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Βασικὸ στήριγµά µου στὴ μετάφραση τῆς Πολιτείας (ή ὁποία μὲ ἁπασχόλησε 
ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1997 ἴσαμε τὰ τέλη τοῦ 2000) στάθηκε τὸ δίτομο ἑρμηνευ- 
τικὸ ὑπόμνήημα τοῦ Ίαηιες Αάαηι, Τηε Κερυδ]ς οἳ Ρ]αίο καύ κατὰ δεύτερο λό- 
γο, οἱ παλαιότερες ἀγγλικὲς μεταφράσεις τῶν ἔὶ Μ. (ογη/[ογά, Β ΦΗοΥ6}, σ. Μ. 
Α. (Υ1ε, Α. Ι). Γ πάσαν, οἱ γερμανικὲς τοῦ Εὶ δοΠμΠείεγηιασΠογ, τοῦ Ο. Αρε]ί καὶ 
τοῦ Κ. Υγεία, ἡ γαλλυκὴ τοῦ Ε. 6Παιῤγγ. Προσπάθησα νὰ διαμορφώσω μιὰ 
νεοελληνική μετάφραση φυσικὴ καὶ ζωντανὴ ἀλλὰ συνάµα καὶ ὅσο τὸ ὃδυ- 
νατὸν πιὸ πιστὴ στὰ οὐσιαοτικὰ νοήματα τοῦ πρωτοτύπου. Τὰ πολλὰ ποιή- 
τικἀ χωρία, ὁμηρικὰ κυρίως, ποὺ ἀπαντοῦν στὴν Πολιτεία δίνονται κατὰ κα- 
γόνα σὲ μεταφράσεις τῶν Ν. Καξαντζάκη --Ι. Θ. Κακριδῆ, τοῦ 4. Ν. Μαρωνί- 
τη, τοῦ Π. {εκατσᾶ (ὁρισμένα ἠσιόδεια). --- Στόχος µου στὰ Ἑρμηνευτικὰ 
σημειώματα ἦταν ἀφενὸς νἀ γεφυρωθεῖ --στὸν βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι δυ- 
νατὸ--- τὸ χάσμα ἀνάμεσα στὸ ἀρχαῖο κείµενο καὶ τὸν σήμερινὸ ἀναγνώστη 
μὲ τὴν παράθεση τῶν ἀπαραίτήητων κάθε φορὰ πραγματολογικῶν στοιχείων 
χαὶ ἀφετέρου νὰ καταδειχθοῦν ὁρισμένα χαρακτηριστικὰ σημεῖα ἐπαφῆς 
τοῦ πλατωνικοῦ κειµένου μὲ τὸν νεότερο φιλοσοφικό, πολιτικοκοινωγιολο- 
γικὸ στοχασμό’ ὅπως εἶναι φυσικό, οἱ ἐπισημάνσεις αὐτὲς δὲν ἦταν δυνατὸν 
γὰ ἀποτελοῦν Κάτι περισσότερο ἀπὸ ἁπλῶς ἐνδιαφέρουσες πρῶτες κινήσεις. 
--- 6ὰ ἤθελα νὰ εὐχαριστήσω θερμὰ τὴν ᾽Αμερικανικὴ Σχολὴ Κλασιῶν 
Σπουδῶν (καὶ ἰδιαιτέρως τὴν κυρία Ἐλισάβετ Μιτσοῦ) ποὺ μοῦ ἔδωσαν τὴ 
δυνατότητα τῆς πρόσβασης στὴ Βιβλιοθήκη ΒΙΘ6ΡΕΗ, μιὰ µοναδικῆς ἀξίας 
ἀρχαιογνωστικὴ βιβλιοθήκη: ἐπίσης τὴ δανειστικὴ βιβλιοθήκη τοῦ Γερμανι- 
κοῦ Ἰνστιτούτου (σοείῃε καὶ τὴ βιβλιοθήκη τοῦ Φιλολογικοῦ Σπουδαστηρί- 
ου τοῦ Πανεπιστηµίου Αθνῶν. Ὅλα αὐτὰ τὰ χρόνια ποὺ καταπιάστηκα μὲ 
τὴν Πολιτεία χρειάστηκε ἐπανειλημμένα νὰ ἀπευθυνθῶ σὲ συναδέλφους καὶ 
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φίλους γιὰ νὰ συξητήσω µαξί τους διάφορα σημεῖα τῆς μετάφρασης, τοῦ 
ἑρμηνευτικοῦ σχολιασμοῦ ἢ κάτι ἄλλο σχετικὸ μὲ τὴν ἔκδοση. Εἰμαι, ἔτι, σή- 
µερα ὑποχρεωμένος νὰ εὐχαριστήσω καὶ ἀπὸ ἐδῶ θερμὰ τοὺς Στέλιο Βιρβι- 
δάκη, Παὔῦλο Καλλιγᾶ, Κατερίνα Καµαρέττα, Μιχάλη Καρδαμίση, Γιῶργο 
Κεντρωτή, Μαρία Καΐρη, Κωστὴ Κωβαῖο, Μαριλίξα Μητοοῦ, Χαρὰ Μπακο- 
γικόλα, Χαρὰ Μπανάκου-Καραγκούνη, Ανδρέα Μυλωνά, Γιῶργο Ξηρο- 
παΐδη, Γεωργία Παπαδάκη, Χρῆστο Παπάξογλου, Βαγγέλη Ροῦσσο, Αλέκο 
καὶ Βούλα Σιδερᾶ (γιὰ τὶς ἄπειρες φωτοτυπίες ποὺ μοῦ ἔστελναν ἀπὸ τὸ 
ΓΠιαίτινγκεν), Θεόδωρο Στεφανόπουλο, Γιάννη Ἰουλουμάκο, Θανάση Ίξα- 
βάρα, Πανταξῆ Ἰσελεμάνη, Χάγκεν Φλάισερ, Γιῶργο Χριστοδούλου καί, ἴδι- 
αιτέρως, τὸν Κοσμᾶ Ψυχοπαίδη (ποὺ μοῦ ἐμπιστεύθηκε πολλοὺς μῆνες πρὶν 
ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ βιβλίου του γιὰ τὸ Φιλόσοφο, τὸν πολιτικὀ καὶ τὸν τύ- 
ραννο ἕνα δακτυλόγραφο ἀντίτυπο). Ἐπίσης ἐκφράξω τὶς πιὸ θερμὲς εὖὐχα- 
οιστίες µου στὶς κυρίες Αναστασία Σπανιολέτου καὶ 4ήμητρα Ἰουλάτου ποὺ 
δάµασαν ἕνα πολὺ δύσκολο χειρόγραφο. Εὖ πράττωµεν. 


Ἀθήνα, Ἰούλιος 2002 Ν.Μ.Σ. 


ἘΙΣΑΤΩΤΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 


ΣΣ ΣΣ ΣΕ Αλ 


Ἡ Πολιτεία εἶναι τὸ περιεχτικότερο καὶ τὸ ἐκτενέστερο, μετὰ τοὺς Νόμους, 
ἔργο τοῦ Πλάτωνα. Γραμμένη στὰ µέσα τῆς ζωῆς καὶ στὸ µεσουράνηµα τῆς 
δημιουργικῆς ἀνέλιξης τοῦ φιλοσόφου, ἀποτελεῖ κλειδὶ γιὰ τὴν προσέγγιση 
βασικῶν συντεταγμένων τοῦ πλατωνικοῦ στοχασμοῦ: γιατὶ σὲ ἀντίθεση μὲ 
τοὺς ἀπορητικοὺς διαλόγους τῆς πρώτης, τῆς λεγόμενης «σωκρατικῆς», συγ- 
γραφικῆς περιόδου τοῦ Πλάτωνα, στὴν Πολιτεία ὁ κριτικὸς ἔλεγχος ὑποχω- 
ρεῖ μπροστὰ στὴ θετική, πότε-πότε καὶ στὴ δογματική, ἔκθεση τῶν διανοηµά- 
των --διανοηµάτων ποὺ ἀναφέρονται στὰ πιὸ διαφορετικἀ γνωστικὰ πεδία, 
ἀπὸ τὴ μεταφυσικὴ καὶ τὴν ὀντολογία, τὴ γνωσιολογία, τὴν ἠθικὴ καὶ τὴ θεο- 
λογία ὣς τὴν πολιτικὴ ἐπιστήμη, τὴν οἰκονομία, τὴν ἔμπρακτη πολιτική, τὴν 
αἰσθητική,τὴ φιλολογία- -,ὅλα σὲμιὰ µοναδικὴ σύνθεση ποὺ τὴν χαρακτηρί- 
ζει ἡ ἁδιάπτωτη ἔνταση τοῦ στοχασμοῦ ἀπὸ τὴν πρώτη ἴσαμε τὴν τελευταία 
σελίδατης. 

Μορφολογικἁ ἡ Πολιτεία ἀποτελεῖ μιὰ ἀφήγηση τοῦ Σωκράτη σὲ κάποι- 
ον ἢ κάποιους μὴ κατονομαζόµενους ἀκροατὲς ποὺ τὸν ἀχοῦνε σιωπηλοἰ. 
Τοὺς διηγεῖταιτὴν ἐνδιαφέρουσα καὶ μακρὰ συζήτηση ---ἀρχετὰ μεγαλύτερη 
ἀπὸ ὁλονύκτια[---, ποὺ εἶχε γίνει μόλις τὴν προηγούµενη ἡμέρα στὸν ΠΠει- 
ραιά, ὅπου ὁ Σωκράτης εἶχε πάει γιὰ νὰ προσευχηθεῖ στὴ θεἀὰ καὶ νὰ παρακχο- 
λουθήσει μιὰ θρησκευτικὴ γιορτὴ (Κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ... προσευξόµε- 
γός τε τῇ θεῷ. 3278 1-2). στὸ σπίτι ἑνὸς ἡλικιωμένου πλούσιου µετοίκου ἀπὸ 
τὶς Συρακοῦσες, τοῦ Κέφαλου, κυρίως ἀνάμεσα στὸν ἀφηγητὴ Σωκράτη καὶ 
σὲ δύο Ἑεχωριστοὺς νέους, χαρακτηριστικοὺς ἐκπροσώπους τῆς ἀριστοκρα- 
τικῆς ἀττικῆς καλοκαγαθίας,͵ τὸν Γλαύκωώνα καὶ τὸν Αδείμαντο, τοὺς µεγα- 
λύτερους ἀδελφοῦὺςτοῦ Πλάτωνα. 

Θεματικὸς πυρήνας αὐτῆς τῆς συζήτησης εἶναι τὸ ἐρώτημα περὶ τῆς δι- 
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καιοσύνης. Ἠδη στὴν εἰσαγωγικὴ σκηνὴἡ εἶναι ἐνσωματωμένη μιὰ σύντομη 
συνομιλία τοῦ Σωκράτη μὲ τὸν γέροντα Κέφαλο, ἡ ὁποία ὁδηγεῖ ἀβίαστα στὸ 
ἐρώτημα περἰὶτῆς δικαιοσύνης (3314 1). Ἀπὸ αὐτὸ τὸ σημεῖο κι ἴσαμετὰ µέσα 
περίπου τοῦ 2ου βιβλίου (36δς 3) μὲ συνομιλητὲς τοῦ Σωκράτη. διαδοχικά, τὸ 
γιὸ τοῦ οἰκοδεσπότη Πολέμαρχο (ἕως τὸ 336α 10), τὸ σοφιστὴ Θρασύμαχο 
(ἕως τὸ 354ς 3), τὸν Γλαύχκωνα (ἕως τὸ 262ς 9) καὶ τὸν ᾿Αδείμαντο (ἕως τὸ 
367ε 5) συζητοῦνται ἡ οὐσία καὶ τὰ ἐπακόλουθα τῆς δικαιοσύνης: Τί εἶναι ἡ 
δικαιοσύνη; Ποιό τὸ ὄφελος γιὰ τὸν ἄνθρωπο ὁ ὁποῖος πράττει μὲ δικαιοσύνη; 

Στη συνέχεια (ἀπὸ τὸ 368ς 4) καὶ μὲ μόνους πιὰ συνομιλητὲς τοῦ Σωκρά- 
τη, ἐναλλάξ, τὸν Γλαύκωνα καὶ τὸν Ἀδείμαντο, ἡ συζήτηση ἑστιάζεται 
ἀρχικὰ στὸ πρῶτο ἐρώτημα καὶ ὑποστηρίζεται ὅτι θὰ ἦταν δυνατὸν ἡ οὐσία 
τῆς δικαιοσύνης νἁ ἀνιχνευθεῖ εὐκολότερα, ἂν ἡ ἔρευνα προσανατολιζόταν 
σὲ μεγαλύτερα καὶ πιὸ εὐδιάκριτα μεγέθη, ὅπως εἶναι αὐτὰ τῆς πολιτείας 
(πλείων ἂν δικαιοσύνη ἐν τῷ µείξονι ἐνείῃ καὶ ῥᾷων καταμαθεῖν, 36δε 7-8), 
δηλαδη ἂν οἱ συνομιλητὲς προσπαθοῦσαν νὰ ἐντοπίσουν τὴ δικαιοσύνη κά- 
που µέσα στὴ δίκαιη πολιτεία: Σὲ τί συνίσταται ἡ δικαιοσύνη σὲ μιὰ πολιτεία; 
(πρῶτον ἓν ταῖς πὀλεσι ξητήσωµεν ποιόν τι ἐστίν, 369α 1). Ἐξετάζεται ἔτσι ἡ 
δομὴ ἑνὸς ἰδανικοῦ κράτους δικαιοσύνης (ἴσαμε τὸ 427ς 5), ποὺ οἱ συνομι- 
λητὲς ἀποφασίζουν νὰ τὸ συγκροτήσουν οἱ ἴδιοι νοερά γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς 
συζήτησής τους, καὶ διακρίνουν σ’ αὐτὸ τὸ ἰδανικὸ σχεδίασµα τρεῖς συµπα- 
γεῖς ὁμάδες πολιτῶν: τοὺς φύλακας, δηλαδὴ τοὺς ἄρχοντες ποὺ κυβερνοῦν, 
τοὺς ἐπικούρους, δηλαδη τοὺς βοηθοὺς οἱ ὁποῖοι συμπαραστέκονται στοὺς 
φύλακες στὸ ἔργοτῆς φύλαξης τῆς πόλης ἀπὸ τοὺς ἐχθρούςτης, ἐσωτερικοὺς 
καὶ ἐξωτερικούς, καὶτοὺς δημιουργούς, δηλαδὴ τὸ πλῆθος τῶν ἀγροτῶν, τῶν 
τεχνιτῶν καὶ τῶν μεταπρατῶν ποὺ ἔργο τους θὰ εἶναι ἡ παραγωγή καὶ ἡ δια- 
κίνηση τῶν ὑλικῶν ἀγαθῶν μὲ τὰ ὁποῖα ἐξασφαλίζεται ἡ ὑλικὴ ὑπόσταση τῆς 
πόλης. Καὶ στὸ κράτος αὐτὸ ἡ δικαιοσύνη ἐντοπίζεται στὸ ὅτι καθεμιὰ ἀπὸ 
τὶς τρεῖς διαφορετικὲς ὁμάδες πράττει τὰ δικά της ἔργα (ἡ τοῦ οἰκείου τε καὶ 
ἑαυτοῦ ἕξις τεκαὶ πρᾶξις δικαιοσύνη ἂν ὁμολογοῖτο, 4336 12). 

Ὕστερα ἀπὸ αὐτὴ τὴ διαπίστωση ἡ συζήτηση ξαναγυρίζει στὴ σφαίρα 
τῆς ἀτομικῆς ψυχῆς γιὰ νὰ παταδειχτεῖ ὅτι καὶ αὐτὴ ἀπαρτίζεται ἀπὸ τρία 
διαφορετικἀ στοιχεῖα, τὸ ἐπιθυμητικόν, τὸ θυμοειδὲς καὶ τὸ Λογιστικόν. 
ἀχριβῶς ἀντίστοιχα στὶς τρεῖς ὁμάδες τῆς πολιτείας (καθάπερ ἐν τῇ πόλεισυν- 
εἴχεν αὐτὴν τρία ὄντα γένη, χρήηµατιστικόν, ἐπικουρητικόν, βουλευτικόν. 440ᾳ 
10 κὲ.), καὶ ὅτι καὶ στὴν ψυχἠ ἡ δικαιοσύνη συνίσταται στὸ ὅτι καθένα ἀπὸ 
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τοῦτα τὰ τρία ψυχικὰ γένη πράττει τὰ δικά του χωρὶς νὰ ὑπεισέρχεται στὴν 
περιοχἡ τῶν δύο ἄλλων. Απὸ αὐτὸ συνάγεται ὅτι ἡ οὐσία τῆς δικαιοσύνης 
δὲν ἐντοπίζεται στὴ διυποκειμενικὴ σφαίρα καὶ σὲ ἐξωτερικὲς πράξεις (οὐ 
περὶ τὴν ἔξω πρᾶξιν τῶν αὐτοῦ, 443ς 10), ἀλλὰ ἀποτελεῖ ἐσωτερικὴ κατάστα- 
ση (ἀλλὰ περὶ τὴν ἐντός, ὅ.π.) καὶ διάθεση τοῦ ὑποκειμένου, τοῦ συλλογικοῦ 
(πόλις) ὅσο καὶ τοῦ ἀτομικοῦ (ψυχή). μιὰ ἐσωτερικὴ τακτοποίηση δική του 
(τῷ ὄντι τὰ οἰκεῖα εὖ θέµενον, 4454 3-4) --κάτι σὰν ὑγεία καὶ ὁμορφιὰ τῆς 
ψυχῆς (ὑγίειά τέτις καὶ κάλλος καὶ εὐεξία ψυχῆς, 4444 13). 

Σὲ αὐτὸ τὸ σημεῖο (449α 1 κὲ.) καὶ ἐνῶ ὁ Σωκράτης ἑτοιμάζεται νὰ προχώ- 
ρήσει στὴ διερεύνηση τῆς ἄδικης πολιτείας καὶ τῆς ἄδικης ψυχῆς, ὥστε νὰ 
καταστεῖ δυνατὴ ἡ σύγκριση τῆς δικαιοσύνης μὲ τὴν ἀδικίαν καὶ νὰ ἄπαντη- 
θεῖ τὸ κρίσιμο ἐρώτημα ποιά ἀπὸ τὶς δύο ἐξασφαλίξει στὸ ἄτομο καὶ στὴν 
κοινωνία τὰ περισσότερα πλεονεκτήματα, ἡ ροἡ τῆς συζήτησης διαταράσσε- 
ται ἀπὸ τὴν παρέμβαση τῶν συνομιλητῶν τοῦ Σωκράτη ἀλλὰ καὶ ἄλλων ἀπὸ 
τοὺς παρισταµένους, οἱ ὁποῖοι ἐπίμονα καὶ πιεστικὰ τοῦ ζητοῦν νὰ διευκρινί- 
σει τί ἀκριβῶς ἐννοοῦσε λίγο πρωτύτερα, ὅταν μιλώντας γιὰ τὴ γυναικῶν 
κτῆσιν, τοὺς γάμους καὶ τὴν παιδοποιῖαν στὴν ἰδανικὴ πόλη εἶχε ἀναφέρει 
ὅτι ὅλα αὐτὰ θὰ ρυθμίζονται σύμφωνα μὲ τὸ ἀξίωμα ποὺ ἀπαιτεῖ ὅτι μάλιστα 
χοινὰ τὰ φίλων ποιεῖσθαι (423ε 4 κὲ.). Ὕστερα ἀπὸ κάποιους δισταγμοὺς τοῦ 
Σωκράτη μπροστὰ στὸν ἐσμὸν λόγων (45080 1) ποὺ θὰ χρειαστεῖ νὰ εἰτωθοῦν 
σχετικὰ ---καὶ μάλιστα λόγων μὲ καινοφανἠ καὶ παράδοξο χαρακτήρα-- 
ὑποστηρίζεται μεταξὺ ἄλλων ὅτι στὴν ἀρίστην πόλιν τῆς δικαιοσύνης οἵ γυ- 
ναῖκες πρέπει νὰ λαμβάνουν τὴν ἴδια παιδεία καὶ ἀγωγὴ μὲ τοὺς ἄνδρες, νὰ 
ἀσκοῦνται στὰ ἔργα τοῦ πολέμου ἀκριβῶς ὅπως κι αὐτοὶ (4516 - 4576), ὅτι 
κανένας ἐχεῖ δὲν πρέπει νὰ ἔχει δική του οἴκογένεια, τὰς γυναῖκας ταύτας 
τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας εἶναι χοινάς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ µηδεμίαν συγ- 
οικεῖν (45]ς 10 κὲ.). Ἔτσι ἡ συζήτηση ὁδηγεῖται σὲ πιὸ συγκεκριμένη καὶ λε- 
πτομερὴ ἔκθεση τῶν ρυθμίσεων μὲ τὶς ὁποῖες θὰ καταστεῖ δυνατὸν ὥστε κα- 
νένας ἀπὸ τοὺς φύλακες καὶ τοὺς ἐπικούρους, ἄνδρες καὶ γυναῖκες, νὰ μὴ 
γνωρίζει ποιά εἶναι τὰ δικά του φυσικὰ παιδιὰ (μήτε γονέα ἔκγονον εἰδέναι 
τὸν αὐτοῦ µήτε παῖδα γονέα, 451ά 1-2) κι ὅλοι τους νὰ αἰσθάνονται ὡς πατέ- 
ρες καὶ μητέρες ὅλων τῶν παιδιῶν τῆς πόλης καὶ ἡ πόλη νὰ ἀποτελεῖ μιὰ µε- 
γάλη οἰκογένεια. Κι ἀκόμη ὅτι ἡ πολιτικὴ δύναμη πρέπει νὰ συμπέσῃ εἰς ταῦ- 
τὸν (4734 3) μὲ τὴ φιλοσοφία, δηλαδἠὴ ὅτι θὰ πρέπει ἀπαραιτήτως ἢ νὰ κυ- 
βερνήσουν οἱ φιλόσοφοι ἢ νὰ φιλοσοφήσουν οἱ κυβερνῆτες γνησίως τε καὶ 
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ὑιανῶς (4734 2), ἂν εἶναι νὰ λάβουν κάποτε τέλος τὰ δεινὰ τοῦ ἀνθρώπινου 
γένους. 

Αὐτὸ τὸ ἀνώτερο κοινωνικὸ στρῶμα ποὺ θὰ ἀναλάβει νὰ φέρει εἲς πέρας 
τοῦτο τὸ ἔργο θὰ τὸ ἀποτελοῦν ὥριμα καὶ ἔμπειρα ἄτομα, σωματικὰ καὶ 
πνευματικἀὰ ἄριστα προετοιµασμµένα, ἄνδρες καὶ γυναῖκες μὲ µεγάλη ἔπιστη- 
μονικἩ καὶ διαλεχτικῆ-φιλοσοφικὴ συγκρότηση ποὺ θὰ ἐπιλέγονται προσε- 
πτικὰ µέσα ἀπὸ ἀλλεπάλληλες ἐπιτυχεῖς δοκιμασίες. Ἀπελευθερωμένοι ἀπὸ 
τὶς δεσμεύσεις καὶ τοὺς ἀναγκασμοὺς τῆς περιουσίας (οὐσίαν κεκτηµένον 
µηδεμίαν µηδένα ἰδίαν, 4164 5) καὶ μὲ μοναδικὸ κτῆματους τὸ θεϊκὸ χρυσάφι 
καὶ ἀσήμι ποὺ θὰ ἔχουν µέσα τους (χρυσίον καὶ ἀργύριον θεῖον παρὰ θεῶν 
ἀεὶ ἐν τῇ ψυχῇ, 416ε 4-5), οἱ ἄρχοντες αὐτοὶ θὰ κυβερνοῦν μὲ σοφία, ἔχοντας 
τὸ βλέμμα τους στραμμένο ὄχι σὲ κάποιους τεθειµένους νόμους, ἀλλὰ σὲ 
αὐτὸ καθεαυτὸ τὸ Ἀγαθό, τὸ πᾶσι φῶς παρέχον (5408 8), ἐνῶ παράλληλα θὰ 
ἐπιλέγουν καὶ θὰ προετοιμάζουν τοὺς μελλοντικοὺς ἡγέτες τῆς πόλης. 

Ἔτσι, ἡ πόλη αὐτὴ τῆς δικαιοσύνης θὰ ἀποτελεῖ οὐσιαστικὰ ἕναν παιδευ- 
τικὸ θεσμὸ ἀφιερωμένο στὴν ἀνατροφὴ καὶ τὴν παιδεία. Σύµφωνα μὲ τὴν 
ἀρκετὰ ἀναλυτικὴ περιγραφὴ τοῦ ἐκπαιδευτικοῦ συστήματός της, ὕστερα 
ἀπὸ τὴ διδασκαλία τῆς γραφῆς καὶ τῆς ἀνάγνωσης θὰ ἀκολουθήσει ἕνα ἐκ- 
παιδευτικὸ πρόγραμμα βασισμένο στὴ μουσικὴν (στὴν ὁποία περιλαμβάνε- 
ται καὶ ἡ ποίηση) καὶ τὴ γυμναστικήν, ἡ ὁποία ἀπευθύνεται κατὰ κύριο λόγο 
στὴν ψυχὴ (ἐπὶ τὸ θυμοειδὲς καὶ τὸ φιλόσοφον, 411ε 6). Ἀπὸ αὐτὸ ὅμως τὸ 
ἐκπαιδευτικὸ πρόγραµµα θὰ χρειαστεῖ νὰ ἀποχλειστεῖ ἡ μιμητικὴ ποίηση, 
πρωτίστως ἢ τραγικὴ καὶ ἡ ποίηση τοῦ Ὁμήρου, ποὺ περιγράφουν τὸ κακὸ 
καὶ ἐξάπτουν τὰ πάθη. Ὁ ἴδιος ἀποκλεισμὸς ἰσχύει καὶ γιὰ κάθε μουσικἡ ποὺ 
ἀποκοιμίζει τὴν ψυχἠ ἀντὶ νὰ τὴν ἐνισχύει καὶ νὰ τὴ δυναμώνει. Ἀπὸ τὸ 16ο 
ἕως τὸ 18ο ἔτος τῆς ἡλικίας τους οἱ νέοι θὰ διδάσκονται τὶς μαθηματικὲς ἔπι- 
στῆμες, ἐνῶ στὰ δύο ἑπόμενα χρόνια θὰ ἀσκοῦνται στὰ ἔργα τοῦ πολέμου. 
Απὸ τὸ 20ὸ ἔτος τῆς ἡλικίας τοὺς κι ἔπειτα οἱ πιὸ προικισµένοι θὰ συνεχίσουν 
τὴν ἐκπαίδευσή τους μὲ σπουδὲς μαθηματικὲς (ἀριθμητική, γεωμετρία, στε- 
ρεοµετρία, ἀστρονομία, ἁρμονική),λόγω τῆς καταλληλότητας αὐτῶν τῶν µα- 
θήσεων νὰ µεταστρέφουν τὴν ψυχἠ ἀπὸ τὸν κόσμο τῶν αἰσθητῶν στὸν κό- 
σµο τῆς καθαρῆς νόησης κι ἀπὸ τὸ γίγνεσθαι στὸ αὐθεντικὸ εἶναι, ὥστε νὰ 
μπορέσει ἡ ψυχἠ νὰ συλλάβει τὴν ἐσωτερικὴ συγγένεια καθεμιᾶς ἀπὸ αὐτὲς 
τὶς µαθήσεις μὲ τὶς ὑπόλοιπες (εἷς σύνοψιν οἰπειότητός τε ἀλλήλων τῶν µαθη- 
µάτων, 53762) καὶ μὲ τὴ φύση τοῦ ἀληθινοῦ ὄντος (καὶ τῆς τοῦ ὄντος φύσεως, 
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53Ίς 3). Μὲ μιὰ δεύτερη κατὰ σειρὰν δοκιμασία θὰ ἐπιλεγοῦν ἐκεῖνοι ποὺ θὰ 
ἀφιερωθοῦν ἐπὶ πέντε χρόνια στὴ σπουδἠ τῆς διαλεκτικῆς, στὴ γνωστικῆ 
προσέγγιση τῆς σφαίρας τοῦ ἰδεατοῦ, ποὺ εἶναι καὶ τὸ ἐπιστέγασμα αὐτοῦ 
τοῦ ἐκπαιδευτικοῦ προγράµµατος (ὥσπερ θριγκὸς τοῖς µαθήµασιν ἡ διαλε- 
ατική, 534ε 2-3), τὸ ὁποῖο κορυφώνεται στὸ μέγιστο µάθηµα, στὴ γνώση τῆς 
ἰδέας τοῦ ΑἈγαθοῦ (ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα µέγιστον µάθηµα, 5053 2) ---τῆς ἰδέας 
τοῦ ᾿Αγαθοῦ γιὰ τὴν ὁποία ἀκοῦμε ἀπὸ τὸν Σωκράτη ὅτι δὲν εἶναι οὐσία ἀλλὰ 
κάτι ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐσίας τὸ ὁποῖο ὑπερέχει σὲ σχέση μὲ αὐτὴν πρεσβείᾳ 
καὶ δυνάμει (5090 9-10). 

Θὰ ἀκολουθήσει μιὰ δεκαπενταετία, στὴ διάρκεια τῆς ὁποίας θὰ χειρίζον- 
ται ὡς κρατικοὶ ἀξιωματοῦχοι τὶς ὑποθέσεις τοῦ κράτους καὶ ὅσοι θὰ ἀρι- 
στεύσουν σὲ ὅλα αὐτὰ (τοὺς διασωθέντας καὶ ἀριστεύσαντας πάντα πάντῃ 
ἐν ἔργοις τε καὶ ἐπιστήμαις, 5408 4-5) καὶ θὰ ἔχουν φθάσει ὣς τὴ θέαση τοῦ 
Αγαθοῦ στὴν καθεαυτότητά του, ὥστε νὰ μποροῦν νὰ ὑποδειγματίζονται 
ἀπὸ αὐτὸ (καὶ ἰδόντας τὸ ἀγαθὸν αὐτό, παραδείγματι χρωµένους ἐκείνῳ, ὃ.π. 
9-9), θὰ εἶναι οἱ ὥριμοι φιλόσοφοι-κυβερνῆτες ποὺ θὰ ἀσκήσουν τὴν ἐξουσία 
στὴν πόλη. 

Ὕστερα ἀπὸ αὐτὴ τὴ μαχρὰ παρέκβαση ἡ συζήτηση ἐπιστρέφει στην 
ἀρχικὴ κοίτη της καὶ στρέφεται στὴ διερεύνηση τῆς ἀδικίας στὴν ψυχῆ καὶ 
στὰ πολιτεύµατα. Σὲ αὐτὸ τὸ πλαίσιο ἐχτίθεται μιὰ ἐξαιρετικὰ ἐνδιαφέρουσα 
παθολογία τῶν κακῶν καὶ ἡμαρτημένων πολιτευµάτων μὲ διαρκῶς βαθύτε- 
ρες ἀποκλίσεις ἀπὸ τὸ ἰδανικὸ πολίτευμα ὅπου περιγράφονται διαδοχικἁ 
ἕνα τιμοκρατικὸν πολίτευμα φιλόδοξων πολεμιστῶν (541ς - 5509),τὸ ὁποῖο θὰ 
μεταλλαχθεῖ σὲ μιὰ ὀλιγαρχία τοῦ πλούτου (550ς - 5558), ποὺ μὲ τὴ σειρά τῆς 
θὰ ὁδηγήσει σὲ μιὰ δημοκρατία ἄκρατης καὶ ἀχαλίνωτης ἐλευθερίας (5550 - 
562α), μὲ κατάληξη τὴν τυραννία τῆς καθολικῆς ὑποδούλωσης τῶν πολιτῶν 
(562α - 5760). Σὲ καθένα ἀπὸ αὐτὰ τὰ τέσσερα ἡμαρτημένα πολιτεύματα ἥ 
νοσηρὴ κατάσταση αἰσθητοποιεῖται καὶ περιγράφεται ὅπως ἐκδηλώνεται 
ἀφενὸς στὴν πόλη καὶ ἀφετέρου στὴν ψυχή, κυρίως στὴν ψυχἠ ἐκείνων ποὺ 
μὲ τὸν δεσπόζοντα ρόλο τους στὰ κοινὰ σημαδεύουν καθοριστικἁ τὰ πολι- 
τεύµατα. Τελικὸ συμπέρασμα αὐτῆς τῆς θεώρησης εἶναι ἡ ταύτιση τοῦ τυραν- 
νικοῦ πολιτεύματος μὲ τὴν τέλεια ἀδικία καὶ ἡ κατάδειξη ὅτι ὁ τύραννος 
εἶναι ὁ πιὸ ἄδικος ἀλλὰ συνάμα καὶ ὁ πιὸ δυστυχισµένος ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἄν- 
θρώπους --δηλαδἡ ἀκριβῶς τὸ ἀντίθετο ἀπ᾿ ὅτι εἶχε ὑποστηρίξει στὸ ξεχίνη- 
μα τῆς συζήτησης ὁ Θρασύμαχος. 
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Στὸ τελευταῖο µέρος τῆς Πολιτείας ἀνανεώνεται ἡ ἐπίθεση στὴ μιμητικὴν 
ποίηση καὶ τὸν Ὅμηρο (τώρα καὶ μὲ ἐπιχειρήματα ποὺ ἀντλοῦνται ἀπὸ τὴ 
θεωρία τῶν ἰδεῶν, 505ᾳ 1 - 6030 8) καὶ ἐπίσης γίνεται ἐχτενὴς ἀναφορὰ στὶς 
ἀνταμοιβὲς ποὺ ἐξασφαλίξει ὁ δίκαιος ἄνθρωπος σὲ αὐτὴ καὶ στὴν ἄλλη ζωὴ 
(607ε 4 κὲ. μύθος τοῦ Ἠρός, 614052 - 621 4ἀ). 


ϕ, 
ο 


Ἀπὸ τοὺς δύο τίτλους μὲ τοὺς ὁποίους παραδίδεται ὁ διάλογος (πολιτεία ᾖ 
περὶ δικαίου), ὃ πρῶτος ἀπαντᾶ ἤδη στὸν Αριστοτέλη, ὁ ὁποῖος στὰ Πολιτι- 
κά του ἀναφέρεται στὴν Πολιτεία (ἡ μὲν οὖν πολιτεία περὶ ἧς ὁ Σωκράτης 
εἴρηκεν, 12640 24’ πρβ. καὶ 12640 28 κὲ., καὶ γὰρ ἐν τῇ Πολιτείᾳ... διώρυκεν ὁ 
Σωκράτης κλπ.), ἐνῶ ὁ δεύτερος τίτλος (ἡ περὶ δικαίου) πού, σημειωτέον, δὺν 
ἀπαντᾶ στοὺς καλύτερους κώδικες τῆς χειρόγραφης παράδοσης, ἔχει προσ- 
τεθεῖ ἀργότερα, πιθανῶς ἀπὸ τὸν ἀλεξανδρινὸ λόγιο τοῦ 1ου αἰ. μ.Χ. Θράσυ- 
λο,τὸν ἴδιο ποὺ ἔχει χωρίσει τὰ ἔργα τοῦ Πλάτωνα σὲ τετραλογίες. Στὸν Θρά- 
συλο ἀνάγεται ἐπίσης ὁ χωρισμὸς τῆς Πολιτείας σὲ 10 βιβλία. Παρόλο ὅτι σὲ 
αὐτὸν --μὲ ἐξαίρεση τὸ πέρασμα ἀπὸ τὸ 6ο στὸ 7ο βιβλίο--- οἱ μεταβάσεις 
ἀπὸ βιβλίο σὲ βιβλίο ἀντιστοιχοῦν ὣς ἕνα βαθμὸ σὲ κάποιου εἴδους νοηµα- 
τικὲς τομές, γενικῶς ὁ χωρισμὸς τοῦ Θρασύλου δὲν παρακολουθεῖ τὴ γοηµα- 
τικη διάρθρωση τοῦ ὅλου ἀλλὰ ἀνταποκρίνεται περισσότερο σὲ τεχνικὲς 
ἀνάγκες τῆς παραγωγῆς βιβλίων κατὰ τὴν Ἀρχαιότητα: κάθε βιβλίο ἁπλώνε- 
ται περύτου στὴν ἔκταση ποὺ χωροῦσε σὲ ἕναν παπύρινο κύλινδρο. Ἔτσι, 
ἀρκετοὶ ἀπὸ τοὺς νεότερους πλατωνιστὲς χωρίζουν τὸ διάλογο διαφορετικά, 
λ.χ. ὁ Ε. Μ. Οοτη[οτά [1941] ---στὴν ἔξοχη µετάφρασήτου, μὲ τὴν ὁποία δόθη- 
κε µεγάλη ὤθηση στὴ µελέτη τῆς Πολιτείας--- διακρίνει ἕξι κύρια µέρη, ὁ Κ. 
Ντείσκα [1958] καὶ ὁ Ο. ἴροη [1976] πέντε, ὁ Ο. ΗδΗε [1907] ἑπτὰ ἢ καί, ἔναλ- 
λακτικά,τέσσερα µέρη κοκ. 

Παραμερίζοντας πρὸς στιγμὴν τὸ εἰσαγωγικὸ καὶ τὸ καταληκτικὸ µέρος 
τῆς Πολιτείας͵ ποὺ περίπου συμπίπτουν μὲ τὸ 1ο καὶ τὸ 10ο βιβλίο τής, ἀντί- 
στοιχα, μποροῦμε νὰ διακρίνουμε στὸν χορµότης --ἀπὸ τὸ 2οἵἴσαμετὸ θοβι- 
βλίο--- τρεῖς µεγάλες ἑνότητες: Μιὰ πρώτη ἕως τὸ 471ε 3 τοῦ 5ου βιβλίου, 
ὅπου σηξητοῦνται ὁρισμένες γενικὲς ἀρχὲς τῆς κοινωνικῆς ὀργάνωσης, ἡ 
παιδεία, ἡ διάρθρωση τῶν κοινωνικῶν τάξεων στὴ «σχεδιαζόμενη» πολιτεία, 
μὲ στόχο πάντοτε τὴ διερεύνηση τῆς δικαιοσύνης’ μιὰ δεύτερη ἑνότητα ἀπὸ 
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τὸ 471ς 4 ἴσαμε τὸ τέλος τοῦ 7ου βιβλίου, ὅπου μὲ σημεῖο ἀναφορᾶς τὴν εἰκό- 
να τοῦ φιλοσόφου-κυβερνήτη καὶ τὴν παιδεία του ἐκτίθενται σημαντικὲς 
ὄψεις τῆς πλατωνικῆς ὀντολογίας καὶ γνωσιολογίας ποὺ κορυ φώνονται στὴν 
ἰδέα τοῦ Αγαθοῦ, καὶ τέλος μιὰ τρίτη ἑνότητα μὲ τὴν πολιτικὴ παθολογία τῶν 
ἡμαρτημένων πολιτευµάτων καὶ τὴ διαμάχη φιλοσοφίας-ποίησης (8ο χαὶ 9ο 
βιρλίο). 

Εἰδικὰ γιὰ τὸ πρῶτο βιβλίο τῆς Πολιτείας ἔχει ὑποστηριχθεῖ ἤδη ἀπὸ τὸν 
ζ.. Ηειπιαπη [1839] ὅτι ἀποτελοῦσε ἀρχικὰ αὐτοτελὴ διάλογο, γραμμένο στὰ 
νεανικὰ χρόνια τοῦ Πλάτωνα, τὸν ὁποῖο ἐνσωμάτωσε ἀργότερα ὁ φιλόσοφος 
στὴν Πολιτεία ὡς ἕνα εἶδος εἰσαγωγῆς. Τὴν ἄποψη αὐτὴ ἀσπάξεται ἐπίσης ὁ 
Η.ν. Ατηΐπι [1912] ἀλλὰ καὶ ἄλλοι πλατωνιστές, οἱ ὁποῖοι πιστεύουν ὅτι ὁ διά- 
λογος ἐκεῖνος ἐφέρετο ἀρχικὰ μὲ τὸν τίτλο Θρασύμαχος καὶ εἶχε ὡς ἀντικεί- 
µενό του τὴ δικαιοσύνη, ἀκριβῶς ὅπως καὶ ἄλλοι πρώιμοι πλατωνικοὶ διάλο- 
γοι ἀναφέρονται σὲ ἔννοιες τῆς ἠθικῆς, λ.χ. ὁ «άχης στὴν ἀνδρεία, ὁ Εὐθύ- 
φρων στὴν ὁσιότητα, ὁ Χαρμίδης στὴ σωφροσύνη αλπ. Πρὸς μιὰ πρώιμη γέ- 
νεση τοῦ 1ου βιβλίου μᾶς προσανατολίζουν καὶ οἱ ὑφολογικὲς ἔρευνες τοῦ ο. 
ΕΙῑσι [1888]. σ.35-47. Ὡστόσο τὸ 1ο βιβλίο ἐντάσσεται ὀργανικὰ στὸ ὅλο καὶ 
ἀποτελεῖ ἔξοχη εἰσαγωγὴ στὸ διάλογο. Σὲ αὐτὸ καταδεικνύεται ἀνάγλυφα ἡ 
ἀδυναμία τῆς ἠθικῆς τοῦ µέσου καλοπροαίρετου ἀνθρώπου (Πολέμαρχος) 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπαναστατικὰ νέων ἀντιλήψεων ποὺ ἔφερνε ἡ Σοφιστικὴ (Θρα- 
σύμαχος) νὰ δώσουν δεσμευτικὲς ἀπαντήσεις στὸ ἐπιτακτικὸ σωκρατικὸ ἐρώ- 
τηµα περὶ τοῦ πῶς βιωτέον͵ τὸ ὁποῖο διατρέχει ὑπογείως ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ὣς τὸ 
τέλος τὴν Πολιτεία. Ὁ ΟΠ. Καμπ [1993], σ. 136 κὲ., παραθέτει σειρὰ χωρίων 
ἀπὸ τὸ 1ο βιβλίο, τῶν ὁποίων ἡ ἀκριβὴς σηµασία ἀναδύεται µόνον ἀπὸ τὴν 
ἀνάγνωσή τους ὑπὸ τὸ πρίσμα τῶν ἀναπτύξεων τῶν τριῶν τελευταίων βι- 
βλίων (8ο-109), ἔτσι ποὺ νὰ εἶναι δυνατὸν τὰ χωρία αὐτὰ τοῦ 1ου βιβλίου νὰ 
θεωρηθοῦν ὡς σκόπιμη προετοιμασία τῶν τριῶν τελευταίων βιβλίων. 

Κάτι συναφὲς εἶναι καὶ ἡ ὑπόθεση περὶ μιᾶς πρὠτο-Πολιτείας ἀποτελούῦ- 
µενης ἀπὸ τμήματα τοῦ 2ου - 5ου καὶ τοῦ 7ου βιβλίου, ἡ ὁποία πρέπει νὰ κυ- 
κλοφόρησε στὴν Ἀθήνα πρὶν ἀπὸ τὸ 302 π.Χ., ἔτος ποὺ ὁ Ἀριστοφάνης ἀνέ- 
βασε τὶς Ἐκκλησιάξουσες, στὶς ὁποῖες ὑπάρχουν ἰδεολογικά, πραγµατολο- 
γικὰ καὶ ὑφολογικὰ παράλληλα μὲ τὴν Πολιτεία" τὰ παράλληλα αὐτὰ ἔχουν 
ἐπισημανθεῖ ἀπὸ τὸν (. Μιτταγ, Αγἰζορῄαπες. 1933, σ. 186-9. ποὺ ἀνιχνεύει 
ἐνδείξεις κατοπινότερης ἐπεξεργασίας τοῦ κειµένου ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Πλά- 
τωνα. Τὴν ὑπόθεση αὐτὴ στηρίζει καὶ ἡ μαρτυρία τοῦ Αμας (61115, Νοσίες 
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Ασπε 14, 3.3, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία ἀρχικὰ εἶχε ἐκδοθεῖ μιὰ Πολιτεία ἄπο- 
τελούμενη «ἀπὸ δύο κυλίνδρους», ἀλλὰ καὶ ὁ πλατωνικὸς Τ. ἵμαιος, ὅπου. ἐνῶ 
ἀναφέρεται ρητὰ ὅτι σὲ αὐτὸν συνοψίζεται ὅλη ἡ συζήτηση τῆς προηγούµε- 
γης ἡμέρας γιὰ τὴν πολιτεία (χθές που τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων λόγων περὶ 
πολιτείας, 1761-2), στὴν πραγματικότητα συνοψίζονται µόνον ὁρισμένα τµή- 
µατα τοῦ 2ου,τοῦ 2ου καὶτοῦ 5ου βιβλίου (Τίμαιος170 1 -190 2). 
Ανεξάρτητα ἀπὸ τὸν ὁποιονδήποτε τρόπο γένεσης αὐτοῦ τοῦ ἔργου, εἶναι 
φανερὸ ὅτι τὸ κείµενο ποὺ τελικὰ ἔχουμε μπροστά µας στηρίζεται σὲ ἕναν 
πολὺ ἀκριβὴ σχεδιασμὸ καὶ κάθε ἄλλο παρὰ ὡς συγκόλληση διαφορετικῶν 
στρωμάτων θὰ μποροῦσε νὰ χαρακτηριστεῖ. Εἶναι πραγματικὰ ἐντυπωσιακὴ 
ἡ συμμετρία τοῦ ὅλου, στὸ κέντρο τοῦ ὁποίου δεσπόζει ἡ ὀντολογικὴ-μετα- 
φυσικὴ θεώρηση μὲ κορωνίδα τὴν ἰδέα τοῦ Ἀγαθοῦ, ἀπὸ τὴν ὁποία ἐξακτι- 
γώνονται οἱ τρεῖς ἀριστουργηματικὲς ἀλληγορυκὲς εἰκόνες τοῦ ἥλιου, τῆς 
γοαμμῆς καὶ τοῦ σπηλαίου, πλαισιωμένες ἀπὸ τὴν εἰκόνα μιᾶς ἰδανικῆς κοινό- 
τητας: τῆς ἀρίστης πόλεως τῆς δικαιοσύνης, ἐνῶ στὰ δύο ἄκρα τοῦ σχεδιάσµα- 
τος διαγράφονται τὰ ἀχνὰ περιγράµµατα τοῦ Ἐπέκεινα: στὸ ἕνα ἄκρο μὲ τὰ 
λόγια τοῦ Κέφαλου γιὰ τοὺς μύθους περὶ τῶν ἐν Ἅιϊδου, στὸ ἄλλο μέ τὸν µεγά- 
λο ἐσχατολογικὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς γιὰ τὴ μοίρα τῆς ψυχῆς στὸν Ἄλλο Κόσμο. 


ϕ, 
ο 


Ἡ ὁλοκλήρωση τῆς συγγραφῆς τῆς Πολιτείας τοποθετεῖται στὰ µέσα τῆς δε- 
καετίας 350-370 π.Χ., ὁπωσδήποτε πρὶν ἀπὸ τὸ 371 π.Χ., ἔτος τῆς συντριβῆς 
τῆς Σπάρτης στὰ Λεῦκτρα. Ἡ καταλυτικἡ ἐντύπωση αὐτῆς τῆς ἥττας ἔσβησε 
μιὰ γιὰ πάντα στὰ µάτια τοῦ ἀρχαίου ἑλληνικοῦ κόσμου τὴν ὅποια παραδει- 
γματικὴ ἀξία τοῦ σπαρτιατικοῦ πολιτεύματος καὶ γενικότερα τῆς σπαρτια- 
τικῆς ἀγωγῆς τοῦ βίου, ὁρισμένες ὄψεις τῆς ὁποίας προβάλλονται ἐμμέσως ἢ 
καὶ ἀμέσως σὲ διαφορετικὰ σημεῖα τῆς Πολιτείας ὣς ὑποδειγματικές. Ὁ 
/Παπιονήίζ πάλι, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι μελετητὲς ἔχουν ὑποστηρίξει ὅτι ὁ προοσδιο- 
ρισμὸς τοῦ πεντηκοστοῦ ἔτους (γενοµένων δὲ πεντηκοντουτῶν, 540ᾳ 4-5) ὣς 
ἠλικιακοῦ ὁρίου ἀπὸ τὸ ὁποῖο κι ἔπειτα οἱ φιλόσοφοι-ἄρχοντες τῆς ἰδανικῆς 
πόλης, ποὺ θὰ πληροῦν τὶς ἐπιστημολογικὲς καὶ ἄλλες προὔποθέσεις, θὰ 
μπορέσουν νὰ ἀναχθοῦν στὴ θέαση τοῦ ᾽Αγαθοῦ (εἰς αὐτὸ ἀποβλέψαι τὸ 
πᾶοι φῶς παρέχον, ὅ.π. α 7-8) καὶ νὰ ἀσχοληθοῦν ἔμπρακτα μὲ τὴ διακυβέρ- 
νηση τῆς πολιτείας, παθιστοῦν πιθανοφανἠ τὴν εἰκασία ---μὲ ὅλες βέβαια τὶς 
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εὔλογες ἐπιφυλάξεις ἀπέναντι σὲ μιὰ τόσο «ρεαλιστική» ἀνάγνωση--- πὠς 
ὅταν ὁ Πλάτων, ὁ γεννημένος τὸ 427 π.Χ.,τὰ ἔγραφε αὐτά, θὰ ἔπρεπε νὰ εἴχε 
συμπληρώσει καὶ ὁ ἴδιος τὸ παραπάνω ὅριο --κάτι ποὺ μᾶς παραπέμπει στὸ 
377 π.Χ. ὥς {ειπαίπις ρο5ί αμεπιτῆς συγγραφῆς τῆς Πολιτείας. 

Ὅπως χι ἂν ἔχει τὸ πρᾶγμα, μποροῦμε νἁ δεχθοῦμε κατὰ προσέγγιση ὡς 
χρόνο συγγραφῆς τὸ 275 π.Χ., ὅταν ὁ φιλόσοφος εἶχε ἀρχίσει νὰ διανύει τὴν 
ἕκτη δεκαετία τῆς ζωῆς του. Ἡ ἱστορικὴ αὐτὴ χρονολόγηση εἶναι συμβατὴ 
καὶ μὲ τὴ σχετικὴ χρονολόγηση τῆς Πολιτείας ποὺ σὲ ὅλες τὶς γενικὲς ἐχθέ- 
σεις τοῦ πλατωνικοῦ ἔργου τοποθετεῖται --μὲ βάση τὰ ὑφολογικὰ δεδοµένα 
ἀλλὰ καὶ στοιχεῖα ἀπὸ τὴν ἐσωτερικὴ ἀνέλιξη τοῦ πλατωνικοῦ στοχασμοῦ--- 
στὸ κέντρο τοῦ συγγραφικοῦ ἔργου τοῦ Πλάτωνα. Ἔτσι, ἀπὸ τὸν Η. ν. Ατηΐηι 
καὶ τὸν /. Γἰοδία/ςΚΙ, τὸν Ἡ. Εαεάετ καὶ τὸν Ο. ΚΙΠετ, ἀργότερα τὸν Ὁ. 
Ἁπαπιονν{7, τοὺς Ε. Ὀῦετννερ - Κ. ΡταεοΠίετ, ἴσαμε τὸν Ο. (ἱροῃ καὶ τελευ- 
ταῖα --μὲ βάση σύγχρονες τεχνικὲς τῆς στατιστικῆς--- τὸν («α. Κ. Τ εάρετ καὶ 
τὸν Τ,. Βταπά Μοοᾶ, οἱ μελετητὲς τοποθετοῦν τὴν Πολιτεία (ἢ τουλάχιστον τὰ 
ἐννέα τελευταῖα βιβλία της) σὲ μιὰ ὁμάδα διαλόγων στὴν ὁποία ἀνήκουν ἐπί- 
σης ὁ Φαῖδρος καὶ τὸ Συμπόσιο, ποὺ ἔχουν συγγραφεῖ πρὶν ἀπὸ τὸν Θεαίτη- 
το καὶ τὸν Παρμενίδη, πρὶν ἀπὸ τὸν Σοφιστὴ καὶ τὸν Πολιτικό, ἐπίσης πρὶν 
ἀπὸ τὸν Κρατύλο,τὸν Τίµαιο,τὸν Φίληβο καὶ ἀσφαλῶς πρὶν ἀπὸ τὰ θεωρού- 
µενα ὥς γεροντικἁ ἔργα τοῦ Πλάτωνα: τοὺς Λόμους καὶ τὴν Ἐπινομίδα (γιὰ 
ὅσους βέβαια ἀπὸ τοὺς μελετητὲς θεωροῦν αὐτη τὴν τελευταία γνήσιο ἔργο 
τοῦ Πλάτωνα). 

Απεναντίας, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ προσδιοριστεῖ ἐπακριβῶς ὁ ὃραμα- 
τικὸς χρόνος τῆς Πολιτείας. Τὸ ἱστορικὸ καὶ προσωπογραφικὸ ὑλικὸ ποὺ 
διαθέτουμε (τὰ σχετικὰ μὲ τὴν οἰκογένεια τοῦ Κέφαλου καὶ τὸ τραγικὀ τέλος 
της, ἢ ἡλικία τοῦ Σωκράτη, ἡ πιθανολογούµενη ἡλικία τοῦ Γλαύχκωνα καϊτοῦ 
Αδείμαντου, τὰ σχετικὰ μὲ τὸν Θρασύμαχο, ἡ ἀναφορὰ στὸ προχωρημένο 
γῆρας τοῦ Σοφοκλῆ) δὲν ἐπιτρέπει ἕναν τέτοιο προσδιορισμὸ τοῦ ὃραματι- 
ποῦ χρόνου. Οἱ ἐχτιμήσεις ἐδῶ κυμαίνονται μεταξὺ τοῦ 424 π.Χ. (Η. Ὀ. Καπ- 
ΚΙπ) καὶ τοῦ 400 Ππ.Χ.(Ε. Ζε]ιετ, ]. Αάαπι). Στὸ διάστηµα αὐτῆς τῆς δεχαπεν- 
ταετίας οἱ περισσότερες ἐνδείξεις συγκλίνουν στὸ σχετικὰ ἤσυχο καλοκαίρι 
τοῦ 421 π.Χ., ὅταν εἶχε συνομολογηθεῖ ἡ λεγόμενη Νικίειος Εἰρήνη (ἄνοιξη 
τοῦ 421 π.Χ.) ποὺ ἔθεσε προσωρινὰ τέρµα στὸν Πελοποννησιακὸ Πόλεμο 
ὕστερα ἀπὸ δέκα χρόνια ἐχθροπραξιῶν. Τὴ χρονιὰ ἐκείνη --ὁ Σωκράτης 
ἦταν 48 ἐτῶν, ὁ Γλαύκων καὶ ὁ Ἀδείμαντος θὰ εἶχαν μπεῖ στὴν τρίτη δεκαετία 


νς, 
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τῆς ζωῆςτους, τὸ ἴδιο καὶ οἱ γιοὶ τοῦ Κέφαλου- --τὸ κλίμα σὲ μιὰ Ἀθήνα ποὺ 
διατηροῦσε ἀκόμη στὸ ἀκέραιο τὶς ἐλπίδες της γιὰ τελικὴ νίκη θὰ ἦταν γε- 
νικῶς αἰσιόδοξο καί, ἑπομένως, ἀρχετὰ κπατάλληλο νὰ ἀποτελέσει τὸ πλαίσιο 
τῆς μᾶλλον ἀνέμελης καὶ Ἐέγνοιαστης διάθεσης τὴν ὁποία ἀποπνέει ἡ εἶσα- 
γωγικὴ σκηνὴ μὲ τὸ θρησκευτικὸ πανηγύρι καὶ τὶς νεανικὲς συντροφιές. 
Πρὸς ἕναν τέτοιο προσδιορισμὸ τοῦ δραματικοῦ χρόνου κλίνουν οἱ Α. Ε. 
Ταγ]οτ, Ὀ. Τ 6, 1. Πονν]απᾶ, Μ. Ἱλαἰετ{βιε]ά κά. Βέβαια, ἡ φύση τοῦ περιεχοµέ- 
νου τῆς Πολιτείας εἶναι τέτοια ποὺ ἡ ἑρμηνεία δὲν ἐπηρεάζεται αἰσθητὰ ἀπὸ 
τὴ σύνδεση μὲ ἕναν συγκεκριµένο ἱστορικὸ χρόνο, καὶ τὸ πιθανότερο εἶναι 
ὅτι γράφοντας ὁ Πλάτων τὴν Πολιτεία δὲν τοποθετεῖ τὸ ξετίλυγμά της σὲ ἕνα 
συγκεκριµένο χρονικὸ σημεῖο. Πρβ. σχετικἀ καὶ τὸ ἐμπεριστατωμένο ἄρθρο 
τῆς Γ. Να!ϊς [19051. 

Ὅπως ἔχουμε δεῖ, στὴν Πολιτεία ἢ σωκρατικὴ ἀφήγηση ἔχει µορφή δια- 
λόγου. Αὐτὸς ὁ διαλογικὸς χαρακτήρας, ποὺ σηµαδεύει σχεδὸν ὁλόκληρο τὸ 
πλατωνικὸ ἔργο,ριζώνει βαθιὰ στὴν καθηµερινὴ ζωὴτῆς ἀρχαίας Αθήνας μὲ 
τὶς ἀτέλειωτες συζητήσεις στην Πνύκα, στην ἀγορά, στὰ δικαστήρια, στὰ γυ- 
µνάσια, στὶς παλαῖστρες ἀλλὰ ἐπίσης ἔχει βαθιὲς ρίζες καὶ στὴν προσωπικό- 
τητα τοῦ Σωκράτη, ὁ ὁποῖος πέρασε ὅλη τὴ ζωή του βιώνοντας τὴ φιλοσοφία 
σὲ συνεχὴ ἑπαφὴ μὲ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. Ὡς γραμματειακὸ εἶδος ὁ φι- 
λοσοφιχὸς διάλογος δίνει στὸ συγγραφέα πολλὲς δυνατότητες, ὅπως λ.χ. νὰ 
προσελκύει εὐκολότερα τὴν προσοχὴ τοῦ ἀναγνώστη, νὰ συγκρατεῖ ἐπὶ πε- 
ρισσότερο χρόνο τὸ ἐνδιαφέρον του, νὰ τονίζει ἢ νὰ ἀποδυναμώνει μιὰ ἄπο- 
ψη ἀνάλογα μὲ τὸ πρόσωπο μὲ τὸ ὁποῖο τὴν συνδέει, ἐπίσης νὰ ἀναφέρεται 
χωρὶς µεγάλη ἀχρίβεια σὲ θέσεις καὶ ἐπιχειοήματα ποὺ δὲν ἔχουν λάβει ὁρι- 
στικη µορφὴ ἢ ποὺ ὁ συγγραφέας δὲν θέλει νὰ προχωρήσει σὲ διεξοδικότερη 
ἔκθεσήτους, ὅπωςλ.χ. συμβαίνει στὴν Πολιτεία μὲ τὴν ἰδέα τοῦ Ἀγαθοῦ. Τὶς 
δυνατότητες αὐτὲς ὁ Πλάτων ξέρει νὰ τὶς ἐχμεταλλεύεται στὸ ἔπακρο, ἔτσι 
ποὺ οἱ φιλοσοφικοὶ διάλογοίτου νὰ χαρακτηρίζονται ἀπὸ ἀξεπέραστη ζων- 
τάνια καὶ φυσικότητα, ἐσωτερικη ἔνταση καὶ γνήσιο παλμὸ φιλοσοφικῆς 
ἀναζήτησης ---τέτοια ποὺ χαµία ἀπόπειρα ἀπομίμησήςτους στὴν Ἀρχαιότη- 
τα (λ.χ. ἀπὸ τὸν Ξενοφώντα ἢ τὸν Κικέρωνα) ἀλλὰ καὶ στοὺς νεότερους χρό- 
νους (λ.χ. ἀπὸ τὸν Βετκεἰεγ,τὸν ΑΜεἰαπά κἄ.) δὲν μπόρεσε νὰ τοὺς πλησιάσει. 

Εἰδικὰ στὴν Πολιτεία εἶναι ἀδύνατον νὰ μὴν προσέξει ἀμέσως ὁ ἀναγνώ- 
στης, παράλληλα μὲ τὴ στράτευση τοῦ συγγραφέα σὲ ὑψηλὲς ἀξίες, τὴ µεγά- 
λη λογοτεχνικἡ ἀξία τοῦ ἔργου. Πάμπολλες εἶναι σὲ αὐτὸ οἱ πραγµατικἀ 
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ἀστραφτερὲς περιγραφὲς καταστάσεων καὶ χαρακτήρων. ΑἈναφέρουμε ἓν- 
δεικτικὰ τὸ εἰσαγωγικὸ ἐπεισόδιο (3278 - 3284), τὴν ὀργισμένη παρέμβαση 
τοῦ Θρασύμαχου (ὥσπερ θηρίον ἦχκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς διαρπασόµενος, 3360 19ὲ.). 
τὸ πάθος καὶ τὴν ἀγωνία τοῦ Θρασύμαχου γιὰ τὴν ἔκβαση τῆς διαλεχκτικῆς 
ἀναμέτρησήςτου μὲ τὸν Σωκράτη {...μετὰ ἱδρῶτος θαυμαστοῦ ὅσου, ἅτε καὶ 
θέρους ὄντος, 3500 2). τὴν ἀληθινὰ μεγαλειώδη ἐπανατοποθέτηση ἀπὸ τὸν 
Γλαύκωνα καὶτὸν Αδείμαντο ---σὲρόλους, ὅπως θὰ λέγαμε σήµερα, συνηγό- 
ρων τοῦ διαβόλου--- τῶν σχετικῶν μὲ τὴν οὐσία τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς ἆδι- 
πίας καὶ τὰ πλεονεκτήματα ποὺ παρουσιάζει ὁ βίος τοῦ ἄδικου ἀνθρώπου σὲ 
σύγκριση μὲ τὸ βίο τοῦ δικαίου (358ε 3 - 367ε 5), τὴν εὐεργετικὴ αἰσθητικὴ 
ἐπίδραση τῆς ὀμορφιᾶς στὶς νέες ψυχὲς (ὥσπερ αὔρα φέρουσα ἀπὸ χρηστῶν 
τόπων ὑγιείαν.͵ 4010 1 κὲ.). τὴ σατιρικἡ περιγραφἠὴ τοῦ κατὰ φαντασίαν ἀσθε- 
νοῦς (κεφαλῆς τινας ἀεὶ διατάσεις καὶ ἰλίγους ὑποπτεύουσα, 406ςε 1 κὲ.), 
τοὺς ἄρχοντες ποὺ μεταβάλλονται σὲ ἄγριους δυνάστες (ἀντὶ συμμάχων 
εὐμενῶν δεσπόταις ἁγρίοις ἀφομοιωθῶσιν, δεσπόται ὃδ᾽ ἐχθροὶ ἀντὶ συµµά- 
χων τῶν ἄλλων πολιτῶν, 4168 2 κὲ.). τὴν ἀλληγορία τοῦ πλοίου μὲ τὸν ἀλλό- 
κοτο καραβοκύρη του (ὑπόκωφον καὶ ὁρῶντα ὡσαύτως βραχύ τι καὶ γιγνώ- 
σκοντα περὶ ναυτικῶν ἕτερα τοιαῦτα, 488δα κὲ.), τὴν ἐξουθενωτικη ἐπίδραση 
τῶν ἐκδηλώσεων τῆς µάζας, ὅταν συγκαθεξόµενοι ἆθρόοι πολλοὶ εἰς ἐκκλη- 
σίας ἢ εἰς δικαστήρια ἢ θέατρα ἢ στρατόπεδα (4920 5 κὲ.), τὴν παροµοίωση 
τοῦ μεγάλου καὶ ἰσχυροῦ τρεφοµένου θρέµµατος (4938 9-10) γιὰ τὴ µάζα, τὴν 
περιγραφὴ τῶν ἀληθινῶν φιλοσόφων ποὺ ἔχουν στραμμένο τὸ βλέμμα τῆς 
ψυχῆς τους στὰ αἰώνια, εἰς τεταγµένα ἄλλα καὶ κατὰ ταὐτά ἀεὶ ἔχοντα (50080 
ὃ κὲ.). τὸν ἥλιο ὡς συμβολικὴ ἀπεικόνιση τῆς ἰδέας τοῦ Ἀγαθοῦ (508α 4 κὲ.), 
τὶς περίφημες εἰκόνες τῆς γραμμῆς (5094 1 κὲ.) καὶ τοῦ σπηλαίου (514ᾳ 1κὲ.), 
τὴν ἐκπληκτικὴ περιγραφὴ τῶν κακῶν πολιτευµάτων στὸ δο καὶ τὸ 9ο βιβλίο 
---ἀναμφισβήτητα ἕνα ἀπὸ τὰ κορυφαῖα λογοτεχνικὰ ἐπιτεύγματα στὴν παγ- 
κόσµια γραμματεία---, τὴν περιγραφὴ τῆς πενιχρᾶς καὶ ἀπλήστου τυραν- 
νυκῆς ψυχῆς (578α 1 κὲ.). τὴν παρομοίωση τῆς σκιώδους ὑπόστασης καὶ τῶν 
σκιωδῶν ἐπιδιώξεων τοῦ ἀνθρώπου μὲ τὸ φανταστικὸ εἴδωλο τῆς ὠραίας 
Ἑλένης ποὺ ἔγινε περιιάχητον ἀγνοίᾳ τοῦ ἀληθοῦς (5860 7 κὲ.), τὴν παρο- 
µοίωση τῆς ἀνθρώπινῆῃς ψυχῆς μὲ θηρίον ποικίλον καὶ πολυκέφαλον (588ς 2 
κὲ.) ἤ,τέλος, τὸν ἐσχατολογικὸ μύθοτοῦ Ἠρὸς (6140 2 κὲ.). 


ο 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


2 
ο 


Ἡ ἑρμηνευτικὴ προσέγγιση ἑνὸς πλατωνικοῦ ἔργου εἶναι ὑπόθεση δύσκολη: 
τὰ διανοήµατα φθάνουν στὸν ἀναγνώστη ἀπὸ δεύτερο ἢ καὶ τρίτο χέρι, συ- 
χνὰ µέσα ἀπὸ περίπλοκες διαδρομές: τὸ Συμπόσιο λ.χ. εἶναι μιὰ ἀφήγηση κά- 
ποιου Απολλόδωρου, ὁ ὁποῖος ἀναδιηγεῖται ὅσα ἄκουσε ἀπὸ κάποιον σιι- 
χρόν, ἀνυπόδητον ἀεὶ Ἀριστόδημο γιὰ μιὰ συζήτηση ποὺ εἶχε γίνει πρὶν ἀπὸ 
πολλὰ χρόνια σὲ κάποια συγκέντρὠση στὸ σπίτι τοῦ ποιητῆ ΑἈγάθωνα. Ὁ 
Πλάτων φροντίζει ὥστε ἀνάμεσα σ’ αὐτὸν καὶ στὸν ἀναγνώστη νὰ παρεµ- 
βάλλεται πάντοτε ἕνα χάσμα τέτοιο ποὺ νὰ ἀποχλείει κάθε ἀπευθείας ἐπα- 
φή. Στὴν Πολιτεία ἢ ἐπαφη αὐτὴ ἐμποδίζεται ἐπιπροσθέτως καὶ ἀπὸ ἕνα 
πλέγμα παιγνιδιοῦ καὶ σοβαρότητας, λεπτῆς εἰρωνείας καὶ αὐστηροῦ στοχα- 
σμοῦ (ἐπελαθόμην ὅτι ἐπαίζομεν. θὰ πεῖ κάποια στιγµή ὁ Σωκράτης, 5365 1: 
ποβ. καὶ τὸ ὣς πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας [5ο. τὰς Μούσας] καὶ ἐρεσχήλού- 
σας, 545ε 1-3), τὸ ὁποῖο συχνὰ γίνεται ἐντελῶς ἁἀδιαπέραστο καθώὼς οἱ κανό- 
νεςτοῦ παιγνιδιοῦ δὲν μᾶς ἀποκαλύπτονται ποτέ. 

ὍὉρισμένες πτυχὲς τῆς πολιτικῆς-φιλοσοφικῆς θεματικῆς τὶς ἔχουμε συναν- 
τήσει σὲ παλαιότερες πλατωνικὲς συγγραφές. Μέσα ἀπὸ τὶς σελίδες τῆς Ἄπο- 
λογίας ἀναδύεται ἢ πάλη τοῦ δίκαιου ἀνθρώπου ἐνάντια σὲ ἕνα ἄδικο κρά- 
τος, στὸν Κρίτωώνα ὑπογραμμίζεται μὲ δραματικὸ τρόπο τὸ χρέος τοῦ σύνει- 
δητοῦ πολίτη νὰ τηρεῖ τοὺς νόμους τῆς πατρίδαςτου, στὸν Γοργία καταδικά- 
ζεται ἢ ἐγωιστικὴ ἐπιδίωξη τῆς δύναμης, στὸν Μενέξενο διαγράφονται ὁρι- 
σµένες ὄψεις --ἄλλες θετικές, ἄλλες ἀρνητικὲς- - τῆς οὐσίας τοῦ ἀθηναϊκοῦ 
κράτους. Στοὺς περισσότερους βέβαια πλατωνικοὺς διαλόγους ποὺ ἔχουν 
συγγραφεῖ πρὶν ἀπὸ τὴν Πολιτεία δεσπόζει κάποιο ἠθικὸ ἐρώτημα σχετικὰ 
μὲ τὴν οὐσία τῆς ἀρετῆς, τὴν ἑνότητα (Πρωταγόρας) καὶ τὴν πολλότητα τῶν 
ὄψεών της (Εὐθύφρων, άχης, Χαρμίδής), τὸ διδακτὸν τῆς ἀρετῆς (Μένων) 
κά. Κοινὸ ὅμως γνώρισμα ὅλων ἐκείνων τῶν ἠθικο-πολιτικῶν ἀναζητήσεων 
εἶναι ὁ ἀπορητικὸς χαρακτήρας τους: οἱ συζητήσεις ὁδηγοῦν πάντοτε σὲ 
ἀδιέξοδο, οἵ συνομιλητὲς τοῦ Σωκράτη --καὶ µαζί τους ὁ ἀναγνώστης--- 
ἀφήνονται στὴν ἀπορία τους, τὸ ἐπιταχτικὸ ἐρώτημα περὶ τοῦ πῶς βιωτέον 
μένει ἀναπάντητο. 

Στὴν Πολιτεία ὁ Σωκράτης ἐπιχειρεῖ νὰ δώσει ἀπαντήσεις, καὶ μάλιστα 
δεσμµευτικές, σὲ αὐτὸ τὸ ἐρώτημα ὄχι διατυπώνοντας ρυθμιστικοὺς κανόνες 
τοῦ βίου σἀὰν τὸν ἰουδαϊκὸ Δεκάλογο, τὸν χριστιανικὸ Χρυσοῦν Κανόνα ἢ 
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τὴν καντιανὴ Κατηγορικὴ Προσταγἡ ἀλλὰ ἐπιχειρώντας νὰ προσδιορίσει τὴ 
φύση καὶ τὴν οὐσία τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς ἀδικίας, καὶ νὰ συγκρίνειτὰ ἐπα- 
κόλουθα τῆς μιᾶς καὶ τῆς ἄλλης στὸν ἀτομικὸ καὶ τὸν συλλογικὸ βίο. Γιὰ τὸν 
ἀρχαῖο Ἕλληνα ὅμως ἡ ἀτομικὴ σφαίρα ἀντιδιαστελλόταν ἀπὸ τὴ συλλογική 
πολὺ λιγότερο ξεκάθαρα ἀπ᾿ ὅτι σ’ ἐμᾶς, καὶ ἡ προβληματικῆ τῆς δικαιοσύ- 
νης καὶ τῆς ἀρετῆς εἰσχωροῦσε βαθιὰ στὴν κοινωνικοπολιτική σφαίρα χωρἰς 
νὰ διαφοροποιεῖται οὐσιαστικὰ τὸ πρίσμα τῆς θεώρησης ἄλλωστε, ὅπως θὰ 
πεῖ κάποια στιγμἡ ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης, οἱ πολιτεῖες δὲν συγκροτοῦνται 
ἀπὸ Ἑύλα ἢ ἀπὸ πέτρες ἀλλὰ ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πὀλεσι (5444 7 κξ.) καὶ 
διέπονται ἀπὸ τὶς ἴδιες ἀρχὲς ποὺ διέπουν καὶ τὴν ἀτομικὴ ψυχή. 

Παρόλο ὅτι ἡ µεγάλη προσοχὴ μὲ τὴν ὁποία ἔχει καταστρωθεῖ ἀπὸ τὸν 
Πλάτωνα αὐτὸ τὸ πολιτειακὸ σχεδίασµα ἀφήνει περιθώρια καὶ γιὰ ἄλλες 
ἑρμηνευτικὲς ἐχδοχές, ἡ ἀνάγνωση τοῦ κειµένου, σ’ ἐμᾶς τουλάχιστον, δίνει 
τὴν αἴσθηση ὅτι τὸ κέντρο βάρους ἐντοπίζεται μᾶλλον στὴ σφαίρα τῆς ἀτο- 
μικῆς ἀρετῆς παρὰ στὴ σφαίρα τῆς συλλογικῆς ἀρετῆς, ὅτι αὐτὸ ποὺ προέχει 
εἶναι ἡ ἀτομικὴ δικαιοσύνη κι ὄχι ἡ συλλογική τῆς πόλης, χι ὅτι ὑπάρχει ἕνα 
πρωτεῖο τῆς ἠθικῆς ἔναντι τῆς πολιτικῆς: τὸ δίκαιο καὶ τὸ ἄδικο θεωροῦνται 
ὥς διαθέσεις τῆς ψυχῆς, ὡς πνευματικὲς καταστάσεις τοῦ ἀτομιχκὰ προσδιο- 
ρισµένου ἀνθρώπου καὶ δευτερογενῶς µόνον ὡς καταστάσεις τῆς ποινότη- 
τας, τῆς πολιτείας. 

Μὲ αὐτὸ τὸ πρίσµα ἡ Πολιτεία διαβάζεται ὡς μιὰ ἐξεικόνιση τοῦ ἔσωτερι- 
κοῦ κόσμου τοῦ ἀνθρώπου, ἡ ἀρίστη πόλις εἶναι ἡ πολιτεία τῆς ἀνθρώπινης 
ψυχῆς --μιὰ ἰδιότυπη ἀλληγορία μὲ τὴν ὁποία προβάλλονται ὁρισμένες θε- 
µελιώδεις ἀρχὲς καὶ ἀξίες καὶ ἐπισημαίνονται οἱ σκιὲς τῆς ὑφιστάμενης κατά- 
στασης---, χι ὄχι ὡς πολιτικὸ μανιφέστο καὶ πολιτικὸ πρόγραµµα γιὰ ἐφαρ- 
μογἡ στὴν πράξη, ὅπως πεπλανηµένα τὴν ἐκλαμβάνουν ὁ Πόππερ καὶ ἄλλοι 
«μοντέρνοι ἀντιπλατωνικοί». 

ὍὉ οὐτοπικὸς χαρακτήρας τῆς Πολιτείας διαφαίνεται ἤδη ἀπὸ τὸ ὅτι ἡ 
ἀρίστη πόλις ἀπαρτίζεται στὸ ξεκίνημά της ἀπὸ παιδιὰ μικρότερα τῶν δέκα 
ἐτῶν καὶ ἀπὸ κάποιους ἀγνώστου προελεύσεως φιλοσόφους-κυβερνῆτες, οἱ 
ὁποῖοι ἀναλαμβάνουν νὰ ὀργανώσουν τὴν ἐχπαίδευση αὐτῶν τῶν παιδιῶν, 
παρατηρεῖ σωστὰ ὁ Ἠ. Κ. Ο. αιίμτίιε [1975], σ. 457: ἐπίσης, θὰ προσθέταµε, 
ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι καὶ ὅπου ὁ Πλάτων συζητάει πολιτικοκοινωνικὰ ζητήμα- 
τα ἑστιάζει τὸ ἐνδιαφέρον του σχεδὸν ἀποκλειστικὰ σὲ καταστατικὲς ἀρχὲς 
καὶ ἐλάχιστα σὲ ουθμιστικοὺς κανόνες γιὰ τὰ ἐπιμέρους, κι ἀκόμη ἀπὸ τὴν 
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ἔπταση ποὺ ἔχουν στὴν Πολιτεία καὶ τὸ βάθος ποὺ παρουσιάζει σ’ αὐτὴν ἡ 
προσέγγιση τῶν ἐπιστημολογικῶν, ὀντολογικῶν-μεταφυσικῶν καὶ παιδαγω- 
γικῶν ζητημάτων. Στὸ τέλος τοῦ 9ου βιβλίου οἵ συνομιλητὲς θὰ συμφωνή- 
σουν ὅτι ἡ πόλη γιὰ τὴν ὁποία μιλοῦσαν ὣς τότε δὲν εἶναι τοῦ κόσμου τούτου 
κι ὅτι δὲν ἔχει χὰν σημασία ἂν ὑπάρχει κάπου ἢ ἂν θά ὑπάρξει ποτὲ κάπου, 
διαφέρει δὲ οὐδὲν εἴτε που ἔστιν εἴτε ἔσται, 5920 3-4, ἀλλὰ ὅτι ἀνάκειται ἓν 
οὐρανῷ ἴσως ὡς ἕνα παράδειγµα, ἕνα ὑποδειγματικὸ σχέδιο γιὰ νἀ τὸ βλέπει 
ὁ ἄνθρωπος καὶ βλέποντάς το νὰ τὸ ἐγκολπώνεται καὶ νὰ τὸ ἑδραιώνει µέσα 
του, τῷ ῥουλομένῳ ὁρᾶν καὶ ὁρῶντι ἑαυτὸν κατοικίξειν. ὅ.π. Ὁ 2-3. Βεβαίως, 
ἡ ἀμφισβήτηση τῆς προγραμματικῆς φύσης τῆς Πολιτείας κάθε ἄλλο παρὰ 
ἀκυρώνει τὴ μέγιστη σηµασία αὐτοῦ τοῦ ἔργου γιὰ τὴν πολιτικὴ σκέψη, ση- 
µασία ἡ ὁποία ἔγκειται στὸν πλοῦτο τῶν διανοηµάτων ποὺ διατυπώνονται 
ἐκεῖ σχετικὰ μὲ ἕνα πλῆθος πτυχὲς τῆς πολιτικῆς καὶ τῆς κοινωνικῆς ὄὀντολο- 
γίας: τὴ δοµή, τὴ συγκρότηση καὶ τὴ λειτουργία τοῦ κράτους, τὴν πολιτικο- 
κοινωνική ἀνέλιξη, τὸν κοινωνικὸ μετασχηματισμό, τὴν παιδεία. τὴν οἴκονο- 
µία κά., διανοηµάτων ποὺ ἀδιαμφισβήτητα καθιστοῦν τὴν Πολιτεία θεµελιω- 
τικὸ κεἰμενο τῆς δυτικῆς πολιτικῆς σκέψης, 

Πρὸς τὴν ἴδια κατεύθυνση φαίνεται νὰ συγκλίνουν καὶ τὰ σχετικἁ μὲ τὴν 
ἰδέα τοῦ ΑἈγαθοῦ, ἀπὸ τὴν ὁποία βαστάζεται συστηματικὰ ὁλόκληρο τὸ 
οἰκοδόμημα τῆς Πολιτείας. Τὸ ᾽Αγαθὸ περιγράφεται ὡς κάτι πέρα ἀπὸ τὴν 
οὐσία καὶ τὸ εἶναι (οὐκ οὐσίας ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ ἆλλ᾽ ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐ- 
σίας πρεοβείᾳ καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος, 5090 8-10), ὡς μιὰ ἀπόλυτη ὄντολο- 
γικη ἀρχη ποὺ συγχρατεῖ τὸν κόσµο μὲ ὅλα τὰ περιεχόµενάτου καὶ δίνει ὑπό- 
σταση σὲ καθετὶ ἄλλο κάνοντάς το νὰ εἶναι αὐτὸ ποὺ εἶναι, ἐνῶ συνάμα ἀπο- 
τελεῖ τὸν ὅρο τῆς γνώσης, ὁ ὁποῖος καθιστᾶ τὸν κόσμο πατανοητὸ καὶ τὸ νοῦ 
ἱκανὸ νὰ κατανοεῖ --τελικὰ μιὰ ἔννοια θεολογικὴ διατυπωµένη στὴ γλώσσα 
τῆς μεταφυσικῆς. 

Πῶς σχετίζεται ἤ γνώση τοῦ Ἀγαθοῦ μὲ τὴ διακυβέρνηση μιᾶς πολιτείας 
ὁ Πλάτων δὲν μᾶς τὸ ἐξηγεῖ πουθενά. Τὸ κείµενο ἀφήνει περιθώρια νὰ σκε- 
φθοῦμε ὅτι ἡ ἐπίδραση τοῦ Αγαθοῦ ἐπάνω στοὺς φιλοσόφους-κυβερνῆτες, 
σὲ αὐτοὺς τοὺς τελεώτερον πεπαιδευµένους, 59200 6 (πρβ. καὶ 484ς 6 κὲ.), 
ἄρχοντες ποὺ θὰ τὸ ἔχουν προσεγγίσει καὶ θὰ ὑποδειγματίζονται ἀπὸ αὐτὸ 
δὲν εἶναι ἀμιγῶς γνωστικῆς ὑφῆς ἀλλὰ συνδέεται καὶ μὲ ἠθικὲς ἀξίες καί, 
ἴσως, μὲ τὴ συναίσθηση τῆς ἱερότητας τοῦ ἐγχειρήματός τους, συναίσθηση 
ποὺ θὰ διαμορφώνεται µέσα τους παράλληλα μὲ τὴ διαδικασία τῆς γνω- 
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στικῆς προσέγγισης τοῦ Ἁγαθοῦ --μιὰ διαδικασία ποὺ θὰ κρατάει τὴν ψυχή 
τους στραμμένη στὴν τελειότητα καὶ σὲ διαρκἡ προσπάθεια νὰ προσοικειώ- 
θεῖ ὅτι ἀνώτερο ὑπάρχει. Εἶναι ἀξιοπρόσεκτο ὅτι, ὅπως συνάγεται ἀπὸ τὸ 
κείµενο, ἡ θέαση τοῦ ΑἉγαθοῦ δὲν συμπίπτει χρονικὰ μὲ τὴν ὁλοκλήρωση τῆς 
διαλεχτικῆς παιδείας ἀλλὰ τοποθετεῖται πολὺ ἀργότερα, στὸ τέλος μιᾶς 
15ετοῦς περιόδου ἔμπρακτης πολιτικῆς ἐνασχόλησης. Τοῦτο μᾶς ἐπιτρέπει 
νὰ σχεφθοῦμε ὅτι τὸ ΑἉγαθὸ δὲν προσεγγίζεται µόνον γνωστικὰ ἀλλὰ καὶ ὣς 
πάτι ποὺ συντελεῖται µέσα σὲ μιὰ πληρότητα ζωῆς. 

Ἔτσι, ἡ Πολιτεία σηµαδεύει τὴν ἐπιστροφὴ τῆς ψυχῆς στὸν ἑαυτό της, την 
ἀνύψωση τοῦ ἠθικοῦ ἐγὼ πάνω ἀπὸ τὸ παρακµάζον κράτος, «μιὰ τελευταία 
ἀναλαμπὴ τῆς ἰδέας τῆς ἑλληνικῆς πόλης σὲ μιὰ χρονικἢ στιγµή ποὺ οἱ δυνά- 
μεις οἱ ὁποῖες τὴν εἶχαν βαστάσει ἐπὶ τόσους αἰῶνες διαλύονταν καὶ ἐντελῶς 
νέες ἱστορικὲς δυνάµεις διαφαίνονταν στὸν ὁρίζοντα» (Ν/. 8ερετ [1959|.τ. 3, 
σ. δ6). 

Αὐτὴ ἡ ὄψιμη στροφἡ στὴν ἐσωτερικότητα τοῦ ἀτόμου δὲν ἀποδυναμώ- 
νει τὴ σημασία τῶν πολιτικῶν ἐκφάνσεων τοῦ πλατωνικοῦ στοχασμοῦ. ὍὉ 
Πλάτων γνωρίζει ὅτι ἡ κατάσταση ποὺ διαμορφώνεται σὲ ἕνα κράτος εἶναι 
συνάρτηση τοῦ ἤθους: τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δικαιοσύνης πρωτίστως τῶν ἀρχόν- 
των (ἀφοῦ τελικὰ µόνον ἀτομικὰ προσδιορισµένοι ἄνθρωποι ἄρχουν κι ὄχι 
«οἱ νόμου» ἢ «οἱ ἰδέες» ἢ «ὁ λαός») ἀλλὰ καὶ τῆς ἠθικῆς οὐσίας ποὺ θὰ ὑπάρ- 
χει στοὺς ἀρχομένους. Ὑπὸ αὐτοὺς τοὺς ὅρους ἡ παιδεία προβάλλει ὥς μιὰ 
ρεαλιστικὴ δυνατότητα, ἴσως ἡ µόνη ρεαλιστικὴ δυνατότητα’ καὶ ὁ Πλάτων 
στηρίζει τὰ πάντα σ’ αὐτήν, στὴ διάπλαση τῆς ἠθικῆς καὶ πνευματικῆς προ- 
σωπικότητας (τῆς µόνης πραγματικῆς διαλεκτικῆς σύνθεσης στὴ ζωὴ) ἔχον- 
τας τὴν τραγικὴ ἐπίγνωση ὅτι αὐτὸ ποὺ ὅλο κι ὅλο μποροῦμε νὰ ἀντιτάξουμε 
σὰν ἀνάχωμα στὴν πλημμυρίδα τοῦ κακοῦ εἶναι ἡ γνώση, ἡ ἀρετή, ἡ ὀμορφιά. 
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Α 
ΣΟΚΡΑΤΗΣ, 


427α Κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ Ἀρίστωνος 


10 


προσευξόµενός τε τῇ θεῷ καὶ ἅμα τὴν ἑορτὴν βουλόμενος 
θεάσασθαι τίνα τρόπον ποιήσουσιν ἅτε νὂν πρῶτον ἄγοντες. 
καλὴ μὲν οὖν µοι καὶ ἡ τῶν ἐπιχωρίων πομπὴ ἔδοξεν εἶναι, 
οὐ µέντοι ἧττον ἐφαίνετο πρέπειν ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον. 
προσευξάµενοι δὲ καὶ θεωρήσαντες ἀπῆμεν πρὸς τὸ ἄστυ. 
κατιδὼν οὖν πόρρωθεν ἡμᾶς οἴκαδε ὡρμημένους Πολέμαρχος 
« / 3 / / Ν ον Αα. ΄ τετ 
0 Κεφάλου ἐκέλευσε δραµόντα τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ 
κελεῦσαι. καί µου ὄπισθεν ὁ παῖς λαβόμενος τοῦ ἱματίου, 
Κελεύει ὑμᾶς, ἔφη, Πολέμαρχος περιμεῖναι. Καὶ ἐγὼ 
µετεστράφην τε καὶ ἠρόμην ὅπου αὐτὸς εἴη. Οὗτος, ἔφη, 
”/ / 9 Ν , ῃ Δ - 
ὀπισθεν προσέρχεται’ ἀλλὰ περιμένετε. Ἀλλὰ περιμενοῦ- 
5 ”. - ε / 

μεν, ἡ δ᾽ ὃς ο Γλαύκων. | 

Καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ὅ τε Πολέμαρχος ἧκε καὶ Ἀδείμαντος 
ὁ τοῦ Γλαύκωνος ἀδελφὸς καὶ Νικήρατος ὁ Νικίου καὶ 
ἄλλοι τινὲς ὡς ἀπὸ τῆς πομπῆς. 

Ὁ οὖν Πολέμαρχος ἔφη: Ὦ Σώκρατες, δοκεῖτέ µοι πρὸς 
ἄστυ ὠρμῆσθαι ὡς ἀπιόντες. 

Οὐ γὰρ κακῶς δοξάζεις, ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Ὁρᾷς οὖν ἡμᾶς, ἔφη, ὅσοι ἐσμέν; 

Πῶς γὰρ οὔὗ: 

αι / / / / / 1 / 9 9 α 

Η τοίνυν τούτων, έφη, κρείττους γένεσθε ἢ μένετ) αὐτοῦ. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔτι ἓν λείπεται, τὸ ἣν πείσωµεν ὑμᾶς 
ς Ν ς [ον 3 Α 
ὡς χρη ἡμᾶς ἀφεῖναι; 

Ἡ καὶ δύναισθ’ ἄν, ἡ δ᾽ ὅς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας;: 
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[27α] Κατέβηκα χθὲς στὸν Πειραιὰ μὲ τὸν Γλαύκωνα τοῦ ΑἈρίστωνα νἀ προ- 
σευχηθῶ στὴ θεὰ μὰ καὶ γιατί "θελα νὰ δῶ πῶς θὰ τελοῦσαν τὴ γιορτὴ μιὰ 
ποὺ τὴν γιορτάζουν τώρα γιὰ πρώτη φορά. Μοῦ φάνηκε καλή, ὅπως ἐπίσης ἡ 
πομπὴ τῶν ντόπιων, ὅμως χι αὐτὴ ποὺ ἔστειλαν οἱ Θράκες δὲν νοµίξω πὠς 
ἦταν λιγότερο καλή. [5] Αφοῦ προσευχηθήκαµε χαὶ τὰ εἴδαμε αὐτά, πήραμε 
τὸ δρόμο νὰ γυρίσουμε στὴν Ἀθήνα. Βλέποντάς µας ἀπὸ μακριὰ ὁ Πολέμαρ- 
χος, τοῦ Κέφαλου ὁ γιός, νὰ ξεκινᾶμε γιὰ τὴν ἐπιστροφή, προστάξει ἀμέσως 
τὸ δοῦλοτου νὰ τρέξει νὰ μᾶς πεῖ νὰ τὸν περιμένουμε. Κι ὁ δοῦλος, ἀπὸ πίσω 
µου, τραβώντας µε ἀπὸ τὸ ροῦχο, «Ὁ Πολέμαρχος», μοῦ λέει, «προστάξει νὰ 
τὸν περιμένετε». Ἐγὼ τότε γύρισα καὶ ρώτησα ποῦ ήταν ὁ Πολέμαρχος. «Νά- 
τος», εἶπε, «ἔρχεται ἀπὸ πίσω’ περιµένετέ τον». Νὰ τὸν περιμένουμε λοιπόὀν, 
ἔχανετότε ὁ Γλαύκων. 

[ε] Ὕστερα ἀπὸ λίγο ἔφθασε καὶ ὁ Πολέμαρχος καὶ ὁ Ἀδείμαντος, ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ Γλαύκωνα, καὶ ὁ Νικήρατος τοῦ Νικία καὶ κάµποσοι ἄλλοι ---καθώς 
φαίνεται ἔρχονταν ἀπὸ τὴν πομπή. 

Λέειλοιπὸν ὁ Πολέμαρχος: Νομίζω, Σωκράτη, πὼς ξεκινήσατε κιόλας γιὰ 
τὴν Ἀθήνα. 

Δὲν τὸ νομίζεις ἄσχημα, εἶπα ἐγώ. 

Μᾶς βλέπεις, εἶπε, πόσοι εἴμαστε; 

Λὲς νὰ μὴ σᾶς βλέπω; 

Ἔ, λοιπόν, εἶπε, ἢ θὰ τὰ βγάλετε πέρα μὲ ὅλους αὐτοὺς ἢ θὰ σταθεῖτε ἐχεῖ 
ποὺ εἴσαστε! 

Τότε, εἶπα ἐγώ, δὲν μένει παρὰ µία ἀκόμη δυνατότητα: Νὰ σᾶς πείσουµε 
δηλαδὴ ὅτι πρέπει νὰ μᾶς ἀφήσετε' σωστά; 

Αλήθεια, ἔχανε, θὰ μπορούσατε νὰ πείσετε κάποιους ποὺ δὲν ἀχκοῦνε; 
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Οὐδαμῶς, ἔφη ὁ Γλαύκων. 

Ὡς τοίνυν μὴ ἀκουσομένων, οὕτω διανοεῖσθε. 

Καὶ ὁ Ἀδείμαντος, Ἆρά γε, ἦ δ᾽ ὅς, οὐδ’ ἴστε ὅτι 
λαμπὰς έσται πρὸς ἑσπέραν ἀφ᾿ ἵππων τῇ θεῷ;: 

Ἀφ΄ ἵππων; ἦν δ᾽ ἐγώ' καινόν γε τοῦτο. λαμπάδια 
ἔχοντες διαδώσουσιν ἀλλήλοις ἁμιλλώμενοι τοῖς ἵπποις; ἢ 
πῶς λέγεις; 

Οὕτως, ἔφη ὁ Πολέμαρχος. καὶ πρός γε παννυχίδα 
ποιήσουσιν, ἣν ἄξιον θεάσασθαι;: ἐξαναστησόμεθα γὰρ μετὰ 
τὸ δεῖπνον καὶ τὴν παννυχίδα θεασόµεθα. καὶ συνεσόµεθά 
τε πολλοῖς τῶν νέων αὐτόθι καὶ διαλεξόµεθα. ἀλλὰ µένετε 
καὶ μὴ ἄλλως ποιεῖτε. 

Καὶ ὁ Γλαύκων, Ἔοικεν, ἔφη, µενετέον εἶναι. 

Ἁλλ) εἰ δοκεῖ, ἠν δ᾽ ἐγώ, οὕτω χρὴ ποιεῖν. 

ΊἨιμεν οὖν οἴκαδε εἰς τοῦ Πολεμάρχου, καὶ Λυσίαν τε 
αὐτόθι κατελάβομεν καὶ Εὐθύδημον, τοὺς τοῦ Πολεμάρχου 
ἀδελφούς, καὶ δὴ καὶ Θρασύμαχον τὸν Καλχηδόνιον καὶ 
Χαρμαντίδην τὸν Παιανιᾶ καὶ Κλειτοφῶντα τὸν Ἀριστωνύ- 
µου: ἦν δ᾽ ἔνδον καὶ ὁ πατὴρ ὁ τοῦ Πολεμάρχου Κέφαλος. 
καὶ µάλα πρεσβύτης µοι ἔδοξεν εἶναι: διὰ χρόνου γὰρ καὶ 
ἑωράκη αὐτόν. καθῆστο δὲ ἐστεφανωμένος ἐπί τινος προσκε- 
φαλαίου τε καὶ δίφρου: τεθυκὼς γὰρ ἐτύγχανεν ἐν τῇ αὐλῆ. 
ἐκαθεζόμεθα οὖν παρ᾽ αὐτόν' ἔκειντο γὰρ δίφροι τινὲς αὐτόθι 
κύκλῳ. 

Εὐθὺς οὖν µε ἰδὼν ὁ Κέφαλος ἠσπάζετό τε καὶ εἶπεν" 

Ὦ Σώκρατες, οὐ δὲ θαµίζεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν 
Πειραιᾶ. χρῆν μέντοι. εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάµει ἡ 

τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσθαι πρὸς τὸ ἄστυ, οὐδὲν ἂν σὲ ἔδει δεΌρο 
ἰέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ ᾖμεν' νῦν δέ σε χρὴ πυκνό- 
τερον δεΌρο ἰέναι. ὡς εὖ ἴσθι ὅτι ἔμοιγε ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ 
κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπομαραίνονται, τοσοῦτον αὔξονται αἱ 
περὶ τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε καὶ ἡδοναί. μὴ οὖν ἄλλως 
ποίει, ἀλλὰ τοῖσδέ τε τοῖς νεανίσκοις σύνισθι καὶ δεῦρο παρ᾽ 
ἡμᾶς φοίτα ὡς παρὰ φίλους τε καὶ πάνυ οἰκείους. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Κέφαλε, χαίρω γε διαλεγόµενος 
τοῖς σφόδρα πρεσβύταις: δοκεῖ γάρ µοι χρῆναι παρ᾽ αὐτῶν 
πυνθάνεσθαι, ὥσπερ τινὰ ὁδὸν προεληλυθότων ἣν καὶ ἡμᾶς 
ἴσως δεήσει πορεύεσθαι, ποία τίς ἐστιν, τραχεῖα καὶ χαλεπή, 


Ἆ 
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Μὲ κανένα τρόπο, εἶπε ὁ Γλαύκων. 

Τότελοιπὸν βάλτετο καλὰ στὸ μυαλό σας πὼς ἐμεῖς δὲν θὰ ἀκούσουμε. 

[281] Κι ὁ Ἀδείμαντος, Μὰ δὲν ξέρετε, εἶπε, ὅτι ἀπόψε θὰ ἔχει ἀγώνα, λαµ- 
παδηφορία, μὲ καβαλάρηδες πάνω στ’ ἄλογα, γιὰ τὴ χάρη τῆς θεᾶς; 

Μὲ καβαλάρήηδες; ρώτησα ἐγώ' τοῦτο εἶναι καινούργιο. Κρατώντας δαυ- 
λοὺς θὰ δίνουν τὴ φλόγα ὁ ἕνας στὸν ἄλλο παραβγαίνοντας πάνω στ’ ἄλογα; 
Αὐτὸ θέλεις νὰ πεῖς; 

Ἔτσι, εἶπε ὁ Πολέμαρχος. Κι ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸ θἀ κάνουν καὶ ὁλονυχτία, 
ποὺ ἀξίζει νὰ τὴν δεῖ κανείς. Θὰ σηκωθοῦμε λοιπὸν μετὰ τὸ δεῖπνο καὶ θὰ 
πᾶμε νὰ δοῦμε τὴν ὁλονυχτία. Θὰ συναντηθοῦμε καὶ μὲ πολλὰ ἀπὸ τὰ παιδιὰ 
ἐκεῖ καὶ θὰ συζητήσουμε. Μείνετελοιπόν, [5] μὴ φύγετε. 

Καὶ ὁ Γλαύκων, Φαίνεται, εἶπε, πὼς πρέπει νὰ μείνουμε. 

Ἀντόὀνομίζεις, εἶπα ἐγώ, ἂς γίνει ἔτσι. 

Πηγαίνουμελοιπὸν στὸ σπίτιτοῦ Πολέμαρχου καὶ βρίσκουμ᾿ ἐκεῖτὸν Λυ- 
σία καὶ τὸν Εὐθύδημο, τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ Πολέμαρχου, ἐπίσης τὸν Θρασύ- 
µαχο τὸν Καλχηδόνιο καὶ τὸν Χαρμαντίδη ἀπὸ τὴν Παιανία, καὶ τὸν Κλειτο- 
φώντα, τὸ γιὸ τοῦ ΑἈριστώνυμου: ἤτανε µέσα χι ὁ πατέρας τοῦ Πολέμαρχου, 
ὁ Κέφαλος. Μοῦ φάνηκε πολὺ γερασµένος: εἶχα καιρὸ νὰ τὸν δῶ. [ε] Καθό- 
ταν, στεφανωµένος, σ’ ἕνα σχαμνὶ μὲ μαξιλάρι, γιατὶ εἶχε προσφέρει θυσία, 
ἔξω στὴν αὐλή. Κάτσαμµε κοντάτου, σὲ κάτι σκαμνιὰ βαλμένα κυκλικὰ ἐχεῖ. 

Μόλις μὲ εἶδε ὁ Κέφαλος μὲ χαιρέτισε καὶ εἶπε: Σωκράτη, δὲν μᾶς ἔρχεσαι 
συχνὰ στὸν Πειραιά. Θά πρεπε ὅμως. Ἂν βαστοῦσαν ἀχόμη τὰ χότσια µου 
νὰ περπατήσω χωρὶς δυσκολία ἴσαμε τὴν Αθήνα, δὲν θὰ χρειαξόταν νὰ ἔρχε- 
σαι ἐσὺ ἐδῶ. θὰ ἐρχόμαστε ἐμεῖς σ’ ἐσένα: [4] τώρα ὅμως πρέπει νά Ίρχεσαι 
συχνότερα ἐδῶ. Γιατὶ, πἰστεψέμµε, σ᾿ ἐμένα τουλάχιστον, ὅσο ξεθυμαίνουν οἱ 
ἄλλες ἡδονές, οἱ σωματικές, τόσο δυναμώνει ἡ ἐπιθυμία γιὰ συζητήσεις καὶ ἡ 
εὐχαρίστηση ἀπὸ αὐτές. Κάνε µου λοιπὸν τὴ χάρη νὰ τὰ συναναστρέφεσαι 
αὐτὰ τὰ νέα παιδιὰ καὶ νὰ μᾶς ἔρχεσαι συχνά, θεωρώντας µας φίλους καὶ 
πολὺ δικούς σου ἀνθρώπους. 

Κι ἐγώ, Κέφαλε, ἀπάντησα, πραγματικὰ αἰσθάνομαι χαρὰ νἀ μιλῶ μὲ 
ἀνθρώπους πολὺ προχωρηµένης ἡλικίας. [ε] Εἶναι καλό, νομίζω, νὰ ζητᾶμε 
ἀπὸ αὐτούς, σὰν ἀπὸ κάποιους ποὺ ἔχουν διαβεῖ πρὶν ἀπὸ ἐμᾶς ἕνα δρόµο, 
στὸν ὁποῖο ἴσως χρειαστεῖ νὰ πορευτοῦμε κι ἐμεῖς, νὰ μᾶς ποῦν τιλογῆς εἶναι 
ὁ δρόμος αὐτὸς: κακοτράχαλος καὶ δύσβατος ἢ ἄνετος χι εὐκολοπέραστος; 
Γι’ αὐτὸ λοιπόν, πολὺ θά θελα νὰ ἄκουγα καὶ τὴ δική σου γνώµη πάνω σ᾿ 
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5 ὅτι σοι φαίνεται τοῦτο, ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἤδη εἶ τῆς ἡλικίας 
ε - {ὰ / 
ὃ δὴ «ἐπὶ γήραος οὖδῷ» φασιν εἶναι οἱ ποιηταί, πότερον 

ΔΝ ρω / -ἳ ” Ν 9 Ν μ / 
χαλεπὸν τοῦ βίου, ἡ πῶς σὺ αὐτὸ ἐξαγγέλλεις. 

329 Ἐγώ σοι, ἔφη, νὴ τὸν Δία ἐρῶ, ὦ Σώκρατες, οἷόν γέ µοι 
φαίνεται. πολλάκις γὰρ συνερχόµεθά τινες εἰς ταὐτὸν παρα- 
πλησίαν ἡλικίαν ἔχοντες, διασῴζοντες τὴν παλαιὰν παροι- 

/ 3 ο Α ’ 
µίαν’ οἱ οὖν πλεῖστοι ἡμῶν ὀλοφύρονται συνιόντες, τὰς 

5 ἐν τῇ νεότητι ἡδονὰς ποθοΌντες καὶ ἀναμιμνηῃσκόμενοι περί 
τε τἀφροδίσια καὶ περὶ πότους τε καὶ εὐωχίας καὶ ἄλλ᾽ ἄττα 
ἃ τῶν τοιούτων ἔχεται, καὶ ἀγανακτοῦσιν ὡς μεγάλων τινῶν 
ἀπεστερημένοι καὶ τότε μὲν εὖ ζῶντες, νῦν δὲ οὐδὲ ζῶντες. 

Ὀ ἔνιοι δὲ καὶ τὰς τῶν οἰκείων προπηλακίσεις τοῦ γήρως 
ὀδύρονται, καὶ ἐπὶ τούτῳ δὴ τὸ γῆρας ὑμνοῦσιν ὅσων κακῶν 

/ » κ. 3 ’ 8 
σφίσιν αἴτιον. ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὦ Σώκρατες, οὗτοι οὐ τὸ 
αἴτιον αἰτιᾶσθαι. εἰ γὰρ ἦν τοῦτ” αἴτιον, κἂν ἐγὼ τὰ αὐτὰ 

5 ταῦτα ἐπεπόνθη, ἕνεκά γε γήρως, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ὅσοι 
μ ΑΦ 3 µ / ο . »/ 3 / ει) 
ἐνταῦθα Ἰλθον Πλικίας. νῦν δ᾽ ἔγωγε ἤδη ἐντετύχηκα οὐχ 

ϱ ” Ν 4 Ν Ν Ν -- 
οὕτως έχουσιν καὶ ἄλλοις, καὶ δη καὶ Σοφοκλεῖ ποτε τῷ 
ποιητῇ παρεγενόµην ἐρωτωμένῳ ὑπό τινος" «Πῶς,» ἔφη, 

3 / ι Ν ” / γ τε, ελ 

ο «ῳ Σοφὀκλεις, έχεις πρὸς τἀφροδίσια; ἔτι οἷός τε εἰ 

9 / νο ε) / . 3 
γυναικὶ συγγίγνεσθαι»; καὶ ὃς, «Εὐφήμει,» ἔφη. «ὠ 
ἄνθρωπε: ἀσμενέστατα μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυτ- 
τῶντά τινα καὶ ἄγριον δεσπότην ἀποδράς.» εὖ οὖν µοι καὶ 

/ η) κ. - - α / 

5 τότε ἔδοξεν ἐκεῖνος εἰπεῖν, καὶ νῦν οὐχ ἧττον. παντάπασι 
γὰρ τῶν γε τοιούτων ἐν τῷ γήρᾳ πολλὴ εἰρήνη γίγνεται καὶ 
ἐλευθερία” ἐπειδὰν αἱ ἐπιθυμίαι παύσωνται κατατείνουσαι 
καὶ χαλάσωσιν, παντάπασιν τὸ τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται, 

ο δεσποτῶν πάνυ πολλῶν ἐστι καὶ µαινομένων ἀπηλλάχθαι. 
ἀλλὰ καὶ τούτων πέρι καὶ τῶν γε πρὸς τοὺς οἰκείους µία τις 
αἰτία ἐστίν, οὗ τὸ γῆρας, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος τῶν 
ἀνθρώπων. ἂν μὲν γὰρ κόσµιοι καὶ εὔκολοι ὧσιν, καὶ τὸ 

5 γΏρας μετρίως ἐστὶν ἐπίπονον' εἰ δὲ µή, καὶ γῆρας, ὦ 
Σώκρατες, καὶ νεότης χαλεπὴ τῷ τοιούτῳ συμβαίνει. 

Καὶ ἐγὼ ἀγασθεὶς αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα, βουλόµενος ἔτι 

/ ». ον .. / ΔΝ 3 4 ’ 5 / Ν 

ε λέγειν αὐτὸν ἐκίνουν καὶ εἰπον' Ὦ Κέφαλε, οἶμαί σου τοὺς 

/ ο - / 3 3 / » 9 ἵ Α / 
πολλούς, ὅταν ταῦτα λέγῃς, οὐκ ἀποδέχεσθαι ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαί 
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αὐτό, τώρα πιὰ ποὺ εἶσαι στὸ σημεῖο τῆς ἡλιχίας ποὺ οἱ ποιητὲς τὸ λένε «τῶν 
γερατειῶν κατώφλι: πρόκειται γιὰ δύσκολο πέρασμα τῆς ζωῆς, ἢ τί ἔχεις νὰ 
μᾶς πεῖς ἐσὺ γι’ αὐτό; 

[229α] Ἐγώ, Σωκράτη, µά τὸ Δία, θὰ σοῦ πῶ ποιά εἶναι ἡ γνώµη µου. Γιατὶ 
συχνὰ συμβαίνει νὰ συγκεντρωνόµαστε κάποιοι ποὺ ἔχουμε περίπου τὴν ἴδια 
ἡλικία, ἐπαληθεύοντας ἔτσι τὴν παλιὰ παροιμία. Σ’ αὐτὲς λοιπὸν τὶς συναντή- 
σεις οἱ περισσότεροι ἀπὸ ἐμᾶς κλαῖνε καὶ ὀδύρονται ἀποζητώντας τὶς χαρὲς 
τῆς νιότης καὶ ἀναπολώντας τὶς σωματικὲς ἡδονὲς καὶ τὰ φαγοπότια καὶ κά- 
ποια ἄλλα πράγματα ποὺ πᾶνε μαξὶ μὲ αὐτά, καὶ κυριεύονται ἀπὸ ὀργὴ πι- 
στεύοντας πὼς ἔχουν στερηθεῖ κάτι πολὺ σπουδαῖο καὶ πὠς τότε ζοῦσαν 
ὡραῖα ἐνῶ τώρα δὲν εἶναι ζωὴ αὐτή. [ο] Ὀρισμένοι ἐπίσης δυσφοροῦν καὶ γιὰ 
τὶς προσβολὲς ποὺ δοκιμάζουν ἀπὸ τοὺς δικούς τους ἐξαιτίας τῶν γερατειῶν 
καὶ ἐλεεινολογοῦν τὰ γεράματα γιὰ ὅσα δυσάρεστα τοὺς ἔχουν προξενήσει. 
Ἡ γνώµη µου, Σωκράτη, εἶναι ὅτι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ κατακρίνουν κάτι τὸ 
ὁποῖο δὲν εἶναι ἡ αἰτία τοῦ κακοῦ. Γιατὶ ἂν αὐτὸ ἦταν ἡ αἰτία, θὰ εἶχα πάθει 
καὶ ἐγώ, ἐξαιτίας τῶν γερατειῶν, τὰ ἴδια καὶ ὅλοι οἱ ἄλλοι, ὅσοι ἔφθασαν ὣς 
αὐτὴ τὴν ἡλικία. Νά ὅμως ποὺ ἐγὼ ἔχω συναντήσει καὶ ἄλλους οἱ ὁποῖοι δὲν 
αἰσθάνονται ἔτσι, καὶ µάλιστα κάποτε ἔτυχε νὰ εἶμαι δίπλα στὸν Σοφοκλῆ, 
τὸν ποιητή, ὅταν τὸν ρώτησε κάποιος, «Πῶς τὰ πᾶς, Σοφοκλῆ, μὲ τὰ ἐρωτικά, 
[ε] Ἐξαχκολουθεῖς νὰ μπορεῖς νὰ ἔχεις ἐρωτικὴ σχέση μὲ γυναίκα;» κι ἐκεῖνος 
τοῦ εἶπε: «Θεὸς φυλάξοι, ἄνθρωπέ µου’ πάρα πολὺ χαίρομαι ποὺ γλύτωσα 
ἀπὸ αὐτό, σὰν νὰ Ἑέφυγα ἀπὸ κάποιον λυσσασμένο κι ἄγριο ἐξουσιαστή». 
Μοῦ ἄρεσετότε ἐχείνη ἡ ἀπάντηση, καὶ τὸ ἴδιο μοῦ ἀρέσει καὶ τώρα. Γιατὶ δί- 
χως ἀμφιβολία στὰ γεράματα ὅλα αὐτὰ καταλαγιάζουν ἐντελῶς καὶ οἱ ἄν- 
θρωποι ἐλευθερώνονταν ὅταν οἱ ἐρωτικὲς ἐπιθυμίες πάψουν νὰ ξορίζουν καὶ 
χαλαρώσουν, συμβαίνει ἀχριβῶς αὐτὸ ποὺ λέει ὃ Σοφοκλῆς: Ἔχει πιὰ κανεἰς 
ἀπαλλαγεῖ ἀπὸ πάµπολλους καὶ µανιασµένους ἐξουσιαστές. [ά] Ἀλλὰ καὶ γιὰ 
τοῦτα καὶ γιὰ ὅσα σχετίζονται μὲ τοὺς συγγενεῖς µία εἶναι ἡ αἰτία, χι αὐτή, 
Σωκράτη, δὲν εἶναι τὰ γερατειὰ ἀλλὰ ὁ χαρακτήρας τῶν ἀνθρώπων. Ἂν εἶναι 
δηλαδὴ οἱ ἄνθρωποι εὐπρεπεῖς καὶ καλόβολοι, τότε καὶ τὰ γερατειὰ ὑποφέ- 
ρονται κάπως: ἂν ὅμως δὲν εἶναι, τότε, Σωκράτη, ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος δὲν 
ἔχει µόνο γεράματα ἀλλὰ καὶ νιότη δύσκολη. 

Κι ἐγώ, ποὺ μὲ θαυμασμὸ τὸν ἄκουσα νὰ τὰ λέει αὐτά, θέλοντας νὰ τὸν 
χάνω νὰ πεῖ κι ἄλλα τὸν κέντριζα καὶ τοῦ εἶπα: [ε] Κέφαλε, ἔχω τὴ γνώµη πὼς 
ὅταν λὲς αὐτὰ τὰ πράγματα, οἱ πολλοὶ δὲν πείθονται ἀλλὰ νομίζουν ὅτι ὕπο- 
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5 ιό μ ” ” 32 Ν ΔΝ ’ 2 . Ν 
σε ῥᾳδίως τὸ γῆρας Φέρειν οὐ διὰ τὸν τρόπον ἀλλὰ διὰ 
τὸ πολλὴν οὐσίαν κεκτῆσθαι" τοῖς γὰρ πλουσίοις πολλὰ 
παραμύθιά Φασιν εἶναι. 

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις' οὗ γὰρ ἀποδέχονται. καὶ λέγουσι 
μέν τι, οὐ μέντοι γε ὅσον οἴονται"' ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεμιστο- 

/ 5 3 «ἱ Α / / ΔΝ / 
κλέους εὖ έχει, ὃς τῷ Σεριφίῳ λοιδορουµένῳ καὶ λέγοντι 
ο ᾿ 9 ς ον ᾽ Ν ν ν / 9 3 / 
ὅτι οὐ δι’ αὐτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν εὐδοκιμοῖ, ἀπεκρίνατο 
ὅτι οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς Σερίφιος ὢν ὀνομαστὸς ἐγένετο οὔτ᾽ 
3 -- 3 - ΔΝ μ μ Ν / ϱ. Ν 
εκείνος Ἀθηναῖιος. και τοῖς δη μὴ πλουσίοις, χαλεπῶς δὲ 
τὸ γῆρας Φφέρουσιν, εὐ ἔχει ὁ αὐτὸς λόγος, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ὁ 
ἐπιεικὴς πάνυ τι ῥᾳδίως γῆρας μετὰ πενίας ἐνέγκοι οὔθ᾽ 
ὁ μὴ ἐπιεικὴς πλουτήσας εὔκολός ποτ’ ἂν ἑαυτῷ γένοιτο. 

Πότερον δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Κέφαλε, ὧν κέκτησαι τὰ πλείω 
παρέλαβες ἢ ἐπεκτήσω: 

Ποῖ᾽ ἐπεκτησάμην, ἔφη, ὦ Σώκρατες: µέσος τις γέγονα 
χρηματιστὴς τοῦ τε πάππου καὶ τοῦ πατρός. ὁ μὲν γὰρ 
πάππος τε καὶ ὁμώνυμος ἐμοὶ σχεδόν τι ὅσην ἐγὼ νῦν 
οὐσίαν κέκτηµαι παραλαβὼν πολλάκις τοσαύτην ἐποίησεν, 
Λυσανίας δὲ ὁ πατὴρ ἔτι ἐλάττω αὐτὴν ἐποίησε τῆς νὂν 
οὔσης: ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ ἐὰν μὴ ἐλάττω καταλίπω τούτοισιν. 

” Δ ο / / ο 
ἀλλα βραχεῖ γέ τινι πλείω η παρέλαβον, 

Οὐὑ τοι ἕνεκα ἠρόμην, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι µοι ἔδοξας οὐ σφόδρα 
ἀγαπᾶν τὰ χρήματα, τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ὡς τὸ πολὺ οἳ ἂν 
μἠ αὐτοὶ κτήσωνται; οἱ δὲ κτησάµενοι διπλῆ ἢ οἱ ἄλλοι 
ἀσπάζονται αὐτά. ὥσπερ γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν ποιή- 
µατα καὶ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας ἀγαπῶσιν, ταύτῃ τε δὴ καὶ 
οἱ χρηματισάµενοι περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσιν ὡς ἔργον 
ἑαυτῶν, καὶ κατὰ τὴν χρείαν ἧπερ οἱ ἄλλοι. χαλεποὶ οὖν 

ν , ». / δολ δα 9 - ᾿ 9 
καὶ συγγενέσθαι εἰσίν, οὐδεν ἐθέλοντες ἐπαινεῖν ἀλλ) ἢ τὸν 
πλοῦτον. 

Αληθῆ, έφη, λέγεις. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ἀλλά µοι ἔτι τοσόνδε εἰπέ: 
τί µέγιστον οἴει ἀγαθὸν ἀπολελαυκέναι τοῦ πολλὴν οὐσίαν 
κεκτῆσθαι; 

Ὅ, ἡ δ᾽ ὅς, ἴσως οὐκ ἂν πολλοὺς πείσαιµι λέγων. εὖ 
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μένεις ἔτσι εὔκολα τὰ γερατειἀὰ ὄχι ἐπειδὴ εἶναι τέτοιος ὁ χαρακτήρας σου 
ἀλλὰ ἐπειδὴ ἔχεις µεγάλη περιουσία’ γιατὶ γιὰ τοὺς πλούσιους, λένε, πολλὲς 
παρηγοριὲς ὑπάρχουν. 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε' πράγματι δὲν τὸ δέχονται. Καἱ ἔχει, βέβαια, κάποια βάση 
αὐτὸ ποὺ ὑποστηρίζουν, ὄχι ὅμως τόση ὅση νομίζουν. Ἐδῶ ταιριάζει αὐτὸ 
ποὺ εἶπε ὁ Θεμιστοκλῆς σ’ ἐκεῖνο τὸν Σερίφιο, ὁ ὁποῖος τὸν ἀντιμετώπισε 
χλευαστικὰ λέγοντάς του ὅτι τὴν καλὴ φήμη του δὲν τὴν χρωστοῦσε στὴ δική 
του ἀξία ἀλλὰ στὴν πόλη του: [330α] ὁ Θεμιστοκλῆς τοῦ ἀπάντησε πὠς οὔτε 
αὐτός, ἂν ἦταν Σερίφιος, θὰ εἶχε γίνει ξακουστός, οὔτε ἐκεῖνος, ὁ Σερίφιος, ἂν 
ἦταν ᾿Αθηναῖος. Τὰ λόγια αὐτὰ ταιριάζουν καὶ σὲ ὅσους δὲν ἔχουν πλοῦτο 
καὶ δυσανασχετοῦν μὲ τὰ γεράµατά τους: Οὔτε ὁ καλόβολος ἄνθρωπος θὰ 
μποροῦσε εὔκολα νὰ ὑποφέρει τὰ γεράµατα, ἂν ἤταν φτωχός, οὔτε πάλι ὁ 
δύστροπος, ἂν πλούτιζε, θὰ συμφιλιωνόταν ποτὲ μὲτὴν κατάστασήτου. 

Νἀ σὲ ρωτήσω κάτι, Κέφαλε: Ἆπ΄ ὅσα ἔχεις, τὰ περισσότερα τὰ βρῆκπες 
ἔτοιμα ἢ τὰ πρόσθεσες ἐσύ; 

[ο] Τί πρὀσθεσα ἐγώ, Σωκράτη; Ὡς εἰσοδηματίας, εἶμαι κάπου ἀνάμεσα 
στὸν παππού µου καὶ τὸν πατέρα µου. Ὁ παππούς µου --ποὺ ἔχουμε καὶ τὸ 
ἴδιο ὄνομα--- κληρονόμησε ἀπὸ τὸν πατέρα του περίπου ὅση περιουσία ἔχω 
ἐγὼ τώρα καὶ τὴν πολλαπλασίασε, κι ὁ Λυσανίας, ὁ δικός µου πατέρας, ἄφησε 
πιὸ λίγα κι ἀπὸ αὐτά ποὺ ἔχωτώρα. Ἐγὼ θὰ εἶμαι εὐχαριστημένος, ἂν δὲν ἀφή- 
σω σἑτούτους ἐδῶ λιγότερα ἀλλὰ λίγο περισσότερα ἀπ᾿ ὅσα κληρονόμησα. 

ὍὉ λόγος ποὺ σὲ ρώτησα, εἶπα, εἶναι ὅτι μοῦ ἔχεις δώσει τὴν ἐντύπωση πὠς 
δὲν ἀγαπᾶς ὑπερβολικὰ τὰ χρήματα, κάτι ποὺ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον συμβαίνει 
μὲ ὅσους δὲν τὰ ἔχουν ἀποκτήσει μόνοι τους: [ε] ἀπεναντίας, ὅσοι τὰ ἔχουν 
ἀποκτήσει µόνοι τους τὰ ἀγαποῦν διπλὰ ἀπ᾿ ὅτι οἱ ἄλλοι. Γιατὶ ὅπως οἱ πτοι- 
ητὲς ἀγαποῦν τὰ ποιἡµατά τους καὶ οἱ πατεράδες τὰ παιδιά, ἔτσι πι ὅσοι 
προσπάθησαν κι ἔκαναν χρήματα ἀφοσιώνονται σ᾿ αὐτά, ὅπως σὲ κάτι ποὺ 
εἶναι δημιούργημα δικό τους, καὶ ἐπιπλέον ἀσχολοῦνται μὲ αὐτὸ καὶ γιὰ τὴ 
χρησιμότητά του, σὰν ὅλους τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. Ἔτσι, ἡ συναναστρο- 
φἠ µαζίτους εἶναι δύσκολη, καθὼς δὲν ἔχουν νὰ ποῦν ἕναν καλὸ λόγο γιὰ τί- 
ποτε ἄλλο παρὰ µόνο γιὰ τὸν πλοῦτο. 

Σωστὸ αὐτὸ ποὺλές, εἶπε. 

Βεβαίως, ἕκανα ἐγώ. [4] Νὰ σὲ ρωτήσω ὅμως καὶ κάτι ἄλλο: Ποιό νοµίξεις 
πὠς εἶναι τὸ πιὸ σημαντικὸ καλὸ ποὺ ὀφείλεις στὸ ὅτι ἔχεις µεγάλη περιουσία; 

Κάτι, εἶπε, πού. ἂν τὸ πῶ, ἴσως δὲν θά ναι πολλοὶ αὐτοὶ ποὺ θὰ τὸ δε- 
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5 γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὅτι, ἐπειδάν τις ἐγγὺς ἡ τοῦ 
οἴεσθαι τελευτήσειν, εἰσέρχεται αὐτῷ δέος καὶ φροντὶς περὶ 
ὧν ἔμπροσθεν οὐκ εἰσήει. οἵ τε γὰρ λεγόμενοι μῦθοι περὶ 
τῶν ἐν Ἅϊδου, ὡς τὸν ἐνθάδε ἀδικήσαντα δεῖ ἐκεῖ διδόναι 

8 δίκην, καταγελώμενοι τέως, τότε δὴ στρέφουσιν αὐτοῦ τὴν 
ψυχὴν μὴ ἀληθεῖς ώσιν' καὶ αὐτός ---ἤτοι ὑπὸ τῆς τοῦ γήρως 
ἀσθενείας ἢ καὶ ὥσπερ ἤδη ἐγγυτέρω ὢν τῶν ἐκεῖ μᾶλλόν 
τι καθορᾷ αὐτά--- ὑποψίας δ᾽ οὖν καὶ δείµατος μεστὸς γίγνε- 

5 ται καὶ ἀναλογίζεται ἤδη καὶ σκοπεῖ εἴ τινά τι ἠδίκησεν. 

ὁ μὲν οὖν εὑρίσκων ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ πολλὰ ἀδικήματα καὶ 
ἐκ τῶν ὕπνων, ὥσπερ οἱ παῖδες, θαμὰ ἐγειρόμενος δειµαίνει 

351 καὶ ζῇ μετὰ κακῆς ἐλπίδος: τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον 
συνειδότι ἠδεῖα ἐλπὶς ἀεὶ πάρεστι καὶ ἀγαθὴ γηροτρόφος, 
ὡς καὶ Πίνδαρος λέγει. χαριέντως γάρ τοι, ὦ Σώκρατες, 
τοῦτ’ ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὃς ἂν δικαίως καὶ ὁσίως τὸν βίον 

5 διαγάγη, 

γλυκεῖά οἱ καρδίαν 

ἀτάλλοισα γηροτρόφος συναορεῖ 
ἐλπὶς ἃ μάλιστα θνατῶν πολύστροφον 
γνώμαν κυβερνᾶᾷ. 

10 εὖ οὖν λέγει θαυμαστῶς ὡς σφόδρα. πρὸς δὴ τοῦτ’ ἔγωγε 
τίθηµι τὴν τῶν χρημάτων κτῆσιν πλείστου ἀξίαν εἶναι, οὔ 

Ὀ τι παντὶ ἀνδρὶ ἀλλὰ τῷ ἐπιεικεῖ καὶ κοσµίῳ. τὸ γὰρ μηδὲ 
ἄκοντά τινα ἐξαπατῆσαι ἢ ψΨεύσασθαι, μηδ’᾽ αὖ ὀφείλοντα ἢ 
θεῷ θυσίας τινὰς ἢ ἀνθρώπῳ χρήματα ἔπειτα ἐκεῖσε ἀπιέναι 
δεδιότα, μέγα µέρος εἰς τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων κτῆσις συµ.- 

5 βάλλεται. ἔχει δὲ καὶ ἄλλας χρείας πολλάς; ἀλλὰ ἕν γε 
ἀνθ᾽ ἑνὸς οὐκ ἐλάχιστον ἔγωγε θείην ἂν εἰς τοῦτο ἀνδρὶ 
νοῦν ἔχοντι, ὦ Σώκρατες, πλοῦτον χρησιµώτατον εἶναι. 

ς Παγκάλως, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις, ὦ Κέφαλε. τοῦτο δ᾽ αὐτό, 
τὴν δικαιοσύνην, πότερα τὴν ἀλήθειαν αὐτὸ φήσομεν εἶναι 
ἁπλῶς οὕτως καὶ τὸ ἀποδιδόναι ἄν τίς τι παρά του λάβη, ἢ 
καὶ αὐτὰ ταῦτα ἔστιν ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δὲ ἀδίκως 

5 ποιεῖν; οἷον τοιόνδε λέγω: πᾶς ἄν που εἴποι, εἴ τις λάβοι 
παρὰ φίλου ἀνδρὸς σωφρονοῦντος ὅπλα, εἰ μανεὶς ἀπαιτοῖ, 
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χθοῦν. Νὰ τὸ Ἑέρεις, Σωκράτη, συνέχισε, πὼς ὅταν κάποιος φθάσει πολὺ κον- 
τὰ νὰ πιστέψει ὅτι πρόκειται νὰ πεθάνει, ἀρχίζει νὰ αἰσθάνεται ἕνα δέος καὶ 
νὰ νοιάζεται γιὰ πράγματα τὰ ὁποῖα πρωτύτερα δὲν τὸν ἀνησυχοῦσαν. Οἱ 
μύθοι, ἂς ποῦμε, ποὺ λέγονται γιὰ ὅσα συμβαίνουν στὸν ἍἌδη, ὅτι δηλαδὴ 
ὅποιος διέπραξε ἐδῶ ἀδικήματα ἐκεῖ στὸν Κάτω Κόσμο θὰ τιμωρήηθεῖ, ἐνῶ 
μέχρι πρὶν ἀπὸ λίγο τὰ κορόιδευε,τώρα τοῦ ἀναστατώνουν τὴν ψυχή, μήπως 
χι εἶναι ἀληθινά. [ε] Κι αὐτὸς --«θέλεις ἀπὸ γεροντικὴ ἀδυναμία, θέλεις ἐπειδὴ 
ὄντας τώρα πιὸ κοντὰ στὸν Κάτω Κόσμο τὰ βλέπει αὐτὰ τὰ πράγματα καθα- 
ρότερα--- ἀρχίζει νὰ βάζει πολλὰ μὲ τὸ νοῦ του καὶ κυριεύεται ἀπὸ φόβο κι 
ἀναλογίζεται τώρα καὶ ψάχνει µήπως ἀδίκησε κανέναν σὲ κάτι. Ὅποιος 
λοιπὸν διαπιστώνει ὅτι στὴ ζωή του διέπραξε πολλὰ ἀδικήματα, πετάγεται 
συχνὰ ἀπὸ τὸν ὕπνο σὰν τὰ μικρὰ παιδιὰ τροµαγµένος καὶ ζεῖ στὴν ἀπελπι- 
σία. [3314] Ὅποιος πάλι νιώθει µέσα του πὼς δὲν ἔχει διαπράξει κάτι ἄδικο, 
δὲν χάνει ποτὲ τὴ γλυκιὰ ἐλπίδα, τὴν ἀγαθὴ «γηροτρόφισσα», ὅπωςλέει καὶ ὁ 
Πίνδαρος. Γιατὶ σταλήθεια, Σωκράτη, ὄμορφα τό πε ἐκεῖνος πὼς ὅποιος πε- 
ράσει μὲ δικαιοσύνη χι εὐσέβεια ἀπὸ τὴ ζωή, 


«γλυχιὰ τὸν συντροφεύει 

καὶτοῦ φτερώνειτῆν καρδιὰ ἡ γηροτρόφισσα 
ἡ ἐλπίδα, τῆς πολυμήχανης γνώμης τῶν θνητῶν 
ἢ πιὸτρανὴ ἡ κυβερνήτρα». 


Εἶναι καταπληκτικὰ ὄμορφοι στίχοι! Καὶ σὲ τοῦτο κατὰ τὴ γνώµη µου ἔγκει- 

ται ἡ µεγάλη ἀξία τοῦ πλούτου, ὄχι ἴσως γιὰ τὸν καθένα [0] ἀλλὰ γιὰ ἕναν ἄν- 
θρωπο σωστὸ καὶ εὐπρεπή. Στὸ νὰ ξεκινᾶς δηλαδὴ γιὰ τὸν Ἄλλο Κόσμο 
χωρὶς τὸ φόβο ὅτι ἑξαπάτησες ἢ ξεγέλασες, ἔστω καὶ δίχως νὰ τὸ θέλεις, κά- 
ποιον, καὶ χωρὶς νὰ χρωστᾶς θυσίες σὲ θεὸ ἢ χρήματα σὲ κάποιον ἄνθρωπο, σὲ 
αὐτὸ ὁ πλοῦτος συμβάλλει σὲ µεγάλο βαθµό. Καὶ λογαριάζοντάς τα ὅλα ἕνα 
πρὸς ἕνα, ἐγὼ τουλάχιστον, Σωκράτη,τὸ πρᾶγμα αὐτὸ δὲν θὰ τὸ χαρακτήριζα 
ὡς τὸ τελευταῖο γιὰ τὸ ὁποῖο ὁ πλοῦτος εἶναι κάτι πάρα πολὺ χρήσιμο. 

[ε) Ἔξοχα, ἀπάντησα ἐγώ, τὰ λές, Κέφαλε.᾽Αλλὰ τοῦτο τὸ πρᾶγμα, τὴ δι- 
καιοσύνη, θὰ τὸ ταυτίσουμε ἔτσι ἁπλὰ μὲ τὴν ἀλήθεια καὶ μὲ τὸ νὰ ἐπιστρέφει 
κανεὶς ὅ,τι ἔχει πάρει ἀπὸ κάποιον ἢ θὰ δεχθοῦμε ὅτι καὶ αὐτὲς οἱ πράξεις 
ἄλλοτε εἶναι δίκαιες καὶ ἄλλοτε ἄδικες; Ἐννοῶ τοῦτο: Ἂν κάποιος παραλά- 
βει τρὸς φύλαξη ὅπλα ἀπὸ ἕναν φίλοτου, ὁ ὁποῖος ἔχει σῶες τὶς φρένες, κι ἂν 
ἔπειτα ὁ φίλος του αὐτός, ἔχοντας στὸ μεταξὺ χάσει τὰ λογικά του, ζητήσει 
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ὅτι οὔτε χρὴ τὰ τοιαῦτα ἀποδιδόναι, οὔτε δίκαιος ἂν εἴη ὁ 
ἀποδιδούς, οὐδ᾽ αὖ πρὸς τὸν οὕτως ἔχοντα πάντα ἐθέλων 
τἀληθῆ λέγειν. 

Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

Οὐκ ἄρα οὗτος ὄρος ἐστὶν δικαιοσύνης, ἀληθῆ τε λέγειν 
καὶ ἃ ἂν λάβη τις ἀποδιδόναι. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὑπολαβὼν ὁ Πολέμαρχος, 
εἴπερ γέ τι χρὴ Σιµωνίδηῃ πείθεσθαι. 

Καὶ μέντοι, ἔφη ὁ Κέφαλος, καὶ παραδίδωµι ὑμῖν τὸν 
λόγον’ δεῖ γάρ µε ἤδη τῶν ἱερῶν ἐπιμεληθῆναι. 

Οὐκοῦν, ἔφη, ἐγώ, ὁ Πολέμαρχος, τῶν γε σῶν κληρονόμος; 

Πάνυ γε, ἡ δ᾽ ὃς γελάσας, καὶ ἅμα ἤει πρὸς τὰ ἱερά. 

Λέγε δή, εἶπον ἐγώ, σὺ ὁ τοῦ λόγου κληρονόμος, τί φὴς 
τὸν Σιµωνίδην λέγοντα ὀρθῶς λέγειν περὶ δικαιοσύνης; 

Ὅτι, ἦ δ᾽ ὅς, τὸ τὰ ὀφειλόμενα ἑκάστῳ ἀποδιδόναι 
δίκαιόν ἐστι" τοῦτο λέγων δοκεῖ ἔμοιγε καλῶς λέγειν. 

Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, Σιµωνίδῃ γε οὐ ῥάδιον ἀπι- 
στεῖν --σοφὸς γὰρ καὶ θεῖος ἀνήρ--- τοῦτο μέντοι ὅτι ποτὲ 
λέγει, σὺ µέν, ὦ Πολέμαρχε, ἴσως γιγνώσκεις, ἐγὼ δὲ 
ἀγνοῶ' δῆλον γὰρ ὅτι οὐ τοῦτο λέγει, ὅπερ ἄρτι ἐλέγομεν, 
τό τινος παρακαταθεµένου τι ὁτφοῦν μὴ σωφρόνως ἀπαι- 
τοῦντι ἀποδιδόναι. καίτοι γε ὀφειλόμενόν πού ἐστιν τοῦτο ὃ 
παρακατέθετο: ἠ γάρ: 

Ναί. 

Ἀποδοτέον δέ γε οὐδ) ὁπωστιοῦν τότε ὁπότε τις μὴ 
σωφρόνως ἀπαιτοῖ;: 

Ἀληθῆ, ἡ δ᾽ ὅς, 

Ἄλλο δή τι ἢ τὸ τοιοῦτον, ὡς ἔοικεν, λέγει Σιμωνίδης τὸ 
τὰ ὀφειλόμενα δίκαιον εἶναι ἀποδιδόναι. 

Ἄλλο μέντοι νὴ Δί’, ἔφη: τοῖς γὰρ φίλοις οἵεται 
ὀφείλειν τοὺς φίλους ἀγαθὸν µέν τι δρᾶν, κακὸν δὲ μηδέν. 

Μανθάνω, ἦν δ᾽ ἐγώ --ὅτι οὐ τὰ ὀφειλόμενα ἀποδίδωσιν 
ὃς ἄν τῳ χρυσίον ἀποδῷ παρακαταθεµένῳ, ἐάνπερ ἡ ἀπό- 
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νὰ τοῦ τὰ ἐπιστρέψει, καθένας θὰ συμφωνοῦσε πὠς οὔτε πρέπει νὰ τὰ ἔπι- 
στρέψει αὐτὰ τὰ ὅπλα οὔτε θἀ ἦταν δίκιο νὰ τὸ πράξει, οὔτε ἐπίσης ὅτι θὰ 
ὄφειλε νὰ λέει κανεὶς ὅλη τὴν ἀλήθεια σὲ κάποιον ποὺ βρίσκεται σὲ τέτοια 
κατάσταση. 

[4] Σωστὰ λές, εἶπε. 

Ἑπομένως, δὲν εἶναι αὐτὸ μέτρο τῆς δικαιοσύνης, τὸ νὰ λέει δηλαδἡ κά- 
ποιος τὴν ἀλήθεια καὶ νὰ ἐπιστρέφει ὅ,τι ἔχει πάρει. 

Ναί, Σωκράτη, εἶναι, εἶπτε διακόπτοντας ὁ Πολέμαρχος, ἂν πρόκειται βέ- 
βαια νὰ δώσουμε πίστη στὸν Σιυµωνίθδη. | 

Ὡραῖα, ὡραῖα, ἔκανε ὁ Κέφαλος παραδίνω τὸ λόγο σὲ σᾶς, ἐγὼ πρέπει 
τώρα νὰ φροντίσῳ γιὰ τὴ θυσία. 

Λοιπόν, εἶπε ὁ Πολέμαρχος, εἶμαι ἐγὼ ὁ κληρονόμος σου; 

Βεβαίως, ἀπάντησε ἐκεῖνος γελώντας καὶ ταυτόχρονα κατευθύνθηκε στὸ 
σημεῖο τῆς θυσίας. 

[ε] Γιά λέγε, λοιπόν. εἶπα, ἐσὺ ὁ κληρονόμος τοῦ λόγου, ποιό πρᾶγμα ποὺ 
λέει ὁ Σιμωνίδης γιὰ τὴ δικαιοσύνη ὑποστηρίζεις ὄτιτὸ λέει σωστά; 

Ὅτι, ἀποκρίθηκε ἐκεῖνος, εἶναι δίκαιο νὰ ἐπιστρέφει κανεὶς στὸν καθένα 
ὅ,τι τοῦ ὀφείλεται κατὰ τὴ γνώμη µου σωστὰ κάνει ὁ Σιμωνίδης ποὺ τὸ λέει 
αὐτό. 

᾿Ασφαλῶς, εἶπα ἐγώ, δὲν εἶναι εὔκολο νὰ μὴ δώσουμε πίστη στὸν Σιμωνίδη 
---εἶναι ἄνθρωπος σοφός, θεϊκός---, τί ἐννοεῖ ὅμως μὲ αὐτὸ ἐσύ, Πολέμαρχε, 
ἴσως νὰ τὸ γνωρίζεις, ἐγὼ πάντως τὸ ἀγνοῶ. Γιατὶ εἶναι φανερὸ πὼς δὲν ἐννο- 
εἴ ὅτι λέγαμε τώρα δά, τὸ νὰ ἐπιστρέφουμε δηλαδὴ σὲ κάποιον κάτι ποὺ μᾶς 
τὸ ἔχει ἐμπιστευθεῖ καὶ ποὺ μᾶς τὸ ζητάει πίσω, ἐνῶ ὁ ἴδιος δὲν εἶναι στὰ λογι- 
κά του. [3324] Μόλο βέβαια ποὺ ὀφείλουμε νὰ ἐπιστρέψουμε αὐτὸ τὸ ὁποῖο 
μᾶς ἔχει παραδοθεῖ. Σωστά; 

Ναι. 

Δὲν πρέπει ὡστόσο, μὲ κανένα τρόπο, νὰ ἐπιστραφεῖ, ὅταν τὸ ζητάει πίσω 
κάποιος ποὺ δὲν εἶναι στὰ λογικά του’ ἔτσι; 

Αλήθεια, εἶπε ἐκεῖνος. 

Κάτι ἄλλο,τότε, κι ὄχι αὐτὸ ἐννοεῖ, καθὼς φαίνεται, ὁ Σιμωνίδης λέγοντας 
ὅτι δίκαιο εἶναι νὰ ἐπιστρέφει κανεὶς τὰ ὀφειλόμενα. 

Κάτι ἄλλο, βέβαια, µά τὸ Δία, εἶπε' πιστεύει ὅτι οἱ φίλοι ἔχουν χρέος νὰ 
κάνουν καλὸ στοὺς φίλους, κακὸ ὅμως ποτέ. 

Κατάλαβα, εἶπα γιατὶ κάποιος ὁ ὁποῖος ἐπιστρέφει σὲ κάποιον τὸ χρυσά- 
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δοσις καὶ ἡ λῆψις βλαβερὰ γίγνηται, Φίλοι δὲ ὧσιν ὅ τε 
ἀπολαμβάνων καὶ ὁ ἀποδιδούς ---οὐχ οὕτω λέγειν Φὴς τὸν 
Σιµωνίδην; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τί δέ; τοῖς ἐχθροῖς ἀποδοτέον ὅτι ἂν τύχη ὀφειλόμενον: 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη, ὅ γε ὀφείλεται αὐτοῖς, ὀφεί- 
λεται δέ γε οἶμαι παρά γε τοῦ ἐχθροῦ τῷ ἐχθρῷ ὅπερ καὶ 
προσήκει, κακόν τι. 

Ἠινίξατο ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὡς ἔοικεν, ὁ Σιμωνίδης ποιη- 
τικῶς τὸ δίκαιον ὃ εἴη. διενοεῖτο μὲν γάρ, ὡς Φαίνεται, 
ὅτι τοῦτ’ εἴη δίκαιον, τὸ προσῆκον ἑκάστῳ ἀποδιδόναι, τοῦτο 
δὲ ὠνόμασεν ὀφειλόμενον. 

Ἁλλὰ τί οἴει; ἔφη. 

Ὦ πρὸς Διός, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ οὖν τις αὐτὸν ἤρετο" «Ὦ 
Σιµωνίδη, ἡ τίσιν οὖν τί ἀποδιδοῦσα ὀφειλόμενον καὶ 
προσῆκον τέχνη ἰατρικὴ καλεῖται;» τί ἂν οἴει ἡμῖν αὐτὸν 


ἀποκρίνασθαι;: 


. τά ./ ς ή / / Ν / Ν 
Δῆλον Οτι, έφη, ἢ σώµασιν Φάρµακά τε καὶ σιτία καὶ 
ποτά. 
Ἡ δὲ τίσιν τί ἀποδιδοῦσα ὀφειλόμενον καὶ προσῆκον 
τέχνη μαγειρικὴ καλεῖται; 
Ἡ τοῖς ὄψοις τὰ ἡδύσματα. 
ἵλ ς 5 ν / 3 Αα / ’ ἱ 
Εἰεν’ η οὖν δη τἰσιν τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη αν 
καλοῖτο; 
Εἰ µέν τι, ἔφη, δεῖ ἀκολουθεῖν, ὦ Σώκρατες, τοῖς ἔμ- 
3 / ς - / Ν 2 Α αἱ / 
προσθεν εἰρημένοις, ἢ τοῖς Φφίλοις τε καὶ ἐχθροῖς ὠφελίας 
Ν / 3 α 
τε καὶ βλάβας ἀποδιδοῦσα. 
Τὸ τοὺς φίλους ἄρα εὖ ποιεῖν καὶ τοὺς ἐχθροὺς κακῶς 
δικαιοσύνην λέγει; 
Δοκεῖ μοι. 
/ 3 / / / 5 - 9 
Τίς οὖν δυνατώτατος κάµνοντας Φίλους εὖὐ ποιεῖν καὶ 
ἐχθροὺς κακῶς πρὸς νόσον καὶ ὑγίειαν; 
Ἰατρός. 
Τίς δὲ πλέοντας πρὸς τὸν τῆς θαλάττης κίνδυνον; 
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φι ποὺ ἐκεῖνος τοῦ εἶχε ἐμπιστευθεῖ, δὲν ἐπιστρέφει τὸ ὀφειλόμενο [5], ἂν ἡ 
ἐπιστροφὴ καὶ ἡ παραλαβὴ ἀποβαίνει βλαβερὴ χαὶ ἂν συμβαίνει αὐτὸς ὁ 
ὁποῖος τὸ παίρνει πίσω κι ὁ ἄλλος ποὺ τοῦ τὸ ἐπιστρέφει νὰ εἶναι φίλοι 
---αὐτὸ δὲν ὑποστηρίζεις ὅτιλέει ὁ Σιμωνίδης; 

Βεβαίως. 

Καὶ μὲ τοὺς ἐχθροὺς τί γίνεται; Πρέπει νὰ τοὺς δίνουμε πίσω ὅ,τι τυχὸν 
τοὺς ὀφείλεται; 

Χωρὶς ἀμφιβολία ναί: αὐτὸ ποὺ πραγματικὰ ὀφείλεται σ’ αὐτούς' καὶ 
κατὰ τὴ γνώμη µου στὸν ἐχθρὸ ὀφείλεται ἀπὸ τὴ μεριὰ τοῦ ἐχθροῦ ὅ,τι 
ἀκριβῶςτοῦ πρέπει, δηλαδὴ κάτι κακὀ. 

Καθώς φαίνεται λοιπόν, εἶπα, ὁ Σιμωνίδης ὑπαινίχθηκχε μὲ ποιητικὸ τρό- 
πο [ε] ποιό εἶναι τὸ δίκαιο. Θεωροῦσε, ὅπως φαίνεται, ὅτι δίκαιο εἶναι νὰ ἄπο- 
δίδεις στὸν καθένα ὅ,τιτοῦ πρέπει, καὶ αὐτὸ τὸ ὀνόμασε ὀφειλόμενο). 

Μάὰ τίνόµιζες, εἶπε. 

"Ὁ, δές, µά τὸ Δία, εἶπα ἐγώ: ἂν κάποιος τώρα τὸν ρωτοῦσε: «Σιμωνίδη, 
ἰατρικὴ καλεῖται ἡ ἐπιστήμη ποὺ ἀποδίδει σὲ ποιούς ποιό πρᾶγμα τὸ ὁποῖο 
τοὺς ὀφείλεται καὶτοὺς ταιριάζει» τί νομίζεις πὼς θὰ μᾶς ἀπαντοῦσε ἐκεῖνος; 

Εἶναι πρόδηλο, εἶπε: αὐτὴ ποὺ δίνει στὰ σώματα φάρμακα, τροφές, ποτά. 

Καὶ μαγειρικἢ καλεῖται ἡ τέχνη ποὺ δίνει σὲ ποιούς ποιό πρᾶγμα τὸ ὁποῖο 
τοὺς ὀφείλεται καὶ τοὺςταιριάζει; 

[ά] Αὐτὴ ποὺ δίνει στὰ φαγητὰ ὅ,τιτὰ νοστιµεύει. 

Ἱραῖα: ἔτσι λοιπὸν χι ἣ τέχνη ποὺ δίνει τί καὶ σὲ ποιούς θὰ μποροῦσε νὰ 
ὀνομαστεῖ δικαιοσύνη; 

Ἂν πρέπει, εἶπε, νὰ ἀκολουθήσουμε ὅσα ἔχουμε πεῖ παραπάνω, θὰ πρό- 
κειται γιὰ τὴν τέχνη ποὺ ἀποδίδει στοὺς φίλους ὠφέλεια καὶ στοὺς ἐχθροὺς 
βλάβη. 

Ἄρα λοιπὸν ἐννοεῖ ὅτι δικαιοσύνη εἶναι νὰ κάνεις καλὸ στοὺς φίλους καὶ 
χακὸ στοὺς ἐχθρούς; 

"Ἔτσινομίξω. 

δὲ ὅ,τι σχετίζεται μὲ τὴν ἀρρώστια καὶ μὲ τὴν ὑγεία ποιός ἔχει, λοιπόν, τὴ 
µεγαλύτερη δύναμη νὰ κάνει καλὸ σὲ φίλους καὶ κακὸ σὲ ἐχθρούς, ὅταν 
αὐτοὶ ὑποφέρουν ἀπὸ κάτι; 

Ὅ γιατρός. 

[ε] Ποιός, πάλι, σὲ αὐτοὺς ποὺ εἶναι πάνω σ’ ἕνα πλοῖο, σχετικὰ μὲ τοὺς 
κινδύνους τῆς θάλασσας; 
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Κυβερνήτης. 
Τί δὲ ὁ δίκαιος; ἐν τίνι πράξει καὶ πρὸς τί ἔργον 
δυνατώτατος φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς βλάπτειν; 
5 Ἐν τῷ προσπολεμεῖν καὶ ἐν τῷ συμμαχεῖν, ἔμοιγε δοκεῖ. 
Εἰεν: μὴ κάµνουσί γε µήν, ὦ φίλε Πολέμαρχε, ἰατρὸς 
ἄχρηστος. 
Ἀληθῆη. 
Καὶ μὴ πλέουσι δὴ κυβερνήτης. 
10 Ναί. 
Ἆρα καὶ τοῖς μὴ πολεμοῦσιν ὁ δίκαιος ἄχρηότος; 
Οὐ πάνυ µοι δοκεῖ τοῦτο. 
Χρήσιμον ἄρα καὶ ἐν εἰρήνῃ δικαιοσύνη: 


333 Χρήσιμον. 
Καὶ γὰρ γεωργία: ἢ οὔ; 
Ναί. 
Πρός γε καρποῦ κτῆσιν; 
5 Ναί. 
Καὶ μὴν καὶ σκυτοτοµική; 
Ναί. 
Πρός γε ὑποδημάτων ἂν οἶμαι Φαίης κτῆσιν; 
Πάνυ γε. 
10 Τί δὲ δή; τὴν δικαιοσύνην πρὸς τίνος χρείαν ἢ κτῆσιν 


ἐν εἰρήνῃ φαίης ἂν χρήσιµον εἶναι; 
Πρὸς τὰ συμβόλαια, ὦ Σώκρατες. 
Συμβόλαια δὲ λέγεις κοινωνήµατα ἤ τι ἄλλο; 
Κοινωνήµατα δῆτα. 
Ῥ Ἆρ᾿ οὖν ὁ δίκαιος ἀγαθὸς καὶ χρήσιμος κοινωνὸς εἰς 
πεττῶν θέσιν͵ ἢ ὁ πεττευτικός; 
Ὁ πεττευτικός. 
Ἀλλ) εἰς πλίνθων καὶ λίθων θέσιν ὁ δίκαιος χρησιμώτερός 
5 τε καὶ ἀμείνων κοινωνὸς τοῦ οἰκοδομικοῦ;: 
Οὐδαμῶς. 
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ὍὉ καπετάνιος. 

Κι ὁ δίκαιος; Σὲ ποιά πράξη καὶ σὲ σχέση μὲ ποιό ἔργο ἔχει τὴ µεγαλύτερη 
δύναμη νὰ ὠφελεῖ φίλους καὶ νὰ βλάπτει ἐχθρούς; 

Σὲ σχέση μὲ τὸ νὰ πολεμάει ἐναντίον κάποιου καὶ μὲ τὸ νὰ συμμαχεῖ, νομί- 
ζω ἐγώ. 

Πολὺ καλά: σὲ ὅσους ὅμως δὲν ὑποφέρουν ἀπὸ κάτι, ἀγαπητὲ Πολέμαρ- 
χε, ὁ γιατρὸς θὰ εἶναι ἄχρηστος. 

Εἶναι ἀλήθεια. 

Τὸ ἴδιο καὶ ὁ κυβερνήτης σὲ ὅσους δὲν εἶναι στὴ θάλασσα. 

Ναί, | | 

Μὲ αὐτὴ τὴ λογικὴ εἶναι καὶ ὁ δίκαιος ἄχρηστος σὲ ὅσους δὲν πολεμοῦν' 
ἔτσι; 

Αὐτὸ δὲν μοῦ φαίνεται καὶ τόσο σωστό. 

Ἄραλουτὸν εἶναι καὶ σὲ περίοδο εἰρήνης ἡ δικαιοσύνη χρήσιμη; 

[232α] Εἶναι χρήσιμη. 

Καὶ ἡ γεωργία,βέβαια ἢ ὄχι; 

Ναι. 

Γιὰ νὰ ἔχουμε καρπούς; 

Ναι. 

ΑἈσφαλῶς κατὰ τὸν ἴδιοτρόπο καὶ ἡ τέχνη τοῦ ὑποδηματοποιοῦ΄' ἔτσι; 

Ναί. 

Γιὰ νὰ ἔχουμε ὑποδήματα, θὰ ἔλεγες, ὑποθέτω' σωστά, 

Βεβαίως. 

Τί συμβαίνει ὅμως μὲ τὴ δικαιοσύνη; Γιὰ τὴν κάλυψη ποιᾶς ἀνάγκῆς ἢ γιὰ 
τὴν ἀπόκτηση ποιανοῦ πράγματος θὰ ἔλεγες ὅτι εἶναι χρήσιµη, σὲ περίοδο 
εἰρήνης, ἤ δικαιοσύνη; 

Γιὰ τὶς συμφωνίες, Σωκράτη. 

Λέγοντας συμφωνίες ἐννοεῖς τὶς δοσοληψίες γενικῶς ἢ μήπως κάτι ἄλλο; 

Τὶς δοσοληψίες,βεβαίως. 

[ο] Ἄραγε καλὸς καὶ χρήσιμος σύντροφος στὸ νὰ τοποθετεῖ τοὺς πεσσοὺς 
εἶναι ὁ δίκαιος ἢ ὅποιος Ἑέρει καλὰ αὐτὸ τὸ παιγνίδι; 

Ὅποιος τὸ ξέρει καλά. 

Στὸ νὰ τοποθετεῖ ὅμως τοῦβλα καὶ πέτρες εἶναι ὁ δίκαιος πιὸ χρήσιμος σύν- 
τροφος ἀπὸ τὸ χτίστη; 

Μὲ κανένατρόπο. 
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Ἀλλ᾽ εἰς τίνα δὴ κοινωνίαν ὁ δίκαιος ἀμείνων κοινωνὸς 
τοῦ οἰκοδομικοῦ τε καὶ κιθαριστικοῦ, ὥσπερ ὁ κιθαριστικὸς 
τοῦ δικαίου εἰς κρουµάτωγ: 

Εἰς ἀργυρίου, ἔμοιγε δοκεῖ. 

Πλήν γΥ’ ἴσως, ὦ Πολέμαρχε, πρὸς τὸ χρῆσθαι ἀργυρίῳ, 
ὅταν δέῃ ἀργυρίου κοινῇ πρίασθαι ἢ ἀποδόσθαι ἵππον: τότε 
δέ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὁ ἱππικός. ἡ γάρ: 

Φαίνεται. 

Καὶ μὴν ὅταν γε πλοῖον, ὁ ναυπηγὸς ἢ ὁ κυβερνήτης: 

Ἔοικεν. 

Ὅταν οὖν τί δέῃ ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ κοινῆ χρῆσθαι, ὁ 
δίκαιος χρησιµώτερος τῶν ἄλλων; 

Ὅταν παρακαταθέσθαι καὶ σῶν εἶναι, ὦ Σώκρατες. 

Οὐκοῦν λέγεις ὅταν μηδὲν δέῃ αὐτῷ χρῆσθαι ἀλλὰ 
κεΊῖσθαι; 

Πάνυ γε. 

ὌὍταν ἄρα ἄχρηστον ᾖ ἀργύριον, τότε χρήσιμος ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἡ δικαιοσύνη: 

Κινδυνεύει. 

Καὶ ὅταν δὴ δρέπανον δέῃ φυλάττειν, ἡ δικαιοσύνη χρή- 
σιµος καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ: ὅταν δὲ χρῆσθαι, ἡ ἀμπελουργική: 

Φαίνεται. 

Φήσεις δὲ καὶ ἀσπίδα καὶ λύραν ὅταν δέῃ φυλάττειν καὶ 
μηδἐν χρῆσθαι, χρήσιµον εἶναι τὴν δικαιοσύνην, ὅταν δὲ 
χρῆσθαι, τὴν ὁπλιτικὴν καὶ τὴν µουσικήν; 

Ἀνάγκη. 

Καὶ περὶ τἆλλα δὴ πάντα ἡ δικαιοσύνη ἑκάστου ἐν μὲν 
χρήσει ἄχρηστος, ἐν δὲ ἀχρηστίᾳ χρήσιμος: 
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Τότε σὲ ποιά κοινωνικὴ σχέση ὁ δίκαιος εἶναι καλύτερος σύντροφος ἀπὸ 
τὸ χτίστη καὶ ἀπὸ τὸν κιθαριστή, ὅπως ὁ κιθαριστἠς εἶναι καλύτερος ἀπὸ τὸν 
δίκαιο στοὺς ἤχους καὶτοὺςτόνους; 

Στὶς οἰκονομικὲς σχέσεις, νομίζω. 

Ἐχτὸς ἴσως, Πολέμαρχε, ἀπὸ τὴν περίπτωση ποὺ θἀ χρειαστεῖ νὰ χρησι- 
µοποιήσουμµε χρήματα λ.χ. γιὰ νὰ ἀγοράσουμε ἢ νὰ πουλήσουµε ἀπὸ κοινοῦ 
ἕνα ἄλογο: σ᾿ αὐτὴ τὴν περίπτωση, φαντάζομαι, [ε] καλύτερος εἶναι κάποιος 
ποὺ ξέρει ἀπὸ ἄλογα. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ἔτσι φαίνεται. 

Ἐπίσης, ὅταν πρόκειται γιὰ ἕνα πλοῖο, καλύτερος εἶναι ὁ ναυπηγὸς ἢ ὅ 
παπετάνιος' σωστά; | 

Ὑποθέτω. 

Τότε λοιπὸν σὲ ποιά περίπτωση, ὅταν θὰ χρειαστεῖ νὰ χρησιμοποιήσουμε 
ἀπὸ κοινοῦ ἀσήμι ἢ χουσάφι, θὰ εἶναι ὁ δίκαιος χρησιµότερος ἀπὸ τοὺς 
ἄλλους; 

Στὴν περίπτωση, Σωκράτη, ποὺ αὐτὰ θὰ παραδοθοῦν πρὸς φύλαξη καὶ 
γιὰ νὰ εἶναι ἀσφαλισμένα. 

Θέλεις δηλαδὴ νὰ πεῖς, ὅταν δὲν θὰ ὑπάρχει καμιὰ ἀνάγκη νὰ χρησιµο- 
ποιηθοῦν ἀλλὰ ἁπλῶς θὰ εἶναι κάπου φυλαγμένα; 

Βεβαίως. 

Ἑπομένως, σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὸ χρῆμα, [4] ἡ δικαιοσύνη θὰ εἶναι χρήσιμη 
ὅταν αὐτὸ θὰ μένει ἀχρησιμοποίητο. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Κι ὅταν εἶναι ἀνάγκη νὰ φυλαχτεῖ ἕνα δρεπάνι, χρήσιμη πρὸς τοῦτο θὰ 
εἶναι πάλι ἡ δικαιοσύνη ---σὲ συλλογικό ὅσο καὶ σὲ ἀτομιχκό ἐπίπεδο' ὅταν 
ὅμως πρόκειται νὰ χρησιμοποιηθεῖ τὸ δρεπάνι, χρήσιμη τότε θὰ εἶναι ἡ τέχνη 
τῆς ἀμπελουργίας' σωστά; 

Ἔτσι φαίνεται. 

Καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο θὰ ὑποστηρίξεις πὼς ὅταν χρειάζεται νὰ φυλά- 
γουµε μιὰν ἀσπίδα καὶ μιὰ λύρα καὶ νὰ μὴν τὶς χροησιμοποιοῦμε, τότε ἡ δικαι- 
οσύνη εἶναι χρήσιμη, ἐνῶ, ὅταν πρόκειται νὰ χρησιμοποιηθοῦν, χρήσιμη θὰ 
εἶναιτότε ἡ τέχνη τῶν ὅπλων καὶ ἣ μουσική: ἔτσι; 

Κατανάγκη. 

Καὶ σχετικὰ μὲ ὅλα τὰ ἄλλα πράγματα ἡ δικαιοσύνη εἶναι ἄχρηστη ὅταν 
τὰ χρησιμοποιοῦμε καὶ χρήσιμη ὅταν αὐτὰ εἶναι σὲ ἀχρηστία' σωστά, 
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Κινδυνεύει. 
” ο) 3 λ / / / α. » ς 
6 Οὐκ ἂν οὖν, ὦ Φίλε, πάνυ γέ τι σπουδαῖον εἴη ἡ 
δικαιοσύνη, εἰ πρὸς τὰ ἄχρηστα χρήσιµον ὂν τυγχάνει. 

/ ν , 5 2 ς / / 3 / 
τόδε δε σκεψώµεθα. ἀρ᾽ οὐχ ὁ πατάξαι δεινότατος ἐν μάχη 
εἴτε πυκτικῇ εἴτε τινὶ καὶ ἄλλη, οὗτος καὶ φυλάξασθαι;: 

5 'Πάνυ γε. 
Ἆρ) οὖν καὶ νόσον ὅστις δεινὸς Φυλάξασθαι, καὶ λαθεῖν 
οὗτος δεινότατος ἐμποιήσας; 
Ἔμοιγε δοκεῖ. 


334 Ἀλλὰ μὴν στρατοπέδου γε ὁ αὐτὸς φύλαξ ἀγαθός, ὅσπερ 
καὶ τὰ τῶν πολεμίων κλέψαι καὶ βουλεύματα καὶ τὰς ἄλλας 
πράξεις; 

Πάνυ γε. 
5 Ὅτου τις ἄρα δεινὸς φύλαξ, τούτου καὶ φὼρ δεινός. 
Ἔοικεν. 
Εἰ ἄρα ὁ δίκαιος ἀργύριον δεινὸς φυλάττειν, καὶ κλέπτειν 
δεινός. 
Ὡς γοῦν ὁ λόγος, ἔφη, σηµαίνει. 
10 Κλέπτης ἄρα τις ὁ δίκαιος, ὡς ἔοικεν, ἀναπέφανται, καὶ 


κινδυνεύεις παρ᾽ Ὁμήρου µεµαθηκέναι αὐτό" καὶ γὰρ ἐκεῖνος 
Ὀ τὸν τοῦ Ὀδυσσέως πρὸς μητρὸς πάππον Αὐτόλυκον ἀγαπᾷ 
τε καί φησιν αὐτὸν πάντας ἀνθρώπους κεκάσθαικλε- 
πτοσύντῃ ϐ) ὅρκῳ τε. ἔοικεν οὖν ἡ δικαιοσύνη καὶ κατὰ 
σὲ καὶ καθ᾽ Ὅμηρον καὶ κατὰ Σιµωνίδην κλεπτική τις εἶναι, 
5 ἐπ᾽ ὠφελίᾳ μέντοι τῶν φίλων καὶ ἐπὶ βλάβη τῶν ἐχθρῶν. 
οὐχ οὕτως ἔλεγες; 
Οὐ μὰ τὸν Δί’, ἔφη, ἀλλ᾽ οὐκέτι οἶδα ἔγωγε ὅτι ἔλεγον' 
τοῦτο μέντοι ἔμοιγε δοκεῖ ἔτι, ὠφελεῖν μὲν τοὺς φίλους ἡ 
δικαιοσύνη, βλάπτειν δὲ τοὺς ἐχθρούς. 
ς Φίλους δὲ λέγεις εἶναι πότερον τοὺς δοκοῦντας ἑκάστῳ 
χρηστοὺς εἶναι, ἢ τοὺς ὄντας, κἂν μὴ δοκῶσι, καὶ ἐχθροὺς 
ᾠσαύτως: 
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Ἔτσι φαίνεται. 

[ε] Δὲν μπορεῖ λοιπόν, ἀγαπητέ, νὰ εἶναι κάτι πάρα πολὺ σπουδαῖο ἡ δι- 
παιοσύνη, ἐφόσον συμβαίνει νὰ εἶναι χρήσιμη γιὰ πράγματα ποὺ μένουν 
ἀχρησιμοποίητα. Ἂς σκεφτοῦμε ὅμως καὶ τοῦτο: Ἄραγε ὅποιος εἶναι Φφο- 
βερὸς καὶ τοομερὸς στὸ νὰ καταφέρει χτυπήματα σὲ ἕναν ἀγώνα, εἴτε πυγμα- 
χυκὸ εἴτε καὶ ὁποιονδήποτε ἄλλο, αὐτὸς ὁ ἴδιος δὲν εἶναι ἐξίσου ἵκανὸς καὶ 
στὸ νὰ προφυλάγεται ἀπὸ τὰ χτυπήματα; 

Βεβαίως. 

Κι ὅποιος, πάλι, εἶναι ἱκανὸς νὰ προφυλαχθεῖ ἀπὸ ἕνα νόσημα, δὲν εἶναι, ὁ 
ἴδιος, ἱκανὸς καὶ νὰ τὸ προκαλέσει χωρὶς νὰ γίνει ἀντιληπτός; 

Νομίζω ναί, 

[334α] ᾽Αλλὰ καὶ σ’ ἕνα στρατόπεδο δὲν εἶναι φύλακας καλὸς ἀπριβῶς ὁ 
ἴδιος ἄνθρωπος, ὁ ὁποῖος ἔχει τὴν ἱκανότητα νὰ προβλέψει καὶ νὰ ὑποχλέψει 
τὰ σχέδια καὶ τὶς ἄλλες κινήσεις τῶν ἐχθρῶν; 

Βεβαίως. 

Συνεπῶς, ὅποιου πράγματος εἶναι κανεὶς φοβερὸς φύλακας, εἶναι ἐπίσης 
φοβερὸς καὶ στὸ νὰ κλέβει τὸ ἴδιο αὐτὸ πρᾶγμα. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Ἂν λοιπὸν ὁ δίκαιος εἶναι φοβερὸς στὸ νὰ φυλάει τὸ χρῆμα, θὰ εἶναι φο- 
βερὀς καὶ στὸ νὰ τὸ χλέρει. 

Αὐτό,τουλάχιστον, φαίνεται νὰ εἶναιτὸ συμπέρασμα. 

Ἑπομένως, κάτι σὰν κλέφτης, καθὠς φαίνεται, ἀποδεικνύεται πὼς εἶναι ὁ 
δίκαιος, κι αὐτὸ θά πρεπε νὰ τό Ίχες ἀντιληφθεῖ ἀπὸ τὸν Ὅμηρο" γιατὶ κι 
ἐχεῖνος ἔχει συμπάθεια [5] γιὰ τὸν Αὐτόλυκο, τὸν παπποὺ τοῦ Ὀδυσσέα ἀπὸ 
τὴ μεριὰ τῆς μητέρας του, καὶ λέει γι αὐτὸν ὅτι κανένας ἄλλος «στὴν κλεψιὰ 
καὶ στὴν ψευδορχία δὲν τοῦ παράβγαινε». Φαίνεταιλοιπὸν ὅτι ἢ δικαιοσύνη, 
κατὰ τὴ γνώµη σου ἀλλὰ σύμφωνα καὶ μὲ τοῦ Ὁμήρου καὶ τοῦ Σιμωνίδη τή 
γνώμη, εἶναι κάτι σὰν τὴν τέχνη τῆς κλεψιᾶς πρὸς ὄφελος ὅμως τῶν φίλων 
καὶ πρὸς βλάβη τῶν ἐχθρῶν. Αὐτὸ δὲν ἐννοοῦσες; 

Ὄχι, µά τὸ Δία, ἀλλὰ κι ἐγὼ δὲν ξέρω πιὰ τί ἐννοοῦσα; αὐτὸ πάντως ποὺ 
ἐξακολουθῶ νὰ τὸ πιστεύω εἶναι ὅτι ἡ δικαιοσύνη ὠφελεῖ τοὺς φίλους καὶ 
βλάπτειτοὺς ἐχθρούς. 

[ε] Ποιούς θεωρεῖς ὅμως φίλους: ὅσους νομίξει κανεὶς καλοὺς καὶ ἀξιόπι- 
στους ἢ ὅσους εἶναι πραγματικά, ἔστω κι ἂν δὲν θεωροῦνται ὡς τέτοιοι ---καὶ 
τὸ ἴδιο πάλι σχετικἀὰ μὲ τοὺς ἐχθρούς; 
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Εἰκὸς μέν, ἔφη, οὓς ἄν τις ἡγῆται χρηστοὺς Φιλεῖν, οὓς 
δ᾽ ἂν πονηροὺς μισεῖν. 

Ἆρ΄ οὖν οὐχ ἁμαρτάνουσιν οἱ ἄνθρωποι περὶ τοῦτο, ὥστε 
δοκεῖν αὐτοῖς πολλοὺς μὲν χρηστοὺς εἶναι μὴ ὄντας, πολλοὺς 
δὲ τοὐναντίον; 

Ἁμαρτάνουσιν. 

Τούτοις ἄρα οἱ μὲν ἀγαθοὶ ἐχθροί, οἱ δὲ κακοὶ φίλοι; 

Πάνυ γε. 

Ἀλλ) ὅμως δίκαιον τότε τούτοις τοὺς μὲν πονηροὺς 
ὠφελεῖν, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς βλάπτειν: 

Φαίνεται. 

Ἀλλὰ μὴν οἵ γε ἀγαθοὶ δίκαιοί τε καὶ οἷοι μὴ ἀδικεῖν: 

Ἀληθῆη. 

Κατὰ δὴ τὸν σὸν λόγον τοὺς μηδὲν ἀδικοῦντας δίκαιον 
κακῶς ποιεῖν. 

Μηδαμῶς, ἔφη, ὦ Σώκρατες: πονηρὸς γὰρ ἔοικεν εἶναι 
ὁ λόγος. 

Τοὺς ἀδίκους ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δίκαιον βλάπτειν, τοὺς δὲ 
δικαίους ὠφελεῖν; 

Οὗτος ἐκείνου καλλίων Φαίνεται. 

Πολλοῖς ἄρα, ὦ Πολέμαρχε, συµβήσεται, ὅσοι διηµαρ- 
τήκασιν τῶν ἀνθρώπων, δίκαιον εἶναι τοὺς μὲν φίλους βλά- 
πτειν ---πονηροὶ γὰρ αὐτοῖς εἶσιν- -τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς ὠφελεῖν 
-ἀγαθοὶ γάρ" καὶ οὕτως ἐροῦμεν αὐτὸ τοὐναντίον ἢ τὸν 
Σιµωνίδην ἔφαμεν λέγειν. 

Καὶ µάλα, ἔφη, οὕτω συμβαίνει. ἀλλὰ μεταθώμεθα: 
κινδυνεύοµεν γὰρ οὐκ ὀρθῶς τὸν Φφίλον καὶ ἐχθρὸν θέσθαι. 

Πῶς θέµενοι, ὦ Πολέμαρχε; 

Τὸν δοκοῦντα χρηστόν, τοῦτον Φίλον εἶναι. 

Νὸν δὲ πῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, µεταθώµεθα: 

Τὸν δοκοῦντά τε, ἡ δ᾽ ὅς, καὶ τὸν ὄντα χρηστὸν Φίλον' 
τὸν δὲ δοκοῦντα μέν, ὄντα δὲ µή, δοκεῖν ἀλλὰ μὴ εἶναι 
φίλον. καὶ περὶ τοῦ ἐχθροῦ δὲ ἡ αὐτὴ θέσις. 

Φίλος μὲν δή, ὡς ἔοικε, τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ ἀγαθὸς ἔσται, 
ἐχθρὸς δὲ ὁ πονηρός. 
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Φυσικὸ εἶναι, εἶπε,. νὰ ἀγαπάει κανεὶς ὅσους θεωρεῖ καλούς, ἐνῶ ὅσους 
τοὺς θεωρεῖ κακοὺς νὰ τοὺς μισεῖ. 

Ἄραγε οἱ ἄνθρωποι δὲν λαθεύουν σὲ τοῦτο, ἔτσι ὥστε πολλοὺς νὰ τοὺς 
νομίζουν καλοὺς ἐνῶ δὲν εἶναι καὶ πολλοὺς τὸ ἀντίθετο; 

Λαθεύουν. 

Γι) αὐτοὺς ἑπομένως, οἱ ἀγαθοὶ εἶναι ἐχθροὶ καὶ οἱ κακοὶ εἶναι φίλοι; 

Ασφαλῶς. | 

Τότε ὅμως εἶναι δίκαιο οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ [ά] νὰ ὠφελοῦν τοὺς κακοὺς καὶ 
νὰ βλάπτουν τοὺς καλούς; 

Φαίνεται πὼς εἶναι. 

Ὡστόσο οἳ καλοὶ εἶναι δίκαιοι χαὶ δὲν κάνουν ἄδικες πράξεις’ ἔτσι δὲν 
εἶναι; 

Σωστά. 

Μὲ βάση αὐτὸ ποὺ λές, εἶναι δίκαιο νὰ κάνεις κακὸ σὲ ὅσους δὲν διαπράτ- 
τουν τίποτε ἄδικο. 

Μὲ κανένα τρόπο, Σωκράτη: δὲν φαίνεται νά ΄ναι σὠστὸς αὐτὸς ὀλόγος. 

Τότε, εἶπα ἐγώ, εἶναι δίκαιο νὰ βλάπτουμε ὅσους ἀδικοῦν καὶ νὰ ὦφε- 
λοῦμετοὺς δίκαιους; 

Τοῦτος ἐδῶ φαίνεται καλύτερος ἀπὸ ἐκεῖνον. 

Θὰ συμβεῖ,τότε, Πολέμαρχε, πολλοί, οἱ ὁποῖοι θὰ ἔχουν κάνει ἐντελῶς λα- 
θεµένες ἐχτιμήσεις [ε] γιὰ τοὺς ἀνθρώπους, νὰ θεωροῦν δίκαιο νὰ βλάπτουν 
τοὺς φίλους ---γιατὶ κατὰ τὴν κρίση τους θὰ εἶναι κακοὶ--- καὶ νὰ ὠφελοῦν 
τοὺς ἐχθροὺς ---γιατὶ γι’ αὐτοὺς θὰ εἶναι καλοί. Κι ἔτσι θὰ φθάσουμε νὰ λέμε 
τὸ ἀντίθετο ἀπ᾿ ὅτι εἴπαμε πὠὼς ἐννοεῖ ὁ Σιμωνίδης. 

Βεβαίως, εἶπε, αὐτὸ συνάγεται. Ἄς βάλουμε ὅμως τὰ πράγματα διαφορε- 
τικά. Γιατὶ φαίνεται ὅτι δὲν θέσαµε σωστὰ ποιός εἶναι φίλος καὶ ποιός ἐχθρός. 

Ποῦ ἦταν τὸλάθος µας, Πολέμαρχε; 

Ὀρίσαμε ὡς φίλο αὐτὸν ὁ ὁποῖος θεωρεῖται καλός. 

Ἐνῶ τώρα, εἶπα ἐγώ. πῶς πρέπει νὰ τὸ θέσουμε; 

Νὰ ποῦμε. ἀπάντησε, ὅτι φίλος εἶναι αὐτὸς ποὺ καὶ θεωρεῖται καὶ εἶναι 
πράγματι καλός’ [9354] ἐνῶ ἐχεῖνος ποὺ θεωρεῖται καλὸς χωρὶς ὅμως νὰ εἶναι 
ἁπλῶς θεωρεῖται ἀλλὰ δὲν εἶναι φίλος. Καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο νὰ τὸ θέσου- 
με καὶ γιὰ τὸν ἐχθρό. 

Φίλος, λοιπόν. σύμφωνα μὲ ὅ,τι εἶπες τώρα δά, εἶναι, καθὼς φαίνεται, ὁ 
καλὸς ἄνθρωπος, ἐνῶ ἐχθρὸς εἶναι ὁ κακός. 
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Ναί. 

Κελεύεις δὴ ἡμᾶς προσθεῖναι τῷ δικαίῳ ἢ ὡς τὸ πρῶτον 
ἐλέγομεν, λέγοντες δίκαιον εἶναι τὸν μὲν φίλον εὖ ποιεῖν, 
τὸν δ᾽ ἐχθρὸν κακῶς' νΏν πρὸς τούτῳ ὧδε λέγειν, ὅτι ἔστιν 
δίκαιον τὸν μὲν φίλον ἀγαθὸν ὄντα εὖ ποιεῖν, τὸν δ᾽ ἐχθρὸν 
κακὸν ὄντα βλάπτειν: | 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, οὕτως ἄν µοι δοκεῖ καλῶς λέγεσθαι. 

Ἔστιν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δικαίου ἀνδρὸς βλάπτειν καὶ 
ὀντινοῦν ἀνθρώπων; 

Καὶ πάνυ γε, ἔφη' τούς γε πονηρούς τε καὶ ἐχθροὺς δεῖ 
βλάπτειν. 

Βλαπτόμενοι δ᾽ ἵπποι βελτίους ἢ χείρους γίγνονται;: 

Χείρους. 

Ἆρα εἰς τὴν τῶν κυνῶν ἀρετήν, ἢ εἰς τὴν τῶν ἵππων: 

Εἰς τὴν τῶν ἵππων. 

Ἆρ᾿ οὖν καὶ κύνες βλαπτόμενοι χείρους γίγνονται εἰς 
τὴν τῶν κυνῶν ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τὴν τῶν ἵππων ἀρετήν: 

Ανάγκη. 

Ανθρώπους δέ, ὦ ἑταῖρε, μὴ οὕτω φῶμεν, βλαπτοµένους 
εἰς τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν χείρους γίγνεσθαι: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Ἀλλ) ἡ δικαιοσύνη οὐκ ἀνθρωπεία ἀρετή: 

Καὶ τοῦτ’ ἀνάγκη. 

Καὶ τοὺς βλαπτοµένους ἄρα, ὦ φίλε, τῶν ἀνθρώπων 
ἀνάγκη ἀδικωτέρους γίγνεσθαι. 

Ἔοικεν. 

Ἆρ) οὖν τῇ μουσικῇ οἱ μουσικοὶ ἀμούσους δύνανται 
ποιεῖν; 

Ἀδύνατον. 

Ἀλλὰ τῇ ἱππικῇ οἱ ἱππικοὶ ἀφίππους; 

Οὐκ ἔστιν. 


48 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Ναί, 

Μᾶς ζητᾶς λοιπὸν νὰ κάνουμε μιὰ προσθήκη σὲ ὅ,τι ἀρχικὰ εἴπαμε γιὰ τὴ 
δικαιοσύνη, ὅταν λέγαμε ὅτι δίκαιο εἶναι νὰ κάνεις χαλὸ στὸ φίλο καὶ κακὸ 
στὸν ἐχθρό' ἤ, μὲ ἄλλα λόγια, ζητᾶς νὰ ποῦμε τώρα ἐπιπροσθέτως ὅτι δίκαιο 
εἶναι νὰ εὐεργετεῖς τὸ φίλο ἐφόσον εἶναι καλὸς καὶ νὰ βλάπτεις τὸν ἐχθρὸ 
ἐφόσον εἶναι κακός. 

[ο] Μάλιστα, εἶπε' νομίζω ὅτι ἔτσι διατυπωμένο εἶναι πολὺ σωστό. 

Εἶναι ἄραγε, ρώτησα, γνώρισμα δίκαιου ἀνθρώπου νὰ βλάπτει ἔστω κι 
ἕναν ἄνθρωπο:; 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε τοὺς κακοὺς καὶ τοὺς ἐχθροὺς πρέπει κανεὶς νὰ τοὺς βλά- 
πτει. 

Τὰ ἄλογα, ὅταν τὰ βλάπτεις, γίνονται καλύτερα ἢ χειρότερα; 

Χειρότερα. 

Ἄραγε γίνονται χειρότερα ὡς πρὸς αὐτὸ ποὺ ἀποτελεῖ τὶς χαρακτηρι- 
στικὲς ἀρετὲς τοῦ σχύλου ἢ ὡς πρὸς τὶς χαρακτηριστικὲς ἀρετὲς τοῦ ἀλόγου; 

Ὡς πρὸςτοῦ ἀλόγου. 

Ἄρα λοιπὸν καὶ τὰ σκυλιά, ὅταν τὰ βλάπτουν, γίνονται χειρότερα ὡς 
πρὸς τὶς ἀρετὲς ποὺ προσιδιάξουν σὲ αὐτὰ καὶ ὄχι ὡς πρὸς τὶς ἀρετὲς τῶν 
ἀλόγων' σωστά; 

Κατανάγκη. 

[ε] Κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο, φίλε, δὲν πρέπει νὰ ποῦμε ὅτι καὶ οἱ ἄνθρωποι, 
ὅταν ὑφίστανται κάποια βλάβη, γίνονται χειρότεροι σὲ αὐτὸ ποὺ ἀποτελεῖ 
τὴν ἀρετὴ τοῦ ἀνθρώπου; 

Βεβαίως. 

ΑἉλλὰ ἡ δικαιοσύνη δὲν εἶναι ἀνθρώπινη ἀρετή; 

Κι αὐτὸ κατανάγκη. 

Ἑπομένως, ἀγαπητέ, καὶ ὅσοι ἄνθρωποι βλάπτονται γίνονται κατανάγκη 
πιὸ ἄδιχοι. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Ἄραγε εἶναι δυνατὸν νὰ κάνουν οἱ μουσικοὶ διαμέσου τῆς μουσικῆς κά- 
ποιους ἀνθρώπους ἄμουσους; 

Αὐτὸ εἶναι ἀδύνατο. 

Μήπως ὅμως διαμέσου τῆς ἱππευτικῆς τέχνης οἱ ἱππευτὲς νὰ κάνουν τοὺς 
ἀνθρώπους νὰ μὴν ἔχουν ἰδέα πῶς νὰ ἱππεύουν; 

Δὲν εἶναι δυνατό. 
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Ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ δὴ οἱ δίκαιοι ἀδίκους; ἢ καὶ 
ἀ συλλήβδην ἀρετῆῃ οἱ ἀγαθοὶ κακούς; 
Ἀλλὰ ἀδύνατον. 
9 δν) / 3, ’ / 2 λ -. 3 / 
Οὐ γὰρ θερµότητος οἰμαι ἔργον ψΨύχειν ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου. 
Ναί. 
» Ν / ς ’ 3 Δ - 3 / 
9 Οὐδὲ ξηρότητος ὑγραίνειν ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου. 
Πάνυ γε. 
Οὐδὲ δὴ τοῦ ἀγαθοῦ βλάπτειν ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου. 
Φαίνεται. 
Ὁ δέ γε δίκαιος ἀγαθός: 
10 Πάνυ γε. 
Οὐκ ἄρα τοῦ δικαίου βλάπτειν ἔργον, ὦ Πολέμαρχε, οὔτε 
/ 3/ .. 3 ΄ 5 Ν -. 3 ή ω » ’ 
Φφίλον οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου, τοῦ ἀδίκου. 
Παντάπασί µοι δοκεῖς ἀληθῆ λέγειν, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 
ῶ 2/ Ν 3 / ς / 9 ’ ή / 

ε Εἰ ἄρα τὰ ὀφειλόμενα εκάστῳ ἀποδιδόναι Φφησίν τις δίκαιον 
εἶναι, τοῦτο δὲ δὴ νοεῖ αὐτῷ τοῖς μὲν ἐχθροῖς βλάβην 
ὀφείλεσθαι παρὰ τοῦ δικαίου ἀνδρός, τοῖς δὲ Φφίλοις ὠφελίαν, 
οὐκ ἦν σοφὸς ὁ ταῦτα εἰπών. οὐ γὰρ ἀληθῆ ἔλεγεν' 

κ αν κ ό 3 ’ ς [ο 3 / κλ] / 
οὔὐδαμοῦ γὰρ δίκαιον οὐδένα ημῖν ἐφάνη ὂν βλάπτειν. 
Συγχωρῶ, η δ᾽ ὅς. 
Μαχούμεθα ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ. κοινῆ ἐγώ τε καὶ σύ, ἐάν τις 
-. 3 ) 3ν / 9) Ν 9 / 3) 9 
αὐτὸ φῄῇ ἢ Σιµωνίδην ἢ Βίαντα ἢ Πιττακὸν εἰρηκέναι ἤ τιν 
ἄλλον τῶν σοφῶν τε καὶ µακαρίων ἀνδρῶν. 

10 Ἐγὼ γοῦν, έφη, ἔτοιμός εἰμι κοινωνεῖν τῆς µάχης. 

336 Ἀλλ) οἶσθα, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗ µοι δοκεῖ εἶναι τὸ ῥῆμα, τὸ 

/ / 5 Ν Ν / . ον ΔΝ η 
Φφάναι δίκαιον εἰναι τοὺς μὲν φίλους ὠφελεῖν, τοὺς ὃ 
ἐχθροὺς βλάπτειν; 

Τίνος; έφη. 

5 Οἶἰμαι αὐτὸ Περιάνδρου εἶναι ἢ Περδίκκου ἢ Ξέρξου ἢ 
Ἰσμηνίου τοῦ Θηβαίου ἤ τινος ἄλλου μέγα οἰομένου δύνασθαι 
πλουσίου ἀνδρός. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 
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Αλλὰ εἶναι μήπως δυνατὸν οἱ δίκαιοι νὰ κάνουν διαμέσου τῆς δικαιοσύ- 
γης κάποιους ἀνθρώπους ἄδικους; Ἡ καὶ [4] γενικῶς οἱ χαλοὶ διαμέσου τῆς 
ἀρετῆς κακούς; 

Όχι, ἀδύνατον. 

Γιατὶ βέβαια δὲν εἶναι ἔργο τῆς θερμότητας νὰ ψυχραίνει ἀλλὰ τοῦ ἄντι- 
θέτουτης. 

Ναί. 

Οὔτε καὶτῆς Ἑηρότητας νὰ ὑγραίνει ἀλλὰ τοῦ ἀντιθέτου. 

Βεβαίως. 

Οὐὔτε δὰ καὶ τοῦ καλοῦ νὰ βλάπτει ἀλλὰ τοῦ ἀντιθέτου. 

Προφανῶς. 

Κι ὁ δίκαιος,βέβαια, καλὸς δὲν εἶναι; 

Ασφαλώς. 

Δὲν εἶναι, ἑπομένως, ἔργο τοῦ δίκαιου ἀνθρώπου, Πολέμαρχε, νὰ βλάπτει 
μήτε τὸ φίλο µήτε ἄλλον κανένα, ἀλλ) αὐτὸ εἶναι ἔργο τοῦ ἀντιθέτου του, τοῦ 
ἄδικου. 

Πολὺ σωστὰ μοῦ φαίνονται αὐτὰ ποὺ λές, Σωκράτη. 

[ε] Ἂν λοιπὸν κάποιος ὑποστηρίζει ὅτι δικαιοσύνη εἶναι νὰ ἀποδίδει κα- 
νεὶς στὸν καθένα ὅ,τι τοῦ ὀφείλεται, καὶ ἐννοεῖ μὲ αὐτὸ ὅτι ὁ δίκαιος ὀφείλει 
ἀπὸ τὴ μιὰ νὰ βλάπτει τοὺς ἐχθροὺς χι ἀπὸ τὴν ἄλλη νὰ ὠφελεῖτοὺς φίλους, 
δὲν ἦταν σοφὸς ὅποιος τό Ἰπε αὐτό. Γιατὶ δὲν ἔλεγε πράγματα σωστά: σὲ κα- 
µία περίττωση δὲν προέκυψε ὅτι εἶναι δίκαιο νὰ βλάπτεις ---τὸν ὁποιονδήποτε. 

Συμφωνῶ, εἶπε. 

Θὰἀὰ πολεμήσουμµε ἑπομένως, εἶπα, μαξὶ ἐγὼ χι ἐσύ, ἂν ἰσχυριστεῖ κάποιος 
ὅτι αὐτὸ τὸ ἔχει πεῖ ὁ Σιμωνίδης ἢ ὁ Βίας ἢ ὁ Πιττακὸς ἢ κάποιος ἄλλος ἀπὸ 
ἐκείνουςτοὺς σοφοὺς καὶ θεϊκοὺς ἀνθρώπους. 

Ἐγὼ πάντως, εἶπε, εἶμαι ἕτοιμος νὰ πολεμήσω μαζί σου. 

[3368] Ἑέρεις ὅμως, εἶπα, ποιανοῦ νομίζω πὠς εἶναι αὐτὴ ἡ φράση, ὅτι δη- 
λαδὴ δίκαιο εἶναι νὰ ὠφελεῖ κανεὶς τοὺς φίλους καὶ νὰ βλάπτειτοὺς ἐχθρούς; 

Ποιανοῦ; ρώτησε. 

Νομίζω ὅτι εἶναι τοῦ Περίανδρου ἢ τοῦ Περδίκκα ἢ τοῦ Ξέρξη ἢ τοῦ 
Ἰσμηνία ἀπὸ τὴ Θήβα ἢ κάποιου ἄλλου πλούσιου ἀνθρώπου μὲ µεγάλη ἰδέα 
γιὰτη δύναμήτου. 

Αλήθεια εἶναι, εἶπε, αὐτὸ ποὺ λές. 
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Εἰεν, ἠν δ᾽ ἐγώ' ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐφάνη ἡ δικαιοσύνη 
Ἀ ολ Ν ο ΄. ἊΝ 3/ } λ / 5 
ὂν οὐδέ τὸ δίκαιον, τἰ ἂν άλλο τις αὐτὸ Φαίη εἶναι; 

Ν ς ” Ν ἀ ” ς ”- 

Καὶ ὁ Θρασύμαχος πολλάκις µεν καὶ διαλεγοµένων ἡμῶν 
μεταξὺ ὤρμα ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ λόγου, ἔπειτα ὑπὸ 
τῶν παρακαθηµένων διεκωλύετο βουλοµένων διακοῦσαι τὸν 
λόγον’ ὡς δὲ διεπαυσάµεθα καὶ ἐγὼ ταῦτ’ εἶπον, οὐκέτι 
ἡσυχίαν ἠγεν, ἀλλὰ συστρέψας ἑαυτὸν ὥσπερ θηρίον ἧκεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς διαρπασόµενος. 

κ 2 / . ς / / / 

Καὶ ἐγώ τε και ὁ Πολέμαρχος δείσαντες διεπτοήθηµεν᾿ 
ὁ δ᾽ εἰς τὸ µέσον Φθεγξάµενος, Τίς, ἔφη, ὑμᾶς πάλαι Φλυαρία 
» α ’ λ / 2 ο λ 2 / ϱ 
έχει, ὦ Σώὠκρατες; καὶ τί εὐηθίζεσθε πρὸς άλλήλους ὑπο- 

/ ς ο] » Αα 3 ] 3’ ς 9 α / 

κατακλινόµενοι ὑμῖν αὐτοῖς; ἀλλ᾽ εἴπερ ως ἀληθῶς βούλει 

2 / Ν / ο / ΔΝ / 3 / κ Α 
εἰδέναι τὸ δίκαιον ὅτι ἐστι, μὴ µόνον ἐρώτα µΏδε Φιλοτιμοῦ 
ἐλέγχων ἐπειδάν τίς τι ἀποκρίνηται, ἐγνωκὼς τοῦτο, ὅτι 
ῥᾷον ἐρωτᾶν ἢ ἀποκρίνεσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἀπόκριναι καὶ 
εἰπὲ τί φὴς εἶναι τὸ δίκαιον. καὶ ὅπως µοι μὴ ἐρεῖς ὅτι τὸ 
δέον ἐστὶν μηδ’ ὅτι τὸ ὠφέλιμον μηδ’ ὅτι τὸ λυσιτελοῦν μηδ᾽ 
- Δ , » 6 λ / 9 λ - 
ὅτι τὸ κερδαλέον μηδ’ ὅτι τὸ συμφέρον, ἀλλα σαφῶς µοι 
καὶ ἀκριβῶς λέγε ὅτι ἂν λέγης: ὡς ἐγὼ οὐκ ἀποδέξομαι 
ἐὰν ὕθλους τοιούτους λέγης. 

Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ἐξεπλάγην καὶ προσβλέπων αὐτὸν 
ἐφοβούμην, καί µοι δοκῶ, εἰ μὴ πρότερος ἑωράκη αὐτὸν ἡ 
ἐκεῖνος ἐμέ, ἄφωνος ἂν γενέσθαι. νὂν δὲ ἠνίκα ὑπὸ τοῦ 
λόγου ἤρχετο ἐξαγριαίνεσθαι, προσέβλεψα αὐτὸν πρότερος, 
ὥστε αὐτῷ οἷός τ’ ἐγενόμην ἀποκρίνασθαι, καὶ εἶπον ὑπο- 

/’ 5 / μ ΔΝ ς ” , / 
τρέµων΄ Ὦ Θρασύμαχε, μὴ χαλεπὸς ημῖιν ἴσθι: εἰ Υάρ τι 
ἐξαμαρτάνομεν ἐν τῇ τῶν λόγων σκέψει ἐγώ τε καὶ ὅδε, εὖ 
ἴσθι ὅτι ἄκοντες ἁμαρτάνομεν. μὴ γὰρ δὴ οἴου, εἰ μὲν 
χρυσίον ἐζητοῦμεν, οὐκ ἄν ποτε ἡμᾶς ἑκόντας εἶναι ὕπο- 
κατακλίνεσθαι ἀλλήλοις ἐν τῇ ζητήσει καὶ διαφθείρειν τὴν 
εὕρεσιν αὐτοῦ, δικαιοσύνην δὲ ζητοῦντας, πρᾶγμα πολλῶν 
χρυσίων τιµιώτερον, ἔπειθ) οὕτως ἀνοήτως ὑπείκειν ἀλλήλοις 
καὶ οὐ σπουδάζειν ὅτι µάλιστα φανῆναι αὐτό. οἵου γε σύ, 

ὦ φίλε. ἀλλ᾽ οἶμαι οὐ δυνάµεθα’ ἐλεεῖσθαι οὖν ἡμᾶς πολὺ 
μᾶλλον εἰκός ἐστίν που ὑπὸ ὑμῶν τῶν δεινῶν ἢ χαλεπαί- 
νεσθαι. 

Καὶ ὃς ἀκούσας ἀνεκάγχασέ τε µάλα σαρδάνιον καὶ εἶπεν' 
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Ὡραῖα, ἔκανα: κι ἐπειδὴ ἔγινε φανερὸ πὼς οὔτε αὐτὸ εἶναι ἡ δικαιοσύνη 
καὶ τὸ δίκαιο, τότε ποιό ἄλλο πρᾶγμα θὰ μποροῦσε νὰ πεῖ κανεὶς ὅτι εἶναι; 

[] Ὅση ὥρα συζητούσαµε ὁ Θρασύμαχος ἐπανειλημμένα ἐπιχείρησε νὰ 
πάρει τὸ λόγο, δὲν τὸν ἄφηναν ὅμως οἱ διπλανοί του, ποὺ ἤθελαν νὰ ἀκούῦ- 
σουν τὸ ἐπιχείρημα ὣς τὸ τέλος: ὅταν ὅμως κάναμε μιὰ παύση, χι ἐγὼ τὰ εἶπα 
αὐτά, ἐκεῖνος δὲν ἠρεμοῦσε ἀλλὰ μαζεύτηκε καὶ σὰν θηρίο χύμηξε καταπά- 
νω µας νὰ μᾶς κατασπαράξει. 

᾽Απὸ τὸν τρόμο µας ἐγὼ κι ὁ Πολέμαρχος τὰ χρειαστήκαµε’ κι ἐχεῖνος, βά- 
ζοντάς µας τὶς φωνὲς μπροστὰ σὲ ὅλους, [ε] Τί φλυαρία, εἶπε, εἶναι αὐτὴ ποὺ 
σᾶς δέρνει τόσην ὥρα, Σωκράτη; Καὶ τί ἀνοησία αὐτὲς οἱ ὑποχωρήσεις ---ὅλο 
εὐγένεια--- τοῦ ἑνὸς στὸν ἄλλο! Ἂν σταλήθεια θὲς νὰ μάθεις τί εἶναι τὸ δίκιο, 
μὴν περιορίζεσαι νὰ ρωτᾶς µόνο οὔτε νὰ προσπαθεῖς νὰ ἀνασκευάσεις τὴν 
ἀπάντηση ποὺ σοῦ δίνει ὁ ἄλλος, ἀφοῦ τὸ Ἑέρεις δἀ ὅτι εἶναι εὐκολότερο νὰ 
κάνεις ἐρωτήσεις παρὰ νὰ ἀπαντᾶς, ἀλλὰ δῶσε χι ἐσὺ μιὰ ἀπάντηση καὶ πὲς 
τί ὑποστηρίζεις πὼς εἶναι τὸ δίκαιο. Καὶ μὴ μοῦ πεῖς [ά] ὅτι εἶναι τὸ πρέπον ἢ 
τὸ ὠφέλιμο ἢ τὸ πρόσφορο ἡ τὸ ἐπικερδὲς ἢ τὸ συμφέρον ἀλλὰ ἐξήγησε μὲ 
σαφήνεια καὶ ἀκρίβεια ὅτι ἔχεις νὰ πεῖς' γιατὶ ἂν ἀρχίσεις νὰ μοῦ ἀραδιάζεις 
τέτοιες μποῦρδες, ἐγὼ δὲν θὰ τὶς δεχθῶ. 

Κι ἐγὼ ἀκούγοντάς τον τά Ίχασα καὶ καθώς τὸν κοιτοῦσα μὲ κυρίευε φό- 
βος, καὶ νομίζω πὠς ἂν δὲν τὸν εἶχα δεῖ πρῶτος ἐγώ, προτοῦ νὰ μὲ δεῖ ἐχεῖ- 
νος, θὰ μοῦ χε κοπεῖ ἡ µιλιά. Ἔτυχε ὅμως, ὅταν ἄρχισε νὰ ἐξαγριώνεται ἀπὸ 
τὴ συζήτηση, νὰ πέσει τὸ δικό µου βλέμμα πρῶτο ἐπάνωτου [ε] χι ἔτσι µπόρε- 
σα νὰ τοῦ ἀπαντήσω, καὶ σχεδὸν τρέµοντας τοῦ εἶπα: Θρασύμαχε, μὴ γίνεσαι 
τόσο σκληρὸς µαζί µας: ἂν μᾶς ξέφυγε κάποιο λάθος καθὼς ἐξετάζαμε, ἐγὼ 
καὶ τοῦτος ἐδῶ. τὰ ἐπιχειρήματα, νὰ εἶσαι βέβαιος ὅτι αὐτὸ ἔγινε χωρὶς νὰ τὸ 
θέλουμε. Μἠ φανταστεῖς πὼς ἐνῶ ἂν ψάχναμε γιὰ χρυσάφι δὲν θὰ ἦταν ποτὲ 
δυνατὸν νὰ ὑποχωροῦμε ---ἐκεῖ ποὺ θὰ ψάχναμε--- μὲ τὴ θέλησή µας ὁ ἕνας 
στὸν ἄλλο καὶ νὰ µαταιώνουμµε ἔτσιτὴν ἀνεύρεση,τώρα ποὺ ψάχνουμε γιὰ τὴ 
δικαιοσύνη, ἕνα πρᾶγμα πολυτιμότερο κι ἀπὸ µπόλικο χρυσάφι, ὑποχκλινό- 
µαστε ἔτσι ἀνόητα ὁ ἕνας στὸν ἄλλο καὶ δὲν βάζουμε ὅλες τὶς δυνάµεις µας 
γιὰ νὰ τὴν ἀνακαλύψουμε. Πίστεψέ µε, ἀγαπητέ, ὅτι προσπαθοῦμε. Όμως, 
νομίζω, δὲν μποροῦμε. [337α] Μᾶλλον λοιπὸν θά ρεπε κατὰ κάποιον τρόπο 
νὰ μᾶς συμπονᾶτε, καὶ πολὺ μάλιστα, ἐσεῖς οἱ προικισµένοι μὲ φοβερὲς ἵκα- 
νότητες παρὰ νὰ ὀργίζεσθε µαζίµας. 

Κι αὐτὸς σὰν τ’ ἄκουσε κάγχασε πολὺ πικρόχολα καὶ εἶπε: Μά τὸν Ἡρα- 
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Ὦ Ἡράκλεις, ἔφη, αὕτη κείνη ἡ εἰωθυῖα εἰρωνεία Σωκρά- 
τους, καὶ ταῦτ’ ἐγὼ ἤδη τε καὶ τούτοις προύλεγον, ὅτι σὺ 
ἀποκρίνασθαι μὲν οὐκ ἐθελήσοις, εἰρωνεύσοιο δὲ καὶ πάντα 
μᾶλλον ποιήσοις ἢ ἀποκρινοῖο, εἴ τίς τί σε ἐρωτᾶ. 

Σοφὸς γὰρ εἰ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Θρασύμαχε' εὖ οὖν ἤδησθα 
ὅτι εἴ τινα ἔροιο ὁπόσα ἐστὶν τὰ δώδεκα, καὶ ἐρόμενος προεί- 
ποις αὐτῷ --«Ὅπως µοι, ὦ ἄνθρωπε, μὴ ἐρεῖς ὅτι ἔστιν τὰ 
δώδεκα δὶς ἓξ μηδ’ ὅτι τρὶς τέτταρα μηδ’ ὅτι ἑξάκις δύο 
μηδ᾽ ὅτι τετράκις τρία’ ὡς οὐκ ἀποδέξομαί σου ἐὰν τοιαῦτα 
Φλυαρῇῆς»--  δῆλον οἶμαί σοι ἦν ὅτι οὐδεὶς ἀποκρινοῖτο τῷ 
οὕτως πυνθανοµένῳ. ἀλλ᾽ εἴ σοι εἶπεν' «Ὦ Θρασύμαχε, 
πῶς λέγεις; μὴ ἀποκρίνωμαι ὧν προεῖπες μηδέν; πότερον, ὦ 
θαυμάσιε, μηδ’᾽ εἰ τούτων τι τυγχάνει ὄν, ἀλλ᾽ ἕτερον εἴπω τι 
τοῦ ἀληθοῦς; ἢ πῶς λέγεις;» τί ἂν αὐτῷ εἶπες πρὸς ταῦτα: 

Εἰεν, ἔφη' ὡς δὴ ὅμοιον τοῦτο ἐκείνῳ. 

Οὐδέν γε κωλύει, ἦν δ᾽ ἐγώ: εἰ δ᾽ οὖν καὶ μὴ ἔστιν 
ὅμοιον, φαίνεται δὲ τῷ ἐρωτηθέντι τοιοῦτον, ἧττόν τι αὐτὸν 
οἴει ἀποκρινεῖσθαι τὸ Φαινόµενον ἑαυτῷ, ἐάντε ἡμεῖς 
ἀπαγορεύωμεν ἐάντε µή: 

Ἄλλο τι οὖν, ἔφη, καὶ σὺ οὕτω ποιήσεις' ὧν ἐγὼ 


ἀπεῖπον, τούτων τι ἀποκρινῆ; 


Οὐκ ἂν θαυμάσαιµι, ἦν δ᾽ ἐγώ' εἴ µοι σκεψαμένῳ οὕτω 
δόξειεν. 

Τί οὖν, ἔφη, ἂν ἐγὼ δείξω ἑτέραν ἀπόκρισιν παρὰ πάσας 
ταύτας περὶ δικαιοσύνης, βελτίω τούτων; τί ἀξιοῖς παθεῖν: 

Τί ἄλλο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ ὅπερ προσήκει πάσχειν τῷ μὴ 
εἰδότι; προσήκει δέ που μαθεῖν παρὰ τοῦ εἰδότος: καὶ ἐγὼ 
οὖν τοῦτο ἀξιῶ παθεῖν. 

Ἡδὺς γὰρ εἰ, ἔφη' ἀλλὰ πρὸς τῷ μαθεῖν καὶ ἀπότεισον 
ἀργύριον. 

Οὐκοῦν ἐπειδάν µοι γένηται, εἶπον. 

Ἀλλ) ἔστιν, ἔφη ὁ Γλαύκων. ἀλλ᾽ ἕνεκα ἀργυρίου, ὦ 
Θρασύμαχε, λέγε' πάντες γὰρ ἡμεῖς Σωκράτει εἰσοίσομεν. 

Πάνυ γε οἶμαι, ἡ δ᾽ ὅς: ἵνα Σωκράτης τὸ εἰωθὸς δια- 
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κλῆ, νάτην πάλι ἀπαράλλαχτη ἡ εἰρωνεία τοῦ Σωκράτη: τά ἜΈερα ἐγὼ αὐτὰ 
καὶ τοὺς τὸ εἶχα πεῖ πὼς δὲν θὰ θελήσεις νὰ ἀποκρίνεσαι ἀλλὰ θὰ παριστά- 
νεις ὅτι δὲν ξέρεις καὶ θὰ κάνεις τὰ πάντα ἐχτὸς ἀπὸ τὸ νὰ δώσεις μιὰν ἀπάν- 
τηση ἅμα σὲ ρωτήσει κανεὶς κάτι. 

Ἐπειδὴ εἶσαι σοφός, Θρασύμαχε, εἶπα ἐγώ. Ἔξερες, ἔτσι, πὼς ἂν ρώ- 
τοῦσες κάποιον πόσα εἶναι τὰ δώδεκα, καὶ μὲ τὸ ποὺ θὰ τὸν ρωτοῦσες τοῦ 
ἔλεγες προκαταβολικά, [5] «Πρόσεχε, φίλε, μὴ μοῦ πεῖς ὅτι τὰ δώδεκα εἶναι 
δύο φορὲς ἕξι οὔτε τρεῖς φορὲς τέσσερα οὔτε ἔξι φορὲς δύο οὔτε τέσσερις 
φορὲἑς τρία’ γιατὶ τέτοια φληναφήµατα ἐγὼ δὲν πρόκειται νὰ τὰ δεχθῶ», νοµί- 
ζω πὠς σοῦ εἶναι κι ἐσένα ὁλοφάνερο ὅτι κανένας δὲν θὰ ἀπαντοῦσε σὲ ὅποι- 
ον θὰ ρωτοῦσε μὲ τέτοιον τρόπο. Κι ἂν σοῦ ἔλεγε: «Θρασύμαχε, πῶς τὸ ἔννο- 
εἴς, Νὰ μὴν ἀπαντήσω τίποτε ἀπὸ ὅσα ἀνέφερες πρωτύτερα; Πῶς, καλέ µου 
ἄνθρωπε; Ακόμη χι ἂν συμβαίνει κάποια ἀπὸ αὐτὰ νὰ εἶναι σωστά, ἐγὼ νὰ 
πῶ κάτι ἄλλο; [ε] Τί. ἐπιτέλους, ἐννοεῖς;» τί θὰ εἶχες νὰ τοῦ πεῖς ἔπ᾽ αὐτοῦ: 

Α, ὡραῖα, εἶπε' λὲς καὶ τοῦτο ἐδῶ εἶναι ὅμοιο μὲ ἐκεῖνο. 

Τίποτα δὲν ἐμποδίζει νὰ εἶναι, ἀποκρίθηκα ἐγώ: ὅμως κι ἂν δὲν εἶναι 
ὅμοιο, ἀλλὰ φαίνεται ὅμοιο σ’ ἐκεῖνον ποὺ ρωτήθηκε, ἔχεις τὴν ἐντύπωση 
πῶς δὲν θὰ ἀπαντήσει ὅ,τι τοῦ φαίνεται σωστό, εἴτε τοῦ τὸ ἀπαγορεύουμε 
ἐμεῖς αὐτὸ εἴτε ὄχι; 

Μήπως ἑτοιμάζεσαι, εἶπε, νὰ χάνεις κι ἐσὺ τὸ ἴδιο; Θὰ ἀπαντήσεις κάτι 
ἀπὸ ἐχεῖνα ποὺ ἐγὼ τὰ ἀπέκλεισα; 

Δὲν θὰ ἦταν περίεργο, εἶπα, ἂν ὕστερα ἀπὸ χάποια σκέψη νόμιζα ὅτι ἔτσι 
εἶναι σωστό. 

[ά] Λοιπόν, εἶπε, τί θά λεγες ἂν ἐγὼ σοῦ παρουσιάσω μιὰν ἀπάντηση γιὰ 
τή δικαιοσύνη διαφορετικὴ ἀπὸ ὅλες αὐτές; Τί θὰ σοῦ ἄξιζε,τότε,͵ νὰ πάθεις; 

Μὰτί ἄλλο, εἶπα, παρὰ αὐτὸ ποὺ ταιριάζει σὲ κάποιον ὁ ὁποῖος εἶναι ἆμα- 
θής; Καὶ βέβαια στὸν ἀμαθὴ ταιριάζει νὰ µάθει ἀπὸ ἐκεῖνον ὁ ὁποῖος γνωρί- 
ζει: αὐτὸ λοιπὸν θεωρῶ ὅτι μοῦ ἀξίζει νὰ πάθω κι ἐγώ. 

Γλύκα εἶσαι, εἶτε ἀλλὰ γιὰ νὰ μάθεις πρέπει καὶ νὰ τὰ ἀκουμπήσεις' 
ἐμπρὸςλοιπόν! | 

Ασφαλῶς, εἶπα: ὅταν θὰ ἔχω χρήματα. 

Μὰ ἔχεις ἤδη, εἶπε ὁ Γλαύκων. Λέγε λοιπὀν, Θρασύμαχε, ἐπὶ πληρωμῆ: 
γιατὶ ὅλοιμας θὰ συνεισφέρουµε γιὰ τὸν Σωκράτη. 

[ε] Δὲν ἀμφιβάλλω γι’ αὐτό, εἶπε' γιὰ νὰ κάνει ἔπειτα ὁ Σωκράτης τὰ συνη- 
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/ 9. ον ν ν 3 , » » 3 / 
πράξηται: αὐτὸς μὲν μὴ ἀποκρίνηται, ἄλλου δ᾽ ἀποκρινομένου 
λαμβάνῃ λόγον καὶ ἐλέγχη. 

Πῶς γὰρ ἄν, ἔφην ἐγώ, ὦ βέλτιστε, τὶς ἀποκρίναιτο 
πρῶτον μὲν μὴ εἰδὼς μηδὲ φάσκων εἰδέναι, ἔπειτα, εἴ τι 
καὶ οἵεται, περὶ τούτων ἀπειρημένον αὐτῷ εἴη ὅπως μηδὲν 
ἐρεῖ ὧν ἡγεῖται ὑπ) ἀνδρὸς οὗ Φαύλου; ἀλλὰ σὲ δὴ μᾶλλον 

᾿ Ν / ΔΝ Δ ΔΝ Ν ᾿ / .. 5/ 3 Ν 
εἰκὸς λέγειν: σὺ γὰρ δἠὴ φῆς εἰδέναι καὶ ἔχειν εἰπεῖν. μὴ 

5 / / . ν 3 / / 2 / ΔΝ 
οὖν ἄλλως ποίει, ἀλλα ἐμµοί τε χαρἰζου ἀποκρινόµενος καὶ 
μὴ Φθονήσηῃς καὶ Γλαύκωνα τόνδε διδάξαι καὶ τοὺς ἄλλους. 

Εἰπόντος δέ µου ταῦτα, ὅ τε Γλαύκων καὶ οἱ ἄλλοι 
. / ΄ α. Ν ” Αα ν 5 / Ν 
ἐδέοντο αὐτοῦ μὴ ἄλλως ποιεῖν. καὶ ὁ Θρασύμαχος Φανερὸς 
μὲν ἦν ἐπιθυμῶν εἰπεῖν ἵν᾽ εὐδοκιμήσειεν, ἡγούμενος ἔχειν 
ἀπόκρισιν παγκάλην΄ προσεποιεῖτο δὲ Φιλονικεῖν πρὸς τὸ 
ἐμὲ εἶναι τὸν ἀποκρινόμενον. τελευτῶν δὲ συνεχώρησεν, 

” ϱ / ./ ς / / 3 ΔΝ ΔΝ Ν 
κάπειτα, Αὐτη δή, έφη, η Σωκράτους σοφία: αὐτὸν µεν µη 
3 / / ν Ν ”- α/ / / 
ἐθέλειν διδάσκειν, παρὰ δε τῶν ἄλλων περιιόντα µανθάνειν 
καὶ τούτων μηδὲ χάριν ἀποδιδόναι. 

Ὅτι μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, µανθάνω παρὰ τῶν ἄλλων, ἀληθῆ 
εἶπες, ὢ Θρασύμαχε, ὅτι δὲ οὔ µε φὴς χάριν ἐκτίνειν, 
ψεύδη: ἐκτίνω γὰρ ὅσην δύναμαι. δύναμαι δὲ ἐπαινεῖν 
µόνον’ χρήματα γὰρ οὐκ ἔχω. ὡς δὲ προθύµως τοῦτο δρῶ, 
ἐάν τίς µοι δοκῇ εὖ λέγειν, εὖ εἴσῃ αὐτίκα δὴ µάλα, ἐπειδὰν 
ἀποκρίνῃ' οἶμαι γάρ σε εὖ ἐρεῖν. 

ο 5 9 Ν Ν Ν 3 9 

Ἄκουε δή, ἡ δ᾽ ὅς. Φημὶ γὰρ ἐγὼ εἶναι τὸ δίκαιον 

3 “/ αν Ν ο ” » Ν / 3 
οὐκ ἄλλο τι ἡ το τοῦ κρείττονος συμφέρον. ἀλλα τἰ οὐκ 
3 -- 2 9 9 / 
ἐπαινεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐθελήσεις. 

Ἐὰν µάθω γε πρῶτον, ἔφην, τί λέγεις: νῦν γὰρ οὕπω 
οἶδα. τὸ τοῦ κρείττονος φὴς συμφέρον δίκαιον εἶναι. καὶ 
τοῦτο, ὦ Θρασύμαχε, τί ποτε λέγεις; οὐ γάρ που τό γε 
τοιόνδε φήῄς' εἰ Πουλυδάµας ἡμῶν κρείττων ὁ παγκρατιαστὴς 
καὶ αὐτῷ συμφέρει τὰ βόεια κρέα πρὸς τὸ σῶμα, τοῦτο τὸ 
σιτίον εἶναι καὶ ἡμῖν τοῖς ἥττοσιν ἐκείνου συμφέρον ἅμα 
καὶ δίκαιον. 
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θισµένα του: ὁ ἴδιος μὲν νὰ μὴν ἀπαντᾶ, νὰ πιάνεται ὅμως ἀπὸ τὶς ἁπαντή- 
σειςτοῦ ἄλλου καὶ νὰ τὸν Ἐετινάζει. 

Μὰ πῶς, καλέ µου ἄνθρωπε, εἶπα ἐγώ, θὰ μποροῦσε νὰ ἀπαντήσει κάποιος 
ὁ ὁποῖος, πρῶτον, δὲν γνωρίζει κι οὔτε ἰσχυρίζεται ὅτι γνωρίζει καί, δεύτερον, 
ὅταν, ἀκόμη κι ἂν ἔχει κάποια γνώµη σχετικά, τοῦ εἶναι ἀπαγορευμένο, ἀπὸ 
ἄνθρωπο ὄχι ἀσήμαντο, νὰ πεῖ ὁτιδήποτε ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ πρεσβεύει; Πιὸ εὔλο- 
γο εἶναι νὰ μιλήσεις ἐσύ' [338ε] γιατὶ ἐσὺ ἰσχυρίζεσαι ὅτι ξέρεις κι ὅτι μτορεῖς νὰ 
ἀπαντήσεις. Ἔλα λουτόν, κάνε µου τὴ χάρη καὶ ἀπάντησε, καὶ μὴν ἀρνηθεῖς νὰ 
µεταδώσεις τὴ γνώση σου καὶ στὸν Γλαύκωνα ἐδῶ καὶ στοὺς ἄλλους. 

Ὕστερα ἀπὸ τὰ λόγια µου αὐτὰ ὁ Γλαύκων καὶ οἱ ἄλλοι τὸν παρακα- 
λοῦσαν νὰ πάψει νὰ ἀρνεῖται. Καὶ ὁ Θρασύμαχος, ἐνῶ ήταν ὁλοφάνερο ὅτι 
ἤθελε νὰ μιλήσει γιὰ νὰ ἐντυπωσιάσει πιστεύοντας πὠς εἶχε μιὰ ὑπέροχη 
ἀπάντηση, ὡστόσο ἔχανε ὅτι εἶχε ἀντιορήσεις, ἐπειδὴ τάχα ἔπρεπε νὰ εἶμαι 
ἐγὼ αὐτὸς ποὺ θὰ ἀπαντᾶ. Τελικὰ ὑποχώρησε, καὶ τότε, [5] Νά ποιά εἶναι, 
εἶπε, ἡ σοφία τοῦ Σωκράτη: Νὰ μὴ θέλει νὰ διδάσκει ὁ ἴδιος ἀλλὰ μόνο νἀτρι- 
γυρίζει ἐδῶ κι ἐκεῖ καὶ νὰ μαθαίνει ἀπὸ τοὺς ἄλλους, χωρὶς µάλιστα νὰ τοὺς 
ἀναγνωρίζει χιεὐγνωμοσύνη. 

Ὡς πρὸς τὸ ὅτι, εἶπα ἐγώ, διδάσκοµαι ἀπὸ τοὺς ἄλλους, σ’ αὐτὸ λὲς ἀληή- 
θεια, Θρασύμαχε, ὅτι ὅμως ἐγώ, ὅπως ἰσχυρίζεσαι, δὲν τοὺς ἐκφράξω τὴν 
εὐγνωμοσύνη µου, κάνεις λάθος: τὴν ἐκφράζω ὅσο μπορῶ' καὶ τὸ µόνο ποὺ 
μπορῶ εἶναι νὰ τοὺς ἐπαινῶ: γιατὶ ἐγὼ χρήματα δὲν ἔχω. Καὶ πόσο πρόθυμα 
τὸ κάνω αὐτό, ὅταν ἔχω γιὰ κάποιον τὴν ἐντύπωση ὅτιλέει κάτι σωστό, θὰ τὸ 
διαπιστώσεις εὐθὺς ἀμέσως, μόλις ἀπαντήσεις' γιατὶ, φαντάζομαι, θά πεῖς 
σωστὰ πράγματα. | 

[ε] Ἅχου τότε, εἶπε: ὑποστηρίζω ὅτι τὸ δίκαιο δὲν εἶναι τίποτε ἄλλο παρὰ 
τὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου! Μὰ γιατὶ δὲν ἐπικροτεῖς αὐτὴ τὴν ἀπάντηση; 
4ὲν ἔχεις τὴ διάθεση νὰ τὸ κάνεις. 

Νἀ καταλάβω πρῶτα, εἶπα, τί θέλεις νὰ πεῖς' γιατὶ ἀκόμα δὲν τὸ ἔχω κατα- 
λάβει. Λὲς ὅτι δίκαιο εἶναι ὅ,τι συμφέρει τὸν ἰσχυρότερο. Πῶς τὸ ἐννοεῖς 
αὐτό, Θρασύμαχε; Δὲν θέλεις ἀσφαλῶς νὰ πεῖς τοῦτο, ὅτι ἂν λ.χ. ὃ Πουλυδά- 
µας, ὁ ἀθλητὴς τοῦ παγκρατίου, εἶναι πιὸ δυνατὸς ἀπὸ ἐμᾶς καὶ εἶναι πρὸς τὸ 
συμφέρον τοῦ σώματός του τὸ βοδινὸ κρέας, [ά] τότε τὸ φαγητὸ αὐτὸ εἶναι 
καὶ πρὸς τὸ δικό µας συμφέρον, ποὺ εἴμαστε λιγότερο δυνατοὶ ἀπὸ ἐχεῖνον, 
καὶ συνάμα ὅτι αὐτὸ εἶναι καὶ δίκαιο. 
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Βδελυρὸς γὰρ εἰ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ ταύτῃ ὑπολαμ- 

βάνεις ᾗ ἂν κακουργήσαις μάλιστα τὸν λόγον. 
5 Οὐδαμῶς, ὦ ἄριστε, ἦν δ᾽ ἐγώ: ἀλλὰ σαφέστερον εἰπὲ 
τί λέγεις. 
μα 9 3 .. ϱ αν / μ ΔΝ α- 

Ειτ’ οὐκ οἱσθ’, έφη, ὅτι τῶν πόλεων αἱ μὲν τυραννοῦνται, 
αἱ δὲ δημοκρατοῦνται, αἱ δὲ ἀριστοκρατοῦνται;: 

Πῶς γὰρ οὔ; 


10 Οὐκοῦν τοῦτο κρατεῖ ἐν ἑκάστῃ πόλει, τὸ ἄρχον; 
Πάνυ γε. 
” / Ν ή ς / ς 9 κ. η. κ 6 Α 
6 Τίθεται δέ γε τοὺς νόµους ἐκάστη ἡ ἀρχὴ πρὸς τὸ αὑτῇ 


συμφέρον, δημοκρατία μὲν δημοκρατικούς, τυραννὶς δὲ 
τυραννικούς, καὶ αἱ ἄλλαι οὕτως: θέµεναι δὲ ἀπέφηναν τοῦτο 
δίκαιον τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, τὸ σφίσι συμφέρον, καὶ τὸν 

5 τούτου ἐκβαίνοντα κολάζουσιν ὡς παρανομοῦντά τε καὶ 
ἀδικοῦντα. τοῦτ’ οὖν ἐστιν, ὦ βέλτιστε, ὃ λέγω ἐν ἁπάσαις 

339 ταῖς πόλεσιν ταὐτὸν εἶναι δίκαιον, τὸ τῆς καθεστηκυίας ἀρχῆς 
συμφέρον’ αὕτη δέ που κρατεῖ, ὥστε συμβαίνει τῷ ὀρθῶς 
λογιζοµένῳ πανταχοῦ εἶναι τὸ αὐτὸ δίκαιον, τὸ τοῦ κρείτ- 
τονος συμφέρον. 

5 Νῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔμαθον ὃ λέγεις: εἰ δὲ ἀληθὲς ἢ µή, 
πειράσοµαι μαθεῖν. τὸ συμφέρον μὲν οὖν, ὦ Θρασύμαχε, 
καὶ σὺ ἀπεκρίνω δίκαιον εἶναι ---καίτοι ἔμοιγε ἀπηγόρευες 
ὅπως μὴ τοῦτο ἀποκρινοίμην--- πρόσεστιν δὲ δὴ αὐτόθι τὸ 
«τοῦ κρείττονος.» 

Ὀ Σµικρά γε ἴσως, ἔφη, προσθήκη. 

Οὕπω δῆλον οὐδ) εἰ µεγάλη: ἀλλ’ ὅτι μὲν τοῦτο σκεπτέον 
εἰ ἀληθῆ λέγεις, δῆλον. ἐπειδὴ γὰρ συμφέρον γέ τι εἶναι 
καὶ ἐγὼ ὁμολογῶ τὸ δίκαιον, σὺ δὲ προστιθεῖς καὶ αὐτὸ φὴς 

5 εἶναι τὸ τοῦ κρείττονος, ἐγὼ δὲ ἀγνοῶ, σκεπτέον δή. 

Σκόπει, έφη. 

Ταῦτ᾽ ἔσται, ἦν δ᾽ ἐγώ. καί µοι εἰπέ: οὐ καὶ πείθεσθαι 
µέντοι τοῖς ἄρχουσιν δίκαιον φἠς εἶναι; 

Ἔγωγε. 
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Αδιάντροπος εἶσαι σταλήθεια, εἶπε, Σωκράτη: πιάνεσαι ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ 
ἄλλου κοιτάζοντας πῶς θὰ τὰ στραπατσάρεις. 

Καθόλου, ἀγαπητέ, εἴπα ἐγώ' πὲς κάπως σαφέστερα τί ἐννοεῖς. 

Καὶ λοιπὸν δὲν Ἑέρεις, εἶπε, ὅτι ἄλλες πόλεις ἔχουν τυραννικὸ πολίτευμα, 
ἄλλες δημοκρατικό, ἄλλες πάλι ἀριστοχρατικό; 

Λὲς νὰ μὴν τὸ ξέρω; 

Δὲν κυριαρχεῖ, ἔτσι, σὲ κάθε πόλη τοῦτο, ἡ παράταξη δηλαδἡ ποὺ εἶναι 
στην ἐξουσία; 

Βεβαιότατα. 

[ε| Καὶ καθεμιὰ ἐξουσία φτιάχνει τοὺς νόμους κατὰ τὸ δικότης συμφέρον, 
ἡ δημοκρατία τοὺς φτιάχνει δημοκρατικούς, ἡ τυραννίδα τυραννικούς, τὸ 
ἴδιο καὶ οἱ ἄλλες ἐξουσίες. Καὶ θεσπίζοντας τοὺς νόµους διακηρύχνουν ὅτι 
δίκαιο γιὰ ὅσους διατελοῦν ὑπὸ τὴν ἐξουσία τους εἶναι τὸ δικό τους, τῶν 
ἐξουσιαστῶν, τὸ συμφέρον, χι ὅποιον ξεστρατίξει ἀπὸ αὐτὸ τὸν τιμωροῦν, 
ἐπειδὴ κατ’ αὐτοὺς παραβαίνει τὸ νόµο καὶ διαπράττει ἀδικία. Αὐτὸ λοιπὸν 
ἐννοῶ, καλέ µου ἄνθρωπε, ὅταν λέω ὅτι σὲ ὅλα [3360α] τὰ πολιτεύματα δίπιο 
εἶναι τὸ ἴδιο πρᾶγμα: ὅ,τι συμφέρει τὴν κατεστηµένη ἐξουσία. Αὐτὴ ἔχει τὴν 
ἰσχύ, κι ἔτσι γιὰ ὅποιον σκέπτεται σωστὰ δίκιο εἶναι παντοῦ ἕνα καὶ τὸ αὐτό: 
τὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου. 

Τώρα, εἶπα, κατάλαβα τί ἐννοεῖς' ἂν ἀληθεύει ὅμως αὐτὸ ἢ ὄχι θὰ προσ- 
παθήσω νὰ τὸ διαπιστώσω. Βέβαια, Θρασύμαχε, «τὸ συμφέρον» ἀπάντησες 
χι ἐσὺ ὅτι εἶναι τὸ δίκιο ---παρόλο ὅτι αὐτὴ τὴν ἀπάντηση σ’᾿ ἐμένα τὴν εἶχες 
ἀπαγορεύσει---, ἁπλῶς ἔχει τώρα προστεθεῖ ἐδῶ τὸ «τοῦ ἰσχυροτέρου». 

[ο] Μιὰ ἀσήμαντη, ὑποθέτω, προσθήκη, εἶπε. 

Γιὰ τὴν ὥρα πάντως δὲν εἶναι φανερὸ ἂν πρόκειται καὶ γιὰ µεγάλη: ὅτι 
ὅμως πρέπει νὰ ἐξετάσουμε ἂν ἀληθεύει αὐτὸ ποὺ λές, εἶναι φανερό. Γιατὶ 
ἐπειδὴ κι ἐγὼ βέβαια συμφωνῶ ὅτι τὸ δίκιο εἶναι κάτι τὸ ὁποῖο συμφέρει, χι 
ἀπὸ τὴν ἄλλη ἐσὺ κάνεις αὐτὴ τὴν προσθήκη καὶ ὑποστηρίζεις ὅτι εἶναι τὸ 
συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου, ἐνῶ ἐγὼ ἀδυνατῶ νὰ τὸ προσδιορίσω, πρέπει νὰ 
τὸ ἐξετάσουμε. 

Ἐξέτασέτο, εἶπε. 

Θὰἀ γίνει, εἶπα. Γιά πές µου: Κατὰ τὴ γνώµη σου δὲν εἶναι δίκαιο νὰ πείθε- 
ται κανεὶς στοὺς ἄρχοντες; 

Εἶναι. 
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Πότερον δὲ ἀναμάρτητοί εἶἰσιν οἱ ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἑκάσταις ἢ οἷοί τι καὶ ἁμαρτεῖν: 

Πάντως που, ἔφη, οἷοί τι καὶ ἁμαρτεῖν. 

Οὐκοῦν ἐπιχειροῦντες νόμους τιθέναι τοὺς μὲν ὀρθῶς 
τιθέασιν͵ τοὺς δέ τινας οὐκ ὀρθῶς; 

Οἶμαι ἔγωγε. 

Τὸ δὲ ὀρθῶς ἆρα τὸ τὰ συμφέροντά ἐστι τίθεσθαι ἑαυτοῖς, 
τὸ δὲ μὴ ὀρθῶς ἀσύμφορα; ἢ πῶς λέγεις; 

Οὕτως. 

Ἂ δ᾽ ἂν θῶνται ποιητέον τοῖς ἀρχομένοις, καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ δίκαιον; 

Πῶς γὰρ οὔ; 

Οὐ µόνον ἄρα δίκαιόν ἐστιν κατὰ τὸν σὸν λόγον τὸ τοῦ 
κρείττονος συμφέρον ποιεῖν ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, τὸ μὴ 
συμφέρον. 

Τί λέγεις σύ; ἔφη. 

Ἂ σὺ λέγεις, ἔμοιγε δοκῶ' σκοπῶμεν δὲ βέλτιον. οὐχ 
ὡμολόγηται τοὺς ἄρχοντας τοῖς ἀρχομένοις προστάττοντας 
ποιεῖν ἄττα ἐνίοτε διαµαρτάνειν τοῦ ἑαυτοῖς βελτίστου. ἃ 
δ᾽ ἂν προστάττωσιν οἱ ἄρχοντες δίκαιον εἶναι τοῖς ἀρχομένοις 
ποιεῖν; ταῦτ’ οὐχ ὡμολόγηται: 

Οἶμαι ἔγωγε, ἔφη. 

Οἴου τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ ἀσύμφορα ποιεῖν τοῖς 
ἄρχουσί τε καὶ κρείττοσι δίκαιον εἶναι ὡμολογῆσθαί σοι, 
ὅταν οἱ μὲν ἄρχοντες ἄκοντες κακὰ αὑτοῖς προστάττωσιν, 
τοῖς δὲ δίκαιον εἶναι φῆς ταῦτα ποιεῖν ἃ ἐκεῖνοι προσέταξαν 
-ἆρα τότε, ὦ σοφώτατε Θρασύμαχε, οὐκ ἀναγκαῖον συµβαί- 
νειν αὐτὸ οὑτωσί, δίκαιον εἶναι ποιεῖν τοὐναντίον ἢ ὃ σὺ 
λέγεις; τὸ γὰρ τοῦ κρείττονος ἀσύμφορον δήπου προστάττεται 
τοῖς ἥττοσιν ποιεῖν. 

Ναὶ μὰ Δί’, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁ Πολέμαρχος, σαφέ- 
στατά γε. 

Ἐὰν σύ γ’, ἔφη, αὐτῷ µαρτυρήσης, ὁ Κλειτοφῶν ὑπολαβών. 
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[ε] Οἱ ἄρχοντες, τώρα. ποὺ κυβερνοῦν στὶς πόλεις εἶναι ἀλάνθαστοι ἢ µπο- 
ρεῖ νὰ πέφτουν χιαὐτοὶ σὲ λάθη; 

Ασφαλῶς, εἶπε, μπορεῖ νὰ πέφτουν κι αὐτοὶ σὲλάθη. 

Ἔτσι λοιπόν, ἐπιχειρώντας νὰ νοµοθετήσουν, ἄλλους νόμους τοὺς φτιά- 
χνουν σωστά, κάποιους ἄλλους ὅμως ὄχι συμφωνεῖς; 

Νομίζω ναι. 

Καὶ λέγοντας 'σωστὰ’ ἐννοοῦμε ὅτι τοὺς φτιάχνουν κατὰ τὸ συμφέρον 
τους, ἐνῶ μὲ τὸ ὄχι σωστὰ᾽ ἐννοοῦμε΄ ἀσύμφορα” Ἡ μήπως λὲς κάτι ἄλλο; 

Ὄχι, αὐτό. 

Καὶ ὅτι αὐτὰ τὰ ὁποῖα ὁρίζουν οἱ ἄρχοντες πρέπει οἱ ἀρχόμενοι νὰ τὰ 
ἐχτελοῦν, καὶ ὅτιτοῦτο εἶναι τὸ δίκαιο" ἔτσι; 

Πῶς ἀλλιῶς; 

[4] Ἄρα λοιπὸν δίκαιο κατὰ τὰ λεγόμενά σου δὲν εἶναι µόνο τὸ νὰ πράτ- 
τει χανεὶς αὐτὸ ποὺ συμφέρει τὸν πιὸ ἰσχυρὸ ἀλλὰ καὶ τὸ ἀντίθετο, αὐτὸ ποὺ 
δὲν τὸν συμφέρει. 

Τί εἶναι αὐτὰ ποὺ λές; εἶπε. 

Αὐτὰ ποὺ ἐσὺ λές, θαρρῶ. Ἂς τὸ δοῦμε ὅμως καλύτερα. Δὲν ἔχουμε 
παραδεχθεῖ ὅτι προστάζοντας οἱ ἄρχοντες τοὺς ἀρχομένους τί νὰ πράξουν, 
συμβαίνει κάποτε-κάποτε νὰ ἀποτυγχάνουν ἐντελῶς νὰ στοχεύσουν τὸ συµ- 
φέρον τους; Δὲν ἔχουμε ὅμως ἐπίσης παραδεχτεῖ πὼς ὅ,τι κι ἂν προστάξουν 
οἱ ἄρχοντες εἶναι δίκαιο οἱ ἀρχόμενοι νὰ τὸ πράττουν; Αὐτὰ δὲν τὰ ἔχουμε 
παραδεχθεῖ, 

Νομίζω ναί, εἶπε. 

[ε] Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ νομίζεις πὼς ἔχεις ἐπίσης παραδεχτεῖ ὅτι δί- 
χαιο εἶναι καὶ τὸ νὰ πράττει κανεὶς αὐτὸ ποὺ ἀντιβαίνει στὸ συμφέρον τῶν 
ἀρχόντων καὶ τῶν ἰσχυροτέρων, στὴν περίπτωση ποὺ ἄθελάτους οἱ ἄρχοντες 
προστάζουν κάτι κακὸ γιὰ τὸν ἑαυτό τους χι ἐσὺ ὡστόσο ὑποστηρίζεις ὅτι 
εἶναι δίκαιο νὰ πράττουν οἱ ἀρχόμενοι ὅ,τι τοὺς προστάζουν ἐκεῖνοι ---σὲ 
αὐτὴ λοιπὸν τὴν περίπτωση, πάνσοφε Θρασύμαχε, δὲν προκύπτει κατανάγ- 
χη τοῦτο τὸ ἐπακόλουθο, δίκαιο δηλαδὴ νὰ εἶναι τὸ ἀντίθετο ἀπὸ αὐτὸ τὸ 
ὁποῖο λὲς ἐσύ; Γιατὶ, ἀσφαλῶς, σ᾿ αὐτὴ τὴν περίπτωση δίνεται ἡ προσταγὴ 
στοὺς λιγότερο δυνατοὺς νὰ πράττουν αὐτὸ ποὺ ἀντιβαίνει στὸ συμφέρον 
τοῦ ἰσχυροτέρου. 

[2404] Ναὶ µά τὸ Δία, Σωκράτη, εἶπε ὁ Πολέμαρχος, εἶναι ὁλοφάνερο. 

Φυσικά, ἀφοῦ τὸ βεβαιώνεις κι ἐσύ, ἔκανε διακόπτοντας ὁ Κλειτοφῶν. 
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Καὶ τί, ἔφη, δεῖται μάρτυρος; αὐτὸς γὰρ Θρασύμαχος 
ὁμολογεῖ τοὺς μὲν ἄρχοντας ἐνίοτε ἑαυτοῖς κακὰ προστάττειν, 
τοῖς δὲ δίκαιον εἶναι ταῦτα ποιεῖν. 

Τὸ γὰρ τὰ κελευόµενα ποιεῖν, ὦ Πολέμαρχε, ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων δίκαιον εἶναι ἔθετο Θρασύμαχος. 

Καὶ γὰρ τὸ τοῦ κρείττονος, ὦ Κλειτοφῶν, συμφέρον 
δίκαιον εἶναι ἔθετο. ταῦτα δὲ ἀμφότερα θέµενος ὡμολό- 
γησεν αὖ ἐνίοτε τοὺς κρείττους τὰ αὑτοῖς ἀσύμφορα κελεύειν 
τοὺς ἤττους τε καὶ ἀρχομένους ποιεῖν. ἐκ δὲ τούτων τῶν 
ὁμολογιῶν οὐδὲν μᾶλλον τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον δίκαιον 
ἂν εἴη ἢ τὸ μὴ συμφέρον. 

Ἀλλ', ἔφη ὁ Κλειτοφῶν, τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον 
ἔλεγεν ὃ ἡγοῖτο ὁ κρείττων αὑτῷ συμφέρειν’ τοῦτο ποιητέον 
εἶναι τῷ ἥττονι, καὶ τὸ δίκαιον τοῦτο ἐτίθετο. 

ἈἉλλ) οὐχ οὕτως, ἡ δ᾽ ὃς ὁ Πολέμαρχος, ἐλέγετο. 

Οὐδέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Πολέμαρχε, διαφέρει, ἀλλ᾽ εἰ νΏν 
οὕτω λέγει Θρασύμαχος, οὕτως αὐτοῦ ἀποδεχώμεθα. Καί 
μοι εἶπέ, ὦ Θρασύμαχε’ τοῦτο ἦν ὃ ἐβούλου λέγειν τὸ δίκαιον, 
τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον δοκοῦν εἶναι τῷ κρείττονι͵, ἐάν- 
τε συµφέρῃ ἐάντε µή; οὕτω σε φῶμεν λέγειν; 

"Ἠκιστά γε, ἔφη᾽ ἀλλὰ κρείττω µε οἴει καλεῖν τὸν ἐξαμαρ- 
τάνοντα ὅταν ἐξαμαρτάνη: 

Ἔγωγε, εἶπον, ὤμην σε τοῦτο λέγειν ὅτε τοὺς ἄρχοντας 
ὡμολόγεις οὐκ ἀναμαρτήτους εἶναι ἀλλά τι καὶ ἐξαμαρτάνειν. 

Συκοφάντης γὰρ εἰ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐν τοῖς λόγοις᾽ 
ἐπεὶ αὐτίκα ἰατρὸν καλεῖς σὺ τὸν ἐξαμαρτάνοντα περὶ τοὺς 
κάµνοντας κατ’ αὐτὸ τοῦτο ὃ ἐξαμαρτάνει; ἢ λογιστικόν, ὃς 
ἂν ἐν λογισμῷ ἁμαρτάνῃ, τότε ὅταν ἁμαρτάνῃ, κατὰ ταύτην 
τὴν ἁμαρτίαν; ἀλλ᾽ οἶμαι λέγομεν τῷ ῥήματι οὕτως, ὅτι ὁ 
ἰατρὸς ἐξήμαρτεν καὶ ὁ λογιστὴς ἐξήμαρτεν καὶ ὁ γραμ- 
µατιστής"' τὸ δ᾽ οἶμαι ἕκαστος τούτων, καθ’ ὅσον τοῦτ’ ἔστιν 
ὃ προσαγορεύοµεν αὐτόν, οὐδέποτε ἁμαρτάνει' ὥστε κατὰ 
τὸν ἀκριβῆ λόγον, ἐπειδὴ καὶ σὺ ἀκριβολογῆ, οὐδεὶς τῶν 
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Σὲ τί χρειάζεται, εἶπε ὁ Πολέμαρχος, νὰ τὸ βεβαιώσει ἄλλος; Ὁ ἴδιος ὁ 
Θρασύμαχος παραδέχεται ὅτι κάποτε-κάποτε οἱ ἄρχοντες προστάζουν 
πράγματα τὰ ὁποῖα εἶναι εἰς βάρος τους, κι ὅτι εἶναι δίκαιο οἱ ἀρχόμενοι νὰ 
τὰ πράττουν αὐτά. 

Αὐτό, Πολέμαρχε, συμβαίνει ἐπειδὴ ὁ Θρασύμαχος ὄρισε ὡς δίκαιο τὸ νὰ 
πράττει κανεὶς ὅ,τι διατάζουν οἱ ἄρχοντες. 

Ὅρισε ὅμως, Κλειτοφώντα, καὶ τὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου ὡς δίκαιο. 
[ρ] Καὶ ἔχοντας ὡς βάση αὐτὲς τὶς δύο παραδοχές, δέχτηκε ἐπίσης ὅτι κάπο- 
τε-κάποτε οἱ ἰσχυροὶ διατάζουν τοὺς ἀρχομένους, καὶ λιγότερο δυνατούς, νὰ 
κάνουν πράγματα ποὺ δὲν εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον τῶν ἰσχυρῶν. Απὸ αὐτὲς 
λοιπὸν τὶς παραδοχὲς θὰ ἦταν ἐξίσου δυνατὸ νἀ προκύψει τὸ συμπέρασμα 
ὅτι δίκαιο πρέπει νὰ χαρακτηρίζεται ὅ,τι συμφέρει τὸν ἰσχυρότερο ὅσο καὶ 
ὅ,τι ἀντιβαίνει στὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου. 

Ὅμως, εἶπε ὁ Κλειτοφῶν, ὡς συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου ἐννοοῦσε ἐκεῖνο 
ποὺ ὁ ἴδιος ὃ ἰσχυρότερος θὰ θεωροῦσε ὡς συμφέρον του’ αὐτὸ ὀφείλει νὰ 
πράττει ὁ πιὸ ἀδύναμος, καὶ αὐτὸ χαρακτήρισε ὁ Θρασύμαχος ὡς δίκαιο. 

Δὲν τὸ εἶπε ἔτσι, ἔκανε ὁ Πολέμαρχος. 

[ε] Δὲν ἔχει καμία σημασία αὐτό, Πολέμαρχε, εἶπα ἐγώ. Ἂν ὁ Θρασύμαχος 
τὀλέειτώρα ἔτσι, ἂς τὸ ἀποδεχθοῦμε ἔτσι ὅπως τὸλέει. Γιά λέγεμου, Θρασύ- 
µαχε: Αὐτὸ ἤθελες νὰ πεῖς πὼς εἶναι τὸ δίκαιο ---δηλαδη ὅτι εἶναι αὐτὸ ποὺ 
κατὰ τὴν κρίση τοῦ ἰσχυροτέρου ταυτίζεται μὲ τὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέ- 
ρου, ἀδιάφορα ἂν εἶναι ἢ δὲν εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον του; Νὰ ποῦμε ὅτι ἔτσι 
τὸ ἐννοεῖς; 

Κάθε ἄλλο, εἶπε' ἔχεις μήπως τὴν ἐντύπωση ὅτι ὡς 'Ἰσχυρότερο) χαρακτη- 
ρίζω ἐκεῖνον ὁ ὁποῖοςλαθεύει, ὅταν λαθεύει; 

Εἶχα πράγµατιτὴν ἐντύπωση, εἶπα, πὼς αὐτὸ ἐννοοῦσες ὅταν συμφωνοῦ- 
σες ὅτι οἱ ἄρχοντες δὲν εἶναι ἀλάνθαστοι ἀλλὰ καμιὰ φορὰ κάνουν καἰλάθη. 

[4] Ὅλο κακοπιστία, εἶπε, εἶναι τὰ λόγια σου. Σωκράτη. Ὅταν γιὰ παρά- 
δειγµα κάνει κάποιος ἕνα λάθος σχετικὰ μὲ τοὺς ἀρρώστους, ἐσὺ αὐτὸν τὸν 
λὲς γιατρὀ εἰδικὰ σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ αὐτὸ στὸ ὁποῖο λαθεύει; Ἡ κάποιον ὁ ὁποῖος 
κάνει λάθος σὲ ἕνα λογαριασμὸὀὸ τὸν λὲς ἐσὺ αὐτὸν λογιστή, ὅταν πέφτει σὲ 
λάθος ---σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ αὐτὸ τὸ λάθος; Ἐγώ πιστεύω ὅτι ἀποτελεῖ τρόπο τοῦ 
λέγειν ὅτι ὁ γιατρὸς ἔκανε λάθος) ἢ ὁ λογιστὴς ἔκανε λάθος) ἢ ὁ δάσκαλος’. 
Ἐγώ νομίζω ὅτι καθένας ἀπὸ αὐτούς, ἐφόσον πραγματικὰ εἶναι [ε] ὅ,τι τὸν 
ἀποκαλοῦμε, δὲν λαθεύει ποτέ. Ἔτσι, γιὰ νὰ ἀκριβολογήσω ---ἐπειδὴ χι ἐσὺ 
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δημιουργῶν ἁμαρτάνει. ἐπιλειπούσης γὰρ ἐπιστήμης ὁ ἆμαρ- 
τάνων ἁμαρτάνει, ἐν ᾧ οὐκ ἔστι δημιουργός’ ὥστε δημιουργὸς 
5 ἢ σοφὸς ἢἡ ἄρχων οὐδεὶς ἁμαρτάνει τότε ὅταν ἄρχων ᾖ, ἀλλὰ 
πᾶς γΥ᾿ ἂν εἴποι ὅτι ὁ ἰατρὸς ἥμαρτεν καὶ ὁ ἄρχων ἥμαρτεν. 
τοιοῦτον οὖν δή σοι καὶ ἐμὲ ὑπόλαβε νυνδὴ ἀποκρίνεσθαι; 
τὸ δὲ ἀκριβέστατον ἐκεῖνο τυγχάνει ὄν, τὸν ἄρχοντα, καθ᾽ 
34] ὅσον ἄρχων ἐστίν, μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ ἁμαρτάνοντα δὲ τὸ 
αὑτῷ βέλτιστον τίθεσθαι, τοῦτο δὲ τῷ ἀρχομένῳ ποιητέον. 
ὥστε ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον δίκαιον λέγω, τὸ τοῦ κρείττονος 
ποιεῖν συμφέρον. 
5 Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Θρασύμαχε’ δοκῶ σοι συκοφαντεῖν; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
Οἴει γάρ µε ἐξ ἐπιβουλῆς ἐν τοῖς λόγοις κακουργοῦντά σε 
ἐρέσθαι ὡς ἠρόμην; 
Εὖὐ μὲν οὖν οἶδα, ἔφη. καὶ οὐδέν γέ σοι πλέον έσται” 
Ὀ οὔτε γὰρ ἄν µε λάθοις κακουργῶν, οὔτε μὴ λαθὼν βιάσασθαι 
τῷ λόγῳ δύναιο. 
Οὐδέ Υ᾿ ἂν ἐπιχειρήσαιμι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ µακάριε. ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ αὖθις ἡμῖν τοιοῦτον ἐγγένηται, διόρισαι ποτέρως 
5 λέγεις τὸν ἄρχοντά τε καὶ τὸν κρείττονα, τὸν ὡς ἔπος εἰπεῖν 
ἢ τὸν ἀκριβεῖ λόγῳ, ὃ νυνδὴ ἔλεγες, οὗ τὸ συμφέρον κρείτ- 
τονος ὄντος δίκαιον ἔσται τῷ ἤττονι ποιεῖν. 
Τὸν τῷ ἀκριβεστάτῳ, ἔφη, λόγῳ ἄρχοντα ὄντα. πρὸς 
ταῦτα κακούργει καὶ συκοφάντει, εἴ τι δύνασαι --οὐδέν σου 
10 παρίεµαι--- ἀλλ᾽ οὐ μὴ οἷός τ’ ᾖς. 
ο Οἴει γὰρ ἄν µε, εἶπον, οὕτω μανῆναι ὥστε ξυρεῖν ἐπι- 
χειρεῖν λέοντα καὶ συκοφαντεῖν Θρασύμαχον; 
Νὸν γοῦν, ἔφη, ἐπεχείρησας, οὐδὲν ὢν καὶ ταῦτα. 
Ἅδην, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῶν τοιούτων. ἀλλ᾽ εἰἶπέ μοι; ὁ τῷ 
5 ἀκριβεῖ λόγῳ ἰατρός, ὃν ἄρτι ἔλεγες, πότερον χρηματιστής 
ἐστιν ἢ τῶν καµνόντων θεραπευτής; καὶ λέγε τὸν τῷ ὄντι 
ἰατρὸν ὄντα. 
Τῶν καµνόντων, ἔφη, θεραπευτής. 
Τί δὲ κυβερνήτης: ὁ ὀρθῶς κυβερνήτης ναυτῶν ἄρχων 
10 ἐστὶν ἢἡ ναύτης: 
Ναυτῶν ἄρχων. 
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μιλᾶς μετρώντας τὰ λόγια σου--- κανένας ἔμπειρος τεχνίτης δὲν πέφτει σὲλά- 
θος. Γιατὶ εἶναι ἀπὸ ἔλλειψήη γνώσεων ποὺ λαθεύει ὅποιος λαθεύει, σὲ αὐτὸ 
στὸ ὁποῖο δὲν ἔχει τὴν τεχνικὴ γνώση. Ἔτσι, κανένας τεχνίτης ἢ σοφὸς ἢ 
ἄρχοντας δὲν λαθεύει, ὅταν ἐλέγχει τὰ πράγματα, ὡστόσο ὅλοι µας λέμε συ- 
νήθως ὅτι ὁ γιατρὸς ἔκανε λάθος) ἢ 'ὁ ἄρχοντας ἔκανε λάθος’. Κάπως ἔτοι 
λοιπὸν νὰ ἐννοήσεις τώρα καὶ τὴ δική µου ἀπάντηση. Ἂν θέλουμε ὅμως νὰ 
ἀκριβολογοῦμε, τὸ πρᾶγμα ἔχει ὡς ἑξῆς: Ὁ ἄρχοντας, [β41α] ἐφόσον εἶναι 
ἄρχοντας, δὲν λαθεύει, καὶ καθὼς δὲν λαθεύει, προστάζει ὅτι εἶναι τὸ καλύ- 
τερο γιὰ τὸν ἑαυτότου ---καὶ τοῦτο ὁ ἀρχόμενος ὀφείλει νὰ τὸ πράττει. Ἔτσι, 
λέγοντας δίκαιο’ ἐννοῶ αὐτὸ ποὺ ἐννοοῦσα ἐξαρχῆς, δηλαδὴ τὸ νὰ πράττει 
κανεὶς ὅτι συμφέρει τὸν ἰσχυρότερο. 

Καλά, Θρασύμαχε, εἶἴπα' φαντάζεσαι ὅτι σκόπιμα διαστρέφωτὰλόγια σου; 

Δὲν τὸ φαντάζομαι ἁπλῶς, τὸ ξέρω, εἶπε. Καὶ δὲν πρόκειται νὰ πετύχεις 
τίποτα’ [ο] γιατὶ οὔτε νὰ μὲ Ἐεγελάσεις θὰ μπορέσεις μὲ τὰ τεχνάσµατά σου, 
οὔτε νὰ μοῦ ἐπιβάλεις τὴν ἄποψή σου στὰ ἴσα. 

Δὲν θὰ τὸ ἐπιχειροῦσα κάν. εὐλογημένεμου, εἶπα.Αλλὰ γιὰ νὰ μὴ μᾶς ξα- 
νασυμβεῖ μιὰ τέτοια σύγχυση, προσδιόρισε πῶς ἐννοεῖς τὸν ἄρχοντα καὶ τὸν 
ἰσχυρότερο ποὺ θὰ εἶναι δίκαιο ὅ λιγότερο δυνατὸς νὰ πράττει κατὰ τὸ συµ- 
φέρον ἐκείνου, ὡς τοῦ πιὸ ἰσχυροῦ: Ὡς ἕναν ἂς ποῦμε ἄρχοντα ἢ ἀκριβολο- 
γώντας, ὅπως τώρα δἀ ἔλεγες; 

Ἐννοῦ, εἶπε, ἕναν ἄρχοντα μὲ τὴν πιὸ ἀκριβολογικὴ σημασία τῆς λέξης. 
Αὐτὸ νὰ διαστρέψεις καὶ νὰ διαστρεβλώσεις, ἂν μπορεῖς ---καμία χάρη δὲν 
σοῦ ζητάω---,ὅμως ἐσὺ δὲν μπορεῖς νὰ τὸ κάνεις. 

[ε] Φαντάζεσαι, εἶπα, ὅτι μοῦ ἔχει σαλέψει ἔτσι ὁ νοῦς, ὥστε νὰ ἐπιχειρήσω 
νὰ κουρέψω ἕνα λιοντάρι ἢ νὰ ξεγελάσω τὸν Θρασύμαχο; 

Τώρα δὰ τὸ ἐπιχείρησες, εἶπε, ὅμως καὶ σ’ αὐτὸ δὲν κατάφερες τίποτα. 

Αρκετὰ μὲ αὐτά, εἶπα. Γιά πές µου ὅμως: Ἕνας γιατρὸς --μὲ τὴν ἀκριβο- 
λογικὴ ἔννοια τῆς λέξης, ὅπως τὸν ὅρισες λίγο πρωτύτερα--- εἶναι κάποιος 
ποὺ βγάζει λεφτὰ ἢ κάποιος ποὺ θεραπεύει ἀρρώστους; Καὶ νὰ ἐννοεῖς, φυ- 
σικά, αὐτὸν ὁ ὁποῖος πραγματικἀὰ εἶναι γιατρός. 

Εἴναι κάποιος ποὺ θεραπεύει ἀρρώστους. 

Ἕνας καπετάνιος ὅμως; Ὁ ἀληθινὸς καπετάνιος εἶναι κυβερνήτης τῶν 
ναυτῶν ἢ κάποιος ποὺ ταξιδεύει στὴ θάλασσα; 

Εἶναι κυβερνήτης ναυτῶν. 
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Οὐδὲν οἶμαι τοῦτο ὑπολογιστέον, ὅτι πλεῖ ἐν τῇ νηί͵ οὐδ᾽ 
ἐστὶν κλητέος ναύτης: οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης 
καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην καὶ τὴν τῶν ναυτῶν ἀρχήν. 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Οὐκοῦν ἑκάστῳ τούτων ἔστιν τι συμφέρον; 

Πάνυ γε. 

Οὐ καὶ ἡ τέχνη, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπὶ τούτῳ πέφυκεν, ἐπὶ τῷ τὸ 
συμφέρον ἑκάστῳ ζητεῖν τε καὶ ἐκπορίζειν; 

Ἐπὶ τούτῳ, ἔφη. 

Ἆρ) οὖν καὶ ἑκάστῃ τῶν τεχνῶν ἔστιν τι συμφέρον ἄλλο 
ἢ ὅτι µάλιστα τελέαν εἶναι; 

Πῶς τοῦτο ἐρωτᾷς; 

Ὥσπερ, ἔφην ἐγῶ, εἴ µε ἔροιο εἰ ἐξαρκεῖ σώµατι εἶναι 
σώµατι ἢ προσδεῖταί τινος, εἴποιμ) ἂν ὅτι «Παντάπασι μὲν 
οὖν προσδεῖται. διὰ ταῦτα καὶ ἡ τέχνη ἐστὶν ἡ ἰατρικὴ 
νὂν ηὑρημένη, ὅτι σῶμά ἐστιν πονηρὸν καὶ οὐκ ἐξαρκεῖ αὐτῷ 
τοιούτῳ εἶναι. τούτῳ οὖν ὅπως ἐκπορίζῃ τὰ συμφέροντα, 
ἐπὶ τούτῳ παρεσκευάσθη ἡ τέχνη.» ἦ ὀρθῶς σοι δοκῶ, ἔφην, 
ἂν εἰπεῖν οὕτω λέγων, ἢ οὔ: 

᾿Ορθῶς, ἔφη. 

Τί δὲ δή: αὐτὴ ἡ ἰατρική ἐστιν πονηρά, ἢἡ ἄλλη τις τέχνη 
ἔσθ᾽ ὅτι προσδεῖταί τινος ἀρετῆς --ὥσπερ ὀφθαλμοὶ ὄψεως καὶ 
ώτα ἀκοῆς καὶ διὰ ταῦτα ἐπ᾽ αὐτοῖς δεῖ τινος τέχνης τῆς τὸ 
συμφέρον εἰς αὐτὰ ταῦτα σκεψοµένης τε καὶ ἐκποριούσης--- 
ἆρα καὶ ἐν αὐτῇ τῇ τέχνη ἔνι τις πονηρία, καὶ δεῖ ἑκάστῃ 
τέχνῃ ἄλλης τέχνης ἥτις αὐτῇ τὸ συμφέρον σκέψεται,͵ καὶ 
τῇ σκοπουµένῃ ἑτέρας αὖ τοιαύτης, καὶ τοῦτ) ἔστιν ἀπέραντον; 
ἡ αὐτὴ αὑτῇ τὸ συμφέρον σκέψεται; ἢ οὔτε αὑτῆς οὔτε ἄλλης 
προσδεῖται ἐπὶ τὴν αὐτῆς πονηρίαν τὸ συμφέρον σκοπεῖν’ 
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[] Τὸ γεγονὸς ὅτι βρίσκεται ἐπάνω στὸ πλοῖο τὸ ὁποῖο ταξιδεύει, δὲν 
εἶναι, νομίζω, κάτι ποὺ πρέπει νὰ τὸλάβουμε ὑπόψη, οὔτε μᾶς ὑποχρεώνει νὰ 
τὸν χαρακτηρίσουµε ὡς ναύτη. Γιατὶ δὲν τὸν χαρακτηρίζουµε κυβερνήτη’ μὲ 
βάση τὸ γεγονὸς ὅτι εἶναι στὸ πλοῖο ποὺ ταξιδεύει ἀλλὰ μὲ βάση τὴν τεχνικὴ 
γνώσητου καὶτὴν ἐξουσία ποὺ ἔχει στοὺς ναῦτες. 

Σωστά, εἶπε. 

Γιὰ καθέναν ἀπὸ αὐτούς, δηλαδὴ γιὰ τοὺς ἀρρώστους καὶ τοὺς ναῦτες, 
ὑπάρχει κάτιποῦὺ ἀποτελεῖτὸ συµφέροντους; 

Βεβαίως. 

Κι ἡτέχνη, εἶπα, δὲν ἔχει γίνει ἀκχριβῶς γιὰ αὐτὸν τὸ σκοπό, δηλαδὴ γιὰ νὰ 
τὸ ἐπιδιώκει καὶ νὰ τὸ ἐξασφαλίζει; 

Γι’ αὐτό, εἶπε. 

Ἄραγε ὑπάρχει καὶ γιὰ καθεμιὰ ἀπὸ τὶς τέχνες κάτι τὸ ὁποῖο νὰ ἀποτελεῖ 
συμφέρον γιὰ αὐτὴν πέρα ἀπὸ τὸ νὰ ἀγγίζει, ἡ τέχνη αὐτή, τὸν ὕψιστο δυ- 
νατὸ βαθμὀὸτελειότητας; 

[ε] Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; 

Νά πῶς, εἶπα ἐγώ. Ἂν μὲ ρωτοῦσε κάποιος ἂν εἶναι ἀρκετὸ γιὰ τὸ σῶμα 
τὸ ὅτι εἶναι σῶμα ἢ ἂν χρειάζεται κάτι ἐπιπλέον, θὰ τοῦ ἀπαντοῦσα ὅτι 
«Ἀσφαλῶς καὶ χρειάζεται. Κι ἀκριβῶς γι’ αὐτὸ ὑπάρχει ἡ ἰατρικὴ τέχνη ποὺ 
ἔχουν βρεῖ τώρα τελευταῖα, ἐπειδὴ τὸ σῶμα μειονεκτεῖ καὶ δὲν ἐπαρκεῖ µόνο 
του γιὰ τὶς ἀνάγκεςτου. Γιὰ νὰ τὸ ἐφοδιάζειλοιπὸν μὲ ὅ,τι εἶναι συμφέρον σὲ 
αὐτό, ἐπινοήθηκε πρὸς τοῦτο αὐτὴ ἤ τέχνη». Ἂν ἔδινα μιὰ τέτοια ἀπάντηση 
θὰ ἦταν κατὰ τὴ γνώμη σου σωστὴ ἢ ὄχι; 

Θὰ ἦταν σωστή, εἶπε. | 

[β42α] Τί συμβαίνει ὅμως: Εἶναι αὐτὴ καθεαυτὴν ἡ ἰατρικὴ µειονεκτιυκή; 
Ἔχει ἀνάγκη ἢ ὁποιαδήποτε τέχνη ἀπὸ κάποια δύναμη --ὅπως ἀκριβῶς τὰ 
µάτια χρειάζονται τὴν ὄψη καὶ τὰ αὐτιὰ τὴν ἀκοή, ἔτσι ὥστε νὰ εἶναι γι’ αὐτὸ 
ἀπαραίτητη κάποια τέχνη ἡ ὁποία νὰ κρίνει τἰ συμφέρει σὲ αὐτὰ καὶ νὰ τοὺς 
τὸ παρέχει---, ὑπάρχει ἄραγε καὶ µέσα στὴν τέχνη κάποια μειονεξία τέτοια 
ὥστε καθεμιὰ τέχνη νὰ χρειάζεται κάποιαν ἄλλη τέχνη, ἡ ὁποία θὰ κρίνει γιὰ 
λογαριασμὸ τῆς προηγούμενης τί συμφέρει ἐχείνη, τὴν ἄλλη, καὶ γι αὐτὴν 
πάλι͵ ἢ ὁποία κρίνει, μιὰ ἄλλη τέχνη ποὺ νὰ κάνει τὸ ἴδιο, καὶ οὕτω καθεξῆς 
ἔπ᾽ ἄπειρον; [0] Ἡ ἢ ἴδια θὰ κρίνει τὸ δικό της συμφέρον; Ἡ µήπως σταλή- 
θεια δὲν χρειάζεται ἐπιπροσθέτως οὔτε τὸν ἑαυτότης οὔτε καμία ἄλλη τέχνη 
προκειµένου νὰ χρίνειτἰτὴν συμφέρει σχετικἀ μὲ τὴ µειονεξία της; Γιατὶ οὔτε 
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οὔτε γὰρ πονηρία οὔτε ἁμαρτία οὐδεμία οὐδεμιᾶᾷ τέχνη 
πάρεστιν, οὐδὲ προσήκει τέχνῃ ἄλλῳ τὸ συμφέρον ζητεῖν ἢ 
μ / ω / / . μ | .) Ν νο 3 / / 5 
ἐκείνῳ οὐ τέχνη ἐστιν, αὐτὴ δε ἀβλαβῆς καὶ ἀκέραιόὸς έστιν 
ὀρθὴ οὖσα, ἕωσπερ ἂν ᾖ ἑκάστη ἀκριβὴς ὅλη ἥπερ ἐστίν; 

καὶ σκόπει ἐκείνῳ τῷ ἀκριβεῖ λόγῳ: οὕτως ἢ ἄλλως ἔχει; 

Οὕτως, ἔφη, Φαίνεται. 

Οὐκ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἰατρικὴ ἰατρικῇ τὸ συμφέρον σκοπεῖ 
ἀλλὰ σώματι. 

Ναί, ἔφη. 

Οὐδὲ ἰππικὴ ἱππικῇ ἀλλ᾽ ἵπποις: οὐδὲ ἄλλη τέχνη 
οὐδεμία ἑαυτῇ --οὐδὲ γὰρ προσδεῖται--- ἀλλ᾽ ἐκείνῳ οὗ τέχνη 
ἐστίν. 

Φαίνεται, ἔφη, οὕτως. 

. 8 / 5 / 3/ / « / Ν 

ΑἈλλὰ µήν, ω Θρασύμαχε, ἄρχουσί γε αἱ τέχναι καὶ 
κρατοῦσιν ἐκείνου οὑπέρ εἰσιν τέχναι. 

Συνεχώρησεν ἐνταῦθα καὶ µάλα µόγις. 

Οὐκ ἄρα ἐπιστήμη γε οὐδεμία τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον 
σκοπεῖ οὐδ) ἐπιτάττει, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἥττονός τε καὶ ἀρχομένου 
ὑπὸ ἑαυτῆς. 

Συνωµολόγησε μὲν καὶ ταῦτα τελευτῶν, ἐπεχείρει δὲ περὶ 
αὐτὰ µάχεσθαι’ ἐπειδὴ δὲ ὠμολόγησεν, Ἄλλο τι οὖν, ἦν δ᾽ 
9 / Φον 32 κ » / » 4 9 , ν -. 3 - 
έγω, ουδέ ἰατρὸς οὖὗδείς, καθ’ ὀσον ἰατρός., τὸ τῷ ἰατρῷ 

/ - ὃζι9 3 / ) Ν Α ο / 
συμφέρον σκοπεῖ οὐδ᾽ ἐπιτάττει, ἀλλα τὸ τῷ κάµνοντι; 
ὡμολόγηται γὰρ ὁ ἀκριβὴς ἰατρὸς σωμάτων εἶναι ἄρχων 
ἀλλ᾽ οὐ χρηματιστής. ἢ οὐχ ὡμολόγηται; 

Συνέφη. 

Οὐκοῦν καὶ ὁ κυβερνήτης ὁ ἀκριβὴς ναυτῶν εἶναι ἄρχων 
ἀλλ᾽ οὐ ναύτης: 

Ὡμολόγηται. 

Οὐκ ἄρα ὅ γε τοιοῦτος κυβερνήτης τε καὶ ἄρχων τὸ τῷ 

/ / / / . / 2 Δ ΔΝ 
κυβερνήτη συμφέρον σκέψεταί τε καὶ προστάξει, ἀλλὰ τὸ 
τῷ ναύτη τε καὶ ἀρχομένῳ. 
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μειονεξία οὔτε ἐλάττωμα κανένα ὑπάρχει σὲ καμία τέχνη, κι οὔτε ἁρμόζει 
στὴν τέχνη νὰ ἀνιχνεύει τὸ συμφέρον κάποιου ἄλλου χι ὄχι ἐκείνου τὸ ὁποῖο 
ἀποτελεῖ τὸ δικό της ἀντικείμενο, ἐνῶ ἡ ἴδια, ὄντας σωστὴ τέχνη, εἶναι ὀλόγε- 
ϱη κι ἀχέραιη, γιὰ ὅσο χρόνο ἀνταποκρίνεται μὲ πληρότητα στὴ φύση της, ἡ 
καθεμιὰ στὴ δική της; Καὶ τοῦτο νὰ τὸ ἐξετάσεις μὲ αὐστηρὰ ἀκριβολογικὸ 
πρίσμα, ὅπωςλέγαμε πρωτύτερα. Εἶναι ἔτσι ἢ δὲν εἶναι; 

Φαίνεται, εἶπε, ὅτι ἔτσι εἶναι. 

[ε]) Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ἡ ἰατρικὴ δὲν κρίνει τὸ συμφέρον τῆς ἰατρικῆς 
ἀλλὰ τοῦ σώματος. 

Ναί. εἶπε. 

Οὔτε ἡ ἰππικὴ τέχνη τὸ συμφέρον τῆς ἵππικῆς ἀλλὰ τῶν ἀλόγων' οὔτε καὶ 
καμιὰ ἄλλη τέχνη κοιτάζει τὸ δικότης συμφέρον ---γιατὶ δὲν χρειάζεται νὰ τὸ 
κάνει αὐτὸ--- ἀλλὰ τὸ συμφέρον ἐκείνου τὸ ὁποῖο ἀποτελεῖ τὸ ἀντικείμενό 
της. 

Ἔτσι φαίνεται, ἀπάντησε. 

Ὡστόσο, Θρασύμαχε, οἱ τέχνες κυριαρχοῦν καὶ ἐξουσιάζουν αὐτὸ τὸ 
ὁποῖο ἀποτελεῖ τὸ ἀντικείμενότους. 

Συμφώνησε, ἂν καὶ μὲ μεγάλη δυσκολία. 

Συνεπῶς καμία ἐπιστήμη δὲν κοιτάζειτὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου οὔτε 
τὸ ἐπιβάλλει ἀλλὰ τὸ συμφέρον τοῦ ἀσθενεστέρου., [ά] τὸν ὁποῖο καὶ ἐξουσιά- 
ζει. 

Τελικὰ συμφώνησε καὶ σ’ αὐτά, ἂν καὶ ἐπιχείρησε νὰ δώσει κάποια μάχη 
γύρω ἀπὸ τοῦτο τὸ ζήτημα. Ὅταν ἔμεινε σύµφωνος, τὸν ρώτησα: Δὲν εἶναι 
ἀλήθεια ὅτι κανένας γιατρός, στὸ βαθμὸ ποὺ εἶναι γιατρός, δὲν ἐξετάζει οὔτε 
κι ἐπιβάλλει ὅ,τι συμφέρει τὸ γιατρὸ ἀλλὰ ὅ,τι συμφέρει τὸν ἄρρωστο; Γιατὶ 
ἔχουμε παραδεχτεῖ ὅτι ὁ γιατρός, μὲ τὴν ἀκριβολογικὴ σημασία τῆς λέξης, 
εἶναι κάποιος ποὺ ἔχει ἐξουσία στὰ σώματα κι ὄχι κάποιος ποὺ βγάζει χρῄή- 
µατα. Ἡ µήπως δὲν τὸ ἔχουμε παραδεχτεῖ, 

Συμφώνησε. 

Κι ὁ κυβερνήτης πάλι τοῦ πλοίου, μὲ τὴν ἀκριβολογικὴ σημασία τῆς λέ- 
Ἑης, δὲν εἶναι κάποιος ποὺ ἐξουσιάζει ναῦτες, κι ὄχι ἕνας ναύτης; 

[ε] Τὸ ἔχουμε παραδεχτεῖ. 

Ἕνας τέτοιος λοιπὸν κυβερνήτης καὶ ἐξουσιαστὴς δὲν θὰ κοιτάζει χαὶ 
δὲν θὰ ἐπιβάλλει τὸ συμφέρον τοῦ κυβερνήτη ἀλλὰ τοῦ ναύτη, τὸν ὁποῖο καὶ 
ἐξουσιάζει. 
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5 Συνέφησε µόγις. 

Οὐκοῦῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Θρασύμαχε, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς ἐν 
οὐδεμιᾷ ἀρχῆῇ, καθ᾽ ὅσον ἄρχων ἐστίν, τὸ αὑτῷ συμφέρον 
σκοπεῖ οὐδ) ἐπιτάττει, ἀλλὰ τὸ τῷ ἀρχομένῳ καὶ ᾧ ἂν 
αὐτὸς δημιουργῆ, καὶ πρὸς ἐκεῖνο βλέπων καὶ τὸ ἐκείνῳ 

10 συμφέρον καὶ πρέπον, καὶ λέγει ἃ λέγει καὶ ποιεῖ ἃ ποιεῖ 
ἅπαντα. 

343 Ἐπειδὴ οὖν ἐνταῦθα ἦμεν τοῦ λόγου καὶ πᾶσι καταφανὲς 
ἦν ὅτι ὁ τοῦ δικαίου λόγος εἰς τοὐναντίον περιειστήκει, ὁ 
Θρασύμαχος ἀντὶ τοῦ ἀποκρίνεσθαι, Εἰπέ µοι, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες, τίτθη σοι ἔστιν; 

5 Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ: οὐκ ἀποκρίνεσθαι χρῆν μᾶλλον ἢ 
τοιαῦτα ἐρωτᾶν; 

Ὅτι τοί σε, ἔφη, κορυζῶντα περιορᾷ καὶ οὐκ ἀπο- 
μύττει δεόµενον, ὃς γε αὐτῆ οὐδὲ πρόβατα οὐδὲ ποιμένα 
γιγνώσκεις. 

10 Ὅτι δὴ τί μάλιστα; ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Ὅτι οἴει τοὺς ποιμένας ἢ τοὺς βουκόλους τὸ τῶν προβάτων 
ἢ τὸ τῶν βοῶν ἀγαθὸν σκοπεῖν καὶ παχύνειν αὐτοὺς καὶ 
θεραπεύειν πρὸς ἄλλο τι βλέποντας ἢ τὸ τῶν δεσποτῶν 
ἀγαθὸν καὶ τὸ αὑτῶν, καὶ δὴ καὶ τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν 

5 ἄρχοντας, οἳ ὡς ἀληθῶς ἄρχουσιν, ἄλλως πως ἡγῆ διανοεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἢ ὥσπερ ἄν τις πρὸς πρόβατα διατεθείη, 
καὶ ἄλλο τι σκοπεῖν αὐτοὺς διὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἢ τοῦτο, 

ο ὅθεν αὐτοὶ ὠφελήσονται. καὶ οὕτω πόρρω εἰ περί τε τοῦ 
δικαίου καὶ δικαιοσύνης καὶ ἀδίκου τε καὶ ἀδικίας, ὥστε 
ἀγνοεῖς ὅτι ἡ μὲν δικαιοσύνη καὶ τὸ δίκαιον ἀλλότριον ἀγαθὸν 
τῷ ὄντι, τοῦ κρείττονός τε καὶ ἄρχοντος συμφέρον, οἰκεία δὲ 

5 τοῦ πειθοµένου τε καὶ ὑπηρετοῦντος βλάβη, ἡ δὲ ἀδικία 
τοὐναντίον, καὶ ἄρχει τῶν ὡς ἀληθῶς εὐηθικῶν τε καὶ 
δικαίων, οἱ δ᾽ ἀρχόμενοι ποιοῦσιν τὸ ἐκείνου συμφέρον 
κρείττονος ὄντος, καὶ εὐδαίμονα ἐκεῖνον ποιοῦσιν ὑπηρε- 

4 τοῦντες αὐτῷ, ἑαυτοὺς δὲ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. σκοπεῖσθαι δέ, 

ὦ εὐηθέστατε Σώκρατες, οὑτωσὶ χρή, ὅτι δίκαιος ἀνὴρ ἀδίκου 
πανταχοῦ ἔλαττον ἔχει. πρῶτον μὲν ἐν τοῖς πρὸς ἀλλήλους 
συµβολαίοις, ὅπου ἂν ὁ τοιοῦτος τῷ τοιούτῳ κοινωνήση, 
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Συμφώνησε μὲ δυσκολία. 

"Ἔτσιλοιπόν, Θρασύμαχε, οὔτε καὶ κανένας ἄλλος, ὁποιαδήποτε ἐξουσία 
κι ἂν ἔχει, κοιτάζει καὶ ἐπιβάλλει ---στὸ βαθμὸ ποὺ εἶναι ἄρχοντας--- τὸ δικό 
του συμφέρον ἀλλὰ τὸ συμφέρον ἐχείνου τὸν ὁποῖο ἔχει στὴν ἐξουσία του καὶ 
γιὰ τὸν ὁποῖο ἀσκεῖ τὴν τέχνη του, χι ὅλα ὅσα λέει χι ὅσα πράττει τὰ λέει καὶ 
τὰ πράττει προσβλέποντας σ’᾽ αὐτὸν καὶ σὲ ὅ,τι συμφέρει καὶ ταιριάξει σ᾿ 
αὐτόν. 

[243α] Σὰν φθάσαμε λοιπὸν σὲ τοῦτο τὸ σημεῖο τῆς συζήτησης κι ἦταν σὲ 
ὅλους φανερὸ ὅτι ὁ ὁρισμὸς τοῦ δικαίου εἶχε ὁδηγηθεῖ στὴν ἀντιστροφήτου, 
ὁ Θρασύμαχος, ἀντὶ νὰ ἀπαντήσει, εἶπε: Γιά πές µου, Σωκράτη, σοῦ Ἴχουν βά- 
λειπαραμάνα; 

Γιατί αὐτό; εἶπα ἐγώ' δὲν θά πρεπε νὰ ἀπαντᾶς μᾶλλον παρὰ νὰ κάνεις 
τέτοιες ἐρωτήσεις; | 

Γιατὶ ἀφήνει νὰ σοῦ τρέχουν οἱ μύξες καὶ δὲν σοῦ τὶς σκουπίξει, ἐνῶ ἐσὺ 
θὲς σκούπισµα ---ἀφοῦ δὲν σοῦ χει μάθει νὰ ξεχωρίζεις τὸ κοπάδι ἀπὸ τὸν 
τσοπάνο. 

Μὰ σταλήθεια, γιατί τὰ λὲς αὐτά; ρώτησα ἐγώ. 

[0] Γιατὶ ἐσὺ φαντάζεσαι ὅτι οἱ τσοπάνηδες καὶ οἱ γελαδάρήδες κοιτάζουν 
τὸ καλὸ τῶν προβάτων ἢ τῶν βοδιῶν, χι ὅτι τὰ θρέφουν χαὶ τὰ φροντίζουν 
ἀποβλέποντας σὲ κάτι ἄλλο κι ὄχι στὸ καλὸ τῶν ἀφεντιιῶν τους καὶ τὸ δικό 
τους, χαὶ νομίζεις ὅτι χι οἳ κυβερνῆτες στὶς πολιτεῖες, ἐννοῶ ὅσους πραγµα- 
τικὰ κυβερνοῦν, ἔχουν κάτι ἄλλο στὸ µυαλότους γι αὐτοὺς τοὺς ὁποίους κυ- 
βερνοῦν ἀπ᾿ ὅτι θὰ εἶχε κανεὶς γιὰ τὰ πρόβατα, χι ὅτι κάτι ἄλλο σκέφτονται 
μέρα καὶ νύχτα χι ὄχι πῶς θὰ ὠφεληθοῦν οἱ ἴδιοι. [ε] Κι εἶσαι τόσο ἀνυποψία- 
στος τί τρέχει μὲ τὸ δίκαιο καὶ τὴ δικαιοσύνη καὶ τὸ ἄδικο καὶ τὴν ἀδικία 
ὥστε δὲν Ἑέρεις ὅτι ἡ δικαιοσύνη καὶ τὸ δίκιο εἶναι σταλήθεια ἀλλονῶν ἀγα- 
θό: Εἶναι ἐκεῖνο ποὺ συμφέρει τὸν ἰσχυρότερο καὶ τὸν ἐξουσιαστή, ἐνῶ γι) 
αὐτὸν ὁ ὁποῖος συμμορφώνεται στὶς ἐντολὲς καὶ ὑποτάσσεται εἶναι ζημιά, κι 
ἡ ἀδικία τὸ ἀντίθετο. Καὶ κυβερνάει ὁ ἀφέντης, µά τὴν ἀλήθεια, τὰ κορόιδα 
κι ὕσους πᾶνε μὲ τὸ δίκιο, κι αὐτοί, ὑποταγμένοι, κάνουν ὅ,τι συμφέρει ἐκεῖ- 
νου, ποὺ εἶναι ὁ πιὸ δυνατός, κι ὑπηρετώντας τον τὸν κάνουν ἐκεῖνον εὐτυχι- 
σµένο, [4] τὸν ἑαυτότους ὅμως οὔτετόσο δά. Καὶ τὸ πρᾶγμα, ἀφελέστατε Σω- 
κράτη, πρέπει νὰ τὸ δεῖς ἔτσι, ὅτι δηλαδὴ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος συγκριτικὰ μὲ 
τὸν ἄδικο βγαίνει πάντοτε χαμένος. Πρῶτον στὶς ἰδιωτικὲς συμφωνίες τοῦ 
ἑνὸς μὲ τὸν ἄλλο, ὅποτε συμβεῖ ἕνας δίκαιος νὰ ἔχει δοσοληψία μὲ ἕναν ἄδι- 


π1 


344 


ΠΛΑΤΟΝ 


οὐδαμοῦ ἂν εὗροις ἐν τῇ διαλύσει τῆς κοινωνίας πλέον 
ἔχοντα τὸν δίκαιον τοῦ ἀδίκου ἀλλ᾽ ἔλαττον' ἔπειτα ἐν τοῖς 
πρὸς τὴν πόλιν, ὅταν τέ τινες εἰσφοραὶ ὠσιν, ὁ μὲν δίκαιος 
3 κ -- 3 ιό ᾿ ” ς . ϱ / 
ἀπὸ τῶν ἴσων πλέον εἰσφέρει, ὁ δ᾽ έλαττον, όταν τε λήψεις, 
ς Δ 3 / ς Ν λ / ΔΝ Ν ϱ 2 / 
0 µεν οὐδέν, ὁ δε πολλα κερδαίνει. καὶ γὰρ ὅταν ἀρχήν 
τινα ἄρχῃ ἑκάτερος, τῷ μὲν δικαίῳ ὑπάρχει, καὶ εἰ µηδεμία 
ν / / 9 Αα 9 3 / / ’ 
ἄλλη ζημία, τά γε οἰκεῖα δι᾽ ἀμέλειαν μοχθηροτέρως ἔχειν, 
2 Δ -- / κ ι Αα Ν ΔΝ / 3 
ἐκ δε τοῦ δηµοσίου µηδεν ὠφελεῖσθαι δια τὸ δίκαιον εἶναι, 
πρὸς δὲ τούτοις ἀπεχθέσθαι τοῖς τε οἰκείοις καὶ τοῖς γνωρί- 
μοις, ὅταν μηδὲν ἐθέλῃ αὐτοῖς ὑπηρετεῖν παρὰ τὸ δίκαιον’ 
τῷ δὲ ἀδίκῳ πάντα τούτων τἀναντία ὑπάρχει. λέγω γὰρ 
ὄνπερ νυνδὴ ἔλεγον, τὸν μεγάλα δυνάµενον πλεονεκτεῖν' 
τοῦτον οὖν σκόπει, εἴπερ βούλει κρίνειν ὅσῳ μᾶλλον 
συμφέρει ἰδίᾳ αὑτῷ ἄδικον εἶναι ἢ τὸ δίκαιον. πάντων 
δὲ ῥᾷστα µαθήση, ἐὰν ἐπὶ τὴν τελεωτάτην ἀδικίαν ἔλθῃς, ἣ 
τὸν μὲν ἀδικήσαντα εὐδαιμονέστατον ποιεῖ, τοὺς δὲ ἀδικη- 
θέντας καὶ ἀδικῆσαι οὐκ ἂν ἐθέλοντας ἀθλιωτάτους. ἔστιν δὲ 
τοῦτο τυραννίς͵, ἣ οὐ κατὰ σμικρὸν τἀλλότρια καὶ λάθρᾳ καὶ 
βίᾳ ἀφαιρεῖται, καὶ ἱερὰ καὶ ὅσια καὶ ἴδια καὶ δηµόσια, ἀλλὰ 
. ε ῳ α.. / / ϱ 2 / Ν 
συλλήβδην: ὧν ἐφ᾽ εκάστῳ μέρει ὅταν τις ἀδικήσας μὴ 
λάθη, ζημιοῦταί τε καὶ ὀνείδη ἔχει τὰ μέγιστα --καὶ γὰρ 
ἱερόσυλοι καὶ ἀνδραποδισταὶ καὶ τοιχωρύχοι καὶ ἀποστερηταὶ 
καὶ κλέπται οἱ κατὰ µέρη ἀδικοῦντες τῶν τοιούτων κακουρ- 
γηµάτων καλοῦνται--- ἐπειδὰν δέ τις πρὸς τοῖς τῶν πολιτῶν 
χρήµασιν καὶ αὐτοὺς ἀνδραποδισάμενος δουλώσηται, ἀντὶ 
τούτων τῶν αἰσχρῶν ὀνομάτων εὐδαίμονες καὶ µακάριοι 
κέκληνται, οὐ µόνον ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν 
3” [τά - ’ 2 ΔΝ Ν σ ᾿ / 3 / 
ἄλλων ὅσοι ἂν πύθωνται αὐτὸν τὴν ὅλην ἀδικίαν ἠδικηκότα: 
οὐ γὰρ τὸ ποιεῖν τὰ ἄδικα ἀλλὰ τὸ πάσχειν φοβούμενοι 
3 / 5 0 ’ Ν ” / ϱ 5 ΄ 
ὀνειδίζουσιν οἱ ὀνειδίζοντες τὴν ἀδικίαν. οὕτως, ὢ Σώκρατες, 
καὶ ἰσχυρότερον καὶ ἐλευθεριώτερον καὶ δεσποτικώτερον ἀδι- 
κία δικαιοσύνης ἐστὶν ἱκανῶς γιγνοµένη, καὶ ὅπερ ἐξ ἀρχῆς 
ἔλεγον, τὸ μὲν τοῦ κρείττονος συμφέρον τὸ δίκαιον τυγχάνει 
”/ ν » ε - - Ν / 
ὂν, τὸ δ᾽ ἄδικον εαυτῷ λυσιτελοῦν τε καὶ συμφέρον. 
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κο, πουθενὰ δὲν θὰ δεῖς, στὸ τέλος τῆς δοσοληψίας, νὰ ἔχει βγεῖ κερδισµένος 
ὁ δίκαιος συγκριτικἀ μὲ τὸν ἄδικο ἀλλὰ µόνο ζημιωμένος. Ἔπειτα πάλι στὶς 
σχέσεις τους μὲ τὸ δημόσιο, καὶ ὅταν εἶναι νὰ δώσουν κάποιες εἰσφορές, ὁ δί- 
καιος γιὰ ἴση περιουσία δίνει περισσότερα, ἐνῶ ὁ ἄδικος λιγότερα, καὶ ὅταν 
εἶναι νὰ πάρουν, [ε] ὁ δίκαιος δὲν ἔχει κανένα ὄφελος ἐνῶ ἀπεναντίας ὁ ἄδι- 
κος ἔχει µεγάλο. Κι ἔτσι, ὅταν καθένας ἀπὸ τοὺς δύο κατέχει κάποιο ἀξίωμα, 
μὲ τὸν δίκαιο συμβαίνει, ἀχόμη κι ἂν δὲν ὑποστεῖ καμιὰ ἄλλη ζημιά, νὰ πη- 
γαίνουν οἱ δουλειὲς στὸ χειρότερο, ἐπειδὴ θὰ τὶς παραμελεῖ, καὶ νὰ μὴν ἀντλεῖ 
κανένα ὄφελος ἀπὸ τὸ δηµόσιο, ἐπειδὴ εἶναι δίκαιος, χι ἐπιπλέον νὰ γίνεται 
μισητὸς στοὺς συγγενεῖς καὶ τοὺς γνωστούς, καθὠς δὲν θά ἔχει καμιὰ διάθε- 
ση νὰ τοὺς ἐξυπηρετεῖ παραβαίνοντας τὸ δίκιο: ἐνῶ γιὰ τὸν ἄδικο ἰσχύει σὲ 
ὅλες αὐτὲς τὶς περιπτώσεις τὸ ἀντίθετο. Καὶ φυσικὰ ἐννοῶ αὐτὸν [344α] γιὰ 
τὸν ὁποῖο μιλοῦσα τώρα δά, αὐτὸν δηλαδἡ ποὺ μπορεῖ νὰ συμπεριφέρεται μὲ 
ἀπληστία. Αὐτὸν νὰ κοιτᾶς, ἂν θέλεις νὰ κρίνεις πόσο περισσότερο τὸν συµ- 
φέρει στὴν ἰδιωτική του ζωὴ νὰ εἶναι ἄδικος ἀπ᾿ ὅτι νὰ εἶναι δίκαιος. Κι ὁ 
εὐκολότερος τρόπος νὰ τὸ διαπιστώσεις αὐτὸ εἶναι ἂν πᾶς στὴν πιὸ ὅλοκλη- 
ρωμένη µορφὴ ἀδικίας, αὐτὴν ποὺ κάνει ἀπέραντα εὐτυχισμένο ἐκεῖνον ποὺ 
ἀδίκησε καὶ ἀπέραντα ἀξιολύπητους ἐκείνους ποὺ ἀδικήθηκαν καὶ ποὺ οἱ 
ἴδιοι δὲν θά Ὄελαν νὰ ἀδικήσουν. Πρόκειται γιὰ τὸ τυραννικὸ πολίτευμα, τὸ 
ὁποῖο δὲν ἀφαιρεῖλίγο-λίγο ἀπὸ τὸν ἄλλο, πότε κρυφὰἀ πότε μὲ τὴ βία, τὰ ἱερὰ 
καὶ τὰ ὅσια καὶ τὰ ἀτομικὰ καὶ τὰ δηµόσια, ἀλλὰ ὅλα µαζί! [ο] Ἔστω κάτι 
ἀπὸ αὐτὰ ἂν διαπράξει κάποιος καὶ τὸν πιάσουν, τὸ πληρώνει ἀκριβὰ καὶ 
ὑφίσταται τοὺς πιὸ μεγάλους ἐξευτελισμοὺς ---κι ὅσους διαπράξουν κάποιο 
ἀπὸ αὐτὰ τὰ ἀδικήματα τοὺς λένε ἱερόσυλους, ἀπαγωγεῖς, διαρρῆκτες, κλε- 
Φᾧτες,λωποδύτες---, ἂν ὅμως κάποιος ἁρπάξει ἐκτὸς ἀπὸ τὰ χρήματα τῶν πο- 
λιτῶν κι αὐτοὺς τοὺς ἴδιους καὶ τοὺς ὑποδουλώσει, τότε ἀντὶ γι’ αὐτὰ τὰ ἁτι- 
μωτικὰ ὀνόματα τοὺς λένε καλότυχους καὶ τρισευτυχισµένους, [ο] ὄχι µόνον 
οἱ συμπολίτες τους ἀλλὰ καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι τυχὸν θὰ μάθουν γιὰ αὐτὸν ὅτι 
διέπραξε τὴν ἀδικία πέρα γιὰ πέρα, ὁλόκληρη. Γιατὶ ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι φο- 
βοῦνται ὄχι μήπως ἀδικήσουν ἀλλὰ μήπως γίνουν οἱ ἴδιοι θύματα τῆς ἀδι- 
κίας͵, γι’ αὐτὸ κατακρίνουν τὴν ἀδικία ---ὅσοι τὴν κατακρίνουν. Ἔτσι, Σω- 
κράτη, ἡ ἀδικχία εἶναι, κάτι πιὸ δυνατό, κάτι πιὸ ταιριαστὸ σ’ ἕναν ἐλεύθερο 
ἄνθρωπο, σ’ ἕναν ἄνθρωπο μὲ ἀρχοντιά, ἀπ᾿ ὅτι ἡ δικαιοσύνη, ἀρχεῖ νὰ εἶναι 
ὁλοκληρωμένη ἀδικία, χι ὅπως ἔλεγα στὴν ἀρχή, δίκιο εἶναι αὐτὸ ποὺ συµφέ- 
ρειτὸν πιὸ ἰσχυρό, καὶ ὡς ἄτομα μᾶς συμφέρει καὶ μᾶς ὠφελεῖ τὸ ἄδικο. 
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Ταῦτα εἰπὼν ὁ Θρασύμαχος ἐν νῷ εἶχεν ἀπιέναι, ὥσπερ 
βαλανεὺς ἡμῶν καταντλήσας κατὰ τῶν ὥτων ἁθρόον καὶ 
πολὺν τὸν λόγον’ οὐ μὴν εἴασάν γε αὐτὸν οἱ παρόντες, 
ἀλλ’ ἠνάγκασαν ὑπομεῖναί τε καὶ παρασχεῖν τῶν εἰρημένων 
λόγον. καὶ δὴ ἔγωγε καὶ αὐτὸς πάνυ ἐδεόμην τε καὶ εἶπον' 
Ὦ δαιµόνιε Θρασύμαχε, οἷον ἐμβαλὼν λόγον ἐν νῷ ἔχεις 
ἀπιέναι πρὶν διδάξαι ἱκανῶς ἢ μαθεῖν εἴτε οὕτως εἴτε ἄλλως 
ἔχει; ἢ σμικρὸν οἴει ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα διορίζεσθαι ὅλου 
βίου διαγωγήν, ᾗ ἂν διαγόµενος ἕκαστος ἡμῶν λυσιτελε- 
στάτην ζωὴν ζφη: 

Ἐγὼ γὰρ οἶμαι, ἔφη ὁ Θρασύμαχος, τουτὶ ἄλλως ἔχειν: 

Ἔοικας, ἦν δ᾽ ἐγώ - ἤτοι ἡμῶν γε οὐδὲν κήδεσθαι, οὐδέ 
τι Φροντίζειν εἴτε χεῖρον εἴτε βέλτιον βιωσόµεθα ἀγνοοῦντες 
ὃ σὺ φὴς εἰδέναι. ἀλλ᾽, ὠγαθέ, προθυμοῦ καὶ ἡμῖν ἐνδεί- 
ξασθαι--- οὔτοι κακῶς σοι κείσεται ὅτι ἂν ἡμᾶς τοσούσδε 
ὄντας εὐεργετήσῃς --ἐγὼ γὰρ δή σοι λέγω τό Υ᾿ ἐμόν, ὅτι 
οὗ πείθοµαι οὐδ᾽ οἶμαι ἀδικίαν δικαιοσύνης κερδαλεώτερον 
εἶναι, οὐδ) ἐὰν ἐᾷ τις αὐτὴν καὶ μὴ διακωλύῃ πράττειν ἃ 
βούλεται. ἀλλ᾽, ὠγαθέ, ἔστω μὲν ἄδικος, δυνάσθω δὲ 
ἀδικεῖν ἢ τῷ λανθάνειν ἢ τῷ διαµάχεσθαι, ὅμως ἐμέ γε οὐ 
πείθει ὡς ἔστι τῆς δικαιοσύνης κερδαλεώτερον. ταῦτ’ οὖν 
καὶ ἕτερος ἴσως τις ἡμῶν πέπονθεν, οὐ µόνος ἐγώ: πεῖσον 
οὖν, ὦ µακάριε, ἱκανῶς ἡμᾶς ὅτι οὐκ ὀρθῶς βουλευόµεθα 
δικαιοσύνην ἀδικίας περὶ πλείονος ποιούµενοι. 

Καὶ πῶς, ἔφη, σὲ πείσω; εἶ γὰρ οἷς νυνδὴ ἔλεγον μὴ 
πέπεισαι, τί σοι ἔτι ποιήσω; ἢ εἰς τὴν ψΨυχὴν φέρων ἐνθῶ 
τὸν λόγον; 

Μὰ Δί’, ἦν δ᾽ ἐγώ, μὴ σύ γε: ἀλλὰ πρῶτον μέν, ἃ ἂν 
εἴπῃς, ἔμμενε τούτοις, ἢ ἐὰν µετατιθῇ, φΦανερῶς µετατίθεσο 
καὶ ἡμᾶς μὴ ἐξαπάτα. νῦν δὲ ὁρᾷᾶς, ὦ Θρασύμαχε - ἔτι 
γὰρ τὰ ἔμπροσθεν ἐπισκεψώμεθα--- ὅτι τὸν ὡς ἀληθῶς ἰατρὸν 
τὸ πρῶτον ὁριζόμενος τὸν ὡς ἀληθῶς ποιµένα οὐκέτι ᾧου 
δεῖν ὕστερον ἀκριβῶς φυλάξαι, ἀλλὰ πιαίνειν οἴει αὐτὸν τὰ 


74 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


[4] Μόλις τά πε αὐτὰ ὁ Θρασύμαχος ἑτοιμαξόταν νὰ φύγει, ἀφοῦ ἄδειασε 
σὰν λουτράρης μεμιᾶς στ’ αὐτιά µας ἕνα ποτάμι λόγια’ οἳ ἄλλοι ὅμως ποὺ 
ἦσαν ἐκεῖ δὲν τὸν ἄφησαν ἀλλὰ τὸν ὑποχρέωσαν νὰ μείνει καὶ νὰ δώσει ἔξη- 
γήσεις πάνω σ’ αὐτὰ ποὺ εἶχε πεῖ. Καὶ μάλιστα κι ἐγώ ὁ ἴδιος τὸν παρακάλεσα 
πολὺ καὶ τοῦ εἶπα: Βρὲ εὐλογημένε Θρασύμαχε, πῶς ἑτοιμάζεσαι, ἔχοντας 
ἀνοίξει μιὰ τέτοια συζήτηση, νὰ σηκωθεῖς νὰ φύγεις, προτοῦ νὰ ἐξηγήσεις 
ὅσο θά πρεπε ἢ προτοῦ κι ὁ ἴδιος μάθεις ἂν εἶναι ἔτσι ὅπως τὰ λὲς ἢ ὄχι, [ε] Η 
τὸ νομίζεις ἀσήμαντο πρᾶγμα νὰ προσπαθεῖ κανεὶς νὰ ξεδιαλύνει τὸν τρόπο 
τοῦ βίου γενικά, πῶς θὰ μποροῦσε δηλαδἡ καθένας µας νὰ ζήσει μιὰ ζωὴ ποὺ 
πραγματικὰ νὰ ἀξίζει; 

Ἐγώ, ἔκανε ὁ Θρασύμαχος, ἔχω τάχα ἄλλη γνώµη γι’ αὐτό; 

Αὐτὴ τὴν ἐντύπωση δίνεις, εἶπα ---ἤ, ἔστω, ὅτι δὲν νοιάξεσαι γιὰ μᾶς κι ὅτι 
ἀδιαφορεῖς ἂν θὰ ζήσουμε ζωὴ χειρότερη ἢ καλύτερη ἔχοντας ἄγνοια γιὰ 
αὐτὸ ποὺ ἐσὺ λὲς ὅτι τὸ ξέρεις. Ὅμως, καλέ µου ἄνθρωπε, κάνε τὸν κόπο καὶ 
φανέρωσέ το µας [β45α] ---δὲν θὰ πάει χαμένος ὁ κόπος σου ποὺ θὰ μᾶς εὖὔερ- 
γετήσεις, τόσοι ποὺ εἴμαστε--- γιατὶ ἐγὼ βέβαια, σὲ ὅ,τι μὲ ἀφορᾶ, σοῦ λέω ὅτι 
δὲν ἔχω πεισθεῖ χι ὅτι δὲν πιστεύω πὼς ἡ ἀδικία εἶναι πιὸ ἀποδοτικὴ ἀπὸ τὴ 
δικαιοσύνη, ἀκόμη κι ἂν τὴν ἀφήνει κανεὶς ἐντελῶς ἐλεύθερη καὶ δὲν την 
ἐμποδίζει νὰ κάνει ὅ,τι θέλει. Ὡστόσο, ἀγαπητέ, ἂς ὑποθέσουμε ὅτι κάποιος 
εἶναι ἄδικος χι ὅτι ἔχει τὴ δύναμη νὰ διαπράττει ἀδιχίες εἴτε κρυφὰ εἴτε φα- 
νερὰ χρησιμοποιώντας βία, ἐμένα πάντως δὲν μὲ πείθει ὅτι αὐτὸ εἶναι πιὸ 
κερδοφόρο ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη. Αὐτὰ τὰ συμμερίξεται, ἴσως, [5] καὶ κάποιος 
ἄλλος ἀπὸ μᾶς, ὄχι µόνον ἐγώ. Ἔτσι, εὐλογημένε ἄνθρωπε, δεῖξε µας μ’ ἕναν 
τρόπο ἀρχκούντως πειστικὀ ὅτι δὲν κρίνουμε σωστὰ ὅταν θεωροῦμε τὴ δικαι- 
οσύνη προτιμότερη ἀπὸ τὴν ἀδικία. 

Μὲ ποιόν τρόπο, εἶπε, νὰ σὲ πείσω; Ἂν δὲν ἔχεις πεισθεῖ μὲ ὅσα τώρα δὰ 
ἔλεγα, τί ἄλλο νὰ σοῦ κάνω: ΗἩ θά ρεπε μήπως νὰ πάρω τὰ ἐπιχειρήματά 
µου καὶ νὰ σοῦ τὰ βάλω µέσα στὸ κεφάλι, 

Γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Δία, εἶτα' μὴν τὸ κάνεις πρῶτα ὅμως νὰ μένεις στα- 
θερὸς σὲ ὅσα εἶπες, ἤ, ἂν ἀλλάζεις γνώμη, νὰ τὴν ἀλλάξεις φανερἀ καὶνὰ μὴν 
πηγαίνεις νὰ μᾶς Ἑεγελάσεις. Βλέπεις ὅμως τώρα, Θρασύμαχε ---γιατὶ καλὸ 
εἶναι [ε] νὰ ξαναδοῦμε ὅσα εἰπώθηκαν πρωτύτερα---, ὅτι ἐνῶ στὴν ἀρχὴ άνα- 
φέρθηκες στὸ γιατρὸ μὲ τὴν ἀκριβολογικὴ σημασία τοῦ ὅρου, ἔπειτα, ὅταν 
ἀναφέρθηκες στὸν ἀληθινὸ τσοπάνο, νόµισες ὅτι δὲν ἦταν πιὰ ἀπαραίτητο 
νὰ τηρήσεις αὐτὴ τὴν ἀκριβολογία ἀλλὰ πιστεύεις γι’ αὐτὸν ὅτι, στὸ βαθμὸ 
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πρόβατα, καθ’ ὅσον ποιµήν ἐστιν, οὐ πρὸς τὸ τῶν προ- 

/ / ᾽ .» , ν ν 
βάτων βέλτιστον βλέποντα ἀλλ᾽, ὥσπερ δαιτυµόνα τινὰ καὶ 
μέλλοντα ἑστιάσεσθαι, πρὸς τὴν εὐωχίαν, ἢ αὖ πρὸς τὸ 
᾿ / ϱ/ ν ε) 9 ᾿ / Αα λ 
ἀποδόσθαι, ὥσπερ χρηματιστὴν ἀλλ᾽ οὐ ποιμένα. τῇ δὲ 
ποιμενικῇ οὐ δήπου ἄλλου του µέλει ἢ ἐφ᾽ ᾧ τέτακται͵, ὅπως 
τούτῳ τὸ βέλτιστον ἐκποριεῖ -- ἐπεὶ τά γε αὑτῆς ὥστ᾽ εἶναι 
βελτίστη ἱκανῶς δήπου ἐκπεπόρισται, ἕως Υ’ ἂν μηδὲν 
ἐνδέῃ τοῦ ποιμενικὴ εἶναι--- οὕτω δὲ ὤμην ἔγωγε νυνδὴ 
ἀναγκαῖον εἶναι ἡμῖν ὁμολογεῖν πᾶσαν ἀρχήν, καθ’ ὅσον 
” / Ν 3 μ / Αα ελ] ” / ο 
ἀρχή, μηδενι ἄλλῳ τὸ βέλτιστον σκοπεῖσθαι ἢ ἐκείνῳ, τῷ 
ἀρχομένῳ τε καὶ θεραπευοµένῳ, ἔν τε πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῆῇ 
ἀρχῇ. σὺ δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐν ταῖς πόλεσιν, τοὺς ὡς ἀληθῶς 
ἄρχοντας, ἑκόντας οἴει ἄρχειν; 

Μὰ δί᾽ οὔκ, ἔφη, ἀλλ᾽ εὖ οἶδα. 

Τί δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Θρασύμαχε; τὰς ἄλλας ἀρχὰς οὐκ 
5 ιά 9 ΔΝ 3 / 1) ς / » 8 Ν 3 ο] 
ἐννοεῖς ὁτι οὖδεις ἐθέλει ἄρχειν ἐκών, ἀλλὰ μισθὸν αἰτοῦσιν, 
ὡς οὐχὶ αὐτοῖσιν ὠφελίαν ἐσομένην ἐκ τοῦ ἄρχειν ἀλλὰ 
τοῖς ἀρχομένοις; ἐπεὶ τοσόνδε εἰπέ: οὐχὶ ἑκάστην μέντοι 
Φαμὲν ἑκάστοτε τῶν τεχνῶν τούτῳ ἑτέραν εἶναι, τῷ ἑτέραν 
τὴν δύναμιν ἔχειν; καί, ὦ µακάριε, μὴ παρὰ δόξαν ἀποκρίνου, 
ἵνα τι καὶ περαίνωµεν. 

Ἀλλὰ τούτῳ, ἔφη, ἑτέρα. 

31 ρω Ν 3 / ς / / 2ο Χο δ / 

Ουκοῦν καὶ ὠφελίαν ἐκάστη τούτων ἰδίαν τινὰ ἡμῖν παρέ- 
χεται ἀλλ᾽ οὐ κοινήν, οἷον ἰατρικὴ μὲν ὑγίειαν, κυβερνητικὴ 
δὲ σωτηρίαν ἐν τῷ πλεῖν, καὶ αἱ ἄλλαι οὕτω: 

Πάνυ γε. 

Οὐκοῦν καὶ µισθωτικὴ µισθόν; αὕτη γὰρ αὐτῆς ἡ δύναμις' 
ἢ τὴν ἰατρικὴν σὺ καὶ τὴν κυβερνητικὴν τὴν αὐτὴν καλεῖς: 
ολ] »/ / ν ο) ” ή ς ΄ ” / 
η ἐάνπερ βοῦλῃ ἀκριβῶς διορίζειν, ὥσπερ ὑπέθου, οὐδέν τι 
μᾶλλον, ἐάν τις κυβερνῶν ὑγιὴς γίγνηται διὰ τὸ συμφέρον 
αὐτῷ πλεῖν ἐν τῇ θαλάττῃ, ἕνεκα τούτου καλεῖς μᾶλλον 
αὐτὴν ἰατρικήν: 
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ποὺ εἶναι τσοπάνος, φροντίζει τὰ πρόβατα ἔχοντας γιὰ στόχο του ὄχι ὅ,τι 
εἶναι πιὸ καλὸ γιὰ τὰ πρόβατα ἀλλὰ τὸ φαγοπότι, σὰν νὰ ἐπρόκειτο γιὰ κά- 
ποιον χαλεσμένο σὲ γεῦμα, ἢ πάλι τὸ πούλημα, σὰν νὰ ἦταν ἔμπορος κι ὄχι 
ποιμένας. [4] Ὡστόσο ἡ ποιμενικὴ τέχνη δὲν νοιάξεται, ἀσφαλῶς, γιὰ κανένα 
ἄλλο πρᾶγμα παρὰ µόνο γι’ αὐτὸ ποὺ ἔχει ἀναλάβει νὰ φροντίζει, πῶς ὃη- 
λαδὴ θὰ ἐξασφαλίζει ὅ,τι εἶναι τὸ πιὸ καλὸ γι’ αὐτὸ ---γιατὶ ὅτι χρειάζεται 
προκειμένου νὰ εἶναι ἡ ἴδια ἄριστη, αὐτὸ βέβαια τὸ ἔχει ἤδη βρεῖ, ἐφόσον ὡς 
ποιμενικὴ τέχνη δὲν ὑστερεῖ σὲ τίποτα. Κι αὐτὸ λουτὸν μὲ ἔκανε νὰ πιστέψω 
τώρα ὅτι εἶναι ἀπαραίτητο νὰ συμφωνήσουμε πὠς κάθε ἐξουσία δὲν ἐνδια- 
φέρεται γιὰ κανενὸς ἄλλου τὸ καλὸ παρὰ µόνο γιὰ τὸ καλὸ ἐκείνου [ε] τὸ 
ὁποῖο ἐξουσιάζεται ἀπὸ αὐτὴν καὶ τὸ ὁποῖο ἀποτελεῖ τὸ ἀντικείμενο τῶν 
Φφροντίδων της, εἴτε γιὰ δημόσια ἐξουσία πρὀκειται εἴτε γιὰ ἰδιωτική. Πιστεύ- 
εις ἐσὺ ὅτι οἱ ἄρχοντες στὶς πολιτεῖες, ἐννοῶ τοὺς ἀληθινοὺς ἄρχοντες, ἔξου- 
σιάζουν μὲτὴ θἐλησήτους; 

Μά τὸ Δία. εἶπε, αὐτὸ δὲν τὸ πιστεύω ἁπλῶς, τὸ ξέρω! 

Γιά δὲς ὅμως, Θρασύμαχε, εἶπα ἐγώ. Δὲν ἔχεις προσέξει ὅτιτὶς ἄλλες ἔξου- 
σίες δὲν θέλει κανένας νὰ τὶς ἀσκεῖ ἐξ ἰδίας βουλήσεωὼς ἀλλὰ ζητοῦν ὅλοι µι- 
σθὀ, μὲ τὸ αἰτιολογικὸ ὅτι οἱ ἴδιοι δὲν θὰ ἔχουν κανένα ὄφελος ἀπὸ τὴν ἄσκη- 
ση τῆς ἐξουσίας [346δα] ἀλλὰ µόνον οἱ ἀρχόμενου Απάντησέ µου, εἶτα, σὲ 
τοῦτο: Κάθε φορὰἀ ποὺ λέμε γιὰ μιὰ τέχνη ὅτι ἀποτελεῖ κάτι διαφορετικό, δὲν 
τὀλέμε αὐτὸ λαμβάνοντας ὡς βάση τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ δύναμή της ἀποτελεῖ κά- 
τι διαφορετικό; Καί, γιὰ νὰ καταλήξουμε κάπου, μὴ μοῦ δώσεις, βρὲ εὐλογη- 
μένε, μιὰν ἀπάντηση ποὺ νὰ ἀντιβαίνει σὲ ὅσα πιστεύεις. 

Πραγματικά, εἶπε, βάσει αὐτοῦ ἀποτελεῖ κάτι διαφορετικό. 

Ἔτσι λοιπὸν καὶ τὸ ὄφελος ποὺ μᾶς προσφέρει καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς εἶναι 
κάτι ἰδιαίτερο καὶ ὄχι κοινὸ σὲ ὅλες, λ.χ. ἡ ἰατρικὴ προσφέρει ὑγεία, ἢ τέχνη 
τοῦ κυβερνήτη ἀσφάλεια στὴν πλεύση καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο οἱ ἄλλες τέ- 
χνες' σωστά; 

Βεβαίως. 

[5] Ὅμοια λοιπὸν καὶ ἡ τέχνη τοῦ πορισμοῦ χρημάτων προσφέρει μισθό’ 
ἔτσι: Γιατὶ αὐτὴ εἶναι ἡ δική της δύναμη: ἢ μήπως ἐσὺ λὲς ὅτι ἤ ἰατρικὴ τέχνη 
καὶ ἡ τέχνη τοῦ κυβερνήτη ταυτίζονται; Οὔτε πάλι, ἐφόσον θέλεις νὰ κάνου- 
µε ἀπριβεῖς διακρίσεις ὅπως πρότεινες, ἂν ἕνας καπετάνιος βρίσκει τὴν ὑγειά 
του, ἐπειδὴ τὸ ταξίδι στὴ θάλασσα τοῦ κάνει καλό, αὐτὸ εἶναι λόγος γιὰ νὰ 
ἀποκαλεῖς τὴν τέχνητου «ἰατριχή»' νομίξεις; 
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Οὐ δῆτα, ἔφη. 


9 / 5 3 Δ / Φλ ς / . 
Ονὐδέ Υ’, οἶμαι, τὴν µισθωτικήν, ἐὰν ὑγιαίινῃ τις μισθαρνῶν. 


Οὐ δῆτα. 

Τί δέ; τὴν ἰατρικὴν µισθαρνητικήν, ἐὰν ἰώμενός τις 
µισθαρνῇ; 

Οὐκ ἔφη. 

Οὐκοῦν τήν γε ὠφελίαν ἑκάστης τῆς τέχνης ἰδίαν ὠμο- 
λογήσαµεν εἶναι: 

Ἔστω, ἔφη. 

Ὕντινα ἄρα ὠφελίαν κοινῇ ὠφελοῦνται πάντες οἱ δηµι- 
ουὐργοί, δῆλον ὅτι κοινῇ τινι τῷ αὐτῷ προσχρώµενοι ἀπ᾽ 
ἐκείνου ὠφελοῦνται. 

Ἔοικεν, ἔφη. | 

Φαμὲν δέ γε τὸ μισθὸν ἀρνυμένους ὠφελεῖσθαι τοὺς 
δημιουργοὺς ἀπὸ τοῦ προσχρῆσθαι τῇ µισθωτικῇ τέχνη 
γίγνεσθαι αὐτοῖς. 

Συνέφη µόγις. 

Οὐκ ἄρα ἀπὸ τῆς αὑτοῦ τέχνης ἑκάστῳ αὕτη ἡ ὠφελία 
ἐστίν, ἡ τοῦ μισθοῦ λΏψις, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ ἀκριβῶς σκοπεῖσθαι, 
ἡ μὲν ἰατρικὴ ὑγίειαν ποιεῖ, ἡ δὲ μισθαρνητικὴ µισθόν, καὶ 
ἡ μὲν οἰκοδομικὴ οἰκίαν, ἡ δὲ μισθαρνητικἡ αὐτῆ ἑπομένη 
µισθὀν, καὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι οὕτως τὸ αὑτῆς ἑκάστη ἔργον 
ἐργάζεται καὶ ὠφελεῖ ἐκεῖνο ἐφ᾽ ᾧ τέτακται. ἐὰν δὲ μὴ 
μισθὸς αὐτῇ προσγίγνηται, ἔσθ᾽ ὅτι ὠφελεῖται ὁ δημιουργὸς 
ἀπὸ τῆς τέχνης; 

Οὐ φαίνεται, ἔφη. 

Ἀρ΄ οὖν οὐδ' ὠφελεῖ τότε, ὅταν προῖκα ἐργάζηται: 

Οἶμαι ἔγωγε. 

Οὐκοῦν, ὦ Θρασύμαχε, τοῦτο ἤδη δῆλον, ὅτι οὐδεμία 
τέχνη οὐδὲ ἀρχὴ τὸ αὑτῆ ὠφέλιμον παρασκευάζει, ἀλλ᾽, 
ὅπερ πάλαι ἐλέγομεν, τὸ τῷ ἀρχομένῳ καὶ παρασκευάζει 
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Ἀσφαλῶς ὄχι, εἶπε. 

Οὔτε καὶ τὴν τέχνη τοῦ πορισμοῦ χρημάτων, ἂν κάποιος βρίσκει τὴν ὑγειά 
του παίρνοντας µισθὀ. 

Ασφαλῶς ὄχι. 

Ἁλλὰ καὶ τὴν ἰατρικὴ θὰ τὴν χαρακτήριζες τέχνη πορισμοῦ χρημάτων ἂν 
κάποιος παίρνει χρήματα καθὠς θεραπεύει; 

[ε] Ὅχι, εἶπε. 

Παραδεχτήκαμελοιπὸν ὅτι ἡ ὠφέλεια ἀπὸ καθεμιὰ τέχνη εἶναι κάτι ἰδιαί- 
τερο. 

ἛἊς ποῦμε, εἶπε. 

Ἂν λοιπὸν συμβαίνει νὰ ἔχουν ὅλοι οἱ τεχνίτες ἀπὸ κοινοῦ κάποια ὠφέ- 
λεια, εἶναι φανερὸ ὅτι ἡ ὠφέλεια αὐτὴ προκύπτει ἀπὸ κάτι ἐπιπρόσθετο ποὺ 
τὸ χρησιμοποιοῦν ὅλοιτους ἀπὸ κοινοῦ. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Λέμε δηλαδὴ ὅτι ἡ ὠφέλεια ποὺ ἔχουν οἱ διάφοροι τεχνίτες παίρνοντας 
χρήματα προκύπτει γι’ αὐτοὺς ἀπὸ τὴν ἐπιπρόσθετη χρήση τῆς τέχνης τοῦ νὰ 
πορίζεσαι χρήματα. 

Συμφώνησε μὲ δυσκολία. 

[α] Ἑπομένως ἡ ὠφέλεια αὐτὴ ποὺ ὑπάρχει γιὰ καθένα τεχνίτη, δηλαδή τὰ 
χρήματα τὰ ὁποῖα παίρνει ὁ τεχνίτης, δὲν προκύπτει ἀπὸ τὴν τέχνη του, 
ἀλλά, ἂν τὸ ἐξετάσουμε ἀκριβῶς, ἡ ἰατρικὴ μὲν φέρνει ὑγεία, ἡ τέχνη ὅμως 
τοῦ πορισμοῦ χρημάτων φέρνει την ἀμοιβή, καὶ ἡ οἰκοδομικὴ πάλι τέχνη 
φτιάχνει τὸ σπίτι, ἡ τέχνη ὅμως τοῦ πορισμοῦ χρημάτων ποὺ τὴν συνοδεύει 
φέρνει τὰ χρήματα, καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ὅλες οἱ ἄλλες τέχνες ἐκτελοῦν τὸ 
ἔργο τους, καθεμιὰ τὸ δικότης, καὶ καθεμιά τους ὠφελεῖ αὐτὸ τὸ ὁποῖο εἶναι 
ταγµένη νὰ φροντίζει. Ἂν ὅμως τὴν τέχνη δὲν τὴν συνοδεύει χαὶ κάποια 
ἁἀμοιβή, ὑπάρχει τότε γιὰ τὸν τεχνίτη κάποια ὠφέλεια ἀπὸ τὴν ἄσκηση τῆς τέ- 
χνης; 

Δὲν φαίνεται νὰ ὑπάρχει, εἶπε. 

[ε] Ἄρα δὲν τοῦ ἀποφέρει κανένα ὄφελος ἡ τέχνη, ἅμα αὐτὸς δουλεύει χά- 
ρισμα. 

Νομίζω. 

Ἑπομένως, Θρασύμαχε, τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἔχει γίνει κιόλας φανερό, ὅτι 
καμία τέχνη καὶ καμία ἀρχὴ δὲν φροντίζει γιὰ τὸ δικότης ὄφελος ἀλλά, ὅπως 
λέγαμε πρωτύτερα, φροντίζει γιὰ τὸ ὄφελος ἐχείνου τὸ ὁποῖο εἶναι στὴν 
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καὶ ἐπιτάττει, τὸ ἐκείνου συμφέρον ἤττονος ὄντος σκο- 
ποῦσα, ἀλλ᾽ οὗ τὸ τοῦ κρείττονος. διὰ δὴ ταῦτα ἔγωγε, ὦ 
’ ΄” Ν 3 3" ) / 3 ά ς / 
φίλε Θρασύμαχε, καὶ ἄρτι ἔλεγον µηδένα ἐθέλειν ἑκόντα 
ἄρχειν καὶ τὰ ἀλλότρια κακὰ µεταχειρίζεσθαι ἀνορθοῦντα, 
ἀλλὰ μισθὸν αἰτεῖν, ὅτι ὁ µέλλων καλῶς τῇ τέχνῃ πρά- 
ξειν οὐδέποτε αὑτῷ τὸ βέλτιστον πράττει οὐδ' ἐπιτάττει 
κατὰ τὴν τέχνην ἐπιτάττων, ἀλλὰ τῷ ἀρχομένῳ: ὧν δὴ 
ἕνεκα, ὡς ἔοικε, μισθὸν δεῖν ὑπάρχειν τοῖς µέλλουσιν 
ἐθελήσειν ἄρχειν, ἢ ἀργύριον ἢ τιμήν, ἡ ζημίαν ἐὰν μὴ 
μά 
αρχη. 
ο α. /, 3 / .’ ’ 
Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες; ἔφη ὁ Γλαύκων: τοὺς 
μὲν γὰρ δύο μισθοὺς γιγνώσκω, τὴν δὲ ζημίαν ἤντινα λέγεις 
καὶ ὡς ἐν μισθοῦ µέρει εἴρηκας, οὐ συνῆκα. 
κ ” / 3/ ή 1’ 2 ο 9 ϱἳ 
Ίον τῶν βελτίστων ἄρα µισθόν, ἔφην, οὐ συνιεῖς, δι’ ὃν 
ἄρχουσιν οἱ ἐπιεικέστατοι, ὅταν ἐθέλωσιν ἄρχειν. ἢ οὐκ 
οἶσθα ὅτι τὸ Φιλότιμόν τε καὶ φιλάργυρον εἶναι ὄνειδος 
λέγεταί τε καὶ ἔστιν: 
Ἔγωγε, ἔφη. 
ΔΝ Α. / α 3” 3 ’ ./ / νά λω, 
Διά ταῦτα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὔτε χρημάτων ἕνεκα ἐθέ- 
λουσιν ἄρχειν οἱ ἀγαθοὶ οὔτε τιμῆς' οὔτε γὰρ φανερῶς 
πραττόµενοι τῆς ἀρχῆς ἕνεκα μισθὸν μισθωτοὶ βούλονται 
3 / 3 Ν ᾿ ο 2 α / 
κεκλῆσθαι, οὔτε λάθρᾳ αὐτοὶ ἐκ τῆς ἀρχῆς λαµβάνοντες 
/ δου 5 - αφ ᾿ / 9 / - Ν 
κλέεπται. οὗδ᾽ αὐ τιμῆς ἕνεκα' οὐ γάρ εἶσι φιλότιμοι. δεῖ δὴ 
αὐτοῖς ἀνάγκην προσεῖναι καὶ ζηµίαν, εἰ µέλλουσιν ἐθέ- 
λειν ἄρχειν --ὅθεν κινδυνεύει τὸ ἑκόντα ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἰέναι 
ἀλλὰ μὴ ἀνάγκην περιµένειν αἰσχρὸν νενοµίσθαι--- τῆς δὲ 
ζημίας μεγίστη τὸ ὑπὸ πονηροτέρου ἄρχεσθαι, ἐὰν μὴ αὐτὸς 
ἐθέλῃ ἄρχειν' ἣν δείσαντές µοι φαίνονται ἄρχειν, ὅταν 
ἄρχωσιν, οἱ ἐπιεικεῖς, καὶ τότε ἔρχονται ἐπὶ τὸ ἄρχειν οὐχ 
ε δν 3 / » ὅο9 « ϱ / ᾿ . - 9 
ὡς επ’ ἀγαθόν τι Ιόντες οὐδ' ὡς εὐπαθήσοντες ἐν αὐτῷ, ἀλλ 
ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον καὶ οὐκ ἔχοντες ἑαυτῶν βελτίοσιν ἐπι- 
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ἐξουσία της, καὶ δίνει τὶς ἐντολές της ἀποβλέποντας στὸ νὰ ἐξασφαλίσει τὸ 
συμφέρον ἐκείνου., ποὺ εἶναι καὶ τὸ ἀσθενέστερο, κι ὄχι τὸ συμφέρον τοῦ 
ἰσχυροτέρου. Γι’ αὐτὸ λουτὸν κι ἐγώ, φίλε Θρασύμαχε, ἔλεγα τώρα δἀ ὅτι κα- 
νένας δὲν ἔχει αὐτοπροαίρετα τὴ διάθεση νὰ κυβερνᾷᾶ καὶ νὰ ἀναλαμβάνει νὰ 
διορθώσει τὰ στραβὰ τῶν ἀλλονῶν [547α] ἀλλὰ ζητάει ἁμοιβή, γιὰ τὸ λόγο ὅτι 
ὅποιος σκοπεύει νὰ ἀσκήσει σωστὰ τὴν τέχνη δὲν πράττει ποτὲ ὅντι εἶναι τὸ 
καλύτερο γιὰ τὸν ἑαυτό του οὔτε δίνει τέτοιες ἐντολὲς --ἐφόσον οἱ ἐντολές 
του θὰ εἶναι σύµφωνες μὲ τὴν τέχνη--- ἀλλὰ ὅ,τι εἶναι τὸ καλύτερο γιὰ ἐκεῖνο 
ποὺ ἔχει στὴν ἐξουσίατου. Αὐτή, καθὼς φαίνεται, εἶναι ἡ αἰτία, γιὰ τὴν ὁποία 
ὅσοι πρόκειται νὰ ἀποφασίσουν νὰ ἀσκήσουν ἐξουσία πρέπει νἁ ἔχουν μιὰ 
ἀνταμοιβή, εἴτε χρηματικὴ εἴτε κάποια τιμητικὴ διάκριση ἢ μιὰ τιμωρία, ἂν 
δὲν τὴν ἀσκήσουν. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό, Σωκράτη; ρώτησε ὁ Γλαύκων; γιατὶ ἐγὼ τὶς δύο 
ἀμοιβὲς τὶς ξέρω, τὴν τιμωρία ὅμως πῶς τὴν ἐννοεῖς καὶ πῶς τὴν συγκαταλέ- 
γεις στὴ μεριὰ τῆς ἀμοιβῆς; Αὐτὸ δὲν τὸ ἔχω ἀντιληφθεῖ. 

Ἄρα, εἶπα ἐγώ, δὲν ἀντιλαμβάνεσαι ποιά εἶναι ἡ ἀνταμοιβὴ τῶν ἀρίστων, 
αὐτὴ γιὰ τὴν ὁποία [0] οἱ πιὸ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἀναλαμβάνουν νὰ κυβερ- 
νοῦν, ὅταν ἔχουν τὴ διάθεση νὰ κυβερνοῦν. Ἠ µήπως δὲν ξέρεις ὅτι τὸ νὰ 
εἶναι κάποιος φιλόδοξος καὶ φιλοχρήµατος θεωρεῖται ἀλλὰ καὶ εἶναιντροπή; 

Τὸ ξέρω, εἶπε. 

Γι’ αὐτὸν λοιπὸν τὸ λόγο, εἶπα ἐγώ. οἱ ἄξιοι ἄνθρωποι δὲν ἐπιδιώκουν τὴν 
ἐξουσία οὔτε γιὰ τὰ χρήματα οὔτε γιὰ τὴ δόξα: γιατὶ οὔτε πληρωμένοι θέλουν 
νὰ χαρακτηριστοῦν, εἰσπράττοντας φανερὰ μισθὸ γιὰ τὸ ἀξίωμά τους, οὔτε 
κλέφτες, ἀποχκομίζοντας χρυφὰ κέρδος ἀπὸ αὐτό. Οὔτε πάλι γιὰ τὴ δόξα’ 
γιατὶ δὲν εἶναι φιλόδοξοι. Πρέπει λοιπὀὸν [ε] νὰ ὑπάρχει κάποιος ἀναγκασμὸς 
γι’ αὐτοὺς καὶ κάποια τιμὠρία προκειµένου νὰ θελήσουν νὰ ἀσκήσουν ἔξου- 
σία ---ἔτσι ποὺ σχεδὸν νὰ θεωρεῖται ντροπὴ νὰ ἀναλάβει κανεὶς μὲ τὴ θέλησή 
του κυβερνητικὸ ἀξίωμα προτοῦ νὰ ἐξαναγκαστεῖ νὰ τὸ πράξει---, χι ἢ πιὸ 
µεγάλη τιμωρία ἐδῶ εἶναι νὰ τὸν ἐξουσιάζει κάποιος χειρότερόςτου, ἀφοῦ ὁ 
ἴδιος δὲν θἀ ἔχει τὴ διάθεση νὰ κυβερνᾶ. Ἀπὸ φόβο γιὰ αὐτὴν ἀχριβῶς τὴν 
τιμωρία δέχονται κατὰ τὴ γνώµη µου νὰ ἀσκήσουν ἐξουσία οἱ ἄξιοι ἄνθρῳ- 
ποι, ὅταν καμιὰ φορὰ συμβεῖ νὰ πάρουν ἐξουσία στὰ χέριατους, καὶ ἀναλαμ- 
βάνουν τότε νὰ κυβερνήσουν ὄχι μὲ τὴν ἰδέα ὅτι τοὺς περιμένει ἐχεῖ κάτι 
καλὸ ἢ ὅτι θὰ καλοπεράσουν ἀλλὰ σὰν νὰ προχωροῦν [4] σὲ κάτι ποὺ εἶναι 
ἀνάγκη νὰ τὸ πράξουν καὶ ποὺ δὲν ἔχουν κάποιους καλύτερούς τους ἢ ἔστω 
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τρέψαι οὐδὲ ὁμοίοις. ἐπεὶ κινδυνεύει πόλις ἀνδρῶν ἆγα- 
θῶν εἰ γένοιτο, περιµάχητον ἂν εἶναι τὸ μὴ ἄρχειν ὥσπερ 
νυνὶ τὸ ἄρχειν, καὶ ἐνταῦθ᾽ ἂν καταφανὲς γενέσθαι ὅτι τῷ 
ὄντι ἀληθινὸς ἄρχων οὐ πέφυκε τὸ αὑτῷ συμφέρον σκοπεῖ- 
σθαι ἀλλὰ τὸ τῷ ἀρχομένῳ' ὥστε πᾶς ἂν ὁ γιγνώσκων τὸ 
ὠφελεῖσθαι μᾶλλον ἕλοιτο ὑπ ἄλλου ἢ ἄλλον ὠφελῶν 
πράγματα ἔχειν. τοῦτο μὲν οὖν ἔγωγε οὐδαμῆ συγχωρῶ 
Θρασυμάχῳ, ὡς τὸ δίκαιόν ἐστιν τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον. 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν δὴ καὶ εἰς αὖθις σκεψόμεθα: πολὺ δέ µοι 
δοκεῖ μεῖζον εἶναι ὃ νῦν λέγει Θρασύμαχος, τὸν τοῦ ἀδίκου 
βίον φάσκων εἶναι κρείττω ἢ τὸν τοῦ δικαίου. σὺ οὖν 
ποτέρως, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, αἱρῆ; καὶ πότερον ἀλη- 
θεστέρως δοκεῖ σοι λέγεσθαι; 

Τὸν τοῦ δικαίου ἔγωγε λυσιτελέστερον βίον εἶναι. 

ἜἌκουσας, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅσα ἄρτι Θρασύμαχος ἀγαθὰ διῆλθεν 
τῷ τοῦ ἀδίκου; 

Ἔκουσα, ἔφη, ἀλλ᾽ οὐ πείθοµαι. 

Βούλει οὖν αὐτὸν πείθωµεν, ἂν δυνώµεθά πηῃ ἐξευρεῖν, ὡς 
οὐκ ἀληθῆ λέγει; 

Πῶς γὰρ οὐ βούλομαι;: ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἂν μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀντικατατείναντες λέγωμεν 
αὐτῷ λόγον παρὰ λόγον, ὅσα αὖ ἀγαθὰ ἔχει τὸ δίκαιον 
εἶναι, καὶ αὖθις οὗτος, καὶ ἄλλον ἡμεῖς, ἀριθμεῖν δεήσει 
τἀγαθὰ καὶ μετρεῖν ὅσα ἑκάτεροι ἐν ἑκατέρῳ λέγομεν, καὶ 
ἤδη δικαστῶν τινων τῶν διακρινούντων δεησόµεθα: ἂν δὲ 
ὥσπερ ἄρτι ἀνομολογούμενοι πρὸς ἀλλήλους σκοπῶμεν, ἅμα 
αὐτοί τε δικασταὶ καὶ ῥήτορες ἐσόμεθα. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Ὁποτέρως οὖν σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀρέσκει. 

Οὕτως, ἔφη. 
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ὁμοιούςτους γιὰ νὰ τοὺς τὸ ἀναθέσουν. Γιατὶ ἂν ὑπῆρχε μιὰ πολιτεία ἀποτε- 
λούμενη ἀπὸ ἀνθρώπους σωστούς, στὴν πολιτεία αὐτὴ κατὰ πᾶσα πιθανότη- 
τα θὰ ἦταν πολυπόθητο τὸ νὰ ἀποφεύγει κανεὶς νὰ κυβερνᾶ, ἀκριβῶς ὅπως 
τώρα εἶναι πολυπόθητο τὸ νὰ παίρνειτὴν ἐξουσία στὰ χέρια του, καὶ θὰ γινό- 
ταν ἔτσι ὁλοφάνερο ὅτι ἀπὸ τὴ φύση του ὁ ἀληθινὸς ἄρχοντας τωόντι δὲν 
κοιτάζει τὸ διχκότου συμφέρον ἀλλὰ τὸ συμφέρον τοῦ ἀρχομένου' κι ἔτσι κά- 
θε γνωστικὸς ἄνθρωπος θὰ προτιμοῦσε νὰ ἔχει αὐτὸς ὄφελος ἀπὸ τὸν ἄλλο 
παρὰ νὰ ὠφελεῖ τὸν ἄλλο μπαίνοντας ὁ ἴδιος σὲ μπελάδες. Σὲ τοῦτο λοιπὸν 
διαφωνῶ ἐγώ οιζικὰ [ε] μὲ τὸν Θρασύμαχο, στὸ ὅτι τάχα τὸ δίκαιο εἶναι τὸ 
συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου, τοῦτο ὅμως θὰ τὸ ἐξετάσουμε κάποια ἄλλη φο- 
ρά. Πολὺ σοβαρότερο ζήτημα νομίζω ὅτι εἶναι αὐτὸ ποὺ λέειτώρα ὁ Θρασύ- 
µαχος, ὅταν ὑποστηρίζει ὅτι τοῦ ἄδικου ἀνθρώπου ἡ ζωή εἶναι καλύτερη 
ἀπὸ τοῦ δίκαιου. Λοιπόν, Γλαύκων, ἐσὺ τί ἀπὸ τὰ δύο διαλέγεις; Ποιά ἀπὸ τὶς 
δύο ἀπόψεις εἶναι κατὰ τὴ γνώμη σου πιὸ κοντὰ στὴν ἀλήθεια; 

Νομίζω ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ δίκαιου ἀνθρώπου ἔχει περισσότερα πλεονεκτήµα- 
τα. 

[2488] Ἄκουσες, εἶπα ἐγώ, πόσα πλεονεκτήματα ἀνέφερε τώρα δἀὰ ὁ Θρα- 
σύµαχος ὅτι ἔχει ἡ ζωὴ τοῦ ἀδίχου; 

Ἄκουσα, εἶπε, ἀλλὰ δὲν μὲ πείθει. 

Θέλεις λουτὸν νὰ προσπαθήσουμε νὰ τὸν πείσουµε ἐμεῖς, ἂν μπορέσουμε 
νὰ βροῦμε κάποιον τρόπο, ὅτι δὲν ἔχουν ἀλήθεια ὅσα λέει; 

Γιατί νὰ μὴ θέλω; εἶπε. 

Ἂν τώρα ἐμεῖς, εἶπα, ὑποστηρίζοντας τὰ ἀντίθετα ἀπὸ ἐκεῖνα, τοῦ ἀναφέ- 
ρουµε πόσα χαλὰ ἔχειτὸ νά ΄᾿ναι κανεὶς δίκαιος, καὶ μετὰ μιλήσει πάλι ἐκεῖνος 
χι ὕστερα ἐμεῖς τοῦ ποῦμε ξανά κάτι ἄλλο, ἀντιπαραβάλλοντας ἔτσι σὲ κάθε 
ἐπιχείρημα ἕνα ἄλλο, θὰ χρειαστεῖ νὰ κρατᾶμε λογαριασμὸὀὸ καὶ νὰ μετρᾶμε [0] 
πόσα καλὰ ἔχουμε ἀναφέρει γιὰ καθεμιὰ ἀπὸ τὶς δύο πλευρὲς σὲ κάθε πα- 
ρέμβασή µας, καὶ θὰ χρειαστοῦμε πιὰ κάποιους κριτὲς γιὰ νὰ βγάλουν ἀπό- 
φαση. Ἂν ὅμως συνεχίσουμε νὰ ἐξετάζουμε τὸ ζήτημα ὅμοια ὅπως πρωτύτε- 
ρα, συμφώὠνώντας μεταξύ µας ὡς πρὸς τὸ τί δεχόμαστε καὶ τί ὄχι, θὰ εἴμαστε 
οἱ ἴδιοι κριτὲς καὶ συνάμα συνήγοροι. 

Βεβαίως, εἶπε. 

Ποιός ἀπὸ τοὺς δύοτρόπους,ρώτησα, σοῦ ἀρέσει περισσότερο; 

ὉὈντελευταῖος, εἶπε. 

Ἐμπρὸς τότε, Θρασύμαχε, ἀπάντησέ µας ξανὰ ἀπὸ τὴν ἀρχή. Ὑποστηρί- 
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ἀρχῆς. τὴν τελέαν ἀδικίαν τελέας οὔσης δικαιοσύνης 
λυσιτελεστέραν Φφἠὴς εἶναι: 

Πάνυ μὲν οὖν καὶ φηµί, ἔφη, καὶ δι’ ἅ, εἴρηκα. 

Φέρε δή, τὸ τοιόνδε περὶ αὐτῶν πῶς λέγεις; τὸ µέν που 
ἀρετὴν αὐτοῖν καλεῖς, τὸ δὲ κακίαν; 

Πῶς γὰρ οὔ; | 

Οὐκοῦν τὴν μὲν δικαιοσύνην ἀρετήν, τὴν δὲ ἀδικίαν 
κακίαν; 

Εἰκός γ’, ἔφη, ὦ ἥδιστε, ἐπειδή γε καὶ λέγω ἀδικίαν μὲν 
λυσιτελεῖν, δικαιοσύνην δ᾽ οὔ. 

ΑἈλλὰ τί μήν; 

Τοὐναντίον, ἡ δ᾽ ὅς. 

ΣΗ τὴν δικαιοσύνην κακίαν; 

Οὔκ, ἀλλὰ πάνυ γενναίαν εὐήθειαν. 

Τὴν ἀδικίαν ἄρα κακοήθειαν καλεῖς; 

Οὔὖκ, ἀλλ᾽ εὐβουλίαν, ἔφη. 

3Η καὶ φρόνιμοί σοι, ὦ Θρασύμαχε, δοκοῦσιν εἶναι καὶ 
ἀγαθοὶ οἱ ἄδικοι; 

Οἵ γε τελέως, ἔφη, οἷοί τε ἀδικεῖν, πόλεις τε καὶ ἔθνη 
δυνάµενοι ἀνθρώπων ὑφ) ἑαυτοὺς ποιεῖσθαι;' σὺ δὲ οἴει µε 
ἴσως τοὺς τὰ βαλλάντια ἀποτέμνοντας λέγειν. λυσιτελεῖ 
μὲν οὖν, ἡ δ᾽ ὅς, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐάνπερ λανθάνῃ’ ἔστι δὲ 
οὐκ ἄξια λόγου, ἀλλ᾽ ἃ νυνδὴ ἔλεγον. 

Τοῦτο μέν, ἔφην, οὐκ ἀγνοῶ ὃ βούλει λέγειν, ἀλλὰ τόδε 
ἐθαύμασα, εἰ ἐν ἀρετῆς καὶ σοφίας τιθεῖς µέρει τὴν ἀδικίαν, 
τὴν δὲ δικαιοσύνην ἐν τοῖς ἐναντίοις. 

Ἀλλὰ πάνυ οὕτω τίθηµι. 

Τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἤδη στερεώτερον, ὦ ἑταῖρε, καὶ οὐκέτι 
ῥάδιον ἔχειν ὅτι τις εἴπη. εἰ γὰρ λυσιτελεῖν μὲν τὴν 
ἀδικίαν ἐτίθεσο, κακίαν µέντοι ἢ αἰσχρὸν αὐτὸ ὡμολόγεις 
εἶναι ὥσπερ ἄλλοι τινές, εἴχομεν ἄν τι λέγειν κατὰ τὰ 
νομιζόµενα λέγοντες' νῦν δὲ δῆλος εἰ ὅτι φήσεις αὐτὸ καὶ 
καλὸν καὶ ἰσχυρὸν εἶναι καὶ τἆλλα αὐτῷ πάντα προσθήσεις 
ἃ ἡμεῖς τῷ δικαίῳ προσετίθεµεν, ἐπειδή γε καὶ ἐν ἀρετῆ 
αὐτὸ καὶ σοφίᾳ ἐτόλμησας θεῖναι. 
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ζεις ὅτι ἡ τέλεια ἀδικχία εἶναι ἀποδοτικότερηή ἀπ᾿ ὅτι ἡ δικαιοσύνη στὴν πιὸ τέ- 
λεια ἐκδοχήτης; 

[ε]Ασφαλῶς καὶ τὸ ὑποστηρίζω, εἶπε, καὶ ἔχω ἀναφέρει γιὰ ποιούς λό- 
γους. 

Ἔλα τότε: Σχετικὰ μὲ τοῦτα ἐδῶ ποιά εἶναι ἡ γνώµη σου; Χαρακτηρίζεις 
κατὰ κάποιον τρόπο τὸ ἕνα ἀπὸ αὐτὰ ἀρετὴ καὶτὸ ἄλλο κακία; 

Ασφαλῶς. 

Τὴ δικαιοσύνη, ἑπομένως,τὴν λὲς ἀρετὴ καὶ τὴν ἀδιχία κακία΄ ἔτοι; 

Βέ-ε-βαια, φίλτατε, ἔκανε, ἀφοῦ ἄλλωστε ὑποστηρίζω ὅτι ἡ ἀδικία ἀποδί- 
δει, ἐνῶ ἡ δικαιοσύνη ὄχι. 

Αλλὰ τότε ἡ δικαιοσύνη τί εἶναι; 

Τὸ ἀντίθετο, εἶπε ἐχεῖνος. 

Ὑποστηρίζεις δηλαδὴ ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι κάτι κακό; 

Ὄχι, ἀλλὰ ὅτι εἶναι βλακεία μὲ περικεφαλαία! 

[] Τὴν ἀδικία ἄραγετὴν χαρακτηρίσεις ἀχρειότητα; 

Ὄλχν εὐθυκρισία τὴν χαρακτηρίζω. 

Καὶ σταλήθεια, Θρασύμαχε, πιστεύεις ὅτι εἶναι γνωστικοὶ καὶ ἄξιοι ἄν- 
θρωποι οἱ ἄδικοι; 

Ὅσοι βέβαια, εἶπε, μποροῦν νὰ κάνουν πράξεις πέρα γιὰ πέρα ἄδικες χι 
εἶναι ἱκανοὶ νὰ ἐπιβάλλουν τὴ δύναμή τους σὲ πολιτεῖες καὶ σὲ λαούς. Ἐσὺ 
ἴσως πιστεύεις ὅτι ἐννοῶ ἐκείνους ποὺ ἁρπάζουν πουγγιά’ δὲ λέω, ἀποφέρει 
πι αὐτὸ ἕνα κέρδος, ἀρκεῖ βέβαια νὰ μὴ σὲ κάνουν τσακωτό’ ἀλλὰ δὲν ἀξίζει 
τὸν κόπο νὰ μιλᾶμε γι’ αὐτά, µόνον ἐχκεῖνα ποὺ ἔλεγα τώρα δὰ μετροῦν. 

[ε) Καταλαβαίνῳ, εἶπα, τί θέλεις νὰ πεῖς, ὡστόσο μοῦ προξένησε κατάπλη- 
ξη ποὺ τὴν ἀδικία τὴν βάζεις στὴ μεριὰ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς σοφίας, ἐνῶ τὴ δι- 
παιοσύνη στὰ ἀντίθετάτους. 

Βεβαίως, ἀχριβῶς ἔτσι κάνω. 

Αὐτό, εἶπα ἐγώ, εἶναι ὁπωσδήποτε πιὸ στερεό, φίλε, καὶ δὲν εἶναι εὔκολο 
νὰ βρεῖ κανεὶς κάτι νὰ πεῖ. Γιατὶ, ἂν ὑποστήριζσες ὅτι ἡ ἀδικία σοῦ ἐξασφαλί- 
ζει μὲν ὠφέλεια, παραδεχόσουν ὅμως ὅτι εἶναι κακὸ ἢ αἰσχρὸ πρᾶγμα, ὅπως 
τὸ παραδέχονται ὁρισμένοι ἄλλοι, τότε θὰ εἴχαμε κάτι νὰ ποῦμε ἀκολουθών- 
τας τὶς γενικῶς κρατοῦσες ἀντιλήψεις. Τώρα ὅμως ἔχει γίνει φανερὸ πὠὼς θὰ 
ὑποστηρίξεις γιὰ τὴν ἀδικία ὅτι ἔχει ὀμορφιὰ καὶ δύναμη, χι ὅτι θὰ ἀποδώ- 
σεις σ’ αὐτὴν [349.] ὅλα ἐκεῖνα τὰ ἄλλα ποὺ ἐμεῖς τὰ συνδέουµε μὲ τὸ δίκιο, 
ἀφοῦ τόλμησες νὰ βάλεις τὴν ἀδιχία στὴ μεριὰ τῆς ἀρετῆς καϊτῆς σοφίας. 

ὃρ 


10 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


Ἀληθέστατα, έφη, µαντεύῃ. 

Ἁλλ) οὐ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀποκνητέον γε τῷ λόγῳ 
ἐπεξελθεῖν σκοπούµενον, ἕως ἄν σε ὑπολαμβάνω λέγειν 
ἅπερ διανοῇ. ἐμοὶ γὰρ δοκεῖς σύ, ὦ Θρασύμαχε, ἀτεχνῶς 
νὂν οὗ σκώπτειν, ἀλλὰ τὰ δοκοῦντα περὶ τῆς ἀληθείας 
λέγειν. 

Τί δέ σοι, ἔφη, τοῦτο διαφέρει, εἴτε µοι δοκεῖ εἴτε µή, 
ϱ) ’ ᾿ Ν / δν / 
ἀλλ᾽ οὐ τὸν λόγον έλέγχεις; 

Οὐδέν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ἀλλὰ τόδε µοι πειρῶ ἔτι πρὸς τού- 
τοις ἀποκρίνασθαι: ὁ δίκαιος τοῦ δικαίου δοκεῖ τί σοι ἂν 
9 / ά / 
ἐθέλειν πλέον έχειν; 

2 - ” ͵ ν Ἀ 5 9 - ϱ/ - Ν 

Ουὐδαμῶς, έφη᾽ οὗ γὰρ αν ἣν ἀστεῖος, ώσπερ νῦν, καὶ 
εὐήθης. 

Τί δέ; τῆς δικαίας πράξεως: 

Οὐδὲ τῆς δικαίας, ἔφη. 

Αν Ν ο ’ ’ » Αα. - Ν ς α 

Τοῦ δὲ ἀδίκου πότερον ἀξιοῖ ἂν πλεονεκτεῖν καὶ ἡγοῖτο 
δίκαιον εἶναι, ἢ οὐκ ἂν ἡγοῖτο: 

Ἡγοῖτ” ἄν, ἢ δ᾽ ὃς, καὶ ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν δύναιτο. 

Ἁλλ) οὐ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐρωτῶ, ἀλλ᾽ εἰ τοῦ μὲν 

ιό Ν 1 ον / .ά Ν ’ ς ’ - 
δικαίου μὴ ἀξιοῖ πλέον ἔχειν μηδὲ βούλεται ὁ δίκαιος, τοῦ 
δὲ ἀδίκου; 

Ἁλλ) οὕτως, ἔφη, ἔχει. 

Τί δὲ δὴ ὁ άδικος; ἀρα ἀξιοῖ τοῦ δικαίου πλεονεκτεῖν καὶ 
τῆς δικαίας πράξεως; 

Πῶς γὰρ οὔκ; ἔφη, ὃς γε πάντων πλέον ἔχειν ἀξιοῖ; 

. - Ν 9 / 9 ’ Ν / ς 3 

Ουκοῦν καὶ ἀδίκου γε ἀνθρώπου τε καὶ πράξεως ὁ ἄδικος 
πλεονεκτήσει καὶ ἁμιλλήσεται ὡς ἁπάντων πλεῖστον αὐτὸς 
λάβη: 

Ἔστι ταῦτα. 

Ὢδε δἡὴ λέγωμεν, ἔφην" ὁ δίκαιος τοῦ μὲν ὁμοίου οὐ 
πλεονεκτεῖ, τοῦ δὲ ἀνομοίου, ὁ δὲ ἄδικος τοῦ τε ὁμοίου καὶ 
τοῦ ἀνομοίου;: 

Ἄριστα, ἔφη, εἴρηκας. 
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Πολὺ σωστὰ τὸ μαντεύεις, εἶπε. 

Ἐντούτοις, εἶπα ἐγώ, δὲν πρέπει νὰ διστάσω νὰ ἐξετάσω τὴ λογικὴ ἔπιχει- 
ρηµατολογία ἐφόσον ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι αὐτὰ ποὺ λὲς τὰ ἐννοεῖς πραγµα- 
τικά. Γιατὶ σ᾽ ἐμένα, Θρασύμαχε, σταλήθεια δίνεις τὴν ἐντύπωση ὅτι τώρα 
δὲν κοροϊδεύεις ἀλλὰ λὲς ὅ,τι πιστεύεις πὼς εἶναι ἡ ἀλήθεια σχετικὰ μὲ τὴ δι- 
καιοσύνη καὶτὴν ἀδικία. 

Τί σὲ ἐνδιαφέρει ἐσένα, εἶπε, ἂν ἐγὼ πιστεύω ἢ δὲν πιστεύω ὅσα λέω; Γιατί 
δὲν ἀντικρούεις αὐτὸ ποὺ εἶπα; 

[0] Διόλου δὲν μὲ ἐνδιαφέρει, εἶπα ἐγώ. Προσπάθησε ὡστόσο νὰ μοῦ ἀπαν- 
τήσεις καὶ σὲ τοῦτο ἐδῶ: Εἶσαι τῆς γνώμης ὅτι ὁ δίκαιος ἄνθρωπος θὰ ἤθελε 
νὰ ἔχει κάτιπαραπάνω ἀπὸ ἕναν ἄλλο δίκαιο ἄνθρωπο ἀδικώνταςτον; 

Μὲ κανένα τρόπο, εἶπε' γιατὶ τότε δὲν θά ταν ἀστεῖος, ὅπως τώρα, καὶ 
ἀφελής. 

Θὰ ἤθελε ὅμως νὰ ξεπεράσει τὰ ὅρια τῆς δίκαιης πράξης; Τί λές, 

Οὔὕτεκι αὐτό. εἶπε. 

Θὰ ἀξίωνε ὡστόσο ὁ δίκαιος νὰ ἔχει περισσότερα ἀπὸ τὸν ἄδικο ἄνθρω- 
πο καὶ θὰ τὸ θεωροῦσε αὐτὸ δίκαιο ἢ δὲν θὰ τὸ θεωροῦσε; 

Θὰ τὸ θεωροῦσε, εἶπε ἐχκεῖνος, καὶ θά τὸ ἀξίωνε, ἀλλὰ δὲν θὰ μποροῦσε νὰ 
τὸ κάνει. 

Δὲν σὲ ρωτῶ αὐτό, εἶπα" σὲ ρωτῶ ἂν δέχεσαι [ο] ὅτι ὁ δίκαιος δὲν ἔχει τὴν 
ἀξίωση οὔτε καὶ θέλει ποτὲ νὰ ἔχει περισσότερα ἀπὸ ἕναν ἄλλο δίκαιο ἄν- 
θρωπο, ἐνῶ ἀπὸ ἕναν ἄδικο ἄνθρωπο τὸ θέλει. 

Εἶναι ὅπως τὸ λές, εἶπε. 

ὍὉ ἄδικος ὅμως; Ἄραγε ἀξιώνει ὁ ἄδικος νὰ ἔχει περισσότερα ἀπὸ τὸν δί- 
καιο ἄνθρωπο καὶ νὰ ὑπερβαίνειτὰ ὅρια τῆς δίκαιης πράξης; 

Πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ μὴν τὸ θέλει αὐτὸς ὁ ὁποῖος ἀξιώνει νὰ ἔχει περισ- 
σότερα ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους; 

Ἑπομένως ὁ ἄδικος ἄνθρωπος θὰ θελήσει νὰ ἔχει περισσότερα ἀπὸ ἕναν 
ἄλλο ἄδικο καὶ θὰ ξεπεράσει τὰ ὅρια τῆς δίκαιης πράξης καὶ θὰ κάνει ἀγώνα 
ὥστε νὰ πάρει αὐτὸς περισσότερα ἀπὸ τοὺς ἄλλους; εἶναι ἔτσι; 

Εἶναι. 

Ἂς τὸ διατυπώσουµε λοιπὸν ὡς ἑξῆς: Ὁ δίκαιος δὲν ἀπαιτεῖ νὰ ἔχει πε- 
ρισσότερα ἀπὸ τὸν ὅμοιό του, ἀπὸ τὸν ἀνόμοιό του ὅμως ναί; ἐνῶ ὁ ἄδιχος 
ἀπαιτεῖ νὰ ἔχει περισσότερα καὶ ἀπὸ τὸν ὅμοιο καὶ [4] ἀπὸ τὸν ἀνόμοιότου. 

Ἔλξοχα, εἶπε, τὸ ἔχεις διατυπώσει. 
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Ἔστιν δέ γε, ἔφην, φρόνιµός τε καὶ ἀγαθὸς ὁ ἄδικος, ὁ 
δὲ δίκαιος οὐδέτερα: 

5 Καὶ τοῦτ', ἔφη, εὖ. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἔοικε τῷ φρονίµῳ καὶ τῷ ἀγαθῷ 
ὁ ἄδικος, ὁ δὲ δίκαιος οὐκ ἔοικεν; 

Πῶς γὰρ οὐ μέλλει, ἔφη, ὁ τοιοῦτος ὢν καὶ ἐοικέναι τοῖς 
τοιούτοις, ὁ δὲ μὴ ἐοικέναι; 

10 Καλῶς. τοιοῦτος ἄρα ἐστὶν ἑκάτερος αὐτῶν οἶσπερ 
έοικεν; 

Ἀλλὰ τί μέλλει; ἔφη. 
Εἶεν, ὦ Θρασύμαχε" μουσικὸν δέ τινα λέγεις, ἕτερον δὲ 

6 ἄμουσον; 

ἜὺἜγωγε. 
Πότερον Φρόνιμον καὶ πότερον ἄφρονα; 
Τὸν μὲν μουσικὸν δήπου Φρόνιµον, τὸν δὲ ἄμουσον 

5 ἄφρονα. 

Οὐκοῦν καὶ ἅπερ Φὀρόνιμον, ἀγαθόν, ἃ δὲ ἄφρονα, κακόν; 
Ναί. 

Τί δὲ ἰατρικόν; οὐχ οὕτως; 

Οὕτως. 

10 Δοκεῖ ἂν οὖν τίς σοι, ὢ ἄριστε, μουσικὸς ἀνὴρ ἁρ- 
µοττόμενος λύραν ἐθέλειν μουσικοῦ ἀνδρὸς ἐν τῇ ἐπιτάσει 
καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν πλεονεκτεῖν ἢ ἀξιοῦν πλέον 
ἔχειν; 

Οὐκ ἔμοιγε. 
15 Τί δέ; ἀμούσου; 
Ἀνάγκη, ἔφη. 

350 Τί δὲ ἰατρικός: ἐν τῇ ἐδωδῆ ἢ πόσει ἐθέλειν ἄν τι 

ἰατρικοῦ πλεονεκτεῖν ἢ ἀνδρὸς ἢ πράγματος: 
Οὐ δῆτα. 
Μὴ ἰατρικοῦ δέ: 

5 Ναί. 

Περὶ πάσης δὴ ὅρα ἐπιστήμης τε καὶ ἀνεπιστημοσύνης 
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Καὶ εἶναι, εἶπα, γνωστικὸς καὶ καλὸς ὁ ἄδικος, ἐνῶ ὁ δίκαιος δὲν εἶναι 
οὔτε τὸ ἕνα οὔτε τὸ ἄλλο' σωστά; 

Καὶ αὐτὸ καλὰ τὸ λές, εἶπε. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, μοιάζει ὁ ἄδικος μὲ τὸν γνωστικὀ καὶ τὸν καλὸ ἄν- 
θρωπο, ἐνῶ ὁ δίκαιος δὲν μοιάζει’ ἔτσι; 

Φυσικά, εἶπε: ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος θὰ εἶναι καὶ ὅμοιος μὲ ἀνθρώπους 
σὰν κι αὐτόν, ἐνῶ ὁ ἄλλος δὲν θὰ εἶναι. 

Ὥραῖα. Καθένας ἑπομένως ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς δύο θὰ εἶναι σὰν κι αὐτοὺς 
στοὺς ὁποίους μοιάζει σωστά; 

Σὰν τί ἄλλο θά ΄ναι, εἶπε. 

Πολὺ καλά, Θρασύμαχε. Λὲς γιὰ κάποιον ὅτι εἶναι μουσικὸς ἐνῶ γιὰ κά- 
ποιον ἄλλο ὅτι εἶναι [ε] ἅμουσος; 

Λέω. 

Γιὰ ποιόν ἀπὸ τοὺς δύο θά εγες ὅτι ἔχει γνώση καὶ γιὰ ποιόν ὅτι δὲν ἔχει; 

Γιὰ τὸν μουσικό, ὑποθέτω, ὅτι ἔχει γνώση, ἐνῶ γιὰ τὸν ἄμουσο ὅτι δὲν ἔχει. 

Ἑπομένως, σὲ σχέση μὲ αὐτὰ στὰ ὁποῖα ἔχει γνώση τὸν χαρακτηρίζεις ὡς 
καλό, ἐνῶ σὲ σχέση μὲ αὐτὰ στὰ ὁποῖα δὲν ἔχει τὸν χαρακτηρίζεις κακό’ 
ἐντάξει; 

Ναί. 

Ἕναν ὅμως ποὺ κατέχει τὴν ἰατρική; Δὲν συμβαίνει καὶ μ᾿ αὐτὸν τὸ ἴδιο; 

Τὸ ἴδιο. 

Μήπως ἔχεις λοιπὸν τὴν ἐντύπωση, ἔξοχε ἄνθρωπε, ὅτι κάποιος ποὺ νιώ- 
θει ἀπὸ μουσικὴ θὰ μποροῦσε, καθὼς θὰ κούρντιζε μιὰ λύρα, νὰ θέλει νἁ ξε- 
περάσει ἕναν ἄλλο μουσικὸ ὡς πρὸς τὴν ἔνταση ἢ τὸ χαλάρωμα τῶν χορδῶν 
ἢ νὰ ἀξιώνει νὰ ἔχει περισσότερα ἀπὸ αὐτόν; 

Δὲν νομίζω. 

Απὸ ἕναν ἄμουσο ὅμως; 

Κατανάγκην͵ εἶπε. 

[50σ] Κι ἕνας γιατρός; Θά Ίθελε ποτὲ ἕνας γιατρὸς νὰ ἔχει κάτι περισσότε- 
ϱο ἀπὸ ἕναν ἄλλο γιατρὸ ἢ νὰ ξεπεράσει ἕναν κανόνα τῆς ἰατρικῆς σχετικὰ 
μὲ τὸ τί θὰ τρώγει ἢτί θὰ πίνει ἕνας ἄρρωστος; 

Ασφαλῶς ὄχι. 

Απὸ κάποιον ὅμως ποὺ δὲν εἶναι γιατρός; 

Ναί. 

Δὲς τότε σὲ ὅλη τὴν περιοχὴ τῆς γνώσης καὶ τῆς ἄγνοιας καὶ πὲς µου ἂν 
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/ / -”. / ς ον / 3 2 / 
εἰ τίς σοι δοκεῖ ἐπιστήμων ὀστισοῦν πλείω ἂν ἐθέλειν 
αἱρεῖσθαι ἢ ὅσα ἄλλος ἐπιστήμων ἢ πράττειν ἢ λέγειν, καὶ 
οὐ ταὐτὰ τῷ ὁμοίῳ ἑαυτῷ εἰς τὴν αὐτὴν πρᾶξιν. 
Ἀλλ᾽ ἴσως, ἔφη, ἀνάγκη τοῦτό γε οὕτως ἔχειν. 
Τί δὲ ὁ ἀνεπιστήμων; οὐχὶ ὁμοίως μὲν ἐπιστήμονος 
πλεονεκτήσειεν ἄν, ὁμοίως δὲ ἀνεπιστήμονος: 
Ἴσως. 
Ὁ δὲ ἐπιστήμων σοφός; 
Φημί. 
Ὁ δὲ σοφὸς ἀγαθός: 
Φημί. 
« 2/ » / Ν Ν Αα Δ « ’ ϱ Ε] / 
Ο ἄρα ἀγαθός τε καὶ σοφὸς τοῦ μὲν ὁμοίου οὐκ ἐθελήσει 
πλεονεκτεῖν, τοῦ δὲ ἀνομοίου τε καὶ ἐναντίου. 
Ἔοικεν, ἔφη. 
Ὁ δὲ κακός τε καὶ ἀμαθὴς τοῦ τε ὁμοίου καὶ τοῦ 
ἐναντίου. 
Φαίνεται. 
ε) Αα 5 / 5 9 9 / 5 9/ ς -- 
Οὐκοῦν, ὦ Θρασύμαχε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ ἄδικος ἡμῖν τοῦ 
ἀνομοίου τε καὶ ὁμοίου πλεονεκτεῖ; ἡ οὐχ οὕτως ἔλεγες; 
Ἔγωγε, ἔφη. 
ϱ / ” αν Χ ς ά . ’ ο Ν 
Ο δέ γε δίκαιος τοῦ μὲν ὁµοίου οὗ πλεονεκτήσει, τοῦ δὲ 
ἀνομοίου; 
Ναί. 
Ἔοικεν ἄρα, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὁ μὲν δίκαιος τῷ σοφῷ καὶ 
3 ς .ν 3 ο. ΔΝ 3 α 
ἀγαθῷ, ὁ δε ἄδικος τῷ κακῷ καὶ ἀμαθεῖ. 
Κινδυνεύει. 
Ἀλλὰ μὴν ὡμολογοῦμεν, ᾧ γε ὅμοιος ἑκάτερος εἴη, 
τοιοῦτον καὶ ἑκάτερον εἶναι. 
ς μα) / 
Ὡμολογοῦμεν γάρ. 
ε 9 ’ / ς - 9 / 9ἱ 9 / 9 
Ο µεν ἄρα δίκαιος ημῖν ἀναπέφανται ὢν ἀγαθός τε καὶ 
ὴ ς ΔΝ 3 3 ή ΔΝ / 
σοφός, 0 δε ἄδικος ἀμαθής τε καὶ κακός. 
Ὁ δὴ Θρασύμαχος ὡμολόγησε μὲν πάντα ταῦτα, οὐχ 
ς 9 9 - ε / / 9 » ς ’ 9 / 9 
ὡς ἐγῶ νῦν Ρᾳδίως λέγω, ἀλλ᾽ ελκόµενος καὶ µόγις, μετὰ 
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νομίζεις ὅτι ὑπάρχει ἔστω ἕνας ἐπιστήμονας ποὺ θὰ ἀξίωνε γιὰ τὸν ἑαυτό του 
νὰ κάνει ἢ νὰ λέει κάτι περισσότερο ἀπ᾿ ὅτι ἕνας ἄλλος ἐπιστήμονας, κι ὄχι 
ἀκριβῶς τὰ ἴδια μὲ τὸν ὅμοιότου σὲ σχέση μὲ µία καὶ τὴν αὐτὴ περίπτωση: 

Αὐτό, εἶπε, ἴσως πρέπει νὰ εἶναι ὅπως τὸλές. 

᾽Αλλὰ ἕνας ποὺ δὲν εἶναι ἐπιστήμονας; Αὐτὸς δὲν θὰ ἀξίωνε νὰ ἔχει περισ- 
σότερα καὶ ἀπὸ τὸν ἐπιστήμονα [5] καὶ ἀπὸ τὸν μὴ ἐπιστήμονα ἀδιακρίτως:; 

Ἴσως. 

Εἶναι ὁ ἐπιστήμονας σοφός; 

Εἶναι. 

Κι ό σοφὸς εἶναι καλός; 

Εἶναι. 

Ὅ καλός, ἑπομένως, καὶ σοφὸς ἄνθρωπος δὲν θὰ θελήσει νὰ ἔχει κάτι πα- 
ραπάνω ἀπὸ τὸν ὅμοιό του, ἀπὸ τὸν ἀνόμοιό του ὅμως καὶ τὸν ἀντίθετό του 
θὰ θελήσει. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

ὍὉ κακὸς ὅμως καὶ ὁ ἀμαθὴς θὰ ἀξιώσει περισσότερα καὶ ἀπὸ τὸν ὅμοιό 
του καὶ ἀπὸ τὸν ἀντίθετότου. 

Προφανῶς. 

Ἄρα, Θρασύμαχε, εἶπα ἐγώ, ἐκεῖνος ὁ ἄδικός µας ἄνθρωπος ἀξιώνει νὰ 
ἔχει περισσότερα καὶ ἀπὸ τὸν ἀνόμοιο καὶ ἀπὸ τὸν ὅμοιό του; Ἠ μήπως δὲν 
ἔλεγες αὐτό; 

Τὸ ἔλεγα. 

[ε] Ἐνῶ βέβαια ὁ δίκαιος δὲν θὰ ἀξιώσει περισσότερα ἀπὸ τὸν ὅμοιό του 
ἀλλὰ µόνο ἀπὸ τὸν ἀνόμοιο' σωστά; 

Ναί. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ὁ δίκαιος μοιάζει στὸν σοφὸ καὶ τὸν καλὸ ἄνθρωπο, 
ἐνῶ ὁ ἄδιχος στὸν κακὸ καὶ τὸν ἀδαή. 

Ἔτσι φαίνεται. 

᾽Αλλὰ εἴχαμε ἐπίσης παραδεχτεῖ ὅτι μὲ ὅποιον καθένας ἀπὸ τοὺς δύο µοι- 
ἀζειτέτοιος καὶ εἶναι καθέναςτους. | 

Τὸ εἴχαμε παραδεχτεῖ. 

Συνεπῶς μᾶς ἔχει γίνει φανερὸ πιὰ ὅτι ὁ δίκαιος ἄνθρωπος εἶναι ἀγαθὸς 
καὶ σοφός, ἐνῶ ὁ ἄδικος ἀδαῆς καὶ κακός. 

Ὅλα αὐτὰ βέβαια ὁ Θρασύμαχος τὰ παραδέχτηκε ὄχι ἔτσι εὔκολα [ά] 
ὅπως τὰ λέω τώρα ἐγὼ ἀλλὰ μὲ δυσκολία καὶ συρόµενος, χύνοντας ποτάμι 
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ἱδρῶτος θαυμαστοῦ ὅσου, ἅτε καὶ θέρους ὄντος -- τότε καὶ 
εἶδον ἐγώ, πρότερον δὲ οὕπω, Θρασύμαχον ἐρυθριῶντα--- 
ἐπειδὴ δὲ οὖν διωμολογησάμεθα τὴν δικαιοσύνην ἀρετὴν 
εἶναι καὶ σοφίαν, τὴν δὲ ἀδικίαν κακίαν τε καὶ ἀμαθίαν, 
Εἶἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦτο μὲν ἡμῖν οὕτω κείσθω, ἔφαμεν δὲ 

δὴ καὶ ἰσχυρὸν εἶναι τὴν ἀδικίαν. ἢ οὐ µέμνησαι, ὦ 
Θρασύμαχε; 

Μέμνημαι, ἔφη” ἀλλ’ ἔμοιγε οὐδὲ ἃ νὂν λέγεις ἀρέσκει, 
καὶ ἔχω περὶ αὐτῶν λέγειν. εἰ οὖν λέγοιµι, εὖ οἱδ ὅτι 
δημηγορεῖν ἄν µε Φφαίης. ἢ οὖν ἔα µε εἰπεῖν ὅσα βούλομαι, 
ἤ, εἰ βούλει ἐρωτᾶν, ἐρώτα” ἐγὼ δέ σοι, ὥσπερ ταῖς γραυσὶν 
ταῖς τοὺς μύθους λεγούσαις, «εἰεν» ἐρῶ καὶ κατανεύσοµαι 
καὶ ἀνανεύσομαι. 

Μηδαμῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, παρά γε τὴν σαυτοῦ δόξαν. 

Ὥστε σοί, ἔφη, ἀρέσκειν, ἐπειδήπερ οὐκ ἐᾷς λέγειν. 
καίτοι τί ἄλλο βούλει; 

Οὐδὲν μὰ Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλ᾽ εἴπερ τοῦτο ποιήσεις, 
ποίει' ἐγὼ δὲ ἐρωτήσω. 

Ἐρώτα δή. 

Τοῦτο τοίνυν ἐρωτῶ, ὅπερ ἄρτι, ἵνα καὶ ἑξῆς διασκεψώ- 
µεθα τὸν λόγον, ὁποῖόν τι τυγχάνει ὃν δικαιοσύνη πρὸς 
ἀδικίαν. ἐλέχθη γάρ που ὅτι καὶ δυνατώτερον καὶ ἰσχυρο- 
τερον εἴη ἀδικία δικαιοσύνης: νῦν δέ Υ’, ἔφην, εἴπερ σοφία 
τε καὶ ἀρετή ἐστιν δικαιοσύνη, ῥᾳδίως οἶμαι φανήσεται καὶ 
ἰσχυρότερον ἀδικίας, ἐπειδήπερ ἐστὶν ἀμαθία ἡ ἀδικία--- 
οὐδεὶς ἂν ἔτι τοῦτο ἀγνοήσειεν--- ἀλλ᾽ οὔ τι οὕτως ἁπλῶς, 
ὦ Θρασύμαχε, ἔγωγε ἐπιθυμῶ, ἀλλὰ τῆδέ πῃ σκέψασθαι: 
πόλιν φαίης ἂν ἄδικον εἶναι καὶ ἄλλας πόλεις ἐπιχειρεῖν 
δουλοΌσθαι ἀδίκως καὶ καταδεδουλῶσθαι, πολλὰς δὲ καὶ 
ὑφ᾽ ἑαυτῇ ἔχειν δουλωσαµένην;: 

Πῶς γὰρ οὔκ; έφη. καὶ τοῦτό γε ἡ ἀρίστη µάλιστα 
ποιήσει καὶ τελεώτατα οὖσα ἄδικος. 

Μανθάνω, ἔφην, ὅτι σὸς οὗτος ἦν ὁ λόγος. ἀλλὰ τόδε 
περὶ αὐτοῦ σκοπῶ' πότερον ἡ κρείττων γιγνοµένη πόλις 
πόλεως ἄνευ δικαιοσύνης τὴν δύναμιν ταύτην ἕξει, ἢἡ ἀνάγκη 
αὐτῇ μετὰ δικαιοσύνης: 

Εἰ µέν, ἔφη, ὡς σὺ ἄρτι ἔλεγες ἔχει ---ᾗ δικαιοσύνη 
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τὸν ἱδρώτα, γιατὶ εἴμαστε καὶ στὸ καλοκαίρι ---τότε μάλιστα εἶδα, πρωτύτερα 
δὲν τὸ εἶχα προσέξει, ὅτι ὁ Θρασύμαχος ἦταν κατακόκκίνος---, Χι ὅταν 
λοιπὸν µείναµε σύμφωνοι ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι ἀρετὴ καὶ σοφία ἐνῶ ἡ ἆδι- 
χία κακία καὶ ἄγνοια, ἐγὼ εἶπα: Πολὺ καλά, ὡς πρὸς αὐτὸ εἴμαστε σύμφωνοι, 
εἴχαμε ὅμως ἐπίσης πεῖ ὅτι ἡ ἁἀδικία εἶναι κάτι ἰσχυρό. Ἡ µήπως δὲν τὸ 
θυμᾶσαι, Θρασύμαχε; 

Τὸ θυμᾶμαι, εἶπε' ἀλλὰ ἐμένα δὲν μοῦ ἀρέσουν οὔτε χι ὅσα λὲς τώρα, χι 
ἔχω πράγματα νὰ πῶ γι αὐτά. Ἂν ὅμως ἐπιχειροῦσα νὰ τὸ κάνω, ξέρω καλὰ 
ὅτι θὰ μοῦ ἔλεγες [ε] πὼς βγάζω λόγο καὶ δημοκοπῶ. Ἔτσιλοιπὸν ἢ ἄφησέ µε 
νὰ πῶ αὐτὰ ποὺ θέλω, ἤ, ἂν θέλεις νὰ ὑποβάλλεις ἐρωτήσεις, ρώτα ἐσύ' κι 
ἐγώ. ὅπως καὶ στὶς γριὲς ὅταν λένετὰ παραμύθιατους, θὰ λέω «Πολὺ ὠραῖα» 
καὶ θὰ κουνάω τὸ κεφάλι καταφατικἀ ἢ ἀρνητικά. 

Ὄχι, σὲ καμιὰ περίπτωση, εἶπα, ἂν δὲν τὸ νομίζεις καὶ ἐσύ. 

Ὅπως σοῦ ἀρέσει, εἶπε, ἀφοῦ δὲν μὲ ἀφήνεις νὰ μιλήσω. Τί ἄλλο θέλεις; 

Τίποτα, µά τὸ Δία. Ἂν σκοπεύεις νὰ πάνεις αὐτό, κάνε το’ χι ἐγὼ θὰ προ- 
χωρήσω στὶς ἐρωτήσεις. 

Προχώρα, τότε. 

Σὲ ρωτῶ λοιπὸν ὅ,τι σὲ ρώτησα καὶ πρωτύτερα, γιὰ νὰ συνεχίσουμε τῇ διε- 
ρεύνησή µας [3514] γύρω στὴ δικαιοσύνη: Τί εἶναι καὶ πῶς σχετίζεται μὲ τὴν 
ἀδικία. Γιατὶ ἀκούστηκχε ἐδῶ ὅτι ἡ ἀδικία εἶναι κάτι πιὸ δυνατὸ καὶ πιὸ ἀπο- 
τελεσματικὸ ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη. Τώρα ὅμως, εἶπα, ἂν συμβαίνει ἡ δικαιοσύνη 
νὰ εἶναι σοφία καὶ ἀρετή, εὔκολα, φαντάζομαι, θὰ γίνει φανερὸ ὅτι εἶναι καὶ 
κάτι πιὸ δυνατὸ ἀπὸ τὴν ἀδιχία, ἀφοῦ ἡ ἀδικία εἶναι ἄγνοια ---κανένας πιὰ 
δὲν μπορεῖ νὰ μὴν τὸ ἀναγνωρίζει αὐτό---, δὲν θέλω ὅμως, Θρασύμαχε, νὰ 
δοῦμε τὸ πρᾶγμα μὲ αὐτὸ τὸν ἁπλὸ καὶ ἐπίπεδο τρόπο ἀλλὰ νὰ τὸ ἐξετάσου- 
µε κάπως ἔτσι: [0] Θἀὰ δεχόσουν ὡς δεδομένο ὅτι μιὰ πολιτεία μπορεῖ νὰ εἶναι 
ἄδιχκη καὶ νὰ ἐπιχειρεῖ, παραβαίνοντας τὸ δίκαιο, νὰ ὑποδουλώσει ἄλλες πο- 
λιτεῖες καὶ νὰ τὸ κατορθώνει καὶ πολλὲς νὰ τὶς κρατάει ὑπόδουλες; 

Ασφαλῶς, εἶπε. Καὶ περισσότερο ἀπὸ κάθε ἄλλη θὰ τὸ κάνει αὐτὸ ἡ ἄρι- 
στη πολιτεία, αὐτὴ ποὺ εἶναι πέρα ὣς πέρα ἄδικη. 

Αντιλαμβάνομαι, εἶπα: αὐτὴ εἶναι ἡ ἄποψή σου. Ἐγὼ ὅμως πάνω σ᾿ αὐτὸ 
τὸ ζήτημα ἀναλογίζομαι τοῦτο: Ἐκείνη ἡ πολιτεία ποὺ γίνεται πιὸ δυνατή 
ἀπὸ τὶς ἄλλες θὰ ἔχει χωρὶς δικαιοσύνη αὐτὴ τὴ δύναμη ἢ θὰ εἶναι ἀναγκα- 
σμένη νὰ συνδυάσει τὴ δύναμήτης μὲ κάποια δικαιοσύνη; 

[ε] Ἂν, εἶπε, τὸ σωστὸ εἶναι ὅπως τὸ ἔλεγες τώρα δὰ ἐσύ, ὅτι δηλαδὴ ἡ δι- 
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/ ν / 2 5 » ον ν 
σοφία--- μετὰ δικαιοσύνης: εἰ δ᾽ ὡς ἐγὼ ἔλεγον, μετὰ 
ἀδικίας. 

’ ν 3 ο. 3 .. 3σ / ϱ 2 2 / 

Πάνυ ἄγαμαι, ην δ᾽ ἐγω, ὦ Θρασύμαχε, οτι οὐκ ἐπινεύεις 

5 µόνον καὶ ἀνανεύεις, ἀλλὰ καὶ ἀποκρίνῃ πάνυ καλῶς. 
.. / 2 ιό 

Σοἱὶ γάρ, έφη, χαρἰζομαι. 

5 Ν Αα κ Δ μ Ν ο / Ν / 

Ευ γε συ ποιῶν' ἀλλὰ δη καὶ τόδε µοι χάρισαι καὶ λέγε᾽ 
δοκεῖς ἂν ἡ πόλιν ἢ στρατόπεδον ἢ ληστὰς ἢ κλέπτας ἢ 
ἄλλο τι έθνος, ὅσα κοινῇ ἐπί τι ἔρχεται ἀδίκως, πρᾶξαι ἄν 

10 τι δύνασθαι, εἰ ἀδικοῖεν ἀλλήλους: 

Οὐ δῆτα, ἢ δ᾽ ὅς. 

Τί δ᾽ εἰ μὴ ἀδικοῖεν; οὗ μᾶλλον; 

Πάνυ γε. 

Στάσεις γάρ που, ὢ Θρασύμαχε, ἥ γε ἀδικία καὶ µίση 

5 καὶ µάχας ἐν ἀλλήλοις παρέχει, ἡ δὲ δικαιοσύνη ὁμόνοιαν 
καὶ φιλίαν’ ἢ γάρ: 

Ἔστω, ἢ δ᾽ ὃς, ἵνα σοι μὴ διαφέρωµαι. 

Ἁλλ) εὐ γε σὺ ποιῶν, ὦ ἄριστε. τόδε δέ µοι λέγε΄ 
άρα εἰ τοῦτο ἔργον ἀδικίας, μῖσος ἐμποιεῖν ὅπου ἂν ἐνῇ, οὐ 

10 καὶ ἐν ἐλευθέροις τε καὶ δούλοις ἐγγιγνομένη μισεῖν ποιήσει. 
ἀλλήλους καὶ στασιάζειν καὶ ἀδυνάτους εἶναι κοινῆ μετ᾽ 
6 ἀλλήλων πράττειν; 
Πάνυ γε. 
/ Ν αλ] 5 α- 3 / » / Ν / 

Τί δε ἂν ἐν δυοῖν ἐγγένηται; οὗ διοίσονται καὶ µισήσουσιν 

καὶ ἐχθροὶ ἔσονται ἀλλήλοις τε καὶ τοῖς δικαίοις; 
5 Ἔσονται, ἔφη. 

Ἐὰν δὲ δή, ὦ θαυµμάσιε, ἐν ἑνὶ ἐγγένηται ἀδικία, μῶν 
μὴ ἀπολεῖ τὴν αὑτῆς δύναμιν, ἢ οὐδὲν ἧττον ἕξει; 

Μηδὲν ἧττον ἐχέτω, ἔφη. 

2 - / Ν / / 8 / ο ωι 

Οὐκοῦν τοιάνδε τινὰ φαίνεται έχουσα τὴν δύναμιν, οἶαν, ᾧ 

10 ἂν ἐγγένηται, εἴτε πόλει τινὶ εἴτε γένει εἴτε στρατοπέδῳ εἴτε 
352 ἄλλῳ ὁτφοῦν, πρῶτον μὲν ἀδύνατον αὐτὸ ποιεῖν πράττειν μεθ’ 
« α Ν Ν / Ν / 3 3 ν 5 
αυτοῦ διὰ τὸ στασιάζειν καὶ διαφέρεσθαι, ἔτι δ᾽ ἐχθρὸν εἶναι 
ἑαυτῷ τε καὶ τῷ ἐναντίῳ παντὶ καὶ τῷ δικαίῳ; οὐχ οὕτως; 


ο4 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


καιοσύνη εἶναι σοφία, πρέπει νὰ τὴν συνδυάσει μὲ δικαιοσύνη: ἄν ὅμως εἶναι 
ὅπως τὸ ἔλεγα ἐγώ,τότεπρέπει μὲ ἀδικία. 

Πολὺ χαίρομαι, Θρασύμαχε, εἶπα ἐγώ, ποὺ δὲν περιορίζεσαι σὲ καταφα- 
τικὰ ἢ ἀρνητικὰ νεύµατα ἀλλὰ ἀπαντᾶς, καὶ μάλιστα πολὺ ὡραῖα. 

Γιὰ χατίρι σου, εἶπε ἐκεῖνος. 

Πολὺ εὐγενικὸ ἐκ µέρους σου. Κάνε µου ὅμως κι αὐτὸ τὸ χατίρι καὶ πὲς 
µου: Πιστεύεις ὅτι μιὰ πολιτεία ἢ ἕνα στράτευμα ἢ κάποιοι ληστὲς ἢ κλέφτες 
ἢ ὁποιαδήποτε ἄλλη ἀνθρώπινη ὁμάδα ἀπὸ ὅσες ἐπιχειροῦν νὰ πράξουν 
συλλογικὰ κάτι ἄδικο, θὰ μποροῦσε νὰ κατορθώσει ὁτιδήποτε ἂν στοὺς κὀλ- 
πους της ὁ ἕνας ἀδικοῦσε τὸν ἄλλο; 

[α]Ὀχιβέβαια, εἶπε ἐχεῖνος. 

Ἂν ὅμως δὲν ἀδικοῦν; Δὲν θὰ πετύχαιναν ἔτσιπερισσότερα; 

Βεβαίως. 

Γιατὶ κατὰ κάποιον τρόπο, Θρασύμαχε, ἡ ἀδικία καὶ τὰ µίση προξενοῦν 
διχόνοιες καὶ διαμάχες τοῦ ἑνὸς μὲ τὸν ἄλλο, ἐνῶ ἡ δικαιοσύνη φέρνει ὁμό- 
νοια καὶ φιλία’ ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ἂς ποῦμε ὅτι εἶναι ἔτσι, εἶπε ἐκεῖνος, γιὰ νὰ μὴν τὰ τσουγκρίσω μαζί σου. 

Καλοσύνη σου. φίλτατε. Λέγε µου ὅμως τοῦτο: Ἂν δουλειὰ τῆς ἀδιχίας 
εἶναι νὰ σπέρνει παντοῦ τὸ µίσος, ὅπου κι ἂν ἐμφανίζεται, σὲ ἐλεύθερους ἢ σὲ 
δούλους, ἄραγε δὲν θὰ τοὺς κάνει νὰ μισοῦν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο καὶ νά Ίχουν δι- 
χόνοια καὶ νὰ μὴν μποροῦν [ε]νὰ πράξουν κάτι ἀπὸ κοινοῦ; 

Βεβαίως. 

Κι ὅταν ἡ ἀδικία εἰσχωρήσει σὲ δύο ἄτομα; Δὲν θά ρθει διχόνοια ἀνάμε- 
σάτους; Δὲν θά χουν διαφορές, δὲν θὰ μισηθοῦν, δὲν θἀ γίνουν ἐχθροὶ καὶ 
μεταξύ τους χαὶ μὲ τοὺς δίκαιους ἀνθρώπους; 

Θὰ γίνουν. εἶπε. 

Κι ἄν, θαυµμάσιέ µου ἄνθρωπε, ἡ ἀδικία εἰσχωρήσει σὲ ἕνα ἄτομο, ἄραγε 
θὰ χάσειτὴ δύναμή της ἢ θὰ τὴν διατηρήσει ἀμείωτη; 

Ἄς ποῦμε ὅτι θὰ τὴν διατηρήσει ἀμείωτη. | 

Δὲν εἶναι, ἑπομένως, φανερὸ ὅτι ἡ ἀδιχία ἔχειτέτοια δύναμη ποὺ σὲ ὅποι- 
ον τυχὸν παρουσιάζεται, εἴτε πολιτεία εἶναι αὐτὸ εἴτε οἰκογένεια εἴτε στρά- 
τευµα εἴτε [352α] ὁτιδήποτε ἄλλο, πρῶτον θὰ εἶναι πιὰ ἀδύνατο σὲ αὐτὸ νὰ 
ἐνεργεῖ ὡς κάτι ἑνιαῖο, ἐξαιτίας τῆς διχόνοιας καὶ τῆς διχοστασίας, καὶ δεύτε- 
ϱον θὰ εἶναι ἐχθρικὸ ἀπέναντι στὸν ἑαυτό του τὸν ἴδιο, ἀπέναντι σὲ κάθε 
ἀντίπαλο καὶ ἀπέναντι στὸ δίχιο; Δὲν εἶναι ἔτσι; 
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Πάνυ γε. 

Καὶ ἐν ἑνὶ δὴ οἶμαι ἐνοῦσα ταὐτὰ ταῦτα ποιήσει ἅπερ 
πέφυκεν ἐργάζεσθαι' πρῶτον μὲν ἀδύνατον αὐτὸν πράττειν 
ποιήσει στασιάζοντα καὶ οὐχ ὁμονοοῦντα αὐτὸν ἑαυτῷ, 
ἔπειτα ἐχθρὸν καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς δικαίοις" ἡ γάρ; 

Ναι. 

/ . » ο 5 / Ν « / 

Δίκαιοι δέ Υ᾿ εἰσίν, ὦ Φίλε, καὶ οἱ θεοί; 

Ἔστω, ἔφη. 

Καὶ θεοῖς ἄρα ἐχθρὸς ἔσται ὁ ἄδικος, ὦ Θρασύμαχε, ὁ 
δὲ δίκαιος Φίλος. 

Εὐωχοῦ τοῦ λόγου, ἔφη, θαρρῶν' οὗ γὰρ ἔγωγέ σοι 
ἐναντιώσομαι, ἵνα μὴ τοῖσδε ἀπέχθωμαι. 

/ / 5 9 / Ν Ν / α « , ᾿ 

Ίοθι δή, ην δ᾽ ἐγω, καὶ τα λοιπά µοι τῆς ἐστιάσεως ἄπο- 
πλήρωσον ἀποκρινόμενος ὥσπερ καὶ νῦν. ὅτι μὲν γὰρ καὶ 
σοφώτεροι καὶ ἀμείνους καὶ δυνατώτεροι πράττειν οἱ δίκαιοι 

/ ε ν ν ολ / » 3 / . / 
Φφαϊνονται, οἱ δε ἄδικοι οὖὐδε πράττειν μετ’ ἀλλήλων οἱοί 
τε --ἀλλὰ δὴ καὶ οὓς φαµεν ἐρρωμένως πώποτέ τι μετ᾽ 
ἀλλήλων κοινῆ πρᾶξαι ἀδίκους ὄντας, τοῦτο οὐ παντάπασιν 
3 Ν / ω Ν ν » / 9 ’ [ο 
ἀληθες λέγομεν’ οὐ γαρ ἂν ἀπείχοντο ἀλλήλων κομιδῆ 
ὄντες ἄδικοι, ἀλλὰ δῆλον ὅτι ἐνῆν τις αὐτοῖς δικαιοσύνη, 
εν 2 Ν 5 / / νο 2 / νο 2 ” εἰ 9 
ἢ αὐτοὺς ἐποίει µήτοι καὶ ἀλλήλους γε καὶ ἐφ᾽ οὓς ἦσαν 
ἅμα ἀδικεῖν, δι’ ἣν ἔπραξαν ἃ ἔπραξαν, ὥρμησαν δὲ ἐπὶ 
τὰ ἄδικα ἀδικίᾳ ἡμιμόχθηροι ὄντες, ἐπεὶ οἵ γε παμπόνηροι 
καὶ τελέως ἄδικοι τελέως εἰσὶ καὶ πράττειν ἀδύνατοι ---ταῦτα 
μὲν οὖν ὅτι οὕτως ἔχει µανθάνω, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ τὸ πρῶτον 
» / 3 Ν Ν »/ ”. 5 ’ Α 9 / Ν 
ἐτιθεσο'’ εἰ δε καὶ ἄμεινον ζῶσιν οἱ δίκαιοι τῶν ἀδίκων καὶ 
εὐδαιμονέστεροί εἰσιν, ὅπερ τὸ ὕστερον προυθέµεθα σκέψα- 
σθαι, σκεπτέον. φαίνονται μὲν οὖν καὶ νῦν, ὥς γέ µοι δοκεῖ, ἐξ 
ὧν εἰρήκαμεν' ὅμως δ᾽ ἔτι βέλτιον σκεπτέον. οὐ γὰρ περὶ τοῦ 
ἐπιτυχόντος ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ὄντινα τρόπον χρὴ ζῆν. 

Σκόπει δή, ἔφη. 
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Βεβαίως. 

Καὶ ὅταν ἡ ἀδικία ὑπάρχει µέσα σὲ ἕνα ἄτομο, πάλι, φαντάζομαι, θὰ κάνει 
αὐτὰ τὰ ἴδια πράγματα ποὺ ἀπὸ τὴ φύση της ἀπεργάζεται: Πρῶτον, θὰ τὸ 
κάνει ἀνήμπορο νὰ πράξει καθὼς τὸ ἄτομο αὐτὸ θά διχογνωμεῖ καὶ δὲν θὰ 
µονιάζει μὲ τὸν ἴδιο του τὸν ἑαυτό, κι ἔπειτα θὰ τὸ χάνει νὰ ἐχθρεύεται καὶ 
τὸν ἑαυτότου καὶ τοὺς δίκαιους’ εἶναι ἔτσι; 

Ναί. 

Δίκαιοι ὅμως, φίλεµου, δὲν εἶναι καὶ οἱ θεοί; 

Ἄς ποῦμε ὅτι εἶναι. 

[ο] Συνεπῶς καὶ μὲ τοὺς θεοὺς θὰ εἶναι ἐχθρὸς ὁ ἄδικος, Θρασύμαχε, ἐνῶ 
ὁ δίκαιος θὰ εἶναι φίλος. 

Μπορεῖς νὰ ἀπολαμβάνεις αὐτὰ ποὺ λές, ἄφοβα: ἐγὼ δὲν πρόκειται νὰ 
σοῦ ἐναντιωθῶ, γιὰ νὰ μὴ γίνω μισητὸς σὲτούτους ἐδῶ. 

Ἐμπρὀςλοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἄφησέ µε νὰ ὁλοκληρώσω τὴν ἀπόλαυση ἀπαν- 
τώντας µου ὅπως καὶ τώρα. Ὅτι οἱ δίκαιοι ἄνθρωποι φαίνονται νὰ εἶναι σο- 
φότεροι, καλύτεροι καὶ ἱκανότεροι στὴν πράξη, ἐνῶ οἱ ἄδιχκοι ὅτι δὲν µπο- 
ροῦν κἀν νὰ πράξουν κάτι ἐνεργώντας ἀπὸ κοινοῦ, τὸ ἔχουμε διαπιστώσει’ 
[ε] ἀλλὰ χι αὐτὸ ποὺ λέμε γιὰ κάποιους, ὅτι δηλαδἡ σὲ συνεργασία ὁ ἕνας μὲ 
τὸν ἄλλο, παρόλο ὅτι εἶναι ἄδιχοι ἄνθρωποι, ἔχουν κάποτε πράξει ἀπὸ κοι- 
νοῦ κάτι τὸ ὁποῖο ἀπαιτοῦσε µεγάλη δύναμη, δὲν εἶναι ἐξολοκλήρου ἀκρι- 
βές, διότι δὲν θὰ ἄφηναν ἀπείραγο ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ἐὰν ἦσαν ἐντελῶς ἄδιχκοι, 
ἀλλὰ εἶναι πρόδηλο ὅτι εἶχαν µέσα τους κάποια δικαιοσύνη ποὺ τοὺς ἔκανε 
νὰ μὴν ἀδικοῦνται μεταξύ τους τὴν ἴδια στιγμὴ ποὺ πήγαιναν νὰ ἀδικήσουν 
ἄλλους' χάρη σ᾿ αὐτὴν κατάφεραν ὅ,τι κατάφεραν χι ὅρμησαν νὰ κάνουν τὸ 
ἄδικο ὄντας κατὰ τὸ ἥμισυ µόνο ἐλεεινοί, γιατὶ οἱ χειρίστου εἴδους ἄνθρωποι 
καὶ οἱ ἐντελῶς ἄδικοι εἶναι καὶ ἐντελῶς ἀνήμποροι νὰ πράξουν. Ὅτι λουτὸν 
αὐτὰ τὰ πράγματα ἔχουν ἔτσι, [ά] τὸ ἀντιλαμβάνομαι, ὡστόσο ὄχι ὅπως τὸτο- 
ποθέτησες ἐσὺ ἀρχικά. Τώρα ὅμως πρέπει νὰ ἐξετάσουμε κι ἐκεῖνο ποὺ ἀφή- 
σαμε νὰ τὸ ἐξετάσουμε ἀργότερα, ἂν δηλαδὴ οἱ δίκαιοι ἄνθρωποι ζοῦν καλύ- 
τερα κι εἶναι πιὸ εὐτυχισμένοι ἀπὸ τοὺς ἄδικους. Βεβαίως ἀπ᾿ ὅσα ἔχουμε 
πεῖ, αὐτὸ εἶναι καὶ τώρα, νομίζω, φανερό’ ὅμως πρέπει νὰ τὸ ἐξετάσουμε 
προσεχτικότερα, γιατὶ δὲν μιλᾶμε γιὰ τὸ πρῶτο τυχὸν πρᾶγμα ἀλλὰ γιὰ τὸ 
πῶς πρέπει νὰ ζεῖ κανείς. 

Νά τὸ σκεφτεῖς τότε, εἶπε. 
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Σκοπῶ, ἦν δ᾽ ἐγώ. καί µοι λέγε’ δοκεῖ τί σοι εἶναι 
ἵππου ἔργον; 
Ἔμοιγε. 
9 . 3 α αν / λ ο Χο ς - 
Αρ’ οὖν τοῦτο ἂν θείης καὶ ἵππου καὶ ἄλλου οτουοῦν 
ἔργον, ὃ ἂν ἢ µόνῳ ἐκείνῳ ποιῆ τις ἢ ἄριστα: 
Οὐ µανθάνω, ἔφη. 
Ἁλλ) ὧδε: ἔσθ᾽ ὅτῳ ἂν ἄλλῳ ἴδοις ἢ ὀφθαλμοῖς: 
Οὐ δῆτα. 
Τί δέ; ἀκούσαις ἄλλῳ ἢ ὠσίν; 
Οὐδαμῶς. 
εν Αα / .ὶ . ’ Ν 3 5 
Οὐκοῦν δικαίως [αν] ταῦτα τούτων Φαμὲν ἔργα εἶναι; 
Πάνυ γε. 
ιά / ή Ἂ 32 / αν 2 ’ Ν / 
Τί δε; µαχαίρᾳ ἂν ἀμπέλου κλῆμα ἀποτέμοις καὶ σµίλη 
καὶ ἄλλοις πολλοῖς; 
- Ν 2/ 
Πῶς γαρ οὐ; 
Ἁλλ) οὐδενί Υ᾿ ἂν οἶμαι οὕτω καλῶς ὡς δρεπάνῳ τῷ ἐπὶ 
τούτῳ ἐργασθέντι. 
Αληθῆη. 
3 9 3 2 Αα / 3/ / 
Ἂρ΄ οὖν οὗ τοῦτο τούτου ἔργον θήσοµεν; 
Θήσομεν μὲν οὔὖν. 
Α Ν ελ / ο) / αι }ύ . ’ / 
Νῦὸν δή οἶμαι ἄμεινον ἂν µάθοις ὃ ἄρτι ἠρώτων, πυνθανό- 
µενος εἰ οὐ τοῦτο ἑκάστου εἴη ἔργον ὃ ἂν ἢ µόνον τι ἢ 
/ αν »/ 2 / 
κάλλιστα τῶν ἄλλων ἀπεργάζηται. 
Ἀλλά, ἔφη, µανθάνω τε καί µοι δοκεῖ τοῦτο ἑκάστου 
πράγματος ἔργον εἶναι. 
τι 3 . 3 / ο) - νο 3 Ν - 5 
Ριεν, ην ὃ᾽ εγω. οὐκοῦν καὶ ἀρετὴ δοκεῖ σοι εἶναι 
ἑκάστῳ ᾧπερ καὶ ἔργον τι προστέτακται; ἴωμεν δὲ ἐπὶ τὰ 
3 λ / 9 -- . » νά 
αὐτὰ πάλιν’ ὀφθαλμῶν, Φαμέν, ἔστι τι ἔργον; 
Ἔστιν. 
Ἆρ᾿ οὖν καὶ ἀρετὴ ὀφθαλμῶν ἔστιν; 
Καὶ ἀρετή. 
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Τὸ σκέπτομαι, εἶπα ἐγώ. Γιά λέγε µου λοιπόν: Ὑπάρχει κατὰ τὴ γνώµη 
σου κάποιο ἔργο ποὺ προσιδιάζει στὸ ἄλογο; 

[ε] Βεβαίως. 

Ἄραγε θὰ ὅριζες ὡς ἔργο τοῦ ἀλόγου, ἢ καὶ τοῦ ὁποιουδήποτε ἄλλου, 
ἐκεῖνο τὸ ὁποῖο μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸ ἐχτελεῖ μόνον ἢ ἔστω κατὰ τὸν καλύτερο 
τρόπο διαμέσου αὐτοῦ; 

Δὲν καταλαβαίνω, εἶπε. 

Νὰ σοῦ ἐξηγήσω: Ὑπάρχει κάτι, μὲ τὸ ὁποῖο μπορεῖς νὰ βλέπεις, διαφορε- 
τικὸ ἀπὸ τὰ μάτια; 

Ασφαλῶς ὄχι. 

"Ἠ κάτι, μὲ τὸ ὁποῖο μπορεῖς νὰ ἀκοῦς, διαφορετικὸ ἀπὸ τὰ αὐτιά; 

Σίγουρα ὄχι. 

Σωστά, ἑπομένως, δὲν λέμε ὅτι αὐτὰ εἶναι ἔργα δικάτους; 

Βεβαίως. 

[353α] Πρόσεξε τώρα. Ἕνα κλῆμα ἀπὸ τὸ ἀμπέλι μπορεῖς νὰ τὸ χόψεις 
χρησιμοποιώντας ἕνα μαχαίρι, ἕνα ξίφος ἢ ἕνα σωρὸ ἄλλα ἐργαλεῖα' σωστά; 

Οὔτε συζήτηση, ναί. 

Μὲ κανένα ἐργαλεῖο ὅμως δὲν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ γίνει ἡ δουλειά αὐτὴ 
τόσο καλὰ ὅσο μὲ ἕνα κλαδευτήρι, ποὺ εἶναι κατασκευασμένο εἰδικὰ γι 
αὐτό. 

Εἶναι ἀλήθεια. 

Νὰ ὀρίσουμε, ἔτσι, ὅτι αὐτὸ εἶναι τὸ ἔργοτου; 

Νάἀ τὸ ὁρίσουμε. 

Νομίζω λοιπὸν ὅτι τώρα πιὰ μπορεῖς νὰ ἀντιληφθεῖς καλύτερα τί ϱώ- 
τοῦσα τώρα δά, ὅταν δηλαδὴ ζητοῦσα νὰ μάθω ἂν ἔργο ἑνὸς ὁποιουδήποτε 
πράγματος εἶναι ἐκεῖνο ποὺ μπορεῖ νὰ τὸ ἐκτελεῖ µόνον αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἢ 
ποὺ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὸ ἐχτελεῖ καλύτερα ἀπὸ κάθε ἄλλον. 

Καταλαβαίνω, εἶπε, καὶ νομίζω ὅτι αὐτὸ εἶναι καθενὸς [0] πράγματος τὸ 
ἔργο. 

Ὡραῖα, εἶπα. Δὲν πιστεύεις ἐπίσης ὅτι κάθε πρᾶγμα ποὺ εἶναι φτιαγμένο 
γιὰ νὰ ἐκτελεῖ ἕνα ἔργο ἔχει καὶ μιὰ ἀρετή; Ἄς πᾶμε πάλι σ’ ἐκεῖνα τὰ ἴδια: δὲν 
δεχόμαστε ὅτι ὑπάρχει κάποιο ἔργο ποὺ προσιδιάζει στὰ μάτια; 

Ὑπάρχει. 

Ἄρα λοιτὸν ὑπάρχει καὶ μιὰ ἀρετῆ τῶν ματιῶν; 

Ὑπάρχει καὶ μιὰ ἀρετή. 

οο 
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/ / ” 5 μά 
Τί δέ; ὥτων ἣν τι έργον; 
Ναί. 
” »- .. 3 / 
Οὐκοῦν καὶ ἀρετή: 
Καὶ ἀρετή. 
[ή μ / α μα 3 5 
Τι δε πάντων πέρι τῶν ἄλλων; οὐχ οὕτω; 
Οὕτω. 
” . ὁ» / ν ς α. μα ο 
Εχε δή᾽ ἀρ᾽ ἄν ποτε ὄμματα τὸ αὑτῶν ἔργον καλῶς 
ἀπεργάσαιντο μὴ ἔχοντα τὴν αὑτῶν οἰκείαν ἀρετήν, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τῆς ἀρετῆς κακίαν: 
Καὶ πῶς ἄν, έφη' τυφλότητα γὰρ ἴσως λέγεις ἀντὶ τῆς 
ὄψεως, 
ο 5 3 / 9 -- ς 3 / ) / α 
Ητις, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτῶν ἡ ἀρετή: οὐ γάρ πω τοῦτο 
ἐρωτῶ, ἀλλ᾽ εἰ τῇ οἰκείᾳ μὲν ἀρετῆ τὸ αὑτῶν ἔργον εὖ 
ἐργάσεται τὰ ἐργαζόμενα, κακίᾳ δὲ κακῶς. 
Ἀληθές, ἔφη, τοῦτό γε λέγεις. 
Οὐκοῦν καὶ ώτα στερόµενα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς κακῶς τὸ 
αὑτῶν ἔργον ἀπεργάσεται; 
Πάνυ γε. 
3 Ν 4 κ Ν / 
Τίθεμεν οὖν καὶ τἆλλα πάντα εἰς τὸν αὐτὸν λόγον; 
"ὌἜμοιγε δοκεῖ. 
Ἴθι δή, μετὰ ταῦτα τόδε σκέψαι. ψΨυχῆς ἔστιν τι ἔργον 
| ον . γ ο ἍἊ ς / ε Ν / κ 
ὃ ἄλλῳ τῶν ὄντων οὐδ᾽ ἂν ἐνὶ πράξαις, οἷον τὸ τοιόνδε’ τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι καὶ ἄρχειν καὶ βουλεύεσθαι καὶ τὰ τοιαῦτα 
/ ”’ » ./ 3ἱ αν / Άι ΣΣ. ον - 
πάντα, εσθ᾽ οτῳ ἄλλῳ η Ψυχῇ δικαίως αν αὐτὰ ἀποδοῖμεν 
καὶ φαῖμεν ἴδια ἐκείνης εἶναι; 
Οὐδενὶ ἄλλῳ. 
ο 3 κ Αα κ ᾿ 5 
Τί δ᾽ αὐ τὸ ζην; οὐ ψυχῆς φήσομεν ἔργον εἶναι: 
Μάλιστά γΥ’, ἔφη. 
Οὐκοῦν καὶ ἀρετήν Φαμέν τινα ψυχῆς εἶναι; 
Φαμέν. 
5 5 5 ν ν ο 3 8 
Ἆρ΄ οὖν ποτε, ὦ Θρασύμαχε, ψυχἡὴ τὰ αὑτῆς ἔργα εὖ 
ἀπεργάσεται στεροµένη τῆς οἰκείας ἀρετῆς, ἢ ἀδύνατον: 
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᾽Αλλὰ τὰ αὐτιά; Δὲν ἐκτελοῦν κι αὐτὰ ἕνα ἔργο; 

Ναί. 

Συνεπῶς ἔχουν καὶ μιὰ ἀρετή' σωστά; 

Ἔϊχουν καὶ μιὰ ἀρετή. 

Τί συμβαίνει ὅμως μὲ ὅλα τὰ ἄλλα πράγματα; Δὲν συμβαίνει τὸ ἴδιο; 

Τὸ ἴδιο. 

Πρόσεξε τώρα. Θὰ μποροῦσαν ποτὲ τὰ µάτια |[ε] νὰ ἐκτελέσουν καλὰ τὸ 
ἔργο τους ἂν δὲν εἶχαν τὴν ἀρετὴ ποὺ προσιδιάζει σ᾿ αὐτὰ ἀλλὰ ἀντὶ γι’ 
αὐτὴν εἶχαν κάποια ἀνημποριά; 

Πῶς θὰ μποροῦσαν; Ἐννοεῖς, ὑποθέτω, ἂν εἶχαν στραβωµάρα ἀντὶ γιὰ 
τήν ὅραση: ἔτσι, 

Ἐννοῦ ὅποια κι ἂν εἶναι ἡ ἀρετήτους. Γιατὶ δὲν ρωτῶ τώρα αὐτό' ρωτῶ 
ἁπλῶς ἂν συμβαίνει ἕνα ὁποιοδήποτε πρᾶγμα, τὸ ὁποῖο ἐχτελεῖ ἕνα ἔργο, νὰ 
τὸ ἐκτελεῖ καλὰ χάρη στὴν ἀρετή του, καὶ ἀντιθέτως ἄσχημα λόγω τῆς ἄνη- 
μποριᾶςτου. 

Σωστό, εἶπε, αὐτὸ ποὺ λές. 

Ἔτσι λοιπὀν καὶ τὰ αὐτιὰ ποὺ ἔχουν χάσει τὴν ἀρετήτους δὲν θὰ κάνουν 
ἄσχημα τὸ ἔργο ποὺ προσιδιάζει σ’ αὐτά; 

Βεβαίως. 

[ά] Νὰ ποῦμε λοιπὸν ὅτι ἡ ἀρχὴ αὐτὴ ἰσχύει καὶ γιὰ ὅλα τὰ ἄλλα πράγµα- 
τα; 

Ἐγὼτὸ νομίζω. | 

Ἔλα λοιπὸν κι ἐξέτασε ὕστερ᾽ ἀπὸ αὐτὰ τοῦτο: Ὑπάρχει κάποιο ἔργο 
ποὺ προσιδιάζει στὴν ψυχή, καὶ ποὺ δὲν μπορεῖς νὰ τὸ ἐκτελέσεις διαμέσου 
κανενὸς ἄλλου πράγματος; Λόγου χάριν τὸ νὰ φροντίζεις κάτι ἢ τὸ νὰ ἔξου- 
σιάζεις καὶ τὸ νὰ συλλογίζεσαι καὶ ὅλα τὰ παρόμοια εἶναι δυνατὸ νὰ τὰ συν- 
δέουµε μὲ ὁτιδήποτε ἄλλο ἐκτὸς ἀπὸ τὴν ψυχὴ καὶ βάσιμα νὰ ὑποστηρίζουμε 
ὅτι προσιδιάζουν σ’᾽ αὐτὴ µόνο καὶ σὲ κανέναν ἄλλο; 

Σὲ κανέναν ἄλλο. 

Ἁλλὰ πάλιτὸ νὰ ζεῖ κανείς; Δὲν θὰ ποῦμε ὅτι εἶναιτῆς ψυχῆς ἔργο; 

Αναμφίβολα. 

Δεχόμαστελοιπὸν ὅτι ὑπάρχει καὶ κάποια ἀρετῆ τῆς ψυχῆς; 

Τὸ δεχόμαστε. 

[ε) Ἄραγε, Θρασύμαχε, ἡ ψυχἠ θὰ φέρει ποτὲ εἰς πέρας τὰ δικά της ἔργα 
ἂν χάσει τὴν ἀρετή της ἢ αὐτὸ θὰ εἶναιτότε ἀδύνατο; 
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Ἀδύνατον. 

Ἀνάγκη ἄρα κακῇῆ ψυχᾖῇ κακῶς ἄρχειν καὶ ἐπιμελεῖσθαι, 
τῇ δὲ ἀγαθῇ πάντα ταῦτα εὖ πράττειν. 

Ανάγκη. 

Οὐκοῖν ἀρετήν γε συνεχωρήσαµεν ψυχῆς εἶναι δικαιο- 
σύνην, κακίαν δὲ ἀδικίαν: 

Συνεχωρήσαμεν γάρ. 

Ἡ μὲν ἄρα δικαία ψυχὴ καὶ ὁ δίκαιος ἀνὴρ εὖ βιώσεται, 
κακῶς δὲ ὁ ἄδικος. 

Φαίνεται, ἔφη, κατὰ τὸν σὸν λόγον. 

Ἀλλὰ μὴν ὅ γε εὖ ζῶν µακάριός τε καὶ εὐδαίμων, ὁ δὲ μὴ 
τἀναντία. 

Πῶς γὰρ οὔ: 

ὍὉ μὲν δίκαιος ἄρα εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄθλιος. 

Ἔστω, ἔφη. 

Ἀλλὰ μὴν ἆθλιόν γε εἶναι οὐ λυσιτελεῖ, εὐδαίμονα δέ. 

Πῶς γὰρ οὔ: 

Οὐδέποτ᾽ ἄρα, ὦ µακάριε Θρασύμαχε, λυσιτελέστερον 
ἀδικία δικαιοσύνης. 

Ταῦτα δή σοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἱστιάσθω ἐν τοῖς 
Βενδιδίοις. 

Ὑπὸ σοῦ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Θρασύμαχε, ἐπειδή µοι πρᾶος 
ἐγένου καὶ χαλεπαίνων ἐπαύσω. οὐ μέντοι καλῶς γε 
εἱστίαμαι, δι’ ἐμαυτὸν ἀλλ᾽ οὐ διὰ σέ’ ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ 
λίχνοι τοῦ ἀεὶ παραφεροµένου ἀπογεύονται ἁρπάζοντες, πρὶν 
τοῦ προτέρου μετρίως ἀπολαῦσαι, καὶ ἐγώ µοι δοκῶ οὕτω, 
πρὶν ὃ τὸ πρῶτον ἐσκοποῦμεν εὑρεῖν, τὸ δίκαιον ὅτι ποτ᾽ 
ἐστίν, ἀφέμενος ἐκείνου ὁρμῆσαι ἐπὶ τὸ σκέψασθαι περὶ 
αὐτοῦ εἴτε κακία ἐστὶν καὶ ἀμαθία, εἴτε σοφία καὶ ἀρετή, καὶ 
ἐμπεσόντος αὖ ὕστερον λόγου, ὅτι λυσιτελέστερον ἡ ἀδικία 
τῆς δικαιοσύνης, οὐκ ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν 
ἀπ᾿ ἐκείνου, ὥστε µοι νυνὶ γέγονεν ἐκ τοῦ διαλόγου μηδὲν 
εἰδέναι:' ὁπότε γὰρ τὸ δίκαιον μὴ οἶδα ὅ ἐστιν, σχολῇ εἴσομαι 
εἴτε ἀρετή τις οὖσα τυγχάνει εἴτε καὶ οὔ, καὶ πότερον ὁ ἔχων 
αὐτὸ οὐκ εὐδαίμων ἐστὶν ἢ εὐδαίμων. 
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Θὰ εἶναι ἀδύνατο. 

Ἀναγκαστικὰ λοιπὸν μιὰ ψυχἠ ποὺ διατελεῖ σὲ κακὴ κατάσταση θὰ κυ- 
βερνάει καὶ θὰ φροντίζει μὲ τρόπο ἄσχημο, ἐνῶ ἀπεναντίας, ἅμα διατελεῖ σὲ 
καλῆ κατάσταση, ὅλα αὐτὰ θὰ τὰ ἐχτελεῖ σωστά. 

Αναγκαστικά. 

Καὶ δὲν συμφωνήσαμε ὅτι ἀρετὴ τῆς ψυχῆς εἶναι ἡ δικαιοσύνη, ἐνῶ κακία 
της εἶναι ἡ ἀδικία; 

Συμφωνήσαμε. | 

Συνεπῶς ἡ δίκαιη ψυχἠ καὶ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος θὰ ζήσει ὄμορφα, ἐνῶ 
ἄσχημα θὰ ζήσει ὁ ἄδιχκος. 

Ἔτσι φαίνεται͵ κατὰ τὰ λεγόμενά σου. 

[Ἴ54α]᾽Αλλὰ ὅποιος ζεῖ ὅμορφα εἶναι καλότυχος καὶ εὐτυχισμένος, χι ὅποι- 
ος ὄχιτὸ ἀντίθετο. 

Φυσικά. 

ὍὉ δίκαιος, ἑπομένως, εἶναι εὐτυχισμένος ἐνῶ ὁ ἄδικος τοῦ λυπημοῦ. 

Ἂς ποῦμε, εἶπε. 

Δὲν ὠφελεῖ ὅμως νά ᾽ναι κανεὶς δυστυχισµένος: νά ναι εὐτυχισμένος ὠφελεῖ. 

Φυσικά. 

Συνεπῶς, καλότυχε Θρασύμαχε, ποτὲ ἡ ἀδικία δὲν εἶναι περισσότερο 
ὠφέλιμη ἀπ᾿ ὅτι ἣ δικαιοσύνη. 

Ἓς εἶναι αὐτά, εἶπε, Σωκράτη, τὸ δικό σου μερτικὸ στὰ φιλέματα τῶν Βεν- 
διδείων. 

Τὸ ὀφείλω σ’᾿ ἐσένα, Θρασύμαχε, εἶπα, ποὺ ἤσουν τόσο εὐγενικὸς µαζί 
µου καὶ σταµάτησες νὰ ἀγριεύεις. Ἐντούτοις τὸ φίλεµα δὲν ἦταν [0] καλὸ 
--δικό µου τὸ λάθος, δὲν φταῖς ἐσύ. Σὰν τοὺς λαίµαργους ποὺ ὅτι ἔρχεται 
κάθε φορὰ στὸ τραπέζι τὸ ἁρπάζουν νὰ τὸ δοχιµάσουν προτοῦ ἀκόμη ἆπο- 
λαύσουν ἀρκετὰ τὸ προηγούμενο, ὅμοια, θαρρῶ, χι ἐγώ, προτοῦ ἀκόμη βρῶ 
αὐτὸ ποὺ ἀρχικὰ ἀναζητούσαμε, δηλαδὴ τί εἶναι τὸ δίκαιο, τὸ παράτησα κι 
ἄρχισα νὰ συλλογίζομαι ἂν τὸ δίκαιο συνδέεται μὲ τὴν ἀνημποριά καὶ τὴν 
ἄγνοια ἢ μὲ τὴ σοφία καὶ τὴν ἀρετή, κι ὅταν πάλι ἔπειτα ὑποστηρίχτηκε ὅτι ἥ 
ἀδικία ἀποφέρει µεγαλύτερη ὠφέλεια ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη, δὲν κρατήθηκα 
ὥστε νὰ μὴν πάω ἀπὸ τὸ ἕνα στὸ ἄλλο, μὲ ἀποτέλεσμα νὰ μὴν ἔχω τώρα ἀπο- 
κομίσει τίποτα ἀπὸ αὐτὴ τὴ συζήτηση. [ε] Γιατὶ ὅσο δὲν γνωρίζω ττί εἶναι τὸ δί- 
καιο, δύσκολα θὰ Ἑέρω ἂν εἶναι κάποιας λογῆς ἀρετὴ ἢ ὄχι, καὶ ἂν αὐτὸς ποὺ 
τὴν ἔχει αὐτὴ τὴν ἀρετὴ εἶναι ἢ δὲν εἶναι εὐτυχισμένος. 
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Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν ὤμην λόγου ἀπηλλάχθαι”: τὸ 
δ᾽ ἠν ἄρα, ὡς ἔοικε, προοίµιον. ὁ γὰρ Γλαύκων ἀεί τε δὴ 
ἀνδρειότατος ὢν τυγχάνει πρὸς ἅπαντα, καὶ δὴ καὶ τότε τοῦ 
Θρασυµάχου τὴν ἀπόρρησιν οὐκ ἀπεδέξατο, ἀλλ᾽ ἔφη: Ὦ 
Σώκρατες, πότερον ἡμᾶς βούλει δοκεῖν πεπεικέναι ἢ ὡς 
ἀληθῶς πεῖσαι ὅτι παντὶ τρόπῳ ἄμεινόν ἐστιν δίκαιον εἶναι 
ἢ ἄδικον;: 

Ὡς ἀληθῶς, εἶπον, ἔγωγ᾽ ἂν ἑλοίμην, εἰ ἐπ᾽ ἐμοὶ εἴη. 

Οὐ τοίνυν, ἔφη, ποιεῖς ὃ βούλει. λέγε γάρ µοι' ἁρά σοι 
δοκεῖ τοιόνδε τι εἶναι ἀγαθόν, ὃ δεξαίμεθ᾽ ἂν ἔχειν οὐ τῶν 
ἀποβαινόντων ἐφιέμενοι, ἀλλ᾽ αὐτὸ αὑτοῦ ἕνεκα ἀσπαζόμενοι, 
οἷον τὸ χαίρειν καὶ αἱ ἡδοναὶ ὅσαι ἀβλαβεῖς καὶ μηδὲν εἰς τὸν 
ἔπειτα χρόνον διὰ ταύτας γίγνεται ἄλλο ἢ χαίρειν ἔχοντα; 

Ἔμοιγε, ἦν δ᾽ ἐγώ, δοκεῖ τι εἶναι τοιοῦτον. 

Τί δέ; ὃ αὐτό τε αὐτοῦ χάριν ἀγαπῶμεν καὶ τῶν ἀπ 
αὐτοῦ γιγνοµένων, οἷον αὖ τὸ φρονεῖν καὶ τὸ ὁρᾶν καὶ τὸ 
ὑγιαίνειν; τὰ γὰρ τοιαῦτά που δι᾽ ἀμφότερα ἀσπαζόμεθα. 

Ναί, εἶπον. 

Τρίτον δὲ ὁρᾶς τι, ἔφη, εἶδος ἀγαθοῦ, ἐν ᾧ τὸ γυμνάζεσθαι 
καὶ τὸ κάµνοντα ἰατρεύεσθαι καὶ ἰάτρευσίς τε καὶ ὁ ἄλλος 
χρηµατισµός; ταῦτα γὰρ ἐπίπονα Φφαῖμεν ἄν, ὠφελεῖν δὲ 
ἡμᾶς, καὶ αὐτὰ μὲν ἑαυτῶν ἕνεκα οὐκ ἂν δεξαίµεθα ἔχειν, 
τῶν δὲ μισθῶν τε χάριν καὶ τῶν ἄλλων ὅσα γίγνεται ἀπ 
αὐτῶν. 

Ἔστιν γὰρ οὖν, ἔφην, καὶ τοῦτο τρίτον. ἀλλὰ τί δή; 

Ἐν ποίῳ, ἔφη, τούτων τὴν δικαιοσύνην τιθεῖς: 

Ἐγὼ μὲν οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν τῷ καλλίστῳ, ὃ καὶ δι’ αὑτὸ 
καὶ διὰ τὰ γιγνόµενα ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀγαπητέον τῷ µέλλοντι 
µακαρίῳ έσεσθαι. 

Οὐ τοίνυν δοκεῖ, ἔφη, τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ τοῦ ἐπιπόνου 
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[157α] Μόλις εἶπα αὐτά, φανταζόµουν ὅτι εἶχα ξεμπερδέψει μὲ τούτη τὴ συζή- 
τηση, ὅπως ὅμως φάνηκε, τελικὰ αὐτὰ ἦταν ἁπλῶς ἕνας πρόλογος. Γιατὶ ὁ 
Γλαύκων, μὲ τὴ λεβεντιὰ ποὺ πάντοτε τὸν χαρακτηρίζει σὲ ὅλα, δὲν ἀποδέ- 
χτηκε µέσα του αὐτὴ τὴν παραίτηση τοῦ Θρασύμαχου ἀλλὰ εἶπε, Σωκράτη, τί 
ἀπὸ τὰ δυὸ θέλεις: Νὰ δώσεις τὴν ἐντύπωση πὼς μᾶς ἔχεις πείσει [0] ἢ σταλή- 
θεια νὰ μᾶς πείσεις ὅτι εἶναι ἀπὸ κάθε ἄποψη προτιμότερο νά ᾿ναι κανεὶς δί- 
καιος παρὰ ἄδικος; 

Θὰ προτιμοῦσα, εἶπα, νὰ σᾶς πείσω σταλήθεια, ἂν θὰ ἤταν στὸ χέριµου. 

Τότε δὲν κάνεις αὐτὸ ποὺ θέλεις. Γιά λέγε µου τώρα: 'Ὑπάρχει κατὰ τὴ 
γνώµη σου κάποιο ἀγαθὸ τέτοιο ποὺ νὰ θέλουμε νὰ τὸ ἔχουμε ὄχι ἐπειδῆ πο- 
θοῦμε ἔντονα ὅσα ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτὸ ἀλλὰ ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ ἴδιο μᾶς εἶναι 
ἐπιθυμητό, ὅπως λ.χ. συμβαίνει μὲ τὴ χαρὰ καὶ τὶς ἀπολαύσεις, ὅσες δὲν βλά- 
πτουν καὶ δὲν ἔχουν κατόπιν καμιὰ ἄλλη ἐπίπτωση πέρα ἀπὸ τὴν εὐχαρίστη- 
ση ποὺ δίνουν ὅσο διαρκοῦν; 

Κατὰτὴ γνώμημµου, εἶπα, ὑπάρχει κάτι σὰν αὐτό. 

[ε) Ὑπάρχει ἄραγε ἐπίσης κάτι ποὺ τὸ ἀγαπᾶμε καὶ αὐτὸ καθαυτὸ γιὰ ὅ,τι 
τὸ ἴδιο εἶναι καὶ γιὰ ὅσα ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτό, ὅπως εἶναι λ.χ. ἡ γνώση, ἡ ὅρα- 
ση, ἡ ὑγεία; Γιατὶ πράγματα σὰν αὐτὰ τὰ ἐπιθυμοῦμε καὶ γιὰ τὰ δύο. 

Ναί, ὑπάρχει, εἶπα. 

Δὲν διακρίνεις ὅμως, εἶπε, κι ἕνα τρίτο εἶδος καλοῦ, αὐτὸ στὸ ὁποῖο ὑπά- 
γεται ἡ γυμναστική, ἡ θεραπεία ἑνὸς ἀρρώστου καὶ ἡ ἄσχηση τοῦ ἰατρικοῦ 
ἐπαγγέλματος κι οἱ ἄλλοι τρόποι ἀπόκτησης χρημάτων; Γι’ αὐτὰ πράγματι 
θἀ λέγαμε ὅτι εἶναι κοπιαστικά, ὡστόσο μᾶς ὠφελοῦν καὶ δὲν θὰ θέλαμε, βέ- 
βαια, νὰ τὰ ἔχουμε γιὰ ὅ,τι αὐτὰ τὰ ἴδια εἶναι, ἀλλὰ θὰ τὰ ἀποδεχόμαστε [4] 
γιὰ τὶς ἀπολαβὲς καὶ γιὰ ὅσα ἄλλα ὠφελήματα ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτά. 

Ὑπάρχει, βεβαίως, εἶπα, χι αὐτὸ τὸ τρίτο εἶδος. ΑἈλλὰ πρὸς τί αὐτὲς οἵ 
ἐρωτήσεις; 

Σὲ ποιό ἀπὸ τὰ τρία, εἶπε, κατατάσσεις τὴ δικαιοσύνη; 

[Ἴ58α] Νομίζω, εἶπα, στὸ καλύτερο ἀπ᾿ ὅλα, σ᾽ αὐτὸ ποὺ ὅποιος πραγµα- 
τικἀ εἶναι νὰ εὐτυχήσει πρέπει νὰ τὸ ἀγαπᾶ καὶ γιὰ ὅ,τι αὐτὸ τὸ ἴδιο εἶναι καὶ 
γιὰ ὅσα ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτό. 

Ὁ πολὺς κόσμος, εἶπε, δὲν ἔχει αὐτὴ τὴ γνώµη ἀλλὰ κατατάσσει τὴ δικαι- 
οσύνη σ’ ἐκεῖνο τὸ κοπιαστικὸ εἶδος τῶν καλῶν πραγμάτων ποὺ πρέπει νὰ 
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εἴδους, ὃ μισθῶν ϐ’ ἕνεκα καὶ εὐδοκιμήσεων διὰ δόξαν 
μ [ά » Ν Ν η ε Ν / ς Ἀ / 
ἐπιτηδευτέον, αὐτὸ δε δι’ αυτὸ Φευκτέον ὡς ὃν χαλεπόν. 

Οίδα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι δοκεῖ οὕτω καὶ πάλαι ὑπὸ Θρασυ- 

/ ε .ἱ ’ 3 / 3 3 3 
μάχου ὡς τοιοῦτον ὃν ψέγεται, ἀδικία δ᾽ ἐπαινεῖται: ἀλλ 
ἐγώ τις, ὡς ἔοικε, δυσµαθής. 

Ἴθι δή, ἔφη, ἄκουσον καὶ ἐμοῦ, ἐάν σοι ἔτι ταὐτὰ δοκῆ. 
Θρασύμαχος γάρ µοι φαίνεται πρῳαίτερον τοῦ δέοντος ὑπὸ 
σοῦ ὥσπερ ὄφις κηληθῆναι, ἐμοὶ δὲ οὕπω κατὰ νοῦν ἡ ἆπο- 
δειξις γέγονεν περὶ ἑκατέρου' ἐπιθυμῶ γὰρ ἀκοῦσαι τί τ’ ἔστιν 
ἑκάτερον καὶ τίνα ἔχει δύναμιν αὐτὸ καθ’ αὑτὸ ἐνὸν ἐν τῇ 
ψυχῆ, τοὺς δὲ μισθοὺς καὶ τὰ γιγνόµενα ἀπ᾿ αὐτῶν ἐᾶσαι 
χαίρειν. οὑτωσὶ οὖν ποιήσω, ἐὰν καὶ σοὶ δοκῆ: ἐπανανεώ- 
σοµαι τὸν Θρασυμάχου λόγον, καὶ πρῶτον μὲν ἐρῶ δικαιο- 
σύνην οἷον εἶναί φασιν καὶ ὅθεν γεγονέναι,͵ δεύτερον δὲ ὅτι 
πάντες αὐτὸ οἱ ἐπιτηδεύοντες ἄκοντες ἐπιτηδεύουσιν ὡς ἀναγκαῖ- 

2 9 2 ς 2 / / ν 4 Ιω... μμ... - 
ον ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀγαθόν, τρίτον δὲ ὅτι εἰκότως αὐτὸ δρῶσι; 
πολὺ γὰρ ἀμείνων ἄρα ὁ τοῦ ἀδίκου ἢ ὁ τοῦ δικαίου βίος, 
ὡς λέγουσιν. ἐπεὶ ἔμοιγε, ὦ Σώκρατες, οὔ τι δοκεῖ οὕτως: 
ἀπορῶ μέντοι διατεθρυληµένος τὰ ὦτα ἀκούων Θρασυμάχου 
καὶ µυρίων ἄλλων, τὸν δὲ ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης λόγον, ὡς 
3 3 / 3 9 / ς / / 
ἄμεινον ἀδικίας, οὐδενος πω ἀκήκοα ὡς βούλομαι --βούλομαι 
δὲ αὐτὸ καθ’ αὑτὸ ἐγκωμιαζόμενον ἀκοῦσαι--- µάλιστα δ᾽ 
οἶμαι ἂν σοῦ πυθέσθαι. διὸ κατατείνας ἐρῶ τὸν ἄδικον βίον 
ἐπαινῶν, εἰπὼν δὲ ἐνδείξομαί σοι ὃν τρόπον αὖ βούλομαι 
καὶ σοῦ ἀκούειν ἀδικίαν μὲν ψέγοντος, δικαιοσύνην δὲ ἐπαι- 

κ. 9 » 6 ”/ / αἱ / 
νοῦντος. ἀλλ᾽ ὁρα εἰ σοι βουλοµμένῳ ἃ λέγω. 

Πάντων µάλιστα, ἦν δ᾽ ἐγώ: περὶ γὰρ τίνος ἂν μᾶλλον 
πολλάκις τις νοῦν ἔχων χαίροι λέγων καὶ ἀκούων: 

Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις: καὶ ὃ πρῶτον ἔφην ἐρεῖν, περὶ 
τούτου ἄκουε, τί ὄν τε καὶ ὅθεν γέγονε δικαιοσύνη. 
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καταγινόµαστε μ’ αὐτὰ γιὰ τὶς ἀνταμοιβὲς ποὺ προσφέρουν καὶ τὴν ἐξασφά- 
λιση ἑνὸς καλοῦ ὀνόματος, ἐνῶ αὐτὰ καθεαυτὰ εἶναι πρὸς ἀποφυγήν, ἔτσι 
δύσχολα ποὺ εἶναι. 

Τὸ ξέρω, εἶπα ἐγώ, ὅτι αὐτὸ νομίζει ὁ κόσμος καὶ ὅτι ὡς τέτοιο ἐπικρίνει 
τόσην ὥρα ὁ Θρασύμαχος τὴ δικαιοσύνη, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη ἐπαινεῖ τὴν ἄδι- 
χία’ ἀλλὰ ἐγώ. καθὼς φαίνεται, εἶμαιλίγο ξεροκέφαλος. 

[ο] Ὡραῖα, εἶπε, ἄκουσε τότε κι ἐμένα καὶ δὲς ἂν ἐξακολουθεῖς νὰ ἔχεις τὴν 
ἴδια γνώµη. Γιατὶ ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι ὁ Θρασύμαχος, πολὺ νωρίτερα ἀπ᾿ 
ὅσο θά πρεπε, γητεύτηκε σὰν τὸ φίδι ἀπὸ σένα, ἐνῶ κατὰ τὴ γνώµη µου οὔτε 
ἡ ἀπόδειξη γιὰ τὴ δικαιοσύνη οὔτε ἡ ἄλλη γιὰ τὴν ἀδικία εἶναι ἱκανοποιητι- 
κή. Γιατὶ ἐγὼ θέλω νὰ ἀκούσω τί εἶναι καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς καὶ ποιά δύναμη 
ἔχει αὐτὴ καθαυτὴ ὅταν ὑπάρχει µέσα στὴν ψυχή, κι ὅσο γιὰ τὶς ἀνταμοιβὲς 
καὶ τὰ ἐπακόλουθάτους, ἐγὼ δὲν δίνω γι’ αὐτὰ πεντάρα. Σκοπεύω λοιπὸν νὰ 
κάνω τὸ ἑξῆς, ἂν συμφωνεῖς κι ἐσύ: Θὰ ἐπανέλθω [ο] σὲ ὅσα ὑποστήριξε ὁ 
Θρασύμαχος καί, πρῶτον, θὰ πῶ τί λέγεται γιὰ τὴ δικαιοσύνη, ποιά εἶναι ἡ 
φύση της καὶ ποιές οἱ ρίζες της, δεύτερον, ὅτι ὅλοι ὅσοι τὴν ἐφαρμόξουν στὴν 
πράξη τὸ κάνουν παρὰ τὴ θέλησή τους ὡς κάτι ἀναγκαῖο χι ὄχι γιατὶ τὴν θεω- 
ροῦν κάτι καλὸ καί, τρίτον, ὅτι εὔλογα συμβαίνει αὐτό, ἀφοῦ, καθὼς λένε, ἡ 
ζωὴ τοῦ ἄδικου ἀνθρώπου εἶναι πολὺ καλύτερη ἀπ᾿ ὅτι τοῦ δίκαιου. Ὅσο 
γιὰ μένα, Σωκράτη, διόλου δὲν τὴ συμμερίζομαι αὐτὴ τὴν ἄποψη. Ἐντούτοις 
τά ᾿χω χαμένα, ἔχουν κουφαθεῖ τὰ αὐτιά µου ἀκούγοντας τὸν Θρασύμαχο πι 
ἕνα σωρὸ ἄλλους, ἐνῶ ἕνα λόγο ποὺ νὰ ὑπερασπίζεται τὴ δικαιοσύνη, ποὺ νὰ 
λέει ὅτι εἶναι καλύτερη [4] ἀπὸ τὴν ἀδικία, δὲν τὸν ἔχω ὣς τώρα ἀκούσει ἀπὸ 
κανέναν. ὅπως τὸν θέλω ἐγὼ ---θέλω δηλαδὴ νὰ ἀκούσω νὰ ἐγκωμιάξεται ἡ 
ἴδια ἡ δικαιοσύνη στὴν καθεαυτότητά τῆς---, καὶ νομίζω ὅτι αὐτὸν τὸ λόγο 
μπορῶ νὰ τὸν ἀκούσω ἀπὸ ἐσένα, καλύτερα παρὰ ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλο. 
Γι’ αὐτὸ λοιπτὸν θὰ βάλω τὰ δυνατά µου νἁ ἐκθειάσω τὴ ζωὴ τῆς ἁδικίας, καὶ 
κάνοντάς το αὐτὸ θὰ σοῦ δείξω μὲ ποιόν τρόπο θέλω ἔπειτα νὰ ἀκούσω κι 
ἐσένα νὰ ἐπικρίνεις τὴν ἀδικία καὶ νὰ παινεύεις τὴ δικαιοσύνη. Σὲ βρίσκει 
σύμφωνο ἡ πρὀτασήμου; 

Καὶ πάρα πολὺ μάλιστα, εἶπα ἐγώ' γιατὶ γιὰ ποιό ἄλλο πρᾶγμα θὰ χαιρό- 
ταν περισσότερο ἕνας λογικὸς ἄνθρωπος νὰ μιλάει καὶ νὰ ἀκούει ξανὰ καὶ 
Ἑανά; 

[ε] Θαυμάσια, εἶπε, τὰ λές. Ἄκου, λοιπόν, αὐτὸ στὸ ὁποῖο, καθὼς εἶπα, θὰ 
ἀναφερθῶ πρῶτα-πρῶτα, τί εἶναι δηλαδἡ ἡ δικαιοσύνη καὶ ποιές οἱ ρίξεςτης. 
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Πεφυκέναι γὰρ δή Φασιν τὸ μὲν ἀδικεῖν ἀγαθόν, τὸ δὲ 
ἀδικεῖσθαι κακόν, πλέονι δὲ κακῷ ὑπερβάλλειν τὸ ἀδικεῖσθαι 
3 - νο 2 - 6 . 3 ν εἰ ο Ε) -. Δ 
η ἀγαθῷ τὸ ἀδικεῖν, ὡστ᾽ ἐπειδὰν ἀλλήλους ἀδικῶσί τε καὶ 
ἀδικῶνται καὶ ἀμφοτέρων γεύωνται, τοῖς μὴ δυναµένοις τὸ 

ΔΝ 3 ΄ Ν ΔΝ 5 Α. α- ο / 
μεν ἐκφεύγειν τὸ δὲ αἱρεῖν δοκεῖ λυσιτελεῖν συνθέσθαι 
ἀλλήλοις μήτ’ ἀδικεῖν μήτ᾽ ἀδικεῖσθαι: καὶ ἐντεῦθεν δὴ 
ἄρξασθαι νόµους τίθεσθαι καὶ συνθήκας αὑτῶν, καὶ ὀνομάσαι 
τὸ ὑπὸ τοῦ νόµου ἐπίταγμα νόμιµόν τε καὶ δίκαιον" καὶ εἶναι 
δὴ ταύτην γένεσίν τε καὶ οὐσίαν δικαιοσύνης, μεταξὺ οὖσαν 
ο Ν 3 / ./ η Ἀ μ . μ αν / Α Ν 
του µεν ἀρίστου ὀντος, ἐαν ἀδικῶν µη διδῷ δίκην, τοῦ δὲ 
κακίστου, ἐὰν ἀδικούμενος τιμωρεῖσθαι ἀδύνατος ᾖ' τὸ δὲ 
δίκαιον ἐν µέσῳ ὂν τούτων ἀμφοτέρων ἀγαπᾶσθαι οὐχ ὡς 
εν / » » ς » / -. 3 - , 9 ν λ 
ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ὡς ἀρρωστίᾳ τοῦ ἀδικεῖν τιµώμενον!: ἐπεὶ τὸν 
δυνάµενον αὐτὸ ποιεῖν καὶ ὡς ἀληθῶς ἄνδρα οὐδ᾽ ἂν ἑνί ποτε 
/ Δ / 3 [ο / 2 -- / ΔΝ 
συνθέσθαι τὸ µήτε ἀδικεῖν µήτε ἀδικεῖσθαι: µαίνεσθαι γὰρ 
ἄν. ἡ μὲν οὖν δὴ φύσις δικαιοσύνης, ὦ Σώκρατες, αὕτη τε 
καὶ τοιαύτη, καὶ ἐξ ὧν πέφυκε τοιαῦτα, ὡς ὁ λόγος. 

ε Δ Ν ς 5 / » / -. 3 - ”, 

Ώς δε καὶ οἱ ἐπιτηδεύοντες ἀδυναμίᾳ τοῦ ἀδικεῖν ἄκοντες 

». ν / / » Ἅ 9 / 5 / / 
αὐτὸ ἐπιτηδεύουσι, μάλιστ’ ἂν αἰσθοίμεθα, εἰ τοιόνδε ποιή- 
σαιµεν τῇ διανοίᾳ’ δόντες ἐξουσίαν ἑκατέρῳ ποιεῖν ὅτι ἂν 
βούληται, τῷ τε δικαίῳ καὶ τῷ ἀδίκῳ, εἶτ᾽ ἐπακολουθήσαιμεν 
θεώµενοι ποῖ ἡ ἐπιθυμία ἑκάτερον ἄξει. ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ οὖν 
λάβοιµεν ἂν τὸν δίκαιον τῷ ἀδίκῳ εἰς ταὐτὸν ἰόντα διὰ τὴν 

[ή 1] [ον / / / ς 3 / ή 
πλεονεξίαν, ὃ πᾶσα Φφύσις διώκειν πέφυκεν ὡς ἀγαθόν, νόμῳ 
δὲ βίᾳ παράγεται ἐπὶ τὴν τοῦ ἴσου τιμήν. εἴη δ᾽ ἂν ἡ 
ἐξουσία ἣν λέγω τοιάδε μάλιστα, εἰ αὐτοῖς γένοιτο οἵαν 

/ / ο / ο Α / / 

ποτέ Φασιν δύναμιν τῷ Γύγου τοῦ Λυδοῦ προγόνῳ γενέσθαι. 
εἶναι μὲν γὰρ αὐτὸν ποιμένα θητεύοντα παρὰ τῷ τότε Λυδίας 
ἄρχοντι, ὄμβρου δὲ πολλοῦ γενοµένου καὶ σεισμοῦ ῥαγῆναί 
τι τῆς γῆς καὶ γενέσθαι χάσμα κατὰ τὸν τόπον ᾗ ἔνεμεν. 
3 ’ 8 Δ ’ . χ ν - . Δ 
ἰδόντα δε καὶ θαυµμάσαντα καταβῆναι καὶ ἰδεῖν ἄλλα τε δὴ 


10δ 
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Εἶναι ἀπὸ τὴ φύση, λένε, καλὸ πρᾶγμα νὰ ἀδικεῖς, ἐνῶ τὸ νὰ σὲ ἀδικοῦν 
κακό, χι ὑπάρχει στὴν ἀδικία ποὺ ὑφίστασαι περισσότερο κακὸ ἀπ᾿ ὅσο καλὸ 
ὑπάρχει στὴν ἀδιχία ποὺ διαπράττεις ἐσύ, ἔτσι ὥστε, ὅταν οἱ ἄνθρώποι ἀδι- 
κοῦν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο καὶ ἀδικοῦνται, καὶ τὰ δοκιμάζουν καὶ τὰ δύο, νὰ συµ- 
φέρει σ’ αὐτοὺς ποὺ δὲν μποροῦν [356.] νὰ ἀποφύγουν τὸ ἕνα ἀλλὰ οὔτε καὶ 
νὰ καταφέρουν τὸ ἄλλο νὰ συμφωνήσουν μεταξύ τους µήτε νὰ ἀδικοῦν μήτε 
νὰ ἀδικοῦνται. Ἐδῶ λοιπόν, λένε, ἔχει τὴν ἀρχή της ἡ θέσπιση νόμων καὶ ἡ 
σύναψη συμφωνιῶν, χι ὅ,τι προστάζει ὁ νόμος τὸ ὀνομάξουν νόμιμο καὶ δί- 
χαιο. Κι αὐτὴ εἶναι, λένε, ἡ προέλευση καὶ ἡ οὐσία τῆς δικαιοσύνης, ἡ ὁποία 
ἀποτελεῖ ἔτσι κάτι ἑνδιάμεσο ἀνάμεσα στὸ καλύτερο ἀπ᾿ ὅλα, ποὺ εἶναι νὰ 
ἀδικεῖς χωρὶς νὰ παθαίνεις τίποτα, καὶ στὸ χειρότερο, ποὺ εἶναι νὰ σὲ ἀδι- 
κοῦν χωρὶς ἐσὺ νὰ μπορεῖς νὰ ἀνταποδώσεις τὸ ἄδικο ποὺ σοῦ κάνουν. Τὸ δί- 
χαιο λοιπόν, ἔχοντας μιὰ θέση ἀνάμεσα σ’ αὐτὰ τὰ δύο, κερδίξει τὴν ἀγάπη 
ὄχι ὡς κάτι καλό, [5] ἀλλὰ ὡς κάτι ποὺ τὸ τιμᾶμε ἐπειδὴ δὲν ἔχουμε τὴ δύναμη 
νὰ εἵμαστε ἄδικοι. Γιατὶ ἐχεῖνος ποὺ ἔχει τὴ δύναμη νὰ διαπράξει τὸ ἄδικο 
καὶ ποὺ πραγματικὰ τὸ λέει ἡ καρδιά του, δὲν θὰ συμφωνοῦσε ποτὲ καὶ μὲ 
κανέναν νὰ μὴν ἀδικεῖ καὶ νὰ μὴν τὸν ἀδικοῦν' γιατὶ θὰ ἦταν τρελὸς ἂν τὸ 
ἔχανε. Νά λοιπόν, Σωκράτη, ποιά εἶναι ἡ δικαιοσύνη καὶ ποιά ἡ φύση της καὶ 
ποιές οἱ συνθῆκες ἀπὸτὶς ὁποῖες ἀναδύθηχε σύμφωνα μὲ αὐτὰ τὰ λεγόμενα. 

Τὸ ὅτι, τώρα, καὶ ὅσοι ἐφαρμόζουν στὴν πράξη τὸ δίκαιο, τὸ ἐφαρμόξουν 
παρὰ τὴ θέλησή τους, ἀπὸ ἀδυναμία νὰ πράξουν τὸ ἄδυιο, θὰ τὸ ἀντιλη- 
φθοῦμε μὲ τὸν καλύτερο τρόπο, [ε] ἂν κάνουμε τὴν ἀκόλουθη ὑπόθεση. Ἄς 
ποῦμε ὅτι δίνουµε στὸν καθένα ἀπὸ τοὺς δύο, καὶ στὸν δίκαιο καὶ στὸν ἄδικο, 
τὴν ἐξουσία νὰ κάνουν ὅ,τι θέλουν, κι ἔπειτα τοὺς παρακολουθοῦμε γιὰ νὰ 
δοῦμε ποῦ θὰ ὁδηγήσει τὸν καθένα τους ἡ ἐπιθυμία. Ἔ λοιπόν, ἐπ᾽ αὐτοφά- 
ρω θὰ τὸν συλλαμβάναμε τότετὸν δίκαιο νὰ ἀχολουθεῖ τὰ ἴδια χνάρια μὲ τὸν 
ἄδικο, ἀφοῦ ἀπὸ τὴ φύση του κάθε πλάσμα ἐπιδιώκει νὰ ἔχει περισσότερα 
ἀπὸ τὰ ἄλλα θεωρώντας ὅτι αὐτὸ εἶναι κάτι καλό, ἀναγκάξεται ὅμως διὰ τῆς 
βίας ἀπὸ τὸ νόµο νὰ σέβεται τὴν ἰσότητα. Κι αὐτὴ ἡ ἐξουσία γιὰ τὴν ὁποία 
μιλῶ θὰ ἦταν ἀκριβῶς ὅμοια μὲ ἐκείνη ποὺ θὰ εἶχαν, ἂν τοὺς συνέβαινε νὰ 
ἁποκτήσουν δύναμη [4] σὰν χι ἐκείνη πού, καθὼς λένε, ἔλαβε κάποτε ὁ πρό- 
γονος τοῦ Γύγη τοῦ Λυδοῦ. Ἠταν, λένε, βοσκὸς καὶ δούλευε στὸν ἄρχοντα, 
τότε, τῆς Λυδίας, ὅταν ὕστερα ἀπὸ μιὰ µεγάλη νεροποντὴ καὶ σεισμὸ ράγισε 
κάπου τὸ ἔδαφος χι ἄνοιξε ἕνα βαθὺ ρἤγμα στὸν τόπο ποὺ ἔβοσκε τὸ κοπάδι 
του. Σάστισε σὰν τὸ εἶδε, κατεβαίνει, καὶ χοντὰ στὰ ἄλλα περίεργα βλέπει 
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μη Α Δ χο ο - / 

ἆ μυθολογοῦσιν θαυμαστὰ καὶ ἵππον χαλκοῦν, κοῖλον, θυρίδας 

ἔχοντα, καθ’ ἃς ἐγκύψαντα ἰδεῖν ἐνόντα νεκρόν, ὡς φαίνεσθαι 
/ Ἂ . ” Χο 9 κ κ, / Δ λ 

µείζω η κατ’ άνθρωπον, τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδέν, περὶ δὲ 

τῇ χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον ὄν«τα» περιελόμενον ἐκβῆναι. 

συλλόγου δὲ γενοµένου τοῖς ποιµέσιν εἰωθότος, ἵν᾽ ἐξαγ- 

/ ἀ Αα Α ΔΝ Ν . / 2 ά 
Ὑέλλοιεν κατὰ μῆνα τῷ βασιλεῖ τὰ περὶ τὰ ποίµνια, ἀφικέσθαι 
καὶ ἐκεῖνον ἔχοντα τὸν δακτύλιον: καθήµενον οὖν μετὰ τῶν 
ἄλλων τυχεῖν τὴν σφενδόνην τοῦ δακτυλίου περιαγαγόντα 
πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὸ εἴσω τῆς χειρός, τούτου δὲ γενοµένου 
ἀφανῆ αὐτὸν γενέσθαι τοῖς παρακαθηµένοις, καὶ διαλέγεσθαι 
ὡς περὶ οἰχομένου. καὶ τὸν θαυμάζειν τε καὶ πάλιν ἐπιψη- 
λαφῶντα τὸν δακτύλιον στρέψαι ἔξω τὴν σφενδόνην, καὶ 
στρέψαντα φανερὸν γενέσθαι. καὶ τοῦτο ἐννοήσαντα ἀπο- 
πειρᾶσθαι τοῦ δακτυλίου εἰ ταύτην ἔχοι τὴν δύναμιν, καὶ αὐτῷ 
οὕτω συµβαίνειν, στρέφοντι μὲν εἴσω τὴν σφενδόνην ἀδήλῳ 
γίγνεσθαι, ἔξω δὲ δήλῳ' αἰσθόμενον δὲ εὐθὺς διαπράξασθαι 

ο 2 / / ο” Ν Ν ’ 3 / 
τῶν ἀγγέλων γενέσθαι τῶν παρὰ τὸν βασιλέα, ἐλθόντα 
δὲ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μοιχεύσαντα, μετ’ ἐκείνης ἐπιθέ- 
µενον τῷ βασιλεῖ ἀποκτεῖναι καὶ τὴν ἀρχὴν οὕτω κατασχεῖν. 

» 3 / / / / Ν Χ Ν ς ή 
εἰ ουν δύο τοιούτω δακτυλίω γενοίσθην, καὶ τὸν μὲν ὁ δίκαιος 

ον Ν ΔΝ ς κά Ν ων) / ς ή 
περιθεῖτο, τὸν δε ὁ ἄδικος, οὐδεὶς ἂν γένοιτο, ὡς δόξειεν, 
οὕτως ἁδαμάντινος, ὃς ἂν µείνειεν ἐν τῇ δικαιοσύνῃ καὶ 

4 κ) ιά -- 3 / ΔΝ Ν μή » Ν 
τολμήσειεν ἀπέχεσθαι τῶν ἀλλοτρίων καὶ μὴ ἅπτεσθαι, ἐξὸν 
αὐτῷ καὶ ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀδεῶς ὅτι βούλοιτο λαμβάνειν, 
καὶ εἰσιόντι εἰς τὰς οἰκίας συγγίγνεσθαι ὅτῳ βούλοιτο, καὶ 
ἀποκτεινύναι καὶ ἐκ δεσμῶν λύειν οὔστινας βούλοιτο, καὶ 
τἆλλα πράττειν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἰσόθεον ὄντα. οὕτω δὲ 
δρῶν οὐδὲν ἂν διάφορον τοῦ ἑτέρου ποιοῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦτ᾽ ἂν 
ἴοιεν ἀμφότεροι. καίτοι µέγα τοῦτο τεκµήριον ἂν φαίη τις 
ϱ 2 ν ποσα. / » » ὁ / ε » ᾽ - 
ὅτι ουδείς εκὠν δίκαιος ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενος, ὡς οὐκ ἀγαθοῦ 
ἰδίᾳ ὄντος, ἐπεὶ ὅπου Υ᾿ ἂν οἴηται ἕκαστος οἷός τε ἔσεσθαι 
2 Α ’ ”- μα 8 Ν 3” - 3 Ν Ν 
ἀδικεῖν, ἀδικεῖν. λυσιτελεῖν γὰρ δὴ οἴἵεται πᾶς ἀνὴρ πολὺ 

Α . ” Ν 3 ’ ο .. 5 .. ./ 
μᾶλλον ἰδίᾳ τὴν ἀδικίαν τῆς δικαιοσύνης, ἀληθῆ οἰόμενος, 
ὡς Φήσει ὁ περὶ τοῦ τοιούτου λόγου λέγων: ἐπεὶ εἴ τις 
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ἐκεῖ, ὅπως λέει ὁ μύθος, ἕνα χάλκινο ἄλογο, κούφιο ἀπὸ µέσα, ποὺ εἶχε κάτι 
μικρὲς θυρίδες' σκύβοντας στὸ ἐσωτερικό του βλέπει µέσα ἕναν νεκρὸ μὲ 
κορµ, ἔτσι ἔδειχνε, µεγαλύτερο ἀπὸ ἀνθρώπινο ποὺ δὲν εἶχε ἀπάνω του τίπο- 
τε ἄλλο παρὰ µόνο φοροῦσε [ε] στὸ χέριτου ἕνα χρυσὸ δαχτυλίδι, ποὺ ὁ βο- 
σκὸς τοῦ τὸ βγάζει κι ἀνεβαίνει ἐπάνω. Καθὼς τότε γινόταν ἡ τακτικὴ συνά- 
θροιση τῶν βοσκῶν γιὰ νὰ στείλουν, ὅπως κάθε µήνα, στὸ βασιλιὰ τὶς ἀναφο- 
ρές τους γιὰ τὰ κοπάδια, ἔφθασε κι αὐτὸς φορώντας στὸ χέρι τὸ δαχτυλίδι. 
Ἐκεϊλοιπὸν ποὺ καθόταν μὲ τοὺς ἄλλους βοσκούς, γύρισε ἐντελῶς τυχαῖα τὸ 
δέσιμο τοῦ δαχτυλιδιοῦ πρὸς τὸ µέρος του, πρὸς τὴν παλάμη, καὶ μόλις τὸ 
ἔκανε αὐτό, [360α] ἔγινε ὁ ἴδιος ἄφαντος γιὰ ὅσους ἦσαν καθισµένοι ἐκεῖ γύ- 
ρώ, ἔτσι ποὺ χι ἐκεῖνοι μιλοῦσαν γι’ αὐτὸν σὰν νὰ ἦταν φευγάτος. Ἐκεϊνοςτά 
χασε καὶ ψηλαφώντας πάλι τὸ δαχτυλίδι γυρίζει τὸ δέσιμο πρὸς τὰ ἔξω, καὶ 
μὲ τὸ ποὺ τὸ ἔκανε αὐτὸ ἔγινε ὁρατός. Ἔχοντας ἀντιληφθεῖ ὅτι κάτι συνέβαι- 
νε, προσπάθησε νὰ δοκιμάσει ἂν τὴ δύναμη αὐτὴ τὴν εἶχε τὸ δαχτυλίδι, καὶ 
ἂν πραγματικὰ στρέφοντας τὸ δέσιμο πρὸς τὰ µέσα, γινόταν ἄφαντος, ἐνῶ 
στρέφοντάς το πρὸς τὰ ἔξω γινόταν φανερός. Μόλις τὸ διαπίστωσε, κατάφε- 
ϱε νὰ πάει κι αὐτὸς μὲ τοὺς βοσκούς, μὲ τοὺς ὁποίους ἔστελναν τοὺς λογαρια- 
σμοὺς στὸ βασιλιά, [0] καὶ φθάνοντας ἐχεῖ, ἀφοῦ µοίχευσε τη γυναίκα τοῦ βα- 
σιλιᾶ, τοῦ ἐπιτέθηκε μαζί της, τὸν σκότωσε καὶ ἔτσι ἅρπαξε τὴν ἐξουσία. Ἂν 
λοιπὸν γινόταν νὰ εἴχαμε δύο τέτοια δαχτυλίδια, καὶ τὸ ἕνα νὰ τὸ φοροῦσε ὁ 
δίκαιος, τὸ ἄλλο ὁ ἄδικος, κανένας τοὺς, καθὼς φαίνεται, δὲν θὰ ἄποδει- 
χνυόταν τόσο ἁδαμάντινος χαρακτήρας ὥστε νὰ μένει ἀταλάντευτα δίκαιος 
καὶ νὰ ἔχει τὴ λεβεντιὰ νὰ κρατιέται μακριὰ ἀπὸ τὰ Ἑένα πράγματα καὶ νὰ 
μὴν τὰ ἀγγίζει, µόλο ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ πηγαίνει στὴν ἀγορὰ καὶ νὰ παίρ- 
νει ὅ,τι θέλει χωρὶς νὰ ἔχει νὰ φοβηθεῖ τίποτα, [ε] νὰ μπαίνει στὰ Ἑένα σπίτια 
καὶ νὰ σµίγει ἐρωτικὰ μὲ ὅποιον τοῦ ἀρέσει, νὰ σκοτώνει ἢ νὰ βγάζει ἀπὸ τὴ 
φυλακὴ ὅποιον χι ἂν θελήσει καὶ νὰ κάνει κάθε ἄλλη πράξη ὄντας ἴδιος θεὸς 
ἀνάμεσα στοὺς ἀνθρώπους. Ἐνεργώντας δὲ ἔτσι, δὲν θά ᾿πανε τίποτα διαφο- 
ρετικὸ ἀπὸ τὸν ἄλλο, ἀλλὰ καὶ οἳ δυό τους θὰ τραβοῦσαν τὸν ἴδιο δρόµο. Κι 
ἀναμφίβολα θὰ μποροῦσε νὰ ὑποστηρίξει χανεὶς ὅτι αὐτὸ ἀποτελεῖ τρανή 
ἀπόδειξη πὼς κανένας δὲν εἶναι μὲ τὴ θέλησή του δίκαιος ἀλλὰ ἀπὸ άναγκα- 
σµό, πιστεύοντας ὅτι προσωπικὰ γι’ αὐτὸν τὸ δίκιο δὲν ἀποτελεῖ κάτι καλό, 
ἀφοῦ ὅπου καθένας νομίζει ὅτι ἔχει τὴ δύναμη νὰ ἀδικήσει, θὰ ἀδικήσει. 
Γιατὶ κάθε ἄνθρωπος πιστεύει [4] ὅτι γιὰ τὸν ἑαυτό του ἡ ἀδικία εἶναι πολὺ 
πιὸ ὠφέλιμη ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη, καὶ σωστὰ τὸ πιστεύει, ὅπως θὰ ὑποστηρίξει 
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/ ο ’ 3 / ’ ᾿ / 9 ο 
τοιαύτης ἐξουσίας ἐπιλαβόμενος μηδέν ποτε ἐθέλοι ἀδικῆσαι 

Ν ιοἡ -ν 3 / 1 / ΔΝ μι) / 
μηδε άψαιτο τῶν ἀλλοτρίων, ἀθλιώτατος μὲν ἂν δόξειεν 
εἶναι τοῖς αἰσθανομένοις καὶ ἀνοητότατος, ἐπαινοῖεν δ᾽ ἂν 

3 ΔΝ 2 / 3 / 3 ρα ., / Ν . Αα 
αὐτὸν ἀλλήλων ἐναντίον ἐξαπατῶντες ἀλλήλους διὰ τὸν τοῦ 
2 - / - Ν 5 Ν ϱ 
ἀδικεῖσθαι Φόβον. ταῦτα μὲν οὖν δὴ οὕτω. 

Τὴν δὲ κρίσιν αὐτὴν τοῦ βίου πέρι ὧν λέγομεν, ἐὰν 
διαστησώµεθα τόν τε δικαιότατον καὶ τὸν ἀδικώτατον, οἷ οί τ᾽ 
5 / -- . - 9 ΔΝ / 2/ / 3 κ τε / 
ἐσόµεθα κρῖναι ὀρθῶς' εἰ δὲ µή, οὔ. τίς οὖν δὴ ἡ διάστασις; 
μά Ν ” α / Α 2 / ” Δ μα 3 / / 
ἠδε' µηδεν ἀφαιρῶμεν μήτε τοῦ ἀδίκου ἀπὸ τῆς ἀδικίας, μήτε 
τοῦ δικαίου ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης, ἀλλὰ τέλεον ἑκάτερον εἰς 
τὸ ἑαυτοῦ ἐπιτήδευμα τιθῶμεν. πρῶτον μὲν οὖν ὁ ἄδικος 
ὥσπερ οἱ δεινοὶ δημιουργοὶ ποιείτω --οἷον κυβερνήτης ἄκρος 
ἢ ἰατρὸς τά τε ἀδύνατα ἐν τῇ τέχνη καὶ τὰ δυνατὰ διαισθά- 
νεται, καὶ τοῖς μὲν ἐπιχειρεῖ, τὰ δὲ ἐᾷ: ἔτι δὲ ἐὰν ἄρα πῃ 
σφαλῆ, ἱκανὸς ἐπανορθοῦσθαι-- οὕτω καὶ ὁ ἄδικος ἐπιχειρῶν 
ὀρθῶς τοῖς ἀδικήμασιν λανθανέτω, εἰ μέλλει σφόδρα ἄδικος 
εἶναι. τὸν ἁλισκόμενον δὲ φαῦλον ἡγητέον' ἐσχάτη γὰρ 
ἀδικία δοκεῖν δίκαιον εἶναι μὴ ὄντα. δοτέον οὖν τῷ τελέως 
λο/ ὃ / » / Ν ᾿ 9 / » 9 
ἀδίκῳ τὴν τελεωτάτην ἀδικίαν, καὶ οὐκ ἀφαιρετέον ἀλλ 
ἐατέον τὰ μέγιστα ἀδικοῦντα τὴν µεγίστην δόξαν αὑτῷ 
παρεσκευακέναι εἰς δικαιοσύνην͵ καὶ ἐὰν ἄρα σφάλληταί 
τι, ἐπανορθοῦσθαι δυνατῷ εἶναι, λέγειν τε ἱκανῷ ὄντι πρὸς 
τὸ πείθειν, ἐάν τι μηνύηται τῶν ἀδικημάτων, καὶ βιάσασθαι 
ὅσα ἂν βίας δέηται, διά τε ἀνδρείαν καὶ ῥώμην καὶ διὰ 
παρασκευὴν Φίλων καὶ οὐσίας. τοῦτον δὲ τοιοῦτον θέντες 
τὸν δίκαιον αὐ παρ᾽ αὐτὸν ἱστῶμεν τῷ λόγῳ, ἄνδρα ἁπλοῦν 

Ν . 9 » ο 2 - κ) . 35 3 Ν 
και γενναιον, κατ’ Αἰσχύλον οὐ δοκεῖν ἀλλ᾽ εἶναι ἀγαθὸν 
ἐθέλοντα. ἀφαιρετέον δὴ τὸ δοκεῖν. εἰ γὰρ δόξει δίκαιος 
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ὅποιος ἐκφράζει μιὰ τέτοια ἄποψη' ἀφοῦ, ἂν συνέβαινε νὰ πάρει κάποιος 
στὰ χέρια του τέτοια ἐξουσία χωρὶς νὰ δείχνει καμιὰ διάθεση νὰ κάνει τὸ ἄδι- 
κο οὔτε νὰ βάλει χέρι σὲ Ἑένα πράγματα, τὸν ἄνθρωπο αὐτό, ὅσοι θὰ τύχαινε 
νὰ τὸν προσέξουν, θὰ τὸν θεωροῦσαν ἀξιολύπητο ἴσαμ᾽ ἐχεῖ ποὺ δὲν πάει 
ἄλλο, καὶ πέρα γιὰ πέρα ἀνόητο, ὡστόσο δημοσίως θὰ τὸν ἐπαινοῦσαν ἑξα- 
πατώντας ὁ ἕνας τὸν ἄλλο ἀπὸ φόβο µήπως ἀδικηθοῦν κι οἱ ἴδιοι. Αὐτὰ σχε- 
τικὰ μὲ τοῦτο τὸ θέμα. 

[ε]᾽Ἀλλά, γιὰ νὰ ἔλθουμε τώρα στὴν ἀποτίμηση τῶν δύο τρόπων ζωῆς γιὰ 
τοὺς ὁποίους μιλᾶμε, θὰ μπορέσουμε νὰ ἐχφέρουμε κρίση σωστή, ἂν εχωρί- 
σουµε τὸν ἀπόλυτα δίκαιο ἄνθρωπο ἀπὸ τὸν ἀπόλυτα ἄδικο. Διαφορετικὰ 
δὲν θὰ µπορέσουµε. Ποιό εἶναι λοιπὸν αὐτὸ τὸ ξεχώρισμα; Τοῦτο. Δὲν θὰ 
ἀφαιρέσουμετίποτα, οὔτε ἀπὸ τὴν ἀδικία τοῦ ἄδικου ἀνθρώπου οὔτε ἀποτη 
δικαιοσύνη τοῦ δίκαιου. ἀλλὰ θὰ τοὺς πάρουµε στὴν πιὸ ὁλοκληρωμένη 
ἐκδοχὴ τῆς συμπεριφορᾶς ποὺ προσιδιάζει στὸν καθένα τους. Κατ᾽ ἀρχὰς 
λοιπόν. ὁ ἄδικος, θὰ πρέπει νὰ εἶναι ὅπως ἀκριβῶς κι ὁ ἵκανὸς τεχνίτης, λ.χ. 
ὅπως ὁ ἔξοχος κυβερνήτης ἢ ὁ ἔξοχος γιατρὸς ποὺ διαισθάνεται [3614] τί δὲν 
μπορεῖ νὰ πετύχει μὲ τὴν τέχνη του καὶτί μπορεῖ, κιὅσα μὲν μπορεῖ, τὰ ἔπιχει- 
ρεῖ, ἐνῶ τὰ ἄλλα τὰ ἀφήνει κι ἀκόμη, ἂν τυχὸν κάνει κάπου ἕνα λάθος, ἔχει 
τὴν ἵκανότητα νὰ τὸ ἐπανορθώσει ---κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ἂς δεχθοῦμε καὶ γιὰ 
τὸν ἄδικο, ποὺ μὲ μαστοριὰ ἐπιχειρεῖ νὰ διαπράξει ἀδικήματα, ὅτι δὲν θά γί- 
νεται ἀντιληπτός, ἐφόσον θὰ πρόκειται γιὰ φοβερὰ ἄδικο ἄνθρωπο. Ἐνῶ 
ἐκεῖνον ποὺ τὸν πιάνουν στὰ πράσα πρέπει νὰ τὸν θεωροῦμε ἀνίκανο: γιατὶ 
τὸ ἀποκορύφωμα τῆς ἀδικίας εἶναι νὰ δείχνεις δίκαιος χωρὶς νὰ εἶσαι. Ἄς 
δώσουμελοιπὸν στὸν πέρα γιὰ πέρα ἄδικο τὴν ἀδικία στὴν πιὸ πλήρη µορφή 
της κι ἂς μὴν τοῦ τὴν ἀφαιρέσουμε ἀλλὰ νὰ τὸν ἀφήσουμε, µόλο ποὺ δια- 
πράττει τὰ πιὸ μεγάλα ἀδικήματα, [ο] νὰ ἔχει κερδίσει τὴν πιὸ µεγάλη ὑπόλη- 
Ψη δίκαιου ἀνθρώπου: κι ἂν τυχὸν κάνει κάποιο λάθος, νὰ μπορεῖ νὰ τὸ ἔπα- 
νορθώνει, χι ἂν κάποιο ἀπὸ τὰ ἁδικήματά του δὲν περάσει ἀπαρατήρητο, νὰ 
ἔχει τὴν ἵκανότητα νὰ γίνεται πειστικὸς μὲ ὅσα θὰ λέει ---ἂν τύχει καὶ τὸν 
πᾶνε στὸ δικαστήριο γιὰ κάποιο ἀπὸ τὰ ἀδικήματάτου---, κι ὅπου χρειάζεται 
νὰ ἀσκηθεῖ βία, νὰ τὴν ἀσκεῖ μὲ τὸ θάρρος καὶ τὴ δύναμή του ἀλλὰ καὶ μὲ 
τοὺς φίλους καὶ τὴν περιουσία ποὺ θἀ ἔχει ἐξασφαλίσει. Ἀφοῦ λοιπὸν τὸν 
ἄδικο τὸν πήραμε σ᾿ αὐτὴ τὴν ἐκδοχήτου, ἂς στήσουµε τώρα μὲ τὰ λόγια µας 
δίπλα του τὸν δίκαιο, ἕναν ἄνθρωπο εἰλικρινὴ καὶ μὲ ἀρχοντιὰ πού, καθὼς 
λέει ὁ Αἰσχύλος, δὲν θέλει νὰ φαίνεται δίκαιος ἀλλὰ νὰ εἶναι. Ἄς τοῦ ἀφαιρέ- 
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ς εἶναι, ἔσονται αὐτῷ τιμαὶ καὶ δωρεαὶ δοκοῦντι τοιούτῳ εἶναι: 
ἄδηλον οὖν εἴτε τοῦ δικαίου εἴτε τῶν δωρεῶν τε καὶ τιμῶν 
ἕνεκα τοιοῦτος εἴη. γυμνωτέος δὴ πάντων πλὴν δικαιοσύνης 
καὶ ποιητέος ἐναντίως διακείµενος τῷ προτέρῳ: μηδὲν γὰρ 

5 ἀδικῶν δόξαν ἐχέτω τὴν µεγίστην ἀδικίας, ἵνα ᾖ βεβασανι- 
σµένος εἰς δικαιοσύνην τῷ μὴ τέγγεσθαι ὑπὸ κακοδοξίας καὶ 
τῶν ὑπ) αὐτῆς γιγνοµένων, ἀλλὰ ἴτω ἀμετάστατος µέχρι 

ἆ θανάτου, δοκῶν μὲν εἶναι ἄδικος διὰ βίου, ὢν δὲ δίκαιος, 
ἵνα ἀμφότεροι εἰς τὸ ἔσχατον ἐληλυθότες, ὁ μὲν δικαιοσύνης, 
ὁ δὲ ἀδικίας, κρίνωνται ὁπότερος αὐτοῖν εὐδαιμονέστερος. 

Βαβαϊ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Γλαύκων, ὡς ἐρρωμένως 

5 ἑκάτερον ὥσπερ ἀνδριάντα εἰς τὴν κρίσιν ἐκκαθαίρεις τοῖν 
ἀνδροῖν. 

Ὡς μάλιστ’, ἔφη, δύναμαι. ὄντοιν δὲ τοιούτοιν, οὐδὲν 
ἔτι, ὡς ἐγῴμαι, χαλεπὸν ἐπεξελθεῖν τῷ λόγῳ οἷος ἑκάτερον 

8 βίος ἐπιμένει. λεκτέον οὖν" καὶ δὴ κἂν ἀγροικοτέρως 
λέγηται, μὴ ἐμὲ οἴου λέγειν, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ τοὺς ἐπαι- 
νοῦντας πρὸ δικαιοσύνης ἀδικίαν. ἐροῦσι δὲ τάδε, ὅτι οὕτω 
διακείµενος ὁ δίκαιος µαστιγώσεται, στρεβλώσεται, δεδή-- 

362 σεται, ἐκκαυθήσεται τὠφθαλμώ, τελευτῶν πάντα κακὰ παθὼν 
ἀνασχινδυλευθήσεται καὶ γνώσεται ὅτι οὐκ εἶναι δίκαιον 
ἀλλὰ δοκεῖν δεῖ ἐθέλειν. τὸ δὲ τοῦ Αἰσχύλου πολὺ ἦν 
ἄρα ὀρθότερον λέγειν κατὰ τοῦ ἀδίκου. τῷ ὄντι γὰρ φή- 

5 σουσι τὸν ἄδικον, ἅτε ἐπιτηδεύοντα πρᾶγμα ἀληθείας ἐχό- 
µενον καὶ οὐ πρὸς δόξαν ζῶντα, οὐ δοκεῖν ἄδικον ἀλλ᾽ εἶναι 
ἐθέλειν, 


βαθεῖαν ἄλοκα διὰ Φὀρενὸς καρπούµενον, 
Ὀ ἐξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 


πρῶτον μὲν ἄρχειν ἐν τῇ πόλει δοκοῦντι δικαίῳ εἶναι, ἔπειτα 
- ς ., .) ΄” 2 / 3 ϱὶ Ἆ / 
Ὑαμεῖν οπὀθεν ἄν βούληται, ἐκδιδόναι εἰς οὓς ἂν βούληται, 
συµβάλλειν, κοινωνεῖν οἷς ἂν ἐθέλῃ, καὶ παρὰ ταῦτα πάντα 
5 ὠφελεῖσθαι κερδαίνοντα τῷ μὴ δυσχεραίνειν τὸ ἀδικεῖν' εἰς 
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σουµε ἔτσι τὴν ὑπόληψη τοῦ δικαίου. Γιατὶ ἂν τὸν θεωρήσουν δίκαιο, [ε] θὰ 
ἔχει τὶς τιμὲς καὶ τὶς διακρίσεις κάθε ἀνθρώπου ὁ ὁποῖος λογίζεται ὥς τέτοι- 
ος, ἔτσι ποὺ νὰ εἶναι τελικὰ ἄδηλο ἂν εἶναι δίκαιος ἀπὸ δικαιοσύνη ἢ γιὰ τὶς 
τιμὲς καὶ τὶς διακρίσεις. Πρέπειλοιπὸν νὰ τὸν ἀπογυμνώσουμε ἀπὸ τὰ πάντα 
ἐχτὸς ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη καὶ νὰ τὸν πλάσουμµε ἀντίθετο ἀπὸ τὸν προηγούµε- 
νο. Ἄς φανταστοῦμε ὅτι χωρὶς νὰ πράττει τίποτε ἄδικο θεωρεῖται ἄδικος ὣς 
τὸ μεδούλι, ὥστε νὰ δοκιμαστεῖ ἔτσι ἡ προσήλωσή του στὴ δικαιοσύνη, κα- 
θὼς δὲν θὰ χαλαρώνει ἐξαιτίας τῆς κακῆς γνώμης τῶν ἄλλων γι’ αὐτὸν καὶ 
τῶν συνεπειῶν αὐτῆς τῆς γνώμης, ἀλλὰ ἂς τὸν φανταστοῦμε νὰ πορεύεται 
ἀταλάντευτα ὣς [4] τὸ θάνατό του, δίνοντας στοὺς ἄλλους τὴν ἐντύπωση ὅτι 
εἶναι σ’ ὅλη του τὴ ζωὴ ἄδικος, ἐνῶ στὴν πραγματικότητα εἶναι δίκαιος, ἔτσι 
ὥστε φθάνοντας χι οἱ δυότους στὸ ἄχρον ἄωτον, τῆς δικαιοσύνης ὁ ἕνας, τῆς 
ἀδικίας ὁ ἄλλος, νὰ κρίνουμε ποιανοῦ ἡ ζωὴ εἶναι ἡ πιὸ εὐτυχισμένη. 

Πωπώ, φίλε µου Γλαύκων, εἶπα ἐγώ, πόσο ἀντρειωμένα Ἐεκαθαρίζεις 
στὴν κρίση µας, σὰν ἀγαλμάτινους, αὐτοὺς τοὺς δύο ἀνθρώπους! 

Ὅσο καλύτερα μπορῶ, εἶπε. Καθὼς αὐτοὶ οἱ δυὸ εἶναι ἔτσι πλασμένοι, 
διόλου δύσκολο πιά, θαρρῶ. νὰ περιγράψω ποιᾶς λογῆς ζωὴ περιμένει τὸν 
καθένα τους. [ε] Ἂς τὸ ἐπιχειρήσω λοιπόν. Καὶ µάλιστα, ἂν ἡ περιγραφὴ εἷ- 
ναι κάπως πιὸ ὠμή, μὴ φανταστεῖς, Σωκράτη, ὅτι αὐτὰ τὰ λέω ἐγὼ κι ὄχι 
ἐκεῖνοι οἱ ὁποῖοι ἐκθειάζουν τὴν ἀδικία καὶ τὴν βάζουν πάνω ἀπὸ τὴ δικαιο- 
σύνη. Θὰ σοῦ ποῦν λοιπόν, αὐτοί, τὸ ἑξῆς, ὅτι ὑπὸ αὐτὲς τὶς συνθῆκες ὁ δίκαι- 
ος θὰ μαστιγωθεῖ, θὰ βασανιστεῖ, θὰ τὸν ρίξουν στὴ φυλακή, [362] θὰ τὸν τυ- 
φλώσουν μὲ πυρωµένα δαυλιά, στὸ τέλος, ἀφοῦ πάθει ὅλα τὰ κακά, θὰ τὸν 
παλουκώσουν καὶ τότε θὰ μάθει ὅτι δὲν χρειάζεται νὰ θέλει νὰ εἶναι δίκαιος 
κανεὶς ἀλλὰ νὰ φαίνεται. Κι ὅτι αὐτὸ ποὺ εἶπε ὁ Αἰσχύλος θὰ ταίριαζε βέβαια 
πολὺ περισσότερο νὰ τό Ἰχε πεῖ γιὰ τὸν ἄδικο. Γιατὶ ὁ ἄδικος, θὰ ποῦν, καθως 
καταγίνεται μὲ κάτι ποὺ ἀκουμπάει ἑπάνω στὴν ἀλήθεια καὶ δὲν ζεῖ γιὰ τὶς 
ἐντυπώσεις,τωόντι δὲν θέλει νὰ δείχνεται ἄδικος ἀλλὰ νἀ εἶναι, 


βαθὺ καρπολογώντας μὲς στὸ νοῦ του αὐλάκι, 
ἀπ᾿ ὅπου οἵ καλοστόχαστες βουλἑςβλασταίνουν. 


[ο] Πρῶτα-πρῶτα, ἔτσι, ἐπειδὴ τὸν θεωροῦν δίκαιο, εἶναι ἄρχοντας στὴν πό- 
λη, ἔπειτα παίρνει γιὰ γυναίκα του ὅποια θέλει, παντρεύει τὸ κορίτσι του μὲ 
ὅποιον θέλει, ἔχει συναλλαγὲς καὶ σχέσεις μὲ ὅποιους τοῦ ἀρέσει καὶ ἀπὸ ὅλα 
αὐτὰ βγαίνει κερδισµένος, ἐπωφελούμενος ἀπὸ τὸ ὅτι δὲν ἔχει καμιὰ ἄνα- 
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9 Α / »/ Ν 3 / Ν / / Ν 
ἀγώνας τοίνυν ἰόντα καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ περιγίγνεσθαι καὶ 
πλεονεκτεῖν τῶν ἐχθρῶν, πλεονεκτοῦντα δὲ πλουτεῖν καὶ 
τοὺς τε Φίλους εὖ ποιεῖν καὶ τοὺς ἐχθροὺς βλάπτειν, καὶ 
θεοῖς θυσίας καὶ ἀναθήματα ἱκανῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς θύειν 
τε καὶ ἀνατιθέναι, καὶ θεραπεύειν τοῦ δικαίου πολὺ ἄμεινον 
τοὺς θεοὺς καὶ τῶν ἀνθρώπων οὓς ἂν βούληται, ὥστε καὶ 
θεοφιλέστερον αὐτὸν εἶναι μᾶλλον προσήκειν ἐκ τῶν εἰκότων 
ἡ τὸν δίκαιον. οὕτω φασίν, ὦ Σώκρατες, παρὰ θεῶν καὶ 

παρ᾽ ἀνθρώπων τῷ ἀδίκῳ παρεσκευάσθαι τὸν βίον ἄμεινον 

ἢ τῷ δικαίῳ. 

Ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ Γλαύκωνος ἐγὼ μὲν αὖ ἐν νῷ εἶχόν τι 
λέγειν πρὸς ταῦτα, ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἀδείμαντος, Οὔ τί 
που οἴει, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἱκανῶς εἰρῆσθαι περὶ τοῦ λόγου: 

9 Λ / / 5 

Αλλα τἰ µήν; εἰπον. 

Αὐτό, η δ᾽ ὃς, οὐκ εἴρηται ὃ μάλιστα ἔδει ῥηθῆναι. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ λεγόµενον, ἀδελφὸς ἀνδρὶ παρείη" 
ὥστε καὶ σύ, εἴ τι ὅδε ἐλλείπει, ἐπάμυνε. καίτοι ἐμέ γε 
ἱκανὰ καὶ τὰ ὑπὸ τούτου ῥηθέντα καταπαλαῖσαι καὶ ἀδύνατον 
ποιῆσαι βοηθεῖν δικαιοσύνη. 

Καὶ ὅς, Οὐδέν, ἔφη, λέγεις’ ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τάδε ἄκουε. 
δεῖ γὰρ διελθεῖν ἡμᾶς καὶ τοὺς ἐναντίους λόγους ὧν ὅδε 
εἶπεν, οἳ δικαιοσύνην μὲν ἐπαινοῦσιν, ἀδικίαν δὲ ψέγουσιν, 
ἵν᾽ ῃ σαφέστερον ὅ µοι δοκεῖ βούλεσθαι Γλαύκων. λέγουσι 
δέ που καὶ παρακελεύονται πατέρες τε ὑέσιν, καὶ πάντες οἱ 
τινῶν κηδόµενοι, ὡς χρὴ δίκαιον εἶναι, οὐκ αὐτὸ δικαιοσύνην 
ἐπαινοῦντες ἀλλὰ τὰς ἀπ᾿ αὐτῆς εὐδοκιμήσεις, ἵνα δοκοῦντι 
δικαίῳ εἶναι γίγνηται ἀπὸ τῆς δόξης ἀρχαί τε καὶ γάμοι 

8 5“ / ο . 3 Ν Α. 2 3” 
καὶ ὀσαπερ Γλαύκων διῆλθεν ἄρτι, ἀπὸ τοῦ εὐδοκιμεῖν ὄντα 

- , μμ... ; Ν ω κ - ο. / 
τῷ δικαίῳ. ἐπὶ πλέον δὲ οὗτοι τὰ τῶν δοξῶν λέγουσιν. 

Ν Ν 8 - . / ᾿ / 3/ »”/ 
τας γαρ παρὰ θεῶν εὐδοκιμήῆσεις ἐμβάλλοντες ἄφθονα ἔχουσι 
λέγειν ἀγαθά, τοῖς ὁσίοις ἅ φασι θεοὺς διδόναι: ὥσπερ ὁ 

- « η / ν ο ; ς ν ν -- 

γενναιος 'Ἡσίοδός τε καὶ "Όμηρός Φασιν, ὁ μὲν τὰς δρῦς 
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στολὴ νὰ ἀδικήσει. Καὶ σὲ δικαστικοὺς ἀγῶνες ἂν μπλέξει, εἴτε ἰδιωτικοὺς 
εἴτε δημόσιους, θὰ τοὺς κερδίσει καὶ θὰ εἶναι σὲ ἀνώτερη µοίρα ἀπὸ τοὺς 
ἀντιπάλους του, καὶ μὲ τὴν ὑπεροχή του αὐτὴ θὰ ἀποκτᾶ πλοῦτο καὶ [ε] θὰ 
εὐεργετεῖ τοὺς φίλους ἐνῶ θὰ βλάπτει τοὺς ἐχθρούς του" καὶ θὰ κάνει θυσίες 
καὶ ἀφιερώματα στοὺς θεούς,͵ μὲ ἁπλοχεριὰ καὶ μεγαλοπρέπεια, καὶ θὰ καλ- 
λιεργεῖ τὶς σχέσεις του μὲ τοὺς θεοὺς καὶ μὲ ὅποιους τυχὸν ἀνθρώπους τοῦ 
ἀρέσει, πολὺ καλύτερα ἀπ᾿ ὅσο ὁ δίκαιος, ὥστε ἡ εὔνοια τῶν θεῶν νὰ εἶναι 
εὔλογα μὲ τὸ µέρος του κι ὄχι μὲ τὸν δίκαιο. Λένε λοιπὸν ἔτσι, Σωκράτη, ὅτι 
θεοὶ καὶ ἄνθρωποι ἔχουν φτιάξει τὴ ζωὴ πολὺ καλύτερη γιὰ τὸν ἄδικο παρὰ 
γιὰ τὸν δίκαιο. | 

[α] Ὅταν τὰ εἶπε αὐτὰ ὁ Γλαύκων, ἐγὼ εἶχα στὸ νοῦ µου νὰ ἀπαντήσω κά- 
τι ἀλλὰ πρόλαβε ὁ ἀδελφόςτου, ὁ Ἀδείμαντος. Δὲν φαντάζομαι, βέβαια, Σω- 
κράτη, εἶπε, νὰ νομίζεις ὅτι μὲ ὅσα εἰπώθηκαν τὸ ζήτημα ἔχει ἐξαντληθεῖ, 

Μὰ γιατί δὲν ἔχει; εἶπα. 

Δὲν ἔχει γίνει καμία ἀναφορά, εἶπε ἐκεῖνος, σ’ αὐτὸ ποὺ κυρίως θὰ ἔπρεπε 
νὰ εἰπωθεῖ. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸ ἂς συντρέξει, καθὼς λέει χι 
ἡ παροιμία’ ὥστε κι ἐσύ, ἂν τοῦτος ἐδῶ παρέλειψε κάτι, βοήθα τον. Ἂν καὶ 
ἀρχοῦν καὶ ὅσα εἶπε γιὰ νὰ μὲ κατανικήσουν, ἐμένα τουλάχιστον, καὶ νὰ μὲ 
κάνουν ἀνήμπορο νὰ ὑπερασπιστῶ τὴ δικαιοσύνη. 

[ε] Δὲ λὲς τίποτα, εἶπε ἐκεῖνος' ἀλλὰ ἄκουσε ἀκόμη τοῦτο. Γιατὶ εἶναι ἆπα- 
ραίτητο νὰ ἐκθέσουμε καὶ τὰ ἐπιχειρήματα τὰ ἀντίθετα ἀπὸ ὅσα εἶπε τοῦτος 
ἐδῶ, αὐτὰ ποὺ ἐκθειάζουν τὴ δικαιοσύνη ἀλλὰ συνάµα κατακρίνουν καϊτην 
ἀδιχία, ὥστε νὰ γίνει σαφέστερο αὐτὸ ποὺ κατὰ τὴ γνώµη µου θέλει ὁ Γλαύ- 
κων. Γιατὶ μιλᾶνε οἱ πατεράδες στὰ παιδιά, κι ὅλοι ὅσοι [365α] νοιάζονται γιὰ 
κάποιους, καὶ τοὺς συνιστοῦν πὼς πρέπει νά ΄ναι κανεὶς δίκαιος, ὄχι ὅμως 
ἐπειδὴ θέλουν νὰ παινέψουν τὴ δικαιοσύνη αὐτὴ καθεαυτὴν ἀλλὰ γιὰ τὸ 
καλὸ ὄνομα καὶ τὶς διακρίσεις ποὺ αὐτὴ φέρνει, ἔτσι ὥστε ἐχκεῖνος γιὰ τὸν 
ὁποῖο ὑπάρχει ἡ ἐντύπωση ὅτι εἶναι δίκαιος νὰ ἀποκτᾶ, χάρη σ᾿ αὐτὴν 
ἀκριβῶς τὴν ἐντύπωση, καὶ ἀξιώματα καὶ νὰ κάνει παντρειὲς κι ὅλα ὅσα ἀνέ- 
φερε μόλις πρωτύτερα ὁ Γλαύκων, τὰ ὁποῖα ὁ δίκαιος τὰ ἔχει χάρη στὴν καλή 
του φήμη. Κι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ λένε καὶ ἄλλα πράγματα γιὰ τὴν καλῆ ἐντύ- 
πωση. Γιατὶ κάνοντας ἀναφορὰ στὴν ἀνταπόκριση ποὺ βρίσκουν στοὺς θε- 
οὓς ὅσοι ἐμφανίζονται ὡς καλοὶ ἔχουν νὰ λένε τόσα καὶ τόσα γιὰ τὰ ἀγαθὰ 
ποὺ οἱ θεοὶ σκορποῦν στοὺς θεοσεβούµενους. Ὅπως ὁ καλός µας ὁ Ἡσίοδος 
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Ό τοῖς δικαίοις τοὺς θεοὺς ποιεῖν ἄκρας µέν τε Φέρειν 
βαλάνους, µέσσας δὲ µελίσσας": εἰἱροπόκοιδ) ὄιες, 
Φφησίν, μαλλοῖς καταβεβρίθασι, καὶ ἄλλα δὴ πολλὰ 
ἀγαθὰ τούτων ἐχόμενα. παραπλήσια δὲ καὶ ὁ ἕτερος: ὥς 

5 τέ τευ γάρ φησιν 


ἡ βασιλῆος ἀμύμονος ὅς τε θεουδὴς 
εὐδικίας ἀνέχηῃσι, Φέρηῃσι δὲ γαῖα µέλαινα 
ο πυροὺς καὶ κριθάς͵, βρίθῃσι δὲ δένδρεα καρπῷ, 
τίκτη δ᾽ ἔμπεδα µῆλα, θάλασσα δὲ παρέχη ἰχθῖς. 


Μουσαῖος δὲ τούτων νεανικώτερα τἀγαθὰ καὶ ὁ ὑὸς αὐτοῦ 
παρὰ θεῶν διδόασιν τοῖς δικαίοις’ εἰς ἍἌιδου γὰρ ἀγαγόντες 

5 τῷ λόγῳ καὶ κατακλίναντες καὶ συµπόσιον τῶν ὁσίων κατα- 
σκευάσαντες ἐστεφανωμένους ποιοῦσιν τὸν ἅπαντα χρόνον 

ἀ ἤδη διάγειν µεθύοντας, ἡγησάμενοι κάλλιστον ἀρετῆς μισθὸν 
µέθην αἰώνιον. οἱ δ᾽ ἔτι τούτων µακροτέρους ἀποτείνουσιν 
μισθοὺς παρὰ θεῶν' παῖδας γὰρ παίδων φασὶ καὶ γένος 
κατόπισθεν λείπεσθαι τοῦ ὁσίου καὶ εὐόρκου. ταῦτα δὴ 

5 καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἐγκωμιάζουσιν δικαιοσύνην’ τοὺς δὲ 
ἀνοσίους αὖ καὶ ἀδίκους εἰς πηλόν τινα κατορύττουσιν ἐν 
Ἅϊιδου καὶ κοσκίνῳ ὕδωρ ἀναγκάζουσι Φφέρειν, ἔτι τε ζῶντας 

6 εἰς κακὰς δόξας ἄγοντες, ἅπερ Γλαύκων περὶ τῶν δικαίων 
δοξαζοµένων δὲ ἀδίκων διῆλθε τιµωρήμµατα, ταῦτα περὶ τῶν 
ἀδίκων λέγουσιν, ἄλλα δὲ οὐκ ἔχουσιν. ὁ μὲν οὖν ἔπαινος 
καὶ ὁ ψΨόγος οὗτος ἑκατέρων. 

5 Πρὸς δὲ τούτοις σκέψαι, ὦ Σώκρατες, ἄλλο αὖ εἶδος 
λόγων περὶ δικαιοσύνης τε καὶ ἀδικίας ἰδίᾳ τε λεγόμενον 

364 καὶ ὑπὸ ποιητῶν. πάντες γὰρ ἐξ ἑνὸς στόματος ὑμνοῦσιν 
ὡς καλὸν μὲν ἡ σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη, χαλεπὸν 
μέντοι καὶ ἐπίπονον, ἀκολασία δὲ καὶ ἀδικία ἡδὺ μὲν καὶ 
εὐπετὲς κτήσασθαι, δόξῃ δὲ µόνον καὶ νόµῳ αἰσχρόν: 

5 λυσιτελέστερα δὲ τῶν δικαίων τὰ ἄδικα ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος 
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καὶ ὁ Ὅμηρος, ποὺ ὁ ἕνας τους λέει [ο] πὼς οἱ θεοὶ κάνουν ὥστε οἱ βελανιδιὲς 


τῶν δικαίων 


βελάνια νά χουν στὶς κορφὲς καὶ στὸν κορμὸ µελίσσια 
καὶ τὰ βαθύμαλλατ) ἀρνιὰ ἀπ᾿ τὸ μαλλινὰ γέρνουν, 


καὶ ἄλλα πολλὰ παρόμοια καλά. Παραπλήσια λέει χι ὁ ἄλλος' ὅπως γιὰ κά- 


ποιον ποὺ 


καθὠὼς τοῦ ρήγα τοῦ ἀφεγάδιαστου ποὺ κυβερνάει σὲ πλῆθος 
κιεἶναι σωστὴ καὶ δίκια ἡ κρίση του: κιἡ μαύρη γῆς [ε]πριθάρι 
καὶ στάρι τοῦ γεννᾶ. τὰ δέντρατου λυγᾶν ἀπ᾿ τοὺς καρπούςτους, 
γεννοῦν τὰ πρόβατα, χι ᾗ θάλασσα πολλὰ χαρίζει ψάρια. 


Σύμφωνα πάλι μὲ τὸν Μουσαῖο καὶ τὸ γιότου, τὰ ἀγαθά ποὺ οἱ θεοὶ ἔχουν γιὰ 
τοὺς δίκαιους ἀνθρώπους εἶναι ἀχόμη πιὸ ζουμερὰ ἀπὸ αὐτά. Γιατὶ μὲ τὰ λό- 
για τους τοὺς πηγαίνουν στὸν Ἅδη, χι ἀφοῦ τοὺς βάξουν νὰ καθίσουν κάτω 
καὶ τοὺς στρώνουν ἕνα συμπόσιο τῶν εὐσεβῶν, τοὺς παρουσιάζουν [4] νὰ 
περνοῦν τὸν καιρό τοὺς μεθοχοπώντας μὲ τὸ κεφάλι στεφανωμένο, λὲς καὶ ἤ 
καλύτερη ἀνταμοιβὴ τῆς ἀρετῆς εἶναι ἕνα αἰώνιο μεθύσι. Ἄλλοι, πάλι, πα- 
ρουσιάζουν ἀκόμη πιὸ ἁπλόχερες τὶς ἀνταμοιβὲς ποὺ ἐπιφυλάσσουν οἱ θεοί; 
γιατὶ οἱ θεοσεβούµενοι, λένε, καὶ οἱ πιστοὶ στοὺς ὅρκους τους ἀφήνουν πίσω 
τους παιδιῶν παιδιὰ καὶ γενιὰ ὁλάκερη. Μὲ αὐτὰ καὶ μὲ ἄλλα τέτοια πλέχουν 
ἐγκώμιο στὴ δικαιοσύνη’ ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τοὺς ἀνόσιους καὶ τοὺς ἄδιχους 
τοὺς καταχώνουν µέσα σὲ μιὰ λάσπη στὸν Ἅδη καὶ τοὺς βάζουν νὰ χουβα- 
λοῦν νερὸ μὲ ἕνα κόσκινο: ἀκόμη καὶ σὲ τούτην ἐδῶ τὴ ζωὴ τοὺς καχοφηµμί- 
ζρυν, [ε] ὅλα ἐκεῖνα τὰ δεινοπαθήµατα τὰ ὁποῖα ἀράδιασε ὁ Γλαύκων γιὰ 
τοὺς δίκαιους ποὺ τοὺς νομίζουν γιὰ ἄδικους τὰ ἀνιστοροῦν, ἀκριβῶς αὐτά, 
γιὰ τοὺς ἄδικους, ἄλλα δὲν ξέρουν νὰ ποῦν. Αὐτὸς εἶναι ὁ ἔπαινος χι αὐτὸς ὁ 
ψόγος γιὰ τὸν δίκαιο καὶτὸν ἄδικο. 

Ἐκτὸς ὅμως ἀπὸ αὐτὰ συλλογίσου, Σωκράτη, καὶ ἕνα ἄλλο εἶδος ἆνα- 
φορῶν στὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἀδικία ποὺ δὲν τὶς κάνουν µόνο οἱ κοινοι ἄν- 
θρωποι ἀλλὰ [364α] καὶ οἱ ποιητές. Γιατὶ ὅλοι τους, μὲ ἕνα στόμα, πλέχουν 
ὕμνους στὴ φρονιµάδα καὶ τὴ δικαιοσύνη, πὼς εἶναι κάτι καλὸ ἀλλὰ συνάµα 
δύσκολο καὶ πολύμοχθο, ἐνῶ ἡ ἀκολασία καὶ ἡ ἀδικία εἶναι εὐχάριστη καὶ 
τὴν ἀποχτᾶς εὔκολα, καὶ ὅτι µόνο ἡ γνώµη τοῦ κόσμου κι ὁ νόμος τὴν ἔχουν 
γιὰ κακό’ οἱ ἄδικες πράξεις, λένε, εἶναι γενικῶς πιὸ ἐπωφελεῖς ἀπὸ τὶς δίκαι- 
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λέγουσι, καὶ πονηροὺς πλουσίους καὶ ἄλλας δυνάµεις ἔχοντας 
εὐδαιμονίζειν καὶ τιμᾶν εὐχερῶς ἐθέλουσιν δηµοσίᾳ τε καὶ 
ἰδίᾳ, τοὺς δὲ ἀτιμάζειν καὶ ὑπερορᾶν, οἳ ἄν πῃ ἀσθενεῖς τε 
καὶ πένητες ώσιν, ὁμολογοῦντες αὐτοὺς ἀμείνους εἶναι τῶν 
ἑτέρων. τούτων δὲ πάντων οἱ περὶ θεῶν τε λόγοι καὶ 

ἀρετῆς θαυμασιώτατοι λέγονται, ὡς ἄρα καὶ θεοὶ πολλοῖς 

μὲν ἀγαθοῖς δυστυχίας τε καὶ βίον κακὸν ἔνειμαν, τοῖς δ᾽ 
ἐναντίοις ἐναντίαν μοῖραν. ἀγύρται δὲ καὶ µάντεις ἐπὶ 
πλουσίων θύρας ἰόντες πείθουσιν ὡς ἔστι παρὰ σφίσι 

δύναµις ἐκ θεῶν ποριζοµένη θυσίαις τε καὶ ἐπῳδαῖς, εἴτε τι 
ἀδίκημά του γέγονεν αὐτοῦ ἢ προγόνων, ἀκεῖσθαι μεθ᾽ 

ἡδονῶν τε καὶ ἑορτῶν, ἐάν τέ τινα ἐχθρὸν πημῆναι ἐθέλῃ, 
μετὰ σμικρῶν δαπανῶν ὁμοίως δίκαιον ἀδίκῳ βλάψει ἐπα- 
γωγαῖς τισιν καὶ καταδέσµοις, τοὺς θεούς, ὥς Φασιν, πείθοντές 
σφισιν ὑπηρετεῖν. τούτοις δὲ πᾶσιν τοῖς λόγοις μάρτυρας 
ποιητὰς ἐπάγονται οἱ μὲν κακίας περὶ εὐπετείας ἄδοντες, ὡς 


τὴν μὲν κακότητα καὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι 
ῥηίδίως: λείη μὲν ὁδός, µάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει" 
τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν 


καί τινα ὁδὸν μακράν τε καὶ τραχεῖαν καὶ ἀνάντη: οἱ δὲ 
τῆς τῶν θεῶν ὑπ ἀνθρώπων παραγωγῆς τὸν Ὅμηρον 
µμαρτύρονται, ὅτι καὶ ἐκεῖνος εἰπεν--- 


λιστοὶ δέ τε καὶ θεοὶ αὐτοί, 
καὶ τοὺς μὲν θυσίαισι καὶ εὐχωλαῖς ἀγαναῖσιν 
λοιβῇ τε κνίσηῃ τε παρατρωπῶσ) ἄνθρωποι 
λισσόµενοι, ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτη. 


βίβλων δὲ ὅμαδον παρέχονται Μουσαίου καὶ Ὀρφέως, 
Σελήνης τε καὶ Μουσῶν ἐκγόνων, ὥς φΦασι, καθ᾽ ἃς θυη- 

Α ” .) /” 3 ” 9 Ν Ν / ς 
πολοῦσιν, πείθοντες οὐ µόνον ἰδιώτας ἀλλὰ καὶ πόλεις, ὡς 
ἄρα λύσεις τε καὶ καθαρμοὶ ἀδικημάτων διὰ θυσιῶν καὶ 
παιδιᾶς ἡδονῶν εἰσι μὲν ἔτι ζῶσιν, εἰσὶ δὲ καὶ τελευτήσα- 
σιν, ἃς δὴ τελετὰς καλοῦσιν, αἳ τῶν ἐκεῖ κακῶν ἀπολύουσιν 
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ες, καὶ οἱ ἴδιοι δὲν διστάζουν νὰ µακαρίζουν καὶ νὰ τιμοῦν, καὶ φανερὰἀ καὶ 
κατιδίαν, φαύλους ἀνθρώπους οἱ ὁποῖοι ἔχουν πλοῦτο καὶ δύναμη, καὶ νὰ 
περιφρονοῦν ὅσους εἶναι ἀδύναμοι [0] καὶ φτωχοί, καὶ νὰ μὴν τοὺς λογαριά- 
ζουν γιὰ τίποτα, µόλο ποὺ παραδέχονται ὅτι τοῦτοι ἐδῶ εἶναι καλύτεροι ἀπὸ 
τοὺς ἄλλους. Καἱ τὸ πιὸ καταπληκτικὸ µέσα σὲ ὅλα αὐτὰ εἶναι τὰ λόγια ποὺ 
ἀκούει κανεὶς γιὰ τοὺς θεοὺς καὶτὴν ἀρετή, πὼς τάχα καὶ οἱ θεοὶ μοίρασαν σὲ 
πολλοὺς καλοὺς ἀνθρώπους συμφορὲς καὶ ζωὴ θλιµµένη, ἐνῶ στοὺς ἀντίθε- 
τους ἔστειλαν ἀντίθετη μοίρα. Αγύρτες καὶ μάντεις γυροφέρνουν τὶς πόρτες 
τῶν πλουσίων καὶ τοὺς πείθουν πὼς ἔχουν δύναμη, δοσµένη ἀπὸ τοὺς θεούς, 
νὰ κάνουν μὲ θυσίες καὶ Ἑόρχια, [ε] ὥστε ἂν ἔχει ὁ πλούσιος ἢ οἱ πρὀγονοίτου 
κανένα κρίμα, νὰ τοῦ συχωρεθεῖ μὲ χαρὲς καὶ πανηγύρια, ἢ πάλι, ἂν θέλει νὰ 
ἀφανίσει κάποιον ἐχθρότου, ὅτι θὰ μποροῦσαν αὐτοὶ χωρὶς πολλὰ ἔξοδα νὰ 
τὸν βλάψουν μὲ κάποια ξόρκια καὶ μὲ κάποια µάγια, ἀδιακρίτως ἂν πρόκει- 
ται γιὰ δίκαιο ἢ γιὰ ἄδικο ἄνθρωπο, πείθοντας, καθώς ἰσχυρίξονται, τοὺς θε- 
οὓς νὰ γίνουν ὑπηρέτες τους. Καὶ γιὰ ὅλ᾽ αὐτὰ ποὺ λένε ἐπικαλοῦνται ὡς 
μάρτυρες τοὺς ποιητές, οἱ μὲν γιὰ νὰ δείξουν πόσο εὔχολο πρᾶγμα εἶναι ἡ κα- 
κία, ἀφοῦ 


κοπαδιαστὰ χι ἀκούραστα φτάνουμε στὴν κακία, 
[α] ἡ στράτα εἶναι κοντινἠ καὶ σκόνταμα δὲν ἔχει' 
μὰ μπρὸς στὴν ἀρετὴ ὁ θεὸς ἱδρώτα ἔχει βάλει 


χι ἕναν δρόµο μακρύ, κακοτράχαλο καὶ ἀνηφορικό. Οἱ ἄλλοι πάλι ἔπικα- 
λοῦνται ὡς μάρτυρα γιὰ τὴ μεταστροφἡ τῶν θεῶν ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους τὸν 
Ὅμηρο, γιατὶ κι ἐκεῖνος εἶπε ὅτι 


κι οἱ ἀθάνατοιτὴ γνώμµητους ἀλλάζουν, 

μὲ καλοπρόσδεχτα ταξίµατα καὶ μὲ θυσίες, μὲ χνίσα 

[ε] καὶ μὲ σπονδές, γυρίζουν οἱ ἄνθρωποι καὶ τῶν θεῶν τὴ γνώµη 
παρακαλώνταςτους, ἂν ἔσφαλε κι ἂν ἔφταιξε κανένας, 


καὶ ἀραδιάζουν ἕνα σωρὸ βιβλία τοῦ Μουσαίου καὶ τοῦ Ὀρφέα, ἀπογόνων, 
ὅπως μᾶς διαβεβαιώνουν, τῆς Σελήνης καὶ τῶν Μουσῶν, βιβλία ποὺ τὰ χρη- 
σιμοποιοῦν στὶς τελετουργίες, πείθοντας ὄχι µόνο ἄτομα ἀλλὰ καὶ πολιτεῖες 
ὁλόκληρες ὅτι μὲ θυσίες καὶ [265α] μὲ ξεφαντώματα ὑπάρχει ἐξαγνισμὸς καὶ 
καθαρμὸς ἀπὸ τὰ ἀδικήματα γιὰ ὅσους εἶναι ἀκόμη ζωντανοί, ὅπως ὑπάρ- 
χουν τελετουργίες καὶ γιὰ πεθαµένους, οἱλεγόμενες τελετές, οἱ ὁποῖες μᾶς λυ- 
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ημᾶς, μὴ θύσαντας δὲ δεινὰ περιμένει. 

Ταῦτα πάντα, ἔφη, ὦ φίλε Σώκρατες, τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα 
λεγόμενα ἀρετῆς πέρι καὶ κακίας, ὡς ἄνθρωποι καὶ θεοὶ 
περὶ αὐτὰ ἔχουσι τιμῆς, τί οἰόμεθα ἀκουούσας νέων ψυχὰς 
ποιεῖν, ὅσοι εὐφυεῖς καὶ ἱκανοὶ ἐπὶ πάντα τὰ λεγόμενα 
ὥσπερ ἐπιπτόμενοι συλλογίσασθαι ἐξ αὐτῶν ποῖός τις ἂν 
ὢν καὶ πῇ πορευθεὶς τὸν βίον ὡς ἄριστα διέλθοι;: λέγοι γὰρ 
ἂν ἐκ τῶν εἰκότων πρὸς αὑτὸν κατὰ Πίνδαρον ἐκεῖνο τὸ 
Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψιον ἢ σκολιαῖς ἀπάταις 
ἀναβὰς καὶ ἐμαυτὸν οὕτω περιφράξας διαβιῶ: τὰ μὲν γὰρ 
λεγόμενα δικαίῳ μὲν ὄντι µοι, ἐὰν μὴ καὶ δοκῶ ὄφελος 
οὐδέν φασιν εἶναι, πόνους δὲ καὶ ζημίας φανεράς: ἀδίκῳ δὲ 
δόξαν δικαιοσύνης παρεσκευασµένῳ θεσπέσιος βίος λέγεται. 
οὐκοῦν, ἐπειδὴ τὸ δοκεῖ ν, ὡς δηλοῦσί µοι οἱ σοφοί, καὶ 
τὰν ἀλάθειαν βιᾶται καὶ κύριον εὐδαιμονίας, ἐπὶ τοῦτο 
δὴ τρεπτέον ὅλως: πρόθυρα μὲν καὶ σχῆμα κύκλῳ περὶ 
ἐμαυτὸν σκιαγραφίαν ἀρετῆς περιγραπτέον, τὴν δὲ τοῦ 
σοφωτάτου Ἀρχιλόχου ἀλώπεκα ἑλκτέον ἐξόπισθεν κερδα- 
λέαν καὶ ποικίλην. «Ἀλλὰ γάρ, φησί τις, οὐ ῥάδιον ἀεὶ 
λανθάνειν κακὸν ὄντα.» Οὐδὲ γὰρ ἄλλο οὐδὲν εὐπετές, 
Φήσομεν, τῶν μεγάλων: ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ µέλλομεν εὖδαι- 
µονήσειν, ταύτῃ ἰτέον, ὡς τὰ ἴχνη τῶν λόγων Φέρει. ἐπὶ 
γὰρ τὸ λανθάνειν συνωμοσίας τε καὶ ἑταιρίας συνάξοµεν, 
εἰσίν τε πειθοῦς διδάσκαλοι σοφίαν δηµηγορικήν τε καὶ 
δικανικὴν διδόντες, ἐξ ὧν τὰ μὲν πείσοµεν, τὰ δὲ βιασόµεθα, 
ὡς πλεονεκτοῦντες δίκην μὴ διδόναι. «Ἀλλὰ δὴ θεοὺς οὔτε 
λανθάνειν οὔτε βιάσασθαι δυνατόν.» Οὐκοῦν, εἰ μὲν μὴ 
εἰσὶν ἢ μηδὲν αὐτοῖς τῶν ἀνθρωπίνων µέλει, τί καὶ ἡμῖν 
µελητέον τοῦ λανθάνειν; εἰ δὲ εἰσί τε καὶ ἐπιμελοῦνται, 
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τρώνουν ἀπὸ τὶς συφορὲς τοῦ Ἄλλου Κόσμου, ἐνῶ ὅσους δὲν ἔχουν τελέσει 
τέτοιες θυσἰες τοὺς περιμένουν φοβερὰά πράγματα. 

Ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια, ἀγαπητέ µου Σωκράτη, σχετικὰ μὲ τὸν τρόπο ποὺ οἱ 
ἄνθρωποι καὶ οἱ θεοὶ ἀντιμετωπίζουν τὴν ἀρετὴ καὶ τὴν κακία, ἔτσι ὅπως λέ- 
γονται καὶ ξαναλέγονται, ποιά ἐπίδραση φανταξόµαστε ὅτι μπορεῖ νὰ ἔχουν 
στὶς ψυχὲς τῶν νέων ποὺ τὰ ἀκοῦν, ἐκείνων ποὺ εἶναι προικισµένοι ἀπὸ τὴ 
φύση χι ἔχουν τὴν ἱκανότητα, κατὰ κάποιον τρόπο κορφολογώντας ὅσα λέ- 
γονται,͵ νὰ καταλήξουν µέσα ἀπὸ ὅλα αὐτὰ σὲ ἕνα συμπέρασμα πῶς θά ᾽πρε- 
πε νὰ εἶναι [5] ὁ ἄνθρωπος καὶ πῶς νὰ πορεύεται προκειµένου νὰ περάσει στὴ 
ζωὴ ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ καλά; Πιθανότατα θὰ ἀναρώωτηθεῖ, χρησιμοποιών- 
τας τὰ ἴδια ἐκεῖνα λόγια τοῦ Πινδάρου, ἂν «στοῦ πύργου τὰ πιὸ ἀψηλὰ ἀπὸ 
τὸν ἴσιο δρόµο ἢ μὲ μπερδεµένες ἀπάτες θὰ ἀνεβεῖ», ὥστε νὰ ὀχυρωθεῖ ἔτσι 
γιὰ ὅλη του τὴ ζωή. Γιατὶ, θὰ συλλογιστεῖ µέσα του, σύµφωνα μὲ ὅσα λέγον- 
ται, μὲ τὸ νὰ εἶμαι δίκαιος, ἂν συνάμα δὲν φαίνοµαι κιόλας τέτοιος, δὲν πρό- 
κειται νὰ ἔχω κανένα ὄφελος, ἀλλὰ ἀντιθέτως βάσανα καὶ ὁλοφάνερη ζημιά. 
Ἐνῶ μὲ τὸ νὰ εἶμαι ἄδικος, ἂν ἔχω φροντίσει νὰ δώσω μιὰ ἐντύπωση δικαιο- 
σύνης, θὰ ζήσω, λένε, ζωὴ χαρισάµενη. [ε] Ἑπομένως, ἐπειδὴ ἡ ἐντύπωση, 
καθὼς μοῦ τὸ βεβαιώνουν οἱ σοφοί, βάζει κάτω ἀκόμη καὶ τὴν ἀλήθεια, καὶ 
εἶναι αὐτὴ ἀπὸ τὴν ὁποία ἐξαρτᾶται ἡ εὐτυχία, πρέπει νὰ στραφῶ ἐξολοκλή- 
ρου σ’ αὐτήν. Πρέπει νὰ στολίσω τὴν εἴκόνα τοῦ ἑαυτοῦ µου γύρω-γύρω μὲ 
μιὰ ἐπίφαση ἀρετῆς, ξοπίσω µου ὅμως πρέπει νὰ σέρνω ἐκείνη τὴν τετραπέ- 
ρατη καὶ πανούργα ἀλεποὺ ποὺ γι αὐτὴν μιλάει ὁ σοφότατος Ἀρχίλοχος. 
Μά, θὰ πεῖ κάποιος, δὲν εἶναι πάντοτε εὔκολο νά ᾿σαι κακὸς χωρὶς στὸ τέλος 
νὰ σὲ πάρουν εἴδηση. Οὔτε καὶ κανένα ἄλλο ἀπὸ τὰ σημαντικὰ πράγματα, θὰ 
τοῦ [| ἀπαντήσουμε ἐμεῖς, εἶναι εὔκολο" ὅμως ἂν εἶναι νὰ γίνουμε εὐτυχισμέ- 
νοι͵ πρέπει νὰ πορευθοῦμε πρὸς τὰ ἐκεῖ ποὺ μᾶς πᾶνε τὰ ἀχνάρια τῶν συλλο- 
γισμῶν µας. Γιατὶ προκειµένου νὰ μὴν ἀποκαλυφθεῖ ἡ ἀδικία µας θὰ ἐξυφά- 
νουµε συνωμοσίες καὶ θὰ φτιάξουμε ἑταιρίες μυστικές, χι ἐξάλλου ὑπάρχουν 
γιὰ τὴν πειθὼ δάσκαλοι ποὺ σὲ μαθαίνουν πῶς νὰ ρητορεύεις σὲ μιὰ δημόσια 
συνάθροιση καὶ πῶς νὰ ἀγορεύεις στὰ δικαστήρια, ἔτσι ὥστε ἐν µέρει μὲ τὴν 
πειθὼ καὶ ἓν µέρει μὲ τὴ βία ἡ ἀπληστία µας νὰ μένει ἀτιμώρητη. «Ναί, ἀλλὰ 
τοὺς θεοὺς οὔτε νὰ τοὺς γελάσει κανεὶς εἶναι δυνατὸν οὔτε νὰ τοὺς ἀναγκά- 
σει μὲ τὴ βία». Ἔ, λοιπόν, ἂν δὲν ὑπάρχουν θεοὶ ἢ ἂν διόλου δὲν νοιάξονται 
γιὰ ὅσα συμβαίνουν στοὺς ἀνθρώπους, γιατί [ε] νὰ νοιαξόμαστε ἐμεῖς πῶς θὰ 
Εεγελαστοῦν; Ἂν πάλι ὑπάρχουν θεοὶ καὶ φροντίζουν γιὰ τὰ ἀνθρώπινα, 
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ω 3” ιά 3 Ν / ολ 3 / αλ ει ἡ -- 
οὐκ ἀλλοθέν τοι αὐτοὺς ἴσμεν ἢ ἀκηκόαμεν ἢ ἔκ τε τῶν 
λόγων καὶ τῶν γενεαλογησάντων ποιητῶν, οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι 
λέγουσιν ὡς εἰσὶν οἷοι θυσίαις τεκαὶ εὐχωλαῖς ἀγανῆσιν 
5 καὶ ἀναθήμασιν παράγεσθαι ἀναπειθόμενοι, οἷς ἢ ἀμφότερα ἢ 
οὐδέτερα πειστέον. εἰ δ᾽ οὖν πειστέον, ἀδικητέον καὶ θυτέον 
366 ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων. δίκαιοι μὲν γὰρ ὄντες ἀζήμιοι µόνον 
ς « - .. , Ν » » / / 9 / Ν 
υπο θεῶν ἐσόμεθα, τὰ δ᾽ ἐξ ἀδικίας κέρδη ἀπωσόμεθα” ἄδικοι 
δὲ κερδανοῦµέν τε καὶ λισσόµενοι ὑπερβαίνοντες καὶ ἆμαρ- 
τάνοντες, πείθοντες αὐτοὺς ἀζήμιοι ἀπαλλάξομεν. «Ἀλλὰ 
5 γὰρ ἐν Ἄιϊδου δίκην δώσομεν ὧν ἂν ἐνθάδε ἀδικήσωμεν, 
ἢ αὐτοὶ ἢ παῖδες παίδων.» Ἁλλ᾽, ὦ φίλε, φήσει λογιζο- 
µενος, αἱ τελεταὶ αὖ µέγα δύνανται καὶ οἱ λύσιοι θεοί, ὡς αἱ 
Ὀ µέγισται πόλεις λέγουσι καὶ οἱ θεῶν παῖδες ποιηταὶ καὶ προ- 
φῆται τῶν θεῶν γενόµενοι, οἳ ταῦτα οὕτως ἔχειν μηνύουσιν. 
Κατὰ τίνα οὖν ἔτι λόγον δικαιοσύνην ἂν πρὸ µεγίστης 
9 / « / ςἲ }λν 9 9 / / 
ἀδικίας αἱροίμεθ' άν, ἣν ἐὰν μετ’ εὐσχημοσύνης κιβδήλου 
5 κτησώµεθα, καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις πράξοµεν 
κατὰ νοῦν ζῶντές τε καὶ τελευτήσαντες, ὡς ὁ τῶν πολλῶν 
τε καὶ ἄκρων λεγόμενος λόγος; ἐκ δὴ πάντων τῶν εἰρη- 
ο µένων τίς μηχανή, ὦ Σώκρατες, δικαιοσύνην τιμᾶν ἐθέλειν 
ᾧ τις δύναµις ὑπάρχει ψυχῆς ἢ χρημάτων ἢ σώματος ἡ 
Ὑένους, ἀλλὰ μὴ γελᾶν ἐπαινουμένης ἀκούοντα; ὡς δή τοι 
εἴ τις ἔχει ψευδῆ μὲν ἀποφῆναι ἃ εἰρήκαμεν, ἱκανῶς δὲ 
5 ἔγνωκεν ὅτι ἄριστον δικαιοσύνη, πολλήν που συγγνώµην 
4 Ν 9 ε] / - 2ο 2 .. 35 ϱ Ν / 
έχει καὶ ουκ ὀργίζεται τοῖς ἀδίκοις, ἀλλ᾽ οἱδεν ὅτι πλὴν εἶ 
ιά /” ’ Ν 9 - ολ . / κ ἳ 
τις θείᾳ φύσει δυσχεραίνων τὸ ἀδικεῖν ἢ ἐπιστήμην λαβὼν 
ἆ ἀπέχεται αὐτοῦ, τῶν γε ἄλλων οὐδεὶς ἑκὼν δίκαιος, ἀλλ᾽ 
ς ΔΝ 3 / ἊἎ / 3’ ./ 2 / / κ. 
υπὸ ἀνανδρίας η γήρως ἤ τινος άλλης ἀσθενείας ψέγει τὸ 
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ἐμεῖς δὲν τοὺς γνωρίζουμε καὶ δὲν ἔχουμε ἀπὸ πουθενἀ ἀλλοῦ ἀκούσει γι’ 
αὐτοὺς παρὰ µόνο ἀπὸ τοὺς μύθους καὶ ἀπὸ τοὺς ποιητὲς ποὺ ἱστόρησαν τὴ 
γενεαλογίατους’ ἀλλὰ αὐτοὶ οἱ ποιητὲς λένε οἱ ἴδιοι ὅτι μὲ θυσίες καὶ μὲ πα- 
ρακάλια καὶ τάµατα εἶναι δυνατὸν νὰ µεταπείθονται οἱ θεοὶ καὶ νὰ ἀλλάξουν 
γνώµη. ὁπότε κι ἐμεῖς πρέπει ἢ καὶ στὰ δύο νὰ δώσουμε πίστη ἢ σὲ κανένα. 
Ἂνλοιπὸν χρειάζεται νὰ τοὺς δώσουμε πίστη,τότε πρέπει νὰ εἵμαστε ἄδικοι, 
[5όόα] καὶ μὲ τὰ ὠφελήματα ποὺ θὰ μᾶς ἀποφέρει τὸ ἄδικο νὰ κάνουμε θυσίες 
στοὺς θεούς. Γιατὶ μὲ τὸ νὰ εἴμαστε δίκαιοι, ἁπλῶς δὲν πρόκειται νὰ ὑπο- 
στοῦμε κάποια τιμωρία ἀπὸ τοὺς θεούς, ὅμως τὰ κέρδη ποὺ φέρνει ἡ ἀδικία 
θὰ τὰ χάσουμε. Ἐνῶ, ἂν εἴμαστε ἄδικοι, χαὶ αὐτὸ τὸ κέρδος θὰ τὸ ἔχουμε καὶ 
ἱκετεύοντας τοὺς θεούς, ὅποτε παραβαίνουµε τὸ δίκιο καὶ κάνουμε τὸ κακό, 
θὰ τοὺς πείθουµε ὥστε νὰ ξεμπλέκουμε ἀτιμώρητοι. «Γιὰ τὰ ἀδικήματα ὅμως 
ποὺ θὰ διαπράξουµε ἐδῶ, θὰ πληρώσουμε στὸν Ἅδη, εἴτε ἐμεῖς οἱ ἴδιοι εἴτε 
τὰ παιδιὰ τῶν παιδιῶν µας». Ὡστόσο ὁ νέος θὰ κάνει τοὺς ὑπολογισμούςτου 
καὶ θὰ πεῖ: Φίλε, µεγάλη ἡ δύναμη τῶν ἐξιλαστήριων τελετῶν καὶ τῶν θεῶν 
ποὺ ἐξαγνίζουν, ὅπως παραδέχονται [ο] οἱ πιὸ τρανὲς πολιτεῖες κι οὗ ποιητὲς 
πού ΄᾽ναι θεῶν παιδιὰ καὶ προφῆτες καὶ ποὺ μιλοῦν ἐξ ὀνόματος τῶν θεῶν καὶ 
μᾶς στέλνουν μηνύματα πὼς ἔτσι συμβαίνει μὲ αὐτὰ τὰ πράγματα. 

Γιὰ ποιόν λόγο λοιπὸν νὰ ἐξακολουθοῦμε νὰ προτιμᾶμε τὴ δικαιοσύνη κι 
ὄχι τὴν πιὸ µεγάλη ἀδικία, ποὺ ἂν τὴν συνταιριάξουµε μὲ μιὰ ψεύτικη εὐπρέ- 
πεια θὰ πετύχουμε ὅ,τι θέλουµε ἀπὸ θεοὺς χι ἀπὸ ἀνθρώπους, χαὶ γιὰ ὅσο 
εἴμαστε ζωντανοὶ καὶ ὅταν θά χουμε πεθάνει; Αὐτὸ μᾶς διαβεβαιώνει μὲ τὰ 
λεγόμενά του ὃ πολὺς κόσμος ἀλλὰ καὶ τὰ πιὸ διαλεχτὰ ἄτομα. Σύμφωνα 
λοιπὸν μὲ ὅλα [ε] ὅσα ἔχουν εἰπωθεῖ, Σωκράτη, πῶς θὰ ἦταν δυνατὸν ἕνας ἄν- 
θρωπος ψυχωμµένος, μὲ περιουσία, μὲ ρώμη σωματική, ἀπὸ µεγάλη σειρά, νὰ 
θέλει νὰ σἐβεταιτὴ δικαιοσύνη καὶ νὰ μὴν τὸν παίρνουν τὰ γέλια ὅταν ἀκούει 
νὰ τὴν ἐγκωμιάζουν; Ακόμη καὶ ἕνας ὁ ὁποῖος μπορεῖ νὰ ἀποδείξει ὅτι δὲν 
ἀληθεύουν ὅσα ἔχουμε πεῖ καὶ ὁ ὁποῖος ἔχει ἀρκούντως ἀντιληφθεῖ ὅτι ἤ δι- 
καιοσύνη εἶναι τὸ πιὸ σπουδαῖο πρᾶγμα, θά Ίναι πολὺ συγκαταβατικὸς ἀπέ- 
ναντι στοὺς ἄδικους ἀνθρώπους καὶ δὲν θὰ αἰσθάνεται διόλου ὀργὴ γι 
αὐτούς, ἀλλὰ θὰ ξέρει ὅτι ἐκτὸς ἴσως ἀπὸ κάποιους ποὺ χάρη σὲ μιὰ θεϊκὴ 
προδιάθεση τῆς φύσης τοὺς δὲν ἀνέχονται τὸ ἄδικο ἢ πάλι κάποιους ἄλλους 
ποὺ ἔχοντας ἀποκτήσει στερεότερη γνώση [4] κρατιοῦνται μακριά ἀπὸ αὐτό, 
ἀπὸ τοὺς ὑπόλοιπους κανένας τους δὲν εἶναι μὲ τὴ θέλησή του δίκαιος ἀλλὰ 
κατακρίνει τὴν ἁδικία εἴτε ἀπὸ δειλία ἢ ἐπειδὴ τὸν ἔχουν πάρει τὰ γεράματα 
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: - » ο 9 Ν ς / α ς ν 
ἀδικεῖν, ἀδυνατῶν αὐτὸ δρᾶν. ὡς δέ, δῆλον' ὁ γὰρ πρῶτος 
τῶν τοιούτων εἰς δύναμιν ἐλθὼν πρῶτος ἀδικεῖ, καθ’ ὅσον 
ἂν οἷός τ’ ᾖ. καὶ τούτων ἁπάντων οὐδὲν ἄλλο αἴτιον ἢ 
ἐκεῖνο, ὄθενπερ ἅπας ὁ λόγος οὗτος ὥρμησεν καὶ τῷδε καὶ ἐμοὶ 
πρὸς σέ, ὦ Σώκρατες, εἰπεῖν, ὅτι «Ὦ θαυμάσιε, πάντων 
ὑμῶν, ὅσοι ἐπαινέται Φφατὲ δικαιοσύνης εἶναι, ἀπὸ τῶν ἐξ 
ἀρχῆς ἠρώων ἀρξάμενοι, ὅσων λόγοι λελειμμένοι, µέχρι τῶν 

μα 2 , ᾿ Ν η ” 9 ; 200 3 / 
νυν ἀνθρώπων οὔὗδείς πώποτε ἔψεξεν ἀδικίαν οὐδ᾽ ἐπήνεσεν 
δικαιοσύνην ἄλλως ἡ δόξας τε καὶ τιμὰς καὶ δωρεὰς τὰς 
ἀπ᾿ αὐτῶν γιγνοµένας: αὐτὸ δ᾽ ἑκάτερον τῇ αὑτοῦ δυνάµει 
τί δρᾷ, τῇ τοῦ ἔχοντος ψυχΏ ἐνόν, καὶ λανθάνον θεούς τε 
καὶ ἀνθρώπους, οὐδεὶς πώποτε οὔτ᾽ ἐν ποιήσει οὔτ) ἐν ἰδίοις 
λόγοις ἐπεξῆλθεν ἱκανῶς τῷ λόγῳ ὡς τὸ μὲν µέγιστον κακῶν 
ὅσα ἴσχει ψυχὴ ἐν αὑτῇ, δικαιοσύνη δὲ µέγιστον ἀγαθόν. 
εἰ γὰρ οὕτως ἐλέγετο ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ πάντων ὑμῶν καὶ ἐκ 

΄ ς α » / α Ἀἡ 9 / μ / ΔΝ 
νέων ἡμᾶς ἐπείθετε, οὐκ ἂν ἀλλήλους ἐφυλάττομεν μὴ 
ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ ἦν ἕκαστος ἄριστος Φφύλαξ, δεδιὼς 
μὴ ἀδικῶν τῷ µεγίστῳ κακῷ σύνοικος ᾖ.» 

Ταῦτα, ὦ Σώκρατες, ἴσως δὲ καὶ ἔτι τούτων πλείω 
Θρασύμαχός τε καὶ ἄλλος πού τις ὑπὲρ δικαιοσύνης τε 
καὶ ἀδικίας λέγοιεν ἄν, µεταστρέφοντες αὐτοῖν τὴν δύναμιν 
Φορτικῶς, ὥς γέ µοι δοκεῖ. ἀλλ᾽ ἐγώ, οὐδὲν γάρ σε 
δέοµαι ἀποκρύπτεσθαι, σοῦ ἐπιθυμῶν ἀκοῦσαι τἀναντία, ὡς 
δύναµαι μάλιστα κατατείνας λέγω. μὴ οὖν ἡμῖν µόνον 
2 / Αα / ϱ / 2 ’ 2 λ 
ἐνδείξῃ τῷ λόγῳ ὅτι δικαιοσύνη ἀδικίας κρεῖττον, ἀλλὰ 
τί ποιοῦσα ἑκατέρα τὸν ἔχοντα αὐτὴ δι’ αὑτὴν ἡ μὲν 
/ « ΔΝ » / ᾿ ΝΔ ΔΝ / 3 / ο 

κακόν, η δὲ ἀγαθόν ἐστιν’ τὰς δὲ δόξας ἀφαίρει, ὥσπερ 
Γλαύκων διεκελεύσατο. εἰ γὰρ μὴ ἀφαιρήσεις ἑκατέρωθεν 

Ν 3 Αα Ν λ -- / ” Ν ΄ 
τας ἀληθεῖς, τὰς δε ψευδεῖς προσθήσεις, οὐ τὸ δίκαιον 
φήσομεν ἐπαινεῖν σε ἀλλὰ τὸ δοκεῖν, οὐδὲ τὸ ἄδικον εἶναι 
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ἢ ἀπὸ κάποια ἄλλη ἀδυναμία ὄντας ὁ ἴδιος ἀνήμπορος νὰ ἀδικήσει. Ὅτι ἔτσι 
συμβαίνει εἶναι πρόδηλο. Γιατὶ ὁὃ πρῶτος ἀπὸ αὐτοὺς ποὺ θὰ ἀποκτοῦσε δύ- 
ναµη, θὰ ἦταν καὶ ὁ πρῶτος ποὺ θὰ ἀδικοῦσε, στὸ βαθμὸ βέβαια ποὺ θά χε 
τὴ δύναμη νὰ τὸ πράξει. Καἱ ἡ αἰτία γιὰ ὅλα αὐτὰ δὲν εἶναι τίποτε ἄλλο παρὰ 
ἐκεῖνο ἀπὸ τὸ ὁποῖο ξεκινήσαμε, καὶ ὁ Γλαύκων καὶ ἐγώ, ὅλη αὐτὴ τὴ συζήτη- 
ση µαζίσου, Σωκράτη, γιὰ νὰ σοῦ ποῦμε, θαυµαστέ µας φίλε, ὅτι «Ἀπὸ ὅλους 
[ε] ἐσᾶς, οἱ ὁποῖοι παρουσιάζεσθε ὡς ὑμνητὲς τῆς δικαιοσύνης, ἀπὸ τοὺς 
πρώτους-πρώτους κιόλας ἥρωες ποὺ κάποια λόγια τους ἔχουν σωθεῖ ἴσαμε 
τοὺς τωρινοὺς ἀνθρώπους, ποτὲ κανένας ὣς τώρα δὲν κακολόγησε τὴν ἀδι- 
πία οὔτε ἐξύμνησε τὴ δικαιοσύνη διαφορετικἀ παρὰ γιὰ τη δόξα, τὶς τιμὲς καὶ 
τὰ δωρήµατα ποὺ ἔρχονται ὥς ἐπακόλουθο καθεμιᾶς ἀπὸ αὐτές. Πῶς ὅμως 
ἐπενεργεῖ διαμέσου τῆς δικῆς τής δύναμης ἡ καθεμιά τους, ὅταν ὑπάρχει µέ- 
σα στὴν ψυχἠ ἐκείνου ποὺ τὴν ἔχει, ἔστω χι ἂν διαφεύγει τὴν προσοχη θεῶν 
καὶ ἀνθρώπων, αὐτὸ ποτὲ κανένας ὣς τώρα, οὔτε ποιητὴῆς οὔτε ἁπλὸς ἄν- 
θρωπος, δὲν τὸ ἔχει ἐκθέσει μὲ τρόπο ποὺ νὰ ἴκανοποιεῖ, ὅτι δηλαδή τὸ μὲν 
ἕνα εἶναι τὸ μεγαλύτερο κακὸ ἀπ᾿ ὅσα ἔχει µέσα της ἡ ψυχή, ἐνῶ ἡ δικαιοσύ- 
γη τὸ μέγιστο ἀγαθό. [367α] Γιατὶ ἂν ἐξαρχῆς μᾶς μιλούσατε ὅλοι σας ἔτσι, ἀπὸ 
τὰ νιάτα µας ἀκόμα, καὶ μᾶς πείθατε, δὲν θὰ φυλαγόμµαστε ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν 
ἄλλο μὴ μᾶς κάνει τίποτε ἄδικο ἀλλὰ µόνος του καθένας θὰ ἦταν ὁ ἴδιος ὃ 
καλύτερος φύλακας τοῦ ἑαυτοῦ του, ἐπειδὴ θὰ φοβόταν µήπως μὲ τὸ νὰ ἀἆδι- 
κεϊθρέφει µέσα του τὸ πιὸ µεγάλο κακό». 

Αὐτά, Σωκράτη, καὶ ἴσως ἀκόμη περισσότερα, θὰ ἔλεγε ὁ Θρασύμαχος, 
ἐνδεχομένως καὶ κάποιοι ἄλλοι, γιὰ τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἀδικία διαστρέ- 
φοντας βάναυσα, ὅπως ἐγὼ πιστεύω, τὴ δύναμη τῆς χαθεμιᾶς ἀπὸ αὐτές. 
Ἐγὼ ὅμως ---καὶ δὲν ἔχω κανένα λόγο [ο]νὰ σοῦ τὸ κρύψω---, ἐπειδῆ θέλω νὰ 
ἀχούσω ἀπὸ σένα τὴν ἀντίθετη ἄποψη, σοῦ μιλῶ φορτίξοντας ὅσο μπορῶ πε- 
ρισσότερο τὰ λόγια µου. Ἔτσι, μὴν ἀρκεστεῖς νὰ μᾶς δείξεις, μὲ ὅσα θὰ πεῖς, 
ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι προτιμότερη ἀπὸ τὴν ἀδικία, ἀλλὰ νὰ ἐξηγήσεις ἐπίσης 
καὶ πῶς ἐπιδρᾶ ἡ καθεμιά τους, αὐτὴ καθεαυτήν, σὲ ἐχεῖνον ποὺ τὴν ἔχει 
στὴν ψυχή του, ἔτσι ὥστε βάσει αὐτῆς τῆς ἐπενέργειας ἡ μιὰ νὰ εἶναι κακὸ χι 
ἡ ἄλλη καλό. Καὶ νὰ ἀφήσεις κατὰ µέρος τὶς γνῶμες ποὺ ὑπάρχουν γιὰ τὴν 
καθεμιά, ὅπως σοῦ ζήτησε καὶ ὁ Γλαύκων. Γιατὶ ἂν δὲν ἀφαιρέσεις καὶ ἀπὸ 
τὴ μιὰ καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τί πιστεύεται, ἔστω σωστά, γι’ αὐτὲς καὶτοὺς προσθέ- 
σεις τὶς λαθεµένες ἀπόψεις, θὰ ποῦμε ὅτι δὲν πλέκεις ἐγκώμιο γιὰ τὸ δίκιο 
ἀλλὰ γιὰ αὐτὸ ποὺ νοµίξδεται δίκιο, κι ὅτι δὲν ψέγεις τὸ νὰ εἶναι κανεὶς ἄδικος 
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/ 9 ΔΝ Ν ο] ΔΝ / 3 / 
Ψέγειν άλλα τὸ δοκεῖν, καὶ παρακελεύεσθαι ἄδικον ὄντα 
λανθάνειν, καὶ ὁμολογεῖν Θρασυμάχῳ ὅτι τὸ μὲν δίκαιον 
3 / 3 / / - / Ν Ν 2/ 
ἀλλότριον ἀγαθόν, συμφέρον τοῦ κρείττονος, τὸ δὲ ἄδικον 
αὑτῷ μὲν συμφέρον καὶ λυσιτελοῦν, τῷ δὲ ἥττονι ἀσύμ- 
Φορον. ἐπειδὴ οὖν ὡμολόγησας τῶν µεγίστων ἀγαθῶν 
εἶναι δικαιοσύνην͵, ἃ τῶν τε ἀποβαινόντων ἀπ᾿ αὐτῶν ἕνεκα 
ιά - Ν Ν - να Ν 6 - Ὡ ς . 
ἄξια κεκτῆσθαι, πολὺ δὲ μᾶλλον αὐτὰ αὐτῶν, οἷον ὁρᾶν, 

9 / ο .. / / κ ο. ο» ε) Ν 
ἀκονειν, φρονεῖν, καὶ ὑγιαίνειν δή, καὶ ὁσ᾽ ἄλλα ἀγαθὰ 

/ τν « - ’ 2 ᾿ » / 9 / πμ. 3 3 λ 
γόνιμα τῇ αὐτῶν φύσει ἀλλ᾽ οὐ δόξη ἐστίν, τοῦτ) οὖν αὐτὸ 
ἐπαίνεσον δικαιοσύνης, ὃ αὐτὴ δι’ αὑτὴν τὸν ἔχοντα ὀνίνησιν 
καὶ ἀδικία βλάπτει, μισθοὺς δὲ καὶ δόξας πάρες ἄλλοις 
ἐπαινεῖν' ὡς ἐγὼ τῶν μὲν ἄλλων ἀποδεχοίμην ἂν οὕτως 
ἐπαινούντων δικαιοσύνην καὶ ψΨεγόντων ἀδικίαν, δόξας τε 
περὶ αὐτῶν καὶ μισθοὺς ἐγκωμιαζόντων καὶ λοιδορούντων, 
σοῦ δὲ οὐκ ἄν, εἰ μὴ σὺ κελεύοις, διότι πάντα τὸν βίον 
οὐδὲν ἄλλο σκοπῶν διελήλυθας ἢ τοῦτο. μὴ οὖν ἡμῖν 
ἐνδείξῃ µόνον τῷ λόγῳ ὅτι δικαιοσύνη ἀδικίας κρεῖττον, 
ἀλλὰ καὶ τί ποιοῦσα ἑκατέρα τὸν ἔχοντα αὐτὴ δι’ αὑτήν, 
ἐάντε λανθάνῃ ἐάντε μὴ θεούς τε καὶ ἀνθρώπους, ἡ μὲν 
ἀγαθόν, ἡ δὲ κακόν ἐστι. 

Καὶ ἐγὼ ἀκούσας, ἀεὶ μὲν δὴ τὴν φύσιν τοῦ τε Γλαύκωνος 
καὶ τοῦ Ἀδειμάντου ἠγάμην, ἀτὰρ οὖν καὶ τότε πάνυ γε 
ἤσθην καὶ εἰπον: Οὐ κακῶς εἰς ὑμᾶς, ὦ παῖδες ἐκείνου τοῦ 
ἀνδρός, τὴν ἀρχὴν τῶν ἐλεγείων ἐποίησεν ὁ Γλαύκωνος 
ἐραστής, εὐδοκιμήσαντας περὶ τὴν Μεγαροῖ µάχην, εἰπών--- 


παῖδες Ἀρίστωνος, κλεινοῦ θεῖον γένος ἀνδρός' 


τοῦτό µοι, ὦ φίλοι, εὖ δοκεῖ ἔχειν' πάνυ γὰρ θεῖον πεπόν- 
θατε, εἰ μὴ πέπεισθε ἀδικίαν δικαιοσύνης ἄμεινον εἶναι, 
οὕτω δυνάµενοι εἰπεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ. δοκεῖτε δή µοι ὡς 

ἀληθῶς οὐ πεπεῖσθαι -- τεκμαίροµαι δὲ ἐκ τοῦ ἄλλου τοῦ 
ὑμετέρου τρόπου, ἐπεὶ κατά γε αὐτοὺς τοὺς λόγους ἠπίστουν 
ἂν ὑμῖν--- ὅσῳ δὲ μᾶλλον πιστεύω, τοσούτῳ μᾶλλον ἀπορῶ 
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[ε] ἀλλὰ τὸ νὰ λογίζεται ὣς τέτοιος κι ὅτι μᾶς προτρέτεις νὰ εἴμαστε ἄδικοι 
ἀλλὰ χωρὶς νὰ γινόμαστε ἀντιληπτοί, καὶ συμφωνεῖς μὲ τὸν Θρασύμαχο πὠς 
τὸ δίκιο εἶναι ἀλλουνοῦ καλό: αὐτὸ ποὺ συμφέρει τὸν ἰσχυρότερο, ἐνῶ 
ἀπεναντίας τὸ ἄδικο μᾶς συμφέρει καὶ μᾶς ἀποφέρει ὠφελήματα, χαὶ µόνο 
γιὰ τὸν ἀνήμπορο εἶναι ἀσύμφορο. Ἐπειδὴ λουτὸν παραδέχτηκες ὅτι ἡ δικαι- 
οσύνη συγκαταλέγεται στὰ μέγιστα ἀγαθά, σ’ αὐτὰ ποὺ ἀξίζει νὰ τὰ ἀποκτή- 
σει χανεὶς καὶ γιὰ τὶς συνέπειές τους ἀλλὰ πολὺ περισσότερο γιὰ αὐτὰ τὰ 
ἴδια, ὅπως λ.χ. εἶναι ἡ ὅραση, [4] ἡ ἀκοή, ἡ γνώση ἢ καὶ ἡ ὑγεία, καὶ ὅσα ἄλλα 
εἶναι γνήσια ἀγαθὰ ἀπὸ τὴ φύση τοὺς καὶ ὄχι ἁπλῶς ἐπειδὴ λογίξονται ὡς τέ- 
τοια, θὰ σὲ παρακαλοῦσα νὰ ἔλεγες ἕναν ἔπαινο γιὰ τῇ δικαιοσύνη, ποιά 
ὠφέλεια παρέχει ἡ ἴδια ἀπὸ µόνη της σ’ ὅποιον τὴν ἔχει µέσα του, καὶ σὲ τί 
βλάπτεται ὅποιος ἔχει τὴν ἀδιχία, κι ὅσο γιὰ τὶς ἀνταμοιβὲς καὶ γιὰ την καλὴ 
ὑπόληψη, αὐτὰ ἄφησε νὰ τὰ παινέψουν ἄλλοι. Γιατὶ ἀπὸ ἄλλους θὰ τὸ δεχό- 
µουν ἐγὼ νὰ ἐπαινοῦν τὴ δικαιοσύνη καὶ νὰ κακολογοῦν τὴν ἀδικία μὲ αὐτὸ 
τὸν τρόπο, ἐκθειάζοντας δηλαδἡ καὶ λοιδορώντας ὅ,τι πιστεύεται γιὰ τὴ μιὰ 
καὶ γιὰ τὴν ἄλλη, καὶ τὶς ἀμοιβὲς ποὺ αὐτὲς συνεπάγονται, ἀπὸ ἐσένα ὅμως 
ὄχι, γιατὶ ἐσὺ σ᾿ ὅλη τὴ ζωή σου [ε] ἄλλο τίποτα δὲν ἔκανες παρὰ νὰ στοχάξε- 
σαι πάνω σ’᾿ αὐτό. Μὴν περιοριστεῖς λοιπὸν σὲ μιὰ ἀφηρημένη ἀπόδειξη πὠς 
Ἰ δικαιοσύνη εἶναι καλύτερη ἀπὸ τὴν ἀδικία, ἀλλὰ νὰ μᾶς δείξεις ἐπίσης πῶς 
«..ιδρᾶ ἡ καθεμιά τους, αὐτὴ καθεαυτήν, σὲ ἐχεῖνον ποὺ τὴν ἔχει, ἁδιάφορο 
ἂν γίνεται ἢ δὲν γίνεται ἀντιληπτὸς ἀπὸ θεοὺς καὶ ἀπὸ ἀνθρώπους, ἔτσι ὥστε 
βάσει αὐτῆς τῆς ἐπενέργειας ἡ µία νὰ εἶναι ἀγαθὸ κι ἡ ἄλλη κακό. 

Σὰν τὰ ἄκουσα αὐτά, ἐγὼ ποὺ πάντοτε, εἶναι ἀλήθεια, θαύμαζα τὸ καλὸ 
φυσικὸ τοῦ Γλαύχκωνα καὶ τοῦ Ἀδείμαντου, [368α] δοκίμασα καὶ τότε µεγάλη 
χαρὰἀ καὶ εἶπα: Δὲν ἄρχισε ἄσχημα, παιδιὰ ἐκείνου τοῦ ἀνθρώπου, τὴν ἔλε- 
γεία του ὁ ἐραστὴς τοῦ Γλαύκωνα, ποὺ τὴν ἔγραψε γιὰ σᾶς, ὅταν λάµψατε 
στὴ μάχη. στὰ Μέγαρα, λέγοντας, 


Παιδιά τοῦ ᾿Αρίστωνα, γενιὰ θεϊκὴ ἀνθρώπου Ἑακουσμένου. 


Νομίζω, φίλοιµου, πὼς σωστὰ τό πε. Πραγματικὰ κάτι πολὺ θεϊκὸ ἔχετε μέ- 
σα σας, γιὰ νὰ μὴν παραδέχεσθε ὅτι ἡ ἀδικία εἶναι καλύτερη ἀπὸ τὴ δικαιο- 
σύνη, παρόλο ὅτι μπορεῖτε νὰ μιλήσετε ἔτσι ὑπὲρ τῆς ἀδικίας. Μοῦ δίνετε τὴν 
ἐντύπωση ὅτι [0] ποαγματικὰ δὲν τὸ παραδέχεσθε, τὸ συμπεραίνω γενικότε- 
ρα ἀπὸ τὸ χαρακτήρα σας, ἀφοῦ ἂν ἦταν νὰ κρίνω ἀπ᾿ ὅσα εἴπατε, ἡ πίστη 
µου θὰ χλονιζόταν --μὰ ὅσο περισσότερο τὸ πιστεύω τόσο μεγαλώνει κι ἤ 
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ὅτι χρήσωµαι. οὔτε γὰρ ὅπως βοηθῶ ἔχω' δοκῶ γάρ µοι 
ἀδύνατος εἶναι --σημεῖον δέ µοι, ὅτι ἃ πρὸς Θρασύμαχον 
λέγων ᾧμην ἀποφαίνειν ὡς ἄμεινον δικαιοσύνη ἀδικίας, οὐκ 
ἀπεδέξασθέ µου--- οὔτ᾽ αὖ ὅπως μὴ βοηθήσω ἔχω: δέδοικα 
γὰρ μὴ οὐδ᾽ ὅσιον ᾖ παραγενόµενον δικαιοσύνῃ κακηγορου- 
µένῃ ἀπαγορεύειν καὶ μὴ βοηθεῖν ἔτι ἐμπνέοντα καὶ δυνά- 
µενον φθέγγεσθαι. κράτιστον οὖν οὕτως ὅπως δύναμαι 
ἐπικουρεῖν αὐτῆ. 

Ὅ τε οὖν Γλαύκων καὶ οἱ ἄλλοι ἐδέοντο παντὶ τρόπῳ 
βοηθῆσαι καὶ μὴ ἀνεῖναι τὸν λόγον, ἀλλὰ διερευνήσασθαι 
τί τέ ἐστιν ἑκάτερον καὶ περὶ τῆς ὠφελίας αὐτοῖν τἀληθὲς 
ποτέρως ἔχει. εἶπον οὖν ὅπερ ἐμοὶ ἔδοξεν, ὅτι Τὸ ζήτημα 
ᾧ ἐπιχειροῦμεν οὐ φαῦλον ἀλλ᾽ ὀξὺ βλέποντος, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται. ἐπειδὴ οὖν ἡμεῖς οὐ δεινοί, δοκῶ µοι, ἦν δ᾽ 
ἐγώ, τοιαύτην ποιήσασθαι ζήτησιν αὐτοῦ, οἵανπερ ἂν εἰ 
προσέταξέ τις γράμματα σμικρὰ πόρρωθεν ἀναγνῶναι μὴ 
πάνυ ὀξὺ βλέπουσιν, ἔπειτά τις ἐνενόησεν, ὅτι τὰ αὐτὰ 
γράμματα ἐστι που καὶ ἄλλοθι µείζω τε καὶ ἐν µείζονι, 
ἕρμαιον ἂν ἐφάνη οἶμαι ἐκεῖνα πρῶτον ἀναγνόντας οὕτως 
ἐπισκοπεῖν τὰ ἐλάττω, εἰ τὰ αὐτὰ ὄντα τυγχάνει. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος: ἀλλὰ τί τοιοῦτον, ὦ 
Σώκρατες, ἐν τῇ περὶ τὸ δίκαιον ζητήσει καθορᾷς; 

Ἐγώ σοι, ἔφην, ἐρῶ. δικαιοσύνη, Φαμέν͵ ἔστι μὲν ἀνδρὸς 
ἑνός, ἔστι δέ που καὶ ὅλης πόλεως: 

Πάνυ γε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν μεῖζον πόλις ἑνὸς ἀνδρός; 

Μεῖζον, ἔφη. 

Ἴσως τοίνυν πλείων ἂν δικαιοσύνη ἐν τῷ µείζονι ἐνείη 
καὶ ῥάων καταμαθεῖν. εἰ οὖν βούλεσθε, πρῶτον ἐν ταῖς 
πόλεσι ζητήσωµεν ποῖόν τί ἐστιν: ἔπειτα οὕτως ἐπισκεψώ- 
µεθα καὶ ἐν ἑνὶ ἑκάστῳ, τὴν τοῦ μείζονος ὁμοιότητα ἐν τῇ 
τοῦ ἐλάττονος ἰδέᾳ ἐπισκοποῦντες. 
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ἀμηχανία µου τί νὰ κάνω. Γιατὶ δὲν ἔχω τρόπο νὰ συντρέξῳ τὴ δικαιοσύνη' 
νομίζω σταλήθεια πὠς εἶμαι ἀνήμπορος, κι ἀπόδειξη ὅτι ἐνῶ φανταξόµουν 
πὼς μὲ ὅσα εἶπα στὸν Θρασύμαχο ἔδειξα ὅτι εἶναι καλύτερη ἡ δικαιοσύνη 
ἀπὸ τὴν ἀδικία, ἐσεῖς δὲν τὸ δεχθήκατε. Οὔτε ὅμως πάλι μοῦ πάει νὰ μὴ συν- 
τρέξω τὴ δικαιοσύνη. Γιατὶ φοβᾶμαι μήπως εἶναι κι ἀνόσιο νὰ κακολογοῦν 
μπροστά σου τὴ δικαιοσύνη [ε] κι ἐσὺ νὰ στέκεσαι ἄπραγος καὶ νὰ τὴν ἀφή- 
νεις ἀνυπεράσπιστη, ἐνῶ ἔχεις ἀκόμη µέσα σου πνοὴ καὶ μπορεῖς νὰ μιλᾶς. 
Τὸ καλύτερολοιπὸν εἶναι νὰ συντρέξω τὴ δικαιοσύνη, ἔτσι ὅπως μπορῦ. 

Ὁ Γλαύκων τότε καὶ οἱ ἄλλοι μοῦ ζητοῦσαν μὲ κάθετρόπο νὰ βοηθήσω καὶ 
νὰ μὴν παρατήσω τὴ συζήτηση ἀλλὰ νὰ ἐξετάσουμε σὲ βάθος ἀφενὸς τί εἶναι 
δικαιοσύνη καὶ τί ἀδικία, καὶ ἀφετέρου ποιά ἡ ἀλήθεια σχετικὰ μὲ τὰ ὠφελί- 
µατα ποὺ ἀπορρέουν ἀπὸ τὴ μιὰ καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη. Τοὺς εἶτα λοιπὸν ἐγὼ αὐτὸ 
ποὺ νόμιζα, ὅτι δηλαδη τὸ θέµα ποὺ συζητᾶμε δὲν εἶναι ἀσήμαντο ἀλλὰ χρειά- 
ζεται, κατὰ τὴ γνώµη µου, κάποιον μὲ κοφτερὸ βλέμμα. [ἀ] Ἐπειδὴ λοιπόν, 
εἶτα, ἐμεῖς δὲν εἴμαστε τέτοιοι, νομίζω ὅτι καλὸ θὰ ἦταν νὰ προχωρήσουμε 
στὴν ἔρευνα τοῦ ζητήματος κάπως ἔτσι: Ἂν ἔβαζαν σὲ ἀνθρώπους, οἱ ὁποῖοι 
δὲν ἔχουν πολὺ δυνατὴ ὅραση, νὰ διαβάσουν ἀπὸ μακρινὴ ἀπόσταση μικρὰ 
γράμματα, κι ἔπειτα κάποιος ἀντιλαμβανόταν ὅτιτὰ ἴδια αὐτὰ γράµµατα εἶναι 
γραμμένα καὶ κάπου ἀλλοῦ, σὲ μιὰ µεγαλύτερη ἐπιφάνεια, πιὸ μεγάλα, θὰ τοὺς 
φαινόταν, νομίζω, τύχη ἀναπάντεχη ἂν διαβάζοντας πρῶτα τὰ μεγαλύτερα, 
κοιτοῦσαν ἔπειτα τὰ μικρότερα, ἐξετάζοντας ἂν εἶναι ὅμοια μὲ ἐχεῖνα. 

Πολὺ σωστά, εἶπε ὁ Ἀδείμαντος: ἀλλὰ τἰ ἀνάλογο μὲ αὐτὸ παρατηρεῖς, [ε] 
Σωκράτη, στὴν ἔρευνά µας γύρω ἀπὸ τὸ δίκιο; 

Θὰ σοῦ πῶ, εἶπα: ἡ δικαιοσύνη, λέμε, εἶναι κάτι ποὺ χαρακτηρίζει ἕναν 
ἄνθρωπο, ὅμως κατὰ κάποιον τρόπο μπορεῖ νὰ χαρακτηρίζει καὶ μιὰ ὁλό- 
κληρη πολιτεία’ δὲν εἶναι ἔτσι; 

Βεβαίως, εἶπε. 

Κι ἡ πολιτεία δὲν εἶναι κάτι μεγαλύτερο ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο; 

Μεγαλύτερο, εἶπε. 

Τότε λοιπὸν ἴσως νὰ ὑπάρχει περισσότερη δικαιοσύνη στὸ μεγαλύτερο 
καὶ νὰ μπορεῖ κανεὶς εὐχολότερα νὰ τὴν παρατηρήσει ἐκεῖ. Ἔτσι, ἄν θέλετε, 
[69ε] ἂς ψάξουμε πρῶτα στὶς πολιτεῖες νὰ δοῦμε τί λογῆς πρᾶγμα εἶναι ἡ δι- 
καιοσύνη: κι ἔπειτα ἂς συνεχίσουμε τὴν ἀναζήτησή µας καὶ στὸν καθένα χώὠ- 
ριστὰ παρατηρώντας προσεκτικὰ στὴ µορφὴ τοῦ μικρότερου τὴν ὁμοιότητα 
μὲτὸ µεγαλύτερο. 
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Ἀλλά µοι δοκεῖς, ἔφη, καλῶς λέγειν. 

Ἆρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ γιγνοµένην πόλιν θεασαίµεθα 
λόγῳ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτῆς ἴδοιμεν ἂν γιγνοµένην καὶ 
τὴν ἀδικίαν; 

Τάχ᾽ ἄν, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν γενοµένου αὐτοῦ ἐλπὶς εὐπετέστερον ἰδεῖν ὃ 
ζητοῦμεν: 

Πολύ γε. 

Δοκεῖ οὖν χρῆναι ἐπιχειρῆσαι περαίνειν; οἶμαι μὲν γὰρ 
οὐκ ὀλίγον ἔργον αὐτὸ εἶναι: σκοπεῖτε οὖν. 

Ἔσκεπται, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος"' ἀλλὰ μὴ ἄλλως ποίει. 

Γίγνεται τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πόλις, ὡς ἐγώῴμαι, ἐπειδὴ 
τυγχάνει ἡμῶν ἕκαστος οὐκ αὐτάρκης, ἀλλὰ πολλῶν «ὢν» 
ἐνδεής' ἢ τίν’ οἴει ἀρχὴν ἄλλην πόλιν οἰκίζειν; 

Οὐδεμίαν, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὕτω δὴ ἄρα παραλαμβάνων ἄλλος ἄλλον, ἐπ᾽ ἄλλου, τὸν 
δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλου χρείᾳ, πολλῶν δεόµενοι, πολλοὺς εἰς µίαν 
οἴκησιν ἀγείραντες κοινωνούς τε καὶ βοηθούς, ταύτῃ τῇ 
συνοικίᾳ ἐθέμεθα πόλιν ὄνομα" ἦ γάρ: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Μεταδίδωσι δὴ ἄλλος ἄλλῳ, εἴ τι µεταδίδωσιν, ἢ µετα- 
λαμβάνει, οἰόμενος αὑτῷ ἄμεινον εἶναι; 

Πάνυ γε. 

Ἴθι δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῷ λόγῳ ἐξ ἀρχῆς ποιῶμεν πόλιν" 
ποιήσει δὲ αὐτήν, ὡς ἔοικεν, ἡ ἡμετέρα χρεία. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἀλλὰ μὴν πρώτη γε καὶ μεγίστη τῶν χρειῶν ἡ τῆς τροφῆς 
παρασκευὴ τοῦ εἶναί τε καὶ ζην ἕνεκα. 

Παντάπασί γε. 

Δευτέρα δὴ οἰκήσεως, τρίτη δὲ ἐσθῆτος καὶ τῶν τοιούτων. 

Ἔστι ταῦτα. 

Φέρε δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, πῶς ἡ πόλις ἀρκέσει ἐπὶ τοσαύτην 
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Νομίζω, εἶπε, ὅτι αὐτὸ ποὺ λὲς εἶναι σωστό. 

Ἂν λοιπόν, εἶπα ἐγώ, στρέφαµε τὸ βλέμμα µας σὲ μιὰ πολιτεία καὶ ἄνα- 
πλάθαμε νοερὰ τὴ γἐνεσή της, δὲν θὰ βλέπαμε πῶς γεννιέται ἡ δικαιοσύνη 
αὐτῆς τῆς πολιτείας καὶ πῶς ἡ ἀδικίατης; 

Πολὺ πιθανό, εἶπε. 

Καὶ τότε δὲν θὰ ὑπῆρχε ἐλπίδα ὅτι θὰ διακρίναµε εὐκολότερα αὐτὸ ποὺ 
ζητᾶμε; 

[υ] Ασφαλῶς. 

Εἶσαι τῆς γνώμης ὅτι πρέπει νὰ δοκιµάσουμε νὰ τὸ κάνουμε αὐτό; Ἐγὼ 
νομίζω ὅτι δὲν εἶναι μικρὴ δουλειά: γιά σκεφθεῖτετο. 

Ἐμεῖς τὸ ἔχουμε σκεφθεῖ, εἶπε ὁ Ἀδείμαντος' ἀρχεῖ νὰ μὴν ἀλλάξεις ἐσὺ 
γνώμη. 

Μιὰ πολιτεία γεννιέται, νομίζω ἐγώ, ἐπειδὴ κανένας µας δὲν εἶναι αὐτάρ- 
κης ἀλλὰ ὅλοι µας χρειαζόμαστε πολλὰ πράγματα. Ἡ µήπως ἔχεις τὴ γνώµη 
ὅτι ἡ πολιτεία θεμελιώνεται πάνω σὲ κάποια ἄλλη βάση; 

Σὲ καμία ἄλλη, εἶπε. 

[ε] Κι ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι χρειάζονται πολλὰ πράγματα, κι ὁ ἕνας παίρνει 
μαζίτου κάποιον γιὰ νὰ καλύψει μιὰν ἀνάγκη του κι ὁ ἄλλος ἕναν ἄλλο, τὸν 
ἕναν γιὰ τὴ μιά, τὸν ἄλλο γιὰ τὴν ἄλλη ἀνάγκη, μαζεύονται πολλοὶ σύντροφοι 
καὶ συντρέχτες νὰ μείνουν μαζὶ σὲ ἕναν τόπο, καὶ τὴ συνοίκηση αὐτὴ τὴν ὀνο- 
μάζουμε πόλη’. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

Βεβαιότατα. 

Δίνει λοιπὸν ὁ ἕνας στὸν ἄλλο κάτι ἀπὸ τὰ δικά του, ἂν συμβαίνει νὰ τοῦ 
δίνει, ἢ παίρνει ἀπὸ αὐτόν. πιστεύοντας ὅτι ἔτσι εἶναι καλύτερα γιὰ τὸν ἑαυτό 
του: σωστά; 

Ασφαλώς, 

Ἔλα τώρα, εἶπα, νὰ φτιάξουμε μὲ τὸ λογισμό µας ἐξαρχῆς μιὰ πόλη. Θὰ 
τὴν φτιάξουν, καθὼς φαίνεται, οἱ ἀνάγκεςμας. 

Ἐννοεῖται. 

[ἀ] Πρώτη ὅμως καὶ μέγιστη ἀπ᾿ ὅλες τὶς ἀνάγκες εἶναι ἡ ἐξασφάλιση τῆς 
τροφῆς, γιὰ νὰ ὑπάρχουμε καὶ νὰ ζοῦμε. 

Αναμφίβολα. 

Δεύτερη ἡ ἀνάγκη τῆς στέγης, τρίτη ἀνάγκη τὸ ντύσιμο καὶ τὰ παρόμοια. 

Ἔτσι εἶναι. 

Πῶς λοιπόν, εἶπα, θὰ μπορέσει ἡ πόλη νὰ τὰ ἐξασφαλίσει ὅλα αὐτά; Δὲν 
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/ λ Ν Ν ων ε 8 2” / ελ 
παρασκευήν; ἄλλο τι γεωργὸς μεν εἰς, ὁ δε οἰκοδόμος, άλλος 
δέ τις ὑφάντης: ἢἡ καὶ σκυτοτόµον αὐτόσε προσθήσοµεν ἤ 
τιν᾽ ἄλλον τῶν περὶ τὸ σῶμα θεραπευτήν; 

Πάνυ γε. 

ν 9 ϱ/ . / / » / 3λ / 

Εἰη δ᾽ ἂν ἢ γε ἀναγκαιοτάτη πόλις ἐκ τεττάρων η πέντε 
ἀνδρῶν. 

Φαίνεται. 

ῃ Ν 5 ή [. / Ν 6 - 

Τί δὴ οὖν; ἕνα ἕκαστον τούτων δεῖ τὸ αὑτοῦ ἔργον 
ἅπασι κοινὸν κατατιθέναι͵ οἷον τὸν γεωργὸν ἕνα ὄντα παρα- 
σκευάζειν σιτία τέτταρσιν καὶ τετραπλάσιον χρόνον τε καὶ 
πόνον ἀναλίσκειν ἐπὶ σίτου παρασκευῇ καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν, 
ἢ ἀμελήσαντα ἑαυτῷ µόνον τέταρτον µέρος ποιεῖν τούτου τοῦ 
σίτου ἐν τετάρτῳ µέρει τοῦ χρόνου, τὰ δὲ τρία, τὸ μὲν ἐπὶ 
τῇ τῆς οἰκίας παρασκευῆ διατρίβειν, τὸ δὲ ἱματίου, τὸ δὲ 
ὑποδημάτων, καὶ μὴ ἄλλοις κοινωνοῦντα πράγµατα ἔχειν, 
εἰ 9 Φον 5 ε ον Ν ς - / 
ἀλλ᾽ αὐτὸν δι) αυτον τὰ αυτοῦ πράττειν; 

Ν , ν ) 

Καὶ ὁ Ἀδείμαντος ἔφη: Ἀλλ) ἴσως, ὦ Σώκρατες, οὕτω 
ῥᾷον ἢ Ἰκείνως. 

9 / 5 » 3 / Δ / ψ 3 ο Ν Ν ντ... 
Ονδέν, ἡν δ᾽ ἐγώ, μα Δία ἄτοπον. ἐννοῶ γαρ και αὐτὸς 
εἰπόντος σοῦ, ὅτι πρῶτον μὲν ἡμῶν φύεται ἕκαστος οὐ πάνυ 
ὅμοιος ἑκάστῳ, ἀλλὰ διαφέρων τὴν φύσιν, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλου 

ἔργου πράξει. ἡ οὐ δοκεῖ σοι; 

Ἔμοιγε. 

Τί δέ; πότερον κάλλιον πράττοι ἄν τις εἷς ὢν πολλὰς 

/ 1 ο Έ 
τέχνας ἐργαζόμενος, ἢ ὅταν µίαν εἰς; 

5 4 Ὡ , 

Όταν, ἢ δ᾽ ὅς, εἰς µίαν. 

3 , - ’ , Αα 

Ἁλλὰ μὴν οἶμαι καὶ τόδε δῆλον, ὡς, ἐάν τίς τινος παρῇ 
ἔργου καιρόν, διόλλυται. 

Δῆλον γάρ. 

α) 9 5 3 , 9 / μ κ / 

Οὐ γὰρ οἰμαι ἐθέλει τὸ πραττόµενον τὴν τοῦ πράττοντος 
σχολὴν περιµένειν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὸν πράττοντα τῷ πρατ- 
τοµένῳ ἐπακολουθεῖν μὴ ἐν παρέργου μέρει. 

Ανάγκη. 

Ἐκ δὴ τούτων πλείω τε ἕκαστα γίγνεται καὶ κάλλιον καὶ 
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θὰ πρέπει ὁ ἕνας νὰ εἶναι γεωργός, ὁ ἄλλος χτίστης καὶ κάποιος ἄλλος νὰ 
εἶναι ὑφαντής; Καὶ δὲν θὰ προσθέσουμε ἐδῶ κι ἕναν ὑποδηματοποιὸ ἢ ἐπί- 
σης κάποιον ἄλλο γιὰ τέτοιες ἀνάγκεςτοῦ σώματος; 

᾽Ασφαλῶς. 

Ἔτσι, ἡ πόλη ποὺ θὰ καλύπτει τὶς ἀπολύτως ἀπαραίτητες ἀνάγκες θὰ 
ἀποτελεῖται ἀπὸ τέσσερις ἢ πέντε ἀνθρώπους. 

[ε]) Ἔτσι φαίνεται. 

Πῶς θὰ γίνει ὅμως; Θὰ πρέπει καθένας ἀπὸ αὐτοὺς νὰ διαθέτει τὸ προῖϊὸν 
τῆς ἐργασίας του σὲ ὅλους ἀπὸ κοινοῦ,λ.χ. ὁ γεωργός, ποὺ εἶναι ἕνας, νὰ ἔτοι- 
µάζειτροφὴ γιὰ τέσσερις καὶ νὰ ξοδεύει τετραπλάσιο χρὀνο καὶ κόπο γιὰ τὴν 
παραγωγὴ τοῦ σταριοῦ καὶ νὰ τὸ μοιράζεται μὲ ὅλους τοὺς ἄλλους;᾿Η ἁδια- 
φορώντας γι’ αὐτοὺς νὰ ἑτοιμάξει µόνο γιὰ τὸν ἑαυτό του τὸ ἔνατέταρτο ἀπὸ 
[270α] αὐτὸ τὸ στάρι στὸ ἕνα τέταρτο τοῦ χρόνου, καὶ στὰ ἄλλα τρία τέταρτα 
νὰ καταπιάνεται μὲ τὸ φτιάσιμο τοῦ σπιτιοῦ του, μὲ τὸ ντύσιμο καὶ τὴν ὑπό- 
δησή του, ὥστε νὰ μὴν μπαίνει σὲ μπελάδες ἀπὸ τὶς σχέσεις του μὲ τοὺς 
ἄλλους ἀλλὰ νὰ ἀσχολεῖται ἀποκλειστικὰ ὁ ἴδιος μὲ ὅτι ἀφορᾶ τὸν ἑαυτό 
του; 

Ἴσως, Σωκράτη, ἀπάντησε ὁ Αδείμαντος, ὁ πρῶτος τρόπος ποὺ εἶπες νὰ 
εἶναι πιὸ βολικὸς ἀπὸ τὸν ἄλλο. 

Διόλου παράξενο, µά τὸ Δία. Συλλογίζομαι τώρα πάνω σ’ αὐτό, πρῶτον 
ὅτι δὲν γεννιόµαστε πολὺ [0] ὅμοιοι ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο ἀλλὰ διαφέρουµε ὡς 
πρὸς τὶς φυσικὲς κλίσεις: ὁ ἕνας εἶναι φτιαγµένος γι’ αὐτὴ τὴ δουλειά, ὁ ἄλλος 
γιὰ τὴν ἄλλη. Ἡ μήπως δὲν τὸ νομίζεις; 

Τὸνομίζω. 

Καὶ πότε ἀποδίδει κανεὶς καλύτερα: ὅταν καταπιάνεται, ἕνας αὐτός, μὲ 
πολλὲς τέχνες ἢ ὅταν, σὰν ἕνας ποὺ εἶναι, καταπιάνεται μὲ µία; 

Ὅταν μὲμία. 

Αλλὰ νομίζω ὅτι καὶ τοῦτο εἶναι φανερό, ὅτι δηλαδἡὴ ἂν ἀφήσει κανεὶς νὰ 
περάσει ὁ κατάλληλος καιρὸς γιὰ ἕνα ἔργο,τὸ ἔργο πάει χαμένο. 

Φανερό, πράγματι. 

Γιατὶ ἡ δουλειὰ δὲν περιμένει πότε θὰ εὐκαιρήσει αὐτὸς ποὺ θὰ τὴν χάνει 
ἀλλὰ εἶναι ἀνάγχκη ὅποιος καταπιάνεται [ο] μὲ κάτι νὰ μὴν τὸ κάνει σὰν νὰ 
ἦταν πάρεργο. 

Εἶναι ἀνάγκη. 

Απὸ αὐτά, ἔτσι, συνάγεται ὅτι περισσότερα πράγματα ὁλοχληρώνονται 
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ῥᾷον, ὅταν εἷς ἓν κατὰ φύσιν καὶ ἐν καιρῷ, σχολὴν τῶν 
ἄλλων ἄγων, πράττη. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Πλειόνων δή, ὦ Ἀδείμαντε, δεῖ πολιτῶν ἢ τεττάρων ἐπὶ 
τὰς παρασκευὰς ὧν ἐλέγομεν. ὁ γὰρ γεωργός, ὡς ἔοικεν, 
οὐκ αὐτὸς ποιῄσεται ἑαυτῷ τὸ ἄροτρον, εἰ μέλλει καλὸν εἶναι, 

δολ / 2ο. Ν 5 μή ο Ν ῃ Σο 
οὔδε σμινύην, οὔδε τάλλα ὀργανα ὅσα περὶ γεωργίαν. οὐδ 

3 ε 3 ’ α Ν Ν ’ -- ε / » ς 
αὖὐ ο οἰκοδόμος, πολλῶν δε καὶ τούτῳ δεῖ. ᾠσαύτως δ᾽ ὁ 
ὑφάντης τε καὶ ὁ σκυτοτόµος’ ἢ οὔ; 

Ἀληθῃ. 

Τέκτονες δὴ καὶ χαλκῆς καὶ τοιοῦτοί τινες πολλοὶ 
δημιουργοί, κοινωνοὶ ἡμῖν τοῦ πολιχνίου γιγνόµενοι, συχνὸν 
αὐτὸ ποιοῦσιν. 

/ Ν 5 

Πάνυ µεν ουν. 

Ἁλλ) οὐκ ἄν πω πάνυ γε μέγα τι εἴη, εἰ αὐτοῖς βουκόλους 
τε καὶ ποιμένας τούς τε ἄλλους νοµέας προσθεῖμεν, ἵνα οἵ τε 
γεωργοὶ ἐπὶ τὸ ἀροῦν ἔχοιεν βοῦς, οἵ τε οἰκοδόμοι πρὸς τὰς 
ἀγωγὰς μετὰ τῶν γεωργῶν χρῆσθαι ὑποζυγίοις, ὑφάνται δὲ 
καὶ σκυτοτόµοι δέρµασίν τε καὶ ἐρίοις. 

Οὐδέ γε, ἢ δ᾽ ὅς, σμικρὰ πόλις ἂν εἴη ἔχουσα πάντα ταῦτα. 

Ἀλλὰ µήν, ἣν δ᾽ ἐγώ, κατοικίσαι γε αὐτὴν τὴν πόλιν εἰς 

Γω Έ 
τοιοῦτον τόπον οὗ ἐπεισαγωγίμων μὴ δεήσεται, σχεδόν τι 
ἀδύνατον. 

Ἀδύνατον Ὑάρ. 

Προσδεήσει ἄρα ἔτι καὶ ἄλλων, οἳ ἐξ ἄλλης πόλεως αὐτῆ 
κομιοῦσιν ὧν δεῖται. 

Δεήσει. 

Ν μ ν ων) » ς / μ 2/ ϱ 3 . 

Καὶ μὴν κενὸς ἂν ἴῃ ὁ διάκονος, μηδὲν ἄγων ὧν ἐκεῖνοι 
δέονται παρ᾽ ὧν ἂν κοµίζωνται ὧν ἂν αὐτοῖς χρεία, κενὸς 
ἄπεισιν. ἢ γάρ: 

Δοκεῖ µοι. 

ο Ν ν ” Ν / ς ο . |” / ” ΔΝ Ν 

Δει δῆ τὰ οἴκοι μῆ µόνον εαυτοῖς ποιεῖν ικανά, ἀλλὰ καὶ 
οἷα καὶ ὅσα ἐκείνοις ὧν ἂν δέωνται. 
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μὲ τρόπο καλύτερο καὶ εὐχερέστερο, ὅταν ἕνας ἄνθρωπος καταπιάνεται 
στὸν κατάλληλο χαιρὸ μὲ ἕνα ἔργο, τὸ ὁποῖο ἀνταποκρίνεται στὴ φυσικῆ κλί- 
σή του, χωρὶς ὁ ἴδιος νὰ ἀπασχολεῖται μὲ ὁτιδήποτε ἄλλο. 

Αναμφίβολα. 

Τότε, Ἀδείμαντε, χρειάζονται περισσότεροι ἀπὸ τέσσερις προκειµένου νὰ 
ἱκανοποιηθοῦν οἱ ἀνάγκες ποὺ λέγαμε. Γιατὶ, καθὼς φαίνεται, ὁ γεωργὸς δὲν 
θὰ φτιάξει µόνος του τὸ ἀλέτρι του, ἂν πρόκειται αὐτὸ τὸ ἀλέτρι νἁ εἶναι τῆς 
προχοπῆς, [ά] οὔτε τὴν ἀξίνα οὔτε τὰ ἄλλα ἐργαλεῖα, ὅσα χρειάξονται στὴ γε- 
ὠργία. Οὔτε πάλι κι ὁ οἰκοδόμος: γιατὶ κι αὐτὸς χρειάζεται πολλά. Τὸ ἴδιο καὶ 
ὁ ὑφαντὴς καὶ ὁ ὑποδηματοποιός' ἢ μήπως δὲν εἶναι ἔτσι; 

Σωστά. 

Καὶ καθὼς θὰ μποῦν στὴ µικρή µας πόλη Ἑυλουργοί, σιδεράδες καὶ ἄλλοι 
τέτοιοιτεχνίτες,͵ αὐτὴ θὰ μεγαλώσει. 

Βεβαίως. 

Δὲν θὰ μεγάλωνε ὅμως γιὰ τὴν ὥρα καὶ πάρα πολὺ ἂν προσθέταµε σ᾿ 
αὐτοὺς ἀγελαδάρήῆδες, βοσχκοὺς καὶ ἄλλους κτηνοτρόφους, ὥστε καὶ [ε] οἱ γε- 
ωργοὶ νὰ ἔχουν βόδια γιὰ τὸ ὄργωμα χαὶ οἱ χτίστες νὰ χρησιμοποιοῦν μὲτοὺς 
γεωργοὺς ὑποζύγια γιὰ τὶς μεταφορές, κι οἱ ὑφαντὲς πάλι μὲ τοὺς ὕποδημα- 
τοποιοὺς νὰ ἔχουν δέρµατα καὶ μαλλιά. 

Ἁλλὰ οὔτε καὶ µικρή, εἶπε, θὰ ἦταν μιὰ πόλη ποὺ θὰ τά Ἴχε ὅλα αὐτά. 

Καὶ βέβαια, εἶπα ἐγώ, εἶναι σχεδὸν ἀδύνατο νὰ ἱδρύσουμε αὐτὴ τὴν πόλη 
σὲ ἕναν τόπο ὅπου δὲν θὰ ὑπάρχει ἀνάγκη νὰ εἰσάγονται προϊόντα ἀπ’ ἔξω. 

Πραγματικά, ἀδύνατο. | 

Θὰ χρειαστοῦν ἑπομένως καὶ ἄλλοι, ἐπιτλέον, ἄνθρωποι γιὰ νὰ τῆς φέρ- 
νουν ἀπὸ ἄλλη πόλη ὅσα τῆς εἶναι ἀπαραίτητα. 

Θὰ χρειαστοῦν. 

Κι ἂν αὐτὸς ποὺ θὰ πάει ἐκεῖ γι αὐτὴ τὴ δουλειά, πάει μὲ ἄδεια χέρια, 
χωρὶς νὰ ἔχει µαζί του τίποτε [2714] ἀπ᾿ ὅσα χρειάζονται ἐχεῖνοι, ἀπὸ τοὺς 
ὁποίους θά φέρει αὐτὰ ποὺ ἔχει ἀνάγκη ἡ δική του πόλη, θὰ φύγει ἀπὸ ᾿χεῖ 
ἐπίσης μὲ ἄδεια χέρια. Σωστά; | 

"Ἔτσινομίζω. 

Ἑπομένως, οἱ ἄνθρωποι τῆς πόλης µας πρέπει νὰ παράγουν ὄχι µόνο ὅσα 
εἶναι ἀρχετὰ γιὰ τοὺς ἴδιους ἀλλὰ ἐπίσης ὅσα ἀγαθὰ, καὶ σὲ ὅποια ποσότητα, 
χρειάζονται χι ἐκεῖνοι, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ζητοῦν νὰ προμηθεύονται πράγµα- 
τα ποὺ τὰ ἔχουν ἀνάγκη. 
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Δεῖ γάρ. 

Πλειόνων δὴ γεωργῶν τε καὶ τῶν ἄλλων δημιουργῶν δεῖ 
ἡμῖν τῇ πόλει. 

Πλειόνων γάρ. 

Καὶ δὴ καὶ τῶν ἄλλων διακόνων που τῶν τε εἰσαξόν- 
των καὶ ἐξαξόντων ἕκαστα. οὗτοι δέ εἶσιν ἔμποροι: ἡ 
γάρ; 

Ναί. 

Καὶ ἐμπόρων δὴ δεησόµεθα. 

Πάνυ γε. 

Καὶ ἐὰν µέν γε κατὰ θάλατταν ἡ ἐμπορία γίγνηται, συχνῶν 
καὶ ἄλλων προσδεήσεται τῶν ἐπιστημόνων τῆς περὶ τὴν 
θάλατταν ἐργασίας. 

Συχνῶν μέντοι. 

Τί δὲ δή; ἐν αὐτῇ τῇ πόλει πῶς ἀλλήλοις µεταδώσουσιν 
ὧν ἂν ἕκαστοι ἐργάζωνται; ὧν δὴ ἕνεκα καὶ κοινωνίαν 
ποιησάµενοι πόλιν ᾠκίσαμεν. 

Δῆλον δή, ἡ δ᾽ ὅς, ὅτι πωλοῦντες καὶ ὠνούμενοι. 

Ἀγορὰ δὴ ἡμῖν καὶ νόμισμα σύμβολον τῆς ἀλλαγῆς ἕνεκα 
γενήσεται ἐκ τούτου. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Ἂν οὖν κοµίσας ὁ γεωργὸς εἰς τὴν ἀγοράν τι ὧν ποιεῖ, ἤ 
τις ἄλλος τῶν δημιουργῶν, μὴ εἰς τὸν αὐτὸν χρόνον ἥκη τοῖς 
δεοµένοις τὰ παρ’ αὐτοῦ ἀλλάξασθαι, ἀργήσει τῆς αὑτοῦ 
δημιουργίας καθήµενος ἐν ἀγορᾶ; 

Οὐδαμῶς, ἡ δ᾽ ὅς, ἀλλὰ εἰσὶν οἳ τοῦτο ὁρῶντες ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὴν διακονίαν τάττουσιν ταύτην͵ ἐν μὲν ταῖς ὀρθῶς οἰκου- 
µέναις πόλεσι σχεδόν τι οἱ ἀσθενέστατοι τὰ σώματα καὶ 
ἀχρεῖοί τι ἄλλο ἔργον πράττειν. αὐτοῦ γὰρ δεῖ μένοντας 
αὐτοὺς περὶ τὴν ἀγορὰν τὰ μὲν ἀντ᾽ ἀργυρίου ἀλλάξασθαι τοῖς 
τι δεοµένοις ἀποδόσθαι, τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ ἀργυρίου διαλλάττειν 
ὅσοι τι δέονται πρίασθαι. 

Αὕτη ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ χρεία καπήλων ἡμῖν γένεσιν 
ἐμποιεῖ τῇ πόλει. ἢ οὐ καπήλους καλοῦμεν τοὺς πρὸς ὠνήν 
τε καὶ πρᾶσιν διακονοῦντας ἱδρυμένους ἐν ἀγορᾷ, τοὺς δὲ 
πλανήτας ἐπὶ τὰς πόλεις ἐμπόρους: 
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Πρέπει. 

Ἔτσι ἡ πόλη µας χρειάζεται περισσότερους γεωργοὺς καὶ ἄλλους τεχνἰ- 
τες. 

Βεβαίως, περισσότερους. 

Καὶ µάλιστα καὶ ἄλλους ποὺ θὰ ἀναλάβουν τὶς εἰσαγωγὲς καὶ τὶς ἐξα- 
γωγὲς τῶν διαφορετικῶν ἀγαθῶν. Κι αὐτοὶ εἶναι οἱ ἔμποροι σωστά; 

Ναί. 

Ἑπομένως θὰ χρειαστοῦμε καὶ ἐμπόρους. 

Ασφαλῶς. 

Κι ἂν τὸ ἐμπόριο αὐτὸ θὰ γίνεται ἀπὸ τὴ θάλασσα, θὰ χρειαστοῦν ἐπίσης 
ἄνθρωπουιι, [ο] καὶ µάλιστα πολλοί, ποὺ νὰ ξέρουν ἀπὸ τὶς δουλειὲςτῆς θάλασ- 
σας. 

Πολλοί, βεβαίως. 

Ἀλλὰ καὶ µέσα στὴν ἴδια τὴν πόλη πῶς θὰ προμηθεύονται ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν 
ἄλλο τὰ ἀγαθὰ ποὺ θὰ φτιάχνει καθένας τους; Γιατὶ γι’ αὐτὸ συγκροτήσαµε 
τούτη τὴν κοινότητα καὶ ἱδρύσαμε τὴν πόλη. 

Εἶναι ξεκάθαρο, εἶπε: πουλώντας καὶ ἀγοράξοντας. 

Θὰ ἔχουμελοιπόν, ἔτσι, ἀγορὰ κι ἕνα νόμισμα γιὰ τὶς συναλλαγές. 

Βεβαιότατα. 

[ε] Ἂν τώρα ὁ γεωργός, ἢ κάποιος ἄλλος τεχνίτης, φέρνοντας στὴν ἀγορὰ 
κάτι ἀπὸ τὰ προϊόντα του δὲν φθάσει τὴν ἴδια ὥρα μὲ ἐκείνους ποὺ θέλουν 
νὰ ἀγοράσουν ἀπὸ αὐτόν, θὰ χασοµεράει ἀπὸ τὴ δουλειά του περιμένοντας 
στὴν ἀγορά; 

Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπε' ἀλλὰ θὰ ὑπάρχουν ἄνθρωποι ποὺ βλέποντάς το 
αὐτὸ θὰ ἀναλαμβάνουν νὰ προσφέρουν τούτη τὴν ὑπηρεσία' στὶς σωστὰ 
ὀργανωμένες πολιτεῖες εἶναι συνήθως οἱ πιὸ ἀδύναμοι σωματικά, ὅσοι εἶναι 
ἀκατάλληλοι γιὰ ἄλλη δουλειά. Στέκονται ἐκεῖ γύρω στὴν ἀγορὰ [ά] χι ἀπὸ τὴ 
μιὰ ἀγοράζουν, δίνοντας χρήματα, ἀπὸ ἐκείνους ποὺ θέλουν νὰ πουλήσουν 
κάτι, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη, πάλι μὲ χρήματα, ἀνταλλάσσουν κάποιο ἀγαθὸ μὲ 
ὅσους χρειάζονται νὰ ἀγοράσουν κάτι. 

Αὐτὴ συνεπῶς ἡ ἀνάγκη, εἶτα ἐγώ, γεννάει τοὺς ἐμπόρους στὴν πόλη µας. 
Ἡ µήπως δὲν ὀνομάζουμε ἐμπόρους) ὅσους ἔχουν ἐγκατασταθεῖ σὲ κάποια 
ἀγορὰ καὶ προσφέρουν τὶς ὑπηρεσίες τους κατὰ τὶς ἀγοραπωλησίες τῶν 
ἀγαθῶν, ἐνῶ ἐκείνους ποὺ περιφέρονται ἀπὸ πολιτεία σὲ πολιτεία τοὺς λέμε 
ἐπλανόδιους”, 
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Πάνυ μὲν οὖν. 
” / « 9 ω ον ν / εν 3 
Ετι δή τινες, ὡς ἐγῴμαι, εἰσὶ καὶ ἄλλοι διάκονοι. οἳ ἂν 
τὰ μὲν τῆς διανοίας μὴ πάνυ ἀξιοκοινώνητοι ὦσιν, τὴν δὲ 
τοῦ σώματος ἰσχὺν ἱκανὴν ἐπὶ τοὺς πόνους ἔχωσιν' οἳ δὴ 
πωλοῦντες τὴν τῆς ἰσχύος χρείαν, τὴν τιμὴν ταύτην μισθὸν 
ο , 5 ο 3 

καλοῦντες, κέκληνται, ὡς ἐγῴμαι, µισθωτοί;: ἡ γάρ; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

ή Ν / , 3 5 ” . / 

Πλήρωμα δὴ πόλεώς εἶσιν, ὡς ἔοικε, καὶ µισθωτοί. 

Δοκεῖ µοι. 

Ἀρ΄ οὖν, ὦ Ἀδείμαντε, ἤδη ἡμῖν ηὔξηται ἡ πόλις, ὥστ᾽ 
εἶναι τελέα; 

Ἴσως. 

- 5 μα » ” ϱ / κ. / 

ΠΙοῦ ουν ἄν ποτε ἐν αὐτῇ εἴη ἤ τε δικαιοσύνη καὶ η ἀδικία; 
καὶ τίνι ἅμα ἐγγενομένη ὧν ἐσκέμμεθα: 

Ἐγὼ μέν, ἔφη, οὐκ ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες, εἰ µή που ἐν 
αὐτῶν τούτων χρείᾳ τινὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους. 

Ἀλλ᾽ ἴσως, ἦν δ᾽ ἐγώ, καλῶς λέγεις: καὶ σκεπτέον γε καὶ 
οὐκ ἀποκνητέον. 

Πρῶτον οὖν σκεψώµεθα τίνα τρόπον διαιτήσονται οἱ οὕτω 
παρεσκευασµένοι. ἄλλο τι ἢ σῖτόν τε ποιοῦντες καὶ οἶνον 
καὶ ἱμάτια καὶ ὑποδήματα; καὶ οἰκοδομησάμενοι οἰκίας, θέρους 
μὲν τὰ πολλὰ γυμνοί τε καὶ ἀνυπόδητοι ἐργάσονται, τοῦ δὲ 
χειμῶνος ἠμφιεσμένοι τε καὶ ὑποδεδεμένοι ἱκανῶς: θρέ- 

Ν 3 Ν Α αρ 4 ” 3 Δ 
Ψονται δε ἐκ μὲν τῶν κριθῶν ἄλφιτα σκευαζόµενοι, ἐκ δὲ 
τῶν πυρῶν ἄλευρα, τὰ μὲν πέψαντες, τὰ δὲ µάξαντες, µάζας 
γενναίας καὶ ἄρτους ἐπὶ κάλαµόν τινα παραβαλλόμενοι ἢ 
φύλλα καθαρά, κατακλινέντες ἐπὶ στιβάδων ἐστρωμένων 
µίλακί τε καὶ µυρρίναις, εὐωχήσονται αὐτοί τε καὶ τὰ παιδία, 
ἐπιπίνοντες τοῦ οἴνου, ἐστεφανωμένοι καὶ ὑμνοῦντες τοὺς 
θεούς, ἡδέως συνόντες ἀλλήλοις, οὐχ ὑπὲρ τὴν οὐσίαν ποιού- 
µενοι τοὺς παῖδας, εὐλαβούμενοι πενίαν ἢ πόλεμον. 

Καὶ ὁ Γλαύκων ὑπολαβών, Ἄνευ ὄψου, ἔφη, ὡς ἔοικας, 
ποιεῖς τοὺς ἄνδρας ἑστιωμένους. 

Ἀληθῆ, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. ἐπελαθόμην ὅτι καὶ ὄψον 
ϱ [ή [τά λ 3 ’ Ν / Ν Ν 
ἔξουσιν, ἅλας τε δῆλον ὅτι καὶ ἐλάας καὶ τυρὀν, καὶ βολβοὺς 
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Πολὺ σωστά. 

[ε] Κι ὑπάρχουν ἀκόμη, πιστεύω, καὶ ὁρισμένοι ἄλλοι δουλευτάδες, ποὺ μὲ 
βάση, βέβαια, τὴ νοημοσύνη τους μᾶλλον δὲν θὰ ἄξιξε νὰ μποῦν στην ποινω- 
νία τῆς πόλης µας, οἱ ὁποῖοι ὅμως ἔχουν ἀρκετὴ σωματικὴ δύναμη κι ἀντέ- 
χουν στὶς βαριὲς δουλειές. Οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ πουλᾶνε τὴ χρήση τῆς δύναμής 
τους καὶ ἐπειδὴ τὸ ἀντίτιμό της τὸ ὀνομάζουν 'μεροκάματο’, ἔχουν κι οἱ ἴδιοι, 
καθὼς πιστεύω, ὀνομαστεῖ 'μεροχαματιάρηδες’. 

Βεβαιότατα. 

Ἕνα συμπλήρωμα, ἔτσι, τῆς πόλης εἶναι, ὅπως φαίνεται, χαὶ οἳ µεροκαμα- 
τιάρΏδες. 

Νομίζω. 

Ἄραγε, Αδείµαντε, ἔχει πιὰ ἡ πόλη µας ὁλοχληρώσειτὸ µεγάλωμάτης; 

Ἴσως. 

Τότελοιπὸν σὲ ποιό τάχα σημεῖο της νὰ βρίσκεται ἡ δικαιοσύνη καὶ ἡ ἆδι- 
χία; Μαξὶ μὲ ποιό πρᾶγμα, ἀπ᾿ ὅσα ἔχουμε ἐξετάσει, μπῆκε στην πόλη; 

[172α] Ἰδέα δὲν ἔχω, Σωκράτη, ἐχτός κι ἂν ἐντοπίζεται σὲ κάποια ἀπὸ αὖ- 
τὲςτὶς ἀμοιβαῖες ἀνάγκες καὶ τὶς σχέσεις ποὺ ἔχουν μεταξύ τους οἱ πολίτες. 

Ἴσως, εἶπα ἐγώ. ὁ λόγος σου νά ναι σωστός" νὰ τὸ ἐξετάσουμε λοιπὸν τὸ 
πράγμα καὶ νὰ μὴν κάνουμε πίσω. Ἄς δοῦμε πρῶτα-πρῶτα πῶς θὰ περνοῦν 
τὴ ζωήτους οἱ ἄνθρωποι αὐτοί, ὅσοι θὰ ἔχουν τὶς προὐποθέσεις ποὺ ἀναφέ- 
ραμε. Θὰ ἑτοιμάζουν τὴν τροφή τους, τὸ κρασί, τὰ ροῦχα τους, τὰ ὑποδήμα- 
τάτους --αὐτὸ δὲν θὰ κάνουν; Καὶ σὰν χτίσουν τὰ σπίτια τους, θὰ δουλεύ- 
ουν, σχεδὸν γυμνοὶ καὶ ξυπόλητοι τὸ καλοκαίρι, ντυµένοι ὅμως καλὰ καὶ πο- 
δεμένοι τὸ χειμώνα. [0] Θὰ τρέφονται μὲ ἀλεύρια ἀπὸ κριθάρι καὶ σιτάρι ποὺ 
θὰ τὰ ζυμώνουν καὶ θὰ τὰ ψήνουν, ὡραῖο κρίθινο ψωμὶ καὶ πίτες ἄκουμπι- 
σµένες ἀπάνω σὲ καλάμια ἢ σὲ φύλλα καθαρά, ξαπλωμένοι σὲ ἄχυρα στρώὠ- 
µένα ἀπὸ πάνω μὲ σμιλακιὲς καὶ µυρσίνες, θὰ φχαριστιοῦνται φαγητό, αὐτοὶ 
καὶ τὰ παιδιά τους, πίνοντας μετὰ καὶ τὸ κρασάκιτους, μὲ στεφάνια στὸ κε- 
φάλι ψάλλοντας ὕμνους στοὺς θεοὺς καὶ νιώθοντας ἔτσι χαρὰ πού ναι ὁ 
ἕνας πλάι στὸν ἄλλο' παιδιὰ δὲν θὰ κάνουν παραπάνω ἀπ᾿ ὅσο ἀντέχει τὸ 
βιός τους [ε]---ἀπὸ φόβο μὴν πέσει φτώχεια ἢ ἔρθει πόλεμος. 

Ἐδῶ ὁ Γλαύκων μὲ διέκοψε λέγοντάς µου: Ἀπ΄ ὅτι φαίνεται, βάζεις τοὺς 
ἀνθρώπους νὰ τρῶνεξερὸ ψωμὶ χωρὶς προσφάγι. 

Σωστὰ λές, εἶπα. Ξέχασα ὅτι θὰ ἔχουν καὶ προσφάγι ἁλάτι, φυσικά, κι 
ἐλιές, τυρί, καὶ θὰ μαγειρεύουν καὶ λαχανικά, βορβοὺς καὶ κηπευτικά, ἀπ᾿ 


141 


ΠΛΑΤΩΝ 


καὶ λάχανά γε, οἷα δὴ ἐν ἀγροῖς ἑψήματα, ἑψήσονται. 
καὶ τραγήµατά που παραθήσοµεν αὐτοῖς τῶν τε σύκων καὶ 
ἐρεβίνθων καὶ κυάµων, καὶ μύρτα καὶ φΦηγοὺς σποδιοῦσιν 

ά πρὸς τὸ πΏρ, μετρίως ὑποπίνοντες: καὶ οὕτω διάγοντες τὸν 
βίον ἐν εἰρήνῃ μετὰ ὑγιείας, ὡς εἰκός, γηραιοὶ τελευτῶντες 
ἄλλον τοιοῦτον βίον τοῖς ἐκγόνοις παραδώσουσιν. 

Καὶ ὅς, Εἰ δὲ ὑῶν πόλιν, ὦ Σώκρατες, ἔφη, κατεσκεύαζες, 

5 τί ἂν αὐτὰς ἄλλο ἢ ταῦτα ἐχόρταζες; 

Ἀλλὰ πῶς χρή, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων: 
Ἅπερ νοµίζεται, ἔφη" ἐπί τε κλινῶν κατακεῖσθαι οἶμαι 
τοὺς µέλλοντας μὴ ταλαιπωρεῖσθαι, καὶ ἀπὸ τραπεζῶν 

ο δειπνεῖν, καὶ ὄψα ἅπερ καὶ οἱ νῦν ἔχουσι καὶ τραγήµατα. 

Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ' µανθάνω. οὐ πόλιν, ὡς ἔοικε, σκοποῦμεν 
µόνον ὅπως γίγνεται, ἀλλὰ καὶ τρυφῶσαν πόλιν. ἴσως οὖν 
οὐδὲ κακῶς ἔχει" σκοποῦντες γὰρ καὶ τοιαύτην τάχ’᾽ ἂν 

5 κατίδοιµεν τήν τε δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν ὅπῃ ποτὲ ταῖς 
πόλεσιν ἐμφύονται. ἡ μὲν οὖν ἀληθινὴ πόλις δοκεῖ µοι 
εἶναι ἣν διεληλύθαμµεν, ὥσπερ ὑγιής τις: εἰ δ᾽ αὖ βούλεσθε, 
καὶ Φλεγμαίνουσαν πόλιν θεωρήσωµεν’ οὐδὲν ἀποκωλύει. 

375 ταῦτα γὰρ δή τισιν, ὡς δοκεῖ, οὐκ ἐξαρκέσει, οὐδὲ αὕτη ἡ 
δίαιτα, ἀλλὰ κλῖναί τε προσέσονται καὶ τράπεζαι καὶ τἆλλα 
σκεύη, καὶ ὄψα δὴ καὶ μύρα καὶ θυµιάµατα καὶ ἑταῖραι καὶ 
πέµµατα, καὶ ἕκαστα τούτων παντοδαπά. καὶ δὴ καὶ ἃ τὸ 

5 πρῶτον ἐλέγομεν οὐκέτι τἀναγκαῖα θετέον͵ οἰκίας τε καὶ 
ἵμάτια καὶ ὑποδήματα, ἀλλὰ τήν τε ζωγραφίαν κινητέον 
καὶ τὴν ποικιλίαν͵, καὶ χρυσὸν καὶ ἐλέφαντα καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα κτητέον. ἦ γάρ; 

Ό Ναί, ἔφη. 

Οὐκοῦν µείζονά τε αὖ τὴν πόλιν δεῖ ποιεῖν: ἐκείνη γὰρ 
ἡ ὑγιεινὴ οὐκέτι ἱκανή, ἀλλ᾽ ἤδη ὄγκου ἐμπληστέα καὶ 
πλήθους, ἃ οὐκέτι τοῦ ἀναγκαίου ἕνεκά ἐστιν ἐν ταῖς πόλεσιν, 

5 οἷον οἵ τε θηρευταὶ πάντες οἵ τε µιµηταί, πολλοὶ μὲν οἱ περὶ 
τὰ σχήµατά τε καὶ χρώματα, πολλοὶ δὲ οἱ περὶ µουσικήν, 
ποιηταί τε καὶ τούτων ὑπηρέται, ῥαψφδοί, ὑποκριταί, χορευταί, 
ἐργολάβοι, σκευῶν τε παντοδαπῶν δημιουργοί, τῶν τε ἄλλων 

ο καὶ τῶν περὶ τὸν γυναικεῖον κόσμον. καὶ δὴ καὶ διακόνων 
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αὐτὰ ποὺ μαγειρεύουν ἔξω στὰ χωράφια. Θἀ τοὺς ἔχουμε καὶ ἐπιδόρπια: σύ- 
κα, ὠμὰ ρεβίθια καὶ κουκιά, χι ἀκόμη μύρτα καὶ κουκουνάρια νὰ τὰ ψήνουν [ά] 
στὴ χόβολη, κουτσοπίνοντας γουλιὰ-γουλιά: κι ἔτσι περνώντας τὴ ζωή τους 
μὲ εἰρήνη καὶ ὑγεία, θὰ τελειώνουν, ὅπως εἶναι φυσικό, σὲ βαθιὰ γεράματα, 
ἀφήνοντας κληρονομιὰ στοὺς ἀπογόνοῦυςτους μιὰν ἄλλητέτοιαςλογῆς ζωή. 

Κι ἐκεῖνος τότε εἶπε, Σωκράτη, ἂν ἦταν νά ᾽Φτιαχνες μιὰ πόλη γιὰ γουρού- 
νια, μὲ τί ἄλλο θὰ τὰ χόρταζες παρὰ μὲτοῦτα; 

Δηλαδή, Γλαύκων, σὰν τίθά πρεπενὰ κάνω; 

Αὐτὸ ποὺ συνηθίζεται καὶ τώρα, εἶπε ἐκεῖνος. Ἀφοῦ οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ 
δὲν θὰ ὑφίστανται ταλαιπωρίες, θὰ μποροῦσαν, νομίζω, νὰ Ἑαπλώνουν σὲ 
κρεβάτια, [ε] νὰ δειπνοῦν σὲ τραπέζια καὶ νά χουν φαγητά καὶ ἐπιδόρπια 
ὅπως χι οἱτωρινοὶ ἄνθρώποι. 

Ἐντάξει, εἶπα, καταλαβαίνω. Δὲν ἐξετάζουμε, φαίνεται, ἁπλῶς πῶς γεν- 
νιέται μιὰ πόλη, ἀλλὰ μιὰ πόλη ποὺ ἐπιπλέον ζεῖ τρυφηλά. Ἴσως δὲν εἶναι 
κακὴ ἰδέα. Γιατὶ ἐξετάζοντας μιὰ τέτοια πόλη μπορεῖ ἴσως νὰ διακρίνουμε 
καλύτερα τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἀδιχία, ἀπὸ ποῦ ξεφυτρώνουν στὶς πολι- 
τεῖες. Ἡ ἀληθινὴ πολιτεία εἶναι, νομίζω, αὐτὴ ποὺ ἔχουμε περιγράψει, αὐτὴ 
πού, ἂς τὸ ποῦμε ἔτσι, ἔχει τὴν ὑγειά της. Ἂν θέλετε ὅμως, ἂς δοῦμε καὶ μιὰ 
πόλη ποὺ ψήνεται στὸν πυρετό: τίποτα δὲν μᾶς ἐμποδίξει. [275] Σὲ ὅρισμέ- 
νους, ἔτσι, τὰ πράγματα ποὺ ἀνέφερα δὲν θὰ τοὺς εἶναι, φαίνεται, ἀρκετά, 
οὔτε χι ὁ τρόπος αὐτὸς τῆς ζωῆς, ἀλλὰ θὰ τοὺς χρειαστοῦν ἐπιπλέον πρεβά- 
τια καὶ τραπέζια καὶ ἄλλα ἔπιπλα, κι ἀκόμη κάθε λογῆς ἐδέσματα χι ἀρώμα- 
τα, θυµιάµατα καὶ ἑταῖρες καὶ γλυκίσματα. Σὲ σχέση μάλιστα μὲ ὅσα ἀναφέ- 
ραµμε πρωτύτερα, δὲν θὰ σταθοῦμε πιὰ στὰ ἀπαραίτητα ἀλλὰ θὰ μπεῖ σὲ 
ἐνέργεια ἡ ζωγραφικὴ καὶ τὰ κεντήματα, καὶ θὰ πρέπει νὰ ἀποκτήσουμε χρυ- 
σάφι καὶ φίλντισι καὶ ὅλα τὰ παρόμοια. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

[ο] Ναί, εἶπε. 

Τότελοιπὸν πρέπει νὰ τὴν µεγαλώσουμε κι ἄλλο τὴν πόλη. Γιατὶ ἐκείνη, ἡ 
ὑγιής, δὲν εἶναι πιὰ ἀρχετή, ἀλλὰ πρέπει νὰ ἁπλωθεῖ κι ἄλλο καὶ νὰ γεμίσει μὲ 
ἕνα πλῆθος ἀνθρώπους ποὺ δὲν εἶναι γιὰ τὴν ἀντιμετώπιση ἀπαραίτητων 
ἀναγκῶν τῆς πόλης, λ.χ. μὲ κάθε λογῆς κυνηγοὺς κι ὅσους μιμοῦνται κάτι; 
πλῆθος γλύπτες καὶ ζωγράφους, πλῆθος μουσικούς, καὶ ποιητὲς μὲ τοὺς ὑπο- 
ταχτικούςτους, ραψωδούς, ἠθοποιούς, χορευτές, παραγωγοὺς τοῦ θεάτρου, 
χι ἀκόμη κατασκευαστὲς κάθε λογῆς πραγμάτων, ἰδιαίτερα πραγμάτων [ε] 
ποὺ σχετίζονται μὲ τὸ στολισμὸ τῶν γυναικῶν. Καὶ μάλιστα θὰ χρειαστοῦμε 
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πλειόνων δεησόµεθα: ἢ οὐ δοκεῖ δεήσειν παιδαγωγῶν, τιτθῶν, 
τροφῶν, κομμωτριῶν, κουρέων, καὶ αὖ ὀψοποιῶν τε καὶ 
μαγείρων; ἔτι δὲ καὶ συβωτῶν προσδεησόµεθα: τοῦτο γὰρ 

5 ἡμῖν ἐν τῇ προτέρᾳ πόλει οὐκ ἐνῆν --ἔδει γὰρ οὐδέν--- ἐν δὲ 
ταύτῃ καὶ τούτου προσδεήσει. δεήσει δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
βοσκηµάτων παμπόλλων, εἴ τις αὐτὰ ἔδεται: ἡ γάρ: 

Πῶς γὰρ οὔ: 

ά Οὐκοῦν καὶ ἰατρῶν ἐν χρείαις ἐσόμεθα πολὺ μᾶλλον οὕτω 
διαιτώµενοι ἢ ὡς τὸ πρότερον; 

Πολύ γε. 

Καὶ ἡ χώρα γέπου, ἡ τότε ἱκανὴ τρέφειν τοὺς τότε, 

5 σμικρὰ δὴ ἐξ ἱκανῆς ἔσται. ἡ πῶς λέγομεν: 

Οὕτως, ἔφη. 

Οὐκοῦν τῆς τῶν πλησίον χώρας ἡμῖν ἀποτμητέον, εἰ 
µέλλομεν ἱκανὴν ἕξειν νέµειν τε καὶ ἀροῦν, καὶ ἐκείνοις αὖ 
τῆς ἡμετέρας, ἐὰν καὶ ἐκεῖνοι ἀφῶσιν αὑτοὺς ἐπὶ χρημάτων 

10 κτῆσιν ἄπειρον, ὑπερβάντες τὸν τῶν ἀναγκαίων ὅρον; 


ο Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 
Πολεμήσομεν δὴ τὸ μετὰ τοῦτο, ὦ Γλαύκων; ἢ πῶς ἔσται; 
Οὕτως, ἔφη. 
Καὶ μηδέν γέ πω λέγωμεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μήτ᾽ εἴ τι κακὸν 

5 μήτ᾽ εἰ ἀγαθὸν ὁ πόλεμος ἐργάζεται, ἀλλὰ τοσοῦτον µόνον, 


ὅτι πολέμου αὖ γένεσιν ηὑρήκαμεν, ἐξ ὧν µάλιστα ταῖς 
πόλεσιν καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ κακὰ γίγνεται, ὅταν γίγνηται. 
Πάνυ μὲν οὖν. 
Ἔτι δή, ὦ Φίλε, μείζονος τῆς πόλεως δεῖ οὔ τι σμικρῷ, 
374 ἀλλ) ὅλῳ στρατοπέδῳ, ὃ ἐξελθὸν ὑπὲρ τῆς οὐσίας ἁπάσης 
καὶ ὑπὲρ ὧν νυνδὴ ἐλέγομεν διαμαχεῖται τοῖς ἐπιοῦσιν. 
Τί δέ; ή δ᾽ ὅς' αὐτοὶ οὐχ ἱκανοί;: 
Οὔκ, εἰ σύ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἡμεῖς ἅπαντες ὡμολογήσαμεν 
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καὶ περισσότερους ὑπηρέτες ἢ μήπως νομίζεις ὅτι δὲν θὰ χρειαστοῦν ἄνθρω- 
ποι γιὰ νὰ συνοδεύουν τὰ παιδιὰ στὸ σχολεῖο, γυναῖκες νὰ θηλάζουν τὰ µω- 
ρά, ἄλλες νὰ τὰ προσέχουν, κομμώτριες, κουρεῖς, ἐπίσης γαστρονόμοι καὶ µά- 
γειροι; Κι ἀκόμη θὰ χρειαστοῦμε τώρα καὶ χοιροβοσκούς, κάτι ποὺ δὲν 
ὑπῆρχε πρωτύτερα στὴν πόλη ---γιατὶ ἦταν ἐντελῶς ἄχρηστο---, ἐνῶ σὲ τού- 
την ἐδῶ θὰ χρειαστεῖ κοντὰ στ’ ἄλλα καὶ αὐτό. Θὰ χρειαστοῦν ἐπίσης καὶ 
πάμπολλα ἄλλα θρέµµατα, ἂν πρόκειται οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ νὰ τρώγουν κρέ- 
ας: δὲν εἶναι ἔτσι; 

Φυσικά. 

[4] Κάνοντας ὅμως τώρα τέτοια ζωὴ δὲν θά Ίχουμε ἀνάγκη καὶ γιὰ για- 
τρούς, πολὺ µεγαλύτερη ἀπ᾿ ὅσο πρωτύτερα; 

Μεγαλύτερη, βέβαια. 

Κι ὁ τόπος ἐπίσης, ποὺ τότε ἔφθανε γιὰ νὰ θρέψει τοὺς ἀνθρώπους του, 
θὰ πάψει νὰ ἐπαρκεῖ καὶ θἀ εἶναι πιὰ λίγος. Τί λές; 

Ἔτσι θὰ γίνει, εἶπε. 

Ἑπομένως πρέπει νὰ ἀποσπάσουμε ἕνα κομμάτι ἀπὸ τὸν τόπο τῶν γειτό- 
νων µας, ἂν εἶναι νὰ ἔχουμε ἀρκετὴ γῆ γιὰ βοσκἠ καὶ γιὰ καλλιέργεια, χι 
ἐκεῖνοι μὲ τὴ σειράτους νὰ πάρουν ἀπὸ τὸν δικό µας τόπο, ἂν κι ἐκεῖνοι παρα- 
συρθοῦν σὲ μιὰ δίχως τέλος ἐπιδίωξη τῶν ὑλικῶν πραγμάτων, ξεπερνώντας 
τὸ ὅριοτοῦ ἀναγκαίου. Ἔτσι, 

[ε] Αναπόφευκτα, εἶπε, Σωκράτη. 

Τὸ ἑπόμενο βῆμα, Γλαύκων, θὰ εἶναιλιοιτὸν ὁ πόλεμος; Ἡ μήπως µένειτί- 
ποτε ἄλλο; 

Αὐτὸ θὰ εἶναι, εἶπε. 

Κι ἂς μὴ συζητήσουμε ἀκόμη, εἶπα ἐγώ, γιὰ τὶς ἐνδεχόμενες κακὲς ἢ τὶς 
καλὲς ἐπιπτώσεις τοῦ πολέμου ἀλλὰ ἂς ἀρκεστοῦμε στὸ ὅτι ἐντοπίσαμε τὴν 
αἰτία ποὺ γεννᾶ τὸν πόλεμο, αὐτὰ δηλαδἡ ἐξαιτίας τῶν ὁποίων πρωτίστως 
προξενοῦνται στὶς πολιτεῖες δεινά, στὰ ἄτομα ἀλλὰ καὶ στὸ κράτος, ὅταν 
προξενοῦνται. 

Εἶναι σωστό. 

Τότε, φίλεµου. ἡ πόλη πρέπει νὰ μεγαλώσει κι ἄλλο, καὶ ὄχι λίγο, [374α] ἀλλὰ 
κατὰ ἕνα ὁλόκληρο στράτευμα, ποὺ θὰ βγεῖ νὰ πολεμήσει μέχρις ἐσχάτων μὲ 
τοὺς ἐπιδρομεῖς γιὰ τὰ ὑπάρχοντά της ὅλα καὶ γιὰ ὅσα λέγαμε τώρα δά. 

Μὰ τἰλές: ρώτησε: δὲν θὰ μποροῦν νὰ τὰ βγάλουν πέρα µόνοιτους; 

Ὄχι, εἶπα, ἂν εἶναι σωστὸ αὐτὸ ποὺ παραδεχτήκαµε, ἐσὺ καὶ ὅλοι ἐμεῖς, 
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µ / ᾿ / ΔΝ / ς - ’ 
καλῶς, ἠηνίκα ἐπλάττομεν τὴν πόλιν: ὠμολογοῦμεν δέ που, 


3 / 3 / τά 8 . 3 / ’ 
εἰ µέμνησαι, ἀδύνατον ένα πολλὰς καλῶς ἐργάζεσθαι τέχνας. 


Ἀληθῆ λέγεις, ἔφη. 

Τί οὖν; ἦν δ᾽ ἐγώ: ἡ περὶ τὸν πόλεμον ἀγωνία οὐ 
τεχνικὴ δοκεῖ εἶναι: 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Η οὖν τι σκυτικῆς δεῖ μᾶλλον κήδεσθαι ἢ πολεμικῆς; 

Οὐδαμῶς. 

Ἀλλ” ἄρα τὸν μὲν σκυτοτόµον διεκωλύοµεν µήτε γεωργὸν 
ἐπιχειρεῖν εἶναι ἅμα µήτε ὑφάντην µήτε οἰκοδόμον ἀλλὰ 
σκυτοτόµον, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸ τῆς σκυτικῆς ἔργον καλῶς 


’ . 1) ε 8 ς / ς ’ εν 2 ή 
γιγνοιτο, καὶ τῶν ἄλλων ενἰ εκάστῳ ὠσαύτως ἐν ἀπεδίδομεν, 


πρὸς ὃ ἐπεφύκει ἕκαστος καὶ ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλε τῶν ἄλλων 
σχολὴν ἄγων διὰ βίου αὐτὸ ἐργαζόμενος οὐ παριεὶς τοὺς 
καιροὺς καλῶς ἀπεργάσεσθαι: τὰ δὲ δὴ περὶ τὸν πόλεμον 
πότερον οὐ περὶ πλείστου ἐστὶν εὖ ἀπεργασθέντα:; ἢ οὕτω 
ῥάδιον, ὥστε καὶ γεωργῶν τις ἅμα πολεμικὸς ἔσται καὶ 
σκυτοτομῶν καὶ ἄλλην τέχνην ἠντινοῦν ἐργαζόμενος, πετ- 
τευτικὸς δὲ ἢ κυβευτικὸς ἱκανῶς οὐδ) ἂν εἷς γένοιτο μὴ 
αὐτὸ τοῦτο ἐκ παιδὸς ἐπιτηδεύων, ἀλλὰ παρέργῳ χρώμενος; 
καὶ ἀσπίδα μὲν λαβὼν ἤ τι ἄλλο τῶν πολεμικῶν ὅπλων τε 
καὶ ὀργάνων αὐθημερὸν ὁπλιτικῆς ἤ τινος ἄλλης µάχης 
τῶν κατὰ πόλεμον ἱκανὸς ἔσται ἀγωνιστής, τῶν δὲ ἄλλων 
ὀργάνων οὐδὲν οὐδένα δημιουργὸν οὐδὲ ἀθλητὴν ληφθὲν 
ποιήσει, οὐδ’ ἔσται χρήσιμον τῷ µήτε τὴν ἐπιστήμην 
ἑκάστου λαβόντι µήτε τὴν µελέτην ἱκανὴν παρασχοµένῳ: 

Πολλοῦ γὰρ ἄν, ἡ δ᾽ ὅς, τὰ ὄργανα ἦν ἄξια. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅσῳ µέγιστον τὸ τῶν φυλάκων ἔργον, 
τοσούτῳ σχολῆς τε τῶν ἄλλων πλείστης ἂν εἴη καὶ αὖ 
τέχνης τε καὶ ἐπιμελείας µεγίστης δεόµενον. 

Οἶμαι ἔγωγε, ἦ δ᾽ ὅς. 


9 η ω 9 ν / » / 9 μ.. ... / 
Ἀρ΄ οὖν οὐ καὶ φύσεως ἐπιτηδείας εἰς αὐτὸ τὸ ἐπιτήδευμα: 
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ὅταν φτιάχναμε τὴν πόλη. Παραδεχτήκαµε κάπου, ἂν θυμᾶσαι, ὅτι ὁ ἴδιος 
ἄνθρωπος δὲν μπορεῖ νὰ ἀσκεῖ σωστὰ πολλες τέχνες. 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

[ο] Τότε λοιπόν; εἶπα: δὲν νομίζεις ὅτι γιὰ τὴ διεξαγωγἠ ἑνὸς πολέμου χρει- 
άζεται εἰδικὴ γνώση; 

Καἱ µεγάλη μάλιστα, εἶπε. 

Λὲς λοιπὸν νὰ πρέπει νὰ νοιαζόµαστε περισσότερο γιὰ τοῦ ὑποδηματο- 
ποιοῦ τὴν τέχνη ἀπ᾿ ὅτι γιὰ τὴν πολεμική τέχνη; 

Μὲ κανέναν τρὀπο. 

Τὸν ὑποδηματοποιὸ ὅμως δὲν τὸν ἀφήναμε νὰ εἶναι συνάμα καὶ γεωργὸς 
οὔτε ὑφαντὴς οὔτε οἰκοδόμος ἀλλὰ τὸν θέλαµε ὑποδηματοποιό, ὥστε τὴ δου- 
λειά του νὰ μᾶς τὴν κάνει σωστά’ καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο βάζαμε κάθε ἕναν 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους νἁ καταπιάνεται μὲ µία δουλειά, αὐτὴν γιὰ τὴν ὁποία καθέ- 
νας τους ἦταν ἀπὸ τὴ φύση του φτιασμένος καὶ μὲ τὴν ὁποία ἔμελλε νὰ ἄσχο- 
λεῖται σὲ ὅλη του τὴ ζωὴ [ο] ἀπέχοντας ἀπὸ τὶς ἄλλες, ὥστε νὰ τὴν ἐκτελεῖ σω- 
στὰ χωρὶς νὰ ἀφήνει ἀνεκμετάλλευτες τὶς κατάλληλες περιστάσεις. Δὲν εἶναι 
ὅμως σημαντικότερο ἀπὸ ὁτιδήποτε ἄλλο νὰ γίνονται σωστὰ ὅσα σχετίξονται 
μὲ τὸν πόλεμο; Ἡ µήπως αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εἶναι τόσο εὔκολο ὥστε νὰ μπορεῖ 
κανείς, τὴν ὥρα ποὺ θὰ ἀσχολεῖται μὲ τὴ γεωργία ἢ θἀ φτιάχνει παπούτσια ἢ 
θά καταγίνεται μὲ κάποια ἄλλη τέχνη, νὰ εἶναι συγχρόνως καὶ στρατιώτης, 
ἐνῶ κανένας δὲν μπορεῖ οὔτε καὶ πεσσοὺς ἢ κύβους νὰ παίζει καλά, ἅμα δὲν 
καταπιάνεται μὲ αὐτὸ ἀπὸ παιδὶ ἀλλὰ τὸ ἔχει σὰν πάρεργο; Ἡ πάλι εἶναι δυ- 
νατὸν [ά] παίρνοντας κανεὶς στὰ χέρια του μιὰ ἀσπίδα ἢ ὁποιοδήποτε ἄλλο 
πολεμικὸ ὅπλο ἢ ἐργαλεῖο νὰ γίνεται µέσα σὲ μιὰ µέρα πολεμιστής ἵκανὸς στὴ 
χρήση τῶν ὅπλων ἢ καὶ σὲ ὁτιδήποτε ἀπ᾿ ὅσα σχετίζονται μὲ τὸν πόλεμο, ἐνῶ 
ἀπὸ τὰ ἄλλα ὄργανα κανένα δὲν πρόκειται μὲ τὸ ποὺ θὰ τὸ πιάσεις στὰ χέρια 
σου νὰ σὲ κάνει τεχνίτη ἢ ἀθλητή, οὔτε καὶ θὰ σοῦ χρησιμεύσει σὲ τίποτα, ἂν 
δὲν τὸ ἔχεις µάθει καὶ δὲν ἔχεις ἐξασκηθεῖ ἀρκούντως σ’ αὐτό; 

Διαφορετικά. εἶπε, τὰ ἐργαλεῖα αὐτὰ θὰ εἶχαν ἀνεχτίμητη ἀξία. 

Ἑπομένως, εἶπα, στὸ βαθμὸ ποὺ τὸ ἔργο τῶν φυλάκων τῆς πόλης εἶναι 
ὑψίστης σημασίας, [ε] ἀπαιτεῖται ἀποχὴ ἀπὸ τὰ ἄλλα ἔργα καὶ ἐξαιρετικὰ µε- 
γάλη τεχνικἡ γνώση καὶ ἀφοσίωση σ’ αὐτό. 

Αὐτὴτὴ γνώµη ἔχω κι ἐγώ, εἶπε. 

Ἄραγε δὲν ἀπαιτοῦνται ἐπίσης φυσικὰ χαρίσματα κατάλληλα γι’ αὐτὸ τὸ 
ἐπάγγελμα; 
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Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἡμέτερον δὴ ἔργον ἂν εἴη, ὡς ἔοικεν, εἴπερ οἷ οί τ᾽ 
ἐσμέν, ἐκλέξασθαι τίνες τε καὶ ποῖαι φύσεις ἐπιτήδειαι εἰς 
πόλεως Φφυλακήν. 

Ἡμέτερον μέντοι. 

Μὰ Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκ ἄρα φαῦλον πρᾶγμα ἠράμεθα: 
ὅμως δὲ οὐκ ἀποδειλιατέον, ὅσον Υ᾿ ἂν δύναµις παρείκη. 

Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. 

Οἴει οὖν τι, ἦν δ᾽ ἐγώ, διαφέρειν φύσιν γενναίου σκύλακος 
εἰς φυλακὴν νεανίσκου εὐγενοῦς: 

Τὸ ποῖον λέγεις; 

Οἷον ὀξύν τέ που δεῖ αὐτοῖν ἑκάτερον εἶναι πρὸς αἴσθησιν 
καὶ ἐλαφρὸν πρὸς τὸ αἰσθανόμενον διωκάθειν, καὶ ἰσχυρὸν 
αὖ, ἐὰν δέῃ ἑλόντα διαµάχεσθαι. 

Δεῖ γὰρ οὖν, ἔφη, πάντων τούτων. 

Καὶ μὴν ἀνδρεῖόν γε, εἴπερ εὖ μαχεῖται. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἀνδρεῖος δὲ εἶναι ἆρα ἐθελήσει ὁ μὴ θυμοειδὴς εἴτε 
ἵππος εἴτε κύων ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ζῷον; ἢ οὐκ ἐννενόηκας ὡς 
ἅμαχόν τε καὶ ἀνίκητον θυµός, οὗ παρόντος ψυχὴ πᾶσα 
πρὸς πάντα ἄφοβός τέ ἐστι καὶ ἀήττητος: 

Ἐννενόηκα. 

Τὰ μὲν τοίνυν τοῦ σώματος οἷον δεῖ τὸν φύλακα εἶναι, 
δῆλα. 

Ναί. 

Καὶ μὴν καὶ τὰ τῆς ψυχῆς, ὅτι γε θυμοειδῆ. 

Καὶ τοῦτο. 

Πῶς οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, οὐκ ἄγριοι ἀλλήλοις τε 
ἔσονται καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις͵, ὄντες τοιοῦτοι τὰς φύσεις; 

Μὰ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὐ ῥᾳδίως. 

Ἀλλὰ μέντοι δεῖ γε πρὸς μὲν τοὺς οἰκείους πράους αὐτοὺς 
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Ασφαλῶς. 

Δική µας ἄρα δουλειὰ θὰ ἦταν, καθὼς φαίνεται, νὰ ἐπιλέξουμε, ἂν µπο- 
ροῦμε, τί εἴδους ἄνθρωποι καὶ μὲ ποιᾶς λογῆς φυσικὰ χαρίσματα προικισµέ- 
νοι εἶναι κατάλληλοι γιὰ τὴ φύλαξη τῆς πόλης. 

Βεβαιότατα δική µας δουλειά. 

Μά τὸ Δία, εἶπα, δὲν εἶναι εὔκολο τὸ ἔργο ποὺ ἀναλάβαμε' δὲν πρέπει 
ὡστόσο νἁὰ δειλιάσουµε, τουλάχιστον ὅσο ἐξακολουθοῦν νὰ μᾶς τὸ ἔπιτρέ- 
πουν οἵ δυνάµεις µας. 

[175α] Ὅχι, δὲν πρέπει, εἶπε. 

Ἔχεις τὴ γνώµη, τὸν ρώτησα, ὅτι ὑπάρχει καμιὰ διαφορά, σχετικὰ μὲ τὴν 
καταλληλότητα στὸ ἔργο τῆς φύλαξης, ἀνάμεσα σ’ ἕνα σκυλάκι ἀπὸ καλη ϱά- 
τσα καὶ σ’ ἕνα εὐγενικὰ προικισµένο παλληκαράκι; 

Τί ἐννοεῖς; 

Ἐννοῦ ὅτι καὶ τὸ ἕνα καὶ τὸ ἄλλο πρέπει νὰ ἔχουν σπιρτάδα στην αἴσθη- 
ση καὶ εὐπκινησία, ὥστε νὰ παίρνουν στὸ κυνηγητὸ ὅ,τι ἀντιληφθοῦν, χι ἀπὸ 
τὴν ἄλλη νὰ εἶναι δυνατὰ, ἂν χρειαστεῖ νὰ τὸ τσακώσουν καὶ νὰ παλέψουν 
μαζίτου. 

Χρειάζονται σταλήθεια, εἶπε, ὅλα αὐτά. 

Καὶ βέβαια νὰ ἔχουν καὶ θάρρος, ἂν εἶναι νὰ παλέψουν γερά. 

Φυσικά. 

Θὰ μπορέσει ἄραγε ὅμως νὰ φανεῖ θαρραλέος κάποιος ποὺ δὲν εἶναι ψυ- 
χὠμένος, εἴτε ἄλογο εἶναι αὐτὸ εἶτε σκύλος εἴτε ὁποιοδήποτε ἄλλο ζωντανὸ 
πλάσμα; Ἡ µήπως δὲν ἔχεις ἀντιληφθεῖ [6] τί ἀκαταμάχητο καὶ ἀκατανίκητο 
πρᾶγμα εἶναι ἡ «ψυχή» ---κάτι πού, ὅταν ὑπάρχει, κάνει ὁλάκερο τὸ µέσα 
αὐτοῦ τοῦ ζωντανοῦ ἀδείλιαστο ἀπέναντι στὰ πάντα καὶ ἀκατάβλητο; 

Τὸ ἔχω ἀντιληφθεῖ. 

Ποιὰ λοιπὸν πρέπει νὰ εἶναι τὰ σωματικὰ χαρίσματα ἑνὸς φύλακα, ἔχει 
γίνεισαφές. 

Ναί. 

Ἐπίσης τὰ ψυχικά, ὅτι πρέπει νὰ εἶναι θαρραλέος. 

Καὶ αὐτό. 

Τότε. Γλαύκων, πῶς θὰ καταστεῖ δυνατὸν ἄνθρωποι μὲ τέτοια ἴδιοσυγ- 
κρασία νὰ μὴν ἀγριεύουν ἀναμεταξύτους ἀλλὰ καὶ μὲ τοὺς ἄλλους πολίτες; 

Μά τὸ Δία, εἶπε, αὐτὸ δὲν εἶναι εὔχολο. 

[ε] Ωστόσο αὐτοὶ πρέπει νὰ συμπεριφέρονται μὲ πραότητα στοὺς συµπο- 
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εἶναι, πρὸς δὲ τοὺς πολεµίους χαλεπούς: εἰ δὲ µή, οὐ 
περιμενοῦσιν ἄλλους σφᾶς διολέσαι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ φθήσονται 
αὐτὸ δράσαντες. 
5 Ἀληθῆ, ἔφη. 
Τί οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ποιήσοµεν; πόθεν ἅμα πρᾶον καὶ 
µεγαλόθυμον ἦθος εὑρήσομεν: ἐναντία γάρ που θυμοειδεῖ 
πραεῖα Φύσις. 


Φαίνεται. 
10 Αλλὰ µέντοι τούτων γε ὁποτέρου ἂν στέρηται, Φύλαξ 
ἀγαθὸς οὐ μὴ γένηται’ ταῦτα δὲ ἀδυνάτοις ἔοικεν, καὶ οὕτω 
| δὴ συμβαίνει ἀγαθὸν φύλακα ἀδύνατον γενέσθαι. 


Κινδυνεύει, ἔφη. 
Καὶ ἐγὼ ἀπορήσας τε καὶ ἐπισκεψάμενος τὰ ἔμπροσθεν, 
Δικαίως γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε, ἀποροῦμεν' ἧς γὰρ προυθέ- 
5 µεθα εἰκόνος ἀπελείφθημεν. 
Πῶς λέγεις; 
Οὐκ ἐννενοήκαμεν ὅτι εἰσὶν ἄρα Φύσεις οἵας ἡμεῖς οὐκ 
ᾠήθημεν, ἔχουσαι τἀναντία ταῦτα. 


Ποῦ δή: 
10 Ἴδοι μὲν ἄν τις καὶ ἐν ἄλλοις ζῴοις, οὐ μεντᾶν ἥκιστα 
6 ἐν ᾧ ἡμεῖς παρεβάλλομεν τῷ Φύλακι. οἶσθα γάρ που τῶν 


γενναίων κυνῶν, ὅτι τοῦτο φύσει αὐτῶν τὸ ᾖθος, πρὸς μὲν 
τοὺς συνήθεις τε καὶ γνωρίµους ὡς οἷόν τε πραοτάτους εἶναι, 
πρὸς δὲ τοὺς ἀγνῶτας τοὐναντίον. 
5 Οἶδα μέντοι. 
Τοῦτο μὲν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δυνατόν, καὶ οὐ παρὰ φύσιν 
ζητοῦμεν τοιοῦτον εἶναι τὸν φύλακα. 
Οὐκ ἔοικεν. 
Ἆρ᾿ οὖν σοι δοκεῖ ἔτι τοῦδε προσδεῖσθαι ὁ φυλακικὸς 
10  ἐσόμενος, πρὸς τῷ θυμοειδεῖ ἔτι προσγενέσθαι Φιλόσοφος 
τὴν φύσιν; 
316 Πῶς δή: ἔφη: οὗ γὰρ ἐννοῶῦ. 
Καὶ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν τοῖς κυσὶν κατόψει, ὃ καὶ ἄξιον 
θαυµμάσαι τοῦ θηρίου. 
Τὸ ποῖον;: 
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λίτες τους, ἐνῶ ἀπέναντι στοὺς ἐχθροὺς νὰ εἶναι σκληροί: διαφορετικἀ δὲν 
θὰ χρειαστεῖ νὰ περιμένουν νὰ ἔλθουν οἱ ἐχθροὶ νὰ τοὺς ἀφανίσουν ἀλλὰ θὰ 
ἔχουν ἤδη προλάβει νὰ τὸ κάνουν αὐτὸ οἵἴδιοι ἀπὸ µόνοιτους! 

Σωστά. εἶπε. 

Τί θὰ κάνουμε λοιπόν; Ποῦ θὰ βροῦμε χαρακτήρα µειλίχιο καὶ συνάμα 
λιονταρόψυχο: Γιατὶ κατὰ κάποιον τρόπο ἡ µειλίχια φύση εἶναι ἐντελῶς ἀντί- 
θετη ἀπὸ τὴν ψυχωμένη. 

Εἶναι φανερό. 

Ὡστόσο δὲν μπορεῖ κανεὶς νὰ γίνει φύλακας καλός, ἂν τοῦ λείπει κάποιο 
ἀπὸ τὰ δύο: αὐτὰ ὅμως φαίνεται πὠς δὲν συνδυάζονται, κι ἔτσι [4] καταλή- 
γουµε στὸ ὅτι εἶναι ἀδύνατο νὰ ὑπάρξει καλὸς φύλακας. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Κι ἐγὼ ἀπορημένος σκέφτηκα ἐκεῖνα ποὺ εἴχαμε πεῖ πρωτύτερα καὶ εἶπα, 
Καλὰ νὰ τὰ πάθουµε, φίλεµου, καὶ ἀποροῦμε' χάσαμε ἀπὸ τὰ µάτια µας τὴν 
εἰκόνα ποὺ εἴχαμε μπροστά µας. 

Τί ἐννοεῖς; 

Δὲν ἔχουμε προσέξει ὅτι ὑπάρχουν φύσεις σὰν ἐχεῖνες ποὺ ἐμεῖς τὶς θεω- 
ρήσαμε κάτι ἀδύνατο, φύσεις οἱ ὁποῖες συνδυάζουν αὐτὰ τὰ ἀντίθετα. 

Ποῦ, ἀλήθεια; 

Μπορεῖ νἀ τὶς δεῖ κανεὶς καὶ σὲ ἄλλα ζῶα, προπαντὸς ὅμως σὲ ἐκεῖνο τὸ 
ζῶο [ε] ποὺ ἐμεῖς τὸ παραβάλαμε μὲ τὸ φύλακα. Γιατὶ θὰ ξέρεις, φυσικά, γιὰ 
τὰ σκυλιά καλῆς ράτσας ὅτι τέτοιος εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του ὁ χαρακτήρας 
τους: Μὲ ἀνθρώπους τοὺς ὁποίους γνωρίζουν καὶ τοὺς ἔχουν συνηθίσει εἶναι 
ἐξαιρετικὰ ἤσυχα, ἐνῶ μ’ ἐκείνους ποὺ δὲν τοὺς γνωρίξουν εἶναι τὸ ἀντίθετο. 

Βέβαια τὸ ξέρω. 

Συνεπῶς, εἶπα, τοῦτος ὁ συνδυασμὸς εἶναι δυνατός, κι αὐτὸ ποὺ ζητᾶμε 
γιὰ τὸ φύλακα εἶναι κάτι ποὺ δὲν ἀντιβαίνει στὴ φύση. 

Προφανῶς. 

Πιστεύεις, ἔτσι, ὅτι ὅποιος πρόκειται νὰ γίνει φύλακας χρειάζεται ἀκόμη 
καὶ τοῦτο: ἐκτὸς ἀπὸ ψυχωμένος πρέπει ἐπιπλέον νὰ ἔχει καὶ ἰδιοσυστασία 
φιλοσοφική: σωστά; 

[276α] Πῶς ἀχκριβῶς; εἶπε' δὲν τὸ καταλαβαίνω. 

Καὶ αὐτό, ἀπάντησα., θὰ τὸ παρατηρήσεις στὰ σκυλιά, κάτι ποὺ εἶναι 
ἀξιοθαύμαστο σ’ αὐτὸ τὸ ζῶο. 

Ποιό εἶναι αὐτό; 
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Ὅτι ὃν μὲν ἂν ἴδῃ ἀγνῶτα, χαλεπαίνει, οὐδὲ ἓν κακὸν 
προπεπονθώς’ ὃν δ᾽ ἂν γνώριµον, ἀσπάζεται, κἂν μηδὲν 
πώποτε ὑπ) αὐτοῦ ἀγαθὸν πεπόνθη. ἢ οὕπω τοῦτο ἐθαυ- 
μασας;: 

Οὐ πάνυ, ἔφη, µέχρι τούτου προσέσχον τὸν νοῦν: ὅτι δέ 
που ὁρᾷ ταῦτα, δῆλον. 

Ἀλλὰ μὴν κομψόν γε Φαίνεται τὸ πάθος αὐτοῦ τῆς 
φύσεως καὶ ὡς ἀληθῶς Φιλόσοφον. 

Πῇ δή: 

ἩἨι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὄψιν οὐδενὶ ἄλλῳ φίλην καὶ ἐχθρὰν 
διακρίνει ἢ τῷ τὴν μὲν καταμαθεῖν, τὴν δὲ ἀγνοῆσαι. καίτοι 
πῶς οὐκ ἂν φιλομαθὲς εἴη συνέσει τε καὶ ἀγνοίᾳ ὁριζόμενον 
τό τε οἰκεῖον καὶ τὸ ἀλλότριον; 

Οὐδαμῶς, ἡ δ᾽ ὅς, ὅπως οὔ. 

Ἀλλὰ μέντοι, εἶπον ἐγώ, τό γε φιλομαθὲς καὶ φιλόσοφον 
ταὐτόν: 

Ταὐτὸν γάρ, ἔφη. 

Οὐκοῦν θαρροῦντες τιθῶμεν καὶ ἐν ἀνθρώπῳ, εἰ μέλλει 
πρὸς τοὺς οἰκείους καὶ γνωρίµους πρᾶός τις ἔσεσθαι, φύσει 
Φιλόσοφον καὶ Φιλομαθῆ αὐτὸν δεῖν εἶναι: 

Τιθῶμεν, ἔφη. 

Φιλόσοφος δὴ καὶ θυμοειδὴς καὶ ταχὺς καὶ ἰσχυρὸς ἡμῖν τὴν 
φύσιν ἔσται ὁ µέλλων καλὸς κἀγαθὸς ἔσεσθαι φύλαξ πόλεως. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὗτος μὲν δὴ ἂν οὕτως ὑπάρχοι. θρέψονται δὲ δὴ ἡμῖν 
οὗτοι καὶ παιδευθήσονται τίνα τρόπον; καὶ ἀρά τι προὔργου 
ἡμῖν ἐστιν αὐτὸ σκοποῦσι πρὸς τὸ κατιδεῖν οὗπερ ἕνεκα 
πάντα σκοποῦμεν, δικαιοσύνην τε καὶ ἀδικίαν τίνα τρόπον 
ἐν πόλει γίγνεται; ἵνα μὴ ἐῶμεν ἱκανὸν λόγον ἢ συχνὸν 
διεξίωµεν. 

Καὶ ὁ τοῦ Γλαύκωνος ἀδελφός, Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ἔγωγε 
προσδοκῶ προὔργου εἶναι εἰς τοῦτο ταύτην τὴν σκέψιν. 
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Ὅτι βλέποντας κάποιον ποὺ δὲν τὸν γνωρίζει, ἐρεθίζεται, χωρὶς αὐτὸς νὰ 
τοῦ ἔχει προηγουμένως κάνει κάτι κακό: ἐνῶ ἂν δεῖ κάποιον ποὺ τὸν γνωρί- 
ζει, τὸν δέχεται φιλικά, ἔστω κι ἂν δὲν ἔχει δοκιμάσει ποτὲ τίποτε καλὸ ἀπὸ 
αὐτόν. Ἡ µήπως δὲν σοῦ ἔχει κινήσει ποτὲ τὴν περιέργεια αὐτό; 

Δὲν τὸ εἶχα προσέξειτόσο πολὺ ὣς τώρα: ὅτι ὅμως κάπως ἔτσι κάνει εἶναι 
φανερό. 

ΑἉλλά, ἀλήθεια, αὐτὴ ἡ ἰδιότητα τῆς φύσης του δείχνει λεπτότητα [6] καὶ 
κάτι αὐθεντικὰ φιλοσοφικό. 

Φιλοσοφικὸ πῶς; 

Μὲ τὴν ἔννοια πὠς ὅ,τι βλέπει τὸ Ἑεχωρίζει ὡς φιλικὸ ἢ ἐχθρικὸ ἀποκλει- 
στικἁἀ μὲ βάση τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ μὲν ἕνα τοῦ εἶναι γνωστὸ ἐνῶ τὸ ἄλλο τοῦ 
εἶναι ἄγνωστο. Πῶς θὰ ἦταν λοιπὸν δυνατὸ νὰ μὴν ἀγαπάειτὴ μάθηση, ἀφοῦ 
προσδιορίζει κάτι ὡς οἰχεῖο ἢ ὡς ξένο ἀνάλογα μὲ τὸ ἂν τὸ γνωρίζει ἢ τὸ 
ἀγνοεῖ; 

Θὰ ἦταν ἐντελῶς ἀδύνατο νὰ μὴν τὴν ἀγαπάει. 

Ἄραγε ὅμως, εἶπα ἐγώ, ἡ ἀγάπη γιὰ τὴ μάθηση καὶ ἡ ἀγάπη γιὰ τὴ γνώση 
ταυτίζονται; 

Ταυτίζονται,͵ ναί, εἶπε. 

Νά τολµήσουμµε λοιπὸν νὰ δεχθοῦμε ὅτι καὶ στὴν ἀνθρώπινη σφαίρα γιὰ 
νὰ εἶναι κάποιος µειλίχιος [ε] ἀπέναντι στοὺς φίλους καὶ τοὺς γνωστοὺς θὰ 
πρέπει νὰ ἔχει ἀπὸ τὴ φύσητου ἀγάπη γιὰ τὴ γνώση καὶ νὰ τοῦ ἀρέσει νὰ µα- 
θαΐνει; 

Νά τὸ δεχθοῦμε, εἶπε. 

Ἔτσι, αὐτὸς ποὺ εἶναι νὰ γίνει καλὸς καὶ ἄξιος φύλακας τῆς πόλης µας θὰ 
πρέπει νὰ ἔχει ἀπὸ τὴ φύση του ἀγάπη γιὰ τὴ σοφία καὶ νά ᾿ναι ψυχώμένος, 
γρήγορος, δυνατός. 

Απολύτως. 

Αὐτὰ λοιπὸν εἶναι τὰ γνωρίσματα ποὺ θά πρεπε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ νὰ διαθέ- 
τει. Αλλὰ πῶς θὰ ἀνατραφοῦν καὶ ποιά παιδεία θὰ δώσουμε σ’ αὐτούς; Καὶ 
ἐξετάζοντάς το αὐτὸ θὰ βοηθηθοῦμε ἄραγε νὰ διακρίνουμε καθαρὰἀ [4] ἐχεῖ- 
νο γιὰ τὸ ὁποῖο τὰ ἐξετάζουμε ὅλα αὐτά, δηλαδἡ πῶς ριζώνει σὲ μιὰ πόλη ἡ 
δικαιοσύνη καὶ πῶς ἡ ἁἀδικία; Ἔτσι ὥστε νὰ μὴν παραλείψουµε κάτι σηµαν- 
τικὸ ἢ πάλι νὰ μὴν πάρει ὁ λόγος µας μάκρος. 

Τότε ὁ ἀδελφὸς τοῦ Γλαύκωνα εἶπε, Ἐγὼ τουλάχιστον ἔχω τὴν ἐλπίδα ὅτι 
θἀ μᾶς βοηθήσει πολὺ σὲ αὐτὸ τούτη ἣ διερεύνηση. 
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Μὰ Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Ἀδείμαντε, οὐκ ἄρα ἀφετέον, 
οὐδ᾽ εἰ µακροτέρα τυγχάνει οὖσα. 

Οὐ γὰρ οὖν. 

Ἴθι οὖν, ὥσπερ ἐν μύθῳ μυθολογοῦντές τε καὶ σχολὴν 
ἄγοντες λόγῳ παιδεύωµεν τοὺς ἄνδρας. 

Αλλὰ χρή. 

Τίς οὖν ἡ παιδεία; ἡ χαλεπὸν εὑρεῖν βελτίω τῆς ὑπὸ 
τοῦ πολλοῦ χρόνου πὑυρημένης: ἔστιν δέ που ἡ μὲν ἐπὶ 
σώμασι γυμναστική, ἡ δ᾽ ἐπὶ Ψυχῆ μουσική. 

Ἔστιν γάρ. 

Ἆρ) οὖν οὐ μουσικῇ πρότερον ἀρξόμεθα παιδεύοντες ἢ 
γυμναστική: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Μουσικῆς δ᾽, εἶπον, τιθεῖς λόγους, ἢ οὔ: 

Ἔγωγε. 

Λόγων δὲ διττὸν εἶδος, τὸ μὲν ἀληθές, ψεῖῦδος δ᾽ ἕτερον: 

Ναί. 

Παιδευτέον δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις, πρότερον δ᾽ ἐν τοῖς ψευ- 
δέσιν; 

Οὐ µανθάνω, ἔφη, πῶς λέγεις. 

Οὐ µανθάνεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι πρῶτον τοῖς παιδίοις μύθους 
λέγομεν; τοῦτο δέ που ὡς τὸ ὅλον εἰπεῖν ψεῦδος, ἔνι δὲ 
καὶ ἀληθῆ. πρότερον δὲ μµύθοις πρὸς τὰ παιδία ἢ γυμνασίοις 
χρώμεθα. 

Ἔστι ταῦτα. 

Τοῦτο δὴ έλεγον, ὅτι μουσικῆς πρότερον ἁπτέον ἢ γυ- 
μναστικῆς. 

Ὀρθῶς, έφη. 

Οὐκοῦν οἱσθ' ὅτι ἀρχὴ παντὸς ἔργου µέγιστον, ἄλλως 
τε δὴ καὶ νέῳ καὶ ἁπαλῷ ὁτφοῦν; µάλιστα γὰρ δὴ τότε 
πλάττεται, καὶ ἐνδύεται τύπος ὃν ἄν τις βούληται ἐνσημή- 
νασθαι ἑκάστῳ. 

Κομιδῆ μὲν οὖν. 
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Συνεπῶς, φίλε µου Ἀδείμαντε, δὲν πρέπει, µά τὸ Δία, νὰ τὴν παρατήσου- 
με, ἔστω κι ἂν τραβάει κάπως περισσότερο σὲ μάκρος. 

Ὄχι, δὲν πρέπει. 

Ἐμπρὸς λοιπόν, ἂς τὸ πάρουµε σὰν παραμύθι καὶ, μὴ ἔχοντας τίποτε 
ἄλλο νὰ κάνουμε, ἂς ἐκθέσουµε θεωρητικὰ ποιά παιδεία θὰ δώσουμε στοὺς 
ἀνθρώπους μας. 

[ε]) Ἐντάξει. 

Ποιά θὰ εἶναι λοιπὸν αὐτὴ ἡ παιδεία; Ἡ µήπως εἶναι δύσκολο νὰ βροῦμε 
ἐμεῖς παιδεία καλύτερη ἀπὸ αὐτὴν ποὺ ἡ μακρόχρονη πείρα ἔχει καθιερώσει; 
Κι εἶναι ἡ παιδεία αὐτὴ γιὰ μὲν τὰ σώματα ἡ γυμναστικὴ καὶ γιὰ τὴν ψυχἠ ἡ 
μουσική. 

Ἔτσι εἶναι. 

Θὰ ἀρχίσουμε λοιπὸν τὴν ἐκπαίδευση μὲ τὴ μουσικἡ πρῶτα ἢ μὲ τὴ γυ- 
µναστική; 

Μὲ τὴ μουσική, πῶς ἀλλιῶς; 

Καἱλέγοντας μουσικὴ᾽ ἐννοεῖς καϊλόγια, ἢ ὄχι; 

Ναί, ἐννοῶ. 

Λόγια ὅμως ὑπάρχουν δύο εἰδῶν: ψευδῆ καὶ ἀληθινά" ἔτσι; 

Ναι, 

’7τα] Κι αὐτοὶ δὲν πρέπει νὰ τὰ δοχιµάσουν στὴν ἐκπαίδευσή τους καὶ τὰ 
δύο, ἀρχίζοντας ἀπό τὰ ψευδῆ; 

Δὲν καταλαβαίνω, εἶπε, τί θέλεις νὰ πεῖς. 

Δὲν καταλαβαίνεις, εἶπα ἐγώ, ὅτι στὰ παιδιὰ λέμε πρῶτα-πρῶτα παραμύ- 
θια; Καὶ τὸ παραμύθι, κατὰ κάποιον τρόπο, εἶναι γενικῶς ἕνα ψέμα --ὑπάρ- 
χουν ὅμως σ’᾿ αὐτὸ καὶ ἀλήθειες. Καὶ θὰ λέμε στὰ παιδιὰ παραμύθια προτοῦ 
νὰ τοὺς ἀρχίσουμε τὶς γυμναστικὲς ἀσκήσεις. 

Ἔτσι. 

Αὐτὸ λοιπὸν ἔλεγα, ὅτι θὰ ἀρχίσουμε μὲ τὴ μουσικὴ καὶ τὴν ποίηση Άι 
ὕστερα θὰ πᾶμε στὴ γυμναστική. 

Σωστά, εἶπε. 

Κι ὅπως ξέρεις, τὸ πιὸ σημαντικὸ σὲ ὅλα τὰ πράγματα εἶναι ἡ ἀρχή, [6] 
ἰδίως ὅταν πρόκειται γιὰ κάτι νέο καὶ τρυφερό, γιατὶ τότε κυρίως πλάθεται 
καὶ διαμορφώνεται σὲ κάθε πρᾶγμα ὁ χαρακτήρας ποὺ θέλει κανεὶς νὰ χαρά- 
ει σ᾽ αὐτό. 

᾽Αχριβῶς. 
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5 Ἆρ) οὖν ῥᾳδίως οὕτω παρήσοµεν τοὺς ἐπιτυχόντας ὑπὸ 
τῶν ἐπιτυχόντων μύθους πλασθέντας ἀκούειν τοὺς παῖδας 
καὶ λαμβάνειν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐναντίας 
δόξας ἐκείναις ἅς, ἐπειδὰν τελεωθῶσιν, ἔχειν οἰησόμεθα δεῖν 
αὐτούς; | 

10 Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν παρήσοµεν. 

Πρῶτον δὴ ἡμῖν, ὡς ἔοικεν, ἐπιστατητέον τοῖς μυθοποιοῖς, 

ς καὶ ὃν μὲν ἂν καλὸν [μῦθον] ποιήσωσιν, ἐγκριτέον, ὃν δ᾽ ἂν 
µή, ἀποκριτέον. τοὺς δ᾽ ἐγκριθέντας πείσοµεν τὰς τροφούς 
τε καὶ µητέρας λέγειν τοῖς παισίν, καὶ πλάττειν τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν τοῖς μύθοις πολὺ μᾶλλον ἢ τὰ σώματα ταῖς χερσίν’ 

5 ὧν δὲ νῦν λέγουσι τοὺς πολλοὺς ἐκβλητέον. 

Ποίους δή: ἔφη. 
Ἐν τοῖς µείζοσιν, ἦν δ᾽ ἐγώ, µύθοις ὀψόμεθα καὶ τοὺς 
ἐλάττους. δεῖ γὰρ δὴ τὸν αὐτὸν τύπον εἶναι καὶ ταὐτὸν 


ά δύνασθαι τούς τε µείζους καὶ τοὺς ἐλάττους. ἢ οὐκ οἴει;: 
᾿Εγωγ"”, ἔφη: ἀλλ᾽ οὐκ ἐννοῶ οὐδὲ τοὺς µείζους τίνας 
λέγεις. 
Οὓς Ἡσίοδός τε, εἶπον, καὶ Ὅμηρος ἡμῖν ἐλεγέτην καὶ 
5 οἱ ἄλλοι ποιηταί. οὗτοι γάρ που μύθους τοῖς ἀνθρώποις 


ψευδεῖς συντιθέντες ἔλεγόν τε καὶ λέγουσι. 
Ποίους δή, ἡ δ᾽ ὅς, καὶ τί αὐτῶν µεμφόμενος λέγεις: 
Ὅπερ, ἣν δ᾽ ἐγώ, χρὴ καὶ πρῶτον καὶ µάλιστα µέμφεσθαι, 
3) Ν » Ν - 4 
ἄλλως τε καὶ ἐάν τις μὴ καλῶς ψεύδηται. 
10 Τί τοῦτο: 
ο ι / - . .. / ν - 

6 Οταν εἰκάζῃ τις κακῶς [οὐσίαν] τῷ λόγῳ, περὶ θεῶν τε 
καὶ ἡρώων οἷοί εἶσιν, ὥσπερ γραφεὺς μηδὲν ἐοικότα γράφων 
οἷς ἂν ὅμοια βουληθῇ γράψαι. 

Καὶ γάρ, ἔφη, ὀρθῶς ἔχει τά γε τοιαῦτα µέμφεσθαι. 
5 ἀλλὰ πῶς δὴ λέγομεν καὶ ποῖα; 
Πρῶτον μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ µέγιστον καὶ περὶ τῶν 
΄ Αα ς 3 8 ᾿ α 3 ’ ς 3 ’ 
µεγίστων ψεῦδος ὁ εἰπὼν οὗ καλῶς ἐψεύσατο ὡς Οὐρανός 
2 / ϱ/ κ. ». 3 ϱ / ϱ/ 3 / 
τε ἠργάσατο ἆ Φησι δρᾶσαι αὐτὸν Ἡσίοδος, ὅ τε αὐ Κρόνος 
3186 ὡς ἐτιμωρήσατο αὐτόν. τὰ δὲ δὴ τοῦ Κρόνου ἔργα καὶ 
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Θὰ ἀφήσουμε λοιπὸν ἔτσι ἀσυλλόγιστα νὰ ἀκοῦνε τὰ παιδιά τὸ πρῶτο 
τυχὸν παραμύθι ποὺ ἔφτιαξε ὁ πρῶτος τυχὼν καὶ νὰ δέχονται στὴν ψυχή 
τοὺς παραστάσεις ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀντίθετες ἀπὸ τὶς γνῶμες ποὺ πιστεύ- 
ουμε ὅτι θὰ πρέπει νὰ ἀσπάζονται ὅταν θὰ ἔχουν ὁλοκληρωθεῖ ὥς ἄνθρωποι; 

Δὲν θὰ τὸ ἀφήσουμε μὲ κανέναν τρόπο. 

Πρώτη µας δουλειὰ λοιπόν, καθὼς φαίνεται, θὰ εἶναι νὰ ἐπιβλέπουμε 
ἐκείνους ποὺ φτιάχνουν τοὺς μύθους, [ε] καὶ ὅ,τι καλὸ φτιάξουν, νὰ τὸ ἐγχρί- 
νουµε, ἐνῶ τὰ ἄλλα νὰ τὰ πετᾶμε. Κι ὅ,τι θὰ ἐγκρίνουμε, νὰ πείθουµε τὶς πα- 
ραμάνες καὶ τὶς µανάδες νὰ τὸ λένε στὰ παιδιὰ καὶ νὰ τοὺς πλάθουν τὶς 
φψυχὲς μὲ αὐτοὺς τοὺς μύθους πολὺ περισσότερο ἀπ᾿ ὅτιτοὺς πλάθουν τὰ σώ- 
µατα μὲ τὰ χέρια τους: κι ὅσο γι’ αὐτὰ ποὺ λένε τώρα στὰ παιδιὰ εἶναι τὰ πιὸ 
πολλὰ γιὰ πέταμα. 

Ποιά ἐννοεῖς; εἶπε. 

Κοιτάζοντας τὶς μεγαλύτερες μυθικὲς διηγήσεις, εἶτα ἐγώ, θὰ διακρίνου- 
με καὶ τὶς πιὸ µικρές. Γιατὶ τὸ καλούπι εἶναι ἀσφαλῶς τὸ ἴδιο [ά] κι ἡ ἐπίδραση 
ποὺ ἀσκοῦν, καὶ οἵ μεγάλες καὶ οἱ µικρές, ἐπίσης ἡ ἴδια; ἢ δὲν τὸ νομίζεις; 

Αὐτὸ τὸ δέχομαι, εἶτε: δὲν καταλαβαίνω ὅμως ποιούς ἐννοεῖς ὅταν λὲς 
μεγάλους μύθους’. 

Αὐτούς, εἶπα, ποὺ μᾶς ἔλεγαν ὁ Ἡσίοδος κι ὁ Ὅμηρος καὶ οἱ ἄλλοι ποιη- 
τές. Αὐτοὶ ἔπλεκαν μυθικὲς διηγήσεις ψεύτικες καὶ τὶς ἔλεγαν στοὺς ἀνθρώ- 
πους καἰὶτὶςλένε καϊτώρα. 

Ποιούς μύθους ἐννοεῖς, εἶπε, καὶτί κακὸ βρίσκεις σ’ αὐτούς; 

Αὐτὸ ποὺ πρωτίστως καὶ κυρίως πρέπει νὰ κατακρίνει κανείς, ἰδίως ὅταν 
τὸ ψέμα εἶναι καὶ κακοφτιαγµένο. 

Ἔχεις ἕνα παράδειγµα; 

[ε|) Ὅταν λόγου χάριν κάποιος, μὲ ὅσα λέει, παρουσιάζει ἄσχημα ὅτι σχε- 
τίζεται μὲ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἥἤρωες, δηλαδη ποιᾶς λογῆς εἶναι αὐτοί, σὰν τὸ 
ζωγράφο ποὺ ὅσα ζωγραφίζει δὲν ἔχουν καμιὰ ὁμοιότητα μὲ αὐτὰ ποὺ θέλει 
νὰ ζωγραφίσει. 

Πραγματικά, εἶπε, σωστὸ εἶναι τέτοια πράγματα νὰ τὰ κατακρίνει κανείς. 
Τί ἔχεις ὅμως συγκεκριµένα στὸνοῦσου; 

Πρῶτα-πρῶτα, ἀπάντησα, ἐκεῖνος ποὺ εἶπε τὸ πιὸ µεγάλο ψέμα γιὰ τοὺς 
πιὸ μεγάλους δὲν τό Ίφτιαξε καλὰ αὐτὸ τὸ ψέμα, πὼς τάχα ὁ Οὐρανὸς διέ- 
πραξε ὅσα τοῦ ἀποδίδει ὁ Ἡσίοδος κι ὅτι μὲ τὴ σειρά του ὁ Κρόνος τὸν ἐκδι- 
κήθηκε. [378] Κι ὅσο γιὰ τὶς πράξεις τοῦ Κρόνου καὶ γιὰ ὅσα ὁ ἴδιος ἔπαθε 
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/ ς κ. - ς,) ο. Ἂ ». 3 2 -. - « / 
πάθη υπὸ τοῦ υέος, οὐδ᾽ ἂν εἰ ην ἀληθῆ ᾧμην δεῖν ρᾳδίως 
οὕτως λέγεσθαι πρὸς ἄφρονάς τε καὶ νέους, ἀλλὰ µάλιστα 
μὲν σιγᾶσθαι, εἰ δὲ ἀνάγκη τις ἦν λέγειν, δι’ ἀπορρήτων 
ἀκούειν ὡς ὀλιγίστους, θυσαµένους οὐ χοῖρον ἀλλά τι μέγα 
καὶ ἄπορον θῦμα, ὅπως ὅτι ἐλαχίστοις συνέβη ἀκοῦσαι. 
Καὶ γάρ, ἡ δ᾽ ὅς, οὗτοί γε οἱ λόγοι χαλεποί. 
Καὶ οὐ λεκτέοι Υ’, ἔφην, ὦ Ἀδείμαντε, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
πόλει. οὐδὲ λεκτέον νέῳ ἀκούοντι ὡς ἀδικῶν τὰ ἔσχατα 
λδολ ων) λ - ο ος . . / 
οὔὖδεν αν θαυμαστὸν ποιοῖ, οὐδ” αὐ ἀδικοῦντα πατέρα κολάζων 
παντὶ τρόπῳ, ἀλλὰ δρῴη ἂν ὅπερ θεῶν οἱ πρῶτοί τε καὶ 
μέγιστοι. 
Οὐ μὰ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὃς, οὐδὲ αὐτῷ µοι δοκεῖ ἐπιτήδεια 
εἶναι λέγειν. 
3 ’ ΔΝ / Ν - -. 
Οὐδέ γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, τὸ παράπαν ὡς θεοὶ θεοῖς πολεμοῦσί 
δΝ 3 ” . ” ᾿ Δ Ν 3 ζω ”/ 
τε καὶ ἐπιβουλεύουσι καὶ μάχονται --οὖδε γαρ ἀληθῆ--- εἰ 
-- ς - 8 / Ν / / .”/ 
γε δεῖ ἡμῖν τοὺς µέλλοντας τὴν πόλιν φυλάξειν αἴσχιστον 
νοµίζειν τὸ ῥᾳδίως ἀλλήλοις ἀπεχθάνεσθαι --πολλοῦ δεῖ 
γιγαντοµαχίας τε μυθολογητέον αὐτοῖς καὶ ποικιλτέον͵, καὶ 
/ Σ/ Ν Ν Δ .- Ν ς ΄ 
ἄλλας έχθρας πολλὰς καὶ παντοδαπᾶς θεῶν τε καὶ ἠηρώων 
πρὸς συγγενεῖς τε καὶ οἰκείους αὐτῶν--- ἀλλ᾽ εἴ πως µέλ- 
λοµεν πείσειν ὡς οὐδεὶς πώποτε πολίτης ἕτερος ἑτέρῳ 
ἀπήχθετο οὐδ) ἔστιν τοῦτο ὅσιον, τοιαῦτα λεκτέα μᾶλλον πρὸς 
τὰ παιδία εὐθὺς καὶ γέρουσι καὶ γραυσί, καὶ πρεσβυτέροις 
γιγνοµένοις καὶ τοὺς ποιητὰς ἐγγὺς τούτων ἀναγκαστέον 
λογοποιεῖν. Ἡρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ ὑέος καὶ Ἡφαίστου 
ῥίψεις ὑπὸ πατρός, μέλλοντος τῇ μητρὶ τυπτοµένῃ ἀμυνεῖν, 
καὶ θεομαχίας ὅσας Ὅμηρος πεποίηκεν οὐ παραδεκτέον εἰς 
τὴν πόλιν, οὔτ) ἐν ὑπονοίαις πεποιηµένας οὔτε ἄνευ ὑπο- 
νοιῶν. ὁ γὰρ νέος οὐχ οἷός τε κρίνειν ὅτι τε ὑπόνοια καὶ 
ὃ µή, ἀλλ᾽ ἃ ἂν τηλικοῦτος ὢν λάβη ἐν ταῖς δόξαις δυσέκ- 
νιπτά τε καὶ ἀμετάστατα Φιλεῖ γίγνεσθαι’ ὧν δὴ ἴσως 
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ἀπὸ τὸ γιότου, αὐτά, ἀκόμη κι ἂν ἦταν ἀληθινά, δὲν νομίζω ὅτι θά πρεπε νὰ 
τὰ λέει κανεὶς ἔτσι ἀσυλλόγιστα σὲ νέους ἀνθρώπους μὲ ἄπηχτο μυαλὸ ἀλλὰ 
τὸ καλύτερο θὰ ἦταν νὰ τὰ ἀποσιωπᾶ: κι ἂν γιὰ κάποιο λόγο θὰ χρειαζόταν 
νὰ εἰπωθοῦν, νὰ τὰ ἀκοῦνε ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ λίγοι, ὡς ἀπόρρητα, κι ἀφοῦ 
πρῶτα θὰ θυσιάσουν ὄχι χοῖρο ἀλλὰ κάποιο µεγάλο καὶ σπάνιο σφάγιο, ὥστε 
νὰ περιοριστοῦν στὸ ἐλάχιστο ὅσοι θὰ τὰ ἀκούσουν. 

Πράγματι, εἶπε: αὐτοὶ οἶ μύθοι εἶναι φοβεροί. 

[ο] Καὶ δὲν θὰ πρέπει, Αδείμαντε, νὰ λέγονται στὴ δική µας πόλη. Οὔτε 
πρέπει νὰ λέγεται μπροστὰ σ’ ἕναν νέο ἄνθρωπο ὅτι διαπράττοντας τὴν πιὸ 
µεγάλη ἀδικία ἢ ἐπιβάλλοντας κάθε λογῆς τιμωρίες στὸν πατέρα του, ὁ 
ὁποῖος διέπραξε κάποια ἀδικία, δὲν κάνει τίποτε ἀξιοπερίεργο ἀλλὰ ἆκρι- 
βῶς ὅ,τι ἔκαναν καὶ οἱ πρῶτοι καὶ πιὸ μεγάλοι θεοί. | 

Μά τὸ Δία, εἶπε, οὔτε κι ἐγὼ νομίζω ὅτι αὐτὰ τὰ πράγματα εἶναι κατάλλη- 
λα νὰ λέγονται. 

Αλλὰ καὶ γενικῶς, εἶπα ἐγώ. δὲν πρέπει σὲ χαµία περίπτωση νὰ λέγεται 
ὅτι οἱ θεοὶ εἶναι σὲ πόλεμο μὲ τοὺς θεοὺς [ε] κι ὅτι ἐπιβουλεύονται ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο καὶ φιλονικοῦν -υ-ἀφοῦ ἄλλωστε καὶ δὲν ἀληθεύει κάτι τέτοιο---, ἂν θέ- 
λούυµε αὐτοὶ ποὺ θὰ ἀναλάβουν νὰ φυλάξουν τὴν πόλη νὰ νομίζουν πὠς 
εἶναι ἐπαίσχυντο νὰ ἐχθρεύονται μὲ τὸ παραμικρὸ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως ἐπί- 
σης δὲν θὰ πρέπει νὰ διηγοῦνται μύθους καὶ νὰ ἱστοροῦν ἐπάνω σὲ κεντήµα- 
τατὶς μάχες τῶν Γιγάντων καὶτὶς πολλὲς καὶ κάθελογῆς ἔχθρες τῶν θεῶν καὶ 
τῶν ἡρώων μὲ τοὺς συγγενεῖς τοὺς καὶ τοὺς φίλουςτους, ἀλλὰ ἂν εἶναι νὰ πεί- 
σουμε τοὺς ἀνθρώπους μας πὼς κανένας πολίτης αὐτῆς τῆς πόλης δὲν µίσησε 
ποτὲ ὣς τώρα ἄλλον πολίτη καὶ πὠὼς θὰ ἦταν ἀνόσιο νὰ τὸ εἶχε κάνει, τέτοια 
λόγια εἶναι σωστότερο νἁ λένε [4] οἱ γέροντες καὶ οἱ γριὲς εὐθὺς ἐξαρχῆς στὰ 
παιδιά, ἀλλά κι ὅταν θὰ μεγαλώσουν, κι ἀπόμη νὰ ὑποχρεωθοῦν οἱ ποιητὲς 
νὰ πλέκουν γι’ αὐτοὺς παραπλήσιους μύθους. Κι αὐτὰ γιὰ τὴν ρα ποὺ τὴν 
ἔριξε ὁ γιός της στὴ φυλακὴ καὶ γιὰ τὸν Ἡφαιστο ποὺ τὸν γκρέμισε ὁ πατέ- 
ρας του ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὅταν θέλησε νὰ ὑπερασπιστεῖ τὴ μητέρα του ποὺ 
τὴν ἔδερναν, κι ὅλες ἐχεῖνες τὶς μάχες τῶν θεῶν μεταξύ τους ποὺ ἔχει ἱστορή- 
σει ὁ Ὅμηρος, εἴτε μὲ ἀλληγορικὴ σημασία εἴτε καὶ ὄχι, αὐτὰ δὲν θὰ τὰ ἀνε- 
χθοῦμε νὰ λέγονται στὴν πόλη. Γιατὶ ὁ νέος ἄνθρωπος δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ 
διακρίνει τί εἶναι ἀλληγορικὸ καὶ τί δὲν εἶναι, ἀλλὰ οἱ γνῶμες ποὺ θὰ ἐνστερ- 
νιστεῖ σ’ αὐτὴ τὴν ἡλικία δύσκολα ἀλλάζουν [ε] κι ἔχουν τὴν τάση νὰ γίνονται 
ἀνεξίτηλες. Ἴσως γι’ αὐτὸ λοιπὸν πρέπει νὰ κάνουμε τὸ πᾶν ὥστε οἱ πρῶτοι- 
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ἕνεκα περὶ παντὸς ποιητέον ἃ πρῶτα ἀκούουσιν ὅτι κάλλιστα 
μεμυθολογηµένα πρὸς ἀρετὴν ἀκούειν. 

Ἔχει γάρ, ἔφη, λόγον. ἀλλ᾽ εἴ τις αὖ καὶ ταῦτα ἐρω- 
τῴη ἡμᾶς, ταῦτα ἅττα τ’ ἐστὶν καὶ τίνες οἱ μῦθοι, τίνας ἂν 
Φφαῖμεν; 

Καὶ ἐγὼ εἶπον: Ὢ Ἀδείμαντε, οὐκ ἐσμὲν ποιηταὶ ἐγώ τε 
καὶ σὺ ἐν τῷ παρόντι, ἀλλ᾽ οἰκισταὶ πόλεως: οἰκισταῖς δὲ 
τοὺς μὲν τύπους προσήκει εἰδέναι ἐν οἷς δεῖ μυθολογεῖν τοὺς 
ποιητάς͵ παρ’ οὓς ἐὰν ποιῶσιν οὐκ ἐπιτρεπτέον, οὐ μὴν 
αὐτοῖς γε ποιητέον μύθους. 

Ὀρθῶς, ἔφη” ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο, οἱ τύποι περὶ θεο- 
λογίας τίνες ἂν εἶεν; 

Τοιοίδε πού τινες, ἦν δ᾽ ἐγώ' οἷος τυγχάνει ὁ θεὸς ὤν, 
ἀεὶ δήπου ἀποδοτέον, ἐάντέ τις αὐτὸν ἐν ἔπεσιν ποιῇ ἐάντε 
ἐν µέλεσιν ἐάντε ἐν τραγῳδίᾳ. 

Δεῖ γάρ. 

Οὐκοῦν ἀγαθὸς ὅ γε θεὸς τῷ ὄντι τε καὶ λεκτέον οὕτω: 

Τί µήν; 

Ἀλλὰ μὴν οὐδέν γε τῶν ἀγαθῶν βλαβερόν’ ἡ γάρ: 

Οὔ µοι δοκεῖ. 

Ἂρ᾿ οὖν ὃ μὴ βλαβερὸν βλάπτει; 

Οὐδαμῶς. 

ὋὍ δὲ μὴ βλάπτει κακόν τι ποιεῖ; 

Οὐδὲ τοῦτο. 

Ὃ δέ γε μηδὲν κακὸν ποιεῖ οὐδ) ἄν τινος εἴη κακοῦ αἴτιον; 

Πῶς γάρ: 

Τί δέ: ὠφέλιμον τὸ ἀγαθόν: 

Ναί. 

Αἴτιον ἄρα εὐπραγίας: 

Ναί. 

Οὐκ ἄρα πάντων γε αἴτιον τὸ ἀγαθόν, ἀλλὰ τῶν μὲν εὖ 
ἐχόντων αἴτιον, τῶν δὲ κακῶν ἀναίτιον. 

Παντελῶς γΥ’, ἔφη. 
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πρῶτοι μύθοι ποὺ ἀχκοῦνε τὰ παιδιὰ νὰ ἔχουν συντεθεῖ ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ 
ὅμορφα γιὰ νὰ ὁδηγοῦν στὴν ἀρετή. 

Ἔχει βάση αὐτὸ ποὺ λές. Ἂν ὅμως μᾶς ρωτοῦσε κάποιος καὶ τοῦτο: Ποιοί 
εἶναι αὐτοὶ οἱ μύθοι καὶ ποιᾶς λογῆς,τἰθὰ τοῦ λέγαμε; 

ΑἈδείμαντε, τοῦ ἀπάντησα ἐγώ, δὲν εἴμαστε ποιητές, ἐγώ κι ἐσύ, [279α] αὐτὴ 
τὴ στιγμὴ ---μιὰ πόλη πᾶμε νὰ ἱδρύσουμε. Αὐτὸ τὸ ὁποῖο ὀφείλουμε νὰ ξέ- 
ρουµε ὥς ἱδρυτὲς τῆς πόλης εἶναι τὰ καλούπια ποὺ πρέπει νὰ χρησιμοποιοῦν 
οἱ ποιητὲς γιὰ τοὺς μύθους τους καὶ ποὺ ἂν δὲν τὰ λαμβάνουν ὑπόψη τους, 
δὲν θὰ πρέπει νὰ τοὺς ἐπιτρέπουμε νὰ γράφουν, κι ὄχι νὰ πλέκουμµε ἐμεῖς μύ- 
θους. | 

Σωστά, εἶπε' αὐτὰ ὅμως τὰ καλούπια γιὰ τὶς ἵστορίες μὲ τοὺς θεοὺς πῶς 
ἀκριβῶς θὰ εἶναι; 

Νά, κάπως ἔτσι, εἶπα: Εἶἴτε γιὰ ἐπικὴ ποίηση πρόκειται εἴτε γιὰ λυρική εἴτε 
γιὰ τραγωδία, τὸ θεῖο πρέπει πάντοτε νὰ παριστάνεται ἀπαράλλαχτα ὅπως 
εἶναι. 

Πράγματι, πρέπει. 

[5] Ο θεὸς ὅμως δὲν εἶναι σταλήθεια ἀγαθὸς καὶ δὲν πρέπει ὡς τέτοιον νὰ 
τὸν περιγράφουν; 

Ασφαλῶς: γιατί ρωτᾶς; 

Ὡστόσο κανένα ἀγαθὸ πρᾶγμα δὲν εἶναι βλαβερό: ἔτσι; 

Νομίζω, ναί. 

Ἄραγε κάτι ποὺ δὲν εἶναι βλαβερὸ προξενεῖ βλάβη; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Καὶ κάτι ποὺ δὲν προξενεῖ βλάβη κάνει κανένα κακό; 

Κανένα. 

Καἱ χάτι ποὺ δὲν κάνει κανένα κακὸ θὰ μποροῦσε νὰ ἦταν αἰτία κάποιου 
"κακοῦ; 

Πῶς θὰ ἦταν αὐτὸ δυνατό; 
Τὸ ἀγαθό, πάλι, εἶναι ὠφέλιμο; 


Ναί, 
Ἑπομένως εἶναι αἰτία εὐτυχίας. 
Ναί. 


Συνεπῶς τὸ καλὸ δὲν εἶναι ἡ αἰτία γιὰ ὅλα τὰ πράγματα ἀλλὰ µόνο γιὰ τὰ 
καλά, ἐνῶ γιὰ τὰ ἄσχημα πράγματα δὲν φέρει εὐθύνη. 
[ε] Συμφωνῶ ἀπολύτως, εἶπε. 
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Οὐδ᾽ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ θεός, ἐπειδὴ ἀγαθός, πάντων ἂν 
” ” ς ε Ν / 2 ν ον” Δ - 
εἴη αἰτιος, ὡς οἱ πολλοἰὶ λέγουσιν, ἀλλὰ ὀλίγων μὲν τοῖς 
3 ΄ 3/ . 3 / Ν Ν 3 / 
ἀνθρώποις αἰτιος, πολλῶν δέ ἀναίτιος' πολὺ γὰρ ἑἐλάττω 
τἀγαθὰ τῶν κακῶν ἡμῖν, καὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα 
μὼν' 9 / - Ν Ἀ ἴνὰ - ον ΔΝ 
ἄλλον αἰτιατέον, τῶν δὲ κακῶν ἄλλ᾽ ἄττα δεῖ ζητεῖν τὰ 
9 ἓ) ] 2 κ / 
αἰτια, ἀλλ᾽ οὗ τον θεὀν. 
Ἀληθέστατα, ἔφη, δοκεῖς µοι λέγειν. 
Οὐκ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀποδεκτέον οὔτε Ὁμήρου οὔτ) ἄλλου 
ποιητοῦ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν περὶ τοὺς θεοὺς ἀνοήτως 
ἁμαρτάνοντος καὶ λέγοντος--- 


{ [ά ά ή ω ΔΝ ”/’ 
ὡς δοιοἰ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει 
- 3 ς Ν ᾿ αν 3 ΝΔ η] ”- 
κηρῶν έµπλειοι, ὁ µεν ἐσθλῶν, αὐτὰρ ὃ δειλῶν' 
νο 9 Ν Ἀ / ς Ν - 9 / 
καὶ ᾧ μὲν ἂν µείξας ὁ Ζεὺς δῷ ἀμφοτέρων, 
ἄλλοτε µέν τε κακῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ: 
ᾧ δ᾽ ἂν µή, ἀλλ᾽ ἄκρατα τὰ ἕτερα, 
ΔΝ ΔΝ ΔΝ / » ΔΝ / - ᾿ 
τον δε κακή βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἐλαύνει 
οὐδ) ὡς ταμίας ἡμῖν Ζεὺς--- 
ἀγαθῶν τε κακῶν τε τέτυκται. 


Ν ΔΝ -”- τά . ”- / 1 5ς / 
τὴν δε τῶν ὄρκων καὶ σπονδῶν σύγχυσιν, ἣν ὁ Πάν- 
δαρος συνέχεεν, ἐάν τις Φφῆ δι’ Ἀθηνᾶς τε καὶ Διὸς 
γεγονέναι͵, οὐκ ἐπαινεσόμεθα, οὐδὲ θεῶν ἔριν τε καὶ κρίσιν 
διὰ Θέμιτός τε καὶ Διός, οὐδ) αὐ, ὡς Αἰσχύλος λέγει, 
ἐατέον ἀκούειν τοὺς νέους, ὅτι- - 


θεὸς μὲν αἰτίαν Φύει βροτοῖς, 
ὅταν κακῶσαι δῶμα παμπήδην θέλη. 


ἀλλ᾽ ἐάν τις ποιῆῇ ἐν οἷς ταῦτα τὰ ἰαμβεῖα ἔνεστιν, τὰ τῆς 
Νιόβης πάθη, ἢ τὰ Πελοπιδῶν ἢ τὰ Τρωικὰ ἤ τι ἄλλο τῶν 
τοιούτων, ἢ οὐ θεοῦ ἔργα ἐατέον αὐτὰ λέγειν, ἢ εἰ θεοῦ, 
ἐξευρετέον αὐτοῖς σχεδὸν ὃν νῦν ἡμεῖς λόγον ζητοῦμεν, καὶ 
λεκτέον ὡς ὁ μὲν θεὸς δίκαιά τε καὶ ἀγαθὰ ἠργάζετο, οἱ δὲ 
3 / / ς ἑ 3/ ἀ ς ’ / 
ὠνίναντο κολαζὀμµενοι’ ὡς δε ἆθλιοι μὲν οἱ δίκην διδόντες, 
5 λ . ς - / . » / / Ν 
ην δε δη ὁ δρῶν ταῦτα θεὀς, οὐκ ἑατέον λέγειν τὸν ποι- 

/ 9 3 ν ς » / / / ε 
ητήν. ἀλλ᾽ εἰ µεν ὁτι ἐδεήθησαν κολάσεως λέγοιεν ὡς 
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Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, οὔτε καὶ ὁ θεός, ὡς ἀγαθὸς ποὺ εἶναι, εἶναι ἡ αἰτία 
γιὰ ὅλα ὅσα συμβαίνουν στοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λέει ὁ πολὺς κόσμος, ἀλλὰ 
γιὰ λίγα µόνο, ἐνῶ γιὰ πολλὰ ἄλλα δὲν εἶναι ὑπαίτιος' γιατὶ στὴ ζωή µας τὰ 
καλὰ πράγματα εἶναι πολὺ λιγότερα ἀπὸ τὰ ἄσχημα, καὶ τὰ καλὰ αὐτὰ δὲν 
πρέπει νὰ τὰ ἀποδίδουμε σὲ κανέναν ἄλλο, ἐνῶ γιὰ τὰ ἄσχημα πράγματα 
πρέπει νὰ ἀναζητοῦμε κάπου ἀλλοῦ τὴν αἴτία τοὺς κι ὄχι στὸ θεό. 

Πάρα πολὺ ἀληθινό, νομίζω, αὐτὸ ποὺ λές. 

Δὲν θὰ ἀποδεχτοῦμε,λοιπόν, αὐτὸ τὸ ἀνόητο λάθος οὔτε ἀπὸ τὸν Ὅμηρο 
[ά] οὔτε ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλο ποιητὴ ὁ ὁποῖοςλέει ὅτι 


Μπροστὰ στοῦ Δία τὴν πόρτα βρίσκονται στηµένα δυὀ πιθάρια, 
νά χει νὰ δίνει,τό "να βάσανα,τ’ ἄλλο ἀγαθά γεμάτο. 


καὶ ὅτι σὲ ὅποιον ὁ Δίας ἀνακατώσει καὶ δώσει κι ἀπὸ τὰ δύο, αὐτὸς 
ἄλλοτε πέφτει σὲ κακό κι ἄλλοτε σ᾽ εὐτυχία 

ἐνῶ σὲ ὅποιον δὲν δώσει μίγμα ἀλλὰ µόνο ἀπὸ τὸ πρῶτο πιθάρι, αὐτὸν 
τὸν κυνηγάει λιµάγρα ἁβάσταχτη στὴν ἅγια γῆς ἐπάνω: 

οὔτε ὅτι ὁ Δίας εἶναι κάτι σὰν κατανεμητὴς 
[ε] γιὰ τ’ ἀγαθὰ καὶ τὰ δεινὰ τοῦ καθενός µας. 


Κι ἂν κάποιος ἰσχυριστεῖ ὅτι ὁ Πάνδαρος, ποὺ πάτησε τοὺς ὅρκους καὶ τὶς 
σπονδές, τὸ ἔχανε μὲ τὴν ὑποκίνηση τῆς Ἀθηνᾶς καὶ τοῦ Δία, δὲν θὰ τοῦ ποῦμε 
«εὖγε», ἢ ὅτι ἡ διαμάχη τῶν θεῶν κι ὁ τσαχωμὸς ἔγινε [380ε| ἐξαιτίας τῆς Θέμιδας 
καὶτοῦ Δία, οὔτε πάλι θὰ ἀφήσουμε νὰ ἀκοῦνε οἶ νέοι ὅτι, ὅπωςλέει ὁ Αἰσχύλος, 


σπέρνει ὁ θεὸς τὸ κρίμα στοὺς θνητοὺς 
ὅταν συθέµελα τὸ σπιτικότους νὰ χαλάσει θέλει. 


Ἂν κάποιος ἱστορεῖ τὰ παθήματα τῆς Νιόβης, ὅπως στὸ ποίηµα ἀπ᾿ ὅπου 
τοῦτοι οἱ ἰαμβικοὶ στίχοι, ἢ τὶς συμφορὲς τῶν Πελοπιδῶν ἢ τὸν Τρωικὸ πόλε- 
μο ἢ κάτι ἄλλο παρόμοιο, ἐμεῖς δὲν θὰ τὸν ἀφήσουμε νὰ λέει πὠς τέτοια 
πράγματα εἶναι ἔργα ἑνὸς θεοῦ. ἤ, ἂν τὰ χαρακτηρίζει ἔργα θεοῦ, πρέπει νὰ 
βρεῖ μιὰ αἰτία γι’ αὐτά, σχεδὀν σὰν αὐτὴν ποὺ ἀναζητοῦμε τώρα ἐμεῖς, [ο] καὶ 
νὰ πεῖ ὅτι ὁ θεὸς ἔπραξε καλὰ καὶ δίκαια, κι ὅτι ἐκεῖνοι εἶχαν ὠφέλεια ἀπὸ 
τὴν τιμωρία’ ἀλλὰ ὅτι ὅσοι ὑφίστανται μιὰ τιμωρία εἶναι νὰ τοὺς λυπόµαστε, 
κι ὅτι γιὰ αὐτή τους τὴν κατάσταση φταίει ὁ θεός, αὐτὸ δὲν πρέπει νὰ τὸ ἔπι- 
τρέψουµε στὸν ποιητὴ νὰ τὸ λέει. Ἂν ἀπὸ τὴν ἄλλη οἱ ποιητὲς θὰ λένε ὅτι οἳ 
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5 ἄθλιοι οἱ κακοί, διδόντες δὲ δίκην ὠφελοῦντο ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἐατέον' κακῶν δὲ αἴτιον φάναι θεόν τινι γίγνεσθαι ἀγαθὸν 
ὄντα, διαμαχετέον παντὶ τρόπῳ µήτε τινὰ λέγειν ταῦτα ἐν 
τῇ αὑτοῦ πόλει, εἰ μέλλει εὐνομήσεσθαι, µήτε τινὰ ἀκούειν, 

ο μήτε νεώτερον µήτε πρεσβύτερον, μήτ᾽ ἐν µέτρῳ µήτε ἄνευ 
μέτρου μυθολογοῦντα, ὡς οὔτε ὅσια ἂν λεγόμενα εἰ λέγοιτο, 
οὔτε σύμφορα ἡμῖν οὔτε σύµφωνα αὐτὰ αὑτοῖς. 

Σύμψηφός σοί εἰμι, ἔφη, τούτου τοῦ νόµου, καί µοι 

5 ἀρέσκει. 

Οὗτος μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἷς ἂν εἴη τῶν περὶ θεοὺς 
νόμων τε καὶ τύπων, ἐν ᾧ δεήσει τούς τε λέγοντας λέγειν 
καὶ τοὺς ποιοῦντας ποιεῖν, μὴ πάντων αἴτιον τὸν θεὸν ἀλλὰ 
τῶν ἀγαθῶν. 

10 Καὶ μάλ’, ἔφη, ἀπόχρη. 

Τί δὲ δὴ ὁ δεύτερος ὅδε; ἆρα γόητα τὸν θεὸν οἴει εἶναι 
καὶ οἷον ἐξ ἐπιβουλῆς φαντάζεσθαι ἄλλοτε ἐν ἄλλαις ἰδέαις 
τοτὲ μὲν αὐτὸν γιγνόµενον, [καὶ] ἀλλάττοντα τὸ αὑτοῦ εἶδος 
εἰς πολλὰς µορφάς, τοτὲ δὲ ἡμᾶς ἀπατῶντα καὶ ποιοῦντα 

5 περὶ αὑτοῦ τοιαῦτα δοκεῖν, ἡ ἁπλοῦν τε εἶναι καὶ πάντων 
ἥκιστα τῆς ἑαυτοῦ ἰδέας ἐκβαίνειν; 

Οὐκ ἔχω, ἔφη, νῦν γε οὕτως εἰπεῖν. 

Τί δὲ τόδε; οὐκ ἀνάγκη, εἴπερ τι ἐξίσταιτο τῆς αὑτοῦ 

6 ἰδέας, ἢ αὐτὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ µεθίστασθαι ἢ ὑπ ἄλλου: 

Ἀνάγκη. 

Οὐκοῦν ὑπὸ μὲν ἄλλου τὰ ἄριστα ἔχοντα ἥκιστα ἀλλοι- 
οὔῦταί τε καὶ κινεῖται; οἷον σῶμα ὑπὸ σιτίων τε καὶ ποτῶν 

5 καὶ πόνων, καὶ πᾶν Φφυτὸν ὑπὸ εἱλήσεών τε καὶ ἀνέμων καὶ 
τῶν τοιούτων παθηµάτων, οὐ τὸ ὑγιέστατον καὶ ἰσχυρότατον 

381 ᾖἥΜἥκιστα ἀλλοιοῦται; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ψυχὴν δὲ οὐ τὴν ἀνδρειοτάτην καὶ Φρονιμωτάτην ἥκιστ᾽ 
ἄν τι ἔξωθεν πάθος ταράξειέν τε καὶ ἀλλοιώσειεν: 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


τρισάθλιοι ἐχεῖνοι χρειαξόταν νὰ τιμωρηθοῦν χι ὅτι ἀπὸ τὴν τιμωρία ποὺ οἱ 
θεοὶ τοὺς ἐπέβαλαν βγῆκαν ὠφελημένοι, αὐτὸ πρέπει νὰ τοὺς τὸ ἐπιτρέψου- 
με. Ὅτι ὅμως ὁ θεός, ὁ ὁποῖος εἶναι ἀγαθός, γίνεται σὲ κάποιον πρὀξενος κα- 
κοῦ, τοῦτο εἶναι κάτι γιὰ τὸ ὁποῖο ὀφείλουμε νὰ δώσουμε µάχη ἐπίμονα καὶ 
ἀνένδοτα, ὥστε κανένας νὰ μὴ λέει τέτοια πράγματα στὴν πόλη του, εἴτε 
γράφοντας ποιήµατα εἴτε καὶ πεζά, ἂν πρόκειται νὰ εἶναι εὐνομούμενη πόλη, 
οὔτε καὶ νὰ τὰ ἀχούει κανένας, [ε] μήτε νέος µήτε γέρος, γιατὶ τέτοια λόγια 
δὲν θά ΄ναι µόνον ἀνόσιο νὰ τὰ λέει κανείς, ἀλλὰ καὶ ἀντίθετα μὲ τὸ συμφέ- 
ρον µας καὶ χωρὶςλογικἡ συνοχή. 

Ψηφίζω µαζί σου, εἶπε, τὸ νόμο αὐτό, μοῦ ἀρέσει κι ἐμένα. 

Αὐτὸς λοιπόν, εἶπα ἐγώ, θὰ εἶναι ἕνας ἀπὸ τοὺς νόμους καὶ τὰ καλούπια 
πρὸς τὰ ὁποῖα θὰ ὑποχρεωθοῦν νὰ συμμορφωθοῦν ὅσοι μιλοῦν γιὰ τοὺς θε- 
οὓς ἢ γράφουν ποιήµατα γιὰ αὐτούς: ὅτι ὁ θεὸς δὲν εἶναι ἡ αἰτία γιὰ ὅλα τὰ 
πράγματα ἀλλὰ μόνο γιὰ τὰ καλά. 

Κι εἶναι πολὺ σωστὸς αὐτὸς ὁ νόμος. 

[4] Ποιά εἶναι ὅμως ἡ γνώµη σου γιὰ τοῦτον ἐδῶ, τὸν δεύτερο; Ἄραγεπι- 
στεύεις ὅτι ὁ θεὸς εἶναι κανένας μάγος ποὺ --λὲς καὶ ξεπετάγεται ἀπὸ κά- 
ποιο καρτέρι-- ἐμφανίζεται πότε μὲ τὴ μιὰ καὶ πότε μὲ τὴν ἄλλη µορφή, 
ἄλλοτε ἀλλάζοντας τὴ µορφή του καὶ δίνοντάς της ἄλλα σχήματα κι ἄλλοτε 
ἐξαπατώντας µας καὶ κάνοντάς µας νὰ νοµίζουµε ἐμεῖς γι’ αὐτὸν τέτοια πρά- 
γματα. ἢ πιστεύεις ὅτι εἶναι ἁπλὸς καὶ ἐνιαῖος, κι ὅτι λιγότερο ἀπὸ ὁποιονδή- 
ποτε ἄλλο διαφοροποιεῖται ἀπὸότὴμορφήτου; 

Δὲν μπορῶ, εἶπε, νὰ σοῦ ἀπαντήσω ἔτσι ἀμέσως. 

Απάντησέ µου τότε σὲ αὐτό. Ὅταν κάποιο πρᾶγμα παίρνει μιὰ µορφή 
διαφορετικἡ ἀπὸ τὴ δικήτου, [ε] κατανάγκην αὐτὴ ἡ µεταβολή δὲν θὰ ὀφείλε- 
ται ἢ στὸν ἴδιοτου τὸν ἑαυτὸ ἤ σὲ κάποιο ἄλλο πρᾶγμα; 

Κατανάγκη. 

Δὲν εἶναι ἀλήθεια πὠς ὅ,τι διατελεῖ σὲ ἄριστη κατάσταση ἐλάχιστα ἀλλοι- 
ώνεται καὶ μεταβάλλεται ἐξαιτίας ἑνὸς ἄλλου πράγματος; Ὅπως λ.χ. τὸ 
σῶμα ἀπὸ τὶς τροφὲς κι ἀπὸ τὰ ποτὰ καὶ τοὺς κόπους ἢ ὅπως γενικῶς τὰ 
φυτὰ ἀπὸ τὴν κάψα τοῦ ἥλιου, τοὺς ἀνέμους καὶ τὰ παρόμοια! ὅσο πιὸ στὰ 
συγκαλάτους εἶναι κι ὅσο πιὸ γερὰ [381α] τόσο λιγότερο δὲν ἐπηρεάζονται; 

Ασφαλῶς. 

Καὶ δὲν εἶναι πάλι ἡ πιὸ θαρρετὴ κι ἡ πιὸ γνωστικὴ ψυχἠ αὐτὴ ποὺ ἐλάχι- 
στα θὰ ταραχθεῖ καὶ θὰ ἐπηρεαστεῖ ἀπὸ κάποια ἐξωτερικὴ ἀφορμή; 
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Ναί. 
Ν / Ν / ” / ” Ν 

Καὶ µήν που καὶ τά γε σύνθετα πάντα σκεύη τε καὶ 
οἰκοδομήματα καὶ ἀμφιέσματα κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τὰ εὖ 
εἰργασμένα καὶ εὐ ἔχοντα ὑπὸ χρόνου τε καὶ τῶν ἄλλων 
παθηµάτων ἤκιστα ἀλλοιοῦται. 

Ἔστι δὴ ταῦτα. 

Πᾶν δὴ τὸ καλῶς ἔχον ἢ φύσει ἢ τέχνη ἢ ἀμφοτέροις 
᾿ κ ν ε 9 ) 
ἐλαχίστην µεταβολην ὑπ) ἄλλου ἐνδέχεται. 

Ἔοικεν. 

ῃ λ Ν ς / ν Ν - - , η / 

Αλλα μην ὁ θεός γε καὶ τα τοῦ θεοῦ πάντη ἄριστα έχει. 

Πῶς δ᾽ οὔ: | 

Ταύτῃ μὲν δὴ ἥκιστα ἂν πολλὰς μορφὰς ἴσχοι ὁ θεός. 

"Ἠκιστα δῆτα. 

Ἁλλ) ρα αὐτὸς αὑτὸν µεταβάλλοι ἂν καὶ ἀλλοιοῖ: 

Δῆλον, ἔφη, ὅτι, εἴπερ ἀλλοιοῦται. 

Πότερον οὖν ἐπὶ τὸ βέλτιόν τε καὶ κάλλιον μεταβάλλει 
ἑαυτὸν ἢ ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ; 

’ / ” 9 .. Ν ο ν/ 1 . 3 / 

Ανάγκη, ἔφη, ἐπὶ τὸ χεῖρον, εἴπερ ἀλλοιοῦται: οὐ γάρ 
που ἐνδεᾶ γε Φήσομεν τὸν θεὸν κάλλους ἡ ἀρετῆς εἶναι. 

9 / 3 .. 3 ’ / Ν ϱ ν - 

Ορθότατα, ἢν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. καὶ οὕτως ἔχοντος δοκεῖ 
ἄν τίς σοι, ὦ Ἀδείμαντε, ἑκὼν αὐτὸν χείρω ποιεῖν ὁπηῃοῦν 
ἢ θεῶν ἢ ἀνθρώπων; 

Ἀδύνατον, ἔφη. 

Ἀδύνατον ἄρα, ἔφην, καὶ θεῷ ἐθέλειν αὐτὸν ἀλλοιοῦν, 
2 » { ν / νο αλλ 3 Ν Δ 
ἀλλ᾽ ὡς έοικε, Κάλλιστος καὶ ἄριστος ὢν εἰς τὸ δυνατον 
ἕκαστος αὐτῶν µένει ἀεὶ ἁπλῶς ἐν τῇ αὑτοῦ μορφῇ. 

ῤ ” ». » - 

Ἅπασα, ἔφη, ἀνάγκη ἔμοιγε δοκεῖ. 

δ Ν / 34 δ᾽ 9 ΄ 5. ν) . ξ ο - 

Μηδεὶς ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἄριστε, λεγέτω ἡμῖν τῶν 

ποιητῶν, ὥς--- 
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Ναί. 

Καὶ βέβαια αὐτὴ ἡ ἴδια ἀρχὴ ἰσχύει κατὰ κάποιον τρόπο ἐπίσης γιὰ ὅλα 
τὰ σύνθετα πράγματα καὶ γιὰ τὰ κτίσματα καὶ γιὰ τὰ ἐνδύματα: ὅσα εἶναι κα- 
λοφτιαγµένα καὶ σὲ καλἠὴ κατάσταση ἐπηρεάξονται ἐλάχιστα ἀπὸ τὸ χρόνο 
καὶ ὅ,τι ἀλλοτοὺς συμβαίνει. 

Ὁ. "Ἔτσι εἶναι. 

[ο] Οτιδήποτε, ἔτσι, διατελεῖ σὲ καλὴ κατάσταση, εἴτε ἀπὸ φυσική ἄποψη 
εἴτε ἀπὸ τεχνικὴ εἴτε καὶ ἀπὸ τὰ δύο, ἐλάχιστη ἀλλοίωση μπορεῖ νὰ ὑποστεῖ 
ἐξαιτίας ἑνὸς ἄλλου πράγματος. 

Ἔτσι φαίνεται. 

᾽Αλλὰ ὁ θεός, καὶ ὅ,τι ἀνήκει σ᾽ αὐτόν, διατελεῖ σὲ ἄριστη κατάσταση ἀπὸ 
κάθε ἄποψη. 

Πῶς θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ μὴ συμβαίνει αὐτό; 

Ἔτσιλοιπὸν δὲν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ παίρνει ὁ θεὸς πολλὲς μορφές. 

Βεβαίως, καθόλου. 

Ἄραγε ὅμως µήπως ἀπὸ µόνοςτου ἀλλάζει μορφὴ ὁ θεὸς καὶ µεταβάλλε- 
ται; 

Προφανῶς, εἶπε, ἐφόσον βέβαια συμβαίνει νὰ μεταβάλλει ὁ ἴδιος τὸν ἕαυ- 
τότου. 

Πρὸς ποιά κατεύθυνση λοιπὸν μεταβάλλεται: πρὸς τὸ καλύτερο καὶ τὸ 
ὁμορφότερο ἢ πρὸς τὸ χειρότερο καὶτὸ ἀσχημότερο; 

[ε] Κατανάγκην, εἶπε, πρὸς τὸ χειρότερο, ἐφόσον μεταβάλλεται; γιατὶ δὲν 
πρόκειται βέβαια νὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι ὁ θεὸς ὑστερεῖ κάπου σὲ ὀμορφιὰ ἢ 
σὲ καλοσύνη. 

Σωστότατο, εἶπα, αὐτὸ ποὺ λές. Κι ἀφοῦ εἶναι ἔτσι, πιστεύεις, 'Αδείμαντε, 
ὅτι θὰ ἦταν ποτὲ δυνατὸν κάποιος, εἴτε θεὸς εἴτε ἄνθρωπος, νὰ ἄλλαζε μὲ τὴ 
θέλησή του τὸν ἑαυτότου πρὸς τὸ χειρότερο --ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄποψη; 

Εἶναι ἀδύνατον. εἶπε. 

Εἶναι, ἑπομένως, ἀδύνατον καὶ ὁ θεὸς νὰ θέλει νὰ ἀλλάζει τὸν ἑαυτότου, 
ἀλλὰ, ὅπως φαίνεται, καθὼς εἶναι ὅμορφος καὶ καλὸς ὅσο δὲν γίνεται ἄλλο, 
διατηρεῖται πάντα στὴ µορφή του χωρὶς καμία µεταβολή. 

Αὐτὸ εἶναι, νομίζω, πέρα γιὰ πέρα ἀναγκαῖο. 

[ἀ]Κανέναςλοιπὸν ποιητής, καλέ µου φίλε, ἂς μὴ μᾶςλέει πὼς 
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θεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι, 
παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας; 


μηδὲ Πρωτέως καὶ Θέτιδος καταψευδέσθω µηδείς, μηδ᾽ ἐν 
τραγφδίαις μηδ’ ἐν τοῖς ἄλλοις ποιήµασιν εἰσαγέτω ραν 
ἠλλοιωμένην, ὡς ἱέρειαν ἀγείρουσαν--- 


Ἰνάχου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις' 


καὶ ἄλλα τοιαῦτα πολλὰ μὴ ἡμῖν ψευδέσθων. μηδ᾽ αὐ ὑπὸ 
τούτων ἀναπειθόμεναι αἱ μητέρες τὰ παιδία ἐκδειματούντων, 
λέγουσαι τοὺς μύθους κακῶς, ὡς ἄρα θεοί τινες περιέρχονται 
/ - / Δ ον 9 / 5 
νύκτωρ πολλοῖς ξένοις καὶ παντοδαποῖς ἰνδαλλόμενοι, ἵνα 
Ἆ τά Ν 3 Ν Α τά Ν Ν - 
μη ἅμα µεν εἰς θεοὺς βλασφημῶσιν, ἅμα δὲ τοὺς παῖδας 
ἀπεργάζωνται δειλοτέρους. 
Μὴ γάρ, ἔφη. 
Ἁλλ) άρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτοὶ μὲν οἱ θεοί εἶσιν οἷοι μὴ 
’ ς - ΔΝ - ον - ΔΝ 
µεταβάλλειν, ἡμῖν δὲ ποιοῦσιν δοκεῖν σφᾶς παντοδαποὺς 
Φαίνεσθαι, ἐξαπατῶντες καὶ γοητεύοντες; 
Ἴσως. έἔ 
σ έφη. 
Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ' ψεύδεσθαι θεὸς ἐθέλοι ἂν ἢ λόγῳ ἡ 
ἔργῳ Φάντασμα προτείνων; 
3 κὰ ϱ 
Οὐκ οίδα, ἢ δ᾽ ὅς. 
3 5 ϱ ’ - -- 
Οὐκ οίσθα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι τό γε ὡς ἀληθῶς ψεῖδος, εἰ 
οἷόν τε τοῦτο εἰπεῖν, πάντες θεοί τε καὶ ἄνθρωποι μισοῦσιν: 
Πῶς, ἔφη, λέγεις: | 
ϱ 3 ο . / ς ” / 
Οὐύτως, ην δ᾽ ἐγώ, ὅτι τῷ κυριωτάτῳ που ἑαυτῶν ψεύ- 
δεσθαι καὶ περὶ τὰ κυριώτατα οὖὐδεὶς ἑκὼν ἐθέλει, ἀλλὰ 
πάντων μάλιστα Φφοβεῖται ἐκεῖ αὐτὸ κεκτῆσθαι. 
Οὐδὲ νῦν πω, ἢ δ᾽ ὅς, µανθάνω. 
Οἴει γάρ τί µε, ἔφην, σεμνὸν λέγειν’ ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι 
- . ΔΝ Ν ή / ’ Ν ᾿ Αα Ν 
τῇ ψυχῇ περὶ τὰ ὄντα ψεύδεσθαί τε καὶ ἐψεῦσθαι καὶ 
ἀμαθῆ εἶναι καὶ ἐνταῦθα ἔχειν τε καὶ κεκτῆσθαι τὸ ψεΌδος 
πάντες ἥκιστα ἂν δέξαιντο, καὶ μισοῦσι μάλιστα αὐτὸ ἐν 
τῷ τοιούτῳ. 
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οἱ θεοὶ τὴν ὄψη ἀλλάξονταςλογῆς-λογῆς, παρόµοιοι 
μὲ ἀλλόξενους θνητούς, ἀγνώριστοιτὶς πολιτεῖες γυρνοῦνε: 


μήτε ἄλλος κανένας νὰ μᾶςλέει ψέματα γιὰ τὸν Πρωτέα καὶ τὴ Θέτιδα, μήτε 
νὰ παρουσιάζει σὲ τραγωδίες ἢ σὲ ἄλλες ποιητικὲς συνθέσεις τὴν ΗἩρα µετα- 
μορφωμένη σὲ ἱέρεια ποὺ ζητιανεύει 


-- 


γιὰ τοῦ ἀργείτη ποταμοῦ, τοῦ Ἴναχου, 
τὰ παιδιά ποὺ ζωὴ χαρίζουν’ 


[ε] χι ἄλλα πολλὰ τέτοια ψευδολογήµατα νὰ μὴν τὰ λένε σ’ ἐμᾶς. Οὔτε πάλι κι 
οἱ µανάδες, δίνοντας πίστη σ᾿ αὐτά, νὰ τροµάζουν τὰ παιδιὰ μὲ τέτοιες 
ἄσχημες ἱστορίες γιὰ κάποιους θεοὺς ποὺ τριγυρνοῦν τάχα τὶς νύχτες σὰν 
φαντάσματα μὲ ὄψεις ἀλλόκοτες κάθε λογῆς' τέτοια λόγια ἀποτελοῦν βλα- 
σφηµία γιὰ τοὺς θεοὺς καὶ συνάµα κάνουν τὰ παιδιά τους ἀκόμη πιὸ δειλά. 

Δὲν πρέπει νὰ τὰ λένε. 

Μάὰ δὲν μπορεῖ τάχα οἱ ἴδιοι μὲν οἱ θεοὶ νὰ μὴν ἀλλάξουν ὄψη, ἐμᾶς ὅμως 
νὰ μᾶς κάνουν νὰ νοµίζουμµε ὅτι παίρνουν κάθελογῆς ὄψη, ἐξαπατώντας καὶ 
μαγεύοντάς μας; 

Ἴσως, εἶπε. 

[824] Μά, ἔκανα ἐγώ, εἶναι δυνατὸν ἕνας θεὸς νὰ θέλει νὰ ἐξαπατᾶ φέρνον- 
ταςµπροστά µας, μὲ τὰ λόγια ἢ μὲ τὰ ἔργατου, μιὰ ψευδαίσθηση; 

Δὲν ξέρω, εἶπε. 

Δὲν ξέρεις, εἶτα, πὼς τὸ ἀληθινὸ ψέμα, ἂν μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸ πεῖ ἔτσι, τὸ 
μισοῦν ὅλοι, θεοὶ καὶ ἄνθρωποι; 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; εἶπε. 

Νά, ἔτσι, εἶπα. Ὅτι κανένας δὲν θέλει νὰ ἔχει µέσα στὸ σημαντικότερο µέ- 
ρος τοῦ ἑαυτοῦ του καὶ σχετικἁ μὲ τὰ σημαντικότερα πράγματα τὸ ψέμα᾽ 
ἀπεναντίας, φοβᾶται περισσότερο ἀπὸ ὁτιδήποτε ἄλλο μὴ φωλιάσει τὸ ψέμα 
ἔκεῖ. 

Ἐξακολουθῶ, εἶπε, νὰ μὴν καταλαβαίνω. 

[| Ἐπειδὴ φαντάζεσαι, εἶπα, ὅτι λέω κάτι ἐξαιρετικὰ σπουδαῖο: ἐγώ λέω 
ἁπλῶς πὼς τὸ τελευταῖο πρᾶγμα ποὺ θὰ ἐπιθυμοῦσε κάθε ἄνθρωπος κι αὐτὸ 
ποὺ περισσότερο ἀπὸ ὁτιδήποτε ἄλλο θὰ ἀπεχθανόταν εἶναι τὸ νὰ λαθεύει 
σχετικὰ μὲ τὸ πραγματικὸ καὶ νὰ διατελεῖ σὲ πλάνη καὶ νά χει ἄγνοια καὶ 
θρονιασµένο µέσατου τὸ ψέμα. 
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Πολύ γε, ἔφη. 

Ἀλλὰ μὴν ὀρθότατά Υ᾿ ἄν, ὃ νυνδὴ ἔλεγον, τοῦτο ὡς 
3 ο] Α --- ς » - ὃν) ς -”. 3 
ἀληθῶς ψεῦδος καλοῖτο, ἢ ἐν τῇ ψυχῇ ἄγνοια ἡ τοῦ έψευ- 
σµένου’ ἐπεὶ τό γε ἐν τοῖς λόγοις µίµημά τι τοῦ ἐν τῇ 
Ψυχῇ ἐστὶν παθήµατος καὶ ὕστερον γεγονός, εἴδωλον, οὐ πάνυ 
ἄκρατον ψεῦδος. ἢ οὐχ οὕτω; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τὸ μὲν δὴ τῷ ὄντι ψεῦδος οὐ µόνον ὑπὸ θεῶν ἀλλὰ καὶ 
ὑπ᾿ ἀνθρώπων μισεῖται. 

Δοκεῖ µοι. 

Τί δὲ δὴ τὸ ἐν τοῖς λόγοις [ψεῖῦδος]; πότε καὶ τῷ χρή- 

ϱ 2 3 5 

σιµον, ὥστε μὴ ἄξιον εἶναι µίσους; ἀρ᾽ οὐ πρός τε τοὺς 
πολεμίους καὶ τῶν καλουµένων Φίλων, ὅταν διὰ µανίαν ἤ 
τινα ἄνοιαν κακόν τι ἐπιχειρῶσιν πράττειν, τότε ἀποτροπῆς 
ἕνεκα ὡς φάρμακον χρήσιµον γίγνεται; καὶ ἐν αἷς νυνδὴ 
3 / / λ Ν Δ 3 ή τά 2 Δ 
ἐλέγομεν ταῖς µυθολογίαις͵ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι ὅπῃ τἀληθὲς 
ἔχει περὶ τῶν παλαιῶν, ἀφομοιοῦντες τῷ ἀληθεῖ τὸ ψεῦδος 
ὅτι µάλιστα, οὕτω χρήσιµον ποιοῦμεν; 

Καὶ µάλα, η δ᾽ ὅς, οὕτως ἔχει. 

Κατὰ τί δὴ οὖν τούτων τῷ θεῷ τὸ ψεΌδος χρήσιµον; 

’ Δ Ν Δ . / Ν Ν 9 ο” μι) 

πότερον διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τὰ παλαιὰ ἀφομοιῶν ἂν 
ψΨεύδοιτο; 

Γελοῖον μεντᾶν εἴη, ἔφη. 

μ λ ” Δ ” Α 3 3 

Ποιητῆς µεν ἄρα ψευδῆς έν θεῷ οὐκ ἔνι. 

Οὔ µοι δοκεῖ. 

Ἀλλὰ δεδιὼς τοὺς ἐχθροὺς ψεύδοιτο; 

Πολλοῦ γε δεῖ. 

Ἀλλὰ δι᾽ οἰκείων ἄνοιαν ἢ µανίαν; 

Ἁλλ) οὐδείς, ἔφη, τῶν ἀνοήτων καὶ µαινομένων θεοφιλής. 

5 3/ μ. τετ ο ο) Ν / 
Ονὐκ ἄρα εστιν οὗ ένεκα ἂν θεὸς ψεύδοιτο. 
Οὐκ ἔστιν. 
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Πολὺ σωστά. εἶπε. 

Ὅμως, ὅπως ἔλεγα τώρα δά, πάρα πολὺ σωστὰ θὰ χαρακτήριξε κανεὶς ὡς 
«ἀληθινὸ ψέμα” τοῦτο: τὴν ἄγνοια ποὺ ἔχει στὴν ψυχή του ὅποιος διατελεῖ σὲ 
πλάνη. Γιατὶ τὸ ψέμα ποὺ ἐκφράζεται στὰ λόγια εἶναι κάτι σὰν ἀπομίμηση 
τοῦ παθήµατος τῆς ψυχῆς, καὶ ἐκδηλώνεται ὕστερα ἀπὸ τὸ πάθηµα’ ἄποτε- 
λεῖ ἕνα ὁμοίωμα ψεύδους καὶ ὄχι [ε] ἀμιγὲς ψέμα. Ἡ µήπως δὲν εἶναι ἔτσι; 

Βεβαιότατα. 

Κι αὐτὸ ποὺ εἶναι σταλήθεια ψέμα δὲν τὸ ἀπεχθάνονται µόνον οἱ θεοὶ 
ἀλλὰ καὶ οἳ ἄνθρωποι. 

Τὸ νομίζω κι ἐγώ. 

Τί γίνεται ὅμως μὲ τὸ ψέμα ποὺ ἐχκφράζεται μὲ τὰ λόγια; Πότε εἶναι χρήσι- 
μο χαὶ σὲ ποιόν, ἔτσι ποὺ νὰ μὴν ἀξίζει νὰ τὸ μισεῖ κανείς; Δὲν εἶναι ἄραγε 
χρήσιμο ἀπέναντι στοὺς ἐχθρούς;᾽Αλλὰά καὶ ἀπέναντι σ᾿ αὐτοὺς ποὺ τοὺς λέ- 
µε φίλους, ὅταν αὐτοὶ ἀπὸ τρέλα ἢ ἀπὸ ἀνοησία ἐπιχειροῦν νὰ κάνουν κά- 
ποιο κακό, στὶς περιπτώσεις αὐτὲς δὲν εἶναι τὸ ψέμα χρήσιμο σὰν φάρμακο, 
προκειµένου νὰ ἀποτραπεῖ τὸ κακό; Ἐπίσης σ’ ἐχεῖνες [4] τὶς μυθικὲς διηγή- 
σεις γιὰ τὶς ὁποῖες τώρα δὰ μιλούσαμε: Καθὼς δὲν εἶναι γνωστὸ πῶς ἔχει ἡ 
ἀλήθεια γιὰ τὰ παλιά, δὲν μποροῦμε, µπολιάζοντας τὸ ψέμα μὲ ὅσο τὸ δυ- 
νατὸν περισσότερη ἀλήθεια, νὰ τὸ κάνουμε, μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο, χρήσιμο; 

Βεβαίως, εἶπε' ἔτσι εἶναι. 

Μὲ ποιόν λοιπὸν ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς τρόπους θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ἀποβεῖτὸ 
ψέμα χρήσιμο στὸ θεό; Μήπως ἐξομοιώνοντάςτο μὲ ἀλήθεια, ἀπὸ ἄγνοια γιὰ 
τὰ παλιὰ συμβάντα; 

Θὰ ἦταν γελοῖο νὰ σχεφτεῖ κανεὶς κάτιτέτοιο γιὰ ἕναν θεό. 

Μέσα στὸ θεό, ἑπομένως, δὲν ὑπάρχει τίποτα ἀπὸ ἕναν ποιητὴ ψευδόµε- 
νο. 

Δὲν νομίζω ὅτι ὑπάρχει. 

Ἁλλὰ μήπως θὰ ἔλεγε ψέματα ἐπειδὴ θὰ φοβόταν τοὺς ἐχθρούς; 

[ε] Οὔτε κατὰ διάνοια. | 

Μήπως ἐπειδὴ θὰ ἀναγκαζόταν ἀπὸ τὴν ἀνοησία ἢ τὴν τρέλα κάποιων 
διιῶντου; 

Μὰ κανένας, εἶπε, ἀνόητος ἢ τρελὸς δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι ἀγαπητὸς στοὺς 
θεούς. 

Δὲν ὑπάρχει συνεπῶς αἰτία γιὰ τὴν ὁποία ἕνας θεὸς θὰ ἔλεγε ψέματα. 

Δὲν ὑπάρχει. 
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Πάντῃ ἄρα ἀψευδὲς τὸ δαιµόνιόν τε καὶ τὸ θεῖον. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Κομιδῇ ἄρα ὁ θεὸς ἁπλοῦν καὶ ἀληθὲς ἔν τε ἔργῳ καὶ 
λόγῳ, καὶ οὔτε αὐτὸς µεθίσταται οὔτε ἄλλους ἐξαπατᾷ, οὔτε 
κατὰ φαντασίας οὔτε κατὰ λόγους οὔτε κατὰ σημείων ποµπάς, 
οὔθ) ὕπαρ οὖδ) ὄναρ. | 

Οὕτως, ἔφη, ἔμοιγε καὶ αὐτῷ φαίνεται σοῦ λέγοντος. 

Συγχωρεῖς ἄρα, ἔφην, τοῦτον δεύτερον τύπον εἶναι ἐν ᾧ 
δεῖ περὶ θεῶν καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν, ὡς µήτε αὐτοὺς γόητας 
ὄντας τῷ µεταβάλλειν ἑαυτοὺς µήτε ἡμᾶς ψείύδεσι παράγειν 
ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ: 

Συγχωρῦ. 

Πολλὰ ἄρα Ὁμήρου ἐπαινοὂντες, ἀλλὰ τοῦτο οὐκ ἐπαι- 
νεσόµεθα, τὴν τοῦ ἐνυπνίου πομπὴν ὑπὸ Διὸς τῷ Ἀγαμέμνονι: 
οὐδὲ Αἰσχύλου, ὅταν φῆ ἡ Θέτις τὸν Ἀπόλλω ἐν τοῖς αὑτῆς 
Ὑάμοις ἄδοντα ἐνδατεῖσθαι τὰς ἑὰς εὐπαιδίας-- 


νόσων τ) ἀπείρους καὶ µακραίωνας βίους, 
ξύμπαντά τ’ εἰπὼν θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας 
παιᾶν᾽ ἐπηυφήμησεν, εὐθυμῶν ἐμέ. 

κἀγὼ τὸ Φοίβου θεῖον ἀψευδὲς στόμα 
ἤλπιζον εἶναι, μαντικῇ βρύον τέχνη: 

ὁ δ᾽, αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνῃ παρών, 
αὐτὸς τάδ’᾽ εἰπών, αὐτός ἐστιν ὁ κτανὼν 
τὸν παῖδα τὸν ἐμόν--- 


ὅταν τις τοιαῦτα λέγῃ περὶ θεῶν, χαλεπανοῦμέν τε καὶ 

Ν 2 ’ 3 Ν ΔΝ / .., 3 ΔΝ 
χορὸν οὗ δώσομεν, οὐδὲ τοὺς διδασκάλους ἐάσομεν ἐπὶ 

’ ο μ. ά ᾿ ιά ς Ὁ ς ΄ 

παιδείᾳ χρῆσθαι τῶν νέων, εἰ µέλλουσιν ἡμῖν οἱ φύλακες 
θεοσεβεῖς τε καὶ θεῖοι γίγνεσθαι, καθ’ ὅσον ἀνθρώπῳ ἐπὶ 
πλεῖστον οἷόν τε. 

Παντάπασιν, ἔφη, ἔγωγε τοὺς τύπους τούτους συγχωρῶ, 
καὶ ὡς νόµοις ἂν χρῴµην. 
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Ἑπομένως ἀπὸ κάθε ἄποψη ἡ θεϊκὴ φύση δὲν ἔχει ἀπολύτως καμία σχέση 
μὲτὸ ψέμα. 

᾽Απολύτως καμία, εἶπε. 

Ἄρα ὁ θεὸς εἶναι ὁλότελα ἁπλὸς κι ἀληθινὸς στὰ λόγια καὶ στὰ ἔργατου, 
κι οὔτε ὁ ἴδιος ἀλλάζει ὄψη οὔτε ἄλλους ἐξαπατᾶ μὲ ὁράματα, μὲ λόγια, μὲ 
σημάδια σταλµένα ἀπὸ αὐτόν, στὸν ὕπνο ἢ στὸ Εὐπνιοτους. 

[82] Ἔχω χι ἐγώ, εἶπε, τὴν ἐντύπωση ὅτι εἶναι ἔτσι ὅπως τὸλές. 

Συμφωνεῖς λοιπόν, εἶπα, πὼς τοῦτο ἐδῶ θὰ εἶναι τὸ δεύτερο καλούπι στὸ 
ὁποῖο ὑποχρεωτικὰ πρέπει νὰ χύνεται ὅ,τι θὰ διηγεῖται κανεὶς γιὰ τοὺς θεοὺς 
καὶ ὅ,τι ποίηµα θὰ γράφεται γι αὐτούς, ὅτι δηλαδη οἱ θεοὶ οὔτε γητευτὲς 
εἶναι ποὺ ἀλλάζουν µόνοιτους ὄψη οὔτε ἐμᾶς μᾶς ἐξαπατοῦν μὲ ψεύτικα λό- 
για ἢ ἔργα. 

Συμφωνῶ. 

Παρ’ ὅλο λοιπὸν τὸ θαυμασμό µας γιὰ τὸν Ὅμηρο, τοῦτο ἐδῶ δὲν θὰ τὸ ἔπι- 
δοκιµάσουμµε, ὅ,τιλέει δηλαδἡ γιὰ τὸ ὄνειρο ποὺ ἔστειλε ὁ Δίας στὸν Ἀγαμέμνο- 
να, ὅπως δὲν θὰ ἐπιδοχιμάσουμε καὶ τὸν Αἰσχύλο, ἐκεῖ ποὺ ἀνιστορεῖ ἡ Θέτις 
πῶς ὁ Ἀπόλλωνας στὸ γάµοτης [ο] ψάλλοντας ὕμνησε τὴ μητρικὴ εὐτυχίατης: 


τῶν παιδιῶν τὴν πολύχρονη ζωή,τὴν ἀπείραχτη ἀπὸ ἀρρώστιες 
χιὅλα τὰ ἄλλα ἀναφέροντας, ὕμνησε μὲ παιάνα 

τὴ θεόσταλτη εὐτυχία µου, καλοκαρδίζοντάς µε. 

Κι ἐγὼ φανταζόµουν πὠὼς ἀπ᾿ τὸ θεϊκὸ τοῦ Φοίβου στόμα 

ἀπ᾿ ὅπου μαντικὴ ἀναβλύζειτέχνη, ψέμα δὲν βγαίνει; 

μὰ ἐχεῖνος, ὁ ἴδιος ποὺ ἔπλεχε αὐτοὺς τοὺς ὕμνους, 

ὁ ἴδιος ποὺ καθόταν καλεσμένος στὀτραπέζι, 

ὁ ἴδιος ποὺ τά πε αὐτά,. εἶναι αὐτὸς ποὺ σκότωσε 

τὸ παιδὶ τὸ δικόµου--- 


[ε] ὅταν ἕνας ποιητὴς λέει τέτοια πράγματα γιὰ τοὺς θεούς, ἐμεῖς θὰ θυµώ- 
σουµε καὶ θὰ ἀρνηθοῦμε νὰ τοῦ δώσουμε χορευτές, χι οὔτε θὰ ἀφήσουμε 
τοὺς δασκάλους νὰ χρησιμοποιοῦν τέτοια ποιήµατα στὴν ἐκπαίδευση τῶν 
νέων, ἂν εἶναι οἱ φύλακες τῆς πόλης µας νὰ γίνουν ἄνθρωποι θεοσεβούµενοι 
καὶ μὲ τὴ σπίθα τοῦ θεοῦ µέσα τους, στὸν ὑψηλότερο βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι 
ἐφικτὸ στὸν ἄνθρωπο. 

Συμφωνῶ πέρα γιὰ πέρα, εἶπε, μὲ αὐτὲς τὶς ἀρχές, καὶ θὰ τὶς ἐφάρμοξα 
σὰν νά ταν νόμοι. 
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Γ 


Ἴδ6α Τὰ μὲν δὴ περὶ θεούς, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοιαῦτ’ ἄττα, ὡς ἔοικεν, 
ἀκουστέον τε καὶ οὐκ ἀκουστέον εὐθὺς ἐκ παίδων τοῖς θεούς 
τε τιµήσουσιν καὶ γονέας τήν τε ἀλλήλων Φιλίαν μὴ περὶ 
σμικροῦ ποιησοµένοις. 

5 Καὶ οἶμαί Υ’, ἔφη, ὀρθῶς ἡμῖν Φαίνεσθαι. 

Τί δὲ δὴ εἰ µέλλουσιν εἶναι ἀνδρεῖοι; ἆρα οὐ ταῦτά τε 
λεκτέον καὶ οἷα αὐτοὺς ποιῆσαι ἤκιστα τὸν θάνατον δεδιέναι: 

Ό ἢ ἡγῆ τινά ποτ’ ἂν γενέσθαι ἀνδρεῖον ἔχοντα ἐν αὑτῷ τοῦτο 
τὸ δεῖμα; 

Μὰ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὐκ ἔγωγε. 
Τί δέ; τᾶν ἍἌϊδου ἡγούμενον εἶναί τε καὶ δεινὰ εἶναι οἴει 

5 τινὰ θανάτου ἀδεῆ ἔσεσθαι καὶ ἐν ταῖς µάχαις αἱρήσεσθαι 
πρὸ ἥττης τε καὶ δουλείας θάνατον; 

Οὐδαμῶς. 
Δεῖ δή, ὡς ἔοικεν, ἡμᾶς ἐπιστατεῖν καὶ περὶ τούτων τῶν μυ- 
θων τοῖς ἐπιχειροῦσιν λέγειν, καὶ δεῖσθαι μὴ λοιδορεῖν ἁπλῶς 

10 οὕτως τὰ ἐν Ἄϊδου ἀλλὰ μᾶλλον ἐπαινεῖν, ὡς οὔτε ἀληθῆ 

ς ἂν λέγοντας οὔτε ὠφέλιμα τοῖς µέλλουσιν µαχίµοις ἔσεσθαι. 

Δεῖ µέντοι, ἔφη. 
Ἐξαλείψομεν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀπὸ τοῦδε τοῦ ἔπους 
ἀρξάμενοι πάντα τὰ τοιαῦτα--- 


5 βουλοίµην κ᾿ ἐπάρουρος ἐὼν θητευέµεν ἄλλῳ 
9 Ν ” / στ ν / ν υ, 
ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη 
ἡ πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιµένοισιν ἀνάσσειν 

καὶ τὸ--- 


η] οἰκία δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη 
σμερδαλέ’, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι θεοί περ 
καὶ--- 
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Τ 


[366ε] Σχετικὰ λοιπὸν μὲ τοὺς θεούς, εἶπα, τέτοιας λογῆς, φαίνεται, θὰ εἶναι 
ὅσα πρέπει κι ὅσα δὲν πρέπει νὰ ἀκοῦνε ἀπὸ τὴν παιδική τους κιόλας ἡλικία 
οἱ ἄνθρωποι ποὺ καὶ τοὺς θεοὺς θὰ τιμοῦν καὶ τοὺς γονεῖς τους, καὶ ποὺ τὶς 
φιλίεςτους, τοῦ ἑνὸς μὲ τὸν ἄλλο, δὲν θὰ τὶς ἔχουν γιὰ τιποτένιο πρᾶγμα. 

Καὶ νομίζω, εἶπε, ὅτι σωστὰ μᾶς φαίνεται ἔτσι. 

Τί θὰ χάνουμε ὅμως προκειµένου οἳ ἄνθρωποι αὐτοὶ νὰ γίνουν κι ἄν- 
δρεῖοι; Ἄραγε δὲν θὰ πρέπει νὰ τοὺς ποῦμελόγια τέτοια ποὺ θὰ τοὺς κάνουν 
νὰ μὴν ἔχουν φόβο γιὰ τὸ θάνατο; [5] Ἡ νομίζεις πὠς θὰ μποροῦσε ποτὲ νὰ 
γίνει ἀνδρεῖος ἕνας ἄνθρωπος ποὺ θά χειµέσατου αὐτὸν τὸ φόβο; 

Μά τὸ Δία, εἶπε, ἐγὼ τουλάχιστον ὄχι. 

Τί λὲς ὅμως; Κάποιος ποὺ πιστεύει ὅτι ὑπάρχει Ἅδης κι ὅτι ὅσα συµβαί- 
νουν ἐχεῖ εἶναι τροµεράἀ θὰ μπορέσει, φαντάζεσαι, νὰ ἀποβάλει τὸ φόβο τοῦ 
θανάτου καὶ στὴ µάχη ἐπάνω νὰ προτιμήσει ἀντὶ γιὰ τὴν ἥττα καὶ τὴν ὑπο- 
δούλωση τὸ θάνατο; 

Αποχλείεται. 

Τότε, ὅπως φαίνεται, πρέπει νὰ φροντίσουμε καὶ γιὰ αὐτὲς τὶς μυθικὲς διη- 
γήσεις, καὶ νὰ ζητήσουμε ἀπὸ ὅσους δοκιμάζουν νὰ πλέξουν τέτοιους μι- 
θους νὰ μὴν κακοφηµίξουν ἔτσι µονόπλευρα ὅσα ἀναφέρονται στὸν Ἅδη 
ἀλλὰ πιὸ πολὺ νὰ ἔχουν καλὰ λόγια γιὰ τὰ ἐχεῖ, γιατὶ διαφορετικἀ θὰ λένε 
πράγματα ποὺ οὔτε ἀληθινὰ εἶναι [ε] οὔτε ὠφέλιμα γιὰ ᾿κείνους ποὺ προορί- 
ζονται νὰ γίνουν ἄξιοι πολεμιστές. 

Ναί,πρέπει. 

Θὰ διαγράψουµε λοιπόν, ἀρχίζοντας ἀπὸ τούτους ἐδῶ τοὺς στίχους, κα- 
θετὶ παρόμοιο, 


Κάλλιο στὴ γῆς νὰ ξενοδούλευα ξωμάχος, ρογιασµένος 
σὲ ἀφέντη πού ᾿χασε τὸν κλῆροτου κι εἶναι τὸ βιός του λίγο 
παρὰ ὁλονῶν ἐδῶ τῶν ἄψυχων νεχκρῶν ὁ ρήγας νά ᾽μαι 


κιαὐτὸ 


[ά] καὶ σὲ θνητοὺς φανεῖ χι ἀθάνατους τὸ ἀρχοντικότου ξάφνου 
ποὺ ὣς χι οἱ θεοὶ μαθὲς τ’ ὀχτρεύονται, φριχτὸ κι ἀραχλιασμένο 
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Ἂ / δε / ν Ν η 2 4 / 
ὠ ποποι, ἢ ῥά τις εστι καὶ εἰν Ἀϊδαο δόµοισιν 
ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ Φρένες οὐκ ἔνι πάµπαν 


Ν 


καὶ τὸ---- 
. ΐ. 8 ᾿ . ».. 
οἵῳ πεπνῦσθαι, ταὶ δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσι 
καὶ---- 


ψυχἣὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταµένη Ἄϊδόσδε βεβήκει, 
ὃν πότµον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην 


385] καὶ τὸ---- 


| Ν μ Δ / ». / 
ψυχη δε κατὰ χθονός, ἠῦτε καπνός, 
ῴχετο τετριγυϊα 


και--- 


ὡς δ᾽ ὅτε νυκτερίδες μυχῷ ἄντρου θεσπεσίοιο 
τρίζουσαι ποτέονται, ἐπεί κἐτις ἀποπέσῃσιν 
ὁρμαθοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ’ ἀλλήλῃσιν ἔχονται, 
ὡς αἳ τετριγυῖαι ἅμ᾽ ἤεσαν. 


ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα παραιτησόµεθα "Ομηρόν τε καὶ 
τοὺς ἄλλους ποιητὰς μὴ χαλεπαίνειν ἂν διαγράφωµεν, οὐχ 
ὡς οὐ ποιητικὰ καὶ ἡδέα τοῖς πολλοῖς ἀκούειν, ἀλλ᾽ ὅσῳ 
ποιητικώτερα, τοσούτῳ ἧττον ἀκουστέον παισὶ καὶ ἀνδράσιν 
οὓς δεῖ ἐλευθέρους εἶναι, δουλείαν θανάτου μᾶλλον πεφο- 
βηµένους. 
Παντάπασι μὲν οὖν. 
Οὐκοῦν ἔτι καὶ τὰ περὶ ταῦτα ὀνόματα πάντα τὰ δεινά 
Ν Ν 3 ” / Ν / Ν 
τε καὶ Φοβερᾶ ἀποβλητέα, Κωκυτούς τε καὶ Στύγας καὶ 
ἐνέρους καὶ ἀλίβαντας, καὶ ἄλλα ὅσα τούτου τοῦ τύπου 
ὀνομαζόμενα Φρίττειν δὴ ποιεῖ ὡς οἵεται Ἱ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας. καὶ ἴσως εὖ ἔχει πρὸς ἄλλο τι’ ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ 
αν / / Ν . ο ’ / / 
τῶν Φυλάκων Φοβούμεθα μὴ ἐκ τῆς τοιαύτης φρίκης θερµό- 
τεροι καὶ µαλακώτεροι τοῦ δέοντος γένωνται ἡμῖν. 
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Ὠχού µου, νάλοιυτὸν ποὺ βρίσκεται καὶ μὲς στὸν Ἅδη ἀχόμα 
ψυχἠ καὶ διακαμὸς στὸν ἄνθρωπο, χιὅµως ζωὴ καθόλου! 


κιαὐτὸ 


τὶ καὶ ποὺ πέθανε, τὴ γνώση ἡ Περσεφόνη δὲν τοῦ πῆρε 
μονάχα αὐτὸς νὰ νιώθεν οἱ ἐπίλοιποι διανεύουν σὰν τοὺς ἴσχιους 


καὶ 


κι ἀπ᾿ τὸ κορμὶ ἡ ψυχήτου ἐπέταξε νὰ κατεβεῖ στὸν Ἅδη 
θρηνολογώντας γιὰ τὴ µοίρα της, ποὺ ἀφῆκε ἀντρειὰ καὶ νιότη 


[β87ε] καὶ 


τὶ κλαφουρίζοντας τοῦ ἐξέφυγε βαθιἀὰ ἡ ψυχἠ στὸ χῶμα, 
ἴδια καπνός. 


καὶ 
οἱ νυχτερίδες πῶς σὲ ἀπέραντη, βαθιὰ σπηλιὰ πετώντας 
τσιρίζουν, ὅταν συναλλήλωςτους σὲ μιὰ ἀρμαθιὰ κρατιόνταν 


ὅλες μαζὶ ἀπ᾿ τὸ βράχο κι ἔτυχε νὰ πέσει κάτω ἡ µιάτους' 
ὅμοια τσιρίζοντας κατέβαιναν χι αὐτές. 


[| Αὐτὰ ὅλα καὶ τὰ παρόμοια θὰ παρακαλέσουµε τὸν Ὅμηρο καὶ τοὺς ἆἄλ- 
λους ποιητὲς νὰ μὴ θυµώνουν ἂν θὰ τὰ διαγράφουµε: Δὲν εἶναι ὅτι δὲν ἔχουν 
ἀξία ποιητικἡ καὶ δὲν ἀκούγονται εὐχάριστα στοὺς πολλοὺς ἀλλὰ ὃτι ὅσο µε- 
γαλύτερη εἶναι ἡ ποιητικἡ ἀξία τους τόσο λιγότερο πρέπει νὰ τὰ ἀχοῦνε παι- 
διὰ καὶ ἄντρες ποὺ χρειάζεται νὰ ζοῦν ἐλεύθεροι καὶ ποὺ περισσότερο ἀπὸ 
τὸ θάνατο πρέπει νὰ φοβοῦνταιτὴ σκλαβιά. 

Συμφωνῶ πέρα γιὰ πέρα. 

Ακόμη πρέπει χι αὐτὲς ὅλες τὶς φοβερὲς χι ἀνατριχιαστικὲς λέξεις ποὺ 
ἔχουμε γιὰ τοῦτα τὰ πράγµατα νὰ τὶς πετάξουμε: τοὺς Κωκυτοὺς καὶ τὶς Στύ- 
γες [ε] καὶ τοὺς “καταχωνιασμένους) καὶ τοὺς βουρχόλακες᾽ χι ὅσα ἄλλα τέ- 
τοιας λογῆς ποὺ ὅταν λέγονται φέρνουν σὲ ὅσους τὰ ἀκοῦνε ἀνατριχίλα. Καὶ 
βέβαια ἀπὸ κάποια ἄλλη ἄποψη αὐτὸ ἴσως νὰ εἶναι καλό’ ὡστόσο ἐμεῖς φο- 
βόμαστε γιὰ τοὺς φύλακές µας µήπως κι ἀπὸ τὴ φρίκη αὐτὴ μᾶς βγοῦν πιὸ 
μαλακοὶ καὶ πιὸ ὑποχωρητικοὶ ἀπ᾿ ὅσο θά ᾽πρεπε. 
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Καὶ ὀρθῶς Υ’, ἔφη, Φοβούμεθα. 
Ἀφαιρετέα ἄρα; 
Ναί. 
κ Ν 9 : ιό / , / Ν / 
Ίον δε ἐναντίἰον τύπον τούτοις λεκτέον τε καὶ ποιητέον; 
10 Δῆλα δή. 
. Ν » μα] ./ , ΄ . 8 ”’ 
ἀ Και τοὺς ὀδυρμοὺς ἄρα ἐξαιρήσομεν καὶ τοὺς οἴκτους 
τοὺς τῶν ἐλλογίμων ἀνδρῶν; | 
Ἀνάγκη, ἔφη, εἴπερ καὶ τὰ πρότερα. 
/ / 3 9 3 ’ 3 - μ] / Ἀ 2/ 
Σκὀπει δή, ην δ᾽ ἐγώ, εἰ ὀρθῶς ἐξαιρήσομεν ἢ οὔ. 
5 Φφαμὲν δὲ δὴ ὅτι ὁ ἐπιεικὴς ἀνὴρ τῷ ἐπιεικεῖ, οὗπερ καὶ 
ἑταῖρός ἐστιν, τὸ τεθνάναι οὐ δεινὸν ἡγήσεται. 
Φαμὲν γάρ. 
ϱ) ” ς 2 / « / / δ ο, 9 
Όυκ ἄρα υπέρ Υ᾿ ἐκείνου ὡς δεινόν τι πεπονθότος ὀδύροιτ 
ἄν. 
10 Οὐ δῆτα. 
Ἀλλὰ μὴν καὶ τόδε λέγομεν, ὡς ὁ τοιοῦτος µάλιστα 
αὐτὸς αὑτῷ αὐτάρκης πρὸς τὸ εὖ ζῆν καὶ διαφερόντως τῶν 
6 ἄλλων ἥκιστα ἑτέρου προσδεῖται. 
Ἀληθῆ, έφη. | 
"Ἠκιστα ἄρ᾽ αὐτῷ δεινὸν στερηθῆναι ὑέος ἢ ἀδελφοῦ ἢ 
χρημάτων ἢ ἄλλου του τῶν τοιούτων. 
5 ἝΜκιστα μέντοι. 
"Ἠκιστ” ἄρα καὶ ὀδύρεται, φέρει δὲ ὡς πραότατα, ὅταν 
τις αὐτὸν τοιαύτη συμφορὰ καταλάβη. 
Πολύ γε. 
3 3/ 9 3 ΔΝ ’ Α . α. 
Ορθῶς ἄρ᾽ ἂν ἐξαιροῖμεν τοὺς θρήνους τῶν ὀνομαστῶν 
9 α .. Ν κ - Ν ντ Ν / 
10 ανδρῶν, γυναιξὶ δὲ ἀποδιδοῖμεν, καὶ οὐδὲ ταύταις σπου- 
38δ δαίαις, καὶ ὅσοι κακοὶ τῶν ἀνδρῶν, ἵνα ἡμῖν δυσχεραίνωσιν 
ὅμοια τούτοις ποιεῖν οὓς δή Φαµεν ἐπὶ φυλακῆ τῆς χώρας 
τρέφειν. 
Ὀρθῶς, ἔφη. 
5 Πάλιν δὴ Ὁμήρου τε δεησόµεθα καὶ τῶν ἄλλων ποιητῶν 
μὴ ποιεῖν Ἀχιλλέα θεᾶς παῖδα-- 
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Εὔλογα, εἶπε, φοβόμαστε. 

Ἄρα πρέπει νὰ τὰ πετάξουμε µακριά. 

Ναί. 

Καἱ στὴν ὁμιλία καὶ τὴν ποίηση νὰ ἀκολουθεῖ κανεὶς τὰ ἀντίθετα καλού- 
πια’ σωστά; 

Προφανῶς. 

[α] Ἄρα θὰ ἀφαιρέσουμε ἐπίσης τοὺς θρήνους καὶ τοὺς ὀδυρμοὺς ἀνθρώ- 
πων ποὺ λογίζονται σπουδαῖοι. 

Αναγκαστικά, εἶπε, ἀφοῦ κάναμε τὸ ἴδιο καὶ γιὰ τὰ προηγούμενα. 

Κοίταξε ὅμως ἂν θὰ κάνουμε σωστὰ νὰ τὰ ἀφαιρέσουμε. Αὐτὸ ποὺ ὕπο- 
στηρίζουμε ἐμεῖς εἶναι ὅτι ἕνας ἄνθρωπος μὲ καλὸ χαρακτήρα δὲν θὰ θεωρή- 
σει ποτὲ φοβερὸ δυστύχημα γιὰ ἕναν ἄλλο καλὸ ἄνθρωπο, ποὺ ὥς τέτοιος 
τοῦ εἶναι καὶ πιὸ οἰκεῖος, τὸ θάνατο. 

Ναί,τὸ ὑποστηρίζουμε. 

Δὲν θὰ ὀδύρεται, συνεπῶς, σὰν νὰ εἶχε πάθει ἐκεῖνος κάτι φοβερό. 

Βεβαίως, ὄχι. 

Λέμε ὅμως καὶ τοῦτο, ὅτι ἕνας τέτοιος ξεχωριστὸς ἄνθρωπος εἶναι περισ- 
σότερο ἀπὸ κάθε ἄλλον ἵκανός νὰ ζήσει ἄξια κι ἔχει [ε]λιγότερο ἀπὸ ὅποιον- 
δήποτε τὴν ἀνάγκη ἑνὸς ἄλλου. 

Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια, εἶπε. 

Ἐλάχιστα λοιπὸν θὰ αἰσθανθεῖ τὴν ἔλλειψη, ἂν χάσει τὸ γιὸ ἢ τὸν ἀδελφό 
του ἢ χρήματα ἢ κάτι ἄλλοτέτοιο. 

Ἐλάχιστα, ἀσφαλῶς. 

Δὲν θἀ ἀρχίσει ἑπομένως νὰ ὀδύρεται ἂν τυχὸν τὸν βρεῖ μιὰ τέτοια συµ.- 
φορά, ἀλλὰ θὰ τὴν ὑπομένει μὲ γαλήνη ὅσο κανένας ἄλλος. 

Σίγουρα. 

Σωστὰ λοιπὸν κι ἐμεῖς θὰ ἀφαιρούσαμε τοὺς θρήνους τῶν ξακουστῶν 
ἀνθρώπων καὶ θὰ τοὺς ἀφήναμε στὶς γυναῖκες, καὶ µάλιστα ὄχι στὶς πιὸ Ξεχώ- 
ριστὲς ἀπὸ αὐτές, [388α] καὶ σ᾿ ὅσους ἀπὸ τοὺς ἄνδρες εἶναι ἄχρηστοι, ὥστε 
αὐτοὶ γιὰ τοὺς ὁποίους λέμε ὅτι τοὺς ἀνατρέφουμε προορίξοντάς τους νὰ 
ἀναλάβουν τὴ φύλαξη τῆς χώρας νὰ ντρέπονται νὰ μᾶς κάνουν τὰ ἴδια. 

Σωστά, εἶπε. 

Πάλι, ἔτσι, θὰ ζητήσουμε ἀπὸ τὸν Ὅμηρο καὶτοὺς ἄλλους ποιητὲς νὰ μὴν 
παρουσιάζουν τὸν Αχιλλέα, τὸ γιὸ μιᾶς θεᾶς, 
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ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρᾶς κατακείµενον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ὕπτιον, ἄλλοτε δὲ πρηνῆ, 


τοτὲ δ ὀρθὸν ἀναστάντα πλωίζοντ)! ἀλύοντ) ἐπὶ 

θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, μηδὲ ἀμφοτέραισιν χερσὶν 

ἑλόντα κόνιν αἰθαλόεσσαν χευάµενον κὰκ κεφαλῆς, 
.... / / ν 3 / ϱ λ 5 α - 

μηδε άλλα κλαίοντά τε καὶ ὀδυρόμενον ὅσα καὶ οἷα ἐκεῖνος 

ἐποίησε, μηδὲ Πρίαμον ἐγγὺς θεῶν γεγονότα λιτανεύοντά 

τε καὶ---- 


κυλινδόµενον κατὰ κόπρον, 
) / ᾿ / » φ 
ἐξονομακλήδην ὀνομάζοντ) ἄνδρα ἕκαστον. 


πολὺ δ᾽ ἔτι τούτων μᾶλλον δεησόµεθα µήτοι θεούς γε ποιεῖν 
ὀδυρομένους καὶ λέγοντας--- 


ὤμοι ἐγὼ δειλή, ὤμοι δυσαριστοτόκεια: 


εἰ δ᾽ οὖν θεούς, µήτοι τόν γε µέγιστον τῶν θεῶν τολμῆσαι 
οὕτως ἀνομοίως µιµήσασθαι, ὥστε 


ὢ πόποι, φάναι, ἦ φίλον ἄνδρα διωκόµενον περὶ ἄστυ 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἠτορ' 

καὶ---- 
αἲ αἲ ἐγών, ὅ τέ µοι Σαρπηδόνα Φφίλτατον ἀνδρῶν 
μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. 


ΐ / Φ / ᾽ ΄ Ν α. ς ο] ς / Αα 
εἰ γάρ, ὦ φίλε Ἀδείμαντε, τὰ τοιαῦτα ἡμῖν οἱ νέοι σπουδῆ 
ἀκούοιεν καὶ μὴ καταγελῷεν ὡς ἀναξίως λεγομένων, σχολῇῆ 
ἂν ἑαυτόν γέ τις ἄνθρωπον ὄντα ἀνάξιον ἡγήσαιτο τούτων 
καὶ ἐπιπλήξειεν, εἰ καὶ ἐπίοι αὐτῷ τι τοιοῦτον ἢ λέγειν ἢ 

-- » 9 Σο) » / ο - ν ». 3 
ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὔδεν αἰσχυνόμενος οὐδὲ καρτερῶν πολλοὺς ἐπὶ 
σμικροῖσιν παθήµασιν θρήνους ἂν ἄδοι καὶ ὀδυρμούς. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 
Δεῖ δέ γε οὔχ, ὡς ἄρτι ἡμῖν ὁ λόγος ἐσήμαινεν: ᾧ 
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ἀναγερμένο πότε στὸ πλευρὸ χι ἄλλοτε πάλι μπρούμιο 
χι ἄλλοτ) ἀνάσκελα ξανά, 


ἢ πάλι νὰ πετάγεται ὀρθὸς 
καὶ στὸ γιαλὸ ξέφρενος νὰ πλανιέται, 
οὔτε νὰ τὸν δείχνει 


[ϱ] διπλοπάλαμα ἀθαλόσκονη φουχτώνοντας νὰ ρίχνει 
πὰ στὸ κεφάλι, 


καὶ νὰ θρηνεῖ καὶ νὰ ὀδύρεται, ἔτσι ὅπως τὸν παρουσιάζει ὁ ποιητής, οὔτε 
τὸν Πρίαμο, ἀπὸ γενιὰ σχεδὸν θεϊκή, νὰ τὸν δείχνει νὰ ἐκλιπαρεῖ τοὺς φίλους 


κυλούμενος στηλάσπη 
ὅλους μὲ τ’ ὄνομα νὰ κράζει,γυρνώντας σ᾿ ἕναν-ξναν. 


Κι ἀκόμη περισσότερο θὰ τοὺς ζητήσουμε νὰ μὴ βάζουν τοὺς θεοὺς νὰ 
ὁλοφύρονται καὶ νὰ λένε 


[ε] ΑἉλὶ κι ἁλὶ σὲ μὲ τὴν ἅμοιρη πικρολεβεντομάνα! 


Κι ἂν τέλος πάντων παρουσιάζει κάποιους θεούς, ἂς μὴν τολμήσει νἁ μιμηθεῖ 
ἔτσι πµαραμορφωτικὰ καὶ τὸν πιὸτρανὸ θεό, βάζοντάςτον νὰ λέει: 


Ὠχού μου, ἀλήθεια πολυαγάπητο θνητὸ στὸτεῖχος γύρα 
θωρῶ νὰ κυνηγοῦν, καὶ µέσα µου τὸν κλαίει πικρὰ ἤ καρδιά µου’ 


Ὠχού µου ἐμένα, ὁ πιὸ ποὺ ἀγάπησα θνητός, ὁ Σαρπηδόνας, 
[4] γραφτό ᾿ναιτώρα ἀπὸ τὸν Πάτροκλο νὰ κατεβεῖ στὸν Αδη. 


Γιατὶ ἄν, ἀγαπητὲ Αδείμαντε, οἱ δικοί µας νέοι θὰ ἀκοῦνε τέτοια πράγματα 
καὶ θὰ τὰ παίρνουν στὰ σοβαρὰἀ ἀντὶ νὰ τὰ περιφρονοῦν ὣς ἀνάξια νὰ τὰ λέει 
κανείς, δύσκολα χι αὐτοί, σὰν ἄνθρωποι ποὺ εἶναι, θὰ τὰ θεωροῦσαν ἀνάξιά 
τους καὶ δύσκολα θά ἐπιτιμοῦσαν τὸν ἑαυτότους, ἂν συνέβαινε νὰ πεῖ καὶ νὰ 
κάνει χι αὐτὸς κάτι τέτοιο’ ἀπεναντίας, χωρὶς ἴχνος ντροπῆς καὶ ψυχικῆς 
ἀντοχῆς θὰ θρηνοῦσαν καὶ θὰ ὀδύρονταν γιὰ ἀσήμαντα ἀτυχήματα. 

[ε] Πολὺ ἀληθινὸ αὐτὸ ποὺ λές, εἶπε. 

Αὐτὸ ὅμως, ὅπως τώρα δὰ μᾶς ἔδειξε ὁ λογικὸς ἔλεγχος, δὲν πρέπει νὰ γί- 
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πειστέον͵, ἕως ἄν τις ἡμᾶς ἄλλῳ καλλίονι πείση. 
Οὐ γὰρ οὖν δεῖ. 

5 Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ φιλογέλωτάς γε δεῖ εἶναι. σχεδὸν γὰρ 
ὅταν τις ἐφιῇ ἰσχυρῷ γέλωτι, ἰσχυρὰν καὶ μεταβολὴν ζητεῖ 
τὸ τοιοῦτον. 

Δοκεῖ µοι, ἔφη. 
Οὔτε ἄρα ἀνθρώπους ἀξίους λόγου κρατουμένους ὑπὸ 
3δ9 γέλωτος ἄν τις ποιῇ, ἀποδεκτέον, πολὺ δὲ ἧττον, ἐὰν θεούς. 
Πολὺ μέντοι, ἡ δ᾽ ὅς. 
Οὐκοῦν Ὁμήρου οὐδὲ τὰ τοιαῦτα ἀποδεξόμεθα περὶ 
θεῶν--- 


5 ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως µακάρεσσι θεοῖσιν, 
ὡς ἴδον Μφαιστον διὰ δώµατα ποιπνύοντα 


οὐκ ἀποδεκτέον κατὰ τὸν σὸν λόγον. 
Εἰ σύ, ἔφη, βούλει ἐμὸν τιθέναι' οὐ γὰρ οὖν δὴ 
Ὀ ἀποδεκτέον. 
Ἀλλὰ μὴν καὶ ἀλήθειάν γε περὶ πολλοῦ ποιητέον. εἰ 
γὰρ ὀρθῶς ἐλέγομεν ἄρτι, καὶ τῷ ὄντι θεοῖσι μὲν ἄχρηστον 
- 3 / Ν / ς 3 / 3’ ο 
ψΨεῦδος, ἀνθρώποις δὲ χρήσιμον ὡς έν φαρμάκου εἴδει, δῆλον 
5 ὅτι τό γε τοιοῦτον ἰατροῖς δοτέον, ἰδιώταις δὲ οὐχ ἁπτέον. 
Δῆλον, ἔφη. 
κ 4 Δ ζω ά 1) Ν 1 
Ἴοϊς ἄρχουσιν δὴ τῆς πόλεως, εἴπερ τισὶν ἄλλοις, προση- 
/ 3λ / Ἀ - ω ο 32 / ρ 
κει ψΨεῦδεσθαι ἢ πολεμίων ἢ πολιτῶν ἕνεκα ἐπ᾽ ὠφελίᾳ τῆς 
πόλεως, τοῖς δὲ ἄλλοις πᾶσιν οὐχ ἁπτέον τοῦ τοιούτου: 
ο ἀλλὰ πρός γε δὴ τοὺς τοιούτους ἄρχοντας ἰδιώτῃ ψεύσασθαι 
ταὐτὸν καὶ μεῖζον ἁμάρτημα Φήσομεν ἢ κάµνοντι πρὸς ἰατρὸν 
ἢ ἀσκοῦντι πρὸς παιδοτρίβην περὶ τῶν τοῦ αὑτοῦ σώματος 
παθηµάτων μὴ τἀληθῆ λέγειν, ἢ πρὸς κυβερνήτην περὶ τῆς 
8 νεώς τε καὶ τῶν ναυτῶν μὴ τὰ ὄντα λέγοντι ὅπως ἢ αὐτὸς 
ἤ τις τῶν συνναυτῶν πράξεως ἔχει. 
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νεται" καὶ ὀφείλουμε νὰ πειθόµαστε σ᾿ αὐτόν, ὥσπου κάποιος μᾶς παρουσιά- 
σει ἕνα ἄλλο, πειστικότερο, ἐπιχείρημα. | 

Ὄλχι, δὲν πρέπει νὰ γίνεται. 

Αλήθεια ὅμως οὔτε καὶ τὰ πολλὰ γέλια πρέπει νὰ τοὺς ἀρέσουν' γιατὶ 
ὅταν παρασύρεται κανεὶς [389α] σὲ τοανταχτὰ γέλια, αὐτὸ κανονικὰ φέρνει 
μιὰ ἐξίσου δυνατὴ τάση νὰ ἀλλάξει ἡ διάθεση. 

Τὸ νομίζω, εἶπε. 

Ἔτσιλοιπόν, ἂν κάποιος παρουσιάζει ἀξιόλογους ἀνθρώπους νὰ γελοῦν 
ἀσυγκράτητα, ἐμεῖς δὲν πρέπει νὰ τὸ δεχτοῦμε, χι ἀκόμη λιγότερο ἂν θὰ πρό- 
κειταιγιὰ θεούς. 

Ναί, πολὺ λιγότερο, εἶπε. | 

Δὲν θὰ δεχτοῦμε, ἔτσι, οὔτε καὶ κάτι τέτοια τοῦ Ὁμήρου γιὰ τοὺς θεούς͵ 
ὅπως 


Κι ἄσβηστο γέλιο τότε ἀσκώθηχε μὲς στοὺς µακαρισµένους 
λαχανιαστὸ νὰ ἰδοῦν τὸν Ἡφαιστο τὰ πόδιατου νὰ σέρνει’ 


[0] δὲν πρέπει νὰ τὰ δεχτοῦμε, σύμφώνα μὲ τὸν δικό σου λόγο. 

Ἀφοῦ τὸ θέλεις, μπορεῖς νὰ τὸν θεωρεῖς δικό µου’ πάντως δὲν πρέπει νὰ 
τὰ δεχτοῦμε. 

᾽Απὸ τὴν ἄλλη πάλι πρέπει καὶ τὴν ἀλήθεια νὰ τὴν ἔχουμε περὶ πολλοῦ. 
Γιατὶ ἂν σωστὰ λέγαμε πρὶν ἀπὸ λίγο, κι ἂν τωόντι εἶναι ἀχρείαστο τὸ ψέμα 
στοὺς θεούς, ἐνῶ γιὰ τοὺς ἀνθρώπους εἶναι χρήσιμο σὰν φάρμακο, προδή- 
λωςτότε ἕνα τέτοιο πρᾶγμα πρέπει νὰ τὸ ἐμπιστευθοῦμε στοὺς γιατρούς, ἐνῶ 
οἱ ἄσχετοι δὲν θὰ πρέπει κὰν νὰ τὸ ἀγγίξουν. 

Προφανῶς, εἶπε. 

Ἂν εἶναι, λοωτόν, νὰ εἰπωθεῖ ἕνα ψέμα, θά εἰπωθεῖ ἀπὸ τοὺς φύλακες τῆς 
πόλης καὶ µόνον ἀπὸ αὐτούς, γιὰ νὰ ξεγελάσουν εἴτε κάποιους ἐχθροὺς εἴτε 
κάποιους πολίτες γιὰ τὸ καλὸ τῆς πόλης: [ε] σ’ ὅλους τοὺς ἄλλους δὲν θὰ ἐπι- 
τρέπεται νὰ ἀγγίζουν αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. Τὸ νὰ πεῖ ὅμως ἕνας ἁπλὸς πολίτης σὲ 
τέτοιους ἄρχοντες ψέμα θὰ τὸ χαρακτηρίσουµε ὀλίσθημα µεγαλύτερο ἀπὸ 
αὐτὸ στὸ ὁποῖο πέφτει ἕνας ἄρρωστος ἢ ἕνας ἀθλητής, ὅταν δὲν λέει στὸ για- 
τρὸ ἢ στὸν προπονητή του τὴν ἀλήθεια γιὰ τὴ σωματική του κατάσταση ἢ 
ὅταν ἕνας ναύτης ἀναφέρει ἀνυπόστατα πράγματα στὸν κυβερνήτη σχετικἁ 
μὲ τὸ πλοῖο καὶ τὸ πλήρωμα, τὴ δική του κατάσταση ἢ τὴν κατάσταση κάποι- 
ου ἄλλου ναύτη. 
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Ἀληθέστατα, ἔφη. 
ἀ Ἂν ἀρ᾽ ἄλλον τινὰ λαµβάνηῃ ψευδόµενον ἐν τῇ πόλει--- 


τῶν οἳ δημιοεργοὶ ἔασι, 
µάντιν ἢ ἰητῆρα κακῶν ἢ τέκτονα δούρων, 


κολάσει ὡς ἐπιτήδευμα εἰσάγοντα πόλεως ὥσπερ νεὼς 
5 ἀνατρεπτικόν τε καὶ ὀλέθριον. 
Ἐάνπερ, ἡ δ᾽ ὅς, ἐπί γε λόγῳ ἔργα τελῆται. 
Τί δέ; σωφροσύνης ἆρα οὐ δεήσει ἡμῖν τοῖς νεανίαις; 
Πῶς δ᾽ οὗ: 
Σωφροσύνης δὲ ὡς πλήθει οὐ τὰ τοιάδε μέγιστα, ἀρχόν- 
6 των μὲν ὑπηκόους εἶναι, αὐτοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν περὶ πότους 
καὶ ἀφροδίσια καὶ περὶ ἐδωδὰς ἡδονῶν; 
Ἔμοιγε δοκεῖ. 
Τὰ δὴ τοιάδε Φήσομεν οἶμαι καλῶς λέγεσθαι, οἷα καὶ 
5 Ὁμήρῳ Διομήδης λέγει--- 


/ -”. ϐς » α 9 3 / / 
τέεττα, σιωπῇ Ἠσο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο µύθῳ, 


καὶ τὰ τούτων ἐχόμενα, τὰ--- 


/ , / 9 / 
ίσαν µένεα πνείοντες Ἀχαιοί, 
σιγῇ δειδιότες σηµάντορας, 


10 καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. 
Καλῶς, 
Τί δέ; τὰ τοιάδε--- 


οἰνοβαρές, κυνὸς ὄμματ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο 
μμ χΧ 


300 καὶ τὰ τούτων ἑξῆς ἆρα καλῶς, καὶ ὅσα ἄλλα τις ἐν λόγῳ 
ἢ ἐν ποιήσει εἴρηκε νεανιεύµατα ἰδιωτῶν εἰς ἄρχοντας: 
Οὐ καλῶς. 
Οὐ γὰρ οἶμαι εἴς γε σωφροσύνην νέοις ἐπιτήδεια ἀκούειν' 
5 εἰ δέ τινα ἄλλην ἡδονὴν παρέχεται, θαυμαστὸν οὐδέν. ἡ 
πῶς σοι φαίνεται; 
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Σωστότατα, εἶπε. 
[α] Ἔτσιλοιπόν, ἂν πιάσει κάποιον ἄλλο στὴν πόλη νὰ ψεύδεται 


ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ ξέρουν κάποια τέχνη, 
μάντη, γιατρὸ γιὰ τὶς κακὲς ἀρρώστιες ἢ μαραγκὸ γιὰ τὰ δοκάρια 


θὰ τὸν τιμωρήσει, γιατὶ φέρνει στὴν πόλη μιὰ τακτικἡ ἀνατρεπτική κι ὀλέ- 
θρια, ἱκανὴ νὰ τὴν ἀναποδογυρίσει σὰν καράβι. 

Ἂν βέβαια, εἶπε, οἱ πράξεις µας συμφωνοῦν μὲ τὰ λόγια µας. 

Καὶ δὲ μοῦ λές, μὲ τὴ σωφροσύνη τί θὰ γίνει; Δὲν θὰ εἶναι ἀπαραίτητη 
στοὺς νέους µας; 

Πῶς θὰ μποροῦσε νὰ μὴν εἶναι; 

Καὶ σχετικἁ πάλι μὲ τὴ σωφροσύνη, ὁ πολὺς κόσμος δὲν θεωρεῖ ὡς σηµαν- 
τικότερα στοιχεῖα της [ε] τὸ νὰ δείχνει κανεὶς εὐπείθεια ἀπέναντι στοὺς ἄρ- 
χοντες καὶ παράλληλα νά ᾿ναι ὁ ἴδιος ἄρχοντας πάνω στὶς ἡδονὲς τοῦ πιοτοῦ., 
τῆς σάρκας,τοῦ φαγητοῦ; | 

Ἐγὼ τουλάχιστον τὸ νομίζω. 

Θὰ δεχθοῦμε ἑπομένως πὠς τέτοια λόγια στὸν Ὅμηρο, σὰν αὐτὰ ποὺ λέει 
ὁ Διομήδης, εἶναι καλὰ εἰπωμένα; 


σύντροφε, κάθου τώρα ἀμίλητος κιδ,τι σοῦ πῶ ν᾿ ἀκούσεις 
κι ἀμέσως μετὰ 


κι οἱ ΑἈργίτες ἀπ᾿ τὴν ἄλλη ἀμίλητοι, γεμάτοι ὁρμὴ κινοῦσαν 
βουβοί, ἀπὸ φόβο στοὺς ρηγάρχεςτοὺς μπροστὰ 


καὶ ὅσα ἄλλα εἶναι σὰν αὐτά. 
Αὐτὰ εἶναι καλά. 
Τοῦτα ᾿δῶ ὅμως; Τὸ 
µεθύστακα, μ’ ὄψη σκυλιοῦ καὶ μὲ καρδιὰ ἐλαφίνας 


[β8ο0α] καὶ αὐτὰ ποὺ ἀκολουθοῦν, κι ὅσα ἄλλα ἀπερίσκεπτα ἔχουν πεῖ ἢ συνθέ- 
σει ἔμμετρα τυχαῖοι ἄνθρωποι γιὰ τοὺς ἄρχοντες, θὰ ποῦμε ἄραγε γι αὐτὰ 
πὼς εἶναι ὡραῖα καὶ καλά; 

Δὲν θὰ τὸ ποῦμε. 

Γιατὶ δὲν νομίζω ὅτιτὸ ἄκουσμάτους βοηθάει τοὺς νέους νὰ σωφρονίξον- 
ται' ἂν τώρα βέβαια ἀπὸ κάποιαν ἄλλη ἄποψη προσφέρουν εὐχαρίστηση, 
αὐτὸ δὲν εἶναι διόλου παράξενο. Ποιά εἶναι ἡ γνώµη σου; 


185 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


Οὕτως, ἔφη. 
Τί δέ; ποιεῖν ἄνδρα τὸν σοφώτατον λέγοντα ὡς δοκεῖ 
αὐτῷ κάλλιστον εἶναι πάντων. ὅταν--- 


παρὰ πλεῖαι ὡὧσι τράπεζαι 
σίτου καὶ κρειῶν, µέθυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
οἰνοχόος φορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσι͵, 


-- 3 Αα ” 
δοκεῖ σοι ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ἐγκράτειαν ἑαυτοῦ ἀκούειν 


Ἂ 


/ Ν 
νέῳ; ἢ τὸ--- 
λιμῷ δ᾽ οἴκτιστον θανέειν καὶ πότµον ἐπισπεῖν: 


ἢ Δία, καθευδόντων τῶν ἄλλων θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων 
ὡς, µόνος ἐγρηγορὼς ἃ ἐβουλεύσατο, τούτων πάντων ῥᾳδίως 
3 ή λ Ν ον 3 ιά 3 / ἀ 
ἐπιλανθανόμενον διὰ τὴν τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίαν, καὶ 
ϱ/ . ” ᾿ / Δ σ ϱ 9 ᾿ ἀ 
οὕτως ἐκπλαγέντα ἰδόντα τὴν Ἡραν, ὥστε μηδ᾽ εἰς τὸ 
δωµάτιον ἐθέλειν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ βουλόµενον χαμαὶ 
συγγίγνεσθαι, λέγοντα ὡς οὕτως ὑπὸ ἐπιθυμίας ἔχεται, 
« Φα» ν - 9 / ν 2 / / 
ως οὐδ' ὁτε τὸ πρῶτον ἐφοίτων πρὸς ἀλλήλους φίλους 
λήθοντε τοκῆας' οὐδὲ Ἄρεώς τε καὶ Ἀφροδίτης ὑπὸ 
Ἡφαίστου δεσμὸν δι) ἕτερα τοιαῦτα. 
/ 5 9 ” / / 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὔ µοι φαίνεται ἐπιτήδειον. 

Ἁλλ᾽ εἴ πού τινες, ἦν δ᾽ ἐγώ, καρτερίαι πρὸς ἅπαντα 
καὶ λέγονται καὶ πράττονται ὑπὸ ἐλλογίμων ἀνδρῶν, θεατέον 
τε καὶ ἀκουστέον, οἷον καὶ τὸ--- 


στῆθος δὲ πλήξας κραδίην ἠνίπαπε µύθῳ: 
τέτλαθι δή, κραδίη’ καὶ κύντερον ἄλλο ποτ’ ἔτλης. 


Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐ μὲν δὴ δωροδόκους γε ἐατέον εἶναι τοὺς ἄνδρας οὐδὲ 
Φιλοχρημάτους. 

Οὐδαμῶς. 

Οὐδ᾽ ἀστέον αὐτοῖς ὅτι- - 


δῶρα θεοὺς πείθει, δῶρ᾽ αἰδοίους βασιλῆας' 
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Τὸ ἴδιο πιστεύω κι ἐγώ. 
Ἐπίσης τὸ νὰ παρουσιάζουν τὸν σοφότερο ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους νὰ 
λέει ὅτι κατὰ τὴ γνώμη του τὸ πιὸ ὅμορφο πρᾶγμα εἶναι 


τὰ τραπέζια δίτλα τους γεμάτα 
[5] ψωμὶ καὶ κρέατα’ κι ἀνασέρνοντας κρασὶ ἀπ᾿ τὸ κροντήρι 
νὰ τρέχει ὁ κεραστὴς στὶς κοὔῦπες τους νὰ τὸ κερνάει νὰ πίνουν’ 


νομίζεις ὅτι αὐτοὶ οἱ στίχοι εἶναι κατάλληλοι νὰ τονώσουν τὴν αὐτοχκυριαρ- 
χία ἑνὸς νέου ποὺ τοὺς ἀκούει; Ἡ τοῦτο ᾿δῶ 


ὁ πιὸ πικρὸς εἶναι ὁ θάνατος τῆς πείνας, μοιραῖο τέλος. 


Ἡ ὅταν ἀκοῦνε τὴν ἱστορία γιὰ τὸν Δία, ὅτι τάχα ἀπὸ τὴ λαχτάρα του γιὰ 
ἡδονὴ ἀσυλλόγιστα [ε] έχασε ὅσα εἶχε σχεδιάσει ἀγρυπνώντας µονάχος τὴν 
ὥρα ποὺ οἱ ἄλλοι θεοὶ κι οἱ ἄνθρωποι κοιμοῦνταν, καὶ πὠς τόσο πολὺ ζαλί- 
στηκε σὰν εἶδε τὴν ρα ὥστε δὲν θέλησε οὔτε χἀν ὣς τὸ δωμάτιο νὰ πάει 
ἀλλὰ ἐπέμενε νὰ τὴν πλακώσει ἐκεῖ κατάχαµα λέγοντας πὠς εἶχε γι’ αὐτὴν 
πόθο τέτοιον ποὺ δὲν τὸν εἶχε οὔτε κι ὅταν πρωτοάρχιζαν νὰ ἀνταμώνονται 
«χρυφἀὰ ἀπ᾿ τοὺς γονιοὺς τοὺς πολυαγαπηµένους»’ οὔτε εἶναι σωστὸ νὰ 
ἀχοῦν καὶ γιὰ τὸν Μφαιστο πὼς ἀπὸ κάποια παρόμοια ἀφορμὴ ἔδεσε τὸν 
Ἄρη μὲτὴν Αφροδίτη. 

Ὄχι. µά τὸ Δία, δὲν μοῦ φαίνεται σωστό. 

[α] Αλλὰ ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ ἂν ἱστοροῦνται ἀπὸ τοὺς ποιητὲς ἢ 
πράττονται ἀπὸ Ἑακουστοὺς ἀνθρώπους πράξεις ποὺ μαρτυροῦν σθένος 
ψυχικὸ ἀπέναντι σὲ ὁτιδήποτε, αὐτὲς εἶναι κατάλληλες καὶ νὰ τὶς βλέπουν 
καὶ νὰ τὶς ἀκοῦνε, ὅπωςλ.χ. χι ἐκεῖνο τὸ 


καὶτότε χτύπησε τὸ στῆθοςτου καὶλέει µαλώνοντάςτη: 
Βάστα, καρδιά µου! Πόνο ἀκόμη πιὸ σχυλίσιον ἄντεξες. 


Βεβαιότατα, εἶπε. 

Οὔτε πάλι πρέπει νὰ ἀφήσουμε τοὺς ἀνθρώπους µας νά ἐξαγοράζξονται 
μὲ δῶρα καὶ νά ναι παραδόπιστοι. 

[ε] Μὲ κανέναντρόπο. 

Δὲν θἀ πρέπειλοιπὸν νὰ τραγουδοῦν ὅτι 


τὰ δῶρα πείθουν τοὺς θεούς, πείθουν τοὺς βασιλιάδες 
τοὺς πολυτιµηµένους; 
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οὐδὲ τὸν τοῦ Ἀχιλλέως παιδαγωγὸν Φοίνικα ἐπαινετέον 
ὡς μετρίως ἔλεγε συμβουλεύων αὐτῷ δῶρα μὲν λαβόντι 
9 / .. 3 Αν ιά Ν ’ μ 2 / 
ἐπαμύνειν τοῖς Ἀχαιοῖς, ἄνευ δε δώρων μὴ ἀπαλλάττεσθαι 
- , 2 9 9 ον ν Ὦ / 9 / ὸριο 

τῆς µήνιος. οὔὐδ) αὐτὸν τὸν Ἀχιλλέα ἀξιώσομεν οὐδ 
ὁμολογήσομεν οὕτω Φιλοχρήματον εἶναι, ὥστε παρὰ τοῦ 
Ἀγαμέμνονος δῶρα λαβεῖν, καὶ τιμὴν αὖ λαβόντα νεκροῦ 
ἀπολύειν, ἄλλως δὲ μὴ θέλειν. 

Οὔὕκουν δίκαιόν γε, ἔφη, ἐπαινεῖν τὰ τοιαῦτα. 

Ὀκνῶ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, δι᾽ Ὅμηρον λέγειν ὅτι οὐδ’ ὅσιον 
ταῦτά γε κατὰ Ἀχιλλέως φάναι καὶ ἄλλων λεγόντων 

/ Ν 5 εἘς Ν Ν 9 / 5 
πείθεσθαι, καὶ αὖὐ ὡς πρὸς τὸν Ἀπόλλω εἶπεν- - 


ἔβλαψάς μ᾿ ἑκάεργε, θεῶν ὀλοώτατε πάντων" 
ἢ σ’ ἂν τισαίµην, εἴ µοι δύναµίς γε παρείη' 


καὶ ὡς πρὸς τὸν ποταμµόν, θεὸν ὄντα, ἀπειθῶς εἶχεν καὶ 
µάχεσθαι ἔτοιμος ἤν, καὶ αὖ τὰς τοῦ ἑτέρου ποταμοῦ Σπερ- 
χειοῦ ἱερὰς τρίχας Πατρόκλῳ ἥρωϊ, ἔφη, κόµην ὀπα- 
σαιµι φέρεσθαι, νεκρῷ ὄντι, καὶ ὡς ἔδρασεν τοῦτο, οὐ 
/ / 5 ο ν ν Αα Ν 
πειστέον’ τάς τε αὐ Ἔκτορος ἕλξεις περὶ τὸ σῆμα τὸ Πα- 
τρόκλου καὶ τὰς τῶν ζωγρηθέντων σφαγὰς εἰς τὴν πυράν, 
σύμπαντα ταῦτα οὗ Φήσομεν ἀληθῆ εἰρῆσθαι, οὐδ' ἐάσομεν 
/ Δ ς / ε . / . Ἂ Α .. 
πείθεσθαι τοὺς ἡμετέρους ὡς Ἀχιλλεύς, θεᾶς ὢν παῖς καὶ 
Πηλέως, σωφρονεστάτου τε καὶ τρίτου ἀπὸ Διός, καὶ ὑπὸ 
τῷ σοφωτάτῳ Χείρωνι τεθραµµένος, τοσαύτης ἦν ταραχῆς 
/ ή » » ς ο / / 3 / 3 / 
πλέως, ὡστ᾽ ἔχειν ἐν αὐτῷ νοσήµατε δύο ἐναντίω ἀλλήλοιν, 
ἀνελευθερίαν μετὰ Φφιλοχρηματίας καὶ αὖ ὑπερηφανίαν θεῶν 
τε καὶ ἀνθρώπων. 
Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 
λ ο 
Μὴ τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, μηδὲ τάδε πειθώµεθα μηδ᾽ ἐῶμεν 
λέγειν, ὡς Θησεὺς Ποσειδῶνος ὑὸς Πειρίθους τε Διὸς 
ὥρμησαν οὕτως ἐπὶ δεινὰς ἁρπαγάς, μηδέ τιν’ ἄλλον θεοῦ 
παῖδά τε καὶ ἥρω τολμῆσαι ἂν δεινὰ καὶ ἀσεβῆ ἐργάσασθαι, 
οἷα νῦν καταψεύδονται αὐτῶν) ἀλλὰ προσαναγκάζωµεν τοὺς 
ποιητὰς ἢ μὴ τούτων αὐτὰ ἔργα Φφάναι ἢ τούτους μὴ εἶναι 
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οὔτε ἐπίσης νὰ ἐπαινοῦμε τὸν παιδαγωγὸ τοῦ Ἁχιλλέα, τὸν Φοίνικα, πὠςτά- 
χα σωστὰ συμβούλευε τὸν Αχιλλέα ὅταν τοῦ ἔλεγε νὰ βοηθήσει τοὺς Ἄχαι- 
οὓς µόνο ἀφοῦ πάρει δῶρα, ἐνῶ χωρὶς δῶρα νἁ μὴν ξεθυμώσει. Οὔτε πρέπει 
γὰ τὸ θεωρήσουμε ἀντάξιο ἑνὸς Αχιλλέα καὶ νὰ δεχθοῦμε πὼς ήταν τόσο φι- 
λοχρήματος ὥστε νὰ πάρει δῶρα ἀπὸ τὸν Αγαμέμνονα ἢ πάλι µόνο μὲ πλη- 
ρωμὴ νὰ δώσει πίσω τὸ κουφάρι τοῦ Ἔκτορα, [391α] ἐνῶ ἀλλιῶς νὰ μὴν ἀφή- 
γει νὰ τὸ πάρουν. 

Δὲν εἶναι δίκαιο, εἶπε, νὰ ἐπιδοκιμάζουμετέτοια πράγματα. 

Διστάζω μάλιστα, εἶπα ἐγώ, ἀπὸ σεβασμὸ γιὰ τὸν Ὅμηρο, νὰ πῶ ὅτι εἶναι 
καὶ ἀνόσιο νὰ τὰ ὑποστηρίζει κανεὶς αὐτὰ γιὰ τὸν Αχιλλέα ἢ νὰ τὰ πιστεύει 
ὅταν λέγονται ἀπὸ ἄλλους, κι ἀκόμη πὼς εἶπε τάχα στὸν Ἀπόλλωνα 


μ᾿ ἐγέλασες, δοξαρευτή, πρῶτε θεὲ τοῦ ὀλέθρου, 
ἀλήθεια θὰ στὸ πλήρωνα ἀνίσως κι ἡμποροῦσα" 


[ο] κι ὅτι ἀρνήθηκε νὰ ὑποταχθεῖ στὸν ποταμό, σ’ ἕναν θεό, καὶ ἦταν ἔτοιμος 
νὰ χτυπηθεῖ μαζί του ἢ πάλι ὅτι εἶπε γιὰ τὶς τρίχες τοῦ κεφαλιοῦ του, ποὺ τὶς 
εἶχε τάξει στὸν ἄλλο ποταμό, τὸν Σπερχειόὀ, τὸ 


ἂς πἀρειτὰ μαλλιά µου ὁ Πάτροκλος, ὁ ἀντρόκαρδος µαζίτου, 


ὅταν ὁ Πάτροκλος ἦταν νεκρός, κι ὅτι πραγματικὰ τὸ ἔκανε αὐτό, δὲν πρέπει 
νὰ τοῦ δίνουµε πίστη. Κι ἐκεῖνα πάλι τὰ συρσίµατα τοῦ Ἕκτορα γύρῳ στὸν 
τάφο τοῦ Πατρόκλου καὶ τὶς σφαγὲς τῶν αἰχμαλώτων στὴ νεκρικη πυρά, 
αὐτὰ ὅλα δὲν θὰ θεωρήσουμε πὼς εἶναι ἀληθινά, οὔτε θὰ ἀφήσουμε [ε] τοὺς 
δικούς µας νὰ πιστεύουν ὅτι τάχα ὁ Αχιλλέας, γιὸς μιᾶς θεᾶς καὶ τοῦ Πηλέα, 
τοῦ πιὸ συνετοῦ ἀνθρώπου, ἐγγονοῦ τοῦ Δία, ὁ ἀναθρεμμένος ἀπὸ τὸν σοφό- 
τατο Χείρωνα, ἦταν τόσο μπερδεμένος µέσα του ὥστε νὰ ἔχει δυὸ πάθη ἀντί- 
θετα τὸ ἕνα στὸ ἄλλο, φιλοχρημµατία µέχρι δουλοφροσύνης καὶ συνάµα περη- 
φάνια τέτοια ποὺ νὰ μὴ λογαριάζει οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους. 

Σωστὰτὸλές. 

Νὰἀ μὴν πιστεύουμελοιπόν, εἶπα. καὶ νὰ μὴν ἀφήνουμε νὰ λέγεται ὅτι τάχα 
ὁ Θησέας, ὁ γιὸς τοῦ Ποσειδώνα, καὶ ὁ Πειρίθους, πού Ίχε πατέρα του τὸν 
Δία, [ά] ἔπεσαν ἀπάνω κι ἔκαναν τέτοιες ἀνόσιες ἀπαγωγές, οὔτε ὅτι καὶ κά- 
ποιο ἄλλο παιδὶ θεοῦ ἢ ἤρωας θὰ ἀποτολμοῦσε νὰ πράξει τέτοια φοβερὰ κι 
ἀνόσια πράγματα σὰν αὐτὰ ποὺ τοὺς φορτώνουν τοῦτες οὗ ψεύτικες ἵστο- 
ρίες' ἀλλὰ θὰ ὑποχρεώνουμε τοὺς ποιητὲς ἢ νὰ λένε ὅτι τὰ πράγματα αὐτὰ 


1859 


ΠΛΑΤΩΝ 


5 θεῶν παῖδας, ἀμφότερα δὲ μὴ λέγειν, μηδὲ ἡμῖν ἐπιχειρεῖν 
πείθειν τοὺς νέους ὡς οἱ θεοὶ κακὰ γεννῶσιν, καὶ ἥρωες 
ἀνθρώπων οὐδὲν βελτίους" ὅπερ γὰρ ἐν τοῖς πρόσθεν ἐλέ- 

6 γοµεν, οὔθ' ὅσια ταῦτα οὔτε ἀληθῆ:' ἐπεδείξαμεν γάρ που 
ὅτι ἐκ θεῶν κακὰ γίγνεσθαι ἀδύνατον. 

Πῶς γὰρ οὗ: 
Καὶ μὴν τοῖς γε ἀκούουσιν βλαβερά: πᾶς γὰρ ἑαυτῷ 

5 συγγνώµην ἔξει κακῷ ὄντι, πεισθεὶς ὡς ἄρα τοιαῦτα πράτ- 
τουσίν τε καὶ ἔπραττον καὶ---- 


οἱ θεῶν ἀγχίσποροι, 
«ο Ζηνὸς ἐγγύς, ὧν κατ᾽ Ἰδαῖον πάγον 
Διὸς πατρῴου βωμός ἐστ᾽ ἐν αἰθέρι, 
10 καὶ--- 


οὔ πώ σφιν ἐξίτηλον αἷμα δαιμόνων. 


ὧν ἕνεκα παυστέον τοὺς τοιούτους μύθους, μὴ ἡμῖν πολλὴν 
392 εὐχέρειαν ἐντίκτωσι τοῖς νέοις πονηρίας. 
Κομιδῆ μὲν οὖν, ἔφη. 
Τί οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡμῖν ἔτι λοιπὸν εἶδος λόγων πέρι 
ὁριζομένοις οἵους τε λεκτέον καὶ µή; περὶ γὰρ θεῶν ὡς δεῖ 
5 λέγεσθαι εἴρηται, καὶ περὶ δαιμόνων τε καὶ ἡρώων καὶ τῶν 
ἐν ἍἌϊδου. 
Πάνυ μὲν οὖν. 
Οὐκοῦν καὶ περὶ ἀνθρώπων τὸ λοιπὸν εἴη ἄν; 
Δῆλα δή. 
10 Ἀδύνατον δή, ὦ Φίλε, ἡμῖν τοῦτό γε ἐν τῷ παρόντι 
τάξαι. 
Πώς; 
Ὅτι οἶμαι ἡμᾶς ἐρεῖν ὡς ἄρα καὶ ποιηταὶ καὶ λογοποιοὶ 
Ὀ κακῶς λέγουσιν περὶ ἀνθρώπων τὰ μέγιστα, ὅτι εἰσὶν ἄδικοι 
μὲν εὐδαίμονες πολλοί, δίκαιοι δὲ ἆθλιοι, καὶ ὡς λυσι- 
τελεῖ τὸ ἀδικεῖν, ἐὰν λανθάνῃ, ἡ δὲ δικαιοσύνη ἀλλότριον 
μὲν ἀγαθόν, οἰκεία δὲ ζημία" καὶ τὰ μὲν τοιαῦτα ἀπερεῖν 
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ὶ ϱ 


δὲν τὰ ἔχουν πράξει ἐχεῖνοι ἢ ὅτι δὲν ἦταν παιδιὰ θεῶν, καὶ τὰ δύο ὅμως 
αὐτὰ μαξὶ νὰ μὴν τὰ ἰσχυρίζονται οὔτε νὰ προσπαθοῦν νὰ πείθουν τοὺς νέ- 
οὓς µας πὠς τάχα οἱ θεοὶ γίνονται πρόξενοι κακῶν κι ὅτι οἱ ἤρωες δὲν εἶναι 
διόλου καλύτεροι ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. [ε] Γιατὶ ὅπως λέγαμε πρωτύτερα ὄχι 
µόνον δὲν ἀληθεύουν αὐτὰ ἀλλὰ εἶναι καὶ ἀνόσια' δείξαµε, θαρρῶ, κάπου 
παραπάνω ὅτι ἀπὸ τοὺς θεοὺς εἶναι ἀδύνατο νὰ προέρχεται κάτι κακό. 

Βεβαίως. | 

Κι ἐπιπλέον ὅτι εἶναι καὶ βλαβερὰ γιὰ ὅσους τὰ ἀκοῦνε' γιατὶ καθένας θὰ 
συγχωρήσει στὸν ἑαυτό του τὶς ἀδυναμίες του, ἔχοντας πιὰ τὴν πεποίθηση 
ὅτιτὰ ἴδια κάνουν καὶ ἔκαναν στὸ παρελθόν κι 


οἱ συγγενεῖς τοῦ Δία, οἱ κοντινοί, 
πού χουν στῆς Ἴδης τὴν κορφὴ 
βωμὸ στὰ αἰθέρια πατρικὸν 
καὶτρέχειµέσα τους τὸ θεϊκὸ αἷμα. 


Γι’ αὐτοὺς τοὺς λόγους πρέπει νὰ πάψουν νὰ λέγονται τέτοιες ἱστορίες, γιὰ 
νὰ μὴ [3ορα] σταλάζουν στοὺς νέους µαςτὴ ροπἡ γιὰ αἰσχρὲς πράξεις. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Γιὰ ποιό λοιπὸν εἶδος λόγων ἀπομένει ἀκόμη νὰ μιλήσουμε τώρα ποὺ ὁρί- 
ζουμε τί πρέπει νὰ λέγεται καὶ τί ὄχι; Γιατὶ πῶς πρέπει νὰ εἶναι ὅσες ἀφηγή- 
σεις ἀναφέρονται στοὺς θεούς, αὐτὸ τό Ίχουμε πεῖ, ἐπίσης ὅσες ἀναφέρονται 
σὲ δαίμονες, ἥρωες κι οἱ σχετικὲς μὲ τὸν Ἅδη. 

Βεβαίως, τὰ ἔχουμε πεῖ. 

Αὐτὸ συνεπῶς ποὺ θὰ ἀπέμενε νὰ συζητήσουμε δὲν εἶναι οἱ ἀφηγήσεις 
σχετικὰ μὲτοὺς ἀνθρώπους; 

Προφανῶς. 

Τὸ ζήτημα ὅμως αὐτό, φίλε µου, εἶναι ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀδύνατο νὰ τὸ 
ἐξετάσουμε. 

Γιατί; 

Γιατὶ θὰ ποῦμε, νομίζω, πὠς καὶ οἱ ποιητὲς χι οἱ πεζογράφοι δὲν μιλοῦν 
σωστά γιὰ τὰ πιὸ σημαντικὰ πράγματα ποὺ ἀφοροῦν στοὺς ἀνθρώπους, 
ὅταν λένε ὅτι ὑπάρχουν πολλοὶ ποὺ ἐνῶ εἶναι ἄδικοι [ο] ζοῦν εὐτυχισμένοι κι 
ἄλλοι δίκαιοι πού ᾿ναι τοῦ λυπημοῦ, καὶ ὅτι τάχα συμφέρει νὰ πράττει κανεὶς 
τὸ ἄδικο, ἀρκεῖ νὰ μὴ γίνεται ἀντιληπτός, κι ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι ὠφέλιμη 
στοὺς ἄλλους, ἐνῶ γιὰ τὸν ἴδιο τὸν δίκαιο εἶναι ζημιά. Τέτοια πράγματα ὅμως 
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λέγειν, τὰ δ᾽ ἐναντία τούτων προστάξειν ἄδειν τε καὶ 
μυθολογεῖν. ἢ οὐκ οἴει; 

Εὖὐ μὲν οὖν, ἔφη, οἶδα. 

Οὐκοῦν ἐὰν ὁμολογῆς ὀρθῶς µε λέγειν, φήσω σε ὦμο- 
λογηκέναι ἃ πάλαι ζητοῦμεν: 

Ὀρθῶς, ἔφη, ὑπέλαβες. 

Οὐκοῦν περί γε ἀνθρώπων ὅτι τοιούτους δεῖ λόγους 
λέγεσθαι, τότε διομολογησόμεθα, ὅταν εὕρωμεν οἷόν ἐστιν 
δικαιοσύνη καὶ ὡς φύσει λυσιτελοῦν τῷ ἔχοντι, ἐάντε δοκῆ 
ἐάντε μὴ τοιοῦτος εἶναι; 

Ἀληθέστατα, έφη. 

Τὰ μὲν δὴ λόγων πέρι ἐχέτω τέλος; τὸ δὲ λέξεως, ὡς 
ἐγὼ οἶμαι, μετὰ τοῦτο σκεπτέον, καὶ ἡμῖν ἅ τε λεκτέον καὶ 
ὡς λεκτέον παντελῶς ἐσκέψεται. 

Καὶ ὁ Ἀδείμαντος, Τοῦτο, ᾖ δ᾽ ὅς, οὐ µανθάνω ὅτι 
λέγεις. 

Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, δεῖ γε: ἴσως οὖν τῇδε μᾶλλον 
εἴσηῃ. ἀρ᾽ οὗ πάντα ὅσα ὑπὸ µυθολόγων ἢ ποιητῶν λέγεται 
διήγησις οὖσα τυγχάνει ἢ γεγονότων ἢ ὄντων ἢ µελλόντων; 

Τί γάρ. ἔφη, ἄλλο; 

Ἆρ' οὖν οὐχὶ ἤτοι ἁπλῆῇ διηγήσει ἢ διὰ µιµήσεως Ύιγνο- 
µένη ἢ δι᾽ ἀμφοτέρων περαίνουσιν; 

Καὶ τοῦτο, ἦ δ᾽ ὅς, ἔτι δέοµαι σαφέστερον μαθεῖν. 

Γελοῖος, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔοικα διδάσκαλος εἶναι καὶ ἀσαφής' 
ὥσπερ οὖν οἱ ἀδύνατοι λέγειν, οὐ κατὰ ὅλον ἀλλ᾽ ἀπολαβὼν 
µέρος τι πειράσοµαί σοι ἐν τούτῳ δηλῶσαι ὃ βούλομαι. 
καί µοι εἰπέ' ἐπίστασαι τῆς Ἰλιάδος τὰ πρῶτα, ἐν οἷς ὁ 
ποιητής φησι τὸν μὲν Χρύσην δεῖσθαι τοῦ Ἀγαμέμνονος 
ἀπολῦσαι τὴν θυγατέρα, τὸν δὲ χαλεπαίνειν, τὸν δέ, ἐπειδὴ 
οὐκ ἐτύγχανεν, κατεύχεσθαι τῶν Ἀχαιῶν πρὸς τὸν θεόν; 

ὌἜγωγε. 
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ἐμεῖς θὰ τοὺς τὸ ἀπαγορεύσουμε νὰ τὰ λένε, ἐνῶ γιὰ τὰ ἀντίθετάτους θὰ δά- 
σουµε ἐντολῆ καὶ νὰ τὰ τραγουδοῦν καὶ νὰ πλέκουν μύθους γι’ αὐτά. Ἡ δὲν 
τὸ νομίζεις; 

Τὸ ξέρω πολὺ καλά, εἶπε. 

Ἂν ἑπομένως παραδέχεσαι ὅτι μιλάω σωστά, θὰ μπορῶ νὰ πῶ ὅτι εἶσαι 
σύμφωνος πάνω σ’ αὐτὸ ποὺ ἀπὸ ὥρα ἀποτελεῖ τὸ ἀντικείμενο τῆς ἀναζήτη- 
σής µας’ ἔτοι; 

Σωστὰ τὸ κατάλαβες, εἶπε. 

[ε] Συνεπῶς, σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τοὺς ἀνθρώπους θὰ συμφωνήσουμε ὅτιτέτοιου 
εἴδους λόγοι πρέπει νὰ λέγονται ἀφοῦ πρῶτα βροῦμε τί εἴδους πρᾶγμα εἶναι 
ἡ δικαιοσύνη, καὶ ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι ὠφέλιμη γιὰ ὅποιον τὴν ἔχει, ἀδιά- 
φορο ἂν ὁ ἴδιος θεωρεῖται δίκαιος ἢ ὄχι σωστά: 

Σωστότατα, εἶπε. 

Σχετικὰ λοιπὸν μὲ τὸ περιεχόµενο τῶν λόγων ἂς βάλουμε ἐδῶ τελεία. 
Μετὰ ἀπὸ αὐτὸ ὅμως πρέπει κατὰ τὴ γνώµη µου νὰ ἐξετάσουμε μὲ ποιόν τρό- 
πο θὰ τὸ λέμε, καὶ ἔτσι θὰ ἔχουμε ὁλοχκληρώσει τὴν ἐξέταση γιὰ τὸ τί πρέπει 
νὰ λέγεται καὶ μὲ ποιόν τρόπο. 

Δὲν καταλαβαίνω, εἶπε ὁ ᾿Αδείμαντος, τί θέλεις νὰ πεῖς τώρα. 

[ά] Πρέπει ὅμως, εἶπα: ἴσως θἀ τὸ καταλάβεις καλύτερα ἂν τὸ διατυπώσω 
ἔτσι: Ἄραγε ὅλα ὅσα λένε οἱ μυθοπλάστες καὶ οἱ ποιητὲς δὲν ἀποτελοῦν μιὰν 
ἀφήγηση γιὰ πράγματα ποὺ εἴτε ἔχουν γίνει στὸ παρελθὸν εἴτε συμβαίνουν 
τώρα εἴτε πρόκειται νὰ συμβοῦν στὸ µέλλον; 

Τί ἄλλο θὰ μποροῦσε νὰ ἦταν: 

Κι αὐτὴ τὴν ἀφήγηση δὲν τὴν ξεδιπλώνουν εἴτε μὲ μιὰ σκέτη διήγηση εἴτε 
διαμέσου μιᾶς μίμησης εἴτε καὶ μὲ τὰ δύο αὐτά; 

Καὶ αὐτό, εἶπε, χρειάζεται νὰ μοῦ τὸ δώσεις νὰ τὸ καταλάβω καλύτερα. 

Φαίνεται, εἶπα, εἶμαι ἀστεῖος δάσκαλος καὶ δὲν γίνομαι σαφής’ ὅπως κά- 
νουν λοιπὸν κι ἐκεῖνοι ποὺ δὲν ἔχουν εὐχέρεια στὸ νὰ ἐκφράζονται, δὲν θὰ τὸ 
πῶ ἀφηρημένα ἀλλὰ θὰ ξεχωρίσω ([ε] κάτι συγκεκριµένο καὶ θὰ προσπαθήσω 
νὰ σοῦ ἐξηγήσω τί θέλω νὰ πῶ μὲ βάση αὐτὸ τὸ παράδειγµα. Γιά πές µου. Ἐέ- 
ρεις τοὺς πρώτους στίχους τῆς Ἰλιάδας, ἐκεῖ ὅπου σύμφωνα μὲ τὸν ποιητὴ ὁ 
Χρύσης παρακαλεῖ τὸν Αγαμέμνονα νὰ ἀφήσει ἐλεύθερη τὴ θυγατέρα του κι 
ἐκεῖνος γίνεται ἔξω φρενῶν καὶτότε ὁ Χρύσης, [392α] ἐπειδὴ ἡ παράκλησήτου 
δὲν βρίσκει ἀνταπόκριση, καταριέταιτοὺς Αχαιούς; 

Ναἰ, τοὺς ξέρω. 

198 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


Οἰσθ’ οὖν ὅτι µέχρι μὲν τούτων τῶν ἐπῶν- - 


ν ο / 5 / 
καὶ ἐλίσσετο πάντας Ἀχαιούς, 
Ἀτρείδα δὲ µάλιστα δύω, κοσµήτορε λαῶν 


λέγει τε αὐτὸς ὁ ποιητὴς καὶ οὐδὲ ἐπιχειρεῖ ἡμῶν τὴν διά- 
νοιαν ἄλλοσε τρέπειν ὡς ἄλλος τις ὁ λέγων ἢ αὐτός' τὰ δὲ 
μετὰ ταῦτα ὥσπερ αὐτὸς ὢν ὁ Χρύσης λέγει καὶ πειρᾶται 
ἡμᾶς ὅτι µάλιστα ποιῆσαι μὴ Ὅμηρον δοκεῖν εἶναι τὸν 
λέγοντα ἀλλὰ τὸν ἱερέα, πρεσβύτην ὄντα. καὶ τὴν ἄλλην 
δὴ πᾶσαν σχεδόν τι οὕτω πεποίηται διήγησιν περί τε τῶν 
ἐν Ἰλίῳ καὶ περὶ τῶν ἐν Ἰθάκῃ καὶ ὅλῃ Ὀδυσσείᾳα παθη- 
µάτων. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν διήγησις µέν ἐστιν καὶ ὅταν τὰς ῥήσεις ἑκάστοτε 
λέγη καὶ ὅταν τὰ μεταξὺ τῶν ῥήσεων; 

Πῶς γὰρ οὗ; 

Ἀλλ) ὅταν γέ τινα λέγῃ ῥῆσιν ὥς τις ἄλλος ὤν, ἀρ᾽ οὐ 
τότε ὁμοιοῦν αὐτὸν Φήσομεν ὅτι µάλιστα τὴν αὐτοῦ λέξιν 
ἑκάστῳ ὃν ἂν προείπῃ ὡς ἐροΌντα; 

Φήσομεν' τί γάρ: 

Οὐκοῦν τό γε ὁμοιοῦν ἑαυτὸν ἄλλῳ ἢ κατὰ φωνὴν ἢ κατὰ 
σχΏμα μιμεῖσθαί ἐστιν ἐκεῖνον ᾧ ἄν τις ὁμοιοῖ; 

Τί µήν; 

Ἐν δὴ τῷ τοιούτῳ, ὡς ἔοικεν, οὗτός τε καὶ οἱ ἄλλοι 
ποιηταὶ διὰ µιµήσεως τὴν διήγησιν ποιοῦνται. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Εἰ δέ γε μηδαμοῦ ἑαυτὸν ἀποκρύπτοιτο ὁ ποιητής, πᾶσα 

ἂν αὐτῷ ἄνευ µιµήσεως ἡ ποίησίς τε καὶ διήγησις γεγονυῖα 
εἴη. ἵνα δὲ μὴ εἴπῃς ὅτι οὐκ αὖ µανθάνεις, ὅπως ἂν τοῦτο 
γένοιτο ἐγὼ φράσω. εἰ γὰρ Ὅμηρος εἰπὼν ὅτι ἠλθεν 

ὁ Χρύσης τῆς τε θυγατρὸς λύτρα Φφέρων καὶ ἱκέτης τῶν 
Ἀχαιῶν, µάλιστα δὲ τῶν βασιλέων, μετὰ τοῦτο μὴ ὡς 
Χρύσης γενόμενος ἔλεγεν ἀλλ᾽ ἔτι ὡς Ὅμηρος, οἶσθ᾽ ὅτι 

οὐκ ἂν µίµησις ἦν ἀλλὰ ἁπλῆ διήγησις. εἶχε δ᾽ ἂν ὧδε 

πως ---φράσω δὲ ἄνευ μέτρου: οὐ γάρ εἶἰμι ποιητικός--- Ἐλθὼν 
ὁ ἱερεὺς ηὔχετο ἐκείνοις μὲν τοὺς θεοὺς δοῦναι ἑλόντας τὴν 
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Ξέρεις λοιπὸν ὅτιῖσαμε τοὺς στίχους αὐτούς 


καὶ πρόσπεφτε μπρὸς στοὺς Ἀργίτες Όλους 
ξεχωριστὰ στοὺς δυὸ πολέμαρχους ὑγιοὺςτοῦ Ἀτρέα γυρνώντας 


μιλάει ὁ ἴδιος ὁ ποιητὴς καὶ δὲν ἐπιχειρεῖ νὰ μᾶς κάνει νὰ νοµίσουµε ὅτι κά- 
ποιος ἄλλος εἶναι ποὺ μιλάει χι ὄχι αὐτός' τὰ ἀπὸ ᾽χεῖ κι ἔπειτα ὅμως τὰ λέει 
σάν ὁ ἴδιος ὁ ποιητὴς νὰ ἦταν ὁ Χρύσης καὶ προσπαθεῖ [0] μὲ κάθε τρόπο νὰ 
μᾶς κάνει νὰ πιστέψουμε ὅτι αὐτὸς ποὺ μιλάει δὲν εἶναι ὁ Ὅμηρος ἀλλὰ ὁ ἵε- 
ρέας, ἕνας γέροντας. Καὶ ἔτσι ἔχει ἴστορήσει ὅλη σχεδὸν τὴν ἄλλη διήγηση, 
ὅσα ἔγιναν στὸ Ἴλιο καὶ ὅσα στὴν Ἰθάκη καὶ σὲ ὄλητὴν Ὀδύσσεια. 

᾽Ακριβῶς ἔτσι, εἶπε. 

Ἑπομένως πρὀκειται γιὰ διήγηση καὶ ὅταν παρουσιάζει τὶς διαφορετικὲς 
κάθε φορὰ ρήσεις τῶν ἄλλων καὶ ὅταν παρουσιάζει τὰ ἐνδιάμεσα ἀφηγημα- 
τικὰ µέρη: ἔτσι δὲν εἶναι; 

Φυσικά. 

[ε]) Ὅταν ὅμως ἀναφέρει μιὰ φράση σἀν νὰ ἦταν κάποιος ἄλλος, ἄραγε 
δὲν πρέπει νὰ ποῦμε ὅτι τότε ἐξομοιώνει τὸν τρόπο τῆς ἔχκφρασής του μὲ τῆν 
ἔχφραση ἐκείνου τὸν ὁποῖο ἔχει κάθε φορἀὰ προαναγγείλει ὡς ὁμιλητή: 

Νὰ τὸ ποῦμε,βεβαίως. 

Ἡ ἐξομοίωσήτου, τώρα, αὐτὴ μὲ κάποιον ἄλλο, εἴτε ὣς πρὸς τὴ φωνη εἴτε 
ὡς πρὸς τὸ παρουσιαστικό, δὲν ἀποτελεῖ µίµηση ἐκείνου μὲ τὸν ὁποῖο ἐξομοι- 
ὠνειτὸν ἑαυτότου; 

᾿Ασφαλῶς. 

Σ᾽ αὐτὲςτὶς περιπτώσεις, καθὼς φαίνεται, καὶ ὁ Ὅμηρος καὶ οἱ ἄλλοι ποι- 
ητὲς ἀνιστοροῦν κάτι διαμέσου μιᾶς μίμησης. 

Βεβαιότατα. 

Ἂν ὁ ποιητἠς δὲν ἐπιχειρεῖ σὲ κανένα σημεῖο νὰ κρύψει τὸν ἑαυτό του, [ά] 
ὁλόχληρο τὸ ποίημα καὶ ἡ ἀφήγηση θὰ εἶναι χωρὶς μίμηση. Καὶ γιὰ νὰ μὴν 
πεῖς πὼς πάλι δὲν καταλαβαίνεις, θὰ σοῦ ἐξηγήσω ἐγὼ σὰν τί θὰ ἦταν αὐτό. 
Ἂν δηλαδη ὁ Ὅμηρος λέγοντας ὅτι ἦλθε ὁ Χρύσης μὲ λύτρα γιὰ τὴν κόρη 
του, γιὰ νὰ παρακαλέσει τοὺς Αχαιοὺς καὶ κυρίως τοὺς βασιλιάδες, ἀμέσως 
μετὰ δὲν μιλοῦσε σὰν νὰ εἶχε μεταμορφωθεῖ σὲ Χρύση ἀλλὰ ἐξακολουθοῦσε 
νὰ μιλάει ὥς Ὅμηρος, ἀντιλαμβάνεσαι ὅτι αὐτὸ δὲν θὰ ἦταν μίμηση ἀλλὰ 
σκέτη διήγηση. Κι αὐτὴ θὰ ἦταν κάπως ἔτσι θὰ τὸ ἐκφράσω χωρὶς μέτρο, δὲν 
εἶμαι, βλέπεις, ποιητής: Σὰν ἦλθε [ε] ὁ ἱερέας τοὺς εὐχήθηκε νὰ δώσουν οἱ θε- 
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Τροίαν αὐτοὺς σωθῆναι, τὴν δὲ θυγατέρα οἱ λΌσαι δεξα- 
µένους ἄποινα καὶ τὸν θεὸν αἰδεσθέντας. ταῦτα δὲ εἰπόντος 
αὐτοῦ οἱ μὲν ἄλλοι ἐσέβοντο καὶ συνήνουν, ὁ δὲ Ἀγαμέμνων 

5 ἠγρίαινεν ἐντελλόμενος νῦν τε ἀπιέναι καὶ αὖθις μὴ ἐλθεῖν, 
μὴ αὐτῷ τό τε σκῆπτρον καὶ τὰ τοῦ θεοῦ στέµµατα οὐκ 
ἐπαρκέσοι; πρὶν δὲ λυθῆναι αὐτοῦ τὴν θυγατέρα, ἐν Ἄργει 
ἔφη γηράσειν μετὰ οὗ: ἀπιέναι δ᾽ ἐκέλευεν καὶ μὴ ἐρεθίζειν, 

3094 ᾖἵνα σῶς οἴκαδε ἔλθοι. ὁ δὲ πρεσβύτης ἀκούσας ἔδεισέν τε 
καὶ ἀπῄει σιγΏ, ἀποχωρήσας δὲ ἐκ τοῦ στρατοπέδου πολλὰ 
τῷ Ἀπόλλωνι ηὔχετο, τάς τε ἐπωνυμίας τοῦ θεοῦ ἀνακαλῶν 
καὶ ὑπομιμνήσκων καὶ ἀπαιτῶν, εἴ τι πώποτε ἢ ἐν ναῶν 

5 οἰκοδομήσεσιν ἢ ἐν ἱερῶν θυσίαις κεχαρισµένον δωρήσαιτο' 
ὧν δὴ χάριν κατηύχετο τεῖσαι τοὺς Ἀχαιοὺς τὰ ἃ δάκρυα 
τοῖς ἐκείνου βέλεσιν. οὕτως, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἑταῖρε, ἄνευ 

Ὀ µιµήσεως ἁπλῆ διήγησις γίγνεται. 

Μανθάνω, ἔφη. 
Μάνθανε τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ταύτης αὖ ἐναντία γί- 
γνεται, ὅταν τις τὰ τοῦ ποιητοῦ τὰ μεταξὺ τῶν ῥήσεων 

5 ἐξαιρῶν τὰ ἀμοιβαῖα καταλείπη. 

Καὶ τοῦτο, ἔφη, µανθάνω, ὅτι ἔστιν τὸ περὶ τὰς τραγῳδίας 
τοιοῦτον. 

Ὀρθότατα, ἔφην, ὑπέλαβες, καὶ οἶμαί σοι ἤδη δηλοῦν 
ὃ ἔμπροσθεν οὐχ οἷός τ’ ή, ὅτι τῆς ποιήσεώς τε καὶ µυθο- 

ς λογίας ἡ μὲν διὰ µιµήσεως ὅλη ἐστίν, ὥσπερ σὺ λέγεις, 
τραγῳδία τε καὶ κωµῳδία, ἡ δὲ δι ἀπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ 
ποιητοῦ--- εὗροις δ᾽ ἂν αὐτὴν µάλιστά που ἐν διθυράµβοις--- 
ἡ δ᾽ αὖ δι’ ἀμφοτέρων ἔν τε τῇ τῶν ἐπῶν ποιήσει, πολλαχοῦ 

5 δὲ καὶ ἄλλοθι, εἴ µοι µανθάνεις. 

Ἁλλὰ συνίηµι, ἔφη, ὃ τότε ἐβούλου λέγειν. 
Καὶ τὸ πρὸ τούτου δὴ ἀναμνήσθητι, ὅτι ἔφαμεν ἃ μὲν 
λεκτέον ἤδη εἰρῆσθαι, ὡς δὲ λεκτέον ἔτι σκεπτέον εἶναι. 
Ἁλλὰ µέμνημαι. 
ο) Τοῦτο τοίνυν αὐτὸ ἦν ὃ ἔλεγον, ὅτι χρείη διοµολογή- 
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οἱ νὰ κυριέψουνε οἱ Αχαιοὶ τὴν Τροία καὶ νὰ γυρίσουν σῶοι, ἀλλὰ τὴ θυγατέ- 
ρατου νὰ τοῦ τῆν ἀφήσουν ἐλεύθερη, ἀφοῦ δεχθοῦν λύτρα, δείχνοντας ἔτσι 
σεβασμὸ γιὰ τοὺς θεούς. Μόλις τὰ εἶπε αὐτά, οἱ ἄλλοι ντράπηκαν καὶ ἔδωσαν 
τὴ συγκατάθεσή τους, ὁ Ἀγαμέμνονας ὅμως ἀγρίεψε καὶ τὸν πρόσταξε νὰ 
φύγει ἀμέσως καὶ νὰ μὴν Ἑανάρθει, διαφορετικὰ ἀκόμη καὶ τὸ ραβδὶ καὶ τὰ 
στεφάνια τοῦ θεοῦ δὲν θὰ τοῦ ἦταν ἀρχετὰ νὰ τὸν προστατέψουν’ ὅσο γιὰ τὴ 
θυγατέρα του, πρῶτα, εἶπε, θὰ γεράσει μαξὶ του στὸ Ἄργος χι ὕστερα θὰ ξε- 
σκλαβωθεῖ καὶ τὸν πρόσταξε νὰ φύγει καὶ νὰ μὴν τὸν ἐξοργίζει, [394ε] ἂν ἤθε- 
λε νὰ φτάσει σῶος στὸ σπίτιτου. Σὰν τ’ ἄχουσε αὐτὰ ὁ γέροντας τρόμαξε χι 
ἔφυγε δίχως νὰ βγάλει µιλιά, ὅταν ὅμως ἀπομακρύνθηκε ἀπὸ τὸ στρατόπεδο, 
παρακάλεσε μὲ θέρμη τὸν Απόλλωνα, ἀποκαλώντας τον μὲ ὅλα τὰ παρωνύ- 
µιά του κι ὑπενθυμίζοντας καὶ ζητώντας ἀπ᾿ αὐτὸν ἀνταμοιβὴ γιὰ ὁποιαδή- 
ποτε δωρεὰ τοῦ εἶχε κάνει ὣς τότε εἴτε χτίζοντας ναοὺς γιὰ χάρη του εἴτε 
θυσιάξοντας ἱερὰ σφάγια. Γι’ αὐτὰ ὅλα παρακαλοῦσε τώρα τὸ θεὸ νὰ κάνει 
μὲ τὰ βέλη του τοὺς Ἀχαιοὺς νὰ πληρώσουν γιὰ τὰ δάκρυα ποὺ ἐξαιτίαςτους 
ἔχυσε. Ἔτσι, εἶπα, φίλε µου. [5] φτιάχνεται μιὰ ἁπλὴ ἀφήγηση χωρὶς μίμηση. 

Καταλαβαίνω, εἶπε. 

Καταλαβαίνεις λοιπόν, εἶπα, ὅτι θὰ ἔχουμε καὶ μιὰ διήγηση ἀντίθετη ἀπὸ 
αὐτήν, ὅταν, ἀφαιρώντας κανεὶς τὰ ἐνδιάμεσα λόγια τοῦ ποιητῆ, ἀφήσει µό- 
νο τὰ διαλογικὰ µέρη. | 

Κι αὐτό, εἶπε, τὸ καταλαβαίνω’ εἶναι σὰν αὐτὸ ποὺ γίνεται στὶς τραγωδίες. 

Σωστότατα, εἶπα, τὸ ἐννόησες, καὶ νομίζω ὅτι σοῦ Ἑξεκαθάρισα τώρα αὐτὸ 
ποὺ πρωτύτερα δὲν μποροῦσα, ὅτι δηλαδὴ στὴν ποίηση καὶ στὴ μµυθογραφία 
[ε] ὑπάρχει ἕνα εἶδος ποὺ συντελεῖται ἐξολοχλήρου διαμέσου τῆς µίµησης: ἡ 
τραγωδία καὶ ἡ κωμωδία, ὅπως τὸ εἶπες κι ἐσύ, καὶ ἕνα ἄλλο διαμέσου τῆς 
ἀφήγησης τοῦ ἴδιου τοῦ ποιητῆ --εἶδος ποὺ θὰ τὸ βρεῖς προπαντὸς στοὺς δι- 
θυράµβους--- κιἕνα τρίτο εἶδος πάλι, στὸ ὁποῖο χρησιμοποιοῦνται καὶ τὰ δύο 
αὐτά, ὅπως συμβαίνει στὴν ἐπικὴ ποίηση ἀλλὰ καὶ σὲ πολλὲς ἄλλες περιωττώ- 
σεις: ἐλπίζω νὰ μὲ παρακολουθεῖς. 

Ναί,τώρα ἐννοῦ, εἶπε, τί ἤθελες νὰ πεῖς τότε. 

Νἀ σοῦ θυμίσω ἐπίσης καὶ τὸ ἀμέσως προηγούμενο ἀπὸ αὐτό, ὅτι εἴταμε 
δηλαδη πὠς ἔχουμε ὁλοκληρώσει τὰ σχετικὰ μὲ τὸ τέπρέπει νὰ λέμε καὶ μένει 
ἀκόμη νὰ ἐξετάσουμε πῶς πρέπει νὰ τὸ λέμε. 

Ναί,τὸ θυμᾶμαι. 

[ἀ] Αὐτὸ ἀκριβῶς λοιπὸν ἔλεγα τότε: Ὅτι θά πρεπε νὰ καταλήξουμε σὲ 
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σασθαι πότερον ἐάσομεν τοὺς ποιητὰς µιµουµένους ἡμῖν 
τὰς διηγήσεις ποιεῖσθαι ἢ τὰ μὲν µιµουµένους, τὰ δὲ µή, 
καὶ ὁποῖα ἑκάτερα, ἢ οὐδὲ μιμεῖσθαι. 

Μαντεύοµαι, ἔφη, σκοπεῖσθαί σε εἴτε παραδεξόµεθα 
τραγῳδίαν τε καὶ κωµῳδίαν εἰς τὴν πόλιν, εἴτε καὶ οὔ. 

ν 5  ) . ν Ν / ν / ε) 4 

Ίσως, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἴσως δέ καὶ πλείω έτι τούτων’ οὐ γὰρ 
ν΄ α 5 2 , 6 ο) ς / υς ο 
δὴ ἐγωγέ πω οἰδα, ἀλλ᾽ ὀπη ἂν ὁ λόγος ὥσπερ πνεῦμα 
Φέρῃ, ταύτῃ ἰτέον. 

Καὶ καλῶς Υ’, έφη, λέγεις. 

α / 3 / 1/ ν 

Τόδε τοίνυν, ὢ Ἀδείμαντε, ἄθρει, πότερον µιµητικους 
ἡμῖν δεῖ εἶναι τοὺς φύλακας ἢ οὔ' ἢ καὶ τοῦτο τοῖς ἔμ- 
προσθεν ἔπεται, ὅτι εἷς ἕκαστος ἓν μὲν ἂν ἐπιτήδευμα 
καλῶς ἐπιτηδεύοι, πολλὰ δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο ἐπιχειροῖ, 
πολλῶν ἐφαπτόμενος πάντων ἀποτυγχάνοι ἄν, ὥστ᾽ εἶναί 
που ἐλλόγιμος: 

Τί δ᾽ οὐ μέλλει; 

9 [ο Δ ΔΝ ή ς ᾿ ΔΝ / ιά ΔΝ ς 

Οὐκοῦν καὶ περὶ µιµμήσεως ὁ αὐτὸς λόγος, ὅτι πολλὰ ο 
αὐτὸς μιμεῖσθαι εὖ ὥσπερ ἓν οὐ δυνατός; 

9 ν 5 

Οὐ γὰρ ουν. 

- ” ᾿ , , ϱ - 39 / / 

Σχολῆ ἄρα ἐπιτηδεύσει γέ τι ἅμα τῶν ἀξίων λόγου 
ἐπιτηδευμάτων καὶ πολλὰ µιµήσεται καὶ ἔσται µιµητικός, 
2 / 5ο) ν - 9 Ν 2 / ΄ , / 
ἐπεί που οὐδέ τὰ δοκοῦντα ἐγγὺς ἀλλήλων εἰναι δύο µιµή- 
µατα δύνανται οἱ αὐτοὶ ἅμα εὖ µιμεῖσθαι, οἷον κωμῴδίαν 
καὶ τραγῳδίαν ποιοῦντες. ἢ οὐ µιµήμµατε ἄρτι τούτω 
ἐκάλεις; 

Ἔγωγε" καὶ ἀληθῆ γε λέγεις, ὅτι οὐ δύνανται οἱ αὐτοί. 

Σολ ν ε / νε ν ο ι 

Οὐδε μῆν ραψῳδοί γε καὶ υποκριταϊὶ ἅμα,. 

Αληθῆ. 

Ἁλλ) οὐδέ τοι ὑποκριταὶ κωμῳδοῖς τε καὶ ρα γφοος οἱ 
αὐτοί' πάντα δὲ ταῦτα µιµήμµατα. ἢ οὔ: 

Μιµήματα. 
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κχάποια συμφωνία κατὰ πόσο θὰ ἐπιτρέψουμε στοὺς ποιητὲς νὰ μᾶς διη- 
γοῦνται τὶς ἱστορίες τους χρησιμοποιώντας τὴ μίμηση ἢ ἂν θὰ χρησιμοποιοῦν 
τὴ μίμηση σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις, ἐνῶ σὲ ὁρισμένες ἄλλες δὲν θὰ τὴν χρη- 
σιμοποιοῦν, καὶ πὀτε θὰ ἐπιτρέπεται καθένας ἀπὸ τοὺς δύοτρόπους, ἠ τέλος 
ἂν θὰ τοὺς ἀπαγορευτεῖ ἐντελῶς ἤ µίµηση. 

Διαισθάνομαι, εἶπε, ὅτι ἐξετάζεις ἂν θὰ δεχθοῦμε τὴν τραγωδία καὶ τὴν 
κωμωδία στὴν πόλη µας ἢ ὄχι. 

Ἴσως, εἶπα ἐγώ, ἴσως ὅμως καὶ κάτι περισσότερο ἀπὸ αὐτό' γιατὶ σταλή- 
θεια δὲν τὸ ξέρω ἀκόμα, ὡστόσο ὅπου μᾶς σπρώξει σὰν φύσημα ἀνέμου ὁ λό- 
γος κατὰ ᾿κεϊ πρέπει νὰ τραβήξουμµε. 

"Ομορφατὸλές, εἶπε. 

[ε] Τότε, Ἀδείμαντε, κοίταξε ἂν οἱ φύλακές µας πρέπει νὰ ρέπουν πρὸς µί- 
µηση ἢ ὄχι ἢ μήπως καὶ αὐτὸ συνάγεται ἀπὸ ὅσα εἰπώθηκαν πρωτύτερα, ὅτι 
δηλαδη κάθε ἄνθρωπος θὰ μποροῦσε νὰ καταπιαστεῖ σωστὰ μὲ µία ἐνασχό- 
ληση χι ὄχι μὲ πολλές, καὶ ὅτι ἂν ἐπιχειροῦσε κάτιτέτοιο, καθὼς θὰ χαταγινό- 
ταν μὲ πολλὰ θὰ ἀποτύγχανε σὲ ὅλα, ἔτσι ποὺ νὰ μὴ διακριθεῖ σὲ κάποιο ἀπὸ 
αὐτά. Εἶναι ἔτσι; 

Φυσικὰ καὶ εἶναι. 

Καὶ δὲν ἰσχύει τὸ ἴδιο καὶ γιὰ τὴ µίµηση, ὅτι δηλαδὴ ὁ ἴδιος ἄνθρωπος δὲν 
μπορεῖ νὰ μιμεῖται πολλὰ πράγματα μὲ τὴν ἴδια εὐχολία ποὺ μπορεῖ νὰ µιµη- 
θεῖ ἕνα; 

Πράγματι δὲν μπορεῖ. 

[β05ε] Δύσκολα, ἑπομένως, θὰ μπορέσει νὰ ἀσκεῖ κάποιο σημαντικὸ ἐπάγγελ- 
μα καὶ ταυτόχρονα νὰ μιμεῖται πολλὰ πράγματα καὶ νὰ εἶναι ἵκανὸς µιµητής, 
ἀφοῦ οἶἴδιοι ἄνθρωποι κατὰ κάποιον τρόπο δὲν μποροῦν συγχρόνως νὰ τὰ κα- 
ταφέρνουν καλά οὔτε σ’ ἐχεῖνες τὶς δύο μορφὲς µίµησης, οἱ ὁποῖες θεωροῦνται 
πολὺ συγγενικὲς μεταξύτους, νὰ γράφουν δηλαδη καὶ κωμωδία καἰτραγωδία. 
Ἡ μήπως τώρα δὰ δὲν χαρακτήριζες αὐτὰ τὰ δύο ὣς μορφὲς τῆς μίμησης: 

Τὶς χαρακτήριζα’ καὶ σωστὰ λὲς ὅτι οἱ ἴδιοι ποιητὲς δὲν μποροῦν νὰ εἶναι 
καλοὶ καὶ στὰ δύο αὐτά. 

Οὐὕτεβέβαια νὰ εἶναι συνάµα ραψωδοὶ καὶ ἠθοποιοὶ μποροῦν. 

Πράγματι. 

Οὔτε κἀν κωμικοὶ καὶ τραγικοὶ ἠθοποιοὶ δὲν μποροῦν νὰ εἶναι οἱ ἴδιοι 
ἄνθρωποι. [5] κι ὅλα αὐτὰ βέβαια ἀποτελοῦν µιµήσεις. Ἡ µήπως ὄχι; 

Ναί,µιµήσεις. 
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Καὶ ἔτι γε τούτων, ὦ Ἀδείμαντε, φαίνεταί µοι εἰς 
σµικρότερα κατακεκερµατίσθαι ἡ τοῦ ἀνθρώπου Φφύσις, ὥστε 

. ἀδύνατος εἶναι πολλὰ καλῶς μιμεῖσθαι ἢἡ αὐτὰ ἐκεῖνα πράττειν 
ὧν δὴ καὶ τὰ µιµήματά ἐστιν ἀφομοιώματα. 

Ἀληθέστατα, ἡ δ᾽ ὅς. 

Εἰ ἄρα τὸν πρῶτον λόγον διασώσοµεν, τοὺς φύλακας 
ἡμῖν τῶν ἄλλων πασῶν δημιουργιῶν ἀφειμένους δεῖν εἶναι 

ο δημιουργοὺς ἐλευθερίας τῆς πόλεως πάνυ ἀκριβεῖς καὶ μηδὲν 
ἄλλο ἐπιτηδεύειν ὅτι μὴ εἰς τοῦτο Φέρει, οὐδὲν δὴ δέοι ἂν 
αὐτοὺς ἄλλο πράττειν οὐδὲ μιμεῖσθαι;: ἐὰν δὲ μιμῶνται, 
μιμεῖσθαι τὰ τούτοις προσήκοντα εὐθὺς ἐκ παίδων, ἀνδρείους, 

5 σώφρονας, ὁσίους, ἐλευθέρους, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, τὰ δὲ 
ἀνελεύθερα µήτε ποιεῖν µήτε δεινοὺς εἶναι µιµήσασθαι, μηδὲ 
ἄλλο μηδὲν τῶν αἰσχρῶν, ἵνα μὴ ἐκ τῆς µιµήσεως τοῦ εἶναι 

ἀ ἀπολαύσωσιν. ἢ οὐκ ἤσθησαι ὅτι αἱ µιµήσεις, ἐὰν ἐκ νέων 
πόρρω διατελέσωσιν, εἰς ἔθη τε καὶ φύσιν καθίστανται καὶ 
κατὰ σῶμα καὶ φωνὰς καὶ κατὰ τὴν διάνοιαν; 

Καὶ µάλα, ἦ δ᾽ ὅς. 

5 Οὐ δὴ ἐπιτρέψομεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὧν Φαμὲν κήδεσθαι καὶ 
δεῖν αὐτοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, γυναῖκα μιμεῖσθαι 
ἄνδρας ὄντας, ἢ νέαν ἡ πρεσβυτέραν, ἢ ἀνδρὶ λοιδορουµένην 

ἢ πρὸς θεοὺς ἐρίζουσάν τε καὶ µεγαλαυχουμένην, οἰομένην 

6 εὐδαίμονα εἶναι, ἢ ἐν συμφοραῖς τε καὶ πένθεσιν καὶ θρήνοις 
ἐχομένην' κάµνουσαν δὲ ἢ ἐρῶσαν ἢ ὠδίνουσαν, πολλοῦ καὶ 
δεήσοµεν. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἡ δ᾽ ὅς. 

5 Οὐδέ γε δούλας τε καὶ δούλους πράττοντας ὅσα δούλων. 

Οὐδὲ τοῦτο. 

Οὐδέ γε ἄνδρας κακούς, ὡς ἔοικεν, δειλούς τε καὶ τὰ 
ἐναντία πράττοντας ὧν νυνδὴ εἴπόομεν, κακηγοροῦντάς τε καὶ 
κωμῳδοῦντας ἀλλήλους καὶ αἰσχρολογοῦντας, µεθύοντας ἢ 

396 καὶ νήφοντας, ἡ καὶ ἄλλα ὅσα οἱ τοιοῦτοι καὶ ἐν λόγοις καὶ 
ἐν ἔργοις ἁμαρτάνουσιν εἰς αὑτούς τε καὶ εἰς ἄλλους, οἶμαι 
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Καὶ σὲ ἀκόμη πιὸ μικρὰ κομμάτια ἀπὸ αὐτὰ μοῦ φαίνεται, Ἀδείμαντε, ὅτι 
εἶναι καταχερματισµένη ἡ ἀνθρώπινη φύση, ἔτσι ποὺ ὁ ἄνθρωπος νὰ ἄδυνα- 
τεῖ νὰ μιμεῖται σωστὰ πολλὰ πράγματα ἢ νὰ πράττει ἐκεῖνα τὰ πράγματα ποὺ 
ὁμοιώματάτους ἀποτελοῦν οἵ µιµήσεις. 

Πολὺ ἀληθινὸ αὐτὸ ποὺ λές, εἶπε. 

Ἂν λοιπὸν µείνουµε σταθεροὶ στὴν ἀρχικὴ θέση µας, ὅτι δηλαδὴ οἱ φύλα- 
χές µας, ἔχοντας ἀπαλλαγεῖ ἀπὸ κάθε ἄλλη δημιουργική ἀπασχόληση, θὰ 
πρέπει νὰ εἶναι γιὰ τὴν πόλη µας κυριολεχτικὰ [ε] οἱ δημιουργοἰ τῆς ἔλευθε- 
ρίας της καὶ νὰ μὴν ἀσχολοῦνται μὲ ὁτιδήποτε δὲν συντείνει σὲ αὐτό, θἀ χρει- 
αστεῖ νὰ μὴν πράττουν καὶ νὰ μὴ μιμοῦνται κάτι ἄλλο. Κι ἂν μιμοῦνται, νὰ µι- 
μοῦνται ἀπὸ παιδιὰ κιόλας ὅ,τι ταιριάζει σ᾽ αὐτούς, μὲ ἄλλα λόγια ἀνθρώ- 
πους θαρραλέους, μυαλωμένους, εὐσεβεῖς, μὲ ἐλεύθερο φρόνημα καὶ ὅλα τὰ 
παρόμοια, ἐνῶ ἀνελεύθερα πρότυπα δὲν πρέπει οὔτε νὰ τὰ ἐφαρμόζουν στὴν 
πράξη οὔτε νὰ ἔχουν ἰδιαίτερη ἱκανότητα νὰ τὰ μιμοῦνται, καὶ τὸ ἴδιο ἰσχύει 
γιὰ ὁὀτιδήποτε αἰσχρό, ἔτσι ὥστε νὰ μὴν τοὺς συμβεῖ ἐξαιτίας τῆς μίμησης τέ- 
τοιων πραγμάτων [4] νὰ καταντήσουν κι οἱ ἴδιοι τέτοιοι. Ἡ δὲν ἔχεις παρατη- 
ρήσει ὅτι ἂν οἱ µιµήσεις, ἀρχίζοντας ἀπὸ μικρὴ ἡλικία, συνεχιστοῦν μετὰ γιὰ 
πολύ, τελικὰ γίνονται συνήθειες καὶ ἕξεις φυσικὲς τοῦ σώματος, τῆς φωνῆς, 
τοῦ λογισμοῦ; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Δὲν θὰ ἐπιτρέψουμε τότε, εἶπα, σ’ ἐχείνους, γιὰ τοὺς ὁποίους λέμε ὅτι νοι- 
αζόμαστε γι’ αὐτοὺς καὶ ὅτι πρέπει κάποτε νὰ γίνουν ἄνδρες ἄξιοι, νά µι- 
μοῦνται, ἄνδρες αὐτοί, μιὰ γυναίκα, εἶτε νέα εἴτε γερόντισσα, πῶς τσακώνε- 
ται μὲ τὸν ἄντρα της, πῶς τὰ βάζει μὲ τοὺς θεούς, πῶς καυχιέται νομίζοντας 
[ε] ὅτι εἶναι εὐτυχισμένη, ἢ γυναίκα ποὺ τὴν ἔχουν βρεῖ συμφορὲς καὶ ποὺ 
πενθεῖ καὶ ποὺ ὀδύρεται” κι ἀκόμη λιγότερο γυναίκα ἄρρωστη ἢ ἐρωτοχτυ- 
πηµένη ἢ ποὺ κοιλοπονάει. | 

᾿Ασφαλῶς ὄχι, εἶπε. 

Οὕτεβέβαια δοῦλες καὶ δούλους ποὺ κάνουν ὅσαταιριάζουν σὲ δούλους. 

Οὔτε αὐτό. 

Οὔτε πάλι καὶ ἄνδρες κακούς, δειλοὺς ποὺ κάνουν τὰ ἀντίθετα ἀπὸ ὅσα 
τώρα δἀ εἴπαμε, ποὺ βρίζονται καὶ γελοιοποιοῦν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο καὶ λένε λό- 
για αἰσχρά, µεθυσμένοι ἢ [396α] καὶ ξεμέθυστοι, ἢ κάνουν ὅσα ἄλλα ἄσχημα 
συνηθίζονται ἀπὸ τέτοιας λογῆς ἀνθρώπους μὲ λόγια ἢ μὲ πράξεις ποὺ µειώ- 
νουν καὶτὸν ἑαυτότους καὶ τοὺς ἄλλους' καὶ νομίζω ἀκόμα ὅτι δὲν πρέπει νὰ 


201 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


ΔΝ ω ΔΝ ’ 3 ” 3 μα. κά ΔΝ 3 ή 
δέ οὐδε µαινομένοις ἐθιστέον ἀφομοιοῦν αὑτοὺς ἐν λόγοις 
οὐδὲ ἐν ἔργοις: γνωστέον μὲν γὰρ καὶ µαινοµένους καὶ 
πονηροὺς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ποιητέον δὲ οὐδὲν τούτων 
οὐδὲ µιµητέον. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ' χαλκεύοντας ἤ τι ἄλλο δημιουργοῦντας, 
ἢ ἐλαύνοντας τριήρεις ἢ κελεύοντας τούτοις, ἤ τι ἄλλο τῶν 
περὶ ταῦτα µιµητέον; 

Καὶ πῶς: ἔφη, οἷς γε οὐδὲ προσέχειν τὸν νοῦν τούτων 
οὐδενὶ ἐξέσται; 

Τί δέ; ἵππους χρεµετίζοντας καὶ ταύρους µυκωµένους καὶ 
ποταμοὺς ψΨοφοῦντας καὶ θάλατταν κτυποῦσαν καὶ βροντὰς 
καὶ πάντα αὖ τὰ τοιαῦτα ἠ µιµήσονται; 

9 9 3 { 3 ο / ΄ / 

ΑἉλλ᾽ ἀπείρηται αὐτοῖς, ἔφη, µήτε µαίνεσθαι µήτε µαινο- 
µένοις ἀφομοιοῦσθαι. 

.» ν 3 9 ’ / «ἱ Ν / » 5 
Εἰ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, µανθάνω ἃ σὺ λέγεις, ἔστιν τι εἶδος 
΄ ο 8 Ὁ . - 
λέξεώς τε καὶ διηγήσεως ἐν ᾧ ἂν διηγοῖτο ὁ τῷ ὄντι καλὸς 
κἀγαθός, ὁπότε τι δέοι αὐτὸν λέγειν, καὶ ἕτερον αὖ ἀνόμοιον 
τούτῳ εἶδος, οὗ ἂν ἔχοιτο ἀεὶ καὶ ἐν ᾧ διηγοῖτο ὁ ἐναντίως 
ἐκείνῳ Φύς τε καὶ τραφείς. 

Ποῖα δή, ἔφη, ταῦτα: 

Ὁ μέν µοι δοκεῖ, ἦν δ᾽ ἐγώ, μέτριος ἀνήρ, ἐπειδὰν 
2 ’ 2 α. / 2 Ν / ΔΝ ὁ σον 9 κ 
ἀφίκηται έν τῇ διηγήσει ἐπὶ λέξιν τινὰ ἢ πρᾶξιν ἀνδρὸς 
9 -. 3 / 4 3 Ν πἳ » ”. 9 / Ν 3 
ἀγαθοῦ, ἐθελήσειν ὡς αὐτὸς ὢν ἐκεῖνος ἀπαγγέλλειν καὶ οὐκ 
αἰσχυνεῖσθαι ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ µιµήσει, µάλιστα μὲν μιμούμενος 

Ν 3 κ » Αα Ν . / / 3 / ΔΝ 
τον ἀγαθὸν ἀσφαλῶς τε καὶ ἐμφρόνως πράττοντα, ἐλάττω δὲ 
καὶ ἧττον ἢ ὑπὸ νόσων ἢ ὑπὸ ἐρώτων ἐσφαλμένον ἢ καὶ ὑπὸ 
µέθης ή τινος ἄλλης συμφορᾶς' ὅταν δὲ γίγνηται κατά τινα 
ἑαυτοῦ ἀνάξιον, οὐκ ἐθελήσειν σπουδῆ ἀπεικάζειν ἑαυτὸν τῷ 
χείρονι, εἰ μὴ ἄρα κατὰ βραχύ, ὅταν τι χρηστὸν ποιΏ, ἀλλ᾽ 
αἰσχυνεῖσθαι, ἅμα μὲν ἀγύμναστος ὢν τοῦ μιμεῖσθαι τοὺς 
τοιούτους, ἅμα δὲ καὶ δυσχεραίνων αὑτὸν ἐκμάττειν τε καὶ 
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συνηθίσουν νὰ ἐξομοιώνονται στὰ λόγια τους καὶ στὶς πράξεις μὲ τοὺς παρά- 
Φρονες. Βεβαίως, πρέπει νὰ ἔχουν γνώσεις σχετικἀ μὲ τοὺς παράφρονες 
ἀνθρώπους καὶ τοὺς ἀρρωστημένους, ἄνδρες καὶ γυναῖκες, ὡστόσο δὲν εἶναι 
καλὸ νὰ ἀναπαράγουν στὴν πράξη ἢ στὴν τέχνη τίποτε ἀπ᾿ ὅσα κάνουν 
ἐκεῖνοι. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Γιά δὲς ὅμως: σιδεράδες, ἄλλους τεχνίτες, ἢ ἀκόμη αὐτοὺς [5] ποὺ τρα- 
βοῦν κουπὶ στὰ πλοῖα ἢ ἐκείνους ποὺ τοὺς δίνουν τὸ ρυθμὸ ἢ ὁτιδήποτε ἄλλο 
σχετικό, αὐτὰ εἶναι σωστὸ νὰ τὰ μιμοῦνται; 

Πῶς θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι σωστό, ἀφοῦ στοὺς φύλακές µας δὲν θὰ ἔπι- 
τρέπεται νὰ δίνουν κἀν προσοχὴἡ σὲ ὁτιδήποτε ἀπὸ αὐτά; 

Ὅμως ἄλογα ποὺ χλιμιντρίζουν καὶ ταύρους ποὺ μουγκρίζουν καὶ ποτά- 
µια ποὺ βουίζουν καὶ τὴ θάλασσα ποὺ λυσσοµανάει καὶ βροντές κι ὅλα τὰ 
παρόμοια, ἄραγε αὐτὰ θά τὰ μιμοῦνται, 

Μὰ τοὺς ἔχει ἀπαγορευτεῖ, εἶπε, νὰ συμπεριφέρονται μὲ μανία καὶ νὰ ἔξο- 
µοιώνονται μὲ ὁτιδήποτε μανιασμένο. 

Ἂν λοιπόν, εἶπα, ἀντιλαμβάνομαι σωστὰ ὅσα λές, ὑπάρχει κάποιος ἴδιαί- 
τερος τρόπος ἔκφρασης καὶ ἀφήγησης, τὸν ὁποῖο θὰ χρησιμοποιεῖ ὁ πραγµα- 
τικἀ [ε] εὐγενικὸς καὶ ἄξιος ἄνθρωπος, ὅποτε θὰ χρειάζεται νὰ πεῖ κάτι, καὶ 
ἕνας ἄλλος πάλι τρόπος, διαφορετικὸς ἀπὸ αὐτόν, ποὺ θὰ ταιριάξει καὶ ποὺ 
θὰ τὸν χρησιμοποιεῖ ὅποιος ἀπὸ τὴ φύση του καὶ τὴν ἀνατροφή του εἶναι 
ἀντίθετος ἀπὸ τὸν εὐγενικό. 

Ποιοί εἶναι αὐτοὶ οἱ τρόπου ρώτησε. 

Νομίζω, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἕνας σωστὸς ἄνθρωπος ὅταν φθάσει, καθὼς θά διη- 
γεῖται, σὲ κάποια φράση ἢ σὲ κάποια πράξη ἑνὸς εὐγενικοῦ ἀνθρώπου, θὰ 
ἔχει τὴ διάθεση νὰ τὴν παρουσιάσει σὰν ὁ ἴδιος νὰ ἦταν ἐχκεῖνος ὁ ἄξιος 
ἄνθρωπος, καὶ δὲν θὰ ντραπεῖ γι’ αὐτὴ τὴ µίµηση, προπάντων ἂν θὰ μιμεῖται 
[4] τὸν ἄξιο ἄνθρωπο σὲ μιὰ πράξη του στέρεη καὶ γεμάτη φρόνηση: λιγότερο 
πρόθυµα καὶ σὲ πιὸ χαμηλοὺς τόνους ἂν θὰ τὸν μιμεῖται σ᾿ ἕνα ξαστόχημά 
του ἐξαιτίας κάποιας ἀρρώστιας ἢ ἀπὸ ἔρωτα, ἢ καὶ ἀπὸ μεθύσι ἢ κάποιαν 
ἄλλη κακοτυχιά. Ἀλλὰ ὅταν ἔχει νὰ κάνει μὲ κάποιον ποὺ δὲν εἶναι ἀντάξιός 
του, δὲν θά χει τὴ διάθεση νὰ προσπαθήσει στὰ σοβαρὰ νὰ ἐξομοιωθεῖ μὲ 
τὸν κατώτερότου, παρὰ µόνο ἴσως γιὰ λίγο, ὅταν ὁ κατώτερος κάνει κάτι κα- 
λόὀ. ἀλλὰ καὶ πάλι θὰ ντραπεῖ, ἀφενὸς ἐπειδὴ δὲν ἔχει ἐξασκηθεῖ νὰ μιμεῖται 
τέτοιους ἀνθρώπους καὶ ἀφετέρου ἐπειδὴ δὲν τοῦ εἶναι διόλου εὐχάριστο νὰ 
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ἐνιστάναι εἰς τοὺς τῶν κακιόνων τύπους, ἀτιμάζων τῇ διανοίᾳ, 
ὅτι μὴ παιδιᾶς χάριν. 

Εἰκός, ἔφη. 

Οὐκοῦν διηγήσει χρήσεται οἷα ἡμεῖς ὀλίγον πρότερον 
διήλθοµεν περὶ τὰ τοῦ Ὁμήρου ἔπη, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ λέξις 
µετέχουσα μὲν ἀμφοτέρων, µιµήσεώς τε καὶ τῆς ἄλλης διηγή- 
σεως, σμικρὸν δέ τι µέρος ἐν πολλῷ λόγῳ τῆς µιµήσεως; ἡ 
οὐδὲν λέγω; 

Καὶ µάλα, ἔφη, οἷόν γε ἀνάγκη τὸν τύπον εἶναι τοῦ 
τοιούτου ῥήτορος. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ μὴ τοιοῦτος αὖ, ὅσῳ ἂν φαυλότερος 
ᾖ, πάντα τε μᾶλλον διηγήσεται καὶ οὐδὲν ἑαυτοῦ ἀνάξιον 
οἰήσεται εἶναι, ὥστε πάντα ἐπιχειρήσει μιμεῖσθαι σπουδῇ τε 
καὶ ἐναντίον πολλῶν, καὶ ἃ νυνδὴ ἐλέγομεν, βροντάς τε καὶ 
Ψόφους ἀνέμων τε καὶ χαλαζῶν καὶ ἀξόνων τε καὶ τροχιλιῶν, 
καὶ σαλπίγγων καὶ αὐλῶν καὶ συρίγγων καὶ πάντων ὀργάνων 
φωνάς, καὶ ἔτι κυνῶν καὶ προβάτων καὶ ὀρνέων φθόγγους: 
καὶ ἔσται δὴ ἡ τούτου λέξις ἅπασα διὰ µιµήσεως φωναῖς τε 
καὶ σχήµασιν, ἢ σµικρόν τι διηγήσεως ἔχουσα; 

Ἀνάγκη, ἔφη, καὶ τοῦτο. 

Ταῦτα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔλεγον τὰ δύο εἴδη τῆς λέξεως. 

Καὶ γὰρ ἔστιν, ἔφη. 

Οὐκοῦν αὐτοῖν τὸ μὲν σμικρὰς τὰς μεταβολὰς ἔχει, καὶ 


2 / 9 


ἐάν τις ἀποδιδῷ πρέπουσαν ἁρμονίαν καὶ ῥυθμὸν τῇ λέξει, 
ὀλίγου πρὸς τὴν αὐτὴν γίγνεται λέγειν τῷ ὀρθῶς λέγοντι καὶ 
ἐν μιᾷ ἁρμονίᾳ ---σμικραὶ γὰρ αἱ µεταβολαί- -καὶ δὴ καὶ ἐν 
ῥυθμῷ ὡσαύτως παραπλησίῳ τινί; 

Κομιδῇ μὲν οὖν, ἔφη, οὕτως ἔχει. 

Τί δὲ τὸ τοῦ ἑτέρου εἶδος; οὐ τῶν ἐναντίων δεῖται, 
πασῶν μὲν ἁρμονιῶν, πάντων δὲ ῥυθμῶν, εἰ μέλλει αὖ 
οἰκείως λέγεσθαι, διὰ τὸ παντοδαπὰς μορφὰς τῶν μεταβολῶν 


ἔχειν; 


“. 


Καὶ σφόδρα γε οὕτως ἔχει. 


Ἀρ᾿ οὖν πάντες οἱ ποιηταὶ καὶ οἵ τι λέγοντες ἢ τῷ ἑτέρῳ 


[. 
κ 3 


τούτων ἐπιτυγχάνουσιν τύπῳ τῆς λέξεως ἡ τῷ ἑτέρῳ ἢ ἐ 
ἀμφοτέρων τινὶ συγκεραννύντες: 
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ἐξομοιώνει τὸν ἑαυτό του μὲ τοὺς χειρότερους καὶ [ε] νὰ τὸν βάξει στὰ δικά 
τους καλούπια" τὸ περιφρονεῖ αὐτό, ἐκτὸς πι ἂν γίνεται ἔτσι γιὰ πλάκα. 

Φυσικά. εἶπε. 

Συνεπῶς δὲν θὰ χρησιμοποιήσει τὸ εἶδος τῆς ἀφήγησης ποὺ περιγράψαµε 
λίγο πρωτύτερα σχετυκὰ μὲ τὰ Ὁμηρικὰ ἔπη, κι ὁ τρόπος τῆς ἔκφρασής του 
δὲν θὰ εἶναι ἀνάμιχτος ἀπὸ µίµηση κι ἀπὸ ἀφήγηση, καὶ ἡ µίµηση θὰ ἄποτε- 
λεῖ ἕνα μικρὸ µόνο μέρος τοῦ ὅλου. Ἡ µήπως δὲν τὰ λέω καλά; 

Απχριβῶς αὐτό, εἶπε, πρέπει νὰ εἶναι τὸ εἶδος τῆς διήγησης ἑνὸς τέτοιου 
ὁμιλητῆ. 

[βο7α] Τότε λοιπόν, εἶπα, ἕνας διαφορετικὸς ἀπὸ αὐτὸν ὁμιλητής, ὅσο χει- 
ρότερος θὰ εἶναι τόσο περισσότερο θὰ ἔχει τὴν τάση νὰ τὰ διηγηθεῖ ὅλα, καὶ 
τίποτα δὲν θὰ θεωρήσει ἀνάξιό του νὰ τὸ διηγηθεῖ, ἔτσι ὥστε νὰ προσπαθή- 
σει νὰ μιμηθεῖ τὰ πάντα βάζοντας τὰ δυνατά του καὶ μπροστὰ σὲ ὅλο τὸν κὀ- 
σµο: Ὅλα ὅσα μόλις τώρα λέγαμε, τὶς βροντὲς καὶ τὴ βουἡ ποὺ ἀφήνει ὁ ἄνε- 
µος καὶ τὸ χαλάζι, καὶ τὸ τρίξιµο ποὺ κάνουν οἱ ἄξονες καὶ οἱ τροχού, τὸν ἠχο 
τῆς σάλπιγγας καὶ τοῦ αὐλοῦ καὶ ὅλων τῶν ὀργάνων, κι ἀκόμη τὶς φωνὲς τῶν 
σκύλων, τῶν προβάτων, τῶν πουλιῶν. [5] Κι ὅλος ὁ ἐκφραστικὸς τρόπος του 
θὰ συντελεῖται μὲ φωνὲς καὶ μὲ χειρονομίες παὶ µόνο ἕνα μικρὸ µέροςτου θὰ 
εἶναι διήγηση’ σωστά; 

Ναί, κατανάγκην͵ εἶπε. 

Αὐτὰ λοιπόν, εἶπα, ἦσαν τὰ δύο εἴδη ἔχκφρασης γιὰ τὰ ὁποῖα μιλοῦσα. 

Πραγματικἁ αὐτὰ εἶναι, εἶπε. 

Απὸ αὐτὰ τὰ δύο, τώρα, τὸ ἕνα δὲν ἐπιδέχεται μικρὲς µόνον ἀλλαγές; Κι 
ἂν κάποιος δώσει στὴν ἔκφρασή του τὸν τόνο καὶ τὸ ρυθμὸ ποὺ ταιριάξει, 
δὲν θὰ συμβεῖ νὰ χρησιμοποιεῖ σχεδὸν τὸν ἴδιο τόνο καὶ νὰ ἐκφράξεται --κά- 
ποιος ποὺ Ἑέρει νὰ τὸ κάνει αὐτὸ σωστὰ--- μὲ ἕναν τόνο, ἀφοῦ οἱ ἀλλαγὲς θὰ 
εἶναι λιγοστές, [ε] καὶ παρομοίως νὰ χρησιμοποιεῖ ἕναν ἀνάλογο ρυθμό; 

᾽Ακριβῶς ἔτοι, εἶπε. 

Τί γίνεται ὅμως μὲ τὸ ἄλλο εἶδος; Δὲν ἀπαιτεῖ τὰ ἐντελῶς ἀντίθετα, ὅλους 
τοὺςτόνους καὶ ὅλους τοὺς ρυθμούς, ἂν εἶναι νὰ ἐκφραστεῖ ὅπωςταιριάξει σ᾿ 
αὐτό, δεδομένου ὅτι παρουσιάζει κάθελογῆς ἀλλαγές; 

Τὸ ἀπαιτεῖ καὶ πάρα πολὺ μάλιστα. 

Συνεπῶς, λοιπόν, ὅλοι οἱ ποιητὲς καὶ ὅσοι ἔχουν νὰ διηγηθοῦν κάτι βρί- 
σχκουν μπροστά τους ἢ τὸ ἕνα ἢ τὸ ἄλλο εἶδος τῆς ἔχφρασης, ἢ φτιάχνουν κά- 
ποιο χράµα ἀπὸ αὐτὰ τὰ δύο: σωστά; 
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Ἀνάγκη, ἔφη. 

Τί οὖν ποιήσοµεν; ἦν δ᾽ ἐγώ: πότερον εἰς τὴν πόλιν 
πάντας τούτους παραδεξόµεθα ἢ τῶν ἀκράτων τὸν ἕτερον ἡ 
τὸν κεκραµένον; 

Ἐὰν ἡ ἐμή, ἔφη, νικᾷ, τὸν τοῦ ἐπιεικοῦς μιμητὴν 
ἄκρατον. 

Ἀλλὰ µήν, ὦ Ἀδείμαντε, ἡδύς γε καὶ ὁ κεκραµένος, 
πολὺ δὲ ἤδιστος παισί τε καὶ παιδαγωγοῖς ὁ ἐναντίος οὗ σὺ 
αἱρῇ καὶ τῷ πλείστῳ ὄχλῳ. 

Μδιστος Ὑάρ. 

Ἀλλ) ἴσως, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκ ἂν αὐτὸν ἁρμόττειν φαίης τῇ 
ἡμετέρᾳ πολιτείᾳ, ὅτι οὐκ ἔστιν διπλοῦς ἀνὴρ παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲ 
πολλαπλοῦς, ἐπειδὴ ἕκαστος ἓν πράττει. 

Οὐ γὰρ οὖν ἁρμόττει. 

Οὐκοῦν διὰ ταῦτα ἐν µόνη τῇ τοιαύτῃ πόλει τόν τε 
σκυτοτόµον σκυτοτόµον εὑρήσομεν καὶ οὐ κυβερνήτην πρὸς 
τῇ σκυτοτοµίᾳ, καὶ τὸν γεωργὸν γεωργὸν καὶ οὐ δικαστὴν 
πρὸς τῇ γεωργίᾳ, καὶ τὸν πολεμικὸν πολεμικὸν καὶ οὐ 
χρηματιστὴν πρὸς τῇ πολεμικῆ, καὶ πάντας οὕτω: 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Ἄνδρα δή, ὡς ἔοικε, δυνάµενον ὑπὸ σοφίας παντοδαπὸν 
γίγνεσθαι καὶ μιμεῖσθαι πάντα χρήματα, εἰ ἡμῖν ἀφίκοιτο 
εἰς τὴν πόλιν αὐτός τε καὶ τὰ ποιήµατα βουλόμενος ἐπιδεί- 
ξασθαι, προσκυνοῖμεν ἂν αὐτὸν ὡς ἱερὸν καὶ θαυμαστὸν καὶ 
ἡδύν, εἴποιμεν δ᾽ ἂν ὅτι οὐτ΄ ἔστιν τοιοῦτος ἀνὴρ ἐν τῇ πόλει 
παρ᾽ ἡμῖν οὔτε θέµις ἐγγενέσθαι, ἀποπέμποιμέν τε εἰς ἄλλην 
πόλιν μύρον κατὰ τῆς κεφαλῆς καταχέαντες καὶ ἐρίῳ στέ- 
Ψαντες, αὐτοὶ δ᾽ ἂν τῷ αὐστηροτέρῳ καὶ ἀηδεστέρῳ ποιητῇ 
χρῴμεθα καὶ μυθολόγῳ ὠφελίας ἕνεκα, ὃς ἡμῖν τὴν τοῦ 
ἐπιεικοῦς λέξιν μιμοῖτο καὶ τὰ λεγόμενα λέγοι ἐν ἐκείνοις 
τοῖς τύποις οἷς κατ᾽ ἀρχὰς ἐνομοθετησάμεθα, ὅτε τοὺς 
στρατιώτας ἐπεχειροῦμεν παιδεύειν. 

Καὶ µάλ’, ἔφη, οὕτως ἂν ποιοῖμεν, εἰ ἐφ᾽ ἡμῖν εἴη. 
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Κατανάγκην, εἶπε. 

[4] Τί θὰ κάνουμε τότε; Θὰ δεχθοῦμε νὰ ὑπάρχουν στὴν πόλη ὅλα αὐτὰ τὰ 
εἴδη τῆς ἔκφρασης; Θὰ δεχθοῦμε τὸ ἕνα ἢ τὸ ἄλλο ἀπὸ τὰ δύο ἁμιγὴ ἢ θὰ δε- 
χθοῦμετὸ ἀνάμικχτο; 

Ἂν ἐπικρατήσει, εἶπε, ἡ δική µου γνώµη, µόνον ἐχεῖνο ποὺ μιμεῖται τὸν 
καλὸ ἄνθρωπο, χωρὶς χαμιὰ πρόσµμιξη. 

Ὡστόσο, Αδείμαντε, εὐχάριστο εἶναι καὶ τὸ ἀνάμικτο εἶδος' καὶ πολὺ πε- 
ρισσότερο εὐχάριστο στὰ παιδιὰ καὶ σὲ ὅσους τὰ συντροφεύουν εἶναι τὸ 
ἀντίθετο εἶδος ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ προτιμᾶς ἐσύ, ἐπίσης στὸν περισσότερο κό- 
σμο. 

Πραγματικά, πάρα πολὺ εὐχάριστο. 

Ἴσως ὅμως, εἶπα, θὰ ἔλεγες ὅτι τὸ εἶδος αὐτὸ δὲν ταιριάζει [ε] στὴν πόλη 
μας, γιατὶ σ’ ἐμᾶς δὲν ὑπάρχει ἄνθρωπος μὲ δύο ἢ μὲ πολλοὺς ρόλους, ἐπειδὴ 
καθένας καταπιάνεται μὲ ἕνα πρᾶγμα. 

Σταλήθεια, δὲν ταιριάζει. 

Αὐτὸςλοιπὸν εἶναι ὁ λόγος ποὺ µόνο σὲ μιὰ τέτοια πόλη θὰ συναντήσου- 
µε τὸν τσαγκάρη νἀ εἶναι τσαγκάρης χι ὄχι ἐκτὸς ἀπὸ τσαγκάρης νὰ εἶναι καὶ 
καπετάνιος στὰ καράβια, καὶ ὁ γεωργὸς θὰ εἶναι γεωργός κι ὄχι ἑχτὸς ἀπὸ 
γεωργὸς καὶ δικαστής, καὶ ὁ στρατιωτικὸς στρατιωτικὸς κι ὄχι ἐπιπλέον καὶ 
ἔμπορος --καὶτὸ ἴδιο μὲ ὅλους; 

Αλήθεια, εἶπε. 

[βο8α] Προφανῶς, τότε, ἂν κάποιος ποὺ θὰ μποροῦσε καὶ θά Ἔερε νὰ παίρ- 
νει χίλιες δυὸ μορφὲς καὶ νὰ μιμεῖται χίλια δυὸ πράγµατα μᾶς ἐρχόταν στην 
πόλη θέλοντας νὰ κάνει ἐπίδειξη καὶ νὰ παρουσιάσει τὰ ποιἠµατάτου, ἐμεῖς 
θὰ τὸν προσκυνούσαµε σὰν νά ταν πρόσωπο ἱερὸ καὶ ἀξιοθαύμαστο καὶ γε- 
µάτο γλύκα, θὰ τοῦ λέγαμε ὅμως ὅτιτέτοιον ἄνθρώπο ἐμεῖς οὔτε ἔχουμε στὴν 
πόλη µας οὔτε κι εἶναι σωστὸ καὶ δίκαιο νὰ μᾶς προκύψει ἕνας τέτοιος ἀπ᾿ 
ἔξω, καί, ἀφοῦ θὰ τοῦ ραίναμε τὸ κεφάλι μὲ μύρο καὶ θὰ τοῦ περνούσαµε γιρ- 
λάνδες ἀπὸ ἁγιασμένα μαλλιά, θὰ τὸν Ἑαποστέλναμε σὲ ἄλλη πόλη, ἐνῶ σ’ 
ἐμᾶς θὰ ἀρκοῦσε, γιὰ τὴν ὠφέλεια ποὺ θὰ μᾶς πρόσφερε, ἕνας ποιητὴς καὶ µυ- 
θοπλάστης πιὸ τραχὺς καὶ λιγότερο εὐχάριστος, [5] ποὺ νὰ μιμεῖται τὸν ἔχφρα- 
στικὸ τρόπο τοῦ σωστοῦ ἀνθρώπου καὶ ποὺ τὰ λόγια του θὰ ἀκολουθοῦσαν 
ἐχεῖνες τὶς ἀρχὲς ποὺ θέσαµε στὸ Ἐεκίνημα τῆς συζήτησής µας, ὅταν ἔπιχει- 
ρούσαμε νὰ καταπιαστοῦμε μὲ τὴν ἐκπαίδευση τῶν στρατιωτῶν τῆς πόλης. 

Ασφαλῶς, εἶπε, καὶ θὰ κάναμε ἔτσι, ἂν ἦταν στὸ χέριµας. 
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Νὸν δή, εἶπον ἐγώ, ὦ Φίλε, κινδυνεύει ἡμῖν τῆς μουσικῆς 
τὸ περὶ λόγους τε καὶ μύθους παντελῶς διαπεπεράνθαι: ἅ τε 
γὰρ λεκτέον καὶ ὡς λεκτέον εἴρηται. 

Καὶ αὐτῷ µοι δοκεῖ, ἔφη. 

Οὐκοῦν μετὰ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ περὶ ᾠδῆς τρόπου καὶ 
μελῶν λοιπόν; 

Λῆλα δή. 

Ἆρ᾿ οὖν οὐ πᾶς ἤδη ἂν εὗροι ἃ ἡμῖν λεκτέον περὶ αὐτῶν 
οἷα δεῖ εἶναι, εἴπερ µέλλομεν τοῖς προειρηµένοις συµφω- 
νήσειν; 

Καὶ ὁ Γλαύκων ἐπιγελάσας, Ἐγὼ τοίνυν, ἔφη, ὦ Σω- 
κρατες, κινδυνεύω ἐκτὸς τῶν πάντων εἶναι: οὔκουν ἱκανῶς 
Ύε ἔχω ἐν τῷ παρόντι συµβαλέσθαι ποῖα ἄττα δεῖ ἡμᾶς 
λέγειν' ὑποπτεύω μέντοι. 

Πάντως δήπου, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρῶτον μὲν τόδε ἱκανῶς ἔχεις 
λέγειν, ὅτι τὸ µέλος ἐκ τριῶν ἐστιν συγκείµενον, λόγου τε καὶ 
ἁρμονίας καὶ ῥυθμοῦ. 

Ναί, ἔφη, τοῦτό γε. 

Οὐκοῦν ὅσον γε αὐτοῦ λόγος ἐστίν, οὐδὲν δήπου διαφέρει 
τοῦ μὴ ἀδομένου λόγου πρὸς τὸ ἐν τοῖς αὐτοῖς δεῖν τύποις 
λέγεσθαι οἷς ἄρτι προείποµεν καὶ ὡσαύτως: 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Καὶ μὴν τήν γε ἁρμονίαν καὶ ῥυθμὸν ἀκολουθεῖν δεῖ τῷ 
λόγῳ. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἀλλὰ μέντοι θρήνων γε καὶ ὀδυρμῶν ἔφαμεν ἐν λόγοις 
οὐδὲν προσδεῖσθαι. 

Οὐ γὰρ οὖν. 

Τίνες οὖν θρηνώδεις ἁρμονίαι; λέγε µοι: σὺ γὰρ μουσικός. 

Μειξολυδιστί, ἔφη, καὶ συντονολυδιστὶ καὶ τοιαῦταί τινες. 

Οὐκοῦν αὗται, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀφαιρετέαι; ἄχρηστοι γὰρ καὶ 
γυναιξὶν ἃς δεῖ ἐπιεικεῖς εἶναι, μὴ ὅτι ἀνδράσι. 
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Μποροῦμε τώρα πιά, φίλε µου, νὰ ποῦμε πὼς ὅ,τι σχετίζεται μὲ ἐκεῖνο τὸ 
µέρος τῆς τέχνης ποὺ ἀφορᾶ στὸ περιεχόµενο καὶ τὴ µορφή τοῦ λόγου τὸ 
ἔχουμε ἐξαντλήσει: Καὶ σχετικἁ μὲ τὸ τί πρέπει νὰ λέγεται ἔχουμε μιλήσει καὶ 
σχετικἁἀ μὲ τὸ πῶς. 

Κι ἐγὼ αὐτὸ νομίζω, εἶπε. 

[ε] Ἑπομένως, ὕστερ᾽ ἀπὸ αὐτό, εἶπα, μένει τὸ κομμάτι τῆς τέχνης ποὺ 
ἀναφέρεται στὸτραγούδι καὶτὴῆ μελωδία’ ἔτσι; 

ΠἩροφανῶς. 

Ἄραγε ὁ καθένας δὲν θὰ μποροῦσε νὰ βρεῖ τἰ πρέπει νὰ ποῦμε σχετικἀὰ μὲ 
τὰ χαρακτηριστικά τους, προκειµένου νὰ εἴμαστε σύμφωνοι μὲ ὅσα ἔχουν 
εἰπωθεῖ πρωτύτερα; 

Στὸ σημεῖο αὐτὸ ὁ Γλαύκων γέλασε καὶ εἶπε, Φοβᾶμαι, Σωκράτη, ὅτι ἐγὼ 
δὲν συμπεριλαμβάνομαι σ᾽ αὐτὸ τὸ “καθένας” γιατὶ τούτη τὴ στιγμὴ δὲν εἶμαι 
σὲ θέση νὰ πῶ γιὰ ποιά πράγµατα πρέπει νὰ μιλήσουμε’ ὡστόσο πηγαίνει κά- 
που ὁ νοῦςμου. 

Ἐν πάση περιπτώσει, εἶπα ἐγώ, αὐτὸ τουλάχιστον μπορεῖς νὰ τὸ πεῖς μὲ 
σιγουριά, [4] ὅτι δηλαδὴ ἕνα τραγούδι ἀποτελεῖται ἀπὸ τρία στοιχεῖα: ἀπὸ λό- 
για, ἀπὸ μελωδία κι ἀπὸ ρυθμό. | 

Ναί, αὐτὸ τουλάχιστον τὸ ξέρω. 

Σὲ ὅτι λοιπὸν ἀφορᾶ τὰ λόγια, αὐτὰ δὲν διαφέρουν, ὑποθέτω, σὲ τίποτα 
ἀπὸ τὰ λόγια ποὺ δὲν τραγουδιοῦνται, ἔτσι ὥστε νὰ Ισχύουν καὶ γι’ αὐτὰ οἱ 
ἀρχὲς γιὰ τὶς ὁποῖες τώρα μόλις µιλήσαμε: ἔτσι δὲν εἶναι; 

Σωστά, εἶπε. 

Ἐπίσης, ὁ μουσικὸς τρόπος καὶ ὁ ρυθμὸς πρέπει νὰ ταιριάζουν μὲ τὰ λό- 
για. 

Φυσικά. 

Μιλώντας ὅμως γιὰ τὰ λόγια εἴπαμε ὅτι δὲν θέλουµε θρήνους καὶ ὀδυρ- 
μούς. 

Βεβαίως ὄχι. 

[ε] Ποιοί λοιπὸν μουσικοὶ τρόποι εἶναι θρηνητικοί; Γιά λέγε µου γιατὶ ἐσὺ 
ξέρεις ἀπὸ μουσική. 

Ὅ μικτὸςλυδικὸς καὶ ὁ ὑπερλύδιος καὶ ὁρισμένοι ἄλλοι σὰν αὐτούς. 

Αὐτοὺς ἑπομένως, εἶπα, πρέπει νὰ τοὺς ἀποκλείσουμε: ἔτσι; Γιατὶ εἶναι 
ἄχρηστοι ἀκόμη καὶ γιὰ γυναῖκες μὲ κάποια ἀξιοπρέπεια, πολὺ περισσότερο 
γιὰ ἄνδρες. 
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5 Πάνυ γε. 
Ἀλλὰ μὴν µέθη γε φύλαξιν ἀπρεπέστατον καὶ μαλακία 
καὶ ἀργία. 


Πῶς γὰρ οὔὗ: 
Τίνες οὖν µαλακαί τε καὶ συμποτικαὶ τῶν ἁρμονιῶν: 
10 Ἰαστί, ἦ δ᾽ ὅς, καὶ λυδιστὶ αὖ τινες χαλαραὶ καλοῦνται. 
300 Ταύταις οὖν, ὦ φίλε, ἐπὶ πολεμικῶν ἀνδρῶν ἔσθ᾽ ὅτι 
χρήσῃ; 


Οὐδαμῶς, ἔφη” ἀλλὰ κινδυνεύει σοι δωριστὶ λείπεσθαι 
καὶ Φρυγιστί. 

5 Οὐκ οἶδα, ἔφην ἐγώ, τὰς ἁρμονίας, ἀλλὰ κατάλειπε 
ἐκείνην τὴν ἁρμονίαν, ἣ ἔν τε πολεμικῇ πράξει ὄντος ἀνδρείου 
καὶ ἐν πάσῃ βιαίῳ ἐργασίᾳ πρεπόντως ἂν µιµήσαιτο φθόγγους 
τε καὶ προσῳδίας, καὶ ἀποτυχόντος ἢ εἰς τραύματα ἢ εἰς 

Ὁ θανάτους ἰόντος ἢ εἴς τινα ἄλλην συμφορὰν πεσόντος, ἐν 
πᾶσι τούτοις παρατεταγµένως καὶ καρτερούντως ἀμυνομένου 
τὴν τύχην’ καὶ ἄλλην αὖ ἐν εἰρηνικῇ τε καὶ μὴ βιαίῳ ἀλλ᾽ 
ἐν ἐκουσίᾳ πράξει ὄντος, ἢ τινά τι πείθοντός τε καὶ δεοµένου, 

5 ἢ εὐχῆῇ θεὸν ἢ διδαχῇ καὶ νουθετήσει ἄνθρωπον, ἡ τοὐναντίον 
ἄλλῳ δεοµένῳ ἢ διδάσκοντι ἢ µεταπείθοντι ἑαυτὸν ὑπέχοντα, 
καὶ ἐκ τούτων πράξαντα κατὰ νοῦν, καὶ μὴ ὑπερηφάνως 
ἔχοντα, ἀλλὰ σωφρόνως τε καὶ μετρίως ἐν πᾶσι τούτοις 

ς πράττοντά τε καὶ τὰ ἀποβαίνοντα ἀγαπῶντα. ταύτας δύο 
ἁρμονίας, βίαιον, ἑκούσιον, δυστυχούντων, εὐτυχούντων, 
σωφρόνων, ἀνδρείων [ἁρμονίας] αἵτινες φθόγγους µιµη- 
σονται κάλλιστα, ταύτας λεῖπε. 

5 Ἀλλ”, ἦ δ᾽ ὅς, οὐκ ἄλλας αἰτεῖς λείπειν ἢ ἃς νυνδὴ ἐγὼ 
ἔλεγον. 

Οὐκ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολυχορδίας γε οὐδὲ παναρµονίου 
ἡμῖν δεήσει ἐν ταῖς ᾠδαῖς τε καὶ µέλεσιν. 
Οὔ µοι, ἔφη, φαίνεται. 
10 Τριγώνων ἄρα καὶ πηκτίδων καὶ πάντων ὀργάνων ὅσα 
ἀ πολύχορδα καὶ πολυαρµόνια, δημιουργοὺς οὐ θρέψοµεν. 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Βεβαίως. 

Ὅμως καὶ τὸ µεθύσι, ἀλήθεια, εἶναι ὅ,τι πιὸ ἀταίριαστο γιὰ τοὺς φύλακές 
μας, τὸ ἴδιο ἡ πλαδαρότητα καὶ ἢ τεμπελιά. 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

Ποιοίλοιπὸν μουσικοτρόποι εἶναι ἁπαλοὶ καὶ συνηθίζονται στὰ συμπόσια; 

Ὑπάρχουν κάποιοι ἰωνικοὶ τρόποι, εἶπε, ἐπίσης κάποιοι λυδικοί, ποὺ χα- 
ρακτηρίζονται ὡς χαλαροί. 

[2ο0σ|(Θὰ χρησιμοποιοῦσες ποτέ, φίλεμου, αὐτὲς τὶς μελωδίες γιὰ πολεμιστές; 

Σὲ χαµία περίπτωση, εἶπει ἔτσι ὅμως κοντεύει νὰ ἀπομείνουν ὁ δωρικὸς 
µόνον καὶ ὁ φρυγικὀςτρόπος. 

Ἐγώ. εἶπα, τοὺς μουσικοὺςτρόπους δὲν τοὺς ξέρω, σοῦ ζητῶ ὅμως νὰ ἔπι- 
τρέψεις ἐκεῖνο, τὸν δωρικὸ τρόπο, ὁ ὁποῖος θὰ μποροῦσε νὰ μιμηθεῖ ταιρια- 
στὰ τὸν ἦχο καὶ τὸν τόνο τῆς φωνῆς ἑνὸς ἀντρειωμένου ἀνθρώπου ἐπάνω 
στὴ µάχη κι ἐπάνω σὲ κάθε ἔντονη δράση, ἐπίσης ὅταν ἔχοντας ὁ ἄνθρωπος 
αὐτὸς ἀποτύχει ἢ λαβωθεῖ ἢ ὅταν [5] βαδίζει πρὸς τὸ θάνατο ἢ τὸν ἔχει βρεῖ 
κάποια ἄλλη συμφορά, ἀντιμετωπίζει τὰ χτυπήματα τῆς τύχης ἀταλάντευτα 
καὶ ψυχωμένα' κι ἐπίσης τὸν ἄλλο, τὸν φρυγικὸ τρόπο, γιὰ ἕναν τέτοιο 
ἄνθρωπο ὅταν πράττει κάτι εἰρηνικὰ κι ὄχι διὰ τῆς βίας ἀλλὰ μὲ τὴ δική του 
θέληση, λ.χ. ὅταν πείθει κάποιον χι ὅταν ζητάει κάτι εἴτε ἀπὸ τὸ θεὸ μὲ μιὰ 
προσευχἠ εἴτε μὲ διδαχἡ καὶ νουθεσία ἀπὸ ἕναν ἄνθρωπο, ἢ ἀντιστρόφως, 
ὅταν ἔχει ὁ ἴδιος ἀπέναντίτου κάποιον ποὺ τοῦ ζητάει κάτι ἢ τὸν δασκαλεύει 
ἢ πάει νὰ τοῦ ἀλλάξει τὴ γνώμη καὶ σὲ ὅλες αὐτὲς τὶς περιπτώσεις πράττει 
χωρὶς ὑπεροψία ἀλλὰ μὲ φρονιμάδα καὶ μέτρο [ε] καὶ δέχεται τὰ πράγματα 
ὅπως ἔλθουν. Αὐτοὺς τοὺς δύο μουσικοὺς τρόπους: ἕναν βίαιο κι ἕναν ἐλεύ- 
θερο, ποὺ μιμοῦνται ὅσο τὸ δυνατὸν καλύτερα τοὺς ἤχους τῆς φωνῆς ἀνθρά- 
πων ποὺ ἐνεργοῦν μὲ φρονιµάδα καὶ ἀντρειοσύνη, στὶς δυστυχίες καὶ στὶς 
εὐτυχίεςτους, αὐτοὺς μονάχα νὰ ἐπιτρέψεις. 

Μά, ἔκανε αὐτός, δὲν μοῦ ζητᾶς νὰ ἐπιτρέψω ἄλλους ἀπὸ ἐκείνους ποὺ 
τώρα δὰ ἔλεγα κι ἐγώ. 

Τότε, εἶπα, δὲν θὰ μᾶς χρειαστοῦν γιὰ τὰ τραγούδια καὶ τὶς μελωδίες 
ὄργανα μὲ πολλὲς χορδὲς ποὺ νὰ μποροῦν νὰ παράγουν ὅλουςτοὺςτόνους. 

Δὲν τὸ νομίζω, εἶπε. 

Συνεπῶς δὲν θὰ χρειαστεῖ νὰ συντηροῦμε κατασκευαστὲς ποὺ νὰ φτιά- 
χνουν τρίγωνα καὶ ἄρπες [ά] κι ὅλα ἐκεῖνα τὰ ὄργανα μὲτὶς πολλὲς χορδὲς καὶ 
τὶς πολλὲς ἁρμονίες. 
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Οὐ Φφαινόμεθα. 

Τί δέ; αὐλοποιοὺς ἢ αὐλητὰς παραδέξῃ εἰς τὴν πόλιν; ἡ 
οὐ τοῦτο πολυχορδότατον, καὶ αὐτὰ τὰ παναρµόνια αὐλοῦ 
τυγχάνει ὄντα µίµημµα; 

Δῆλα δή, ἡ δ᾽ ὅς. 

Λύρα δή σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ κιθάρα λείπεται [καὶ] κατὰ 

Ν 3 - κ 5 
πόλιν χρήσιμα’ καὶ αὖὐ κατ’ ἀγροὺς τοῖς νομεῦσι σύριγξ ἄν 
τις εἴη. 

ϱ 3/ ς / ς - / 

Ώς γοῦν, έφη, ὁ λόγος ἡμῖν σηµαίνει. 

., / . . 3 ” Ν - 3 , / 

Ουδέν γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καινὸν ποιοῦμεν, ὦ φίλε, κρίνοντες 
τὸν Ἀπόλλω καὶ τὰ τοῦ Ἀπόλλωνος ὄργανα πρὸ Μαρσύου 
τε καὶ τῶν ἐκείνου ὀργάνων. 

Μὰ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὔ µοι Φφαινόμεθα. 

Ν μ Λ / 3 / / / 

Καὶ νὴ τὸν κύνα, εἰπον, λελήθαμέν γε διακαθαίροντες 
πάλιν ἣν ἄρτι τρυφᾶν ἔφαμεν πόλιν. 

Σωφρονοῦντές γε ἡμεῖς, ἡ δ᾽ ὅς. 

” / ./ ΔΝ Ν ΔΝ / ς / 8 

Ίοι δή, έφην, καὶ τὰ λοιπὰ καθαίρωµεν. ἑπόμενον γὰρ 

δὴ ταῖς ἁρμονίαις ἂν ἡμῖν εἴη τὸ περὶ ῥυθμούς, μὴ ποικίλους 

” ΔΝ / Δ λ / 3 λ / ε Δ 
αὐτοὺς διώκειν µηδε παντοδαπὰς βάσεις, ἀλλὰ βίου ῥυθμοὺς 
ἰδεῖν κοσµίου τε καὶ ἀνδρείου τίνες εἰσίν' οὓς ἰδόντα τὸν 
πόδα τῷ τοῦ τοιούτου λόγῳ ἀναγκάζειν ἔπεσθαι καὶ τὸ µέλος, 
ε) λ Δ / / ν / ϱ . Ἅ 5 ϱ 
ἀλλὰ µη λόγον ποδί τε καὶ µέλει. οἵτινες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι 
οἱ ῥυθμοί, σὸν ἔργον, ὥσπερ τὰς ἁρμονίας, φράσαι. 

Ἀλλὰ μὰ Δί’, ἔφη, οὐκ ἔχω λέγειν. ὅτι μὲν γὰρ τρί᾽ 
ἄττα ἐστὶν εἴδη ἐξ ὧν αἱ βάσεις πλέκονται, ὥσπερ ἐν τοῖς 
Φθόγγοις τέτταρα, ὅθεν αἱ πᾶσαι ἁρμονίαι, τεθεαµένος ἂν 
εἴποιμι' ποῖα δὲ ὁποίου βίου µιµήματα, λέγειν οὐκ ἔχω. 

Αλλὰ ταῦτα µέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ μετὰ Δάμωνος βου- 
λευσόµεθα, τίνες τε ἀνελευθερίας καὶ ὕβρεως ἢ μανίας καὶ 
ἄλλης κακίας πρέπουσαι βάσεις, καὶ τίνας τοῖς ἐναντίοις 
λειπτέον ῥυθμούς: οἶμαι δέ µε ἀκηκοέναι οὐ σαφῶς ἐνόπλιόν 
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Προφανῶς ὄχι. 

Τί θὰ γίνει ὅμως μὲ αὐτοὺς ποὺ κατασκευάζουν χι αὐτοὺς ποὺ παίζουν 
αὐλό:; Θὰ τοὺς δεχτεῖς στὴν πόλη: Ἠ µήπως δὲν ἔχει αὐτὸ τὸ ὄργανο τὴ μεγαλύ- 
τερη δυνατότητα παραγωγῆς διαφορετικῶν ἤχων καὶ δὲν συμβαίνει τὰ ὄργα- 
να ποὺ παράγουν ὄλεςτὶς ἁρμονίες νὰ εἶναι, ὅλατους,τοῦ αὐλοῦ ἀπομιμήσεις; 

Βεβαίως. 

᾿Απομένει τότε, εἶπα ἐγώ, νὰ χρησιμοποιοῦνται στὴν πόλη ἡ λύρα καὶ ἡ κι- 
θάρα’ καὶ οἱβοσκοὶ πάλι στοὺς ἀγροὺς κάποιο σουραύλι θὰ τὸ ἔχουν. 

Αὐτὸ τουλάχιστον προκύπτει ἀπὸ τὴ διερεύνησή µας. 

[ε] Ἐν πάση περιπτώσει, εἶτα, δὲν κάνουμε τίποτα πρωτόγνωρο, φίλεμµου, 
μὲ τὸ νὰ προτιμοῦμε τὸν Απόλλωνα καὶ τοῦ Απόλλωνα τὰ μουσικἀἁ ὄργανα 
ἀπὸ τὸν Μαρσύα χαϊτὰ δικάτου ὄργανα. 

Μά τὸ Δία, δὲν τὸ νομίζω. 

Καὶ µά τὸ σκύλο, εἶπα, χωρὶς νὰ τὸ καταλάβουμε ἔχουμε ἀρχίσει πάλι τὶς 
ἐχκαθαρίσεις σὲ μιὰ πόλη γιὰ τὴν ὁποία τώρα δἀ λέγαμε πὠὼς ζεῖ στὴν πολυ- 
τέλεια. 

Καὶ κάναμε πολὺ σωστά, εἶπε. | 

Πᾶμελοιπόν. εἶπα. νὰ Ἑεχαθαρίσουμε καὶτὰ ὑπόλοιπα. Ὕστερα ἀπὸ τοὺς 
μουσικοὺς τρόπους σειρὰ θὰ ἔχουν οἱ ρυθμοί. 4ὲν πρέπει νὰ ζητᾶμε ποικιλία 
ρυθμῶν οὔτε μετρικοὺς πόδες κάθε λογῆς ἀλλὰ νὰ κοιτάζουµε νὰ βροῦμε 
ποιοί ρυθμοὶ ἐκφράζξουν ἕναν ἄνθρωπο ποὺ ζεῖ μὲ εὐπρέπεια κι ἀντρειοσύ- 
νη, καὶ βλέποντάς τους [4008] νὰ προσαρμόσουμε τὸ μέτρο καϊτῆ μελωδία στὸ 
λόγο ἑνὸς τέτοιου ἀνθρώπου κι ὄχι, ἀντιστρόφως, τὸ λόγο στὸ μέτρο καὶ τὴ 
μελωδία. Ποιοί θἀ εἶναι τώρα αὐτοὶ οἱ ρυθμοί, εἶναι δουλειὰ δική σου νὰ μᾶς 
τὸπεῖς, ὅπως ἔκανες καὶ μὲτοὺς μουσικοὑςτρόπους. 

Μά τὸ Δία ὅμως, εἶπε, δὲν Ἑέρω τί νὰ πῶ. Ὅτι ὑπάρχουν τρία βασικὰ εἴδη 
ἀπὸ τὰ ὁποῖα σχηματίζονται τὰ ρυθμικὰ βήματα, ἀχριβῶς ὅπως στοὺς ἤχους 
ὑπάρχουν τέσσερα, ἀπ᾿ ὅπου πλέκονται ὅλοι οἱ μουσικοὶ τρόποι, αὐτὸ θὰ 
μποροῦσα νὰ τὸ βεβαιώσω ἀπὸ προσωπικὴ παρατήρηση. Ποιό εἶδος ὅμως 
ἀποτελεῖ μίμηση ποιανοῦ βίου, αὐτὸ δὲν εἶμαι σὲ θέση νὰ τὸ πῶ. 

[5] Αὐτά, εἶπα ἐγώ, θὰ τὰ συζητήσουμε μὲ τὸν Δάμωνα, ποιοί ρυθμικοὶ πό- 
δες δηλαδὴ εἶναι καταλληλότεροι νὰ ἐκφράσουν τὴ µικροπρέπεια, τὴν ἆλα- 
ζονεία, τὴν παραφροσύνη ἢ κάποιον ἄλλο κακὸ χαρακτήρα καὶ ποιούς πρέ- 
πει νὰ τοὺς κρατήσουμε γιὰ τὰ ἀντίθετα ἀπὸ αὐτά. Νομίζω ὅτιτὸν ἔχω ἀκού- 
σει νὰ μιλάει γιὰ κάποιον ρυθμικὸ πόδα, ἐνόπλιο νομίζω τὸν ἔλεγε, ἕναν πό- 
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5 τέ τινα ὀνομάζοντος αὐτοῦ σύνθετον καὶ δάκτυλον καὶ ἡρῷόν 
γε, οὐκ οἶδα ὅπως διακοσμοῦντος καὶ ἴσον ἄνω καὶ κάτω 
τιθέντος, εἰς βραχύ τε καὶ μακρὸν γιγνόµενον, καί, ὡς ἐγὼ 
οἶμαι, ἴἵαμβον καί τιν᾿ ἄλλον τροχαῖον ὠνόμαζε, µήκη δὲ καὶ 

ο βραχύτητας προσῆπτε. καὶ τούτων τισὶν οἶμαι τὰς ἀγωγὰς 
τοῦ ποδὸς αὐτὸν οὐχ ἧττον ψέγειν τε καὶ ἐπαινεῖν ἢ τοὺς 
ῥυθμοὺς αὐτούς--- ήτοι συναμφότερόν τι’ οὐ γὰρ ἔχω λέγειν 

» Ν Αα. / οφ 5 » / 2 / 
---ἀλλὰ ταῦτα μέν, ὥσπερ εἰπον, εἰς Δάμωνα ἀναβεβλήσθω' 
5 διελέσθαι γὰρ οὐ σμικροῦ λόγου. ἢ σὺ οἴει;: 
Μὰ Δί’, οὐκ ἔγωγε. 
9 ν / ο ν - » ’ νο 
ΑἈλλὰ τόδε γε, ότι τὸ τῆς εὐσχημοσύνης τε καὶ ἀσχη- 
μοσύνης τῷ εὐρύθμῳ τε καὶ ἀρρύθμῳ ἀκολουθεῖ, δύνασαι 


διελέσθαι; 
10 Πῶς δ᾽ οὔ: 
ἀ Ἀλλὰ μὴν τὸ εὔρυθμόν γε καὶ τὸ ἄρρυθμον τὸ μὲν τῇ 


καλῇ λέξει ἕπεται ὁμοιούμενον, τὸ δὲ τῇ ἐναντίᾳ, καὶ τὸ 
εὐάρμοστον καὶ ἀνάρμοστον ὡσαύτως, εἴπερ ῥυθμός γε καὶ 
ἁρμονία λόγῳ, ὥσπερ ἄρτι ἐλέγετο, ἀλλὰ μὴ λόγος τούτοις. 
5 Ἀλλὰ µήν, ἢ δ᾽ ὅς, ταῦτά γε λόγῳ ἀκολουθητέον. 
Τί δ᾽ ὁ τρόπος τῆς λέξεως, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ὁ λόγος; οὐ 
τῷ τῆς ψυχῆς ἤθει ἔπεται; 


Πῶς γὰρ οὔ: 

Τῇ δὲ λέξει τὰ ἄλλα; 
10 Ναί. 

Εὐλογία ἄρα καὶ εὐαρμοστία καὶ εὐσχημοσύνη καὶ εὐρυθ- 
6 µία εὐηθείᾳ ἀκολουθεῖ, οὐχ ἣν ἄνοιαν οὖσαν ὑποκοριζόμενοι 


καλοῦμεν [ὡς εὐήθειαν], ἀλλὰ τὴν ὡς ἀληθῶς εὖ τε καὶ 
καλῶς τὸ ἦθος κατεσκευασµένην διάνοιαν. 
Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 
5 Ἆρ) οὖν οὐ πανταχοῦ ταῦτα διωκτέα τοῖς νέοις, εἰ µέλ- 
λουσι τὸ αὐτῶν πράττειν; 
Διωκτέα μὲν οὖν. 
401 Ἔστιν δέ γέ που πλήρης μὲν γραφικὴ αὐτῶν καὶ πᾶσα 
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δα σύνθετο, ἐπίσης γιὰ ἕναν 'δάκτυλο’ καὶ ἕναν ἄλλο, τὸν ΄“Πρωυκό’, ποὺ τὸν 
τακτοποιοῦσε δὲν ξέρω πῶς, ἐξισώνοντας ἄρση καὶ θέση στὴν ἐναλλαγὴ µα- 
κροῦ καὶ βραχέος, ἀκόμη, ἂν δὲν γελιέµαι, χαρακτήρισε ἕναν ἄλλο πόδα Ἱαμ- 
βο’ κι ἕναν ἄλλο 'τροχαῖο) ἀποδίδοντας στὸν καθένα τὶς ποσότητες τοῦ µα- 
κροῦ καὶ τοῦ βραχέος. [ε] Καὶ γιὰ ὁρισμένους ἀπὸ αὐτούς, θαρρῶ, ἔψεγε χι 
ἐπαινοῦσε τοὺς χρόνους τοῦ ποδὸς ὄχι λιγότερο ἀπ᾿ ὅτι τὸν ἴδιο τὸ ρυθμὸ ἢ 
κάποιο συνδυασμὸ τῶν δύο’ τί ἀκριβῶς, δὲν εἶμαι σὲ θέση νὰ πῶ, ἀλλὰ αὐτά, 
ὅπως ἔλεγα, ἂς τὰ ἀφήσουμε νὰ τὰ δοῦμε μὲ τὸν Δάμωνα. Γιατὶ θέλει πολλὴ 
συζήτηση τὸ ξεχώρισμάτους. Ἠ νομίζεις ὅτι πρέπει νὰ προσπαθήσουμε; 

Ἐγὼ ὄχι, σίγουρα. 

Τοῦτο ἐδῶ ὅμως, ὅτι δηλαδἡ ἡ χάρη καὶ ἡ κομψότητα τῆς μορφῆς ἀπὸ τὴ 
μιὰ καὶ ἡ χοντροκοπιά της ἀπὸ τὴν ἄλλη πᾶνε, ἀντιστοίχως, μὲ τὸν καλὸ καὶ 
τὸν κακὸ ρυθμό, αὐτὸ μπορεῖς νὰ τὸ διακρίνεις' δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ασφαλῶς. 

[α] Αλλά ὁ καλὸς καὶ ὁ κακὸς ρυθμὸς ἀκολουθοῦν ὁ ἕνας τὴν ὡραία 
ἔκφραση τοῦ λόγου κι ὁ ἄλλος τὴν ἀντίθετή της καὶ πᾶνε νὰ ἐξομοιωθοῦν μὲ 
αὐτές, καὶ τὸ ἴδιο ἰσχύει γιὰ τὸ ἁρμονικὸ καί, ἀντιστοίχως, τὸ παράφωνο, 
ἐφόσον βέβαια, ὅπως τώρα μόλις λέγαμε, πρέπει ὁ ρυθμὸς καὶ ἡ μελωδία νὰ 
προσαρμόζονται στὸ λόγο καὶ ὄχι ὁλόγος σ’ αὐτά. 

Σταλήθεια, εἶπε, πρέπει αὐτὰ νὰ προσαρμόζονται στὸ λόγο. 

Αλλά ὁ τρόπος τῆς ἔκφρασης, εἶπα, καὶ ὁ λόγος; Αὐτὰ δὲν ἀκολουθοῦν τὸ 
χαρακτήρα τῆς ψυχῆς; 

Φυσικά. 

Κι ὅλα τὰ ἄλλα ἀκολουθοῦν τὴν ἔκφραση τοῦ λόγου" ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ναι. 

Τότε λοιπὸν τὰ ὡραῖα λόγια, ἡ καλὴ μουσική, ἡ χάρη. ὁ καλὸς ρυθμὸς [ε] 
ἀκολουθοῦν ὅλα τὴν ἀγαθότητα τοῦ χαρακτήρα, ὄχι ἐκείνη ποὺ κατ’ εὔφημι- 
σμὸ τὴν λέμε ἀγαθότητα”, ἐνῶ στὴν πραγματικότητα πρόκειται γιὰ βλακεία, 
ἀλλὰ ἐκεῖνον τὸ λογισμὸ ποὺ ὁ χαρακτήρας του εἶναι ἀληθινὰ καλοφτιαγμέ- 
νος καὶ εὐγενιχός. 

Απολύτως σωστά, εἶπε. 

Καὶ δὲν πρέπει οἱ νέοι µας νὰ ἐπιδιώκουν νὰ τὰ προσοικειωθοῦν αὐτὰ 
ἀπὸ παντοῦ. ἂν πρόκειται στὴ ζωήτους νὰ πράττουν τὰ δικάτους; 

Βεβαίως πρέπει νὰ τὸ ἐπιδιώκουν. 

[4014] Σίγουρα τώρα, ἡ ζωγραφικὴ εἶναι γεμάτη ἀπὸ αὐτά, τὸ ἴδιο καὶ οἱ 
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ἡ τοιαύτη δηµιουργία, πλήρης δὲ ὑφαντικὴ καὶ ποικιλία καὶ 
οἰκοδομία καὶ πᾶσα αὖ ἡ τῶν ἄλλων σκευῶν ἐργασία, ἔτι 

δὲ ἡ τῶν σωμάτων Φύσις καὶ ἡ τῶν ἄλλων φυτῶν: ἐν πᾶσι 

γὰρ τούτοις ἔνεστιν εὐσχημοσύνη ἢ ἀσχημοσύνη. καὶ ἡ 

μὲν ἀσχημοσύνη καὶ ἀρρυθμία καὶ ἀναρμοστία κακολογίας 

καὶ κακοηθείας ἀδελφά, τὰ δ᾽ ἐναντία τοῦ ἐναντίου, σώφρονός 
"τε καὶ ἀγαθοῦ ἤθους, ἀδελφά τε καὶ µιµήμµατα. 

Παντελῶς μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἆρ) οὖν τοῖς ποιηταῖς ἡμῖν µόνον ἐπιστατητέον καὶ 
προσαναγκαστέον τὴν τοῦ ἀγαθοῦ εἰκόνα ἤθους ἐμποιεῖν 
τοῖς ποιήµασιν ἢ μὴ παρ᾽ ἡμῖν ποιεῖν, ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις 
δημιουργοῖς ἐπιστατητέον καὶ διακωλυτέον τὸ κακόηθες τοῦτο 
καὶ ἀκόλαστον καὶ ἀνελεύθερον καὶ ἄσχημον µήτε ἐν εἰκόσι 
ζφων µήτε ἐν οἰκοδομήμασι µήτε ἐν ἄλλῳ μηδενὶ δηµιουρ- 
γουµένῳ ἐμποιεῖν, ἢ ὁ μὴ οἷός τε ὢν οὐκ ἐατέος παρ᾽ ἡμῖν 
δημιουργεῖν, ἵνα μὴ ἐν κακίας εἰκόσι τρεφόµενοι ἡμῖν οἱ 
φύλακες ὥσπερ ἐν κακῇ βοτάνῃ, πολλὰ ἑκάστης ἡμέρας 
κατὰ σμικρὸν ἀπὸ πολλῶν δρεπόµενοί τε καὶ νεµόμενοι, ἕν 
τι συνιστάντες λανθάνωσιν κακὸν µέγα ἐν τῇ αὑτῶν ψυχῆ, 
ἀλλ᾽ ἐκείνους ζητητέον τοὺς δημιουργοὺς τοὺς εὐφυῶς δυνα- 
µένους ἰχνεύειν τὴν τοῦ καλοῦ τε καὶ εὐσχήμονος φύσιν, 
ἵνα ὥσπερ ἐν ὑγιεινῷ τόπῳ οἰκοῦντες οἱ νέοι ἀπὸ παντὸς 
ὠφελῶνται, ὁπόθεν ἂν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καλῶν ἔργων ἢ πρὸς 
ὄψιν ἢ πρὸς ἀκοήν τι προσβάλῃ, ὥσπερ αὔρα φέρουσα ἀπὸ 
χρηστῶν τόπων ὑγίειαν, καὶ εὐθὺς ἐκ παίδων λανθάνη εἰς 
ὁμοιότητά τε καὶ φιλίαν καὶ συµφωνίαν τῷ καλῷ λόγῳ 
ἄγουσα;: 

Πολὺ γὰρ ἄν, ἔφη, κάλλιστα οὕτω τραφεῖεν. 

Ἆρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, τούτων ἕνεκα κυριωτάτη 
ἐν μουσικῇ τροφή, ὅτι µάλιστα καταδύεται εἰς τὸ ἐντὸς τῆς 
ψΨυχῆς ὅ τε ῥυθμὸς καὶ ἁρμονία, καὶ ἐρρωμενέστατα ἅπτεται 
αὐτῆς φέροντα τὴν εὐσχημοσύνην, καὶ ποιεῖ εὐσχήμονα, 
ἐάν τις ὀρθῶς τραφῇ, εἰ δὲ µή, τοὐναντίον; καὶ ὅτι αὐ τῶν 
παραλειποµένων καὶ μὴ καλῶς δημιουργηθέντων ἢ μὴ καλῶς 
φύντων ὀξύτατ᾽ ἂν αἰσθάνοιτο ὁ ἐκεῖ τραφεὶς ὡς ἔδει, καὶ 
ὀρθῶς δὴ δυσχεραίνων τὰ μὲν καλὰ ἐπαινοῖ καὶ χαίρων καὶ 
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συγγενικές της τέχνες, γεμάτη εἶναι ἡ ὑφαντική, τὰ πεντήµατα τῆς ποικιλ- 
τικῆς, ἡ ἀρχιτεκτονική, ἐπίσης ἡ κατασκευὴἡ τῶν ἄλλων σκευῶν, κι ἀκόμη ἡ 
φυσικὴ διάπλαση ἑνὸς σώματος ἀλλὰ καὶ ἑνὸς φυτοῦ. Σὲ ὅλ᾽ αὐτὰ ὑπάρχει 
χάρη στὴ µορφή τους ἢ ἀσχήμια καὶ προστυχιά. Κι ἡ μὲν ἀσχήμια καὶ ἡ προ- 
στυχιά, ὁ κακὸς ρυθµός, ἡ παραφωνία πᾶνε χέρι-χέρι μὲ τὸν κακὸ λόγο καὶ 
τὸν κακὸ χαρακτήρα τῆς ψυχῆς, ἐνῶ τὰ ἀντίθετά τους εἶναιταίρια καὶ ἀπομι- 
µήσεις τοῦ ἀντιθέτου:τοῦ µετρηµένου καὶ ἀγαθοῦ ἤθους. 

Συμφωνῶ ἀπολύτως, εἶπε. 

[ο] Τότε λοιπὸν τοὺς ποιητὲς μονάχα θὰ πρέπει νὰ ἐπιβλέπουμε καὶ νὰ 
τοὺς ὑποχρεώνουμε νὰ ἀποτυπώνουν στὰ ἔργα τους τὸ ἀγαθὸ ήθος, εἴδαλ- 
λιῶς νὰ μὴ συνθέτουν στὴν πόλη µας ποιήματα, ἢ θὰ χρειαστεῖ νὰ ἐπιβλέπου- 
µε καὶ τοὺς ἄλλους τεχνίτες καὶ νὰ τοὺς ἐμποδίζουμε τοῦτο τὸν κακό χαρα- 
χτήρα. τὸν ἀκόλαστο, τὸν µικροπρεπή, τὸν παράταιρο νὰ τὸν ἀπεικονίζουν 
στοὺς ζωγραφικοὺς πίνακέςτους, στὰ οἰκοδομήματα ἢ σὲ ὁποιοδήποτε ἄλλο 
ἔργο, καὶ σ’ ὅποιον δὲν εἶναι ἵκανὸς νὰ τὸ κάνει αὐτὸ νὰ μὴν τοῦ ἐπιτρέπουμε 
νὰ ἀσκεῖ στὴν πόλη µας τὴν τέχνητου, προκειµένου [ε] οἱ φύλακές µας νὰ μὴν 
ἀνατρέφονται µέσα σὲ ἀπεικονίσεις τοῦ κακοῦ σὰν µέσα σὲ κακὸ λιβάδι τσι- 
μµπολογώντας ἀπὸ ᾿δῶ κι ἀπὸ ᾽χεῖ λίγο-λίγο κάθε µέρα καὶ δοκιµάζοντας 
πολλὰ ὥσπου τελικά, δίχως νὰ ἀντιληφθοῦμε πῶς, νὰ σωρεύσουν στὴν ψυχή 
τους ἕνα πελώριο κακὀ, ἀλλὰ νὰ ἀναζητοῦμε τεχνίτες μὲ ἔμφυτη τὴν ἵκανό- 
τητα νὰ ἀνιχνεύουν τὴν ὀμορφιὰ καὶ τὴν εὐπρέπεια, ὥστε οἳ νέοι, σὰν µέσα σ᾿ 
ἕναν τόπο ὑγιεινό, νὰ ἀντλοῦν ὠφέλεια ἀπὸ τὰ πάντα, καθὼς ὁτιδήποτε ἀπὸ 
τὰ ὅμορφα ἔργα θά ἀγγίζει τὰ µάτια ἢ τὰ αὐτιά τους θὰ εἶναι σὰν αὔρα ἀπὸ 
[α] ἕναν τόπο καλὸ ποὺ θἀ φέρνει ὑγεία, καὶ χωρὶς κἀν νὰ τὸ καταλάβουν, 
ἀπὸ παιδιἀὰ κιόλας, θὰ τοὺς ὁδηγεῖ νὰ µοιάσουν, νὰ φιλιώσουν καὶ νὰ ταιριά- 
Έουν μἐτὀλόγο ποὺ κλείνειµέσατης ἤ ὀμορφιά; 

Τούτη ἡ ἀγωγή, εἶπε, θὰ ἦταν ὀμορφότερη ἀπὸ κάθε ἄλλη. 

Ἄραγε, εἶπα, Γλαύχκων, γι’ αὐτὸ ἡ ἀγωγὴ μὲ τὴ μουσικἡ καὶ τὴν ποίηση 
εἶναι ἡ πιὸ σηµαντική, ἐπειδὴ ὁ ουθμὸς καὶ ἡ μελωδία εἰσχωροῦν στὰ τρίσβα- 
θα τῆς ψυχῆς χι ἀδράχνοντάς την μὲ δύναμη µεγάλη φέρνουν µέσα τῆς 
εὐπρέπεια καὶ τῆς δίνουν ὀμορφιά, [ε] ἅμα κάποιος ἀνατραφεῖ σωστά, ἐνῶ, 
ἂν δὲν συμβεῖ αὐτό, γίνεται τὸ ἀντίθετο; Καὶ μιὰ παραπέρα αἰτία δὲν εἶναι ὅτι 
ὅποιος ἔχει ἀνατραφεῖ ὅπως πρέπει θὰ προσέξει ἀμέσως ὁποιαδήποτε ἀτέ- 
λεια, ὁτιδήποτε δὲν εἶναι ὄμορφα φτιαγμένο ἢ ἡ φυσικὴ ἀνάπτυξή του δὲν 
ἔχει ὄμορφα ξεδιπλωθεῖ, καὶ δυσανασχετώντας, δικαίως, γι’ αὐτὸ ὅσα μὲν 
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5 καταδεχόµενος εἰς τὴν ψυχὴν τρέφοιτ’ ἂν ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ 

402 γίγνοιτο καλός τε κἀγαθός, τὰ δ᾽ αἰσχρὰ ψέγοι τ’ ἂν ὀρθῶς 
καὶ μισοῖ ἔτι νέος ὤν, πρὶν λόγον δυνατὸς εἶναι λαβεῖν, 
ἐλθόντος δὲ τοῦ λόγου ἀσπάζοιτ’ ἂν αὐτὸν γνωρίζων δι᾽ 
οἰκειότητα μάλιστα ὁ οὕτω τραφείς; 

5 Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, ἔφη, τῶν τοιούτων ἕνεκα ἐν μουσικῆ 
εἶναι ἡ τροφή. 

Ὥσπερ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, γραμμάτων πέρι τότε ἱκανῶς 
εἴχομεν, ὅτε τὰ στοιχεῖα μὴ λανθάνοι ἡμᾶς ὀλίγα ὄντα ἐν 
ἅπασιν οἷς ἔστιν περιφερόµενα, καὶ οὔτ᾽ ἐν σμικρῷ οὔτ᾽ ἐν 

Ρ µεγάλῳ ἠτιμάζομεν αὐτά, ὡς οὐ δέοι αἰσθάνεσθαι, ἀλλὰ 
πανταχοῦ προυθυμούμεθα διαγιγνώσκειν, ὡς οὐ πρότερον 
ἐσόμενοι γραμματικοὶ πρὶν οὕτως ἔχοιμεν--- 

Ἀληθῆ. 

5 Οὐκοῦν καὶ εἰκόνας γραμμάτων, εἴ που ἡ ἐν ὕδασιν ἢ ἐν 
κατόπτροις ἐμφαίνοιντο, οὐ πρότερον γνωσόµεθα, πρὶν ἂν 
αὐτὰ γνῶμεν, ἀλλ᾽ ἔστιν τῆς αὐτῆς τέχνης τε καὶ μελέτης: 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Ἆρ᾿ οὖν, ὃ λέγω, πρὸς θεῶν, οὕτως οὐδὲ μουσικοὶ πρό- 

ο τερον ἐσόμεθα, οὔτε αὐτοὶ οὔτε οὕς Φαµεν ἡμῖν παιδευτέον 
εἶναι τοὺς φύλακας, πρὶν ἂν τὰ τῆς σωφροσύνης εἴδη καὶ 
ἀνδρείας καὶ ἐλευθεριότητος καὶ µεγαλοπρεπείας καὶ ὅσα 
τούτων ἀδελφὰ καὶ τὰ τούτων αὖ ἐναντία πανταχοῦ περι- 

5 Φερόμενα γνωρίζωμεν καὶ ἐνόντα ἐν οἷς ἔνεστιν αἰσθανώμεθα 
καὶ αὐτὰ καὶ εἰκόνας αὐτῶν, καὶ µήτε ἐν σμικροῖς µήτε ἐν 
µεγάλοις ἀτιμάζωμεν, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς οἰώμεθα τέχνης εἶναι 
καὶ μελέτης; 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

ά Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτου ἂν συμπίπτῃ ἔν τε τῇ ψυχῆ 
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εἶναι ὡραῖα θὰ τὰ παινεύει καὶ θὰ τὰ χαίρεται, καὶ κλείνοντάς τα µέσα στην 
ψυχή του θὰ τρέφεται ἀπὸ αὐτὰ καὶ [4024] θὰ πλάθεται καλὸς καὶ ἄξιος, ἐνῶ 
ὅσα εἶναι ἄσχημα θὰ τὰ κατακρίνει, ὅπως εἶναι τὸ σωστό, καὶ θὰ τὰ ἀπεχθά- 
νεται ἀπὸ νέος κιόλας, προτοῦ κἀὰν νὰ εἶναι σὲ θέση νὰ ἀντιληφθεῖ γιὰ ποιόν 
ἀκριβῶς λόγο συμβαίνει αὐτό, κι ὅταν κάποτε ὁ λογισμὸς ἕλθει, ἐκεῖνος, 
ἔχοντας ἔτσι ἀνατραφεῖ, θὰ τὸν καλωσορίσει ἀμέσως ἀναγνωρίξοντάς τον 
ἀπὸ τὴ συγγενικότητα ποὺ ἔχειμαζίτου. Ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ἡ γνώµη µου, εἶπε, εἶναι ὅτι ἀκριβῶς γι’ αὐτοὺς τοὺςλόγους ἡ ἀγωγὴ πρέ- 
πει νὰ βασίζεται στὴ μουσικἢ καὶ τὴν ποίηση. 

Εἶναι, εἶπα, ὅπως ὅταν ἀρχίζαμε νὰ μαθαίνουμε γράμματα. Νιώθαμε τότε 
ὅτι θὰ εἴχαμε κάνει σημαντικὴ πρόοδο, ὅταν θὰ μπορούσαμε νὰ ἀναγνωρί- 
ζουμε τὰ γράμματα, ποὺ εἶναι λιγοστά, σὲ ὅλες τὶς λέξεις, στὶς ὁποῖες ἔναλλα- 
χτικὰ ἐμφανίζονται, καὶ δίναµε σ᾿ αὐτὰ τὴν ἴδια προσοχή, ἀδιακρίτως ἂν 
ἦταν γραμμένα μικρὰ [5]ἢ μεγάλα, χωρὶς νὰ τὸ νοµίζουµε αὐτὸ κάτι ἄχρηστο 
ἀλλὰ προσπαθώντας νὰ τὰ διακρίνουμε παντοῦ, ἔχοντας κατανοήσει ὅτι δὲν 
θὰ µαθαίναµε ἀνάγνωση προτοῦ νὰ τὸ κατορθώναμε αὐτό. 

Αλήθεια. 

Δὲν ἀληθεύει ἐπίσης ὅτι καὶ τὶς εἰκόνες τῶν γραμμάτων, ἂς ποῦμε ἐἑπάνω 
σὲ μιὰ ὑδάτινη ἐπιφάνεια ἢ σ’ ἕναν καθρέφτη, δὲν θὰ εἵμαστε σὲ θέση νὰ τὶς 
διακρίνουμε προτοῦ µπορέσουµε νὰ διακρίνουμε τὰ ἴδια τὰ γράμματα; Κι 
αὐτὲς οἱ δύο ἱκανότητες δὲν ἀνήκουν στὴν ἴδια τεχνικὴ γνώση καὶ ἄσκηση; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Τότελοιπόν, µά τοὺς θεούς, δὲν εἶναι σωστὸ αὐτὸ ποὺ λέω, ὅτι δηλαδὴ δὲν 
πρόκειται νὰ λάβουμε ὁλοκληρωμένη καλλιέργεια, [ε] οὔτε ἐμεῖς οὔτε αὐτοὶ 
γιὰ τοὺς ὁποίους ἰσχυριζόμαστε ὅτι πᾶμε νὰ τοὺς δώσουμε παιδεία. ἐννοῶ 
τοὺς φύλακες, προτοῦ νὰ μποροῦμε νὰ διακρίνουμε τὰ σχήματα τῆς σωφρο- 
σύνης, τῆς ἀνδρείας, τῆς µεγαλοψυχίας, τῆς ἀξιοπρέπειας χι ὅσα πᾶνε χέρι- 
χέρι μὲ αὐτά, ὅπως πάλι καὶ τὰ ἀντίθετά τους, παντοῦ ὅπου αὐτὰ ἔναλλα- 
κτικὰ ἐμφανίζονται καὶ ὑπάρχουν, µέσα στὸ καθετὶ στὸ ὁποῖο ὑπάρχουν; Κι 
ἐπίσης προτοῦ νὰ μποροῦμε νὰ τὰ ἀντιλαμβανόμαστε καὶ αὐτὰ καὶ τὶς ἀπει- 
κονίσεις τους χωρὶς νὰ τὰ περιφρονοῦμε, εἴτε τὰ ἀνιχνεύουμε σὲ κάτι μικρὸ 
εἴτε καὶ σὲ κάτι µεγάλο, ἀλλὰ θεωρώντας ὅτι ἀποτελοῦν ἀντικείμενα μιᾶς καὶ 
τῆς αὐτῆς τέχνης καὶ ἄσκησης; 

Αναπόφευχτα, εἶπε. 

[αἱ Ἑπομένως, εἶπα, ὅποιος συμβαίνει καὶ µέσα στὴν ψυχἠ νὰ ἔχει εὔγε- 
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καλὰ ἤθη ἐνόντα καὶ ἐν τῷ εἴδει ὁμολογοῦντα ἐκείνοις καὶ 
συμφωνοῦντα, τοῦ αὐτοῦ µετέχοντα τύπου, τοῦτ’ ἂν εἴη 
κάλλιστον θέαμα τῷ δυναµένῳ θεᾶσθαι; 

Πολύ γε. 

Καὶ μὴν τό γε κάλλιστον ἐρασμιώτατον: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Τῶν δὴ ὅτι µάλιστα τοιούτων ἀνθρώπων ὅ γε μουσικὸς 
ἔρφη ἄν; εἰ δὲ ἀσύμφωνος εἴη, οὐκ ἂν ἐρῴη. 

Οὐκ ἄν, εἴ γέ τι, ἔφη, κατὰ τὴν ψυχὴν ἐλλείποι;: εἰ 
μέντοι τι κατὰ τὸ σῶμα, ὑπομείνειεν ἂν ὥστε ἐθέλειν 
ἀσπάζεσθαι. 

Μανθάνω, ἦν δ᾽ ἐγώ: ὅτι ἔστιν σοι ἢἡ γέγονεν παιδικὰ 
τοιαῦτα, καὶ συγχωρῶ. ἀλλὰ τόδε µοι εἰπέ' σωφροσύνῃ 
καὶ ἡδονῇ ὑπερβαλλούσῃ ἔστι τις κοινωνία: 

Καὶ πῶς; ἔφη, ἤ γε ἔκφρονα ποιεῖ οὐχ ἧττον ἢ λύπη: 

Ἀλλὰ τῇ ἄλλῃ ἀρετῆ:; 

Οὐδαμῶς. 

Τί δέ; ὕβρει τε καὶ ἀκολασίᾳ: 

Πάντων μάλιστα. 

Μείζω δέ τινα καὶ ὀξυτέραν ἔχεις εἰπεῖν ἡδονὴν τῆς περὶ 
τὰ ἀφροδίσια; 

Οὐκ ἔχω, ἡ δ᾽ ὅς, οὐδέ γε µανικωτέραν. 

Ὁ δὲ ὀρθὸς ἔρως πέφυκε κοσµίου τε καὶ καλοῦ σωφρόνως 
τε καὶ μουσικῶς ἐρᾶν; 

Καὶ µάλα, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐδὲν ἄρα προσοιστέον μανικὸν οὐδὲ συγγενὲς ἀκολασίας 
τῷ ὀρθῷ ἔρωτι; 

Οὐ προσοιστέον. 

Οὐ προσοιστέον ἄρα αὕτη ἡ ἡδονή, οὐδὲ κοινωνητέον 
αὐτῆς ἐραστῇ τε καὶ παιδικοῖς ὀρθῶς ἐρῶσί τε καὶ ἐρωμένοις: 

Οὐ μέντοι μὰ Δί’, ἔφη, ὦ Σώκρατες, προσοιστέον. 

Οὕτω δή, ὡς ἔοικε, νοµοθετήσεις ἐν τῇ οἰκιζομένη πόλει 
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γικὰ γνωρίσματα καὶ ἡ ἐξωτερικὴ ἐμφάνισή του νὰ εἶναι ἀνάλογη καὶ νὰ ται- 
ριάζει μὲ ἐκεῖνα καθὼς θὰ ἔχει βγεῖ ἀπὸ τὸ ἴδιο καλούπι, ἄραγε δὲν θά ταν 
αὐτὸ τὸ πιὸ ὅμορφο θέαμα γιὰ ὅποιον ἔχει µάτια νὰ βλέπει; 

Ἀσφαλῶς θὰ ήταν. 

Κι ἀλήθεια, δὲν εἶναι τὸ πιὸ ὅμορφο αὐτὸ ποὺ περισσότερο ἀπὸ ὁτιδήπο- 
τε ἄλλο μᾶς εἶναι ἐπιθυμητό; 

Φυσικά. 

Τότε ὁ καλλιεργημένος ἄνθρωπος εἶναι αὐτὸς ποὺ περισσότερο ἀπὸ ὅποι- 
ονδήποτε ἄλλο θά Ἄνιωθε ἔρωτα γιὰ τέτοιους ἀνθρώπους. Ἐνῶ ἀπεναντίας 
γιὰ κάποιον ποὺ δὲν θὰ εἶχεμέσατου ἁρμονία δὲν θὰ ἔνιωθε ἔρωτα. 

Δὲν θὰ ἔνιωθε, εἶπε, ἔρωτα γι’ αὐτόν, ἂν ὑστεροῦσε σὲ κάποιο ψυχικὸ χά- 
ρισµα’ ἂν ὅμως ὑστεροῦσε σωματικὰ σὲ κάτι, αὐτὸ θὰ τὸ ὑπόφερνε καὶ δὲν 
θὰ ἀποτελοῦσελόγο νὰ μὴ θέλει [ε] νὰ τὸν ἀγαπᾶ. 

Καταλαβαίνω, εἶπα: τὸ λὲς ἐπειδὴ ἔχεις ἢ εἶχες κάποτε ἕναν τέτοιο ἀγαπη- 
µένο, καὶ τὸ δέχομαι. Πές µου ὅμως τοῦτο: ὑπάρχει κάποια συνάφεια ἀνάμε- 
σα στὴ σωφροσύνη καὶτὴν ὑπέρμετρη ἡδονή; 

Μὰ πῶς νὰ ὑπάρχει; Αὐτὴ σὲ βγάζει ἀπὸ τὰ λογικά σου ὅσο κι ἡ λύπη! 

Μὲ τὶς ὑπόλοιπες ὅμως ἀρετές; 

[403α] Μὲ κανέναν τρόπο. 

Ὅμως μὲτὴν ἀλαζονεία καὶ τὴν ἀκολασία; 

Μὲ αὐτὲς βεβαίως. 

Κι ἔχεις νὰ ἀναφέρεις κάποια ἡδονὴ ποὺ νά ᾿ναι µεγαλύτερη καὶ ἔντονό- 
τερη ἀπὸ τὴ σαρκική; 

Δὲν ἔχω, εἶπε' οὔτε κάποια ποὺ νὰ σοῦ παἰρνειτὰ μυαλὰ περισσότερο. 

Αλλὰ ὁ σωστὸς ἔρωτας δὲν εἶναι νά χεις ἐρωτευθεῖ κάτι εὐγενικὸ κι 
ὅμορφο μ’ ἕναν τρόπο ποὺ νά χει φρόνηση καὶ ἁρμονία, 

Βεβαιότατα, εἶπε ἐκεῖνος. 

Δὲν πρέπει, ἑπομένως, νὰ ἀφήνουμε τίποτα παράφορο, τίποτα συγγενικὸ 
μὲ τὴν ἀχολασία νὰ πλησιάζειτὸν σωστὸ ἔρωτα. 

Δὲν πρέπει νὰ τὸ ἀφήνουμε νὰ πλησιάσει. 
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[5] Ἄρα δὲν πρέπει νὰ ἀφήσουμε νὰ πλησιάσει αὐτὴ ἡ ἡδονή, οὔτε νά 
χουν σχέση μὲ αὐτὴν ὁ ἐραστὴς χι ὁ ἀγαπημένος, ἂν εἶναι νὰ ἀγαποῦν καὶ νὰ 
ἀγαπιοῦνται ἀληθινά. 

Δὲν πρέπει, µά τὸ Δία, Σωκράτη, νὰ πλησιάσει. 

Ἔτσι, καθὼς φαίνεται, θὰ θεσπίσεις νόµο στὴν πολιτεία ποὺ πᾶμε νὰ 
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φιλεῖν μὲν καὶ συνεῖναι καὶ ἅπτεσθαι ὥσπερ ὑέος παιδικῶν 
ἐραστήν, τῶν καλῶν χάριν, ἐὰν πείθῃ, τὰ δ᾽ ἄλλα οὕτως 
ὁμιλεῖν πρὸς ὅν τις σπουδάζοι, ὅπως µηδέποτε δόξει µα- 
κρότερα τούτων συγγίγνεσθαι’ εἰ δὲ µή, ψόγον ἀμουσίας καὶ 
ἀπειροκαλίας ὑφέξοντα. 

Οὕτως, ἔφη. 

Ἆρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ σοὶ φαίνεται τέλος ἡμῖν ἔχειν 
ὁ περὶ μουσικῆς λόγος; οἳ γοῦν δεῖ τελευτᾶν, τετελευ- 
τηκεν’ δεῖ δέ που τελευτᾶν τὰ μουσικὰ εἰς τὰ τοῦ καλοῦ 
ἐρωτικά. 

Σύμφημι, ἡ δ᾽ ὅς. 

Μετὰ δὴ μουσικὴν γυμναστικῇ θρεπτέοι οἱ νεανίαι. 

Τί µήν; 

Δεῖ μὲν δὴ καὶ ταύτῃ ἀκριβῶς τρέφεσθαι ἐκ παίδων διὰ 
βίου. ἔχει δέ πως, ὡς ἐγώμαι, ὧδε' σκόπει δὲ καὶ σύ. 
ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐ φαίνεται, ὃ ἂν χρηστὸν ᾖ σῶμα, τοῦτο τῇ 
αὑτοῦ ἀρετῆ ψυχὴν ἀγαθὴν ποιεῖν, ἀλλὰ τοὐναντίον ψυχὴ 
ἀγαθὴ τῇ αὑτῆς ἀρετῇ σῶμα παρέχειν ὡς οἷόν τε βέλτιστον' 
σοὶ δὲ πῶς Φαίνεται; 

Καὶ ἐμοί, ἔφη, οὕτως. 

Οὐκοῦν εἰ τὴν διάνοιαν ἱκανῶς θεραπεύσαντες παραδοῖμεν 
αὐτῇ τὰ περὶ τὸ σῶμα ἀκριβολογεῖσθαι, ἡμεῖς δὲ ὅσον τοὺς 
τύπους ὑφηγησαίμεθα, ἵνα μὴ μακρολογῶμεν, ὀρθῶς ἂν 
ποιοῖμεν;: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Μέθης μὲν δὴ εἴπομεν ὅτι ἀφεκτέον αὐτοῖς' παντὶ γάρ 
που μᾶλλον ἐγχωρεῖ ἢ Φύλακι µεθυσθέντι μὴ εἰδέναι ὅπου 
γῆς ἐστιν. 

Γελοῖον γάρ, ἡ δ᾽ ὅς, τόν γε φύλακα φύλακος δεῖσθαι. 

Τί δὲ δὴ σίτων πέρι; ἀθληταὶ μὲν γὰρ οἱ ἄνδρες τοῦ 
μεγίστου ἀγῶνος. ἢ οὐχί; 

Ναί. 

ἎἊρ) οὖν ἡ τῶνδε τῶν ἀσκητῶν ἕξις προσήκουσ᾽ ἂν εἴη 
τούτοις; 
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ἱδρύσουμε, ὅτι ὁ ἐραστὴς θὰ φιλάει τὸν ἀγαπημένο καὶ θά Ἰναι µαξί του καὶ 
θὰ τὸν ἀγγίζει σὰν νὰ ἦταν παιδί του γιὰ χάρη τῆς Ὁμορφιᾶς, ἐφόσον τὸν 
πείθει, κατὰ τὰ ἄλλα ὅμως, ὅτι ἡ συναναστροφή του μὲ ἐκεῖνον γιὰ τὸν ὁποῖο 
θὰ ἐνδιαφερόταν πρέπει νὰ εἶναι τέτοια ὥστε νὰ μὴ δώσει ποτὲ τὴν ἐντύπωση 
[ε] ὅτι ἡ σχέση τους προχωρεῖ παραπάνω ἀπὸ αὐτὸ τὸ σημεῖο. Διαφορετικὰ 
θὰ θεωρηθεῖ ἀκαλλιέργητος, ἄνθρωπος δίχως αἴσθηση τοῦ ὡραίου. 

Ἔτσι, εἶπε. 

Ἄραγε, εἶπα,. δὲν νομίζεις χι ἐσὺ ὅτι τὴ διερεύνησή µας γιὰ τὴ μουσικἢ καὶ 
τὴν ποίηση τὴν ἔχουμε ὁλοκληρώσει; Ἐν πάση περιπτώσει ἔχει καταλήξει 
ἐχεῖ ποὺ πρέπει νὰ καταλήγει: στὸν ἔρωτα γιὰ τὴν ὀμορφιά. 

Συμφωνῶ, εἶπε. 

Ὕστερα ἀπὸ τὴν καλλιέργεια μὲ τὴν ποίηση καὶ τὴ μουσικἢ δὲν πρέπει οἱ 
νέοι νὰ ἀσκηθοῦν στὴ γυμναστική; 

Θέλειρώτημα; 

Πρέπει, ἔτσι, καὶ σ᾿ αὐτὴν νὰ ἀσκοῦνται προσεχτικά, ἀπὸ παιδιὰ κιόλας, 
[] σ’ ὅλη τους τὴ ζωή. Τὸ ζήτημα αὐτὸ ἔχει κατὰ τὴ γνώµη µου κάπως ἔτσι, 
σκέψου το ὅμως χι ἐσύ. Δὲν ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι ἕνα σῶμα ποὺ τυχαίνει νὰ 
εἶναι γερὸ θὰ κάνει μὲ τὴ δική του ἀξιοσύνη νὰ γίνει κι ἡ ψυχἠ καλή ἀλλά, 
ἀντιστρόφως, μιὰ ψυχὴ καλὴ θὰ κατορθώσει μὲ τὴ δική της ἀξιοσύνη νὰ έξα- 
σφαλίσει στὸ σῶμα μιὰ ὅσο τὸ δυνατὸν καλύτερη κατάσταση. Ἡ δική σου 
ἐντύπωση ποιά εἶναι; 

Κι ἐγώ, εἶπε, τὸ ἴδιο νομίζω. 

Ἂν λοιπόν, ἔχοντας καλλιεργήσει σὲ ἐπαρχὴ βαθμὸ τὸ λογισμό, θὰ ἀναθέ- 
ταµε σ’ αὐτὸν νὰ ρυθμίσει τὶς λεπτομέρειες σχετικὰ μὲ τὸ σῶμα, ἐνῶ ἐμεῖς θὰ 
περιοριζόµαστε, γιὰ νὰ μὴ μακρολογοῦμε, στὴν ὑπόδειξη κάποιων γενικῶν 
ἀρχῶν, [ε] δὲν θά κάναμε σωστά; 

Πάρα πολὺ σωστά. 

Εἴπαμε ἀχόμη ὅτι οἱ φύλακές µας πρέπει νὰ ἀποφεύγουν τὸ μεθύσι γιατὶ 
λιγότερο ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλο ἐπιτρέπεται σὲ ἕναν φύλακα νὰ εἶναι µεθυ- 
σµένος καὶ νὰ μὴν ξέρει ποῦ πατάει καὶ ποῦ βρίσκεται. 

Θὰ ἦταν πραγματικἀἁ γελοῖο, εἶτε, νὰ χρειάζεται φύλακα ὁ φύλακας. 

Σχετικὰ ὅμως μὲ τὰ φαγητά; Οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ θὰ εἶναι ἀθλητὲς στὸ πιὸ 
µεγάλο ἀγώνισμα. Ἡ μήπως ὄχι; 

Ναί, θὰ εἶναι. 

[404α] Συνεπῶς θἀ ταίριαζε σ’ αὐτοὺς ὅ,τι συνηθίζουν οὕτωρινοὶ ἀθλητές; 
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Ἴσως. 

Ἀλλ᾽, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὑπνώδης αὕτη γέ τις καὶ σφαλερὰ πρὸς 
ὑγίειαν. ἢ οὐχ ὁρᾶς ὅτι καθεύδουσί τε τὸν βίον καί, ἐὰν 
σμικρὰ ἐκβῶσιν τῆς τεταγµένης διαίτης, μεγάλα καὶ σφόδρα 
νοσοῦσιν οὗτοι οἱ ἀσκηταί; 

Ὁρῶ. 

Κομψοτέρας δή τινος, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀσκήσεως δεῖ τοῖς 
πολεμικοῖς ἀθληταῖς, οὓς γε ὥσπερ κύνας ἀγρύπνους τε 
ἀνάγκη εἶναι καὶ ὅτι μάλιστα ὀξὺ ὁρᾶν καὶ ἀκούειν καὶ 
πολλὰς μεταβολὰς ἐν ταῖς στρατείαις μεταβάλλοντας ὑδάτων 
τε καὶ τῶν ἄλλων σίτων καὶ εἱλήσεων καὶ χειμώνων μὴ 
ἀκροσφαλεῖς εἶναι πρὸς ὑγίειαν. 

Φαίνεταί µοι. 

Ἆρ΄ οὖν ἡ βελτίστη γυμναστικὴ ἀδελφή τις ἂν εἴη τῆς 
ἁπλῆς μουσικῆς ἣν ὀλίγον πρότερον διῆμεν; 

Πῶς λέγεις; 

Ἁπλῆ που καὶ ἐπιεικὴς γυμναστική, καὶ µάλιστα ἡ τῶν 
περὶ τὸν πόλεμον. 

Πῇ δή; 

Καὶ παρ᾽ Ὁμήρου, ἦν δ᾽ ἐγώ, τά γε τοιαῦτα µάθοι ἄν 
τις. οἶσθα γὰρ ὅτι ἐπὶ στρατιᾶς ἐν ταῖς τῶν ἡρώων 
ἐστιάσεσιν οὔτε ἰχθύσιν αὐτοὺς ἑστιᾶ, καὶ ταῦτα ἐπὶ 
θαλάττῃ ἐν Ἑλλησπόντῳ ὄντας, οὔτε ἑφθοῖς κρέασιν ἀλλὰ 
µόνον ὀπτοῖς, ἃ δὴ μάλιστ’ ἂν εἴη στρατιώταις εὔπορα 
πανταχοῦ γὰρ ὡς ἔπος εἰπεῖν αὐτῷ τῷ πυρὶ χρῆσθαι 
εὐπορώτερον ἢ ἀγγεῖα συμπεριφέρειν. 

Καὶ µάλα. 

Οὐδὲ μὴν ἡδυσμάτων, ὡς ἐγῴμαι, Ὅμηρος πώποτε 
ἐμνήσθη. ἢ τοῦτο μὲν καὶ οἱ ἄλλοι ἀσκηταὶ ἴσασιν, ὅτι τῷ 
µέλλοντι σώματι εὖ ἕξειν ἀφεκτέον τῶν τοιούτων ἁπάντων: 

Καὶ ὀρθῶς γε, ἔφη, ἴσασί τε καὶ ἀπέχονται. 

Συρακοσίαν δέ, ὦ φίλε, τράπεζαν καὶ Σικελικὴν ποι- 
κιλίαν ὄψου, ὡς ἔοικας, οὐκ αἰνεῖς, εἴπερ σοι ταῦτα δοκεῖ 
ὀρθῶς ἔχειν. 

Οὔ µοι δοκῶ. 
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Ἴσως. 

Ἁλλὰ αὐτὲς οἱ συνήθειες, εἶπα, ἀποκοιμίζουν, ἐπίσης εἶναι κι ἐπικίνδυνες 
γιὰ τὴν ὑγεία. Ἡ δὲν τὸ βλέπεις ὅτι σ’ ὅλη τους τὴ ζωὴ κοιμοῦνται, κι ἂν 
βγοῦν τόσο δὰ ἀπὸ τὴν ὁρισμένη τους δίαιτα παθαίνουν πολλὲς καὶ σοβαρὲς 
διαταραχὲς αὐτοὶ οἱ ἀθλητές; 

Τὸ βλέπω. 

Τότε, εἶπα, χρειάζεται μιὰ κάπως λεπτότερα σχεδιασμένη ἄσκηση γιὰ 
τοὺς ἀθλητὲς τοῦ πολέμου, αὐτοὺς ποὺ πρέπει νά ναι ἄγρυπνοι σὰν τὰ σκυ- 
λιά, νά Ἴχουν γερὸ µάτι, γερὸ αὐτί, καὶ ὑγεία ποὺ νὰ μὴν κινδυνεύει νὰ διατα- 
ραχτεῖ ἀπὸ τὶς συχνὲς ἀλλαγὲς τοῦ νεροῦ [5] καὶ τῆς ἄλλης διατροφῆς, ἀπὸ 
τοὺς καύσωνες καὶτὶς παγωνιὲς ποὺ θὰ συναντήσουν στὶς ἐχστρατεῖες. 

"Ἔτοινομίζω κι ἐγώ. 

Τότε λοιπὸν ἡ καλύτερη σωματικἡ ἄσκηση δὲν θὰ εἶχε μιὰ κάπως ἀδελ- 
φικἡ σχέση μὲ ἐκείνη τὴν ἁπλὴ μουσικὴ καὶ τὴν ποίηση ποὺ περιγράψαμε λί- 
γο πρωτύτερα; 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; 

Ἐννοῦ μιὰ ἁπλὴ καὶ µετρηµένη σωματικὴἡ ἄσχηση, πρωτίστως μιὰ ἄσκη- 
ση γιὰ πολεμιστές. 

Σὰν τί θὰ εἶναι αὐτή; 

Αὐτό, εἶπα ἐγώ, θὰ μποροῦσε νὰ τὸ µάθει κανεὶς καὶ ἀπὸ τὸν Ὅμηρο. 
Γιατὶ ξέρεις βέβαια ὅτι, ὅταν οἱ ἤρωές του τρώγουν στὴν ἐκστρατεία, δὲν 
τοὺς δίνει γεύματα μὲ ψάρια ---καὶ μάλιστα ἐνῶ βρίσκονται [ε] δίπλα στὴ θά- 
λασσα, στὸν Ἑλλήσποντο--- οὔτε βραστὰ κρέατα, ἀλλὰ µόνο ψητά, ποὺ εἶναι 
τὸ πιὸ εὔκολο φαγητὸ γιὰ στρατιῶτες' σχεδὸν παντοῦ, βλέπεις, εἶναι εὐκολό- 
τερο νὰ ἀνάψει κανεὶς μιὰ φωτιὰ παρὰ νἁ κουβαλάει μαζίτου τσουκάλια. 

Ασφαλώς. | 

Οὔτε βέβαια, ἀπ᾿ ὅτι ἐγὼ τουλάχιστον ξέρω, μιλάει πουθενὰ ὁ Ὅμηρος 
γιὰ σάλτσες. Ἡ µήπως αὐτὸ εἶναι κάτι ποὺ ὅσοι ἀσχολοῦνται μὲ τὸν ἀθλητι- 
σμὸ τὸ ξέρουν, ὅτι δηλαδἠ γιὰ νὰ ἔχει ἕνα σῶμα εὐεξία πρέπει νὰ ἀποφεύγον- 
ται ὅλα αὐτά; 

Τὸ ξέρουν καλά, εἶπε, καὶ ἀπέχουν ἀπὸ αὐτά. 

[α] Ἀφοῦ τὴν συμµερίζεσαι αὐτὴ τὴ γνώµη, τότε, φίλε µου, φαίνεται ὅτι 
τραπέζια σὰν αὐτὰ τῶν Συρακουσίων καὶ ποικιλία ἐδεσμάτων σὰν καὶ τὴ σι- 
κελικἡ ἐσὺ δὲν τὴν ἐπικροτεῖς. 

Δὲν νομίζω ὅτι εἶναι σωστή. 
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ινέγεις ἄρα καὶ Κορινθίαν κόρην φίλην εἶναι ἀνδράσιν 
µέλλουσιν εὖ σώματος ἕξειν. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Οὐκοῦν καὶ Ἀττικῶν πεµµάτων τὰς δοκούσας εἶναι 
εὐπαθείας: 

Ἀνάγκη. 

Ὅλην γὰρ οἶμαι τὴν τοιαύτην σίτησιν καὶ δίαιταν τῇ 
µελοποιίᾳ τε καὶ ᾠδῆῇ τῇ ἐν τῷ παναρμονίῳ καὶ ἐν πᾶσι 
ῥυθμοῖς πεποιηµένηῃ ἀπεικάζοντες ὀρθῶς ἂν ἀπεικάζοιμεν. 

Πῶς γὰρ οὔ; 

Οὐκοῦν ἐκεῖ μὲν ἀκολασίαν ἡ ποικιλία ἐνέτικτεν, ἐνταῦθα 
δὲ νόσον, ἡ δὲ ἁπλότης κατὰ μὲν μουσικὴν ἐν ψυχαῖς 
σωφροσύνην, κατὰ δὲ γυμναστικὴν ἐν σώμασιν ὑγίειαν; 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Ἀκολασίας δὲ καὶ νόσων πληθυουσῶν ἐν πόλει ἀρ᾽ οὐ 
δικαστήριά τε καὶ ἰατρεῖα πολλὰ ἀνοίγεται, καὶ δικανική 
τε καὶ ἰατρικὴ σεμνύνονται, ὅταν δὴ καὶ ἐλεύθεροι πολλοὶ 
καὶ σφόδρα περὶ αὐτὰ σπουδάζωσιν: 

Τί γὰρ οὐ μέλλει; 

Τῆς δὲ κακῆς τε καὶ αἰσχρᾶς παιδείας ἐν πόλει ἆρα µή 
τι μεῖζον ἕξεις λαβεῖν τεκµήριον ἢ τὸ δεῖσθαι ἰατρῶν καὶ 
δικαστῶν ἄκρων μὴ µόνον τοὺς Φαύλους τε καὶ χειροτέχνας, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν ἐλευθέρῳ σχήµατι προσποιουµένους τε- 
θράφθαι; ἢ οὐκ αἰσχρὸν δοκεῖ καὶ ἀπαιδευσίας μέγα 
τεκµήριον τὸ ἐπακτῷ παρ᾽ ἄλλων, ὡς δεσποτῶν τε καὶ 
κριτῶν, τῷ δικαίῳ ἀναγκάζεσθαι χρῆσθαι, καὶ ἀπορίᾳ 
οἰκείων: 

Πάντων μὲν οὖν, ἔφη, αἴσχιστον. 

Η δοκεῖ σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τούτου αἴσχιον εἶναι τοῦτο, 
ὅταν δή τις μὴ µόνον τὸ πολὺ τοῦ βίου ἐν δικαστηρίοις 
Φεύγων τε καὶ διώκων κατατρίβηται, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ ἀπειρο- 
καλίας ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ πεισθῇ καλλωπίζεσθαι, ὡς δεινὸς 
ὢν περὶ τὸ ἀδικεῖν καὶ ἱκανὸς πάσας μὲν στροφὰς στρέ- 
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Τότε κατακρίνεις ἐπίσης τὸ νά ᾿χουν φιλενάδα «κοπέλα ἀπὸ τὴν Κόριν- 
θο» ἄνδρες ποὺ προορίζονται νὰ φτιάξουν γερό χορµί. 

Απολύτως. 

Γιὰ τὰ ἀττικὰ γλυκίσματα, καὶ τὴ νοστιμιὰ ποὺ πιστεύεται πὠς ἔχουν, τί 
λές; | 

Τὰ ἀπορρίττω κι αὐτά. 

Νομίζω ὅτι ἂν παρομοιάζαμε αὐτοῦ τοῦ εἴδους τὴ διατροφἢ καὶ τὴ δίαιτα 
μὲ τὴ μελωδία καὶ τὸ τραγούδι ποὺ ἔχουν συντεθεῖ πάνω σὲ ὅλους τοὺς τό- 
νους [ε] καὶ σὲ ὅλους τοὺς ρυθμούς, θὰ κάναμε μιὰ σωστὴ ἐξομοίώση. 

Ασφαλῶς. 

Δὲν ἀληθεύει λοιπὸν ὅτι ἐχεῖ ἡ ποικιλία γεννοῦσε ἀκολασία ἐνῶ ἐδῶ 
ἀρρώστια, καὶ ὅτι ἀπεναντίας ἡ ἁπλότητα, ἐχεῖ, στὴ μουσική καὶ την ποίηση, 
ἔφερνε σωφροσύνη στὴν ψυχή, ἐνῶ ἐδῶ, στὴ γυμναστική, φέρνει υγεία στὰ 
σώματα; | 

ΑἉἈληθεύει καὶ πολὺ μάλιστα. 

[405α] Κι ὅταν σὲ μιὰ πόλη ἡ ἀκολασία καὶ οἱ ἀρρώστιες πληθαίνουν, ἐκεῖ 
τὰ δικαστήρια καὶ τὰ θεραπευτήρια δὲν εἶναι διαρκῶς ἀνοιχτά, καὶ ἣ δικονο- 
µία κι ἡ ἰατρικὴ δὲν λογίζονται κάτι πολὺ σπουδαῖο, ἰδίως ὅταν ἀκόμη καὶ 
ἐλεύθεροι πολίτες ἀσχολοῦνται μετὰ μανίας μὲ αὐτά; 

Αὐτὸ εἶναι ἀναπόφευχτο. 

Καὶ μπορεῖς ἄραγε νὰ βρεῖς μεγαλύτερη ἀπόδειξη πὠς ἡ κατάσταση τῆς 
παιδείας σὲ μιὰ πόλη εἶναι κακὴ κι ἐπαίσχυντη ἀπὸ τὸ ὅτι σ᾿ αὐτὴ τὴν πόλη 
χρειάζονται κορυφαίους γιατροὺς καὶ δικαστὲς ὄχι µόνον οἳ ἄνθρωποι τῶν 
κατώτερων στρωμάτων καὶ οἱ τεχνίτες ἀλλὰ κι ἐκεῖνοι ποὺ καυχιοῦνται πὼς 
ἔχουν ἀγωγὴ ἐλεύθερου ἀνθρώπου; [0] Ἠ μήπως νομίζεις ὅτι δὲν εἶναι 
ντροπὴ καὶ περίτρανη ἀπόδειξη ἀμορφωσιᾶς τὸ νὰ ἀναγκάζεται κάποιος νὰ 
προσφεύγει σὲ ἕνα δίκαιο ποὺ τοῦ τὸ ἐπιβάλλουν κάποιοι ἄλλοι ἀπ᾿ ἔξω, σὰν 
δεσπότες του καὶ κριτέςτου, ἐπειδὴ ὁ ἴδιος δὲν ἔχει µέσα του δικά του ἀποθέ- 
µατα δικαιοσύνης; 

Αὐτό, εἶπε, πραγματικὰ εἶναι τὸ πιὸ ἐξευτελιστικὸ ἀπ᾿ ὅλα. 

Ἠ πιστεύεις, εἶπα ἐγώ, ὅτι κι ἀπὸ αὐτὸ ἀκόμη πιὸ ἐξευτελιστικὸ δὲν εἶναι 
τοῦτο: Ὅταν δηλαδη κάποιος ὄχι µόνο χαραμίζει τὸ µεγαλύτερο µέρος τῆς 
ζωῆςτου στὰ δικαστήρια, πότε ὡς ἐνάγων καὶ πότε ὡς ἐναγόμενος, ἀλλὰ ἔπι- 
πλέον, ἀπὸ ἄγνοια γιὰ τὸ τί εἶναι καλό, ἔχει φθάσει νὰ καμαρώνει κιόλας γι’ 
αὐτό, πὼς τάχα εἶναι φοβερὸς [ε] στὸ νὰ κάνει παρανομίες καὶ πὠς ξέρει ὅλα 
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Φεσθαι, πάσας δὲ διεξόδους διεξελθὼν ἀποστραφῆναι λυγι- 
ζόμενος, ὥστε μὴ παρασχεῖν δίκην, καὶ ταῦτα σμικρῶν τε 
καὶ οὐδενὸς ἀξίων ἕνεκα, ἀγνοῶν ὅσῳ κάλλιον καὶ ἄμεινον 
τὸ παρασκευάζειν τὸν βίον αὑτῷ μηδὲν δεῖσθαι νυστάζοντος 
δικαστοῦ; 

Οὔκ, ἀλλὰ τοῦτ’, ἔφη, ἐκείνου ἔτι αἴσχιον. 

Τὸ δὲ ἰατρικῆς, ην δ᾽ ἐγώ, δεῖσθαι ὅτι μὴ τραυμάτων 
ἕνεκα ἤ τινων ἐπετείων νοσημάτων ἐπιπεσόντων, ἀλλὰ δι᾽ 
ἀργίαν τε καὶ δίαιταν οἷαν διήλθοµεν, ῥευμάτων τε καὶ 
πνευμάτων ὥσπερ λίµνας ἐμπιμπλαμένους Φφύσας τε καὶ 
κατάρρους νοσήµασιν ὀνόματα τίθεσθαι ἀναγκάζειν τοὺς 

κ ᾿ / 2 υ) ΔΝ 
κομψοὺς Ασκληπιάδας, οὐκ αἰσχρὸν δοκεῖ; 

Καὶ µάλ᾽, ἔφη: ὡς ἀληθῶς καινὰ ταῦτα καὶ ἄτοπα νοση- 
µάτων ὀνόματα. 

Οἷα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὡς οἶμαι, οὐκ ἦν ἐπ᾽ Ἀσκληπιοῦ. 

/ / τά κ) α ξ 5 - 9 / ” / 
τεκµαίρομαι δέ, ὅτι αὐτοῦ οἱ ὑεῖς ἐν Τροίᾳ Εὐρυπύλῳ 
. μα μα. / ν. 3 / 
τετρωµενῳ επ’ οἰνον ΠΙράμνειον ἄλφιτα πολλὰ ἐπιπασθέντα 
Ν λ 9 / κ) Ν - / 5 » 
καὶ τυρὸν ἐπιξυσθέντα, ἃ δὴ δοκεῖ Φλεγματώδη εἶναι, οὖικ 
3 / Αν ’ - 2 Ν / -. 9 ’ 
ἐμέμψαντο τῇ δοῦσῃ πιεῖν, οὖδε Πατρόκλῳ τῷ ἰωμένῳ 
ἐπετίμησαν. 

Καὶ μὲν δή, ἔφη, ἄτοπόν γε τὸ πῶμα οὕτως ἔχοντι. 

Οὔκ, εἴ Υ᾿ ἐννοεῖς, εἶπον, ὅτι τῇ παιδαγωγικῇ τῶν νοση- 
µάτων ταύτῃ τῇ νΏν ἰατρικῇ πρὸ τοῦ Ἀσκληπιάδαι οὖκ 
ἐχρῶντο, ὥς φασι, πρὶν Ἡρόδικον γενέσθαι’ Ἡρόδικος δὲ 
παιδοτρίβης ὢν καὶ νοσώδης γενόμενος, µείξας γυμναστικὴν 
ἰατρικῇ, ἀπέκναισε πρῶτον μὲν καὶ μάλιστα ἑαυτόν, ἔπειτ) 
ἄλλους ὕστερον πολλούς. 

Πῇ δή; ἔφη. 

Μακρόν, ἣν δ᾽ ἐγώ, τὸν θάνατον αὑτῷ ποιήσας. παρα- 
κολουθῶν γὰρ τῷ νοσήµατι θανασίµῳφ ὄντι οὔτε ἰάσασθαι 
οἶμαι οἷός τ’ ἦν ἑαυτόν, ἐν ἀσχολίᾳ τε πάντων ἰατρευόμενος 
διὰ βίου ἔζη, ἀποκναιόμενος εἴ τι τῆς εἰωθυίας διαίτης 
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τὰ κόλπα κι ἔχει χίλιους δυὸ τρόπους νὰ Ἐεφεύγει ξεγλιστρώντας καὶ ὑπεκ- 
φεύγοντας ὥστε νὰ μὴν καταδικαστεῖ καὶ μάλιστα γιὰ πράγματα μηδαμινὰ 
καὶ χωρὶς καμιὰ ἀπολύτως ἀξία, ἀγνοώντας πόσο πιὸ ὄμορφο καὶ πιὸ καλὸ 
εἶναι νὰ φτιάχνεις τὴ ζωή σου ἔτσι ποὺ νὰ μὴν ἔχεις τὴν ἀνάγχη πανενὸς νυ- 
σταγµένου δικαστῆ ποὺ χασμουριέται σωστά; 

Τοῦτο εἶναι ἀκόμη πιὸ ἐξευτελιστικό κι ἀπὸ τὸ προηγούμενο. 

ΑἉλλὰ καὶ τὸ νὰ χρειαζόμαστε, εἶπα, ἰατρικὴ βοήθεια ὄχι γιὰ ἕνα τραῦμα ἢ 
γιὰ ὁρισμένες ἀρρώστιες ποὺ ἔρχονται καὶ ξανάρχονται μὲ τὴν ἀλλαγὴ τῶν 
ἐποχῶν ἀλλὰ ἐπειδὴ [ά] ἀπὸ τὴν ἀπραξία καὶ ἀπὸ ἕναν τρόπο ζωῆς σὰν αὐτὸν 
ποὺ περιγράψαµε γεµίζουµε, σὰν νά ΄µασταν βάλτοι, ἀπὸ ἀναθυμιάσεις καὶ 
ἀέρια ἀναγκάζοντας τοὺς ἱεροφάντες τῆς τέχνης τοῦ Ασχληπιοῦ νὰ φτιά- 
χνουν γιὰ τὶς ἀρρώστιες ὅρους ὅπως 'φύσες᾽ καὶ “καταρροές’, τοῦτο δὲν τὸ 
νομίζεις ντροπή; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε' πραγματικὰ αὐτὲς εἶναι καινούργιες καὶ παράξε- 
γες ὀνομασίες γιὰ ἀρρώστιες. 

Ποὺ δὲν νομίζω, εἶπα, νὰ ὑπῆρχαν τὸν καιρὸ τοῦ Ἀσκχληπιοῦ. [ε] Καὶ τὸ 
συμπεραίνω αὐτὸ ἀπὸ τὸ ὅτι οἱ γιοίτου, στὴν Τροία, οὔτετηὴ γυναίκα κάκισαν, 
ποὺ ἔδωσε στὸν τραυματισµένο Εὐρύπυλο νὰ πιεῖ χρασὶ ἀπὸ τὴν Πράμνο 
πασπαλισµένο ἀπὸ πάνω μὲ µπόλικο χοντροκοπανισµένο κριθάρι [406όα] καὶ 
τριμμένοτυρὶ --ποὺ ὅλατους θεωροῦνται πὼς φέρνουν φλόγωση--- οὔτετὸν 
Πάτροκλο, ποὺ ὅρισε αὐτὴ τὴ θεραπεία, τὸν µάλωσαν. | 

Πραγματικά, εἶπε, παράξενο πιόµα γιὰ κάποιον ποὺ εἶναι σ’ αὐτὴ τὴν 
πατάσταση. 

Καθόλου παράξενο, εἶπα, ἂν ἀναλογιστεῖς ὅτι αὐτὸ τὸ ντάντεµα τῶν νο- 
σημάτων, ποὺ χαρακτηρίζει τὴν τωρινὴ ἰατρική, παλιὰ οἳ Ἀσκληπιάδες δὲν 
τὸ ἤξεραν, προτοῦ, ὅπως λένε, νὰ φανεῖ ὁ Ἡρόδικος. Ὁ Ἡρόδικος ὅμως, ὁ 
ὁποῖος ἦταν γυμναστὴς ἀλλὰ εἶχε ἀσθενικὴ χράση, ἀνακατεύοντας [0] τὴν 
ἰατριχὴ μὲ τὴ γυμναστική, ἀφάνισε πρῶτον καὶ καλύτερο τὸν ἑαυτό του καὶ 
πολλοὺς ἄλλους ὕστερ) ἀπὸ αὐτόν. 

Πῶς; ρώτησε. 

Δίνοντας µάχρος, εἶπα, στὸν δικό του θάνατο. Γιατὶ ἔχοντας ἀδιάλειπτα 
στραμμένη τὴν προσοχήτου στὴν ἀρρώστια του, ποὺ ἦταν ἀνίατη, χωρὶς, νο- 
µίζω, νὰ εἶναι σὲ θέση νὰ τὴν γιατρέψει, καὶ παρατώντας κάθε ἄλλη ἀσχολία, 
πέρασε ὅλη του τὴ ζωὴ κουράροντας τὸν ἑαυτό του: ἡ παραμικρὴ παρέχκλι- 
ση ἀπὸ τὸν συνηθισμένο του τρόπο ζωῆς ἦταν γι’ αὐτὸν βασανιστική, χάρη 
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ἐκβαίη, δυσθανατῶν δὲ ὑπὸ σοφίας εἰς γῆρας ἀφίκετο. 
Καλὸν ἄρα τὸ γέρας, ἔφη, τῆς τέχνης ἠνέγκατο. 

ο Οἷον εἰκός, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸν μὴ εἰδότα ὅτι Ἀσκληπιὸς οὐκ 
ἀγνοίᾳ οὐδὲ ἀπειρίᾳ τούτου τοῦ εἴδους τῆς ἰατρικῆς τοῖς 
ἐκγόνοις οὐ κατέδειξεν αὐτό, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὅτι πᾶσι τοῖς εὐνομου- 
µένοις ἔργον τι ἑκάστῳ ἐν τῇ πόλει προστέτακται͵ ὃ ἀναγκαῖον 

5 ἐργάζεσθαι, καὶ οὐδενὶ σχολὴ διὰ βίου κάµνειν ἰατρευομένῳ. 
ὃ ἡμεῖς γελοίως ἐπὶ μὲν τῶν δημιουργῶν αἰσθανόμεθα, ἐπὶ 
δὲ τῶν πλουσίων τε καὶ εὐδαιμόνων δοκούντων εἶναι οὐκ 
αἰσθανόμεθα. | 

Πῶς; ἔφη. 

ἆ Τέκτων μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, κάµνων ἀξιοῖ παρὰ τοῦ ἰατροῦ 
Φάρµακον πιὼν ἐξεμέσαι τὸ νόσημα, ἢ κάτω καθαρθεὶς ἢ καύ- 
σει ἢ τομῇ χρησάµενος ἀπηλλάχθαι: ἐὰν δέ τις αὐτῷ μακρὰν 
δίαιταν προστάττη, πιλίδιά τε περὶ τὴν κεφαλὴν περιτιθεὶς 

5 καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα, ταχὺ εἶπεν ὅτι οὐ σχολὴ κάµνειν 
οὐδὲ λυσιτελεῖ οὕτω ζῆν, νοσήµατι τὸν νοῦν προσέχοντα, τῆς 
δὲ προκειµένης ἐργασίας ἀμελοῦντα. καὶ μετὰ ταῦτα χαίρειν 

6 εἰπὼν τῷ τοιούτῳ ἰατρῷ, εἰς τὴν εἰωθυῖαν δίαιταν ἐμβάς, 
ὑγιὴς γενόμενος ζῇ τὰ ἑαυτοῦ πράττων’ ἐὰν δὲ μὴ ἱκανὸν 
ᾖ τὸ σῶμα ὑπενεγκεῖν, τελευτήσας πραγμάτων ἀπηλλάγη. 

Καὶ τῷ τοιούτῳ μέν γΥ’, ἔφη, δοκεῖ πρέπειν οὕτω ἰατρικῇ 

Ὀ χρῆσθαι. 


407 Ἆρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἦν τι αὐτῷ ἔργον, ὃ εἰ μὴ πράττοι, 
οὐκ ἐλυσιτέλει ζῆν: 
Δῆλον, ἔφη. 
Ὁ δὲ δὴ πλούσιος, ὥς φΦφαµεν, οὐδὲν ἔχει τοιοῦτον ἔργον 
5 προκείµενον, οὗ ἀναγκαζομένῳ ἀπέχεσθαι ἀβίωτον. 


Οὕκουν δὴ λέγεταί γε. 

Φωκυλίδου γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκ ἀκούεις πῶς Φησι δεῖν, 
ὅταν τῳ ἤδη βίος ᾖἦ, ἀρετὴν ἀσκεῖν. 

Οἶμαι δέ γε, ἔφη, καὶ πρότερον. 
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ὅμως στὴ µεγάλη ἵκανότητά του παρέτεινε τὴ βασανιστικὴ διαδικασία τοῦ 
θανάτου χι ἔφθασε ὣς τὰ γεράματα. 

Ὡραῖο, πραγματικά, βραβεῖο γιὰ τὴν τέχνητου. 

[ε] Ταιριαστό, εἶπα ἐγώ, γιὰ κάποιον ποὺ δὲν ξέρει ὅτι δὲν ἦταν ἀπὸ ἄγνοια ἢ 
ἀπὸ ἀπειρία ποὺ ὁ Ἀσχληπιὸς δὲν δίδαξε αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς ἰατρικῆς στοὺς γι- 
οὐς του ἀλλὰ ἀπὸ τὴν ἐπίγνωση ὅτι σὲ μιὰ εὐνομούμενη πόλη ἔχουν ὅλοι ἄνα- 
λάβει κι ἀπὸ κάποια δουλειά, καθένας τὴ δικήτου, τὴν ὁποία εἶναι ὑποχρεωμέ- 
νοι νὰ τὴν ἐχτελοῦν, καὶ κανένας δὲν ἀδειάζει νά ΄ναι σ’ ὅλητου τὴ ζωὴ ἄρρώ- 
στος καὶ νὰ νοσηλεύεται. Κι εἶναι γιὰ γέλια ποὺ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ τὸ ἀντιλαμβα- 
νόµαστε µόνο ὅταν πρόκειται γιὰ ἕναν τεχνίτη, ἐνῶ ὅταν πρὀκειται γιὰ τοὺς 
πλούσιους καὶ γιὰ ὅσους λογίξονται εὐτυχισμένοι δὲν μᾶς κάνει αἴσθηση. 

Πῶςτὸ ἐννοεῖς; ρώτησε. 

[ά] Ὅταν, εἶτα. ἀρρωστήσει ἕνας μαραγκὸς ζητάει ἀπὸ τὸ γιατρὸ ἕνα φάρ- 
µακο νὰ τὸ πιεῖ καὶ νὰ ξεράσει τὴν ἀρρώστια ἢ ἕνα καθαρτικὸ γιὰ κάτω, ἢ 
πάλι νὰ ἀπαλλαγεῖ ἀπὸ αὐτὴν μὲ καυτηριασμὸ ἢ μὲ μιὰ χειρουργική ἐπέμβα- 
ση: χι ἂν κάποιος τοῦ ὁρίσει μιὰ δίαιτα ποὺ νὰ τραβάει σὲ μάκρος καὶ τοῦ τυ- 
λίξει τὸ κεφάλι μὲ ἐπιδέσμους χι ὅλα τὰ σχετικά, ἐκεῖνος γρήγορα θὰ τοῦ πεῖ 
ὅτι δὲν ἀδειάζει νὰ κάνει τὸν ἄρρωστο οὔτε ὠφελεῖ νὰ ζεῖ ἔτσι, μὲ τὸ νοῦ του 
συνεχῶς στὴν ἀρρώστια καὶ παραμελώντας τὴ δουλειὰ ποὺ ἔχει μπροστά 
του.Καἱὐμετά, στέλνοντας στὸ καλὸ [ε]τὸ γιατρὸ αὐτοῦ τοῦ εἴδους, ξαναγυρί- 
ζει στὸν συνηθισμένο του τρόπο ζωῆς, βρίσκει τὴ γιατρειά του καὶ ζεῖ 
κοιτάζοντας τὴ δουλειά του’ ἂν πάλι τὸ σῶμα δὲν εἶναι γερὸ γιὰ ν᾿ ἀντέξει, 
πεθαίνει καὶ ξεμπερδεύει ἀπὸ κάθε ἐνόχληση. 

Γιὰ ἕναν τέτοιο ἄνθρωπο, εἶπε, αὐτὴ φαίνεται νὰ εἶναι ἡ κατάλληλη χρήση 
τῆς ἰατρικῆς. 

[407] Ἄραγε, εἶπα ἐγώ, ἐπειδὴ ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς εἶχε ἕνα ἔργο πού, ἂν 
δὲν τὸ ἐκτελοῦσε, δὲν θὰ τὸν ὠφελοῦσε νὰ ζεἴ, 

Προφανῶς, εἶπε. 

Απεναντίας ὁ πλούσιος, ὑποστηρίζουμε, δὲν ἔχει μπροστά του κανένα τέ- 
τοιο ἔργο πού, ἂν ἀναγκαζόταν νὰ τὸ παρατήσει, ἡ ζωήτου θὰ γινόταν ἀφό- 
ϱητη. 

"Ετσιτουλάχιστονλέει ὁ κόσμος. 

Δὲν ἀκοῦς λοιπόν, εἶπα, τὸν Φωκυλίδη ποὺ λέει πώς, ἅμα ἔχει πιὰ χανεὶς 
τὰ πρὸς τὸ ζῆν, πρέπει νὰ καλλιεργεϊτὴν ἀρετήτου. 

Νομίζω, εἶπε, ὅτι μπορεῖ νὰ τὴν καλλιεργεῖ καὶ πρὶν ἀπὸ αὐτό. 
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10 Μηδέν, εἰἶπον, περὶ τούτου αὐτῷ µαχώμεθα, ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς διδάξωµεν πότερον µελετητέον τοῦτο τῷ πλουσίῳ 
Ὀ καὶ ἀβίωτον τῷ μὴ μελετῶντι, ἡ νοσοτροφία τεκτονικῇ 


μὲν καὶ ταῖς ἄλλαις τέχναις ἐμπόδιον τῇ προσέξει τοῦ νοῦ, 
τὸ δὲ Φωκυλίδου παρακέλευµα οὐδὲν ἐμποδίζει. 

Ναὶ μὰ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὅς. 

Σχεδὸν γέ τι πάντων µάλιστα 

5 ἤ γε περαιτέρω γυμναστικῆς ἡ περιττὴ αὕτη ἐπιμέλεια τοῦ 
σώματος" καὶ γὰρ πρὸς οἰκονομίας καὶ πρὸς στρατείας καὶ 
πρὸς ἑδραίους ἐν πόλει ἀρχὰς δύσκολος. 

Τὸ δὲ δὴ µέγιστον, ὅτι καὶ πρὸς µαθήσεις ἁστινασοῦν καὶ 

ο ἐννοήσεις τε καὶ µελέτας πρὸς ἑαυτὸν χαλεπή, κεφαλῆς τινας 
ἀεὶ διατάσεις καὶ ἰἱλίγγους ὑποπτεύουσα καὶ αἰτιωμένη ἐκ 
Φιλοσοφίας ἐγγίγνεσθαι, ὥστε, ὅπῃ ταύτῃ ἀρετὴ ἀσκεῖται 
καὶ δοκιμάζεται, πάντῃ ἐμπόδιος: κάµνειν γὰρ οἴεσθαι ποιεῖ 

5 ἀεὶ καὶ ὠδίνοντα µήποτε λήγειν περὶ τοῦ σώματος. 

Εἰκός γε, ἔφη. 
Οὐκοῦν ταῦτα γιγνώσκοντα Φφῶμεν καὶ Ἀσκληπιὸν τοὺς 
μὲν φύσει τε καὶ διαίτῃ ὑγιεινῶς ἔχοντας τὰ σώματα, 

ά νόσημα δέ τι ἀποκεκριμένον ἴσχοντας ἐν αὗὑτοῖς, τούτοις 
μὲν καὶ ταύτῃ τῇ ἕξει καταδεῖξαι ἰατρικήν, Φαρμάκοις τε 
καὶ τομαῖς τὰ νοσήματα ἐκβάλλοντα αὐτῶν τὴν εἰωθυῖαν 
προστάττειν δίαιταν, ἵνα μὴ τὰ πολιτικὰ βλάπτοι, τὰ δ᾽ 

5 εἴσω διὰ παντὸς νενοσηκότα σώματα οὐκ ἐπιχειρεῖν διαίταις 
κατὰ σμικρὸν ἀπαντλοῦντα καὶ ἐπιχέοντα μακρὸν καὶ κακὸν 
βίον ἀνθρώπῳ ποιεῖν, καὶ ἔκγονα αὐτῶν, ὣς τὸ εἰκός, ἕτερα 
τοιαῦτα Φυτεύειν, ἀλλὰ τὸν μὴ δυνάµενον ἐν τῇ καθεστηκυίᾳ 

6 περιόδῳ ζην μὴ οἴεσθαι δεῖν θεραπεύειν, ὡς οὔτε αὑτῷ οὔτε 
πόλει λυσιτελῆ: 

Πολιτικόν, ἔφη, λέγεις Ἀσκληπιόν. 
Δῆλον, ἦν δ᾽ ἐγώ: καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, ὅτι τοιοῦτος ἦν, 
40δ οὐχ ὁρᾷς ὡς καὶ ἐν Τροίᾳ ἀγαθοὶ πρὸς τὸν πόλεμον ἐφάνη- 
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Δὲν χρειάζεται, εἶπα ἐγώ, νὰ διαπληκτιξόµαστε μὲ τὸν Φωκυλίδη γι’ αὐτό, 
ἂς προσπαθήσουμε ὡστόσο νὰ ξεκαθαρίσουμε γιὰ δικό µας λογαριασμὀ ἂν ὁ 
πλούσιος ὀφείλει νὰ καλλιεργεῖ τὴν ἀρετὴ [ο] καὶ ἂν ἢ ζωὴ ἐκείνου ποὺ δὲν 
φροντίζει νὰ τὴν καλλιεργεῖ εἶναι χωρὶς ἀξία, ἢ πάλι ἂν τὸ νἁ ἀσχολεῖται κα- 
γεὶς συνεχῶς μὲ τὴν ἀρρώστια του στέκεται ἐμπόδιο στὴν ξυλουργικὴ καὶ τὶς 
ἄλλες τέχνες ποὺ χρειάζονται προσήλωση τῆς προσοχῆς, ἐνῶ ἡ προτροπὴ 
τοῦ Φωκυλίδη δὲν ἀποτελεῖγιὰ τίποτα ἐμπόδιο. 

Ναί, µά τὸ Δία, εἶπε. 

Αὐτὴ ἡ ὑπέρμετρη φροντίδα γιὰ τὸ σῶμα, ἡ ὁποία ξεπερνάει τὸ ὅριο τῆς 
ἁπλῆς γυμναστικῆς, εἶναι σχεδὸν τὸ μεγαλύτερο ἐμπόδιο ἀπ᾿ ὅλα. Κάνει δύσ- 
χολή τὴν ἐπιστασία ἑνὸς σπιτιοῦ, τὴ συμμετοχὴ σὲ μιὰ ἐχστρατεία, τὴν ἄσκη- 
ση ἐπὶ µονίµου βάσεως ἑνὸς ἀξιώματος σὲ μιὰ πόλη. Τὸ πιὸ σημαντικὸ ὅμως 
ἀπ᾿ ὅλα εἶναι ὅτι δυσχεραίνει ὁποιαδήποτε μάθηση, [ε] τὴ σκέψη, τὴ µελέτη 
τοῦ ἑαυτοῦ µας, καθὼς ὑποψιάζεται πάντοτε πονοκεφάλους καὶ ἱλίγγους, 
γιὰ τοὺς ὁποίους φταίει τάχα ἡ φιλοσοφία, ὥστε ὅπου ξεδιπλώνεται καὶ δοκι- 
µάζεται ἔτσι ἡ ἀρετὴ νὰ ἀποτελεῖ αὐτὴ ἡ φροντίδα, ἀπὸ κάθε ἄποψη, ἕνα 
ἐμπόδιο' γιατὶ γίνεται αἰτία νὰ φαντάζεται κανεὶς πάντοτε ὅτι εἶναι ἄρρω- 
στος χαὶ νὰ μὴν παύει ποτὲ νὰ αἰσθάνεται στὸ σῶματου πόνους. 

Φυσικά, εἶπε. 

Νὰ δεχθοῦμε λουτὸν ὅτι καὶ ὁ Ασκληπιός, γνωρίζοντάς τα αὐτά, δίδαξε 
μιὰ ἰατρυχὴ τέχνη γιὰ ἐκείνους πού, ἐνῶ ἀπὸ τὴ φύση τους καὶ τὸν τρόπο τῆς 
ζωῆςτους ἦταν σὲ καλὴ σωματικὴ κατάσταση, ὡστόσο ὑπέφεραν ἀπὸ ἕνα [4] 
νόσημα ἐντοπισμένο κάπου ἐπάνω τους, τὸ ὁποῖο, ἀφοῦ τὸ ἀντιμετώπισε μὲ 
φάρμακα καὶ μὲ χειρουργικὴ ἐπέμβαση, τοὺς σύστησε μετὰ νὰ ἀκολουθοῦν 
τὸν συνηθισμένο τους τρόπο ζωῆς, ὥστε νὰ μὴ βλάπτεται τὸ συμφέρον τῆς 
πόλης: ἐντάξει; Σὲ ὅσους ὅμως εἶχαν σῶμα ἀρρωστημένο ὣς τὸ μεδούλι δὲν 
ἐπιχείρησε, ἀφαιρώντας τους ἢ σταλάξοντας µέσα τους ὑγρά, νὰ παρατείνει 
τὴ ζωή τους καὶ νὰ τὴν κάνει βασανιστικὴ οὔτε, ἐπίσης, τοὺς ἄφηνε νὰ φέ- 
ρουν στὸν κόσµο χι ἄλλους ὅμοιούς τους, ὅπως εἶναι φυσικό, ἀπογόνους, 
ἀλλὰ ἔκρινε ὅτι ἕναν ἄνθρωπο ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ ζήσει μὲ τὸν κανονικὸ τρό- 
πο [ο] δὲν ἔπρεπε καὶ νὰ τὸν θεραπεύουν, γιατὶ κατὰ τὴ γνώµη του οὔτε ὁ 
ἴδιος οὔτε ἡ πόλη θὰ εἶχαν κανένα ὄφελος ἀπὸ τὴ θεραπεία αὐτή. Σωστά; 

Μιλᾶς, εἶπε, γιὰ ἕναν πολιτικὸ Ασκληπιό. 

Σαφῶς, εἶπα ἐγώ. Καὶ ἀκριβῶς ἐπειδὴ ἦταν αὐτὸς ποὺ ήταν, [408α] δὲν βλέ- 
πεις ὅτι τὰ παιδιά του, καὶ στὴν Τροία, στὸν πόλεμο, φάνηκαν ἄξια, καὶ τὴν 
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σαν, καὶ τῇ ἰατρικῇ, ὡς ἐγὼ λέγω, ἐχρῶντο: ἢ οὐ µέμνησαι 
ὅτι καὶ τῷ Μενέλεῳ ἐκ τοῦ τραύματος οὗ ὁ Πάνδαρος 
ἔβαλεν--- 


5 5 ὁ / 5 / 
9 αἰμ’ εκμυζήσαντες ἐπ᾽ πια φάρμακ’ ἔπασσον, 


ὅτι δ᾽ ἐχρῆν μετὰ τοῦτο ἢ πιεῖν ἢ φαγεῖν οὐδὲν μᾶλλον ἢ 
τῷ Ἑὐρυπύλῳ προσέταττον, ὡς ἱκανῶν ὄντων τῶν Φαρμάκων 
ἰάσασθαι ἄνδρας πρὸ τῶν τραυμάτων ὑγιεινούς τε καὶ 

Ὀ κοσµίους ἐν διαίτη, κἂν εἰ τύχοιεν ἐν τῷ παραχρῆμα κυκεῶνα 
πιόντες, νοσώδη δὲ φύσει τε καὶ ἀκόλαστον οὔτε αὐτοῖς 
οὔτε τοῖς ἄλλοις ῴοντο λυσιτελεῖν ζῆν, οὐδ) ἐπὶ τούτοις τὴν 
τέχνην δεῖν εἶναι, οὐδὲ θεραπευτέον αὐτούς, οὐδ εἰ Μίδου 

5 πλουσιώτεροι εἶεν. 

Πάνυ κομψούς, ἔφη, λέγεις ΑἈσκληπιοῦ παῖδας. 

Πρέπει, ἦν δ᾽ ἐγώ, καίτοι ἀπειθοῦντές γε ἡμῖν οἱ τραγῳ- 
δοποιοί τε καὶ Πίνδαρος Απόλλωνος μέν Φασιν Ἀσκληπιὸν 
εἶναι, ὑπὸ δὲ χρυσοῦ πεισθῆναι πλούσιον ἄνδρα θανάσιµον 

6 ἤδη ὄντα ἰάσασθαι, ὅθεν δὴ καὶ κεραυνωθῆναι αὐτόν. ἡμεῖς 
δὲ κατὰ τὰ προειρηµένα οὐ πειθόµεθα αὐτοῖς ἀμφότερα, 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν θεοῦ ἦν, οὐκ ἦν, Φήσομεν, αἰσχροκερδής: εἰ δ᾽ 
αἰσχροκερδής, οὐκ ἦν θεοῦ. 

5 Ὀρθότατα, ἡ δ᾽ ὅς, ταῦτά γε. ἀλλὰ περὶ τοῦδε τί 
λέγεις, ὦ Σώκρατες: ἀρ᾽ οὐκ ἀγαθοὺς δεῖ ἐν τῇ πόλει 
κεκτῆσθαι ἰατρούς: εἷεν δ᾽ ἄν που μάλιστα τοιοῦτοι ὅσοι 

ἀ πλείστους μὲν ὑγιεινούς, πλείστους δὲ νοσώδεις µετεχειρί- 
σαντο, καὶ δικασταὶ αὖ ὡσαύτως οἱ παντοδαπαῖς φύσεσιν 
ὠμιληκότες. 

Καὶ µάλα, εἶπον, ἀγαθοὺς λέγω. ἀλλ᾽ οἶσθα οὓς ἡγοῦμαι 

5 τοιούτους; 

Ἂν εἴπηῃς, ἔφη. 

Ἀλλὰ πειράσοµαι, ἦν δ᾽ ἐγώ: σὺ µέντοι οὐχ ὅμοιον 
πρᾶγμα τῷ αὐτῷ λόγῳ ἤρου. | 

Πῶς: ἔφη. 

10 Ἰατροὶ μέν, εἶπον, δεινότατοι ἂν γένοιντο, εἰ ἐκ παίδων 
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ἰατρικὴ τὴν ἄσκησαν ὅπως τὴν περιγράφω ἐγώ; Ἡ δὲν θυμᾶσαι ὅτι καὶ στὸν 
Μενέλαο, στὸ τραῦμα ποὺ τοῦ ἔκανε ὁ Πάνδαρος, 


τὸ αἷμα στράγγιξαν κι ἤπια βοτάνια ἐπάνωβάναν, 


καὶ δὲν τοῦ σύστησαν ὥστερ᾽ ἀπὸ αὐτὸ νὰ πιεῖ ἢ νὰ φάει τίποτα παραπάνω 
ἀπ᾿ ὅτι καὶ στὸν Εὐρύπυλο, γιατὶ τὸ θεωροῦσαν δεδομένο ὅτι τὰ φάρμακα 
εἶναι ἱκανὰ νὰ γιατρέψουν ἀνθρώπους, οἱ ὁποῖοι πρὶν ἀπὸ τὸν τραυματισμό 
τους εἶχαν καλἡ ὑγεία [5] καὶ ὁ τρόπος τῆς ζωῆς τους ἦταν µετρηµένος, ἔστω 
κι ἂν τύχαινε νὰ πιοῦν ἀμέσως μετὰ τὸν τραυματισμό τους ἐκεῖνο τὸ βαρὺ 
πιόµα ποὺ εἴπαμε πρωτύτερα’ ἐνῶ γιὰ ἕναν ἄνθρωπο ἀπὸ τὴ φύσητου φιλά- 
σθενο καὶ συνάµα ἀχαλίνωτο πίστευαν ὅτι δὲν εἶναι πρὸς ὄφελος οὔτε τοῦ 
ἴδιου οὔτε τῶν ἄλλων νὰ ζεῖ, κι ὅτι δὲν εἶναι γιὰ τέτοιους ἀνθρώπους ἡ ἰα- 
τρικὴ κι οὔτε θά πρεπε νὰ τοὺς γιατρολογάει κανείς, ἀκόμη κι ἂν ἦσαν πλου- 
σιότεροι κι ἀπὸ τὸν Μίδα. 

Σὰν ἀνθρώπους μὲ πολὺ λεπτὴ σκέψη, εἶπε, μοῦ τοὺς περιγράφεις τοὺς 
γιοὺςτοῦ ΑἈσκληπιοῦ. 

Ἔτσι εἶναι τὸ σωστό, εἶπα ἐγώ, µόλο ποὺ οἱ τοαγικοὶ ποιητὲς καὶ ὁ Πίνδα- 
ρος δὲν συμφωνοῦν µαζί µας καὶ ἰσχυρίζονται ὅτι ὁ Ασκληπιὸς ήταν γιὸς τοῦ 
Απόλλωνα κι ὅτι τὸν ἔπεισαν, μὲ χρυσάφι, νὰ γιατρέψει κάποιον πλούσιο 
ποὺ κόντευε νὰ πεθάνει, [ε] καὶ πὼς γι’ αὐτὸ τὸν χτύπησε κεραυνός. Ἐμεῖς 
ὅμως, σύµφωνα μὲ ὅσα ἔχουμε πεῖ, δὲν δίνουμε πίστη καὶ στοὺς δύο ἴσχυρι- 
σµούςτους, ἀλλὰ θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι ἂν μὲν ἦταν γιὸς τοῦ θεοῦ, δὲν ἦταν 
ἁγιογδύτης, ἂν πάλι ἦταν ἁγιογδύτης, δὲν ἦταν τοῦ θεοῦ γιός. 

Αὐτά. εἶπε. εἶναι πολὺ σωστά. Γιὰ τοῦτο ἐδῶ ὅμως τί λές, Σωκράτη; Δὲν 
πρέπει ἄραγε νὰ ἔχουμε στὴν πόλη καλοὺς γιατρούς; Καὶ τέτοιοι γιατροὶ θὰ 
εἶναι πρωτίστως ἐκεῖνοι ποὺ ἀπὸ τὰ χέρια τοὺς πέρασαν [ά] ἀναρίθμητοι 
ὑγιεῖς καὶ ἀναρίθμητοι ἄρρωστοι ἄνθρώωποι, ἐπίσης καὶ δικαστὲς ποὺ ἔχουν 
ἔλθει σὲ ἐπαφὴ μὲ κάθελογῆς ἀνθρώπινους χαρακτῆρες. 

Ἐννοῦ βέβαια, εἶπα, ὅτι χρειαζόμαστε καλούς: Ἑέρεις ὅμως ποιούς 6ε- 
ωρῶτέτοιους; 

Ἂν μοῦ τὸ πεῖς, εἶπε. 

Θὰ προσπαθήσω λοιπόν' ὡστόσο ἐσὺ μὲ τὴν ἐρώτησή σου ἔθιξες δύο δια- 
φορετικἀ πράγματα σὰν νὰ ἦταν ὅμοια. 

Πῶς ἔτσι; 

Οἱ γιατροί, εἶτα, θὰ μποροῦσαν νὰ γίνονται ἐξαιρετικὰ ἵκανοί, ἄν, πέρα 
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ἀρξάμενοι πρὸς τῷ µανθάνειν τὴν τέχνην ὡς πλείστοις τε 
καὶ πονηροτάτοις σώμασιν ὁμιλήσειαν καὶ αὐτοὶ πάσας 

6 νόσους κάµοιεν καὶ εἷεν μὴ πάνυ ὑγιεινοὶ φύσει. οὐ 
γὰρ οἶμαι σώµατι σῶμα θεραπεύουσιν - οὐ γὰρ ἂν αὐτὰ 
ἐνεχώρει κακὰ εἶναί ποτε καὶ γενέσθαι--- ἀλλὰ ψυχῆ 
σῶμα, ᾗ οὐκ ἐγχωρεῖ κακὴν γενοµένην τε καὶ οὖσαν εὖ τι 

5 θεραπεύειν. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

409 Δικαστὴς δέ γε, ὦ φίλε, ψυχῆ ψυχῆς ἄρχει, ᾗ οὐκ 
ἐγχωρεῖ ἐκ νέας ἐν πονηραῖς ψυχαῖς τεθράφθαι τε καὶ 
ὡμιληκέναι καὶ πάντα ἀδικήματα αὐτὴν ἠδικηκυῖαν διεξελη- 
λυθέναι, ὥστε ὀξέως ἀφ᾿ αὑτῆς τεκµαίρεσθαι τὰ τῶν ἄλλων 

5 ἀδικήματα οἷον κατὰ σῶμα νόσους: ἀλλ᾽ ἄπειρον αὐτὴν καὶ 
ἀκέραιον δεῖ κακῶν ἠθῶν νέαν οὖσαν γεγονέναι, εἰ μέλλει 
καλὴ κἀγαθὴ οὖσα κρινεῖν ὑγιῶς τὰ δίκαια. διὸ δὴ καὶ 
εὐήθεις νέοι ὄντες οἱ ἐπιεικεῖς φαίνονται καὶ εὐεξαπάτητοι 

) ὑπὸ τῶν ἀδίκων, ἅτε οὐκ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς παραδείγματα 
ὁμοιοπαθῆ τοῖς πονηροῖς. 

Καὶ μὲν δή, ἔφη, σφόδρα γε αὐτὸ πάσχουσι. 
Τῷ τοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐ νέον ἀλλὰ γέροντα δεῖ τὸν 

5 ἀγαθὸν δικαστὴν εἶναι, ὀψιμαθῆ γεγονότα τῆς ἀδικίας οἷόν 
ἐστιν, οὐκ οἰκείαν ἐν τῇ αὑτοῦ ψυχῆ ἐνοῦσαν ἠσθημένον, 
ἀλλ᾽ ἀλλοτρίαν ἐν ἀλλοτρίαις µεµελετηκότα ἐν πολλῷ 
χρόνῳ διαισθάνεσθαι οἷον πέφυκε κακόν, ἐπιστήμῃ, οὐκ 

ο ἐμπειρίᾳ οἰκείᾳ κεχρηµένον. 

Γενναιότατος γοῦν, ἔφη, ἔοικεν εἶναι ὁ τοιοῦτος δικαστής. 
Καὶ ἀγαθός γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὃ σὺ ἠρώτας: ὁ γὰρ ἔχων 
ψυχὴν ἀγαθὴν ἀγαθός. ὁ δὲ δεινὸς ἐκεῖνος καὶ καχύπο- 

5 πτος, ὁ πολλὰ αὐτὸς ἠδικηκὼς καὶ πανοῦργός τε καὶ σοφὸς 
οἱόμενος εἶναι, ὅταν μὲν ὁμοίοις ὁμιλῆ, δεινὸς Φαίνεται 
ἐξευλαβούμενος, πρὸς τὰ ἐν αὑτῷ παραδείγματα ἀποσκοπῶν' 
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ἀπὸ τὴν ἐκμάθηση τῆς ἰατρικῆς τέχνης, ἔρχονταν ἀπὸ παιδιὰ κιόλας σὲ ἔπα- 
φὴ μὲ ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερα καὶ ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ ἀσθενικὰ σώμα- 
τα, ἐπίσης ἂν εἶχαν καὶ οἱ ἴδιοι περάσει ὅλες [ε] τὶς ἀρρώστιες καὶ δὲν ἦσαν 
πάρα πολὺ καλῆς ὑγείας. Γιατὶ δὲν νομίζω ὅτι τὸ σῶμα τὸ θεραπεύουν μὲ τὸ 
σῶμα --γιατὶ τότε δὲν θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι, ἢ νὰ ἦταν κάποτε,τὸ σῶματους 
σὲ κακἡ κατάσταση--- ἀλλὰ μὲ τὴν ψυχή! καὶ μιὰ ψυχἠ ποὺ πάει νὰ γίνει ἢ 
ποὺ εἶναι κακὴ ἀδυνατεῖ νὰ γιατρέψει καλὰ κάτι. 

Σωστά, εἶπε. 

[409α] Ὁ δικαστὴς ὅμως, φίλε µου, ἐξουσιάζει τὴν ψυχἠ διαμέσου τῆς ψυ- 
χῆς κι αὐτὴ δὲν εἶναι σωστὸ νὰ ἀνατρέφεται ἤδη ἀπὸ τὰ τρυφερὰ χρόνια της 
καὶ νὰ σχετίζεται μὲ ψυχὲς διεφθαρμένες καὶ νά ρχεται σὲ ἐπαφὴ μὲ αὐτὲς 
καὶ νὰ ἔχει περάσει ἡ ἴδια µέσα ἀπὸ τὸ ἄδικο διαπράττοντας κάθελογῆς ἀδι- 
κήµατα, ὥστε νὰ διαμορφώνει μετὰ ἔγκυρη γνώμη γιὰ τὶς ἄδικες πράξεις τῶν 
ἄλλων μὲ βάση τὴ δική της ἐμπειρία, ὅπως στὴν περιοχἠ τοῦ σώματος γιὰ τὶς 
ἀρρώστιες. Ἀπεναντίας αὐτὴ πρέπει νὰ μείνει ἀκέραιη καὶ νὰ μὴν ἔχει ἔμπει- 
ρίες, ὅσο θὰ εἶναι νέα, γύρω ἀπὸ κακοὺς χαρακτῆρες, προκειµένου, ὄντας ἥ 
ἴδια καλἠὴ καὶ ἄξια, νὰ σχηματίσει σωστὴ κρίση γιὰ τὸ δίκαιο. Γι’ αὐτὸ ἆκρι- 
βῶς καὶ οἱ ἀγαθοῦ ἤθους ἄνθρωποι δίνουν, ὅσο εἶναι νέοι,τὴν ἐντύπωση τοῦ 
ἀφελοῦς, τοῦ ἀνθρώπου ποὺ εὔκολα ἕνας ἄδικος [5] μπορεῖ νὰ τὸν ἐἑξαπατή- 
σει, κι ὁ λόγος εἶναι ὅτι δὲν ἔχουν µέσα τους πρότυπα ἐμπειριῶν ἀνάλογα μὲ 
ἐχεῖνα τῶν ἄθλιων καὶ ἐλεεινῶν ἀνθρώπων. 

Βεβαίως, εἶπε, αὐτὸ τοὺς συμβαίνει. 

Γι’ αὐτὸ λοιπόν, εἶπα, δὲν πρέπει νά ᾿ναι νέος ὁ καλὸς δικαστής ἀλλὰ γέ- 
ρος, ποὺ ἄργησε νὰ µάθει τὴν ἀδικία, τίλογῆς πρᾶγμα εἶναι, καὶ ποὺ δὲν τὴν 
ἔνιωσε σὰν κάτι δικό του µέσα στὴ δικήτου ψυχἠ ἀλλὰ ἔχει προσπαθήσει ἐπὶ 
πολὺν καιρὸ νὰ τὴν προσεγγίσει ὣς ἕνα πρᾶγμα ξένο µέσα σὲ ξένες ψυχὲς καὶ 
νὰ διακρίνειτί µεγάλο κακὸ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση της ἡ ἀδικία, ἔχοντας ὡς ἔργα- 
λεῖο του τὴν ἐπιστημονικὴ παρατήρηση κι ὄχι [ε]τῆν προσωπικἡ πείρατου. 

Πολὺ εὐγενικός, ἂν µήτι ἄλλο, εἶπε, θὰ εἶναι ἕνας τέτοιος δικαστής! 

Καὶ καλὸς δικαστής, βέβαια, κάτι ποὺ ἦταν καὶ τὸ ἐρώτημά σου’ γιατὶ 
ὅποιος ἔχει ψυχἠ καλὴ εἶναι καλός. Ἐνῶ ὁ παμπόνηρος ἐχκεῖνος κι ὁ καχύπο- 
πτος ποὺ ἔχει διαπράξει ὁ ἴδιος ἕνα σωρὸ ἀδικίες καὶ ποὺ νομίζει ὅτι εἶναι 
πανοῦργος καὶ τετραπέρατος, ὅταν ἔχει νὰ κάνει μὲ τοὺς ὅμοιούς του, δίνει 
τὴν ἐντύπωση τοῦ παµπόνηρου, ἐπειδὴ ξέρει νὰ φυλάγεται χάρη σ’ ἔκεῖνα τὰ 
παραδείγματα ποὺ ἔχει µέσα του καὶ ποὺ τὰ κοιτάξει συνεχῶς. Μόλις ὅμως 
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ὅταν δὲ ἀγαθοῖς καὶ πρεσβυτέροις ἤδη πλησιάσηῃ, ἀβέλτερος 

ά αὖ φαίνεται, ἀπιστῶν παρὰ καιρὸν καὶ ἀγνοῶν ὑγιὲς ᾖθος, 
ἅτε οὐκ ἔχων παράδειγµα τοῦ τοιούτου. πλεονάκις δὲ πονη- 
ροῖς ἢ χρηστοῖς ἐντυγχάνων σοφώτερος ἢ ἀμαθέστερος δοκεῖ 
εἶναι αὑτῷ τε καὶ ἄλλοις. 

5 Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη, ἀληθῆ. 

Οὐ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοιοῦτον χρὴ τὸν δικαστὴν ζητεῖν 
τὸν ἀγαθόν τε καὶ σοφόν, ἀλλὰ τὸν πρότερον’ πονηρία μὲν 
γὰρ ἀρετήν τε καὶ αὑτὴν οὔποτ) ἂν γνοίη, ἀρετὴ δὲ φύσεως 
παιδευοµένης χρόνῳ ἅμα αὑτῆς τε καὶ πονηρίας ἐπιστήμην 

6 λήψεται. σοφὸς οὖν οὗτος, ὥς µοι δοκεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ κακὸς 
γίγνεται. 

Καὶ ἐμοί, ἔφη, συνδοκεῖ. 

Οὐκοῦν καὶ ἰατρικήν, οἵαν εἴπομεν, μετὰ τῆς τοιαύτης 

5 δικαστικῆς κατὰ πόλιν νοµοθετήσεις, αἳ τῶν πολιτῶν σοι 

410 τοὺς μὲν εὐφυεῖς τὰ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς θεραπεύσουσι, 
τοὺς δὲ µή, ὅσοι μὲν κατὰ σῶμα τοιοῦτοι, ἀποθνῄσκειν 
ἐάσουσιν, τοὺς δὲ κατὰ τὴν ψυχὴν κακοφυεῖς καὶ ἀνιάτους 
αὐτοὶ ἀποκτενοῦσιν: 

5 Τὸ γοῦν ἄριστον, έφη, αὐτοῖς τε τοῖς πάσχουσιν καὶ τῇ 
πόλει οὕτω πέφανται. 

Οἱ δὲ δὴ νέοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, δῆλον ὅτι εὐλαβήσονταί σοι 
δικαστικῆς εἰς χρείαν ἰέναι, τῇ ἁπλῆ ἐκείνῃ μουσικῇ χρώ- 
µενοι ἣν δὴ ἔφαμεν σωφροσύνην ἐντίκτειν. 

10 Τί µήν: ἔφη. 

υ Ἆρ΄ οὖν οὐ κατὰ ταὐτὰ ἴχνη ταῦτα ὁ μουσικὸς γυµναστι- 
κὴν διώκων, ἐὰν ἐθέλῃ, αἱρήσει, ὥστε μηδὲν ἰατρικῆς δεῖσθαι 
ὅτι μὴ ἀνάγκη: 

Ἔμοιγε δοκεῖ. | 

5 Αὐτά γε μὴν τὰ γυμνάσια καὶ τοὺς πόνους πρὸς τὸ 
θυμοειδὲς τῆς φύσεως βλέπων κἀκεῖνο ἐγείρων πονήσει 
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ἔλθει σὲ ἐπαφὴ μὲ ἀνθρώπους καλοὺς καὶ μεγαλύτερης ἡλικίας ἀπὸ αὐτόν, 
δίνει τὴν ἐντύπωση τοῦ ἀνόητου" εἶναι δύσπιστος ἐχεῖ ποὺ δὲν χρειάζεται καὶ 
δείχνει νὰ μὴν Ξέρει τί πάει νὰ πεῖ ἀκέραιος χαρακτήρας, [ά] ἐπειδή δὲν ἔχει ὁ 
ἴδιος µέσα του παραδείγματα αὐτοῦ τοῦ πράγματος. Ἀλλὰ καθὼς ἔρχεται 
πολὺ συχνότερα σὲ ἐπαφὴ μὲ κατεργαραίους παρὰ μὲ ἀπέραιους ἀνθρώ- 
ποὺς, περνάει ὁ ἴδιος τὸν ἑαυτότου, καὶτὸν θεωροῦν καὶ οἱ ἄλλοι, μᾶλλον γιὰ 
πιὸ ἔξυπνο παρὰ γιὰ πιὸ ἀδαή. 

Ἔτσι ἀχριβῶς εἶναι, εἶπε. | 

Δὲν πρέπειλοιπόν, εἶπα, νὰ εἶναι τέτοιος ὁ καλὸς καὶ σοφὸς δικαστής τὸν 
ὁποῖο ζητοῦμε, ἀλλὰ θὰ εἶναι σὰν τὸν προηγούμενο’ γιατὶ ποτὲ ἡ καχία δὲν 
θὰ μπορέσει νὰ γνωρίσει οὔτε τὴν ἀρετὴ οὔτετὸν ἑαυτό της, ἐνῶ ἡ ἀρετή, ὑπὸ 
τὴν προὔπόθεση μιᾶς ἀγαθῆς φύσης ποὺ δέχεται τὴν εὐεργετικὴ ἐπίδραση 
τῆς παιδείας, θὰ μπορέσει μὲ τὸν καιρὸ νὰ ἀποκτήσει ἐπιστημονικὴή γνώση 
καὶ τοῦ ἑαυτοῦ της καὶ τῆς κακίας. [ε] Αὐτὸς λοιπόν, κατὰ τὴ γνώµη µου, θὰ 
εἶναι ὁ σοφὸς κι ὄχι ἐκεῖνος ὁ ἄλλος, ὁὃ κακός. 

Αὐτή, εἶπε, εἶναι καὶ ᾗ δική µου γνώμη. 

Θὰ θεσπίσειςλοιπὸν γιὰ τὴν πόλη µας μιὰ ἰατρικὴ καὶ μιὰ δικαστική τέχνη 
σὰν αὐτὲς ποὺ περιγράψαµε, οἱ ὁποῖες θὰ προσφέρουν τὶς ὑπηρεσίες τους σὲ 
[4104] ὅσους πολίτες εἶναι ἀπὸ τὴ φύση τοὺς καλὰ προικισμένοι στὸ σῶμα καὶ 
τὴν ψυχή, ἐνῶ ἀπὸ τοὺς ὑπόλοιπους, ὅσους δὲν ἔχουν γερὸ σῶμα θὰ τοὺς 
ἀφήσουν νὰ πεθάνουν χι ὅσους πάλι ἔχουν φυχῆ ἐκ φύσεως ἐλαττωματικὴ κι 
εἶναι ἀνίατοι θὰ τοὺς θανατώσουν οἱ ἴδιοι. 

Αὐτὸ τουλάχιστον, εἶπε, φάνηκε νὰ εἶναι τὸ πιό καλὸ καὶ γιὰ ὅσους ἔχουν 
αὐτὰ τὰ κουσούρια καὶ γιὰ τὴν πόλη. 

Κι ὅσο γιὰ τοὺς δικούς µας νέους, εἶπα, εἶναι πρόδηλο ὅτι θὰ προσέξουν 
νὰ μὴ φθάσουν νὰ χρειάζονται δικαστές: θά χουν γιὰ μουσικὴ καὶ γιὰ ποίη- 
σήτους ἐχείνη τὴν ἁπλὴ πού, ὅπως εἴπαμε, σταλάξει στὴν ψυχἠ σωφροσύνη. 

Βεβαίως. 

[ο] Κι ἄραγε ἕνας ἄνθρωπος θρεμµένος μὲ μουσική καὶ μὲ ποίηση, ὁ 
ὁποῖος θὰ ἐπιδοθεῖ στὴ σωματικὴ ἄσκηση ἀκολουθώντας τὰ ἴδια αὐτὰ χνά- 
ρια ποὺ ἀκολουθοῦσε κι ἐκεῖ, δὲν θὰ πετύχει, ἂν τὸ θέλει, νὰ μὴ χρειάζεται 
διόλου τὴν ἰατρικὴ παρὰ µόνο σὲ ἔκτακτη ἀνάγκη; 

Τὸ πιστεύω. | 

Τὶς γυμναστικὲς ἀσκήσεις, ὅτσι, καὶ τὶς ἐπίπονες προσπάθειες θὰ τὶς ἀντέ- 
ει ἀποβλέποντας περισσότερο στὸ ψυχώμένο στοιχεῖο τῆς φύσης του καὶ 
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μᾶλλον ἢ πρὸς ἰσχύν, οὐχ ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἀθληταὶ ῥώμης 
ἕνεκα σιτία καὶ πόνους μεταχειριεῖται. 

Ὀρθότατα, ἢ δ᾽ ὅς. 

Ἆρ) οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, καὶ οἱ καθιστάντες 
μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν οὐχ οὗ ἕνεκά τινες οἴονται 
καθιστᾶσιν, ἵνα τῇ μὲν τὸ σῶμα θεραπεύοιντο, τῇ δὲ τὴν 
ψυχήν; 

ἉἈλλὰ τί µήν; ἔφη. 

Κινδυνεύουσιν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀμφότερα τῆς ψυχῆς ἕνεκα τὸ 
µέγιστον καθιστάναι. 

Πῶς δή: 

Οὐκ ἐννοεῖς, εἶπον, ὡς διατίθενται αὐτὴν τὴν διάνοιαν 
οἳ ἂν γυμναστικῇ μὲν διὰ βίου ὁμιλήσωσιν, μουσικῆς δὲ μὴ 
ἄψωνται; ἢ αὖ ὅσοι ἂν τοὐναντίον διατεθῶσιν: 

Τίνος δέ, ἡ δ᾽ ὅς, πέρι λέγεις: 

Ἀγριότητός τε καὶ σκληρότητος, καὶ αὖ µαλακίας τε καὶ 
ἡμερότητος, ἦν δ᾽ ἐγώ--- 

Ἔγωγε, ἔφη᾽ ὅτι οἱ μὲν γυμναστικῇ ἀκράτῳ χρησάµενοι 
ἀγριώτεροι τοῦ δέοντος ἀποβαίνουσιν, οἱ δὲ μουσικῇ µαλα- 
κώτεροι αὖ γίγνονται ἢ ὡς κάλλιον αὐτοῖς. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τό γε ἄγριον τὸ θυμοειδὲς ἂν τῆς 
φύσεως παρέχοιτο, καὶ ὀρθῶς μὲν τραφὲν ἀνδρεῖον ἂν εἴη, 
μᾶλλον δ᾽ ἐπιταθὲν τοῦ δέοντος σκληρόν τε καὶ χαλεπὸν 
γίγνοιτ’ ἄν, ὡς τὸ εἰκός. 

Δοκεῖ µοι, ἔφη. 

Τί δέ; τὸ ἥμερον οὐχ ἡ φιλόσοφος ἂν ἔχοι φύσις, καὶ 
μᾶλλον μὲν ἀνεθέντος αὐτοῦ µαλακώτερον εἴη τοῦ δέοντος, 
καλῶς δὲ τραφέντος ἥμερόν τε καὶ κόσµιον; 

Ἔστι ταῦτα. 

Δεῖν δέ γέ Φαμεν τοὺς φύλακας ἀμφοτέρα ἔχειν τούτω 
τὼ φύσει. 
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στὴν τὀνωσή του παρὰ στὴ σωματικὴ δύναμη, καὶ δὲν θὰ χρησιμοποιήσει, 
ὅπως κάνουν οἱ ἄλλοι ἀθλητές, τὴ δίαιτα καὶ τὶς γυμναστικὲς ἀσκήσεις ὡς µέ- 
σα γιὰ νὰ ἀποκτήσει σωματικὴ ρώμη. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Συνεπῶς, Γλαύκων, χι ἐκεῖνοι οἱ ὁποῖοι θέσπισαν νὰ βασίζεται ἡ ἑκπαί- 
δευση [ε] στὴ µουσικὴ καὶ τὴν ποίηση ἀπὸ τὴ μιὰ καὶ στὴ γυμναστικὴ ἀπὸ τὴν 
ἄλλη, δὲν τὸ θέσπισαν αὐτὸ γιὰ τὸ λόγο ποὺ φαντάζονται ὁρισμένοι, γιὰ νὰ 
καλλιεργεῖται δηλαδὴ μὲ τὴ γυμναστικὴ τὸ σῶμα καὶ μὲ τὴ μουσικὴ καὶ τὴν 
ποίηση ἡ ψυχή: ἔτσι; 

Μὰ γιὰ τί ἄλλο τότε; ἔκανε. 

Τὸ πιθανότερο, εἶπα ἐγώ, εἶναι ὅτι καὶ τὰ δύο τὰ θέσπισαν μὲ στόχο πρω- 
τίστως τὴν ψυχή. 

Μὰ πῶς; 

Δὲν ἔχεις προσέξει, εἶπα, ποιά εἶναι ἡ πνευματικἡ κατάσταση ὅσων σὲ ὅλη 
τους τὴ ζωὴ ἀσχολοῦνται μὲ τὴ γυμναστική, ἐνῶ μὲ τὴ μουσικὴ καὶ τὴν ποίη- 
ση δὲν ἔρχονται καθόλου σὲ ἐπαφή; Ἡ πάλι ποιά εἶναι ἡ πνευματικὴ κατά- 
σταση ἐκείνων μὲ τοὺς ὁποίους συμβαίνειτὸ ἀντίθετο; 

Γιὰ ποιά πράγματα, εἶπε, μιλᾶς; 

[α] Γιὰ τὴν ἀγριότητα καὶ τὴ σκληρότητα, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη γιὰ τὴν ἠπιότη- 
τα καὶτὴν ἡμεράδα, εἶπα ἐγώ. 

Ναί, εἶπε, τὸ ἔχω προσέξει: Ὅσοι ἀσχολοῦνται ἀποκλειστικὰ μὲ τὴ γυμνα- 
στικἡ γίνονται τελικὰ πιὸ ἄγριοι ἀπ᾿ ὅτι πρέπει κι ὅσοι πάλι μὲ τὴ μουσικὴ καὶ 
τὴν ποίηση πιὸ ἁπαλοὶ ἀπ᾿ ὅτι εἶναι καλὸ γιὰ τοὺς ἴδιους. 

Καὶ ἀσφαλῶς, εἶπα, ἡ ἀγριότητα προέρχεται ἀπὸ τὸ ψυχωμένο στοιχεῖο 
τῆς φύσης µας, χι αὐτό, ἅμα ἀνατραφεῖ σωστά, θὰ γίνει γενναῖο καὶ ἀνδρεῖο, 
ἂν ὅμως τὸ τεντώσουµε περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο πρέπει, θὰ μποροῦσε νὰ γίνει 
σκληρὸ καὶ δύστροπο, ὅπως εἶναι εὔλογο νἁ συμβεῖ. 

Ἔτσι μοῦ φαίνεται, εἶπε. 

[ε] Γιά δὲς ὅμως: Ἡ ἡμερότητα δὲν ἀποτελεῖ συστατικὸ τῆς φιλοσοφικῆς 
ἰδιοσυγκρασίας, τὸ ὁποῖο, ἂν ἀφηνόταν νὰ χαλαρωθεῖ περισσότερο, θὰ κατέ- 
ληγε νὰ γίνει πιὸ ἁπαλὸ ἀπ᾿ ὅτι πρέπει, ἐνῶ, ἂν καλλιεργηθεῖ σωστά, θὰ εἶναι 
ἤμερο καὶ γεμάτο εὐπρέπεια; 

Ἔτσι εἶναι. 

Κι ἐμεῖς τώρα λέμε ὅτι εἶναι ἀνάγκη οἱ φύλακες νὰ συνδυάξουν καὶ τὶς 
δύο αὐτὲς φυσικὲς προδιαθέσεις. 
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Δεῖ γάρ. 

Οὐκοῦν ἡρμόσθαι δεῖ αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Καὶ τοῦ μὲν ἡρμοσμένου σώφρων τε καὶ ἀνδρεία ἡ 
ψυχή; 

Πάνυ γε. 

Τοῦ δὲ ἀναρμόστου δειλὴ καὶ ἄγροικος: 

Καὶ µάλα. 

Οὐκοῦν ὅταν µέν τις μουσικῆ παρέχη καταυλεῖν καὶ 
καταχεῖν τῆς ψυχῆς διὰ τῶν ὥτων ὥσπερ διὰ χώνης ἃς 
νυνδὴ ἡμεῖς ἐλέγομεν τὰς γλυκείας τε καὶ μαλακὰς καὶ 
θρηνώδεις ἁρμονίας, καὶ µινυρίζων τε καὶ γεγανωµένος ὑπὸ 
τῆς ᾠδῆς διατελῇ τὸν βίον ὅλον, οὗτος τὸ μὲν πρῶτον, εἴ 
τι θυμοειδὲς εἶχεν, ὥσπερ σίδηρον ἐμάλαξεν καὶ χρήσιµον 
ἐξ ἀχρήστου καὶ σκληροῦ ἐποίησεν’ ὅταν δ᾽ ἐπέχων μὴ 
ἀνιῇ ἀλλὰ κηλῇ, τὸ δὴ μετὰ τοῦτο ἤδη τήκει καὶ λείβει, ἕως 
ἂν ἐκτήξῃ τὸν θυμὸν καὶ ἐκτέμῃ ὥσπερ νεῦρα ἐκ τῆς ψυχῆς 
καὶ ποιήσῃ «μαλθακὸν αἰχμητήν.» 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Καὶ ἐὰν µέν γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐξ ἀρχῆς φύσει ἄθυμον λάβη, 
ταχὺ τοῦτο διεπράξατο: ἐὰν δὲ θυμοειδῆ, ἀσθενῆ ποιήσας 
τὸν θυμὸν ὀξύρροπον ἀπηργάσατο, ἀπὸ σμικρῶν ταχὺ ἐρεθι- 
ζόμενόν τε καὶ κατασβεννύμενον. ἀκράχολοι οὖν καὶ ὀργίλοι 
ἀντὶ θυμοειδοῦς γεγένηνται, δυσκολίας ἔμπλεῳ. 

Κομιδῆ μὲν οὖν. 

Τί δὲ ἂν αὖ γυμναστικῇ πολλὰ πονῇ καὶ εὐωχῆται εὖ 
µάλα, μουσικῆς δὲ καὶ Φιλοσοφίας μὴ ἅπτηται;: οὐ πρῶτον 
μὲν εὖ ἴσχων τὸ σῶμα Φρονήματός τε καὶ θυμοῦ ἐμπίμ- 
πλαται καὶ ἀνδρειότερος γίγνεται αὐτὸς αὑτοῦ: 

Καὶ µάλα γε. 

Τί δὲ ἐπειδὰν ἄλλο μηδὲν πράττῃ μηδὲ κοινωνῇ Μούσης 
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Πραγματικά, εἶναι ἀνάγκη. 

Ἑπομένως δὲν εἶναι ἀπαραίτητο αὐτὲς οἱ προδιαθέσεις νὰ ἔναρμονι- 
στοῦν ἡ μιὰ μὲ τὴν ἄλλη; 

Αμϕιβάλλεις; 

Καὶ δὲν συμβαίνει φρονιµάδα καὶ ἀντρειοσύνη νὰ ἔχει ἤ ψυχῆ ἐχείνου, 
στὸν ὁποῖο τοῦτα τὰ δύο εἶναι [4114] ἁρμονιχκὰ συγκερασµένα; 

Βεβαιότατα. 

Ἐνῶ ὅπου αὐτὰ δὲν ἔχουν ἁρμονικὰ συνταιριαστεῖ, ἐχεῖ ἡ ψυχἠ δὲν εἶναι 
δειλὴ καὶ ἄξεστη:; | 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Ὅταν λοιπὸν παραδίνεται κανεὶς στὴν ἀπόλαυση τῆς μουσικῆς καὶ την 
ἀφήνει νὰ πλημμυρίσει τὴν ψυχή του χύνοντας µέσα ἀπὸ τὰ αὐτιὰ σὰν µέσα 
ἀπὸ ἕνα χωνὶ ἐχεῖνες τὶς γλυκιές, ἁπαλές, θρηνητικὲς μελωδίες, γιὰ τὶς ὁποῖες 
τώρα δὰ μιλούσαμε, καὶ περνάει ὅλη του τὴ ζωὴ σιγοτραγουδώντας καὶ ἆάνα- 
γαλλιάζοντας ἀπὸ τὸ τραγούδι, ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς πρῶτα-πρῶτα, ἂν εἶχε µέ- 
σα του κάτι ψυχωμένο, τὸ µαλακώνει, ὅπως ἡ φωτιὰ τὸ σίδερο, [5] κι ἀπὸ 
ἀδούλευτο καὶ σκληρὸ τὸ κάνει εὐχολομεταχείριστο. Κι ἅμα δὲν σταματάει, 
ἀλλὰ ἐπιμένει νὰ ἐκθέτει τοῦτο τὸ κομμάτιτῆς ψυχῆςτου στὴ μαγεία τῆς μου- 
σικῆς, ὕστερα ἀπὸ λίγο τὸ λιώνει καὶ τὸ νερουλιάζει, ὥσπου τελικὰ τὸ διαλύει 
καὶ τὸ ἀποκόβει, ὅπως τὰ νεῦρα, ἀπὸ τὴν ψυχή, κάνοντάς το ἕναν «πολεμιστὴ 
ψόφιο». 

Εἶναι µεγάλη ἀλήθεια αὐτό, εἶπε. 

Ἂν λοιπόν, εἶπα, τοῦ τύχει ἐξαρχῆς ψυχἠ ἀπὸ τὴ φύση της ἀδύναμη, θὰ 
φθάσει σ’ αὐτὴ τὴν κατάσταση γρήγορα’ ἂν πάλι εἶναι ψυχωμένος, θὰ τῆς 
ἀδυνατίσει τὴν ἀφψάδα καὶ θὰ τὴν κάνει ἁπλῶς εὐερέθιστη, ψυχη ποὺ θὰ 
ἁρπάζεται μὲ τὸ παραμικρὸ [ε] κι ἁμέσως μετὰ θὰ καταλαγιάζει. Τέτοιοι ἄν- 
θρωποι, λοιπόν, ἀπὸ ψυχωμένοι ἔχουν καταντήσει ὀξύθυμοι καὶ εὐέξαπτοι, 
γεμάτοι ἰδιοτροπίες. | | 

Καϊἰπάρα πολύ. 

Τί θὰ γίνει ὅμως μὲ κάποιον ποὺ γυµνάζεται σκληρά, τρώγει καὶ πίνει μὲ 
τὸ παραπάνω, ἀλλὰ ποὺ μὲ τὴ μουσική, τὴν ποίηση, τὴ φιλοσοφία δὲν ἔχει κα- 
µία σχέση; Ἀρχικὰ δὲν εἶναι σὲ καλὴ σωματικὴ κατάσταση, γεμάτος αὗτοπε- 
ποίθηση καὶ θάρρος, πιὸ ἀντρειωμένος κι ἀπ᾿ ὅτι εἶναι τὸ φυσικότου;: | 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Τί θὰ συμβεῖ ὅμως ἅμα δὲν χάνει τµτοτε ἄλλο καὶ δὲν ἔχει τὴν παραμικρὴ 
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”. . 5”) Χο ρ 9 Δ ᾿ ο Αα 
μηδαμῆ; οὐκ εἰ τι καὶ ἐνῆν αὐτοῦ Φιλομαθὲς ἐν τῇ ψυχῆ, 
ἅτε οὔτε µαθήµατος γευόµενον οὐδενὸς οὔτε ζητήματος, οὔτε 
λόγου µετίσχον οὔτε τῆς ἄλλης μουσικῆς, ἀσθενές τε καὶ 
Ν . ΔΝ ιά ο 3 ” / 2 Ν 
κωφὸν καὶ τυφλὸν γίγνεται, ἅτε οὐκ ἐγειρόμενον οὐδὲ 
τρεφόµενον οὐδὲ διακαθαιροµένων τῶν αἰσθήσεων αὐτοῦ; 

Οὕτως, ἔφη. 

Μισόλογος δὴ οἶμαι ὁ τοιοῦτος γίγνεται καὶ ἄμουσος, 

.ν ἀ Ἆ / 3 αυ ”/ - ιό Ν Ν 
καὶ πειθοῖ µεν διὰ λόγων οὐδέν ἔτι χρῆται, βίᾳ δὲ καὶ 
ἀγριότητι ὥσπερ θηρίον πρὸς πάντα διαπράττεται, καὶ ἐν 
ἀμαθίᾳ καὶ σκαιότητι μετὰ ἀρρυθμίας τε καὶ ἀχαριστίας ζῇ. 

Παντάπασιν, ἢ δ᾽ ὅς, οὕτως ἔχει. 

» Ν ν 9 / « ν / / λ ” 9 

Επὶ δὴ δύ᾽ ὄντε τούτω, ὡς έοικε, δύο τέχνα θεὸν ἐγωγ 
ἄν τινα φαίην δεδωκέναι τοῖς ἀνθρώποις, µουσικήν τε καὶ 
γυμναστικὴν ἐπὶ τὸ θυμοειδὲς καὶ τὸ φιλόσοφον, οὐκ ἐπὶ 
ψυχὴν καὶ σῶμα, εἰ μὴ εἴη πάρεργον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνω, ὅπως 
ἂν ἀλλήλοιν συναρμοσθῆτον ἐπιτεινομένω καὶ ἀνιεμένω 
µέχρι τοῦ προσήκοντος. 

Καὶ γὰρ έοικεν, ἔφη. 

Τὸν κάλλιστ᾽ ἄρα μουσικῇ γυμναστικὴν κεραννύντα καὶ 
µετριώτατα τῇ ψυχῇ προσφέροντα, τοῦτον ὀρθότατ) ἂν φαῖμεν 
εἶναι τελέως µουσικώτατον καὶ εὐαρμοστότατον, πολὺ μᾶλλον 
ἡ τὸν τὰς χορδὰς ἀλλήλαις συνιστάντα. 

Εἰκότως Υ’, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 

Οὐκοῦν καὶ ἐν τῇ πόλει ἡμῖν, ὦ Γλαύκων, δεήσει τοῦ 

/ . 3 . ᾿ / 9 ή 5 / / 
τοιούτου τινὸς αεὶ ἐπιστάτου, εἰ μέλλει ἢ πολιτεία σῴζεσθαι;: 

Δεήσει μέντοι ὡς οἷόν τέ γε μάλιστα. 

Οἱ μὲν δὴ τύποι τῆς παιδείας τε καὶ τροφῆς οὗτοι ἂν 
εἰεν. χορείας γὰρ τί ἄν τις διεξίοι τῶν τοιούτων καὶ θήρας 
τε καὶ κυνηγέσια καὶ γυμνικοὺς ἀγῶνας καὶ ἱππικούς; σχεδὸν 
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ἐπαφὴ μὲ τὶς Μοῦσες; [4] Ακόμη κι ἂν ὑπῆρχαν στὴν ψυχή του κάποια ψήγµα- 
τα φιλοµάθειας, ἐπειδὴ ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς οὔτε νὰ μάθει οὔτε νὰ ἐρευνήσει τί- 
ποτα δοκιμάζει οὔτε κι ὁτιδήποτε ἄλλο ποὺ νὰ σχετίζεται μὲ τὴν πνευματικὴ 
ἀναζήτηση καὶ τὴν καλλιέργεια, ἡ ἔφεσή του ἐχείνη γιὰ τὴ γνώση ἀδυνατίζει 
καὶ καταντᾶ κουφὴ καὶ τυφλή, καθὼς οὔτε σὲ ἐγρήγορση κρατιέται οὔτε τρέ- 
φεται οὔτε οἱ αἰσθήσεις αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου καθαρίζονται ἔτσι δὲν συµβαί- 
νει; 

Ἔτσι, εἶπε. 

Νομίζω ὅτι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος καταντᾶ ἐχθρὸς τοῦ λόγου, ἄνθρωπος 
χωρὶς καλλιέργεια, καὶ διόλου πιὰ δὲν χρησιμοποιεῖ τὴν πειθὠ μὲ τὰ λόγια 
ἀλλὰ ἐκπληρώνει τοὺς στόχους του μὲ τὴ βία [ε] καὶ μὲ τὸ ἄγριο, σὰν θηρίο, 
ζώντας στὴν ἀμάθεια καὶ στὴ χοντροκοπιά, δίχως συμμετρία καὶ δίχως χάρη. 

Πέρα γιὰ πέρα σωστό, εἶπε. 

Καθὼς φαίνεται,͵ λοιπόν. γι’ αὐτὰ τὰ δύο, δηλαδη γιὰ τὸ ψυχωμένο,τὸ θυ- 
µοειδές, καὶ γιὰ τὸ στοχαστικὸ κομμάτι τῆς ψυχῆς, κάποιος θεός, θὰ ὑποστή- 
ριζα ἐγώ, ἔχει δώσει στοὺς ἀνθρώπους τοῦτες τὶς δύο τέχνες, τὴ μουσικη καὶ 
τὴ γυμναστική, ὄχι γιὰ τὴν ψυχἠ καὶ γιὰ τὸ σῶμα, ἀντίστοιχα, παρὰ µόνον 
δευτερευόντως ἴσως γι’ αὐτά, ἀλλὰ γιὰ ἐκεῖνα τὰ δύο. [412α] ὥστε τεντώνον- 
τας καὶ χαλαρώνοντάς τα ἴσαμε τὸ κατάλληλο σημεῖο, τὸ θυμοειδὲς νἀ ἔναρ- 
µονίζεται µέσα στὴν ψυχή τους μὲ τὸ στοχαστικὀ. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Θὰ μπορούσαμε ἑπομένως νὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι ὅποιος πετυχαίνει τὸ 
πιὸ καλοζυγισμένο μίγμα τῆς γυμναστικῆς ἀπὸ τὴ μιὰ μὲ τὴν καλλιέργεια στὴ 
μουσικὴ καὶ τὴν ποίηση ἀπὸ τὴν ἄλλη, καὶ τὸ προσφέρει μὲ τὸν καταλληλότε- 
ρο τρόπο στὴν ψυχή, αὐτὸς θά ταν στὴν ἐντέλεια ἁρμονικὸς καὶ ἀσκημένος 
στὴ μουσική, πολὺ περισσότερο ἀπ᾿ ὅτι κάποιος ποὺ ξέρει νὰ συνταιριάζει τὴ 
μιὰ χορδή μὲ τὴν ἄλλη. 

Φυσικά, Σωκράτη, εἶπε. 

Δὲν θὰ μᾶς χρειαστεῖ λοιπόν, Γλαύκων, καὶ στὴν πόλη κάποιος σὰν αὐτὸν 
ποὺ περιγράψαµε, ὁ ὁποῖος θὰ ἐποπτεύει διαρκῶς προκειµένου νὰ διαφυ- 
λάσσεταιτὸ πολίτευμα; 

[ο] Θὰ μᾶς χρειαστεῖ καὶ μὲτὸ παραπάνω. 

Αὐτὲς θὰ ἦταν λοιπὸν οἱ γενικὲς ἀρχὲς τῆς ἀγωγῆς καὶ τῆς παιδείας. Γιατὶ 
τι νόηµα θά εἶχε νὰ περιγράφαµε διεξοδικἁ τοὺς χοροὺς αὐτῶν τῶν νέων, τὰ 
χυνήγια καὶ τὶς κυνηγετικὲς συνοδεῖες τους, τοὺς ἀθλητικοὺς καὶ τοὺς ἵππι- 
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γάρ τι δῆλα δὴ ὅτι τούτοις ἑπόμενα δεῖ αὐτὰ εἶναι, καὶ 
οὐκέτι χαλεπὰ εὑρεῖν. 

Ἴσως, ἡ δ᾽ ὅς, οὐ χαλεπά. 

Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ: τὸ δὴ μετὰ τοῦτο τί ἂν ἡμῖν διαιρετέον 
εἴη; ἀρ᾽ οὐκ αὐτῶν τούτων οἵτινες ἄρξουσί τε καὶ ἄρξονται;: 

Τί µήν; 

Οὐκοῦν ὅτι μὲν πρεσβυτέρους τοὺς ἄρχοντας δεῖ εἶναι, 
νεωτέρους δὲ τοὺς ἀρχομένους, δῆλον; 

Λῆλον. 

Καὶ ὅτι γε τοὺς ἀρίστους αὐτῶν; 

Καὶ τοῦτο. 

Οἱ δὲ γεωργῶν ἄριστοι ἀρ᾽ οὐ γεωργικώτατοι γίγνονται; 

Ναί. | 

Νὸν δ᾽, ἐπειδὴ φυλάκων αὐτοὺς ἀρίστους δεῖ εἶναι, ἀρ᾽ 
οὗ Φυλακικωτάτους πόλεως: 

Ναί. 

Οὐκοῦν Φρονίµους τε εἰς τοῦτο δεῖ ὑπάρχειν καὶ δυνατοὺς 
καὶ ἔτι κηδεμόνας τῆς πόλεως; 

Ἔστι ταῦτα. 

Κήδοιτο δέ Υ᾿ ἄν τις µάλιστα τούτου ὃ τυγχάνοι φιλῶν. 

Ανάγκη. 

Καὶ μὴν τοῦτό Υ’ ἂν μάλιστα Φιλοῖ, ᾧ συµφέρειν ἡγοῖτο 
τὰ αὐτὰ καὶ ἑαυτῷ καὶ [ὅταν μάλιστα] ἐκείνου μὲν εὖ πράτ- 
τοντος οἴοιτο συµβαίνειν καὶ ἑαυτῷ εὖ πράττειν, μὴ δέ, 
τοὐναντίον. 

Οὕτως, ἔφη. 

Ἐκλεκτέον ἄρ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων φΦυλάκων τοιούτους ἄνδρας, 
οἳ ἂν σκοποῦσιν ἡμῖν μάλιστα φαίνωνται παρὰ πάντα τὸν 
βίον, ὃ μὲν ἂν τῇ πόλει ἡγήσωνται συµφέρειν, πάση 
προθυµίᾳ ποιεῖν, ὃ δ᾽ ἂν µή, μηδενὶ τρόπῳ πρᾶξαι ἂν 
ἐθέλειν. 
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κοὺς ἀγῶνες; Εἶναι σχεδὸν πρόδηλο ὅτι ὅλ᾽ αὐτὰ πρέπει νὰ εἶναι συνακόλου- 
θα μὲ τοῦτες τὶς γενιχκὲς ἀρχές, καὶ δὲν θὰ δυσκολευτοῦμε νὰ τὰ βροῦμε ποιά 
θὰ εἶναι. 

Ἴσως, εἶπε, νὰ μὴν εἶναι δύσκολα. 

Ὡραῖα, εἶπα. Ποιό εἶναι τὸ ἑπόμενο πρᾶγμα ποὺ ἔχουμε νὰ προσδιορί- 
σουµε; Δὲν εἶναι τὸ ἐρώτημα ποιοί ἀπὸ αὐτοὺς θὰ εἶναι οἱ ἄρχοντες καὶ ποιοί 
οἱ ἀρχόμενοι: | 

[ε] Βεβαίως. 

Ἄραγε δὲν εἶναι φανερὸ ὅτι ἄρχοντες πρέπει νὰ εἶναι οἱ μεγαλύτεροι καὶ 
οἱ ἀρχόμενοι νὰ εἶναι νεότεροι; 

Εἶναι φανερό. 

Καὶ ὅτι ἄρχοντες πρέπει νὰ εἶναι οἱ πιὸ ἄξιοι ἀνάμεσάτους; 

Καὶ αὐτό. 

Οἰπιὸ ἄξιοι ἀνάμεσα στοὺς γεωργοὺς δὲν εἶναι ἄραγε καὶ οἱ πιὸ κατάλλη- 
λοι γιὰ τὸ ἔργο τοῦ γεωργοῦ; 

Ναί. 

Στὴ δική µας ὅμως περίπτωση ποὺ αὐτοὶ πρέπει νὰ εἶναι οἱ πιὸ ἄξιοι ἀνά- 
μεσα στοὺς φύλακες, δὲν πρέπει ἄρχοντες νὰ εἶναι οἵ καταλληλότεροι γιὰ τὴ 
φύλαξη τῆς πόλης; 

Ναι. 

Δἐὲν πρέπει συνεπῶς νὰ εἶναι μυαλωμένοι καὶ ἵκανοὶ γι αὐτὴ τὴ δουλειά, 
πι ἐπίσης νὰ νοιάζονται γιὰ τὴν πόλη; 

[ά] Αὐτὸ εἶναι σωστό. 

Πάνω ἀπ᾿ ὅλα ὅμως θὰ νοιάζεται κανεὶς γι’ αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἀγαπάει. 

Κατανάγκη. 

Καὶ πάνω ἀπ᾿ ὅλα θὰ ἀγαποῦσε ἐκεῖνο γιὰ τὸ ὁποῖο νομίζει πὠς µοιράξε- 
ται µαξίτου τὰ ἴδια συμφέροντα, καὶ φαντάζεται πὼς ἂν ἐκεῖνο εἶναι εὐτυχι- 
σµένο, θὰ εἶναι χι ὁ ἴδιος εὐτυχισμένος, ἐνῶ διαφορετικὰ θὰ συμβαίνει τὸ 
ἀντίθετο. 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Πρέπει λοιπὸν νὰ ἐπιλέξουμε ἀνάμεσα στοὺς φύλακες ἀνθρώπους τέτοι- 
ους ποὺ ἐξετάζοντάς τους προσεκτικἁ νὰ δείχνουν µέσα ἀπὸ ὅλη τους τὴ [ε] 
ζωὴ πὠὼς προθυµότατα πράττουν ὅττι οἱ ἴδιοι νοµίσουν πὠς εἶναι συμφέρον 
γιὰ τὴν πόλη, ἐνῶ ὅτι δὲν εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον της δὲν θά Ίθελαν νὰ τὸ 
πράξουν μὲτίποτα. 
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Ἐπιτήδειοι γάρ, ἔφη. 

Δοκεῖ δή µοι τηρητέον αὐτοὺς εἶναι ἐν ἁπάσαις ταῖς 
ἡλικίαις, εἰ φυλακικοί εἰσι τούτου τοῦ δόγματος καὶ µήτε 
γοητευόµενοι µήτε βιαζόµενοι ἐκβάλλουσιν ἐπιλανθανόμενοι 
δόξαν τὴν τοῦ ποιεῖν δεῖν ἃ τῇ πόλει βέλτιστα. 

Τίνα, ἔφη, λέγεις τὴν ἐκβολήν; 

Ἐγώ σοι, ἔφην, ἐρῶ. φαίνεταί µοι δόξα ἐξιέναι ἐκ 
διανοίας ἢ ἑκουσίως ἢ ἀκουσίως, ἑκουσίως μὲν ἡ ψευδὴς 
τοῦ µεταμανθάνοντος, ἀκουσίως δὲ πᾶσα ἡ ἀληθής. 

Τὸ μὲν τῆς ἐκουσίου, ἔφη, µανθάνω, τὸ δὲ τῆς ἀκουσίου 
δέοµαι μαθεῖν. 

Τί δέ; οὗ καὶ σὺ ἡγῆ, ἔφην ἐγώ, τῶν μὲν ἀγαθῶν 
ἀκουσίως στέρεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, τῶν δὲ κακῶν ἑκουσίως: 
ἡ οὐ τὸ μὲν ἐψεῦσθαι τῆς ἀληθείας κακόν, τὸ δὲ ἀληθεύειν 
ἀγαθόν; ἢ οὐ τὸ τὰ ὄντα δοξάζειν ἀληθεύειν δοκεῖ σοι 
εἶναι: 

Ἀλλ), ἦ δ᾽ ὅς, ὀρθῶς λέγεις, καί µοι δοκοῦσιν ἄκοντες 
ἀληθοῦς δόξης στερίσκεσθαι. 

Οὐκοῦν κλαπέντες ἢ γοητευθέντες ἡ βιασθέντες τοῦτο 
πάσχουσιν; 

Οὐδὲ νὂν, ἔφη, µανθάνω. 

Τραγικῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, κινδυνεύω λέγειν. κλαπέντας μὲν 
γὰρ τοὺς µεταπεισθέντας λέγω καὶ τοὺς ἐπιλανθανομένους, 
ὅτι τῶν μὲν χρόνος, τῶν δὲ λόγος ἐξαιρούμενος λανθάνει; 
νΌν γάρ που µανθάνεις: 

Ναί. 

Τοὺς τοίνυν βιασθέντας λέγω οὓς ἂν ὀδύνη τις ἢ ἀλγηδὼν 
µεταδοξάσαι ποιήση. 

Καὶ τοῦτ’, ἔφη, ἔμαθον, καὶ ὀρθῶς λέγεις. 

Τοὺς μὴν γοητευθέντας, ὡς ἐγώῴμαι, κἂν σὺ φαίης εἶναι 
οἳ ἂν µεταδοξάσωσιν ἢ ὑφ᾽ ἡδονῆς κηληθέντες ἢ ὑπὸ φόβου 
τι δείσαντες. 
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Τέτοιοι ἄνθρωποι θά ἦταν οἱ κατάλληλοι. 

Νομίζω, ἔτσι, ὅτι πρέπει νὰ τοὺς παρακολουθοῦμε σὲ ὅλες τὶς ἡλικίες κοι- 
τάζοντας ἂν μένουν σταθεροὶ σ’ αὐτὴ τὴ βασικἡ ἀρχή, ὥστε κανένα μαγικὸ 
τέχνασμα καὶ καμιὰ ἄσκηση βίας νὰ μὴν μπορεῖ νὰ τοὺς κάνει νὰ ξεχάσουν 
καὶ νὰ βγάλουν ἀπὸ µέσα τους τὴ γνώµη πὼς ὀφείλουν νὰ πράττουν ὅ,τι εἶναι 
καλύτερο γιὰ τὴν πὀλη. 

Πῶς ἐννοεῖς αὐτὸ τὸ (νὰ βγάλουν ἀπὸ µέσατους” 

Θὰ σοῦ πῶ, εἶπα. Μοῦ φαίνεται ὅτι μιὰ γνώµη φεύγει ἀπὸ τὸ μυαλό µας 
εἴτε ἑκούσια εἴτε ἀκούσια: Ἑκούσια ἡ λαθεµένη γνώµη [413ε] ποὺ παύει κα- 
γεὶς νὰ τὴν ἀσπάζεται καὶ τὴν ἀλλάζει μὲ μιὰ ἄλλη: ἀχούσια, πάλι, κάθε γνώ- 
µη ποὺ ἀληθεύει. 

Αὐτὸ μὲ τὴν ἑχούσια ἀλλαγὴ τὸ καταλαβαίνω, εἶπε, τὸ ἄλλο ὅμως θὰ χρει- 
αστεῖ νὰ μοῦ τὸ ἐξηγήσεις. | 

Μά, τί; Δὲν νομίζεις κι ἐσύ, εἶπα, ὅτι τὰ καλὰ πράγματα οἱ ἄνθρωποι τὰ 
στεροῦνται παρὰ τὴ θέλησή τους, ἐνῶ τὰ ἄσχημα μὲ τὴ θέλησή τους; ᾿Η µή- 
πως δὲν εἶναι ἄσχημο πρᾶγμα νὰ ἔχει κανεὶς μιὰ λαθεµένη γνώµη καὶ καλὸ 
μιὰ γνώµη ποὺ ἀληθεύει, Ἡ τάχα νομίζεις ὅτι τὸ νὰ ἔχει κανεὶς μιὰ γνώµη 
ποὺ ἀνταποκρίνεται στὰ πράγματα δὲν ταυτίζεται μὲ τὸ νὰ ἀληθεύει; 

Ναί, εἶπε, δίκιο ἔχεις, καὶ νομίζω ὅτι οἱ ἄνθρωποι µόνο παρὰ τὴ θέλησή 
τους ἀποστεροῦνται μιὰ γνώµη τους ποὺ εἶναι ἀληθινή. 

[ο] Ἄραγε πῶς τὸ παθαίνουν αὐτό: τοὺς τὴν χλέβουνε, τοὺς τὴν παίρνουν 
μὲ μαγικὰ τεχνάσματα ἢ μήπως μὲ τὴ βία; 

Οὕτετώρα, εἶπε, σὲ καταλαβαίνω. 

Φοβᾶμαι, εἶπα, πὼς μιλάω σὰν τραγικὸς ποιητής. Λέγοντας ὅτι τοὺς κλέ- 
βουν τὴ γνώµη ἀναφέρομαι σ’ ἐχείνους ποὺ πείθονται νὰ ἀλλάξουν γνώµη 
καὶ σ’ ἐκείνους ποὺ λησμονοῦν, γιατὶ στὴ μιὰ περίπτωση ἕνα λογικὸ ἐπιχείρη- 
μα καὶ στὴν ἄλλη ὁ χρόνος τοὺς παίρνουν χρυφὰ κάτι χωρὶς οἱ ἴδιοι νὰ τὸ 
ἀντιληφθοῦν. Καταλαβαίνεις τώρα, ὑποθέτω: ἔ; 

Ναί. 

Κι ὅταν πάλι ἀναφέρομαι στὴν ἄσχηση βίας, ἐννοῷῶ ἐχείνους ποὺ κάποιος 
πόνος ἢ κάποιο κακοπάθηµα θὰ τοὺς κάνει νὰ ἀλλάξουν γνώμη. 

Καὶ αὐτό, εἶπε, τὸ κατάλαβα’ σωστὰ τὸλές. 

[ε] Κι ὅσο γιὰ ᾿κείνους ποὺ ἐξαπατήθηκαν μὲ κάποιο τέχνασμα, νομίζω 
πὼς κι ἐσὺ θὰ δεχόσουν ὅτι πρόκειται γιὰ ὅσους ἀλλάζουν γνώµη εἴτε ἐπειδῆ 
μαγεύτηκαν ἀπὸ μιὰ ἡδονὴ εἴτε ἐπειδὴ φοβήθηκαν Κάτι. 
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Ἔοικε Υάρ, ἡ δ᾽ ὅς, γοητεύειν πάντα ὅσα ἀπατᾷ. 

Ὃ τοίνυν ἄρτι ἔλεγον, ζητητέον τίνες ἄριστοι φύλακες 
τοῦ παρ’ αὑτοῖς δόγµατος, τοῦτο ὡς ποιητέον ὃ ἂν τῇ πόλει 
ἀεὶ δοκῶσι βέλτιστον εἶναι [αὑτοῖς ποιεῖν]. τηρητέον δὴ 
εὐθὺς ἐκ παίδων προθεµένοις ἔργα ἐν οἷς ἄν τις τὸ τοιοῦτον 
µάλιστα ἐπιλανθάνοιτο καὶ ἐξαπατῴτο, καὶ τὸν μὲν µνή- 
µονα καὶ δυσεξαπάτητον ἐγκριτέον, τὸν δὲ μὴ ἀποκριτέον. 

ἡ γάρ; 

Ναί. 

Καὶ πόνους γε αὖ καὶ ἀλγηδόνας καὶ ἀγῶνας αὐτοῖς 
θετέον,͵ ἐν οἷς ταὐτὰ ταῦτα τηρητέον. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τρίτου εἴδους τοῦ τῆς γοητείας 
ἅμιλλαν ποιητέον, καὶ θεατέον --ώσπερ τοὺς πώλους ἐπὶ 
τοὺς ψόφους τε καὶ θορύβους ἄγοντες σκοποῦσιν εἰ Φοβεροί, 
οὕτω νέους ὄντας εἰς δείματ’ ἄττα κοµιστέον καὶ εἰς ἡδονὰς 
αὖ µεταβλητέον, βασανίζοντας πολὺ μᾶλλον ἢ χρυσὸν ἐν 
πυρί--- εἰ δυσγοήτευτος καὶ εὐσχήμων ἐν πᾶσι φαίνεται, 
φύλαξ αὐτοῦ ὢν ἀγαθὸς καὶ μουσικῆς ἧς ἐμάνθανεν, 
εὕρυθμόν τε καὶ εὐάρμοστον ἑαυτὸν ἐν πᾶσι τούτοις παρέχων, 
οἷος δὴ ἂν ὢν καὶ ἑαυτῷ καὶ πόλει χρησιµώτατος εἴη. καὶ 
τὸν ἀεὶ ἔν τε παισὶ καὶ νεανίσκοις καὶ ἐν ἀνδράσι βασανι- 
ζόμενον καὶ ἀκήρατον ἐκβαίνοντα καταστατέον ἄρχοντα 
τῆς πόλεως καὶ φύλακα, καὶ τιμὰς δοτέον καὶ ζῶντι καὶ 
τελευτήσαντι, τάφων τε καὶ τῶν ἄλλων μνημείων μέγιστα 
γέρα λαγχάνοντα᾽ τὸν δὲ μὴ τοιοῦτον ἀποκριτέον. τοιαύτη 
τις, ἦν δ᾽ ἐγώ, δοκεῖ µοι, ὦ Γλαύκων, ἡ ἐκλογὴ εἶναι καὶ 
κατάστασις τῶν ἀρχόντων τε καὶ Φυλάκων, ὡς ἐν τύπῳ, 
μὴ δι) ἀκριβείας, εἰρῆσθαι. 

Καὶ ἐμοί, ἦ δ᾽ ὅς, οὕτως πῃ φαίνεται. 
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Πραγματικά, εἶπε, φαίνεται πὼς καθετὶ ποὺ ἐξαπατᾶ ἀσκεῖ μιὰ μαγεία. 

Ὅπως λοιπὸν ἔλεγα τώρα δά, πρέπει νὰ ψάξουμε νὰ βροῦμε ποιοί θὰ εἷ- 
ναι ἄριστοι φύλακες ἐχείνης τῆς δικῆς τους πεποίθησης, σύμφωνα μὲ τὴν 
ὁποία πρέπει νὰ πράττουν ὅ,τι θὰ κρίνουν πὼς εἶναι κάθε φορὰ τὸ καλύτερο 
γιὰ τὴν πόλη. Πρέπει νὰ τοὺς δοχιµάζουμε ἀπὸ τὴν παιδική τους κιόλας ἥλι- 
χία ἀναθέτοντάς τους ἔργα, στὰ ὁποῖα θὰ εἶναι πολὺ εὔκολο νὰ τὸ ξεχάσει 
κανεὶς αὐτὸ καὶ νὰ ἐξαπατηθεῖ, κι ὅσους κρατοῦν στὴ μνήμη τους ἐκείνη την 
πεποίθηση [ά] καὶ δύσκολα μπορεῖ κανεὶς νὰ τοὺς ἐξαπατήσει τοὺς ἐπιλέγου- 
με, ἐνῶ τοὺς ἄλλουςτοὺς ἀπορρίπτουμε. Συμφωνεῖς; 

Ναι. 

Ἐπίσης πρέπει νὰ ὑποχρεωθοῦν νὰ καταβάλουν κοπιαστικὲς προσπάθει- 
ες, νὰ ἐκτεθοῦν σὲ σωματικοὺς πόνους, σὲ ἀγῶνες, καὶ νὰ δοκιμαστοῦν σὲ 
ὅλα τοῦτα ὥς πρὸς αὐτὲς τὶς ἰδιότητες. 

Σωστά. εἶπε. 

Πρέπει, ἔτσι, εἶπα, νὰ τοὺς ὑποβάλουμε καὶ σ’ ἕνα τρίτο εἶδος δοκιµασίας 
σχετικἀ μὲ τὰ γητέµατα καὶ νὰ τοὺς παρατηρήσουμε --ὅπως κάνουν καὶ μὲ 
τὰ πουλάρια ποὺ τὰ πηγαίνουν κοντὰ σὲ κρότους καὶ θορύβους καὶ χοιτά- 
ζουν νὰ δοῦν ἂν εἶναι φοβιτσιάρικα, ἔτσι χι ἐμεῖς πρέπει νὰ τοὺς ἐκθέσουμε, 
ὅσο εἶναι νέοι, σὲ ὁρισμένα πράγματα ποὺ προκαλοῦν τρόμο κι ὕστερα πάλι 
νὰ τοὺς βάζουμε σὲ ἡδονές, [ε] δοκιµάζοντάς τους πολὺ περισσότερο ἀπ᾿ 
ὅσο τὸ χρυσάφι στὴ φωτιὰ--- γιὰ νὰ δοῦμε ἂν κάποιος δύσκολα ξεγελιέται μὲ 
γητέµατα, καὶ ἂν ἀποδείχνεται σὲ ὅλα αὐτὰ ἄνθρωπος μὲ εὐπρέπεια, φύλα- 
χας καλὸς τοῦ ἑαυτοῦ του καὶ τῆς πνευματικῆς καλλιέργειας ποὺ προσοικει- 
ώθηκε, δείχνοντας µέσα ἀπὸ ὅλες αὐτὲς τὶς δοκιμασίες πὠς εἶναι εὐπροσάρ- 
µοστος καὶ εὐπρεπής, τέτοιος ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ ἀποβεῖ πάρα πολὺ χρήσι- 
μος στὸν ἑαυτότου καὶ στὴν πόλη. Κι ἐκεῖνον ποὺ µέσα ἀπὸ τὶς αὐστηρὲς δο- 
κιµασίες, στὶς ὁποῖες θὰ ὑποβληθεῖ ὡς παιδὶ καὶ ὡς νέος καὶ ὥς ἄνδρας, θὰ 
βγαίνει πάντοτε [4141] καθαρὸς πρέπει νὰ τὸν καταστήσουµε ἄρχοντα τῆς πό- 
λης καὶ φύλακα καὶ νὰ τοῦ ἀπονείμουμε τιμὲς καὶ ὅσο εἶναι ζωντανὸς καὶ 
ὅταν πεθάνει, δίνοντάς του ἐντελῶς ἐξαιρετικὰ προνόμια σὲ τάφους καὶ σὲ 
ἄλλα πράγματα ποὺ θὰ διατηροῦν τὴν ἀνάμνησή του: κι ὅποιος δὲν θὰ εἶναι 
σὰν αὐτὸν θὰ ἀπορρίπτεται. Κάπως ἔτοι, Γλαύκων, νομίζω ὅτι θὰ γίνεται ἡ 
ἐπιλογὴ καὶ ἡ ἀνάδειξη τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν φυλάκων, σὲ γενικὲς γραμμὲς 
χωρὶς νὰ μποῦμε σὲ λεπτομέρειες. 

Καἱ σ’ ἐμένα, εἶπε, κάπως ἔτσι φαίνεται. 
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υ) Ἆρ΄ οὖν ὡς ἀληθῶς ὀρθότατον καλεῖν τούτους μὲν 
φύλακας παντελεῖς τῶν τε ἔξωθεν πολεμίων τῶν τε ἐντὸς 
Φιλίων, ὅπως οἱ μὲν μὴ βουλήσονται, οἱ δὲ μὴ δυνή- 
σονται κακουργεῖν, τοὺς δὲ νέους, οὓς δὴ νῦν Φύλακας 

5 ἐκαλοῦμεν, ἐπικούρους τε καὶ βοηθοὺς τοῖς τῶν ἀρχόντων 
δόγµασιν; 

Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. 
Τίς ἂν οὖν ἡμῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μηχανὴ γένοιτο τῶν ψευδῶν 
τῶν ἐν δέοντι γιγνοµένων, ὧν δὴ νῦν ἐλέγομεν, γενναῖόν 

ο τι ἓν ψευδοµένους πεῖσαι µάλιστα μὲν καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἄρχοντας, εἰ δὲ µή, τὴν ἄλλην πόλιν; 

Ποῖόν τι; ἔφη. 
Μηδὲν καινόν͵, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλὰ Φοινικικόν τι, πρότερον 

5 μὲν ἤδη πολλαχοῦ γεγονός, ὥς Φασιν οἱ ποιηταὶ καὶ πε- 
πείκασιν, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐ γεγονὸς οὐδ' οἶδα εἰ γενόµενον 
ἄν, πεῖσαι δὲ συχνῆς πειθοῦς. 

Ὡς ἔοικας, ἔφη, ὀκνοῦντι λέγειν. 
Δόξω δέ σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ µάλ᾽ εἰκότως ὀκνεῖν, ἐπειδὰν 

10  εἴπω. | 

Λέγ᾽, ἔφη, καὶ μὴ Φοβοῦ. 

ἀ Λέγω δή --καίτοι οὐκ οἶδα ὁποίᾳ τόλμη ἢ ποίοις λόγοις 
χρώμενος ἐρῶ--- καὶ ἐπιχειρήσω πρῶτον μὲν αὐτοὺς τοὺς 
ἄρχοντας πείθειν καὶ τοὺς στρατιώτας, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν 
ἄλλην πόλιν, ὡς ἄρ᾽ ἃ ἡμεῖς αὐτοὺς ἐτρέφομέν τε καὶ 

5 ἐπαιδεύομεν, ὥσπερ ὀνείρατα ἐδόκουν ταῦτα πάντα πάσχειν 
τε καὶ γίγνεσθαι περὶ αὐτούς, ἦσαν δὲ τότε τῇ ἀληθείᾳ ὑπὸ 
γῆς ἐντὸς πλαττόμενοι καὶ τρεφόµενοι καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ 

8 ὅπλα αὐτῶν καὶ ἡ ἄλλη σκευὴ δημιουργουµένη, ἐπειδὴ δὲ 
παντελῶς ἐξειργασμένοι ἦσαν, καὶ ἡ γῆ αὐτοὺς µήτηρ οὖσα 
ἀνῆκεν, καὶ νῦν δεῖ ὡς περὶ μητρὸς καὶ τροφοῦ τῆς χώρας 
ἐν ἡ εἶσι βουλεύεσθαί τε καὶ ἀμύνειν αὐτούς, ἐάν τις ἐπ᾽ 

5 αὐτὴν ἴῃ, καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων πολιτῶν ὡς ἀδελφῶν ὄντων 
καὶ γηγενῶν διανοεῖσθαι., 

Οὐκ ἐτός, ἔφη, πάλαι ἠσχύνου τὸ ψεῦδος λέγειν. 

415 Πάνυ, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰκότως: ἀλλ᾽ ὅμως ἄκουε καὶ τὸ 
λοιπὸν τοῦ μύθου. ἐστὲ μὲν γὰρ δὴ πάντες οἱ ἐν τῇ πόλει 
ἀδελφοί, ὡς Φήσομεν πρὸς αὐτοὺς μυθολογοῦντες, ἀλλ᾽ 
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[0] Τὸ πιὸ σωστὸ λοιπὸν δὲν εἶναι, σταλήθεια, νὰ τοὺς ὀνομάζουμε τού- 
τους ἐδῶ τέλειους φύλακες τῆς πόλης ποὺ θὰ τὴν φυλᾶνε καὶ ἀπὸ τοὺς ἐξω- 
τερικοὺς ἐχθροὺς καὶ ἀπὸ τοὺς ντόπιους µέσα, ἔτσι ὥστε ἐχκεῖνοι νὰ μῆν µπο- 
ροῦν καὶ αὐτοὶ ἐδῶ νὰ μὴ θέλουν νὰ τὴν βλάψουν; Καὶ τοὺς νέους, αὐτοὺς 
ποὺ ὣς τώρα τοὺς λέγαμε “φύλακες, συμφωνεῖς νὰ τοὺς λέμε 'ἐπικούρους᾽ 
ποὺ θὰ στηρίζουν τὶς ἀποφάσεις τῶν ἀρχόντων; 

Συμφωνῶ, εἶπε. 

Πῶς θὰ τὰ καταφέρναµε λοιτὸν νὰ ἐπινοούσαμε κάποια ἀπὸ ἐκεῖνες τὶς 
ψευτιές, τὶς ἐπιβεβλημένες, γιὰ τὶς ὁποῖες μιλούσαμε λίγο πρωτύτερα, ὥστε 
λέγοντας [ε] ἕνα περιποιηµένο ψέμα νὰ πείσουµε ---στῆν καλύτερη περίπτω- 
ση ἀκόμη καὶτοὺς ἴδιους τοὺς ἄρχοντες, εἰδάλλως τὴν ὑπόλοιπη πόλη; 

Σὰν τίλογῆς ψευτιές͵ εἶπε. | 

"Οχιτίποτα ἐντελῶς πρωτάκουστο, εἶπα, ἀλλὰ κάτι ποὺ ἔχει ἔλθει ἀπὸ τὴν᾽ 
Ανατολή, κάτι ποὺ ἔχει συμβεῖ ἤδη σὲ πολλοὺς τόπους, καθὼς ἰσχυρίζονται 
οἱ ποιητὲς κι ἔχουν κάνει τοὺς ἀνθρώπους νὰ τὸ πιστέψουν, ἀλλὰ ποὺ δὲν 
συμβαίνει στὶς μέρες µας καὶ δὲν ξέρω ἂν θὰ μποροῦσε νὰ συμβεῖ καὶ ποὺ θὰ 
χρειαζόταν κανεὶς µεγάλη πειστικότητα γιὰ νὰ τὸ κάνειπιστευτὀ. 

Φαίνεσαι, εἶπε, σὰν νὰ διστάζεις νὰ τὸ πεῖς. 

Πόσο δίκιο ἔχω νὰ διστάζω, εἶπα ἐγώ, θὰ τὸ ἀντιληφθεῖς μόλις τὸ πῶ. 

Λέγετο, εἶπε, καὶ μὴ φοβᾶσαι. 

[] Τὸ κάνω λουπὸν ---ἂν καὶ δὲν ξέρω πῶς νὰ τὸ ἀποτολμήσω, μὲ ποιά λό- 
για νὰ τὸ πῶ--- καὶ θὰ ἐπιχειρήσω νὰ πείσω πρῶτα-πρῶτα τοὺς ἄρχοντες καὶ 
τοὺς στρατιῶτες, ἔπειτα καὶ τὴν ὑπόλοιπη πόλη, πὼς τάχα ὅλη ἐκείνη ἡ ἀνα- 
τροφὴ καὶ ἡ παιδεία ποὺ τοὺς δώσαμε ἦταν κάτι σὰν ὄνειρο ποὺ συνέβαινε 
στὴ φαντασίατους, χιδτι στὴν πραγματικότητα ἐχεῖνοι βρίσκονταν τότε κάτω 
ἀπὸ τὴ γῆ καὶ πλάθονταν µέσα της καὶ γίνονταν, οἱ ἴδιοι καὶ τὰ [ε| ὅπλα τους: 
καὶ ὅσα ἄλλα πράγματα τοὺς εἶναι τώρα ἀπαραίτητα κατασκευάζονταν κι 
αὐτά, χι ὅταν πιὰ ἐκεῖνοι εἶχαν στὴν ἐντέλεια ἑτοιμαστεῖ, ἡ γῆ, ποὺ εἶναι ἡ µά- 
να τους, τοὺς ἔβγαλε ἐπάνω, καὶ τώρα αὐτοὶ ὀφείλουν τὴ χώρα στὴν ὁποία 
ζοῦνε νὰ τὴν ἔχουν σὰν μάνα ποὺ τοὺς γέννησε καὶ τοὺς ἀνάστησε καὶ νὰ τὴν 
ὑπερασπίζονται, ἂν τυχὸν ἔλθει κανεὶς νὰ τῆς ἐπιτεθεῖ, χι ἐπίσης τοὺς ἄλλους 
πολίτες νὰ τοὺς ἔχουν γιὰ ἀδέλφιατους, βγαλμένα ἀπὸ τὴν ἴδια γῆς. 

Δὲν εἶχες ἄδικο, εἶπε, ποὺ ντρεπόσουν τόσην ὥρα νὰ πεῖς τοῦτο τὸ ψέμα. 

[415α] Δίχως ἀμφιβολία, εἶπα ἐγώ. Ἄκου ὅμως καὶ τὴ συνέχεια τοῦ παρα- 
μυθιοῦ. Βέβαια, ὅλοι στὴν πόλη εἶστε ἀδέλφια, θὰ τοὺς ποῦμε, συνεχίζοντας 
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ὁ θεὸς πλάττων, ὅσοι μὲν ὑμῶν ἱκανοὶ ἄρχειν, χρυσὸν ἐν 

τῇ γενέσει συνέµειξεν αὐτοῖς, διὸ τιµιώτατοί εἰσιν' ὅσοι 
δ᾽ ἐπίκουροι, ἄργυρον' σίδηρον δὲ καὶ χαλκὸν τοῖς τε 
γεωργοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις δημιουργοῖς. ἅτε οὖν συγγενεῖς 
ὄντες πάντες τὸ μὲν πολὺ ὁμοίους ἂν ὑμῖν αὐτοῖς γεννῴτε, 
ἔστι δ᾽ ὅτε ἐκ χρυσοῦ γεννηθείη ἂν ἀργυροῦν καὶ ἐξ 
ἀργύρου χρυσοῦν ἔκγονον καὶ τἆλλα πάντα οὕτως ἐξ ἀλλή- 
λων. τοῖς οὖν ἄρχουσι καὶ πρῶτον καὶ μάλιστα παραγ- 
γέλλει ὁ θεός, ὅπως μηδενὸς οὕτω φύλακες ἀγαθοὶ ἔσονται 
μηδ᾽ οὕτω σφόδρα Φφυλάξουσι μηδὲν ὡς τοὺς ἐκγόνους, ὅτι 
αὐτοῖς τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς παραμµέμεικται, καὶ ἐάν τε 
σφέτερος ἔκγονος ὑπόχαλκος ἢ ὑποσίδηρος γένηται, μηδενὶ 
τρόπῳ κατελεήσουσιν, ἀλλὰ τὴν τῇ φύσει προσήκουσαν 
τιμὴν ἀποδόντες ὥσουσιν εἰς δημιουργοὺς ἢ εἰς γεωργούς, 
καὶ ἂν αὖ ἐκ τούτων τις ὑπόχρυσος ἢ ὑπάργυρος Φφυῆ. τιµή- 
σαντες ἀνάξουσι τοὺς μὲν εἰς Φυλακήν, τοὺς δὲ εἰς ἐπι- 
κουρίαν, ὡς χρησμοῦ ὄντος τότε τὴν πόλιν διαφθαρῆναι, 
ὅταν αὐτὴν ὁ σιδηροῦς Φφύλαξ ἢ ὁ χαλκοῦς φυλάξῃ. τοῦτον 
οὖν τὸν μῦθον ὅπως ἂν πεισθεῖεν, ἔχεις τινὰ µηχανήν; 

Οὐδαμῶς, ἔφη, ὅπως Υ’ ἂν αὐτοὶ οὗτοι! ὅπως μεντᾶν οἱ 
τούτων ὑεῖς καὶ οἱ ἔπειτα οἵ τ’ ἄλλοι ἄνθρωποι οἱ ὕστερον. 

Ἀλλὰ καὶ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, εὖ ἂν ἔχοι πρὸς τὸ μᾶλλον 
αὐτοὺς τῆς πόλεώς τε καὶ ἀλλήλων κήδεσθαι: σχεδὸν γάρ 
τι µανθάνω ὃ λέγεις. 

Καὶ τοῦτο μὲν δὴ έξει ὅπη ἂν αὐτὸ ἡ φήμη ἀγάγη: 
ἡμεῖς δὲ τούτους τοὺς γηγενεῖς ὁπλίσαντες προάγωµεν 
ἡγουμένων τῶν ἀρχόντων. ἐλθόντες δὲ θεασάσθων τῆς 
πόλεως ὅπου κάλλιστον στρατοπεδεύσασθαι, ὅθεν τούς τε 
ἔνδον μάλιστ’ ἂν κατέχοιεν, εἴ τις μὴ ἐθέλοι τοῖς νόµοις 
πείθεσθαι, τούς τε ἔξωθεν ἀπαμύνοιεν, εἰ πολέμιος ὥσπερ 
λύκος ἐπὶ ποίµνην τις ἴοι: στρατοπεδευσάµενοι δέ, θύσαντες 
οἷς χρή, εὐνὰς ποιησάσθων. ἡ πῶς; 
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τὸ παραμύθι µας, ἀλλὰ ὁ θεὸς πλάθοντάς σας, σὲ ὅσους ἀπὸ σᾶς εἶναι ἱκανοὶ 
νὰ κυβερνοῦν ἀνακάτεψε µέσατους, ἐκεῖ ποὺ γεννιοῦνταν, χρυσάφι, γι’ αὐτὸ 
καὶ εἶναι ἄνθρωποι μεγάλης ἀξίας. Σὲ ὅσους πάλι εἶναι ἐπίκουροι ἔβαλε ἀσή- 
µι σίδερο,τέλος, καὶ χαλκὸ ἔβαλε στοὺς γεωργοὺς καὶ στοὺς ἀλλουςτεχνίτες. 
Καθώς λοιτὸν κρατᾶτε ὅλοι ἀπὸ τὴν ἴδια ρίζα, θὰ γεννᾶτε ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
Ὁμοιούς σας, [5] κάπου-κάπου ὅμως θὰ μποροῦσε ἀπὸ τὸ χρυσάφι νὰ βγεῖ 
ἀσήμι χι ἀπὸ τὸ ἀσήμι χρυσάφι ---τὸ ἴδιο καὶ μὲ ὅλα τὰ ἄλλα, τὸ ἕνα ἀπὸ τὸ 
ἄλλο. Ἡ πρώτη λουτὸν καὶ κύρια ἐντολὴ τοῦ θεοῦ στοὺς ἄρχοντες εἶναι νὰ μὴ 
γίνουν κανενὸς ἄλλου πράγματος τόσο καλοὶ φύλακες καὶ κανένα ἄλλο 
πρᾶγμα νὰ μὴν τὸ προσέχουν τόσο ἄγρυπνα ὅσο τοὺς ἀπογόνους, κοιτάζον- 
τας τί λογῆς μέταλλο ἔχει προσμιχτεῖ στὴν ψυχή τους, κι ἂν κάποιος δικός 
τους ἀπόγονος ἔχειμέσατου χαλκὸ ἢ σίδερο, νὰ μὴν [ε] αἰσθανθοῦν γι’ αὐτὸν 
οἴκτο μὲ κανέναν τρόπο, ἀλλὰ νὰ τοῦ δώσουν τὴ θέση ποὺ ταιριάζει στὴ φύ- 
σητου καὶ νὰ τὸν σπρώξουν στοὺςτεχνίτες ἢ τοὺς γεωργούς. Ἂν πάλι κάποι- 
οι ἀπὸ αὐτὲς τὶς τάξεις γεννηθοῦν μὲ χρυσάφι ἢ μὲ ἀσήμι µέσα τους, αὐτοὺς 
νὰ τοὺς τιμήσουν καὶ νὰ τοὺς ἀνεβάσουν ψηλὰ κάνοντάς τους, ἀντίστοιχα, 
φύλακες καὶ ἐπικούρους, ἐπειδὴ ὑπάρχει χρησμὸς πὠς τότε ἢ πόλη θὰ ἀφανι- 
στεῖ, ὅταν τὴ φύλαξή της θὰ τὴν ἀναλάβει φύλακας ποὺ θά χει µέσα του σίἰ- 
δερο ἢ ἄλλος ποὺ θά χει χαλκό. Ἐέρεις ἄραγε κανέναν τρόπο πῶς νὰ τοὺς 
πάνειςτοῦτο τὸ παραμύθι πιστευτό; 

[ά] Γιὰ αὐτοὺς ἐδῶ. εἶπε, κανέναν’ γιὰ τὰ παιδιά τους ὅμως καὶ γιὰ τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, τοὺς κατοπινούς, ἴσως. 

Αλλά κι αὐτό, εἶπτα, θὰ ἐπιδροῦσε θετικὰ ὥστε νὰ φροντίζουν ἀκόμη πε- 
ρισσότερο γιὰ τὴν πόλη καὶ τοὺς συμπολίτες τους, ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο' γιατὶ 
καταλαβαίνω περίπου τί ἐννοεῖς. Ἐν πάση περιπτώσει τὸ παραμύθι θὰ τρα- 
βήξει τὸ δρόµο του κατὰ ᾿κεῖ ποὺ θὰ τὸ πάει ἡ διάδοση ἀπὸ στόµα σὲ στόμα. 
Ἐμεῖς ὡστόσο ἂς ὁπλίσουμε αὐτὰ τὰ παιδιὰ τῆς γῆς κι ἂς τὰ βάλουμε νὰ προ- 
χωρήσουν μὲ τοὺς ἄρχοντες μπροστά. Καὶ σὰν ἔλθουν, ἂς κοιτάξουν ποιό ση- 
μεῖο τῆς πόλης εἶναι τὸ πιὸ κατάλληλο γιὰ νὰ ἐγκαταστήσουν τὸ στρατόπεδό 
τους, ἐκεῖ ἆπ᾿ ὅπου εὐκολότερα θὰ μποροῦν νὰ ἐλέγχουν [ε] ὅσους εἶναι µέσα 
στὴν πόλη, ἂν τυχὸν κάποιος δὲν θὰ εἶχε τὴ διάθεση νὰ συμμορφώνεται μὲ 
τοὺς νόμους, χι ἀπὸ τὴν ἄλλη νὰ ἀποκρούουν τοὺς ἀπ᾿ ἔξω, ἂν τυχὸν κάποι- 
ος ἐχθρὸς ἐρχόταν νὰ ἐπιτεθεῖ, ὅπως ὁ λύκος στὸ κοπάδι. Καὶ σὰν διαλέξουν 
τὸν τόπο, ἀφοῦ πρῶτα θυσιάσουν σ’᾽ ἐκείνους ποὺ πρέπει, νὰ ἑτοιμάσουν τὰ 
καταλύματάτους.Τίλὲς ἐσύ; 
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5 Οὕτως, ἔφη. 

Οὐκοῦν τοιαύτας, οἵας χειμῶνός τε στέγειν καὶ θέρους 
ἱκανὰς εἶναι: 

Πῶς γὰρ οὐχί; οἰκήσεις γάρ, ἔφη, δοκεῖς µοι λέγειν. 

Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ, στρατιωτικάς γε, ἀλλ᾽ οὐ χρηµατιστικάς. 

416 Πῶς, ἔφη, αὖ τοῦτο λέγεις διαφέρειν ἐκείνου; 

Ἐγώ σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, πειράσοµαι εἰπεῖν. δεινότατον 
γάρ που πάντων καὶ αἴσχιστον ποιµέσι τοιούτους γε καὶ 
οὕτω τρέφειν κύνας ἐπικούρους ποιµνίων, ὥστε ὑπὸ ἀκο- 

5 λασίας ἢ λιμοῦ ἤ τινος ἄλλου κακοῦ ἔθους αὐτοὺς τοὺς 
κύνας ἐπιχειρῆσαι τοῖς προβάτοις κακουργεῖν καὶ ἀντὶ 
κυνῶν λύκοις ὁμοιωθῆναι. 

Δεινόν, ᾖ δ᾽ ὅς' πῶς δ᾽ οὔ: 

Ό Οὐκοῦν Φυλακτέον παντὶ τρόπῳ μὴ τοιοῦτον ἡμῖν οἱ ἐπίκου- 
ροι ποιήσωσι πρὸς τοὺς πολίτας͵ ἐπειδὴ αὐτῶν κρείττους εἰσίν, 
ἀντὶ συμμάχων εὐμενῶν δεσπόταις ἀγρίοις ἀφομοιωθῶσιν; 

Φυλακτέον, ἔφη. 

5 Οὐκοῦν τὴν µεγίστην τῆς εὐλαβείας παρεσκευασµένοι ἂν 

εἶεν, εἰ τῷ ὄντι καλῶς πεπαιδευµένοι εἰσίν; 

Ἁλλὰ μὴν εἰσίν γ’, ἔφη. 

Καὶ ἐγὼ εἶπον' Τοῦτο μὲν οὐκ ἄξιον διισχυρίζεσθαι, 
ὦ Φίλε Γλαύκων’ ὃ μέντοι ἄρτι ἐλέγομεν, ἄξιον, ὅτι δεῖ 

ο αὐτοὺς τῆς ὀρθῆς τυχεῖν παιδείας͵ ἥτις ποτέ ἐστιν, εἰ µέλ- 
λουσι τὸ µέγιστον ἔχειν πρὸς τὸ ἥμεροι εἶναι αὑτοῖς τε καὶ 
τοῖς Φυλαττομένοις ὑπ) αὐτῶν. 

Καὶ ὀρθῶς γε, ἦ δ᾽ ὅς. 

5 Πρὸς τοίνυν τῇ παιδείᾳ ταύτῃ φαίη ἄν τις νοῦν ἔχων δεῖν 
καὶ τὰς οἰκήσεις καὶ τὴν ἄλλην οὐσίαν τοιαύτην αὐτοῖς παρε- 
σκευάσθαι, ἦτις µήτε τοῦ Φύλακας ὡς ἀρίστους εἶναι παύσει 

ἀ αὐτούς, κακουργεῖν τε μὴ ἐπαρεῖ περὶ τοὺς ἄλλους πολίτας. 

Καὶ ἀληθῶς γε Φήσει. 
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Συμφωνῶ, εἶπε. 

Τέτοια, φυσικά, ποὺ τὸ χειμώνα δὲν θὰ μπάζουν νερὸ καὶ ποὺ θά ΄ναι κα- 
τάλληλα καὶ γιὰ τὸ καλοκαίρι σωστά; 

᾿Ασφαλῶς, γιατὶ μοῦ φαίνεται, εἶπε, πὼς μιλᾶς πιὰ γιὰ τὰ σπίτιατους. 

Ναί, εἶπα ἐγώ: ἀλλὰ γιὰ σπίτια στρατιωτῶν κι ὄχι ἀνθρώπων ποὺ βγάζουν 
λεφτά. 

[416α] Ποιά ἡ διαφορά.λές, ἀνάμεσα σ’ αὐτὰ τὰ δύο; 

Θὰ προσπαθήσω», εἶπα, νὰ σοῦ τὴν ἐξηγήσω. Τὸ πιὸ φοβερό, ἴσως, ἀπ᾿ ὅλα 
καὶ τὸ πιὸ ἐπονείδιστο γιὰ τοὺς βοσκούς εἶναι νὰ θρέφουν στὸ µαντρί τους 
τσοπανόσκυλα τέτοια καὶ μὲ τέτοιον τρόπο ποὺ τὰ σχυλιὰ αὐτά, θέλεις ἀπὸ 
ἀποχαλίνωση ὀρέξεων, θέλεις ἀπὸ πείνα, θέλεις ἀπὸ κάποιο ἄλλο κακὀὸ στοι- 
χεῖο τοῦ χαρακτήρα τους, νὰ κάνουν ζημιὰ στὰ πρόβατα κι ἀντὶ γιὰ σκυλιὰ 
νὰ γίνουν ὅμοια μἐλύκους. 

Φοβερό, πράγματι, εἶπε. 

[ο]; Ἑπομένως πρέπει μὲ κάθε τρόπο νὰ φυλαχτοῦμε ὥστε νὰ μὴν κάνουν 
οἱ ἐπίκουροι κάτι τέτοιο στοὺς πολίτες τοὺς δικούς µας, δεδομένου ὅτι οἱ ἔπί- 
χουροι εἶναι πιὸ δυνατοὶ ἀπὸ αὐτούς, κι ἀντὶ γιὰ σύμμαχοι μὲ ἀγαθὲς διαθέ- 
σεις γίνουν ὅμοιοι μὲ ἄγριους ἀφέντες:' ἔτσι δὲν εἶναι; 

Πρέπει νὰ φυλαχτοῦμε, εἶπε. 

Κι ἡ πιὸ ἀποτελεσματικὴ προετοιμασία γιὰ τὴν ἀποφυγη αὐτοῦ τοῦ πρά- 
γµατος δὲν θὰ ἦταν ἡ προσφορὰ μιᾶς πραγματικἁ καλῆς παιδείας σ’ αὐτοὺς 
τοὺς ἀνθρώπους; 

Μὰ αὐτὴ τὴν προετοιμασία, εἶπε, ἀσφαλῶς τὴν ἔχουν. 

Κι ἐγὼ εἶπα, Δὲν ἀξίζει, Γλαύχκων, νὰ δώσουμε µεγάλη ἔμφαση σ’᾽ αὐτό. 
Αξίζει ὡστόσο νὰ ἐπιμείνουμε σ’᾿ ἐκεῖνο ποὺ λέγαμε τώρα δά, ὅτι δηλαδη 
τοῦτοι οἱ ἄνθρωποι πρέπει [ε] νὰ λάβουν μιὰ σωστὴ παιδεία, ὅποια κι ἂν εἶναι 
αὐτή, προκειµένου νὰ διαθέτουν ἔπειτα ἐκεῖνο ποὺ περισσότερο ἀπὸ ὁτιδή- 
ποτε ἄλλο θὰ τοὺς κάνει νὰ φέρονται ήπια καὶ ἀναμεταξύ τους χαὶ σ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς ὁποίους θὰ προστατεύουν. 

Αὐτὸ εἶναι σωστό. εἶπε. 

᾽Αλλὰ ἕνας μυαλωμένος ἄνθρωπος θὰ ὑποστήριζε ὅτι πέρα ἀπὸ αὐτὴ τὴν 
παιδεία πρέπει καὶ τὰ σπίτια καὶ ἡ ἄλλη περιουσία τους νὰ εἶναι τέτοια ποὺ 
νὰ μὴν τοὺς κάνει νὰ πάψουν νὰ εἶναι ἄριστοι φύλακες [ά] καὶ ἀφετέρου νὰ 
μὴν τοὺς σπρώχνει στὸ νὰ βλάπτουν τοὺς ἄλλους πολίτες. 

Καὶ δικαίως θὰ τὸ ὑποστήριξε. 
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Ὅρα δή, εἶπον ἐγώ, εἰ τοιόνδε τινὰ τρόπον δεῖ αὐτοὺς 

ζῆν τε καὶ οἰκεῖν, εἰ µέλλουσι τοιοῦτοι ἔσεσθαι' πρῶτον 

5 μὲν οὐσίαν κεκτηµένον µηδεμίαν µηδένα ἰδίαν, ἂν μὴ πᾶσα 
ἀνάγκη' ἔπειτα οἴκησιν καὶ ταμιεῖον μηδενὶ εἶναι μηδὲν 
τοιοῦτον, εἰς ὃ οὗ πᾶς ὁ βουλόμενος εἴσεισι' τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια, 
ὅσων δέονται ἄνδρες ἀθληταὶ πολέμου σώφρονές τε καὶ 

6 ἀνδρεῖοι, ταξαµένους παρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν δέχεσθαι 

| μισθὸν τῆς Φυλακῆς τοσοῦτον ὅσον µήτε περιεῖναι αὐτοῖς 
εἰς τὸν ἐνιαυτὸν µήτε ἐνδεῖν' φοιτῶντας δὲ εἰς συσσίτια 
ὥσπερ ἐστρατοπεδευμένους κοινῇ ζῆν' χρυσίον δὲ καὶ 

5 ἀργύριον εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι θεῖον παρὰ θεῶν ἀεὶ ἐν τῇ ψυχῆ 
ἔχουσι καὶ οὐδὲν προσδέονται τοῦ ἀνθρωπείου, οὐδὲ ὅσια 
τὴν ἐκείνου κτῆσιν τῇ τοῦ θνητοῦ χρυσοῦ κτήσει συµµει- 
γνύντας µιαίνειν, διότι πολλὰ καὶ ἀνόσια περὶ τὸ τῶν 

417 πολλῶν νόµισµα γέγονεν, τὸ παρ’ ἐκείνοις δὲ ἀκήρατον: 
ἀλλὰ µόνοις αὐτοῖς τῶν ἐν τῇ πόλει µεταχειρίζεσθαι καὶ 
ἅπτεσθαι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου οὐ θέµις, οὐδ) ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
ὄροφον ἰέναι οὐδὲ περιάψασθαι οὐδὲ πίνειν ἐξ ἀργύρου ἢ 

5 χρυσοῦ. καὶ οὕτω μὲν σζοιντό τ’ ἂν καὶ σῴζοιεν τὴν 
πόλιν’ ὁπότε δ᾽ αὐτοὶ γῆν τε ἰδίαν καὶ οἰκίας καὶ νομίσματα 
κτήσονται, οἰκονόμοι μὲν καὶ γεωργοὶ ἀντὶ φΦυλάκων ἔσονται, 

Ό δεσπόται δ᾽ ἐχθροὶ ἀντὶ συμμάχων τῶν ἄλλων πολιτῶν 
γενήσονται, μισοῦντες δὲ δὴ καὶ μισούµενοι καὶ ἐπιβουλεύ- 
οντες καὶ ἐπιβουλευόμενοι διάξουσι πάντα τὸν βίον, πολὺ 
πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες τοὺς ἔνδον ἢ τοὺς ἔξωθεν πολε- 

5 µίους, θέοντες ἤδη τότε ἐγγύτατα ὀλέθρου αὐτοί τε καὶ ἡ 
ἄλλη πόλις. τούτων οὖν πάντων ἕνεκα, ἦν δ᾽ ἐγώ, φῶμεν 
οὕτω δεῖν κατεσκευάσθαι τοὺς Φύλακας οἰκήσεώς τε πέρι 
καὶ τῶν ἄλλων, καὶ ταῦτα νοµοθετήσωµεν, ἢ µή; 

Πάνυ γε, ἡ δ᾽ ὃς ὁ Γλαύκων. 
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Δὲς λοιπόν, εἶπα, ἂν οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ θὰ πρέπει νὰ ζοῦν καὶ νὰ κατοι- 
κοῦν μὲ ἕναν τρόπο περίπου τέτοιον, ἂν εἶναι νὰ γίνουν ὅπως τοὺς περιγρά- 
ψαμε. Πρῶτα-πρῶτα κανένας τους δὲν πρέπει νὰ ἔχει περιουσία δική του, 
ἐχτὸς κι ἂν εἶναι ἀπολύτως ἀναγκαῖο' ἔπειτα, κανένας τους δὲν πρέπει νὰ ἔχει 
σπίτι καὶ κελάρι τέτοιο ποὺ νὰ μὴν μπορεῖ νὰ μπεῖ σ’ αὐτὸ ὁποιοσδήποτε θά 
θελε. Τὰ ἀναγκαῖα, πάλι, ὅσα εἶναι ἀπαραίτητα σὲ ἄνδρες μυαλωμένους καὶ 
[ε] γενναίους, ἀθλητὲς τοῦ πολέμου, νὰ τοὺς τὰ παρέχουν οἱ ἄλλοι πολίτες ὡς 
μισθὸ γιὰ τὴ φύλαξη τῆς πόλης ποὺ θὰ εἶναι ἔτσι ὑπολογισμένος ὥστε τὸ ἑτή- 
σιο εἰσόδημά τους νὰ μὴν ἔχει οὔτε περίσσευµα οὔτε ὑστέρημα. Θὰἀ ἔχουν ὅλοι 
κοινὰ γεύματα καὶ θὰ ζοῦν μαζὶ σὰν σὲ στρατόπεδα. Θὰἀ τοὺς ποῦμε ἀκόμη 
ὅτι χρυσάφι χι ἀσήμι ἔχουν θεῖκὀ µέσα στὴν ψυχὴ γιὰ πάντα, δοσμένο ἀπὸ 
τοὺς θεούς, κι ὅτι διόλου δὲν χρειάζονται ἐπιπροσθέτως καὶ τὸ ἀνθρώπινο 
χρυσάφι, οὔτε εἶναι ὅσιο νὰ μολύνουν ἐκεῖνο τὸ θεϊκὸ κτῆμα τους ἀνακατώ- 
νοντάς το μὲ τὸ θνητὸ χρυσάφι, γιατὶ ἀναρίθμητα κι ἀνίερα πράγματα [417α] 
ἔχουν συμβεῖ ἀπὸ τὸ χρῆμα τῶν πολλῶν, ἐνῶ τὸ δικό τους εἶναι ἀμόλευτο. Θὰ 
εἶναι ἔτσι οἱ μόνοι ἀπὸ ὅλους τοὺς πολίτες ποὺ δὲν θά χουν δικαίωµα νὰ χρη- 
σιμοποιοῦν καὶ νὰ ἀγγίζουν χρυσάφι κι ἀσήμι, οὔτε, ἐπίσης, νὰ συνυπάρχουν 
κάτω ἀπὸ τὴν ἴδια σκεπἠ αὐτοὶ καὶ τὸ χρυσάφι, οὔτε νὰ τὸ φοροῦν ἐπάνω 
τους, οὔτε νὰ πίνουν ἀπὸ ἀσημένιο ἢ χρυσὸ τάσι. Κι αὐτὸ θά ΄ναι ἡ σωτηρία, ἢ 
δικήτους καὶτῆς πόλης. Κι ὅτι ἂν κάποτε ἀποκτήσουν δικήτους γἢ καὶ σπίτια 
καὶ χρήματα, τότε δὲν θά ναι πιὰ φρουροὶ τῆς πόλης ἀλλὰ νοικοκυραῖοι χι 
ἀγρότες, καὶ ἀντὶ γιὰ σύμμαχοι τῶν ἄλλων πολιτῶν θὰ γίνουν [6] δεσπότες 
τους χι ἐχθροί, καὶ θὰ περάσουν ὅλη τὴ ζωή τους μισώντας τοὺς ἄλλους καὶ 
ἐπιβουλεύοντάς τους, ἐνῶ ταυτόχρονα θὰ ἀποτελοῦν κι οἱ ἴδιοι ἀντικείμενο 
μίσους καὶ ἐπιβουλῆς ἀπὸ µέρους τῶν ἄλλων, νιώθοντας πολὺ περισσότερο 
καὶ μεγαλύτερο τρόμο γιὰ τοὺς µέσα παρὰ γιὰ τοὺς ἐχθρούς, καὶ τότετρέχον- 
τας θὰ πλησιάζουν στὸ χεῖλος τοῦ γκρεμοῦ ---καὶ οἳ ἴδιοι καὶ ἡ ὑπόλουωτη πο- 
λιτεία. Γιὰ ὅλους λοιπὸν αὐτοὺς τοὺς λόγους ἂς ποῦμε ὅτι οἱ φύλακές µας 
πρέπει νὰ εἶναι ἔτσι τακτοποιηµένοι σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὶς κατοικίες ἀλλὰ καὶ ὡς 
πρὸς τὰ ἄλλα, καὶ ὅτι πρέπει νὰ τὰ καθιερώσουµε αὐτὰ μὲ νόμο: ἡ μήπως ὄχι; 

Βεβαιότατα, εἶπε ὁ Γλαύκων. 
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9 3 Ν 5 
Καὶ ὁ Ἀδείμαντος ὑπολαβών, Τί οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
ἀπολογήση, ἐάν τίς σε φῆᾷ μὴ πάνυ τι εὐδαίμονας ποιεῖν 
τούτους τοὺς ἄνδρας, καὶ ταῦτα δι’ ἑαυτούς, ὧν ἔστι μὲν 
ς / -. Ὁ / ες Ν Ν 3 / 3 ΔΝ ο 
ἢ πόλις τῇ ἀληθείᾳ, οἱ δε µηδεν ἀπολαύουσιν ἀγαθὸν τῆς 
πόλεως, οἷον ἄλλοι ἀγρούς τε κεκτηµένοι καὶ οἰκίας οἰκοδομού- 
µενοι καλὰς καὶ µεγάλας, καὶ ταύταις πρέπουσαν κατασκευὴν 
κτώµενοι, καὶ θυσίας θεοῖς ἰδίας θύοντες, καὶ ξενοδοκοῦντες, 
καὶ δὴ καὶ ἃ νυνδὴ σὺ ἔλεγες, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον κεκτη- 
µένοι καὶ πάντα ὅσα νοµίζεται τοῖς µέλλουσιν µακαρίοις 
τ κ. ” 5 λ 
εἶναι; ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς, Φαίη ἄν, ὥσπερ ἐπίκουροι µισθωτοὶ ἐν 
τῇ πόλει φαίνονται καθῆσθαι οὐδὲν ἄλλο ἢ Φφρουροῦντες. 
/ 5 » 3 ’ Δ .- / 3 / λΝ Σολ κ 
Ναι, ἠν δ᾽ ἐγώ, καὶ ταῦτά γε ἐπισίτιοι καὶ οὖὐδε µισθον 
πρὸς τοῖς σιτίοις λαµβάνοντες ὥσπερ οἱ ἄλλοι, ὥστε οὐδ) 
Ἀ 9 / 5 / 3 / , 3 { / 
ἂν ἀποδημῆσαι βούλωνται ἰδίᾳ, ἐξέσται αὐτοῖς, οὐδ) ἑταίραις 
διδόναι, οὐδ) ἀναλίσκειν ἄν ποι βούλωνται ἄλλοσε, οἷα δὴ 
οἱ εὐδαίμονες δοκοῦντες εἶναι ἀναλίσκουσι. ταῦτα καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα συχνὰ τῆς κατηγορίας ἀπολείπεις. 
Ἁλλ), ἢ δ᾽ ὅς, ἔστω καὶ ταῦτα κατηγορηµένα. 
3 ν 
Τί οὖν δὴ ἀπολογησόμεθα, Φφήῄς; 
Ναί. 
Τὸν αὐτὸν οἶμον, ἦν δ᾽ ἐγώ, πορευόµενοι εὑρήσομεν, ὡς 
5 « α ϱ/ ν 3 
ἐγῴμαι, ἃ λεκτέα. ἐροῦμεν γὰρ ὅτι θαυμαστὸν μὲν ἂν 
οὐδὲν εἴη εἰ καὶ οὗτοι οὕτως εὐδαιμονέστατοί εἰσιν, οὗ 
μὴν πρὸς τοῦτο βλέποντες τὴν πόλιν οἰκίζομεν, ὅπως έἕν 
ε - » ” Λ ”/ 9 9 6 φ 
τι ημῖν έθνος ἐσται διαφερόντως εὔδαιμον, ἀλλ᾽ ὅπως ὅτι 
μάλιστα ὅλη ἡ πόλις. ᾠήθημεν γὰρ ἐν τῇ τοιαύτῃ μάλιστα 
ἂν εὑρεῖν δικαιοσύνην καὶ αὖ ἐν τῇ κάκιστα οἰκουμένῃ 
3 ιό / ΔΝ - .ἳ ο) / υν 
ἀδικίαν, κατιδὀντες δε κρῖναι ἂν ὃ πάλαι ζητοῦμεν. νον 
μὲν οὖν, ὡς οἰόμεθα, τὴν εὐδαίμονα πλάττομεν οὐκ ἀπο- 
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[419α] Καἱ ὁ Αδείμαντος παρεμβαίνοντας εἶπε: Τί ἔχεις νὰ ἀπαντήσεις, Σω- 
κράτη, ἅμα θὰ σοῦ πεῖ κάποιος ὅτι δὲν τοὺς κάνεις καὶ πολὺ εὐτυχισμένους 
αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ μάλιστα κατὰ ἕναν τρόπο ποὺ εἶναι σὰν νὰ 
ὀφείλεται σὲ αὐτούς, ἀφοῦ ἡ πόλη εἶναι μὲν οὐσιαστικὰ δική τους, αὐτοὶ 
ὅμως δὲν ἀπολαμβάνουν κανένα ἀπὸ τὰ ἀγαθά της, ὅπως ἄλλοι ἄρχοντες σὲ 
ἄλλες πόλεις ποὺ καὶ χωράφια ἔχουν καὶ σπίτια χτίζουν ὡραῖα καὶ μεγάλα, 
ἐπιπλώνοντάς τα ἀνάλογα, καὶ τὶς θυσίες τους προσφέρουν στοὺς θεοὺς καὶ 
Εένους ὑποδέχονται καὶ φιλοξενοῦν, καί, γιὰ νά ρθουµε σ’ αὐτὸ ποὺ τώρα 
δἀ ἔλεγες, χρυσάφι κι ἀσήμι διαθέτουν καὶ γενικἀ ὅλα ὅσα θεωροῦνται ἆπα- 
ραίτητα γιὰ νά ᾽ναι κανεὶς εὐτυχισμένος; Αὐτοὶ ἐδῶ, θὰ μποροῦσε νὰ σοῦ πεῖ 
κάποιος, ἔχουν ἐγκατασταθεῖ [420α] στὴν πόλη ἁπλῶς ὡς μισθοφόροι καὶ δὲν 
κάνουν τίποτε ἄλλο ἀπὸ τὸ νὰ τὴν φρουροῦν. 

Βεβαίως, εἶπα ἐγώ, καὶ μάλιστα γιὰ ἕνα πιάτο φαῖ, χωρὶς νὰ παίρνουν κὰν 
μισθὸ πέρα ἀπὸ τὴ διατροφή τους, ὅπως παίρνουν οἱ ἄλλοι μισθοφόροι, ἔτσι 
ποὺ οὔτε ἂν θελήσουν νὰ κάνουν μόνοι τους ἕνα ταξίδι, θὰ τοὺς εἶναι δυ- 
νατὸν νὰ τὸ κάνουν, οὔτε θὰ ἔχουν νὰ δίνουν σὲ γυναῖκες, οὔτε, ἂν τὸ θελή- 
σουν, θὰ ξοδεύουν χρήματα κάπου ἀλλοῦ, ὅπως ξοδεύουν ὅσοι λογίζονται 
εὐτυχισμένοι. Αὐτά κι ἕνα σωρὸ ἄλλα παρόμοια τὰ ἀφήνεις ἔξω ἀπὸ τὸ κατη- 
γορητήριό σου. 

ἛἊς ποῦμε, εἶπε, ὅτι περιέχονται κι αὐτά. 

[0] Ῥωτᾶς λοιπὸν τί θὰ τοῦ ἀπαντήσουμε; 

Ναι. 

Ακολουθώντας, εἶπα, τὸν ἴδιο δρόµο θὰ βροῦμε, νομίζω, τί πρέπει νὰ 
εἰπωθεῖ. Θὰ τοῦ ποῦμε δηλαδὴ ὅτι δὲν θά ἦταν διόλου παράξενο νὰ θεωρή- 
σουµε αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους καὶ ὑπὸ αὐτὲς τὶς συνθῆκχες τρισευτυχισμέ- 
νους, ὡστόσο ἐμεῖς δὲν θεμελιώνουµε τὴν πόλη ἀποβλέποντας σὲ αὐτό, πῶς 
δηλαδἡὴ κάποια κοινωνικὴ ὁμάδα θὰ εἶναι ἰδιαίτερα εὐτυχισμένη, ἀλλὰ πῶς 
ὁλόκληρη ἡ πόλη θὰ εὐτυχεῖ ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερο. Γιατὶ σχεφθήκαµε 
ὅτι σὲ μιὰ τέτοια πολιτεία θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ἐντοπίσουμε τὴ δικαιοσύνη, 
ὅπως πάλι σὲ μιὰ πολιτεία κάκιστα συγκροτημένη [ε]τὴν ἀδιχία, καὶ παρατη- 
ρώντας τες καὶ τὶς δύο νὰ σχηµατίσουµε ὁριστικὴ γνώµη σχετικἁἀ μὲ τὸ ζήτη- 
μα ποὺ ἐδῶ καὶ πολλὴ ὥρα μᾶς ἀπασχολεῖ. Ἔτσι λοιπὸν τώρα, ὅπως πιστεύ- 
ουμε, φτιάχνουμε τὴν εὐτυχισμένη πόλη ὄχι ξεχωρίζοντας µέσα σ’ αὐτὴν κά- 
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λαβόντες ὀλίγους ἐν αὐτῆῇ τοιούτους τινὰς τιθέντες͵, ἀλλ᾽ 
ὅλην: αὐτίκα δὲ τὴν ἐναντίαν σκεψόµεθα. ὥσπερ οὖν 
5 ἂν εἰ ἡμᾶς ἀνδριάντα γράφοντας προσελθών τις ἔψεγε 
λέγων ὅτι οὐ τοῖς καλλίστοις τοῦ ζῴου τὰ κάλλιστα φάρ- 
4 ς κ 9 " / ” 2 
µακα προστίθεµεν --οἱ γὰρ ὀφθαλμοι κάλλιστον ὂν οὐκ 
2 / 3 / 5 εἰ Δ / / Ά 2 
οστρεἰῳ ἐναληλιμμένοι εἰεν ἀλλα µέλανι--- μετρίως ἂν έδο- 
ἆ κοῦμεν πρὸς αὐτὸν ἀπολογεῖσθαι λέγοντες' «Ὦ θαυμάσιε, 
ΔΝ 3” ε - νά Ν 3 ΔΝ / ιά 
μὴ οἴου δεῖν Ώημᾶς οὕτω καλους ὀφθαλμοὺς γράφειν, ὥστε 
μηδὲ ὀφθαλμοὺς Φφαίνεσθαι, μηδ’᾽ αὖ τἆλλα µέρη, ἀλλ᾽ 
ἄθρει εἰ τὰ προσήκοντα ἑκάστοις ἀποδιδόντες τὸ ὅλον 


5 καλὸν ποιοῦμεν’ καὶ δὴ καὶ νῦν μὴ ἀνάγκαζε ἡμᾶς τοιαύτην 
εὐδαιμονίαν τοῖς Φύλαξι προσάπτειν, ἣ ἐκείνους πᾶν μᾶλλον 
6 ἀπεργάσεται ἢ Φύλακας. ἐπιστάμεθα γὰρ καὶ τοὺς γεωρ- 


Ν ιά 9 / ΔΝ Ν / Ν 
γοὺς ξυστίδας ἀμφιέσαντες καὶ χρυσὸν περιθέντες πρὸς 
ἡδονὴν ἐργάζεσθαι κελεύειν τὴν γῆν, καὶ τοὺς κεραµέας 
κατακλίναντες ἐπὶ δεξιὰ πρὸς τὸ πὂρ διαπίνοντάς τε καὶ 

5 εὐωχουμένους, τὸν τροχὸν παραθεµένους, ὅσον ἂν ἐπιθυμῶσι 
κεραμεύειν, καὶ τοὺς ἄλλους πάντας τοιούτῳ τρόπῳ µακαρίους 

ον ϱ Δ ο « / 2 Αα »  ἵἴ ”- Ν ϱ 

ποιεῖν, ἵνα δη ὅλη η πόλις εὐδαιμονῇ. ἀλλ᾽ ἡμᾶς μὴ οὕτω 
νουθέτει; ὡς, ἄν σοι πειθώµεθα, οὔτε ὁ γεωργὸς γεωργὸς 

421 ἔσται οὔτε ὁ κεραμεὺς κεραμεὺς οὔτε ἄλλος οὖδεὶς οὐδὲν 
ν Αα ω ς / / 2 Ν Αα Δ κά 
ἔχων σχῆμα ἐξ ὧν πόλις γίγνεται. ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων 
ἐλάττων λόγος: νευρορράφοι γὰρ Φφαῦλοι γενόµενοι καὶ 
διαφθαρέντες καὶ προσποιησάµενοι εἶναι μὴ ὄντες πόλει 

9 οὐδὲν δεινόν, φύλακες δὲ νόμων τε καὶ πόλεως μὴ ὄντες 
3 ΔΝ Α ς [ο Ν ϱ) μα ’ 3 / 
ἀλλα δοκοῦντες ὁρᾷς δη ὅτι πᾶσαν ἄρδην πόλιν ἀπολλύασιν, 

ο Γον 3 Γοἳ Γον 

καὶ αὖὐ τοῦ εὖ οἰκεῖν καὶ εὐδαιμονεῖν µόνοι τὸν καιρὸν 
ἔχουσιν.» εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς μὲν Φύλακας ὡς ἀληθῶς 

η ποιοῦμεν ἥκιστα κακούργους τῆς πόλεως, ὁ δ᾽ ἐκεῖνο λέγων 
γεωργούς τινας καὶ ὥσπερ ἐν πανηγύρει ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πόλει 
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ποιους λίγους ποὺ θὰ τοὺς κάνουμε εὐτυχισμένους, ἀλλὰ κάνοντάς την ὅλη 
εὐτυχισμένη. Κι ὕστερα θὰ ἐξετάσουμε τὴν ἀντίθετη πόλη. Ἂν λ.χ. συνέβαινε 
νὰ μᾶς πλησιάσει κάποιος καθὼς θὰ βάζαμε χρῶμα σὲ ἕνα άγαλμα καὶ μᾶς 
ἔψεγε λέγοντας ὅτι δὲν χρησιμοποιοῦμε γιὰ τὰ ὀμορφότερα στοιχεῖα τοῦ ζώ- 
ου τὰ ὁμορφότερα χρώματα ---ὅτι, λ.χ. στὰ µάτια, ποὺ εἶναι ὅ,τι πιὸ ὄμορφο, 
ἐμεῖς δὲν ἔχουμε βάλει πορφυρένιο χρῶμα ἀλλὰ τὰ ἔχουμε χρωματίσει μὲ µε- 
λάνι--- θὰ πιστεύαµε [4] ὅτι τοῦ δίνουµε τὴ σωστὴ ἀπάντηση ἂν τοῦ λέγαμε, 
«ΜΗ φαντάζεσαι, καλέ µας ἄνθρωπε, πὼς πρέπει νὰ χρωματίσουμµε τὰ µάτια 
τόσο ὅμορφα ὥστε νὰ μὴ δείχνουν πιὰ γιὰ μάτια. τὸ ἴδιο καὶ τὰ ἄλλα µέρη τοῦ 
ζώου, ἀλλὰ δὲς ἂν ἀποδίδοντας στὸ καθένα τὰ χαρακτηριστικὰ ποὺ τοῦ ται- 
ριάζουν, φιλοτεχνοῦμε ὅμορφο τὸ σύνολο. Ἔτσι λοωτὸν τώρα κι ἐσὺ μή μᾶς 
ἀναγκάζεις νὰ δώσουμε στοὺς φύλακες τέτοια εὐτυχία, ποὺ τελικὰ θὰ τοὺς 
κάνει νὰ εἶναι ὁτιδήποτε ἄλλο [ε] ἐκτὸς ἀπὸ φύλακες. Γιατὶ κι ἐμεῖς Ἑέρουμε 
νὰ ντύσουµε τοὺς γεωργοὺς μὲ ἐπίσημο ἔνδυμα, νὰ τοὺς φορέσουµε χρυσὰ 
στολίδια καὶ νὰ τοὺς δώσουμε ἐντολὴ νὰ καλλιεργοῦν τὴ γῆ ἔτσι, γιὰ τὴ δική 
τους εὐχαρίστηση: ἐπίσης τοὺς κεραμοπλάστες νὰ τοὺς βάλουμε νὰ καθἰ- 
σουν χάµου, μὲ τὴ σειρὰ ἀπὸ τὰ ἀριστερὰά πρὸς τὰ δεξιά, κοντὰ στὴ φωτιά, νὰ 
πίνουν καὶ νὰ γλεντοκοποῦγ, χι ἔχοντας ἀφημένο τὸν τροχό τους παράµερα 
νὰ δουλεύουν ὅποτε τοὺς ἔλθει ὄρεξη, καὶ κάπως ἔτσι νὰ κάνουμε καὶ τοὺς 
ἄλλους ὅλους τρισευτυχισµένους, γιὰ νὰ πλέει τάχα ὁλόχκληρη ἡ πόλη σὲ πε- 
λάγη εὐτυχίας. Σ’ ἐμᾶς ὅμως μὴ δίνεις, σὲ παρακαλοῦμε, τέτοιες συμβουλές. 
Γιατὶ ἂν τὶς ἀκολουθήσουμε, οὔτε ὁ γεωργὸς [421α] θὰ εἶναι πιὰ γεωργὸς οὔτε 
ὁ κεραµμοπλάστης κεραµοπλάστης οὔτε κανένας ἄλλος ἀπὸ ἐχείνους ποὺ 
ἔχουν κάποιο ἐπάγγελμα ἀπὸ αὐτὰ ποὺ συγκροτοῦν μιὰ πόλη θὰ διατηρήσει 
τὴν ἰδιότητά του. Κι ὅσο βέβαια ἀφορᾶ στὰ ἄλλα ἐπαγγέλματα, τὸ πρᾶγμα 
δὲν ἔχει καὶ µεγάλη σημασία. Ἂν, γιὰ παράδειγµα, κάποιοι μπαλωματῆδες 
Ἐεφύγουν ἀπὸ τὸν ἴσιο δρόµο, γίνουν ἄχρήῆστοι καὶ παριστάνουν τοὺς µπα- 
λωματῆδες, ἐνῶ δὲν θὰ εἶναι, δὲν χάλασε δἀὰ ὁ κόσμος: ὅταν ὅμως ἔχουμε φύ- 
λακες τῶν νόμων καὶ τῆς πόλης, οἱ ὁποῖοι στὴν πραγματικότητα δὲν εἶναι φύ- 
λακες ἀλλὰ ἐμφανίξονται ὡς τέτοιοι, τὸ βλέπεις δἀ καὶ μόνος σου ὅτι τὴν ϱη- 
µάζουν τὴν πόλη ὁλόκληρη συθέµελα, καὶ ἀντιστρόφως ὅτι μόνοι αὐτοί, οἱ 
πραγματικοὶ φύλακες, ἔχουν τὸν τρόπο νὰ τὴν διοικήσουν χαλὰ καὶ νὰ τὴν 
κάνουν νὰ εὐτυχεῖ». Ἂν λοιπὸν ἐμεῖς ἐννοοῦμε νὰ φτιάχνουμε φύλακες πρα- 
γματικούς, τέτοιους [0] ποὺ νὰ μὴν προξενοῦν τὴν παραμικρὴ βλάβη στὴν πὀό- 
λη, ἐνῶ αὐτὸς ποὺ ἔλεγε ἐκεῖνα τὰ ἄλλα ἐννοοῦσε κάποιας λογῆς γεωργοὺς 
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ἑστιάτορας εὐδαίμονας, ἄλλο ἄν τι ἢ πόλιν λέγοι. σκεπτέον 
οὖν πότερον πρὸς τοῦτο βλέποντες τοὺς Φύλακας καθι- 
στῶμεν, ὅπως ὅτι πλείστη αὐτοῖς εὐδαιμονία ἐγγενήσεται, 
ἢ τοῦτο μὲν εἰς τὴν πόλιν ὅλην βλέποντας θεατέον εἰ 
ἐκείνῃ ἐγγίγνεται, τοὺς δ᾽ ἐπικούρους τούτους καὶ τοὺς 
φύλακας ἐκεῖνο ἀναγκαστέον ποιεῖν καὶ πειστέον, ὅπως ὅτι 
ἄριστοι δημιουργοὶ τοῦ ἑαυτῶν ἔργου ἔσονται, καὶ τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας ὡσαύτως, καὶ οὕτω συµπάσης τῆς πόλεως 
αὐξανομένης καὶ καλῶς οἰκιζομένης ἐατέον ὅπως ἑκάστοις 
τοῖς ἔθνεσιν ἡ φύσις ἀποδίδωσι τοῦ µεταλαμβάνειν εὖδαι- 
µονίας. 

Ἁλλ', ἦ δ᾽ ὅς, καλῶς µοι δοκεῖς λέγειν. 

Ἀρ’ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ τούτου ἀδελφὸν δόξω σοι 
μετρίως λέγειν; 

Τί μάλιστα; 


Τοὺς ἄλλους αὖ δημιουργοὺς σκόπει εἰ τάδε διαφθείρει, 


ὥστε καὶ κακοὺς γίγνεσθαι. 

Τὰ ποῖα δὴ ταῦτα; 

Πλοῦτος, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ πενία. 

Πῷῶς δή: 

Ὢδε. πλουτήσας χυτρεὺς δοκεῖ σοι ἔτ᾽ ἐθελήσειν ἐπι- 
μελεῖσθαι τῆς τέχνης: 

Οὐδαμῶς, ἔφη. 

Ἀργὸς δὲ καὶ ἀμελὴς γενήσεται μᾶλλον αὐτὸς αὑτοῦ; 

Πολύ γε. 

Οὐκοῦν κακίων χυτρεὺς γίγνεται; 

Καὶ τοῦτο, έφη. πολύ. 

Καὶ μὴν καὶ ὄργανά γε μὴ ἔχων παρέχεσθαι ὑπὸ πενίας 
ἤ τι ἄλλο τῶν εἰς τὴν τέχνην τά τε ἔργα πονηρότερα 
ἐργάσεται καὶ τοὺς ὑεῖς ἢ ἄλλους οὓς ἂν διδάσκηῃ χείρους 
δημιουργοὺς διδάξεται. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ὑπ) ἀμφοτέρων δή, πενίας τε καὶ πλούτου, χείρω μὲν 
τὰ τῶν τεχνῶν ἔργα, χείρους δὲ αὐτοί. 
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καὶ κάτι σὰν χαρούµενους ἀμφιτρύονες γιὰ τὰ πανηγύρια κι ὄχι μιὰ κοινότη- 
τα πολιτῶν, μᾶλλον κάτι ἄλλο θὰ εἶχε στὸ νοῦ του παρὰ τὴ συγκρότηση μιᾶς 
πόλης. Ἄς σκεφτοῦμε λοιπὸν τἰ ἀπὸ τὰ δύο θὰ κάνουμε: θὰ θεσπίσουµε στην 
πόλη τοὺς φύλακες ἀποβλέποντας σὲ τοῦτο, πῶς δηλαδἢ θὰ ἐξασφαλιστεῖ σ’ 
αὐτοὺς ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερη εὐτυχία ἢ ἡ εὐτυχία εἶναι κάτι ποὺ πρέ- 
πει νὰ δοῦμε ἂν ἐξασφαλίζεται γιὰ ὅλη τὴν πόλη; Κι ὅσο γι’ αὐτοὺς τοὺς ἔπι- 
κούρους καὶ τοὺς [ε] φύλακες, ἂς τοὺς ἀναγκάσουμε νὰ ἀκολουθοῦν ἐκείνη 
τὴν ἄλλη, τὴ δική µας πολιτική, κι ἂς τοὺς πείσουµε νὰ γίνουν ὅσο τὸ δυνατὸν 
καλύτεροι στὸ ἔργο ποὺ ἔχουν νὰ ἐπιτελέσουν' τὸ ἴδιο καὶ ὅλους τοὺς ἄλ- 
λους, κι ἔτσι, καθὼς ὁλόκληρη ἡ πόλη θὰ μεγαλώνει καὶ θὰ ἔχει καλὴ διοίκη- 
ση, ἂς ἀφεθεῖ καθεμιά τάξη νὰ ἀπολαμβάνει τὸ μερτικὸ τῆς εὐτυχίας ποὺ ἤ 
φύση ὁρίζει γι’ αὐτήν. 

Μοῦ φαίνεται, εἶπε, ὅτι τὸ θέτεις σωστά. 

Ἄραγε, εἶπα, θὰ σοῦ φανεῖ τὸ ἴδιο καὶ γιὰ ἕνα θέµα σύμφυτο μὲ αὐτό; 

Γιὰ ποιό θέµα; 

[α] Σκέψου ἂν εἶναι τοῦτα τὰ πράγματα ποὺ διαφθείρουν τοὺς ἄλλους τε- 
χνίτες καὶ τοὺς κάνουν νὰ γίνονται κακοί. 

Ποιά ἐννοεῖς; 

Τὸν πλοῦτο, εἶπα ἐγώ, καὶ τὴ φτώχεια. 

Πῶς δηλαδή; 

Ἔτσι. Ἔχεις τὴν ἐντύπωση πὠς κάποιος ποὺ φτιάχνει τσουκάλια, ἂν γίνει 
πλούσιος, θὰ ἐξακολουθήσει νὰ θέλει νὰ ἀσχολεῖται μὲ τὴ δουλειάτου; 

Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπε. 

Δὲν θὰ γίνει πιὸ τεμπέλης καὶ πιὸ ἀδιάφορος ἀπ᾿ ὅτι ἦταν; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Συνεπῶς θὰ γίνει χειρότερος τσουκαλάς' σωστά; 

Καὶ πολὺ χειρότερος μάλιστα, εἶπε. 

Ἂν πάλι ἀδυνατώντας ἐξαιτίας τῆς φτώχειας του νὰ ἔχει στὴ διάθεσή του 
ἐργαλεῖα ἢ κάτι ἄλλο ἀπ᾿ ὅσα εἶναι ἀπαραίτητα στὴν τέχνη του, Καὶ ἢ δουλειά 
του θὰ εἶναι δευτερότερη [ε] καὶ τὰ παιδιά του ἢ καὶ ὅποιους ἄλλους ἀναλά- 
βεινὰ τοὺς µάθειτὴν τέχνη του θὰ τοὺς βγάλει χειρότερους τεχνίτες. 

Κατανάγκη. 

Ἐξαιτίας λοιπὸν τούτων τῶν δύο, τῆς φτώχειας καὶ τοῦ πλούτου, καὶ ἤ 
ποιότητα τῆς δουλειᾶς χειροτερεύει καὶ οἱ ἴδιοι οἱ τεχνίτες γίνονται χειρότε- 
ροι. 
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Φαίνεται. | 

Ἕτερα δή, ὡς ἔοικε, τοῖς φύλαξιν ηὑρήκαμεν, ἃ παντὶ τρόπῳ 
Φυλακτέον ὅπως µήποτε αὐτοὺς λήσει εἰς τὴν πόλιν παραδύντα. 

Τὰ ποῖα ταῦτα: 

422 Πλοῦτός τε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ πενία: ὡς τοῦ μὲν τρυφὴν 
καὶ ἁργίαν καὶ νεωτερισμὸν ἐμποιοῦντος, τῆς δὲ άνελευ- 
θερίαν καὶ κακοεργίαν πρὸς τῷ νεωτερισμᾷ. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. τόδε μέντοι, ὦ Σώκρατες, σκόπει, 

5 πῶς ἡμῖν ἡ πόλις οἵα τ’ ἔσται πολεμεῖν, ἐπειδὰν χρήματα 
μὴ κεκτηµένη ᾖ, ἄλλως τε κἂν πρὸς μεγάλην τε καὶ 
πλουσίαν ἀναγκασθῇ πολεμεῖν. 

Δῆλον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι πρὸς μὲν µίαν χαλεπώτερον, 
Ό πρὸς δὲ δύο τοιαύτας ῥᾷον. 
Πῶς εἶπες: ἡ δ᾽ ὅς,. 
Πρῶτον μέν που, εἶπον, ἐὰν δέῃ µάχεσθαι, ρα οὐ 
πλουσίοις ἀνδράσι μαχοῦνται αὐτοὶ ὄντες πολέμου ἀθληταί: 
5 Ναὶ τοῦτό γε, ἔφη. 
Τί οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε; εἷς πύκτης ὡς οἷόν 
τε κάλλιστα ἐπὶ τοῦτο παρεσκευασµένος δυοῖν μὴ πύκταιν, 
πλουσίοιν δὲ καὶ πιόνοιν, οὐκ ἂν δοκεῖ σοι ῥᾳδίως µάχεσθαι; 
Οὐκ ἂν ἴσως, ἔφη, ἅμα γε. 

10 Οὐδ” εἰ ἐξείη, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὑποφεύγοντι τὸν πρότερον ἀεὶ 

ς προσφερόµενον ἀναστρέφοντα κρούειν, καὶ τοῦτο ποιοῖ πολ- 
λάκις ἐν ἡλίῳ τε καὶ πνίγει; ἀρά γε οὐ καὶ πλείους 
χειρώσαιτ’ ἂν τοιούτους ὁ τοιοῦτος: 

Ἀμέλει, ἔφη, οὐδὲν ἂν γένοιτο θαυµαστόν. 

5 Ἀλλ) οὐκ οἴει πυκτικῆς πλέον µετέχειν τοὺς πλουσίους 

ἐπιστήμῃ τε καὶ ἐμπειρίᾳ ἢ πολεμικῆς: 

Εγωγ”, ἔφη. 

Ῥᾳδίως ἄρα ἡμῖν οἱ ἀθληταὶ ἐκ τῶν εἰκότων διπλασίοις 
τε καὶ τριπλασίοις αὑτῶν μαχοῦνται. | 

10 Συγχωρήσοµαί σοι, ἔφη" δοκεῖς γάρ µοι ὀρθῶς λέγειν. 

Τί δ᾽ ἂν πρεσβείαν πέµψαντες εἰς τὴν ἑτέραν πόλιν 
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Ἔτσι φαίνεται. 

Βρήκαμε λοιπὸν κι ἄλλα πράγματα γιὰ τοὺς φύλακές µας, ποὺ μὲ κάθε 
τρόπο πρέπει νὰ προσέχουν µήπως τρυπώσουν στήν πόλη χωρὶς νὰ τὰ πά- 
ρουν εἴδηση. 

Ποιά εἶναι αὐτά; 

4224] Ὁ πλοῦτος, εἶπα ἐγώ, καὶ ἡ φτώχεια; γιατὶ τὸ ἕνα φέρνει τρυ φηλότη- 
τα, τεμπελιὰ καὶ ἀνατρεπτικὴ διάθεση, τὸ ἄλλο πάλι, ἐπτὸς ἀπὸ τὴν ἀνατρε- 
πτικἡ διάθεση, δουλοφροσύνη καὶ ἐξαχρείώση. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. Ὅμως, Σωκράτη, πρόσεξε καὶ τοῦτο: Πῶς ἤ πόλη µας 
θὰ εἶναι σὲ θέση νὰ κάνει πόλεμο, ἀφοῦ δὲν θὰ ἔχει χρήματα, καὶ μάλιστα ἂν 
θὰ εἶναι ἀναγκασμένη νὰ πολεμήσει μὲ πόλη µεγάλη καὶ πλούσια; 

Εἶναι φανερό, εἶπα, ὅτι μὲ µία τέτοια πόλη θὰ δυσκολευτεῖ περισσότερο 
νὰ τὰ βγάλει πέρα, [5] ἐνῶ μὲ δύο θὰ εἶναι πιὸ εὔκολο. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; εἶπε ἐκεῖνος. 

Κατ’ ἀρχάς, εἶπα, ἂν χρειαστεῖ νὰ κάνουν οἱ δικοί µας πόλεμο, δὲν θἀ χτυ- 
πηθοῦν μὲ ἀνθρώπους πλούσιους, ὄντας οἱ ἴδιοι δοκιμασμένοι μαχητές; 

Αὐτὸ ναί, εἶπε. 

Τί λοιπόν, Αδείμαντε;: Ἕνας πυγμάχος προπονηµένος μὲ τὸν καλύτερο 
δυνατὸ τρόπο δὲν νομίζεις ὅτι θὰ μποροῦσε μὲ εὐκολία νὰ ἀντιμετωπίσει δύο 
ἀνθρώπους πλούσιους καὶ καλοθρεµµένους ποὺ δὲν εἶναι πυγµάχοι; 

Ἴσως νὰ μὴν μποροῦσε, εἶπε, καὶτοὺς δύο μαζί. 

Οὔτε καὶ στὴν περίπτωση, εἶπα, ποὺ κάνοντας ὅτι ὑποχωρεῖ θὰ πατάφερ- 
νε, [ε] γυρίζοντας ἀπότομα, νὰ χτυπάει ὅποιον θά εἶναι κάθε φορἀὰ μπροστά 
--κιαὐτὸ κατ’ ἐπανάληψη μὲς στὸ λιοπύρι καὶτὴν ἀποπνικτικὴ ζέστη; Ἕνας 
τέτοιος πυγμάχος δὲν θὰ μποροῦσε ἄραγε νὰ βάλει κάτω ἀκόμη καὶ περισσό- 
τερους ἀνθρώπουςτέτοιαςλογῆς; 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε, δὲν θά Ταν διόλου παράξενο. 

Δὲν νομίζεις ὅμως ὅτι οἱ πλούσιοι ἔχουν στενότερη σχέση μὲ τὴν πυγμαχία 
--. ὡς πρὸς τὶς τεχνικὲς γνώσεις καὶ τὴν πρακτικὴ πείρα--- ἀπ᾿ ὅτι μὲ τὴν τέχνη 
τοῦ πολέμου; 

Τὸ νομίζω, εἶπε. 

Εὔκολα ἄρα, καθὼς φαίνεται, οἱ μαχητές µας θὰ τὰ βάζουν καὶ μὲ δυπλά- 
σιουὺς καὶ μὲ τριπλάσιους ἀκόμη ἀπὸ αὐτούς. 

Θὰ συμφωνήσω µαζί σου, εἶπε' νομίζω ὅτι αὐτὸ ποὺ λὲς εἶναι σωστό. 

[α] Κι ἂν στέλνοντας πρεσβεία στὴ µία ἀπὸ τὶς δύο πόλεις τοὺς ἔλεγαν τὴν 
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τἀληθῆ εἴπωσιν, ὅτι «Ἡμεῖς μὲν οὐδὲν χρυσίῳ οὐδ᾽ 

᾿ / , 05 ὃ ο ) ς κ , / 
ἀργυρίῳ χρώµεθα, οὐδ᾽ ἡμῖν θέµις, ὑμῖν δέ' συµπολεμµή- 
σαντες οὖν μεθ’ ἡμῶν ἔχετε τὰ τῶν ἑτέρων;» οἴει τινὰς 


5 ἀκούσαντας ταῦτα αἱρήσεσθαι κυσὶ πολεμεῖν στερεοῖς τε 
καὶ ἰσχνοῖς μᾶλλον ἢ μετὰ κυνῶν προβάτοις πίοσί τε καὶ 
ἁπαλοῖς: 

Οὔ µοι δοκεῖ. ἀλλ᾽ ἐὰν εἰς µίαν, ἔφη, πόλιν συν- 
Α . νά / μά 8 μά ά 
ϱ αθροισθῇ τὰ τῶν ἄλλων χρήματα, ὅρα μὴ κίνδυνον φέρῃ 


τῇ μὴ πλουτούσῃ. 
Εὐδαίμων εἰ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι οἴει ἄξιον εἶναι ἄλλην τινὰ 
προσειπεῖν πόλιν ἢ τὴν τοιαύτην οἵαν ἡμεῖς κατεσκευά- 
ο) ζομεν. 
Ἀλλὰ τί µήν; ἔφη. 
Μειζόνως, ἦν δ᾽ ἐγώ, χρὴ προσαγορεύειν τὰς ἄλλας: 
« / Ν  α. / 9 3 / » 9 ’ / 
εκάστη γαρ αὐτῶν πόλεις εἰσὶ πάµπολλαι ἀλλ᾽ οὐ πόλις, 
Ν . / / / 2 ς ο 5 / » / 
το τῶν παιζόντων. δύο μέν, κἂν ὁτιοῦν ᾖ, πολεµία ἀλλή- 
ς Δ / ς Ν / μ / . 3 ς ’ 
423 λαις, ἡ μἐν πενήτων, ἡ δὲ πλουσίων’ τούτων δ᾽ ἐν εκατέρᾳ 
πάνυ πολλαί, αἷς ἐὰν μὲν ὡς μιᾷ προσφέρῃ, παντὸς ἂν 
5 / 33 ΔΝ ς - Ν 8 ς / 
ἁμάρτοις, ἐάν δε ὡς πολλαῖς, διδοὺς τὰ τῶν ἑτέρων τοῖς 
ἑτέροις χρήματά τε καὶ δυνάµεις ἢ καὶ αὐτούς, συμµάχοις 
5 μὲν ἀεὶ πολλοῖς χρήση, πολεµίοις δ᾽ ὀλίγοις. καὶ ἕως ἂν 
ἡ πόλις σοι οἰκῇ σωφρόνως ὡς ἄρτι ἐτάχθη, μεγίστη ἔσται, 
2 ο 3 ο / 2 . 3 -- / ΔΝ »ν 
οὗ τῷ εὐδοκιμεῖν λέγω, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς μεγίστη, καὶ ἐὰν 
µόνον ῃ χιλίων τῶν προπολεμούντων’ οὕτω γὰρ μεγάλην 
/ η » « / 9 ε) ο 9) |) / 
πόλιν µίαν οὐ ῥᾳδίως οὔτε ἐν Ἕλλησιν οὔτε ἐν βαρβάροις 
Ὀ εὑρήσεις, δοκούσας δὲ πολλὰς καὶ πολλαπλασίας τῆς 
τηλικαύτης. ἢ ἄλλως οἴἵει;: 
Οὐ μὰ τὸν Δί’, ἔφη. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗτος ἂν εἴη καὶ κάλλιστος ὄρος 
5 τοῖς ἡμετέροις ἄρχουσιν, ὅσην δεῖ τὸ μέγεθος τὴν πόλιν 
ποιεῖσθαι καὶ ἡλίκῃ οὔσῃ ὅσην χώραν ἀφορισαμένους τὴν 
ἄλλην χαίρειν ἐν. 
/ 3” τή 
Τίς, εφη, ὄρος; 
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ἀλήθεια, ὅτι δηλαδή, «Ἐμεῖς χρυσάφι χι ἀσήμι οὔτε πιάνουµε στὰ χέρια µας 
οὔτε καὶ τὸ θεωροῦμε σωστὸ καὶ δίκαιο νὰ ἔχουμε, ἐνῶ ἐσεῖς τὸ θεωρεῖτε΄ ἂς 
συμµαχήσετε, λοιπόν, μαζί µας καὶ κρατῆστε δικό σας τὸν πλοῦτο τῆς ἄλλης 
πόλης», τί θὰ γινόταν; Φαντάζεσαι ὅτι ὑπάρχουν κάποιοι ποὺ ἀπούγοντάςτα 
αὐτὰ θὰ προτιμοῦσαν νὰ τὰ βάλουν μὲ σκληρὰ καὶ ἄψαχνα σκυλιά χι ὄχι μὲ 
πρόβατα παχιὰ καὶ ἁπαλὰ ἔχοντας αὐτὰ τὰ σκυλιὰ γιὰ συμµάχουςτους; 

Δὲν τὸ νομίζω. Ἂν ὅμως, εἶπε, τὰ πλούτη τῶν ἄλλων πόλεων [ε] σωρευ- 
τοῦν σὲ µία πόλη, πρόσεχε µήπως αὐτὸ ἐγκυμονεῖ κινδύνους γιὰ τὴν πόλη 
ποὺ δὲν θά χει πλοῦτο. 

Τοισευτυχισµένος εἶσαι, εἶπα ἐγώ, ἂν νομίζεις ὅτι μπορεῖς νὰ ἀποχαλεῖς 
ἐπόλη’ ὁποιαδήποτε ἄλλη ἐκτὸς ἀπὸ τούτην ἐδῶ ἔτσι ὅπως πᾶμε νὰ τὴν φτιά- 
ἔουμε ἐμεῖς. 

Γιατί ὄχι, εἶπε. 

Γιὰ τὶς ἄλλες, εἶπα, πρέπει νὰ χρησιμοποιοῦμε κάποια λέξη ποὺ νὰ δηλώ- 
νει κάτι µεγαλύτερο: γιατὶ ἡ καθεμιά τους εἶναι πάμπολλες πόλεις κι ὄχι µία 
πόλη, ὅπως καὶ στὸ γνωστὸ παιγνίδι. 4ύο πόλεις εἶναι σὲ κάθε περίπτωση, 
ἐχθριχκὲς ἡ μιὰ στὴν ἄλλη: [422α] ἀπὸ τὴ μιὰ ἡ πόλη τῶν φτωχῶν, ἀπὸ τὴν ἄλλη 
τῶν πλουσίων: στὴν καθεμιὰ ἀπὸτὶς δύο ὑπάρχουν πάρα πολλὲς πόλεις, ποὺ 
ἂν τὶς ἀντιμετώπιζες σὰν νά ταν µία, θὰ τά ᾿χανες ὅλα, ἂν ὅμως τὶς ἀντιμετώ- 
πιζες ὡς πολλὲς καὶ ἔδινες στοὺς μὲν τοὺς ὑλικοὺς πόρους καὶ τὸ δυναμικὸ 
τῶν δὲ ἢ ἀκόμη καὶ τοὺς ἀνθρώπους τους, θά Ἰχες πάντοτε συμμάχους πολ- 
λούς, ἐνῶ ἐχθροὺς λίγους. Καὶ γιὰ ὅσον καιρὸ ἡ πόλη σου θὰ κυ βερνιέται μὲ 
σωφροσύνη, σύµφωνα μὲ ὅσα τώρα δὰ θεσπίστηκαν, θὰ εἶναι ἡ µεγαλύτερη 
ἀπ᾿ ὅλες, καὶ δὲν τὸ ἐννοῶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς καλῆς φήμης ἀλλὰ στ’ ἀλήθεια 
ἡ µεγαλύτερη, ἔστω κι ἂν θά χει ὅλους κι ὅλους χίλιους πολεμιστὲς γιὰ νὰ τὴν 
ὑπερασπίζονται. Γιατὶ δὲν θὰ βρεῖς εὔχολα οὔτε στὴν Ἑλλάδα οὔτε ὁπουδή- 
ποτε ἀλλοῦ πόλη ἔτσι µεγάλη ποὺ νὰ εἶναι σταλήθεια µία, [5] ἐνῶ πόλεις ποὺ 
φαίνονται τέτοιες θὰ βρεῖς πολλὲς καὶ πολλαπλάσια μεγαλύτερες ἀπὸ τὴ δι- 
κήµας. Ἡ μήπως ἔχεις ἄλλη γνώµη; 

Ὄχι, µά τὸ Δία, εἶπε. 

Συνεπῶς αὐτό, εἶπα ἐγώ, θὰ ἦταν καὶ τὸ καλύτερο μέτρο γιὰ τοὺς ἄρχον- 
τές µας προκειµένου νὰ κανονίσουν τὸ μέγεθος ποὺ πρέπει νὰ ἔχει ἡ πόλη καὶ 
νὰ προσδιορίσουν ἀνάλογα τὰ ὅριά της ἐγκαταλείποντας τὴν ὑπόλοιπη 
ἕκταση. 

Ποιό εἶναι, ρώτησε, αὐτὸ τὸ μέτρο; 
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Οἶμαι µέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τόνδε' µέχρι οὗ ἂν ἐθέλῃ αὐξομένη 

10. εἶναι µία, µέχρι τούτου αὔξειν, πέρα δὲ µή. 

ο Καὶ καλῶς γ’, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ τοῦτο αὖ ἄλλο πρόσταγμα τοῖς φύλαξι 
προστάξοµεν, φυλάττειν παντὶ τρόπῳ ὅπως μήτε σμικρὰ ἡ 
πόλις ἔσται μήτε µεγάλη δοκοῦσα, ἀλλά τις ἱκανὴ καὶ µία. 

. Καὶ φαθλόν γΥ’, ἔφη, ἴσως αὐτοῖς προστάξοµεν. 

Καὶ τούτου γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔτι φαυλότερον τόδε, οὗ καὶ 
ἐν τῷ πρόσθεν ἐπεμνήσθημεν λέγοντες ὡς δέοι, ἐάντε τῶν 
Φυλάκων τις φαῦλος ἔκγονος γένηται, εἰς τοὺς ἄλλους 

ἆ αὐτὸν ἀποπέμπεσθαι, ἐάντ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων σπουδαῖος, εἰς 
τοὺς φύλακας. τοῦτο δ᾽ ἐβούλετο δηλοῦν ὅτι καὶ τοὺς 
ἄλλους πολίτας, πρὸς ὅ τις πέφυκεν, πρὸς τοῦτο ἕνα πρὸς 
ἓν ἕκαστον ἔργον δεῖ κοµίζειν, ὅπως ἂν ἓν τὸ αὑτοῦ ἐπιτη- 

5 δεύων ἕκαστος μὴ πολλοὶ ἀλλ᾽ εἷς γίγνηται, καὶ οὕτω δὴ 
σύμπασα ἡ πόλις µία φύηται ἀλλὰ μὴ πολλαί(. 

Ἔστι γάρ, ἔφη, τοῦτο ἐκείνου σµικρότερον. 

Οὗτοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἀγαθὲ Ἀδείμαντε, ὡς δόξειεν ἄν 
τις, ταῦτα πολλὰ καὶ μεγάλα αὐτοῖς προστάττοµεν ἀλλὰ 

6 πάντα Φαῦλα, ἐὰν τὸ λεγόµενον ἓν μέγα φΦυλάττωσι, 
μᾶλλον δ᾽ ἀντὶ μεγάλου ἱκανόν. 

Τί τοῦτο; ἔφη. 

Τὴν παιδείαν͵ ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τροφήν: ἐὰν γὰρ εὖ παι- 

5 δευόµενοι μέτριοι ἄνδρες γίγνωνται, πάντα ταῦτα ῥᾳδίως 
διόψονται, καὶ ἄλλα γε ὅσα νῦν ἡμεῖς παραλείποµεν, τήν 
τε τῶν γυναικῶν κτῆσιν καὶ γάμων καὶ παιδοποιίας͵ ὅτι 

424 δεῖ ταῦτα κατὰ τὴν παροιµίαν πάντα ὅτι µάλιστα κοινὰ τὰ 
Φίλων ποιεῖσθαι. 

Ὀρθότατα γάρ, ἔφη, γίγνοιτ’ ἄν. 

Καὶ µήν, εἶπον, πολιτεία ἐάνπερ ἅπαξ ὁρμήση εὖ, 

5 ἔρχεται ὥσπερ κύκλος αὐξανομένη: τροφὴ γὰρ καὶ παί- 
δευσις χρηστὴ σῳζοµένη Φφύσεις ἀγαθὰς ἐμποιεῖ, καὶ αὖ 
φύσεις χρησταὶ τοιαύτης παιδείας ἀντιλαμβανόμεναι ἔτι 
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Κατὰ τὴ γνώµη µου, εἶπα, τοῦτο ἐδῶ: νὰ μεγαλώνει ἴσαμε ᾿χεϊ ποὺ μπορεῖ 
νὰ μεγαλώσει χωρὶς νὰ χάσειτὴν ἑνότητάτης, παραπέρα ὅμως ὄχι. 

[ε] Ναί, σωστά, εἶπε. 

Νά λοιπὸν πάλι καὶ ἕνα ἄλλο πρόσταγμα ποὺ θὰ δώσουμε στοὺς φύλα- 
κες: Νὰ προσέχουν μὲ κάθετρόπο ὥστε ἡ πόλη οὔτε νὰ µικρύνει οὔτε ἁπλῶς 
νὰ φαίνεται πὼς εἶναι µεγάλη, ἀλλὰ νὰ ἔχει αὐτάρχεια καὶ νὰ εἶναι µία καὶ 
ἔνιαία. 

Μᾶλλον εὔκολο, εἶπε. τὸ πρόσταγμα ποὺ θὰ τοὺς δώσουμε. 

Κι ἀκόμη εὐκολότερο, εἶπα ἐγώ, εἶναι τοῦτο ἐδῶ, ποὺ τὸ ἀναφέραμε καὶ 
πρωτύτερα, ὅταν λέγαμε ὅτι, ἅμα κάποιο παιδὶτῶν φυλάκων βγαίνει σκάρτο, 
θά πρεπε νὰ τὸ στέλνουν στὶς ἄλλες τάξεις [ά] νὰ ἐνταχθεῖ ἐκεῖ, κι ἂν πάλι κά- 
ποιο ἀπὸ τὶς ἄλλες τάξεις ἀξίζει, αὐτὸ νὰ τὸ προωθοῦν στοὺς φύλακες. ΣΧο- 
πὸς αὐτῆς τῆς ἀναφορᾶς ἦταν νὰ κάνει φανερὸ ὅτι ὅπως τοὺς φύλακες ἔτσι 
καὶ τοὺς ἄλλους πολίτες ὀφείλουμε νὰ τοὺς κατευθύνουµε, τὸν καθένα χωρι- 
στά, σ’ ἐκεῖνο τὸ ἔργο, τὸ ἕνα, γιὰ τὸ ὁποῖο εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του πλασμένος, 
ὥστε ἐκτελώντας καθένας πολίτης τὸ ἔργο ποὺ τοῦ προσιδιάζει νὰ γίνεται 
ἕνας κι ὄχι πολλοί, καὶ μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο ἡ πόλη ὁλόκληρη νὰ ἀποτελεῖ κάτι 
ἔνιαῖο κι ὄχι κάτιπολλαπλόὀ. 

Μάλιστα. εἶπε' αὐτὸ εἶναι πιὸ εὔκολο ἀπὸτὸ προηγούμενο. 

Δὲν εἶναι, καλέ µου Ἀδείμαντε, πολλὰ καὶ βαριά, ὅπως θὰ μποροῦσε νὰ 
νοµίσει κανείς, ὅσα τοὺς ἐπιβάλλουμε ἀλλὰ [ε] εὔκολα ὅλα, ἀρκεῖ νὰ τηροῦν 
ἐκεῖνο τὸ παροιμιῶδες ἕνα καὶ µεγάλο, ἂν καὶ ἐγὼ δὲν θὰ τὸ χαρακτήριξα µε- 
γάλο ἀλλὰ ἀρκετό. 

Ποιό πρᾶγμα ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Τὴν παιδεία, εἶπα, καὶ τὴν ἀνατροφή. Γιατὶ ἄν, παίρνοντας μιὰ καλῆ παι- 
δεία, γίνονται ἄνθρωποι στερεοὶ καὶ µετρηµένοι, εὔκολα θὰ τὰ διακρίνουν 
ὅλ' αὐτὰ κι ὅσα ἄλλα ἐμεῖς τώρα τὰ παραλείπουµε, γιὰ παράδειγµα πῶς θὰ 
πάρουν γυναῖκες καὶ θὰ παντρευτοῦν καὶ θὰ κάνουν παιδιά, δηλαδη ὅτι 
[4244] αὐτὰ τὰ πράγματα, ὅπως λέει ἐκεῖνος ὁ σοφὀς λόγος, οἱ φίλοι πρέπει νὰ 
τὰ ἔχουν ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ ἀπὸ κοινοῦ. 

Ὅλα τότε θά πήγαιναν μιὰ χαρά, εἶπε. 

Ἔτσι λοιπόν, εἶπα, μιὰ πολιτεία, ἐφόσον ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ξεκινήσει καλά, 
συνεχίζει νὰ ἀναπτύσσεται ὅπως ἕνας κύκλος: ἡ καλὴ ἀνατροφὴ καὶ ἑππαί- 
δευση, ἂν κρατηθοῦν στὸ ὕψοςτους, φτιάχνουν ἀνθρώπους μὲ καλὸ φυσικό, 
κι αὐτοὶ πάλι, ἔχοντας γιὰ στήριγµά τους μιὰ τέτοια παιδεία, γίνονται ἀκόμη 


ο)1 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


/ / / ” 5 Ν 9 Ν 
βελτίους τῶν προτέρων φύονται, εἴς τε τἆλλα καὶ εἰς τὸ 
γεννᾶν, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις. 

9 ᾿ 

Εἰκός γ’, ἔφη. 
Ὡς τοίνυν διὰ βραχέων εἰπεῖν, τούτου ἀνθεκτέον τοῖς 
3 ο] Α / μέ 9ἳ ω Ν Δ / ΔΝ 
ἐπιμεληταῖς τῆς πόλεως, ὅπως ἂν αὐτοὺς μὴ λάθη διαφθαρεν 
3 ΔΝ ΔΝ / 9 λ / ΔΝ Ν ιά ΔΝ 
ἀλλὰ παρὰ πάντα αὐτὸ φυλάττωσι, τὸ μὴ νεωτερίζειν περι 
γυµναστικήν τε καὶ μουσικὴν παρὰ τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ε/ / / / ϱ / 
οἱον Τε µάλιστα φυλάττειν, φοβουμένους ὅταν τις λέγη 
ὡς τὴν 
ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιφρονέουσ) ἄνθρωποι, 
ἥτις ἀειδόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται, 


μὴ πολλάκις τὸν ποιητήν τις οἴηται λέγειν οὐκ ἄσματα νέα 
3 Ν / . » / 4 α 3 »- ’ / ᾿ 
ἀλλα τρόπον ᾠδῆς νέον, καὶ τοῦτο ἐπαινῇ. δεῖ δ᾽ οὔτ 
ἐπαινεῖν τὸ τοιοῦτον οὔτε ὑπολαμβάνειν. εἶδος γὰρ καινὸν 
- / 5 / ς ᾿ κ ’ 
μουσικῆς μεταβάλλειν εὐλαβητέον ὡς ἐν ὅλῳ κινδυνεύοντα΄ 
οὐδαμοῦ γὰρ κινοῦνται μουσικῆς τρόποι ἄνευ πολιτικῶν 
νόμων τῶν µεγίστων, ὥς φησί τε Δάμων καὶ ἐγὼ πείθοµαι. 

Καὶ ἐμὲ τοίνυν, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος, θὲς τῶν πεπεισµένων. 

Τὸ δὴ φυλακτήριον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὡς ἔοικεν, ἐνταῦθά που 
οἰκοδομητέον τοῖς φύλαξιν, ἐν μουσικῇ. 

« ο [ό 3/ ς ’ ϱ” / 

Η γοῦν παρανομία, ἔφη, ῥᾳδίως αὕτη λανθάνει παρα- 
δυοµένη. 

Ναί, ἔφην, ὡς ἐν παιδιᾶς γε µέρει καὶ ὡς κακὸν οὐδὲν 
ἐργαζομένη. 

Οὐδὲ γὰρ ἐργάζεται, ἔφη, ἄλλο γε ἢ κατὰ σμικρὸν 
εἰσοικισαμένη ἠρέμα ὑπορρεῖ πρὸς τὰ ἤθη τε καὶ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα: ἐκ δὲ τούτων εἰς τὰ πρὸς ἀλλήλους συμβόλαια 

/ 5 / 2 Δ Ν .. / 3” 2 Ν 
μείζων εκβαίνει, ἐκ δὲ δὴ τῶν συμβολαίων ἔρχεται ἐπὶ 
τοὺς νόµους καὶ πολιτείας σὺν πολλῆ, ὦ Σώκρατες, ἀσελγείᾳ, 
ἕως ἂν τελευτῶσα πάντα ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ ἀνατρέψη. 

Ἑλ 5 σ/ » ᾿ 

Εἰεν, ἣν δ᾽ ἐγώ: οὕτω τοῦτ’ ἔχει; 

Δοκεῖ µοι, ἔφη. 
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καλύτεροι ἀπὸ τοὺς προγόνους τους καὶ ὡς πρὸς τὰ ἄλλα καὶ ὣς πρὸς τοὺς 
ἀπογόνους ποὺ θὰ βγάλουν, [5] ἀχριβῶς ὅπως συμβαίνει καὶ μὲ τὰ ἄλλα 
ἔμβια ὄντα. 

Αὐτὸ εἶναι εὔλογο, εἶπε. 

Κοντολογὶς λοιπόν. ὅσοι θὰ ἔχουν τὴ φροντίδα τῆς πόλης πρέπει νὰ τὸ 
προσέχουν αὐτὸ νὰ μὴ χαλάσει χωρὶς νὰ τὸ πάρουν εἴδηση, ἀλλὰ πάνω ἀπ᾿ 
ὅλα νά χουν τὸ νοῦ τους νὰ μὴν εἰσάγονται καινοτομίες στὴ γυμναστικῇ καὶ 
τὴ μουσικὴ τέτοιες ποὺ νὰ ξεφεύγουν ἀπὸ τὰ καθιερωμένα ἀλλὰ νὰ µένουν 
σταθεροὶ σὲ αὐτά, ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερο. Κι ὅταν κάποιος λέει ὅτι 


ὁ κόσμος΄᾽ κεϊνο τὸ τραγούδι πιότεροτιµάει 
πού ᾿ναι τῶν τραγουδιστάδων τὸ πιὸ καινούργιο 


[ε] νὰ φοβοῦνται µήπως πολλὲς φορὲς φανταστεῖ κανεὶς ὅτι ὁ ποιητὴς δὲν 
ἐννοεῖ τραγούδια καινούργια ἀλλὰ μιὰ νέα τεχνοτροπία τραγουδιοῦ, κι ὅτι 
τὸ ἐπιδοκιμάζει. Μήτε νὰ τὸ ἐπιδοκιμάζει κανεὶς αὐτὸ πρέπει μήτε νὰ ἀποδί- 
δει τέτοιες σκέψεις στὸν ποιητή. Χρειάζεται νἁ εἴμαστε πολὺ προσεχτικοὶ σὲ 
ὅ,τι ἀφορᾶ τὴν εἰσαγωγὴ νέων μουσικῶν δρόμων, ἐπειδὴ ἐδῶ διακυβεύονται 
τὰ πάντα. Γιατὶ πουθενἀ δὲν συντελοῦνται ἀλλαγὲς στοὺς τρόπους τῆς µελω- 
δικῆς σύνθεσης χωρὶς νὰ ἀκολουθοῦνται ἀπὸ ριξικὲς πολιτικὲς καὶ κοινῶ- 
νικὲς µεταβολές, ὅπως ὑποστηρίξει ὁ Δάμων καὶτὸ πιστεύω κι ἐγώ. 

Λοιπόν, νὰ μὲλογαριάζεις χι ἐμένα,͵ εἶπε, σ’ ἐκείνους ποὺ ἔχουν πεισθεῖ. 

[ά] Κάπου ἐδῶ τότε, καθὼς φαίνεται, πρέπει νὰ χτίσουν τὸ φρούριο τῆς 
πόλης οἱ φύλακες: πάνω στη μουσική. 

Εἶναι βέβαιο, εἶπε, ὅτι ἡ ἐκτροπὴ ἀπὸ τὸ νόμιμο συμβαίνει εὔκολα σ’ αὐτὴ 
τὴν περιοχἡ χωρὶς νὰ τὸ πάρει κανεὶς εἴδηση. 

Ναί, εἶπα, τὴν βλέπουν σὰν ἕνα εἶδος παιγνιδιοῦ, σὰν κάτι ποὺ δὲν προξε- 
νεῖ κανένα κακό. 

Μὰ οὔτε καὶ προξενεῖ, εἶπε, ἄλλο τίποτα πέρα ἀπὸ τὸ νὰ τρυπώνει σιγὰ- 
σιγὰ καὶ νὰ διοχετεύεται ἀπαρατήρητη στὰ ἤθη καὶ τὶς ἀσχολίες. Καὶ βγαί- 
νοντας ἀπὸ ᾿κεῖ δυναμωμµένη, εἰσχωρεῖ στὶς ἀμοιβαῖες συναλλαγὲς τῶν ἀν- 
θρώπων, κι ἀπὸ τὶς συναλλαγὲς πάει [ε] στοὺς νόμους καὶ τοὺς θεσμοὺς τῆς 
πολιτείας μὲ µεγάλη θρασύτητα, Σωκράτη µου, ὥσπου τελικὰ νὰ τὰ φέρει 
ὅλα ἄνω κάτω καὶ στὴν ἰδιωτικὴ καὶ στὴ δημόσια σφαίρα. 

Ὡραῖα, εἶπα: ἔτσι ἔχει τὸ πρᾶγμα; 

Νομίζω, εἶπε. 
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5 Οὐκοῦν, ὃ ἐξ ἀρχῆς ἐλέγομεν, τοῖς ἡμετέροις παισὶν 
ἐννομωτέρου εὐθὺς παιδιᾶς µεθεκτέον͵, ὡς παρανόµου γιγνο- 
µένης αὐτῆς καὶ παίδων τοιούτων ἐννόμους τε καὶ σπουδαίους 

425 ἐξ αὐτῶν ἄνδρας αὐξάνεσθαι ἀδύνατον ὄν; 

Πῶς δ᾽ οὐχί: ἔφη. 

Ὅταν δὴ ἄρα καλῶς ἀρξάμενοι παῖδες παίζειν εὐνομίαν 
διὰ τῆς μουσικῆς εἰσδέξωνται, πάλιν τοὐναντίον ἢ Ἰκείνοις 

5 εἰς πάντα συνέπεταί τε καὶ αὔξει, ἐπανορθοῦσα εἴ τι καὶ 
πρότερον τῆς πόλεως ἔκειτο. 

Ἀληθῆ µέντοι, ἔφη. 

Καὶ τὰ σμικρὰ ἄρα, εἶπον, δοκοῦντα εἶναι νόμιμα 
ἐξευρίσκουσιν οὗτοι, ἃ οἱ πρότερον ἀπώλλυσαν πάντα. 

10 «Τὰ, ποῖα: 

Τὰ τοιάδε' σιγάς τε τῶν νεωτέρων παρὰ πρεσβυτέροις 
ἃς πρέπει, καὶ κατακλίσεις καὶ ὑπαναστάσεις καὶ γονέων 
θεραπείας, καὶ κουράς γε καὶ ἀμπεχόνας καὶ ὑποδέσεις καὶ 
ὅλον τὸν τοῦ σώματος σχηματισμὸν καὶ τἆλλα ὅσα τοιαῦτα. 

5 ἢ οὐκ οἵει; 

΄Βγωγε. 

Νομοθετεῖν δ᾽ αὐτὰ οἶμαι εὔηθες' οὔτε γάρ που γίγνεται 
οὔτ) ἂν µείνειεν λόγῳ τε καὶ γράµµασιν νομοθετηθέντα. 


Πῶς γάρ: 
10 Κινδυνεύει γοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε, ἐκ τῆς παι- 
ς δείας ὅποι ἄν τις ὁρμήσῃ, τοιαῦτα καὶ τὰ ἑπόμενα εἶναι. 
ἢ οὐκ ἀεὶ τὸ ὅμοιον ὂν ὅμοιον παρακαλεῖ;: 
Τί µήν; 


Καὶ τελευτῶν δὴ οἶμαι Φαῖμεν ἂν εἰς έν τι τέλεον καὶ 
5 νεανικὸν ἀποβαίνειν αὐτὸ ἢ ἀγαθὸν ἢ καὶ τοὐναντίον. 
Τί γὰρ οὔκ; ἦ δ᾽ ὅς. 
Ἐγὼ μὲν τοίνυν, εἶπον, διὰ ταῦτα οὐκ ἂν ἔτι τὰ τοιαῦτα 
ἐπιχειρήσαιμι νομοθετεῖν. 
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Ἑπομένως, ὅπως λέγαμε στὸ ξεκίνημα αὐτῆς τῆς συζήτησης, τὰ δικά µας 
παιδιὰ πρέπει εὐθὺς ἐξαρχῆς νὰ παίρνουν µέρος σὲ παιγνίδια ποὺ θά ναι πιὸ 
κοντὰ στὸ πνεῦμα τῶν νόμων, γιατὶ ἀπὸ παιγνίδια ποὺ δὲν εἶναι σύμφωνα μὲ 
τὸ νόμο καὶ ἀπὸ παιδιὰ μὴ νόμιμα [425α] θὰ σταθεῖ ἀδύνατο νὰ βγοῦν έπειτα 
ἄνδρες φιλόνομοι καὶ ἄξιοι. Ἔτσι, 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε. 

Ὅταν λοιπὸν τὰ παιδιά, ἀπὸ τὰ πρῶτα τους κιόλας παιγνίδια, δεχθοῦν 
µέσα τους διαμέσου τῆς μουσικῆς καὶ τῆς ποίησης τὴν ὀμορφιὰ τῆς τάξης, 
αὐτή, ἀντίθετα μὲ ὅ,τι συμβαίνει μὲ ἐχεῖνα τὰ ἄλλα παιδιά, τοῦτα ἐδῶ τὰ δικά 
μας τὰ ἀκολουθεῖ σὲ ὅλα καὶ τὰ δυναμώνει, διορθώνοντας κι ὅ,τιτυχὸν πρω- 
τύτερα πήγαινε στραβἁὰ στην πόλη. 

Πραγματικά, ἔτσι εἶναι. 

Ἄρα, εἶπα, ἀκόμη καὶ κάποια πράγματα ποὺ θεωροῦνται πὼς ἔχουν µι- 
πρὴ σημασία καὶ ποὺ οἱ παλαιότεροι τὰ ἄφησαν νὰ χαθοῦν, αὐτοὶ ἐδῶ θὰ τὰ 
βρίσκουν µόνοιτους. 

σὰν ποιά; 

[ο] Τοῦτα ἐδῶ: ὅτι λ.χ. οἶ νέοι δὲν πρέπει νὰ μιλοῦν μπροστὰ στοὺς μεγαλύ- 
τερους, ὅτι πρέπει νὰ τοὺς παραχωροῦν τὴ θέσητους, νὰ σηκώνονται µπρο- 
στάτους ὄρθιοι, νὰ φροντίζουν τοὺς γονεῖςτους, ἐπίσης σχετικἀὰ μὲ τὸ κούρε- 
μα, τὸ ντύσιμο, τὴν ὑπόδεσή τους, γενικἀὰ τὴν ἐξωτερική τους ἐμφάνιση καὶ 
ὅλατὰ παρόμοια. ἨἩ μήπως δὲν τὸ νομίζεις; 

Τὸ νομίζω. 

Νὰ φτιάχνει κανεὶς νόμους γιὰ νὰ ρυθμίσει τέτοια πράγματα εἶναι, νοµί- 
ζω, ἀνόητο' γιατὶ τέτοιες ρυθμίσεις, προφορικὲς ἢ γραπτές, δὲν γίνονται, ἀλ- 
λὰ κι ἂν γίνονταν, θὰ ἔμεναν ἀνεφάρμοστες. 

Πῶς ἔτοι; 

Φαίνεται, Αδείμαντε, εἶπα, ὅτι, ἀνάλογα μὲ τὴν κατεύθυνση [ε] ποὺ θὰ πά- 
ρει κανεὶς ἀπὸ τὴν παιδεία, θὰ ἐξαρτηθεῖ καὶ ἡ παραπέρα ἐξέλιξή του: ἢ µή- 
πως δὲν ἀληθεύει ὅτι πάντοτε τὸ ὅμοιο ἀποζητάειτὸ ὁμοιότου; 

Θέλει ρώτημα; 

Καὶ θὰ λέγαμε, νοµίζῳ, ὅτι καταλήγει σὲ κάτι ὁλοκληρωμένο καὶ δυναμι- 
κὀ. εἴτε καλὸ εἴτε καὶ τὸ ἀντίθετο. 

Φυσικά, εἶπε. 

Γι’ αὐτοὺς λοιπὸν τοὺς λόγους, εἶπα, ἐγὼ δὲν θὰ ἐπιχειροῦσα νὰ θεσπίσω 
νόμους γιὰ τέτοιαςλογῆς πράγματα. 
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Εἰκότως γ’, ἔφη. 

Τί δέ, ὦ πρὸς θεῶν, ἔφην, τάδε τὰ ἀγοραῖα, συμβολαίων 
τε πέρι κατ’ ἀγορὰν ἕκαστοι ἃ πρὸς ἀλλήλους συµβάλ- 

λουσιν, εἰ δὲ βούλει, καὶ χειροτεχνικῶν περὶ συμβολαίων 
καὶ λοιδοριῶν καὶ αἰκίας καὶ δικῶν λήξεως καὶ δικαστῶν 
καταστάσεως, καὶ εἴ που τελῶν τινες ἢ πράξεις ἢ θέσεις 
ἀναγκαῖοί εἰσιν ἢ κατ’ ἀγορὰς ἢ λιμένας, ἢ καὶ τὸ παράπαν 
ἀγορανομικὰ ἄττα ἡ ἀστυνομικὰ ἡ ἐλλιμενικὰ ἢ ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα, τούτων τολμήσομέν τι νομοθετεῖν: 

Ἁλλ) οὐκ ἄξιον, ἔφη, ἀνδράσι καλοῖς κἀγαθοῖς ἐπιτάττειν’ 
τὰ πολλὰ γὰρ αὐτῶν, ὅσα δεῖ νοµοθετήσασθαι, ῥᾳδίως που 
εὑρήσουσιν. 

Ναί, ὦ φίλε, εἶπον, ἐάν γε θεὸς αὐτοῖς διδῷ σωτηρίαν 
τῶν νόµων ὧν ἔμπροσθεν διήλθοµεν. 

Εἰ δὲ µή γε, ἦ δ᾽ ὅς, πολλὰ τοιαῦτα τιθέµενοι ἀεὶ καὶ 
ἐπανορθούμενοι τὸν βίον διατελοῦσιν, οἰόμενοι ἐπιλήψεσθαι 
τοῦ βελτίστου. 

Λέγεις, ἔφην ἐγώ, βιώσεσθαι τοὺς τοιούτους ὥσπερ τοὺς 
κάμνοντάς τε καὶ οὐκ ἐθέλοντας ὑπὸ ἀκολασίας ἐκβῆναι 
πονηρᾶς διαίτης. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Καὶ μὴν οὗτοί γε χαριέντως διατελοῦσιν: ἰατρευόμενοι 
γὰρ οὐδὲν περαίνουσιν, πλήν γε ποικιλώτερα καὶ µείζω 
ποιοῦσι τὰ νοσήµατα, καὶ ἀεὶ ἐλπίζοντες, ἐάν τις Φάρμακον 
συμβουλεύση, ὑπὸ τούτου ἔσεσθαι ὑγιεῖς. 

Πάνυ γάρ, ἔφη, τῶν οὕτω καµνόντων τὰ τοιαῦτα πάθη. 

Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ: τόδε αὐτῶν οὐ χαρίεν, τὸ πάντων 
ἔχθιστον ἡγεῖσθαι τὸν τἀληθῆ λέγοντα, ὅτι πρὶν ἂν µεθύων 
καὶ ἐμπιμπλάμενος καὶ ἀφροδισιάζων καὶ ἀργῶν παύσηται͵, 
οὔτε Φάρμακα οὔτε καύσεις οὔτε τομαὶ οὐδ) αὖ ἐπῳδαὶ αὐτὸν 
οὐδὲ περίαπτα οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ὀνήσει; 

Οὐ πάνυ χαρίεν, ἔφη" τὸ γὰρ τῷ εὖ λέγοντι χαλεπαίνειν 
οὐκ ἔχει χάριν. 

Οὐκ ἐπαινέτης εἶἰ, ἔφην ἐγώ, ὡς ἔοικας, τῶν τοιούτων 
ἀνδρῶν. 
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Εὔλογα, εἶπε. 

Ὅμως, γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, τί θὰ γίνει μὲ τὶς ὑποθέσεις τῆς ἀγορᾶς, τὶς 
ἰδιωτικὲς συμφωνίες ποὺ συνάπτουν ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο στὴν ἀγορά, τὶς συν- 
αλλαγές, [4] ἂν θέλεις, μὲ τὸν ἕνα καὶ τὸν ἄλλο τεχνίτη, ἐπίσης μὲ τὶς ἐξυβρί- 
σεις, τὶς σωματικὲς κακώσεις, τὶς μηνύσεις ποὺ ὑποβάλλονται, τὸν ὁρισμὸ 
τῶν δικαστῶν, ἀκόμη μὲ τὴν καταβολὴ καὶ τὴν εἴσπραξη τελῶν, ὅπου τυχὸν 
εἶναι ἀπαραίτητο στὶς ἀγορὲς ἢ στὰ λιμάνια ἢ καὶ γενικῶς μὲ κάποιες ρυθµί- 
σεις γιὰ τὴν τάξη στὴν ἀγορά, στὴν πόλη, στὸ λιμάνι ἢ ὁτιδήποτε ἄλλο σχετι- 
κό: θὰ ἀποτολμήσουμε ἄραγε νὰ φτιάξουμε γιὰ τέτοια πράγματα νόμους; 

Ὄχι, εἶπε' δὲν θὰ ἦταν σωστὸ νὰ δίνουμε προσταγὲς σὲ καλοὺς καὶ ἄξιους 
ἀνθρώπους: [ε] γιατὶτὶς περισσότερες ρυθμίσεις, γιὰ ὅσα πράγματα χρειάζον- 
ται νομοθετικὴ ρύθμιση, θὰ τὶς βροῦν καἰμόνοιτους. 

Ναί, φίλεµου, εἶπα, ἂν ὁ θεὸς τοὺς ἀξιώνει νὰ φυλᾶνε ἀχέραιους ἐκείνους 
τοὺς νόμους ποὺ ἐχθέσαμε πρωτύτερα. | 

Διαφορετικά, εἶπε, θὰ περάσουν μιὰ ὁλόκληρη ζωὴ θεσπίζοντας συνεχῶς 
γόµους καὶ διορθώνοντάςτους, πιστεύοντας ὅτι θὰ πετύχουν ἔτσι τὸν τέλειο. 

Ἐννοεῖς, εἶπα, ὅτι οἱ ἄνθρωποι τέτοιας λογῆς θὰ ζήσουν σὰν τοὺς ἀρρά- 
στους ποὺ ὑποφέρουν καὶ ποὺ ἐξαιτίας τῆς ἀκολασίαςτους δὲν ἔχουν τὴ διά- 
θεση νὰ ξεχόψουν ἀπὸτὶς κακὲς συνήθειέςτους. 

Βεβαίως, εἶπε. 

[426α] Μιὰ χαρὰ περνᾶνε, δὲν εἶναι ἔτσι, Μὲ τὸ γιατρολόγηµα δὲν κατορ- 
θώνουν τίποτε ἐκτὸς ἀπὸ τὸ νὰ κάνουν τὶς ἀρρώστιες τοὺς πιὸ σοβαρές καὶ 
μὲ περισσότερες ἐπιπλοχές, πάντοτε ἐλπίζοντας πώς, ἂν τοὺς συστήσει κα- 
γεὶς κάποιο φάρμακο, θὰ δοῦν μ’ αὐτὸ τὴν ὑγειάτους. 

Αὐτὸ ἀχριβῶς γίνεται, εἶπε, μὲ αὐτῆς τῆς λογῆς τοὺς ἀρρώστους καὶ τὶς 
ἀρρώστιεςτους. 

Γιά δές, εἶπα ἐγώ: διασχεδαστικὀ δὲν εἶναι ποὺ οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ ἔχουν 
γιὰ χειρότερο ἐχθρό τους ὅποιον τοὺς λέει τὴν ἀλήθεια, ὅτι δηλαδη ἂν δὲν 
πάψουν νὰ μεθᾶνε καὶ νὰ τρῶνε τὸ καταπέτασµα καὶ νὰ παραδίνονται στὶς 
ἡδονὲς καὶ νὰ τεμπελιάζουν, [ο] οὔτε τὰ φάρμακα οὔτε οἱ καυτηριασμοὶ οὔτε 
οἱ ἐγχειρήσεις οὔτε πάλι τὰ Ἑόρχια οὔτετὰ φυλαχτὰ οὔτε ὁτιδήποτε ἄλλο πα- 
ρόμοιο πρόκειται νὰ τοὺς ὠφελῆσει σὲτίποτα;: 

Ὄχι καὶ τόσο διασκεδαστικὀ, εἶπε' γιατὶ τὸ νὰ δυσανασχετεῖς μὲ ἐκεῖνον 
ποὺ σοῦλέειτὸ σωστὸ δὲν εἶναι διασκέδαση. 

Δὲν σοῦ ἀρέσουν, φαίνεται, εἶπα, οἱ ἄνθρωποι αὐτοῦ τοῦ εἴδους. 
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Οὐ μέντοι μὰ Δία. 
Οὐδ᾽ ἂν ἡ πόλις ἄρα, ὅπερ ἄρτι ἐλέγομεν, ὅλη τοιοῦτον 
ποιῃ, οὐκ ἐπαινέσῃ. ἢ οὐ φαίνονταί σοι ταὐτὸν ἐργάζεσθαι 
10 τούτοις τῶν πόλεων ὅσαι κακῶς πολιτευόµεναι προαγορεύ- 
ς ουσι τοῖς πολίταις τὴν μὲν κατάστασιν τῆς πόλεως ὅλην 
μἡ κινεῖν, ὡς ἀποθανουμένους, ὃς ἂν τοῦτο δρᾶᾷ᾽' ὃς δ᾽ ἂν 
σφᾶς οὕτω πολιτευοµένους ἥδιστα θεραπεύῃ καὶ χαρίζηται 
ὑποτρέχων καὶ προγιγνώσκων τὰς σφετέρας βουλήσεις καὶ 
5 ταύτας δεινὸς ἡ ἀποπληροῦν, οὗτος ἄρα ἀγαθός τε ἔσται 
ἀνὴρ καὶ σοφὸς τὰ μεγάλα καὶ τιµήσεται ὑπὸ σφῶν; 
Ταὐτὸν μὲν οὖν, ἔφη, ἔμοιγε δοκοῦσι δρᾶν, καὶ οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν ἐπαινῶ. 


ἀ Τί δ᾽ αὖ τοὺς ἐθέλοντας θεραπεύειν τὰς τοιαύτας πόλεις 
καὶ προθυµουµένους: οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε καὶ εὖὐ- 
χερείας: 
Εγωγ”, ἔφη, πλήν Υ᾿ ὅσοι ἐξηπάτηνται ὑπ αὐτῶν καὶ 
5 οἴονται τῇ ἀληθείᾳ πολιτικοὶ εἶναι, ὅτι ἐπαινοῦνται ὑπὸ τῶν 
πολλών. 


Πῶς λέγεις; οὐ συγγιγνώσκεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῖς ἀνδράσιν; 
ἢ οἴει οἷόν τ’ εἶναι ἀνδρὶ μὴ ἐπισταμένῳ μετρεῖν, ἑτέρων 

6 τοιούτων πολλῶν λεγόντων ὅτι τετράπηχύς ἐστιν, αὐτὸν 

ταῦτα μὴ ἡγεῖσθαι περὶ αὐτοῦ: 
Οὐκ αὖ, ἔφη, τοῦτό γε. 
Μὴ τοίνυν χαλέπαινε: καὶ γάρ πού εἶσι πάντων χαρι- 

5 έστατοι οἱ τοιοῦτοι, νομοθετοῦντές τε οἷα ἄρτι διήλθοµεν καὶ 
ἐπανορθοῦντες, ἀεὶ οἰόμενοί τι πέρας εὑρήσειν περὶ τὰ ἐν 
τοῖς συµβολαίοις κακουργήματα καὶ περὶ ἃ νυνδὴ ἐγὼ ἔλεγον, 
ἀγνοοῦντες ὅτι τῷ ὄντι ὥσπερ Ὕδραν τέµνουσιν. 

42] Καὶ µήν, ἔφη, οὐκ ἄλλο γέ τι ποιοῦσιν. 

Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ τοιοῦτον εἶδος νόμων 
πέρι καὶ πολιτείας οὔτ᾽ ἐν κακῶς οὔτ᾽ ἐν εὖ πολιτευοµένη 
πόλει ὤμην ἂν δεῖν τὸν ἀληθινὸν νοµοθέτην πραγµατεύεσθαι, 
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Καθόλου,μά τὸ Δία. 

Συνεπῶς, ἀκόμη κι ἂν ὑποθέσουμε ὅτι ἡ πόλη ὁλόκληρη κάνει αὐτὸ ποὺ 
τώρα δὰ λέγαμε, ἐσὺ πάλι δὲν θὰ τὸ ἐπιδοχίμαζες. Ἡ µήπως ἔχεις τὴν ἐντύ- 
πωση ὅτι δὲν κάνουν ἀκριβῶς ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ ἄρρωστοι ὅσες πόλεις, ἔχον- 
τας οἱ ἴδιες κακὴ διακυβέρνηση, ἀπαγορεύουν {[ε] στοὺς πολίτες νὰ ἐπιχειρή- 
σουν ὁποιαδήποτε ἀλλαγὴ στὸ πολιτικὸ σύστημα, ἀπειλώντας τους πὠς 
ὅποιος δοκιμάσει νὰ τὸ κάνει αὐτὸ θὰ πεθάνει; Ἐνῶ ἀντιθέτως ὅποιος προσ- 
φέρει σ’ αὐτούς, οἳ ὁποῖοι κυβερνιοῦνται ἔτσι, τὶς πιὸ εὐχάριστες ἐξυπηρετή- 
σεις καὶ τοὺς κάνειτὰ θελήµατα, κολακεύοντάς τους καὶ μαντεύοντας τὶς ἔπι- 
θυµίεςτους, χι ἔχει φοβερὴ ἵκανότητα στὸ νὰ τὶς ἵκανοποιεῖ, αὐτὸς καὶ ἠθικὸς 
ἄνθρωπος θὰ λογίζεται καὶ σὲ µεγάλη ὑπόληψη θὰ τὸν ἔχουν οἱ ἄνθρωποι 
αὐτοί σωστά; 

Σίγουρα, εἶπε, τὸ ἴδιο πρᾶγμα κάνουν, κατὰ τὴ γνώµη µου, κι αὐτὲς οἱ πό- 
λεις, καὶ δὲν τὸ ἐπικροτῶ οὔτε στὸ ἐλάχιστο. 

[ά] Τί λὲς ὅμως γιὰ ὅσους θέλουν νὰ προσφέρουν ὑπηρεσίες σὲ τέτοιες πό- 
λεις καὶ εἶναι πρόθυμοι νὰ τὸ πράξουν; Δὲν τοὺς θαυμάζεις γιὰ τὸ θάρρος καὶ 
τὴν καλήτους διάθεση; 

Ασφαλώς, εἶπε, ἐκτὸς βέβαια ἀπὸ ἐκείνους, τοὺς ὁποίους οἱ πόλεις αὐτὲς 
τοὺς ἔχουν Ἐεγελάσει καὶ οἱ ὁποῖοι φαντάζονται πὼς εἶναι σταλήθεια πολιτι- 
κοί, ἐπειδὴ ὁ πολὺς κόσμος τοὺς παινεύει. 

Τί ἐννοεῖς; Δὲν ἔχεις λίγη κατανόηση γι’ αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους; Ἡ νοµί- 
ζεις ὅτι ἕνας ἄνθρωπος ποὺ δὲν ξέρει νὰ μετράει καὶ ποὺ ἄλλοι πολλοὶ ὅμοιοί 
του [ε] τοῦ λένε πὼς ἔχει ἀνάστημα τέσσερις πῆχες εἶναι δυνατὸν νὰ μὴν τὸ 
πιστέψει κι ὁ ἴδιος; 

Ὀχιβέβαια, εἶπε. 

Μὴ δυσανασχετεῖς λοιπὸν μ’ αὐτούς' γιατὶ κάτι τέτοιοι εἶναι, καθὼς φαί- 
νεται, οἱ πιὸ διασκεδαστικοί: Θεσπίζουν μὲ νόμους αὐτὰ ποὺ τώρα δἀ λέγαμε 
κι ἔπειτα διορθώνουν αὐτοὺς τοὺς νόμους, πάντοτε μὲ τὴν ἰδέα ὅτι θὰ βροῦν 
μιὰν ἄκρη, ὥστε νὰ μπεῖ τέλος στὰ ἀδικήματα τῶν συναλλαγῶν καὶ σὲ ὅσα 
μόλις τώρα ἔλεγα, χωρὶς νὰ γνωρίζουν ὅτι στὴν πραγματικότητα εἶναι σὰν νὰ 
κόβουν ἕνα κεφάλι ἀπὸ τὴ Λερναία Ὕδρα. 

[407α] Ναί, εἶπε, ἀχριβῶς αὐτὸ κάνουν. 

Κατὰ τὴ γνώµη µου. εἶπα, οὔτε σὲ μιὰ πόλη μὲ ἄσχημη διακυβέρνηση οὔτε 
καὶ σὲ μιὰν ἄλλη σωστὰ συγκροτημένη θὰ χρειαζόταν νὰ ἀσχοληθεῖ ὁ ἀλη- 
θινὸς νομοθέτης μὲ αὐτὸ τὸ εἶδος τῶν νόμων καὶ τῶν πολιτευμάτων. Στὴν 
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ἐν τῇ μὲν ὅτι ἀνωφελῆ καὶ πλέον οὐδέν, ἐν δὲ τῇ ὅτι τὰ 
μὲν αὐτῶν κἂν ὁστισοῦν εὕροι, τὰ δὲ ὅτι αὐτόματα ἔπεισιν 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν ἐπιτηδευμάτων. 

Τί οὖν, ἔφη, ἔτι ἂν ἡμῖν λοιπὸν τῆς νομοθεσίας εἴη; 

Καὶ ἐγὼ εἶπον ὅτι Ἡμῖν μὲν οὐδέν, τῷ µέντοι Ἀπόλ- 
λωνι τῷ ἐν Δελφοῖς τά γε μέγιστα καὶ κάλλιστα καὶ πρῶτα 
τῶν νοµοθετηµάτων. 

Τὰ ποῖα; ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἱερῶν τε ἱδρύσεις καὶ θυσίαι καὶ ἄλλαι θεῶν τε καὶ 
δαιμόνων καὶ ἡρώων θεραπεῖαι’ τελευτησάντων «τε» αὖ θῆκαι 
καὶ ὅσα τοῖς ἐκεῖ δεῖ ὑπηρετοῦντας ἵλεως αὐτοὺς ἔχειν. τὰ 
γὰρ δὴ τοιαῦτα οὔτ᾽ ἐπιστάμεθα ἡμεῖς οἰκίζοντές τε πόλιν 
οὐδενὶ ἄλλῳ πεισόµεθα, ἐὰν νοῦν ἔχωμεν, οὐδὲ χρησόµεθα 
ἐξηγητῆῇ ἀλλ᾽ ἢ τῷ πατρίῳ' οὗτος γὰρ δήπου ὁ θεὸς περὶ τὰ 
τοιαῦτα πᾶσιν ἀνθρώποις πάτριος ἐξηγητὴς ἐν µέσῳ τῆς 
γῆς ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ καθήµενος ἐξηγεῖται. 

Καὶ καλῶς Υ’, ἔφη, λέγεις: καὶ ποιητέον οὕτω. 

Ὠικισμένη μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἤδη ἄν σοι εἴη, ὦ παῖ 

Ἀρίστωνος, ἡ πόλις; τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο σκόπει ἐν αὐτῆ, 
φῶς ποθὲν πορισάµενος ἱκανόν, αὐτός τε καὶ τὸν ἀδελφὸν 
παρακάλει καὶ Πολέμαρχον καὶ τοὺς ἄλλους, ἐάν πως ἴδωμεν 
ποῦ ποτ’ ἂν εἴη ἡ δικαιοσύνη καὶ ποῦ ἡ ἀδικία, καὶ τί ἀλλή- 
λοιν διαφέρετον͵, καὶ πότερον δεῖ κεκτῆσθαι τὸν μέλλοντα 
εὐδαίμονα εἶναι, ἐάντε λανθάνῃ ἐάντε μὴ πάντας θεούς τε 
καὶ ἀνθρώπους. 

Οὐδὲν λέγεις, ἔφη ὁ Γλαύκων’ σὺ γὰρ ὑπέσχου ζητήσειν, 
ὡς οὐχ ὅσιόν σοι ὂν μὴ οὐ βοηθεῖν δικαιοσύνη εἰς δύναμιν 
παντὶ τρόπῳ. 

Ἀληθῆ, ἔφην ἐγώ, ὑπομιμνήσκεις, καὶ ποιητέον μέν γε 
οὕτως, χρὴ δὲ καὶ ὑμᾶς συλλαμβάνειν. 

Ἁλλ), ἔφη, ποιήσοµεν οὕτω. 
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πρώτη ἐπειδὴ θὰ ἦταν ἄχρηστο καὶ δὲν θὰ ἔφερνε κανένα ἀποτέλεσμα, στῆ 
δεύτερη ἐπειδὴ κάποιες ἀπὸ τὶς ὀρθὲς ρυθμίσεις θὰ μποροῦσε νὰ τὶς σκεφθεῖ 
ὁ ὁποιοσδήποτε, ἐνῶ οἱ ὑπόλοιπες ἀκολουθοῦν αὐτόματα ἀπὸ ὅσα ἔχουν θε- 
σπιστεῖ πρωτύτερα. 

[υ] Ποιό μέρος λοιπὸν τῆς νομοθεσίας, εἶπε, μᾶς ἀπομένει ἀκόμη νά ρυθµί- 
σουμε; 

Γιὰ μᾶς, εἶπα ἐγώ, κανένα, γιὰ τὸν Απόλλωνα ὅμως ἀπομένουν τὰ πιὸ ση- 
μαντικά, τὰ πιὸ λεπτά, τὰ πιὸ θεμελιώδη νομοθετήµατα. 

Ποιά εἶναι αὐτά; ρώτησε ἐκεῖνος. 

Ὅσα σχετίζονται μὲ τὴν ἀνέγερση ἱερῶν, μὲ τὶς θυσίες καὶ μὲ ἄλλες µορ- 
φὲς λατρείας τῶν θεῶν καὶ τῶν πνευμάτων καὶ τῶν ἠρώων' ἐπίσης μὲ τὴν 
ταφὴ τῶν νεκρῶν καὶ τὶς πράξεις µας, μὲ τὶς ὁποῖες θὰ ἐξασφαλίσουμε την 
εὐμένειά τους. Γιατὶ ἐμεῖς αὐτὰ τὰ πράγματα δὲν τὰ γνωρίζουμε, κι ἔτσι, ἂν 
ἔχουμε μυαλό, δὲν πρόκειται κατὰ τὴ θεμελίωση τῆς πόλης [ε| νὰ ἀκολουθή- 
σουµε ἄλλον κανένα οὔτε νὰ ζητήσουμε ἀλλουνοῦ κανενὸς τὴ συμβουλή 
παρὰ µόνον ἐκείνου τὸν ὁποῖο μᾶς ἔχουν ἀφήσει οἱ πατεράδες µας. Γιατὶ 
αὐτὸς ὁ θεὸς εἶναι γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους ὁ πατροπαράδοτος ἐξηγητῆς 
σὲ τοῦτα τὰ ἕητήµατα, καὶ καθισμένος στὸ κέντρο τῆς γῆς, ἐπάνω στὸν ὀμφα- 
λό, δίνειτὶς ἀποκαλυπτικὲς ἐξηγήσειςτου. 

”Ὅμορφα τὸὀλές, εἶπε' ἔτσι πρέπει νὰ κάνουμε. 

Τώρα πιά, εἶπα ἐγώ, μπορεῖς, γιὲ τοῦ Αρίστωνα, νὰ πεῖς ὅτι ἔχουμε θεµε- 
λιώσει [] τὴν πόλη µας. Αὐτὸ ποὺ πρέπει νὰ γίνει ἀμέσως μετὰ εἶναι, ἀφοῦ 
ποριστεῖς ἀπὸ κάπου φῶς ἀρκετό, νὰ κοιτάξεις µέσα σ’ αὐτήν, καὶ ἐσὺ καὶ ὁ 
ἀδελφός σου καὶ ὁ Πολέμαρχος καὶ οἱ ἄλλοι, μήπως δοῦμε ποῦ τέλος πάντων 
μπορεῖ νὰ εἶναι ἡ δικαιοσύνη καὶ ποῦ ἡ ἁδιχία, καὶ σὲ τί διαφέρει ἡ μιὰ ἀπὸ 
τὴν ἄλλη καὶ ποιάν ἀπὸ τὶς δύο πρέπει νά ᾿χει κάνει κτῆμα του ὅποιος εἶναι 
νὰ κατακτήσει τὴν εὐτυχία ---εἴτε τὸν ἀντιληφθοῦν οἱ θεοὶ ὅλοι κι οἱ ἄνθρω- 
ποι εἴτε ὄχι. 

Δὲν μᾶς λὲς τίποτα, εἶπε ὁ Γλαύκων' γιατὶ ἐσὺ ἤσουν ποὺ ὑποσχέθηκες 
ὅτι θὰ ἔκανες τούτη τὴν ἀναζήτηση, [ε] ἀφοῦ κατὰ τὴ γνώµη σου εἶναι ἀνόσιο 
νὰ μὴ στηρίζει κανεὶς τὴ δικαιοσύνη ὅσο τοῦ τὸ ἐπιτρέπουν οἱ δυνάµεις του 
καὶ μὲ κάθετρόπο. 

Σωστά, εἶπα, μοῦ τὸ ὑπενθυμίζεις, κι ἔτσι πρέπει νὰ κάνω, εἶναι ὅμως καὶ 
δικό σας χρέος νὰ δώσετε ἕνα χέρι βοήθειας. 

Θὰ τὸ δώσουμε, εἶπε. 
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Ἐλπίζω τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εὑρήσειν αὐτὸ ὧδε. οἶμαι 
ἡμῖν τὴν πόλιν, εἴπερ ὀρθῶς γε ῴκισται, τελέως ἀγαθὴν 
εἶναι. 


Ἀνάγκη γΥ᾿, ἔφη. 
10 Δῆλον δὴ ὅτι σοφή τ’ ἐστὶ καὶ ἀνδρεία καὶ σώφρων καὶ 
δικαία. 
Δῆλον. 


Οὐκοῦν ὅτι ἂν αὐτῶν εὕρωμεν ἐν αὐτῇ, τὸ ὑπόλοιπον 

ἔσται τὸ οὐχ ηὑρημένον: 
4259 Τί µήν; 

ὝὭσπερ τοίνυν ἄλλων τινῶν τεττάρων, εἰ ἕν τι ἐζητοῦμεν 
αὐτῶν ἐν ὁτφοῦν, ὁπότε πρῶτον ἐκεῖνο ἔγνωμεν, ἱκανῶς ἂν 
εἶχεν ἡμῖν, εἰ δὲ τὰ τρία πρότερον ἐγνωρίσαμεν, αὐτῷ ἂν 

5 τούτῳ ἐγνώριστο τὸ ζητούμενον’ δῆλον γὰρ ὅτι οὐκ ἄλλο 
ἔτι ἦν ἢ τὸ ὑπολειφθέν. 

Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

Οὐκοῦν καὶ περὶ τούτων, ἐπειδὴ τέτταρα ὄντα τυγχάνει, 
ὠᾠσαύτως ζητητέον: 


10 Δῆλα δή. 
ΔΝ Ν Ν ο. / / ” 3 ω / 3 
Καὶ µεν δὴ πρῶτόν γέ µοι δοκεῖ ἐν αὐτῷ κατάδηλον εἶναι 
| ἡ σοφία’ καί τι ἄτοπον περὶ αὐτὴν φαίνεται. 
Τί: ἡ δ᾽ ὅς. 


Σοφὴ μὲν τῷ ὄντι δοκεῖ µοι ἡ πόλις εἶναι ἣν διήλθοµεν’ 

εὔβουλος γάρ, οὐχί; 
5 Ναί. 

Καὶ μὴν τοῦτό γε αὐτό, ἡ εὐβουλία, δῆλον ὅτι ἐπιστήμη 
τίς ἐστιν' οὐ γάρ που ἀμαθίᾳ γε ἀλλ᾽ ἐπιστήμῃ εὖ βου- 
λεύονται. 

Δῆλον. 

10 Πολλαὶ δέ γε καὶ παντοδαπαὶ ἐπιστῆμαι ἐν τῇ πόλει εἰσίν. 

Πῶς γὰρ οὗ; 

Ἆρ) οὖν διὰ τὴν τῶν τεκτόνων ἐπιστήμην σοφὴ καὶ 
εὔβουλος ἡ πόλις προσρητέα; 
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Ἐλπίζω, τότε, εἶπα, ὅτι αὐτὸ θὰ τὸ βροῦμε μὲ τὸν ἑξῆς τρόπο: Ἔχω τὴ 
γνώµη ὅτι ἡ πόλη µας, ἐφόσον εἶναι θεμελιωμένη σὲ σωστὲς βάσεις, εἶναι στὴν 
ἐντέλεια καλή. 

Κατανάγκην, εἶπε. 

Εἶναι ἔτσι πρόδηλο ὅτι τὴν χαρακτηρίζει ἡ σοφία καὶ ἡ ἀνδρεία καὶ ἡ φρο- 
νιµάδα καὶ ἡ δικαιοσύνη. 

Εἶναι πρόδηλο. 

Ἑπομένως, ἂν ἐντοπίσουμε κάτι ἀπὸ αὐτὰ στὴν πόλη, ὅττι θὰ ἀπομένει ὡς 
ὑπόλοιπο θὰ εἶναι ἐκεῖνο ποὺ δὲν θὰ τὸ ἔχουμε ἐντοπίσει' σωστά, 

[4288] Σδαφῶς. 

Ἰσχύειλοιπὸν καὶ ἐδῶ ὅ.τι καὶ γιὰ ὁποιαδήποτε ἄλλα τέσσερα πράγματα: 
Ἂν ἀναξζητούσαμε ἕνα ἀπὸ αὐτὰ µέσα σὲ κάποιο πρᾶγμα, τὴν πρώτη κιόλας 
στιγμὴ ποὺ θὰ τὸ ἐντοπίξζαμε, τὸ ζήτημα γιὰ μᾶς θὰ εἶχε λυθεῖ κι ἂν πάλι 
ἐντοπίξαμε πρῶτα τὰ τρία ἀπὸ αὐτά, θὰ εἴχαμε συνάµα ἀνιχνεύσει καὶ αὐτὸ 
γιὰ τὸ ὁποῖο ψάχναμε: διότι προφανῶς δὲν θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι τίποτε 
ἄλλο παρἀ ὅντι θὰ εἶχε ἀπομείνει. 

Σωστὰλές, εἶπε. 

Ἔτσιλοιπὸν καὶ γι’ αὐτὲς ἐδῶ τὶς ἀρετές, ποὺ συμβαίνει νὰ εἶναι τέσσερις, 
δὲν πρέπει νὰ ψάξουμε κατὰ τὸν ἰδιοτρόπο; 

Προφανῶς. 

Τὸ πρῶτο, τώρα, πρᾶγμα ποὺ διακρίνεται καθαρότατα στὸ ζήτημα ποὺ 
μᾶς ἀπασχολεῖ εἶναι, νομίζω, [5] ἡ σοφία’ καὶ διαφαίνεται κάτι ἀλλόκοτο μὲ 
αὐτή. 

Τί πρᾶγμα; ἔκανε ἐκεῖνος, 

Σοφὴ σταλήθεια ἔχω τὴν ἐντύπωση πὼς εἶναι ἡ πόλη ποὺ περιγράψαµε’ 
γιατὶ μπορεῖ καὶ κρίνει σωστά. ἢ μήπως ὄχι, 

Ναί, μπορεῖ. 

Κι αὐτὸ βέβαια τὸ πρᾶγμα, ἡ σωστὴ κρίση, εἶναι προφανῶς ἕνα εἶδος γνώ- 
σης: γιατὶ οἱ ἄνθρωποι κρίνουν σωστὰ διαμέσου, φαντάξοµαι, τῆς γνώσης κι 
ὄχιτῆς ἄγνοιας. 

Εἶναι πρόδηλο. 

Κι ὑπάρχουν πολλὲς καὶ πολλῶν λογιῶν γνώσεις στὴν πόλη. 

Φυσικά. 

Ἄραγε μὲ βάση τὴ γνώση ποὺ ἔχουν οἱ ξυλουργοἱ πρέπει νὰ χαρακτηρίζε- 
ται ἡ πόλη µας σοφὴ καὶ γνωστική; 
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Οὐδαμῶς, ἔφη, διά γε ταύτην, ἀλλὰ τεκτονική. 

Οὐκ ἄρα διὰ τὴν ὑπὲρ τῶν ξυλίνων σκευῶν ἐπιστήμην, 
βουλευοµένη ὡς ἂν ἔχοι βέλτιστα, σοφὴ κλητέα πόλις. 

Οὐ μέντοι. 

Τί δέ; τὴν ὑπὲρ τῶν ἐκ τοῦ χαλκοῦ ἤ τινα ἄλλην τῶν 
τοιούτων; 

Οὐδ) ἠντινοῦν, ἔφη. 

Οὐδὲ τὴν ὑπὲρ τοῦ καρποῦ τῆς γενέσεως ἐκ τῆς γῆς, 
ἀλλὰ γεωργική. 

Δοκεῖ µοι. 

Τί δ᾽; ἠν δ᾽ ἐγώ: ἔστι τις ἐπιστήμη ἐν τῇ ἄρτι ὑφ᾽ 
ἡμῶν οἰκισθείστ παρά τισι τῶν πολιτῶν, ᾗ οὐχ ὑπὲρ τῶν 

3 α / Δ / 5 9» {ς κ 3 α ϱ ο .. 
εν τῇ πὀλει τινὸς βουλεύεται͵ ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς ὅλης, ὄντιν) ἂν 
τρόπον αὐτή τε πρὸς αὑτὴν καὶ πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις 
ἄριστα ὁμιλοῖ; 
” / 
στι μέντοι. 

Τίς, ἔφην ἐγώ, καὶ ἐν τίσιν; 

ο/ 3 .,» ο ς / νο 2 / - 2) 

Αυτη, η δ᾽ ὃς, η φυλακική, καὶ ἐν τούτοις τοῖς ἄρχουσιν 

ει Ν / ” ᾿ / 
οὓς νυνδὴ τελέους Φύλακας ὠνομάζομεν. 

Διὰ ταύτην οὖν τὴν ἐπιστήμην τί τὴν πόλιν προσαγο- 
ρεύεις; 

Εὔβουλον, ἔφη, καὶ τῷ ὄντι σοφήν. 

Πότερον οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν τῇ πόλει οἴει ἡμῖν χαλκέας 

’ 3 / ἄ Ν 3 ΝΔ ” / 
πλείους ἐνέσεσθαι ἢ τοὺς ἀληθινοὺς φύλακας τούτους; 

Πολύ, ἔφη, χαλκέας. 

Οὐκοῦν, ἔφην, καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐπιστήμας ἔχοντες 
ὀνομάζονταί τινες εἶναι, πάντων τούτων οὗτοι ἂν εἷεν 
ὀλίγιστοι; 

Πολύ γε. | 

Τῷ σµικροτάτῳ ἄρα ἔθνει καὶ µέρει ἑαυτῆς καὶ τῇ ἐν 
τούτῳ ἐπιστήμηῃ, τῷ προεστῶτι καὶ ἄρχοντι, ὅλη σοφὴ ἂν 
εἴη κατὰ φύσιν οἰκισθεῖσα πόλις; καὶ τοῦτο, ὡς ἔοικε, φύσει 
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[ε] Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπε' βάσει αὐτῆς μπορεῖ νὰ χαρακτηρίζεται ἔμπει- 
ρη στὴν ξυλουργική. 

Δὲν θά πρεπε συνεπῶς νὰ χαρακτηριστεῖ ἡ πόλη σοφὴ μὲ βάση τή γνώση 
της γύρω ἀπὸ τὶς κατασκευὲς ἀπὸ ξύλο, ὅταν συλλογίζεται πῶς θὰ ἦταν δυ- 
νατὸ νὰ εἶναι αὐτὲς οἱ κατασκευὲς ὅσο τὸ δυνατὸν καλύτερες. 

Πραγματικὰ ὄχι. 

Μήπως ὅμως μὲ βάση τὴ γνώσητης γύρω ἀπὸ τὰ χάλκινα κατασκευάσµα- 
τα ἢ μὲ βάση κάποια ἄλλη παρόμοια γνώση; 

Σὲ καμία περίπτωση, εἶπε. 

Οὔτε καὶ μὲ βάση τὴ γνώση της σχετικὰ μὲ τὸν καρπὸ ποὺ βγαίνει ἀπὸ τὴ 
γῆ:βάσει αὐτῆς τῆς γνώσης θὰ τὴν χαρακτηρίζαµε γεωργική. 

Ἔτσι πιστεύω. 

Γιά δὲς ὅμως, εἶπα: Ὑπάρχει ἄραγε στὴν πόλη ποὺ τώρα δὰ θεμελιώσαμε 
κάποια γνώση ποὺ τὴν κατέχουν ὁρισμένοι ἀπὸ τοὺς πολίτες της, βάσει τῆς 
ὁποίας λαμβάνονται ἀποφάσεις ὄχι γιὰ κάποιο [ά] ἀπὸ τὰ µέρη τῆς πόλης 
ἀλλὰ γιὰ τὴν πόλη ὡς ὅλο, ποιά δηλαδὴ θὰ ἦταν ἡ καλύτερη δυνατὴ σχέση 
της τόσο μὲ τὸν ἑαυτό της ὅσο καὶ μὲ τὶς ἄλλες πόλεις; 

Βεβαίως, ὑπάρχει. 

Ποιά, εἶπα ἐγώ. εἶναι αὐτὴ ἡ γνώση καὶ ποιοί οἱ πολίτες ποὺ τὴν κατέχουν; 

Εἶναι ἡ τέχνη τῶν φυλάκων, εἶπε, καὶ τὴν κατέχουν τοῦτοι οἱ ἄρχοντες 
τοὺς ὁποίους τώρα μόλις τοὺς ἀποκαλέσαμετέλειους φύλακεςτῆς πόλης. 

Γι’ αὐτὴν λοιπὸν τὴ γνώσητης, πῶς θὰ τὴν χαρακτήριζες τὴν πόλη; 

Μιὰ πόλη μὲ σωστὴ κρίση καὶ ἀληθινη σοφία. 

Τί ἀπὸ τὰ δύο, ρώτησα ἐγώ, νομίζεις: Μέσα στὴν πόλη θὰ ὑπάρχουν σιδε- 
ράδες [ε] περισσότεροι ἢ τέτοιοι πραγματικοὶ φύλακες; 

Πολὺ περισσότεροι σιδεράδες, εἶπε. 

Καὶ αὐτοὶ οἱ φύλακες, ρώτησα, δὲν θὰ εἶναι, συγκριτικά, οἳ πιὸ ὀλιγάριθ- 
μοι κι ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους, ἀπὸ ὅλους ἐχείνους δηλαδη ποὺ κατέχοντας 
τὴ μιὰ ἢ τὴν ἄλλη γνώση χαρακτηρίζονται ὡς κάτι; 

Πολὺ πιὸ ὀλιγάριθμοι, βέβαια. 

Συνεπῶς, μιὰ πόλη θεμελιωμένη κατὰ τρόπο σύμφωνο μὲ τὴ φύση θὰ µπο- 
ροῦσε νὰ χαρακτηρίζεται συνολικὰ ὡς σοφἡὴ δυνάμει τῆς πιὸ ὀλιγάριθμης 
κοινωνικῆς ὁμάδας καὶ τοῦ πιὸ μικροῦ τμήματός της, δηλαδὴ τοῦ τμήματος, 
τὸ ὁποῖο ἡγεῖται καὶ κυβερνάει, καὶ δυνάµει τῆς γνώσης ποὺ τὸ τμῆμα αὐτὸ 
κατέχει καί, καθὼς φαίνεται, εἶναι ἀπὸ τὴ φύση δοσμένο [429ε] νὰ εἶναι πιὸ 
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ὀλίγιστον γίγνεται γένος, ᾧ προσήκει ταύτης τῆς ἐπιστήμης 
µεταλαγχάνειν ἣν µόνην δεῖ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν σοφίαν 
καλεῖσθαι. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 

- Ν « - 5 μὴ 

Τοῦτο μὲν δὴ ἐν τῶν τεττάρων οὐκ οἶδα ὄντινα τρόπον 
πηὑρήκαμεν, αὐτό τε καὶ ὅπου τῆς πόλεως ἵδρυται. 

Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, ἔφη, ἀποχρώντως ηὑρῆσθαι. 

. ν λ εἰ / 9 / ο 3 κά - Αα. 

Αλλα μὴν ἀνδρεία γε αὐτή τε καὶ ἐν ᾧ κεῖται τῆς 

/ » / , ς / ) / Ν 
πόλεως, δι᾽ ὁ τοιαύτη κλητέα ἢ πόλις, οὐ πάνυ χαλεπὸν 
ἰδεῖν. 

Πῶς δή; 

Τίς ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰς ἄλλο τι ἀποβλέψας ἢ δειλὴν ἢ 
9 / ’ ”/’ 2 9 9 . Ν ’ η] α 
ἀνδρείαν πόλιν εἴποι ἀλλ᾽ η εἰς τοῦτο τὸ µέρος ὃ προπολεμεῖ 
τε καὶ στρατεύεται ὑπὲρ αὐτῆς: 

Οὐδ᾽ ἂν εἷς, ἔφη, εἰς ἄλλο τι. 

Οὐ γὰρ οἶμαι, εἶπον, οἵ γε ἄλλοι ἐν αὐτῇ ἡ δειλοὶ ἢ 
ἀνδρεῖοι ὄντες κύριοι ἂν εἰεν ἢ τοίαν αὐτὴν εἶναι ἢ τοίαν. 

Οὐ γάρ. 

Καὶ ἀνδρεία ἄρα πόλις µέρει τινὶ ἑαυτῆς ἐστι, διὰ τὸ ἐν 
ἐκείνῳ ἔχειν δύναμιν τοιαύτην ἣ διὰ παντὸς σώσει τὴν περὶ 
τῶν δεινῶν δόξαν, ταῦτά τε αὐτὰ εἶναι καὶ τοιαῦτα, ἅ τε καὶ 
οἷα ὁ νομοθέτης παρήγγελλεν ἐν τῇ παιδείᾳ. ἢ οὐ τοῦτο 
ἀνδρείαν καλεῖς: 

Οὐ πάνυ, ἔφη, ἔμαθον ὃ εἶπες, ἀλλ᾽ αὖθις εἰπέ. 

/ 3 3 Ν 

Σωτηρίαν ἐγωγ᾽, εἶπον, λέγω τινὰ εἶναι τὴν ἀνδρείαν. 

Ποίαν δὴ σωτηρίαν; 

Τὴν τῆς δόξης τῆς ὑπὸ νόµου διὰ τῆς παιδείας γεγονυίας 
περὶ τῶν δεινῶν ἅ τέ ἐστι καὶ οἷα: διὰ παντὸς δὲ ἔλεγον αὐτῆς 
σωτηρίαν τὸ ἔν τε λύπαις ὄντα διασῴζεσθαι αὐτὴν καὶ ἐν 

ς - . ᾿ . / ΔΝ , / ΔΝ ο) 2 / 
ηδοναῖς καὶ έν ἐπιθυμίαις καὶ έν φόβοις καὶ μὴ ἐκβάλλειν. 
τ / -” 5 δα / ες / 
ᾧᾠ δέ µοι δοκεῖ ὅμοιον εἶναι ἐθέλω ἀπεικάσαι, εἰ βούλει. 
Αλλὰ βούλομαι. 
Οὐκοῖν οἶσθα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι οἱ βαφῆς, ἐπειδὰν βουλη- 
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ὀλιγάριθμο ἐκεῖνο τὸ τμῆμα, στὸ ὁποῖο ταιριάζει νὰ ἔχει μερτικὸ σὲ τούτη τὴ 
γνώση ποὺ µόνη ἀπ᾿ ὄλες τὶς ἄλλες ἀξίζει νὰ ὀνομάζεται σοφία. 

Πάρα πολὺ ἀληθινά, εἶπε, ὅσα λές. 

Νά λουτὸν ποὺ βρήκαμε, δὲν ξέρω μὲ ποιόν τρόπο, τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ τέσσερα 
αὐτά: ποιό εἶναι καὶ σὲ ποιό κομμάτι τῆς πόλης εἶναι ριζωμένο. 

Σ᾽ ἐμένα τουλάχιστον, εἶπε, φαίνεται ὅτι αὐτὸ ποὺ βρήκαμε στέκεται. 

Ὅσο τώρα γιὰ τὴν ἀνδρεία, αὐτὴ τὴν ἴδια καὶ τὸ κομμάτι τῆς πόλης ποὺ 
µέσα του ὑπάρχει ἀνδρεία ---«δυνάμειτοῦ ὁποίου μπορεῖ καὶ ἡ πόλη νὰ χαρα- 
κτηρίζεται ἀνδρεία--- τοῦτο δὲν εἶναι πολὺ δύσκολο νὰ τὸ ἐντοπίσουμε. 

Μὲ ποιόν τρόπο; 

[0] Ποιός, εἶπα ἐγώ, θὰ μποροῦσε νὰ χαρακτήριζε τὴν πόλη δειλἠ ἢ ἀν- 
δρεία ἔχοντας τὸ βλέμμα του στραμμένο σὲ κάτι ἄλλο κι ὄχι στὸ τμῆματης,τὸ 
ὁποῖο στρατεύεται καὶ πολεμάειγι’ αὐτήν; 

Κανένας, εἶπε, δὲν θὰ στήριζε τὸ χαρακτηρισµότου σὲ κάτι ἄλλο. 

Γιατὶ δὲν νομίζω, εἶπα, ὅτι ἀπὸ τὴ δειλία ἢ τὴν ἀνδρεία τῶν ἄλλων πο- 
λιτῶν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ καθοριστεῖ ἂν ἡ πόλη ἐπιδέχεται τὸν ἕνα ἢ τὸν 
ἄλλο χαρακτηρισμό. 

Ὀχιβέβαια, εἶπε. 

Ἑπομένως ἡ πόλη εἶναι ἀνδρεία πάλι δυνάμει κάποιου ἀπὸ τὰ τμήματά 
της, ἐπειδὴ µέσα σ’ αὐτὸ τὸ τμῆμα ὑπάρχει δύναμη τέτοια ποὺ νὰ διασώζει σὲ 
κάθε περίσταση [ε] τὴν πεποίθηση σχετικἀ μὲ τὰ φοβερὰ πράγματα, ὅτι ὃη- 
λαδὴ αὐτὰ εἶναι ὅσα καὶ ὅπως τὰ προσδιόρισε ὁ νομοθέτης στὶς ρυθμίσεις γιὰ 
τὴν παιδεία. Ἡ µήπως δὲν χαρακτηρίζεις αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὡς ἀνδρεία; 

Δὲν κατάλαβα πολὺ καλά, εἶπε, τἰ θέλεις νὰ πεῖς' γιά πέςτο πάλι. 

Λέω, εἶτα, ὅτι ἕνα εἶδος διάσωσης εἶναι ἡ ἀνδρεία. 

Τιλογῆς διάσωση; 

Μιὰ διάσωση τῆς πεποίθησης ποὺ μᾶς τὴν ἔχει ἐμφυσήσει ὁ νόμος, διαµέ- 
σου τῆς παιδείας, σχετικὰ μὲ τὰ πράγματα ποὺ προκαλοῦν τὸ φόβο: ποιά 
εἶναι αὐτὰ καὶ τί λογῆς εἶναι’ καὶ ὡς διάσωση, σὲ κάθε περίσταση, αὐτῆς τῆς 
πεποίθησης ἐννοοῦσα τὸ νὰ τὴν διαφυλάττει κανεὶς ἀλώβητη στὶς λύπες καὶ 
[ά] στὶς χαρές, στὶς ἐπιθυμίες καὶ στοὺς φόβους, καὶ νὰ μὴν τὴν βγάζει ἀπὸ τὴν 
ψυχήτου. Καὶ θέλω, ἂν δὲν ἔχεις ἀντίρρηση, νὰ σοῦ δείξω, μὲ μιὰ παρομοίώ- 
ση,μὲτίνομίξζω πὼς μοιάζει. 

Δὲν ἔχω καμία ἀντίρρηση. 

Ξέρεις βέβαια, εἶπα ἐγώ, ὅτι οἱ βαφεῖς, ὅταν θέλουν νὰ βάψουν μαλλιὰ καὶ 


287 


430 


ΠΛΑΤΩΝ 


- / μὰ ϱ .» 3 ς / . Δ 3 / 
θῶσι βάψαι έρια ὡστ᾽ εἶναι ἀλουργά, πρῶτον μὲν ἐκλέγονται 
ἐκ τοσούτων χρωμάτων µίαν φύσιν τὴν τῶν λευκῶν, ἔπειτα 
προπαρασκευάζουσιν, οὐκ ὀλίγῃ παρασκευῆ θεραπεύσαντες 
ὅπως δέξεται ὅτι μάλιστα τὸ ἄνθος, καὶ οὕτω δὴ βάπτουσι. 
καὶ ὃ μὲν ἂν τούτῳ τῷ τρόπῳ βαφῇ, δευσοποιὸν γίγνεται τὸ 
βαφέν͵ καὶ ἡ πλύσις οὔτ᾽ ἄνευ ῥυμμάτων οὔτε μετὰ ῥυμ- 

/ / »..- ν » - α 9 / 
µάτων δύναται αὐτῶν τὸ άνθος ἀφαιρεῖσθαι; ἃ δ᾽ ἂν µή, 

3 9 Ν / .»/ / μή ΄ / »/ 
οἰσθα οἱα δη γίγνεται, ἐάντέ τις ἄλλα χρώματα βάπτῃ ἐάντε 
καὶ ταῦτα μὴ προθεραπεύσας. 

Οίδα, ἔφη, ὅτι καὶ ἔκπλυτα καὶ γελοῖα. 

Τοιοῦτον τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὑπόλαβε κατὰ δύναμιν ἐργά- 
ζεσθαι καὶ ἡμᾶς, ὅτε ἐξελεγόμεθα τοὺς στρατιώτας καὶ 
ἐπαιδεύομεν μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ' μηδὲν οἴου ἄλλο µηχα- 
νᾶσθαι ἢ ὅπως ἡμῖν ὅτι κάλλιστα τοὺς νόµους πεισθέντες 
δέξοιντο ὥσπερ βαφήν, ἵνα δευσοποιὸς αὐτῶν ἡ δόξα γίγνοιτο 

ἃ ἃ -- . . . ./ ΔΝ ΔΝ / /” 
καὶ περι δεινῶν καὶ περὶ τῶν ἄλλων διὰ τὸ τήν τε φύσιν 

λ λ λ µ Φ » / ο λ 9 ο) » / 
καὶ τὴν τροφην ἐπιτηδείαν ἐσχηκέναι, καὶ μῆ αὐτῶν ἐκπλύ- 
ναι τὴν βαφὴν τὰ ῥύμματα ταῦτα, δεινὰ ὄντα ἐκκλύζειν, ἥ 
τε ἡδονή, παντὸς χαλεστραίου δεινοτέρα οὖσα τοῦτο δρᾶν 

Δ ιά / . / . 3 / Δ ” 
καὶ κονίας͵ λύπη τε καὶ Φόβος καὶ ἐπιθυμία, παντὸς ἄλλου 
ῥύμματος. τὴν δὴ τοιαύτην δύναμιν καὶ σωτηρίαν διὰ 
παντὸς δόξης ὀρθῆς τε καὶ νοµίµου δεινῶν τε πέρι καὶ μὴ 

» ιό 3 . / 9 ή ΔΝ 3/ 
ἀνδρείαν έγωγε καλῶ καὶ τίθεµαι, εἰ µή τι σὺ ἆλλο 
λέγεις. 

Ἀλλ) οὐδέν, ἡ δ᾽ ὃς, λέγω: δοκεῖς γάρ µοι τὴν ὀρθὴν 
δόξαν περὶ τῶν αὐτῶν τούτων ἄνευ παιδείας γεγονυῖαν, τήν 
/ . 2 / Ἀ/ / / ς - 
τε θηριώδη καὶ ἀνδραποδώδη, οὔτε πάνυ νόμιμον ηγεῖσθαι, 

ἄλλο τέτι ἢ ἀνδρείαν καλεῖν. 

Ἀληθέστατα, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. 

Ἀποδέχομαι τοίνυν τοῦτο ἀνδρείαν εἶναι. 

Δ Δ . / 3 9 / / νο 2 ο 

Καὶ γαρ ἀποδέχου, ην ὃ᾽ ἐγώ, πολιτικήν γε, καὶ ὀρθῶς 
ἀποδέξῃ' αὖθις δὲ περὶ αὐτοῦ, ἐὰν βούλη, ἔτι κάλλιον 
δίιµεν. νΏὂν γὰρ οὐ τοῦτο ἐζητοῦμεν, ἀλλὰ δικαιοσύνην' 
πρὸς οὖν τὴν ἐκείνου ζήτησιν, ὡς ἐγῴμαι, ἱκανῶς ἔχει. 
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νὰ τοὺς δώσουν ἕνα χρῶμα πορφυρένιο, πρῶτα-πρῶτα διαλέγουν ἀνάμεσα 
στὰ τόσα χρώματα µία ποιότητα: τὰ λευκά, κι ἔπειτα προετοιμάζουν τὸ μαλλὶ 
ὑποβάλλοντάς το σὲ μιὰ ὁλόκληρη κατεργασία, ὥστε τὸ λαμπερὸ χρῶμα νὰ 
πιάσει ὅσο τὸ δυνατὸν καλύτερα, καὶ µόνον τότε τὰ βουτοῦν στη βαφή. [ε] Κι 
ὅ,τι βαφτεῖ μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο, παίρνει ἕνα χρῶμα ἀνεξίτηλο καὶ δὲν χάνει τή 
λαμπεράδα του μὲ τὸ πλύσιμο εἴτε τοῦ βάλεις καθαριστικὸ εἴτε ὄχι. Ὅσα 
ὅμως δὲν βαφτοῦν ἔτσοι, ξέρεις δἀ πῶς γίνονται εἴτε βάφει κανεὶς μαλλιὰ ἄλ- 
λου χρώματος εἴτε λευκἀ χωρὶς ὅμως νὰ τοὺς ἔχει κάνει αὐτὴ τὴν προεργασία 
γιὰ τὸ βάψιμο. 

Ξέρω, εἶπε, ὅτι ξεβάφουν καὶ εἶναι γιὰ γέλια. 

Νὰἀ θεωρήσεις λοιπόν, εἶπα, ὅτι κάτι τέτοιο κάναμε κι ἐμεῖς, στὸ βαθμὀ ποὺ 
μπορούσαμε, ὅταν διαλέγαμµε τοὺς στρατιῶτες µας καὶ [430ε| τοὺς μορφώναμε 
μὲ τὴ μουσικὴ καὶ τὴ γυμναστική: καὶ μὴ φαντάζεσαι ὅτι εἴχαμε στὸ μυαλό µας 
τίποτε ἄλλο παρὰ πῶς νὰ πείσουµε τοὺς νέους µας, ὥστε νὰ δεχθοῦν ὅσο τὸ 
δυνατὸν καλύτερα τοὺς νόμους, ὅπως γίνεται μὲ τὴ βαφή, ἔτσι ποὺ χάρη στὸν 
καλὸ φυσικὸ προικισμὸ καὶ τὴν κατάλληλη ἀνατροφὴ ποὺ θὰ τοὺς ἔχει δοθεῖ, 
νὰ μείνει ἀνεξίτηλη ἡ πεποίθησή τους σχετικἀ μὲ τὰ πράγματα ποὺ πρέπει νὰ 
φοβοῦνται ἀλλὰ καὶ μὲ τὰ ἄλλα ---καὶ αὐτή τους τὴν πεποίθηση νὰ μὴν τὴν ξε- 
θωριάζουν τοῦτα τὰ δραστικὰ καθαριστικά: ἡ ἡδονὴ ποὺ ὡς πρὸς αὐτὸ εἶναι 
πιὸ δραστικἡ ἀπὸ κάθε ποτάσα [5] καὶ κάθε ἀλισίβα τῆς Χαλάστρας, ἡ λύπη κι 
ὁ φόβος καὶ ἡ ἐπιθυμία. Μιὰ τέτοιας λογῆς δύναμη καὶ διαφύλαξη σὲ κάθε πε- 
ρίπτωση τῆς γνώμης σχετικὰ μὲ ὅσα πρέπει καὶ ὅσα δὲν πρέπει νὰ φοβᾶται κα- 
νείς, γνώμης ποὺ καὶ σωστὴ εἶναι καὶ ἐναρμονισμένη μὲ τὸ νόµο, ἐγὼ τὴν ὀνο- 
µάζω ἀνδρεία καὶ τὴν θεωρῶτέτοια, ἔκτός κι ἂν ἐσὺ τῆς δίνεις ἄλλο ὄνομα. 

Κανένα ἄλλο ὄνομα δὲν τῆς δίνω, εἶπε. Γιατὶ φαντάζομαι ὅτι τὴ σωστὴ 
γνώµη γιὰ τοῦτα τὰ ἴδια πράγµατα, ποὺ τὴν βρίσκουμε στὶς ἄγριες καὶ στὶς 
δουλοπρεπεῖς φύσεις χωρὶς νὰ εἶναι τὸ ἀποτέλεσμα κάποιας παιδείας, ἐσὺ 
οὔτε πολὺ σύμφωνη μὲ τὸ νόµο τὴν θεωρεῖς οὔτε καὶ ἀνδρεία τὴν ἀποκαλεῖς 
ἀλλὰ κάπως ἀλλιῶς. 

[ε]Απολύτως ἀληθινό, εἶπα ἐγώ, αὐτὸ ποὺ λές. 

Τὸ δέχομαι, εἶπε, ὅτι αὐτὸ εἶναι ἡ ἀνδρεία. 

Δέξου τολοιπόν, εἶπα, τουλάχιστον ὡς πολιτικὴ ἀνδρεία, καὶ δὲν θὰ λαθέ- 
Ψεις: μιὰν ἄλλη φορὰ θἀ μιλήσουμε, ἂν θέλεις, πιὸ ἐμπεριστατωμένα γι’ αὐτὸ 
τὸ ζήτημα. Τώρα, βλέπεις, δὲν ψάχναμε νὰ βροῦμε αὐτὸ ἀλλὰ τὴ δικαιοσύνη! 
γιὰ ἐχείνη λοιπὸν τὴν ἀναζήτηση νομίζω ὅτι μᾶς ἀρκεῖ. 
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Ἀλλὰ καλῶς, ἔφη, λέγεις. 
/ / 5 . 3 ’ ὰ ν΄. εν - - » - 
Δυο μήν, ην δ᾽ ἐγώ, ἔτι λοιπὰ ἃ δεῖ κατιδεῖν ἐν τῇ 
ἀ πόλει, ἤ τε σωφροσύνη καὶ οὗ δὴ ἕνεκα πάντα ζητοῦμεν, 
δικαιοσύνη. 
/ Ν 5 
Πάνυ µεν οὖν. 
Πῶς οὖν ἂν τὴν δικαιοσύνην εὕροιμεν, ἵνα µηκέτι πραγµα- 
5 τευώμεθα περὶ σωφροσύνης: 

9 Ν Ν / ” ./ 5 3 8 ΄ 2 λ 

Εγὼ µεν τοίνυν, έφη, οὔτε οἶδα οὔτ᾽ ἂν βουλοίµην αὐτὸ 
πρότερον Φανῆναι, εἴπερ µηκέτι ἐπισκεψόμεθα σωφροσύνην' 
εν » ) / ο / - 
ἀλλ᾽ εἰ ἔμοιγε βούλει χαρίζεσθαι, σκόπει πρότερον τοῦτο 
ἐκείνου. 

6 Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, βούλομαί γε, εἰ μὴ ἀδικῶ. 

Σκόπει δή, ἔφη. 

/ 3 ν ο εν Αα η - / Ν 

Σκεπτέον, εἰπον' καὶ ὡς γε ἐντεῦθεν ἰδεῖν, συµφωνίᾳ τινὶ 
καὶ ἁρμονίᾳ προσέοικεν μᾶλλον ἢ τὰ πρότερον. 

5 Πῶς; 

Κόσμος πού τις, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ σωφροσύνη ἐστὶν καὶ ἡδονῶν 
τινων καὶ ἐπιθυμιῶν ἐγκράτεια, ὥς φασι κρείττω δὴ αὑτοῦ 
λέγοντες οὐκ οἱδ’ ὄντινα τρόπον, καὶ ἄλλα ἄττα τοιαῦτα 
ὥσπερ ἴχνη αὐτῆς λέγεται. ἡ γάρ; 

10 Πάντων μάλιστα, ἔφη. 

Οὐκοῦν τὸ μὲν κρείττω αὑτοῦ γελοῖον; ὁ γὰρ ἑαυτοῦ 

κρείττων καὶ ἥττων δήπου ἂν αὑτοῦ εἴη καὶ ὁ ἤττων κρείττων: 
4931 ὁ αὐτὸς γὰρ ἐν ἅπασιν τούτοις προσαγορεύεται. 

Τί δ᾽ οὔ: 

Ἀλλ᾽, ἦν δ᾽ ἐγώ, φαίνεταί µοι βούλεσθαι λέγειν οὗτος ὁ 
λόγος ὥς τι ἐν αὐτῷ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ τὴν ψυχὴν τὸ μὲν 

5 βέλτιον ἔνι, τὸ δὲ χεῖρον, καὶ ὅταν μὲν τὸ βέλτιον φύσει 
τοῦ χείρονος ἐγκρατὲς ᾖ, τοῦτο λέγειν τὸ κρείττω αὑτοῦ 
---ἐπαινεῖ γοῦν--- ὅταν δὲ ὑπὸ τροφῆς κακῆς ἤ τινος ὁμιλίας 
κρατηθῇ ὑπὸ πλήθους τοῦ χείρονος σµικρότερον τὸ βέλτιον 
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Σωστὰλές, εἶπε. 

Απομένουν ἔτσι, εἶπα, δύο πράγματα ποὺ πρέπει νὰ τὰ ἐντοπίσουμε στὴν 
[ά] πόλη: ἡ σωφροσύνη κι ἐκεῖνο γιὰ τὸ ὁποῖο γίνεται ὅλη αὐτὴ ἢ ἐρευνά µας, 
δηλαδὴ ἡ δικαιοσύνη. 

᾽Ακχριβῶς. 

Ὑπάρχει ἄραγε τρόπος νὰ ἐντοπίζαμε τὴ δικαιοσύνη, ὥστε νὰ μὴν ἄσχο- 
ληθοῦμε πιὰ μὲ τὴ σωφροσύνη; 

Ἐγώ πάντως, εἶπε, οὔτε ξέρω κανέναν οὔτε καὶ θά Ἴθελα νὰ φανερωθεῖ 
πρῶτα ἡ δικαιοσύνη, ἂν ἔτσι δὲν θὰ ἐξετάζαμε πιὰ διόλου τὴ σωφροσύνη. 
Κάνε µου λοιπόν, ἂν θέλεις, τὴ χάρη νὰ δοῦμε πρῶτα αὐτὴν καὶ ἔπειτα βλέ- 
πουμε καὶ τὴν ἄλλη. 

[ε] Ἐντάξει, εἶπα: θά ταν λάθος νὰ μὴν τὸ ἤθελα. 

Γιά ἄρχισελοιπὸν τὴν ἐξέταση, εἶπε. 

Νὰ τὴν ἀρχίσω, εἶπα ἐγώ' μὲ βάση ὅ,τι μποροῦμε νἁ διακρίνουμε ἀπὸ ἐδῶ 
ποὺ εἴμαστε, φαίνεται νὰ μοιάζει, περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο οἱ δύο προηγούμενες, 
μὲ ἕνα εἶδος συμφωνίας καὶ συναρμογῆς. 

Πῶς δηλαδή; 

Ἕνα εἶδος τάξης, εἶπα ἐγώ. εἶναι ἡ σωφροσύνη, καὶ χαλιναγώγησης κά- 
ποιων ἀπολαύσεων καὶ ἐπιθυμιῶν, ὅπως λένε, χαρακτηρίξοντάς την, δὲν ξέ- 
ρω κι ἐγὼ πῶς, ὡς μιὰ κατάσταση ὅπου εἶναι κανεὶς ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ἑαυτό 
του” ἀναφέρουν ἐπίσης καὶ κάποιες ἄλλες παρόμοιες ἐκφράσεις σὰν χνάρια 
αὐτῆς τῆς κατάστασης. Ἔτσι δὲν εἶναι; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Τοῦτο λοιπὸν τὸ (ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ἑαυτό του’ δὲν εἶναι ἀστεῖο; Γιατὶ 
ὅποιος εἶναι ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ἑαυτό του εἶναι συνάμα, ὑποθέτῳ, καὶ κατώ- 
τερος ἀπὸ τὸν ἑαυτό του’ [431α] γιατὶ αὐτοὶ οἱ χαρακτηρισμοὶ ἀποδίδονται 
ὅλοι στὸν ἴδιο ἄνθρωπο. 

Ασφαλῶς. 

Ὡστόσο, εἶπα ἐγώ, ἔχω τὴ γνώμη πὼς ἡ ἔχφραση αὐτὴ θέλει νὰ πεῖ ὅτι µέ- 
σα στὸν ἴδιο ἄνθρωπο, στὴν ψυχή του, ὑπάρχει ἀπὸ τὴ μιὰ κάτι καλύτερο κι 
ἀπὸ τὴν ἄλλη κάτι χειρότερο, κι ὅταν τὸ ἐν φύσεως καλύτερο ἐπικρατεῖ ἐπά- 
νω στὸ χειρότερο, ἀκριβῶς αὐτὴ τὴν κατάσταση τὴν ὑποτυπώνει ἡ ἔκφραση 
«ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ἑαυτότου) ---ἀποτελεῖ δηλαδη ἕναν ἔπαινο---, κι ὅταν πά- 
λι ἐξαιτίας τῆς κακῆς ἀγωγῆς ἢ κάποιας συναναστροφῆς τὸ καλύτερο χομ- 
μάτι τοῦ ἑαυτοῦ του, ποὺ εἶναι καὶ τὸ μικρότερο, κυριαρχηθεῖ ἀπὸ τὸν ὄγκο 
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μά - ν ἑ 2 9 ιά / Ν - μὴ μ - 
ὂν, τοῦτο δε ὡς έν ὀνείδει ψΨέγειν τε καὶ καλεῖν ἥττω ἑεαυτοῦ 
καὶ ἀκόλαστον τὸν οὕτω διακείµενον. 
ἀ ἀΔ ”/’ ”/ 
Καὶ γαρ έοικεν, έφη. 
3 / / ῷ . 3 ’ Ν . , 5 - / 
Απόβλεπε τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, πρὸς τὴν νέαν ἡμῖν πόλιν, 


καὶ εὑρήσεις ἐν αὐτῇ τὸ ἕτερον τούτων ἐνόν' κρείττω γὰρ αὐτὴν 


αὐτῆς δικαίως φήσεις προσαγορεύεσθαι, εἴπερ οὗ τὸ ἄμεινον 
τοῦ χείρονος ἄρχει σῶφρον κλητέον καὶ κρεῖττον αὑτοῦ. 

Ἁλλ) ἀποβλέπω, ἔφη, καὶ ἀληθῆ λέγεις. 

Καὶ μὴν καὶ τάς γε πολλὰς καὶ παντοδαπὰς ἐπιθυμίας καὶ 
ἡδονάς τε καὶ λύπας ἐν παισὶ µάλιστα ἄν τις εὕὗροι καὶ 
γυναιξὶ καὶ οἰκέταις καὶ τῶν ἐλευθέρων λεγομένων ἐν τοῖς 
πολλοῖς τε καὶ Φαύλοις. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τὰς δέ γε ἁπλᾶς τε καὶ µετρίας, αἳ δὴ μετὰ νοῦ τε καὶ 
δόξης ὀρθῆς λογισμῷ ἄγονται, ἐν ὀλίγοις τε ἐπιτεύξῃ καὶ 
τοῖς βέλτιστα μὲν φΦῦσιν, βέλτιστα δὲ παιδευθεῖσιν. 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ ταῦτα ὁρᾷς ἐνόντα σοι ἐν τῇ πόλει καὶ 
κρατουµένας αὐτόθι τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἐν τοῖς πολλοῖς τε 

καὶ φαύλοις ὑπό τε τῶν ἐπιθυμιῶν καὶ τῆς φρονήσεως τῆς 
ἐν τοῖς ἐλάττοσί τε καὶ ἐπιεικεστέροις: 

ἜΕγωγ”, ἔφη. 

Εἰ ἄρα δεῖ τινα πόλιν προσαγορεύειν κρείττω ἡδονῶν τε 
καὶ ἐπιθυμιῶν καὶ αὐτὴν αὑτῆς, καὶ ταύτην προσρητέον. 

Παντάπασιν μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἆρ᾿) οὖν οὐ καὶ σώφρονα κατὰ πάντα ταῦτα: 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Καὶ μὴν εἴπερ αὖ ἐν ἄλλῃ πόλει ἡ αὐτὴ δόξα ἔνεστι τοῖς 
τε ἄρχουσι καὶ ἀρχομένοις περὶ τοῦ οὔστινας δεῖ ἄρχειν, καὶ 
ἐν ταύτῃ ἂν εἴη τοῦτο ἐνόν. ἢἡ οὐ δοκεῖ; 

Καὶ µάλα, ἔφη, σφόδρα. 
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τοῦ χειρότερου κομματιοῦ, [ο]τὴν κατάσταση αὐτὴ τὴν ψέγει, ὡς ἐπαίσχυντη, 
ἡ ἔκφραση ΄χειρότερος ἀπὸ τὸν ἑαυτό του καὶ χαρακτηρίζει ἀκόλαστον 
ὅποιον διατελεῖ σὲ αὐτή. 

Ναί, ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Κοίταξελοιπὸν τὴ νέα µας πόλη καὶ θὰ διαπιστώσεις ὅτι τὸ ἕνα ἀπὸ αὐτὰ 
τὰ δύο ὑπάρχει σ αὐτήν' γιατὶ θὰ παραδεχθεῖς ὅτι δικαίως ἡ πόλη αὐτὴ χα- 
ρακτηρίζεται 'ἀνώτερη ἀπὸ τὸν ἑαυτό της’, ἂν εὐσταθεῖ ὅτι σὲ ἕνα πρᾶγμα, 
στὸ ὁποῖο τὸ καλύτερο κομμάτι του κυριαρχεῖ ἐπάνω στὸ χειρότερο καὶ τὸ 
κυβερνάει, πρέπει νὰ ἀναγνωρίζεται ὅτι ἔχει σωφροσύνη καὶ ὅτι εἶναι 'ἀνώ- 
τερο ἀπὸ τὸν ἑαυτότου”. 

Τὸ βλέπω, εἶπε, κι εἶναι σωστὸ αὐτὸ ποὺλές. 

Ἐντούτοις τὶς πολλὲς καὶ τὶς πιὸ διαφορετικὲς ἐπιθυμίες καὶ [ε] ἀπολαύ- 
σεις καὶ λύπες θὰ τὶς συναντοῦσε κανεὶς προπάντων στὰ παιδιά, στὶς γυ- 
ναῖχκες, στοὺς οἰκιακοὺς δούλους καὶ στοὺς περισσότερους καὶ τοὺς ἄσημους 
ἀπὸ τοὺςλεγόμενους ἐλεύθερους. 

Ασφαλῶς. 

Ἐνῶ, ἀπεναντίας, τὶς ἁπλὲς καὶ μετρημένες ἀπολαύσεις, αὐτὲς ποὺ συνο- 
δεύονται ἀπὸ νοῦ καὶ ὀρθὴ γνώμη καὶ τὶς ὁδηγεῖ ὁ λογισμός, θὰ τὶς συναντή- 
σεις σὲ λιγοστοὺς ἀνθρώπους, αὐτοὺς ποὺ ἔχουν ἄριστη φυσικὴ προδιάθεση 
καὶ ἔλαβαν ἄριστη παιδεία. 

Σωστά. εἶπε. 

Δὲν βλέπεις λοιπὸν ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ ἔχεις στὴν πόλη καὶ ὅτι ἐχεῖ τὶς ἔπιθυ- 
µίες τῶν πολλῶν [4] καὶ τῶν ἀσήμαντων τὶς ἐλέγχουν οἱ ἐπιθυμίες χαὶ ἢ φρονι- 
µάδα τῶν λιγοστῶν καὶ τῶν πιὸ εὐγενικῶν ἀνθρώπων; 

Τὸ βλέπω, εἶπε. 

Ἂν λοιπὸν ὑπάρχει µία πόλη γιὰ τὴν ὁποία ἀξίζει νὰ πεῖ κανεὶς ὅτι εἶναι 
ἀνώτερη ἀπὸ τὶς ἀπολαύσεις, ἀπὸ τὶς ἐπιθυμίες κι ἀπὸ τὸν ἴδιο της τὸν ἑαυτό, 
αὐτὸ πρέπει νὰ τὸ πεῖ γιὰ τούτη τὴν πόλη. 

Δίχως ἀμφιβολία. 

Ἑπομένως καὶ ὅτιτούτη ἡ πόλη ἔχει σωφροσύνη ὣς πρὸς ὅλα αὐτά; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἐπίσης, ἂν ἔστω σὲ κάποια ἄλλη πόλη [ε] οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ ἀρχόμενοι 
ἔχουν τὴν αὐτὴ γνώμη σχετικὰ μὲ τὸ ποιοί πρέπει νὰ κυβερνοῦν, αὐτὸ θὰ 
συμβαίνει καὶ σὲ τούτη τὴν πόλη. Ἡ µήπως δὲν τὸ νομίζεις; 

Τὸ νομίζω καὶ πάρα πολύ, εἶπε. 
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Ἐν ποτέροις οὖν Φήσεις τῶν πολιτῶν τὸ σωφρονεῖν ἐνεῖναι 
5 ὅταν οὕτως ἔχωσιν; ἐν τοῖς ἄρχουσιν ἢ ἐν τοῖς ἀρχομένοις; 

Ἐν ἀμφοτέροις που, ἔφη. 

Ὁρᾶς οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἐπιεικῶς ἐμαντευόμεθα ἄρτι ὡς 
ἁρμονίᾳ τινὶ ἡ σωφροσύνη ὠμοίωται; 

τί δή: 

10 Ὅτι οὐχ ὥσπερ ἡ ἀνδρεία καὶ ἡ σοφία ἐν µέρει τινὶ 

432 ἑκατέρα ἐνοῦσα ἡ μὲν σοφήν, ἡ δὲ ἀνδρείαν τὴν πόλιν 
παρείχετο, οὐχ οὕτω ποιεῖ αὕτη, ἀλλὰ δι’ ὅλης ἀτεχνῶς 
τέταται διὰ πασῶν παρεχοµένη συνάδοντας τούς τε ἀσθενε- 
στάτους ταῦὐτὸν καὶ τοὺς ἰσχυροτάτους καὶ τοὺς µέσους, εἰ 

5 μὲν βούλει, φρονήσει, εἰ δὲ βούλει, ἰσχύι, εἰ δέ, καὶ πλήθει 
ἢ χρήµασιν ἢ ἄλλῳ ὁτφοῦν τῶν τοιούτων’ ὥστε ὀρθότατ᾽ ἂν 
φαῖμεν ταύτην τὴν ὁμόνοιαν σωφροσύνην εἶναι, χείρονός τε 
καὶ ἀμείνονος κατὰ φύσιν συµφωνίαν ὁπότερον δεῖ ἄρχειν 
καὶ ἐν πόλει καὶ ἐν ἑνὶ ἑκάστῳ. 

9) Πάνυ µοι, ἔφη, συνδοκεῖ. 

Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ: τὰ μὲν τρία ἡμῖν ἐν τῇ πόλει κατῶπται, 
ὥς γε οὑτωσὶ δόξαι’ τὸ δὲ δὴ λοιπὸν εἶδος, δι’ ὃ ἂν ἔτι 
ἀρετῆς µετέχοι πόλις, τί ποτ’ ἂν εἴη: δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτ᾽ 

5 ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη. 

Δῆλον. 

Οὐκοῦν, ὦ Γλαύκων, νῦν δὴ ἡμᾶς δεῖ ὥσπερ κυνηγέτας 
τινὰς θάµμνον κύκλῳ περιίστασθαι προσέχοντας τὸν νοῦν, µή 
πῃ διαφύγῃ ἡ δικαιοσύνη καὶ ἀφανισθεῖσα ἄδηλος γένηται. 

ο Φανερὸν γὰρ δὴ ὅτι ταύτῃ πηῃ ἔστιν' ὅρα οὖν καὶ προθυμοῦ 
κατιδεῖν, ἐάν πως πρότερος ἐμοῦ ἴδῃς καὶ ἐμοὶ φράσης. 

Εἰ γὰρ ὤφελον, ἔφη. ἀλλὰ μᾶλλον, ἐάν µοι ἑπομένῳ χρῆ 
καὶ τὰ δεικνύµενα δυναµένῳ καθορᾶν, πάνυ µοι μετρίως χρήση. 

5 ἝἜπου, ἦν δ᾽ ἐγώ, εὐξάμενος μετ’ ἐμοῦ. 

Ποιήσω ταῦτα, ἀλλὰ µόνον, ἡ δ᾽ ὅς, ἡγοῦ. 
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Σὲ ποιές λοιπὸν ἀπὸ τὶς δύο τάξεις τῶν πολιτῶν ὑποστηρίζεις ὅτι ὑπάρχει 
σωφροσύνη, ὅταν συμμερίξονται αὐτὴ τὴ γνώµη: στοὺς ἄρχοντες ἢ στοὺς 
ἀρχομένους; 

Καὶ στοὺς δύο, ὑποθέτω. 

Βλέπεις λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι σωστὰ τὸ µαντέψαµε πρωτύτερα ὅτι ἡ σω- 
φροσύνη μοιάζει νὰ εἶναι κάτι σὰν συνταίριασµα; 

Πῶςἔτοι; 

Γιατὶ μὲ τὴ σωφροσύνη δὲν συμβαίνει ὅ,τι μὲ τὴν ἀνδρεία καὶ τὴ σοφία, 
[4324] οἱ ὁποῖες μὲ τὸ νὰ ὑπάρχουν, χωριστὰ ἤ καθεμιά, κάπου στὴν πόλη ἔκα- 
ναν τὴν πόλη σοφὴ ἡ µία καὶ ἀνδρεία ἡ ἄλλη: μὲ τὴ σωφροσύνη δὲν γίνεται 
ἔτσι, ἀλλὰ εἶναι ἁπλωμένη σὲ ὅλη τὴν πόλη. πέρα ὣς πέρα, φθάνοντας στὴν 
τέλεια ἁρμονία ὅλων τῶν στοιχείων, παράγοντας τὸν ἴδιο τόνο ἀπὸ τοὺς πιὸ 
ἀδύναμους καὶ τοὺς µεσαίους πολίτες ἴσαμε τοὺς πιὸ δυνατοὺς ---εἴτε μὲ βά- 
ση τὴ νοημοσύνη τους θέλεις νὰ τοὺς ἀποτιμήσεις εἴτε μὲ τὴ σωματικὴ δύνα- 
µήτους, τὰ ἀριθμητικὰ δεδοµένα, τὸν πλοῦτο ἢ ὁτιδήποτε ἄλλο παρόμοιο μὲ 
αὐτά. Θὰ μπορούσαμε ἔτσι πάρα πολὺ εὔστοχα νὰ ποῦμε ὅτι σωφροσύνη 
εἶναι αὐτὴ ἡ ὁμοφωνία, ἡ ἁρμονικὴ συμφωνία τοῦ φύσει κατώτερου μὲ τὸ φύ- 
σει ἀνώτερο πάνω στὸ ἐρώτημα ποιό ἀπὸ τὰ δύο πρέπει νὰ κυβερνάει καὶ 
στὴν πόλη καὶ στὸν καθένα µέσα. 

[] Συμφωνῶ ἀπολύτως, εἶπε. 

Ὡραῖα, εἶπα. Αὐτὰ τὰ τρία πράγματα τὰ ἔχουμε ἐντοπίσει στὴν πόλη, ἔτσι 
φαίνεται τουλάχιστον: ποιό θὰ μποροῦσε ὅμως νὰ εἶναι αὐτὸ ποὺ ἀπομένει 
νὰ ἐντοπίσουμε, αὐτὸ δηλαδή, δυνάμει τοῦ ὁποίου ἡ πόλη θά χε ἕνα ἀκόμη 
μερτικὸ στὴν ἀρετή; Εἶναι φανερὸ ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εἶναι ἡ δικαιοσύνη. 

Σαφῶς. 

Πρέπει λοιπὸν τώρα κι ἐμεῖς, Γλαύκων, νὰ σταθοῦμε σἀὰν τοὺς χυνηγοὺς 
γύρω-γύρω στὸ θάµνο μὲ τεντωµένη τὴν προσοχἡ μήπως καὶ μᾶς ξεφύγει 
ἀπὸ πουθενὰ ἡ δικαιοσύνη καὶ γίνει ἄφαντη' [ε] γιατὶ εἶναι φανερὸ ὅτι κάπου 
ἐδῶ κρύβεται. Ἄνοιξε λοιπὸν τὰ µάτια σου καὶ βάλε τὰ δυνατά σου νὰ 
κοιτᾶς, μήπως ἐσὺ τὴν δεῖς πρωτύτερα καὶ μοῦ τὴν δείξεις κι ἐμένα. 

Μακάρι νὰ μποροῦσα, εἶπε. Μᾶλλον ὅμως πρέπει νὰ μὲ βάλεις νὰ σὲ ἀκο- 
λουθῶ, κι ἂν καταφέρω νὰ διακρίνω ὅντι θὰ μοῦ δείχνεις, αὐτὸ ἐμένα θὰ μοῦ 
εἶναι ἀρκετό. 

Κάνε μιὰ εὐχή, εἶπα, κι ἀκολούθα µε. 

Θὰ κάνω, εἶπε: ἀρκεῖ νὰ μπεῖς ἐσὺ μπροστά. 
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Καὶ µήν, εἶπον ἐγώ, δύσβατός γέ τις ὁ τόπος Φαίνεται 
καὶ ἐπίσκιος' ἔστι γοῦν σκοτεινὸς καὶ δυσδιερεύνητος. ἀλλὰ 
γὰρ ὅμως ἰτέον. 

ἆ Ἰτέον γάρ. ἔφη. 

Καὶ ἐγὼ κατιδών, Ἰοὺ ἰού, εἶπον, ὦ Γλαύκων΄ κινδυνεύοµέν 
τι ἔχειν ἴχνος, καί µοι δοκεῖ οὐ πάνυ τι ἐκφευξεῖσθαι ἡμᾶς. 

Εὐ ἀγγέλλεις, ἢ δ᾽ ὅς. 

5 'ΗἩ µήν, ἣν δ᾽ ἐγώ, βλακικόν γε ἡμῶν τὸ πάθος. 

Τὸ ποῖον; 

/ 5 / ιά μα ” 6 Α 2 2 ” 

Πάλαι, ὦ µακάριε, φαίνεται πρὸ ποδῶν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς 

ον 9 2 ς - ” 9 2 / 9 . 3 
κυλινδεῖσθαι, καὶ οὐχ εωρῶμεν ἀρ᾽ αυτό, ἀλλ᾽ ημεν κατα- 
γελαστότατοι’ ὥσπερ οἱ ἐν ταῖς χερσὶν ἔχοντες ζητοῦσιν 


6 ἐνίοτε ὃ ἔχουσιν, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸ μὲν οὐκ ἀπεβλέπομεν, 
πόρρω δέ ποι ἀπεσκοποῦμεν, ᾗ δὴ καὶ ἐλάνθανεν ἴσως 
ς - 
ἡμᾶς. 
Πῶς, έφη, λέγεις; 
ϱ ἕλ ε - / Ν / 2 Ν Ν 
5 Οὕτως, εἰπον, ὡς δοκοῦμέν µοι καὶ λέγοντες αὐτὸ και 


3 / / 9 / ς αν 3 α ϱ/ , ’ 
ἀκούοντες πάλαι οὐ µανθάνειν ἡμῶν αὐτῶν, ὅτι ἐλέγομεν 
τρόπον τινὰ αὐτό. 

Μακρόν, ἔφη, τὸ προοίµιον τῷ ἐπιθυμοῦντι ἀκοῦσαι. 

433 Ἁλλ), ἠν δ᾽ ἐγώ, ἄκουε εἴ τι ἄρα λέγω. ὃ γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
ἐθέμεθα δεῖν ποιεῖν διὰ παντός, ὅτε τὴν πόλιν κατῳκίζοµεν, 
τοῦτό ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἤτοι τούτου τι εἶδος ἡ δικαιοσύνη. 
᾿ ιό ΔΝ ή ΔΝ ’ 9 ” 3 ’ ή 
ἐθέμεθα δε δήπου καὶ πολλάκις ἐλέγομεγν, εἰ µέμνησαι, Οτι 

. ἕνα ἕκαστον ἓν δέοι ἐπιτηδεύειν τῶν περὶ τὴν πόλιν, εἰς ὃ 
αὐτοῦ ἡ φύσις ἐπιτηδειοτάτη πεφυκυνῖα εἴη. 

Ἐλέγομεν γάρ. 
Ν Δ ή .. Δ ς α. ” . Ν 
Καὶ μὴν ὅτι γε τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν καὶ μὴ πολυ- 
πραγμονεῖν δικαιοσύνη ἐστί, καὶ τοῦτο ἄλλων τε πολλῶν 
υ ἀκηκόαμεν καὶ αὐτοὶ πολλάκις εἰρήκαμεν. 
Εἰρήκαμεν γάρ. 
. / 5 ” 3 ’ Φ ο / / Ν 
Τοῦτο τοίνυν, ην δ᾽ ἐγὼ, ὦ Φίλε, κινδυνεύει τρόπον τινὰ 
γιγνόµενον ἡ δικαιοσύνη εἶναι, τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν. οἶσθα 
5 ὅθεν τεκµαίρομαι; 


206 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Κάπως δύσβατος ὅμως, εἶπα ἐγώ, φαίνεται νά ᾿ναι τοῦτος ὁ τόπος καὶβα- 
θύσκιωτος: εἶναι σκοτεινός, δύσκολο νὰ τὸν ἐρευνήσεις. Πάντως ὅμως πρέ- 
πει νὰ προχωρήσουμε. | 

[4] Ἀσφαλῶς πρέπει νὰ προχωρήσουμε, εἶπε. 

Κι ἐγώ, ἀφοῦ κοίταξα προσεκτικά, Ὦ, ὦ Γλαύκων, ἔκανα” φαίνεται πὼς 
ἔχουμε κάποιο χνάρι καὶ θαρρῶ ὅτι δὲν θὰ μᾶς ξεφύγει εὔκολα. 

Καλὸ µαντάτο αὐτό, εἶπε. 

Μά τὴν ἀλήθεια, εἶπα ἐγώ,τὴν πάθαµε σὰν βλάκες. 

Τιπρᾶγμα; 

Τόσην ὥρα, βρὲ εὐλογημένε, φαίνεται πὼς κυλιόταν μπροστὰ στὰ πόδια 
μας, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ κιόλας, κι ἐμεῖς δὲν τὸ βλέπαμε --οεζίλι γίναμε: σὰν κι 
ἐκείνους ποὺ ψάχνουν [ε] καμιὰ φορὰ νὰ βροῦν κάτι ποὺ τὸ κρατοῦν στὰ χέ- 
ρια τους, ἔτσι κι ἐμεῖς δὲν γυρίζαµε νὰ τὸ δοῦμε ἀλλά εἴχαμε καρφωμένα τὰ 
µάτια µας κάπου ἐκεῖ μακριὰ κιῖσως γι’ αὐτὸ μᾶς ξέφευγε. 

Τί ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Ἐννοῶ, ἀπάντησα, ὅτι ἔχω τὴν ἐντύπωση πὠς ἐνῶ ἐδῶ καὶ πολλὴ ὥρα 
μιλᾶμε κι ἀκοῦμε γι’ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δὲν τὸ ἔχουμε ἀντιληφθεῖ ὅτι κατὰ κά- 
ποιον τρόπο μιλᾶμε γι’ αὐτό. 

Πολὺ μακρὺς ὃ πρόλογος γιὰ κάποιον ποὺ περιμένει, ὅλος αὐτιά, νὰ 
ἀκούσει. 

[4334] Ἄκου, τότε, εἶπα. μήπως κι ἔχει κάποια βάση αὐτὸ ποὺ λέω. Ἡ γε- 
νικὴ ἀρχὴ τὴν ὁποία θέσαµε στὸ Ἑεκίνημα κιόλας τῆς συζήτησης, τότε ποὺ 
θεµελιώναμε τὴν πόλη, εἶναι κατὰ τὴ γνώµη µου --αὐτὴ ἡ ἴδια ἢ κάποια µορ- 
φή της--- ἡ δικαιοσύνη. Εἴχαμε ὁρίσει τότε καὶ τὸ ἐπαναλάβαμε πολλὲς φο- 
ρές, ἂν τὸ θυμᾶσαι, ὅτι καθένας πρέπει νὰ καταπιάνεται μὲ ἕνα µόνον ἐπάγ- 
γελμα ἀπὸ ὅσα θὰ ὑπάρχουν στὴν πόλη: μὲ αὐτὸ γιὰ τὸ ὁποῖο θὰ εἶναι ἀπὸ τὴ 
φύσητου πιὸ κατάλληλα προικισμένος. 

Τὸ λέγαμε, βέβαια. 

Ἐπίσης ὅτι τὸ νὰ ἀσχολεῖται κανεὶς μὲ τὴ δουλειά του καὶ νὰ μὴν ἄνακα- 
τεύεται σὲ πολλὰ πράγματα εἶναι δικαιοσύνη, [5]τὸ ἔχουμε καὶ αὐτὸ ἀκούσει 
ἀπὸ πολλοὺς ἄλλους καὶ τὸ ἔχουμε πεῖ κιἐμεῖς οἱ ἴδιοι πολλὲς φορές. 

Βεβαίως, τὸ ἔχουμε πεῖ. 

Αὐτὸ λοιπόν, ἀγαπητέ µου, εἶπα, ἂν μὲ τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλο τρόπο λάβει 
ὑπόσταση, εἶναι, πιθανότατα, ἡ δικαιοσύνη: τὸ νὰ πράττει δηλαδη κανεὶς τὰ 
δικά του ἔργα. Ξέρεις ἀπὸ ποῦ τὸ συμπεραίνω:; 
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Οὐὖκ, ἀλλὰ λέγ’, ἔφη. 

Δοκεῖ µοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ ὑπόλοιπον ἐν τῇ πόλει ὧν 
ἐσκέμμεθα, σωφροσύνης καὶ ἀνδρείας καὶ Φρονήῄσεως, τοῦτο 
εἶναι, ὃ πᾶσιν ἐκείνοις τὴν δύναμιν παρέσχεν ὥστε ἐγγε- 
νέσθαι, καὶ ἐγγενομένοις γε σωτηρίαν παρέχειν, ἕωσπερ ἂν 
ἐνῇ. καίτοι ἔφαμεν δικαιοσύνην ἔσεσθαι τὸ ὑπολειφθὲν 
ἐκείνων, εἰ τὰ τρία εὕροιμεν. 

Καὶ γὰρ ἀνάγκη, ἔφη. 

Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ δέοι γε κρῖναι τί τὴν πόλιν 
ἡμῖν τούτων µάλιστα ἀγαθὴν ἀπεργάσεται ἐγγενόμενον, 
δύσκριτον ἂν εἴη πότερον ἡ ὁμοδοξία τῶν ἀρχόντων τε καὶ 
ἀρχομένων, ἡ ἡ περὶ δεινῶν τε καὶ µή, ἅττα ἐστί, δόξης 
ἐννόμου σωτηρία ἐν τοῖς στρατιώταις ἐγγενομένη, ἡ ἡ ἐν 

τοῖς ἄρχουσι φρόνησίς τε καὶ φυλακὴ ἐνοῦσα, ἢ τοῦτο 
µάλιστα ἀγαθὴν αὐτὴν ποιεῖ ἐνὸν καὶ ἐν παιδὶ καὶ ἐν 
γυναικὶ καὶ δούλῳ καὶ ἐλευθέρῳ καὶ δημιουργῷ καὶ ἄρχοντι 
καὶ ἀρχομένῳ, ὅτι τὸ αὑτοῦ ἕκαστος εἷς ὢν ἔπραττε καὶ οὐκ 
ἐπολυπραγμόνει. 

Δύσκριτον, ἔφη: πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἐνάμιλλον ἄρα, ὡς έοικε, πρὸς ἀρετὴν πόλεως τῇ τε 
σοφίᾳ αὐτῆς καὶ τῇ σωφροσύνῃ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ ἡ τοῦ 
ἕκαστον ἐν αὐτῇ τὰ αὑτοῦ πράττειν δύναµις. 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Οὐκοῦν δικαιοσύνην τό γε τούτοις ἐνάμιλλον ἂν εἰς ἀρετὴν 
πόλεως θείης; 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Σκόπει δὴ καὶ τῇῆδε εἰ οὕτω δόξει’ ρα τοῖς ἄρχουσιν ἐν 
τῇ πόλει τὰς δίκας προστάξεις δικάζειν: 

τί μήν; 

Η ἄλλου οὗτινοσοῦν μᾶλλον ἐφιέμενοι δικάσουσιν ἢ 
τούτου, ὅπως ἂν ἕκαστοι μήτ᾽ ἔχωσι τἀλλότρια µήτε τῶν 
αὑτῶν στέρωνται; 
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Ὄλχι, γιά λέγετο ὅμως. 

Ἔχω τὴ γνώµη, εἶπτα, πὼς στὴν πόλη µας, ἂν ἀφαιρέσουμε ὅσα ἐξετάσαμε, 
δηλαδἡ τὴ σωφροσύνη, τὴν ἀνδρεία καὶ τὴ σοφία, ὅ,τι ἀπομένει ὡς ὑπόλοιπο 
εἶναι αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἔδωσε σὲ τοῦτες τὶς τρεῖς ἀρετὲς τὴ δύναμη νὰ συγκροτη- 
θοῦν καί, σὰν συγκροτήθηκαν, νὰ κρατηθοῦν ὡς κάτι ὑπαρκτὸ γιὰ ὅσο χρό- 
νο αὐτὸ τὸ ὑπόλοιπο θὰ εἶναι παρὸν στὴν πόλη. [ε] Κι εἴπαμε ἀκόμη πὠς ἂν 
βρίσκαµε ἐκεῖνα τὰ τρία, ὅ,τι θὰ ἀπέμενε ὡς ὑπόλοιπο θὰ εἶναι ἡ δικαιοσύνη. 

Κατανάγκην, εὖπε. 

Ὡστόσο, εἶπα, ἂν θὰ χρειαζόταν νὰ ξεχωρίσει κανεὶς ποιό ἀπὸ τὰ τρία θὰ 
μπορέσει μὲ τὴν παρουσία του νὰ καταστήσει τὴν πόλη µας καλή, δύσκολα 
θὰ διέκρινε ἂν τὸ ἀποτέλεσμα αὐτὸ τὸ φέρνει ἡ ὁμοφωνία καὶ ἡ σύμπνοια 
ἀρχόντων καὶ ἀρχομένων, ἢ ἡ διατήρηση ζωντανῆς µέσα στοὺς στρατιῶτες 
τῆς πεποίθησης --ἀκριβῶς ὅπως τὴν προσδιορίζει ὁ νόµος--- σχετικὰ μὲ τὸ 
ποιά πράγματα πρέπει νὰ φοβᾶται κανεὶς καὶ ποιά ὄχι, [ά] ἢ ἡ φρονιµάδα καὶ 
τὸ ἄγρυπνο βλέμμα τῶν ἀρχόντων, ἢ πάλι ἂν αὐτὸ ποὺ πρωτίστως κάνει τὴν 
πόλη καλὴ μὲ τὴν παρουσία του µέσα στὸ παιδὶ καὶ στὴ γυναίκα καὶ στὸ 
δοῦλο, στὸν ἐλεύθερο καὶ στὸν ἐπαγγελματία, στὸν ἄρχοντα καὶ στὸν ἀρχό- 
µενο εἶναι ἂν καθένας πολίτης θὰ καταπιανόταν μὲ τὸ δικότου ἔργο καὶ δὲν 
θὰ ἀνακατευόταν σὲ πολλά. 

Δύσκολο, ἀλήθεια, τὸ ἐρώτημα. 

Ἰσοδύναμα, ἑπομένως, μὲ τὴ σοφία καὶ τὴ σωφροσύνη καὶ τὴν ἀνδρεία 
συμβάλλει, καθὼς φαίνεται, στὴν ἀρετὴ τῆς πόλης τὸ νὰ πράττει κανεὶς µόνο 
τὰ δικάτου ἔργα. 

Ασφαλῶς. 

Ἑπομένως, δὲν θὰ δεχόσουν ὅτι αὐτὸ ποὺ συμβάλλει στὴν ἀρετῆὴ [ε] τῆς 
πόλης ὅσοτοῦτες ἐδῶ εἶναι δικαιοσύνη; 

Πέρα γιὰ πέρα. 

Κοίταξέ το ἐπίσης χι ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη κατὰ πόσο θὰ καταλήξεις στὸ 
ἴδιο συμπέρασμα: ἄραγε δὲν θὰ ἀναθέσεις στοὺς ἄρχοντες νὰ ἐκδικάξουν τὶς 
δίκες στὴν πόλη; 

Ασφαλῶς. 

Ἄραγε αὐτὸ οἱ ἄρχοντες θὰ τὸ κάνουν ἔχοντας περισσότερο ὡς στόχο 
τους κάτι ἄλλο ἢ µόνο τοῦτο, πῶς δηλαδὴ θὰ καταστεῖ δυνατὸν ὥστε καθέ- 
νας πολίτης οὔτε νὰ ἔχει ὅσα ἀνήκουν στοὺς ἄλλους ἀλλὰ οὔτε καὶ νὰ στε- 
ρεῖται ὅσα ἀνήκουν στὸν ἴδιο; 


2090 


10 


434 


ΠΛΑΤΩΝ 


Οὔκ, ἀλλὰ τούτου. 

Ὡς δικαίου ὄντος: 

Ναί. 

Καὶ ταύτῃ ἄρα πῃ ἡ τοῦ οἰκείου τε καὶ ἑαυτοῦ ἕξις τε καὶ 
πρᾶξις δικαιοσύνη ἂν ὁμολογοῖτο. 

Ἔστι ταῦτα. 

Ἰδὲ δὴ ἐὰν σοὶ ὅπερ ἐμοὶ συνδοκῇ. τέκτων σκυτοτόµου 
ἐπιχειρῶν ἔργα ἐργάζεσθαι ἢ σκυτοτόµος τέκτονος, ἡ τὰ 
ὄργανα µεταλαμβάνοντες τἀλλήλων ἢ τιµάς, ἢ καὶ ὁ αὐτὸς 
ἐπιχειρῶν ἀμφότερα πράττειν, πάντα τἆλλα µεταλλαττόμενα 
ἀρά σοι ἄν τι δοκεῖ μέγα βλάψαι πόλιν: 

Οὐ πάνυ, ἔφη. 

Ἀλλ᾽ ὅταν γε οἶμαι δημιουργὸς ὢν ή τις ἄλλος χρηματιστὴς 
φύσει, ἔπειτα ἐπαιρόμενος ἢ πλούτῳ ἢ πλήθει ἢ ἰσχύι ἢ 
ἄλλῳ τῳ τοιούτῳ εἰς τὸ τοῦ πολεμικοῦ εἶδος ἐπιχειρῆῇ ἰέναι, 
ἢ τῶν πολεμικῶν τις εἰς τὸ τοῦ βουλευτικοῦ καὶ Φύλακος 
ἀνάξιος ὤν, καὶ τὰ ἀλλήλων οὗτοι ὄργανα µεταλαμβάνωσι 
καὶ τὰς τιµάς, ἡ ὅταν ὁ αὐτὸς πάντα ταῦτα ἅμα ἐπιχειρῇ 
πράττειν, τότε οἶμαι καὶ σοὶ δοκεῖν ταύτην τὴν τούτων 
μεταβολὴν καὶ πολυπραγμοσύνην ὄλεθρον εἶναι τῇ πόλει. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Ἡ τριῶν ἄρα ὄντων γενῶν πολυπραγμοσύνη καὶ μεταβολὴ 
εἰς ἄλληλα μεγίστη τε βλάβη τῇ πόλει καὶ ὀρθότατ) ἂν 
προσαγορεύοιτο μάλιστα κακουργία. 

Κομιδῆ μὲν οὖν. 

Κακουργίαν δὲ τὴν µεγίστην τῆς ἑαυτοῦ πόλεως οὐκ ἀδικίαν 
φήσεις εἶναι; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Τοῦτο μὲν ἄρα ἀδικία. πάλιν δὲ ὧδε λέγωμεν’ χρηµατι- 
στικοῦ, ἐπικουρικοῦ, φυλακικοῦ γένους οἰκειοπραγία, ἑκάστου 
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Ὄχι, τοῦτο ἐδῶ θὰ ἔχουν στόχοτους. 

Ἐπειδήὴ εἶναι δίκαιο; 

Ναί. 

Καὶ ἀπὸ αὐτὴ λοιπὸν τὴν ἄποψη θὰ παραδεχόταν κανεὶς ὅτι κατὰ πάποι- 
ον τρόπο [44α] δικαιοσύνη εἶναι τὸ νὰ ἔχει καὶ τὸ νὰ καταπιάνεται κανείς μὲ 
αὐτὸ ποὺ εἶναι δικότου καὶ τοῦ ἀνήκει. 

Ἔτσι εἶναι. 

Δὲς τώρα ἂν συμμερίζεσαι τούτη τὴ γνώµη µου. Ἂν ὑποθέσουμε ὅτι ἕνας 
μαραγκὸς ἐπιχειρεῖ νὰ κάνει τὴ δουλειὰ ἑνὸς τσαγκάρη ἢ ἕνας τσαγκάρης τή 
δουλειά ἕνὸς μαραγκοῦ ἢ ὅτι ὁ ἕνας χειρίζεται τὰ ἐργαλεῖα τοῦ ἄλλου ἢ παίρ- 
νει τὸ µεροκάματό του, ἢ ὅτι ὁ ἕνας ἐπιχειρεῖ νὰ κάνει καὶ τὶς δύο δουλειὲς ἢ 
ἐπίσης ὅτι καὶ σὲ ὅλα τὰ ἄλλα ἐπαγγέλματα συμβαίνουν τέτοιες ἀλλαγές, 
ἔχεις ἄραγετὴ γνώμη ὅτι αὐτὸ θὰ βλάψει πάρα πολὺ τὴν πόλη; 

Δὲν τὸ νομίζω, εἶπε. 

Φαντάζομαι ὅμως πὠς ὅταν κάποιος ποὺ εἶναι φτιαγμένος γιὰ τεχνίτης ἢ 
γιὰ κάποιο ἄλλο βιοποριστικὸ ἐπάγγελμα [5] μὲ τὸν καιρό, ἐπειδὴ ἁπόχτησε 
εἴτε πλοῦτο εἴτε πολλοὺς ὑποστηρικτὲς εἴτε ρώμη σωματικὴ εἴτε κάτι ἄλλο 
σὰν κι αὐτά, ἂν πάρουν τὰ μυαλά του ἀέρα καὶ δοκιμάσει νὰ μπεῖ στὴν τάξη 
τῶν στρατιωτικῶν, ἢ πάλι κάποιος ἀπὸ τοὺς στρατιωτικοὺς ἂν μπεῖ στὴν τά- 
η αὐτῶν ποὺ λαβαίνουν τὶς ἀποφάσεις γιὰ τὴν πόλη καὶ τὴν φυλᾶνε χωρὶς ὁ 
ἴδιος νὰ τὸ ἀξίζει, χι αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι παίρνουν ὁ ἕνας τὰ ἐργαλεῖα τῆς δου- 
λειᾶς καὶ τὶς τιμὲς τοῦ ἄλλου, ἢ κι ὅταν ὁ ἴδιος ἄνθρωπος δοκιμάσει νὰ τὶς κά- 
νει ὅλες αὐτὲςστὶς δουλειὲς µόνοςτου,τότε φαντάζομαι ὅτι κι ἐσὺ θὰ εἶσαι τῆς 
γνώμης πὼς αὐτοῦ τοῦ εἴδους ἡ ἀλλαγὴ καὶ ἡ πολυπραγμοσύνη εἶναι ὀλέ- 
θρια γιὰ τὴν πόλη. 

Βεβαιότατα. 

Συνεπῶς ἡ πολυπραγμοσύνη σ’ αὐτὲς τὶς τρεῖς τάξεις καὶ ἡ κινητικότητα 
[ε] ἀπὸ τὴ μιὰ στὴν ἄλλη εἶναι ἡ µεγαλύτερη ζημιὰ γιὰ τὴν πόλη, καὶ πολὺ σω- 
στὰ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τὴν χαρακτηρίσει κακούργημα. 

Ακριβῶς ὅπωςτὸλὲς εἶναι. 

Κι ὅταν κάποιος διαπράττει τὸ µεγαλύτερο κακούργημα εἲς βάρος τῆς 
πὀληςτου, αὐτὸ δὲν θὰ τὸ χαρακτηρίσεις ἀδικία; 

Θέλει ρώτημα; 

Αὐτὸ λοιπὸν εἶναι ἡ ἀδικία. Ἄς τὸ πάρουμε κι ἀντίστροφα: Ἡ ἐνασχόλη- 
ση τῶν ἐπαγγελματιῶν, τῶν ἐπικούρων, τῶν φυλάχκων μὲ τὰ δικά τους ἔργα, 
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τούτων τὸ αὐτοῦ πράττοντος ἐν πόλει, τοὐναντίον ἐκείνου 
δικαιοσύνη τ’ ἂν εἴη καὶ τὴν πόλιν δικαίαν παρέχοι; 
Οὐκ ἄλλῃ ἔμοιγε δοκεῖ, ἡ δ᾽ ὅς, ἔχειν ἢ ταύτῃ. 

Μηδέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, πω πάνυ παγίως αὐτὸ λέγωμεν, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὲν ἡμῖν καὶ εἰς ἕνα ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων ἰὸν τὸ εἶδος 
τοῦτο ὁμολογῆται καὶ ἐκεῖ δικαιοσύνη εἶναι, συγχωρησόµεθα 
”/ / Ν . ᾿ , Ν / / / / 
Πδη ---τί γὰρ καὶ ἐροῦμεν:--- εἰ δὲ µή, τότε ἄλλο τι σκεψόµεθα. 

-. 5 / ν / εὶ »/ ..) / / 
νυν δ’ εκτελέσωµεν τὴν σκέψιν ἣν ᾠήθημεν, εἰ ἐν µείζονί τινι 
τῶν ἐχόντων δικαιοσύνην πρότερον ἐκεῖ ἐπιχειρήσαιμεν 
θεάσασθαι, ῥᾷον ἂν ἐν ἑνὶ ἀνθρώπῳ κατιδεῖν οἷόν ἐστιν. καὶ 
” ν.δ ο 5 / Ν α »./ ες 
ἔδοξε δὴ ἡμῖν τοῦτο εἶναι πόλις, καὶ οὕτω ᾠκίζομεν ὡς 
ἐδυνάμεθα ἀρίστην, εὖ εἰδότες ὅτι ἔν γε τῇ ἀγαθῇ ἂν εἴη. 

ὃ οὖν ἡμῖν ἐκεῖ ἐφάνη, ἐπαναφέρωμεν εἰς τὸν ἕνα, κἂν μὲν 

ς α. Α ϱ/ 2 / 3/ 2 - ς Ν ῳ / 
ὁμολογῆται, καλῶς έξει’ ἐὰν δέ τι ἄλλο ἐν τῷ ἑνὶ ἐμφαί- 
νηται, πάλιν ἐπανιόντες ἐπὶ τὴν πόλιν βασανιοῦμεν, καὶ 
τάχ᾽ ἂν παρ᾽ ἄλληλα σκοποῦντες καὶ τρίβοντες, ὥσπερ ἐκ 
πυρείων ἐκλάμψαι ποιήσαιµεν τὴν δικαιοσύνην’ καὶ φΦανερὰν 
γενοµένην βεβαιωσόµεθα αὐτὴν παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς. 

Ἀλλ", ἔφη, καθ’ ὁδόν τε λέγεις καὶ ποιεῖν χρὴ οὕτως. 

Ἀρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅ γε ταὐτὸν ἄν τις προσείποι μεῖζόν 
τε καὶ ἔλαττον, ἀνόμοιον τυγχάνει ὂν ταύτῃ ᾗ ταὐτὸν 
προσαγορεύεται, ἢ ὅμοιον; 

Ὅμοιον, έφη. 

Καὶ δίκαιος ἄρα ἀνὴρ δικαίας πόλεως κατ’ αὐτὸ τὸ τῆς 
δικαιοσύνης εἰδος οὐδὲν διοίσει, ἀλλ᾽ ὅμοιος ἔσται. 

Ὅμοιος, έφη. 

Ἀλλὰ μέντοι πόλις γε ἔδοξεν εἶναι δικαία ὅτε ἐν αὐτῇ 
τριττὰ γένη φύσεων ἐνόντα τὸ αὑτῶν ἕκαστον ἔπραττεν, 

/ Ν 5 νο 3 / Ν μ . - 2 - ’ 
σώφρων δε αὖὐ καὶ ἀνδρεία καὶ σοφἡ διὰ τῶν αὐτῶν τούτων 
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ὅταν δηλαδὴ χαθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς τὶς τάξεις µέσα στὴν πόλη πράττει τὰ δικά 
της, τοῦτο τὸ ἀντίθετο ἀπὸ τὸ προηγούμενο δὲν θὰ ἦταν ἡ δικαιοσύνη καὶ 
δὲν θὰ καθιστοῦσετήην πόλη δίκαιη; 

[4] Συμφωνῶ ἀπολύτως, εἶπε. 

Ἂς μὴν τὸ πάρουµε αὐτὸ ἀκόμη ὡς ὁριστικό, ἀλλὰ ἂν μεταφέροντας 
τοῦτο τὸ σχῆμα στὸν καθένα ἄνθρωπο χωριστὰ διαπιστώσουμε καὶ ἐκεῖ ὅτι 
ταυτίζεται μὲ τὴ δικαιοσύνη,τότε πιὰ θὰ τὸ παραδεχθοῦμε ---γιατὶ τί ἄλλο θὰ 
μπορούσαμε νὰ ποῦμε;---, διαφορετικἁ θἀ σκεφθοῦμε τότε κάτι ἄλλο. Γιὰ 
τὴν ὥρα ὅμως ἂς ὁλοχληρώσουμε τὴ διερεύνηση ὅπως τὴν σκεφθήκαµε, ὅτι 
δηλαδὴ ἂν δοχιµάξαμε νὰ ἀνιχνεύσουμε τὴ δικαιοσύνη πρῶτα σὲ κάποιο µε- 
γαλύτερο πρᾶγμα, ἀνάμεσα σ’᾿ αὐτὰ ποὺ τὴν κατέχουν, θὰ μᾶς ἦταν ἔπειτα 
εὐκολότερο νὰ δοῦμε ποιά εἶναι ἡ φύση της µέσα σὲ ἕνα ἄτομο. [ε] Καὶ σκε- 
φθήκαμε ὅτι ἕνα τέτοιο πρᾶγμα εἶναι ἡ πόλη, κι ἔτσι τὴν θεμελιώναμε κατὰ 
τέτοιον τρόπο ὥστε νὰ εἶναι ὅσο τὸ δυνατὸν καλύτερη, ξέροντας καλὰ ὅτι 
στὴν καλὴ πόλη θὰ ὑπῆρχε καὶ δικαιοσύνη. Αὐτὸ λοιπὸν ποὺ μᾶς φανερώθη- 
κε ἐκεῖ, ἂς τὸ μεταφέρουμε καὶ στὸ ἄτομο, καὶ ἂν ἐπιβεβαιωθεῖ, ὅλα θὰ εἶναι 
ἐντάξει: ἂν ὅμως γίνει φανερὸ ὅτι στὸ ἄτομο ἡ δικαιοσύνη εἶναι κάτι διαφο- 
ρετικὀ, ἐμεῖς θὰ ξαναπᾶμε στὴν πόλη καὶ θὰ τὸ βασανίσουμµε, κι ἐξετάξζοντας 
[435α] δίπλα-δίπλα τὰ δύο καὶ τρίβοντάς τα τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο,ἴσως κάνουμε τὴ 
δικαιοσύνη νὰ ξεπηδήσει σὰν τὴ λάμψη ἀπὸ τὰ Ἑύλα ποὺ μὲ τὸ τρίψιμο 
πῆραν φωτιά; καὶ ὅταν πιὰ φανερωθεῖ, θὰ τὸ σιγουρέψουµε καὶ γιὰ μᾶς τοὺς 
ἴδιους. 

Σωστὸς εἶναι ὁ δρόμος ποὺ λὲς καὶ ἔτσιπρέπει νὰ κάνουμε. 

Ἄραγε, εἶπα ἐγώ, πράγματα ποὺ θὰ τὰ χαρακτήριζε κανεὶς ὥς ταυτόση- 
μα, ἀσχέτως ἂν πρόκειται γιὰ πράγματα μεγαλύτερα ἢ μικρότερα, εἶναι ἀνό- 
µοια ὡς πρὸς ἐκεῖνο βάσει τοῦ ὁποίου τὰ πράγματα αὐτὰ χαρακτηρίξονται 
ταυτόσηµα ἢ εἶναι ὅμοια: 

Ὅμοια. εἶπε. 

[σ] Ἑπομένως, καὶ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος δὲν θὰ διαφέρει σὲτίποτα, ὣς πρὸς 
τούτη τὴν ποιότητα τῆς δικαιοσύνης, ἀπὸ τὴ δίκαιη πόλη ἀλλὰ θὰ εἶναι ὅμοι- 
ος μὲ αὐτήν. 

ὝὍμοιος, εἶπε. 

Ἐμεῖς ὅμως καταλήξαμε στὴ γνώµη ὅτι ἡ πόλη εἶναι δίκαιη, ὅταν καθένα 
ἀπὸ τὰ τρία διαφορετικἀ εἴδη φυσικῆς ἰδιοσυγκρασίας ποὺ ὑπάρχουν στὴν 
πόλη πράττει ὅ,τι προσιδιάζει σὲ αὐτό: κι ἐπίσης ὅτι ἡ σωφροσύνη καὶ ἡ 
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γενῶν ἄλλ᾽ ἄττα πάθη τε καὶ ἕξεις. 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Καὶ τὸν ἕνα ἄρα, ὦ Φίλε, οὕτως ἀξιώσομεν, τὰ αὐτὰ ταῦτα 
εἴδη ἐν τῇ αὑτοῦ ψυχῇ ἔχοντα, διὰ τὰ αὐτὰ πάθη ἐκείνοις 
τῶν αὐτῶν ὀνομάτων ὀρθῶς ἀξιοῦσθαι τῇ πόλει, 

Πᾶσα ἀνάγκη, ἔφη. 

Εἰς φαθλόν γε αὖ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ θαυµάσιε, σκέµµα 
ἐμπεπτώκαμεν περὶ ψυχῆς, εἴτε ἔχει τὰ τρία εἴδη ταῦτα ἐν 
αὑτῆ εἴτε µή. 

Οὐ πάνυ µοι δοκοῦμεν, ἔφη, εἰς φαῦλον' ἴσως γάρ, ὦ 
Σώκρατες, τὸ λεγόμενον ἀληθές, ὅτι χαλεπὰ τὰ καλά. 

Φαίνεται, ἦν δ᾽ ἐγώ. καὶ εὖ Υ᾿ ἴσθι, ὦ Γλαύκων, ὡς ἡ 

ἐμὴ δόξα, ἀκριβῶς μὲν τοῦτο ἐκ τοιούτων μεθόδων, οἵαις 
νον ἐν τοῖς λόγοις χρώμεθα, οὐ µή ποτε λάβωμεν 
--ἄλλη γὰρ µακροτέρα καὶ πλείων ὁδὸς ἡ ἐπὶ τοῦτο ἄγουσα- - 
ἴσως μέντοι τῶν γε προειρηµένων τε καὶ προεσκεµµένων 
ἀξίως. 

Οὐκοῦν ἀγαπητόν; ἔφη: ἐμοὶ μὲν γὰρ ἔν γε τῷ παρόντι 
ἱκανῶς ἂν ἔχοι. 

Ἀλλὰ μέντοι, εἶπον, ἔμοιγε καὶ πάνυ ἐξαρκέσει. 

Μὴ τοίνυν ἀποκάμῃς, ἔφη, ἀλλὰ σκόπει. 

Ἆρ) οὖν ἡμῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολλὴ ἀνάγκη ὁμολογεῖν ὅτι γε 
τὰ αὐτὰ ἐν ἑκάστῳ ἔνεστιν ἡμῶν εἴδη τε καὶ ἤθη ἅπερ 
ἐν τῇ πόλει; οὐ γάρ που ἄλλοθεν ἐκεῖσε ἀφῖκται. γελοῖον 
γὰρ ἂν εἴη εἴ τις οἰηθείη τὸ θυμοειδὲς μὴ ἐκ τῶν ἰδιωτῶν 
ἐν ταῖς πόλεσιν ἐγγεγονέναι, οἳ δὴ καὶ ἔχουσι ταύτην τὴν 
αἰτίαν, οἷον οἱ κατὰ τὴν Θράκην τε καὶ Σκυθικὴν καὶ σχεδόν 
τι κατὰ τὸν ἄνω τόπον, ἢ τὸ Φιλομαθές, ὃ δὴ τὸν παρ᾽ ἡμῖν 
μάλιστ’ ἄν τις αἰτιάσαιτο τόπον, ἢ τὸ Φιλοχρήματον τὸ περὶ 
τούς τε Φοίνικας εἶναι καὶ τοὺς κατὰ Αἴγυπτον φαίη τις ἂν 
οὐχ ἥκιστα. 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἔχει, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ οὐδὲν χαλεπὸν 
γνῶναι. 
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ἀνδρεία καὶ ἡ σοφία της ριζώνουν πάλι σὲ κάποιες ἄλλες ἰδιότητες καὶ διαθέ- 
σεις τῶν ἴδιων αὐτῶν εἰδῶν τοῦ χαρακτήρα. 

Σωστά. εἶπε. 

Ἔτσι λοιπὸν κι ἐμεῖς, φίλε, σωστὰ δικαιούµαστε νὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι καὶ 
τὸ ἄτομο, καθὼς ἔχει τὰ ἴδια αὐτὰ [ε] εἴδη µέσα στὴν φυχήτου, δικαιοῦται, μὲ 
βάση τὶς ἴδιες ἰδιότητες ποὺ εἶχε καὶ ἡ πόλη, νὰ πάρει κι αὐτὸ τὰ ἴδια ὀνόματα 
ὅπως καὶ ἡ πόλη. 

Αναπόφευκτα, εἶπε. 

Νά λοιπόν, ἀγαπητέ µου. ποὺ βρισκόμαστε πάλι μπροστὰ σὲ ἕνα εὔκολο 
ζήτημα, σχετικὰ μὲ τὴν ψυχή, ἂν δηλαδὴ ἔχει µέσα της αὐτὲς τὶς τρεῖς ποιότη- 
τες ἢ ἂν δὲν τὶς ἔχει. 

Δὲν εἶμαι τῆς γνώμης, εἶπε, ὅτι εἶναι καὶτόσο εὔκολο' γιατὶ, Σωκράτη, ἴσως νά 
ναι ἀληθινὸ αὐτὸ ποὺ λένε, ὅτι δηλαδὴ τὰ ὠραῖα πράγματα εἶναι καὶ δύσκολα. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπα ἐγώ. Καὶ ἐπίτρεψέ µου νὰ σοῦ πῶ, Γλαύκων, ὅτι, 
κατὰ τὴ γνώµη µου, μὲ μεθόδους σὰν αὐτὲς [4] ποὺ χρησιμοποιοῦμε σὲ τούτη 
τὴ συζήτηση δὲν θὰ βροῦμε ποτὲ λύση στὸ ζήτημα ---γιατὶ εἶναι ἄλλος ὁ δρό- 
μος, μακρύτερος καὶ πιὸ ἐπίπονος, ποὺ ὁδηγεῖ στὴ λύση---,σως ὅμως μπορέ- 
σουµε νὰ βροῦμε μιὰν ἀπάντηση ἀνάλογη μὲ ὅσα ἔχουμε πεῖ καὶ ἐρευνήσει 
πρωτύτερα. 

Δὲν μᾶς εἶναι ἀρκετὸ αὐτό; εἶπε' γιατὶ ἐμένα, γιὰ τὴν ὥρα τουλάχιστον, θὰ 
μοῦ ἔφθανε. 

Μὰ καὶ γιὰ ᾿μένα, εἶπα, θὰ εἶναι περισσότερο ἀπὸ ἀρκετὸ. 

Μὴν ἀποκάμεις, τότε, ἀλλὰ συνέχισετὴν ἔρευνα. 

[ε] Δὲν εἴμαστε ἄραγε ἀναγκασμένοι, εἶπα, νὰ δεχθοῦμε ὅτι καθένας µας 
ἔχει µέσα του τὰ ἴδια εἴδη τοῦ χαρακτήρα καὶ τὰ ἴδια γνωρίσματα ποὺ ἔχει 
καὶ ἡ πόλη; Γιατὶ ἀπὸ πουθενὰ ἀλλοῦ δὲν ἔχουν φθάσει ἐκεῖ. Θὰ ἦταν σταλή- 
θεια γελοῖο νὰ φανταζόταν κάποιος ὅτι τὸ θαρραλέο φρόνηµα δὲν ἔχει ἔλθει 
στὶς πολιτεῖες ἀπὸ τοὺς πολίτες, ἐκείνους ποὺ ἔχουν αὐτὴ τὴ φήμη τοῦ ψυχῶώ- 
µένου, ὅπως εἶναι λόγου χάριν ὅσοι ζοῦν στὴ Θράκη, στὴ Σκυθία καὶ γενικό- 
τερα στὸ βορρᾶ, ἢ πάλι ἡ φιλομµάθεια, ποὺ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τὴν συνδέ- 
σει [436.] μὲ τὸν δικό µας προπάντων τόπο ἢ ἡ φιλοχρηματία, ποὺ ὄχι ἄδικα 
θἀ μποροῦσε νὰ θεωρηθεῖ γνώρισμα τῶν Φοινίκων καὶ τῶν Αἰγυπτίων. 

Βεβαίως, εἶπε. 

Ἔτσι λοιπὸν ἔχει τὸ πρᾶγμα καὶ δὲν εἶναι διόλου δύσκολο νὰ τὸ ἀντιλη- 
φθεῖ κανείς. 
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Οὐ δῆτα. 

Τόδε δὲ ἤδη χαλεπόν, εἰ τῷ αὐτῷ τούτων ἕκαστα πράτ- 
τοµεν ἢ τρισὶν οὖσιν ἄλλο ἄλλῳ: µανθάνοµεν μὲν ἑτέρῳ, 
θυμούμεθα δὲ ἄλλῳ τῶν ἐν ἡμῖν, ἐπιθυμοῦμεν δ᾽ αὖ τρίτῳ τινὶ 
τῶν περὶ τὴν τροφήν τε καὶ γέννησιν ἡδονῶν καὶ ὅσα τούτων 
ἀδελφά, ἢ ὅλῃ τῇ ψυχῇ καθ’ ἕκαστον αὐτῶν πράττοµεν, 
ὅταν ὁρμήσωμεν. ταῦτ’ ἔσται τὰ χαλεπὰ διορίσασθαι ἀξίως 
λόγου. 

Καὶ ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη. 

Ὢδε τοίνυν ἐπιχειρῶμεν αὐτὰ ὁρίζεσθαι, εἴτε τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις εἴτε ἕτερά ἐστι. 

Πῶς, 

Δῆλον ὅτι ταὐτὸν τἀναντία ποιεῖν ἢ πάσχειν κατὰ ταὐτόν 
γε καὶ πρὸς ταὐτὸν οὐκ ἐθελήσει ἅμα, ὥστε ἄν που εὗὑρί- 
σκωµεν ἐν αὐτοῖς ταῦτα γιγνόµενα, εἰσόμεθα ὅτι οὐ ταὐτὸν 
ἦν ἀλλὰ πλείω. 

Εἰεν. 

Σκόπει δὴ ὃ λέγω. 

Λέγε, ἔφη. 

Ἑστάναι, εἶπον, καὶ κινεῖσθαι τὸ αὐτὸ ἅμα κατὰ τὸ αὐτὸ 
άρα δυνατόν: 

Οὐδαμῶς. 

Ἔτι τοίνυν ἀκριβέστερον ὁμολογησώμεθα, µή πῃ προϊόντες 
ἀμφισβητήσωμεν. εἰ γάρ τις λέγοι ἄνθρωπον ἑστηκότα, 
κινοῦντα δὲ τὰς χεῖράς τε καὶ τὴν κεφαλήν, ὅτι ὁ αὐτὸς 
ἕστηκέ τε καὶ κινεῖται ἅμα, οὐκ ἂν οἶμαι ἀξιοῖμεν οὕτω 

λέγειν δεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ μέν τι αὐτοῦ ἕστηκε, τὸ δὲ κινεῖται. 
οὐχ οὕτω: 

Οὕτω. 

Οὐκοῦν καὶ εἰ ἔτι μᾶλλον χαριεντίζοιτο ὁ ταῦτα λέγων, 
κομψευόµενος ὡς οἵ γε στρόβιλοι ὅλοι ἑστᾶσί τε ἅμα καὶ 
κινοῦνται, ὅταν ἐν τῷ αὐτῷ πήξαντες τὸ κέντρον περι- 
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Ασφαλῶς ὄχι. 

Δύσκολο ὡστόσο εἶναι τὸ ἑξῆς ἐρώτημα, ἂν δηλαδὴ τελοῦμε καθεμιὰ ἀπὸ 
τοῦτες τὶς πράξεις µας διαμέσου μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς δύναμης ἢ ἂν γιὰ τὶς δια- 
φορετικὲς πράξεις χρησιμοποιοῦμε μιὰ διαφορετικἡ κάθε φορὰ δύναμη ἀπὸ 
τὶς τρεῖς ποὺ διαθέτουμε: ἂν δηλαδη εἶναι ἄλλη ἡ δύναμη μὲ τὴν ὁποία µα- 
θαΐνουμε, ἄλλη αὐτὴ μὲ τὴν ὁποία ὀργιζόμαστε καὶ μιὰ τρίτη, πάλι, δύναμη 
αὐτὴ μὲ τὴν ὁποία ἀποζητᾶμε τὶς ἡδονὲς γύρω ἀπὸ τὴν τροφὴ καὶ τὴν ἐρω- 
τικὴ πράξη [8] καὶ τὰ παρόμοια, ἢ ἂν ἐνεργοῦμε μὲ ὁλόκληρη τὴν ψυχή µας, 
ὅταν πᾶμε νὰ πράξουµε κάτι ἀπὸ αὐτά. Αὐτὰ θὰ εἶναι τὰ ἐρωτήματα στὰ 
ὁποῖα δύσκολα μπορεῖ νὰ δοθεῖ ἱκανοποιητικὴ ἀπάντηση. 

Ἔτσι νομίζω κι ἐγώ, εἶπε. 

Ἂς ἐπιχειρήσουμε λοιπὸν νὰ προσεγγίσουμε ὥς ἑξῆς τὸ ἐρώτημα ἂν πρό- 
χειται γιὰ ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἢ γιὰ διαφορετικά. 

]]ῶς, 

Εἶναι φανερὸ ὅτι ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ πράττει 
ἀντίθετα ἢ νὰ διατελεῖ σὲ ἀντίθετες καταστάσεις ὡς πρὸς τὸ ἴδιο µέρος του 
καὶ σὲ σχέση μὲ τὸ ἴδιο πρᾶγμα ταυτοχρόνως: ἔτσιλοιπόν, ἂν μὲ κάποιον τρό- 
πο διαπιστώσουμε ὅτι συμβαίνει κάτιτέτοιο σ’ αὐτούς, θὰ ξέρουμε ὅτι δὲν θὰ 
πρόκειται γιὰ µία καὶ τὴν αὐτὴ δύναμη [ε] ἀλλὰ γιὰ περισσότερες. 

Συμφωνῶ. 

Πρόσεχετὠρατίλέω. 

Λέγετο, εἶπε. 

Εἶναι ἄραγε δυνατόν, εἶπα, τὸ ἴδιο πρᾶγμα, σὲ σχέση μὲ τὸ ἴδιο µέροςτου, 
νὰ κινεῖται καὶ συγχρόνως νὰ διατελεῖ σὲ στάση; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Ἓς προσδιορίσουμε λοιπὸν μὲ ἀκόμη µεγαλύτερη ἀκρίβεια σὲ τί συμφώ- 
νοῦμε, ὥστε προχωρώντας νὰ μὴ διαφωνήσουµε. Ἂν θὰ ἔλεγε κάποιος γιὰ 
ἕναν ἄνθρωπο, ὁ ὁποῖος στέχεται ἀλλὰ κουνάει τὰ χέρια του καὶ τὸ κεφάλι 
του, ὅτι ὁ ἴδιος ἄνθρωπος στέκεται καὶ συγχρόνως κινεῖται, δὲν φαντάξοµαι 
ὅτι θὰ ὑποστηρίζαμε πὼς ἔτσι [ά] πρέπει νὰ ποῦμε κι ὄχι ὅτι ἕνα µέρος αὐτοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου εἶναι ἀχίνητο, ἐνῶ ἕνα ἄλλο κινεῖται. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ἔτσι. 

Καὶ ἂν ἐχεῖνος ποὺ τὰ λέει αὐτὰ τραβοῦσε τὸ ἀστεῖο ἀκόμη περισσότερο 
καὶ ψιλοκοσκινίζοντάς το ὑποστήριξε ὅτι ἡ σβούρα ὡς ἕνα ὅλο στέκεται καὶ 
συνάμα κινεῖται, ὅταν περιστρέφεται ἔχοντας τὴ μύτη τῆς μπηγµένη στὸ ἴδιο 
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φέρωνται, ἢ καὶ ἄλλο τι κύκλῳ περιιὸν ἐν τῇ αὐτῇ ἕδρᾳ 

τοῦτο δρᾷ, οὐκ ἂν ἀποδεχοίμεθα, ὡς οὐ κατὰ ταὐτὰ ἑαυτῶν 
τὰ τοιαῦτα τότε µενόντων τε καὶ Φερομένων, ἀλλὰ φαῖμεν 
ἂν ἔχειν αὐτὰ εὐθύ τε καὶ περιφερὲς ἐν αὑτοῖς, καὶ κατὰ μὲν 
τὸ εὐθὺ ἑστάναι --οὐδαμῇ γὰρ ἀποκλίνειν--- κατὰ δὲ τὸ περι- 
Φερὲς κύκλῳ κινεῖσθαι, καὶ ὅταν δὲ τὴν εὐθυωρίαν ἢ εἰς 
δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστερὰν ἢ εἰς τὸ πρόσθεν ἢ εἰς τὸ ὄπισθεν 
ἐγκλίνῃ ἅμα περιφερόµενον, τότε οὐδαμῆ ἔστιν ἑστάναι. 

Καὶ ὀρθῶς γε, ἔφη. 

Οὐδὲν ἄρα ἡμᾶς τῶν τοιούτων λεγόµενον ἐκπλήξει, οὐδὲ 
μᾶλλόν τι πείσει ὥς ποτέ τι ἂν τὸ αὐτὸ ὃν ἅμα κατὰ 
τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ αὐτὸ τἀναντία πάθοι ἢ καὶ εἴη ἢ καὶ 
ποιήσειεν. 

Οὔκουν ἐμέ γε, ἔφη. 

Ἀλλ)” ὅμως, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἵνα μὴ ἀναγκαζώμεθα πάσας τὰς 
τοιαύτας ἀμφισβητήσεις ἐπεξιόντες καὶ βεβαιούμενοι ὡς 
οὐκ ἀληθεῖς οὔσας µηκύνειν, ὑποθέμενοι ὡς τούτου οὕτως 
ἔχοντος εἰς τὸ πρόσθεν προΐωµεν, ὁμολογήσαντες, ἐάν ποτε 
ἄλλῃ φανῇ ταῦτα ἢ ταύτῃ, πάντα ἡμῖν τὰ ἀπὸ τούτου 
συμβαίνοντα λελυµένα ἔσεσθαι. 

Ἁλλὰ χρή, ἔφη, ταῦτα ποιεῖν. 

Ἆρ' «ἂν» οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ ἐπινεύειν τῷ ἀνανεύειν καὶ τὸ 
ἐφίεσθαί τινος λαβεῖν τῷ ἀπαρνεῖσθαι καὶ τὸ προσάγεσθαι 
τῷ ἀπωθεῖσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα τῶν ἐναντίων ἀλλήλοις 
θείης εἴτε ποιημάτων εἴτε παθηµάτων; οὐδὲν γὰρ ταύτῃ 
διοίσει. 

ἈἉλλ), ἡ δ᾽ ὅς, τῶν ἐναντίων. 

Τί οὖν; ἦν δ᾽ ἐγώ' διψῆν καὶ πεινῆν καὶ ὅλως τὰς ἐπι- 
θυµίας͵, καὶ αὖ τὸ ἐθέλειν καὶ τὸ βούλεσθαι, οὐ πάντα ταῦτα 
εἰς ἐκεῖνά ποι ἂν θείης τὰ εἴδη τὰ νυνδὴ λεχθέντα: οἷον 
ἀεὶ τὴν τοῦ ἐπιθυμοῦντος ψυχὴν οὐχὶ ἤτοι ἐφίεσθαι φήσεις 
ἐκείνου οὗ ἂν ἐπιθυμῇ, ἢ προσάγεσθαι τοῦτο ὃ ἂν βούληταί οἱ 
γενέσθαι, ἢ αὖ, καθ’ ὅσον ἐθέλει τί οἱ πορισθῆναι, ἐπινεύειν 
τοῦτο πρὸς αὑτὴν ὥσπερ τινὸς ἐρωτῶντος, ἐπορεγομένην 
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σημεῖο κι ὅτι τὸ ἴδιο συμβαίνει καὶ μὲ ὁποιοδήποτε ἄλλο πρᾶγμα χινεῖται πε- 
ριστροφικἁ ἀπὸ τὸ ἴδιο σημεῖο, ἐμεῖς δὲν θὰ συμφωνούσαμε μὲ τὴν παρατή- 
ρησή του, διότι [ε] σὲ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις ἡ στάση καὶ ἡ κίνηση ἀφοροῦν σὲ 
διαφορετικἀ µέρη αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ θὰ μπορούσαμε νὰ ὑποστη- 
ρίξουμε ὅτι ὑπάρχει σ’ αὐτὰ κάτι εὐθὺ καὶ κάτι κυκλικό, καὶ ὅτι ὡς πρὸς τὸ 
εὐθὺ µέρος τους στέκονται ---γιατὶ δὲν γέρνουν πουθενά---, ἐνῶ ὣς πρὸς τὸ 
κυχλικὸ κινοῦνται περιστροφικά’ ἂν ὅμως ἡ εὐθεία διεύθυνση γέρνει πρὸς τὰ 
δεξιὰ ἢ πρὸς τὰ ἀριστερὰ ἢ πρὸς τὰ ἐμπρὸς ἢ πρὸς τὰ πίσω, ἐνῶ τὸ πρᾶγμα 
περιστρέφεται, τότε δὲν εἶναι κατὰ κανέναν τρόπο ἀπίνητα. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Καμιά, ἑπομένως, τέτοια ἀντίρρηση δὲν θὰ μᾶς κάνει νὰ σαστίσουµε, καὶ 
πολὺ περισσότερο δὲν θὰ μᾶς πείσει ὅτι εἶναι ποτὲ δυνατὸν [4378] τὸ αὐτὸ 
πρᾶγμα ὡς πρὸς τὸ αὐτὸ µέρος του καὶ σὲ σχέση μὲ τὸ αὐτὸ ἀντικείμενο νὰ 
πάθει ἢ νὰ εἶναι ἢ νὰ κάνει ἀντίθετα πράγματα. 

Ἐμένα σίγουρα ὄχι. 

Ἐν πάση ὅμως περιπτώσει, εἶπα ἐγώ, γιὰ νὰ μὴν ἀναγκαζόμαστε νὰ ἄπε- 
ραντολογοῦμε ἐξετάζοντας ὅλες αὐτὲς τὶς ἐνστάσεις ὥσπου νὰ βεβαιωθοῦμε 
ὅτι δὲν στέκουν, ἂς δεχθοῦμε ὡς βάση τῆς συζήτησης ὅτι ἔτσι ἔχει αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα καὶ ἂς προχωρήσουμε, ἀφοῦ πρῶτα συμφωνήσουμε πώς, ἂν κάποια 
στιγμὴ φανεῖ ὅτι δὲν εἶναι ἔτσι ἀλλὰ ὅτι τὸ πρᾶγμα ἔχει διαφορετικά, τότε ὅτι- 
δήποτε ἀπορρέει ἀπὸ αὐτὴ τὴν ὑπόθεση θὰ εἶναι γιὰ μᾶς ἄκυρο. 

Ἔτσι πρέπει νὰ χάνουμε, εἶπε. 

[5] Ἄραγε, εἶπα, τὸ καταφατικὸ καὶ τὸ ἀρνητικὸ νεῦμα, τὸ νὰ θέλεις νὰ 
ἀγγίξεις κάτι καὶ τὸ νὰ ἀρνεῖσαι νὰ τὸ πιάσεις, τὸ νὰ τραβᾶς κάτι πρὸς τὸ µέ- 
ρος σου καὶ τὸ νὰ τὸ ἀποδιώχνεις, θὰ δεχόσουν ἄραγε ὅτι ὅλα αὐτὰ συγκατα- 
λέγονται στὰ ἀντίθετα ---εἴτε γιὰ ἐνεργήματα πρόκειται εἴτε γιὰ καταστάσεις 
ποὺ τὶς ὑφίστασαι; Γιατὶ ὥς πρὸς αὐτὸ δὲν διαφέρουν σἑτίποτα. 

Ναί, εἶπε, εἶναι ἀντίθετα. 

Πρόσεξε τώρα, εἶπα ἐγώ: τὴ δίψα καὶ τὴν πείνα καὶ γενικὰ τὶς ἐπιθυμίες, 
ὅπως πάλι τὸ νὰ θέλεις καὶ τὸ νὰ ποθεῖς, ὅλα αὐτὰ δὲν θὰ τὰ κατέτασσες [ε] 
κατὰ κάποιον τρόπο στὶς κατηγορίες ποὺ μόλις τώρα ἀναφέραμε; Λόγου χά- 
ριν δὲν θὰ δεχόσουν ὅτι πάντοτε ἡ ψυχἠ ἐκείνου, ὁ ὁποῖος ἐπιθυμεῖ κάτι, ἔχει 
ἕναν πόθο γι’ αὐτὸ ποὺ ἐπιθυμεῖ, ἢ ὅτι ἡ ψυχή του θέλει νὰ τραβήξει κοντά 
τῆς αὐτὸ ποὺ ἐπιθυμεῖ νὰ ἔχει ἢ πάλι ὅτι, ἐφόσον θέλει νὰ ποριστεῖ κάτι, κάνει 
ἡ ἴδια ἕνα καταφατικὸ νεῦμα στὸν ἑαυτό της, ὅπως θὰ ἔκανε, ἂν τὴν ρωτοῦσε 
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αὐτοῦ τῆς γενέσεως; 

Ἔγωγε. 

Τί δέ; τὸ ἀβουλεῖν καὶ μὴ ἐθέλειν μηδ’ ἐπιθυμεῖν οὐκ 
εἰς τὸ ἀπωθεῖν καὶ ἀπελαύνειν ἀπ᾿ αὐτῆς καὶ εἰς ἅπαντα 
τἀναντία ἐκείνοις θήσομεν; 

Πῶς γὰρ οὔ;: 

Τούτων δὴ οὕτως ἐχόντων ἐπιθυμιῶν τι φήσομεν εἶναι 
εἶδος, καὶ ἐναργεστάτας αὐτῶν τούτων ἤν τε δίψαν καλοῦμεν 
καὶ ἣν πεῖναν; 

Φήσομεν, ἢἦ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν τὴν μὲν ποτοῦ, τὴν δ᾽ ἐδωδῆς; 

Ναί. 

Ἆρ) οὖν, καθ’ ὅσον δίψα ἐστί, πλέονος ἄν τινος ἢ οὗ 
λέγομεν ἐπιθυμία ἐν τῇ ψυχῆ εἴη, οἷον δίψα ἐστὶ δίψα 
ἁρά γε θερμοῦ ποτοῦ ἢ ψυχροῦ, ἢ πολλοῦ ἢ ὀλίγου, ἢ καὶ 
ἑνὶ λόγῳ ποιοῦ τινος πώµατος; ἢ ἐὰν μέν τις θερµότης τῷ 
δίψει προσῆ, τὴν τοῦ ψυχροῦ ἐπιθυμίαν προσπαρέχοιτ᾽ ἄν, 
ἐὰν δὲ ψυχρότης, τὴν τοῦ θερμοῦ; ἐὰν δὲ διὰ πλήθους 
παρουσίαν πολλὴ ἡ δίψα ᾖ, τὴν τοῦ πολλοῦ παρέξεται, ἐὰν 
δὲ ὀλίγη, τὴν τοῦ ὀλίγου; αὐτὸ δὲ τὸ διψῆν οὐ µή ποτε 
ἄλλου γένηται ἐπιθυμία ἢ οὗπερ πέφυκεν, αὐτοῦ πώµατος, 
καὶ αὖ τὸ πεινῆν βρώµατος;: 

Οὕτως, ἔφη, αὐτή γε ἡ ἐπιθυμία ἑκάστη αὐτοῦ µόνον 
ἑκάστου οὗ πέφυκεν, τοῦ δὲ τοίου ἡ τοίου τὰ προσγιγνόµενα. 

Μήτοι τις, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀσκέπτους ἡμᾶς ὄντας θορυβήση, 
ὡς οὐδεὶς ποτοῦ ἐπιθυμεῖ ἀλλὰ χρηστοῦ ποτοῦ, καὶ οὐ σίτου 
ἀλλὰ χρηστοῦ σίτου. πάντες γὰρ ἄρα τῶν ἀγαθῶν ἐπιθυ- 
μοῦσιν’ εἰ οὖν ἡ δίψα ἐπιθυμία ἐστί, χρηστοῦ ἂν εἴη εἴτε 
πώµατος εἴτε ἄλλου ὅτου ἐστὶν ἐπιθυμία, καὶ αἱ ἄλλαι οὕτω. 
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κάποιος ἐπάνω στὸν πόθο της νὰ τῆς γίνει αὐτό' δὲν θὰ τὸ δεχόσουν ὅτι εἶναι 
ἔτοι; 

Θὰ τὸ δεχόµουν. 

Αντιθέτως, τώρα, τὸ νὰ μὴ θέλει ἡ ψυχή καὶ νὰ μὴν ἔχει διάθεση γιὰ κάτι 
καὶ νὰ μὴν τὸ ἐπιθυμεῖ, αὐτὸ δὲν θὰ τὸ βάλουμε μαξὶ μὲ τὴν ἀπώθηση καὶ μὲ 
τὴν ἀπόρριψη ἀπὸ πάνωτης καὶ μὲ ὅλα ὅσα εἶναι ἀντίθετα σ’ ἐκεῖνα; 

[4] Ασφαλῶς. 

Μὲ αὐτὰ τὰ δεδοµένα, μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι οἱ ἐπιθυμίες ἀποτελοῦν ξε- 
χωριστὴ κατηγορία καὶ ὅτι οἱ πιὸ χαρακτηριστικὲς ἀνάμεσά τους εἶναι αὐτὴ 
ποὺ τὴν λέμε δίψα”᾽ καὶ ἡ ἄλλη ποὺ τὴν λέμε πείνα” 

Μποροῦμε, εἶπε. 

Καὶ ἡ µία μὲν ἀφορᾶ στὸ ποτό, ἐνῶ ἡ ἄλλη στὸ φαγητό. 

Ναι. 

Αὐτὴ καθεαυτήν, τώρα, ἡ δίψα εἶναι ἄραγε μιὰ ἐπιθυμία µέσα στὴν ψυχὴ 
γιὰ κάτι παραπάνω ἀπὸ αὐτὸ στὸ ὁποῖο ἀναφέρεται ἢ ἐπιθυμία; Λόγου χάριν 
ἡ δίψα εἶναι ἄραγε δίψα γιὰ ζεστὸ ἢ γιὰ δροσερὸ ποτό, γιὰ πολὺ ἢ γιὰ λίγο ἤ, 
μὲ μιὰ κουβέντα, γιὰ ποιᾶς λογῆς πιόµα; Ἡ πάλι ἂν συμβαίνει [ε] ἡ δίψα νὰ 
συνοδεύεται ἀπὸ ἕνα αἴσθημα θερμότητας, προκαλεῖ ἐπιπλέον καὶ τὴν ἔπιθυ- 
µία γιὰ κάτι δροσερό, ἐνῶ ἂν συνοδεύεται ἀπὸ αἴσθημα ψυχρότητας, τὴν ἐπι- 
θυµία γιὰ κάτι ζεστό; Κι ἂν ἀπὸ τὴν παρουσία τῆς πολλότητας εἶναι ἡ δίψα 
πολλή. θὰ προκαλέσει τὴν ἐπιθυμία γιὰ τὸ πολύ, ἂν πάλι εἶναι λίγη ἡ δίψα, 
τὴν ἐπιθυμία γιὰ τὸ λίγο; Αὐτὴ καθεαυτὴν ὅμως ἡ δίψα δὲν θὰ εἶναι σὲ καμία 
περίπτωση ἐπιθυμία γιὰ κάτι ἄλλο παρὰ µόνο γιὰ αὐτό, στὸ ὁποῖο ἀπὸτη φύ- 
ση της ἀναφέρεται, δηλαδὴ ἁπλῶς γιὰ τὸ πιόµα, ὅπως καὶ ἡ πείνα θὰ εἶναι 
ἐπιθυμία γιὰ τὸ φαγητό. Σωστά; 

Βεβαίως, εἶπε' καθεμιὰ ἐπιθυμία ἀποτελεῖ, αὐτὴ καθεαυτήν, ἐπιθυμία γιὰ 
ἐκεῖνο ἀποκχλειστικὰ τὸ πρᾶγμα, στὸ ὁποῖο εἶναι ἀπὸ τὴ φύσητης στραμμένη: 
κατὰ πόσο αὐτὸ τὸ πρᾶγμα θὰ εἶναι αὐτῆς ἢ ἐκείνης τῆς λογῆς, τοῦτο ἀποτε- 
λεῖ κάτι ἐπιπρόσθετο. 

[4384] Νἀ προσέξουμε µόνο, εἶπα, µήπως μᾶς βρεῖ κάποιος ἀπροετοίμα- 
στους καὶ μᾶς Ἑαφνιάσει λέγοντας πὠς τάχα κανένας δὲν ἔχει ἐπιθυμία γιὰ 
ποτὸ ἀλλὰ γιὰ καλὸ ποτὀ, οὔτε καὶ γιὰ φαγητὸ ἀλλὰ γιὰ καλὸ φαγητὸ 
--ἀφοῦ τελικὰ ὅλοι ποθοῦν τὰ ὡραῖα πράγματα: ἂν λουτὸν ἡ δίψα εἶναι ἔπι- 
θυµία, θὰ εἶναι ἐπιθυμία γιὰ καλὸ εἴτε πιόµα εἴτε ὁτιδήποτε ἄλλο, καὶ τὸ ἴδιο 
θἀ συμβαίνει καὶ μὲ τὶς ἄλλες ἐπιθυμίες. 
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Ἴσως γὰρ ἄν, ἔφη, δοκοῖ τι λέγειν ὁ ταῦτα λέγων. 

Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅσα Υ᾿ ἐστὶ τοιαῦτα οἷα εἶναί 
του, τὰ μὲν ποιὰ ἄττα ποιοῦ τινός ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
τὰ δ᾽ αὐτὰ ἕκαστα αὐτοῦ ἑκάστου µόνον. 

Οὐκ ἔμαθον, ἔφη. 

Οὐκ ἔμαθες, ἔφην, ὅτι τὸ μεῖζον τοιοῦτόν ἐστιν οἷον 
τινὸς εἶναι μεῖζον; 

Πάνυ γε. 

Οὐκοῦν τοῦ ἐλάττονος: 

Ναί. 

Τὸ δέ γε πολὺ μεῖζον πολὺ ἐλάττονος. ἡ γάρ: 

Ναί. 

Ἆρ) οὖν καὶ τὸ ποτὲ μεῖζον ποτὲ ἐλάττονος, καὶ τὸ 
ἐσόμενον μεῖζον ἐσομένου ἐλάττονος; 

Ἀλλὰ τί µήν; ἦ δ᾽ ὅς. 

Καὶ τὰ πλείω δὴ πρὸς τὰ ἐλάττω καὶ τὰ διπλάσια πρὸς τὰ 
ἡμίσεα καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, καὶ αὖ βαρύτερα πρὸς κουφο- 
τερα καὶ θάττω πρὸς τὰ βραδύτερα, καὶ ἔτι γε τὰ θερμὰ 
πρὸς τὰ ψυχρὰ καὶ πάντα τὰ τούτοις ὅμοια ἀρ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τί δὲ τὰ περὶ τὰς ἐπιστήμας; οὐχ ὁ αὐτὸς τρόπος; 
ἐπιστήμη μὲν αὐτὴ µαθήµατος αὐτοῦ ἐπιστήμη ἐστὶν ἢ ὅτου 
δὴ δεῖ θεῖναι τὴν ἐπιστήμην, ἐπιστήμη δέ τις καὶ ποιά τις 

ποιοῦ τινος καὶ τινός. λέγω δὲ τὸ τοιόνδε’ οὐκ ἐπειδὴ 
οἰκίας ἐργασίας ἐπιστήμη ἐγένετο, διήνεγκε τῶν ἄλλων 
ἐπιστημῶν, ὥστε οἰκοδομικὴ κληθῆναι; 

Τί µήν; 

Ἆρ) οὐ τῷ ποιά τις εἶναι, οἵα ἑτέρα οὐδεμία τῶν 
ἄλλων; 

Ναί. 
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Ἴσως, εἶπε, νὰ ἔχει κάποια βάση αὐτὴ ἡ παρατήρηση. 

Μὰ βέβαια, εἶπα ἐγώ: ἀπὸ τὰ πράγματα τὰ ὁποῖα ἀναφέρονται σὲ κάτι, 
ὅσα μὲν ἔχουν κάποιον ποιοτικὸ χαρακτηρισμὸ [5] ἀναφέρονται σὲ κάτι ποιο- 
τικἀὰ χαρακτηρισµένο, ἔτσι νομίζω ἐγώ, κι ὅσα πάλι λαμβάνονται χωρὶς κανέ- 
ναν τέτοιο χαρακτηρισμὸ ἀναφέρονται σὲ κάτι ποὺ κι αὐτὸ λαμβάνεται 
χωρὶς ποιοτικὸ χαρακτηρισμό. 

Δὲν τὸ κατάλαβα, εἶπε. 

Δὲν κατάλαβες, εἶπα, ὅτι τὸ 'μεγαλύτερο᾿ εἶναι τέτοιας λογῆς, ὥστε νὰ 
εἶναι μεγαλύτερο ἀπὸ κάτι; 

Βεβαίως. 

Δηλαδὴ ἀπὸ τὸ ΄μικρότερο” ἔτσι; 

Ναι. 

Καὶτὸ πολὺ μεγαλύτερο’ ἀπὸ τὸ “πολὺ μικρότερο’. Σωστά; 

Ναί. 

Ἑπομένως καὶ αὐτὸ ποὺ ἦταν κάποτε μεγαλύτερο ἦταν ἀπὸ τὸ κάποτε µι- 
κρότερο, χι αὐτὸ ποὺ θὰ εἶναι στὸ μέλλον µεγαλύτερο, ἀπὸ κάτι ποὺ θὰ εἶναι 
στὸ μέλλον μικρότερο; 

Αμφιβάλλεις; εἶπε. 

[ε] Καἱ τὸ ἴδιο δὲν ἰσχύει γιὰ τὰ περισσότερα σὲ σχέση μὲ τὰ λιγότερα καὶ 
γιὰ τὰ διπλάσια σὲ σχέση μὲ τὰ μισὰ καὶ γιὰ ὅλα τὰ παρόμοια, καὶ γιὰ τὰ βα- 
ρύτερα πάλι σὲ σχέση μὲ τὰ ἐλαφρύτερα καὶ τὰ ταχύτερα σὲ σχέση μὲ τὰ βρα- 
δύτερα, τὰ θερμὰ σὲ σχέση μὲ τὰ ψυχρὰ καὶ τὸ ἴδιο γιὰ ὅλα ὅσα μοιάζουν μὲ 
τοῦτα ἐδῶ; 

Βεβαίως. 

Καἱ μὲ τὶς ἐπιστῆμες; Δὲν συμβαίνει καὶ μὲ αὐτὲς τὸ ἴδιο; Ἡ ἐπιστήμη, ἔτσι 
σκέτη, εἶναι ἐπιστήμη γιὰ κάτι, ἔτσι σκέτο (ἢ γιὰ ὁτιδήποτε πρέπει νὰ χαρα- 
κτηρίσουµε ὡς γνωστικὸ σὐστοιχό της): ἐνῶ μιὰ ἐπιμέρους ἐπιστήμη ἑνὸς 
ὁρισμένου εἴδους εἶναι ἐπιστήμη [4] γιὰ ἕνα ἐπιμέρους ἀντικείμενο ἑνὸς ὁρι- 
σµένου εἴδους. Θέλω νὰ πῶ τοῦτο: Ὅταν φτιάχτηκε μιὰ ἐπιστήμη γιὰ τὸ χτί- 
σιµο τοῦ σπιτιοῦ, ἡ ἐπιστήμη αὐτὴ δὲν ἦταν διαφορετικἠ ἀπὸ τὶς ἄλλες, ἔτσι 
ὥστε νὰ τὴν ὀνομάσουν ἀρχιτεχτονική; 

Φυσικά. 

Κι αὐτὸ δὲν ὀφειλόταν στὸ ὅτι ἀποτελοῦσε ἕνα εἶδος γνώσης διαφορετικὀ 
ἀπὸ ὅλατὰ ἄλλα; 

Ναί. 
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Οὐκοῦν ἐπειδὴ ποιοῦ τινος, καὶ αὐτὴ ποιά τις ἐγένετο: 
καὶ αἱ ἄλλαι οὕτω τέχναι τε καὶ ἐπιστῆμαι; 

Ἔστιν οὕτω. 

Τοῦτο τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, Φάθι µε τότε βούλεσθαι λέγειν, 
εἰ ἄρα νΏν ἔμαθες, ὅτι ὅσα ἐστὶν οἷα εἶναί του, αὐτὰ μὲν 
µόνα αὐτῶν µόνων ἐστίν, τῶν δὲ ποιῶν τινων ποιὰ ἄττα. 
καὶ οὔ τι λέγω, ὡς, οἵων ἂν ᾖ, τοιαῦτα καὶ ἔστιν, ὡς ἄρα 
καὶ τῶν ὑγιεινῶν καὶ νοσωδῶν ἡ ἐπιστήμη ὑγιεινὴ καὶ 
νοσώδης καὶ τῶν κακῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν κακὴ καὶ ἀγαθή: 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ αὐτοῦ οὗπερ ἐπιστήμη ἐστὶν ἐγένετο ἐπι- 
στήµη, ἀλλὰ ποιοῦ τινος, τοῦτο δ᾽ ἦν ὑγιεινὸν καὶ νοσῶδες, 
ποιὰ δή τις συνέβη καὶ αὐτὴ γενέσθαι, καὶ τοῦτο αὐτὴν 
ἐποίησεν µηκέτι ἐπιστήμην ἁπλῶς καλεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦ ποιοῦ 
τινος προσγενοµένου ἰατρικήν. 

Ἔμαθον, έφη, καί µοι δοκεῖ οὕτως ἔχειν. 

Τὸ δὲ δὴ δίψος, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐ τούτων θήσεις τῶν τινὸς 
εἶναι τοῦτο ὅπερ ἐστίν; ἔστι δὲ δήπου δίψος- - 

Ἔγωγε, ἡ δ᾽ ὅς: πώματός γε. 

Οὐκοῦν ποιοῦ µέν τινος πώµατος ποιόν τι καὶ δίψος, 
δίψος δ᾽ οὖν αὐτὸ οὔτε πολλοῦ οὔτε ὀλίγου, οὔτε ἀγαθοῦ 
οὔτε κακοῦ, οὐδ᾽ ἑνὶ λόγῳ ποιοῦ τινος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πώµατος 
µόνον αὐτὸ δίψος πέφυκεν; 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Τοῦ διψῶντος ἄρα ἡ ψυχή, καθ’ ὅσον διψῇ, οὐκ ἄλλο 
τι βούλεται ἢ πιεῖν, καὶ τούτου ὀρέγεται καὶ ἐπὶ τοῦτο ὁρμᾶ. 

Δῆλον δή. 

Οὐκοῦν εἴ ποτέ τι αὐτὴν ἀνθέλκει διψῶσαν, ἕτερον ἄν τι 
ἐν αὐτῇ εἴη αὐτοῦ τοῦ διψῶντος καὶ ἄγοντος ὥσπερ θηρίον 
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Ἐπειδὴ λοιπὸν ἀφοροῦσε σὲ κάποιο πρᾶγμα ἑνὸς ὁρισμένου εἴδους ἔγινε 
καὶ ἡ ἴδια ἐπιστήμη ἑνὸς ὁρισμένου εἴδους: ἔτσι δὲν εἶναι; Καὶ τὸ ἴδιο δὲν 
ἰσχύει καὶ γιὰ τὶς ἄλλες τέχνες καὶ τὶς ἐπιστῆμες; 

Ἔτσι εἶναι. 

Αὐτὸ λοιπὀν, εἶπα ἐγώ, ἤθελα νὰ πῶ τότε, ἂν τὸ κατάλαβες τώρα, ὅτι ὃη- 
λαδὴ ἀπὸ τὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα ἀναφέρονται σὲ κάτι, ὅσα λαμβάνονται 
σχέτα, αὐτὰ χαθαυτά, ἀναφέρονται σὲ πράγματα ποὺ χι αὐτὰ λαμβάνονται 
αὐτὰ καθαυτά, ἐνῶ ὅσα εἶναι μιᾶς ὁρισμένης λογῆς ἀναφέρονται σὲ πράγµα- 
τα ποὺ χι αὐτὰ εἶναι μιᾶς ὁρισμένης λογῆς. [ε] Καἱ δὲν ἐννοῶ ὅτι ὅποιας λογῆς 
εἶναι αὐτὰ στὰ ὁποῖα ἀναφέρονται, τέτοιας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ ἴδια, ὅτι τάχα 
δηλαδὴ ἡ ἐπιστήμη ποὺ ἀναφέρεται στὰ ὑγιεινὰ καὶ στὰ νοσηρὰ εἶναι καὶ ἡ 
ἴδια ὑγιεινῆ καὶ νοσηρή, κι ἐκείνη ποὺ εἶναι γιὰ τὰ ἄσχημα καὶ τὰ καλὰ ὅτι 
εἶναι ἄσχημη καὶ καλή. Ἀλλὰ ἐπειδὴ ἡ ἐπιστήμη δὲν ἔγινε ἁπλῶς ἐπιστήμη 
τοῦ πράγματος στὸ ὁποῖο ἀναφέρεται, ἀλλὰ ἑνὸς πράγματος κάποιας ἴδιαί- 
τερης λογῆς -- στὴ συγκεκριμένη περίπτωση τοῦ ὑγιεινοῦ καὶ τοῦ νοσηροῦ---, 
συνεπεία αὐτοῦ τοῦ γεγονότος ἔγινε καὶ ἡ ἴδια ἐπιστήμη κάποιας ἰδιαίτερης 
λογῆς, κι αὐτὸ τὴν ἔκανε νὰ μὴν ὀνομάζεται πιὰ ἁπλῶς ἐπιστήμη ἀλλὰ ---μὲ 
τὴν προσθήκη αὐτοῦ τοῦ ἰδιαίτερου χαρακτήρα--- νὰ ὀνομάζεται ἰατρικῇ 
ἐπιστήμη. 

Κατάλαβα, εἶπε, καὶ νομίζω ὅτι ἔτσι ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

[45ος] Ὅσο τώρα γιὰ τὴ δίψα, εἶπα, δὲν θά τὴν συμπεριλάβεις σὲ αὐτὰ τὰ 
ὁποῖα ἀναφέρονται σὲ κάτι Ἀσφαλῶς ἡ δίψα ἀναφέρεται. 

Βεβαίως, εἶπε' ἀναφέρεται στὸ πιόσιµο. 

Ἑπομένως καὶ ἡ δίψα γιὰ πιόσιµο μιᾶς ὁρισμένης λογῆς εἶναι κι ἡ ἴδια 
μιᾶς ὁρισμένης λογῆς δίψα. Ἐνῶ ἡ δίψα λαμβανομένη ἀπολύτως δὲν ἀναφέ- 
ρεται σὲ κάτι πολὺ οὔτε σὲ κάτι λίγο οὔτε σὲ κάτι καλὸ οὔτε σὲ κάτι κακὸ 
οὔτε, μὲ ἕναν λόγο, σὲ κάτι ποιοτικὰ προσδιορισµένο ἀλλὰ ἀποτελεῖ ἀπὸ τὴ 
φύση της σκέτη δίψα γιὰ σκέτο τὸ πιόσιµο. 

Απολύτως. 

Συνεπῶς ἡ ψυχἠ τοῦ διψασµένου, ἐφόσον εἶναι διψασµένος, δὲν ἐπιθυμεῖ [ο] 
τίποτε ἄλλο παρἀ µόνο νὰ πιεῖ. αὐτὸ τραβάει ἡ ὄρεξή του χι αὐτὸ ἀποζητάει. 

Προφανῶς. 

Ἔτσι, ἂν κάποτε, ὅταν ἡ ψυχἠ διατελεῖ στὴν κατάσταση τῆς δίψας, κάτι 
τὴν τραβάει πρὸς τὴν ἀντίθετη διεύθυνση, αὐτὸ δὲν θὰ εἶναι κάτι ἄλλο ἀπὸ 
αὐτὸ ποὺ διψάει καὶ ποὺ τὴν τραβάει σὰν ζῶο νά πάει νὰ πιεῖ, Γιατὶ δὲν εἶναι 
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ἐπὶ τὸ πιεῖν; οὐ γὰρ δή, Φαµέν, τό γε αὐτὸ τῷ αὐτῷ ἑαυτοῦ 
περὶ τὸ αὐτὸ ἅμ᾽ ἂκν) τἀναντία πράττοι. 

Οὐ γὰρ οὖν. 

ἝὭσπερ γε οἶμαι τοῦ τοξότου οὐ καλῶς ἔχει λέγειν ὅτι 
αὐτοῦ ἅμα αἱ χεῖρες τὸ τόξον ἀπωθοῦνταί τε καὶ προσέλ- 
κονται, ἀλλ᾽ ὅτι ἄλλη μὲν ἡ ἀπωθοῦσα χείρ, ἑτέρα δὲ ἡ 
προσαγοµένη. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Πότερον δὴ φῶμέν τινας ἔστιν ὅτε διψῶντας οὐκ ἐθέλειν 
πιεῖν: 

Καὶ µάλα Υ’, ἔφη, πολλοὺς καὶ πολλάκις. 

Τί οὖν, ἔφην ἐγώ, Φαίη τις ἂν τούτων πέρι; οὐκ ἐνεῖναι 
μέν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν τὸ κελεῦον, ἐνεῖναι δὲ τὸ κωλΌον 
πιεῖν, ἄλλο ὂν καὶ κρατοῦν τοῦ κελεύοντος: 

Ἔμοιγε, έφη, δοκεῖ. 

Ἆρ) οὖν οὐ τὸ μὲν κωλθον τὰ τοιαῦτα ἐγγίγνεται, ὅταν 

ἐγγίγνηται, ἐκ λογισμοῦ, τὰ δὲ ἄγοντα καὶ ἕλκοντα διὰ 
παθηµάτων τε καὶ νοσημάτων παραγίγνεται; 

Φαίνεται. 

Οὐ δὴ ἀλόγως, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀξιώσομεν αὐτὰ διττά τε καὶ 
ἕτερα ἀλλήλων εἶναι, τὸ μὲν ᾧ λογίζεται λογιστικὸν προσ- 
αγορεύοντες τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ ᾧ ἐρᾷ τε καὶ πεινῆ καὶ 
διψῇ καὶ περὶ τὰς ἄλλας ἐπιθυμίας ἐπτόηται ἀλόγιστόν 
τε καὶ ἐπιθυμητικόν, πληρώσεών τινων καὶ ἡδονῶν ἑταῖρον. 

Οὔκ, ἀλλ᾽ εἰκότως, ἔφη, ἡγοίμεθ) ἂν οὕτως. 

Ταῦτα μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, δύο ἡμῖν ὡρίσθω εἴδη ἐν 
ψυχῇ ἐνόντα: τὸ δὲ δὴ τοῦ θυμοῦ καὶ ᾧ θυμούμεθα πότερον 
τρίτον, ἢ τούτων ποτέρῳ ἂν εἴη ὁμοφυές; 

Ἴσως, ἔφη, τῷ ἑτέρῳ, τῷ ἐπιθυμητικῷ. 

Ἀλλ", ἦν δ᾽ ἐγώ, ποτὲ ἀκούσας τιΤ πιστεύω τούτῳ: 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


δυνατόν, ὑποστηρίζουμε ἐμεῖς, τὸ ἴδιο πρᾶγμα διαμέσου τοῦ ἴδιου μέρους 
του καὶ σὲ σχέση μὲ τὸ ἴδιο ἀντικείμενο νὰ πράττειταυτοχρόνως τὰ ἀντίθετα. 

Ναί, δὲν εἶναι. 

Ἐδῶ, νομίζω, συμβαίνει ὅ,τι ἀκριβῶς καὶ μὲ τὸν τοξότη: δὲν εἶναι σωστὸ 
νὰ λέμε ὅτιτὰ χέριατου ἀπωθοῦν τὸ τόξο καὶ συγχρόνως τὸτραβοῦν πρὸς τὸ 
µέρος του, ἀλλὰ τὸ σωστὸ εἶναι πὼς ἄλλο εἶναι τὸ χέρι ποὺ ἀπωθεῖ καὶ ἄλλο 
αὐτὸ ποὺ τραβάειπίσω. 

[ε] Βεβαιότατα, εἶπε. 

Μποροῦμε, τώρα. νὰ ποῦμε ὅτι κάποτε-κάποτε ὁρισμένοι ἄνθρωποι, µόλο 
ποὺ εἶναι διψασμένοι, δὲν θέλουν νὰ πιοῦν; 

Ναί, εἶπε, καὶ μάλιστα πολλοὶ καὶ πολὺ συχνά. 

Τί λοιπόν, ρώτησα, θά ρεπε νὰ ποῦμε γι’ αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους; Δὲν 
θὰ λέγαμε ὅτι στὴν ψυχήτουὺς ὑπάρχει μὲν κάτι ποὺ τοὺς προστάζει νὰ πιοῦν, 
ὑπάρχει ὅμως ἐκχεῖ καὶ κάτι ἄλλο ποὺ τοὺς ἐμποδίζει, χι ὅτι τοῦτο τὸ τελευ- 
ταῖο εἶναι διαφορετικὸ ἀπὸ ἐκεῖνο καὶ ὑπερισχύει πάνω σ’ ἐκεῖνο ποὺ προ- 
στάζει; 

Ἐγώτουλάχιστον, εἶπε, ἔτσι νομίζω. 

Κι ἄραγε ἐκεῖνο ποὺ στέκεται ἐμπόδιο σὲ κάτι τέτοιες ἐπιθυμίες δὲν γεν- 
νιέται µέσα στὴν ψυχἠ [ά] ---ὅταν γεννιέται--- ἀπὸ τὸ λογισμό, ἐνῶ ὅσα τὴν 
τραβολογοῦν ἀπὸ ᾿δῶ κι ἀπὸ ᾿χεῖ προκαλοῦνται ἀπὸ κάποιες ἰδιαίτερες κα- 
ταστάσεις καὶ ἀρρώστιες; 

Ἔτσι φαίνεται. 

Δὲν εἶναιλοιπὸν παράλογο, εἶπα ἐγώ. νὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι πρόκειται γιὰ 
δύο εἰδῶν πράγματα, διαφορετικἀ μεταξύτους, κι αὐτὸ μὲν μὲ τὸ ὁποῖο λογί- 
ζεται θὰ τὸ ποῦμε΄λογιστικὸ’ µέρος τῆς ψυχῆς, ἐνῶ τὸ ἄλλο, μὲ τὸ ὁποῖο νιώ- 
θειτὸν ἔρωτα, τὴν πείνα, τὴ δίψα, τοὺς ἄλλους πόθους ποὺ λιώνουν τὴν καρ- 
διά, θὰ τὸ ποῦμε ἀλόγιστο καὶ ἐπιθυμητικό”, σύντροφο κάποιων χορτασμῶν 
καὶ ἀπολαύσεων. 

[ε| Διόλου παράλογο, εἶπε, νὰ σκεφτοῦμε ἔτοι. ἀντιθέτως μάλιστα. 

Ἂς δεχθοῦμε λοιπόν, εἶτα, ὅτι στὴν ψυχἠ ὑπάρχουν αὐτὰ τὰ δύο εἴδη: τὸ 
ψυχωμένο ὅμως κομμάτι τῆς ψυχῆς, αὐτὴ ἡ δύναμη ποὺ μᾶς κάνει νὰ θυμώῶ- 
νουμµε, εἶναι ἄραγε ἕνα τρίτο εἶδος ἤ, ἂν δὲν εἶναι, μὲ ποιό ἀπὸ τὰ δύο εἴδη 
ταυτίζεται ἡ φύσητου; 

Ἴσως, εἶπε, μὲ τὸ ἕνα, τὸ ἐπιθυμητικό. 

Ὡρστόσο, εἶπα ἐγώ, ἄχουσα κάποτε κάτι καὶ τὸ πιστεύω ὅτι εἶναι ἔτσι: 
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ὡς ἄρα Λεόντιος ὁ Ἀγλαῖΐωνος ἀνιὼν ἐκ Πειραιῶς ὑπὸ τὸ 
βόρειον τεῖχος ἐκτός, αἰσθόμενος νεκροὺς παρὰ τῷ δηµίῳ 
κειµένους, ἅμα μὲν ἰδεῖν ἐπιθυμοῖ, ἅμα δὲ αὖ δυσχεραίνοι 

καὶ ἀποτρέποι ἑαυτόν, καὶ τέως μὲν µάχοιτό τε καὶ παρα- 
καλύπτοιτο, κρατούμενος δ᾽ οὖν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, διελκύσας 
τοὺς ὀφθαλμούς, προσδραμὼν πρὸς τοὺς νεκρούς, «Ἰδοὺ ὑμῖν,» 
ἔφη, «ὦ κακοδαίµονες, ἐμπλήσθητε τοῦ καλοῦ θεάματος.» 

Ἔκουσα, ἔφη, καὶ αὐτός. 

Οὗτος μέντοι, ἔφην, ὁ λόγος σηµαίνει τὴν ὀργὴν πολε- 
μεῖν ἐνίοτε ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς ἄλλο ὃν ἄλλῳ. 

Σημαίνει γάρ, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ ἄλλοθι, ἔφην, πολλαχοῦ αἰσθανόμεθα, ὅταν 
βιάζωνταί τινα παρὰ τὸν λογισμὸν ἐπιθυμίαι, λοιδοροῦντά 
τε αὑτὸν καὶ θυμούμενον τῷ βιαζοµένῳ ἐν αὑτῷ, καὶ ὥσπερ 
δυοῖν στασιαζόντοιν σύμμαχον τῷ λόγῳ γιγνόµενον τὸν 
θυμὸν τοῦ τοιούτου; ταῖς δ᾽ ἐπιθυμίαις αὐτὸν κοινωνήσαντα, 
αἱροῦντος λόγου μὴ δεῖν ἀντιπράττειν, οἶμαί σε οὐκ ἂν 
Φάναι γενοµένου ποτὲ ἐν σαυτῷ τοῦ τοιούτου αἰσθέσθαι, 
οἶμαι δ᾽ οὐδ) ἐν ἄλλῳ. 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἔφη. 

Τί δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅταν τις οἵἴηται ἀδικεῖν; οὐχ ὅσῳ ἂν 
γενναιότερος ᾖ, τοσούτῳ ἧττον δύναται ὀργίζεσθαι καὶ 
πεινῶν καὶ ῥιγῶν καὶ ἄλλο ὁτιοῦν τῶν τοιούτων πάσχων 
ὑπ) ἐκείνου ὃν ἂν οἴηται δικαίως ταῦτα δρᾶν, καί, ὃ λέγω, 
οὐκ ἐθέλει πρὸς τοῦτον αὐτοῦ ἐγείρεσθαι ὁ θυμός: 

Αληθῆ, έφη. 

Τί δὲ ὅταν ἀδικεῖσθαί τις ἡγῆται; οὐκ ἐν τούτῳ ζεῖ τε 
καὶ χαλεπαίνει καὶ συμμαχεῖ τῷ δοκοῦντι δικαίῳ καί, διὰ 
τὸ πεινῆν καὶ διὰ τὸ ῥιγοΏν καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα πάσχειν, 

ὑπομένων καὶ νικᾷ καὶ οὐ λήγει τῶν γενναίων, πρὶν ἂν ἢ 
διαπράξηται ἡ τελευτήσῃ ἢ ὥσπερ κύων ὑπὸ νοµέως ὑπὸ 
τοῦ λόγου τοῦ παρ) αὑτῷ ἀνακληθεὶς πραὐνθῆῃ: 
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ἄχουσα δηλαδή ὅτι ὁ Λεόντιος τοῦ ΑἉγλαίωνα, καθὼς ἀνέβαινε ἀπὸ τὸν Πει- 
ραιὰ ἀκολουθώντας τὸ βορεινὸ τεῖχος ἀπὸ τὸ ἔξω µέρος, ἀντιλαμβάνεται κά- 
τι πτώματα Ἑξαπλωμένα στὸ χῶμα ἐκεῖ πλάι στὸ δήµιο, χι ἔνιωσε ἀμέσως τὴν 
ἐπιθυμία νὰ πάει νὰ δεῖ, ταυτόχρονα ὅμως καὶ δυσφορία γι αὐτὴ τὴν ἔπιθυ- 
µία, καὶ πίεζε τὸν ἑαυτό του νὰ μὴν τὸ κάνει ---πάλευε γιὰ ἕνα διάστηµα µέσα 
του καὶ [4408] σκέπαξε τὸ πρὀσωπότου, ὥσπου τελικὰ δὲν ἄντεξε στὴν ἐπιθυ- 
µία καὶ ἔτρεξε μὲ τὰ µάτια γουρλωμένα πρὸς τὰ πτώματα κι εἶπε: “Νά, σᾶς 
πάνω τὸ χατίρι, κακορίζικα, χορτάστετὸ ὑπέροχο θέαμα !”. 

Τὴν ἄκουσα κι ἐγώ, εἶπε, αὐτὴ τὴν ἱστορία. 

Ἡ ἱστορία ὅμως αὐτή, εἶπα, δείχνει ὅτι καμιὰ φορὰ ὁ θυμὸς ἔρχεται σὲ 
σύγκρουση μὲτὶς ἐπιθυμίες σὰν κάτι διαφορετικὸ μὲ κάτι ἄλλο διαφορετικό. 

Βεβαίως, τὸ δείχνει, εἶπε. 

Δὲν παρατηροῦμε, εἶπα, καὶ σὲ ἄλλες πολλὲς περιπτώσεις, ὅταν [5] σὲ ἕναν 
ἄνθρωπο οἱ ἐπιθυμίες του ἀσκοῦν βία πάνω στὸ λογισμό του, νὰ τὰ βάζει ὁ 
ἄνθρωπος αὐτὸς μὲ τὸν ἑαυτό του καὶ νὰ ὀργίζεται μὲ ἐκεῖνο ποὺ ἀσκχεῖ µέσα 
του τοῦτο τὸν ἐχβιασμὸ καί, σὰν νὰ ἐπρόκειτο γιὰ δύο ἀντιμαχόμενες παρα- 
τάξεις, νὰ συμμαχεῖ ὁ θυμὸς ἑνὸς τέτοιου ἀνθρώπου μὲ τὸ λογισμό του; Νὰ 
συμμαχήσει ὅμως ὁ θυμὸς μὲ τὶς ἐπιθυμίες, ὥστε νὰ ἐναντιωθοῦν μαδὶ σὲ κά- 
τι, µόλο ποὺ ὁ λόγος πειστικὰ δείχνει ὅτι αὐτὸ δὲν πρέπει νὰ συμβεῖ, νομίζω 
πὠς δὲν θὰ μποροῦσες νὰ ἰσχυριστεῖς ὅτι ἔχεις ἀντιληφθεῖ νὰ ἔγινε ποτὲ κάτι 
τέτοιο µέσα σου, καὶ νομίζω οὔτε σὲ ἄλλον κανέναν. 

Ὄχι, µά τὸ Δία, εἶπε. 

[ε] Τί συμβαίνει ὅμως, ρώτησα, ὅταν κάποιος πιστεύει ὅτι ἔχει ἄδικο; Δὲν 
εἶναι ἀλήθεια ὅτι ὅσο πιὸ εὐγενικὴ φύση θὰ ἔχει τόσο λιγότερη θὰ εἶναι ἡ 
ὀργὴ ποὺ μπορεῖ νὰ αἰσθανθεῖ γιὰ τὴν πείνα, τὸ κρύο καὶ ὁτιδήποτε παρό- 
µοιο θὰ ὑποστεῖ ἐξαιτίας ἐκείνου γιὰ τὸν ὁποῖο πιστεύει ὅτι δικαίως τοῦ τά 
κάνει αὐτά; Καὶ δὲν εἶναι ἀλήθεια ὅτι, ὅπως ὑποστηρίζω, ὁ θυμός του δὲν ἔχει 
διάθεση νὰ ἐξεγερθεῖ ἐναντίον ἐκείνου; 

Αλήθεια, εἶπε. 

Τί συμβαίνει ὅμως, ὅταν κάποιος νομίζει ὅτι τὸν ἀδικοῦν; Δὲν βράζει µέ- 
σα του καὶ δὲν ἀγριεύει γιὰ τὴν πείνα καὶ γιὰ τὸ κρύο καὶ γιὰ κάθε ἄλλη πα- 
ρόμοια κακουχία, καὶ δὲν συνασπίζεται μὲ αὐτὸ ποὺ πιστεύει πὠς εἶναι δί- 
καιο; [ά] Κι ἀντέχει καὶ νικάει χωρὶς νὰ σταματήσει τὸν εὐγενικὸ ἀγώνα του 
προτοῦ νὰ κατορθώσει αὐτὸ ποὺ θέλει ἢ προτοῦ πεθάνει ἢ προτοῦ τὸν συµ- 
μαζέψει ὁλόγος µέσα του καὶ τὸν µερέψει, ὅπως ὃ τσοπάνος τὸ σκυλί. 
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Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ἔοικε τούτῳ ᾧ λέγεις" καίτοι Υ᾿ ἐν 
5 τῇ ἡμετέρᾳ πόλει τοὺς ἐπικούρους ὥσπερ κύνας ἐθέμεθα 
ὑπηκόους τῶν ἀρχόντων ὥσπερ ποιμένων πόλεως. 

Καλῶς γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, νοεῖς ὃ βούλομαι λέγειν. ἀλλ᾽ 
ἡ πρὸς τούτῳ καὶ τόδε ἐνθυμῇ: 

6 Τὸ ποῖον; 

Ὅτι τούὐναντίον ἢ ἀρτίως ἡμῖν Φαίνεται περὶ τοῦ 
θυμοειδοῦς. τότε μὲν γὰρ ἐπιθυμητικόν τι αὐτὸ ᾠφόμεθα 
εἶναι, νῦν δὲ πολλοῦ δεῖν Φαµεν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 

5 αὐτὸ ἐν τῇ τῆς ψΨυχῆς στάσει τίθεσθαι τὰ ὅπλα πρὸς τὸ 
λογιστικόν. 

Παντάπασιν, ἔφη. 

Ἆρ᾿ οὖν ἕτερον ὂν καὶ τούτου, ἢἡ λογιστικοῦ τι εἶδος, 
ὥστε μὴ τρία ἀλλὰ δύο εἴδη εἶναι ἐν ψΨυχῆ, λογιστικὸν καὶ 

10  ἐπιθυμητικόν; ἢἡ καθάπερ ἐν τῇ πόλει συνεῖχεν αὐτὴν τρία 
441 ὄντα γένη. χρηµατιστικόν, ἐπικουρητικόν, βουλευτικόν, οὕτως 
καὶ ἐν ψΨυχΏῆ τρίτον τοῦτό ἐστι τὸ θυµοειδές, ἐπίκουρον ὂν 
τῷ λογιστικῷ φύσει, ἐὰν μὴ ὑπὸ κακῆς τροφῆς διαφθαρῆ:; 

Ἀνάγκη, ἔφη, τρίτον. 

5 Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἄν γε τοῦ λογιστικοῦ ἄλλο τι φανῆ, 
ὥσπερ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ ἐφάνη ἕτερον ὄν. 

Ἀλλ) οὐ χαλεπόν, ἔφη, Φανῆναι' καὶ γὰρ ἐν τοῖς παιδίοις 
τοῦτό Υ᾿ ἄν τις ἴδοι, ὅτι θυμοῦ μὲν εὐθὺς γενόµενα µεστά 
ἐστι, λογισμοῦ δ᾽ ἔνιοι μὲν ἔμοιγε δοκοῦσιν οὐδέποτε µετα- 

Ὀ λαμβάνειν, οἱ δὲ πολλοὶ ὀψέ ποτε. 

Ναὶ μὰ Δί", ἠν δ᾽ ἐγώ, καλῶς γε εἶπες. ἔτι δὲ ἐν τοῖς 
θηρίοις ἄν τις ἴδοι ὃ λέγεις, ὅτι οὕτως ἔχει. πρὸς δὲ 
τούτοις καὶ ὃ ἄνω που ἐκεῖ εἴπομεν, τὸ τοῦ Ὁμήρου 

5 µαρτυρήσει, τὸ- 


στῆθος δὲ πλήξας κραδίην ἠνίπαπε μύθφ' 


3 - Δ Ν . 5 ϱ ς / Γω - 
ἐνταῦθα γὰρ δὴ σαφῶς ὡς έτερον ετέρῳ ἐπιπλῆττον πε- 

ο ποίηκεν Ὅμηρος τὸ ἀναλογισάμενον περὶ τοῦ βελτίονός τε 
καὶ χείρονος τῷ ἀλογίστως θυμουμένῳ. 
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Ναί, εἶπε, μοιάζει πολὺ μὲ αὐτὸ ποὺ λές" καὶ βέβαια στὴ δικήµας πόλη ὁρί- 
σαµε οἱ ἐπίκουροι νἀ εἶναι, σὰν σκυλιά, στὴν ὑπηρεσία τῶν ἀρχόντων κι 
αὐτοὶ πάλι κάτι σὰν ποιμένες τῆς πόλης. 

Σωστά, εἶπα, κατάλαβες τί θέλω νὰ πῶ. Ὅμως ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸ συλλογίζε- 
σαι καὶτοῦτο; 

[ε] Ποιό; 

Ὅτι αὐτὸ ποὺ τώρα προκύπτει γιὰ τὸ θυμοειδὲς εἶναι ἀντίθετο ἀπὸ ἐκεῖνο 
τὸ ὁποῖο νοµίσαµε λίγο πρωτύτερα. Τότε εἴχαμε τὴν ἐντύπωση ὅτι ὁ θυμὸς 
εἶναι κάτι σὰν τὸ ἐπιθυμητικό, ἐνῶ τώρα ὑποστηρίζουμε ὅτι κάθε ἆλλο παρὰ 
αὐτὸ συμβαίνει κι ὅτι στὴ διχοστασία ποὺ ἐκδηλώνεται µέσα στὴν ψυχἠ ὁ 
θυμὸς ὑπερασπίξεταιτὸλόγο. 

Απολύτως, εἶπε. 

Ἄραγε ὡς χάτι διαφορετικὸ ἀπὸ τὸ λόγο ἢ ὡς ἕνα εἴδοςτου, ἔτσι ὥστε νὰ 
μὴν ὑπάρχουν στὴν ψυχὴ τρία εἴδη ἀλλὰ δύο, δηλαδη ὁ λόγος καὶ τὸ ἐπιθυ- 
µητικό; Ἡ ὅπως ἀχριβῶς ἡ πόλη ἀπαρτιξόταν ἀπὸ τρεῖς [4414] τάξεις: τοὺς 
ἐπαγγελματίες, τοὺς πολεμιστὲς καὶ τοὺς ἄρχοντες, ἔτσι καὶ στὴν ψυχῆ ὑπάρ- 
χει, ὡς ἕνα τρίτο µέρος τῆς, τοῦτο τὸ θυµοειδές, ποὺ ἀπὸ τὴ φύση του εἶναι 
φτιαγμένο νὰ βοηθάει τὸ λόγο, ἐὰν δὲν τὸ ἔχει διαφθείρει μιὰ κακή ἀγωγή; 

Πρέπει νὰ ὑπάρχει ἕνα τρίτο. 

Ναί, εἶτα, ἐφόσον βέβαια γίνει φανερὸ ὅτι ἀποτελεῖ κάτι διαφορετικὸ ἀπὸ 
τὸ λογιστικόὀ, ὅπως ἀκριβῶς ἔγινε φανερὸ ὅτι εἶναι διαφορετικὸ ἀπὸ τὸ ἔπι- 
θυμητικό. 

Αὐτὸ ὅμως, εἶπε, δὲν εἶναι δύσκολο νὰ δειχτεῖ γιατὶ μπορεῖ νὰ τὸ διαπι- 
στώσει χανεὶς παρατηρώντας τὰ παιδιά: μόλις κιόλας γεννηθοῦν εἶναι γεµά- 
τα θυμό, ἀντίθετα ὅμως, νοῦ ὁρισμένοι δὲν μοῦ φαίνονται νὰ ἀποκτοῦν ποτέ, 
[ο] ἐνῶ στοὺς περισσότερους ἔρχεται πολὺ ἀργά. 

Ναί, µά τὸ Δία, ἔκανα ἐγώ, σωστὸ αὐτὸ ποὺ εἶπες. Θὰ μποροῦσε ἀκόμη 
κανεὶς νὰ διαπιστώσει αὐτὸ ποὺ λὲς καὶ στὰ θηρία, δηλαδἠὴ ὅτι εἶναι ἔτσι, 
Ἐπιπλέον, χι αὐτὸ ποὺ ἀναφέραμε παραπάνω, σὲ κάποιο ἄλλο σημεῖο, 
ἐκεῖνος δηλαδή ὁ στίχοςτοῦ Ὁμήρου 


καὶ χτύπησε τὸ στῆθοςτου καϊλέει μαλώνοντάςτην 
εἶναι μιὰ μαρτυρία ὅτι [ε] ὁ Ὅμηρος ξεκάθαρα παρουσιάζει τὸ µέρος τῆς 
ψυχῆς ποὺ ἀναλογίστηκε καὶ διέκρινε τὸ καλύτερο ἀπὸ τὸ χειρότερο νὰ ἔπι- 
πλήττει ἐκεῖνο τὸ µέροςτης ποὺ ὀργίζεται ἀλόγιστα. 
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Κομιδῇ, ἔφη, ὀρθῶς λέγεις. 

Ταῦτα μὲν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, µόγις διανενεύκαµεν, καὶ 
ἡμῖν ἐπιεικῶς ὁμολογεῖται τὰ αὐτὰ μὲν ἐν πόλει, τὰ αὐτὰ 
δ᾽ ἐν ἑνὸς ἑκάστου τῇ ψΨυχῇ γένη ἐνεῖναι καὶ ἴσα τὸν 
ἀριθμόν. 

Ἔστι ταῦτα. 

Οὐκοῦν ἐκεῖνό γε ἤδη ἀναγκαῖον, ὡς πόλις ἦν σοφὴ καὶ 
ᾧ, οὕτω καὶ τὸν ἰδιώτην καὶ τούτῳ σοφὸν εἶναι; 

Τί µήν; 

Καὶ ᾧ δὴ ἀνδρεῖος ἰδιώτης καὶ ὥς, τούτῳ καὶ πόλιν 
ἀνδρείαν καὶ οὕτως, καὶ τἆλλα πάντα πρὸς ἀρετὴν ᾠὡσαύτως 
ἀμφότερα ἔχειν; 

Ανάγκη. 

Καὶ δίκαιον δή, ὦ Γλαύκων, οἶμαι φήσομεν ἄνδρα εἶναι 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ ᾧπερ καὶ πόλις ἦν δικαία. 

Καὶ τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη. 

Ἁλλ” οὔ πῃ μὴν τοῦτό γε ἐπιλελήσμεθα, ὅτι ἐκείνη γε 
τῷ τὸ ἑαυτοῦ ἕκαστον ἐν αὐτῆ πράττειν τριῶν ὄντων γενῶν 
δικαία ἦν. 

Οὔ µοι δοκοῦμεν, ἔφη, ἐπιλελῆσθαι. 

Μνημονευτέον ἄρα ἡμῖν ὅτι καὶ ἡμῶν ἕκαστος, ὅτου ἂν 
τὰ αὑτοῦ ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ πράττη, οὗτος δίκαιός τε 
ἔσται καὶ τὰ αὑτοῦ πράττων. 

Καὶ µάλα, ἦ δ᾽ ὅς, µνηµονευτέον. 

Οὐκοῦν τῷ μὲν λογιστικῷ ἄρχειν προσήκει, σοφῷ ὄντι 
καὶ ἔχοντι τὴν ὑπὲρ ἁπάσης τῆς ψυχῆς προµήθειαν, τῷ δὲ 
θυμοειδεῖ ὑπηκόῳ εἶναι καὶ συμµάχῳ τούτου; 

Πάνυ γε. 

Ἆρ) οὖν οὐχ, ὥσπερ ἐλέγομεν, μουσικῆς καὶ γυμναστικῆς 
κρᾶσις σύμφωνα αὐτὰ ποιήσει, τὸ μὲν ἐπιτείνουσα καὶ 
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Συμφωνῶ ἀπολύτως, εἶπε. 

Νά λοιπὸν ποὺ τὸ πέρασμα αὐτό, κολυμπώντας δύσκολα, τὸ βγάλαμε, χι 
εἶμαστε λίγο-πολὺ σύμφωνοι ὅτι τὰ ἴδια πράγματα, ποὺ ὑπάρχουν στὴν πό- 
λη, ὑπάρχουν ἀπαράλλαχτα καὶ στὴν ψυχῆ τοῦ καθενός’ ὅσα στὸ ἕνα τόσα 
καὶ στὸ ἄλλο. 

Ναί, ὑπάρχουν. 

Δὲν ὁδηγούμαστε ἔτσι, ἀναγκαστικά, στὸ συμπέρασμα ὅτι κατὰ τὸν τρό- 
πο καὶ διαμέσου τοῦ στοιχείου ποὺ ἔκανε τὴν πόλη νὰ εἶναι σοφή, κατὰ τὸν 
ἴδιο τρόπο καὶ διαμέσου τοῦ ἴδιου στοιχείου εἶναι σοφὀὸ καὶ τὸ ἄτομο; 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

[4] αἱ ὅτι διαμέσου ἐχείνου τοῦ στοιχείου μὲ τὸ ὁποῖο εἶναι ἀνδρεῖο τὸ 
ἄτομο ---κατὰ τὸν τρόπο ποὺ εἶναι---, διαμέσου τοῦ ἴδιου αὐτοῦ στοιχείου 
καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο εἶναι καὶ ἡ πόλη ἀνδρεία; Καὶ δὲν ἀληθεύει ἐπίσης 
ὅτι καὶ ἀπὸ κάθε ἄλλη ἄποψη αὐτὰ τὰ δύο σχετίξονται μὲ τὴν ἀρετῃ κατὰ τὸν 
ἴδιοτρόπο; 

Κατανάγκη. 

Ἔτσι, Γλαύκῶν, πρέπει ἐπίσης, νομίζω, νὰ ποῦμε ὅτι χι ἕνας ἄνθρωπος 
εἶναι δίκαιος κατὰ τὸν ἴδιο ἀκριβῶς τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο εἶναι καὶ μιὰ πόλη δί- 
παιη. 

Καὶ αὐτὸ συνάγεται κατανάγκη. 

Ασφαλῶς ὅμως δὲν ἔχουμε ξεχάσει ὅτι ἡ πόλη ἦταν δίκαιη, ἐπειδὴ καθε- 
μιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς διαφορετικὲς τάξεις ποὺ ὑπῆρχαν σ’ αὐτὴν ἀσχολιόταν μὲ 
τὸ δικότης ἔργο. 

Δὲν νομίζω, εἶπε, ὅτι τὸ ἔχουμε ξεχάσει. 

Πρέπει ἑπομένως νὰ κπρατᾶμε στὸ μυαλό µας ὅτι καὶ καθένας ἀπὸ ἐμᾶς θὰ 
εἶναι δίκαιος καὶ θὰ πράττει [ε] τὰ δικά του, ἐὰν καὶ ἐφόσον καθένα ἀπὸ τὰ 
μέρη τῆς ψυχῆς του θὰ πράττει κι αὐτὸ τὰ δικάτου. 

Βεβαίως καὶ πρέπει, εἶπε, νὰ τὸ κρατᾶμε αὐτὸ στὸ μυαλό µας. 

Δὲν εἶναι λοιπὸν δουλειὰ τοῦ λογισμοῦ νὰ κυβερνάει, δεδομένου ὅτι εἶναι 
σοφὀὸ καὶ ἔχει τὴ φροντίδα γιὰ ὅλη τὴν ψυχή, ἐνῶ τοῦ ψυχωμένου µέρους 
δουλειὰ εἶναι νὰ ὑποτάσσεται σ’ αὐτὸ καὶ νὰ τὸ ὑπερασπίζεται; 

Βεβαιότατα. 

Ἄρα λοιπὸν δὲν ἀληθεύει ὅτι, ὅπως λέγαμε πρωτύτερα, ἡ καλοζυγισμένη 
μίξη τῆς μουσικῆς μὲ τὴ γυµναστικὴ θὰ τὰ συνταιριάξει αὐτὰ τὰ δύο, καθὼς 
τὸ μὲν ἕνα, τὸ στοχαστικό, θὰ τὸ τονώνει καὶ [442α] θὰ τὸ θρέφει μὲ ὄμορφα 
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442 τρέφουσα λόγοις τε καλοῖς καὶ µαθήµασιν, τὸ δὲ ἀνιεῖσα 

παραμυθουµένη, ἡμεροῦσα ἁρμονίᾳ τε καὶ ῥυθμῷ;: 
Κομιδῆ γε, ἡ δ᾽ ὅς. 
Καὶ τούτω δὴ οὕτω τραφέντε καὶ ὡς ἀληθῶς τὰ αὑτῶν 

5 µαθόντε καὶ παιδευθέντε προστήσεσθον τοῦ ἐπιθυμητικοῦ --ὃ 
δὴ πλεῖστον τῆς ψυχῆς ἐν ἑκάστῳ ἐστὶ καὶ χρημάτων φύσει 
ἀπληστότατον--- ὃ τηρήσετον μὴ τῷ πίµπλασθαι τῶν περὶ 
τὸ σῶμα καλουµένων ἡδονῶν πολὺ καὶ ἰσχυρὸν γενόµενον 

9) οὐκ αὐ τὰ αὑτοῦ πράττη, ἀλλὰ καταδουλώσασθαι καὶ ἄρχειν 
ἐπιχειρήση ὧν οὐ προσῆκον αὐτῷ γένει, καὶ σύµπαντα τὸν 
βίον πάντων ἀνατρέψη. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

5 Ἆρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τοὺς ἔξωθεν πολεµίους τούτω ἂν 
κάλλιστα Φυλαττοίτην ὑπὲρ ἁπάσης τῆς ψυχῆς τε καὶ 
τοῦ σώματος, τὸ μὲν βουλευόµενον, τὸ δὲ προπολεμοῦν, 
ἑπόμενον [δὲ] τῷ ἄρχοντι καὶ τῇ ἀνδρείᾳ ἐπιτελοῦν τὰ 
βουλευθέντα: 

10 Ἔστι ταῦτα. 

Καὶ ἀνδρεῖον δὴ οἶμαι τούτῳ τῷ µέρει καλοῦμεν ένα 

ς ἕκαστον, ὅταν αὐτοῦ τὸ θυμοειδὲς διασῴζῃ διά τε λυπῶν 
καὶ ἡδονῶν τὸ ὑπὸ τῶν λόγων παραγγελθὲν δεινόν τε 
καὶ µή. 

Ὀρθῶς γΥ’, ἔφη. 

5 Σοφὸν δέ γε ἐκείνῳ τῷ σμικρῷ µέρει, τῷ ὃ ἠρχέν τ᾽ ἐν 
αὐτῷ καὶ ταῦτα παρήγγελλεν, ἔχον αὖ κἀκεῖνο ἐπιστήμην 
ἐν αὑτῷ τὴν τοῦ συμφέροντος ἑκάστῳ τε καὶ ὅλῳ τῷ κοινῷ 
σφῶν αὐτῶν τριῶν ὄντων. 

Πάνυ μὲν οὖν. 


10 Τί δέ: σώφρονα οὐ τῇ Φιλίᾳ καὶ συµφωνίᾳ τῇ αὐτῶν 
τούτων, ὅταν τό τε ἄρχον καὶ τὼ ἀρχομένω τὸ λογιστικὸν 
4 ὁμοδοξῶσι δεῖν ἄρχειν καὶ μὴ στασιάζωσιν αὐτῷ: 
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λόγια καὶ µαθήµατα, ἐνῶ τὸ ἄλλο, τὸ ψυχωμένο, θὰ τὸ χαλαρώνει μὲ φιλικὲς 
παραινέσεις καὶ θὰ τὸ ἡμερεύει μὲτὴν ἁρμονία καὶτὸ ρυθμό; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Καὶ ἂν τοῦτα τὰ δύο λάβουν αὐτὴ τὴν ἀνατροφὴ καὶ σταλήθεια µάθουν 
καὶ ἀσκηθοῦν σὲ ὅ,τι προσιδιάζει σ᾿ αὐτά, θὰ ἐξουσιάσουν τὸ ἐπιθυμητικὸ 
κομμάτι --αὐτὸ ποὺ ἁπλώνεται στὸ µεγαλύτερο µέρος τῆς ψυχῆς τοῦ κα- 
θενὸς καὶ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του τὸ πιὸ ἀκόρεστο ἀπ᾿ ὅλα-- καὶ θὰ προσέ- 
ἔουν, ὥστε τοῦτο, τὸ ἐπιθυμητικό, νὰ μὴ μεγαλώσει πολὺ καὶ νὰ μὴν ἴσχυρο- 
ποιηθεῖ ἐξαιτίας τῆς παραπανίσιας ἱκανοποίησης τῶν λεγόμενων σωματικῶν 
ἀπολαύσεων σὲ βαθμὸ ποὺ [0]νὰ πάψει πιὰ νὰ πράττει τὰ δικά του καὶ νὰ δο- 
χιµάσει νὰ ὑποδουλώσει καὶ νὰ ἐξουσιάσει µέρη τῆς ψυχῆς ποὺ αὐτό, ἀπὸ τὴ 
θέσητου µέσα στὴν ψυχή, δὲν εἶναι σωστὸ νὰ τὸ κάνει, καὶ τελικὰ νὰ φέρειτὰ 
πάνω-κάτω στη ζωὴ ὁλονῶν. 

Ασφαλῶς. 

Καὶ δὲν θά ᾿ναιτοῦτα τὰ δύο, εἶπα ἐγώ, αὐτὰ ποὺ θὰ μπορέσουν νὰ προσ- 
τατεύσουν, ἐπίσης ἀπὸ τοὺς ἐξωτερικοὺς ἐχθρούς, τὴν ψυχή ὅλη καὶ τὸ 
σῶμα, καθὼς τὸ ἕνα, τὸ λογιστικό, θὰ παίρνει τὶς ἀποφάσεις, ἐνῶ τὸ ἄλλο, τὸ 
ψυχωμένο καὶ θυµοειδές, θά δίνει τὶς μάχες ἀκολουθώντας τὶς ἐντολὲς τοῦ 
κυβερνήτη, καὶ μὲ τὴν ἀντρειοσύνη του θὰ πραγµατώνει ὅσα ἐκεῖνος ἀποφά- 
σισε; 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Καὶ ἕναν ἄνθρωπο, φαντάζομαι, τὸν χαρακτηρίζουµε ἀνδρεῖο μὲ βάση 
αὐτὸ τὸ κομμάτι τῆς ψυχῆς, [ε] ὅταν δηλαδὴ τὸ θυμοειδὲς διασώξει ἀλώβητο 
µέσα ἀπὸ τὶς λύπες κι ἀπὸ τὶς χαρὲς ὅ,τι τοῦ διαµήνυσε ὁ λογισμὸς σχετικἁ μὲ 
τὀτίπρέπει νὰ φοβᾶται κανεὶς καὶτί νὰ μὴν τὸ φοβᾶται. 

Σωστά, εἶπε. 

Σοφὸ πάλι τὸν χαρακτηρίζουµε μὲ βάση ἐχεῖνο τὸ μικρὸ µέρος τῆς ψυχῆς 
ποὺ κυβερνοῦσε µέσα του κι ἔδινε τοῦτες τὶς ἐντολὲς ---τὸ µέρος ποὺ χι 
ἐκεῖνο εἶχε γνώση γιὰ ὅ,τι συμφέρει καθένα µέρος χωριστὰ ὅσο καὶ τὸ κοινὸ 
σύνολο ποὺ ἀπαρτίξεται ἀπὸ αὐτὰ τὰ τρία µέρη. 

Βεβαιότατα. 

Λέγοντας ἐπίσης γιὰ κάποιον ὅτι ἔχει σωφροσύνη δὲν παίρνουμε ὡς βάση 
τὴ φιλικὴ καὶ ἁρμονικὴ σχέση τούτων τῶν δύο, ὅταν δηλαδἡ αὐτὸ ποὺ ἔξου- 
σιάζει καὶ αὐτὸ ποὺ ἐξουσιάζεται [ά] συμφωνοῦν ὅτι τὴν ἐξουσία πρέπει νὰ 
τὴν ἀσκεῖ ὁ λόγος καὶ δὲν ξεσηκώνονται ἐναντίον του; 
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Σωφροσύνη γοῦν, ἡ δ᾽ ὅς, οὐκ ἄλλο τί ἐστιν ἢ τοῦτο, 
πόλεώς τε καὶ ἰδιώτου. 
Ἀλλὰ μὲν δὴ δίκαιός γε, ᾧ πολλάκις λέγομεν, τούτῳ καὶ 
οὕτως ἔσται. 
Πολλὴ ἀνάγκη. 
/ 5 5 μ ια / ς » / 9/ 
Τί οὖν; εἰπον ἐγώ’ µή πῃ ἡμῖν ἀπαμβλύνεται ἄλλο τι 
/ -- 5 Αν ο εν - / . / 
δικαιοσύνη δοκεῖν εἶναι ἢ ὀπερ ἐν τῇ πόὀλει ἐφάνη; 
3 »” Ἀ 
Οὔὐκ έµοιγε, έφη, δοκεῖ, 
Ὦδε γάρ, ἡἦν δ᾽ ἐγώ, παντάπασιν ἂν βεβαιωσαίµεθα 
εἴ τι ἡμῶν ἔτι ἐν τῇ ψυχῆ ἀμφισβητεῖ, τὰ φορτικὰ αὐτῷ 
προσφέροντες. 
Ποῖα δή: | 
ων 2 / ς [ο 2 -- μά ν ” Α 
Οἱἷον εἰ δέοι ημᾶς ἀνομολογεῖσθαι περἰ τε ἐκείνης τῆς 
πόλεως καὶ τοῦ ἐκείνῃ ὁμοίως πεφυκότος τε καὶ τεθραμµένου 
ἀνδρός, εἰ δοκεῖ ἂν παρακαταθήκην χρυσίου ἢ ἀργυρίου 
δεξάµενος ὁ τοιοῦτος ἀποστερῆσαι, τίν’ ἂν οἴει οἰηθῆναι 
τοῦτον αὐτὸ δρᾶσαι μᾶλλον ἢ ὅσοι μὴ τοιοῦτοι; 
Οὐδέν᾽ ἄν, ἔφη. 
5” . ο... ” ΔΝ ο ΝΔ ο . 
Οὐκοῦν καὶ ἱεροσυλιῶν καὶ κλοπῶν καὶ προδοσιῶν, ἢ 
ο. ε / οἱ / / . ΔΝ σλ 5 ” 
ἰδίᾳ εταίρων η δηµοσίᾳ πόλεων, ἐκτὸς ἂν οὗτος εἴη; 
Ἐκτός. 
Ν Ν ᾿ 9 6 3 Ἂ ” 4 Ν ή 2] 
Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὀπωστιοῦν Υ᾿ ἂν ἄπιστος ἢ κατὰ ὅρκους ἢ 
κατὰ τὰς ἄλλας ὁμολογίας. 
Πῶς γὰρ ἄν; 
αν ιά Ν Ν ά » ά Ν - 3 
Μοιχεῖαί γε μὴν καὶ γονέων ἀμέλειαι καὶ θεῶν άθερα- 
πευσίαι παντὶ ἄλλῳ μᾶλλον ἢ τῷ τοιούτῳ προσήκουσι. 
Παντὶ μέντοι, ἔφη. 
Οὐκοῦν τούτων πάντων αἴτιον ὅτι αὐτοῦ τῶν ἐν αὐτῷ 
ἕκαστον τὰ αὑτοῦ πράττει ἀρχῆς τε πέρι καὶ τοῦ ἄρχεσθαι; 
κ. 8 5 Ν δο 3/ 
Τοῦτο µεν οὖν, καὶ οὐδέν ἄλλο. 
Ἔτι τι οὖν ἕτερον ζητεῖς δικαιοσύνην εἶναι ἢ ταύτην τὴν 
δύναμιν ἣ τοὺς τοιούτους ἄνδρας τε παρέχεται καὶ πόλεις; 


826 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Μὰ ἡ σωφροσύνη, εἶπε, δὲν εἶναι τίποτε ἄλλο παρὰ αὐτό, εἴτε σὲ πόλη 
ἀναφερόμαστε εἴτε σὲ ἄτομο. 

Αλλὰ καὶ δίκαιος, βέβαια, θὰ εἶναι ἕνας ἄνθρωπος γιὰ τὸ λόγο καὶ κατὰ 
τὸν τρόπο ποὺ πολλὲς φορὲς ἔχουμε ἀναφέρει, 

Κατανάγκη. 

Λοιπόν; εἶπα' μήπως ἄραγε ἡ εἰκόνα µας γιὰ τὴ δικαιοσύνη ἔχει χάσει κά- 
πως τὴ σαφήνειά της καὶ μᾶς φαίνεται τώρα σὰν κάτι διαφορετικὸ ἀπ᾿ ὅτι 
φάνηκε πὼς ἦταν στὴν πόλη; 

Ἐγὼτουλάχιστον, εἶπε, δὲν τὸ νομίζω. 

Ἂν ἐξακολουθεῖ, εἶπα ἐγώ, νὰ ὑπάρχει µέσα µας κάποια ἀμφιβολία, [ε] θὰ 
μπορούσαμε νὰ βεβαιωθοῦμε γιὰ τὴν ὀρθότητα τῆς γνώμης µας δοκιμάζον- 
τάςτην στὰ ἁπλὰ καθημερινὰ πράγματα. 

Σὲ ποιά; 

Ἂν γιὰ παράδειγµα χρειαζόταν νὰ συμφωνήσουμε σχετικὰ μὲ τούτη τὴν 
πόλη καὶ τὸν ἄνθρωπο, ὁ ὁποῖος ἀπὸ τὴ φύση του καὶ τὴν ἀνατροφή του εἶναι 
ὅμοιος μὲ αὐτήν, κατὰ πόσο θὰ ἥμαστε τῆς γνώμης πὠς ἕνας τέτοιος ἄνθρω- 
πος, ἔχοντας παραλάβει χρυσάφι ἢ ἀσήμι γιὰ νὰ τὸ φυλάξει, θὰ τὸ κρατοῦσε 
γιὰ τὸν ἑαυτότου, ποιός, φαντάζεσαι, θὰ πίστευε ὅτι κάτι τέτοιο θὰ τὸ ἔκανε 
[4435] αὐτὸς μᾶλλον κι ὄχι οἱ ἄλλοι ποὺ εἶναι διαφορετικοὶ ἀπὸ αὐτόν; 

Κανένας, εἶπε. | 

ὍὉ ἄνθρωπος αὐτὸς δὲν θὰ ἔχει, ἐπίσης, καμία σχέση μὲ συλήσεις ναῶν, 
χλοπὲς κι οὔτετοὺς φίλουςτου θὰ προδώσει οὔτετὴν πόλητου. 

Ποτέ, καμία. 

Καὶ φυσικὰ μὲ κανέναν τρόπο δὲν θὰ πατοῦσε ἕναν ὄρχο του ἢ ἄλλες 
συμφωνίεςτου. 

Ασφαλῶς ὄχι. 

Καὶ βέβαια θὰ ἦταν ὁ τελευταῖος γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ ταίριαζε νὰ μιλήσει κα- 
νεὶς γιὰ μοιχεῖες καὶ γιὰ παραµέληση τῶν γονέων καὶ παραλείψεις στὴ λα- 
τρεία τῶν θεῶν. 

Βεβαίως, ὁτελευταῖος. 

[ο] Κι ὅλα αὐτὰ δὲν ὀφείλονται στὸ ὅτι καθένα ἀπὸ τὰ μέρη τῆς ψυχῆςτου 
πράἀττειτὰ δικάτου σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὸ ἄρχειν καὶ τὸ ἄρχεσθαι; 

Σὲ αὐτὸ καὶ σἐτίτοτε ἄλλο. 

Τότε λοιπὸν ψάχνεις ἀκόμη µήπως ἡ δικαιοσύνη εἶναι κάτι ἄλλο κι ὄχι 
αὐτὴ ἡ δύναμη ποὺ φτιάχνειτέτοιους ἀνθρώπους καϊὶτέτοιες πόλεις; 
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Μὰ Δία, ἦ δ᾽ ὅς, οὐκ ἔγωγε. 

Τέλεον ἄρα ἡμῖν τὸ ἐνύπνιον ἀποτετέλεσται, ὃ ἔφαμεν 
ὑποπτεῦσαι ὡς εὐθὺς ἀρχόμενοι τῆς πόλεως οἰκίζειν κατὰ 
θεόν τινα εἰς ἀρχήν τε καὶ τύπον τινὰ τῆς δικαιοσύνης 
κινδυνεύοµεν ἐμβεβηκέναι. 

Παντάπασιν μὲν οὖν. 

Τὸ δέ γε ἦν ἄρα, ὦ Γλαύκων ---δι) ὃ καὶ ὠφέλει--- εἴδωλόν 
τι τῆς δικαιοσύνης, τὸ τὸν μὲν σκυτοτομικὸν φύσει ὀρθῶς 
ἔχειν σκυτοτομεῖν καὶ ἄλλο μηδέν πράττειν, τὸν δὲ τεκτονικὸν 
τεκταίνεσθαι, καὶ τἆλλα δὴ οὕτως. 

Φαίνεται. 

Τὸ δέ γε ἀληθές, τοιοῦτόν τι ἦν, ὡς ἔοικεν, ἡ δικαιοσύνη 
ἀλλ᾽ οὐ περὶ τὴν ἔξω πρᾶξιν τῶν αὐτοῦ, ἀλλὰ περὶ τὴν 

ἐντός, ὡς ἀληθῶς περὶ ἑαυτὸν καὶ τὰ ἑαυτοῦ, μὴ ἐάσαντα 
τἀλλότρια πράττειν ἕκαστον ἐν αὑτῷ μηδὲ πολυπραγμονεῖν 
πρὸς ἄλληλα τὰ ἐν τῇ ψΨυχῇῆ γένη, ἀλλὰ τῷ ὄντι τὰ οἰκεῖα 
εὖ θέµενον καὶ ἄρξαντα αὐτὸν αὑτοῦ καὶ κοσµήσαντα καὶ 
Φίλον γενόµενον ἑαυτῷ καὶ συναρµόσαντα τρία ὄντα, ὥσπερ 
ὅρους τρεῖς ἁρμονίας ἀτεχνῶς, νεάτης τε καὶ ὑπάτης καὶ 
µέσης, καὶ εἰ ἄλλα ἄττα μεταξὺ τυγχάνει ὄντα, πάντα ταῦτα 
συνδήσαντα καὶ παντάπασιν ἕνα γενόµενον ἐκ πολλῶν, 
σώφρονα καὶ ἠρμοσμένον, οὕτω δὴ πράττειν ἤδη, ἐάν τι 
πράττη ἢ περὶ χρημάτων κτῆσιν ἢ περὶ σώματος θεραπείαν 
ἢ καὶ πολιτικόν τι ἢ περὶ τὰ ἴδια συμβόλαια, ἐν πᾶσι τού- 
τοις ἡγούμενον καὶ ὀνομάζοντα δικαίαν μὲν καὶ καλὴν πρᾶξιν 
ἣ ἂν ταύτην τὴν ἕξιν σῴζῃ τε καὶ συναπεργάζηται, σοφίαν 
δὲ τὴν ἐπιστατοῦσαν ταύτῃ τῇ πράξει ἐπιστήμην, ἄδικον δὲ 
πρᾶξιν ἣ ἂν ἀεὶ ταύτην λύῃ, ἀμαθίαν δὲ τὴν ταύτῃ αὖ 
ἐπιστατοῦσαν δόξαν. 

Παντάπασιν, ἡ δ᾽ ὅς, ὢ Σώκρατες, ἀληθῆ λέγεις. 

Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ: τὸν μὲν δίκαιον καὶ ἄνδρα καὶ πόλιν 
καὶ δικαιοσύνην͵ ὃ τυγχάνει ἐν αὐτοῖς ὄν, εἰ φαῖμεν 
ηὑρηκέναι, οὐκ ἂν πάνυ τι οἶμαι δόξαιµεν ψΨεύδεσθαι. 
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Μά τὸ Δία, ἔκανε. ἐγὼ ὄχι! 

Νά λοιπὸν ποὺ τὸ ὄνειρό µας βγῆκε ἀληθινό: ἐννοῶ αὐτὸ ποὺ εἴπαμε, ὅτι 
δηλαδὴ μὲ τὸ ποὺ ξεκινούσαμε κιόλας νὰ χτίζουµε τὴν πόλη ἔδωσε [ε] κάποι- 
ος θεὸς καὶ πέσαµε ἐπάνω σὲ μιὰν ἀρχὴ καὶ σὲ ἕνα καλούπιτῆς δικαιοσύνης. 

Ναί, σίγουρα. 

Πραγματικά, Γλαύκων --γι αὐτὸ ἄλλωστε καὶ ἀποδείχτηκε χρήσιµο---, 
ἦταν κάτι σὰν ὁμοίωμα τῆς δικαιοσύνης ἡ ἰδέα πὼς ἀπὸ τὴ φύση τῶν πρα- 
γμάτων τὸ σωστὸ εἶναι νὰ φτιάχνει ὁ τσαγκάρης παπούτσια καὶ νὰ μὴν κάνει 
τίποτε ἄλλο, κι ὁ χτίστης νὰ χτίζει σπίτια, καὶ τὸ ἴδιο μὲ ὅλα τὰ ἄλλα. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Στὴν πραγματικότητα κἀτιτέτοιο, φαίνεται, ἦταν ἡ δικαιοσύνη, ὡστόσο δὲν 
σχετίζεται μὲ τὴν ἐξωτερικὴ δράση τοῦ ἀτόμου ἀλλὰ μὲ ὅσα συντελοῦνται [ά] 
µέσα του, μὲ τὸν ἀληθινὸ ἑαυτό του καὶ μὲ ὅ,τι εἶναι ἀληθινὰ δικό του: δὲν ἔπι- 
τρέπει ὁ δίκαιος ἄνθρωπος στὰ διαφορετικὰ µέρη τῆς ψυχῆς του νὰ πράττουν 
ἄλλα ἀπὸ τὰ δικά τους οὔτε νὰ ἀνακατεύονται τὸ ἕνα στὰ τοῦ οἴκου τοῦ 
ἄλλου, ἀλλὰ ἔχοντας βάλει σὲ τάξη ὅ,τι πραγματικὰ τοῦ εἶναι οἰκεῖο καὶ δικό 
του, χι ἔχοντας πάρει ὁ ἴδιος στὰ χέρια του τὴν ἐξουσία τοῦ ἑαυτοῦ του, τακτο- 
ποιηµένος µέσα του καὶ συμφιλιωμµένος μὲ τὸν ἑαυτό του, ἔχει ἁρμονικὰ συν- 
ταιριάξει τὰ τρία διαφορετικἀ στοιχεῖα, ἀκριβῶς σὰν αὐτὰ νὰ ἦσαν οἶτρεῖς τό- 
νοι μιᾶς μουσικῆς κλίμακας: ὁ τόνος τῆς πιὸ χαμηλῆς, τῆς πιὸ ψηλῆς καὶ τῆς μέ- 
σης, καὶ ἐνδεχομένως καὶ κάποιοι ἄλλοι τόνοι τῶν ἐνδιάμεσων βαθμίδων’ ὅλα 
αὐτὰ [ε]τὰ ἔχει δέσει μαξὶ ἔτσι ποὺ νὰ μὴν ἀποτελεῖ πιὰ ὁ ἑαυτός του πολλότη- 
τα ἀλλὰ νὰ ἔχει γίνει κάτι ἐντελῶς ἐνιαῖο, κάτι μὲ φρονιµάδα καὶ ἁρμονία. Ἔτσι 
µόνον πράττει, ὅταν συμβαίνει νὰ πράξει κάτι, εἴτε αὐτὸ ἀφορᾶ στὴν ἀπόκτη- 
ση περιουσίας ἢ στὴ φροντίδα γιὰ τὸ σῶμα του ἢ πάλι πρόκειται γιὰ κάποια 
ὑπόθεση τῆς πόλης ἢ γιὰ ἰδιωτικὲς ὑποθέσεις του. Σὲ ὅλα αὐτὰ θεωρεῖ δίκαιη 
καὶ καλὴ --καὶ τὴν ὀνομάζει ἔτσι--- µόνον ἐκείνη τὴν πράξη ποὺ διασώζει µέ- 
σα τῆς καὶ συνδιαμορφώνει τοῦτο τὸ φρόνημα τῆς ψυχῆς, ἐνῶ σοφία θεωρεῖ 
καὶ ὀνομάζει τὴ γνώση ποὺ καθοδηγεῖ αὐτὴ τὴν πράξη, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη 
πλευρὰ ἄδικη πράξη [444α] αὐτὴν ποὺ πάντα ἐπιδρᾶ διαλυτικὰ πάνω σὲ τοῦτο 
τὸ φρόνημα, καὶ ἀμάθεια τὴ γνώµη ποὺ καθοδηγεῖ αὐτὴ τὴ διαλυτικἡ πράξη. 

Πέρα γιὰ πέρα σωστὰ ὅσαλές, Σωκράτη. 

Ὡραῖα, εἶπα: ἂν θὰ ὑποστηρίζαμε ὅτι ἔχουμε ἐντοπίσει ποιός εἶναι ὁ δί- 
χαιος ἄνθρωπος καὶ ἡ δίκαιη πόλη, καὶ ποιό πρᾶγμα µέσα σ’ αὐτὰ εἶναι ἡ δι- 
καιοσύνη, δὲν νομίζω ὅτι θὰ δίναµε τὴν ἐντύπωση πὼς δὲν ξέρουμε τί λέμε. 
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Μὰ Δία οὐ μέντοι, ἔφη. 

Φῶμεν ἄρα; 

Φῶμεν. 

3/ / 3 ”. 3 ’ Ν Ν τω / 3 

Ἡστω δή, ην δ᾽ ἐγώ’ μετὰ γὰρ τοῦτο σκεπτέον οἶμαι 
ἀδικίαν. 

Δῆλον. 

Οὐκοῦῖν στάσιν τινὰ αὖ τριῶν ὄντων τούτων δεῖ αὐτὴν 
εἶναι καὶ πολυπραγμοσύνην καὶ ἀλλοτριοπραγμοσύνην καὶ 
ἐπανάστασιν µέρους τινὸς τῷ ὅλῳ τῆς ψυχῆς, ἵν᾽ ἄρχῃ ἐν 
αὐτῇ οὐ προσῆκον, ἀλλὰ τοιούτου ὄντος φύσει οἵου πρέπειν 
αὐτῷ δουλεύειν τῷ τοῦ ἀρχικοῦ γένους ὄντι: 
τοιαῦτ’ ἄττα οἶμαι φΦήσομεν καὶ τὴν τούτων ταραχὴν καὶ 

[ο 5 / 2 / νο 2 / ν / Δ 
πλάνην εἶναι τήν τε ἀδικίαν καὶ ἀκολασίαν καὶ δειλίαν καὶ 
3 ιό Ν ή .- ’ 
ἀμαθίαν καὶ συλλήβδην πᾶσαν κακίαν. 

Αὐτὰ μὲν οὖν ταῦτα, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ ἄδικα πράττειν καὶ τὸ ἀδικεῖν 
καὶ αὖὐ τὸ δίκαια ποιεῖν, ταῦτα πάντα τυγχάνει ὄντα κατά- 
δηλα ἤδη σαφῶς, εἴπερ καὶ ἡ ἀδικία τε καὶ δικαιοσύνη; 

Πῷῶς δή; 

Ὅτι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τυγχάνει οὐδὲν διαφέροντα τῶν ὑγιεινῶν 
τε καὶ νοσωδῶν, ὡς ἐκεῖνα ἐν σώµατι, ταῦτα ἐν ψΨυχῇ. 

Πῃ; έφη. 

Τὰ µέν που ὑγιεινὰ ὑγίειαν ἐμποιεῖ, τὰ δὲ νοσώδη νόσον. 

Ναί. 

3 - Ν Δ Ν ’ ’ / 3 Αν 

Ουκοῦν καὶ τὸ µεν δίκαια πράττειν δικαιοσύνην ἐμποιεῖ, 

ν 3 ᾿ / 

το δ᾽ ἄδικα ἀδικίαν;: 

Ανάγκη. 

Ἔστι δὲ τὸ μὲν ὑγίειαν ποιεῖν τὰ ἐν τῷ σώματι κατὰ 
φύσιν καθιστάναι κρατεῖν τε καὶ κρατεῖσθαι ὑπ ἀλλήλων, 
τὸ δὲ νόσον παρὰ φύσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι ἄλλο ὑπ᾽ 
ἄλλου. 

Ἔστι γάρ. 
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Μά τὸ Δία, σίγουρα ὄχι. 

Νὰ τὸ ὑποστηρίξουμελοιπόν; 

Νάἀ τὸ ὑποστηρίξουμε. 

Ἂς γίνει τότε ἔτσι, εἶπα: αὐτὸ ποὺ πρέπει νὰ ἐξετάσουμε κατόπιν εἶναι ἡ 
ἀδικία. 

Προφανῶς. 

[ο] Κάτιλουτὸν σὰν ἐξέγερση ἀνάμεσα σ’ ἐχεῖνες τὶς τρεῖς δυνάμεις πρέπει 
νὰ εἶναι ἡ ἀδικία, ἕνα εἶδος πολυπραγμοσύνης καὶ ἀνάμιξης τῆς μιᾶς στὶς 
δουλειὲς τῶν ἄλλων, μιὰ ἐπανάσταση ἑνὸς µέρους τῆς ψυχῆς ἐναντίον τοῦ 
συνόλου τῆς ψυχῆς, μὲ στόχο νὰ πάρει τὴν ἐξουσία σ’ αὐτήν, παρόλο ὅτι δὲν 
ἔχει τέτοιο δικαίωµα ἀλλὰ ἀπὸ τὴ φύση του εἶναι ἔτσι φτιασμένο ὥστε νὰ τοῦ 
ταιριάζει νὰ ὑπηρετεῖ ἐκεῖνο ποὺ ἀνήκει στὴν τάξη ἡ ὁποία ἄρχει σωστά; 
Μιὰ τέτοια κατάσταση, νομίζω, καὶ ἀναταραχή καὶ σύγχυση τῶν μερῶν τῆς 
ψυχῆς θὰ ποῦμε ὅτι εἶναι ἡ ἀδικία καὶ ἡ ἀκολασία καὶ ἡ δειλία καὶ ἤ ἄγνοια 
καὶ γενικὰ κάθε χακη κατάσταση. 

Ναί, ἀκριβῶς ἔτσι. 

[ε] Τότε, εἶπα, ἀφοῦ ἔχει γίνει πιὰ ξεκάθαρο τἰ εἶναι ἀδιχκία καὶτί δικαιοσύ- 
νη, δὲν εἶναι ἐπίσης ξεκάθαρο τί σηµαίνει νὰ πράττεις τὸ ἄδικο καὶ νὰ εἶσαι 
ἄδικος καὶτί νὰ πράττεις τὸ δίκαιο; 

Πῶς δηλαδή; 

Ἐπειδή, εἶπα ἐγώ, συμβαίνει νὰ μὴ διαφέρουν καθόλου ἀπὸ τὶς ὑγιεινὲς 
καὶ τὶς νοσηρὲς καταστάσεις: ὅιτι εἶναι ἐκεῖνες στὸ σῶμα εἶναι καὶ τοῦτα ἐδῶ 
στὴν ψυχή. 

Μὲ ποιόν τρόπο; εἶπε. 

Τὰ ὑγιεινὰ πράγματα φέρνουν ὑγεία, τὰ ἀρρωστημένα ἀρρώστια. 

Ναί. 

Κι οἱ δίκαιες πράξεις γεννοῦν δικαιοσύνη, [ά] ἐνῶ οἱ ἄδικες γεννοῦν ἀδι- 
πία" ἔτσι; 

Αναγκαστικά. 

Καὶ τὸ νὰ φέρνεις ὑγεία ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ νὰ ὀρίζεις σύμφωνα μὲ τὴ φυ- 
σικὴ τάξη τῶν πραγμάτων ποιό µέρος τοῦ σώματος θὰ κυριαρχεῖ πάνω σὲ 
ποιό καὶ ποιό µέρος θὰ κυριαρχεῖται ἀπὸ ποιό, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ νὰ φέρ- 
νεις ἀρρώστια ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ νὰ κυριαρχεῖ καὶ νὰ κυριαρχεῖται τὸ ἕνα 
στοιχεῖο ἀπὸ τὸ ἄλλο κατὰ τρόπο τέτοιον ποὺ ἀντιστρατεύεταιτὴ φύση. 

Αὐτὸ εἶναι σωστό. 
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Οὐκοῦν αὖ, ἔφην, τὸ δικαιοσύνην ἐμποιεῖν τὰ ἐν τῇ ψυχῆ 

κατὰ φύσιν καθιστάναι κρατεῖν τε καὶ κρατεῖσθαι ὑπ ἀλλή- 
. Ν 3 ΄ ἀ ” 3” . ”/ 

λων, τὸ δε ἀδικίαν παρὰ φύσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι 

ἄλλο ὑπ ἄλλου; 

Κομιδῇ, ἔφη. 

Ἀρετὴ μὲν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ὑγίειά τέ τις ἂν εἴη καὶ 
κάλλος καὶ εὐεξία ψυχῆς, κακία δὲ νόσος τε καὶ αἶσχος καὶ 
ἀσθένεια. 

Ἔστιν οὕτω. 

5 9 3 2 Δ Δ Δ ν 3 /’ » 2 Αα 

Ἀρ΄ οὖν οὐ καὶ τὰ μὲν καλὰ ἐπιτηδεύματα εἰς ἀρετῆς 
κτῆσιν φέρει, τὰ δ᾽ αἰσχρὰ εἰς κακίας; 

Ἀνάγκη. 

Τὸ δὴ λοιπὸν ἤδη, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἐστι σκέψασθαι 

3 Γὰ / 
πότερον αὖ λυσιτελεῖ δίκαιά τε πράττειν καὶ καλὰ ἐπιτη- 
δεύειν καὶ εἶναι δίκαιον, ἐάντε λανθάνῃ ἐάντε μὴ τοιοῦτος 
ν 3 ον Χο νυν 5 3 μ α. / 
ων, ἢ ἀδικεῖν τε καὶ ἄδικον εἶναι, ἐάνπερ μὴ διδῷ δίκην 

λ / ιό / 
μΏδε βελτίων γίγνηται κολαζόµενος. 

Ἁλλ), ἔφη, ὦ Σώκρατες, γελοῖον ἔμοιγε φαίνεται τὸ 
σκέµµα γίγνεσθαι ἤδη, εἰ τοῦ μὲν σώματος τῆς φύσεως 
διαφθειροµένης δοκεῖ οὐ βιωτὸν εἶναι οὐδὲ μετὰ πάντων 
σιτίων τε καὶ ποτῶν καὶ παντὸς πλούτου καὶ πάσης ἀρχῆς, 
τῆς δὲ αὐτοῦ τούτου ᾧ ζῶμεν φύσεως ταραττοµένης καὶ 
διαφθειροµένης βιωτὸν ἄρα ἔσται, ἐάνπερ τις ποιῇ ὃ ἂν 

4 Δ ο) ς / μά λ Ν 2 / 
βουληθῇ ἄλλο πλὴν τοῦτο ὁπόθεν κακίας μὲν καὶ ἀδικίας 
ἀπαλλαγήσεται, δικαιοσύνην δὲ καὶ ἀρετὴν κτήσεται, ἐπει- 

/ 2 / 3/ ς / 5 ς Ἀ ’ 
δήπερ ἐφάνη γε ὄντα ἑκάτερα οἷα ἡμεῖς διεληλύθαμεν. 

Γελοῖον γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ' ἀλλ᾽ ὅμως ἐπείπερ ἐνταῦθα ἐλη- 
λύθαμεν, ὅσον οἷόν τε σαφέστατα κατιδεῖν ὅτι ταῦτα οὕτως 
ἔχει οὐ χρὴ ἀποκάμνειν. 

κιστα, νὴ τὸν Δία, ἔφη, πάντων ἀποκνητέον. 

-. ) 3 . 3 .. ο κ κά Δ ι, ’ ς 

Δευρό νυν, ην δ᾽ ἐγώ, ἵνα καὶ ἴδῃς ὅσα καὶ εἴδη ἔχει ἡ 
κακία, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἆ γε δὴ καὶ ἄξια θέας. 

ἝἜπομαι, ἔφη" µόνον λέγε. 
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Ἑπομένως, εἶπα, τὸ νὰ παράγεις δικαιοσύνη σηµαίνει νὰ ὁρίζεις κατὰ 
τρόπο σύμφωνο μὲ τὴ φυσικἠ τάξη ποιές θὰ εἶναι οἵ ἆμοιβαῖες σχέσεις ἔξου- 
σίας τῶν διαφορετικῶν μερῶν τῆς ψυχῆς, ἐνῶ τὸ νὰ παράγεις ἀδικία σημαί- 
νει ἀμοιβαῖες σχέσεις ἐξουσίας τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς οἱ ὁποῖες ἀντιστρα- 
τεύονταιτή φύση. 

᾽Αχριβῶς, εἶπε. 

Ἡ ἀρετὴ ἑπομένως θὰ εἶναι, καθὼς φαίνεται, κάτι σὰν ὑγεία καὶ [ε] ὅμορ- 
φιὰ καὶ καλὴ κατάσταση τῆς ψυχῆς, ἐνῶ ἡ καχία Κάτι σὰν ἀρρώστια καὶ 
ἀσχήμια καὶ ἀνημποριά. 

Ἔτσι εἶναι. 

Καὶ ἄραγε οἱ καλὲς δραστηριότητες δὲν ὁδηγοῦν στὴν κατάκτηση τῆς 
ἀρετῆς, ἐνῶ οἱ ἄσχημες στὴν κακία; 

᾽Αναγκαστικά. 

Αὐτὸ πού, καθὼς φαίνεται, μένει τώρα νὰ ἐξετάσουμε εἶναι [445α| ἂν συµ- 
φέρει νὰ πράττει κανεὶς μὲ δικαιοσύνη καὶ νὰ καταπιάνεται μὲ ὅμορφα 
πράγματα καὶ νὰ εἶναι δίκαιος, εἴτετὸ γνωρίζει ὁ κόσμος ὅτι εἶναιτέτοιος εἴτε 
ὄχι, ἢ πάλι ἂν συμφέρει νὰ διαπράττει ἀδικίες καὶ νὰ εἶναι ἄδικος ἀκόμη Άι 
ἂν μείνει ἀτιμώρητος καὶ δὲν βελτιωθεῖ διαμέσου μιᾶς ποινῆς. 

Ὡστόσο, Σωκράτη, ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι τὸ ζήτημα γίνεται πιὰ ἀστεῖο. 
Ἀπὸ τὴ μιὰ θεωροῦμε ὅτι, ἅμα τὸ σῶμα χάσειτὴν καλὴ φυσική του κατάστα- 
ση, δὲν ἀξίζει πιὰ ἡ ζωή, ἀκόμα κι ἂν ἔχει κανεὶς νὰ τρώει καὶ νὰ πίνει ὅλα τὰ 
καλὰ τοῦ κόσμου καὶ διαθέτει κάθε εἴδους πλοῦτο καὶ δύναμη, ἀπὸ τὴν ἄλλη 
ὅμως, ἅμα ἐπικρατεῖ σύγχυση καὶ [8] διάλυση σ᾿ ἐκεῖνο τὸ στοιχεῖο δυνάµει 
τοῦ ὁποίου ζοῦμε, δηλαδὴ στὴν ψυχή, θεωροῦμε ὅτι ἡ ζωή µας εἶναι ἀνεκτή, 
ἀκόμη χι ἂν ἐμεῖς κάνουμε ὅ,τι ἄλλο μᾶς ἀρέσει ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸ τὸ ὁποῖο θὰ 
μποροῦσε νὰ μᾶς ἀπαλλάξει ἀπὸ τὴν κακία καὶ τὴν ἀδικία καὶ νὰ μᾶς ἔξα- 
σφαλίσει τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἀρετὴ ---ἀφοῦ τώρα πιὰ ἔχει γίνει φανερὸ ὅτι 
καθένα ἀπὸ αὐτὰ τὰ δύο εἶναι ἔτσι ὅπως τὸ ἔχουμε περιγράψει. 

Πραγματικὰ εἶναι ἀστεῖο, εἶπα ἐγώ' μιὰ ποὺ φθάσαµε ὅμως ἴσαμ᾽ ἐδῶ καὶ 
μποροῦμε νὰ διακρίνουμε καθαρότατα ὅτι αὐτὰ τὰ πράγματα ἔχουν ἔτσι, δὲν 
πρέπει νὰ ἀποχάμουμε. 

Μά τὸ Δία, μὲ τίποτα, εἶπε, δὲν πρέπει νὰ κάνουμε πίσω. 

[ε] Ἔλα ἐδῶ κοντά, εἶπα, νὰ δεῖς πόσα ἀκριβῶς εἴδη ἔχει ἡ κακία, ποὺ ἀξί- 
ζουν, θαρρῶ, νὰ τὰ κοιτάξει κανείς. 

Ἔρχομαι, εἶπε' φθάνει μόνο νὰλές. 
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Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὥσπερ ἀπὸ σκοπιᾶς µοι Φαίνεται, 
ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἀναβεβήκαμεν τοῦ λόγου, ἓν μὲν εἶναι εἶδος 
τῆς ἀρετῆς, ἄπειρα δὲ τῆς κακίας, τέτταρα δ᾽ ἐν αὐτοῖς ἄττα 
ὧν καὶ ἄξιον ἐπιμνησθῆναι. 

Πῶς λέγεις; ἔφη. 

Ὅσοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολιτειῶν τρόποι εἰσὶν εἴδη ἔχοντες, 
τοσοῦτοι κινδυνεύουσι καὶ Ψυχῆς τρόποι εἶναι. 

Πόσοι δή: 

Πέντε μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολιτειῶν, πέντε δὲ ψυχῆς. 

Λέγε, ἔφη, τίνες. 

Λέγω, εἶπον, ὅτι εἷς μὲν οὗτος ὃν ἡμεῖς διεληλύθαµεν 
πολιτείας εἴη ἂν τρόπος, ἐπονομασθείη δ᾽ ἂν καὶ διχῇ: 
ἐγγενομένου μὲν γὰρ ἀνδρὸς ἑνὸς ἐν τοῖς ἄρχουσι διαφέ- 
ροντος βασιλεία ἂν κληθείη, πλειόνων δὲ ἀριστοκρατία. 

Ἀληθῆ, ἔφη. 

Τοῦτο μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἓν εἶδος λέγω: οὔτε γὰρ ἂν 
πλείους οὔτε εἷς ἐγγενόμενοι κινήσειεν ἂν τῶν ἀξίων λόγου 
νόμων τῆς πόλεως, τροφῇ τε καὶ παιδείᾳ χρησάµενος ᾗ 
διήλθοµεν. 

Οὐ γὰρ εἰκός, ἔφη. 
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Σταλήθεια, εἶπα, τώρα ποὺ μὲ τὴ διερεύνησή µας ἔχουμε ἀνεβεῖ ἐδῶ ψηλά, 
κοιτάξοντας τὰ πράγματα σὰν ἀπὸ ἕνα παρατηρητήριο, ἔχω τὴν ἐντύπωση 
ὅτι διακρίνω ἕνα µόνο εἶδος ἀρετῆς, ἄπειρα ὅμως εἴδη κακίας, Χι ἀνάμεσά 
τους τέσσερα στὰ ὁποῖα ἀξίξει νὰ ἀναφερθοῦμε. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; ρώτησε. 

Ὅσων εἰδῶν, εἶπα, εἶναι οἱ μορφὲς τῶν πολιτευµάτων τόσες, φαίνεται, 
εἶναι καὶ τῆς ψυχῆς οἱ μορφές. 

Πόσες λοιπόν; 

[ά] Πέντε, εἶπα, τῶν πολιτευ μάτων καὶ πἐντετῆς ψυχῆς. 

Γιά λέγε, εἶπε, ποιές εἶναι αὐτές. 

Λέω λοιπὸν ὅτι μιὰ μορφἡὴ θά ἦταν αὐτὴ ποὺ κουβεντιάσαμε ἐμεῖς ἐδῶ, 
καὶ θὰ μποροῦσε νὰ πάρει δύο ὀνομασίες: Ἂν δηλαδὴ ἀνάμεσα στοὺς ἄρ- 
χοντες ξεχωρίζει ἕνας, θὰ μποροῦσε νὰ ὀνομαστεῖ βασιλεία, ἂν ὅμως περισ- 
σότεροι, ἀριστοκρατία. 

Σωστά, εἶπε. 

Αὐτό, εἶπα, τὸ χαρακτηρίζω ὡς ἕνα ἐνιαῖο εἶδος πολιτεύματος: γιατὶ ἀσχέ- 
τως ἂν θὰ ὑπάρχουν [ε] πολλοὶ ἄρχοντες ἢ µόνο ἕνας, δὲν πρόκειται νὰ πειρά- 
Έουν τίποτα στοὺς σημαντικοὺς θεσμοὺς τῆς πόλης, ἐφόσον θὰ ἔχουν λάβει 
τὴν ἀγωγὴ καὶ τὴν παιδεία ποὺ ἐκθέσαμε. 

Φυσιχκὰ ὄχι, εἶπε. 
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4490 α Ἀγαθὴν μὲν τοίνυν τὴν τοιαύτην πόλιν τε καὶ πολιτείαν 
καὶ ὀρθὴν καλῶ, καὶ ἄνδρα τὸν τοιοῦτον: κακὰς δὲ τὰς ἄλλας 
καὶ ἡμαρτημένας, εἴπερ αὕτη ὀρθή, περί τε πόλεων διοικήσεις 
καὶ περὶ ἰδιωτῶν ψυχῆς τρόπου κατασκενυήν, ἐν τέτταρσι 

5 πονηρίας εἴδεσιν οὔσας. 

Ποίας δὴ ταύτας; ἔφη. 

Καὶ ἐγὼ μὲν ᾖα τὰς ἐφεξῆς ἐρῶν, ὥς µοι ἐφαίνοντο 

Ό ἕκασται ἐξ ἀλλήλων µεταβαίνειν’ ὁ δὲ Πολέμαρχος 
--σμικρὸν γὰρ ἀπωτέρω τοῦ Ἀδειμάντου καθῆστο-  ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα καὶ λαβόμενος τοῦ ἱματίου ἄνωθεν αὐτοῦ παρὰ 
τὸν ὠμον, ἐκεῖνόν τε προσηγάγετο καὶ προτείνας ἑαυτὸν 

5 ἔλεγεν ἄττα προσκεκυφώς, ὧν ἄλλο μὲν οὐδὲν κατηκούσαµεν, 
τόδε δέ: Ἀφήσομεν οὖν, ἔφη, ἢ τί δράσοµεν; 

“Ἠκιστά γε, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος µέγα ἤδη λέγων. 

Καὶ ἐγώ, Τί μάλιστα, ἔφην, ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε; 

Σέ, ἦ δ᾽ ὅς. 

ο Ὅτι, ἐγὼ εἶπον, τί μάλιστα; 

Ἀπορραθυμεῖν ἡμῖν δοκεῖς, ἔφη, καὶ εἶδος ὅλον οὐ τὸ 
ἐλάχιστον ἐκκλέπτειν τοῦ λόγου ἵνα μὴ διέλθηῃς, καὶ λήσειν 
οἱηθῆναι εἰπὼν αὐτὸ φαύλως, ὡς ἄρα περὶ γυναικῶν τε καὶ 

5 παίδων παντὶ δῆλον ὅτι κοινὰ τὰ φίλων ἔσται. 

Οὐκοῦν ὀρθῶς, ἔφην, ὦ Ἀδείμαντε; 

Ναί, ἦ δ᾽ ὅς. ἀλλὰ τὸ ὀρθῶς τοῦτο, ὥσπερ τἆλλα, λόγου 
δεῖται τίς ὁ τρόπος τῆς κοινωνίας" πολλοὶ γὰρ ἂν γένοιντο. 

ἀ μὴ οὖν παρῇς ὄντινα σὺ λέγεις: ὡς ἡμεῖς πάλαι περιµένομεν 
οἰόμενοί σέ που µνησθήσεσθαι παιδοποιίας τε πέρι, πῶς 
παιδοποιήσονται, καὶ γενοµένους πῶς θρέψουσιν, καὶ ὅλην 
ταύτην ἣν λέγεις κοινωνίαν γυναικῶν τε καὶ παίδων: μέγα 

5 Υάρ τι οἰόμεθα φέρειν καὶ ὅλον εἰς πολιτείαν ὀρθῶς ἡ μὴ 
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|5) 


[449α] Τότε λοιπὸν χαρακτηρίζω καλἡ καὶ σωστὴ μιὰ τέτοια πόλη κι ἕνα τέτοιο 
πολίτευμα, τὸ ἴδιο κι ἕναν τέτοιο ἄνθρωπο' κακές, πάλι, καὶ λαθεµένες χαρα- 
κτηρίζω τὶς ἄλλες πόλεις καὶ τὰ ἄλλα πολιτεύµατα --ἀφοῦ αὐτὰ ἐδῶ εἶναι τὰ 
σωστὰ--- τόσο σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὸν τρόπο τῆς διοίκησής τους ὅσο καὶ τὴ δια- 
μόρφωση τοῦ χαρακτήρα τῶν πολιτῶν, κατατάσσοντάς τα σὲ τέσσερα δια- 
φορετικἀ εἴδη κακίας. 

Ποιά θὰ ἦταν αὐτὰ τὰ πολιτεύµατα; ρώτησε. 

Κι ἐγὼ ἑτοιμαζόμουν νὰ τὰ ἀναφέρω μὲ τὴ σειρά τους, ἔτσι [0] ὅπως μοῦ 
φαινόταν ὅτι ξεδιπλώνεται τὸ ἕνα µέσα ἀπὸ τὸ ἄλλο' ἀλλὰ ὁ Πολέμαρχος 
ποὺ ἦταν καθισμένος λίγο πιὸ πέρα ἀπὸ τὸν Ἀδείμαντο, ἁπλώνοντας τὸ χέρι 
του καὶ πιάνοντάς του τὸ ροῦχο ψηλὰ ἀπὸ τὸν ὦμο, τὸν τράβηξε πρὸς τὸ µέ- 
ρος του καὶ γέρνοντας κι ὁ ἴδιος πρὸς τὰ ἐμπρὸς ἔσκυψε καὶ τοῦ ἔλεγε στὸ 
αὐτί κάτι ποὺ ἐμεῖς δὲν τὸ ἀκούσαμε, ἐχτὸς µόνο ἀπὸ τοῦτο: Νὰ τὸν ἀφήσου- 
µελοιπόν, εἶπε, ἢ τί νὰ κάνουμε; 

Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπε ὁ Ἀδείμαντος μὲ ὑψωμένο πιὰ τὸν τόνο τῆς 
φωνῆςτου. 

Κι ἐγὼ τότε τοῦ εἶπα: Ποιό τέλος πάντων εἶναι αὐτὸ ποὺ δὲν τὸ ἀφήνετε; 

Ἐσύ, εἶπε ἐκεῖνος. 

[ε]Καἱ γιὰ ποιό λόγο, εἶπα, λοιπόν; 

Μᾶς δίνεις τὴν ἐντύπωση, εἶπε, ὅτι βαριέσαι καὶ πᾶς νὰ μᾶς φᾶς ἕνα ὁλό- 
κληρο κεφάλαιο τῆς συζήτησης ---κι ὄχι τὸ πιὸ ἀσήμαντο--- γιὰ νὰ μὴν τὸ 
ἀναπτύξεις, κι ὅτι φαντάστηκες πὼς θὰ μᾶς ξεφύγεις λέγοντας ἔτσι στὰ πετα- 
χτὰ ὅτι σχετικὰἁ μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιὰ εἶναι σὲ ὅλους φανερὸ πὼς ἀνά- 
μεσα στοὺς φίλους τὰ πάντα θὰ εἶναι κοινά. 

Σωστὰ δὲν εἶπα, Αδείμαντε; ρώτησα. 

Ναί, εἶπε ἐκεῖνος. Ἀλλὰ αὐτὸ τὸ σωστά’, ἀκριβῶς ὅπως καὶ τὰ ἄλλα, χρει- 
άζεται ἐξήγηση, μὲ ποιόν τρόπο θὰ εἶναι κοινά, γιατὶ τέτοιοι τρόποι μπορεῖ 
νὰ ὑπάρχουν πολλοί. [ά] Μὴν παραλείψεις λοιπὸν νὰ μᾶς πεῖς ποιόν ἐννοεῖς 
ἐσύ' γιατὶ ἐμεῖς ἀπὸ ὥρα περιμένουμε, πιστεύοντας ὅτι κάποια στιγμη θὰ θυ- 
μηθεῖς νὰ πεῖς δυὸ λόγια καὶ γιὰ τὴν τεχνογονία, πῶς δηλαδη θὰ κάνουν παι- 
διὰ καί, ὅταν αὐτὰ γίνουν, πῶς θὰ τὰ μεγαλώσουν, κι ὅλο αὐτὸ τὸ κεφάλαιο 
ποὺ ἐσὺ τὸ λὲς κοινότητα σχέσεων μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιά. Γιατὶ πολλὰ 
στὴν πόλη, ἴσως τὰ πάντα, ἐξαρτῶνται ἀπὸ τὸ ἂν αὐτὰ τὰ πράγματα γίνονται 
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ὀρθῶς γιγνόµενον. νΏν οὖν, ἐπειδὴ ἄλλης ἐπιλαμβάνηῃ 
πολιτείας πρὶν ταῦτα ἱκανῶς διελέσθαι, δέδοκται ἡμῖν τοῦτο 
ὃ σὺ ἤκουσας, τὸ σὲ μὴ µεθιέναι πρὶν ἂν ταῦτα πάντα ὥσπερ 
τἆλλα διέλθης. 

Καὶ ἐμὲ τοίνυν, ὁ Γλαύκων ἔφη, κοινωνὸν τῆς ψήφου 
ταύτης τίθετε. 

Ἀμέλει, ἔφη ὁ Θρασύμαχος, πᾶσι ταῦτα δεδογµένα ἡμῖν 
νόμιζε, ὦ Σώκρατες. 

Οἷον, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰργάσασθε ἐπιλαβόμενοί µου. ὅσον 
λόγον πάλιν, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, κινεῖτε περὶ τῆς πολιτείας: 
ἣν ὡς ἤδη διεληλυθὼς ἔγωγε ἔχαιρον, ἀγαπῶν εἴ τις ἐάσοι 
ταῦτα ἀποδεξάμενος ὡς τότε ἐρρήθη. ἃ νΏν ὑμεῖς παρα- 
καλοῦντες οὐκ ἴστε ὅσον ἐσμὸν λόγων ἐπεγείρετε" ὃν ὁρῶν 
ἐγὼ παρῆκα τότε, μὴ παράσχοι πολὺν ὄχλον. 

Τί δέ; ἡ δ᾽ ὃς ὁ Θρασύμαχος' χρυσοχοήσοντας οἴει 
τούσδε νῦν ἐνθάδε ἀφῖχθαι, ἀλλ᾽ οὐ λόγων ἀκουσομένους; 

Ναί, εἶπον, µετρίων γε. 

Μέτρον δέ Υ’, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁ Γλαύκων, τοιούτων 
λόγων ἀκούειν ὅλος ὁ βίος νοῦν ἔχουσιν. ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἡμέτερον ἔα: σὺ δὲ περὶ ὧν ἐρωτῶμεν μηδαμῶς ἀποκάμης ἡ 
σοι δοκεῖ διεξιών, τίς ἡ κοινωνία τοῖς φύλαξιν ἡμῖν παίδων 
τε πέρι καὶ γυναικῶν ἔσται καὶ τροφῆς νέων ἔτι ὄντων, τῆς 
ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ γιγνοµένης γενέσεώς τε καὶ παιδείας͵ 
ἣ δὴ ἐπιπονωτάτη δοκεῖ εἶναι. πειρῶ οὖν εἰπεῖν τίνα 
τρόπον δεῖ γίγνεσθαι αὐτήν. 

Οὐ ῥάδιον, ὦ εὔδαιμον, ἦν δ᾽ ἐγώ, διελθεῖν' πολλὰς γὰρ 
ἀπιστίας ἔχει ἔτι μᾶλλον τῶν ἔμπροσθεν ὧν διήλθοµεν. 
καὶ γὰρ ὡς δυνατὰ λέγεται, ἀπιστοῖτ᾽ ἄν, καὶ εἰ ὅτι µάλιστα 
Ὑένοιτο, ὡς ἄριστ” ἂν εἴη ταῦτα, καὶ ταύτῃ ἀπιστήσεται. 

διὸ δὴ καὶ ὄκνος τις αὐτῶν ἅπτεσθαι, μὴ εὐχὴ δοκῆ εἶναι ὁ 
λόγος, ὦ φίλε ἑταῖρε. 

Μηδέν, ἡ δ᾽ ὅς, ὄκνει' οὔτε γὰρ ἀγνώμονες οὔτε ἄπιστοι 
οὔτε δύσνοι οἱ ἀκουσόμενοι. 
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σωστὰ ἢ ὄχι. Τώρα, λοιπόν, ἐπειδὴ ἐσὺ ἑτοιμάζεσαι νὰ καταπιαστεῖς μὲ ἕνα 
ἄλλο πολίτευμα προτοῦ νὰ ἀναφερθεῖς διεξοδικἀ σὲ αὐτὸ τὸ ζήτημα, ἐμεῖς 
ἔχουμε πάρει τὴν ἀπόφαση [450α] ποὺ ἄκουσες, νὰ μὴ σὲ ἀφήσουμε δηλαδη νὰ 
φύγεις, ἂν προηγουμένως δὲν τὰ ἀναπτύξεις αὐτὰ ὅλα καταλεπτῶς ὅπως 
ἔκανες καὶ γιὰ τὰ ἄλλα. 

Νὰ μὲ λογαριάζετε κι ἐμµένα, εἶπε ὁ Γλαύκων,πὼς ψηφίζω µαζίσας. 

Ἐντάξει, εἶπε ὁ Θρασύμαχος, μπορεῖς, Σωκράτη, νὰ θεωρεῖς ὅτι τὴν ἀπό- 
φαση τὴν ἔχουμε πάρει ὅλοι ἀπὸ κοινοῦ. 

Τί εἶναι αὐτὸ ποὺ κάνατε, εἶπα ἐγώ, ἔτσι ποὺ πέσατε ὅλοι ἐπάνω µου! Τί 
πελώρια συζήτηση ἀνοίγετε πάλι γιὰ τὸ πολίτευμα --ἐντελῶς ἀπὸ τὴν ἀρχή, 
θὰ ἔλεγα. Κι ἐγὼ χαιρόµουν πὼς τάχα εἶχα τελειώσει μὲ αὐτά, εἶχα ἡσυχάσει 
μὲ τὴν ἰδέα ὅτι δὲν θὰ ὑπῆρχαν ἀντιρρήσεις πι ὅτι θὰ τὰ ἀφήναμε ἔτσι ὅπως 
εἰπώθηκαν τότε. Μὲ ὅσα μοῦ ζητᾶτε τώρα [5] δὲν ξέρετε τί πλῆθος ζητήματα 
πᾶτε νὰ κινήσετε' αὐτὰ ἔβλεπα ἐγὼ τότε καὶ εἶπα νὰ τὸ ἀφήσω τοῦτοτὸ θέµα, 
γιὰ νὰ μὴν μποῦμε σὲ µεγάλο μπελά. 

Μὰ τί φαντάζεσαι, εἶπε ὁ Θρασύμαχος; ὅτι αὐτοὶ ἠρθαν ἐδῶ γιὰ νὰ παί- 
Εουνε τὶς κουμπάρες κι ὄχι γιὰ νὰ ἀκούσουν συζητήσεις; 

Ναί, εἶπα, ἀλλὰ μὲ μέτρο βέβαια. 

Γιὰ ἀνθρώπους ὅμως µυαλωμένους, Σωκράτη, εἶπε ὁ Γλαύκων, μέτρο γιὰ 
τὴν ἀκρόαση τέτοιων συζητήσεων εἶναι ἡ ζωὴ ὅλη. Γιὰ μᾶς μὴ νοιάζεσαι’ ἐσὺ 
µόνο νὰ μὴ βαρεθεῖς μὲ κανέναν τρόπο νὰ μᾶς μιλήσεις διεξοδικὰ γιὰ ὅσα σὲ 
ρωτᾶμε, [ε] πῶς δηλαδὴ τὰ παιδιὰ καὶ οἱ γυναῖκες θὰ εἶναι γιὰ τοὺς φύλακές 
μας κοινά, ἐπίσης γιὰ τὴν ἀνατροφὴ τῶν παιδιῶν ὅσο θὰ εἶναι ἀκόμη μικρά, 
κατὰ τὸ χρονικὸ διάστηµα ἀπὸ τὴ γέννηση ὣς τὴν ἔναρξη τῆς ἐκπαίδευσης, 
τὸ ὁποῖο θεωρεῖται καὶ τὸ πιὸ κουραστικό. Προσπάθησε λοιπὸν νὰ μᾶς πεῖς 
μὲ ποιόν τρόπο πρέπει νὰ γίνει αὐτό. 

Δὲν εἶναι εὔκολο, ἀγαπητέ µου φίλε, εἶπα ἐγώ, νὰ μιλήσει κανεὶς γι’ αὐτὰ 
διεξοδικά. Τὸ ζήτημα σηκώνει πολλὴ ἀμφισβήτηση, περισσότερη κι ἀπὸ ὅσην 
αὐτὰ ποὺ ἐκθέσαμε πρωτύτερα. Σταλήθεια θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ ἀμφιβάλ- 
λει ἂν εἶναι κἀὰν δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθοῦν ὅσα λέμε, ἀλλὰ καὶ ἂν πρα- 
γματοποιοῦνταν, πάλι θὰ ὑπάρχουν ἀμφιβολίες κατὰ πόσο θὰ ἦταν αὐτὴ ἡ 
καλύτερη δυνατὴ ρύθμιση. [ά] Γι’ αὐτὸ καὶ διστάζω κάπως νὰ τὰ ἀγγίξω αὐτά, 
γιὰ νὰ μὴ δοθεῖ, καλέ µου φίλε, ἡ ἐντύπωση ὅτιτάὰ λόγια µου εἶναι εὐχολόγιο. 

Διόλου μὴ διστάζεις, εἶπε' γιατὶ ἐμεῖς ποὺ θὰ σὲ ἀκούσουμε οὔτε ἄκριτοι 
εἴμαστε οὔτε κακόπιστοι, οὔτε ἐχθρικὰ διατεθειμένοι ἀπέναντίσου. 
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Καὶ ἐγὼ εἶπον' Ὦ ἄριστε, ἡ που βουλόμενός µε παρα- 
θαρρύνειν λέγεις; 

᾿Εγωγ”, έφη. 

Πᾶν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοὐναντίον ποιεῖς. πιστεύοντος 
μὲν γὰρ ἐμοῦ ἐμοὶ εἰδέναι ἃ λέγω, καλῶς εἶχεν ἡ παραμυθία: 
ἐν γὰρ φρονίμοις τε καὶ φίλοις περὶ τῶν µεγίστων τε καὶ 
Φίλων τἀληθῆ εἰδότα λέγειν ἀσφαλὲς καὶ θαρραλέον, ἀπι- 
στοῦντα δὲ καὶ ζητοῦντα ἅμα τοὺς λόγους ποιεῖσθαι, ὃ δὴ 
ἐγὼ δρῶ, φΦοβερόν τε καὶ σφαλερόν, οὔ τι γέλωτα ὀφλεῖν--- 
παιδικὸν γὰρ τοῦτό γε-- ἀλλὰ μὴ σφαλεὶς τῆς ἀληθείας οὗ 
µόνον αὐτὸς ἀλλὰ καὶ τοὺς φίλους συνεπισπασάµενος κείσο- 
μαι περὶ ἃ ἥκιστα δεῖ σφάλλεσθαι. προσκυνῶ δὲ Ἀδρά- 
στειαν, ὦ Γλαύκων, χάριν οὗ µέλλω λέγειν’ ἐλπίζω γὰρ 
οὖν ἔλαττον ἁμάρτημα ἀκουσίως τινὸς φονέα γενέσθαι ἢ 
ἀπατεῶνα καλῶν τε καὶ ἀγαθῶν καὶ δικαίων νοµίµων πέρι. 
τοῦτο οὖν τὸ κινδύνευµα κινδυνεύειν ἐν ἐχθροῖς κρεῖττον ἢ 
φίλοις, ὥστε εὖ µε παραμυθῆ. 

Καὶ ὁ Γλαύκων γελάσας, Ἀλλ), ὦ Σώκρατες, ἔφη, ἐάν τι 
πάθωµεν πλημμελὲς ὑπὸ τοῦ λόγου, ἀφίεμέν σε ὥσπερ 
φόνου καὶ καθαρὸν εἶναι καὶ μὴ ἀπατεῶνα ἡμῶν. ἀλλὰ 
θαρρήσας λέγε. 

Αλλὰ μέντοι, εἶπον, καθαρός γε καὶ ἐκεῖ ὁ ἀφεθείς, ὡς 
ὁ νόμος λέγει; εἰκὸς δέ γε, εἴπερ ἐκεῖ, κἀνθάδε. 

Λέγε τοίνυν, ἔφη, τούτου γ’ ἕνεκα. 

Λέγειν δή. ἔφην ἐγώ, χρὴ ἀνάπαλιν αὖ νῦν, ἃ τότε ἴσως 
ἔδει ἐφεξῆς λέγειν’ τάχα δὲ οὕτως ἂν ὀρθῶς ἔχοι, μετὰ 
ἀνδρεῖον δρᾶμα παντελῶς διαπερανθὲν τὸ γυναικεῖον αὖ 
περαίνειν, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ σὺ οὕτω προκαλῆ. 

Ανθρώποις γὰρ ΦΏσι καὶ παιδευθεῖσιν ὡς ἡμεῖς διήλ- 
θοµεν, κατ’ ἐμὴν δόξαν οὐκ ἔστ᾽ ἄλλη ὀρθὴ παίδων τε καὶ 
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Κιἐγὼ εἶπα: Φίλεμου καλέ,τὰλὲς αὐτὰ γιὰ νὰ μοῦ δώσεις θάρρος, ἔ; 

Βεβαίως, ἔκανε. 

Ἔ. λοιπόν: Πετυχαίνεις ἀκριβῶς τὸ ἀντίθετο! Γιατὶ ἂν εἶχα ἐμπιστοσύνη 
στὸν ἑαυτό µου ὅτι ξέρω τἰιλέω, ἡ ἐνθάρρυνση αὐτὴ θὰ εἶχε μιὰ βάση. Πρα- 
γµατικά, τὸ νὰ ἀπευθύνεται κανεὶς σὲ ἀνθρώπους λογικοὺς καὶ ἀγαπητούς, 
γιὰ νὰ τοὺς μιλήσει γιὰ τὰ πιὸ σημαντικὰ [ε] καὶ προσφιλῆ σ᾿ αὐτὸν πράγματα 
γνωρίζοντας τὴν ἀλήθεια, εἶναι ἕνα ἐγχείρημα σίγουρο ποὺ ἄφοβα τὸ ἔπιχει- 
ρεῖ κανείς, ἐνῶ ἀπεναντίας τὸ νὰ τοὺς μιλάει γι’ αὐτὰ ἔχοντας ἀμφιβολίες καὶ 
ἐρευνώντας συγχρόνως κι ὁ ἴδιος, δηλαδὴ ὅ,τι ἀκριβῶς Ι4514]| κάνω ἐγώ τώρα. 
αὐτὸ καὶ φόβο μοῦ προξενεῖ καὶ εἶναι καὶ ἐπιχίνδυνο, ὄχι βέβαια μήπως γε- 
λοιοποιηθῶ ---κάτιτέτοιο θὰ ἦταν παιδιάστικο--- ἀλλὰ μήπως καὶ ξαστοχών- 
τας νὰ βρῶ τὴν ἀλήθεια, δὲν θὰ πέσω ἔξωῳ ὁ ἴδιος µόνον ἀλλὰ θὰ συμπαρασύ- 
ρω στὴν πλάνη καὶ τοὺς φίλους σχετικὰ μὲ ζητήματα, στὰ ὁποῖα κάθε ἄλλο 
παρὰ νὰ λαθεύει κανεὶς πρέπει. Ὑποχλίνομαι στὴν Ἀδράστεια, Γλαύκων, γιὰ 
αὐτὸ ποὺ πάω νὰ πῶ. Γιατὶ σταλήθεια πιστεύω ὅτι εἶναι μικρότερο κρίµα νὰ 
γίνεις ἄθελά σου φονιὰς ἑνὸς ἀνθρώπου, παρὰ νὰ τὸν παραπλανήσεις γύρω 
ἀπὸ τοὺς εὐγενικοὺς καὶ τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς δίκαιους θεσμούς. Γι’ αὐτὸ 
καὶ εἶναι προτιμότερο νὰ διακινδυνεύει κανεὶς τοῦτο τὸ παράτολµμο ἐγχείρη- 
μα πάνω σὲ ἐχθροὺς παρὰ σὲ [0] φίλους, συνεπῶς καλὰ κάνεις ποὺ μοῦ δίνεις 
κουράγιο. | 

ὍὉ Γλαύκων γέλασε καὶ εἶπε: Μά, Σωκράτη, ἂν πάθουµε κάτι δυσάρεστο 
ἐξαιτίας αὐτῆς τῆς συζήτησης, ἐμεῖς θὰ σὲ βγάλουμε ἀθῶο, κι ὅπως θὰ κάνα- 
µε ἂν θὰ ἐπρόκειτο γιὰ μιὰ περίπτωση φόνου, θὰ δεχτοῦμε πὼς ἐσὺ εἶσαι ἔξα- 
γνισµένος καὶ πὼς δὲν μᾶς ἔχεις ἑξαπατήσει. Μίλα ἔτσι μὲ θάρρος! 

Πραγματικά, εἶπα, ἀμόλευτος λογίζεται καὶ ἐκεῖ ὅποιος κρίθηκε ἀθῶος, 
ὅπως τὸ ὁρίζει ὁ νόμος: εἶναι ἔτσι εὔλογο, ἀφοῦ ἰσχύει αὐτὸ ἐχεῖ, νὰ ἰσχύει καὶ 
ἐδῶ. 

Τοῦτο, εἶπε, εἶναι λόγος νὰ σὲ κάνει νὰ μιλήσεις. 

Πρέπει, εἶπα ἐγώ, νὰ γυρίσουμε ξανὰ πίσω καὶ νὰ ποῦμε ὅσα ἔπρεπε, 
ἴσως, [ε] νὰ τὰ εἴχαμε πεῖ τότε στὴ σειρά τους' μπορεῖ ὅμως πάλι τὸ σωστὸ νὰ 
εἶναι ἔτσι: ἀφοῦ πρῶτα ὁλοχκληρώθηκε τὸ ἀνδριχκὸ δράμα, νὰ πρέπει τώρα νὰ 
ὁλοχληρωθεῖ καὶ τὸ γυναικεῖο, ἀφοῦ ἄλλωστε κι ἐσὺ ἔτσι ζητᾶς νὰ γίνει. 

Γιὰ ἀνθρώπους δηλαδή, συνέχισα, ποὺ ἀπὸ τὴ φύση τους καὶ τὴν ἀγωγή 
τους εἶναι ὅπως τοὺς ἔχουμε περιγράψει δὲν ὑπάρχει κατὰ τὴ γνώµη µου 
ἄλλος τρόπος σωστὸς νὰ ἀποκτοῦν καὶ νὰ μεταχειρίζονται παιδιἀὰ καὶ γυ- 
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γυναικῶν κτῆσίς τε καὶ χρεία ἢ κατ’ ἐκείνην τὴν ὁρμὴν 
ἰοῦσιν, ἤνπερ τὸ πρῶτον ὡρμήσαμεν' ἐπεχειρήσαμεν δέ 
που ὡς ἀγέλης φύλακας τοὺς ἄνδρας καθιστάναι τῷ λόγῳ. 

Ναί. 

Ἀκολουθῶμεν τοίνυν καὶ τὴν γένεσιν καὶ τροφὴν παρα- 
πλησίαν ἀποδιδόντες, καὶ σκοπῶμεν εἰ ἡμῖν πρέπει ἢ οὔ. 

Πῶς; έφη. 

ὮὭδε. τὰς θηλείας τῶν φυλάκων κυνῶν πότερα συµφυ- 
λάττειν οἰόμεθα δεῖν ἅπερ ἂν οἱ ἄρρενες Φυλάττωσι καὶ 
συνθηρεύειν καὶ τἆλλα κοινῇ πράττειν, ἢ τὰς μὲν οἰκουρεῖν 
ἔνδον ὡς ἀδυνάτους διὰ τὸν τῶν σκυλάκων τόκον τε καὶ 
τροφήν, τοὺς δὲ πονεῖν τε καὶ πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἔχειν περὶ 
τὰ ποίµνια; 

Κοινῇ, ἔφη, πάντα" πλὴν ὡς ἀσθενεστέραις χρώµεθα, 
τοῖς δὲ ὡς ἰσχυροτέροις. 

Οἷόν τ’ οὖν, ἔφην ἐγώ, ἐπὶ τὰ αὐτὰ χρῆσθαί τινι ζῴῳ, ἂν 
μὴ τὴν αὐτὴν τροφήν τε καὶ παιδείαν ἀποδιδῷς: 

Οὐχ οἷόν τε. 

Εἰ ἄρα ταῖς γυναιξὶν ἐπὶ ταὐτὰ χρησόµεθα καὶ τοῖς 
ἀνδράσι, ταῦτὰ καὶ διδακτέον αὐτάς. 

Ναί. 

Μουσικὴ μὴν ἐκείνοις γε καὶ γυμναστικὴ ἐδόθη. 

Ναί. 

Καὶ ταῖς γυναιξὶν ἄρα τούτω τὼ τέχνα καὶ τὰ περὶ τὸν 
πόλεμον ἀποδοτέον καὶ χρηστέον κατὰ ταὐτά. 

Εἰκὸς ἐξ ὧν λέγεις, ἔφη. 

Ἴσως δή, εἶπον, παρὰ τὸ ἔθος γελοῖα ἂν φαίνοιτο πολλὰ 
περὶ τὰ νῦν λεγόμενα, εἰ πράξεται ᾗ λέγεται. 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Τί, ἦν δ᾽ ἐγώ, γελοιότατον αὐτῶν ὁρᾶς: ἢἡ δῆλα δὴ ὅτι 
γυμνὰς τὰς γυναῖκας ἐν ταῖς παλαίστραις γυμναζομµένας μετὰ 
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ναῖκες παρὰ µόνον ἀκολουθώντας ἐκείνη τὴν ἀρχικὴ κατεύθυνση ποὺ τοὺς 
δώσαμε στὀ Ἑεκίνημά µας κιόλας: καὶ νομίζω ὅτι στὴ συζήτηση αὐτὴ προσ- 
παθήσαμε νὰ τοὺς καταστήσουµε κάτι σὰν φύλακες μιᾶς ἀγέλης. 

Ναί. 

[ά] Ἄς ἀκολουθήσουμε λοιπὸν τὴν ἴδια κατεύθυνση ὁρίζοντας καὶ γιὰ τὶς 
γυναῖκες παραπλήσιες ρυθμίσεις σχετικἀἁ μὲ τὴ γέννηση καὶ τὴν ἀνατροφή 
τους κι ἂς ἐξετάσουμε ἂν οἱ ρυθμίσεις αὐτὲς μᾶς κάνουν ἢ ὄχι. 

Μὲ ποιόν τρόπο; εἶπε. 

Μὲ τοῦτον ἐδῶ: Πιστεύουμε ὅτι ἀπὸ τὰ σκυλιὰ ποὺ φυλᾶνετὴ στάνη πρέ- 
πει τὰ θηλυκὰ νὰ φυλᾶνε ὅττι καὶ τὰ ἀρσενικὰά καὶ νὰ βγαίνουν κι αὐτά μαξὶ 
στὸ κυνήγι καὶ νὰ κάνουν ὄλες τὶς ἄλλες δουλειὲς ἀπὸ κοινοῦ μὲ τὰ ἀρσενικὰ 
ἤ, ἀντιθέτως, ὅτι τὰ θηλυκὰ πρέπει νὰ μένουν µέσα ὡς πιὸ ἀδύναμα, ἐπειδὴ 
αὐτὰ γεννοῦν χουταβάκια καὶ τὰ τρέφουν, ἐνῶ τὰ ἀρσενιχκὰ πρέπει νὰ δου- 
λεύουν σκληρὰἀ καὶ νὰ ἔχουν ὅλη τὴ φροντίδα γιὰ τὴ στάνη; Τί ἀπὸ τὰ δύο πι- 
στεύουµε πὠς εἶναιτὸ σωστό; | 

[ε|᾽Απὸ χοινοῦ, εἶπε, ὅλα" µόνο ποὺ τὰ θηλυκἀ θὰ τὰ μεταχειριξόμαστε ὡς 
πιὸ ἀδύναμα, ἐνῶ τὰ ἀρσενικά ὡς πιὸ δυνατά. 

Κι εἶναι δυνατόν. εἶπα ἐγώ, νὰ χρησιμοποιεῖς κάποιο ζῶο γιὰ τὶς ἴδιες δου- 
λειὲς χωρὶς νὰ τοῦ δίνεις τὴν ἴδια τροοφὴ καὶ ἐκπαίδευση; 

χι, εἶπε. 

Αφοῦ λοιτὸν θἀ χρησιμοποιοῦμε τὶς γυναῖκες γιὰ τὰ ἴδια πράγματα μὲ 
τοὺς ἄνδρες, πρέπει νὰ τὶς διδάξουµε τὰ ἴδια. 

[452α] Ναί. 

Σ’ ἐκείνους, τώρα, δώσαμε μουσικἡ καὶ ποίηση ἀπὸ τὴ µιά, γυμναστική 
ἀπὸτὴν ἄλλη. 

Ναι. 

Καὶ στὶς γυναῖκες, ἑπομένως, πρέπει νὰ δώσουμε τοῦτες τὶς δύο τέχνες, 
ἐπίσης ὅσα σχετίζονται μὲ τὸν πόλεμο, χι ἀχόμη νὰ τὶς χρησιμοποιοῦμε κι 
αὐτὲς κατὰ τὸν ἴδιοτρόπο ὅπως τοὺς ἄνδρες. 

Αὐτὸ βγαίνει ἀπὸ ὅσα λές, εἶπε. 

Πάντως, εἶπα, πολλὰ ἀπὸ ὅσα λέμε τώρα, καθὼς ἀντιβαίνουν σὲ ὅ,τι συν- 
ηθίζεται, θὰ φαίνονταν ἴσως γελοῖα, ἂν γίνουν ἔτσι ὅπως τὰ λέμε. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Προσέχεις, εἶπα, ποιό εἶναι τὸ πιὸ γελοῖο σὲ ὅλα αὐτά; Η εἶναι πρόδηλο 
πὼς πρόκειται γιὰ τὸ ὅτι οἱ γυναῖκες θὰ γυμνάζονται [5] μαξδὶ μὲ τοὺς ἄνδρες 
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- 3 ο 3 / ἀ / 3 Δ Ν ”/ Δ 

Ρ τῶν ἀνδρῶν, οὗ μόνον τὰς νέας, ἀλλὰ καὶ ἤδη τᾶς πρεσβυ- 
τέρας, ὥσπερ τοὺς γέροντας ἐν τοῖς γυµνασίοις, ὅταν ῥυσοὶ 
καὶ μὴ ἡδεῖς τὴν ὄψιν ὅμως Φιλογυμναστῶσιν: 

Νὴ τὸν Δία, ἔφη” γελοῖον γὰρ ἄν, ὥς γε ἐν τῷ παρεστῶτι, 

5 Φανείη. 

5 - 3 3 ’ 3 κ ε / / . 

Οὐκοῦν, ην δ᾽ έγω, ἐπείπερ ὠρμήσαμεν λέγειν, οὐ Φοβη- 
τέον τὰ τῶν χαριέντων σκώµµατα, ὅσα καὶ οἷα ἂν εἴποιεν 
εἰς τὴν τοιαύτην μεταβολὴν γενοµένην καὶ περὶ τὰ γυμνάσια 

ς καὶ περὶ μουσικὴν καὶ οὐκ ἐλάχιστα περὶ τὴν τῶν ὅπλων 
σχέσιν καὶ ἵππων ὀχήσεις. 

᾿Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

Ἁλλ᾽ ἐπείπερ λέγειν ἠρξάμεθα, πορευτέον πρὸς τὸ τραχὺ 

5 τοῦ νόµου, δεηθεῖσίν τε τούτων μὴ τὰ αὑτῶν πράττειν ἀλλὰ 
σπουδάζειν, καὶ ὑπομνήσασιν ὅτι οὐ πολὺς χρόνος ἐξ οὗ τοῖς 
υ] μ / 9 Δ 5 ΔΝ κα Ψ ο - -- 

Ελλησιν ἐδόκει αἰσχρα εἶναι καὶ γελοῖα ἅπερ νὂν τοῖς πολλοῖς 
τῶν βαρβάρων, γυμνοὺς ἄνδρας ὁρᾶσθαι, καὶ ὅτε ἤρχοντο 
τῶν γυµνασίων πρῶτοι μὲν Κρῆτες, ἔπειτα Λακεδαιμόνιοι, 

ἆ ἐξῆν τοῖς τότε ἀστείοις πάντα ταῦτα κωμῳδεῖν. ἢ οὐκ οἴει;: 

΄ὺΕγωγε. 

Δ 5 2 -- 

Ἁλλ) ἐπειδὴ οἰμαι χρωμµένοις ἄμεινον τὸ ἀποδύεσθαι τοῦ 

’ / Ν - ᾿ / Δ α. Ἡ - ᾿ 
συγκαλύπτειν πάντα τὰ τοιαῦτα ἐφάνη, καὶ τὸ έν τοῖς ὀφθαλ- 
- ΔΝ - . ’ 6 Ἆ - ο / / 

κ) μοῖς δὴ γελοῖον ἐξερρύη ὑπὸ τοῦ ἐν τοῖς λόγοις µηνυθέντος 
ἀρίστου' καὶ τοῦτο ἐνεδείξατο, ὅτι µάταιος ὃς γελοῖον ἄλλο 
τι ἡγεῖται ἢ τὸ κακόν, καὶ ὁ γελωτοποιεῖν ἐπιχειρῶν πρὸς 
ή ΔΝ 3”/ , ή ς ιά . ΔΝ ) 1’ ή 
ἄλλην τινὰ ὀψιν ἀποβλέπων ως γελοίου ἡ τὴν τοῦ ἄφρονός 

6 τε καὶ κακοῦ, καὶ καλοῦ αὖὐ σπουδάζει πρὸς ἄλλον τινὰ 
σκοπὸν στησάµενος ἢ τὸν τοῦ ἀγαθοῦ. 

ν 5 » 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἆρ΄ οὖν οὐ πρῶτον μὲν τοῦτο περὶ αὐτῶν ἀνομολογητέον, 

᾿ ΔΝ 3/ ΔΝ ’ εν) ” ”/ 

5 εἰ δυνατα ἢ οὔ, καὶ δοτέον ἀμφισβήτησιν εἴτε τις Φιλο- 
παίσµων εἴτε σπουδαστικὸς ἐθέλει ἀμφισβητῆσαι, πότερον 

Ν ” « 9 ’ ς ή - -. ο) ” 

453 δυνατὴ φύσις η ἀνθρωπίνη ἢἡ θήλεια τῇ τοῦ ἄρρενος γένους 

κοινωνῆσαι εἰς ἅπαντα τὰ ἔργα ἢ οὐδ' εἰς ἕν, ἢ εἰς τὰ μὲν 
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γυμνές, ὄχιμόνον οἱ νέες ἀλλά, ἰδίως, καὶ οἱ ἡλικιωμένες, ὅπως γίνεται μὲ τοὺς 
γέροντες στὰ γυμναστήρια, ὅταν ζαρωμένοι ἀπὸ τὶς ρυτίδες καὶ μὲ ἐμφάνιση 
ὄχι εὐχάριστη αὐτοὶ τὸ βρίσκουν εὐχάριστο νὰ γυμνάξονται. 

Ναί, µά τὸ Δία, εἶπε' θὰ φαινόταν πραγματικὰ γελοῖο, τουλάχιστον στὶς 
παροῦσες συνθῆκες. 

Λοιπόν, εἶπα ἐγώ, μιὰ ποὺ ξεκινήσαμε νὰ μιλᾶμε, δὲν πρέπει νὰ μᾶς φοβί- 
σουν οἱ κοροϊδίες τῶν ἐξυπνάκηδων, ὅσες χι ὅποιες κι ἂν ξεστομίξονται γιὰ 
αὐτὲς τὶς καινοτομίες γύρω ἀπὸ τὶς γυμναστικὲς ἀσκήσεις, [ε]τὴ μουσικη καλ- 
λιέργεια καὶ προπαντὸς τὸ χειρισμὸ τῶν ὅπλων καὶτὴν ἵππασία. 

Σωστὰ λές, εἶπε. 

Μιὰ καὶ ἀρχίσαμελοιπὸν τοῦτο τὸ θέµα, ἂς πάρουμε τὸ δρόµο γιὰ τὰ πιὸ 
κακοτράχαλα τοῦ νόµου καὶ ἂς ζητήσουμε ἀπὸ τούτους τοὺς ἐξυπνάκηδες 
νὰ σταματήσουν αὐτὰ ποὺ ξέρουν καὶ νὰ σοβαρευτοῦν’ κι ἂς τοὺς ὑπενθυμί- 
σουμµε ὅτι δὲν εἶναι δὰ καὶ πολὺς καιρὸς ποὺ οἱ Ἕλληνες θεωροῦσαν ντροπὴ 
καὶ γελοιότητες ὅσα τώρα φαίνονται τέτοια στοὺς περισσότερους ἀπὸ τοὺς 
βαρβάρους, νὰ ἐμφανίζονται δηλαδἠ οἱ ἄνδρες γυμνοί πι ὅτι ὅταν ἄρχισαν 
νὰ γυμνάζονται, πρῶτα οἱ Κρῆτες, ἔπειτα κι οἱ Λακεδαιμόνιοι, [ά] οἱ ἐξυπνά- 
χΏδες ἐκείνου τοῦ καιροῦ εἶχαν τὴν τάση ὅλ᾽ αὐτὰ νὰ τὰ διακωμωδοῦν. Ἡ 
μήπως δὲν συμφωνεῖς; 

Συμφωνῶ. 

Ἐπειδὴ ὅμως, νομίζω, ὅσοι ἀσχολοῦνταν μὲ τὴ γυμναστικὴ διαπίστωσαν 
ὅτι ἦταν καλύτερα νὰ Ξεγυμνώνουν τὸ σῶμα τους παρὰ νὰ τὸ σκεπάξουν μὲ 
ροῦχα, ὅ,τι στὰ µάτια φαινόταν ὡς γελοιότητα ἔγινε ἄφαντο μπροστὰ σ’ αὐτὸ 
ποὺ ἡ λογικὴ τοὺς διαμηνοῦσε πὼς ἦταν τὸ πιὸ καλό. Κι ἔγινε ἔτσι φανερὸ 
πὼς εἶναι ἀνόητος ὅποιος θεωρεῖ γελοῖο ὁτιδήποτε ἄλλο ἐκτὸς ἀπὸ τὸ κακό, 
καὶ προσπαθεῖ νὰ διακωµωδήσει ὡς δῆθεν γελοῖο κάποιο ἄλλο θέαμα κι ὄχι 
τὸ θέαµα τοῦ ἄμυαλου [ε] καὶ τοῦ κακοῦ ἤ, γιὰ νὰ τὸ ποῦμε ἀντίστροφα, 
ὅποιος δείχνει ζῆλο γιὰ τὴν ὁμορφιὰ ἔχοντας ὅμως τάξει ὡς στόχο του κάτι 
ἄλλο κι ὄχιτὸ ἀγαθό. 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε. 

Ἄρα, λοιπόν, τὸ πρῶτο ποὺ ἔχουμε νὰ κάνουμε δὲν εἶναι νὰ συμφωνήσου- 
µε γύρω ἀπὸ αὐτὰ τὰ πράγματα ἂν εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθοῦν ἢ 
ὄχι, καὶ νὰ ἀφήσουμε ὅποιον στ’ ἀστεῖα ἢ στὰ σοβαρὰ θέλει νὰ ἀμφιβάλλει νὰ 
διατυπώσει τὶς ἀμφιβολίες του κατὰ πόσο [452α] ἡ γυναικεία φύση ἔχει τὴ δύ- 
ναµη νὰ συμμετέχει μὲ τὸ ἀνδρικὸ φύλο σὲ ὅλα τὰ ἔργα ἢ σὲ κανένα, ἢ σὲ ὁρι- 
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οἷα τε, εἰς δὲ τὰ οὔ, καὶ τοῦτο δὴ τὸ περὶ τὸν πόλεμον 
ποτέρων ἐστίν; ἀρ᾽ οὐχ οὕτως ἂν κάλλιστά τις ἀρχόμενος 
ὡς τὸ εἰκὸς καὶ κάλλιστα τελευτήσειεν;: 

Πολύ γε, ἔφη. 

Βούλει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἄλλων ἀμφισβητήσωμεν, ἵνα μὴ ἔρημα τὰ τοῦ ἑτέρου λόγου 
πολιορκῆται; 

Οὐδέν, ἔφη, κωλύει. 

Λέγωμεν δὴ ὑπὲρ αὐτῶν ὅτι «Ὢ Σώκρατές τε καὶ 
Γλαύκων, οὐδὲν δεῖ ὑμῖν ἄλλους ἀμφισβητεῖν' αὐτοὶ γὰρ 
ἐν ἀρχῇ τῆς κατοικίσεως, ἣν ᾠκίζετε πόλιν, ὡμολογεῖτε 
δεῖν κατὰ φύσιν ἕκαστον ἕνα ἓν τὸ αὑτοῦ πράττειν.» 

Ὡμολογήσαμεν οἶμαι' πῶς γὰρ οὔ: 

«Ἔστιν οὖν ὅπως οὐ πάµπολυ διαφέρει γυνὴ ἀνδρὸς τὴν 
φύσιν;» 

Πῶς δ᾽ οὐ διαφέρει; 

«Οὐκοῦν ἄλλο καὶ ἔργον ἑκατέρῳ προσήκει προστάττειν 
τὸ κατὰ τὴν αὑτοῦ Φφύσιν;» 

Τί µήν; 

«Πῶς οὖν οὐχ ἁμαρτάνετε νυνὶ καὶ τἀναντία ὑμῖν αὐτοῖς 
λέγετε φάσκοντες αὖ τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας δεῖν τὰ 
αὐτὰ πράττειν, πλεῖστον κεχωρισµένην φύσιν ἔχοντας:» 
ἕξεις τι, ὦ θαυµάσιε, πρὸς ταῦτ’ ἀπολογεῖσθαι; 

Ὡς μὲν ἐξαίφνης, ἔφη, οὐ πάνυ ῥάδιον' ἀλλὰ σοῦ δεήσοµαί 

τε καὶ δέοµαι καὶ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν λόγον, ὅστις ποτ’ ἐστίν, 
ἑρμηνεῦσαι. 

Ταῦτ᾽ ἐστίν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, καὶ ἄλλα πολλὰ 

τοιαῦτα, ἃ ἐγὼ πάλαι προορῶν ἐφοβούμην τε καὶ ὤκνουν 
ἅπτεσθαι τοῦ νόµου τοῦ περὶ τὴν τῶν γυναικῶν καὶ παίδων 
κτῆσιν καὶ τροφήν. 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἔφη' οὐ γὰρ εὐκόλῳ ἔοικεν. 

Οὐ γάρ, εἶπον. ἀλλὰ δὴ ᾧδ᾽ ἔχει' ἄντε τις εἰς κολυµ- 
βήθραν μικρὰν ἐμπέσῃ ἄντε εἰς τὸ µέγιστον πέλαγος µέσον, 
ὅμως γε νεῖ οὐδὲν ἧττον. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Οὐκοῦν καὶ ἡμῖν νευστέον καὶ πειρατέον σῴζεσθαι ἐκ τοῦ 
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σµένα μὲν ναί, ἐνῶ σὲ ὁρισμένα ἄλλα ὄχι, καὶ σὲ ποιά ἀπὸ αὐτὲς τὶς χατηγο- 
ρίες ὑπάγεται εἰδικὰ ἡ πολεμικὴ δραστηριότητα; Δὲν εἶναι εὔλογο ὅτι κάνον- 
τας κάποιος μιὰ τόσο ὡραία ἀρχη θὰ φθάσει καὶ σὲ ἕνα ἐξίσου ὠραϊο τέλος; 

Φυσικά, εἶπε. 

Δέχεσαι,λοιπὀν, εἶπα ἐγώ, νὰ τὸ ἀμφισβητήσουμε αὐτὸ ἐμεῖς γιὰ λογαρια- 
σμὸ τῶν ἄλλων, ὥστε νὰ μὴ μείνει ἡ ἀντίθετη ἄποψη σὰν κάστρο δίχως ὑπερ- 
ασπιστές; 

[ο] Τίποτα. εἶπε, δὲν μᾶς ἐμποδίζει. 

Ἂς ποῦμε, ἔτσι, γιὰ λογαριασμό τους ὅτι «Σωκράτη καὶ Γλαύκων, δὲν 
χρειάζεστε κανέναν ἄλλο γιὰ νὰ τὸ ἀμφισβητήσει' γιατὶ ἐσεῖς οἱ ἴδιοι, ὅταν 
ἀρχίζατε νὰ θεµελιώνετε τὴν πόλη ποὺ πᾶτε νὰ φτιάξετε, εἴχατε παραδεχτεῖ 
πὼς εἶναι ἀπὸ τὴ φύση ἀναγκαῖο καθένας νὰ πράττειτὰ δικάτου». 

Τὸ εἴχαμε, νομίζω, παραδεχτεῖ: γιατί ὄχι ἄλλωστε; 

«Απὸ τὴ φύση της ὅμως ἡ γυναίκα δὲν διαφέρει πάρα πολὺ ἀπὸ τὸν 
ἄνδρα,» 

Ποιός λέει ὅτι δὲν διαφέρει;. 

«Τὸ σωστὸ ἑπομένως δὲν εἶναι νὰ ἐπιβάλλουμε στὸ καθένα ἀπὸ τὰ δύο 
φύλα καὶ ἕνα διαφορετικὀ ἔργο, [ε] ἀνάλογα μὲ τὴ φύση τοῦ καθενός.» 

Τὸ ρωτᾶς; 

«Ἄρα δὲν λαθεύετε τώρα καὶ δὲν ἀντιφάσκετε μὲ τὸν ἴδιο τὸν ἑαυτό σας 
ὑποστηρίζοντας ὅτι οἱ ἄνδρες καὶ οἱ γυναῖκες πρέπει νὰ καταπιάνονται μὲ τὰ 
ἴδια πράγματα, παρόλο ὅτι ἡ φύση τους παρουσιάζει πολὺ µεγάλες διαφο- 
ρές;» Σ’ αὐτὸ θὰ ἔχεις νὰ ἀπαντήσεις κάτι; 

Ἔτσι στὰ Ἑαφνικά, εἶπε, δὲν εἶναι πολὺ εὔκολο' θὰ παρακαλέσω ὅμως 
ἐσένα, καὶ τὸ κάνω ἀμέσως, νὰ ἐξηγήσεις τὴ δική µας ἄποψη, ὅποια εἶναι 
αὐτή. 

Αὐτὰ εἶναι, Γλαύκων, εἶπα ἐγώ, καὶ ἄλλα πολλὰ [ά! σὰν αὐτά, ποὺ βλέπον- 
τάς τα ἐδῶ καὶ ὥρα πολλὴ φοβόμουν καὶ δίσταζα νὰ ἀγγίξω τὸ νόμο γιὰ τὴν 
ἀπόκτηση τῶν γυναικῶν καὶ τὴν ἀνατροφῆὴ τῶν παιδιῶν. 

Δὲν μὲ παραξενεύει αὐτό, µά τὸ Δία’ δὲν φαίνεται εὔκολο. 

Δὲν εἶναι εὔκολο, εἶπα. Τὸ θέµα ὅμως ἔχει ὡς ἑξῆς: εἴτε σὲ μιὰ μικρὴ δεξα- 
μενὴ πέσει κανεὶς εἴτε στὸ ἀνοιχτὸ πέλαγος, καὶ στὴ μιὰ περίπτωση καὶ στην 
ἄλλη κολυμπάει. 

Ασφαλῶς. 

Ἔτσιλοιπὸν χι ἐμεῖς πρέπει νὰ κολυµπήσουμµε καὶ νὰ προσπαθήσουμε νὰ 
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λόγου, ἤτοι δελφῖνά τινα ἐλπίζοντας ἡμᾶς ὑπολαβεῖν ἂν ἤ 
τινα ἄλλην ἄπορον σωτηρίαν. 
Ἔοικεν, ἔφη. 
’ 3 5 ν 5 
Φέρε δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐάν πῃ εὕρωμεν τὴν ἔξοδον. ὁμολο- 

- ΔΝ Ν 0 / 3/ Γ 3 ΄ .. 
γοῦμεν γὰρ δἠ ἄλλην φύσιν ἄλλο δεῖν ἐπιτηδεύειν, γυναικὸς 
δὲ καὶ ἀνδρὸς ἄλλην εἶναι" τὰς δὲ ἄλλας φύσεις τὰ αὐτά 
Φαμεν νῦν δεῖν ἐπιτηδεῦσαι. ταῦτα ἡμῶν κατηγορεῖται;: 

Κομιδῇ γε. 

Ἡ γενναία, ην δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, ἡ δύναµις τῆς ἀντιλο- 

” ’ 
γικῆς τέχνης. 

Τί δή: 

Ὀ) φ .. / 9 3 Ν Δ κ Ν 

Οτι, εἰπον, δοκοῦσί µοι εἰς αὐτὴν καὶ ἄκοντες πολλοὶ 
ἐμπίπτειν καὶ οἴεσθαι οὐκ ἐρίζειν ἀλλὰ διαλέγεσθαι, διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι κατ’ εἴδη διαιρούµενοι τὸ λεγόμενον ἐπι- 
σκοπεῖν, ἀλλὰ κατ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα διώκειν τοῦ λεχθέντος 

Δ 3 / ” 3 ’ Ν 2 ’ / 

την ἐναντίωσιν, εριδι, οὗ διαλέκτῳ πρὸς ἀλλήλους χρώ- 
μενοι. 

Ἔστι γὰρ δή, ἔφη, περὶ πολλοὺς τοῦτο τὸ πάθος: ἀλλὰ 
μῶν καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τείνει ἐν τῷ παρόντι;: 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ' κινδυνεύοµεν γοῦν ἄκοντες 
ἀντιλογίας ἅπτεσθαι. 

Πῶς, 

Τὸ «μὴ» τὴν αὐτὴν φύσιν ὅτι οὐ τῶν αὐτῶν δεῖ ἐπιτήδευ- 
µάτων τυγχάνειν πάνυ ἀνδρείως τε καὶ ἐριστικῶς κατὰ τὸ 
ν ’ μ / Δ δος { - / 3 
ὄνομα διώκοµεν, ἐπεσκεψάμεθα δὲ οὐδ᾽ ὁπῃοῦν τί εἶδος 
τὸ τῆς ἑτέρας τε καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως καὶ πρὸς τί τεῖνον 
ς / / ϱ 3 /’ ωά / »/ -- 
ωριζόμεθα τὀτε, ὅτε τὰ ἐπιτηδεύματα ἄλλῃ φύσει ἄλλα, τῇ 
δὲ αὐτῇ τὰ αὐτὰ ἀπεδίδομεν. 

ν 5 ᾿ 

Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη, ἐπεσκεψάμεθα. 

Τοιγάρτοι, εἰπον, ἔξεστιν ἡμῖν, ὡς ἔοικεν, ἀνερωτᾶν ἡμᾶς 
αὐτοὺς εἰ ἡ αὐτὴ φύσις φαλακρῶν καὶ κομητῶν καὶ οὐχ 
ἡ ἐναντία, καὶ ἐπειδὰν ὁμολογῶμεν ἐναντίαν εἶναι, ἐὰν 
Φαλακροὶ σκυτοτομῶσιν, μὴ ἐἂν κοµήτας, ἐὰν δ᾽ αὖ κομῆται, 
μὴ τοὺς ἑτέρους. 
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βγοῦμε σῶοι ἀπὸ τὸ πέλαγος τοῦ λόγου ἐλπίζοντας εἴτε πὼς κάποιο δελφίνι 
θὰ μᾶς πάρει στὴ ράχη του εἴτε σὲ κάποιαν ἄλλη ἀναπάντεχη σωτηρία. 

[ε| Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

"ἜἜλα λοιπόν. εἶπα, μήπως καὶ βρεθεῖ κάποιος τρόπος νὰ βγοῦμε. Δεχόμα- 
στε ὅτι διαφορετικὲς φύσεις πρέπει νὰ καταπιάνονται μὲ διαφορετικὰ ἔργα, 
κι ὅτι ἡ φύση τῆς γυναίκας εἶναι διαφορετικἠ ἀπὸ τοῦ ἄνδρα” καὶ τώρα, 
ἀπεναντίας, ὑποστηρίξζουμε ὅτι οἱ διαφορετικὲς φύσεις πρέπει νὰ καταπια- 
στοῦν μὲ τὰ ἴδια ἔργα. Αὐτὸ δὲν μᾶς καταμαρτυροῦν; 

Βεβαιότατα. 

[454α] Τί µεγάλη σταλήθεια, εἶπα ἐγώ, ποὺ εἶναι ἡ δύναμη τῆς ἀντιλογίας! 

Γιατί αὐτό; | | 

Διότι, εἶπα, ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι πολλοὺς τοὺς χτυπάει καὶ παρὰ τὴ θέ- 
λησήτους, καὶ φαντάξονται ὅτι δὲν φιλονικοῦν γιὰ λέξεις ἀλλὰ ὅτι διαλέγον- 
ται, χι αὐτὸ ἐπειδὴ δὲν μποροῦν, παρακολουθώντας κάτι τὸ ὁποῖο λέγεται, 
νὰ κάνουν ἐννοιολογικὲς διακρίσεις, ἀλλὰ προσπαθοῦν νὰ ἀντικρούσουν 
ὅτι εἰπώθηκε μένοντας στὶς λέξεις, ἐοίξοντας κι ὄχι συζητώντας διαλεκτικὰ 
μεταξύτους. 

Συμβαίνει αὐτὸ πράγματι, εἶπε, μὲ πολλούς λὲς ὅμως νὰ πηγαίνει νὰ μᾶς 
ἀγγίξει τώρα κι ἐμᾶς; 

[ο] Καὶ μὲ τὸ παραπάνω μάλιστα, εἶπα ἐγώ' γιατὶ χωρὶς νὰ τὸ θέλουμε πᾶ- 
με, φαίνεται͵ νὰ τὸ ρίξουμε στὴν ἀντιλογία. 

Μὲ ποιόν τρόπο; 

Ἐπιμένοντας ἀνυποχώρητα ὅτι διαφορετικὲς φύσεις δὲν πρέπει νὰ ἀσχο- 
λοῦνται μὲ τὰ αὐτὰ ἔργα, κολλᾶμε κατὰ τρόπο ἐριστικὸ στὶςλέξεις, χωρὶς διό- 
λου νὰ ἐξετάζουμε πῶς ὀρίζαμε τὴν ἔννοια τῆς διαφορετικῆς φύσης καὶ πῶς 
τὴν ἔννοια τῆς αὐτῆς, καὶ ἐν σχέσει πρὸς τί --τότε ποὺ προτείναµε οἱ διαφο- 
ρετικὲς φύσεις νὰ ἀσχολοῦνται μὲ διαφορετικὰ ἔργα, ἐνῶ ἡ αὐτὴ φύση νὰ 
καταπιάνεται μὲ τὰ αὐτὰ ἔργα. 

Ὄχι, εἶπε δὲν τὸ ἐξετάσαμε. 

[ε) Ἑπομένως, εἶπα, μποροῦμε, ὅπως φαίνεται, νὰ ἀναρωτηθοῦμε ἂν οἱ 
φαλακροὶ καὶ οἱ μαλλιαροὶ ἔχουν τὴν αὐτὴ φύση κι ὄχι τὴν ἀντίθετη, καὶ ὅταν 
συμφωνήσουμε πὠς ἔχουν τὴν ἀντίθετη, ἂν συμβαίνει ὁρισμένοι φαλακροὶ 
νὰ εἶναι τσαγκάρΏδες, τότε νὰ μὴν ἀφήνουμε τοὺς μαλλιαροὺς νὰ ἀσκοῦν 
αὐτὴ τὴν τέχνη, ἂν πάλι συμβαίνει νὰ τὴν ἀσκοῦν ἄνθρωποι μὲ πολλὰ μαλλιά, 
τότε νὰ μὴν ἀφήνουμε τοὺς ἄλλους. 
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Γελοῖον μεντᾶν εἴη, ἔφη. 

5 ν 3 μ / » Ν ο /’ 3 

Ἂρα κατ᾽ ἄλλο τι, εἰπον ἐγώ, γελοῖον, ἢ ὅτι τότε οὗ 

/ ν 2. Ν ν ς , 9 / ε 9 
πάντως τὴν αὐτὴν καὶ τὴν ετέραν Φύσιν ἐτιθέμεθα, ἄλλ 

.- Ν 3 α / 
ἐκεῖνο τὸ εἶδος τῆς ἀλλοιώσεώς τε καὶ ὁμοιώσεως µόνον 

ἐφυλάττομεν τὸ πρὸς αὐτὰ τεῖνον τὰ ἐπιτηδεύματα; οἷον 
ἰατρικὸν μὲν καὶ ἰατρικὸν τὴν αὐτὴν φύσιν 
ἔχειν ἐλέγομεν: ἢ οὐκ οἴει; 

ὸἜγωγε. 

9 ν / ν ν ον 

]ατρικὸν δέ γε καὶ τεκτονικὀὸν ἄλλην; 

Πάντως που. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ τῶν ἀνδρῶν καὶ τὸ τῶν γυναικῶν 

/ ΑΔ Ν λ / Χο ” / / 
γένος, ἐὰν μεν πρὸς τέχνην τινᾶ ἢ ἄλλο ἐπιτήδευµα διαφέρον 
φαίνηται, τοῦτο δὴ φήσομεν ἑκατέρῳ δεῖν ἀποδιδόναι: ἐὰν 
δ᾽ αὐτῷ τούτῳ φαίνηται διαφέρειν, τῷ τὸ μὲν θῆλυ τίκτειν͵, 

Ν Ν / 9 / 3 ’ / / [ο 9 
τὸ δε ἄρρεν ὀχεύειν, οὐδέν τί πω φΦήσομεν μᾶλλον ἀποδε- 
δεῖχθαι ὡς πρὸς ὃ ἡμεῖς λέγομεν διαφέρει γυνὴ ἀνδρός, ἀλλ᾽ 
ἔτι οἰησόμεθα δεῖν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύειν τούς τε φύλακας ἡμῖν 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν. 

Καὶ ὀρθῶς γ’, ἔφη. 

Οὐκοῦν μετὰ τοῦτο κελεύομεν τὸν τὰ ἐναντία λέγοντα 
τοῦτο αὐτὸ διδάσκειν ἡμᾶς, πρὸς τίνα τέχνην ἢ τί ἐπιτήδευμα 
τῶν περὶ πόλεως κατασκευὴν οὐχ ἡ αὐτὴ ἀλλὰ ἑτέρα φύσις 
γυναικός τε καὶ ἀνδρός; 

Δίκαιον γοῦν. 

Τάχα τοίνυν ἄν, ὅπερ σὺ ὀλίγον πρότερον ἔλεγες, εἴποι 
ἂν καὶ ἄλλος, ὅτι ἐν μὲν τῷ παραχρῆμα ἱκανῶς εἰπεῖν οὐ 
ε /, 2 / Ν 3 Δ / 
ῥάδιον, ἐπισκεψαμένῳ δέ οὐδὲν χαλεπόν. 

Εἴποι γὰρ ἄν. 

Βούλει οὖν δεώµεθα τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγοντος ἀκολου- 
θῆσαι ἡμῖν, ἐάν πως ἡμεῖς ἐκείνῳ ἐνδειξώμεθα ὅτι οὐδέν ἐστιν 
ἐπιτήδευμα ἴδιον γυναικὶ πρὸς διοίκησιν πόλεως; 

Πάνυ γε. 

” / / ν ) , ᾿ / ) ο 

Ίθι δῆ, φΦήσομεν προς αὐτόν, ἀποκρίνου"' ἀρα οὕτως 
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Αὐτὸ πραγματικὰ θὰ ἦταν γελοῖο. 

Γελοῖο, ρώτησα, θὰ ἦταν ἄραγε γιὰ κάποιον ἄλλο λόγο ἢ ἐπειδὴ τὴν αὐτὴ 
καὶ τὴ διαφορετικἠ φύση δὲν τὴν ἐννοούσαμε τότε ἀπολύτως ἀλλὰ εἴχαμε 
κατὰ νοῦ ἐκεῖνο µόνο τὸ εἶδος τῆς διαφοροποίησης καὶ τῆς ἐξομοίωσης |ά] 
ποὺ ἀναφέρεται σ’ αὐτὰ τὰ ἐπαγγέλματα; Ὅπως λ.χ. λέγαμε ὅτι ὁ γιατρὸς 
ἔχειτὴν αὐτὴ φύση μὲ τὸ γιατρό’ ἢ δὲν τὸ νομίζεις; 

Συμφωνῶ. 

Ἐνῶ ὁ γιατρὸς καὶ ὁ ξυλουργὸς ἔχουν διαφορετική: ἔτσι; 

Ασφαλῶς. 

Ἔτσι λοιπόν, εἶπα, καὶ μὲ τὸ ἀνδριχκὸ καὶ τὸ γυναικεῖο φύλο. Ἂν προκύ- 
ψει ὅτι τὸ ἕνα διαφέρει ἀπὸ τὸ ἄλλο ὣς πρὸς κάποια τέχνη ἢ κάποιο ἄλλο 
ἐπάγγελμα, θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι τὴν τέχνη αὐτὴ ἢ τὸ ἐπάγγελμα πρέπει νὰ 
τὰ συνδέσουµε μὲ τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο φύλα; ἂν ὅμως φαίνεται ὅτι διαφέρουν 
ὡς πρὸς τοῦτο, ὥς πρὸς τὸ ὅτι δηλαδὴ ἡ μὲν γυναίκα γεννάει, [ε] ἐνῶ ὁ ἄνδρας 
γονιμοποιεῖ, θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι ἔτσι δὲν ἔχει ἀποδειχτεῖ τίποτε ἀκόμα 
σχετικἁ μὲ αὐτὸ ὡς πρὸς τὸ ὁποῖο ἐμεῖς λέμε ὅτι διαφέρει ἤ γυναίκα ἀπὸ τὸν 
ἄνδρα ἀλλὰ θὰ ἐξακολουθήσουμε νὰ πιστεύουμε ὅτι οἱ φύλακες καὶ οἱ γυ- 
ναῖκεςτους πρέπει νὰ καταπιάνονται μὲ τὰ αὐτὰ ἔργα. 

Καὶ δικαίως, βέβαια, εἶπε. 

Τὸ ἑπόμενο βῆμα, λοιπόν, δὲν εἶναι νὰ ζητήσουμε ἀπὸ ὅποιον ὑποστηρί- 
ζειτὸ ἀντίθετο [455α] νὰ μᾶς ἐξηγήσει ὡς πρὸς ποιά τέχνη ἢ ποιά ἀσχολία, ἀπὸ 
ὅσες ἀφοροῦν στὴ συγκρότηση μιᾶς πολιτείας͵ ἡ φύση τῆς γυναίκας δὲν εἶναι 
ἴδια μὲ τοῦ ἄνδρα τὴ φύση ἀλλὰ διαφορετική; 

Αὐτὸ εἶναι τὸ σωστό. 

Θὰ μποροῦσε ἴσως κάποιος νὰ πεῖ ὅ,τι ἀκριβῶς ἔλεγες λίγο πρωτύτερα 
ἐσύ, νὰ πεῖ δηλαδὴ ὅτι ἔτσι ἐκ τοῦ προχείρου δὲν εἶναι εὔκολο νὰ δώσει ἵκα- 
νοποιητικἡ ἀπάντηση, ἂν καθίσει ὅμως καὶ τὸ σκεφθεῖ, δὲν εἶναι διόλου δύ- 
σχκολο. 

Αὐτὸ θὰ μποροῦσενὰτὸπεῖ. 

Συμφωνεῖς λοιπὸν νὰ ζητήσουμε ἀπὸ ὅποιον προβάλλει τέτοιες ἀντιρρή- 
σεις [0] νὰ μᾶς παρακολουθήσει, μήπως καὶ μὲ κάποιον τρόπο μπορέσουμε νὰ 
τοῦ δείξουμε ὅτι δὲν ὑπάρχει ἐνασχόληση σχετικὴ μὲ τὴ διοίκηση μιᾶς πολι- 
τείας ποὺ νὰ προσιδιάζει στὴ γυναίκα; 

Βεβαιότατα. 

Ἔλα λοιπὀν, θὰ τοῦ ποῦμε, κι ἀπάντησέ µας: Ἄραγε λέγοντας ὅτι ὁ ἕνας 
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5 ἔλεγες τὸν μὲν εὐφυῆ πρός τι εἶναι, τὸν δὲ ἀφυῆ, ἐν ᾧ ὁ 
Ν ς ” / ς Ν - Ν ς Δ ε) ΔΝ 
μεν ῥρᾳδίως τι µανθάνοι, ὁ δε χαλεπῶς; καὶ ὁ µεν ἀπὸ 
βραχείας µαθήσεως ἐπὶ πολὺ εὑρετικὸς εἴη οὗ ἔμαθεν, ὁ δὲ 
-- μ ν Ν / νὰ / 
πολλῆς µαθήσεως τυχων καὶ μελέτης μηδ᾽ ἆ έµαθε σῳζοιτο; 
καὶ τῷ μὲν τὰ τοῦ σώματος ἱκανῶς ὑπηρετοῖ τῇ διανοίᾳα, τῷ 
νο - 5 9 ν 9 Ν οἱ - 5 ΔΝ 2 Α. 
ο δε ἐναντιοῖτο; ἀρ᾽ ἄλλα ἄττα ἐστιν ἢ ταῦτα, οἷς τὸν εὐφυῆ 
πρὸς ἕκαστα καὶ τὸν μὴ ὡρίζου; 
, 5 5 υ / 

Οὐδείς, η δ᾽ ὅς, ἄλλα φήσει. 

5 / 3 ς νο ’ { 3 τ 2 / 

Οισθά τι οὖν υπὸ ἀνθρώπων μελετώμενον, ἐν φ οὐ πάντα 

5 ταῦτα τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος διαφερόντως ἔχει ἢ τὸ τῶν 
γυναικῶν; ἢ μακρολογῶμεν τήν τε ὑφαντικὴν λέγοντες καὶ 
τὴν τῶν ποπάνων τε καὶ ἑψημάτων θεραπείαν,͵ ἐν οἷς δή τι 
δοκεῖ τὸ γυναικεῖον γένος εἶναι, οὗ καὶ καταγελαστότατόν 

ἀ ἐστι πάντων ἠττώμενον: 

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις, ὅτι πολὺ κρατεῖται ἐν ἅπασιν ὡς 
ἔπος εἰπεῖν τὸ γένος τοῦ γένους. γυναῖκες µέντοι πολλαὶ 
πολλῶν ἀνδρῶν βελτίους εἰς πολλά’ τὸ δὲ ὅλον ἔχει ὡς σὺ 

5 λέγεις. 

ν 9 3 » 

Οὐδὲν ἄρα ἐστίν, ὢ φίλε, ἐπιτήδευμα τῶν πόλιν διοι- 

/ ν / / δρ ν / .. 
κούντων γυναικὸς διότι γυνή, οὐδ' ἀνδρὸς διότι ἀνήρ, 

3 9 5 ΄ ς » » [ο ο 

ἀλλ᾽ ομοίως διεσπαρµέναι αἱ φύσεις έν ἀμφοῖν τοῖν 

ζφοιν, καὶ πάντων μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ 
ο Ν ’ ή 3 Ν - Ν 9 ’ Ν 

ϱ Φύσιν, πάντων δε ἀνηρ, ἐπὶ πᾶσι δε ἀσθενέστερον γυνὴ 
ἀνδρός. 

Πάνυ γε. 

5 5 / 

Ἡ οὖν ἀνδράσι πάντα προστάξοµεν, γυναικὶ δ᾽ οὐδέν: 

5 Καὶ πῶς; 

Ἁλλ) ἔστι γὰρ οἶμαι, ὡς φΦήσομεν, καὶ γυνὴ ἰατρική, ἡ δ᾽ 
οὔ, καὶ μουσική, ἡ δ᾽ ἄμουσος φύσει. 

Τί µήν; 

456 [Καὶ] γυμναστικὴ δ᾽ ἄρα οὔ, οὐδὲ πολεμική, ἡ δὲ ἀπόλεμος 
καὶ οὐ φιλογυμναστική: 

Οἶμαι ἔγωγε. 
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εἶναι ἀπὸ τή φύση του κατάλληλος γιὰ κάτι, ἐνῶ ὁ ἄλλος δὲν εἶναι, ἐννοοῦσες 
ὅτι ὁ ἕνας μαθαίνει αὐτὸ τὸ κάτι εὔκολα ἐνῶ ὁ ἄλλος δύσκολα; Κι ὅτι ὁ ἕνας 
μὲν θὰ μποροῦσε μὲ λιγοστὲς γνώσεις νὰ εἶναι πολὺ εὑρηματικὸς σὲ σχέση μὲ 
αὐτὸ ποὺ ἔμαθε, ἐνῶ τοῦ ἀλλουνοῦ, παρὰ τὴν πολλὴ διδαχἡ καὶ τὴ µελέτη, τε- 
λικὰ δὲν θὰ τοῦ ἔμεναν οὔτε ἐκεῖνα ποὺ ἔμαθε; Κι ὅτι τοῦ ἑνὸς ἡ σωματικὴ 
χράση θὰ μποροῦσε νὰ ὑπηρετήσει σὲ ἐπαρχὴ βαθμὸ τὸ πνεῦματου, ἐνῶ τοῦ 
ἄλλου [ε] θὰ τὸ ἀντιστρατευόταν; Ἄραγε ὑπάρχουν κάποια ἄλλα κριτήρια, 
βάσει τῶν ὁποίων προσδιορίζουµε ποιός εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του ὁ προικισµέ- 
νος γιὰ κάθε ἔργο καὶ ποιός ὄχι, ἢ τὰ κριτήρια εἶναι αὐτὰ ἐδῶ; 

Κανένας, ἀπάντησε, δὲν θὰ πεῖ ὅτι τὰ κριτήρια εἶναι ἄλλα. 

Ῥέρεις λοιπὸν κάποια ἀνθρώπινη δραστηριότητα, ὅπου τὸ ἀνδρικὸ φύλο 
δὲν ὑπερέχει σὲ ὅλα αὐτὰ ἀπὸ τὸ γυναικεῖο; Ἡ νὰ καθόμαστε τώρα καὶ νὰ 
µακρολογοῦμε μιλώντας γιὰ τὴν ὑφαντικὴ καὶ τὰ γλυκίσµατα καὶ τὸ µαγείρε- 
μα, ὅπου πραγματικὰ οἱ γυναῖκες φαίνεται ὅτι διακρίνονται, [4] ἔτσι ποὺ ἂν 
τυχὸν ὑστεροῦν σὲ κάτινἁ γελοῦν ὅλοι εἰς βάροςτους; 

Σωστὰ τὸ λὲς ὅτι, κοντολογίς, τὸ ἕνα φύλο ὑστερεῖ πολὺ σὲ ὅλα τὰ σημεῖα 
σὲ σύγκριση μὲ τὸ ἄλλο. Βεβαίως, πολλὲς γυναῖκες σὲ πολλὰ πράγματα εἶναι 
καλύτερες ἀπὸ πολλοὺς ἄνδρες, συνολικὰ ὅμως εἶναι ὅπως τὸλές. 

Ἑπομένως, φίλεμου, δὲν ὑπάρχει ἔργο σχετικὸ μὲ τὴ διοίκηση της πολιτεί- 
ας, τὸ ὁποῖο νὰ προσιδιάζει στὴ γυναίκα ὡς γυναίκα, οὔτε στὸν ἄνδρα ὥς 
ἄνδρα, ἀλλὰ οἱ φυσικὲς ἵκανότητες εἶναι κατὰ τρόπο ὅμοιο διάσπαρτες καὶ 
στὰ δύο φύλα, χι εἶναι σύμφωνο μὲ τὴ φύση νὰ συμμετέχει ἡ γυναίκα σὲ ὅλα 
τὰ ἔργα, [ε] τὸ ἴδιο καὶ ὁ ἄνδρας, γενικῶς ὅμως ἡ γυναίκα εἶναι πιὸ ἀδύναμη 
ἀπὸ τὸν ἄνδρα. 

Βεβαίως. 

Θὰ τὰ ἀναθέσουμελοιπὸν ὅλα στοὺς ἄνδρες, καὶ στὶς γυναῖκες τίποτα; 

Αὐτὸ δὲν γίνεται. 

Θὰ ποῦμε, φαντάζομαι, ὅτι ἡ μιὰ γυναίκα εἶναι ἀπὸ τὴ φύση της κατάλλη- 
λη γιὰ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ γιατροῦ κι ἡ ἄλλη ὄχι, ἐπίσης ὅτι ἤ μιὰ ἔχει καλλιτε- 
χνικὴ προδιάθεση κι ἤ ἄλλη ὄχι. 

Ασφαλῶς. 

456α] Δὲν ὑπάρχει ἐπίσης γυναίκα μὲ φυσικἡ προδιάθεση γιὰ τὴ γυμνα- 
στικἡ καὶ γιὰ τὴν πολεμικὴ τέχνη, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη γυναίκα ἀπατάλληλη γιὰ 
πόλεμο καὶ χωρὶς κλίση στὴ γυμναστική; 

Κατὰτὴ γνώµη µου, ναί. 

να) 


10 


10 


ΠΗΛΑΤΩΝ 


Τί δέ; Φιλόσοφός τε καὶ µισόσοφος; καὶ θυµοειδής, ἡ δ᾽ 
ἄθυμός ἐστι; 

Καὶ ταῦτα. 

Ἔστιν ἄρα καὶ φυλακικὴ γυνή, ἡ δ᾽ οὔ. ἢ οὐ τοιαύτην 
καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν φυλακικῶν φύσιν ἐξελεξάμεθα: 

Τοιαύτην μὲν οὖν. 

Καὶ γυναικὸς ἄρα καὶ ἀνδρὸς ἡ αὐτὴ φύσις εἰς φυλακὴν 
πόλεως, πλὴν ὅσα ἀσθενεστέρα, ἡ δὲ ἰσχυροτέρα ἐστίν. 

Φαίνεται. 

Καὶ γυναῖκες ἄρα αἱ τοιαῦται τοῖς τοιούτοις ἀνδράσιν 


3 / αν .. / 2 μα ᾿ Ν ς Ἆ 
ἐκλεκτέαι συνοικεῖν τε καὶ συµφυλάττειν, ἐπείπερ εἰσὶν ἱκαναὶ 


καὶ συγγενεῖς αὐτοῖς τὴν φύσιν. 

Πάνυ γε. 

ν 9 3 / 9 Ν ᾱ-. ον. «ο / - 9 - 

Τα δ᾽ ἐπιτηδεύματα οὐ τὰ αὐτὰ ἀποδοτέα ταῖς αὐταῖς 
φύσεσιν;: 

Τὰ αὐτά. 

Ὕκομεν ἄρα εἰς τὰ πρότερα περιφερόµενοι, καὶ ὅμολο- 
γοῦμεν μὴ παρὰ φύσιν εἶναι ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξὶ 
µουσικήν τε καὶ γυμναστικὴν ἀποδιδόναι. 

3 

Παντάπασιν μὲν οὖν. 

3 ά 3 / / υω Ἆ 3 - ϱ 2 αν 

Οὐκ ἄρα ἀδύνατά γε οὐδὲ εὐχαῖς ὅμοια ἐνομοθετοῦμεν, 
ια / Δ ΄ 3 / Ν / 2 Ν ΔΝ - ΔΝ 
επείπερ κατὰ Φύσιν ἐτίθεμεν τὸν νόµον’' ἀλλὰ τὰ νὂν παρὰ 
ταῦτα γιγνόµενα παρὰ φύσιν μᾶλλον, ὡς ἔοικε, γίγνεται. 

Ἔοικεν. 

9 -α. ὁ 5». ς - 5 ᾿ / Ν / 

Οὐκοῦν η ἐπίσκεψις ημῖν ἦν εἰ δυνατά γε καὶ βέλτιστα 
λέγοιμεν: 

Ἡν γάρ. 

Καὶ ὅτι μὲν δὴ δυνατά, διωµολόγηται;: 

Ναί. 

Ὅτι δὲ δὴ βέλτιστα, τὸ μετὰ τοῦτο δεῖ διομολογηθῆναι: 
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Τὸ ἴδιο καὶ γυναίκα μὲ φυσικὴ προδιάθεση γιὰ τὴ σοφία κι ἄλλη ποὺ μισεῖ 
τὴ γνώση; Ἐπίσης ἄλλη ποὺ νά ναι ψυχωμένη, κι ἄλλη ξέψυχη; 

Καὶ αὐτά. 

Ἑπομένως ὑπάρχει καὶ γυναίκα κατάλληλη γιὰ τὸ ἔργο τοῦ φύλακα, καὶ 
ἄλλη ποὺ δὲν εἶναι κατάλληλη γι’ αὐτό. Ἡ µήπως καὶ τοὺς ἄνδρες ποὺ τοὺς 
προορίζαμε γιά τὸ ἔργο τοῦ φύλακα δὲν τοὺς ἐπιλέξαμε μὲ βάση αὐτὰ τὰ φυ- 
σικὰ προσόντα; 

Ναί, μὲ αὐτά. 

Συνεπῶς ἡ φυσικὴ καταλληλότητα γιὰ τὸ ἔργο τοῦ φύλακα εἶναι ἡ ἴδια 
καὶ στὴ γυναίκα καὶ στὸν ἄνδρα, μὲ µόνη διαφορὰ ὅτι στὴ μιὰ περίπτωση 
εἶναι πιὸ ἀδύναμη, ἐνῶ στὴν ἄλλη πιὸ ἰσχυρή. 

Ἔτσι φαίνεται. 

[5] Ἄρα πρέπει γιὰ τοὺς ἄνδρες αὐτῆς τῆς λογῆς νὰ διαλέγουµε τέτοιες γυ- 
ναῖκες νὰ ζοῦν µαξίτους καὶ νὰ φυλᾶνε μαξὶ τὴν πόλη, ἀφοῦ εἶναι ἵκανὲς καὶ 
συγγενικὲς μὲ αὐτοὺς ὥς πρὸς τὸν φυσικὸ προικισμµό. 

Βεβαίως. 

Σὲ ὅτι, τώρα, ἀφορᾶ τὶς δραστηριότητες, δὲν πρέπει στὶς ἴδιες φύσεις νὰ 
ἀναθέτουμε τὶς ἴδιες δραστηριότητες; 

Τὶς ἴδιες. 

Νά λοιπὸν πού, ἀφοῦ κάναμε ἕνα γύρο φθάνουμε πάλι σὲ ὅσα λέγαμε 
πρωτύτερα, χαὶ συμφωνοῦμε ὅτι δὲν ἀντιβαίνει στὴ φύση νὰ δώσουμε στὶς 
γυναῖκες τῶν φυλάκων μουσικἡ καλλιέργεια καὶ γυμναστική. 

Βεβαιότατα. 

Δὲν ἦσαν ἑπομένως πράγματα ἀνέφιχτα οὔτε θὰ τὰ χαρακτήριζε κανεὶς 
εὐχολόγιο ὅσα μὲ νόµο καθιερώσαμµε, [ε] ἀφοῦ τὸ νόμο τὸν θεσπίσαµε σύμφω- 
νο μὲ τὴ φύση: ἀπεναντίας, ὅσα γίνονται τώρα χωρὶς νὰ συμβαδίζουν μὲ τὶς 
δικές µας ρυθμίσεις, μᾶλλον αὐτά, ὅπως φαίνεται, ἀντιβαίνουν στὴ φύση. 

Ἔτσι φαίνεται. 

ΑἉλλὰ τὸ ἀντικείμενο τῆς ἔρευνάς µας δὲν ἦταν νὰ δοῦμε ἂν ὅσα προτεί- 
ναµε μποροῦν νὰ πραγματοποιηθοῦν καὶ εἶναι τὰ καλύτερα δυνατά; 

Βεβαίως. 

Καἱτὸ ὅτι μὲν μποροῦν νὰ γίνουν, αὐτὸ δὲν τὸ ἔχουμε παραδεχτεῖ, 

Ναί. 

Ὅτι ὅμως ἐπίσης ἦταν καὶ τὰ καλύτερα, τοῦτο δὲν εἶναι τὸ ἑπόμενο ποὺ 
πρέπει νὰ ξεκαθαριστεῖ; 
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Δῆλον. 

Οὐκοῦν πρός γε τὸ Φυλακικὴν γυναῖκα γενέσθαι, οὐκ ἄλλη 
μὲν ἡμῖν ἄνδρας ποιήσει παιδεία, ἄλλη δὲ γυναῖκας, ἄλλως 

τε καὶ τὴν αὐτὴν φύσιν παραλαβοῦσα: 

Οὐκ ἄλλη. 

Πῶς οὖν έχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι; 

Τίνος δή: 

α- « ” Ν - Ν Ν 3 / 3) 

Τοῦ υπολαμβάνειν παρὰ σεαυτῷ τὸν μέν ἀμείνω ἄνδρα, 
τὸν δὲ χείρω: ἢ πάντας ὁμοίους ἡγῆ: 

Οὐδαμῶς. 

9 34 α / εἰ ». / / ” ς . / 

Εν οὖν τῇ πὀλει ἣν ᾠκίζομεν, πότερον οἴει ἡμῖν ἀμείνους 
ο) . / Ν / / ϱ / 
ἄνδρας ἐξειργάσθαι τοὺς φύλακας, τυχόντας ἧς διήλθομεν 
παιδείας, ἢ τοὺς σκυτοτόµους, τῇ σκυτικῆ παιδευθέντας; 

Γελοῖον, ἔφη, ἐρωτᾶς. 

Μανθάνω, ἔφην. τί δέ; τῶν ἄλλων πολιτῶν οὐχ οὗτοι 
ἄριστοι; 

Πολύ γε. 

Τί δέ; αἱ γυναῖκες τῶν γυναικῶν οὐχ αὗται ἔσονται 
βέλτισται; 

Καὶ τοῦτο, ἔφη, πολύ. 

Ἔστι δέ τι πόλει ἄμεινον ἢ γυναϊκάς τε καὶ ἄνδρας ὡς 
Ἰρίστους ἐγγίγνεσθαι; 

Οὐκ ἔστιν. 

Τοῦτο δὲ μουσική τε καὶ γυμναστικὴ παραγιγνόµεναι, ὡς 
ἡμεῖς διήλθοµεν, ἀπεργάσονται; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

3 / 3/ Ν 9 ΔΝ Ν 3 / / 

Οὐ µόνον ἄρα δυνατὸν ἀλλὰ καὶ ἄριστον πόλει νόµιµον 
ἐτίθεμεν. 

Οὕτως. 

Ἀποδυτέον δὴ ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξίν, ἐπείπερ ἀρετὴν 
ἀντὶ ἱματίων ἀμφιέσονται, καὶ κοινωνητέον πολέμου τε καὶ 

Α μα ο .. α μ / Δ 3 1 

τῆς ἄλλης φυλακῆς τῆς περὶ τὴν πόλιν, καὶ οὐκ ἄλλα 
πρακτέον΄ τούτων δ᾽ αὐτῶν τὰ ἐλαφρότερα ταῖς γυναιξὶν 
ἢ τοῖς ἀνδράσι δοτέον διὰ τὴν τοῦ γένους ἀσθένειαν. ὁ 
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Προφανῶς. 

Προκειμένου τώρα μιὰ γυναίκα νὰ γίνει ἵκανὴ νὰ φυλάξει τὴν πόλη, δὲν 
θἀ χρειαστοῦμε διαφορετικὴ ἀγωγὴ γιὰ τοὺς ἄνδρες φύλακες καὶ διαφορε- 
τικὴ γιὰ τὶς γυναῖκες, ἀφοῦ ἄλλωστε ἡ ἀγωγὴ αὐτὴ θὰ ἔχει νὰ κάνει [ά] μὲ τὴν 
ἴδια φυσικὴ προδιάθεση: ἔτσι δὲν εἶναι; 

Σωστά. 

Ποιά εἶναι,τώρα. ἡ γνώµη σου σχετικὰ μὲτοῦτο ἐδῶ; 

Σχετικὰ μὲ ποιό πρᾶγμα; 

Σχετικὰ μὲ τὸ ἂν δέχεσαι ὅτι ὑπάρχουν ἄνθρωποι μὲ περισσότερη καὶ μὲ 
λιγότερη ἀξιοσύνη: ἢ τοὺς θεωρεῖς ὅλους ὅμοιους; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Μέσα στὴν πόλη ποὺ θεμελιώναµε ἔχεις τὴ γνώµη πὼς οἱ φύλακες, οὗ 
ὁποῖοι ἔλαβαν τὴν ἀγωγὴ ποὺ περιγράψαµε, ἔχουν βγεῖ πιὸ ἄξιοι ἀνθρώποι 
ἀπ᾿ ὅτι οἱ τσαγκάρΏδες, οἱ ὁποῖοι ἐξασχήθηκαν στὴν τσαγκαρική; 

Αὐτὸ ποὺ ρωτᾶς, εἶπε, εἶναι γελοῖο. 

Τὸ καταλαβαίνω, εἶπα΄ δὲν εἶναι οἱ φύλακες ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἄλλους πολί- 
τες [ε] οἳ καλύτεροι; 

Κατὰ πολύ. 

Αλλὰ τί συμβαίνει μὲ τὶς γυναῖκες; Δὲν θὰ εἶναι αὐτὲς οἱ γυναῖκες καλύτε- 
ρες ἀπ᾿ ὄλες; 

Καὶ αὐτές, εἶπε, κατὰ πολύ. 

Ὑπάρχει ὅμως τίποτα καλύτερο γιὰ τὴν πόλη ἀπὸ τὸ νὰ εἶναι οἵ γυναῖκες 
καὶ οἱ ἄνδρεςτης ὅσο τὸ δυνατὀν πιὸ καλοί; 

Δὲν ὑπάρχει. 

Κι αὐτὸ δὲν θὰ τὸ κατορθώσουν ἡ μουσικὴ μὲ τὴν ποίηση καὶ ἡ γυµναστι- 
κή, δίπλα-δίπλα ἡ μιὰ στὴν ἄλλη, [457ε] ἔτσι ὅπως τὸ ἀναπτύξαμε; 

Θέλει καὶ ρώτημα; 

Ἑπομένως θεσπίσαµε νόμο ποὺ ὄχι µόνο εἶναι δυνατὸν νὰ ἐφαρμοστεῖ 
ἀλλὰ εἶναι καὶ ἄριστος γιὰ τὴν πόλη. 

Ἔτσι. 

Πρέπει λοιπὸν νὰ Ἑεγυμνωθοῦν οἱ γυναῖκες τῶν φυλάκων, ἀφοῦ ἀντὶ γιὰ 
ἄλλο ροῦχο θὰ φορέσουν τὴν ἀξιοσύνητους, ἐπίσης νὰ παίρνουν µέρος στὸν 
πόλεμο καὶ γενικότερα στὴ φρούρηση τῆς πόλης καὶ νὰ μὴν ἀσχολοῦνται μὲ 
τίποτε ἄλλο: ἀπὸ αὐτὲς πάντως τὶς ὑπηρεσίες πρέπει νὰ ἀναθέτουμε στὶς γυ- 
ναῖκες τὶς πιὸ ἐλαφριές, λόγω τῆς ἀδυναμίας τοῦ φύλου τους. [0] Κι ὅσο γιὰ 


ος / 


10 


ΠΛΑΤΩΝ 


ΝΔ ο. 3 Ν . ν -- ’ -. / ϱ/ 
δὲ γελῶν ἀνὴρ ἐπὶ γυμναῖς γυναιξί, τοῦ βελτίστου ἕνεκα 
γυμναζοµέναις, ἀτελἢῆ τοῦ γελοίου δρέπων καρ- 

/ δολ 3 ς ” Σο. Ἐ [ον 5ο / 

π ὁ ν, ουδέν οἱδεν, ως έοικεν, ἐφ᾽ ᾧ γελᾷ οὐδ᾽ ὅτι πράττει᾽ 

/ 8 Ν ω Ν ” Ν ή ο Δ Ν 
κάλλιστα γὰρ δη τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται, ὅτι τὸ μὲν 
ὠφέλιμον καλόν, τὸ δὲ βλαβερὸν αἰσχρόν. 

Παντάπασι μὲν οὖν, 

Τοῦτο μἐν τοίνυν ἓν ὥσπερ κΌμα φῶμεν διαφεύγειν τοῦ 
γυναικείου πέρι νόµου λέγοντες, ὥστε μὴ παντάπασι κατα- 
κλυσθῆναι τιθέντας ὡς δεῖ κοινῇ πάντα ἐπιτηδεύειν τούς τε 

΄ ς -- Ν Ν / 3 / λ ή ” Ν 
Φύλακας ημῖν καὶ τὰς Φυλακίδας, ἀλλά πῃ τὸν λόγον αὐτὸν 
« -” 6 ς / Ν 3 / / 
αυτῷ ὁμολογεῖσθαι ως δυνατά τε καὶ ὠφέλιμα λέγει; 

Καὶ µάλα, ἔφη, οὗ σμικρὸν κῦμα διαφεύγεις. 

Φήσεις γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐ µέγα αὐτὸ εἶναι, ὅταν τὸ μετὰ 
τοῦτο ἴδῃς. 

Λέγε δή, ἴδω, ἔφη. 

3 υ ΔΝ Ὁ 2 Γον 

Τούτῳ, ἠν δ᾽ ἐγώ, ἔπεται νόμος καὶ τοῖς ἔμπροσθεν τοῖς 
ἄλλοις, ὡς ἐγώμαι, ὅδε. 

Τίς: 

Τὰς γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας 

εἶναι κοινάς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ µηδεμίαν συνοικεῖν’ καὶ τοὺς 
παῖδας αὖ κοινούς, καὶ µήτε γονέα ἔκγονον εἰδέναι τὸν αὑτοῦ 
μήτε παῖδα γονέα. 

Πολύ, ἔφη, τοῦτο ἐκείνου μεῖζον πρὸς ἀπιστίαν καὶ τοῦ 
δυνατοῦ πέρι καὶ τοῦ ὠφελίμου. 

Ὡ 3 ο 

Οὐκ οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, περί γε τοῦ ὠφελίμου ἀμφισβη- 

τεῖσθαι ἄν, ὡς οὐ µέγιστον ἀγαθὸν κοινὰς μὲν τὰς γυναῖκας 
3 ν ΔΝ Ν Α / 5 Ν 

εἶναι, κοινοὺς δὲ τοὺς παῖδας, εἴπερ οἷόν τε’ ἀλλ᾽ οἶμαι περὶ 

τοῦ εἰ δυνατὸν ἢ μὴ πλείστην ἂν ἀμφισβήτησιν γενέσθαι. 

Περὶ ἀμφοτέρων, ἡ δ᾽ ὅς, εὖ µάλ᾽ ἂν ἀμφισβητηθείη. 

Λέγεις, ἣν δ᾽ ἐγώ, λόγων σύστασιν’ ἐγὼ δ᾽ ὤμην ἔκ γε 

- «ε / ᾿ / .α / 9 / 4 
τοῦ ετέρου ἀποδράσεσθαι, εἴ σοι δόξειεν ὠφέλιμον εἶναι, 
λοιπὸν δὲ δή µοι ἔσεσθαι περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ µή. 
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τὸν ἄνδρα ποὺ βάζει τὰ γέλια σὰν βλέπει γυμνὲς γυναῖκες νὰ γυμνάξονται 
γιὰ ὅτι ἀνώτερο, δρέποντας ἔτσι ἕναν ἄγουρο καρπὸ τοῦ γέλιου, αὐτός, 
χαθὼς φαίνεται, δὲν ἔχει ἰδέα οὔτε γιατί γελάει οὔτε τί κάνει’ ἔξοχο σταλή- 
θεια εἶναι αὐτὸ ποὺ λέγεται, καὶ τώρα καὶ πάντα. ὅτι ὄμορφο εἶναι τὸ ὠφέλι- 
µο χι ἄσχημο τὸ βλαβερό. 

Σωστότατα. 

Μποροῦμε λοιπὸν νὰ ποῦμε ὅτι ἀπὸ τοῦτο τὸ χοµµάτι τοῦ νόµου γιὰ τὶς 
γυναῖκες ξεφύγαμε, σὰν ἀπὸ ἕνα κύμα, κι ὅτι δὲν μᾶς σκέπασε ἐντελῶς τὸ νε- 
ρό, ὅταν ὀρίζαμε πὼς οἱ ἄνδρες [ε] καὶ οἱ γυναῖκες φύλακες τῆς πόλης µας 
πρέπει μὲ ὅλα νὰ καταπιάνονται ἀπὸ κοινοῦ, ἀλλὰ ἀντιθέτως ὅτι τὸ ἐπιχείρη- 
μά µας αὐτὸ ἔχει κάποια ἐσωτερικὴ συνοχὴ καὶ προτείνει πράγματα ποὺ καὶ 
ἐφικτὰ εἶναι καὶ ὠφέλιμα. 

Καθόλου μικρό, εἶπε, δὲν εἶναι τὸ κύμα ἀπὸ τὸ ὁποῖο ξεφεύγεις. 

Ὅτι ὅμως δὲν εἶναι καὶ πελώριο, θὰ τὸ διαπιστώσεις, εἶπα, ὅταν δεῖς τὸ 
ἑπόμενο. 

Λέγετο, εἶπε, γιὰ νὰ τὸ δῶ. 

Ὕστερα ἀπὸ αὐτὸν τὸ νόµο, εἶπα, καὶ ἀπὸ τοὺς ἄλλους ποὺ θεσπίσαµε 
πρωτύτερα. σειρὰ ἔχει, πιστεύω,τοῦτος. 

Ποιός; 

Οἱ γυναῖκες αὐτὲς τούτων τῶν ἀνδρῶν πρέπει ὅλες [ἀ] νὰ εἶναι κοινὲς γιὰ 
ὅλους, καὶ καμιά τους νὰ μὴ συζεῖ κατιδίαν μὲ κανέναν’ καὶ τὰ παιδιά, πάλι, 
νὰ τὰ ἔχουν κι αὐτὰ ἀπὸ κοινοῦ, καὶ κανένας γονιὸς νὰ μὴν ξέρει τὸ παιδὶ 
ποὺ ἔχει γεννηθεῖ ἀπὸ αὐτὸν οὔτε καὶ κανένα παιδὶτὸ γονέατου. 

Τοῦτο ἐδῶ, εἶπε, πολὺ δυσκολότερα γίνεται πιστευτὸ πὠς πρόκειται γιὰ 
κάτι δυνατὸ καὶ ὠφέλιμο. 

Σχετικὰ μὲ τὸ ἂν εἶναι ὠφέλιμο δὲν νομίζω, εἶπα ἐγώ, ὅτι θὰ μποροῦσε κα- 
γεὶς νὰ ἀμφισβητήσει ὅτι ἀποτελεῖ μέγιστο ἀγαθὸ νὰ ἀνήκουν οἱ γυναῖκες καὶ 
τὰ παιδιὰ σὲ ὅλους ἀπὸ κοινοῦ, ἐφόσον βέβαια κάτι τέτοιο θὰ ἦταν ἐφικτό. 
Πιστεύω ὅμως ὅτι θὰ ὑπάρξει πολὺ µεγάλη ἀμφισβήτηση σχετικὰ μὲ τὸ ἂν 
αὐτὸ εἶναι ἢ δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ πραγματοποιηθεῖ. 

[ε]Καἱ γιὰ τὰ δύο αὐτά, εἶπε, ἡ ἀμφισβήτηση θὰ εἶναι πολὺ µεγάλη. 

Ἐννοεῖς πιά, εἶπα, ὅτι θὰ ἔχω νὰ τὰ βάλω μὲ ἕνα μέτωπο ἀπὸ ἐπιχειρήμα- 
τα. Κι ἐγὼ φανταξόµουν ὅτι ἀπὸ τὸ ἕνα τουλάχιστον θὰ ξέφευγα, ἂν δηλαδὴ 
κατὰ τὴ γνώµη σου εἶναι κάτι ὠφέλιμο, κι ὅτι θὰ ἀπέμενε νὰ ἀναφερθῶ µόνο 
στὸ ἂν εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθεῖ ἢ ὄχι. 
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5 Ἀλλ᾽ οὐκ ἔλαθες, ἡ δ᾽ ὅς, ἀποδιδράσκων, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων 
πέρι δίδου λόγον. 

Ὑφεκτέον, ἦν δ᾽ ἐγώ, δίκην. τοσόνδε μέντοι χάρισαί 

45δ µοι' ἔασόν µε ἑορτάσαι, ὥσπερ οἱ ἀργοὶ τὴν διάνοιαν εἰώ- 
θασιν ἑστιᾶσθαι ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ὅταν µόνοι πορεύωνται. καὶ 
γὰρ οἱ τοιοῦτοί που, πρὶν ἐξευρεῖν τίνα τρόπον ἔσται τι ὧν 
ἐπιθυμοῦσι, τοῦτο παρέντες, ἵνα μὴ κάµνωσι βουλευόμµενοι 

5 περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ µή, θέντες ὡς ὑπάρχον εἶναι ὃ βού- 
λονται, ἤδη τὰ λοιπὰ διατάττουσιν καὶ χαίρουσιν διεξιόντες 
οἷα δράσουσι γενοµένου, ἀργὸν καὶ ἄλλως ψυχὴν ἔτι 

) ἀργοτέραν ποιοῦντες. ἤδη οὖν καὶ αὐτὸς μαλθακίζοµαι, καὶ 
ἐκεῖνα μὲν ἐπιθυμῶ ἀναβαλέσθαι καὶ ὕστερον ἐπισκέψασθαι, 
ᾗ δυνατά, νῦν δὲ ὡς δυνατῶν ὄντων θεὶς σκέψοµαι, ἄν µοι 
παριῇς, πῶς διατάξουσιν αὐτὰ οἱ ἄρχοντες γιγνόµενα, καὶ 

5 ὅτι πάντων συμφορώτατ’ ἂν εἴη πραχθέντα τῇ τε πόλει καὶ 
τοῖς φύλαξιν. ταῦτα πειράσοµαί σοι πρότερα συνδιασκοπεῖ - 
σθαι, ὕστερα ὃ᾽ ἐκεῖνα, εἴπερ παριεῖς. 

Αλλὰ παρίηµι, ἔφη, καὶ σκόπει. 

Οἶμαι τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἴπερ ἔσονται οἱ ἄρχοντες ἄξιοι 

ς τούτου τοῦ ὀνόματος, οἵ τε τούτοις ἐπίκουροι κατὰ ταῦτά, 
τοὺς μὲν ἐθελήσειν ποιεῖν τὰ ἐπιταττόμενα, τοὺς δὲ ἐπι- 
τάξειν, τὰ μὲν αὐτοὺς πειθοµένους τοῖς νόµοις, τὰ δὲ καὶ 
µιµουμµένους, ὅσα ἂν ἐκείνοις ἐπιτρέψωμεν. 

5 Εἰκός, ἔφη. 

Σὺ μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ νομοθέτης αὐτοῖς, ὥσπερ τοὺς 
ἄνδρας ἐξέλεξας, οὕτω καὶ τὰς γυναῖκας ἐκλέξας παραδώσεις 
καθ’ ὅσον οἷόν τε ὁμοφυεῖς: οἱ δέ, ἅτε οἰκίας τε καὶ συσ- 
σίτια κοινὰ ἔχοντες, ἰδίᾳ δὲ οὐδενὸς οὐδὲν τοιοῦτον κεκτη- 

ἀ µένου, ὁμοῦ δὴ ἔσονται, ὁμοῦ δὲ ἀναμεμειγμένων καὶ ἐν 
γυµνασίοις καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ τροφῇ ὑπ) ἀνάγκης οἶμαι τῆς 
ἐμφύτου ἄξονται πρὸς τὴν ἀλλήλων μεῖξιν. ἢ οὐκ ἀναγκαῖά 
σοι δοκῶ λέγειν; 

5 Οὐ γεωμετρικαῖς γε, ἡ δ᾽ ὅς, ἀλλ᾽ ἐρωτικαῖς ἀνάγκαις, αἳ 
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Νά λοιπόν. εἶπε ἐχεῖνος, ποὺ δὲν μᾶς Ἑέφυγες χωρὶς νὰ σὲ πάρουμε εἴδη- 
ση, κι ἔχεις τώρα νὰ λογοδοτήσεις καὶ γιὰ τὰ δύο. 

Πρέπει, εἶτα, νὰ ὑποστῶ τὴν τιμωρία. Κάνε µου ὅμως µόνο τούτη τη χάρη: 
Ι58α] Ἄσε µε νὰ χαρῶ σὰν κι ἐκείνους μὲ τὰ νωθρὰ μυαλὰ ποὺ συνηθίζουν νὰ 
φιλεύουν μὲ σκέψεις τὸν ἑαυτό τους, ὅταν πορεύονται μοναχοί. Γιατὶ κι 
ἐκεῖνοι, ξέρεις, προτοῦ νὰ βροῦν μὲ ποιόν τρόπο θὰ πραγματοποιηθεῖ κάτι ἀπὸ 
ὅσα ἐπιθυμοῦν, ἀφήνοντάς το αὐτὸ κατὰ µέρος γιὰ νὰ μὴν μποῦν στὸν κόπο νὰ 
σκεφτοῦν ἂν εἶναι ἢ ὄχι πραγµατοποιήσιµο, θεωροῦν ὅτι τὸ κρατοῦν χιόλας 
στὰ χέρια τους κι ἀρχίζουν ἀμέσως νὰ κανονίζουν τὰ ὑπόλοιπα καὶ νὰ περι- 
γράφουν τί πρόκειται νὰ συμβεῖ μόλις αὐτὸ θὰ πραγματοποιηθεῖ, κάνοντας 
ἔτσι τὴ νωθρὴ ψυχή τους [0] ἀκόμη νωθρότερη. Τέτοιας λογῆς ἀποχαύνωση 
ἔχω τώρα κι ἐγώ, καὶ θέλω νὰ τὸ ἀφήσω γιὰ ἀργότερα, καὶ νὰ σκεφτῶ ὕστερα 
μὲ ποιόν τρόπο εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθοῦν αὐτά' θεωρώντας, ἔτσι, 
γιὰ τὴν ὥρα ὅτι πρόκειται γιὰ πράγματα ἐφικτά, θὰ ἐξετάσω πρῶτα, ἂν μοῦ 
τὸ ἐπιτρέψεις, πῶς θὰ τὰ ρυθμίσουν οἱ φύλακες, ὅταν αὐτὰ θὰ ἔχουν πρα- 
γματοποιηθεῖ, κι ἀκόμη θὰ ἐξηγήσω τὴ μέγιστη ὠφέλεια ποὺ θὰ προκύψει 
ἀπὸ τὴν πραγματοποίηση γιὰ τὴν πόλη καὶ τοὺς φύλακες. Αὐτὰ θὰ προσπα- 
θήσω πρῶτα νὰ ἐξετάσω µαζί σου κι ὕστερα τὰ ἄλλα, ἂν μοῦ τὸ ἐπιτρέψεις. 

Σ) τὸ ἐπιτρέπω, εἶπε, νὰ ἀρχίσεις τὴν ἐξέταση. 

Πιστεύω ποὺ λές, εἶπα, ὅτι ἂν οἱ ἄρχοντες θὰ εἶναι ἄξιοι τοῦ ὀνόματός 
τους, [ε] καὶ οἱ βοηθοί τους τὸ ἴδιο, οἱ ἐπίκουροι, τότε οἱ μὲν βοηθοὶ θὰ ἔχουν 
τὴ διάθεση νὰ ἐκτελοῦν τὶς ἐντολὲς ποὺ θὰ δέχονται, οἱ δὲ ἄρχοντες θἀ δί- 
νουν τὶς ἐντολές τους ἄλλοτε τηρώντας πιστὰ τοὺς νόμους χι ἄλλοτε ---στὶς 
περιπτώσεις ποὺ θὰ ἀφήσουμε κάτι στὴ διακριτικἡ ἐξουσίατους--- ἄπολου- 
θώνταςτὸ πνεῦμα τῶν νόμων. 

Λογικό, εἶπε. 

Ἐσὺλοιπὸν ὁ νοµοθέτηςτους, μὲ ὅποια κριτήρια διάλεξες τοὺς ἄνδρες, μὲ 
τὰ ἴδια ἀχριβῶς θὰ διαλέξεις καὶ τὶς γυναῖκες, καὶ θὰ τοὺς τὶς παραδώσεις 
κατὰ τὸ δυνατὸν προικισµένες ἀπὸ τὴ φύση ὅμοια μὲ ἐχκείνους. Κι ἐκεῖνοι, 
καθὼς θὰ μένουν καὶ θὰ τρώγουν µαδί, ἀφοῦ αὐτὰ τὰ πράγματα κανένας 
τους δὲν θὰ τὰ ἔχει χώρια, [ά] θὰ εἶναι µαζίτους, καὶ καθὼς θὰ ἀνακατώνον- 
ται καὶ στὰ γυμνάσια ἀλλὰ καὶ στὴν ἄλλη ἐκπαίδευση, ἀπὸ ἔμφυτη, νομίζω, 
ἀνάγκη θὰ ὁδηγηθοῦν στὸ ἐρωτικὸ σμίξιµο’ ἢ μήπως δὲν πιστεύεις ὅτι σοῦ 
μιλῶ γιὰ ἀναγκχαιότητες; 

Γιὰ ἀναγκαιότητες, εἶπε, ὄχι βέβαια τῆς γεωμετρίας ἀλλὰ γιὰ ἐρωτικὲς 
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κινδυνεύουσιν ἐκείνων δριμύτεραι εἶναι πρὸς τὸ πείθειν τε 
καὶ ἕλκειν τὸν πολὺν λεών. 

Καὶ µάλα, εἶπον. ἀλλὰ μετὰ δὴ ταῦτα, ὦ Γλαύκων, 
ἀτάκτως μὲν µείγνυσθαι ἀλλήλοις ἢ ἄλλο ὁτιοῖν ποιεῖν οὔτε 

6 ὅσιον ἐν εὐδαιμόνων πόλει οὔτ) ἐάσουσιν οἱ ἄρχοντες. 

Οὐ γὰρ δίκαιον, ἔφη. 
Δῆλον δὴ ὅτι γάµους τὸ μετὰ τοῦτο ποιήσοµεν ἱεροὺς εἰς 
δύναμιν ὅτι μάλιστα" εἷεν δ᾽ ἂν ἱεροὶ οἱ ὠφελιμώτατοι. 

5 Παντάπασι μὲν οὖν. 

459 Πῶς οὖν δὴ ὠφελιμώτατοι ἔσονται; τόδε µοι λέγε, ὦ 
Γλαύκων' ὁρῶ γάρ σου ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ κύνας θηρευτικοὺς 
καὶ τῶν γενναίων ὀρνίθων µάλα συχνούς: ἀρ᾽ οὖν, ὦ πρὸς 
Διός, προσέσχηκάς τι τοῖς τούτων γάµοις τε καὶ παιδο- 

5 ποιίᾳα; 

Τὸ ποῖον; ἔφη. 

Πρῶτον μέν αὐτῶν τούτων, καίπερ ὄντων γενναίων, ἀρ᾽ 
οὐκ εἰσί τινες καὶ γίγνονται ἄριστοι;: 

Εἰσίν. 

10 Πότερον οὖν ἐξ ἁπάντων ὁμοίως γεννᾶς, ἢἡ προθυμῇ ὅτι 
µάλιστα ἐκ τῶν ἀρίστων; 

Ἐκ τῶν ἀρίστων. 

Ὀ Τί δ᾽; ἐκ τῶν νεωτάτων ἢ ἐκ τῶν γεραιτάτων ἢ ἐξ 

ἀκμαζόντων ὅτι μάλιστα; 
Ἐξ ἀκμαζόντων. 
Καὶ ἂν μὴ οὕτω γεννᾶται, πολύ σοι ἡγῆ χεῖρον ἔσεσθαι 

5 τό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τὸ τῶν κυνῶν γένος; 

ἜΕγωγ"”, ἔφη. 

Τί δὲ ἵππων οἴει, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τῶν ἄλλων ζῴων; ἡ 
ἄλλη πη ἔχειν; 

Ἄτοπον μεντᾶν, ἡ δ᾽ ὅς, εἴη. 

10 Βαβαῖ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε ἑταῖρε, ὡς ἄρα σφόδρα ἡμῖν 
δεῖ ἄκρων εἶναι τῶν ἀρχόντων, εἴπερ καὶ περὶ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος ὡσαύτως ἔχει. 

ο Ἀλλὰ μὲν δὴ ἔχει, ἔφη: ἀλλὰ τί δή: 
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ἀναγκαιότητες, οἱ ὁποῖες φαίνεται πὠς εἶναι πολὺ πιὸ δραστικὲς στὸ νὰ πεί- 
θουν καὶ νὰ παρασύρουν τὸν πολὺ κόσμο. | 

Πάρα πολύ, εἶπα. Ἔπειτα ὅμως ἀπὸ αὐτά, Γλαύκων, ἅμα δὲν μπεῖ κάποια 
τάξη καὶ στὸ ἐρωτικὸ σμίξιμο ἀλλὰ καὶ σὲ ὅ,τι ἄλλο κάνουν, θὰ πρόκειται γιὰ 
κάτι ποὺ καὶ [ε] ἀνίερο γιὰ μιὰ εὐτυχισμένη πολιτεία θὰ εἶναι καὶ δὲν θὰ τὸ 
ἐπιτρέψουν κι οἱ ἄρχοντες. 

Διότι δὲν εἶναι δίκαιο, εἶπε. 

Προφανῶς, λοιπόν, πρέπει ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ νὰ καθιερώσουµε γάμους 
ἁγιασμένους στὸν ὑπέρτατο βαθµό’ καὶ ἁγιασμένοι θὰ λογίζονται ὅσοι γάμοι 
φέρνουν τὴν πιὸ µεγάλη ὠφέλεια. 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε. 

45οα] Μὲ ποιόν τρόπο, λοιπόν, θὰ φέρνουν τέτοια ὠφέλεια; Γιά λέγε μου, 
Γλαύκων. τοῦτο ἐδῶ: Βλέπω στὸ σπίτι σου καὶ κυνηγετικἁ σκυλιὰ καὶ πουλιὰ 
καλῆς ράτσας πάρα πολλά: ἄραγε ἔχεις, µά τὸ Δία, προσέξει κάτι στὰ ζευγα- 
ρώματάτους καὶ στὴν ἀναπαραγωγή; 

Τίπρᾶγμα; ρώτησε. 

Πρῶτον, ἀνάμεσα σ’ αὐτά, παρόλο ὅτι ὅλα τους εἶναι ἀπὸ καλὴ ράτσα, 
δὲν ὑπάρχουν ὁρισμένα ποὺ βγαίνουν τὰ καλύτερα; 

Ὑπάρχουν. 

Ἐσὺ τί ἀπὸ τὰ δύο κάνεις: τὰ ἀφήνεις νὰ ζευγαρώνουν ἀδιακρίτως ἢ 
φροντίζεις οἵ ἀπόγονοι νὰ βγαίνουν, στὸ βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι δυνατόν, ἀπὸ 
τὰ καλύτερα; 

᾽Απὸ τὰ καλύτερα, εἶπε. 

[ο] Ἀπὸ τὰ πιὸ νέα, ἀπὸ τὰ πιὸ γέρικα ἤ, κατὰ τὸ δυνατόν, ἀπὸ αὐτὰ ποὺ 
εἶναι πάνω στὴν ἀκχμήτους; 

Απὸ αὐτὰ ποὺ εἶναι πάνω στὴν ἀκμήτους. 

Κι ἅμα δὲν συμβαίνει ἔτσι, ἔχεις τὴ γνώµη ὅτι ἡ γενιὰ ποὺ θὰ βγεῖ ἀπὸ 
αὐτὰ τὰ πουλιὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς σκύλους θὰ εἶναι πολὺ χειρότερη; 

Ναί, εἶπε. 

Γιὰ τὰ ἄλογα τί φαντάζεσαι, καὶ γιὰ τὰ ἄλλα ζῶα; Συμβαίνει ἄραγε σ᾿ 
αὐτὰ κάτι διαφορετικό; 

Θὰ ἦταν παράδοξο, εἶπε, νὰ συνέβαινε. 

Πωπώ, εἶπα, φίλε µου ἀγαπημένε, πόσο τρομερὰ ἄξιοι πρέπει νὰ εἶναι οἱ 
ἄρχοντες, ἂν ὅλα αὐτὰ ἰσχύουν κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο καὶ γιὰ τοὺς ἀνθρώπους. 

[ε] Καἱ βέβαια ἰσχύουν, εἶπε' τί σὲ ἀπασχολεῖ; 
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Ὅτι ἀνάγκη αὐτοῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, Φαρµάκοις πολλοῖς χρῆ- 
σθαι. ἰατρὸν δέ που μὴ δεοµένοις μὲν σώµασι Φαρμάκων, 
ἀλλὰ διαίτῃ ἐθελόντων ὑπακούειν, καὶ Φαυλότερον ἐξαρκεῖν 
ἡγούμεθα εἶναι: ὅταν δὲ δὴ καὶ Φαρμακεύειν δέῃ, ἴσμεν ὅτι 
ἀνδρειοτέρου δεῖ τοῦ ἰατροῦ. 

Ἀληθῆ: ἀλλὰ πρὸς τί λέγεις: 

Πρὸς τόδε, ἦν δ᾽ ἐγώ' συχνῷ τῷ ψεύδει καὶ τῇ ἀπάτῃ 
κινδυνεύει ἡμῖν δεήσειν χρῆσθαι τοὺς ἄρχοντας ἐπ᾽ ὠφελίᾳ 

τῶν ἀρχομένων. ἔφαμεν δέ που ἐν φαρμάκου εἴδει πάντα 
τὰ τοιαῦτα χρήσιμα εἶναι. 

Καὶ ὀρθῶς γε, ἔφη. 

Ἐν τοῖς γάµοις τοίνυν καὶ παιδοποιίαις ἔοικε τὸ ὀρθὸν 
τοῦτο γίγνεσθαι οὐκ ἐλάχιστον. 

Πῶς δή: 

Δεῖ μέν, εἶπον, ἐκ τῶν ὡμολογημένων τοὺς ἀρίστους ταῖς 
ἀρίσταις συγγίγνεσθαι ὡς πλειστάκις͵, τοὺς δὲ φαυλοτάτους 
ταῖς φαυλοτάταις τοὐναντίον, καὶ τῶν μὲν τὰ ἔκγονα τρέφειν, 
τῶν δὲ µή, εἰ μέλλει τὸ ποίµνιον ὅτι ἀκρότατον εἶναι, καὶ 
ταῦτα πάντα γιγνόµενα λανθάνειν πλὴν αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας, 
εἰ αὖ ἡ ἀγέλη τῶν Φυλάκων ὅτι µάλιστα ἀστασίαστος ἔσται. 

Ὀρθότατα, ἔφη. 

Οὐκοῦν δὴ ἑορταί τινες νοµοθετητέαι ἐν αἷς συνάξοµεν 
τάς τε νύμφας καὶ τοὺς νυµφίους καὶ θυσίαι͵ καὶ ὕμνοι 
ποιητέοι τοῖς ἡμετέροις ποιηταῖς πρέποντες τοῖς γιγνοµένοις 
γάµοις" τὸ δὲ πλῆθος τῶν γάμων ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι ποιή- 
σοµεν, ἵν) ὡς µάλιστα διασῴζωσι τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἀνδρῶν, πρὸς πολέμους τε καὶ νόσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
ἀποσκοποῦντες, καὶ µήτε µεγάλη ἡμῖν ἡ πόλις κατὰ τὸ 
δυνατὸν µήτε σμικρὰ γίγνηται. 

Ὀρθῶς, έφη. 

Κλῆροι δή τινες οἶμαι ποιητέοι κοµψοί, ὥστε τὸν φαῦλον 
ἐκεῖνον αἰτιᾶσθαι ἐφ᾽ ἑκάστης συνέρξεως τύχην ἀλλὰ μὴ 
τοὺς ἄρχοντας. 
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Ὅτι θὰ χρειαστεῖ, εἶπα, νὰ πάρουν πολλὰ φάρμακα. Καὶ γιὰ σώματα μὲν 
ποὺ δὲν ἔχουν ἀνάγκη ἀπὸ φάρμακα ἀλλὰ κατὰ κάποιον τρόπο δείχνουν νὰ 
ἀνταποκρίνονται σὲ μιὰ ὁρισμένη δίαιτα ἀρκεῖ, νοµίξω, κι ἕνας λιγότερο 
ἱκανὸς γιατρός: ὅταν ὅμως εἶναι ἀνάγκη νὰ χορηγηθοῦν φάρμακα, τότε ξέ- 
ρουµε ὅτι θὰ χρειαστεῖ ὁ γιατρὸς νὰ εἶναι πολὺ ἱκανότερος. 

Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια: ἀλλὰ γιατίτὸ λές; 

Γιὰ τοῦτο, εἶπα ἐγώ: φαίνεται ὅτι θὰ χρειαστεῖ οἱ ἄρχοντές µας νὰ λένε 
πολλὰ ψέματα καὶ νὰ καταφεύγουν συχνὰ στὴν ἀπάτη προκειµένου νὰ ώφε- 
λήσουν [ά| τοὺς ἀρχομένους. Εἴπαμε δὰ κάπου πρωτύτερα ὅτι ὅλα τὰ µέσα 
αὐτοῦ τοῦ εἴδους εἶναι χρήσιμα ὅπως τὰ φάρμακα. 

Σωοστὰ εἴπαμε, ἔκανε. 

Φαίνεται λοιπὸν ὅτι στοὺς γάµους καὶ στὶς τεχνογονίες τὸ σωστὸ αὐτὸ 
ἔχει νὰ παίξει ἕνα ρόλο ὄχι ἀσήμαντο. 

Μὲ ποιόντρόπο; 

Σύμφωνα μὲ ὅσα ἔχουμε παραδεχτεῖ, εἶπα, οἱ καλύτεροι ἄνδρες πρέπει νὰ 
ἔρχονται σὲ ὅσο τὸ δυνατὸν συχνότερη ἐπαφὴ μὲ τὶς καλύτερες γυναῖκες, ἐνῶ 
γιὰ τοὺς χειρότερους καὶ τὶς χειρότερες πρέπει νὰ ἰσχύει τὸ ἀντίθετο, κι ὅσα 
παιδιά γεννιοῦνται ἀπὸ τοὺς πρώτους νὰ τὰ μεγαλώνουν, [ε] ὅσα ὅμως ἀπὸ 
τοὺς δεύτερους ὄχι, ἂν εἶναι νὰ κρατηθεῖ τὸ κοπάδι σὲ ὅσο τὸ δυνατὸν καλύ- 
τερη κατάσταση, κι ὅλα αὐτὰ νὰ γίνονται χωρὶς κανεὶς νὰ τὸ παίρνει εἴδηση, 
ἐχτὸς ἀπὸ τοὺς ἴδιους τοὺς ἄρχοντες, προκειµένου ἡ ἀγέλη τῶν φυλάχκων νὰ 
μὴν ἀναστατώνεται κατὰ τὸ δυνατὸν καθόλου. 

Σωοστότατα, εἶπε. 

Θὰ καθιερώσουμµε, ἔτσι, ὁρισμένες γιορτές, στὶς ὁποῖες θὰ φέρνουμε σὲ 
ἐπαφὴ τοὺς νυμφίους μὲ τὶς νύφες, θὰ καθιερώσουμµε ἐπίσης θυσίες, χι οἱ ποι- 
ητές µας [4604] πρέπει νὰ συνθέσουν τοὺς ἀνάλογους ὕμνους γιὰ τοὺς γάμους 
ποὺ θὰ τελοῦνται' σχετικὰ ὅμως μὲ τὸν ἀριθμὸ τῶν γάμων, αὐτὸν θἀ τὸν 
ἀφήσουμε στὸν ἔλεγχο τῶν ἀρχόντων, ὥστε νὰ κρατοῦν ὅσο γίνεται πιὸ στα- 
θερὸ τὸν ἀριθμὸ τῶν ἀνδρῶν λαμβάνοντας ὑπόψη τους καὶ τοὺς πολέμους 
καὶ τὶς ἀρρώστιες χι ὅλα τὰ παρόμοια, ἔτσι ποὺ ἡ πόλη κατὰ τὸ δυνατὸν νὰ 
μὴ μᾶς γίνεται οὔτε µεγάλη οὔτε μικρή. 

Σωστά, εἶπε. 

Πρέπει ἔτσι, νομίζω, νὰ μποῦν κάποιοι χλῆροι, περίτεχνα φτιαγµένοι, 
ὥστε σὲ κάθε ζευγάρωμα ὁ δευτερότερος ἐκεῖνος νἀ ρίχνει τὸ φταίξιµο στην 
τύχη κι ὄχι στοὺς ἄρχοντες. 
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Καὶ µάλα, ἔφη. 

Καὶ τοῖς ἀγαθοῖς γέ που τῶν νέων ἐν πολέμῳ ἢ ἄλλοθί 
που γέρα δοτέον καὶ ἆθλα ἄλλα τε καὶ ἀφθονεστέρα ἡ 
ἐξουσία τῆς τῶν γυναικῶν συγκοιµήσεως, ἵνα καὶ ἅμα μετὰ 
προφάσεως ὡς πλεῖστοι τῶν παίδων ἐκ τῶν τοιούτων 
σπείρωνται. 

Ὀρθῶς. 

Οὐκοῦν καὶ τὰ ἀεὶ γιγνόµενα ἔκγονα παραλαμβάνουσαι 
αἱ ἐπὶ τούτων ἐφεστηκυῖαι ἀρχαὶ εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναικῶν 
εἴτε ἀμφότερα --κοιναὶ μὲν γάρ που καὶ ἀρχαὶ γυναιξί τε 
καὶ ἀνδράσιν--- 

Ναί. 

Τὰ μὲν δὴ τῶν ἀγαθῶν, δοκῶ, λαβοῦσαι εἰς τὸν σηκὸν 
οἴσουσιν παρά τινας τροφοὺς χωρὶς οἰκούσας ἔν τινι μέρει 
τῆς πόλεως: τὰ δὲ τῶν χειρόνων, καὶ ἐάν τι τῶν ἑτέρων 
ἀνάπηρον γίγνηται, ἐν ἀπορρήτῳ τε καὶ ἀδήλῳ κατακρύψουσιν 
ὡς πρέπει. 

Ηἴπερ µέλλει, ἔφη, καθαρὸν τὸ γένος τῶν φυλάκων 
ἔσεσθαι. 

Οὐκοῦν καὶ τροφῆς οὗτοι ἐπιμελήσονται τάς τε µητέρας 
ἐπὶ τὸν σηκὸν ἄγοντες ὅταν σπαργῶσι, πᾶσαν μηχανὴν 

μηχανώμενοι ὅπως µηδεμµία τὸ αὑτῆς αἰσθήσεται, καὶ ἄλλας 
γάλα ἐχούσας ἐκπορίζοντες, ἐὰν μὴ αὐταὶ ἱκαναὶ ὧσι, καὶ 
αὐτῶν τούτων ἐπιμελήσονται ὅπως µέτριον χρόνον θηλάσον- 
ται, ἀγρυπνίας δὲ καὶ τὸν ἄλλον πόνον τίτθαις τε καὶ τροφοῖς 
παραδώσουσιν;: 

Πολλὴν ῥᾳστώνην, ἔφη, λέγεις τῆς παιδοποιίας ταῖς τῶν 
Φυλάκων γυναιξίν. 

Πρέπει Υάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ. τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διέλθωµεν ὃ 
προυθέµεθα. ἔφαμεν γὰρ δὴ ἐξ ἀκμαζόντων δεῖν τὰ ἔκγονα 
γίγνεσθαι. 

ΑἈληθῆη. 

Ἆρ” οὖν σοι συνδοκεῖ µέτριος χρόνος ἀκμῆς τὰ εἴκοσι 
ἔτη γυναικί, ἀνδρὶ δὲ τὰ τριάκοντα; 


366 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Βεβαιότατα, εἶπε. 

[ο] Καί, ἀσφαλῶς, στοὺς νέους ποὺ θὰ διακρίνονται στὸν πόλεμο ἢ κάπου 
ἀλλοῦ πρέπει ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἄλλα ἔπαθλα νὰ τοὺς δίνεται καὶ τὸ δικαίωµα τῆς 
συχνότερης ἐρωτικῆς ἐπαφῆς μὲ γυναῖκες, ὥστε νὰ ὑπάρχει καὶ δικαιολογία 
γιὰ τὸ ὅτι ἀπὸ τέτοιους ἀνθρώπους γεννιοῦνται ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερα 
παιδιά. 

Σωστά. 

Καὶ τὰ παιδιὰ ποὺ θὰ γεννιοῦνται κάθε φορὰ θὰ τὰ παραλαμβάνει ἡ δη- 
µόσια ἀρχή, ἡ ὁποία θὰ εἶναι ἁρμόδια γι’ αὐτὸ καὶ θὰ στελεχώνεται εἴτε ἀπὸ 
ἄνδρες εἴτε ἀπὸ γυναῖκες εἴτε κι ἀπὸ τὰ δύο φύλα ---γιατὶ βέβαια καὶ οἱ ἀρχὲς 
θὰ εἶναι κοινὲς καὶ γιὰ τὶς γυναῖκες καὶ γιὰ τοὺς ἄνδρες. 

Ναι. 

[ε] Ὅσα παιδιὰ θὰ ἔχουν γεννηθεῖ ἀπὸ τοὺς γεροὺς γονεῖς, αὐτά, νομίζω, 
θὰ τὰ πάρουν καὶ θὰ τὰ πᾶνε στὸ «μαντρί», σὲ κάποιες παραμάνες ποὺ θὰ 
ζοῦν χωριστὰ σὲ μιὰ ὁρισμένη περιοχἡ τῆς πόλης’ ἐνῶ ὅσα θὰ εἶναι ἀπὸ δευ- 
τερότερους γονεῖς, ἐπίσης ἂν τυχὸν κάποιο ἀπὸ τὰ παιδιὰ τῶν ἄλλων βγεῖ 
ἑλαττωματικό, αὐτὰ θὰ τὰ καταχωνιάσουν σ’ ἕνα µέρος κρυφὀὸ ποὺ δὲν θὰ τὸ 
Ἑέρει καὶ δὲν θἀ τὸ βλέπει κανένας, ὅπωσταιριάζει. 

"Ἔτσι πρέπει, εἶπε' ἂν εἶναι νὰ φυλαχτεῖ καθαρὴ ἡ γενιὰ τῶν φυλάχων. 

Αὐτοὶ ἐπίσης θὰ φροντίσουν νὰ πηγαίνουν τὶς μητέρες στὸ µαντρί, ὅταν 
τὰ βυζιά τους θὰ εἶναι φουσκωμµένα ἀπὸ γάλα, κι οἱ ἴδιοι πάλι θὰ σοφίζονται 
χίλιους δυὸ τρόπους, [ά] ὥστε καμιὰ µάνα νὰ μὴν ἀναγνωρίσει τὸ δικό της 
παιδί, καὶ θὰ κοιτάζουν νὰ βροῦν κι ἄλλες γυναῖκες ποὺ νὰ ἔχουν γάλα, ἂν οἱ 
μητέρες δὲν κατεβάζουν ἀρκετό. Θὰ φροντίσουν ἀκόμη ὥστε οἱ μητέρες νὰ 
μὴ θηλάζουν περισσότερον καιρὸ ἀπ᾿ ὅσο πρέπει, καὶ θὰ ἀναθέσουν τὰ ξενύ- 
χτια καὶ τὴν ἄλλη περιποίηση τῶν βρεφῶν στὶς βυζάχτρες καὶτὶς παραμάνες’ 
σωστά; 

Ὅπως τὸ περιγράψεις, εἶπε, θὰ εἶναι πολὺ εὔκολο γιὰ τὶς γυναῖκες τῶν 
φυλάκων νὰ κάνουν παιδιά. 

Πρέπει, βλέπεις, εἶπα ἐγώ' ἂς ἐξετάσουμε ὅμως τώρα τὸ ἑπόμενο σημεῖο 
τῶν προτάσεών µας. Ὅπως εἴπαμε τὰ παιδιά πρέπει νὰ γεννιοῦνται ἀπὸ γο- 
νεῖς ποὺ θά᾽ναι πάνω στὴν ἀκμήτους. 

Σωστά. 

[ε) Ἄραγε συμφωνεῖς μαζί µου ὅτι ἡ µέση διάρκεια τῆς ἀχμῆς εἶναι εἴκοσι 
χρόνια γιὰ τὴ γυναίκα καὶτριάντα γιὰ τὸν ἄνδρα; 
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Τὰ ποῖα αὐτῶν; ἔφη. 

Γυναικὶ μέν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀρξαμένῃ ἀπὸ εἰκοσιέτιδος µέχρι 
τετταρακονταέτιδος τίκτειν τῇ πόλει;: ἀνδρὶ δέ, ἐπειδὰν τὴν 
ὀξυτάτην δρόµου ἀκμὴν παρῇ, τὸ ἀπὸ τούτου γεννᾶν τῇ 
πόλει µέχρι πεντεκαιπεντηκονταέτους. 

9 / - αλ ο ε) Ν , / ν 

Αμφοτέρων γοῦν, έφη, αὕτη ἀκμὴ σώματός τε καὶ 
Φρονήσεως., 

Οὐκοῦν ἐάντε πρεσβύτερος τούτων ἐάντε νεώτερος τῶν 
εἰς τὸ κοινὸν γεννήσεων ἄψηται, οὔτε ὅσιον οὔτε δίκαιον 
Φήσομεν τὸ ἁμάρτημα, ὡς παῖδα Φιτύοντος τῇ πόλει, ὅς, ἂν 
λάθῃ, γεννήσεται οὐχ ὑπὸ θυσιῶν οὐδ) ὑπὸ εὐχῶν Φύς, ἃς 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τοῖς γάµοις εὔξονται καὶ ἱέρειαι καὶ ἱερεῖς καὶ 

/ ς / 3 9 ο. 3 ’ ΔΝ 9 ᾿ / 
σύμπασα ἢ πόλις ἐξ ἀγαθῶν ἀμείνους καὶ ἐξ ὠφελίμων 
[) / 2 ν ν » / / 2 » ς ν 
ὠφελιμωτέρους ἀεὶ τοὺς ἐκγόνους γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
σκότου μετὰ δεινῆς ἀκρατείας γεγονώς. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

ς μμ. / . ῳ / / αν ’ ΄ 

Ο αὐτὸς δέ Υ’, εἰπον, νόμος, ἐάν τις τῶν ἔτι γεννώντων 
μὴ συνέρξαντος ἄρχοντος ἅπτηται τῶν ἐν ἡλικίᾳ γυναικῶν: 
νόθον γὰρ καὶ ἀνέγγυον καὶ ἀνίερον Φήσομεν αὐτὸν παῖδα 
τῇ πόλει καθιστάναι. 

Ὀρθότατα, ἔφη. 

Ὅταν δὲ δὴ οἶμαι αἵ τε γυναῖκες καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ γεννᾶν 
ἐκβῶσι τὴν ἡλικίαν, ἀφήσομέν που ἐλευθέρους αὐτοὺς συγ- 
γίγνεσθαι ᾧ ἂν ἐθέλωσι, πλὴν θυγατρὶ καὶ μητρὶ καὶ ταῖς 
τῶν θυγατέρων παισὶ καὶ ταῖς ἄνω μητρός, καὶ γυναῖκας αὖ 
πλὴν ὑεῖ καὶ πατρὶ καὶ τοῖς τούτων εἰς τὸ κάτω καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄνω, καὶ ταῦτά Υ᾿᾽ ἤδη πάντα διακελευσάµενοι προθυμεῖσθαι 
µάλιστα μὲν μηδ’ εἰς φῶς ἐκφέρειν κύηµα μηδέ Υ᾿ ἔν, ἐὰν 
γένηται, ἐὰν δέ τι βιάσηται, οὕτω τιθέναι͵ ὡς οὐκ οὔσης 
τροφῆς τῷ τοιούτῳ. | 

λ - / . / / ; Δ λ 

Και ταῦτα μέν Υ’, ἔφη, µετρίως λέγεται' πατέρας δὲ καὶ 

θυγατέρας καὶ ἅ νυνδὴ ἔλεγες πῶς διαγνώσονται ἀλλήλων; 
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Ποιά εἶναι αὐτὰ τὰ εἴκοσι χρόνια καὶ ποιά τὰ τριάντα; ρώτησε. 

Γιὰ τὴ γυναίκα, εἶπα, ἡ ἀρχὴ νὰ γίνει στὰ εἴκοσίτης, καὶ νὰ γεννάει γιὰ τῆν 
πόλη ἴσαμε τὰ σαράντα’ γιὰ τὸν ἄνδρα, πάλι, μόλις περάσει τὸ πιὸ κρίσιμο 
σημεῖο τῆς διαδρομῆςτου, χι ἀπὸ ᾿πεῖ κιἔπειτα νὰ γεννάει γιὰ τὴν πόλη ἴσαμε 
τὰ πενηνταπέντετου. 

Ι461α] Καὶ γιὰ τοὺς δύο, εἶπε, αὐτὸς εἶναι ὁ καιρὸς τῆς σωματικῆς καὶ τῆς 
πνευματικῆς ἀχμῆς. 

Ἔτσι λοιπόν. ἂν κάποιος, ποὺ εἴτε ἔχει ὑπερβεῖ αὐτὸ τὸ ὅριο εἴτε δὲν τὸ 
ἔχει φθάσει ἀκόμη, ἐπιχειρήσει νὰ ἀγγίξει τὴν περιοχἡ τῶν γεννήσεων, τῶν 
κοινῶν γιὰ τὴν πόλη, θὰ χαρακτηρίσουµε τὸ ξεστράτημά του αὐτὸ ὡς ἄνοσι- 
ούργημα καὶ ἀδίκημα, γιατὶ σπέρνει ἕνα παιδὶ πού, ἂν ἡ πόλη δὲν ἔχει τὸ νοῦ 
της καὶ τῆς ξεφύγει, τὸ παιδὶ αὐτὸ δὲν θὰ γεννηθεῖ σπαρµένο κάτω ἀπὸ τὴν 
προστασία τῶν θυσιῶν καὶ τῶν εὐχῶν ποὺ σὲ κάθε γάμο οἵἱ ἱέρειες καὶ οἱ ἴε- 
ρεῖς καὶ ἡ πόλη ὁλόκληρη θὰ ἀναπέμπουν γιὰ νὰ γεννιοῦνται πάντα ἀπὸ κα- 
λοὺς γονεῖς ἀπόγονοι καλύτεροι κι ἀπὸ ὠφέλιμους [5] ὠφελιμότεροι, ἀλλὰ θά 
γαι γέννημα σκοτεινῆς καὶ ἄθλιας ἀχράτειας. 

Σωστά, εἶπε. 

Κι ὁ ἴδιος νόμος, εἶπα, θὰ ἰσχύει ἐπίσης γιὰ τὴν περίπτωση ποὺ κάποιος ὁ 
ὁποῖος εἶναι ἀκόμη σὲ ἡλικία γάμου ἔρχεται σὲ ἐπαφὴ μὲ μιὰ γυναίκα ποὺ κι 
αὐτὴ εἶναι σὲ ἡλικία γάμου χωρὶς ὅμως νὰ τοὺς ἔχει ἑνώσει ὁ ἄρχοντας. Γιὰ 
τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ θὰ ποῦμε ὅτι φέρνει στὴν πόλη ἕνα παιδὶ νόθο, παράνομο 
καὶ ἀνίερο. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Αλλὰ ὅταν περάσουν τὴν ἡλικία τῆς τεχνογονίας, θὰ τοὺς ἀφήνουμε, 
θαρρῶ, ἐλεύθερους, καὶ τὶς γυναῖκες καὶ τοὺς ἄνδρες, [ε] νὰ σμίγουν μὲ ὅποι- 
ον θέλουν, μὲ ὁρισμένες ἐξαιρέσεις' οἱ ἄνδρες δὲν θὰ σµίγουν μὲ κάποια ποὺ 
θἀ εἶναι κόρη ἢ µητέρατους, ἐπίσης μὲ κόρες τῶν θυγατέρων τους ἢ μὲ ἀνιόν- 
τες τῆς μητέρας τους: κι οἱ γυναῖκες πάλι μὲ κάποιον ποὺ θά ναι γιόςτους ἢ 
πατέραςτους, ἢ μὲ ἀνιόντες καὶ κατιόντες αὐτονῶν, χι ὅλα αὐτὰ µόνον ἀφοῦ 
τοὺς δώσουμε τὴν ἐντολὴ νὰ εἶναι πάρα πολὺ προσεκτικοί, ὥστε, ἂν τυχὸν ἡ 
γυναίκα μείνει ἔγκυος, νὰ μὴ φέρουν τὸ παιδὶ στὸν κόσµο, κι ἂν κάτι πάλι 
τοὺς ἀναγκάσει νὰ τὸ κάνουν αὐτό, νὰ μὴν ὑπολογίζουν ὅτι θὰ ὑπάρχει γιὰ 
αὐτὸ τὸ παιδὶ ἀνάστεμα. 

Κι αὐτὲς οἱ προτάσεις, εἶπε, ἀκούγονται λογικὲς, ἀλλὰ πῶς θὰ ξεχωρίζουν 
τοὺς πατεράδες καὶ [α] τὶς κόρες, ὁ ἕνας τοῦ ἄλλου, κι ὅλα ὅσα ἔλεγες τώρα δά; 
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Οὐδαμῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ: ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας τις αὐτῶν 
νυµφίος γένηται, μετ’ ἐκείνην δεκάτῳ μηνὶ καὶ ἑβδόμῳ δὴ ἃ 
ἂν γένηται ἔκγονα, ταῦτα πάντα προσερεῖ τὰ μὲν ἄρρενα 

5 ὑεῖς, τὰ δὲ θήλεα θυγατέρας, καὶ ἐκεῖνα ἐκεῖνον πατέρα, καὶ 
οὕτω δὴ τὰ τούτων ἔκγονα παίδων παῖδας, καὶ ἐκεῖν) αὖ 
ἐκείνους πάππους τε καὶ τηθάς, τὰ δ᾽ ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ 
γεγονότα, ἐν ᾧ αἱ μητέρες καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἐγέννων, 

6 ἀδελφάς τε καὶ ἀδελφούς, ὥστε, ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν, ἀλλήλων 
μὴ ἅπτεσθαι. ἀδελφοὺς δὲ καὶ ἀδελφὰς δώσει ὁ νόμος συνοι- 
κεῖν, ἐὰν ὁ κλῆρος ταύτῃ συμπίπτῃ καὶ ἡ Πυθία προσαναιρῇ. 

Ὀρθότατα, ἠ δ᾽ ὅς. 

5 Ἡ µεν δὴ κοινωνία, ὦ Γλαύκων, αὕτη τε καὶ τοιαύτη 
γυναικῶν τε καὶ παίδων τοῖς φύλαξί σοι τῆς πόλεως: ὡς 
δὲ ἑἐπομένη τε τῇ ἄλλῃ πολιτείᾳ καὶ μακρῷ βελτίστη, δεῖ 
δὴ τὸ μετὰ τοῦτο βεβαιώσασθαι παρὰ τοῦ λόγου. ἢ πῶς 
ποιῶμεν:; 

462 Οὕτω νὴ Δία, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἆρ΄ οὖν οὐχ δε ἀρχὴ τῆς ὁμολογίας, ἐρέσθαι ἡμᾶς 
αὐτοὺς τί ποτε τὸ µέγιστον ἀγαθὸν ἔχομεν εἰπεῖν εἰς πόλεως 
κατασκενυήν, οὗ δεῖ στοχαζόµενον τὸν νοµοθέτην τιθέναι τοὺς 

5 νόμους, καὶ τί µέγιστον κακόν, εἶτα ἐπισκέψασθαι ἆρα ἃ 
νυνδὴ διήλθοµεν εἰς μὲν τὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἴχνος ἡμῖν ἁρμόττει, 
τῷ δὲ τοῦ κακοῦ ἀναρμοστεῖ; 

Πάντων μάλιστα, ἔφη. 

Ἔχομεν οὖν τι μεῖζον κακὸν πόλει ἢ ἐκεῖνο ὃ ἂν αὐτὴν 

Ὀ διασπᾷ καὶ ποιῇ πολλὰς ἀντὶ μιᾶς; ἢ μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ ὃ 
ἂν συνδῇ τε καὶ ποιῆ μίαν; 

Οὐκ ἔχομεν. 

Οὐκοῦν ἡ μὲν ἡδονῆς τε καὶ λύπης κοινωνία συνδεῖ, ὅταν 

5 ὅτι µάλιστα πάντες οἱ πολῖται τῶν αὐτῶν Ὑιγνοµένων τε καὶ 
ἀπολλυμένων παραπλησίως χαίρωσι καὶ λυπῶνται: 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἡ δέ γε τῶν τοιούτων ἰδίωσις διαλύει, ὅταν οἱ μὲν 
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Δὲν θὰ τοὺς ξεχωρίζουν καθόλου, εἶπα ἐγώ. ΑἈλλὰ ὅσα παιδιὰ θὰ γεν- 
νιοῦνται στοὺς δέκα ἢ στοὺς ἑπτὰ μῆνες ἀπὸ τὴν ἡμέρα ποὺ θὰ παντρεύεται 
κάποιος θὰ τὰ λέει γιούς του, τὰ ἀρσενικά, καὶ κόρες του, τὰ θηλυκά, χι 
ἐχεῖνα αὐτὸν πατέρα τους, καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο θὰ λέει τοὺς ἀπογόνους 
τους ἐγγόνια του’ κι ἐκεῖνα πάλι θὰ τοὺς λένε παπποῦδες καὶ γιαγιάδες, χι 
ὅσα παιδιἀὰ θὰ εἶναι γεννηµένα στὸ χρονικὸ διάστηµα ποὺ γεννοῦσαν οἱ µη- 
τέρες καὶ οἱ πατέρες τους θὰ τὰ ἀποκαλοῦν [ε] ἀδελφὲς καὶ ἀδελφούςτους, 
ὥστε, ὅπως ἀκριβῶς λέγαμε τώρα δά, νὰ μὴν ἔρχονται μεταξύ τους σὲ ἐρῷ- 
τικὴ ἐπαφή. Πάντως ὁ νόμος μπορεῖ νὰ ἐπιτρέψει νὰ ζοῦν µαξδὶ ἀδελφοίὶ μὲ 
ἀδελφές, ἂν πέσει ἔτσι ὁ κλῆρος κι ἂν ἐπιπλέον δώσει καταφατικὴ ἀπάντηση 
ἡ Πυθία. 

Σωστότατα. εἶπε. 

Αὐτή., ποὺ λές, Γλαύκων, θὰ εἶναι ἡ ἀπὸ κοινοῦ σχέση τῶν φυλάκων τῆς 
πόλης σου μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιά; ὅτι, τώρα, ἡ σχέση αὐτὴ εἶναι σύμ- 
φωνη μὲ τὴν ὑπόλοιπη συγκρότηση τῆς πολιτείας καὶ ἀποτελεῖ τὴν κατὰ 
πολὺ καλύτερη ρύθμιση, τοῦτο θὰ χρειαστεῖ νὰ μᾶς τὸ ἐπιβεβαιώσει ἤ συζή- 
τηση ποὺ θὰ χάνουμε ἀμέσως µετά. Ἡ μήπως ἔχεις ἄλλη γνώµη; 

[462α] Αὐτή. µά τὸ Δία,τὴ γνώµη ἔχω κι ἐγώ. 

Ἑπομένως, τὸ πρῶτο βῆμα πρὸς μιὰ τέτοια σύμπτωση ἀπόψεων δὲν θὰ 
εἶναι νὰ ἀναρωτηθοῦμε ἐμεῖς οἱ ἴδιοι ποιό πρᾶγμα μποροῦμε νὰ θεωρήσουμε 
ὥς τὸ πιὸ σημαντικὀὸ καλὸ γιὰ τὴ συγκρότηση τῆς πόλης, στὸ ὁποῖο θὰ πρέπει 
νὰ ἔχει στραμμένο τὸ νοῦ του ὁ νομοθέτης, καθὼς θὰ θεσπίζει τοὺς νόμους, 
καὶ ποιό ὡς τὸ μέγιστο κακό, κι ὕστερα νὰ ἐξετάσουμε ἂν ἄραγε οἱ ρυθμίσεις 
ποὺ περιγράψαµε ταιριάζουν μὲ τὰ χνάρια τοῦ καλοῦ, ἐνῶ, ἀντιθέτως, μὲ τὰ 
χνάρια τοῦ κακοῦ εἶναι παράταιρες; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἔχουμε ἄραγε νὰ ἀναφέρουμε κάποιο κακὸ γιὰ τὴν πόλη µεγαλύτερο 
ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ τὴν [0] διασπᾶ καὶ τὴν κάνει ἀντὶ γιὰ µία πολλές; Ἡ καλὸ µε- 
γαλύτερο ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ τὴν δένει καὶ τὴν κάνειµεία πόλη; 

Δεν ἔχουμε. 

Δὲν εἶναι ἀλήθεια ὅτι ἡ συμμετοχὴ στὴν ἴδια χαρά καὶ στὴν ἴδια λύπη συν- 
δέει, ὅταν δηλαδὴ κατὰ τὸ δυνατὸν ὅλοι οἳ πολίτες αἰσθάνονται λίγο-πολὺ 
τὴν ἴδια χαρὰ καὶ τὴν ἴδια λύπη γιὰ κάτι ποὺ ἔγινε καὶ γιὰ κάτι ποὺ χάθηκε; 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε. 

Καὶ ἀπεναντίας, ἡ διαφοροποίηση τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τὸν ἄλλο σὲ τέτοια πρά- 
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περιαλγεῖς, οἱ δὲ περιχαρεῖς γίγνωνται ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
παθήµασι τῆς πόλεώς τε καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει; 

Τί δ᾽ οὔὗ; 

Ἆρ) οὖν ἐκ τοῦδε τὸ τοιόνδε γίγνεται, ὅταν μὴ ἅμα Φθέγ- 
γωνται ἐν τῇ πόλει τὰ τοιάδε ῥήματα, τό τε ἐμὸν καὶ τὸ οὐκ 
ἐµόν; καὶ περὶ τοῦ ἀλλοτρίου κατὰ ταὐτά: 

Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Ἐν ἧτινι δὴ πόλει πλεῖστοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ ταὐτὰ τοῦτο 
λέγουσι τὸ ἐμὸν καὶ τὸ οὐκ ἐμόν, αὕτη ἄριστα διοικεῖται; 

Πολύ γε. 

Καὶ ἦτις δὴ ἐγγύτατα ἑνὸς ἀνθρώπου ἔχει; οἷον ὅταν που 
ἡμῶν δάκτυλός του πληγῆ, πᾶσα ἡ κοινωνία ἡ κατὰ τὸ σῶμα 
πρὸς τὴν ψυχὴν τεταµένη εἰς µίαν σύνταξιν τὴν τοῦ ἄρ- 

χοντος ἐν αὐτῇ ἤσθετό τε καὶ πᾶσα ἅμα συνήλγησεν µέρους 
πονήσαντος ὅλη, καὶ οὕτω δὴ λέγομεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος τὸν 
δάκτυλον ἀλγεῖ" καὶ περὶ ἄλλου ὁτουοῦν τῶν τοῦ ἀνθρώπου 
ὁ αὐτὸς λόγος, περί τε λύπης πονοῦντος µέρους καὶ περὶ 
ἡδονῆς ῥαΐζοντος: 

Ὁ αὐτὸς γάρ, ἔφη: καὶ τοῦτο ὃ ἐρωτᾶς, τοῦ τοιούτου 
ἐγγύτατα ἡ ἄριστα πολιτευοµένη πόλις οἰκεῖ. 

Ἑνὸς δὴ οἶμαι πάσχοντος τῶν πολιτῶν ὁτιοῦν ἢ ἀγαθὸν 
ἡ κακὸν ἡ τοιαύτη πόλις µάλιστά τε Φφήσει ἑαυτῆς εἶναι τὸ 
πάσχον, καὶ ἢ συνησθήσεται ἅπασα ἢ συλλυπήσεται. 

Ἀνάγκη, ἔφη, τήν γε εὔνομον. 

Ὥρα ἂν εἴη, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπανιέναι ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν 
πόλιν, καὶ τὰ τοῦ λόγου ὁμολογήματα σκοπεῖν ἐν αὐτῇ. εἰ 
αὐτὴ μάλιστ’ ἔχει εἴτε καὶ ἄλλη τις μᾶλλον. 

Οὐκοῦν χρή, ἔφη. 

Τί οὖν: ἔστι µέν που καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
ἄρχοντές τε καὶ δῆμος, ἔστι δὲ καὶ ἐν ταύτῃ: 

Ἔστι. 
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γµατα δὲν διαλύει τὴν πόλη, ὅταν οἱ μισοὶ εἶναι περίλυποι κι οἱ ἄλλοι μισοὶ 
πασιχαρεῖς γιὰ τὰ ἴδια ἀκριβῶς [ε) πράγματα ποὺ ἔχουν συμβεῖ στὴν πόλη καὶ 
στοὺς πολίτες; 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

Παραδέχεσαι ὅτι αἰτία γι’ αὐτὴ τὴν κατάσταση εἶναι τοῦτο, ὅταν δηλαδη 
οἱ φράσεις (τὸ δικό µου’ ἢ τὸ δὲν εἶναι δικό µου’ δὲν προφέρονται μ’ ἕνα στό- 
μα στὴν πόλη; Καὶ τὸ ἴδιο πάλι σχετικὰ μὲ τὸ ένο” 

Ναί, πραγματικά. 

Συμφωνεῖς, ἔτοι, ὅτι μὲ τὸν πιὸ καλὸ τρόπο κυβερνιέται μιὰ πολιτεία στὴν 
ὁποία ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότεροι πολίτες συνδέουν τὶς φράσεις εἶναι δικό 
µου) ἢ δὲν εἶναι δικό μου᾿ μὲ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα καὶ ὑπὸ τὴν αὐτὴ ἔννοια; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. | 

Καὶ δὲν εἶναι αὐτὴ ἡ πολιτεία, ἡ ὁποία παρουσιάζει τὴ μεγαλύτερη ἐγγύ- 
τητα μὲ τὴν κατάσταση ἑνὸς ἀνθρώπου; Λόγου χάριν, ὅταν χτυπήσουµε στὸ 
δάχτυλο, ὁλόκληρη ἡ κοινότητα ποὺ διαπερνᾶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχἠ καὶ 
εἶναι ὀργανωμένη σὲ ἕνα σύνθετο σύστηµα, στὸ σύστηµα [4] τοῦ κυρίαρχου 
στοιχείου τῆς κοινότητας, τὸ ἀντιλαμβάνεται στὴ στιγμὴ καὶ ὑποφέρει ἁμέ- 
σως ὁλόκληρή, παρόλο ὅτι ὁ πόνος χτύπησε µόνο ἕνα µέροςτης, καὶλέμε ἔτσι 
τότε ὅτι τὸν ἄνθρωπο τὸν πονάει τὸ δάχτυλό του: καὶ τὸ ἴδιο δὲν λέμε γιὰ 
ὁποιοδήποτε ἄλλο µέρος τοῦ ἀνθρώπινου σώματος ---γιὰ τὸν πόνο, ὅταν 
ὑποφέρει, καὶ γιὰ τὴν εὐχαρίστηση ποὺ αἰσθάνεται, ὅταν πάει νὰ γίνει καλά; 

Τὸ ἴδιο, εἶπε: κι ὅσο γι’ αὐτὸ ποὺ ρωτᾶς, πράγματι πιὸ κοντὰ σ᾿ αὐτη τὴν 
κατάσταση εἶναι ἡ πολιτεία ποὺ κυβερνιέται μὲ τὸν καλύτερο τρόπο. 

Φαντάζομαι, ἔτσι, πὼς ὅταν συμβαίνει σὲ κάποιον πολίτη ὁτιδήποτε, εἴτε 
καλὸ [ε] εἴτε κακό, ἡ πόλη αὐτοῦ τοῦ εἴδους θὰ πεῖ πὼς ὅ,τι συμβαίνει ἀφορᾶ 
τὴν ἴδια ὡς ὁλότητα, κι ὅτι θὰ μοιραστεῖ μαζίτου τὴ χαρὰ τὴ λύπητου. 

Κατανάγκην͵ εἶπε- τουλάχιστον ἡ πόλη ποὺ ἔχει σωστοὺς νόμους. 

Εἶναι ἴσως τώρα ἡ ὥρα, εἶπα ἐγώ, νὰ ξαναγυρίσουμε στὴν πόλη µας καὶ νὰ 
δοῦμε ἐχκεῖ ὅσα παραδεχτήκαµε στὴ συζήτηση, ἂν δηλαδὴ πραγµατοποι- 
οὔνται σὲ αὐτὴν ὥς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ἢ ἂν σὲ κάποια ἄλλη πόλη πραγµατοποι- 
οὔνται σὲ μεγαλύτερο βαθμό. 

Ναί,πρέπει νὰ τὸ κάνουμε, εἶπε. 

[462α] Τότε λοιπόν; Ὑπάρχουν σ᾿ αὐτὴ τὴν πόλη, ὅπως καὶ στὶς ἄλλες, 
ἄρχοντες καϊλαός; 

Ὑπάρχουν. 
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Πολίτας μὲν δὴ πάντες οὗτοι ἀλλήλους προσεροῦσι; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἀλλὰ πρὸς τῷ πολίτας τί ὁ ἐν ταῖς ἄλλαις δῆμος τοὺς 
ἄρχοντας προσαγορεύει; 

Ἐν μὲν ταῖς πολλαῖς δεσπότας, ἐν δὲ ταῖς δηµοκρατου- 
µέναις αὐτὸ τοὔνομα τοῦτο, ἄρχοντας. 

Τί δ᾽ ὁ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ δῆμος; πρὸς τῷ πολίτας τί τοὺς 
ἄρχοντάς Φησιν εἶναι; 

Σωτῆράς τε καὶ ἐπικούρους, ἔφη. 

Τί δ᾽ οὗτοι τὸν δῆμον: 

Μισθοδότας τε καὶ τροφέας. 

Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις ἄρχοντες τοὺς δήµους; 

Δούλους, ἔφη. 

Τί δ᾽ οἱ ἄρχοντες ἀλλήλους:; 

Συνάρχοντας, ἔφη. 

Τί δ᾽ οἱ ἡμέτεροι; 

Συμφύλακας. 

Ἔχεις οὖν εἰπεῖν τῶν ἀρχόντων τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις 
πόλεσιν, εἴ τίς τινα ἔχει προσειπεῖν τῶν συναρχόντων τὸν 
μὲν ὡς οἰκεῖον, τὸν δ᾽ ὡς ἀλλότριον: 

Καὶ πολλούς γε. 

Οὐκοῦν τὸν μὲν οἰκεῖον ὡς ἑαυτοῦ νομίζει τε καὶ λέγει, 
τὸν δ᾽ ἀλλότριον ὡς οὐχ ἑαυτοῦ: 

Οὕτω. 

Τί δὲ οἱ παρὰ σοὶ φύλακες; ἔσθ᾽ ὅστις αὐτῶν ἔχοι ἂν 
τῶν συµφυλάκων νοµίσαι τινὰ ἢ προσειπεῖν ὡς ἀλλότριον;: 

Οὐδαμῶς, ἔφη: παντὶ γὰρ ᾧ ἂν ἐντυγχάνῃ, ἢ ὡς ἀδελφῷ 
ἢ ὡς ἀδελφῆ ἡ ὡς πατρὶ ἢ ὡς μητρὶ ἢ ὑεῖ ἢἡ θυγατρὶ ἢ 
τούτων ἐκγόνοις ἢ προγόνοις νομιεῖ ἐντυγχάνειν. 

Κάλλιστα, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τόδε εἰπέ: 
πότερον αὐτοῖς τὰ ὀνόματα µόνον οἰκεῖα νοµοθετήσεις, ἢ 

καὶ τὰς πράξεις πάσας κατὰ τὰ ὀνόματα πράττειν, περί τε 
τοὺς πατέρας, ὅσα νόμος περὶ πατέρας αἰδοῦς τε πέρι καὶ 
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Ὅλοι αὐτοὶ δὲν θὰ ἀποκαλοῦνται μεταξύ τους πολίτες; 

Ασφαλώς. 

Ἐκτὸς ὅμως ἀπὸ πολίτες πῶς ἀλλιῶς ἀποκαλεῖ στὶς ἄλλες πόλεις ὁ λαὸς 
τοὺς ἄρχοντες; 

Στὶς περισσότερες τοὺς λένε ἐξουσιαστές, ἀλλὰ στὶς πόλεις μὲ ὃημοχρα- 
τικὸ πολίτευμα χρησιμοποιοῦν τὴν ὀνομασία ποὺ χρησιµοποιήσαμε κι ἐμεῖς: 
ἄρχοντες. 

Τῆς δικῆς µας ὅμως πόλης ὁ λαὸς τί θὰ κάνει; Ἐκτὸς ἀπὸ πολίτες τί ἄλλο 
θὰ λέει ὅτι τοῦ εἶναι οἱ ἄρχοντες; 

[0] Σωτῆρες καὶ συμπαραστάτεςτου. 

Κι αὐτοὶτί θὰ λένε ὅτι εἶναι ὁ λαός; 

Αὐτὸς ποὺ τοὺς πληρώὠνειτοὺς μισθοὺς καὶ τοὺς συντηρεῖ. 

Στὶς ἄλλες πόλεις πῶς χαρακτηρίξδουν οἱ ἄρχοντες τουςλαούςτους; 

Δούλους. 

Κιοί ἄρχοντες, ὁ ἕνας τὸν ἄλλο; 

Συνάρχοντες, εἶπε. 

Ἐνῶ οἱ δικοίµας; 

Συμφύλαχες. 

Ἔέρεις γιὰ τοὺς ἄρχοντες στὰ ἄλλα πολιτεύµατα ἂν ὑπάρχει κανεὶς ποὺ 
νὰ μπορεῖ νὰ χαρακτηρίσει κάποιον ἀπὸ τοὺς συνάρχοντές του ὡς συγγενἠ 
του καὶ κάποιον ἄλλο ὥς ξένο; 

Ξέρω, καὶ πολλοὺς μάλιστα. 

[ε] Καὶ τὸν μὲν συγγενὴ τὸν θεωρεῖ καὶ τὸν λέει δικό του, ἐνῶ τὸν ξένο ὡς 
ὄχι δικότου: ἔτσι; | 

Ἔτσι. 

Αλλὰ οἱ φύλακες τῆς πόλης σου; Ὑπάρχει κανένας ἀνάμεσά τους ποὺ θὰ 
μποροῦσε νὰ θεωρήσει ἢ νὰ ἀποκαλέσει κάποιον συμφύλακάτου ξένο; 

Σὲ καμία περίπτωση, εἶπε: γιατὶ ὅποιον κι ἂν συναντᾶ θὰ τὸν θεωρεῖ ἄδελ- 
φότου ἢ ἀδελφή του, πατέρα ἢ µητέρατου, γιότου ἢ θυγατέρα, ἀπόγονοτῶν 
παιδιῶντου ἢ πρόγονότου. 

Ἔλξοχα, εἶπα ἐγώ, τὰ λές, γιά πές µου ὅμως καὶ τοῦτο ἐδῶ: Τί ἀπὸ τὰ δύο 
πρόκειται νὰ κάνεις: θὰ καθιερώσεις μὲ νόμο ἁπλῶς νὰ φέρουν αὐτὲς τὶς ὀνο- 
µασίες ποὺ δηλώνουν συγγένεια ἢ ἐπιπλέον [4] νὰ εἶναι καὶ οἱ πράξεις τους 
ὅλες ἐναρμονισμένες μὲ αὐτὲς τὶς ὀνομασίες ---σχετικά, δηλαδή, μὲ τοὺς πα- 
τεράδες νὰ τηροῦν ὅσα ὁρίζει ὁ νόμος γιὰ τὸ σεβασμὸ καὶ τὴ φροντίδα ποὺ 
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κηδεµονίας καὶ τοῦ ὑπήκοον δεῖν εἶναι τῶν γονέων, ἢ µήτε 
πρὸς θεῶν µήτε πρὸς ἀνθρώπων αὐτῷ ἄμεινον ἔσεσθαι, ὡς 
οὔτε ὅσια οὔτε δίκαια πράττοντος ἄν, εἰ ἄλλα πράττοι ἢ 
ταῦτα; αὗταί σοι ἢ ἄλλαι φῆμαι ἐξ ἁπάντων τῶν πολιτῶν 
ὑμνήσουσιν εὐθὺς περὶ τὰ τῶν παίδων ὦτα καὶ περὶ πατέρων, 
οὓς ἂν αὐτοῖς τις ἀποφήνῃ, καὶ περὶ τῶν ἄλλων συγγενῶν:; 

Αὗται, ἔφη" γελοῖον γὰρ ἂν εἴη εἰ ἄνευ ἔργων οἰκεῖα 
ὀνόματα διὰ τῶν στοµάτων µόνον Φθέγγοιντο. 

Πασῶν ἄρα πόλεων μάλιστα ἐν αὐτῇ συμφωνήσουσιν 
ἑνός τινος ἢ εὖ ἢ κακῶς πράττοντος ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν τὸ 
ῥῆμα, τὸ ὅτι τὸ ἐμὸν εὖ πράττει ἢ ὅτι τὸ ἐμὸν κακῶς. 

Ἀληθέστατα αὖ, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν μετὰ τούτου τοῦ δόγµατός τε καὶ ῥήματος ἔφαμεν 
συνακολουθεῖν τάς τε ἡδονὰς καὶ τὰς λύπας κοινῇ; 

Καὶ ὀρθῶς γε ἔφαμεν. 

Οὐκοῦν µάλιστα τοῦ αὐτοῦ κοινωνήσουσιν ἡμῖν οἱ πολῖται, 
ὃ δὴ ἐμὸν ὀνομάσουσιν; τούτου δὲ κοινωνοῦντες οὕτω δὴ 
λύπης τε καὶ ἡδονῆς µάλιστα κοινωνίαν ἔξουσιν;: 

Πολύ γε. 

Ἆρ) οὖν τούτων αἰτία πρὸς τῇ ἄλλῃ καταστάσει ἡ τῶν 
γυναικῶν τε καὶ παίδων κοινωνία τοῖς Φύλαξιν; 

Πολὺ μὲν οὖν µάλιστα, ἔφη. 

Ἀλλὰ μὴν µέγιστόν γε πόλει αὐτὸ ὡμολογήσαμεν ἀγαθόν, 
ἀπεικάζοντες εὖ οἰκουμένην πόλιν σώµατι πρὸς µέρος αὑτοῦ 
λύπης τε πέρι καὶ ἡδονῆς ὡς ἔχει. 

Καὶ ὀρθῶς Υ’, ἔφη, ὡμολογήσαμεν. 

Τοῦ μεγίστου ἄρα ἀγαθοῦ τῇ πόλει αἰτία ἡμῖν πέφανται 
ἡ κοινωνία τοῖς ἐπικούροις τῶν τε παίδων καὶ τῶν γυναικῶν. 

Καὶ μάλ᾽, ἔφη. 

Καὶ μὲν δὴ καὶ τοῖς πρόσθεν γε ὁμολογοῦμεν' ἔφαμεν 
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τοὺς ὀφείλεται καὶ γιὰ τὴν ἐπιβαλλόμενη ὑπακοὴ στοὺς γονεῖς, κι ὅτι διαφο- 
ρετικά, ἂν πράττει κανεὶς ἄλλα κι ὄχι αὐτά, νὰ μὴ δεῖ καλὸ µήτε ἀπὸ θεὸ µήτε 
ἀπὸ ἄνθρωπο, ἀφοῦ οἱ πράξειςτου θά ΄ναι ἀνίερες καὶ ἄδικες; Αὐτὰ ἢ τίποτε 
ἄλλα θὰ εἶναι τὰ ὑμνητικὰ λόγια ποὺ εὐθὺς ἐξαρχῆς θὰ ἠχήσουν στὰ αὐτιὰ 
τῶν παιδιῶν ἀπὸ τὰ στόµατα ὅλων τῶν πολιτῶν σχετικὰ καὶ μὲ τοὺς πατέρες, 
ὅποιους θὰ τοὺς παρουσιάσουν ὡς πατέρες δικούς τους, καὶ μὲ τοὺς ἄλλους 
συγγενεῖς, 

[ε] Αὐτά, εἶπε' γιατὶ θὰ ἦταν γελοῖο νά Ίχουν στὰ χείλη τους μόνοτὶς ὀνομα- 
σίες ποὺ δηλώνουν τὴ συγγενικότητα χωρὶς νὰ εἶναι καὶ οἱ πράξεις ἀνάλογες. 

Συνεπῶς σ’ αὐτὴ τὴν πόλη, πολὺ περισσότερο ἀπὸ ὁπουδήποτε ἀλλοῦ, 
ὅταν κάποιος εἶναι εὐτυχισμένος ἢ ὅταν τὸν ἔχει βρεῖ δυστυχία, θά χουν ὅλοι 
στὰ χείλη τους τὴ φράση ποὺ τώρα δἀ λέγαμε, δηλαδὴ τὸ 'εἶμαι εὐτυχισμένος᾽ 
ἢ μὲ ἔχειβρεῖ δυστυχία’. 

Πάρα πολὺ σωστά, εἶπε. 

[464α] Καἱ δὲν εἴπαμε τότε ὅτι αὐτὴ ἡ σκέψη κι αὐτὴ ἡ φράση συνοδεύουν 
τὴν κοινὴ συμμετοχἡ ὁλονῶν στὶς χαρὲς καὶ στὶς λύπες; 

Τὸ εἴπαμε χι ήταν σωστό. 

Ἑπομένως οἳ δικοί µας πολίτες δὲν θὰ αἰσθανθοῦν περισσότερο ἀπὸ 
ὁποιονδήποτε ἄλλο τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ὡς κοινὴ ὑπόθεσή τους; Καὶ καθὼς θὰ 
τὸ αἰσθάνονται ὡς κοινό, δὲν θὰ μοιράζονται ἔτσι ὅσο γίνεται περισσότερο 
καϊτὴ λύπη καὶ τὴ χαρά; 

Βεβαίως. 

Τοῦτο δὲν θὰ ὀφείλεται, πέρα ἀπὸ τὴ γενικότερη ὀργάνωση τῆς πολιτείας͵ 
καὶ στὸ ὅτι οἱ γυναῖκες καὶ τὰ παιδιὰ θὰ ἀποτελοῦν κοινὸ κτῆμα τῶν φυλά- 
κων; 

᾿Ασφαλῶς καὶ σ’ αὐτό, εἶπε. 

[ο] Ἀλήθεια ὅμως, ἐμεῖς παραδεχτήκαµε ὅτι τὸ πρᾶγμα αὐτὸ εἶναι μέγιστο 
ἀγαθὸ γιὰ τὴν πόλη, καὶ παροµοιάσαµε, σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὴ λύπη καὶ τὴ χαρά, 
τὴν καλὰ ὀργανωμένη πόλη μὲ τὸ σῶμα καὶ τὴ σχέση του πρὸς κάποιο µέρος 
του. 

Σωστὰ κάναμε καὶ τὸ παραδεχτήκαµε αὐτό, εἶπε. 

Νά λοιπὸν ποὺ γίνεται πιὰ ὁλοφάνερο ὅτι ὁ τρόπος τῆς σχέσης τῶν ἐπικού- 
ρων μὲ τὰ παιδιὰ καὶ τὶς γυναῖκες ἀποτελεῖτὸ πιὸ τρανὸ ἀγαθὸ γιὰ τὴν πόλη. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἐπιπλέον ἡ ρύθμιση αὐτὴ συμβαδίζει καὶ μὲ ὅσα εἴπαμε πρωτύτερα. Γιατὶ 
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3, - 5 3” -- 2, 
γάρ που οὔτε οἰκίας τούτοις ἰδίας δεῖν εἶναι οὔτε γῆν οὔτε 
Αα 3 ΝΔ κ Α 3/ Ν / 
τι κτῆμα, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἄλλων τροφὴν λαμβάνοντας, 

. -. - - / 3 /΄ ᾿ ή 
µισθον τῆς Φφυλακῆς, κοινῇ πάντας ἀναλίσκειν, εἰ µέλλοιεν 
ὄντως Φύλακες εἶναι. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 
4 3 5 » κά / / / 9 / Δ Ν 
Ἂρ΄ ουν οὐχ, ὅπερ λέγω, τά τε πρόσθεν εἰρημένα καὶ τὰ 
-- / / -- 3 / 3 ΔΝ 3 Ν 
νΌν λεγόμενα ετι μᾶλλον ἀπεργάζεται αὐτοὺς ἀληθινοὺς 
φύλακας, καὶ ποιεῖ μὴ διασπᾶν τὴν πόλιν τὸ ἐμὸν ὀνομα- 
ν ν νο} » / ν Ν » Ν ς - 
ζοντας μὴ τὸ αὐτὸ ἀλλ’ ἄλλον ἄλλο, τὸν μὲν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
οἰκίαν ἕλκοντα ὅτι ἂν δύνηται χωρὶς τῶν ἄλλων κτήσασθαι, 
τὸν δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἑτέραν οὖσαν, καὶ γυναϊκά τε καὶ 
παῖδας ἑτέρους, ἡδονάς τε καὶ ἀλγηδόνας ἐμποιοῦντας ἰδίων 
ψ ο 2 » 5 ΔΝ / α. 32 / / 3 Ν Ν 2 Ν 
Οντων ἰδίας, ἀλλ᾽ ενὶ δόγµατι τοῦ οἰκείου πέρι ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τείνοντας πάντας εἰς τὸ δυνατὸν ὁμοπαθεῖς λύπης τε καὶ 
ἡδονῆς εἶναι; 
- 5 Ν 
Κομιδῇ μὲν οὖν, ἔφη. 
Τί δέ; δίκαι τε καὶ ἐγκλήματα πρὸς ἀλλήλους οὐκ 
αι / 2 2 ο. ς Ν 3 Α Ν Ν Ν ’ 
οἰχήσεται ἐξ αὐτῶν ὡς ἔπος εἰπεῖν διὰ τὸ μηδὲν ἴδιον 
3 ον Δ Ν - Δ . / ϱ/ ΝΕ / 
ἐεκτῆσθαι πλην τὸ σῶμα, τὰ δ᾽ ἄλλα κοινά; ὅθεν δὴ ὑπάρχει 
/ κα 9 9 
τούτοις ἀστασιάστοις εἶναι, ὅσα γε διὰ χρημάτων ἢ παίδων 
καὶ συγγενῶν κτῆσιν ἄνθρωποι στασιάζουσιν: 
Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη, ἀπηλλάχθαι. 
Καὶ μὴν οὐδὲ βιαίων γε οὐδ' αἰκίας δίκαι δικαίως ἂν 
ῳ » ) ον ο μ ΔΝ ϱ ε) / ΝΔ Δ 
εἰεν ἐν αὐτοῖς: ἥλιξι μὲν γὰρ ἥλικας ἀμύνεσθαι καλὸν καὶ 
δίκαιόν που φήσομεν, ἀνάγκην σωμάτων ἐπιμελείᾳ τιθέντες. 
Ὀρθῶς, ἔφη. 
Καὶ γὰρ τόδε ὀρθὸν ἔχει, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὗτος ὁ νόμος: εἴ 
πού τίς τῳ θυμοῖτο, ἐν τῷ τοιούτῳ πληρῶν τὸν θυμὸν ἧττον 
ἐπὶ µείζους ἂν ἴοι στάσεις. 


378 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


εἴπαμε, θαρρῶ, ὅτι οὔτε σπίτια δικά τους θὰ ἔχουν οἱ φύλακες οὔτε γῆ οὔτε 
κάποιο ἄλλο [ε] κτῆμα. ἀλλὰ θὰ συντηροῦνται ἀπὸ τοὺς ἄλλους πολίτες, οἱ 
ὁποῖοι θὰ τοὺς ἀνταποδίδουν ἔτσι τὴν ὀφειλή τους γιὰ τὴ φρούρηση τῆς πὀ- 
λης κι ὅ,τι ξοδεύουν οἱ φύλακες θὰ τὸ ξοδεύουν ἀπὸ χοινοῦ, ἂν πρόκειται νὰ 
εἶναι πραγματικοὶ φύλακες. 

Σωστά, εἶπε. 

ΑἌραγελοιπόν, ἐπιμένω, δὲν ἀληθεύει ὅτι καὶ ὅσα εἴπαμε πρωτύτερα καὶ 
ὅσα λέμε τώρα τοὺς προσδίδουν ἕναν ἀκόμη πιὸ αὐθεντικὸ χαρακτήρα καὶ 
κάνουν ὥστε οἱ φύλακες νὰ μὴ διασποῦν τὴν ἑνότητα τῆς πόλης μὲ τὸ νὰ χρη- 
σιμοποιοῦν τὴ φράση “δικό µου’ ὄχι γιὰ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἀλλὰ ἄλλος γιὰ τὸ 
ἕνα κι ἄλλος γιὰ τὸ ἄλλο ---καὶ κουβαλώντας ὁ ἕνας στὸ δικότου σπίτι ὅ,τι θὰ 
μπορέσει νὰ ἀποκτήσει ὁ ἴδιος χωριστὰ ἀπὸ τοὺς ἄλλους, [4] κι ὁ ἄλλος ἀπὸ 
τὴ µεριά του στὸ δικό του σπίτι, ποὺ κι αὐτὸ θὰ εἶναι ἄλλο; Κι ἐπίσης, χαρα- 
κτηρίζοντας ὡς δικά του’ διαφορετικἡ γυναίκα καὶ διαφορετικἀ παιδιὰ ποὺ 
θὰ τοῦ προξενοῦν χαρὲς καὶ λύπες, τὶς ὁποῖες µόνον ὁ ἴδιος θὰ αἰσθάνεται, 
ἀφοῦ κι ἐκεῖνα σ’ αὐτὸν µόνο θὰ ἀνήκουν; Απεναντίας, θὰ ἔχουν ὅλοι µία πί- 
στη σχετικὰ μὲ τὸ τί εἶναι τὸ δικό τους καὶ προσβλέποντας ὅλοι τους σὲ ἕνα 
καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα θὰ αἰσθάνονται ὅλοι κατὰ τὸ δυνατὸν τὶς ἴδιες λύπες καὶ 
τὶς ἴδιες χαρές: δὲν εἶναι ἔτσι; 

Απολύτως ἔτσι, εἶπε. 

Κι ἀκόμη: Δὲν θὰ ἐξαφανιστοῦν σχεδὸν οἱ δίκες καὶ οἱ καταγγελίες µετα- 
Εύτους, ἀφοῦ κανένας τους δὲν θὰ ἔχει ἄλλο τίποτε ἰδιόκτητο ἑκτὸς ἀπὸ τὸ 
σῶμα του, ἐνῶ τὰ ἄλλα ὅλα θὰ εἶναι κοινὸ κτῆμα; Κι ἔτσι δὲν θὰ ἔχουν γλυτώ- 
σει [ε] ἀπὸ ὅλη ἐκείνη τὴ διχόνοια ποὺ προξενεῖται στοὺς ἀνθρώπους ἐξαι- 
τίας τῶν χρημάτων ἢ ἀπὸ τὴν ἀπόκτηση παιδιῶν καὶ συγγενῶν; 

Κατανάγκην͵ εἶπε, ἔχουν γλυτώσει. 

Καὶ βέβαια δὲν θὰ ὑπάρχει λόγος νὰ γίνονται ἐκεῖ δίκες γιὰ βιαιοπραγίες 
καὶ προσωπικὲς προσβολές: θὰ διακηρύξουµε, ὑποθέτω, ὅτι εἶναι ὡραῖο καὶ 
δίκαιο νὰ ὑπερασπίζονται μόνοι τους τὸν ἑαυτό τους ἀπέναντι σὲ ἀνθρώ- 
πους τῆς ἴδιας ἡλικίας, θὰ ὑποχρεωθοῦν ἔτσι νὰ φροντίζουν γιὰ τὴ σωματική 
κατάστασήτους. 

Σωστά, εἶπε. 

[465α] Γιατὶ ὁ νόμος αὐτός, εἶπα ἐγώ, ἔχει καὶ τοῦτο τὸ σωστό. Ἂν θυμώνει 
κανεὶς μὲ κάποιον, ὁ θυμός του θὰ Ἑεσπάει σ’ αὐτόν, κι ἔτσι ἡ πιθανότητα νὰ 
ὁδηγηθεῖ σὲ μεγαλύτερες ἔχθρες περιορίζεται. 
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Πάνυ μὲν οὖν. 

Πρεσβυτέρῳ μὴν νεωτέρων πάντων ἄρχειν τε καὶ κολάζειν 
προστετάξεται. 

Δῆλον. 

Καὶ μὴν ὅτι γε νεώτερος πρεσβύτερον, ἂν μὴ ἄρχοντες 
προστάττωσιν, οὔτε ἄλλο βιάζεσθαι ἐπιχειρήσει ποτὲ οὔτε 
τύπτειν, ὡς τὸ εἰκός. οἶμαι δ᾽ οὐδὲ ἄλλως ἀτιμάσει: ἱκανὼ 
γὰρ τὼ Φύλακε κωλύοντε, δέος τε καὶ αἰδώς, αἰδὼς μὲν ὡς 
γονέων μὴ ἅπτεσθαι εἴργουσα, δέος δὲ τὸ τῷ πάσχοντι τοὺς 
ἄλλους βοηθεῖν, τοὺς μὲν ὡς ὑεῖς, τοὺς δὲ ὡς ἀδελφούς, 
τοὺς δὲ ὡς πατέρας. 

Συμβαίνει γὰρ οὕτως, ἔφη. 

Πανταχῇ δὴ ἐκ τῶν νόµων εἰρήνην πρὸς ἀλλήλους οἱ 
ἄνδρες ἄξουσι; 

Πολλήν γε. 

Τούτων μὴν ἐν ἑαυτοῖς μὴ στασιαζόντων οὐδὲν δεινὸν 
µή ποτε ἡ ἄλλη πόλις πρὸς τούτους ἢ πρὸς ἀλλήλους 
διχοστατήση. 

Οὐ γὰρ οὖν. 

Τά γε μὴν σµικρότατα τῶν κακῶν δι’ ἀπρέπειαν ὀκνῶ 
καὶ λέγειν, ὧν ἀπηλλαγμένοι ἂν εἷεν, κολακείας τε πλουσίων 
πένητες ἀπορίας τε καὶ ἀλγηδόνας ὅσας ἐν παιδοτροφίᾳ 
καὶ χρηματισμοῖς διὰ τροφὴν οἰκετῶν ἀναγκαίαν ἴσχουσι, 
τὰ μὲν δανειζόµενοι, τὰ δ᾽ ἐξαρνούμενοι, τὰ δὲ πάντως 
πορισάµενοι θέµενοι παρὰ γυναϊκάς τε καὶ οἰκέτας, ταμιεύειν 
παραδόντες, ὅσα τε, ὦ Φίλε, περὶ αὐτὰ καὶ οἷα πάσχουσι, 
δῆλά τε δὴ καὶ ἁγεννῆ καὶ οὐκ ἄξια λέγειν. 

Δῆλα γάρ, ἔφη, καὶ τυφλῷ. 

Πάντων τε δὴ τούτων ἀπαλλάξονται, ζήσουσί τε τοῦ 
μακαριστοῦ βίου ὃν οἱ ὀλυμπιονῖκαι ζῶσι µακαριώτερον. 

ΠΠ; 

Διὰ σµικρόν που µέρος εὐδαιμονίζονται ἐκεῖνοι ὧν τούτοις 
ὑπάρχει. ἥ τε γὰρ τῶνδε νίκη καλλίων, ἤ τ’ ἐκ τοῦ δη- 
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Βεβαιότατα. 

Ασφαλῶς ὅμως ὁ γεροντότερος θὰ ἔχει ἀπὸ τὸ νόμο ἐξουσία ἀπάνω σὲ 
ὅλους τοὺς νεοτέρουςτου καὶ τὸ δικαίωμα νὰ τοὺς τιμωρεῖ. 

Προφανῶς. 

Καὶ βέβαια, ὅπως εἶναι φυσικό, κανένας νεότερος δὲν θὰ ἔχει τέτοιο δι- 
καίωμα γιὰ τὸν γεροντότερο, ἐκτὸς κι ἂν τὸν προστάξουν οἱ ἄρχοντες, οὔτε 
θὰ δοκιμάσει ποτὲ νὰ μεταχειριστεῖ βία ἐπάνω του οὔτε νὰ τὸν χτυπήσει. Νο- 
µίζω οὔτε καὶ νὰ τὸν προσβάλει μὲ ἄλλον τρόπο! γιατὶ ὑπάρχουν δύο φύλα- 
πες ἱκανοὶ νὰ τὸν ἐμποδίσουν: ὁ φόβος καὶ ἡ ντροπή: ἢ ντροπὴ ποὺ δὲν θὰ 
τὸν ἀφήνει [0] νὰ ἁπλώσει χέρι στοὺς γονεῖςτου, καὶ ὁ φόβος ὅτι οἱ ἄλλοι πο- 
λίτες θὰ τρέξουν νὰ βοηθήσουν αὐτὸν ποὺ ὑφίσταται τὴν κακοποίηση, ἄλλοι 
ἐπειδὴ θἀ εἶναι παιδιά του, ἄλλοι ἐπειδὴ θὰ εἶναι ἀδέλφια του κι ἄλλοι πατε- 
ράδεςτου. 

Ἔτσι ἀκριβῶς θὰ γίνεται, εἶπε. 

᾽Απὸ κάθε ἄποψη λοιπὸν οἱ νόμοι θὰ τοὺς κάνουν νὰ εἶναι μονιασμένοι. 

Πολὺ μάλιστα. 

Καὶ καθὼς βέβαια δὲν θὰ ἐχθρεύονται ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, δὲν θὰ ὑπάρχει 
κανένας φόβος μήπως κάποτε στραφοῦν οἱ ὑπόλοιποι πολίτες ἐναντίον τους 
ἢἡ μεταξύτους ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου. 

Ὄχι, ἀσφαλώῶς. 

"ὍὉσο τώρα γιὰ τὰ εὐτελὴ πράγματα ἀπὸ τὰ ὁποῖα θὰ εἶναι ἀπαλλαγμένοι, 
αὐτὰ διστάζω [ε] ἀκόμη καὶ νὰ τὰ ἀναφέρωο;: τὶς κολακεῖες τῶν φτωχῶν στοὺς 
πλούσιους, τὶς στενοχώριες καὶ τὰ βάσανα γιὰ τὴν ἀνατροφὴ τῶν παιδιῶν, 
τὴν προσπάθεια νὰ βροῦν χρήματα γιὰ τὴ συντήρηση τοῦ νοικοκυριοῦ, ἄλλο- 
τε παίρνοντας δανεικά, ἄλλοτε ἀρνούμενοι ἐντελῶς νὰ τὸ κάνουν, κι ἄλλοτε 
παραδίνοντας στὶς γυναῖκες τους καὶ στοὺς ἀνθρώπους τοῦ σπιτιοῦ νὰ φυ- 
λᾶνε αὐτὰ ποὺ τίς οἵδε, φίλε µου, πῶς κατάφεραν νὰ τὰ βροῦν, καὶ ὅσες χι 
ὅποιας λογῆς ταπεινώσεις ὑφίστανται γύρω ἀπὸ αὐτά, πράγματα πού, προ- 
φανῶς, καὶ ἀναξιοπρεπὴ εἶναι καὶ δὲν ἐπιτρέπεται νὰ τὰ συξητάει κανείς. 

[4] Αὐτὰ μπορεῖ νὰ τὰ δεῖ, εἶπε, ἀκόμη κι ἕνας τυφλός. 

Απ΄ ὅλα αὐτὰ τοῦτοι οἱ ἄνθρωποι θὰ εἶναι ἀπαλλαγμένοι καὶ θὰ ζήσουν 
ζωὴ χαρισάµενη, πιὸ εὐτυχισμένη καὶ ἀπὸ αὐτὴν ποὺ ζοῦν οἱ ὀλυμπιονίκες. 

]]ῶς, 

Ἐκεῖνοι θεωροῦνται εὐτυχισμένοι γιὰ ἕνα μικρό, θὰ ἔλεγα, µέρος ἀπ᾿ ὅσα 
ἔχουν τοῦτοι ἐδῶ. Γιατὶ καὶ ἡ νίκη τούτων ἐδῶ εἶναι πιὸ μορφη καὶ ἡ συντή- 
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µοσίου τροφὴ τελεωτέρα. νίκην τε γὰρ νικῶσι συµπάσης 
τῆς πόλεως σωτηρίαν, τροφῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὅσων 
βίος δεῖται αὐτοί τε καὶ παῖδες ἀναδοῦνται, καὶ γέρα δέχονται 

6 παρὰ τῆς αὑτῶν πόλεως ζῶντές τε καὶ τελευτήσαντες ταφῆς 
ἀξίας µετέχουσιν. 

Καὶ µάλα, ἔφη, καλά. 
Μέμνησαι οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἐν τοῖς πρόσθεν οὐκ οἶδα 
ϱ / µ Αν ᾿ / κά Ν ” κό Φ. / 

5 ὅτου λόγος ημῖν ἐπέπληξεν ὅτι τοὺς Φύλακας οὖκ εὐδαί- 

466 µονας ποιοῖμεν, οἷς ἐξὸν πάντα ἔχειν τὰ τῶν πολιτῶν οὐδὲν 
ἔχοιεν; ἡμεῖς δέ που εἴπομεν ὅτι τοῦτο μέν, εἴ που παρα- 

/ 9 5 / Αα ΔΝ Ν Ν / 
πίπτοι, εἰς αὖθις σκεψοίµεθα, νῦν δε τοὺς μέν Φύλακας 
Φύλακας ποιοῖμεν, τὴν δὲ πόλιν ὡς οἷοί τ’ εἶμεν εὖδαι - 

/ ” 3 ᾿ ᾿ εν ” 9 ή 3 . ο 

9 µονεστάτην, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς εν έθνος ἀποβλέποντες έν αὐτῇ 
τοῦτο εὔδαιμον πλάττοιμεν; 

Μέμνημαι, ἔφη. 
Τί οὖν; νΌν ἡμῖν ὁ τῶν ἐπικούρων βίος, εἴπερ τοῦ γε 
τῶν ὀλυμπιονικῶν πολύ τε καλλίων καὶ ἀμείνων Φαίνεται, 

Ὀ µή πηῃ κατὰ τὸν τῶν σκυτοτόµων Φαίνεται βίον ἤ τινων 
ἄλλων δημιουργῶν ἢ τὸν τῶν γεωργῶν; 

Οὔ µοι δοκεῖ, έφη. 
Ἁλλὰ μέντοι, ὅ γε καὶ ἐκεῖ ἔλεγον, δίκαιον καὶ ἐνταῦθα 

3 - ϱ , ή ς 4 3 ή 3 / / 

9 εἰπεῖν, ὅτι εἰ οὕτως ὁ φύλαξ ἐπιχειρήσει εὐδαίμων γίγνεσθαι, 
ιν ΔΝ / 3 . 3 . ει) - / ϱ / 
ὥστε μηδὲ Φφύλαξ εἶναι, μηδ᾽ ἀρκέσει αὐτῷ βίος οὕτω μέτριος 
καὶ βέβαιος καὶ ὡς ἡμεῖς Φαμεν ἄριστος, ἀλλ᾽ ἀνόητός τε 
καὶ µειρακιώδης δόξα ἐμπεσοῦσα εὐδαιμονίας πέρι ὁρμήσει 

6ο αὐτὸν διὰ δύναμιν ἐπὶ τὸ ἅπαντα τὰ ἐν τῇ πόλει οἰκειοῦσθαι, 

ια ν ς / ϱ/’ -. Ἡ 3' λ / / 
γνώσεται τὸν 'Ἡσίοδον ὅτι τῷ ὄντι ἢν σοφὀος λέγων πλέον 
εἶναί πως ἥμισυ παντός. 
Ἐμοὶ μέν, ἔφη, συμβούλῳ χρώμενος μενεῖ ἐπὶ τούτῳ τῷ 
5 βίῳ. 
Συγχωρεῖς ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν τῶν γυναικῶν κοινωνίαν 
-- 9 / ) / / 4 ΔΝ 
τοῖς ἀνδράσιν, ἣν διεληλύθαμεν, παιδείας τε πέρι καὶ 
’ . -- Αα 3) - / / 
παίδων καὶ Φυλακῆς τῶν ἄλλων πολιτῶν, κατά τε πόλιν 
μενούσας εἰς πόλεμόν τε ἰούσας καὶ συμφυλάττειν δεῖν καὶ 
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ρηση ποὺ τοὺς ἐξασφαλίζειτὸ δημόσιο πιὸ ὁλοχληρωμένη. Ἀφοῦ ἡ νίκη ποὺ 
κατακτοῦν εἶναι ἡ σωτηρία τῆς πόλης ὁλόκληρης, καὶ ἡ διατροφή κι ὅλα ὅσα 
χρειάζονται στὴ ζωή τους αὐτοὶ καὶ τὰ παιδιά τους εἶναι τὸ ἔπαθλο γιὰ τὴ νί- 
κη, [ε] ἡ πόλη τους τοὺς τιμᾶ ὅσο ζοῦν κι ὅταν πεθάνουν τοὺς κηδεύει μὲ τὶς 
τιμὲς ποὺ τοὺς ἀξίζουν. 

Καὶ μὲ τὸ παραπάνω, εἶπε. 

Θυμᾶσαι λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι κάποιος πρωτύτερα, δὲν Ἑέρω ποιός, μᾶς 
ἐπέπληξε πὼς τάχα δὲν φροντίζαµε νὰ εἶναι οἱ φύλακες εὐτυχισμένοι, [466α] 
αὐτοὶ ποὺ ἐνῶ θὰ μποροῦσαν νὰ ἔχουν δικάτους ὅλα ὅσα εἶναι τῶν πολιτῶν, 
ὡστόσο δὲν θὰ ἔχουν τίποτα στὴν κατοχή τους; Ἐμεῖς ἀπαντήσαμε, νομίζω, 
πὠς τὸ θέµα αὐτὸ θὰ τὸ ἐξετάζαμε πάλι, ἂν μᾶς παρουσιαζόταν κάποτε ἡ 
εὐκαιρία, χι ὅτι γιὰ τὴν ὥρα φτιάχναµε τοὺς φύλακες φύλακες σωστούς, καὶ 
τὴν πόλη ὅσο μπορούσαμε πιὸ εὐτυχισμένη, χωρὶς νὰ ἔχουμε στραμμένο τὸ 
βλέμμα µας σὲ µία µόνο κοινωνικὴ τάξη ἀπ᾿ ὅσες εἶναι στὴν πόλη καὶ στὴν 
εὐτυχία αὐτῆς τῆς μιᾶς τάξης ---τὸ θυμᾶσαι; 

Θυμᾶμαι, εἶπε. 

Τότε, ἀφοῦ ἡ ζωὴ τῶν ἐπικούρων μᾶς φαίνεται πολὺ πιὸ ὅμορφη καὶ πιὸ 
καλη ἀπὸτη ζωὴ τῶν ὀλυμπιονικῶν, μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι [0] κατὰ κάποιον 
τρόπο συγκρίνεται μὲ τὴ ζωὴ ἑνὸς τσαγκάρη ἢ κάποιου ἄλλου τεχνίτη ἢ ἑνὸς 
γεωργοῦ; 

Δὲν τὸ νομίζω, εἶπε. 

Ὡστόσο σωστὸ εἶναι νὰ πῶ καὶ ἐδῶ αὐτὸ ποὺ ἔλεγα τότε, ὅτι δηλαδὴ ἂν 
ἐπιχειρήσει ὁ φύλακας τῆς πόλης νὰ εὐτυχήσει κατὰ τρόπο τέτοιον ὥστε νὰ 
πάψει πιὰ νὰ εἶναι φύλακας, κι ἂν δὲν ἀρκεστεῖ σὲ μιὰ ζωὴ ἔτσι µετρηµένη, 
στέρεη καὶ κατὰ τὴ δική µας γνώµη ἄριστη ἀλλὰ τοῦ μπεῖ μιὰ ἰδέα ἀνόητη καὶ 
παιδαριώδης γιὰ τὴν εὐτυχία, [ε] ποὺ θὰ τὸν σπρώξει νὰ ἰδιοποιηθεῖ ---μὲ τὴ 
δύναμη ποὺ ὡς φύλακας θὰ διαθέτει--- ὅ,τι ὑπάρχει στὴν πόλη, θὰ νιώσει τό- 
τε ὅτι ὁ Ἡσίοδος ἦταν ἀληθινὰ σοφός, ὅταν ἔλεγε πὼς κατὰ κάποιον τρόπο 
«περσότερο ἀπ᾽ τ ὁλόκληρο ἀξίζειτὸ μισό». 

Ἂν μὲ πάρει ἐμένα γιὰ σύμβουλό του, εἶπε, θὰ κρατηθεῖ σταθερὰ σ᾿ αὐτὸ 
τὸντρόπο ζωῆς. 

Δέχεσαι, συνεπῶς, εἶπα, τὴ συμμετοχὴ τῶν γυναικῶν ἀπὸ κοινοῦ μὲ τοὺς 
ἄνδρες, ἔτσι ὅπως τὴν περιγράψαµε, καὶ στὴν ἐκπαίδευση καὶ σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ 
τὰ παιδιὰ καὶ στὴ φρούρηση τῶν ἄλλων πολιτῶν, κι ὅτι εἴτε βρίσκονται στὴν 
πόλη εἴτε πηγαίνουν στὸν πόλεμο πρέπει νὰ ἀσκοῦν μαδὶ τὸ ἔργο τοῦ φύλα- 
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συνθηρεύειν ὥσπερ κύνας͵, καὶ πάντα πάντῃ κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἀ κοινωνεῖν, καὶ ταῦτα πραττούσας τά τε βέλτιστα πράξειν καὶ 
οὐ παρὰ φύσιν τὴν τοῦ θήλεος πρὸς τὸ ἄρρεν, ᾗ πεφύκατον 
πρὸς ἀλλήλω κοινωνεῖν; 
5 Συγχωρῶ, ἔφη. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐκεῖνο λοιπὸν διελέσθαι, εἰ ἄρα καὶ 
ἐν ἀνθρώποις δυνατόν, ὥσπερ ἐν ἄλλοις ζφοις, ταύτην τὴν 
κοινωνίαν ἐγγενέσθαι, καὶ ὅπῃ δυνατόν; 
Ἔφθης, ἔφη, εἰπὼν ἡ ἔμελλον ὑπολήψεσθαι. 
6 Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ οἶμαι, ἔφην, δῆλον ὃν 
τρόπον πολεμήσουσιν. 
Πῶς: ἡ δ᾽ ὅς. 
Ὅτι κοινῆ στρατεύσονται, καὶ πρός γε ἄξουσι τῶν 
5 παίδων εἰς τὸν πόλεμον ὅσοι ἁδροί, ἵν᾽ ὥσπερ οἱ τῶν ἄλλων 
δημιουργῶν θεῶνται ταῦτα ἃ τελεωθέντας δεήσει δημιουργεῖν΄ 
467 πρὸς δὲ τῇ θέᾳ διακονεῖν καὶ ὑπηρετεῖν πάντα τὰ περὶ τὸν 
πόλεμον, καὶ θεραπεύειν πατέρας τε καὶ μητέρας. ἢ οὐκ 
ἤσθησαι τὰ περὶ τὰς τέχνας,͵ οἷον τοὺς τῶν κεραµέων παῖδας, 
ὡς πολὺν χρόνον διακονοῦντες θεωροῦσι πρὶν ἅπτεσθαι τοῦ 
5 κεραμεύειν; 
Καὶ µάλα. 
Ἡ οὖν ἐκείνοις ἐπιμελέστερον παιδευτέον ἢ τοῖς Φύλαξι 
τοὺς αὑτῶν ἐμπειρίᾳ τε καὶ θέᾳ τῶν προσηκόντων; 
Καταγέλαστον μεντᾶν, ἔφη, εἴη. 
10 Αλλὰ μὴν καὶ μαχεῖταί γε πᾶν ζῷον διαφερόντως 
παρόντων ὧν ἂν τέκη. 
Ἔστιν οὕτω. κίνδυνος δέ, ὦ Σώκρατες, οὐ σμικρὸς 
σφαλεῖσιν, οἷα δὴ ἐν πολέμῳ Φφιλεῖ, πρὸς ἑαυτοῖς παῖδας ἀπο- 
λέσαντας ποιῆσαι καὶ τὴν ἄλλην πόλιν ἀδύνατον ἀναλαβεῖν. 
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χα καὶ [ά] μαξὶ νὰ κυνηγοῦν σὰν τὰ θηλυκὰ σκυλιὰ καὶ νὰ συμμετέχουν σὲ 
ὅλα αὐτὰ ἀπὸ κοινοῦ μὲ τοὺς ἄνδρες, ἐφόσον τοὺς τὸ ἐπιτρέπουν οἱ δυνάµεις 
τους, χι ὅτι κάνοντάς το αὐτὸ οἱ γυναῖκες πράττουν ἄριστα καὶ δὲν κάνουν 
τίποτα ποὺ νὰ ἀντιβαίνει στὴ φυσικἡ σχέση ἄνδρα καὶ γυναίκας, ὅπως ἀπὸ 
τὴν ἴδια τὴ φύση ἔχει καθοριστεῖ σώὠστά; 

Τὸ δέχομαι, εἶπε. 

Ἔτσιλοιπόν, ἔκανα ἐγώ, ἐκεῖνο ποὺ μένει νὰ ἐξετάσουμε εἶναι ἂν ἡ κοινό- 
τητα αὐτὴ εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάρξει καὶ στοὺς ἀνθρώπους, ὅπως στὰ ἄλλα 
ζωντανὰ πλάσματα, καὶ μὲ ποιόν τρόπο θὰ καταστεῖ αὐτὸ δυνατόν. 

Απὸ τὸ στόµα µου, εἶπε, τὸ πῆρες' ἀχριβῶς αὐτὸ τὸ θέµα πήγαινα νὰ θί- 
ξω. 

[ε] Βέβαια, εἶπα, ὅσον ἀφορᾶ στὸν πόλεμο, εἶναι φανερό, νομίζω, πῶς θὰ 
πολεμήσουν. 

Πῶς; ἔκανε ἐκεῖνος. 

Θὰ βγοῦν νὰ πολεμήσουν µαζί, ἄνδρες καὶ γυναῖκες, καὶ θὰ πάρουν ἐπί- 
σης µαζί τους στὸν πόλεμο κι ὅσα παιδιὰ θά ναι δυναμωμένα, γιὰ νὰ βλέ- 
πουν τὴ δουλειὰ ποὺ θὰ χρειαστεῖ νὰ κάνουν ὅταν μεγαλώσουν ---ὅπως 
ἀχριβῶς γίνεται μὲ τὰ παιδιὰ κάθε ἄλλου τεχνίτη. [467α] Κι ἐχτὸς ἀπὸ τὴν πα- 
ρακολούθηση θὰ προσφέρουν ὄλες τὶς βοηθητικὲς ὑπηρεσίες ποὺ εἶναι ἆπα- 
ραίτητες σ’ ἕναν πόλεμο, καὶ θὰ φροντίζουν τοὺς πατεράδες καὶ τὶς µανάδες 
τους. Ἡ μήπως δὲν ἔχεις προσέξει τί γίνεται στὰ διάφορα ἐπαγγέλματα, λ.χ. 
μὲ τὰ παιδιὰ ἑνὸς κεραµοπλάστη, πόσο χρόνο παρακολουθοῦν τὴ δουλειὰ 
βοηθώντας τὸν πατέρα τους, προτοῦ νὰ καταπιαστοῦν τὰ ἴδια μὲ τὴν χερα- 
µοπλαστική; 

Βεβαίως, τὸ ἔχω προσέξει. 

Τὸ βρίσκεις λουτὸν σωστὸ νὰ ἐξασκοῦν οἱ κεραμοπλάστες τὰ παιδιά τους 
μὲ µεγαλύτερη φροντίδα ἀπ᾿ ὅτι οἱ φύλακες, βάζοντάς τα νὰ δοκιµάξουν καὶ 
νὰ παρακολουθοῦν αὐτὸ ποὺ ἀπαιτεῖτὸ ἐπάγγελμάτους; 

Θὰ ἦταν, εἶπε, πέρα γιὰ πέρα γελοῖο. 

Κι ἐχτὸς αὐτοῦ, κάθε ζωντανὸ πλάσμα ἀλλιῶς πολεμάει [5] μπροστὰ στὰ 
παιδιάτου. 

Ἔτσι εἶναι. Ὑπάρχει ὅμως, Σωκράτη, ὄχι μικρὸς κίνδυνος, ἐὰν κάτι τοὺς 
πάει στραβά, πρᾶγμα πολὺ συνηθισμένο στὸν πόλεμο, νὰ γίνουν αἰτία νὰ χα- 
θοῦν ἐκτὸς ἀπὸ τοὺς ἴδιους καὶ τὰ παιδιάτους, κι ἡ πόλη νὰ μὴν μπορέσει πιὰ 
νὰ Ἑανάρθει στὰ συγκαλάτης. 
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Ἀληθῆ, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. ἀλλὰ σὺ πρῶτον μὲν ἡγῆ 
παρασκευαστέον τὸ µή ποτε κινδυνεῦσαι; 

Οὐδαμῶς. 

Τί δ”; εἴ που κινδυνευτέον͵ οὖικ ἐν ᾧ βελτίους ἔσονται 
κατορθοῦντες; 

Δῆλον δή. 

Ἀλλὰ σμικρὸν οἴει διαφέρειν καὶ οὐκ ἄξιον κινδύνου 
θεωρεῖν ἢ μὴ τὰ περὶ τὸν πόλεμον παῖδας τοὺς ἄνδρας 
πολεμικοὺς ἐσομένους; 

Οὔκ, ἀλλὰ διαφέρει πρὸς ὃ λέγεις. 

Τοῦτο μὲν ἄρα ὑπαρκτέον, θεωροὺς πολέμου τοὺς παῖδας 
ποιεῖν, προσμηχανᾶσθαι δ᾽ αὐτοῖς ἀσφάλειαν, καὶ καλῶς 
ἔξει’ η γάρ: 

Ναί. 

2 - 5 » 2 / . Δ Φιν ς / 

Οὐκοῦν, ην δ᾽ ἐγώ, πρῶτον μὲν αὐτῶν οἱ πατέρες, 
ὅσα ἄνθρωποι, οὐκ ἀμαθεῖς ἔσονται ἀλλὰ γνωμονικοὶ τῶν 

στρατειῶν ὅσαι τε καὶ μὴ ἐπικίνδυνοι; 

Εἰκός, ἔφη. 

» Δ 3 8 ”/ 3 Ν ΔΝ ᾿ / 
Εἰς μέν ἄρα τὰς ἀἄξουσιν, εἰς δὲ τὰς εὐλαβήσονται. 
Ὀρθῶς. 
νο / 3 / 9 Ν / 

Καὶ ἀρχοντάς γέ που, ἠν δ᾽ ἐγώ, οὗ τοὺς Φαυλοτάτους 
αὐτοῖς ἐπιστήσουσιν ἀλλὰ τοὺς ἐμπειρίᾳ τε καὶ ἡλικία 
ἱκανοὺς ἡγεμόνας τε καὶ παιδαγωγοὺς εἶναι. 

Πρέπει γάρ. 

Ἀλλὰ γάρ, φήσομεν, καὶ παρὰ δόξαν πολλὰ πολλοῖς δὴ 
ἐγένετο. 

Καὶ µάλα. 

ν / Ν Αα 5 / Ν / 

Η1ρος τοίνυν τὰ τοιαῦτα, ὦ Φίλε, πτεροῦν χρὴ παιδία 
ὄντα εὐθύς, ἵν᾽, ἄν τι δέῃ, πετόµενοι ἀποφεύγωσιν. 

Πῶς λέγεις; ἔφη. 

Ἐπὶ τοὺς ἵππους, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀναβιβαστέον ὡς νεωτάτους, 

. / ε / 2 ... 2 / κ. μ / 
καὶ διδαξαµένους ἱππεύειν ἐφ᾽ ἵππων ἀκτέον ἐπὶ τὴν θέαν, 
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Αὐτό, εἶπα ἐγώ, εἶναι ἀλήθεια. Ὡστόσο, ἔχεις µήπως τὴ γνώµη ὅτιτὸ πρῶτο 
ποὺ πρέπει νὰ φροντίσουμε εἶναι πῶς δὲν θἀ ἐκτεθοῦν ποτὲ σὲ κίνδυνο; 

Αὐτὸ μὲ κανέναν τρόπο. 

Ἂν πρέπειλοιπὸν κάπου νὰ ριψοκινδυνέψουν, τὸ σωστὸ δὲν θά ναι νὰ τὸ 
ἐπιχειρήσουν αὐτὸ ἐκεῖ ποὺ σὲ περίπτωση ἐπιτυχίας θὰ γίνουν οἱ ἴδιοι πιὸ 
ἄξιοι; 

Αὐτὸ εἶναι ὁλοφάνερο. 

[ε] Τὸ θεωρεῖς ὅμως μικρὸ πρᾶγμα, κι ἀνάξιο νὰ τὸ διακινδυνεύσει κανείς, 
τὸ ἂν θὰ παρακολουθοῦν ἢ ὄχι πῶς διεξάγεται ἕνας πόλεμος παιδιὰ τὰ 
ὁποῖα, ὅταν ἀνδρωθοῦν, θὰ γίνουν πολεμιστές; 

Κάθε ἄλλο: ἀσφαλῶς εἶναι σημαντικὸ γιὰ τὸ σχοπὀὸ ποὺ λές. 

Αὐτὸ λοιπὸν πρέπει νὰ γίνει, νὰ βάζουμε δηλαδή τὰ παιδιὰ νὰ παρακο- 
λουθοῦν τὸν πόλεμο, ἀλλὰ παράλληλα νὰ σκεπτόµαστε τρόπους ὥστε αὐτὰ 
τὰ παιδιὰ νὰ εἶναι ἀσφαλή: ἔτσι ὅλα θὰ πᾶνε καλά. Συμφωνεῖς; 

Ναί. 

Δὲν ἀληθεύει, εἶτα, πρῶτα-πρῶτα ὅτι οἱ πατέρες τῶν παιδιῶν δὲν θὰ εἶναι 
ἄσχετοι ἀλλὰ θὰ γνωρίζουν ---στὸ βαθμὸ ποὺ μπορεῖ ἕνας ἄνθρωπος νὰ τὸ 
γνωρίζει αὐτὸ--- [ά] ποιές ἐκστρατεῖες εἶναι ἐπικίνδυνες καὶ ποιές ὄχι; 

Φυσικά. | 

Σὲ ἄλλες, ἑπομένως, θὰ τὰ πάρουν µαζίτους, ἐνῶ σὲ ἄλλες θὰ ἀποφύγουν 
νὰ τὸ κάνουν. 

Σωστά. 

Καὶ ὡς ἐπικεφαλῆς, εἶπα, δὲν θὰ βάλουν δἀ στὰ παιδιὰ τοὺς χειρότερους 
ἀλλὰ ἀνθρώπους ποὺ καὶ ἐμπειρία θὰ ἔχουν καὶ ἡλικία, ὥστε νὰ εἶναι ἄξιοι 
ἀρχηγοί, ἵκανοὶ νὰ τὰ ὁδηγοῦν. 

"Ἔτσιπρέπει, βέβαια. 

Ὡστόσο, θὰ ποῦμε, σὲ πολλοὺς ἔχει συμβεῖ νὰ τοὺς ἔλθουν τὰ πράγματα 
ἀλλιώτικα ἀπ᾿ ὅτιτὰ περίμεναν. 

Ασφαλῶς. 

Τότε λοιπόν, φίλε µου, ἀκριβῶς γιὰ ἕνα τέτοιο ἐνδεχόμενο πρέπει εὐθὺς 
ἐξαρχῆς νὰ δώσουμε στὰ παιδιὰ φτερἀὰ ὥστε, ἂν χρειαστεῖ, νὰ γλυτώσουν πε- 
τώντας. 

[ε] Πῶς τὸ ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Νὰ τὰ ἀνεβάσουμε ἀπάνω στ’ ἄλογα, εἶπα ἐγώ, σὲ ὅσο τὸ δυνατὸν µικρό- 
τερη ἡλικία, κι ἀφοῦ τὰ µάθουµε νὰ καβαλικεύουν, νὰ τὰ πηγαίνουμε νὰ 
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μὴ θυμοειδῶν μηδὲ μαχητικῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ποδωκεστάτων καὶ 

5 εὐηνιωτάτων. οὕτω γὰρ κάλλιστά τε θεάσονται τὸ αὑτῶν 
ἔργον, καὶ ἀσφαλέστατα, ἄν τι δέῃ, σωθήσονται μετὰ 
πρεσβυτέρων ἡγεμόνων ἑπόμενοι. 

Ὀρθῶς, έφη, µοι δοκεῖς λέγειν. 

468 Τί δὲ δή, εἶπον, τὰ περὶ τὸν πόλεμον; πῶς ἑκτέον σοι 
τοὺς στρατιώτας πρὸς αὑτούς τε καὶ τοὺς πολεµίους; ἀρ᾽ 
ὀρθῶς µοι καταφαίνεται ἢ οὔ;: 

Λέγ’, ἔφη, ποῖα. 

5 Αὐτῶν μέν, εἶπον, τὸν λιπόντα τάξιν ἢ ὅπλα ἀποβαλόντα 
ἤ τι τῶν τοιούτων ποιήσαντα διὰ κάκην ρα οὐ δημιουργόν 
τινα δεῖ καθιστάναι ἢ γεωργόν; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τὸν δὲ ζῶντα εἰς τοὺς πολεµίους ἁλόντα ἀρ᾽ οὐ δωρεὰν 

10  διδόναι τοῖς ἑλοῦσι χρῆσθαι τῇ ἄγρᾳ ὅτι ἂν βούλωνται; 

Ῥ Κομιδῇ γε. 

Τὸν δὲ ἀριστεύσαντά τε καὶ εὐδοκιμήσαντα οὐ πρῶτον 
μὲν ἐπὶ στρατιᾶς ὑπὸ τῶν συστρατευοµένων µειρακίων τε 
καὶ παίδων ἐν µέρει ὑπὸ ἑκάστου δοκεῖ σοι χρῆναι στεφα- 

5 νωθῆναι; ἢ οὔ: 

ὐἜμοιγε. 

Τί δέ: δεξιωθῆναι; 

Καὶ τοῦτο. 

Ἀλλὰ τόδ’ οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκέτι σοι δοκεῖ. 

10 Τὸ ποῖον: 

Τὸ φιλῆσαί τε καὶ Φιληθῆναι ὑπὸ ἑκάστου. 

Πάντων, ἔφη, μάλιστα" καὶ προστίθηµί γε τῷ νόµῳ, 

ο ἕως ἂν ἐπὶ ταύτης σι τῆς στρατιᾶς, καὶ μηδενὶ ἐξεῖναι 
ἀπαρνηθῆναι ὃν ἂν βούληται Φιλεῖν, ἵνα καί, ἐάν τίς του 
τύχη ἐρῶν ἢ ἄρρενος ἢ θηλείας͵, προθυµότερος ᾖ πρὸς τὸ 
τἀριστεῖα Φφέρειν. 
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δοῦν τὸν πόλεμο καβάλα στ’ ἄλογα --ὄχι ἀπάνω σὲ φουριόζικα οὔτε σὲ πει- 
σµατάρικα ἄλογα ἀλλὰ στὰ πιὸ γρήγορα καὶ τὰ πιὸ ὑπάκουα ποὺ μποροῦν 
νὰ βρεθοῦν. Μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο τὰ παιδιἀὰ καὶ θὰ παρακολουθήσουν θαυμά- 
σια τὸ ἔργο γιὰ τὸ ὁποῖο προορίζονται καί, σὲ περίπτωση ἀνάγκης, θὰ σω- 
θοῦν χωρὶς νὰ διατρέξουν κίνδυνο, ἀκολουθώντας τοὺς γεροντότερους ἀρ- 
χηγούὺς. 

Νομίζω, εἶπε, ὅτι σωστὰ μιλᾶς. | 

[468α] Καἱ γιὰ τὸν πόλεμο, εἶπα, τί ἔχεις νὰ πεῖς; Πῶς πρέπει κατὰ τὴ γνώµη 
σου νὰ φέρονται οἱ στρατιῶτες ἀναμεταξύ τους καὶ πῶς ἀπέναντι στοὺς 
ἐχθρούς; Εἶναι ἄραγε σωστὲς οἱ σκέψεις ποὺ κάνω ἢ ὄχι; 

Γιά λέγε, εἶπε, ποιές εἶναι αὐτές. 

Ὅποιος ἀπὸ αὐτούς, εἶπτα, λιτοτακτήσει ἢ πετάξει τὰ ὅπλα ἤ, ἀπὸ ἀναν- 
δρία, κάνει κάτι ἄλλο παρόμοιο, αὐτὸν ἄραγε δὲν πρέπει νὰ τὸν βάλουμε σὲ 
κάποιο ἐπάγγελμα ἡ νὰ τὸν κάνουμε γεωργό; 

Ασφαλῶς. 

Κι ὅποιον πέσει ζωντανὸς στὰ χέρια τῶν ἐχθρῶν ἄραγε δὲν πρέπει νὰ 
τοὺς τὸν δώσουμε δῶρο, σ’ ἐχείνους ποὺ τὸν ἔπιασαν, γιὰ νὰ κάνουν μὲ τὴ 
λείατους ὅτι τοὺς ἀρέσει; 

[ο] Βεβαίως. 

Κι ὅποιον πάλι θὰ ἀνδραγαθήσει καὶ θὰ διακριθεῖ δὲν νομίζεις ὅτι πρέπει 
πρῶτα-πρῶτα ἐχεῖ, στὴν ἐκστρατεία, νὰ τὸν στεφανώσουν, ἕνα-ἕνα μὲ τὴ σει- 
ράτους, τὰ παλληκαρόπουλα καὶ τὰ παιδιὰ ποὺ θά Ίχουν βγεῖ μαξὶ στὸν πὀ- 
λεμο; Ἡ µήπως ὄχι; 

Βεβαίως,τὸ νομίζω. 

Καὶ δὲν θὰ τὸν χαιρετίσουν μὲ τὸ δεξίτους χέρι; 

Καὶ αὐτὸ θὰ τὸ κάνουν. 

Τοῦτο ἐδῶ ὅμως, εἶπα, δὲν φαντάζομαι ὅτι ἐσένα θὰ σοῦ ἀρέσει. 

Ποιό ἄραγε; 

Νὰ δίνει φιλιὰ στὰ παιδιὰ καὶ νὰ τὸν φιλοῦν χι ἐκεῖνα ἕνα-ἕνα μὲ τὴ σειρά. 

Αὐτό, εἶπε, περισσότερο ἀπ᾿ ὅλα. Καὶ µάλιστα κάνω τὴν ἑξῆς προσθήκη 
στὸ νόµο: [ε) Ὅσον χκαιρὸ θὰ βρίσκονται στὴν ἐκστρατεία κανένας νὰ μῆν 
ἔχει δικαίωµα νὰἁ πεῖ ὄχι σ’ ἐκεῖνον ποὺ ἀνδραγάθησε, ἂν τοῦ ζητήσει νὰ φι- 
ληθοῦν, ἔτσι ὥστε, ἂν ἐχεῖνος τύχει νὰ εἶναι ἐρωτευμένος μὲ ἕναν νέο ἢ μὲ μιὰ 
νέα, νὰ ἔχει ἀκόμη µεγαλύτερη διάθεση νὰ κατακτήσει τὸ ἀριστεῖο τῆς 
ἀνδρείας. 
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Καλῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ. ὅτι μὲν γὰρ ἀγαθῷ ὄντι γάμοι τε 
ἕτοιμοι πλείους ἢ τοῖς ἄλλοις καὶ αἱρέσεις τῶν τοιούτων 
πολλάκις παρὰ τοὺς ἄλλους έἔσονται, ἵν) ὅτι πλεῖστοι ἐκ 
τοῦ τοιούτου γίγνωνται, εἴρηται ἤδη. 

Εἴπομεν γάρ, ἔφη. 

Ἀλλὰ μὴν καὶ καθ Ὅμηρον τοῖς τοιοῖσδε δίκαιον τιμᾶν 

τῶν νέων ὅσοι ἀγαθοί. καὶ γὰρ Ὅμηρος τὸν εὐδοκιμή- 
σαντα ἐν τῷ πολέμῳ νώτοισιν Αἴαντα ἔφη διηνεκέεσσι 
γεραίρεσθαι, ὡς ταύτην οἰκείαν οὖσαν τιμὴν τῷ ἡβῶντί 
τε καὶ ἀνδρείῳ, ἐξ ἧς ἅμα τῷ τιμᾶσθαι καὶ τὴν ἰσχὺν 
αὐξήσει. 

Ὀρθότατα, ἔφη. 

Πεισόµεθα ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ταῦτά γε Ὁμήρῳ. καὶ γὰρ 
ἡμεῖς ἔν τε θυσίαις καὶ τοῖς τοιούτοις πᾶσι τοὺς ἀγαθούς, 
καθ’ ὅσον ἂν ἀγαθοὶ φαίνωνται, καὶ ὄὕμνοις καὶ οἷς νυνδὴ 
ἐλέγομεν τιµήσομεν, πρὸς δὲ τούτοις ἔἕδραις τεκαὶ κρέα- 
σιν ἰδὲ πλείοις δεπάεσσι ν, ἵνα ἅμα τῷ τιμᾶν ἀσκῶμεν 
τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας. 

Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις. 

Εἰεν' τῶν δὲ δὴ ἀποθανόντων ἐπὶ στρατιᾶς ὃς ἂν εὖδο- 
κιµήσας τελευτήσηῃ ἀρ᾽ οὐ πρῶτον μὲν φήσομεν τοῦ χρυσοῦ 
γένους εἶναι; 

Πάντων γε μάλιστα. 

ἈἉλλ) οὐ πεισόµεθα Ἡσιόδῳ, ἐπειδάν τινες τοῦ τοιούτου 
γένους τελευτήσωσιν, ὡς ἄρα--- 


ς Ν / ς Ν 3 / / 
οἱ μεν δαίμονες ἀγνοὶ ἐπιχθόνιοι τελέθουσιν, 
ἐσθλοί, ἀλεξίκακοι, φύλακες µερόπων ἀνθρώπων; 


Πεισόµεθα μὲν οὖν. 

Διαπυθόμενοι ἄρα τοῦ θεοῦ πῶς χρὴ τοὺς δαιµονίους 
τε καὶ θείους τιθέναι καὶ τίνι διαφόρῳ, οὕτω καὶ ταύτῃ 
θήσομεν ᾗ ἂν ἐξηγῆται; 

Τί δ᾽ οὐ µέλλομεν; 

Καὶ τὸν λοιπὸν δὴ χρόνον ὡς δαιμόνων, οὕτω θεραπεύ- 
σοµέν τε καὶ προσκυνήσοµεν αὐτῶν τὰς θήκας; ταὐτὰ δὲ 
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Ὡραῖα, εἶπα. Ὅτι γιὰ τὸν ἄξιο ἄνδρα θὰ ὑπάρχουν περισσότερες εὖκαι- 
ρίες ἐρωτικῆς ἀπόλαυσης ἀπ᾿ ὅσο γιὰ τοὺς ἄλλους, καὶ ὅτι στοὺς ἄξιους θὰ 
λαχαίνει πολὺ συχνότερα ὁ κλῆρος σὲ σύγκριση μὲ τοὺς ἄλλους, ὥστε νὰ γεν- 
νιοῦνται ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερα παιδιὰ ἀπὸ ἕναν τέτοιο ἄνδρα, αὐτὸ 
τὸ ἔχουμε ἤδη ἀναφέρει. 

Βεβαίως, ἔκανε, αὐτὸ τὸ εἴπαμε. 

ΑἉλλὰ καὶ ὁ Ὅμηρος τὸ λέει, πὼς εἶναι δίκαιο νὰ τιμᾶ κανεὶς μὲ αὐτὸ τὸν 
τρόπο [ά] ὅσους νέους ξεχωρίζουν γιὰ τὴν ἀρετήτους. Πράγματι ὁ Ὅμηρος 
εἶπε ὅτι τὸν Αἴαντα, ποὺ διακρίθηκε στὸν πόλεμο, τὸν τίμησαν δίνοντάς του 
«ὁλάκερη τὴν πλάτη τοῦ σφαχτοῦ», γιατὶ εἶχαν τὴ γνώµη ὅτι γιὰ ἕνα ἀντρειω- 
µένο παλληκαρόπουλο αὐτὸ ἀποτελεῖ τιμὴ ταιριαστή, ἡ ὁποία μαξὶ μὲ τὴν 
ἀναγνώριση θὰ τοῦ αὐξήσει καϊτή δὐναμήτου. 

Σωστότατα. εἶπε. 

Θὰ ἀκολουθήσουμε λοιπὸν τὸν Ὅμηρο σὲ τοῦτο βέβαια τὸ σημεῖο, εἶπα. 
Ἔτσι, καὶ στὶς θυσίες καὶ σὲ ὅλες τὶς ἐκδηλώσεις αὐτοῦ τοῦ εἴδους θὰ τιµή- 
σουµε τοὺς ἄξιους ἀνθρώπους, στὸ βαθμὸ ποὺ δείχνουν νὰ ἔχουν ἀρετή, καὶ 
μὲ ὕμνους καὶ μὲ ὅσα τώρα δἀ λέγαμε, κιἐπιπλέον μὲ τὴ θέση ποὺ θὰ τοὺς βά- 
ζουμε νὰ καθίσουν στὸ τραπέζι, μὲ τὸ φαγί, [ε| μὲ τὰ Ἐέχειλα ποτήρια, ὥστε 
πέρα ἀπὸ τὶς τιμὲς νὰ τοὺς δυναμώνουµε κιόλας τοὺς ἄξιους --ἄνδρες καὶ 
γυναῖκεςὶ 

Θαυμάσια, εἶπε, τὸ λές. 

Ὡραῖα τότε’ κι ἀπὸ ὅσους πέθαναν στὴν ἐκστρατεία, γιὰ ὅποιον ἔπεσε 
ἡρωικὰ τὸ πρῶτο-πρῶτο ποὺ θὰ ποῦμε δὲν θά ΄ναι ὅτι ἀνήκει στὸ χρυσὸ γέ- 
γος; 

Αὐτὸ ἐξάπαντος. 

Ὅλμως δὲν θὰ δώσουμε πίστη στὸν Ἡσίοδο ποὺ λέει πώς, ὅταν κάποιοι 
ἀπὸ αὐτὴ τὴ γενιὰ πεθάνουν, [469α] «γίνουνται πνεύματα ἀγαθά, φύλακες τῶν 
θνητῶν ἀνθρώπων ποὺ διώχνουν τὸ κακό»; 

Ναί, θὰ δώσουμε πίστη. 

Θὰ ρωτήσουμε λοιπὸν τὸ θεὸ νὰ μᾶς πεῖ πῶς πρέπει νὰ ἐνταφιάσουμε 
αὐτὰ τὰ ὑερά καὶ θεϊκἀὰ ὄντα καὶ μὲ ποιά ξεχωριστή τιµή, χι ὅπως μᾶς πεῖ, ἔτσι 
ἀκριβῶς θὰ τοὺς ἐνταφιάσουμε' σωστά; 

Φυσικά. ναί. 

Κι ἀπὸ ᾿χεῖ κι ἔπειτα δὲν θὰ τοὺς λατρέψουµε ὥς πνεύματα θεῖκὰ [5] καὶ 
δὲν θὰ προσκυνοῦμε τοὺς τάφους τους; Καὶ τὰ ἴδια αὐτὰ πράγματα δὲν θὰ 
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ταῦτα νομιοῦμεν ὅταν τις γήρα ἤ τινι ἄλλῳ τρόπῳ τελευτήση 
τῶν ὅσοι ἂν διαφερόντως ἐν τῷ βίῳ ἀγαθοὶ κριθῶσιν; 

Δίκαιον γοῦν, ἔφη. 

Τί δέ; πρὸς τοὺς πολεµίους πῶς ποιήσουσιν ἡμῖν οἱ 
στρατιῶται; 

Τὸ ποῖον δή; 

Πρῶτον μὲν ἀνδραποδισμοῦ πέρι, δοκεῖ δίκαιον Ἕλληνας 
Ἑλληνίδας πόλεις ἀνδραποδίζεσθαι, ἢ μηδ᾽ ἄλλη ἐπιτρέ- 
πειν κατὰ τὸ δυνατὸν καὶ τοῦτο ἐθίζειν, τοῦ Ἑλληνικοῦ 
γένους Φείδεσθαι, εὐλαβουμένους τὴν ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
δουλείαν; 

Ὅλῳ καὶ παντί͵, ἔφη, διαφέρει τὸ φείδεσθαι. 

Μηδὲ Ἕλληνα ἄρα δοῦλον ἐκτῆσθαι µήτε αὐτούς, τοῖς τε 
ἄλλοις Ἕλλησιν οὕτω συμβουλεύειν; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη᾽ μᾶλλόν γΥ᾿ ἂν οὖν οὕτω πρὸς τοὺς 
βαρβάρους τρέποιντο, ἑαυτῶν δ᾽ ἀπέχοιντο. 

Τί δέ: σκυλεύειν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοὺς τελευτήσαντας πλὴν 
ὅπλων, ἐπειδὰν νικήσωσιν, ἢ καλῶς ἔχει; ἢ οὐ πρόφασιν 

μὲν τοῖς δειλοῖς ἔχει μὴ πρὸς τὸν µαχόμενον ἰέναι͵, ὥς τι 
τῶν δεόντων δρῶντας ὅταν περὶ τὸν τεθνεῶτα κυπτάζωσι, 
πολλὰ δὲ ἤδη στρατόπεδα διὰ τὴν τοιαύτην ἁρπαγὴν 
ἀπώλετο: 

Καὶ µάλα. | 

Ἀνελεύθερον δὲ οὐ δοκεῖ καὶ φιλοχρήματον νεκρὸν συλᾶν, 
καὶ γυναικείας τε καὶ σμικρᾶς διανοίας τὸ πολέμιον νοµίζειν 
τὸ σῶμα τοῦ τεθνεῶτος ἀποπταμένου τοῦ ἐχθροῦ, λελοι- 
πότος δὲ ᾧ ἐπολέμει; ἢ οἴει τι διάφορον δρᾶν τοὺς τοῦτο 
ποιοῦντας τῶν κυνῶν, αἳ τοῖς λίθοις οἷς ἂν βληθῶσι 
χαλεπαίνουσι, τοῦ βάλλοντος οὐχ ἁπτόμεναι; 

Οὐδὲ σµικρόν, ἔφη. 

Ἐατέον ἄρα τὰς νεκροσυλίας καὶ τὰς τῶν ἀναιρέσεων 
διακωλύσεις;: 

Ἐατέον μέντοι, ἔφη, νὴ Δία. 
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τὰ θεσπίσουµε μὲ νόµο νὰ γίνονται ὅταν ἀπὸ γεράματα ἢ ἀπὸ ἄλλη αἴτία πε- 
θάνει κάποιος ἀπ᾿ ὅσους θὰ κριθεῖ ὅτι ξεχώρισαν στὴ ζωὴ γιὰ τὴν ἀρετή 
τους; 

Ἔτσι εἶναι δίκαιο, εἶπε. 

Καὶ μὲ τοὺς ἐχθρούς; Τί θὰ κάνουν μ᾿ αὐτοὺς οἱ στρατιῶτες µας; 

Τί ἀκριβῶς ἐννοεῖς; 

Πρῶτα-πρῶτα σχετικὰ μὲ τὴν ὑποδούλωση. Τὸ κρίνεις σωστὸ ἑλληνικὲς 
πόλεις νὰ ὑποδουλώνουν Ἕλληνες ἤ, ἀπεναντίας, θὰ ἔπρεπε νὰ μὴν ἐπιτρέ- 
πεται αὐτὸ κατὰ τὸ δυνατὸν σὲ καμία ἄλλη πόλη, καὶ νὰ ἐπιβληθεῖ στοὺς Ἕλ- 
ληνες νὰ μάθουν [ε] νὰ ἀφήνουν τὸ ἑλληνικὸ γένος ἀπείραχτο, ἀναλογιζόμε- 
νοιτὸν κίνδυνο τῆς σκλαβιᾶς στοὺς βαρβάρους; 

Απολύτως καὶ ἀπὸ κάθε ἄποψη, εἶπε, τὸ καλύτερο θὰ ήταν νὰ τοὺς ἀφή- 
νουν ἀπείραχτους. 

Συνεπῶς, οὔτε κι αὐτοὶ θὰ ἔχουν Ἕλληνα γιὰ δοῦλοτους, καὶ θὰ συµβου- 
λεύουν τοὺς ἄλλους Ἕλληνες νὰ κάνουν τὸ ἴδιο' συμφωνεῖς; 

Βεβαιότατα, εἶπει κι ἔτσι θὰ στρέφονται περισσότερο ἐναντίον τῶν βαρ- 
βάρων, κι ὄχι οἱ μὲν ἐναντίον τῶν δέ. 

Καὶ κάτι ἄλλο. Ἐπιδοκιμάζεις, ἀλήθεια, τὴ σκύλευση τῶν νεκρῶν, ὕστερ᾽ 
ἀπὸ μιὰ νίκη ---ἐκτὸς βέβαια ἀπὸ τὴν ἀφαίρεση τῶν ὅπλων; Ἡ δὲν ἀποτελεῖ 
αὐτὸ πρόφαση [4] γιὰ τοὺς δειλούς, ὥστε νὰ μὴν κυνηγοῦν τὸν ἐχθρὸ ποὺ 
ἐξακολουθεῖ νὰ μάχεται ἀλλὰ νὰ σκύβουν καὶ νὰ περιεργάξονται τὸν σκοτώ- 
μένο παριστάνοντας ὅτι τάχα ἐκτελοῦν ἔτσι ἕνα καθῆκον; Πόσος καὶ πόσος 
στρατὸς δὲν ἔχει χαθεῖ ἀπὸ τέτοιο πλιάτσικο! 

Πραγματικά! 

Ἐξάλλου δὲν νομίζεις ὅτι εἶναι προστυχιὰ καὶ εὐτελῆς φιλοχρηματία νὰ 
ληστεύει κανεὶς ἕναν νεκρό, καὶ δὲν ἀποτελεῖ ἔνδειξη γυναικείου καὶ μικροῦ 
μυαλοῦ νὰ νομίζει κανεὶς ἐχθρό του τὸ σῶμα ἕνός σκοτωµένου, ἐνῶ σταλή- 
θεια ὁ ἐχθρὸς ἔχει πιὰ πετάξει ἀφήνοντας πίσω του µόνο ἐκεῖνο μὲ τὸ ὁποῖο 
πολεμοῦσε; Ἡ φαντάζεσαι ὅτι ὅσοι τὸ κάνουν αὐτὸ διαφέρουν σὲ τίποτα [ε] 
ἀπὸ τὰ σκυλιὰ ποὺ ἐξοργίζονται μὲ τὶς πέτρες ποὺ πέφτουν ἐπάνωτους, ἐνῶ 
αὐτὸν ποὺ τὶς πετάει δὲν τὸν πειράζουν; 

Οὔτε στὸ ἐλάχιστο, εἶπε. 

Πρέπει, ἑπομένως, νὰ σταματήσουν οἱ ἱεροσυλίες καὶ νὰ πάψει νὰ ἐμποδί- 
ζεταιτὸ σήκωµα καὶ ἡ ταφή τῶν νεκρῶν. 

Βεβαίως, εἶπε, νὰ σταματήσουν αὐτά,μά τὸ Δία. 
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2 Ν ή α να. η Δ ιά ' 3 ς 2 / 

Οὐδε µήν που πρὸς τὰ ἱερὰ τὰ ὅπλα οἴσομεν ὡς ἀναθή- 

ιά λ Ν Α φ / »/ ς ’ 
σοντες, ἄλλως τε καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων, ἐάν τι ἡμῖν µέλη 
τῆς πρὸς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας εὐνοίας' μᾶλλον δὲ καὶ 
Φοβησόμεθα µή τι µίασµα ᾖ πρὸς ἱερὸν τὰ τοιαῦτα ἀπὸ 
α. , ’ / 9 / ν ϐς Δ ”/ / 
τῶν οἰκείων Φφέρειν, ἐαν µή τι δη ὁ θεὸς ἄλλο λέγηῃ. 

Ὀρθότατα, έφη. 

Τί δὲ γῆς τε τµήσεως τῆς Ἑλληνικῆς καὶ οἰκιῶν ἐμ- 
πρήσεως; ποῖόν τί σοι δράσουσιν οἱ στρατιῶται πρὸς τοὺς 
πολεμίους; 

Σοῦ, ἔφη, δόξαν ἀποφαινομένου ἡδέως ἂν ἀκούσαιμι. 

Ἐμοὶ μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, δοκεῖ τούτων µηδέτερα ποιεῖν, 
κ Ν Ν ῳ / Λ » Ὃ Σο ϱ ο) ο 
άλλα τὸν ἐπέτειον καρπὸν ἀφαιρεῖσθαι. καὶ ὧν ἕνεκα, βούλει 
σοι λέγω; 

Πάνυ γε. 

Φαίνεταί µοι, ὥσπερ καὶ ὀνομάζεται δύο ταῦτα ὀνόματα, 
πόλεμός τε καὶ στάσις, οὕτω καὶ εἶναι δύο, ὄντα ἐπὶ δυοῖν 

- 4 ΔΝ Ἆ / Ν αν] ” αν Ν 
τινοιν διαφοραῖν. λέγω δὲ τὰ δύο τὸ μὲν οἰκεῖον καὶ 
συγγενές, τὸ δὲ ἀλλότριον καὶ ὀθνεῖον. ἐπὶ μὲν οὖν τῇ 
τοῦ οἰκείου ἔχθρᾳ στάσις κέκληται, ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ ἀλλοτρίου 
πόλεμος. 

Καὶ οὐδέν γε, ἔφη, ἀπὸ τρόπου λέγεις. 

ν΄ ν ν 5 / Ν / μ Ν 9 ν 

Όρα δή καὶ εἰ τόδε πρὸς τρόπου λέγω. φημὶ γὰρ τὸ 
μὲν Ἑλληνικὸν γένος αὐτὸ αὑτῷ οἰκεῖον εἶναι καὶ συγγενές, 
αν 8 -” - Ν 3 / 
τῷ δε βαρβαρικῷ ὀθνεῖόν τε καὶ ἀλλότριον. 

Καλῶς γε, ἔφη. 

Ἕλληνας μὲν ἄρα βαρβάροις καὶ βαρβάρους Ἕλλησι 
πολεμεῖν µαχομένους τε φΦήσομεν καὶ πολεµίους φύσει 
εἶναι, καὶ πόλεμον τὴν ἔχθραν ταύτην κλητέον’ Ἕλληνας 
δὲ Ἕλλησιν, ὅταν τι τοιοῦτον δρῶσιν, φύσει μὲν φίλους 

3 ο] 9 2 ’ Ν ϱ / Ν ” 
εἶναι, νοσεῖν δ᾽ ἐν τῷ τοιούτῳ τὴν Ἑλλάδα καὶ στασιάζειν, 
καὶ στάσιν τὴν τοιαύτην ἔχθραν κλητέον. 

Ἐγὼ μέν, ἔφη, συγχωρῶ οὕτω νοµίζειν. 

Σκόπει δή, εἶπον, ὅτι ἐν τῇ νῦν ὁμολογουμένῃ στάσει, 
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Οὔτε, πάλι, θὰ φέρνουμε τὰ ὅπλα στὰ ἱερὰ νὰ τὰ ἀφιερώνουμε ἐκεῖ, καὶ 
μάλιστα τῶν Ἑλλήνων τὰ ὅπλα, ἂν μᾶς ἐνδιαφέρει ἔστω τόσο δὰ νὰ δείξουμε 
[470α] τὴν καλή µας διάθεση ἀπέναντι στοὺς ἄλλους Ἕλληνες' ἀντιθέτως, θὰ 
φοβόμαστε µήπως εἶναι µόλυσμα ἀνίερο νὰ φέρνουμε σὲ ἁγιασμένο τόπο τέ- 
τοια πράγματα ἀπὸ ἀνθρώπους δικούς µας, ἐχτός χι ἂν ὁ θεὸς δώσει πάποι- 
ον ἄλλο χρησμό. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Καὶ γιὰ τὸ οήμαγμα τῆς ἑλληνικῆς γῆς καὶ τὸν ἐμπρησμὸ τῶν σπιτιῶν τί 
λές: Τί θὰ κάνουν οἱ στρατιῶτες σου στοὺς ἐχθρούς; 

Πολὺ θὰ ἤθελα, εἶπε, νὰ ἄκουγα τὴ δική σου γνώµη. 

Ἡ δική µου γνώμη λοιπόν, εἶπα ἐγώ, εἶναι ὅτι οὔτε τὸ ἕνα πρέπει νὰ κά- 
νουν οὔτε τὸ ἄλλο, [5] ἀλλὰ ἁπλῶς νὰ τοὺς παίρνουν τὴ σοδειὰ τῆς χρονιᾶς. 
Καὶ θέλεις νὰ σοῦ πῶ γιὰ ποιό λόγο; 

Βεβαιότατα. 

Κατὰ τὴ γνώµη µου, ὅπως ἔχουμε αὐτὲς τὶς δύο λέξεις, πόλεμος καὶ στά- 
ση, ἔτσι ἀκριβῶς ἔχουμε καὶ δύο πραγματικὲς καταστάσεις ποὺ ἀντιστοιχοῦν 
σὲ δύο διαφορετικἁ πράγματα. Μὲ αὐτὰ τὰ δύο διαφορετικἁ πράγματα 
ἐννοῶ ἀπὸ τὴ μιὰ τὸ δικό µας καὶ τὸ συγγενικό, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ μὴ δικό 
µας καὶ τὸ ενικό. Γιὰ τὴν ἔχθρα λοιπὸν ποὺ στρέφεται ἐνάντια στὸ σύγγε- 
νικὸ καὶ τὸ δικό µας χρησιμοποιοῦμε τὴ λέξη στάση, γιὰ τὴν ἔχθρα ἐνάντια 
στὸ μὴ δικό µας καὶ τὸ ξενικὸ τὴλέξη πόλεμος. 

Δέν λὲς κάτι ποὺ δὲν ἔχει βάση, εἶπε. 

[ε] Δές, τότε, ἂν ἔχει βάση καὶ τοῦτο. Ὑποστηρίζω δηλαδὴ ὅτι τὸ ἑλληνικὸ 
γένος ἔχει συνάφεια μεταξύ του καὶ συγγενιχκότητα, ἐνῶ σὲ σχέση μὲ τοὺς 
βαρβάρους εἶναι κάτι ἀλλιώτικο καὶ ξένο πρὸς αὐτούς. 

Σωστὸ εἶναι αὐτό, εἶπε. 

Ἔτσι λοιπόν, ὅταν οἱ Ἕλληνες μάχονται μὲ τοὺς βαρβάρους κι οἱ ῥάρβα- 
ροι μὲ τοὺς Ἕλληνες, θὰ ποῦμε ὅτι πολεμοῦν χι ὅτι εἶναι ἀπὸ τὴ φύση τους 
ἐχθροί, καὶ τὴν ἔχθρα αὐτὴ πρέπει νὰ τὴν λέμε πόλεμο’ ὅταν ὅμως κάτι τέτοιο 
γίνεται ἀνάμεσα σὲ Ἕλληνες, θὰ ποῦμε ὅτι αὐτοὶ εἶναι, βέβαια, ἀπὸ τὴ φύση 
τους φίλοι, ὡστόσο ἡ σύὐγκρουσήτους δείχνει ὅτι ἡ Ἑλλάδα εἶναι ἄρρωστη κι 
ὅτι τὴν σπαράζουν ἔριδες ἐσωτερικχές, [| καὶ τὴν ἔχθρα αὐτὴ πρέπει νὰ τὴν 
λέμε στάση. 

Συμφωνῶ, εἶπε, νὰ τὸ δῶ ἔτσι αὐτὸ τὸ ζήτημα. 

Πρόσεξε λοιπόν, εἶπα, τί γίνεται σ᾿ αὐτὸ ποὺ συμφωνοῦμε τώρα νὰ τὸ θε- 
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ὅπου ἄν τι τοιοῦτον γένηται καὶ διαστῇ πόλις, ἐὰν ἑκάτεροι 
ἑκατέρων τέµνωσιν ἀγροὺς καὶ οἰκίας ἐμπιμπρῶσιν, ὡς 
ἀλιτηριώδης τε δοκεῖ ἡ στάσις εἶναι καὶ οὐδέτεροι αὐτῶν 
φιλοπόλιδες ---οῦ γὰρ ἄν ποτε ἐτόλμων τὴν τροφόν τε καὶ 
μητέρα κείρειν--- ἀλλὰ µέτριον εἶναι τοὺς καρποὺς ἀἆφαι- 
ρεῖσθαι τοῖς κρατοῦσι τῶν κρατουμένων, καὶ διανοεῖσθαι ὡς 
διαλλαγησοµένων καὶ οὐκ ἀεὶ πολεμησόντων. 

Πολὺ γάρ, ἔφη, ἡμερωτέρων αὕτη ἡ διάνοια ἐκείνης. 

Τί δὲ δή: ἔφην: ἣν σὺ πόλιν οἰκίζεις, οὐχ Ἑλληνὶς 
ἔσται; 

Δεῖ Υ’ αὐτήν, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ ἀγαθοί τε καὶ ἥμεροι ἔσονται: 

Σφόδρα γε. 

Ἀλλ᾽ οὐ φιλέλληνες; οὐδὲ οἰκείαν τὴν Ἑλλάδα ἡγή- 
σονται, οὐδὲ κοινωνήσουσιν ώνπερ οἱ ἄλλοι ἱερῶν: 

Καὶ σφόδρα γε. 

Οὐκοῦν τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας διαφοράν, ὡς οἰκείους, 
στάσιν ἡγήσονται καὶ οὐδὲ ὀνομάσουσιν πόλεμον: 

Οὐ γάρ. 

Καὶ ὥς διαλλαγησόµενοι ἄρα διοίσονται: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Εὐμενῶς δὴ σωφρονιοῦσιν, οὐκ ἐπὶ δουλεία κολάζοντες 
οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ, σωφρονισταὶ ὄντες, οὗ πολέμιοι. 

Οὕτως, ἔφη. 

Οὐδ᾽ ἄρα τὴν Ἑλλάδα Ἕλληνες ὄντες κεροῦσιν, οὐδὲ 
οἰκήσεις ἐμπρήσουσιν, οὐδὲ ὁμολογήσουσιν ἐν ἑκάστῃ πόλει 
πάντας ἐχθροὺς αὑτοῖς εἶναι, καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας καὶ 
παῖΐδας, ἀλλ᾽ ὀλίγους ἀεὶ ἐχθροὺς τοὺς αἰτίους τῆς διαφορᾶς. 
καὶ διὰ ταῦτα πάντα οὔτε τὴν γῆν ἐθελήσουσιν κείρειν 
αὐτῶν, ὡς φίλων τῶν πολλῶν, οὔτε οἰκίας ἀνατρέπειν, 
ἀλλὰ µέχρι τούτου ποιήσονται τὴν διαφοράν, µέχρι οὗ ἂν 
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ωροῦμε στάση. Ὅπου συμβεῖ κάτιτέτοιο καὶ χωριστεῖ μιὰ πόλη σὲ δύο παρα- 
τάξεις, ἂν οἱ μὲν καταστρέφουν τὰ χωράφια τῶν δὲ καὶ τοὺς καῖνε τὰ σπίτια, 
ἡ στάση φαίνεται ὅτι εἶναι ὀλέθρια κι ὅτι οἱ ἀντίπαλοι δὲν ἀγαποῦν, κανένας 
τους, τὴν πόλη, γιατὶ διαφορετικἀ δὲν θὰ ἀποτολμοῦσαν νὰ ρηµάξουν τὴ γῆ 
ποὺ τοὺς ἔθρεψε χι ἦταν ἡ µάνα τους: ἐνῶ ἀπεναντίας, εἶναι σημάδι διαλλα- 
πτικότητας αὐτοὶ ποὺ ἐπικρατοῦν [ε] νὰ παίρνουν τὴ σοδειὰ τῶν νικηµένων 
καὶ νὰ σκέπτονται ὅτι κάποια µέρα θὰ συμφιλιωθοῦν κι ὅτι δὲν θὰ πολεμοῦν 
γιὰ πάντα. 

Πραγματικά, εἶπε, δείχνει πολὺ πιὸ ἥμερους ἀνθρώπους αὐτὴ ἡ νοοτρο- 
πία. 

Λοιπόν, τούτη ἡ πόλη ποὺ χτίζεις δὲν θά ”ναι ἑλληνική; 

Αὐτονόητο, εἶπε. 

Κι οἱ πολίτες δὲν θά᾽ναι καλοὶ καὶ ἥμεροι; 

Βεβαίως, πολύ. 

Δὲν θά χουν ἀγάπη γιὰ τοὺς ἄλλους Ἕλληνες; Δὲν θὰ νιώσουν τὴν Ἑλλά- 
δα σὰν κάτι δικότους, δὲν θά ᾿χουν τὰ ἴδια ἱερὰ μἐτοὺς ἄλλους; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

[471α| Συνεπῶς τὶς διαφορές τους μὲ τοὺς ἄλλους Ἕλληνες, καθὠὼς θὰ πρό- 
χειται γιὰ δικούς τους ἀνθρώπους, δὲν θὰ τὶς θεωρήσουν ὡς στάση; Καὶ δὲν 
θὰ ἀποφύγουν νὰ τὶς χαρακτηρίσουν ὡς πόλεμο; 

Θὰ ἀποφύγουν. 

Καὶ στὴ στάση αὐτὴ δὲν θὰ συμπεριφερθοῦν σὰν ἄνθρωποι ποὺ κάποτε 
θὰ συμφιλιωθοῦν; 

Βεβαιότατα. 

Θὰ τοὺς συνετίσουν λοιπὸν μὲ καλὴ διάθεση, τιμωρώνταςτους ὄχι γιὰ νὰ 
τοὺς ὑποδουλώσουν ἢ νὰ τοὺς ἐξολοθρεύσουν' στὸν ἴσιο δρόµο πᾶνε νὰ τοὺς 
βάλουν, δὲν εἶναι ἐχθροί. 

Ἔτσι, εἶπε. 

Δὲν θὰ ρημάξουν, λοιπόν, Ἕλληνες αὐτοί, τὴν Ἑλλάδα, οὔτε θὰ βάλουν 
φωτιὰ στὰ σπίτια, οὔτε θὰ βγοῦν καὶ θὰ ποῦν πὠς ὅλοι οἱ κάτοικοι τῆς μιᾶς ἢ 
τῆς ἄλλης πολιτείας͵ ἄντρες, γυναῖκες, παιδιά, εἶναι ἐχθροίτους, ἀλλὰ πάντο- 
τε λίγους µόνο θὰ χαρακτηρίζουν ἐχθρούς, αὐτοὺς ποὺ προκάλεσαν τὴ διέ- 
νεξη. [ο] Κι ἔτσι, οὔτε τὴ γἢ τῶν ἄλλων θὰ θελήσουν νὰ τὴν ρηµάξουν, ἀφοῦ 
τοὺς περισσότερους ἀπὸ αὐτοὺς θὰ τοὺς θεωροῦν φίλους τους, οὔτε σπίτια 
θὰ γκρεµίσουν, ἀλλὰ θὰ τραβήξουν τὴ διαφορἀ ἴσαμε τὸ σημεῖο ποὺ οἱ ὑπαί- 
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οἱ αἴτιοι ἀναγκασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀναιτίων ἀλγούντων δοῦναι 
δίκην. 

Ἐγὼ μέν, ἔφη, ὁμολογῶ οὕτω δεῖν πρὸς τοὺς ἐναντίους 
τοὺς ἡμετέρους πολίτας προσφέρεσθαι!' πρὸς δὲ τοὺς βαρ- 
βάρους, ὡς νΏν οἱ Ἕλληνες πρὸς ἀλλήλους, 

Τιθῶμεν δὴ καὶ τοῦτον τὸν νόµον τοῖς Φφύλαξι, µήτε γῆν 
τέμνειν μήτε οἰκίας ἐμπιμπράναι; 

Θῶμεν, ἔφη, καὶ ἔχειν γε καλῶς ταῦτά τε καὶ τὰ 
πρόσθεν. 

ΑἈλλὰ γάρ µοι δοκεῖς, ὦ Σώκρατες, ἐάν τίς σοι τὰ 
τοιαῦτα ἐπιτρέπῃ λέγειν, οὐδέποτε µνησθήσεσθαι ὃ ἐν τῷ 
πρόσθεν παρωσάµενος πάντα ταῦτα εἴρηκας, τὸ ὡς δυνατὴ 
αὕτη ἡ πολιτεία γενέσθαι καὶ τίνα τρόπον ποτὲ δυνατή: 
ἐπεὶ ὅτι γε, εἰ γένοιτο, πάντ᾽ ἂν εἴη ἀγαθὰ πόλει ᾗ γένοιτο, 
καὶ ἃ σὺ παραλείπεις ἐγὼ λέγω, ὅτι καὶ τοῖς πολεμίοις 

ἄριστ᾽ ἂν µάχοιντο τῷ ἥκιστα ἀπολείπειν ἀλλήλους, γιγνώ- 
σκοντές τε καὶ ἀνακαλοῦντες ταῦτα τὰ ὀνόματα ἑαυτούς, 
ἀδελφούς, πατέρας, ὑεῖς' εἰ δὲ καὶ τὸ θῆλυ συστρατεύοιτο, 
εἴτε καὶ ἐν τῇ αὐτῇ τάξει εἴτε καὶ ὄπισθεν ἐπιτεταγμένον, 
Φόβων τε ἕνεκα τοῖς ἐχθροῖς καὶ εἴ ποτέ τις ἀνάγκη βοη- 
θείας γένοιτο, οἵδ' ὅτι ταύτῃ πάντῃ ἄμαχοι ἂν εἶεν: καὶ 
οἴκοι γε ἃ παραλείπεται ἀγαθά, ὅσα ἂν εἴη αὐτοῖς, ὁρῶ. 
ἀλλ᾽ ὡς ἐμοῦ ὁμολογοῦντος πάντα ταῦτα ὅτι εἴη ἂν καὶ 
ἄλλα γε µυρία, εἰ γένοιτο ἡ πολιτεία αὕτη, µηκέτι πλείω 
περὶ αὐτῆς λέγε, ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ ἤδη πειρώμεθα ἡμᾶς 
αὐτοὺς πείθειν, ὡς δυνατὸν καὶ ᾗ δυνατόν, τὰ δ᾽ ἄλλα 
χαίρειν ἐῶμεν. 

Ἐξαίφνης γε σύ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὥσπερ καταδρομὴν ἐποιήσω 
ἐπὶ τὸν λόγον µου, καὶ οὐ συγγιγνώσκεις στραγγευοµένῳ. 
ἴσως γὰρ οὐκ οἶσθα ὅτι µόγις µοι τὼ δύο κύµατε ἐκφυγόντι 
νῦν τὸ µέγιστον καὶ χαλεπώτατον τῆς τρικυµίας ἐπάγεις, 
ὃ ἐπειδὰν ἴδῃς τε καὶ ἀκούσῃς, πάνυ συγγνώµην ἕξεις, ὅτι 
εἰκότως ἄρα ὤκνουν τε καὶ ἐδεδοίκη οὕτω παράδοξον λόγον 
λέγειν τε καὶ ἐπιχειρεῖν διασκοπεῖν. 
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τιοι θὰ ὑποχρεωθοῦν ἀπὸ ἐκείνους, οἱ ὁποῖοι θὰ ὑποφέρουν χωρἰς νὰ ἔχουν 
φταίξει σὲ τίποτα, νὰ πληρώσουν γιὰ ὅσα ἔκαναν. 

Συμφωνῶ, εἶπε, ὅτι ἔτσι πρέπει νὰ συμπεριφέρονται στοὺς ἀντιπάλους οἱ 
δικοίµας πολίτες: στοὺς βαρβάρους ὅμως ὅπως τώρα οἱ Ἕλληνες ἀναμεταξύ 
τους. 

Νὰ θεσπίσουµε ἔτσι καὶ τοῦτο τὸ νόμο γιὰ τοὺς φύλακες, νὰ μὴν [ε]χκατα- 
στρέφουν τὴ γῆ καὶ νὰ μὴν καῖνε σπίτια; 

Νὰ τὸν θεσπίσουµε, εἶπε, καὶ νὰ ἀναγνωρίσουμε πὠς εἶναι σωστὰ καὶ 
αὐτὰ καὶ ἐκεῖνα ποὺ εἴπαμε πρωτύτερα. Πάντως, Σωκράτη, μοῦ δίνεις την 
ἐντύπωση πώς, ἅμα σὲ ἀφήσει κανεὶς νὰ συνεχίζεις νὰ μιλᾶς γι’ αὐτὰ τὰ πρά- 
γµατα, δὲν πρόκειται νὰ θυμηθεῖς ποτὲ ἐκεῖνο τὸ ζήτημα ποὺ τὸ ἄφησες πρω- 
τύτερα στὴν ἄκρη γιὰ νὰ πεῖς ὅλ᾽ αὐτὰ ποὺ εἶπες, ἂν δηλαδἡ εἶναι δυνατὸν νὰ 
ὑπάρξει αὐτὸ τὸ πολίτευμα καὶ μὲ ποιόν τρόπο θὰ καταστεῖ κάποτε αὐτὸ δυ- 
νατό. Γιατὶ ὅτι, ἂν θὰ ὑπῆρχε, ὅλα θὰ ἦταν μιὰ χαρὰ στὴν πόλη ποὺ θὰ τὸ 
εἶχε, αὐτὸ ἐγὼ τὸ δέχοµαι, ὅπως δέχομαι καὶ ὅσα παραλείπεις νὰ πεῖς, ὅτι δη- 
λαδὴ [4] θὰ πολεμοῦσαν γενναιότατα τοὺς ἐχθροὺς χωρὶς διόλου νὰ ἐγκατα- 
λείπει ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, καθὼς θὰ γνώριζαν τὴ συγγέἐνειά τους καὶ θὰ ἀποχα- 
λοῦνταν ἀναμεταξύ τους ἀδέλφια, πατέρες, παιδιά. Κι ἂν ἔβγαιναν µαζίτους 
νὰ πολεμήσουν καὶ οἱ γυναῖκες, εἴτε πλάι-πλάι, στὶς ἴδιες γραµµές, εἴτε βαλμέ- 
νες πίσω πρὸς ἐκφοβισμὸ τοῦ ἐχθροῦ ἢ γιὰ τὴν περίπτωση ποὺ ---ποιός ξέ- 
ρει--- ἴσως χρειαζόταν νὰ βοηθήσουν, δὲν ἀμφιβάλλω ὅτι θὰ ἦσαν ἀπὸ κάθε 
ἄποψη ἀκαταμάχητοι βλέπω ἐπίσης τὰ πλεονεκτήματα ποὺ θὰ εἶχαν µέσα 
στὴν πόλη, αὐτὰ γιὰ τὰ ὁποῖα δὲν ἔγινε λόγος. [ε] Ἀλλὰ δεδομένου ὅτι ἐγὼ 
συμφωνῶ μαζί σου, πώς, ἂν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ὑπάρξει τούτη ἡ πολιτεία, 
ὅλα αὐτά, καὶ ἀναρίθμητα ἄλλα, θὰ ἦσαν ἔτσι, μὴ μιλᾶς πιὰ ἄλλο γι’ αὐτὴν 
ἀλλὰ ἂς προσπαθήσουμε τώρα νὰ πείσουµε ἐμᾶς τοὺς ἴδιους ὅτι τὸ πολίτευ- 
μα αὐτὸ εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθεῖ καὶ μὲ ποιόν τρόπο εἶναι δυ- 
νατὸν ---κι ἄσετὰ ἄλλα νὰ πᾶνε στὸ καλό. 

[472α] Τί γιουρούσι ἦταν αὐτό, εἶπα, ἔτσι ξαφνικὰ καταπάνω στὰ λόγια 
µου, δίχως νὰ συμμερίζεσαιτοὺς δισταγμούς µου! Ἴσως δὲν ξέρεις ὅτι ἔπειτα 
ἀπὸ τὰ δύο κύματα. τὰ ὁποῖα μόλις καὶ μετὰ βίας ἀπέφυγα, στέλνεις τώρα 
καταπάνω µου τὸ πιὸ πελώριο καὶ πιὸ φοβερὸ κύμα τῆς τρικυµίας, ποὺ σὰν 
τὸ δεῖς καὶ τὸ ἀκούσεις θὰ μὲ νιώσεις μὲ τὸ παραπάνω ποὺ δίσταξα καὶ φοβό- 
µουν νὰ διατυπώσω καὶ νὰ ἐπιχειρήσω νὰ δυερευνήσω ἕνα τόσο παράξενο 
διανόηµα. 


9399 


ΠΛΑΤΩΝ 


Ὅσῳ ἄν, ἔφη, τοιαῦτα πλείω λέγῃς, ἧττον ἀφεθήσῃ 
ὑφ) ἡμῶν πρὸς τὸ μὴ εἰπεῖν πῇ δυνατὴ γίγνεσθαι αὕτη ἡ 
πολιτεία. ἀλλὰ λέγε καὶ μὴ διάτριβε. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρῶτον μὲν τόδε χρὴ ἀναμνησθῆναι, 
ὅτι ἡμεῖς ζητοῦντες δικαιοσύνην οἷόν ἐστι καὶ ἀδικίαν δεΌρο 
ἤκομεν. 

Χρή: ἀλλὰ τί τοῦτο; ἔφη. 

Οὐδέν' ἀλλ᾽ ἐὰν εὕρωμεν οἷόν ἐστι δικαιοσύνη, ρα καὶ 
ἄνδρα τὸν δίκαιον ἀξιώσομεν μηδὲν δεῖν αὐτῆς ἐκείνης 
διαφέρειν, ἀλλὰ πανταχῇ τοιοῦτον εἶναι οἷον δικαιοσύνη 
ἐστίν; ἢ ἀγαπήσομεν ἐὰν ὅτι ἐγγύτατα αὐτῆς ᾖ καὶ 
πλεῖστα τῶν ἄλλων ἐκείνης µετέχη; 

Οὕτως, ἔφη: ἀγαπήσομεν. 

Παραδείγματος ἄρα ἕνεκα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐζητοῦμεν αὐτό τε 
δικαιοσύνην οἷόν ἐστι, καὶ ἄνδρα τὸν τελέως δίκαιον εἰ 
γένοιτο͵, καὶ οἷος ἂν εἴη γενόμενος, καὶ ἀδικίαν αὖ καὶ τὸν 
ἀδικώτατον, ἵνα εἰς ἐκείνους ἀποβλέποντες, οἷοι ἂν ἡμῖν 
φαίνωνται εὐδαιμονίας τε πέρι καὶ τοῦ ἐναντίου, ἀναγκαζά- 
µεθα καὶ περὶ ἡμῶν αὐτῶν ὁμολογεῖν, ὃς ἂν ἐκείνοις ὅτι 

ὁμοιότατος ᾖ, τὴν ἐκείνοις μοῖραν ὁμοιοτάτην ἕξειν, ἀλλ᾽ 
οὗ τούτου ἕνεκα, ἵν᾽ ἀποδείξωμεν ὡς δυνατὰ ταῦτα γίγνεσθαι. 

Τοῦτο μέν, ἔφη, ἀληθὲς λέγεις. 

Οἴει ἂν οὖν ἡττόν τι ἀγαθὸν ζωγράφον εἶναι ὃς ἂν 

γράψας παράδειγµα οἷον ἂν εἴη ὁ κάλλιστος ἄνθρωπος καὶ 
πάντα εἰς τὸ γράμμα ἱκανῶς ἀποδοὺς μὴ ἔχῃ ἀποδεῖξαι ὡς 
καὶ δυνατὸν γενέσθαι τοιοῦτον ἄνδρα; 

Μὰ δΔί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽”, ἔφη. 

Τί οὖν; οὐ καὶ ἡμεῖς, Φαµέν, παράδειγµα ἐποιοῦμεν 
λόγῳ ἀγαθῆς πόλεως: 

Πάνυ γε. 

"Ἠττόν τι οὖν οἴει ἡμᾶς εὖ λέγειν τούτου ἕνεκα, ἐὰν μὴ 
ἔχωμεν ἀποδεῖξαι ὡς δυνατὸν οὕτω πόλιν οἰκῆσαι ὡς ἐλέγετο;: 

Οὐ δῆτα, ἔφη. 
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ὍὉσοπερισσότερατέτοιαλές, εἶπε, τόσο λιγότερο ἐμεῖς θὰ σοῦ ἐπιτρέψου- 
µε [0] νὰ μὴ μᾶς πεῖς μὲ ποιόν τρόπο εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάρξει αὐτὴ ἡ πολι- 
τεία. Λέγε,λοιπόν, κι ἄσετὶς κωλυσιεργίες. 

Ὡραῖα, εἶπα' κατ’ ἀρχὰς πρέπει νὰ μὴν Ἐεχνᾶμε ὅτι ἔχουμε φθάσει ἐδῶ 
ἀναζητώντας τἰλογῆς πρᾶγμα εἶναι ἡ δικαιοσύνη καὶτίἡ ἁδικία. 

Πρέπει, εἶπε ἀλλὰτί μ᾿ αὐτό; 

Τίποτα: ἂν ὅμως βροῦμε τἰ λογῆς πρᾶγμα εἶναι ἡ δικαιοσύνη, θὰ ἔχουμε 
ἄραγε τὴν ἀξίωση ὁ δίκαιος ἄνθρωπος νὰ μὴ διαφέρει σὲ τίποτα ἀπὸ ἐκείνη 
ἀλλὰ νὰ εἶναι σὲ ὅλα του ἀπαράλλαχτος μὲ τὴ δικαιοσύνη; [ε] Ἡ θὰ μᾶς εἶναι 
ἀρχετὸ νὰ εἶναι ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ κοντὰ σ’ αὐτὴν καὶ νὰ ἔχει περισσότερα 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους κοινὰ στοιχεῖα μὲ τὴ δικαιοσύνη; 

Αὐτό, εἶπε' θὰ μᾶς εἶναι ἀρκετό. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ψάχναμε νὰ βροῦμε τἰλογῆς πρᾶγμα εἶναι αὐτὴ κα- 
θεαυτὴν ἡ δικαιοσύνη καὶ ἂν θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξει ὁ τέλειος ἄνθρωπος 
καὶ τί λογῆς θὰ ἦταν αὐτός, ἐφόσον θὰ ὑπῆρχε, καί, παρομοίως, τί λογῆς 
πρᾶγμα εἶναι ἡ ἀδικία καὶ ὁ ἐξολοκλήρου ἄδικος ἄνθρωπος, ἐπειδὴ άναξη- 
τούσαµε ἕνα γνώμονα, ἔτσι ὥστε κοιτάζοντάςτους, τὸν δίκαιο καὶ τὸν ἄδικο, 
πῶς μᾶς φαίνονται ὡς πρὸς τὴν εὐτυχία καὶ τὸ ἀντίθετότης, νὰ εἴμαστε ἀναγ- 
κασμένοι νὰ παραδεχθοῦμε καὶ γιὰ τὸν ἑαυτό µας ὅτι ὅποιος ἔχει τὴ µεγαλύ- 
τερη δυνατὴ [ά] ὁμοιότητα μὲ ἐχείνους θὰ ἔχει καὶ μοίρα κατὰ τὸ δυνατὸν 
πανομοιότυπη μὲ τὴ δική τους’ αὐτὸς ἦταν ὁ στόχος µας, κι ὄχι νὰ ἀποδεί- 
Έουμε ὅτι ὅλ᾽ αὐτὰ μποροῦν νὰ πραγματοποιηθοῦν. 

Αὐτὸ ποὺλές, εἶπε, εἶναι σωστό. 

Νομίζεις ὅτι κατὰ κάποιον τρόπο εἶναι λιγότερο καλὸς ζωγράφος ἕνας ὁ 
ὁποῖος, ἀφοῦ ζωγράφισε πῶς θὰ ἦταν ὁ πιὸ ὄμορφος ἄνθρωπος καὶ τὰ 
ἔφτιαξε στὴ ζωγραφιά ὅλα τέλεια, δὲν μπορεῖ νὰ ἀποδείξει καὶ ὅτι εἶναι δυ- 
νατὸν νὰ ὑπάρξει ἔνας τέτοιος ἄνθρωπος; 

Μά τὸ Δία, ὄχι βέβαια, εἶπε. 

Τότε λοιπόν; Κι ἐμεῖς μιὰ ἰδανικὴ εἰκόνα ἓνὸς καλοῦ πολιτεύματος [ε] δὲν 
σχεδιάζαµε μὲ τὰ λόγια; 

Βεβαίως. 

Πιστεύεις µήπως ὅτι ὅσα λέμε θὰ εἶναι κατά τι λιγότερο σωστά, ἂν δὲν 
μποροῦμε νὰ ἀποδείξουμε ὅτι εἶναι δυνατὸν νὰ συγκροτηθεῖ μιὰ πολιτεία 
ἔτσι ὅπως τὴν περιγράφαµε; 

"Οχι βέβαια, εἶτε. 
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Τὸ μὲν τοίνυν ἀληθές, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὕτω: εἰ δὲ δὴ καὶ 
τοῦτο προθυμηθῆναι δεῖ σὴν χάριν, ἀποδεῖξαι πῇ μάλιστα 
καὶ κατὰ τί δυνατώτατ’ ἂν εἴη, πάλιν µοι πρὸς τὴν τοιαύτην 
3 / Δ 3 Δ / 
ἀπόδειξιν τὰ αὐτὰ διοµολόγησαι. 

Τὰ ποῖα; 

Ὁ . / [ο ς / 3λ / / 

Ἂρ΄ οἱόν τέ τι πραχθῆναι ὡς λέγεται, ἢ φύσιν ἔχει 

Α / 9 3 / 9 / 33 9 / 
πρᾶξιν λέξεως ἧττον ἀληθείας ἐφάπτεσθαι, κἂν εἰ µή τῳ 
δοκεῖ; ἀλλὰ σὺ πότερον ὁμολογεῖς οὕτως ἢ οὔ: 

Ὁμολογῶ, ἔφη. 

Τοῦτο μὲν δὴ μὴ ἀνάγκαζέ µε, οἷα τῷ λόγῳ διήλθοµεν, 
τοιαῦτα παντάπασι καὶ τῷ ἔργῳ δεῖν γιγνόµενα «ἄν, 

3 / 9 3 Σλ τ / «ς ο 5 ο] 
ἀποφαίνειν' ἀλλ᾽, ἐὰν οἱοί τε γενώµεθα εὑρεῖν ὡς ἂν 
ἐγγύτατα τῶν εἰρημένων πόλις οἰκήσειεν, φάναι ἡμᾶς 
ἐξηυρηκέναι ὡς δυνατὰ ταῦτα γίγνεσθαι ἃ σὺ ἐπιτάττεις. ἡ 
οὐκ ἀγαπήσεις τούτων τυγχάνων; ἐγὼ μὲν γὰρ ἂν ἀγαπφην. 

Καὶ γὰρ ἐγώ, ἔφη. 

Τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο, ὡς ἔοικε, πειρώµεθα ζητεῖν τε καὶ 
ἀποδεικνύναι τί ποτε νΏν κακῶς ἐν ταῖς πόλεσι πράττεται 
δι᾽ ὃ οὐχ οὕτως οἰκοῦνται, καὶ τίνος ἂν σµικροτάτου µετα- 
βαλόντος ἔλθοι εἰς τοῦτον τὸν τρόπον τῆς πολιτείας πόλις, 

/ Ν ε / 2 ΔΝ / - 3 ΔΝ / ϱ 3 / 
μάλιστα µεν ενός, εἰ δὲ µή, δυοῖν, εἰ δὲ µή, ὅτι ὀλιγίστων 
τὸν ἀριθμὸν καὶ σµικροτάτων τὴν δύναμιν. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

ε 9 λ / 3 9 3ὖ / / ϱ. / 

Ενὸς µεν τοίνυν, ην δ᾽ ἐγώ, µεταβαλόντος δοκοῦμέν µοι 
ἔχειν δεῖξαι ὅτι µεταπέσοι ἄν, οὐ μέντοι σμικροῦ γε οὐδὲ 
ῥᾳδίου, δυνατοῦ δέ. 

Τίνος; ἔφη. 

” 5” 3 ο / 3 » ὁ ’ Σον 8 . / / 

Επ’ αὐτῷ δή, ην δ᾽ ἐγώ, εἰμὶ ὃ τῷ µεγίστῳ προσηκάζοµεν 
κύµατι. εἰρήσεται δ᾽ οὖν, εἰ καὶ μέλλει γέλωτί τε ἀτεχνῶς 
ὥσπερ κΌμα ἐκγελῶν καὶ ἀδοξίᾳ κατακλύσειν. σκόπει δὲ 
5) / / 

0 µέλλω λέγειν. 
Λέγε, ἔφη. 
Ἐὰν µή, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἢ οἱ φιλόσοφοι βασιλεύσωσιν ἐν 
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Ἡ ἀλήθεια λοιπόν, εἶπα, εἶναι αὐτή. Ἂν ὅμως, γιὰ νὰ σὲ εὐχαριστήσω, 
πρέπει νὰ προσπαθήσω νὰ ἀποδείξω πῶς καὶ ὑπὸ ποιές συνθῆκες θὰ ἦταν 
δυνατὴ ἡ ὕπαρξη μιᾶς τέτοιας πολιτείας͵ θὰ σοῦ ζητοῦσα νὰ μοῦ κάνεις πάλι 
τὶς ἴδιες παραχωρήσεις, ὥστε νὰ προχωρήσω σὲ μιὰ τέτοια ἀπόδειξη. 

Ποιές παραχωρήσεις; 

[4734] Ἄραγε εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθεῖ κάτι ἀκριβῶς ὅπως δια- 
τυπώνεται στὰ λόγια ἢ μήπως ἀπὸ τὴ φύση της ἡ πράξη ἔχει λιγότερη ἐπαφὴ 
μὲ τὴν ἀλήθεια ἀπ᾿ ὅτι ἔχει ἡ θεωρία, ἔστω κι ἂν αὐτὸ δὲν γίνεται φανερὸ 
στὸν καθένα; Συμφωνεῖς σ’ αὐτὸ ἢ ὄχι 

Συμφωνῶ, εἶπε. 

Τότε λοιπὸν μὴν ἔχεις ἀπὸ ἐμένα τὴν ἀπαίτηση νὰ σοῦ ἀποδείξω πὠς ὅ,τι 
ἐκθέσαμε μὲ τὰ λόγια πρέπει ὑποχρεωτικὰ νὰ ἀναπαραχθεῖ ἀπαράλλαχτα 
ὅμοιο' ἀλλὰ ἂν κατορθώσουµε νὰ βροῦμε μὲ ποιόν τρόπο ἤ συγκρότηση μιᾶς 
πόλης θὰ μποροῦσε νὰ προσεγγίσει ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερο αὐτὰ ποὺ 
ἔχουμε πεῖ, τότε νὰ θεωρήσουμε [0] πὠς ἔχουμε βρεῖ ὅτι οἱ ρυθμίσεις ποὺ 
ἀπαιτεῖς νὰ γίνουν εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματοποιηθοῦν. Ἠ μήπως δὲν θὰ 
σοῦ ἀρχκοῦσε αὐτό; Γιατὶ ἐμένα θὰ μοῦ ἀρχκοῦσε. 

Κι ἐμένα τὸ ἴδιο, εἶπε. 

Τὸ ἑπόμενο πρᾶγμα πού, καθὼς φαίνεται, ἔχουμε νὰ κάνουμε εἶναι νὰ 
ἐρευνήσουμε καὶ νὰ ἐπισημάνουμε τί τέλος πάντων ἀπ᾿ ὅτι πράττουν τώρα 
στὶς πόλεις εἶναι κακὸ καὶ ἐξαιτίας του οἱ πόλεις δὲν ἔχουν τὴ συγκρότηση 
ποὺ ἐκθέσαμε, καὶ ποιό εἶναι τὸ ἐλάχιστο, τὸ ὁποῖο, ἂν µεταβαλλόταν, θὰ 
συντελοῦσε στὸ νὰ λάβει ἡ πόλη ἕνα πολίτευμα αὐτῆς τῆς μορφῆς ---τὸ καλύ- 
τερο θὰ ἦταν µία ἀλλαγὴ ἢ ἔστω δύο, εἰδάλλως ὅσο τὸ δυνατὸν λιγότερες καὶ 
μικρότερες ἀλλαγές. 

[ε] Πέρα γιὰ πέρα ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Τότε λοιπόν, εἶπα, πιστεύω ὅτι μπορῶ νὰ δείξω πὠς μὲ τὴν ἀλλαγὴ ἑνὸς 
πράγματος θὰ ήταν δυνατὸν νὰ ἀλλάξει τὸ πολίτευμα, βέβαια δὲν πρόκειται 
γιὰ μικρὸ πρᾶγμα οὔτε γιὰ εὔκολο, εἶναι ὅμως κάτι ποὺ μπορεῖ νὰ γίνει. 

Ποιό εἶναι αὐτό; ρώτησε. 

Εἶμαι, εἶπα, ἀκριβῶς ἐπάνω σ’ ἐκεῖνο τὸ σημεῖο ποὺ τὸ παροµοιάσαμµε μὲ 
τὸ πελώριο κύμα. Θὰ τὸ πῶ λοιπόν, χι ἂς μὲ περιλούσει, κυριολεκτικὰ σὰν 
ἀφρισμένο κύμα, μὲ γέλια καὶ μὲ περιφρόνηση. Πρόσεξετίπάω νὰ πῶ. 

Λέγετο, εἶπε. 

Ἂν δὲν συμβεῖ, εἶπα ἐγώ, ἢ νὰ πυβερνήσουν στὶς πολιτεῖες οἱ φιλόσοφοι ἢ 
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- / .ἲ ς ο ΛΑ / ο / 
ταῖς πὀλεσιν ἢ οἱ βασιλῆς τε νΏν λεγόμενοι καὶ δυνάσται 
Φιλοσοφήσωσι γνησίως τε καὶ ἱκανῶς, καὶ τοῦτο εἰς ταὐτὸν 
΄ / μά Ν 8 / ρα Ν 
συµπέση, δύναμίς τε πολιτικη καὶ Φιλοσοφία, τῶν δὲ 
κ. ’ ; 9 19 «ς / ς ν / 2 
νυν πορευοµένων χωρὶς ἐφ᾽ εκάτερον αἱ πολλαὶ Φφύσεις ἐξ 
ἀνάγκης ἀποκλεισθῶσιν, οὐκ ἔστι κακῶν παῦλα, ὦ φίλε 
Γλαύκων, ταῖς πόλεσι, δοκῶ δ᾽ οὐδὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, 
οὐδὲ αὕτη ἡ πολιτεία µή ποτε πρότερον Φυῆ τε εἰς τὸ 
δυνατὸν καὶ φῶς ἡλίου ἴδηῃη. ἣν νῦν λόγῳ διεληλύθαμεν. 
» Ν . /”. 3) 5) 3 ΔΝ / ” 2 / / 
ἀλλα τοῦτόὀ έστιν ὃ ἐμοὶ πάλαι ὄκνον ἐντίθησι λέγειν, 
ς Α ς Ν Δ ή ς / Ν Ν 3 α 
ὀρῶντι ὡς πολὺ παρὰ δόξαν ῥηθήσεται: χαλεπὸν γὰρ ἰδεῖν 
ὅτι οὐκ ἂν ἄλλῃ τις εὐδαιμονήσειεν οὔτε ἰδίᾳ οὔτε δηµοσίᾳ. 
Καὶ ὅς, Ὦ Σώκρατες, ἔφη, τοιοῦτον ἐκβέβληκας ῥῆμά 
τε καὶ λόγον, ὃν εἰπὼν ἡγοῦ ἐπὶ σὲ πάνυ πολλούς τε καὶ 
οὐ φαύλους νῦν οὕτως, οἷον ῥίψαντας τὰ ἱμάτια, γυμνοὺς 
λαβόντας ὅτι ἑκάστῳ παρέτυχεν ὅπλον, θεῖν διατεταµένους 
ὡς θαυμάσια ἐργασομένους' οὓς εἰ μὴ ἁμυνῆ τῷ λόγῳ καὶ 
2 / -”. Ἡ / ή / 
ἐκφεύξῃ, τῷ ὄντι τωθαζόµενος δώσεις δίκην. 
Οὐκοῦν σύ µοι, ἣν δ᾽ ἐγώ, τούτων αἴτιος: 
Καλῶς γ’, ἔφη, ἐγὼ ποιῶν. ἀλλά τοί σε οὐ προδώσω, 
2 9 3 α 9 ” / Ν » / Ν 
ἀλλ᾽ ἁμυνῶ οἷς δύναμαι' δύναµαι δὲ εὐνοίᾳ τε καὶ τῷ 
παρακελεύεσθαι, καὶ ἴσως ἂν ἄλλου του ἐμμελέστερόν σοι 
ἀποκρινοίμην. ἀλλ᾽ ὡς ἔχων τοιοῦτον βοηθὸν πειρῶ τοῖς 
ἀπιστοῦσιν ἐνδείξασθαι ὅτι ἔχει ἡ σὺ λέγεις. 
Πειρατέον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπειδὴ καὶ σὺ οὕτω μεγάλην συµ- 
µμαχίαν παρέχη. ἀναγκαῖον οὖν µοι δοκεῖ, εἰ µέλλομέν 
πῃ ἐκφεύξεσθαι οὓς λέγεις, διορίσασθαι πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
φιλοσόφους τίνας λέγοντες τολμῶμεν Φάναι δεῖν ἄρχειν, 
ἵνα διαδήλων γενοµένων δύνηταί τις ἀμύνεσθαι, ἐνδεικνύ- 
µενος ὅτι τοῖς μὲν προσήκει φύσει ἅπτεσθαί τε φιλοσοφίας 
ἡγεμονεύειν τ’ ἐν πόλει, τοῖς δ᾽ ἄλλοις µήτε ἅπτεσθαι 
ἀκολουθεῖν τε τῷ ἡγουμένῳ. 
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[ά] νὰ ἀσχοληθοῦν μὲ τὴ φιλοσοφία, ἀνυστερόβουλα καὶ ἄξια, αὐτοὶ τοὺς 
ὁποίους τώρα τοὺς ἀποκαλοῦν βασιλιάδες καὶ ἄρχοντες, ἔτσι ὥστε ἤ πολι- 
τικὴ δύναμη καὶ ἡ φιλοσοφία νὰ συναντηθοῦν στὸ αὐτὸ πρόσωπο, χι ἂν 
τοῦτος ὁ ἐἑσμὸς ὅσων σήµερα πορεύονται χωριστὰ πρὸς τὴ μιὰ ἢ τὴν ἄλλη κα- 
τεύθυνση δὲν ἐμποδιστεῖ διὰ τῆς βίας νὰ τὸ κάνει αὐτό, δὲν θά χουν τελειώ- 
μό, φίλε Γλαύκων, οἱ συφορὲς γιὰ τὶς πολιτεῖες, νομίζω οὔτε καὶ γιὰ τὸ ἀν- 
θρώπινο γένος, [ε] κι οὔτετοῦτο τὸ πολίτευμα, ποὺ τώρα μόλις τὸ περιγράψα- 
µε θεωρητικά, πρόκειται ποτὲ νὰ λάβει, προτοῦ νὰ γίνουν αὐτά, ἀληθινῆ ὑπό- 
σταση καὶ νὰ βγεῖ στὸ φῶς τοῦ ἤλιου. Αὐτὸ εἶναι ποὺ ὥρα τώρα διστάζω νὰ 
τὸ πῶ, καθὼς βλέπω πόσο παράδοξο θὰ ἀπουστεῖ δύσκολο, βλέπεις, νὰ τὸ 
ἀντιληφθεῖ κανεὶς πὼς δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάρξει ἄλλος τρόπος νὰ εὔτυ- 
χήσουν οὔτετὰ ἄτομα οὔτετὸ σύνολο! 

Κι ἐχεῖνος τότε εἶπε: Σωκράτη, πέταξες μιὰ κουβέντα καὶ μιὰ σκέψη, κι 
ἀφοῦ τὴν εἶπες, ἀσφαλῶς τώρα πρέπει νὰ περιμένεις ὅτι πάρα πολλοί, κι 
[4744] ὄχι οἱ χειρότεροι, θὰ βγάλουν τὰ ροῦχα τους κι ἁρπάζοντας, ἔτσι γυ- 
μνοί, ὅτι ὅπλο βρεῖ καθένας τους µπροστά του θὰ ὁρμήσουν μὲ ὅλη τους τὴ 
δύναμη καταπάνω σου νὰ σοῦ κάνουν ἕνας θεὸς ξέρει τί! Ἂν δὲν ἀντισταθεῖς 
μὲ ἐπιχειρήματα καὶ δὲν τοὺς ξεφύγεις, τραγματικἁ θὰ τὸ πληρώσεις μὲ ρεζξί- 
λεμα. 

Καὶ γιὰ ὅλ᾽ αὐτά, εἶπα, δὲν ἤσουνα ἐσὺ ἡ αἰτία; 

Βεβαίως, καὶ καλὰ ἔκανα. Ὅμως δὲν θὰ σὲ ἐγκαταλείψῳ ἀλλὰ θὰ σοῦ συµ.- 
παρασταθῶ ὅσο μπορῶ' καὶ αὐτὸ μπορῶ νὰ τὸ κάνω μὲ τὴ συµπάθειά µου 
καὶ μὲ τὸ κουράγιο ποὺ θὰ σοῦ δίνω, καί, ἴσως, μὲ τὸ νὰ σοῦ ἀπαντῶ [0] πιὸ 
προσεκτικὰ ἀπ᾿ ὅτι ἐνδεχομένως κάποιος ἄλλος. Ὑπολογίξοντας λοιπὸν σ᾿ 
ἕναν τέτοιο συμπαραστάτη προσπάθησε νὰ δείξεις σὲ ὅσους δὲν θέλουν νὰ 
σὲ πιστέψουν ὅτι τὰ πράγματα εἶναι ὅπως τὰ λές. 

Ἂς προσπαθήσω, εἶπα, μιᾶς κι ἔχω τόσο µεγάλη συμπαράσταση ἀπὸ τὴ 
μεριά σου. Νομίζω λοιπὸν ὅτι εἶναι ἀπαραίτητο, ἂν πρὀκειται νὰ ξεφύγουμε 
ἀπὸ αὐτοὺς ποὺ λές, νὰ τοὺς ἐξηγήσουμε μὲ σαφήνεια πῶς ἐννοοῦμε τοὺς φι- 
λοσόφους, ὅταν τολμᾶμε νὰ ὑποστηρίζουμε ὅτι πρέπει νὰ πάρουν στὰ χέρια 
τους τὴν ἐξουσία. Γιατὶ µόνο ἂν γίνει αὐτὴ ἡ ξεκάθαρη διάκριση, θά μπορέσει 
κανεὶς νὰ ἀμυνθεῖ [ε] δείχνοντας ὅτι σὲ ὁρισμένους ἀνθρώπους ταιριάζει ἀπὸ 
τὴ φύση τους νὰ καταπιάνονται μὲ τὴ φιλοσοφία καὶ νὰ ἔχουν ἡγετικὴ θέση 
στὴν πόλη, ἐνῶ οἱ ἄλλοι δὲν πρέπει κὰν νὰ τὰ ἀγγίζουν αὐτὰ ἀλλὰ µόνο νὰ 
ἀκολουθοῦν τὸν ἡγέτη. 
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Ὥρα ἂν εἴη, ἔφη, ὁρίζεσθαι. 
” / 9 / / » ν) Ν ς / 
1θι δή, ἀκολουθησόν µοι τῇδε, ἐαν αὐτὸ ἀἆμῆ γέ πῃ 

ἱκανῶς ἐξηγησώμεθα. 

Ἄγε, έφη. 

. / 3 3' 3 / / ο] / 

Ἀναμιμνήσκειν ουν σε, ἦν δ᾽ ἐγώ, δεήσει, ἢ µέμνησαι 
6 6 .ν ”- Α. ο ᾿ / 3” 2 Α. 
οτι ον αν φῶμεν Φιλεῖν τι, δεῖ φανῆναι αὐτόν, ἐὰν ὀρθῶς 
λέγηται, οὐ τὸ μὲν Φφιλοῦντα ἐκείνου, τὸ δὲ µή, ἀλλὰ πᾶν 
στέργοντα; 

9 / ῃ « ν ο 9 Δ / 
Αναμιμνήσκειν, έφη, ὡς έοικεν, δεῖ οὗ γᾶρ πάνυ γε 
ἐννοῶ. 

Ἄλλῳ, εἶπον, ἔπρεπεν, ὦ Γλαύκων, λέγειν ἃ λέγεις᾽ 
ἀνδρὶ δ᾽ ἐρωτικῷ οὗ πρέπει ἀμνημονεῖν ὅτι πάντες οἱ ἐν 
ὥρᾳ τὸν Φιλόπαιδα καὶ ἐρωτικὸν ἁμῆ γέ πῃ δάκνουσί τε 
καὶ κινοῦσι, δοκοῦντες ἄξιοι εἶναι ἐπιμελείας τε καὶ τοῦ 
ἀσπάζεσθαι. ἢ οὐχ οὕτω ποιεῖτε πρὸς τοὺς καλούς: ὁ 
μέν, ὅτι σιµός, ἐπίχαρις κληθεὶς ἐπαινεθήσεται ὑφ᾽ ὑμῶν, 

ο Ν λ Ν / 5 Ν ΝΔ Ν Ν 
τοῦ δε τὸ γρυπὸν βασιλικὀν Φατε εἶναι, τὸν δὲ δἠὴ διὰ 
µέσου τούτων ἐμμετρώτατα ἔχειν, µέλανας δὲ ἀνδρικοὺς 
ἰδεῖν, λευκοὺς δὲ θεῶν παῖδας εἶναι' μελιχλώρους δὲ καὶ 
τοῦνομα οἴει τινὸς ἄλλου ποίηµα εἶναι ἢ ἐραστοῦ ὑποκορι- 
ζομένου τε καὶ εὐχερῶς φέροντος τὴν ὠχρότητα, ἐὰν ἐπὶ 
ὥρᾳα ᾖ; καὶ ἑνὶ λόγῳ πάσας προφάσεις προφασίζεσθέ τε 

Ν / ΔΝ 3 /’ ϱ ’ 9 / - 
καὶ πάσας φωνᾶς ἀφίετε, ὥστε µηδένα ἀποβάλλειν τῶν 
ἀνθούντων ἐν ὥρᾳ. 

Εἰ βούλει, ἔφη, ἐπ᾽ ἐμοῦ λέγειν περὶ τῶν ἐρωτικῶν ὅτι 
οὕτω ποιοῦσι, συγχωρῶ τοῦ λόγου χάριν. 

Τί δέ: ἦν δ᾽ ἐγώ: τοὺς Φιλοίνους οὐ τὰ αὐτὰ ταῦτα 
ποιοῦντας ὁρᾷς; πάντα οἶνον ἐπὶ πάσης προφάσεως ἆσπα- 
ζομένους: 

Καὶ µάλα. 

Καὶ μὴν Φφιλοτίμους γε, ὡς ἐγῴμαι, καθορᾷς ὅτι, ἂν μὴ 
στρατηγῆσαι δύνωνται, τριττυαρχοῦσιν, κἂν μὴ ὑπὸ µειζόνων 
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Τώρα, εἶπε, θὰ ἦταν ἡ ὥρα νὰ γίνει αὐτὴ ἡ διάκριση. 

Ἐμπρὸς λοιπόν, ἀκολούθησέ µε, μήπως καὶ βρεθεῖ κάποιος τρόπος νὰ 
τοὺς τὸ ἐξηγήσουμε καὶ νὰ τὸ καταλάβουν. 

Προχώρα, εἶπε. 

Θὰ χρειαστεῖ ἄραγε, εἶπα, νὰ σ᾽ τὸ θυμίσω ἢ τὸ θυμᾶσαι ἀπὸ μόνος σου 
πώς, ὅταν λέμε γιὰ κάποιον ὅτι ἀγαπάει κάτι, πρέπει νὰ εἶναι φανερὸ ὅτι, 
ἐφόσον ἡ φράση αὐτὴ ἔχει βάση, ὁ ἐν λόγω ἄνθρωπος δὲν ἀγαπάει ἁπλῶς 
ἕνα µέρος ἐκείνου ποὺ τοῦ εἶναι ἀγαπητὸ ἐνῶ ἕνα ἄλλο µέρος του δὲν τὸ 
ἀγαπᾶ ἀλλὰ ὅτιτὸ ἔχει ὅλο στὴν καρδιάτου; 

[4] Προφανῶς, εἶπε, πρέπει νὰ μοῦ τὸ θυµίσεις' δὲν τὸ θυμᾶμαι ἀκριβῶς. 

Σὲ κάποιον ἄλλο, εἶπα, θὰ ταίριαζε, Γλαύκων, νὰ τὰ λέει αὐτά. Σ’ ἕναν 
ἐρωτικὸ ὅμως ἄνθρωπο, δὲν ταιριάζει νὰ ξεχνάει πὼς ὅλοι ὅσοι εἶναι στὸν 
ἀνθὸ τῆς νιότης τους ἀναστατώνουν ἐκεῖνον ποὺ ἀγαπάει τὰ ἀγόρια καὶ τὸν 
ἔρωτα, καὶ μὲ τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλο τρόπο τὸν λαβώνουν, γιατὶ τοῦ φαίνονται 
πὼς ἀξίζουν νὰ τοὺς προσέξει καὶ νὰ τοὺς πλησιάσει μὲ τρυφερότητα. Ἡ µή- 
πως δὲν κάνετε ἔτσι μὲ τὰ ὄμορφα παιδιά; Τὸν ἕνα τὸν παινεύετε καὶ τὸν βρί- 
σχετε γουστόζικο ποὺ ἡ μύτη του εἶναι πατσουρή, ἐνῶ γιὰ τὴν κυρτὴ μύτη 
τοῦ ἄλλου λέτε πὼς εἶναι σηµάδι ἀρχοντιᾶς, καὶ γιὰ ᾿κεῖνον ποὺ εἶναι [ε] ἀνά- 
μεσα στὸ ἕνα καὶ στὸ ἄλλο ἄκρο πὼς ἔχει ἁρμονικότατα χαρακτηριστικά, καὶ 
γιὰ τοὺς μελαχρινοὺς πὼς ἔχουν ἀρρενωπὴ ὄψη, ἐνῶ γιὰ ὅσους ἔχουν ὡραία 
λευκὴ ἐπιδερμίδα πὼς εἶναι παιδιὰ θεῶν' κι ἐκείνους πάλι τοὺς χλωμούς, 
τοὺς «μελίχλωρους», φαντάζεσαι πὼς ἀκόμη καὶ ἡ λέξη αὐτὴ εἶναι φτιαγμένη 
ἀπὸ κανέναν ἄλλο κι ὄχι ἀπὸ κάποιον ἐραστὴ ποὺ τοῦ ἄρεσε ἡ χλωμάδα ἡ 
ἁπλωμένη στὸ νεανικὸ πρόσωπο καὶ ἔπλασε τούτη τὴν ὄμορφη λέξη; Κα, 
κοντολογίς, δὲν ἀφήνετε καμιὰ πρόφαση ἀνεχμετάλλευτη καὶ καμιὰ [475α] 
ἔκφραση ἀχρησιμοποίητη, γιὰ νὰ μὴ μείνει παραπεταµένος κανένας ἀπ᾿ 
ὅσους εἶναι στὸν ἀνθὸ τῆς νιότης. 

Ἂν προτιμᾶς, εἶπε, νὰ λὲς γιὰ τοὺς ἐραστὲς ὅτι κάνουν ἔτσι φέρνοντας ὡς 
παράδειγµα ἐμένα,͵ συμφωνῶ, γιὰ νὰ προχωρήσει ἤ συζήτηση. 

Μὰ δὲν βλέπεις, εἶπα, χι αὐτοὺς ποὺ τοὺς ἀρέσει τὸ κρασί, ὅτι κάνουν τὰ 
ἴδια; Ὑπάρχει κρασὶ ποὺ νὰ μὴν τὸ βρίσκουν --μὲ ὁποιαδήποτε πρόφαση--- 
ὑπέροχο; 

Βεβαιότατα. 

ΑἉλλὰ χι ἐκείνους ποὺ ἀγαποῦν τὶς τιµές, τοὺς βλέπεις, θαρρῶ, ὅτι, ἂν δὲν 
σταθεῖ δυνατὸν νὰ γίνουν στρατηγοί, εἶναι εὐχαρισοτημένοι νὰ γίνουν τριτ- 
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καὶ σεµνοτέρων τιμᾶσθαι, ὑπὸ σµικροτέρων καὶ Φαυλοτέρων 
τιµώμενοι ἀγαπῶσιν, ὡς ὅλως τιμῆς ἐπιθυμηταὶ ὄντες. 

Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Τοῦτο δὴ φάθι ἢ µή: ρα ὃν ἄν τινος ἐπιθυμητικὸν 
λέγωμεν, παντὸς τοῦ εἴδους τούτου φήσομεν ἐπιθυμεῖν, ἡ 
τοῦ μέν, τοῦ δὲ οὔ: 

Παντός, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ τὸν φιλόσοφον σοφίας φήσομεν ἐπιθυμητὴν 
εἶναι, οὐ τῆς µέν, τῆς δ᾽ οὔ, ἀλλὰ πάσης; 

ΑἉληθη. 

Τὸν ἄρα περὶ τὰ µαθήµατα δυσχεραίνοντα, ἄλλως τε 
καὶ νέον ὄντα καὶ µήπω λόγον ἔχοντα τί τε χρηστὸν καὶ 
µή, οὐ Φήσομεν Φιλομαθῆ οὐδὲ Φιλόσοφον εἶναι, ὥσπερ 
τὸν περὶ τὰ σιτία δυσχερῆ οὔτε πεινῆν Φαμεν οὔτ᾽ ἐπιθυμεῖν 
σιτίων, οὐδὲ Φιλόσιτον ἀλλὰ κακόσιτον εἶναι. | 

Καὶ ὀρθῶς γε Φήσομεν. 

Τὸν δὲ δὴ εὐχερῶς ἐθέλοντα παντὸς µαθήµατος γεύεσθαι 
καὶ ἁσμένως ἐπὶ τὸ µανθάνειν ἰόντα καὶ ἀπλήστως ἔχοντα, 
τοῦτον δ᾽ ἐν δίκη Φήσομεν Φιλόσοφον’ ἦ γάρ; 

Καὶ ὁ Γλαύκων ἔφη: Πολλοὶ ἄρα καὶ ἄτοποι ἔσονταί σοι 
τοιοῦτοι. οἵ τε γὰρ φιλοθεάµονες πάντες ἔμοιγε δοκοῦσι τῷ 
καταμανθάνειν χαίροντες τοιοῦτοι εἶναι, οἵ τε φιλήκοοι ἀτοπώ- 
τατοί τινές εἰσιν ὥς Υ᾿ ἐν φιλοσόφοις τιθέναι,͵ οἳ πρὸς μὲν λόγους 
καὶ τοιαύτην διατριβὴν ἑκόντες οὐκ ἂν ἐθέλοιεν ἐλθεῖν, ὥσπερ 
δὲ ἀπομεμισθωκότες τὰ ὦτα ἐπακοῦσαι πάντων χορῶν περιθέ- 
ουσι τοῖς Διονυσίοις οὔτε τῶν κατὰ πόλεις οὔτε τῶν κατὰ κώµας 
ἀπολειπόμενοι. τούτους οὖν πάντας καὶ ἄλλους τοιούτων τινῶν 
μαθητικοὺς καὶ τοὺς τῶν τεχνυδρίων φιλοσόφους Φήσομεν; 

Οὐδαμῶς, εἶπον, ἀλλ᾽ ὁμοίους μὲν φιλοσόφοις. 

Τοὺς δὲ ἀληθινούς, ἔφη, τίνας λέγεις; 

Τοὺς τῆς ἀληθείας, ἦν δ᾽ ἐγώ, φιλοθεάµονας. 
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τύαρχοι, χι ἂν δὲν ἔχουν τὴν ἐκτίμηση τῶν πιὸ τρανῶν [0] καὶ πιὸ σοβαρῶν 
ἀνθρώπων, τοὺς φθάνει νὰ τοὺς ἐχτιμοῦν οἱ κάπως πιὸ ἀσήμαντοι καὶ τιπο- 
τένιοι͵ γιατὶ αὐτὸ ποὺ ποθοῦν εἶναι ἀδιακρίτως ἡ τιμή. 

Σίγουρα. 

Πές µου τώρα ἂν εἶναι ἔτσι ἤ ὄχι: Ἄραγε ὅταν λέμε γιὰ κάποιον ὅτι ἔχει 
πόθο γιὰ ἕνα πρᾶγμα, θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι τὸ ποθεῖ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὁλό- 
κληρο ἢ µόνο ἕνα µέροςτου, ἐνῶ ἕνα ἄλλο µέροςτου δὲν τὸ ποθεῖ; 

“Ὁτιτὸ ποθεῖ ὁλόκληρο, εἶπε. 

Ἑπομένως καὶ γιὰ τὸ φιλόσοφο θὰ ποῦμε ὅτι ποθεῖ τὴ σοφία, ὄχι τὴ μιὰ 
µόνο ἢ τὴν ἄλλη ὄψητης ἀλλὰ ὁλόκληρη! ἔτσι; 

Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια. 

Ὅποιον λοιπὸν δυσανασχετεῖ μὲ ὅσα πρέπει νὰ μάθει, ἰδίως ὅταν [ε] εἶναι 
νέος καὶ δὲν μπορεῖ ἀκόμη νὰ κρίνει τί εἶναι χρήσιμο καὶτί ὄχι, δὲν θὰ τὸν χα- 
ρακτηρίσουμε φίλο τῆς μάθησης οὔτε φίλο τῆς σοφίας, ἀκριβῶς ὅπως δὲν λέ- 
µε καὶ γι’ αὐτὸν ποὺ νιώθει ἀποστροφὴ γιὰ τὸ φαγητὸ ὅτι πεινάει ἢ ὅτι θέλει 
φαγητὸ ἢ ὅτιτοῦ ἀρέσει νὰ τρώγει, ἀλλὰ λέμε ὅτι τοῦ ἔχει κοπεῖ ἡ ὄρεξη. 

Καὶ σωστὰ θἀτὸ ποῦμε. 

Ἐκεῖνον ὅμως ποὺ ἔχει µεγάλη διάθεση νὰ δοκιμάζει ὅλα τὰ µαθήµατα 
καὶ πετάει ἡ ψυχή του γιὰ μάθηση καὶ δὲν χορταίνει νὰ μαθαίνει, αὐτὸν δι- 
καίως θὰ τὸν ποῦμε φίλο τῆς σοφίας καὶ φιλόσοφο’ ἔτσι δὲν εἶναι; 

[α] Κι ὁ Γλαύχκων εἶπε: Τέτοιους θὰ συναντήσεις πολλοὺς καὶ ἀλλόκοτους. 
Κατ’ ἀρχὰς ὅλοι ἐκεῖνοι ποὺ τοὺς ἀρέσει νὰ παρακολουθοῦν τὰ θεάματα 
συγκαταλέγονται, νομίζω, σ’ αὐτούς, γιατὶ χαίρονται νὰ μαθαίνουν κάτι, ἐκεῖ- 
νους πάλι ποὺ τοὺς ἀρέσουν τὰ ἀκούσματα εἶναι κάπως παράξενο νὰ τοὺς 
βάλει κανεὶς μαζὶ μὲ τοὺς φιλοσόφους, ἀφοῦ ποτὲ δὲν θὰ τὸ ἀποφάσιξαν ἀπὸ 
μόνοι τους νὰ καταπιαστοῦν μὲ ἕνα φιλοσοφικό ἐπιχείρημα ἢ νὰ ἔλθουν σὲ 
μιὰ συζήτηση σὰν αὐτὴ ἐδῶ, ἐνῶ ἀπεναντίας ---λὲς κι ἔχουν νοικιάσει τὰ 
αὐτιά τους--- δὲν ἀφήνουν χορὸ γιὰ χορὸ στὰ Διονύσια, σὲ πόλη ἢ σὲ χωριό, 
ποὺ νὰ μὴν τρέξουν νὰ τὸν δοῦν καὶ νὰ τὸν ἀκούσουν. Αὐτοὺς λοιπὸν ὅλους 
καὶ κάποιους ἄλλους ποὺ τοὺς ἀρέσει νὰ μαθαίνουν κάτι τέτοια πράγματα, 
ἐπίσης αὐτοὺς [ε] στὶς κάπως πιὸ ἐξειδικευμένες µαθήσεις, θὰ τοὺς χαρακτη- 
ρίσουµε φιλοσόφους; 

Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπα' θὰ ποῦμε ὅμως ὅτιμοιάζουν μὲτοὺς φιλοσόφους. 

Αληθινοὶ ὅμως φιλόσοφοιποιοί εἶναι κατὰ τὴ γνώµη σου; 

Ἐκεῖνοι, εἶπα ἐγώ, ποὺ χαίρονται νὰ ἀντικρύζουν τὴν ἀλήθεια. 
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5 Καὶ τοῦτο-μέν Υ’, ἔφη, ὀρθῶς' ἀλλὰ πῶς αὐτὸ λέγεις: 

Οὐδαμῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ῥᾳδίως πρός γε ἄλλον' σὲ δὲ οἶμαι 
ὁμολογήσειν µοι τὸ τοιόνδε. 

Τὸ ποῖον; 

Ἐπειδή ἐστιν ἐναντίον καλὸν αἰσχρῷ, δύο αὐτὼ εἶναι. 

4/6 Πῶς δ᾽ οὗ: 

Οὐκοῦν ἐπειδὴ δύο, καὶ ἓν ἑκάτερον; 

Καὶ τοῦτο. 

Καὶ περὶ δὴ δικαίου καὶ ἀδίκου καὶ ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ 

5 καὶ πάντων τῶν εἰδῶν πέρι ὁ αὐτὸς λόγος, αὐτὸ μὲν ἓν 
ἕκαστον εἶναι, τῇ δὲ τῶν πράξεων καὶ σωμάτων καὶ ἀλλήλων 
κοινωνίᾳ πανταχοῦ φανταζόµενα πολλὰ Φαίνεσθαι ἕκαστον. 

᾿Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

Ταύτῃ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, διαιρῶ, χωρὶς μὲν οὓς νυνδὴ 

10. ἔλεγες φιλοθεάμονάς τε καὶ Φιλοτέχνους καὶ πρακτικούς, 
καὶ χωρὶς αὖ περὶ ὧν ὁ λόγος, οὓς µόνους ἄν τις ὀρθῶς 
προσείποι φιλοσόφους. 

Πῶς, έφη, λέγεις; 

Οἱ µέν που, ἦν δ᾽ ἐγώ, Φιλήκοοι καὶ φΦιλοθεάµονες τάς 

5 τε καλὰς φωνὰς ἀσπάζονται καὶ χρόας καὶ σχήματα καὶ 
πάντα τὰ ἐκ τῶν τοιούτων δημιουργούµενα, αὐτοῦ δὲ τοῦ 
καλοῦ ἀδύνατος αὐτῶν ἡ διάνοια τὴν φύσιν ἰδεῖν τε καὶ 
ἀσπάσασθαι. 

Ἔχει γὰρ οὖν δή, ἔφη, οὕτως. 

10 Οἱ δὲ δὴ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν δυνατοὶ ἰέναι τε καὶ ὁρᾶν 
καθ’ αὑτὸ άρα οὐ σπάνιοι ἂν εἶεν; 

ο Καὶ µάλα. 

Ὁ οὖν καλὰ μὲν πράγµατα νοµίζων, αὐτὸ δὲ κάλλος 
µήτε νοµίζων μήτε, ἄν τις ἡγῆται ἐπὶ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ, 
δυνάµενος ἔπεσθαι, ὄναρ ἢ ὕπαρ δοκεῖ σοι ζῆν; σκόπει δέ. 

5 τὸ ὀνειρώττειν άρα οὐ τόδε ἐστίν, ἐάντε ἐν ὕπνῳ τις ἐάντ] 
: : 


ἐγρηγορῶς τὸ ὅμοιόν τῳ μὴ ὅμοιον ἀλλ᾽ αὐτὸ ἡγῆται εἶναι 


-ἳ 


ς 


ὡᾠ ἔοικεν: 


. 
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Αὐτὸ εἶναι βέβαια σωστό, εἶπε πῶς τὸ ἐννοεῖς ὅμως; 

Δὲν θὰ μοῦ ἦταν, εἶτα ἐγώ, καθόλου εὔκολο νὰ τὸ ἐξηγήσω σὲ κάποιον 
ἄλλο' ἐσὺ ὅμως θὰ συμφωνήσεις,νοµίζω,μαζίμµου σὲτοῦτο. 

[4765] Σὲ ποιό; 

Ἐπειδὴ τὸ ὡραῖο εἶναι ἀντίθετο στὸ ἄσχημο, αὐτὰ εἶναι δύο. 

Αὐτονόητο. 

Κι ἐπειδὴ εἶναι δύο, καθένα ἀπὸ αὐτὰ εἶναι ἕνα. 

Κι αὐτὸ σωστό. 

Καὶ τὸ ἴδιο ἰσχύει γιὰ τὸ δίκαιο καὶ τὸ ἄδικο καὶ τὸ καλό καὶ τὸ καχκὸ καὶ 
γιὰ ὅλα τὰ εἴδη: καθένα τους εἶναι καθαυτὸ ἕνα, καθὼς ὅμως παρουσιάζον- 
ται παντοῦ ἀνάμιχτα μὲ πράξεις καὶ μὲ σώματα καὶ ἀναμεταξύ τους τὸ ἕνα μὲ 
τὸ ἄλλο, ἐμφανίζονται παντοῦ καὶ φαίνονται σὰν νὰ ἦταν πολλά. 

Σωστά, εἶπε, τὸλές. 

Ἐγὼ λοιπὸν κάνω τὴν ἀκολουθη διάκριση. Απὸ τὴ μιὰ πλευρὰ Ράξω 
αὐτοὺς γιὰ τοὺς ὁποίους τώρα δὰ ἔλεγες ὅτι τοὺς ἀρέσει νὰ παρακολουθοῦν 
θεάματα, αὐτοὺς ποὺ ἀγαποῦν τὴν τέχνη, ἐπίσης τοὺς πρακτικοὺς ἀνθρώ- 
πους, [5] καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη, χωριστά, αὐτοὺς γιὰ τοὺς ὁποίους μιλᾶμε, τοὺς 
μόνους ποὺ θὰ ἄξιζε νὰ τοὺς ἀποχαλέσει κανεὶς φιλοσόφους. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; 

Ἐκεῖνοι, εἶτα ἐγώ, ποὺ τοὺς ἀρέσουν τὰ ἀκούσματα καὶ τὰ θεάματα κατὰ 
κάποιον τρόπο θαυμάζουν τὶς ὅμορφες φωνὲς καὶ τὰ χρώματα καὶ τὰ σχήµα- 
τα καὶ ὅλα ὅσα φτιάχνει κανεὶς μὲ τέτοια στοιχεῖα, ὁ νοῦςτους ὅμως ἀδυνατεῖ 
νὰ ἀντικρύσει καὶ νὰ θαυμάσει τὴ φύσητῆς ὁμορφιᾶς στὴν καθεαυτότητάτης. 

Πραγματικά, εἶπε, ἔτσι συμβαίνει. 

Ὅποιοι, τώρα, εἶναι σὲ θέση νὰ πλησιάσουν τὴν ἴδια τὴν ὀμορφιά καὶ νὰ 
τὴν ἀντικρύσουν στὴν καθεαυτότητάτης, αὐτοὶ ἄραγε δὲν θά εἶναι σπάνιοι; 

[ε] Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Ὅποιος λοιπὸν παραδέχεται ὅτι ὑπάρχουν ὄμορφα πράγματα, αὐτὴ κα- 
θεαυτὴν ὅμως τὴν ὀμορφιὰ οὔτε τὴν παραδέχεται οὔτε καί, ἂν ἐπιχειρήσει 
κάποιος νὰ τὸν ὁδηγήσει στὴ γνώση της, εἶναι σὲ θέση νὰ τὸν ἀκολουθήσει --- 
ὁ ἄνθρωπος αὐτός, κατὰ τὴ γνώµη σου, ζεῖ στὸ ὄνειρο ἢ στὴν πραγµατικότη- 
τα; Καὶ πρόσεξε νὰ δεῖς. Ἡ κατάσταση τοῦ ὀνείρου δὲν εἶναι ἄραγε τοῦτο 
ἐδῶ, δηλαδἠ ὅταν κάποιος, εἴτε στὸν ὕπνο του εἴτε στὸ Εύπνιο του, δὲν θεω- 
ρεῖ ἕνα πρᾶγμα ποὺ μοιάζει μὲ κάποιο ἄλλο ἁπλῶς ὅμοιο ἀλλὰ τὸ ταυτίδει μὲ 
τὸ πρᾶγμα μὲ τὸ ὁποῖο μοιάζει; 

411 


10 
477 


ΠΛΑΤΩΝ 


Ἐγὼ γοῦν ἄν, ᾖ δ᾽ ὅς, φαίην ὀνειρώττειν τὸν τοιοῦτον. 
Τί δέ; ὁ τἀναντία τούτων ἡγούμενός τέ τι αὐτὸ καλὸν 
καὶ δυνάµενος καθορᾶν καὶ αὐτὸ καὶ τὰ ἐκείνου µετέ- 
χοντα, καὶ οὔτε τὰ µετέχοντα αὐτὸ οὔτε αὐτὸ τὰ µετέχοντα 
ἡγούμενος; ὕπαρ ἢ ὄναρ αὖ καὶ οὗτος δοκεῖ σοι ζῆν; 

Καὶ µάλα, ἔφη, ὕπαρ. 

Οὐκοῦν τούτου μὲν τὴν διάνοιαν ὡς γιγνώσκοντος γνώµην 
ἂν ὀρθῶς Φαῖμεν εἶναι, τοῦ δὲ δόξαν ὡς δοξάζοντος: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τί οὖν ἐὰν ἡμῖν χαλεπαίνῃ οὗτος, ὅν Φαµεν δοξάζειν 
ἀλλ᾽ οὗ γιγνώσκειν, καὶ ἀμφισβητῇ ὡς οὐκ ἀληθῆ λέγομεν; 
ἔξομέν τι παραμυθεῖσθαι αὐτὸν καὶ πείθειν ἠρέμα, ἐπικρυ- 
πτόµενοι ὅτι οὐχ ὑγιαίνει; 

Δεῖ γέ τοι δή, ἔφη. 

Ἴθι δή, σκόπει τί ἐροῦμεν πρὸς αὐτόν. ἢ βούλει ὧδε 
πυνθανώµεθα παρ) αὐτοῦ, λέγοντες ὡς εἴ τι οἶδεν οὐδεὶς 
αὐτῷ Φθόνος, ἀλλ᾽ ἄσμενοι ἂν ἴδοιμεν εἰδότα τι. ἀλλ᾽ 
ἡμῖν εἰπὲ τόδε: ὁ γιγνώσκων γιγνώσκει τὶ ἢ οὐδέν; σὺ οὖν 
μοι ὑπὲρ ἐκείνου ἀποκρίνου. 

Ἀποκρινοῦμαι, ἔφη, ὅτι γιγνώσκει τί. 

Πότερον ὃν ἢ οὐκ ὄν; 

Ὃν' πῶς γὰρ ἂν μὴ ὄν γέ τι γνωσθείη: 

Ἱκανῶς οὖν τοῦτο ἔχομεν, κἂν εἰ πλεοναχῇ σκοποῖμεν, 
ὅτι τὸ μὲν παντελῶς ὃν παντελῶς γνωστόν, μὴ ὂν δὲ 
μηδαμῇ πάντη ἄγνωστον; 

Ἱκανώτατα. 

Εἰεν' εἰ δὲ δή τι οὕτως ἔχει ὡς εἶναί τε καὶ μὴ εἶναι, οὐ 
μεταξὺ ἂν κέοιτο τοῦ εἰλικρινῶς ὄντος καὶ τοῦ αὖ μηδαμῆ ὄντος: 

Μεταξύ. 


419 


ΠΟΑΙΤΕΙΑ 


Ἐγὼ τουλάχιστον, εἶπε, θὰ ἔλεγα ὅτι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος ὀνειρεύεται. 

Γιά δὲς ὅμως. Αὐτὸς πού, ἀντιθέτως, καὶ θεωρεῖ ὅτι ὑπάρχει κάτι καθαυτὸ 
ὡραῖο [4] καὶ εἶναι ἱκανὸς νὰ τὸ διακρίνει καθαρά, καὶ αὐτὸ καὶ ὅσα ἔχουν 
κάτι κοινὸ μὲ αὐτό, χωρὶς νὰ θεωρεῖ οὔτε ὅσα ἔχουν κάτι κοινὸ μὲ τὸ κα- 
θαυτὸ ὡραῖο ὅτι ταυτίζονται μὲ αὐτὸ οὔτε πάλι τὸ καθαυτὸ ὡραῖο ὅτι ταυτί- 
ζεται μὲ ὅσα ἔχουν κάτι κοινὸ µαζί του, ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς κατὰ τὴ γνώµη 
σου ζεῖ στὸν κόσμο τῆς πραγματικότητας ἢ ὀνειρεύεται; 

Ἀσφαλῶς στὸν κόσμο τῆς πραγματικότητας, εἶπε. 

Θὰ ήταν, ἔτσι, σωστὸ νὰ χαρακτηρίξαμε τὸ νοητικὸ ἐνέργημα τούτου ἐδῶ 
τοῦ ἀνθρώπου ὡς γνώση, δεδομένου ὅτι αὐτὸς γνωρίζει κάτι, ἐνῶ τοῦ ἄλλου 
ὥς γνώμη, δεδομένου ὅτι ἐχεῖνος ἁπλῶς νομίζει, 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Τί θὰ κάνουμε λοιπὸν ἂν δυσανασχετεῖ μαζί µας αὐτὸς γιὰ τὸν ὁποῖο λέμε 
ὅτι ἁπλῶς νομίζει κι ὅτι δὲν γνωρίζει, καὶ δὲν τὸ παραδέχεται πὠς λέμε ἀλή- 
θεια; [ε] Θὰ ὑπάρξειτρόπος νὰ τὸν µαλαχκώσουμε κάπως καὶ νὰ τὸν πείσουµε 
ἤρεμα, κρύβοντάςτου ὅτι δὲν εἶναι στὰ καλάτου; 

Πρέπει νὰ τὸ κάνουμε αὐτό, εἶπε. 

Ἐμπρὸςλοιπόν, δὲς τί θὰ τοῦ ποῦμε. Ἡ μήπως προτιμᾶς νὰ τοῦ ζητήσου- 
με νὰ μᾶς δώσει αὐτὸς μιὰν ἀπάντηση, λέγοντάςτου ὅτι ἂν ξέρει κάτι͵ χαλάλι 
του, κι ὅτι θά ναι χαρά µας νὰ διαπιστώσουμε πὠς ἔχει κάποια γνώση; «Πές 
μας ὅμως», θὰ τοῦ ποῦμε, «τοῦτο: Ὅποιος συμβαίνει νὰ γνωρίζει, γνωρίζει 
κάτι ἢ δὲν γνωρίζει τίποτα»; Γιά ἀπάντησέ µου ἐσύ, Γλαύκων, ἀντὶ γιὰ ἐκεῖ- 
νον. 

Θὰ σοῦ ἀπαντήσω, εἶπε, ὅτι γνωρίζει κάτι. 

Κάτι ποὺ ἔχει ὑπόσταση ἢ κάτιχωρὶς ὑπόσταση; 

[477α] Κάτι ποὺ ἔχει ὑπόσταση: πῶς θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ καταστεῖ γνωστὸ 
κάτι ποὺ δὲν ἔχει ὑπόσταση; 

Τοῦτο λοιπὸν εἶναι βέβαιο, ἀπὸ ὅποια ἄποψη κι ἂν τὸ ἐξετάσουμε, πὠς 
ὅ,τι ἔχει πέρα γιὰ πέρα ὑπόσταση, μπορεῖ πέρα γιὰ πέρα νὰ κατακτηθεῖ γνω- 
στικά, ἐνῶ τὸ ἐντελῶς ἀνυπόστατο εἶναι ἐντελῶς ἄγνωστο" ἔτσι; 

Βεβαιότατα. 

Ὡραῖα! κι ἂν κάτι εἶναι ἔτσι φτιαγμένο ὥστε καὶ νὰ ἔχει καὶ νὰ μὴν ἔχει 
ὑπόσταση, ἡ θέση του δὲν θὰ ἦταν ἀνάμεσα σ’ αὐτὸ ποὺ ἔχει ἀπολύτως ὑπό- 
σταση καὶ σὲ αὐτὸ ποὺ κατ’ οὐδένα τρόπο ἔχει ὑπόσταση; 

Ανάμεσα. 
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9 ΔΝ ν ο. - 3 5 / » 3 2 / 
Ουκοῦν ἐπὶ μὲν τῷ ὄντι γνῶσις ἢἦν, ἀγνωσία δ᾽ ἐξ ἀνάγκης 
ἐπὶ μὴ ὄντι, ἐπὶ δὲ τῷ μεταξὺ τούτῳ μεταξύ τι καὶ ζητητέον 
ἀγνοίας τε καὶ ἐπιστήμης, εἴ τι τυγχάνει ὃν τοιοῦτον; 
Πάνυ μὲν οὖν. 
Ἆρ' οὖν λέγομέν τι δόξαν εἶναι; 
Ν 1/ 
Πῶς γαρ οῦὗ; 
/ 3/ / » ΄ ολ] Ν 3 / 
Πότερον ἄλλην δύναμιν ἐπιστήμης ἢ τὴν αὐτήν; 
Ἄλλην. 
Ἐπ) ἄλλῳ ἄρα τέτακται δόξα καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐπιστήμη, 
κατὰ τὴν δύναμιν ἑκατέρα τὴν αὑτῆς. 
Οὕτω. 
9 - μ / Ν » Δ -”. Ὁν / μα ς 
Οὐκοῦν ἐπιστήμη μὲν ἐπὶ τῷ ὄντι πέφυκε, γνῶναι ὡς 
ἔστι τὸ ὄν; -μᾶλλον δὲ ὡδέ µοι δοκεῖ πρότερον ἀναγκαῖον 
εἶναι διελέσθαι. 
Πῶς; 
Φήσομεν δυνάµεις εἶναι γένος τι τῶν ὄντων, αἷς δὴ καὶ 
ς ον / ων / νο Α τά μη ’ 
ημεῖς δυνάµεθα ἆ δυνάµεθα καὶ ἄλλο πᾶν ὅτι περ ἂν δύνηται, 
οἷον λέγω ὄψιν καὶ ἀκοὴν τῶν δυνάµεων εἶναι, εἰ ἄρα 
/ α , . Ν 5 
µανθάνεις ὃ βούλομαι λέγειν τὸ εἶδος. 
Ἁλλὰ µανθάνω, έφη. 
Ἄκουσον δὴ ὅ µοι Φαίνεται περὶ αὐτῶν. δυνάµεως γὰρ 
ἐγὼ οὔτε τινὰ χρόαν ὁρῶ οὔτε σχῆμα οὔτε τι τῶν τοιούτων 
5 νο - Ν εν 3 / γ / 
οἱον καὶ ἄλλων πολλῶν, πρὸς ἆ ἀποβλέπων έἔνια διορίζοµαι 
7 ο Ν λ μ 3 Ν ν / 
παρ᾽ ἐμαυτῷ τα µεν ἄλλα εἶναι, τὰ δε ἄλλα" δυνάµεως 
η 9 » ” / / 2 » Έ 9 Χο 2 / 
δ᾽ εἰς ἐκεῖνο μόνον βλέπω ἐφ᾽ ᾧᾠ τε έστι καὶ ὃ ἀπεργάζεται, 
καὶ ταύτῃ ἑκάστην αὐτῶν δύναμιν ἐκάλεσα, καὶ τὴν μὲν 
ἐπὶ τῷ αὐτῷ τεταγµένην καὶ τὸ αὐτὸ ἀπεργαζομένην τὴν 
αὐτὴν καλῶ, τὴν δὲ ἐπὶ ἑτέρῳ καὶ ἕτερον ἀπεργαζομένην 
ἄλλην. τί δὲ σύ; πῶς ποιεῖς; 
Οὕτως, ἔφη. 
- μ / 5 . ’ 5 5 / / 
ΔεΏρο δῆ πάλιν, ἦν δ᾽ ἐγωῶ, ὦ ἄριστε. ἐπιστήμην πότερον 
δύναμίν τινα Φφὴς εἶναι αὐτήν, ἢ εἰς τί γένος τιθεῖς: 
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Τότε λοιπόν, ἀφοῦ ἡ γνώση ἀφορᾶ σὲ αὐτὸ ποὺ ἔχει ὑπόσταση κι ἣ 
ἄγνοια, κατανάγκη. σὲ αὐτὸ ποὺ δὲν ἔχει, γιὰ ἐκεῖνο ποὺ εἶναι ἀνάμεσα σὲ 
τοῦτα τὰ δύο πρέπει νὰ ἀναξζητήσουμε [5] κάτι ἀνάμεσα στὴν ἄγνοια καὶ τὴ 
γνώση ---ἐφόσον ὑπάρχει ἕνα τέτοιο ἐνδιάμεσο' σωστά; 

Βεβαιότατα. 

Δεχόμαστε ὅτι ὑπάρχει κάτιποὺ τὸ λέμεγνώμη; 

Φυσικά. 

Αποτελεῖ μιὰ δύναμη διαφορετικὴ ἀποτὴ γνώση ἢταυτίζεται μὲ αὐτήν; 

Διαφορετική. 

Ἑπομένως σὲ ἄλλο πρᾶγμα ἀφορᾶ ἤ γνώµη (δόξα) καὶ σὲ ἄλλο ἡ γνώση, 
ἀνάλογα μὲτὴ δικήτης δύναμη ἢ καθεμιά. 

Ἔτσι. 

Συνεπῶς ἡ ἐπιστήμη ἀφορᾶ ἀπὸ τὴ φύση της σ’ αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἔχει ὑπό- 
σταση’ στόχο της ἔχει νὰ γνωρίσει πῶς εἶναι τὸ ὄν' σωστά; Νομίζω ὅμως ὅτι 
προηγουμένως εἶναι ἀπαραίτητο νὰ κάνουμε τὴν ἑξῆς διάκριση. 

Ποιά; 

[ε] Θὰ δεχθοῦμε ὅτι “δυνάμεις εἶναι κάποια κατηγορία ἀπὸ ὀντότητες, 
διαμέσου τῶν ὁποίων καὶ ἐμεῖς μποροῦμε νὰ πράττουµε ὅσα μποροῦμε καὶ 
κάθε ἄλλο πρᾶγμα νὰ πράττει ὅ,τι αὐτὸ μπορεῖ λέω γιὰ παράδειγµα ὅτι ἡ 
ὅραση καὶ ἡ ἀκοὴ συγκαταλέγονται στὶς δυνάµεις' καταλαβαίνεις, ὑποθέτω, 
τί θέλω νὰ πῶ μὲ αὐτὸ τὸν γενικὸ ὅρο. 

Ναί, καταλαβαίνω. 

Ἄκουσε,τότε,τὴν ἄποψή µου γιὰ αὐτές. Στὴ δύναμη ἐγώ δὲν βλέπω οὔτε 
χρῶμα οὔτε σχῆμα οὔτε κάτι ἄλλο τέτοιο, ὅπως σὲ πολλὰ ἄλλα πράγματα 
ποὺ κοιτάζοντάς τα Ἑεχωρίζω ὅτι τὰ μὲν εἶναι ἔτσι καὶ τὰ δὲ ὅτι εἶναι ἀλλιῶς. 
[4] Στὴ δύναμη κοιτάζω μόνο τοῦτο: ποιό εἶναι τὸ ἀντικείμενο στὸ ὁποῖο ἆνα- 
φέρεται καὶ ποιό τὸ ἀποτέλεσμα ποὺ παράγει --καὶ μὲ αὐτὴ τὴν ἀρχὴ ὥς βά- 
ση χαρακτήρισα καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς ὡς δύναμη, καὶ ὅποια μὲν ἀναφέρεται 
στὸ αὐτὸ ἀντικείμενο καὶ παράγει τὸ αὐτὸ ἀποτέλεσμα μὲ μιὰν ἄλλη δύναμη 
τὴν χαρακτηρίζω ταυτόσημη μὲ αὐτήν, ἐνῶ ἐχκείνη ποὺ ἀναφέρεται σὲ ἄλλο 
ἀντικείμενο καὶ παράγει ἄλλο ἀποτέλεσμα τὴν χαρακτηρίζω ὡς ἄλλη. Ἐσὺ 
ὅμως, Συμφωνεῖς ἐσὺ σ’ αὐτό; 

Συμφωνῶ, εἶπε. 

Ἂς ἔλθουμε, φίλε µου καλέ,πάλι στὸ θέµα µας. Γιὰ τὴ γνώση τί ὑποστηρί- 
ζεις: ὅτι εἶναι κάποια δύναμη ἢ τὴν κατατάσσεις σὲ ἄλλη κατηγορία; 
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Εἰς τοῦτο, ἔφη, πασῶν γε δυνάµεων ἐρρωμενεστάτην. 
6 Τί δέ, δόξαν εἰς δύναμιν ἢ εἰς ἄλλο εἶδος οἴσομεν; 
Οὐδαμῶς, ἔφη' ᾧ γὰρ δοξάζειν δυνάµεθα, οὐκ ἄλλο τι 
ἢ δόξα ἐστίν. 
Ἁλλὰ μὲν δὴ ὀλίγον γε πρότερον ὠμολόγεις μὴ τὸ αὐτὸ 
5 εἶναι ἐπιστήμην τε καὶ δόξαν. 
Πῶς γὰρ ἄν, ἔφη, τό γε ἀναμάρτητον τῷ μὴ ἀναμαρτήτῳ 
ταὐτόν τις νοῦν ἔχων τιθείη;: 
Καλῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ δῆλον ὅτι ἕτερον ἐπιστήμης δόξα 
478 ὁμολογεῖται ἡμῖν. 
ὝἜτερον. 
η ος εν ο / / ς / .. 
ΕΦ᾽ ετέρῳ ἄρα ετερὀν τι δυναµενη εκατέρα αὐτῶν 
πέφυκεν; 
5 Ανάγκη. 
Ἐπιστήμη µέν γέ που ἐπὶ τῷ ὄντι, τὸ ὂν γνῶναι ὡς ἔχει; 
Ναί. 
Δόξα δέ, Φαμέν, δοξάζειν; 
Ναί. 
5 3 λ ο » / / Ν 1 / 
10 Η ταύτὸν ὀπερ ἐπιστήμη γιγνώσκει; καὶ εσται γνωστον 
τε καὶ δοξαστὸν τὸ αὐτό; ἢ ἀδύνατον; 
Ἀδύνατον, ἔφη, ἐκ τῶν ὡὠμολογημένων' εἴπερ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἄλλη δύναµις πέφυκεν, δυνάµεις δὲ ἀμφότεραί ἐστον, δόξα τε 
Ν 2 / 32/ ΔΝ ς / ϱ 3 / Ν ’ 
Ὀ καὶ ἐπιστήμη, ἄλλη δέ εκατέρα, ὡς Φαμεν, ἐκ τούτων δη οὐκ 
ἐγχωρεῖ γνωστὸν καὶ δοξαστὸν ταὐτὸν εἶναι. 
2 Αα 2 Να / 9) κ λ ο] ἀ 
Οὐκοῦν εἰ τὸ ὃν γνωστόν, ἄλλο τι ἂν δοξαστὸν ἢ τὸ 
ὂν εἴη: 
ο) Ἄλλο. 
ρ’ οὖν τὸ μὴ ὃν δοξάζει; ἢ ἀδύνατον καὶ δοξάσαι τό γε 
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Σὲ αὐτὴν ποὺ λὲς κι ἐσύ, εἶπε, καὶ μάλιστα στὴν πιὸ ἰσχυρὴ ἀπ᾿ ὄλες τὶς δυ- 
νάµεις. 

[ε]Καἱτὴ γνώµη; Θὰ τὴν θεωρήσουμε κι αὐτὴ ὡς δύναμη ἢ θὰ τὴν κατατά- 
Ἑουμε σὲ ἄλλη κατηγορία; 

Καθόλου, εἶπε' αὐτὸ μὲ τὸ ὁποῖο μποροῦμε νὰ σχηµατίζουµε γνώµη καὶ 
νὰ νοµίζουµε κάτι δὲν εἶναι τίποτε ἄλλο παρὰ γνώµη. 

᾽Αλλὰ λίγο πρωτύτερα παραδεχόσουν ὅτι δὲν ταυτίζονται ἡ γνώση καὶ ἡ 
γνώμη. 

Πῶς θὰ ἦταν δυνατόν, εἶπε, ἕνας λογικὸς ἄνθρωπος νὰ ταυτίσει αὐτὸ ποὺ 
δὲν λαθεύει ποτὲ μὲ κάτι ποὺ δὲν εἶναι ἀλάθητο: 

[478α] Σωστά, εἶπα ἐγώ, καὶ εἶναι φανερὸ πὠς συμφωνοῦμε ὅτι ἡ γνώµη 
εἶναι διαφορετικὸ πρᾶγμα ἀπὸ τὴ γνώση. 

Διαφορετικό. 

Τότε λοιπόν, ἀφοῦ καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς ἔχει ἀπὸ τὴ φύση της διαφορετική 
δύναμη, ἀφορᾶ καὶ σὲ κάτι διαφορετικό’ ἔτσι; 

Κατανάγκη. 

Καὶ ἡ μὲν ἐπιστήμη ἀφορᾶ, θαρρῶ, στὸ ὄν, πι ἔχει ὡς στόχο της νὰ τὸ γνῶ- 
ρίσειτίλογῆς εἶναι αὐτό: σωστά; 

Ναι. 

Ἐνῶ ἡ γνώµη, ὑποστηρίζουμε, ἔχει γιὰ στόχοτης νἁ νομίζει κάτι  ἔτσι; 

Ναί, 

Ἄραγε ἐκεῖνο τὸ ἴδιο πρᾶγμα, τὸ ὁποῖο γνωρίζει ἡ ἐπιστήμη;, Ἔτσι ποὺ τὸ 
αὐτὸ πρᾶγμα νὰ εἶναι καὶ γνώσης ἀντικείμενο καὶ γνώμης; Ἡ μήπως κάτι τέ- 
τοιο εἶναι ἀδύνατον; 

Σύμφωνα, εἶπε, μὲ ὅσα ἔχουμε παραδεχθεῖ, αὐτὸ εἶναι ἀδύνατον. Ἐφόσον 
δηλαδἡ ἀπὸ τὴ φύση τῶν πραγμάτων συμβαίνει διαφορετικὲς δυνάµεις νὰ 
ἀφοροῦν σὲ διαφορετικἀ πράγματα, χι αὐτὲς ἐδῶ εἶναι καὶ οἱ δυότους δυνά- 
μεις, δηλαδὴ γνώµη ἡ µία [0] καὶ γνώση ἡ ἄλλη, διαφορετικὲς ὅμως ἤ καθεμιά 
τους, ὅπως ὑποστηρίζουμε,τότε μὲ βάση αὐτὲςτὶς παραδοχὲς ἀποκλείεταιτὸ 
ἀντικείμενο τῆς γνώσης καὶ τὸ ἀντικείμενο τῆς γνώμης νὰ ταυτίζονται. 

Ἂν λοιπὸν αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἔχει ὑπόσταση, τὸ ὄν, ἀποτελεῖ ἀντικείμενο τῆς 
γνώσης, τότε τὸ ἀντικείμενο τῆς γνώμης δὲν θὰ ἔπρεπε νὰ εἶναι κάτι διαφορε- 
τικὸ ἀπὸ τὸ ὄν; 

Ναί, διαφορετικό. 

Ἄρα λοιπὸν ἡ γνώµη ἀναφέρεται στὸ μὴ ὄν, σ’᾽ αὐτὸ ποὺ δὲν ἔχει ὑπόστα- 
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μὴ ὄν; ἐννόει δέ. οὐχ ὁ δοξάζων ἐπὶ τὶ Φέρει τὴν δόξαν: 
ἡ οἷόν τε αὖ δοξάζειν μέν, δοξάζειν δὲ μηδέν; 
Ἀδύνατον. 
Ἁλλ) ἕν γέ τι δοξάζει ὁ δοξάζων; 
Ναί. 
9 ν Ν ν 9 ϱ/ » 9 Ν 9 , φ Ἂ 
Αλλα μὴν μη ὂν γε οὐχ ἐν τι ἀλλὰ μηδέν ὀρθότατ” ἂν 
προσαγορεύοιτο; 
Πάνυ γε. 
Ν ./ ΔΝ ιά 3 5 3 ’ ” Ν 
Μὴ ὄντι μὴν ἄγνοιαν ἐξ ἀνάγκης ἀπέδομεν, ὄντι δὲ 
γνῶσιν; 
Ὀρθῶς, ἔφη. 
Οὐκ ἄρα ὂν οὐδὲ μὴ ὂν δοξάζει; 
ο / 
Οὐ γάρ. 
1/ 3/ 3’ κ Αν ” ο 3’ 
Οὔτε ἄρα ἄγνοια οὔτε γνῶσις δόξα ἂν εἴη; 
Οὐκ ἔοικεν. 
’ ῃ 5 μ Ν / 3 / ς / Ἀ ο 
Ἄρ΄ οὖν ἐκτὸς τούτων ἐστίν, ὑπερβαίνουσα ἢ γνῶσιν 
σαφηνείᾳ ἢ ἄγνοιαν ἀσαφείᾳ: 
Οὐδέτερα. 
Ἀλλ) άρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, γνώσεως µέν σοι Φαίνεται δόξα 
σκοτωδέστερον, ἀγνοίας δὲ Φανότερον; 
Καὶ πολύ γε, ἔφη. 
Ἐντὸς δ᾽ ἀμφοῖν κεῖται;: 
Ναί. 
Μεταξὺ ἄρα ἂν εἴη τούτοιν δόξα. 
Ν 9 
Κομιδῇ µεν οὖν. 
3 - ν 2 ο / ν / ε ϱ 
Οὐκοῦν έφαμεν ἐν τοῖς πρόσθεν, εἴ τι Φανείη οἱἰον ἅμα 
ὂν τε καὶ μὴ ὄν, τὸ τοιοῦτον μεταξὺ κεῖσθαι τοῦ εἰλικρινῶς 
ὄντος τε καὶ τοῦ πάντως μὴ ὄντος, καὶ οὔτε ἐπιστήμην οὔτε 
γ »...3 νο - 3 Δ ΔΝ Δ 3 Δ 2 / 
ἄγνοιαν ἐπ᾽ αὐτῷ έσεσθαι, ἀλλὰ τὸ μεταξὺ αὖ φανὲν ἀγνοίας 
καὶ ἐπιστήμης; 
Ὀρθῶς. 
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ση; Ἡ εἶναι ἀδύνατον νὰ καταστήσει κανεὶς ἀντικείμενο γνώμης αὐτὸ ποὺ 
δὲν ἔχει ὑπόσταση; Γιατὶ πρόσεξε: Ὅποιος ἔχει μιὰ γνώµη δὲν συνδέει τὴ 
γνώμη του μὲ κάτι, Ἡ εἶναι τάχα δυνατὸν νὰ ἔχει μὲν γνώµη, ἀλλὰ ἡ γνώμη 
του αὐτὴ νὰ μήν ἀναφέρεται σἑἐτίποτα; 

Αὐτὸ εἶναι ἀδύνατον. 

Ὅποιος λοιπὸν ἔχει γνώµη, ἡ γνώµη του ἀναφέρεται σὲ ἕνα κάτι ἔτοι; 

Ναι. 

[ε] Αὐτὸ ὅμως τὸ ὁποῖο δὲν ἔχει ὑπόσταση δὲν ἀποτελεῖ ἕνα κάτι ἀλλὰ τὸ 
πιὸ σωστὸ θὰ ἦταν νὰ τὸ χαρακτηρίζαµε ὡς τίποτα, μηδέν: ἔτοι; 

Βεβαιότατα. 

Δὲν ἀναγκαστήκαμε ἔτσι νὰ συσχετίσουµε τὸ μὴ ὂν μὲ τὴν ἄγνοια καὶ τὸ 
ὂν μὲ τὴ γνώση; 

Σωστά. εἶπε. 

Ἑπομένως, ἀντικείμενο τῆς γνώμης δὲν εἶναι τὸ ὄν, οὔτετὸ μὴ ὄν. 

Κανένα ἀπὸ τὰ δύο. 

Συνεπῶς οὔτε ἄγνοια μπορεῖ νὰ εἶναι ἡ γνώµη οὔτε γνώση: σωστά; 

Οὔτετὸ ἕνα φαίνεται νὰ εἶναι οὔτε τὸ ἄλλο. 

Μήπως ἄραγε ἡ γνώμη ἐντοπίζεται ἔξω ἀπὸ τὴν περιοχη αὐτῶν τῶν δύο, 
καὶ εἶναι κάτι ποὺ ὑπερβαίνει ἢ τὴ γνώση ὡς πρὸς τὴ σαφήνεια ἢ τὴν ἄγνοια 
ὡς πρὸς τὴν ἀσάφεια; 

Οὐὔὕτετὸ ἕνα οὔτετὸ ἄλλο. 

Ὡστόσο, εἶπα ἐγώ, δὲν σοῦ φαίνεται ὅτι ἡ γνώµη εἶναι πιὸ ἀσαφὴς ἀπὸ τὴ 
γνώση ἀλλὰ πιὸ ξεκάθαρη ἀπὸ τὴν ἄγνοια; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

[ά] Κι ἡ θέσητης, ἔτσι, ἐντοπίζεται µέσα στὰ ὅρια τῶν δύο; 

Ναι. 

᾿Ανάμεσα, ἑπομένως, σὲ αὐτὲς τὶς δύο πρέπει νὰ εἶναι ἡ θέση τῆς γνώμης. 

᾽Απριβῶς. 

Εἴπαμε λοιπὸν πρωτύτερα ὅτι, ἂν θὰ ἐμφανιξζόταν κάτι ποὺ νὰ δίνει τὴν 
ἐντύπωση πὠς ἔχει καὶ συνάμα πὼς δὲν ἔχει ὑπόσταση, τὸ πρᾶγμα αὐτὸ θὰ 
βρίσκεται ἀνάμεσα στὸ ἀπολύτως ὑπαρκτὸ καὶ στὸ ἐντελῶς ἀνύπαρκτο, καὶ 
ὅτι σὲ αὐτὸ δὲν θὰ ἀναφέρεται οὔτε ἡ γνώση οὔτε ἤ ἄγνοια ἀλλὰ ἐκεῖνο τὸ 
πρᾶγμα ποὺ φάνηκε ὅτι ἐντοπίζεται στὸ ἐνδιάμεσο τῆς ἄγνοιας καὶ τῆς γνώ- 
σης’ ἔτσι δὲν εἶναι; 

Σωστά. 
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Νὸν δέ γε πέφανται μεταξὺ τούτοιν ὃ δὴ καλοῦμεν δόξαν; 
Πέφανται. 

6 Ἐκεῖνο δὴ λείποιτ᾽ ἂν ἡμῖν εὑρεῖν, ὡς ἔοικε, τὸ ἀμφοτέ- 
ρων µετέχον, τοῦ εἶναί τε καὶ μὴ εἶναι, καὶ οὐδέτερον εἰλι- 
κρινὲς ὀρθῶς ἂν προσαγορευόµενον, ἵνα, ἐὰν φανῆ, δοξαστὸν 
αὐτὸ εἶναι ἐν δίκῃ προσαγορεύωµεν, τοῖς μὲν ἄκροις τὰ ἄκρα, 

5 τοῖς δὲ μεταξὺ τὰ μεταξὺ ἀποδιδόντες. ἢ οὐχ οὕτως: 

Οὕτω. 
Τούτων δὴ ὑποκειμένων λεγέτω µοι, Φήσω, καὶ ἀπο- 

479 κρινέσθω ὁ χρηστὸς ὃς αὐτὸ μὲν καλὸν καὶ ἰδέαν τινὰ αὐτοῦ 
κάλλους µηδεµίαν ἡγεῖται ἀεὶ μὲν κατὰ ταὐτὰ ὡσαύτως 
ἔχουσαν, πολλὰ δὲ τὰ καλὰ νομίζει, ἐκεῖνος ὁ Φιλοθεάµων 
καὶ οὐδαμῆ ἀνεχόμενος ἄν τις ἓν τὸ καλὸν φῆ εἶναι καὶ 

5 δίκαιον καὶ τἆλλα οὕτω. «Τούτων γὰρ δή, ὦ ἄριστε, φή- 
σοµεν, τῶν πολλῶν καλῶν μῶν τι ἔστιν ὃ οὐκ αἰσχρὸν 
Φανήσεται; καὶ τῶν δικαίων, ὃ οὖικ ἄδικον; καὶ τῶν ὁσίων, 

ὃ οὖκ ἀνόσιον;» 

Ὀ Οὔκ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, ἔφη, καὶ καλά πως αὐτὰ καὶ αἰσχρὰ 
Φανῆναι, καὶ ὅσα ἄλλα ἐρωτᾷς. 

Τί δὲ τὰ πολλὰ διπλάσια; ἡττόν τι ἡμίσεα ἢ διπλάσια 
Φαίνεται; 

5 Οὐδέν. 

Καὶ μεγάλα δὴ καὶ σμικρὰ καὶ κοῦΌφα καὶ βαρέα µή τι 
μᾶλλον ἃ ἂν φΦήσωμεν, ταῦτα προσρηθήσεται ἢ τἀναντία; 

Οὔκ, ἀλλ᾽ ἀεί, ἔφη, ἕκαστον ἀμφοτέρων ἔξεται. 

Πότερον οὖν ἔστι μᾶλλον ἡ οὐκ ἔστιν ἕκαστον τῶν 

10 πολλῶν τοῦτο ὃ ἄν τις φῆ αὐτὸ εἶναι; 

Τοῖς ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν, ἔφη, ἐπαμφοτερίζουσιν ἔοικεν, 

ο καὶ τῷ τῶν παίδων αἰνίγματι τῷ περὶ τοῦ εὐνούχου, τῆς 
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Καὶ τώρα ἔχει φανεῖ ἀνάμεσα σὲ τοῦτα τὰ δύο αὐτὸ ποὺ ἐμεῖς τὸ ἀποκα- 
λοῦμε γνώµη! σύμφῶνοι; 

Ἔχει φανεῖ. 

[ε] Ἔτσι, ἐκεῖνο ποὺ μᾶς μένει ἀκόμη νὰ βροῦμε εἶναι, ὅπως φαίνεται, 
αὐτὸ τὸ ὁποῖο μετέχει χαὶ στὰ δύο, στὸ εἶναι ἀλλὰ καὶ στὸ μὴ εἶναι, χωρὶς 
ὡστόσο νὰ μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸ χαρακτηρίσει οὔτε ἀπολύτως ὡς εἶναι οὔτε 
ἀπολύτως ὡς μὴ εἶναι, ἔτσι ὥστε, ἐὰν φανερωθεῖ, νὰ δικαιούµαστε νὰ τὸ ἀπο- 
καλοῦμε ὡς κάτι τὸ ὁποῖο εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποτελεῖ ἀντικείμενο γνώμης, 
ἀποδίδοντας ἔτσι στὰ ἄκρα τὰ ἄχρα καὶ στὰ ἐνδιάμεσα, πάλι͵ τὰ ἐνδιάμεσα. 
"Ἠ μήπως δὲν εἶναι ἔτσι; 

Εἶναι ἔτσι. 

Αφοῦ λοιπὸν ἔτσι ἔχουν αὐτά, ἂς μιλήσει, θὰ πῶ, κι ἂς μοῦ ἀπαντήσει 
[479α] ἐχεῖνος ὁ προκοµµένος, ὁ ὁποῖος δὲν παραδέχεται ὅτι ὑπάρχει κάτι κα- 
θαυτὸ ὅμορφο καὶ κάποιος ἰδεατὸς τύπος τῆς ὀμορφιᾶς αὐτῆς καθεαυτήν, 
ὁποία μένει πάντα ἀπαράλλαχτα ἴδια μὲ τὸν ἑαυτό τής, ἀλλὰ ἀναγνωρίζει 
πολλὲς ὁὀμορφιὲς ---ἐκεῖνος ὁ ἐλαφρόμυαλος θεατἠς ποὺ μὲ τίποτα δὲν τὸ 
ἀνέχεται, ἂν τοῦ πεῖ κάποιος ὅτι ἕνα εἶναι τὸ ὡραῖο καὶ ἕνα τὸ δίκαιο καὶ πα- 
ροµοίως τὰ ἄλλα. «Ὑπάρχει ἄραγε, καλέ µας ἄνθρωπε», θὰ τοῦ ποῦμε, «ἔστω 
κάποιο ἀπὸ αὐτὰ τὰ πολλὰ ὅμορφα πράγματα ποὺ νὰ μὴν μπορεῖ νὰ φανεῖ 
καὶ ἄσχημο; Κι ἀπὸ τὰ δίκαια ποὺ νὰ μὴν μπορεῖ νὰ φανεῖ καὶ ἄδικο; Κι ἀπὸ 
τὰ ὅσια ποὺ νὰ μὴν μπορεῖ νὰ φανεῖ καὶ ἀνόσιο;». 

[0] Ὅχι, εἶπε, ἀλλὰ ἀναγκαστικὰ θὰ φαίνονται πὼς κατὰ κάποιον τρόπο 
εἶναι καὶ ὡραῖα καὶ ἄσχημα --τὸ ἴδιο καὶ γιὰ ὅσα ἄλλα ρωτᾶς. 

Καὶ σχετικὰ μὲ τὰ πολλὰ διπλάσια; Φαίνονται ἄραγε λιγότερο μισὰ ἀπ᾿ 
ὅσο διπλάσια; 

Καθόλου. 

Καὶ τὰ μεγάλα πάλι καὶ τὰ μικρὰ καὶ τὰ ἐλαφριὰ καὶ τὰ βαριὰ ἄραγε ἔπι- 
δέχονται τοὺς χαρακτηρισμοὺς ποὺ ἐμεῖς θὰ ἀποδώσουμε σ’ αὐτά, κατὰ κά- 
ποιον τρόπο, περισσότερο ἀπ᾿ ὅτιτοὺς ἀντίθετους; 

Ὄχι, εἶπε, ἀλλὰ πάντοτε σὲ καθένα ἀπὸ αὐτὰ θὰ ἀποδίδεται καὶ τὸ ἕνα 
καὶ τὸ ἄλλο. 

Τί ἀπὸ τὰ δύο λοιπὸν θὰ ἰσχύει: καθένα ἀπὸ αὐτὰ τὰ πολλὰ θὰ εἶναι ἢ 
μᾶλλον δὲν θὰ εἶναι ὅ,τι θὰ τὸ χαρακτηρίσει κάποιος; 

Εἶναι, εἶπε, σὰν κι ἐκεῖνα ποὺ λένε στὰ τραπέζια καὶ ἐπιδέχονται διπλἠ 
ἑρμηνεία, [ε] ἐπίσης σὰν τὸ αἴνιγμα ποὺ λένε τὰ παιδιὰ γιὰ τὸν εὐνοῦχο, ποὺ 
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- / αν / ς νι 1.9 ω μμ... 3. ολ ..) 
βολῆς πέρι τῆς νυκτερίδος, ᾧ καὶ ἐφ᾽ οὗ αὐτὸν αὐτὴν αἰνίτ- 
τονται βαλεῖν' καὶ γὰρ ταῦτα ἐπαμφοτερίζειν, καὶ οὔτ᾽ 
εἶναι οὔτε μὴ εἶναι οὐδὲν αὐτῶν δυνατὸν παγίως νοῆσαι, 

5 οὔτε ἀμφότερα οὔτε οὐδέτερον. 

” 5 κα 3 5 ’ - ϐὃ 

Εχεις οὖν αὐτοῖς, ἠν δ᾽ ἐγώ, ὅτι χρήση, ἢ ὅποι θήσεις 
καλλίω θέσιν τῆς μεταξὺ οὐσίας τε καὶ τοῦ μὴ εἶναι: οὔτε 

” απ 3 
γάρ που σκοτωδέστερα μὴ ὄντος πρὸς τὸ μᾶλλον μὴ εἶναι 
ἀ Φανήσεται, οὔτε Φανότερα ὄντος πρὸς τὸ μᾶλλον εἶναι. 

Ἀληθέστατα, έφη. 

ς ” / ς ”/ τά Ν ζα” -- Ν 

Ἡυρήκαμεν ἄρα, ὣς έοικεν, ὅτι τὰ τῶν πολλῶν πολλὰ 
νόµιµα καλοῦ τε πέρι καὶ τῶν ἄλλων μεταξύ που κυλινδεῖται 

5 τοῦ τε μὴ ὄντος καὶ τοῦ ὄντος εἰλικρινῶς. 
Ἡὑρήκαμεν. 
Προωμολογήσαμεν δέ γε, εἴ τι τοιοῦτον Φφανείη, δοξαστὸν 
. Ν 3 9 ε) Ν ν / α. Ν / Ν 
αὐτὸ ἀλλ᾽ οὐ γνωστὸν δεῖν λέγεσθαι, τῇ μεταξὺ δυνάµει τὸ 
μεταξὺ πλανητὸν ἁλισκόμενον. 
10 Ὡμολογήκαμεν. 
6 Τοὺς ἄρα πολλὰ καλὰ θεωµένους, αὐτὸ δὲ τὸ καλὸν μὴ 
ὁρῶντας μηδ’᾽ ἄλλῳ ἐπ᾽ αὐτὸ ἄγοντι δυναµένους ἔπεσθαι, 
Ν Ν / 3 Ν Ν Ν / / Ν / ϱ 
καὶ πολλα δίκαια, αὐτὸ δε τὸ δίκαιον µή, καὶ πάντα οὕτω, 

/ / “ / ν Έ / 

δοξάζειν φΦήσομεν ἅπαντα, γιγνώσκειν δὲ ὧν δοξάζουσιν 
5 οὐδέν. 

Ανάγκη, ἔφη. 

, Ν 5 Ν 3 νΝ ο ’ νο δν Ν ” Ν 

Τί δὲ αὐ τοὺς αὐτὰ έκαστα θεωµένους καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ 
ς ’ ες 5 ον 9 ’ ᾿ ῃ 9 / 
ὠᾠσαύτως ὄντα; αρ’ οὗ γιγνώσκειν ἀλλ᾽ οὗ δοξάζειν; 

Ανάγκη καὶ ταῦτα. 

10 Οὐκοῦν καὶ ἀσπάζεσθαί τε καὶ Φιλεῖν τούτους μὲν ταῦτα 
450 «Φήσομεν ἐφ᾽ οἷς γνῶσίς ἐστιν, ἐκείνους δὲ ἐφ᾽ οἷς δόξα; ἢ 
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χτύπησε τὴ νυχτερίδα, μὲ τί καὶ καθισμένος ποῦ τὴν χτύπησε. Γιατὶ κι αὐτὰ 
εἶναι ἀμφίσημα, καὶ γιὰ κανένα ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ συλλογιστεῖ 
κάποιος μὲ σιγουριὰ οὔτε ὅτι ὑπάρχουν οὔτε ὅτι δὲν ὑπάρχουν, οὔτε καὶ τὰ 
δύο μαξδὶ οὔτε πάλι κανένα ἀπὸ τὰ δύο. 

Τότελοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἔχεις τί νὰ τὰ κάνεις αὐτὰ τὰ πολλά, ἢ κάποια θέση 
γιὰ νὰ τὰ βάλεις καλύτερη ἀπὸ αὐτὴν ἀνάμεσα στὴν οὐσία καὶ στὸ μὴ εἶναι; 
Γιατὶ βέβαια οὔτε σκοτεινότερα ἀπὸ τὸ µη ὂν πρόκειται νὰ φανοῦν, ὥστε νὰ 
ἀποτελέσουν μιὰ ἀκόμη πιὸ χαμηλὴ βαθµίδα τοῦ μὴ ὑπαρκτοῦ, [ά] οὔτε πιὸ 
φωτεινὰ ἀπὸ τὸ ὄν, ὥστε νὰ εἶναι πιὸ πραγματικὰ ἀπὸ τὴν οὐσία καὶ τὸ ὄν. 

Πέρα γιὰ πέρα ἀληθινὸ αὐτό, εἶπε. 

Διαπιστώσαμε ἑπομένως, καθὼς φαίνεται, ὅτι τὰ πολλὰ καὶ διάφορα ποὺ 
ὁ πολὺς κόσμος νομίζει ---εἴτε γιὰ τὰ πολλὰ ὡραῖα πράγματα πρόκειται εἶτε 
γιὰ τὰ ἄλλα ὅλα--- αἰωροῦνται ἀνάμεσα στὸ μὴ ὑπαρχκτὸ καὶ σὲ αὐτὸ ποὺ ἔχει 
ἀπολύτως ὑπόσταση. 

Τὸ ἀνακαλύψαμε. 

Κι εἴχαμε βέβαια συμφωνήσει πρωτύτερα πώς, ἂν τυχὸν ἐντοπίξαμε κάτι 
τέτοιο, δὲν θά πρεπε αὐτὸ νὰ χαρακτηρίξεται ὡς ἀντικείμενο τῆς γνώσης 
ἀλλὰ ὡς ἀντικείμενο τῆς γνώμης, ἀφοῦ ὅτι αἰωρεῖται στὸ ἐνδιάμεσο διάστη- 
μα συλλαμβάνεται διαμέσου τῆς ἐνδιάμεσης δύναμης. 

Εἴχαμε συμφωνήσει. 

[ε) Ἄρα λοιπὸν γιὰ ὅσους βλέπουν πολλὰ ὅὄμορφα πράγματα χωρὶς ὅμως 
γὰ διακρίνουν τὴν ὀμορφιὰ στὴν καθεαυτότητά της καὶ χωρὶς νὰ μποροῦν νὰ 
ἀκολουθήσουν, ἀκόμη κι ἂν κάποιος ἄλλος τοὺς ὁδηγεῖ σ᾿ αὐτήν, χι ἐπίσης 
πολλὰ δίκαια πράγματα ὄχι ὅμως αὐτὸ καθαυτὸ τὸ δίκαιο, καὶ τὸ ἴδιο γιὰ ὅλα 
τὰ ἄλλα --θὰ ὑποστηρίξουμε γι αὐτοὺς ὅτι γιὰ ὅλα ἔχουν ἁπλῶς γνώµη 
ἀλλὰ ὅτι γνώση σχετικἁ μὲ αὐτὰ γιὰ τὰ ὁποῖα ἔχουν γνώµη δὲν διαθέτουν κα- 
μία. 

Κατανάγκην,͵ εἶπε. 

Καὶ γι’ αὐτοὺς πάλι ποὺ βλέπουν καθετὶ στὴν καθεαυτότητά του καὶ δια- 
κρίνουν πάντα τὶς ἀπαράλλαχτα ὅμοιες μὲ τὸν ἑαυτό τους ὀντότητες, τί θὰ 
ποῦμε; Ἄραγε δὲν θἀ ποῦμε ὅτι αὐτοὶ γνωρίζουν, κι ὄχι ὅτι ἁπλῶς ἔχουν 
γνώμη; 

Καὶ αὐτὸ κατανάγκη. 

Καὶ βέβαια δὲν θὰ ποῦμε ἐπίσης ὅτι αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι θαυμάζουν καὶ 
ἀγαποῦν [480] ὅσα ἀποτελοῦν ἀντικείμενο γνώσης, ἐνῶ ἐκεῖνοι οἱ ἄλλοι ὅσα 
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οὐ μνημονεύοµεν ὅτι φωνάς τε καὶ χρόας καλὰς καὶ τὰ 
τοιαῦτ’ ἔφαμεν τούτους Φιλεῖν τε καὶ θεᾶσθαι, αὐτὸ δὲ τὸ 
καλὸν οὐδ᾽ ἀνέχεσθαι ὥς τι ὄν:; 

Μεμνήµεθα. 

Μὴ οὖν τι πλημμελήσομεν Φιλοδόξους καλοῦντες αὐτοὺς 
μᾶλλον ἡ φιλοσόφους; καὶ ἆρα ἡμῖν σφόδρα χαλεπανοῦσιν 
ἂν οὕτω λέγωμεν; 

Οὔὖκ, ἄν γέ µοι πείθωνται, ἔφη" τῷ γὰρ ἀληθεῖ χαλε- 
παίνειν οὐ θέµις. 

Τοὺς αὐτὸ ἄρα ἕκαστον τὸ ὂν ἀσπαζομένους φιλοσόφους 
ἀλλ᾽ οὗ φιλοδόξους κλητέον; 

Παντάπασι μὲν οὖν. 
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ἀποτελοῦν ἀντικείμενο τῆς γνώμης; Ἠ µήπως δὲν θυμόμαστε πὠς γιὰ τού- 
τους ἐδῶ εἴπαμε ὅτι ἀγαποῦν καὶ θαυμάζουν τοὺς ὄμορφους ἤχους, τὰ χρώ- 
µατα καὶ τὰ παρόμοια, ἐνῶ ἀντιθέτως αὐτὴ καθεαυτήν τὴν ὀμορφιὰ δὲν ἀνέ- 
χονται κἀν νὰ τὴν θεωροῦν κάτι ποὺ ἔχει ὑπόσταση. 

Τὸ θυμόμαστε. 

Ἄδικο θά χουμε λοιπὸν νὰ τοὺς ἀποχαλέσουμε φίλους τῆς γνώμης 
μᾶλλον παρὰ φίλους τῆς σοφίας; Ἄραγε θὰ μᾶς θυµώσουν πάρα πολύ, ἅμα 
τοὺςλέμε ἔτσι, 

Ἐγὼ τουλάχιστον, εἶπε, θὰ τοὺς συμβούλευα νὰ μὴ θυµώνουν’ γιατὶ δὲν 
εἶναι σωστὸ νὰ δυσανασχετεῖ κανεὶς μὲ τὴν ἀλήθεια. 

Κατὰ συνέπεια ὅσους σὲ κάθε περίπτωση ἀγαποῦν τὸ πραγματικὸ ὂν 
στὴν καθεαυτότητά του δὲν πρέπει νὰ τοὺς ἀποκαλοῦμε φιλοσόφους καὶ ὄχι 
φίλους τῆς γνώμης; 

Βεβαιότατα. 
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4δ4α Οἱ μὲν δὴ φιλόσοφοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, καὶ οἱ μὴ 
διὰ μακροῦ τινος διεξελθόντες λόγου µόγις πως ἀνεφάνησαν 
οἵ εἰσιν ἑκάτεροι. 

Ἴσως γάρ, ἔφη, διὰ βραχέος οὐ ῥάδιον. 

5 Οὐ Φαίνεται, εἶπον' ἐμοὶ γοῦν ἔτι δοκεῖ ἂν βελτιόνως 
φανῆναι εἰ περὶ τούτου µόνου ἔδει ῥηθῆναι, καὶ μὴ πολλὰ 
τὰ λοιπὰ διελθεῖν µέλλοντι κατόψεσθαι τί διαφέρει βίος 

Ὀ δίκαιος ἀδίκου. 

Τί οὖν, ἔφη, τὸ μετὰ τοῦτο ἡμῖν: 

Τί δ᾽ ἄλλο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἢ τὸ ἑξῆς: ἐπειδὴ φιλόσοφοι 
μὲν οἱ τοῦ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὡσαύτως ἔχοντος δυνάµενοι 

5 ἐφάπτεσθαι, οἱ δὲ μὴ ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς καὶ παντοίως ἴσχουσιν 
πλανώμενοι οὐ φιλόσοφοι, ποτέρους δὴ δεῖ πόλεως ἡγεμόνας 
εἶναι; 

Πῶς οὖν λέγοντες ἂν αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν; 

Ὁπότεροι ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ, δυνατοὶ φαίνωνται φυλάξαι 

10 νόμους τε καὶ ἐπιτηδεύματα πόλεων, τούτους καθιστάναι 

ο Φύλακας. 

Ὀρθῶς, έφη. 

Τόδε δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἆρα δῆλον, εἴτε τυφλὸν εἴτε ὀξὺ 
ὁρῶντα χρὴ φύλακα τηρεῖν ὁτιοῦν: 

5 Καὶ πῶς, ἔφη, οὗ δῆλον: 

'Η οὖν δοκοῦσί τι τυφλῶν διαφέρειν οἱ τῷ ὄντι τοῦ ὄντος 
ἑκάστου ἐστερημένοι τῆς γνώσεως, καὶ μηδὲν ἐναργὲς ἐν τῇ 
ψυχᾖῇ έχοντες παράδειγµα, μηδὲ δυνάµενοι ὥσπερ γραφῆς 
εἰς τὸ ἀληθέστατον ἀποβλέποντες κἀκεῖσε ἀεὶ ἀναφέροντές τε 

ἆ καὶ θεώµενοι ὡς οἷόν τε ἀκριβέστατα, οὕτω δὴ καὶ τὰ ἐνθάδε 
νόµιµα καλῶν τε πέρι καὶ δικαίων καὶ ἀγαθῶν τίθεσθαί 
τε, ἐὰν δέῃ τίθεσθαι, καὶ τὰ κείµενα φυλάττοντες σῴζειν;: 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὐ πολύ τι διαφέρει. 

5 Τούτους οὖν μᾶλλον φύλακας στησόµεθα ἢ τοὺς ἐγνω- 
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[484α] Ποιοί εἶναι, Γλαύκων, οἱ φιλόσοφοι, εἶπα ἐγώ, καὶ ποιοί αὐτοὶ ποὺ δὲν 
εἶναι ἔγινε φανερό, μὲ κάποια δυσκολία, µέσα ἀπὸ τὰ συμπεράσματα μιᾶς 
μακρᾶς συξήτησης. 

Ἴσως, εἶπε, ἐπειδὴ μὲ μιὰ σύντομη συζήτηση δὲν θὰ ήταν εὔκολο. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπα: ἡ δική µου γνώµη πάντως εἶναι ὅτι θὰ γινόταν ἀκόμη 
καλύτερα φανερό, ἂν εἴχαμε νὰ συζητήσουμε µόνο γι’ αὐτό, καὶ δὲν ἤμαστε 
ὑποχρεωμένοι νὰ ἐξετάσουμε ἕνα σωρὸ ἄλλα πράγµατα προκειµένου νὰ δια- 
κρίνουμε καθαρὰ σἑτί διαφέρει [0] ἡ δίκαιη ζωὴ ἀπὸ τὴν ἄδικη. 

Τί ἔχουμε λουτόν, εἶπε, νὰ συζητήσουμε ἔπειτα ἀπὸ αὐτό; 

Μά τί ἄλλο, εἶπα ἐγώ, παρὰ τοῦτο ἐδῶ; Δεδομένου ὅτι φιλόσοφοι εἶναι 
ὅσοι μποροῦν νὰ συλλαμβάνουν ἐκεῖνο ποὺ ἀπὸ κάθε ἄποψη μένει πάντα 
ἀπαράλλαχτα ἀμετάβλητο, ἐνῶ ὅσοι δὲν μποροῦν νὰ τὸ κάνουν αὐτὸ ἀλλά 
περιπλανιοῦνται ἄσκοπα σὲ πράγματα πολλὰ καὶ ποικίλα δὲν εἶναι φιλόσο- 
φοι, ποιοί ἀπὸ τοὺς δύο πρέπει νὰ εἶναι οἱ κυβερνῆτες τῆς πόλης; 

Ποιά ἀπάντησή µας σ’ αὐτό, εἶπε, θὰ ἦταν ἡ σωστή; 

Ὅποιοι ἀπὸ τοὺς δύο, εἶπα ἐγώ, θὰ φαίνονται ἵκανοὶ νὰ φυλάξουν τοὺς 
νόμους καὶ τοὺς θεσμοὺς τῶν πολιτειῶν, αὐτοὺς νὰ τοὺς βάξουμµε [ο] φύλακες. 

Σωστά, εἶπε. 

Τοῦτο ὡστόσο, εἶπα ἐγώ, δὲν εἶναι ἄραγε ὁλοφάνερο, ἂν δηλαδη πρέπει ὁ 
φύλακας ποὺ θὰ ἐπιτηρεῖ ἕνα ὁποιοδήποτε πρᾶγμα νὰ ἔχει ὀξύτατη ὅραση ἢ 
νὰ εἶναιτυφλός; 

᾿Ασφαλῶς καὶ εἶναι ὁλοφάνερο, εἶπε. 

Μήπως φαντάζεσαι τάχα ὅτι διαφέρουν καθόλου ἀπὸ τοὺς τυφλοὺς ὅσοι 
σταλήθεια ἔχουν στερηθεῖ τὴ γνώση κάθε πραγματικοῦ ὄντος; Οἱ ἄνθρωποι 
αὐτοὶ δὲν ἔχουν στὴν ψυχή τους κανένα ξεκάθαρο ὑπόδειγμα οὔτε καὶ µαπο- 
ροῦν νὰ στρέφουν, ὅπως οἱ ζωγράφοι, τὸ βλέμμα τους στὸ ἀπολύτως ἆληθι- 
νό, [4] νὰ παραδίνονται στὴν ὅσο τὸ δυνατὸν ἀκριβέστερη θἑασή του καὶ νά 
ὑποδειγματίζονται διαρκῶς ἀπὸ τὴ σφαίρα ἐκείνη, καὶ τότε µόνον νὰ θεσµο- 
θετοῦν καὶ γιὰ τὰ ἐδῶ, σχετικἀ μὲ τὰ ὄμορφα πράγματα καὶ τὰ δίκαια καὶ τὰ 
καλά, ἂν χρειάζεται νὰ θεσµοθετήσουν, κι ἐπίσης νὰ φυλᾶνε τοὺς καθιερῶ- 
µένους θεσμοὺς καὶ νὰ τοὺς διατηροῦν. Σωστά; 

Μά τὸ Δία, εἶπε, δὲν διαφέρουν καὶ πολὺ ἀπὸ τυφλούς. 

Αὐτοὺς λοιπὸν θὰ προτιµήσουµε νὰ βάλουμε φύλακες ἢ ἐκείνους ποὺ 
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κότας μὲν ἕκαστον τὸ ὄν, ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν ἐκείνων ἐλλεί- 
ποντας μηδ’ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ µέρει ἀρετῆς ὑστεροῦντας: 
Ἄτοπον μεντᾶν, ἔφη, εἴη ἄλλους αἱρεῖσθαι, εἴ γε τἆλλα 
μὴ ἐλλείποιντο' τούτῳ γὰρ αὐτῷ σχεδόν τι τῷ µεγίστῳ ἂν 
10  προέχοιεν. 
4δ5 Οὐκοῦν τοῦτο δὴ λέγωμεν, τίνα τρόπον οἷοί τ’ ἔσονται 
οἱ αὐτοὶ κἀκεῖνα καὶ ταῦτα ἔχειν; 
Πάνυ μὲν οὖν. 
Ὃ τοίνυν ἀρχόμενοι τούτου τοῦ λόγου ἐλέγομεν, τὴν 
5 φύσιν αὐτῶν πρῶτον δεῖ καταμαθεῖν: καὶ οἶμαι, ἐὰν ἐκείνην 
ἱκανῶς ὁμολογήσωμεν, ὁμολογήσειν καὶ ὅτι οἷοί τε ταῦτα 
ἔχειν οἱ αὐτοί, ὅτι τε οὐκ ἄλλους πόλεων ἡγεμόνας δεῖ 
εἶναι ἡ τούτους. 


Πῶς; 
10 Τοῦτο μὲν δὴ τῶν φιλοσόφων φύσεων πέρι ὠμολογήσθω 
Ὀ ἡμῖν ὅτι µαθήµατός γε ἀεὶ ἐρῶσιν ὃ ἂν αὐτοῖς δηλοῖ ἐκείνης 
τῆς οὐσίας τῆς ἀεὶ οὔσης καὶ μὴ πλανωµένης ὑπὸ γενέσεως 
καὶ φθορᾶς. 
Ὡμολογήσθω. 
5 Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ὅτι πάσης αὐτῆς, καὶ οὔτε 


σμικροῦ οὔτε μείζονος οὔτε τιµιωτέρου οὔτε ἀτιμοτέρου µέρους 
ἑκόντες ἀφίενται, ὥσπερ ἐν τοῖς πρόσθεν περί τε τῶν 
/ Ν 3 Α / 
Φιλοτίμων καὶ ἐρωτικῶν διήλθοµεν. 
᾿ΟὈρθῶς, ἔφη, λέγεις. 


10 Τόδε τοίνυν μετὰ τοῦτο σκόπει εἰ ἀνάγκη ἔχειν πρὸς 
ο τούτῳ ἐν τῇ φύσει οἳ ἂν µέλλωσιν ἔσεσθαι οἶους ἐλέγομεν. 
Τὸ ποῖον: 


Τὴν ἀψεύδειαν καὶ τὸ ἑκόντας εἶναι μηδαμῇῆ προσδέχεσθαι 
τὸ ψεῦδος ἀλλὰ μισεῖν, τὴν δ᾽ ἀλήθειαν στέργειν. 
5 Εἰκός Υ’, ἔφη. 
Οὐ µόνον γε, ὦ Φίλε, εἰκός, ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἀνάγκη τὸν 
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ἔχουν κατακτήσει τὴ γνώση καθεμιᾶς πραγματικῆς ὀντότητας καί, παράλλη- 
λα, δὲν ὑστεροῦν διόλου, ἂν τοὺς συγκρίνουμε μὲ τοὺς ἄλλους, οὔτε ὡς πρὸς 
τὴν ἐμπειρία οὔτε ὡς πρὸς κανένα ἄλλο μέρος τῆς ἀρετῆς; 

Θὰ ἦταν παράλογο, εἶπε, νὰ διαλέγαµε ἄλλους, ἐφόσον βέβαια τοῦτοι ἐδῶ 
δὲν θὰ ὑστεροῦσαν στὰ ἄλλα: γιατὶ σὲ αὐτὸ ποὺ εἶναι περίπου τὸ πιὸ σηµαν- 
τικὸ ἀπ᾿ ὅλα τοῦτοι ἐδῶ θὰ ὑπερεῖχαν. 

[85] Δὲν πρέπει τώρα νὰ ἐξηγήσουμε μὲ ποιόν τρόπο θὰ μπορέσουν οἱ 
ἴδιοι ἄνθρωποι νά συνδυάζουν καὶ ἐκεῖνα τὰ προσόντα καὶτοῦτα ἐδῶ:; 

Βεβαιότατα. 

Ὅπως λέγαμε λοιπὸν καὶ στὴν ἀρχὴ αὐτῆς τῆς συζήτησης, πρέπει 
πρῶτα-πρῶτα νὰ κατανοήσουμε ποιά εἶναι ἡ φυσικὴ ἰδιοσυστασία τῶν φι- 
λοσόφων: κι ἔχω τὴ γνώµη πώς, ἂν συμφωνήσουμε ἀρχούντως σὲ αὐτό, θὰ 
συμφωνήσουμε καὶ στὸ ὅτι μποροῦν οἱ ἴδιοι ἄνθρωποι νὰ συνδυάξουν αὐτὰ 
τὰ προσόντα κι ὅτι δὲν πρέπει νὰ εἶναι ἄλλοι οἱ κυβερνῆτες στὶς πόλεις παρὰ 
αὐτοί. 

Ηῶς, 

Σχετικὰ μὲ τὴ φυσικὴ ἰδιοσυστασία τῶν φιλοσόφων συμφωνοῦμε, θαρρῶ, 
πὼς οἱ φιλόσοφοι [0] ἔχουν πάντοτε ἔρωτα νὰ μαθαίνουν ὁτιδήποτε τοὺς 
ἀποχκαλύπτει κάτι γιὰ ἐκείνη τὴν οὐσία ποὺ ὑπάρχει πάντα καὶ ποὺ ἡ γένεση 
καὶ ἡ φθορὰ δὲν τὴν πηγαίνουν πότε ἐδῶ καὶ πότε ἐχεῖ. 

ἊἈς συμφωνήσουμε σ’ αὐτό. 

Κι ἐπίσης, εἶπα ἐγώ, στὸ ὅτι ἔχουν ἔρωτα γιὰ ὁλόκληρη αὐτὴ τὴν οὐσία, κι 
ὅτι δὲν ὑπάρχει τμῆμα της μικρὸ ἢ µεγαλύτερο, πολύτιμο ἢ λιγότερο πολύτι- 
μο ποὺ νὰ τοὺς εἶναι ἀδιάφορο, ἀπαράλλαχτα ὅπως λέγαμε ὅτι κάνουν οἵ φι- 
λόδοξοι ἄνθρωποι καὶ οἱ ἐρωτικοὶ ἄνθρωποι. 

Σωστὰ λές, εἶπε. 

Πρόσεξετώρα ἂν ὅσοι πρόκειται νὰ γίνουν σὰν αὐτοὺς ποὺ περιγράψαµε 
θὰ χρειαστεῖ ἐχτὸς [ε] ἀπὸ αὐτὸ νὰ ἔχουν στὴ φυσικἡ ἰδιοσυγκρασία τους καὶ 
τὸ ἑξῆς. 

Ποιό πρᾶγμα; 

Νὰ μὴν ὑπάρχει µέσατους ψέμα καί, ὅσο ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴ βούλησήτους, 
νὰ μὴν ἀποδέχονται σὲ καμία περίπτωση τὸ ψέμα ἀλλὰ νὰ τὸ μισοῦν, ἐνῶ 
ἀπεναντίας τὴν ἀλήθεια νὰ τὴν ἀγαποῦν. 

Αὐτὸ εἶναι εὔλογο, εἶπε. 

Δὲν εἶναι, ἀγαπητέ μου, εὔλογο µόνο ἀλλὰ εἶναι καὶ ἀπολύτως ἀπαραίτη- 
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ἐρωτικῶς του φύσει ἔχοντα πᾶν τὸ συγγενές τε καὶ οἰκεῖον 
τῶν παιδικῶν ἀγαπᾶν. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

10 Η οὖν οἰκειότερον σοφίᾳ τι ἀληθείας ἂν εὕροις: 

Καὶ πῶς: ἠ δ᾽ ὅς. 

Η οὖν δυνατὸν εἶναι τὴν αὐτὴν φύσιν φιλόσοφόν τε καὶ 

. Φιλοψευδῆ; 

Οὐδαμῶς γε. 

Τὸν ἄρα τῷ ὄντι φιλομαθῆ πάσης ἀληθείας δεῖ εὐθὺς ἐκ 
νέου ὅτι μάλιστα ὀρέγεσθαι. 

9 ΠἩαντελῶς γε. 

Ἀλλὰ μὴν ὅτῳ γε εἰς ἕν τι αἱ ἐπιθυμίαι σφόδρα ῥέπου- 
σιν, ἴσμεν που ὅτι εἰς τἆλλα τούτῳ ἀσθενέστεραι, ὥσπερ 
ῥεῦμα ἐκεῖσε ἀπωχετευμένον. 

Τί μήν; 

10 Ὡι δὴ πρὸς τὰ µαθήµατα καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον ἐρρυήκασιν, 
περὶ τὴν τῆς ψυχῆς οἶμαι ἡδονὴν αὐτῆς καθ’ αὑτὴν εἷεν ἄν, 
τὰς δὲ διὰ τοῦ σώματος ἐκλείποιεν, εἰ μὴ πεπλασµένως ἀλλ᾽ 

6 ἀληθῶς φιλόσοφός τις εἴη. 

Μεγάλη ἀνάγκη. 

Σώφρων μὴν ὅ γε τοιοῦτος καὶ οὐδαμῆ φιλοχρήματος: 
ὧν γὰρ ἕνεκα χρήματα μετὰ πολλῆς δαπάνης σπουδάζεται, 


5 ἄλλῳ τινὶ μᾶλλον ἡ τούτῳ προσήκει σπουδάζειν. 
Οὕτω. 
48δ6 Καὶ µήν που καὶ τόδε δεῖ σκοπεῖν, ὅταν κρίνειν µέλλῃς 
φύσιν φιλόσοφόν τε καὶ µή. 
Τὸ ποῖον: 
Μή σε λάθη µετέχουσα ἀνελευθερίας' ἐναντιώτατον γάρ 
5 που σµικρολογία ψυχῆ μελλούση τοῦ ὅλου καὶ παντὸς ἀεὶ 


» / / Ν 2 / 
ἐπορέξεσθαι θείου τε καὶ ἀνθρωπίνου. 
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το, ὅποιος ἀπὸ τὴ φύση του ἔχει ἔρωτα γιὰ κάποιον νὰ ἀγαπάει ὁτιδήποτε 
εἶναι οἰκεῖο καὶ συγγενικὸ μὲ τὸν ἀγαπημένο. 

Σωστά, εἶπε. 

Θὰ μποροῦσες ἄραγε νὰ βρεῖς κάτι πιὸ οἰκεῖο καὶ συγγενικὸ μὲ τὴ σοφία 
ἀπὸ τὴν ἀλήθεια; 

Πῶς θὰ μποροῦσα; ἔκανε. 

Εἶναι λοιπὸν δυνατὸν ἡ αὐτὴ φυσικἠ ἰδιοσυστασία νἁ ἔχει ἀγάπη γιὰ τὴ 
σοφία καὶ συνάμα [4] γιὰ τὸ ψέμα; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Ἄρα, ὅποιος τωόντι ἀγαπάει τὴ μάθηση πρέπει ἀπὸ τὰ νιάτα του κιόλας 
νὰ ἔχει ἕναν ἀπέραντο πόθο γιὰ τὴν ἀλήθεια σὲ κάθετης µορφή. 

σΣυμφωνῶ ἀπολύτως. 

Σὲ ὅποιον ἄνθρωπο ὅμως οἱ ἐπιθυμίες του κλίνουν σαφῶς πρὸς μιὰ συγ- 
κεχριµένη κατεύθυνση, ξέρουμε ὅτι στὸν ἄνθρωπο αὐτὸ κατὰ κάποιον τρό- 
πο οἱ ἐπιθυμίες γιὰ τὰ ἄλλα πράγματα εἶναι πιὸ ἀδύναμες, σὰν τὸ ρυάκι ποὺ 
ἔχει μετοχετευθεῖ κατὰ κείνη τὴ μεριά. 

Ασφαλῶς. 

Ἔτσι, ὁποιανοῦ ἀνθρώπου οἱ ἐπιθυμίες ἔχουν στραφεῖ πρὸς τὴν παιδεία, 
τὴ γνώση καὶ τὰ παρόμοια θὰ ἀφοροῦν, πιστεύω,τὶς ἡδονὲς τῆς ψυχῆς αὐτῆς 
καθεαυτήν, ἐνῶ τὶς ἡδονὲς τοῦ σώματος θὰ τὶς παραλείπουν, ἐφόσον βέβαια 
ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς δὲν θὰ προσποιεῖται [ε] ἀλλὰ θὰ εἶναι σταλήθεια φιλόσο- 
φος. 

Κατανάγκην ἀδήριτη. 

Κι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος θὰ ἔχει σωφροσύνη καὶ δὲν θὰ εἶναι σὲ καμία 
περίπτωση φιλοχρήµατος:’ γιατὶ τὰ πράγματα ποὺ γιὰ χάρητους οἱ ἄνθρωποι 
κυνηγοῦν μἑτέτοιο ζῆλο τὸ χοῆμα καὶτὶς µεγάλες δαπάνεςταιριάξουν σὲ κά- 
ποιον ἄλλο μᾶλλον παρὰ σὲ ἐκεῖνον. 

"Ἔτσι. 

άβόα] Ακόμη, ὅταν εἶναι νὰ διακρίνεις ποιά φύση ἔχει κλίση στὴ φιλοσο- 
φία καὶ ποιά ὄχι, πρέπει νὰ προσέξεις καὶ τοῦτο ἐδῶ. 

Ποιό: 

Μήπως δὲν πάρεις εἴδηση ὅτι τῆς λείπει τὸ ἐλεύθερο φρόνημα’ γιατὶ Ἡ µι- 
κροπρέπεια λ.χ. εἶναι ὅ,τι πιὸ ἀκατάλληλο γιὰ μιὰ ψυχἠ ποὺ μέλλει νὰ ἔχει γιὰ 
πάντα µέσα της ἕναν πόθο γιὰ τὸ θεϊκὸ καὶ τὸ ἀνθρώπινο στὴν ὁλότητα καὶ 
τὴν πληρότητάτους. 
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Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Ἡι οὖν ὑπάρχει διανοίᾳ μεγαλοπρέπεια καὶ θεωρία παντὸς 
μὲν χρόνου, πάσης δὲ οὐσίας, οἷόν τε οἴει τούτῳ µέγα τι 
δοκεῖν εἶναι τὸν ἀνθρώπινον βίον: 

Ἀδύνατον, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν καὶ θάνατον οὐ δεινόν τι ἡγήσεται ὁ τοιοῦτος: 

"Ἠκιστά γε. 

Δειλῇ δὴ καὶ ἀνελευθέρῳ φύσει Φιλοσοφίας ἀληθινῆς, ὡς 
ἔοικεν, οὐκ ἂν µετείη. 

Οὔ µοι δοκεῖ. 

Τί οὖν; ὁ κόσµιος καὶ μὴ Φιλοχρήµματος μηδ᾽ ἀνελεύθερος 
μηδ᾽ ἀλαζὼν μηδὲ δειλὸς ἔσθ᾽ ὅπῃ ἂν δυσσύμβολος ἢ ἄδικος 
γένοιτο; 

Οὐκ ἔστιν. 

Καὶ τοῦτο δὴ ψυχὴν σκοπῶν φιλόσοφον καὶ μὴ εὐθὺς 
νέου ὄντος ἐπισκέψῃ, εἰ ἄρα δικαία τε καὶ ἥμερος ἡ δυσκοι- 
νώνητος καὶ ἁγρία. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Οὐ μὴν οὐδὲ τόδε παραλείψεις, ὡς ἐγώῴμαι. 

Τὸ ποῖον: 

Εὐμαθὴς ἡ δυσµαθής. ἢ προσδοκᾶς ποτέ τινά τι ἱκανῶς 
ἂν στέρξαι, ὃ πράττων ἂν ἀλγῶν τε πράττοι καὶ µόγις 
σμικρὸν ἀνύτων: 

Οὐκ ἂν γένοιτο. 

Τί δ᾽ εἰ μηδὲν ὧν µάθοι σῴζειν δύναιτο, λήθης ὢν πλέως: 
ἀρ᾽ ἂν οἷός τ’ εἴη ἐπιστήμης μὴ κενὸς εἶναι: 

Καὶ πῶς: 

Ἀνόνητα δὴ πονῶν οὐκ οἵει ἀναγκασθήσεται τελευτῶν 
αὑτόν τε μισεῖν καὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἐπιλήσμονα ἄρα ψυχὴν ἐν ταῖς ἱκανῶς φιλοσόφοις µή 
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Πολὺ σωστά, εἶπε. 

ἝἜνας νοῦςλοιπὸν προικισμένος μὲ μεγαλοσύνη καὶ μὲ τὴ δύναμη νὰ ἔπο- 
πτεύει πάνω στὸ σύνολο τοῦ χρόνου καὶ στὸ σύνολο τῶν ἀληθινῶν ὄντων, 
εἶναι δυνατόν, φαντάζεσαι, ἕνας τέτοιος νοῦς νὰ θεωρεῖ κάτι πολὺ σπουδαῖο 
τὴν ἀνθρώπινη ζωή; 

Αδύνατον. εἶπε. 

[0] Τότε λοιπὸν οὔτε καὶ τὸ θάνατο θὰ τὸν νοµίσει κάτι φοβερό’ ἔτσι δὲν 
εἶναι; 

Καθόλου φοβερό,βέβαια. 

Μιὰ δειλἠ ἑπομένως καὶ ἀνελεύθερη φύση δὲν θὰ μποροῦσε, καθὼς φαί- 
γεται͵ νὰ σχετίζεται μὲ τὴν ἀληθινή φιλοσοφία. 

Κατὰτὴ γνώµη µου, ὄχι. 

Ἐπίσης, ἕνας ἄνθρωπος εὐπρεπής, ποὺ οὔτε φιλοχρήµατος εἶναι οὔτε µι- 
κροπρεπἠς οὔτε ὑπερφίαλος οὔτε δειλός, θὰ ἦταν ποτὲ δυνατὸν νὰ ἀποδει- 
χθεῖ ἀσυνεννόητος ἢ ἄδιχκος; 

Ὄχι. 

Προσπαθώντας ἔτσι νὰ διακρίνεις τὴ φιλοσοφικὴ ψυχἠ ἀπὸ τὴ µὴ Φφιλο- 
σοφική, θὰ κοιτάξεις ἂν ἀπὸ νεαρὴ χιόλας ἡλικία εἶναι δίκαιη καὶ ἥμερη ἢ 
ἀπεναντίας μονόχνωτη καὶ δύστροπη. 

Βεβαιότατα. 

[ε] Δὲν θὰ παραλείψεις ἐπίσης, φαντάζομαι, καὶ τοῦτο. 

Ποιό; 

Ἂν μαθαίνει εὔκολα ἢ ἄν δυσκολεύεται στὴ μάθηση. Ἡ μήπως περιμένεις 
πὼς θὰ μποροῦσε ποτὲ κάποιος νὰ αἰσθανθεῖ πραγματικὴ ἕλξη γιὰ ἕνα ἔργο 
ποὺ βασανίζεται νὰ τὸ βγάλει πέρα καὶ ποὺ μετὰ βίας κατορθώνει κάτι λίγα 
σ᾽ αὐτό; 

Θὰ ἦταν ἀδύνατο. 

Καὶ τί γίνεται, ὅταν δὲν μπορεῖ νὰ συγκρατήσει τίποτε ἀπὸ ὅσα μαθαίνει, 
ἐπειδὴ δὲν τὸν βοηθάει καθόλου ἡ μνήμη του; Θὰ μποροῦσε ἄραγε ἕνας τέ- 
τοιος ἄνθρωπος νὰ μὴν εἶναι ἐντελῶς ἄδειος µέσατου ἀπὸ γνώση; 

Πῶς θὰ ἦταν αὐτὸ δυνατόν; 

Καθώς λοιπὸν θὰ ματαιοπονεῖ, δὲν νοµίξεις ὅτι κατανάγκην τελικὰ θὰ µι- 
σήσει καὶ τὸν ἑαυτότου καὶ αὐτὸ ποὺ κάνει; 

Εἶναι ἀναπόφευκχτο. 

[α] Ψυχὴ ἑπομένως ποὺ ξεχνάει εὔκολα δὲν θὰ τὴν κρίνουμε ποτὲ ἄξια νὰ 
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ποτε ἐγκρίνωμεν, ἀλλὰ μνημονικὴν αὐτὴν ζητῶμεν δεῖν εἶναι. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Ἁλλ) οὐ μὴν τό γε τῆς ἀμούσου τε καὶ ἀσχήμονος φύσεως 
ἄλλοσέ ποι ἂν Φφαῖμεν ἕλκειν ἢ εἰς ἀμετρίαν. 

Τί µήν; 

Ἀλήθειαν δ᾽ ἀμετρίᾳ ἡγῆ συγγενῆ εἶναι ἢ ἐμμετρίᾳ; 

Ἐμμετρίᾳα. 

Ἔμμετρον ἄρα καὶ εὔχαριν ζητῶμεν πρὸς τοῖς ἄλλοις 
διάνοιαν φύσει, ἣν ἐπὶ τὴν τοῦ ὄντος ἰδέαν ἑκάστου τὸ 
αὐτοφυὲς εὐάγωγον παρέξει. 

Πῶς δ᾽ οὗ: 

Τί οὖν: µή πῃ δοκοῦμέν σοι οὐκ ἀναγκαῖα ἕκαστα διεληλυ- 
θέναι καὶ ἑπόμενα ἀλλήλοις τῇ μελλούσῃ τοῦ ὄντος ἱκανῶς 
τε καὶ τελέως ψΨυχῆ µεταλήψεσθαι; 

Ἀναγκαιότατα μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἔστιν οὖν ὅπῃ µέμψηῃ τοιοῦτον ἐπιτήδευμα, ὃ µή ποτ’ ἄν 
τις οἷός τε γένοιτο ἱκανῶς ἐπιτηδεῦσαι, εἰ μὴ φύσει εἴη 
µνήµων, εὐμαθής, μεγαλοπρεπής, εὔχαρις, φίλος τε καὶ 
συγγενὴς ἀληθείας, δικαιοσύνης, ἀνδρείας, σωφροσύνης: 

Οὐδ’ ἂν ὁ Μῶμος, ἔφη, τό γε τοιοῦτον µέμψαιτο. 

Ἀλλ", ἦν δ᾽ ἐγώ, τελειωθεῖσι τοῖς τοιούτοις παιδείᾳ τε καὶ 
ἡλικίᾳ ἆρα οὐ µόνοις ἂν τὴν πόλιν ἐπιτρέποις; 

Καὶ ὁ Ἀδείμαντος, Ὦ Σώκρατες, ἔφη, πρὸς μὲν ταῦτά 
σοι οὐδεὶς ἂν οἷός τ’ εἴη ἀντειπεῖν. ἀλλὰ γὰρ τοιόνδε τι 
πάσχουσιν οἱ ἀκούοντες ἑκάστοτε ἃ νῦν λέγεις' ἡγοῦνται δι᾽ 
ἀπειρίαν τοῦ ἐρωτᾶν καὶ ἀποκρίνεσθαι ὑπὸ τοῦ λόγου παρ᾽ 
ἕκαστον τὸ ἐρώτημα σμικρὸν παραγόµενοι, ἁθροισθέντων τῶν 
σμικρῶν ἐπὶ τελευτῆς τῶν λόγων µέγα τὸ σφάλμα καὶ ἐναν- 
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συγκαταλεχθεῖ στὶς φιλοσοφικὰ προικισµένες ἀλλὰ πρέπει νὰ ἀπαιτοῦμε 
ἀπαραιτήτως νὰ ἔχει ἰσχυρὴ μνήμη. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

ΑἉλλὰ καὶ γιὰ μιὰ φυσικὴ ἰδιοσυγκρασία ποὺ δὲν ἔχει προδιάθεση γιὰ 
πνευματικὴ καλλιέργεια οὔτε εὐαισθησία γιὰ τὴν ὀμορφιά, δὲν θὰ λέγαμε ὅτι 
µόνο στὴν ἔλλειψη µέτρου καὶ στὴ δυσαναλογία τείνει καὶ πουθενὰ ἀλλοῦ; 

᾿Ασφαλῶς. 

Τὴν ἀλήθεια ὅμως τὴν θεωρεῖς συγγενικὴ μὲ τὴν ἔλλειψη μέτρου ἢ μὲ τὸ 
σύμμετρο καὶ τὸ ἁρμονικό; 

Μὲ τὸ σύμμετρο καὶ τὸ ἁρμονικό. 

Νὰά ἀναζητοῦμε, ἑπομένως, ἕνα νοῦ προικισµένο ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἄλλα μὲ µέ- 
τρο καὶ μὲ χάρη. τοῦ ὁποίου ἢ φυσικὴ προδιάθεση θὰ τὸν ὁδηγήσει εὔκολα 
στήν ἰδέα κάθε πραγματικοῦ ὄντος. 

Ασφαλῶς. 

[ε] Λοιπόν; Μήπως κατὰ κάποιον τρόπο νομίζεις ὅτι ἔχουμε ἀναφέρει 
πράγματα ποὺ δὲν εἶναι ἀπαραίτητα καὶ δὲν ἔχουν ἐσωτερικὴ ἀλληλουχία, 
ἔτσι ὅπως τὴν χρειάζεται μιὰ ψυχἠ ποὺ πρὀκειται νὰ γίνει μέτοχος --ὅλοκλη- 
ρωμένα καὶ ἐπάξια-- τοῦ πραγματικοῦ ὄντος; 

[487α] Εἶναι ἀπολύτως ἀπαραίτητα, εἶπε. 

Μπορεῖς τότε νὰ βρεῖς ψεγάδι σ’ ἕνα τέτοιο ἐπάγγελμα, τὸ ὁποῖο δὲν θὰ 
ἦταν ποτὲ δυνατὸν νὰ τὸ ἀσκήσει κάποιος, ἂν δὲν εἶχε ἀπὸ τὴ φύση του καλὸ 
μνημονικό, εὐχέρεια στὴ μάθηση, μεγαλοπρέπεια, χάρη, ἀγάπη καὶ συγγένεια 
μὲ τὴν ἀλήθεια, τὴ δικαιοσύνη, τὴν ἀνδρεία,τη σωφροσύνη; 

Οὔτε κι ὁ ἴδιος ὁ Μῶμος, εἶπε, δὲν θά ρισκε νὰ πεῖ λόγο κακὸ γιὰ ἕναν 
τέτοιο ἄνθρωπο. 

Τότε, εἶπα ἐγώ, ὅταν οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ ὁλοκληρώσουν τὴ µόρφωσήτους 
καὶ ὠριμάσουν, ἄραγε δὲν θὰ παραδώσεις τὴν πόλη σ᾿ αὐτονῶν ἀποχλει- 
στικἁ τὰ χέρια; 

[0] Κι ὁ Αδείμαντος τότε εἶπε: Σωκράτη, σχετικὰ μὲ αὐτά, βέβαια, δὲν θὰ 
μποροῦσε κανεὶς νὰ σοῦ φέρει ἀντίρρηση. Ὡστόσο ὅσοι σὲ ἀκοῦν κάθε φορὰ 
νὰ λὲς αὐτὰ ποὺ λὲς τώρα παθαίνουν κάτι σὰν καὶ τοῦτο ἐδῶ: Ἐπειδὴ δὲν 
ἔχουν πείρα πῶς νὰ θέτουν ἐρωτήματα καὶ πῶς νὰ ἀπαντοῦν σὲ αὐτά, αἰσθά- 
γονται ὅτι μὲ κάθε ἐρώτημα ὁ λόγος σου τοὺς κάνει νὰ Ἐεστρατίσουν λίγο, χι 
ἔτσι, ὅταν στὸ τέλος τῆς συζήτησης μαζευτοῦν ὅλες αὐτὲς οἱ μικρὲς ἀποκλί- 
σεις, ἀποδειχνύεται ὅτι τὸ σφάλμα εἶναι µεγάλο καὶ ἀκυρώνει τὴν ἀρχικὴ θέ- 
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τίον τοῖς πρώτοις ἀναφαίνεσθαι, καὶ ὥσπερ ὑπὸ τῶν πεττεύειν 
δεινῶν οἱ μὴ τελευτῶντες ἀποκλείονται καὶ οὐκ ἔχουσιν ὅτι 

ο φέρωσιν, οὕτω καὶ σφεῖς τελευτῶντες ἀποκλείεσθαι καὶ οὐκ 
ἔχειν ὅτι λέγωσιν ὑπὸ πεττείας αὖ ταύτης τινὸς ἑτέρας, οὐκ ἐν 
ψΨήφοις ἀλλ᾽ ἐν λόγοις: ἐπεὶ τό γε ἀληθὲς οὐδέν τι μᾶλλον 
ταύτῃ ἔχειν. λέγω δ᾽ εἰς τὸ παρὸν ἀποβλέψας. νὂν γὰρ 
φαίη ἄν τίς σοι λόγῳ μὲν οὔκ ἔχειν καθ’ ἕκαστον τὸ ἐρωτώ- 
µενον ἐναντιοῦσθαι, ἔργῳ δὲ ὁρᾶν, ὅσοι ἂν ἐπὶ Φιλοσοφίαν 
ὁρμήσαντες μὴ τοῦ πεπαιδεῦσθαι ἕνεκα ἀψάμενοι νέοι ὄντες 

ά ἀπαλλάττωνται, ἀλλὰ µακρότερον ἐνδιατρίψωσιν, τοὺς μὲν 
πλείστους καὶ πάνυ ἀλλοκότους γιγνοµένους, ἵνα μὴ παµπο- 
νήρους εἴπωμεν, τοὺς δ᾽ ἐπιεικεστάτους δοκοῦντας ὅμως 
τοῦτό γε ὑπὸ τοῦ ἐπιτηδεύματος οὗ σὺ ἐπαινεῖς πάσχοντας, 


5 ἀχρήστους ταῖς πόλεσι γιγνοµένους. 
Καὶ ἐγὼ ἀκούσας, Οἴει οὖν, εἶπον, τοὺς ταῦτα λέγοντας 
ψεύδεσθαι; 
Οὐκ οἶδα, ή δ᾽ ὅς, ἀλλὰ τὸ σοὶ δοκοῦν ἡδέως ἂν 
ἀκοῦοιμι. 
10 Ἀκούοις ἂν ὅτι ἔμοιγε φαίνονται τἀληθῆ λέγειν. 
6 Πῶς οὖν, ἔφη, εὖ ἔχει λέγειν ὅτι οὐ πρότερον κακῶν 


παύσονται αἱ πόλεις, πρὶν ἂν ἐν αὐταῖς οἱ φιλόσοφοι 
ἄρξωσιν, οὓς ἀχρήστους ὁμολογοῦμεν αὐταῖς εἶναι; 
Ἐρωτᾶς, ἠν δ᾽ ἐγώ, ἐρώτημα δεόµενον ἀποκρίσεως δι᾽ 
5 εἰκόνος λεγοµένης. 
Σὺ δέ γε, ἔφη, οἶμαι οὐκ εἴωθας δι’ εἰκόνων λέγειν. 
Εἰεν, εἶπον' σκώπτεις ἐμβεβληκώς µε εἰς λόγον οὕτω 
485 δυσαπόδεικτον; ἄκουε δ᾽ οὖν τῆς εἰκόνος, ἵν᾽ ἔτι μᾶλλον 
ἴδῃης ὡς γλίσχρως εἰκάζω. οὕτω γὰρ χαλεπὸν τὸ πάθος 
τῶν ἐπιεικεστάτων, ὃ πρὸς τὰς πόλεις πεπόνθασιν, ὥστε 
οὐδ᾽ ἔστιν ἓν οὐδὲν ἄλλο τοιοῦτον πεπονθός͵, ἀλλὰ δεῖ 
5 ἐκ πολλῶν αὐτὸ συναγαγεῖν εἰκάζοντα καὶ ἀπολογούμενον 
ὑπὲρ αὐτῶν, οἷον οἱ γραφῆς τραγελάφους καὶ τὰ τοιαῦτα. 
μειγνύντες γράφουσιν. νόησον γὰρ τοιουτονὶ γενόµενον εἴτε 
πολλῶν νεῶν πέρι εἴτε μιᾶς: ναύκληρον µεγέθει μὲν καὶ 
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ση τους’ χι ὅπως γίνεται στοὺς πεσσοὺς ὅπου οἱ πολὺ καλοἰ παῖχτες στριµώ- 
χνουν ὅσους δὲν μποροῦν νὰ βγοῦν καὶ τοὺς κάνουν νὰ μὴν ἔχουν πιὰ [ε]τί νὰ 
φέρουν, ἔτσι καὶ αὐτοὺς ἐδῶ στὸ τέλος τοὺς ἀποχλείει ἀπὸ τὴ συζήτηση μιὰ 
ἄλλου εἴδους δεξιοτεχνία καὶ τοὺς κάνει νὰ μὴν ἔχουν πιὰ τί νὰ ποῦν, σὲ ἕνα 
παιγνίδι ἄλλο ποὺ δὲν παίζεται μὲ πούλια ἀλλὰ μὲ ἐπιχειρήματα ὠστόσο ἡ 
ἀλήθεια δὲν ἐπηρεάζεται ἀπὸ αὐτὸ τὸ ἀποτέλεσμα. Μιλῶ ἔχοντας κατὰ νοῦ 
τούτη τὴ συγκεκριμένη περίπτωση. Γιατὶ θὰ μποροῦσε ἴσως τώρα νὰ σοῦ ἔλε- 
γε κάποιος ὅτι γιὰ ἕνα-ἕνα χωριστὰ ἀπὸ ὅσα τὸν ρωτᾶς δὲν θὰ εἶχε νὰ φέρει 
ἀντίρρηση, ὡστόσο στὴν πράξη διαπιστώνει ὅτι ὅσοι ἀκολούθησαν τὸ δρόμο 
πρὸς τὴ φιλοσοφία ὄχι γιὰ νὰ λάβουν μιὰ παιδεία, ὅσο ἤσαν νέοι, [ά] καὶ μετὰ 
νὰ τὰ παρατήσουν ἀλλὰ γιὰ νὰ ἀσχοληθοῦν ἐπὶ µακρότερον μὲ αὐτήν, οἱ πε- 
ρισσότεροι γίνονται πολὺ ἀλλόκοτοι --γιὰ νὰ μὴν τοὺς χαρακτηρίσουµε 
τρισάθλιοὺς---, κι ἐκεῖνοι πάλι ποὺ φαίνονται νὰ εἶναι θαυµάσιοι ἄνθρωποι 
δείχνουν νὰ καταντοῦν, ἐξαιτίας τούτης τῆς ἐνασχόλησης ποὺ ἐσὺ τὴν ἐπαι- 
νεῖς, ἄχρηστοι γιὰ την πὀλητους. 

Κι ἐγώ, σὰν τὸ ἄχουσα, Νομίζεις, τοῦ εἶπα. ὅτι λαθεύουν ὅσοι τὰ λένε 
αὐτά; 

Δὲν ξέρω, εἶπε ἐκεῖνος, πάντως πολὺ θὰ ἤθελα νὰ ἄκουγα τὴ δική σου 
γνώμη. 

"Ακου τότε δτι κατὰ τὴ δική µου γνώµη αὐτὰ ποὺ λένε εἶναι σωστά. 

[ε] Τότελοιπόν, εἶπε, πῶς εἶναι σωστὸ ὅτι δὲν πρόκειται νὰ ἔχουν τελειωμὸ 
οἱ συμφορὲς στὶς πολιτεῖες προτοῦ νὰ κυβερνήσουν σ᾽ αὐτὲς οἱ φιλόσοφοι, 
αὐτοὶ ποὺ ἐμεῖς παραδεχόµαστε ὅτι εἶναι ἄχρηστοι γιὰ τὶς πολιτεῖεςτους; 

Θέτεις, τοῦ εἶπα ἐγώ. ἕνα ἐρώτημα ποὺ χρειάζεται νὰ ἀπαντηθεῖ μὲ μιὰ 
παραβολή. 

Ἐσὺ ὅμως, ἔχω τὴν ἐντύπωση, δὲν συνηθίζεις νὰ μιλᾶς μὲ παραβολές. 

Μπράβο σου, εἶπα' μὲ ἔμπλεξες σὲ ἕνα ζήτημα τόσο δύσκολο [488α] νὰ 
βρεῖς μιὰ ἀπόδειξη καὶ μοῦ κάνεις ἀπὸ πάνω καὶ πλάκα; Ἄκου, τότε, τὴν πα- 
ραβολὴ γιὰ νὰ δεῖς ἀκόμη καλύτερα πόσο ἀδέξιος εἶμαι σ᾿ αὐτό. Είναι, βλέ- 
πεις,τόσο φοβερὸ αὐτὸ ποὺ ἔχουν πάθει ἐκεῖνοι οἱ ἐξαιρετικοὶ ἄνθρωποι στὴ 
σχέση τους μὲ τὶς πόλειςτους, ὥστε τὸ πἀθηµά τους νὰ µην ἔχειτὸ ὅμοιό του 
ἀλλὰ νὰ πρέπει κανείς. γιὰ νὰ τὸ περιγράψει καὶ γιὰ νὰ τοὺς ὑπερασπιστεῖ κι 
αὐτούς, νὰ μαζέψει στοιχεῖα ἀπὸ πολλὲς πλευρές, ὅπως κάνουν οἱ ζωγράφοι 
ὅταν ζωγραφίζουν τραγελάφους καὶ ἄλλα παρόμοια συνδυάζοντας διάφο- 
ρες μορφές. Βάλε ἔτσι μὲ τὸ νοῦ σου ὅτι ἐπάνω σὲ κάποιο πλοῖο ἢ καὶ σὲ πολ- 
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ῥώμῃ ὑπὲρ τοὺς ἐν τῇ νηὶ πάντας, ὑπόκωφον δὲ καὶ ὁρῶντα 
ὡσαύτως βραχύ τι καὶ γιγνώσκοντα περὶ ναυτικῶν ἕτερα 
τοιαῦτα, τοὺς δὲ ναύτας στασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους περὶ 
τῆς κυβερνήσεως, ἕκαστον οἰόμενον δεῖν κυβερνᾶν, µήτε 
µαθόντα πώποτε τὴν τέχνην µέτε ἔχοντα ἀποδεῖξαι διδά- 
σκαλον ἑαυτοῦ μηδὲ χρόνον ἐν ᾧ ἐμάνθανεν, πρὸς δὲ τούτοις 
φάσκοντας μηδὲ διδακτὸν εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὸν λέγοντα ὡς 
διδακτὸν ἑτοίμους κατατέµνειν, αὐτοὺς δὲ αὐτῷ ἀεὶ τῷ 
ναυκλήρῳ περικεχύσθαι δεοµένους καὶ πάντα ποιοῦντας ὅπως 
ἂν σφίσι τὸ πηδάλιον ἐπιτρέψη, ἐνίοτε δ᾽ ἂν μὴ πείθωσιν 
ἀλλὰ ἄλλοι μᾶλλον, τοὺς μὲν ἄλλους ἢ ἀποκτεινύντας ἢ 
ἐκβάλλοντας ἐκ τῆς νεώς, τὸν δὲ γενναῖον ναύκληρον µαν- 
δραγόρᾳ ἢ µέθῃ ἤ τινι ἄλλῳ συµποδίσαντας τῆς νεὼς ἄρχειν 
χρωµένους τοῖς ἐνοῦσι, καὶ πίνοντάς τε καὶ εὐωχουμένους 
πλεῖν ὡς τὸ εἰκὸς τοὺς τοιούτους, πρὸς δὲ τούτοις ἐπαι- 
νοῦντας ναυτικὸν μὲν καλοῦντας καὶ κυβερνητικὸν καὶ ἐπι- 
στάµενον τὰ κατὰ ναὂν, ὃς ἂν συλλαμβάνειν δεινὸς ᾖ ὅπως 
ἄρξουσιν ἡ πείθοντες ἢ βιαζόµενοι τὸν ναύκληρον, τὸν δὲ 
μὴ τοιοῦτον ψέγοντας ὡς ἄχρηστον, τοῦ δὲ ἀληθινοῦ κυ- 
βερνήτου πέρι μηδ᾽ ἐπαΐοντες, ὅτι ἀνάγκη αὐτῷ τὴν ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖσθαι ἐνιαυτοῦ καὶ ὡρῶν καὶ οὐρανοῦ καὶ ἄστρων 
καὶ πνευμάτων καὶ πάντων τῶν τῇ τέχνη προσηκόντων, εἰ 
µέλλει τῷ ὄντι νεὼς ἀρχικὸς ἔσεσθαι, ὅπως δὲ κυβερνήσει 
ἐάντε τινες βούλωνται ἐάντε µή, µήτε τέχνην τούτου µήτε 
µελέτην οἰόμενοι δυνατὸν εἶναι λαβεῖν ἅμα καὶ τὴν κυβερ- 
νητικήν. τοιούτων δὴ περὶ τὰς ναῦς γιγνοµένων τὸν ὡς 
ἀληθῶς κυβερνητικὸν οὐχ ἡγῆ ἂν τῷ ὄντι µετεωροσκόπον 
τε καὶ ἀδολέσχην καὶ ἄχρηστόν σφισι καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἐν ταῖς οὕτω κατεσκευασµέναις ναυσὶ πλωτήρων: 

Καὶ µάλα, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος. 

Οὐ δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἶμαι δεῖσθαί σε ἐξεταζομένην τὴν 
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λὰ πλοῖα συμβαίνει κάτι σὰν καὶ τοῦτο: Ἕνας καραβοκύρης πιὸ σωματώδης 
καὶ πιὸ [ο] χεροδύναµος ἀπ᾿ ὅσο ὅλοι μαξὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι εἶναι πάνω στὸ κα- 
ράβι, κάπως βαράκουος ἀλλὰ καὶ μὲ ἐλαττωματικὴ ὅραση, ἐπίσης μὲ ἀνάλο- 
γα ἐλλιπεῖς γνώσεις γύρω ἀπὸ τὴ ναυτικῆ τέχνη, καὶ ναῦτες ποὺ τσακώνονται 
μεταξύ τους ποιός θὰ πάρει στὰ χέρια του τὸ τιμόνι, μὲ τὸν καθένα τους νὰ 
νομίζει ὅτι πρέπει αὐτὸς νὰ γίνει κυβερνήτης, παρόλο ὅτι ποτέτου δὲν ἔμαθε 
τὴν τέχνη αὐτὴ οὔτε χι εἶναι σὲ θέση νὰ πεῖ ποιόν εἶχε δάσκαλο οὔτε νὰ προσ- 
διορίσει τὸ χρόνο τῆς µαθητείαςτου, καὶ ἐπιπλέον νὰ ἰσχυρίξονται ὅτι ἡ ναυ- 
τικὴ τέχνη δὲν εἶναι κάτι ποὺ μπορεῖ κανεὶς νὰ τὸ διδαχθεῖ, ἔτοιμοι νὰ κατα- 
σπαράξουν ὅποιον ὑποστηρίζξει τὸ ἀντίθετο' κιὅλους αὐτοὺς νὰ συνωστίξου- 
ται διαρκῶς [ε] γύρω ἀπὸ τὸν καραβοκύρη καὶ νὰ κάνουν τὰ πάντα γιὰ νὰ 
τοὺς δώσει τὸ τιμόνι, καὶ ἅμα καμιὰ φορὰ δὲν τὸν πείσουν οἱ ἴδιοι ἀλλὰ κά- 
ποιοι ἄλλοι, τότε τοὺς ἄλλους αὐτοὺς ἢ νὰ τοὺς σκοτώνουν ἢ νὰ τοὺς πετᾶνε 
στὴ θάλασσα’ κι ἐκεῖνο τὸν προκομµένο τὸν καραβοκύρη ἀφοῦ τὸν ἐξουδε- 
τερώσουν δίνοντάς του ὑπνωτικὸ ἢ κρασὶ µπόλικο ἢ κάτι ἄλλο, νὰ τὸν δέ- 
νουν ἔπειτα χεροπόδαρα καὶ νὰ ἀναλαμβάνουν οἱ ἴδιοι νὰ κυβερνήσουν τὸ 
καράβι καὶ νὰ διαχειριστοῦν ὅ,τι ὑπάρχει ἐπάνω σ᾿ αὐτό. Τότε πιὰ πίνοντας 
καὶ γλεντώντας, ὅπως εἶναι φυσικὸ γιὰ τέτοιους ἀνθρώπους, συνεχίζουν τὸ 
ταξίδι καί, σὰν νὰ μὴν ἔφθανε αὐτό, ἐπαινοῦν [4] καὶ χαρακτηρίζουν ἄξιο 
ναυτικὸ καὶ κυβερνήτη καὶ γνώστη τοῦ πλοίου ὁποιονδήποτε θὰ εἶναι σὲ θέ- 
ση νὰ τοὺς βοηθήσει ἀποτελεσματικὰ νὰ πάρουν στὰ χέρια τους τὸ καράβι 
πείθοντας τὸν καραβοκύρη ἢ ἀσκώντας βία ἐπάνω του, ἐνῶ ἀπεναντίας 
ὅποιον δὲν εἶναι τέτοιος τὸν κατακρίνουν ὡς ἄχρηστο' καὶ δὲν ἔχουν ἰδέα 
πῶς εἶναι ὁ ἀληθινὸς κυβερνήτης, ὅτι χρειάζεται νὰ ἔχει στραμμένο τὸ νοῦ 
του στὶς ἐναλλαγὲς τοῦ χρόνου, τῶν ἐποχῶν, τοῦ οὐρανοῦ, τῶν ἄστρων, τῶν 
ἀνέμων καὶ σὲ ὅλα ὅσα σχετίζονται μὲ τὴ ναυτικἡ τέχνη, ἂν πρόκειται σταλή- 
θεια νὰ εἶναι κυβερνήτης πλοίου. 4ὲν τὸ πιστεύουν ὅτι εἶναι δυνατὸν νὰ 
σπουδάσει κανεὶς καὶ νὰ µάθει πῶς νὰ κυβερνάει ἕνα καράβι, [ε] ἄσχετα ἂν 
τὸ θέλουν κάποιοι ἢ ἂν δὲν τὸ θέλουν, καὶ μὲ αὐτὸ δὲν πιστεύουν ὅτι εἶναι δυ- 
νατὸν νὰ µάθει κανεὶς τὴν κυβερνητικὴ τέχνη. Καθώς λοιπὸν τέτοια πράγµα- 
τα γίνονται στὰ πλοῖα, δὲν νομίζεις ὅτι γιὰ τὸν ἀληθινὸ κυβερνήτη θὰ ποῦν 
τὰ πληρώματα τῶν πλοίων, στὰ ὁποῖα ἐπικρατοῦν τέτοιες καταστάσεις, [489ε] 
ὅτιχαζεύει τὰ ἄστρα καὶ φλυαρεῖ κι ὅτι τοὺς εἶναι ἄχρηστος; 

Ναί, ἀσφαλῶς, εἶπε ὁ 'Ἀδείμαντος. 

Δὲν φαντάζομαι λοιπὸν ὅτι θὰ χρειαστεῖ νὰ ἐξετάσεις ἐξονυχιστικὰ τὴν 
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9 / 3 [ο μή - / Δ ΔΝ 3 ΔΝ / 
εἰκόνα Ιιδεῖν, τι ταῖς πόλεσι πρὸς τοὺς ἀληθινοὺς φιλοσό- 
ΝΔ / ιά 9 απ / η] 
Φους τὴν διάθεσιν έοικεν, ἀλλὰ µανθάνειν ὃ λέγω. 

Καὶ µάλ’, ἔφη. 

Πρῶτον μὲν τοίνυν ἐκεῖνον τὸν θαυµάζοντα ὅτι οἱ 

/ 3 ον .. -- / / ’ 8 
φιλόσοφοι οὗ τιμῶνται ἐν ταῖς πόλεσι δίδασκέ τε τὴν 
εἰκόνα καὶ πειρῶ πείθειν ὅτι πολὺ ἂν θαυµαστότερον ἦν 
εἰ ἐτιμῶντο. 

Ἀλλὰ διδάξω, ἔφη. 

Καὶ ὅτι τοίνυν τἀληθῆ λέγεις, ὡς ἄχρηστοι τοῖς πολλοῖς 
οἱ ἐπιεικέστατοι τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ’ τῆς μέντοι ἀχρηστίας 
τοὺς μὴ χρωµένους κέλευε αἰτιᾶσθαι, ἀλλὰ μὴ τοὺς ἐπιεικεῖς. 
οὐ γὰρ ἔχει φύσιν κυβερνήτην ναυτῶν δεῖσθαι ἄρχεσθαι 
ς . « ο] 2 ΔΝ 8 Δ 3 ΔΝ κ. ΄ / 
υφ’ αυτοῦ οὖδε τοὺς σοφοὺς ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων θύρας 
» ᾽ » « - , ] , 9 ν΄ 2 Ν 
ιέναι͵, ἀλλ᾽ ὁ τοῦτο κομφευσάµενος ἐψεύσατο, τὸ δὲ ἀληθὲς 
πέφυκεν, ἐάντε πλούσιος ἐάντε πένης κάµνῃ, ἀναγκαῖον 
εἶναι ἐπὶ ἰατρῶν θύρας ἰέναι καὶ πάντα τὸν ἄρχεσθαι δεό- 
µενον ἐπὶ τὰς τοῦ ἄρχειν δυναµένου, οὐ τὸν ἄρχοντα δεῖσθαι 
τῶν ἀρχομένων ἄρχεσθαι, οὗ ἂν τῇ ἀληθείᾳ τι ὄφελος ᾖ. 
ἀλλὰ τοὺς νῦν πολιτικοὺς ἄρχοντας ἀπεικάζων οἷς ἄρτι 
ἐλέγομεν ναύταις οὐχ ἁμαρτήση, καὶ τοὺς ὑπὸ τούτων 
ἀχρήστους λεγοµένους καὶ µετεωρολέσχας τοῖς ὡς ἀληθῶς 
κυβερνήταις. 

Ὀρθότατα, ἔφη. 


ερ, 


Ἔκ τε τοίνυν τούτων καὶ ἐν τούτοις οὐ ῥάδιον εὐδοκιμεῖν 


[α 


2 


Ν ά 9 4 ς ΔΝ . 3 / ’ 

τὸ βέλτιστον ἐπιτήδευμα ὑπὸ τῶν τἀναντία ἐπιτηδευόντων' 
αν ΔΝ / νΝ 9 / Δ ’ ’ 
πολὺ δε μεγίστη καὶ ἰσχυροτάτη διαβολὴ γίγνεται φιλοσοφίᾳ 
διὰ τοὺς τὰ τοιαῦτα φάσκοντας ἐπιτηδεύειν, οὓς δὴ σὺ φὴς 
τὸν ἐγκαλοῦντα τῇ Φιλοσοφίᾳ λέγειν ὡς παμπόνηροι οἱ 
πλεῖστοι τῶν ἰόντων ἐπ᾽ αὐτήν, οἱ δὲ ἐπιεικέστατοι ἄχρηστοι, 
’ - 3 

καὶ ἐγὼ συνεχώρησα ἀληθῆ σε λέγειν. ἡ γάρ: 
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παραβολὴ αὐτὴ γιὰ νὰ διαπιστώσεις ὅτι ἀπειχκονίζει τὶς διαθέσεις ποὺ ἔχουν 
οἱ πόλεις ἀπέναντι στοὺς ἀληθινοὺς φιλοσόφους ἀλλὰ ἀντιλαμβάνεσαι, πι- 
στεύω.τί ἐννοῶ. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Ἐξήγησε, τότε, πρῶτα-πρῶτα σὲ ἐχκεῖνον ὁ ὁποῖος ἀπορεῖ ποὺ οἱ φιλόσο- 
φοι δὲν ἔχουν στὶς πόλεις ἐκτίμηση, καὶ προσπάθησε νὰ τὸν πείσεις ὅτι θά 
ἦταν πολὺ μεγαλύτερης ἀπορίας ἄξιο [6] ἂν θὰ εἶχαν ἐκτίμηση. 

Ναί, θὰ τοῦ τὸ ἐξηγήσω, εἶπε. 

Κι ὅτι εἶναι σωστὸ αὐτὸ ποὺ λές, ὅτι γιὰ τὸν πολὺ κόσμο οἱ πιὸ ἀξιόλογοι 
ἀπ᾿ ὅσους ἀσχολοῦνται μὲ τὴ φιλοσοφία εἶναι ἄχρηστοι' γι’ αὐτὴν ὅμως τὴν 
ἀχρηστία πές του ὅτι ὑπεύθυνους πρέπει νὰ θεωρεῖ ἐκείνους οἱ ὁποῖοι ἀφή- 
νουν τοὺς φιλοσόφους ἀχρησιμοποίητους κι ὄχι τοὺς ἴδιους τοὺς ἄξιους φι- 
λοσόφους. Γιατὶ εἶναι ἀφύσικο ὁ κυβερνήτης νὰ παρακαλεῖ τοὺς ναῦτες νὰ 
τὸν κάνουν ἀρχηγότους χι οἱ σοφοἱ νὰ πηγαίνουν νὰ χτυποῦν τὶς πόρτες τῶν 
πλουσίων’ κι ἐκεῖνος ποὺ εἶπε αὐτὴ τὴν ἐξυπνάδα δὲν ἤξερε τί ἔλεγε, ἀφοῦ 
ἀπὸ τὴ φύση τῶν πραγμάτων τὸ σωστὸ εἶναι ὅτι κατανάγκην ὁ ἄρρώστος 
---εἴτε γιὰ πλούσιο πρόκειται εἴτε γιὰ φτῶωχὸ--- θὰ πάει ὁ ἴδιος νὰ χτυπήσει [ε] 
τὶς πόρτες τῶν γιατρῶν. καὶ παρομοίως ὅποιος χρειάζεται νὰ κυβερνηθεῖ θὰ 
χτυπήσει ὁ ἴδιος τὶς πόρτες ἐκείνου ποὺ ἔχει τὴ δύναμη νὰ εἶναι κυβερνήτης 
κι ὄχινὰ παρακαλάει ὁ κυβερνήτης τοὺς κυβερνώμενους νὰ κάτσουν νὰ τοὺς 
κυβερνήσει --καὶ μιλᾶμε βέβαια γιὰ ἕναν κυβερνήτη ἀπὸ τὸν ὁποῖο θὰ µπο- 
ροῦσε σταλήθεια νὰ προκύψει κάποιο ὄφελος. Δὲν θά ᾿χες, ἔτσι, ἄδικο νὰ πα- 
ροµοιάσεις τοὺς τωρινοὺς ἄρχοντες τῆς πολιτικῆς μὲ τοὺς ναῦτες γιὰ τοὺς 
ὁποίους μιλούσαμµε μόλις πρίν, κι ἐχείνους τοὺς ἄλλους, ποὺ τοῦτοι ἐδῶ τοὺς 
χαρακτηρίζουν ἄχρήστους καὶ λένε γι αὐτοὺς ὅτι χαζεύουν τὰ ἄστρα, νὰ 
τοὺς παροµμοιάσεις μὲ τοὺς ἀληθινοὺς κυβερνῆτες. 

Πάρα πολὺ σωστά. εἶπε. 

Γιὰ αὐτοὺς λοιπὸν τοὺς λόγους χαὶ ὑπὸ αὐτὲς τὶς συνθῆκες δὲν εἶναι εὔχκο- 
λο νὰ ἔχουν ἐκτίμηση γιὰ τὸ καλύτερο ἀπ᾿ ὅλα τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοί, οἱ ὁποῖοι 
ἐπαγγέλλονται τὰ ἐντελῶς ἀντίθετα' ὡστόσο [ά] ἢ κατὰ πολὺ µεγαλύτερη καὶ 
καταλυτικότερη δυσφήµηση τῆς φιλοσοφίας προκαλεῖται ἐξαιτίας ἐκείνων 
ποὺ ἰσχυρίζονται ὅτι ἀσχολοῦνται μὲ αὐτήν, ἐχείνων ἀχριβῶς, τοὺς ὁποίους, 
ὅπως ὑποστηρίζεις, ἕνας κατήγορος τῆς φιλοσοφίας τοὺς χαρακτηρίζει, τοὺς 
περισσότερους ἀπὸ αὐτούς, ὡς τρισάθλιους καὶ τοὺς σχετικὰ καλύτερους ὡς 
ἄχρηστους ---κάτι ποὺ ἐγὼ συμφώνησα ὅτιτὸ λὲς σωστά. Ἔτσι δὲν εἶναι; 
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Ναί. 

Οὐκοῦν τῆς μὲν τῶν ἐπιεικῶν ἀχρηστίας τὴν αἰτίαν 
διεληλύθαμεν: 

Καὶ µάλα. 

Τῆς δὲ τῶν πολλῶν πονηρίας τὴν ἀνάγκην βούλει τὸ 
μετὰ τοῦτο διέλθωµεν, καὶ ὅτι οὐδὲ τούτου Φιλοσοφία αἰτία, 
ἂν δυνώµεθα, πειραθῶμεν δεῖξαι: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Ἀκούωμεν δὴ καὶ λέγωμεν ἐκεῖθεν ἀναμνησθέντες, ὅθεν 
διῆμεν τὴν φύσιν οἷον ἀνάγκη ΦῦΌναι τὸν καλόν τε κἀγαθὸν 
ἐσόμενον. ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῷ, εἰ νῷ ἔχεις, πρῶτον μὲν ἀλήθεια, 
ἣν διώκειν αὐτὸν πάντως καὶ πάντῃ ἔδει ἡ ἀλαζόνι ὄντι 
μηδαμῇ μετεῖναι φιλοσοφίας ἀληθινῆς. 

'Ἡν γὰρ οὕτω λεγόµενον. 

Οὐκοῦν ἓν μὲν τοῦτο σφόδρα οὕτω παρὰ δόξαν τοῖς νῦν 
δοκουµένοις περὶ αὐτοῦ: 

Καὶ µάλα, έφη. 

Ἆρ) οὖν δὴ οὐ μετρίως ἀπολογησόμεθα ὅτι πρὸς τὸ ὃν 
πεφυκὼς εἴη ἁμιλλᾶσθαι ὅ γε ὄντως φιλομαθής, καὶ οὐκ 
ἐπιμένοι ἐπὶ τοῖς δοξαζοµένοις εἶναι πολλοῖς ἑκάστοις. ἀλλ᾽ 
ἴοι καὶ οὐκ ἀμβλύνοιτο οὐδ᾽ ἀπολήγοι τοῦ ἔρωτος, πρὶν 
αὐτοῦ ὃ ἐστιν ἑκάστου τῆς φύσεως ἄψασθαι ᾧ προσήκει 
ψΨυχῆς ἐφάπτεσθαι τοῦ τοιούτου --προσήκει δὲ συγγενεῖ--- 
ᾧ πλησιάσας καὶ μιγεὶς τῷ ὄντι ὄντως, γεννήσας νοῦν καὶ 
ἀλήθειαν, γνοίη τε καὶ ἀληθῶς ζῴη καὶ τρέφοιτο καὶ οὕτω 
λήγοι ὠδῖνος, πρὶν δ᾽ οὔ: 

Ὡς οἷόν τ’, ἔφη, µετριώτατα. 

Τί οὖν: τούτῳ τι µετέσται ψεῦδος ἀγαπᾶν ἢ πᾶν τοῦ- 
ναντίον μισεῖν; 

Μισεῖν, ἔφη. 

Ἡγουμένης δὴ ἀληθείας οὐκ ἄν ποτε οἶμαι Φαμὲν αὐτῆ 
χορὸν κακῶν ἀκολουθῆσαι. 

Πῶς γάρ: 
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Ναί. 

Ἐξηγήσαμελοιπὸν γιὰ ποιό λόγο οἱ καλοὶ φιλόσοφοι εἶναι ἄχρηστοι; 

Βεβαίως. 

Θέλεις τώρα νὰ δοῦμε ἀμέσως μετὰ ἀπὸ αὐτὸ γιατί οἱ περισσότεροι εἶναι 
κατανάγκη διεφθαρµένοι καὶ νὰ προσπαθήσουμε, ἂν μπορέσουμε, νὰ δεί- 
Έουμε ὅτι οὔτεγι αὐτὸ φέρει εὐθύνη ἤ φιλοσοφία; 

[ε] Βεβαιότατα. 

Ἓς πᾶμε τότε στὴ συζήτησή µας, ἀφοῦ πρῶτα φέρουμε στὸ νοῦ µας ἐκεῖ- 
νο τὸ σημεῖο, στὸ ὁποῖο συζητούσαµε ποιά πρέπει νὰ εἶναι κατανάγκην ἡ φυ- 
σικὴ προδιάθεση ἑνὸς ἀνθρώπου ποὺ μέλλει νὰ γίνει καλὸς καὶ ἄξιος. [490α] 
Στὴν πρώτη σειρά, ἂν θυμᾶσαι, ἐρχόταν ἡ ἀλήθεια, τὴν ὁποία αὐτὸς θά πρε- 
πε νὰ τὴν ἐπιδιώκει ἀπολύτως καὶ μὲ κάθε τρόπο, διαφορετικἀ θὰ ἦταν ἕνας 
ἀγύρτης χωρὶς τὴν παραμικρὴ σχέση μὲτην ἀληθινῆ φιλοσοφία. 

Ναί, αὐτὸλέγαμε. 

Αὐτὸ ὅμως ποὺ ὑποστηρίζαμε ἐμεῖς δὲν ἀντιβαίνει πέρα γιὰ πέρα σὲ ὅσα 
πιστεύονταιτώρα γι’ αὐτόν; 

Βεβαίως, εἶπε. 

Δὲν θὰ ἦταν λοιπὸν μιὰ εὔλογη ὑπεράσπιση ἀπὸ µέρους µας ἂν λέγαμε ὅτι 
ὅποιος ἀληθινὰ ποθεῖ τὴ μάθηση εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του πλασμένος [ο] νὰ 
ἀγωνίζεται νὰ ἁἀγγίξει αὐτὸ ποὺ ἔχει ὑπόσταση, τὸ ὄν, καὶ δὲν στέκεται στὰ 
πολλὰ ἐπιμέρους πράγματα, τὰ ὁποῖα θεωροῦνται ὑπαρκτά, ἀλλὰ ἀκολουθεῖ 
τὸ δρόµοτου, χι ὁ ἔρωτάς του γιὰ τὸ ὂν δὲν χάνει τὴ δύναμή του οὔτε ξεθυ- 
μαίνει, προτοῦ ὁ ἴδιος νὰ ἀγγίξει τὴ φύση κάθε πραγματικῆς ὀντότητας δια- 
μέσου ἐχείνου τοῦ µέρους τῆς ψυχῆς του, στὸ ὁποῖο ταιριάζει νὰ ἔρχεται σὲ 
ἐπαφὴ μὲ ἕνα τέτοιο πρᾶγμα ---καὶ ταιριάζει στὸ συγγενικό---, ἔτσι ποὺ μὲ 
τὴν προσέγγιση τοῦ ἀληθινοῦ ὄντος καὶ τὴ συνένωσή του μὲ αὐτό, γεννώντας 
νοῦ καὶ ἀλήθεια, νὰ φτάνει στὴ γνώση καὶ τὴν ἀληθινὴ ζωὴ καὶ νὰ θρέφεται, 
καὶτότεμόνον νὰ λυτρώνεται ἀπὸ τοὺς πόνουςτου; 

Μιὰ τέτοια ὑπεράσπιση θὰ ἦταν, εἶπε, ἡ καλύτερη. 

Τί λοιπόν; Εἶναι ποτὲ δυνατὸν ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς νὰ ἀγαπάει ἔστω τόσο 
δὰ τὸ ψέμα ἢ ἀντιθέτως θὰ τὸ μισεῖ, 

[ε] Θὰ τὸ μισεῖ, εἶπε. 

“Ὅταν λοιπὸν ὁδηγὸς θὰ εἶναι ἡ ἀλήθεια, νομίζω ὅτι δὲν θὰ ἰσχυριζόμαστε 
ποτὲ πὼς θὰ τὴν ἀκολουθήσει ἕνας ὁλόκληρος χορὸς κακιῶν. 

Βεβαίως": πῶς θὰ γινόταν; 
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Ἀλλ᾽ ὑγιές τε καὶ δίκαιον ἠᾖθος, ᾧ καὶ σωφροσύνην 
ἔπεσθαι. 

Ὀρθῶς, έφη. 

Καὶ δὴ τὸν ἄλλον τῆς Φιλοσόφου φύσεως χορὸν τί δεῖ 
πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἀναγκάζοντα τάττειν; µέμνησαι γάρ που 
ὅτι συνέβη προσῆκον τούτοις ἀνδρεία, μεγαλοπρέπεια, εὐ- 
µάθεια, μνήμη; καὶ σοῦ ἐπιλαβομένου ὅτι πᾶς μὲν άναγκα- 
σθήσεται ὁμολογεῖν οἷς λέγομεν, ἐάσας δὲ τοὺς λόγους, 
εἰς αὐτοὺς ἀποβλέψας περὶ ὧν ὁ λόγος, Φαίη ὁρᾶν αὐτῶν 
τοὺς μὲν ἀχρήστους, τοὺς δὲ πολλοὺς κακοὺς πᾶσαν κακίαν, 
τῆς διαβολῆς τὴν αἰτίαν ἐπισκοποῦντες ἐπὶ τούτῳ νΏν 
γεγόναµεν, τί ποθ’ οἱ πολλοὶ κακοί, καὶ τούτου δὴ ἕνεκα 
πάλιν ἀνειλήφαμεν τὴν τῶν ἀληθῶς φιλοσόφων φύσιν καὶ 
ἐξ ἀνάγκης ὡρισάμεθα. 

Ἔστιν, ἔφη, ταῦτα. 

Ταύτης δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῆς φύσεως δεῖ θεάσασθαι τὰς 
Φθοράς, ὡς διόλλυται ἐν πολλοῖς, σμικρὸν δέ τι ἐκφεύγει, 
οὓς δὴ καὶ οὐ πονηρούς͵, ἀχρήστους δὲ καλοῦσι: καὶ μετὰ 
τοῦτο αὖ τὰς µιμουµένας ταύτην καὶ εἰς τὸ ἐπιτήδευμα 
καθισταµένας αὐτῆς, οἷαι οὖσαι φύσεις ψυχῶν εἰς ἀνάξιον 
καὶ μεῖζον ἑαυτῶν ἀφικνούμεναι ἐπιτήδευμα, πολλαχῆ 
πλημμελοῦσαι, πανταχῇῆ καὶ ἐπὶ πάντας δόξαν οἵαν λέγεις 
Φιλοσοφία προσῆψαν. 

Τίνας δέ, ἔφη, τὰς διαφθορὰς λέγεις; 

Ἐγώ σοι, εἶπον, ἂν οἷός τε γένωµαι, πειράσοµαι διελθεῖν. 
τόδε μὲν οὖν οἶμαι πᾶς ἡμῖν ὁμολογήσει, τοιαύτην φύσιν 
καὶ πάντα ἔχουσαν ὅσα προσετάξαµεν νυνδή, εἰ τελέως 
µέλλοι φιλόσοφος γενέσθαι, ὀλιγάκις ἐν ἀνθρώποις Φύεσθαι 
καὶ ὀλίγας. ἢ οὐκ οἴἵει; 

Σφόδρα γε. 

Τούτων δὴ τῶν ὀλίγων σκόπει ὡς πολλοὶ ὄλεθροι καὶ 
μεγάλοι. | 
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Απεναντίας θὰ τὴν ἀκολουθήσει ἕνα φρόνημα καθαρὸ καὶ δίκαιο ποὺ ὡς 
ἐπακόλουθότου θὰ ἔχει καὶ τὴ σωφροσύνη. 

Σωστά. εἶπε. 

Καὶ δὲν χρειάζεται βέβαια νὰ παρατάξουµε Ἑανὰ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ τὸν 
ὑπόλοιπο χορὸ ποὺ ἀκολουθεῖτὴ φυσικὴ ἰδιοσυγκρασία τοῦ φιλοσόφου. Γιατὶ 
θυμᾶσαι ὅτι διαπιστώσαμε πὼς μὲ τὴν ἰδιοσυγκρασία αὐτὴ ταιριάζουν ἡ ἀν- 
δρεία, τὸ ὑψηλὸ φρόνημα, ἡ εὐχέρεια στὴ μάθηση, ἢ μνημµονικη ἱκανότητα. Κι 
ἐπειδὴ ἐσὺ τότε μὲ διέχοψες παρατηρώντας ὅτι καθένας [4] θὰ εἶναι ἀναγκα- 
σµένος νὰ συμφωνήσει μὲ ὅσα λέμε, ἂν ὅμως ἄφηνε τὰ λόγια καὶ γύριζε νὰ κοι- 
τάξει αὐτοὺς γιὰ τοὺς ὁποίους μιλᾶμε, θὰ ἔλεγε πὼς βλέπει ὅτι ὁρισμένοι εἶναι 
ἁπλῶς ἄχρηστοι ἀλλὰ ὅτι οἱ περισσότεροι ἔχουν ἐπάνω τους κάθε λογῆς κου- 
σούρι, ἐμεῖς, προσπαθώντας νὰ ἀνιχνεύσουμε τὴν αἰτία αὐτῆς τῆς κατηγόριας, 
φθάσαµε ἐδῶ ποὺ βρισκόμαστε τώρα, στὸ ἐρώτημα δηλαδή γιατί οἱ περισσό- 
τεροι εἶναι διεφθαρμένοι, καὶ γι’ αὐτὸ ἀπριβῶς ἀναγκαστήκαμε νὰ ἄναφερ- 
θοῦμε ξανὰ στὴ φύση τῶν ἀληθινῶν φιλοσόφων καὶ νὰ τὴν προσδιορίσουμε. 

[ε] Ἔτσι ἔγινε, εἶπε. 

Αὐτῆς λοιπόν, εἶπα ἐγώ, τῆς φυσικῆς ἰδιοσυγκρασίας πρέπει νὰ δοῦμε τὴ 
φθορά, πῶς τὸ φυσικὸ αὐτὸ καταστρέφεται ἐντελῶς στοὺς πολλοὺς καὶ πῶς 
µόνο ἕνα μικρὸ µέροςτου ἀποφεύγειτὴ φθορά ---αὐτοὶ ἀχριβῶς ποὺ δὲν χα- 
ρακτηρίζονται ὥς διεφθαρµένοι ἀλλὰ ὡς ἄχρηστοι. Κι ὕστερα πάλι θὰ ἐξετά- 
σουµε [4914] ἐκεῖνες τὶς φύσεις ποὺ πᾶνε νὰ μιμηθοῦν τὴ φύση τοῦ φιλοσόφου 
γιὰ νὰ πάρουν μιὰ θέση στὸ ἐπάγγελμα αὐτό, καὶ νὰ δοῦμε τί λογῆς εἶναι 
τοῦτες οἱ ψυχικὲς ἰδιοσυγκρασίες οἱ ὁποῖες ἔρχονται νὰ μποῦν σ᾿ ἕνα χῶρο 
ποὺ δὲν εἶναι ἄξιες νὰ τὸν ὑπηρετήσουν καὶ ποὺ Ἐεπερνάειτὶς δυνάµειςτους, 
ἔτσι ὥστε μὲ τὰ ἀπανωτὰ λάθη τους νὰ γίνονται ἡ αἰτία νὰ κολλήσει γενικῶς 
στὴ φιλοσοφία ἡ ρετσινιὰ τῆς ἀνυποληψίας γιὰ τὴν ὁποία μιλᾶς. 

Ποιά εἶναι, εἶπε, ἡ φθορὰ ποὺ ἐννοεῖς; 

Θὰ προσπαθήσω, εἶπα, νὰ σοῦ τὴν περιγράψω, ἂν μπορέσω. Φαντάζομαι 
ὅτι σ’ αὐτὸ καθένας θὰ συμφωνήσει µαζί µας, ὅτι δηλαδἡ μιὰ τέτοια φύση, ἡ 
ὁποία θὰ συγκεντρώνει ὅλες τὶς προὐποθέσεις ποὺ θέσαµε [5] προκειμένου 
νὰ γίνει κάποιος φιλόσοφος, σπάνια παρουσιάζεται ἀνάμεσα στοὺς ἀνθρά- 
πους καὶ ἀποτελεῖ ἐξαίρεση.Ἡ δὲν τὸ νομίζεις; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Πρόσεξε τώρα σὲ τί πολλοὺς καὶ μεγάλους κινδύνους εἶναι ἐκτεθειμένοι 
αὐτοὶ οἱλιγοστοὶ ἄνθρωποι. 
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Τίνες δή; 

Ὃ μὲν πάντων θαυµαστότατον ἀκοῦσαι, ὅτι ἓν ἕκαστον 
ὧν ἐπηνέσαμεν τῆς φύσεως ἀπόλλυσι τὴν ἔχουσαν ψυχὴν 
καὶ ἀποσπᾷ Φιλοσοφίας. λέγω δὲ ἀνδρείαν, σωφροσύνην 
καὶ πάντα ἅ διήλθομεν. 

Ἄτοπον, ἔφη, ἀκοῦσαι. 

Ἔτι τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρὸς τούτοις τὰ λεγόμενα ἀγαθὰ 
πάντα Φθείρει καὶ ἀποσπᾷ, κάλλος καὶ πλοῦτος καὶ ἰσχὺς 
σώματος καὶ συγγένεια ἐρρωμένη ἐν πόλει καὶ πάντα τὰ 
τούτων οἰκεῖα"' ἔχεις γὰρ τὸν τύπον ὧν λέγω. 

Ἔχω, ἔφη” καὶ ἡδέως Υ᾿ ἂν ἀκριβέστερον ἃ λέγεις 
πυθοίµην. 

Λαβοῦ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅλου αὐτοῦ ὀρθῶς, καί σοι 
εὔδηλόν τε Φφανεῖται καὶ οὐκ ἄτοπα δόξει τὰ προειρηµένα 
περὶ αὐτῶν. 

Πῶς οὖν, ἔφη, κελεύεις; 

Παντός, ἦν δ᾽ ἐγώ, σπέρματος πέρι ἢ Φυτοῦ, εἴτε ἐγγείων 
εἴτε τῶν ζῴων, ἴσμεν ὅτι τὸ μὴ τυχὸν τροφῆς ἧς προσήκει 
ἑκάστῳ μηδ’ ὥρας μηδὲ τόπου, ὅσῳ ἂν ἐρρωμενέστερον ἢ, 
τοσούτῳ πλειόνων ἐνδεῖ τῶν πρεπόντων' ἀγαθῷ γάρ που 
κακὸν ἐναντιώτερον ἢ τῷ μὴ ἀγαθῷ. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἔχει δὴ οἶμαι λόγον τὴν ἀρίστην φύσιν ἐν ἀλλοτριωτέρᾳ 
οὖσαν τροφῇ κάκιον ἀπαλλάττειν τῆς φαύλης. 

Ἔχει. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε, καὶ τὰς ψυχὰς οὕτω 
φῶμεν τὰς εὐφυεστάτας κακῆς παιδαγωγίας τυχούσας 
διαφερόντως κακὰς γίγνεσθαι; ἢ οἴει τὰ μεγάλα ἀδικήματα 
καὶ τὴν ἄκρατον πονηρίαν ἐκ Φαύλης ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ νεανικῆς 
φύσεως τροφῇ διολοµένης γίγνεσθαι, ἀσθενῆ δὲ φύσιν 
μεγάλων οὔτε ἀγαθῶν οὔτε κακῶν αἰτίαν ποτὲ ἔσεσθαι; 
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Ποιούς κινδύνους, εἶπε, ἐννοεῖς; 

Αὐτὸ ποὺ παραξενεύει περισσότερο ἀπὸ ὅλα, ἅμα τὸ ἀκούσεις, εἶναι ὅτι 
ἕνα-ἕνα χωριστὰ αὐτὰ τὰ χαρίσματα ποὺ παινέψαµε στὴ φυσικὴ ἰδιοσυγκρα- 
σία τοῦ φιλοσόφου φθείρουν τὴν ψυχἠ ποὺ τὰ διαθέτει καὶ τὴν ἀποσποῦν 
ἀπὸ τὴ φιλοσοφία. Ἐννοῶ τὴν ἀνδρεία, τὴ φρονιμάδα καὶ ὅλα ὅσα ἐκθέσαμε. 

Ακούγεται περίεργο, εἶπε. 

[ε] Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὰ ὅμως, εἶπα ἐγώ, ὅλα ἐπίσης τὰ λεγόμενα καλὰ τὴν δια- 
φθείρουν καὶ τὴν ἀποτραβοῦν ἀπὸ τὴ φιλοσοφία: ἡ ὀμορφιὰ κι ὁ πλοῦτος κι 
ἡ σωματικὴ ρώμη καὶ ἤ ἐπιοροὴ ποὺ ἀσκεῖ στὴν πολιτεία τὸ συγγενολόγι κι 
ὅλα τὰ σχετικά’ ἀντιλαμβάνεσαι τὸν γενικὸ χαρακτήρα τῶν πραγμάτων ποὺ 
ἐννοῶ. 

Τὸν ἀντιλαμβάνομαι, εἶπε' καὶ πολὺ θὰ ἤθελα νὰ ἄκουγα κάτι πιὸ ξεκά- 
θαρο σχετικὰ μὲ ὅσα λές. 

Προσπάθησε τότε, εἶπα ἐγώ, νὰ τὸ συλλάβεις ὡς ἕνα ὅλο σωστὰ καὶ θὰ 
δεῖς ὅτι εἶναι Ἑεκάθαρο καὶ δὲν θὰ σοῦ φαίνονται παράξενα ὅσα ἔχουν εἰπω- 
θεῖ γι’ αὐτά. 

Τίμὲ προστάζεις, εἶπε, νὰ κάνω; 

[ά] Ξέρουμε, εἶπα ἐγώ, ὅτι κάθε σπέρµα καὶ κάθε φύτρο, εἴτε ἀπὸ τὴ γῆ 
βγαίνει εἴτε ἀπὸ τὰ ζῶα, ἂν συμβεῖ νὰ μὴν ἔχει οὔτε τὴν τροφή ποὺ τοῦ ται- 
ριάζει οὔτε στὴν ὥρα ποὺ πρέπει νὰ τὴν ἔχει οὔτε τὸν κατάλληλο τόπο, τότε, 
ὅσο πιὸ γερὸ εἶναι τόσο περισσότερα θὰ εἶναι τὰ ἀπαραίτητα ποὺ τοῦ λεί- 
πουν’ γιατὶ τὸ κακὸ βρίσκεται σὲ µεγαλύτερη ἀντίθεση μὲ τὸ ἀγαθὸ παρὰ μὲ 
τὸ μὴ ἀγαθό. 

Ασφαλῶς. 

Καὶ νομίζω πὠς εἶναι εὔλογο ὅτι γιὰ τὴν ἄριστη φυσικἠ ἰδιοσυγκρασία οἱ 
ἐπιπτώσεις ἀπὸ τὴν ἀκαταλληλότητα τῶν συνθηκῶν τῆς ἀνάπτυξης εἶναι µε- 
γαλύτερες ἀπ᾿ ὅτι γιὰ μιὰ δευτερότερη ἰδιοσυγκρασία. 

Ἔτσι εἶναι. 

[ε] Νὰ ποῦμε λοιπόν, Ἀδείμαντε, ὅτι κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο καὶ ἐκεῖνες οἱ 
ψυχὲς ποὺ ἀπὸ τὴ φύση τους εἶναι καλύτερα προικισµένες, ἂν λάβουν κακὴ 
ἀγωγή, γίνονται ἰδιαίτερα κακές; Ἡ νομίζεις ὅτι τὰ μεγάλα ἀδικήματα καὶ ἡ 
γνήσια κακία ἐχδηλώνονται σὲ μιὰ κατώτερη φυσικἣ ἰδιοσυγκρασία κι ὄχι σὲ 
μιὰ ρωμαλέα φύση, ἡ ὁποία ὅμως ἔχει διαφθαρεῖ ἐξαιτίας τῆς κακῆς ἀγωγῆς; 
Ἐνῶ μιὰ ἀσθενικὴ φύση δὲν θὰ γίνει ποτὲ αἰτία γιὰ μεγάλα πράγματα, οὔτε 
χαλὰ οὔτε ἄσχημα" ἔτοι; 
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Οὔκ, ἀλλά, ἡ δ᾽ ὅς, οὕτως. 

402 ν τοίνυν ἔθεμεν τοῦ φιλοσόφου Φύσιν, ἂν μὲν οἶμαι 
µαθήσεως προσηκούσης τύχη, εἰς πᾶσαν ἀρετὴν ἀνάγκη 
αὐξανομένην ἀφικνεῖσθαι, ἐὰν δὲ μὴ ἐν προσηκούσῃ σπα- 
ρεῖσά τε καὶ Φυτευθεῖσα τρέφηται, εἰς πάντα τἀναντία αὖ, 

5 ἐὰν µή τις αὐτῇ βοηθήσας θεῶν τύχη. ἢ καὶ σὺ ἡγᾷ, 
ὥσπερ οἱ πολλοί, διαφθειροµένους τινὰς εἶναι ὑπὸ σοφιστῶν 
νέους, διαφθείροντας δέ τινας σοφιστὰς ἰδιωτικούς, ὅτι καὶ 
ἄξιον λόγου, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτοὺς τοὺς ταῦτα λέγοντας µεγίστους 

Ὀ μὲν εἶναι σοφιστάς, παιδεύειν δὲ τελεώτατα καὶ ἀπεργάζεσθαι 
οἵους βούλονται εἶναι καὶ νέους καὶ πρεσβυτέρους καὶ άνδρας 
καὶ γυναῖκας: 

Πότε δή: ή δ᾽ ὅς. 

5 Ὅταν, εἶπον, συγκαθεζόµενοι ἁθρόοι πολλοὶ εἰς ἐκκλη- 
σίας ἢ εἰς δικαστήρια ἢ θέατρα ἢ στρατόπεδα ἤ τινα ἄλλον 
κοινὸν πλήθους σύλλογον σὺν πολλῷ θορύβῳ τὰ μὲν ψέγωσι 
τῶν λεγομένων ἢ πραττοµένων, τὰ δὲ ἐπαινῶσιν, ὑπερ- 
βαλλόντως ἑκάτερα, καὶ ἐκβοῶντες καὶ κροτοῦντες, πρὸς δ᾽ 

ο αὐτοῖς αἵ τε πέτραι καὶ ὁ τόπος ἐν ᾧ ἂν ώσιν ἐπηχοῦντες 
διπλάσιον θόρυβον παρέχωσι τοῦ ψόγου καὶ ἐπαίνου. ἐν 
δὴ τῷ τοιούτῳ τὸν νέον, τὸ λεγόμενον, τίνα οἴει καρδίαν 
ἴσχειν; ἢ ποίαν [ἂν] αὐτῷ παιδείαν ἰδιωτικὴν ἀνθέξειν, 

5 ἣν οὐ κατακλυσθεῖσαν ὑπὸ τοῦ τοιούτου ψΨόγου ἢ ἐπαίνου 
οἰχήσεσθαι Φερομένην κατὰ ῥοῦν ᾗ ἂν οὗτος Φέρη, καὶ 
φήσειν τε τὰ αὐτὰ τούτοις καλὰ καὶ αἰσχρὰ εἶναι, καὶ 
ἐπιτηδεύσειν ἅπερ ἂν οὗτοι, καὶ ἔσεσθαι τοιοῦτον; 

ά Πολλή, ἡ δ᾽ ὅς, ὦ Σώκρατες, ἀνάγκη. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὕπω τὴν µεγίστην ἀνάγκην εἰρή- 
καµεν. 
Ποίαν; ἔφη. 

5 ν ἔργῳ προστιθέασι λόγῳ μὴ πείθοντες οὗτοι οἱ παι- 
δευταί τε καὶ σοφισταί. ἢ οὐκ οἶσθα ὅτι τὸν μὴ πειθό- 
µενον ἀτιμίαις τε καὶ χρήµασι καὶ θανάτοις κολάζουσι; 
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Ὄχι, εἶπε: εἶναι ὅπως τὸλές. 

[402α] Πιστεύω, λοιπόν, ὅτι ἂν συμβεῖ αὐτὴ ἡ φιλοσοφικὴ φύση, ἔτσι ὅπως 
τὴν προσδιορίσαµε, νὰ λάβει τὴ µάθηση ποὺ τῆς πρέπει, ἀναγκαστικὰ θὰ 
φθάσει, μεγαλώνοντας, νὰ κατακτήσει ὅλη τὴν ἀρετή, ἂν ὅμως πάλι ἀνατρέ- 
φεται ὄντας σπαρµένη καὶ φυτευµένη σὲ ἔδαφος ποὺ δὲν τῆς ταιριάζει, θὰ 
φθάσει στὰ ἐντελῶς ἀντίθετα, ἐχτὸς κι ἂν τύχει νὰ βάλει τὸ χέρι του ἐπάνω 
της κάποιος θεὀς. Ἠ μήπως πιστεύεις χι ἐσύ, ὅπως ὁ πολὺς κόσμος, ὅτι κά- 
ποιους νέους ἀνθρώπους τοὺς διαφθείρουν οἱ σοφιστές, χι ὅτι ὑπάρχουν κά- 
ποιοι σοφιστὲς ποὺ δρώντας ὡς ἰδιῶτες διαφθείρουν σὲ βαθμὸ ἀξιοπρόσε- 
πτο; Δὲν εἶναι, ἀπεναντίας, αὐτοὶ ἀκριβῶς ποὺ τὰ λένε αὐτὰ οἱ πιὸ μεγάλοι [ο] 
σοφιστές, οἱ ὁποῖοι διαμορφώνουν χαρακτῆρες καὶ φτιάχνουν ὅπως θέλουν 
καὶτοὺς νέους καὶ τοὺς γέρους καϊὶτοὺς ἄνδρες καὶτὶς γυναῖκες; 

Πότε γίνεται αὐτό; 

Ὅταν, εἶπα, κάθονται καὶ συνεδριάξζουν μπουλούκια-μπουλούκια πολλοὶ 
μαξι στὶς λαϊκὲς συνελεύσεις, στὰ δικαστήρια, στὰ θέατρα, στὰ στρατόπεδα ἢ 
ὁπουδήποτε ἀλλοῦ μαζεύεται πλῆθος µεγάλο καί, σηκώνοντας ἕνα πανδαι- 
µόνιο, ἄλλα ἀπ᾿ ὅσα λέγονται κι ἀπὸ ὅσα γίνονται ἐκεῖ τὰ ἀποδοχιμάζουν κι 
ἄλλα τὰ ἐπικροτοῦν, ὑπέρμετρα καὶ τὸ ἕνα καὶ τὸ ἄλλο, ξεφωνίξοντας γοερὰ 
καὶ χειροκροτώντας [ε] ἔτσι ποὺ κοντὰ σ’ αὐτοὺς νὰ ἀντιβουίζουν ἀκόμη χι οἱ 
πέτρες χι ὁ τόπος ὅπου βρίσκονται κάνοντας τὸ πανδαιµόνιο ἀπὸ τὴν ἀπο- 
δοκιμασία καὶ τὸν ἔπαινο ἄλλο τόσο. Μέσα σ’ αὐτὴ τὴ χλαλοὴ τί φαντάζεσαι 
ὅτι θὰ κάνει ὁ νέος, πῶς θὰ χτυπάει, ποὺ λέει ὁ λόγος, ἡ καρδούλα του; Ποιά 
παιδεία, ποὺ ἔλαβε ὁ ἴδιος, θὰ ἄντεχε σ’ αὐτὸ τὸν κατακλυσμὸ τῶν ἀποδοκι- 
μασιῶν ἢ τῶν ἐπαίνων καὶ δὲν θὰ παρασυρόταν ἀπὸ τὸ ρεῦμα κατὰ ᾿κεῖ ποὺ 
θὰ τὴν πάει αὐτὸ καὶ δὲν θὰ ἀναγκαζόταν τελικἀ κι αὐτὸς νὰ ἔχει τὶς ἴδιες μὲ 
ἐκείνους ἀπόψεις γιὰ τὰ καλὰ καὶ τὰ ἄσχημα καὶ νἁ καταπιαστεῖ μὲ τὰ ἴδια, 
ὅποια κι ἐκεῖνοι, πράγματα καὶ νὰ γίνει χι ὁ ἴδιος σὰν καὶ δαύτους; 

[ά] Ἀναγκαστικά, εἶπε, θὰ συμβεῖ αὐτό, Σωκράτη. 

Κι ὅμως, εἶπα ἐγώ. γιὰ τὸν πιὸ µεγάλο ἐξαναγκασμὸ δὲν ἔχουμε μιλήσει 
ἀκόμη. 

Ὅ Γιὰ ποιόν; εἶπε. 

Αὐτὰ ποὺ τοῦ ἐπιβάλλουν στὴν πράξη, ὅταν δὲν πείθουν μὲ τὰ λόγια, 
τοῦτοι οἳ παιδευτὲς καὶ σοφιστές. Ἠ μήπως δὲν ξέρεις ὅτι ὅποιον δὲν πάει 
µαζίτους τὸν τιμωροῦν μὲ ἀτιμωτικὲς ποινές, μὲ χρηματικἁ πρόστιµα, ἀκόμη 
καὶ μὲ θάνατο; 
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Καὶ µάλα, ἔφη, σφόδρα. 

Τίνα οὖν ἄλλον σοφιστὴν οἴει ἢ ποίους ἰδιωτικοὺς λόγους 
10 ἐναντία τούτοις τείνοντας κρατήσειν; 
6 Οἶμαι μὲν οὐδένα, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐ γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπιχειρεῖν πολλὴ ἄνοια. 
οὔτε γὰρ γίγνεται οὔτε γέγονεν οὐδὲ οὖν μὴ γένηται ἀλλοῖον 
ἠθος πρὸς ἀρετὴν παρὰ τὴν τούτων παιδείαν πεπαιδευµένον, 

5 ἀνθρώπειον, ὦ ἑταῖρε ---θεῖον μέντοι κατὰ τὴν παροιµίαν 
ἐξαιρῶμεν λόγου’ εὖ γὰρ χρὴ εἰδέναι, ὅτιπερ ἂν σωθῇ τε 

493 καὶ γένηται οἷον δεῖ ἐν τοιαύτῃ καταστάσει πολιτειῶν, θεοῦ 
μοῖραν αὐτὸ σῶσαι λέγων οὗ κακῶς ἐρεῖς. 

Οὐδ) ἐμοὶ ἄλλως, ἔφη, δοκεῖ. 

Ἔτι τοίνυν σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρὸς τούτοις καὶ τόδε δοξάτω. 

5 Τὸ ποῖον: 

Ἕκαστος τῶν μισθαρνούντων ἰδιωτῶν, οὓς δὴ οὗτοι 
σοφιστὰς καλοῦσι καὶ ἀντιτέχνους ἡγοῦὂνται, μὴ ἄλλα παι- 
δεύειν ἢ ταῦτα τὰ τῶν πολλῶν δόγματα, ἃ δοξάζουσιν ὅταν 
ἀθροισθῶσιν, καὶ σοφίαν ταύτην καλεῖν" οἱόνπερ ἂν εἰ θρέµ- 

10  µατος μεγάλου καὶ ἰσχυροῦ τρεφοµένου τὰς ὀργάς τις καὶ 
ο ἐπιθυμίας κατεµάνθανεν, ὅπῃ τε προσελθεῖν χρὴ καὶ ὅπη 
ἄψασθαι αὐτοῦ, καὶ ὁπότε χαλεπώτατον ἢ πραότατον καὶ 
μ / / 9 δν νο 5 » ε / ”/ 
ἐκ τίνων γίγνεται, καὶ Φωνᾶς δη ἐφ᾽ οἱς εκάστας εἰωθεν 
Φθέγγεσθαι, καὶ οἵας αὖ ἄλλου Φθεγγοµένου ἡμεροῦταί τε 
5 καὶ ἀγριαίνει, καταμαθὼν δὲ ταῦτα πάντα συνουσία τε καὶ 
χρόνου τριβῆ σοφίαν τε καλέσειεν καὶ ὡς τέχνην συστησά- 

3 ων / ’ Ν 3 κ. αν 3 / 
µενος ἐπὶ διδασκαλἰαν τρέποιτο, µηδεν εἰδῶς τῇ ἀληθείᾳ 
τούτων τῶν δογµάτων τε καὶ ἐπιθυμιῶν ὅτι καλὸν ἢ αἰσχρὸν 
- 3 Ν Ἆ Ν 3 / κ] 4 Ἡ / Ν / 

ο ἢ ἀγαθον ἢ κακον ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον, ὀνομάζοι δε πάντα 
ταῦτα ἐπὶ ταῖς τοῦ μεγάλου ζῴου δόξαις, οἷς μὲν χαίροι 
9 ον 9 Ν . 5 νο / 2) Ν . 
ἐκεῖνο ἀγαθὰ καλῶν, οἷς δὲ ἀχθοιτο κακά, ἄλλον δὲ µηδένα 
”/ / ΔΝ 3 9 ΔΝ ’ ο] / - . 
ἔχοι λόγον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ τἀναγκαῖα δίκαια καλοῖ καὶ 

5 καλά, τὴν δὲ τοῦ ἀναγκαίου καὶ ἀγαθοῦ φύσιν, ὅσον διαφέρει 
τῷ ὄντι, µήτε ἑωρακὼς εἴη µήτε ἄλλῳ δυνατὸς δεῖξαι. 
τοιοῦτος δὴ ὢν πρὸς Διὸς οὐκ ἄτοπος ἄν σοι δοκεῖ εἶναι 
παιδευτής: 
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Τὸ Ἑέρω, εἶπε, καὶ πολὺ καλὰ μάλιστα. 

Ποιός ἄλλος λοιπὸν σοφιστής ἢ ποιά ἰδιωτικὴ ἀγωγή, ἀντίθετη μὲ αὐτά, 
θὰ μπορέσει νὰ φτουρήσει; 

[ε] Νομίζω καμία, εἶπε. 

Ὄχι µόνον αὐτό, εἶπα ἐγώ, ἀλλὰ θὰ ἦταν µεγάλη ἀνοησία ἀκόμη καὶ νὰ τὸ 
ἐπιχειρήσει κανείς. Γιατὶ οὔτε ἀλλάζει οὔτε ἄλλαξε οὔτε πρόκειται ποτὲ νὰ 
ἀλλάξει ἕνας χαρακτήρας καὶ νὰ ἀποκτήσει ἦθος λαμβάνοντας μιὰ παιδεία 
διαφορετικὴ ἀπὸ τὴν παιδεία τούτων ἐδῶ, ἕνας ἀνθρώπινος χαρακτήρας, 
ἐννοεῖται, φίλε µου ---τὸν θεϊκό, ὅπως λέει πι ἡ παροιμία, τὸν βγάζουμε ἔξω 
ἀπὸ τὸ λογαριασμό’ γιατὶ πρέπει νὰ Ἑέρουμε καλὰ πὼς ὅ,τι διασωθεῖ µέσα 
ἀπὸ αὐτὴ τὴν κατάσταση τῶν πολιτειῶν [492ε] καὶ τελικὰ γίνει ἔτσι ὅπως πρέ- 
πει, δὲν θά χεις ἄδικο νὰ πεῖς πὼς σώθηκε χάρη σὲ κάποια θεϊκἠ μοίρα. 

Δὲν ἔχω διαφορετικἡ γνώµη, εἶπε. 

Νὰ ἔχεις ἐπίσης τὴν ἴδια γνώµη, εἶπα ἐγώ, καὶ πάνω σὲ τοῦτο. 

δὲ ποιό; 

Στὸ ὅτι καθένας ἀπὸ ἐκείνους ποὺ πληρώνονται γιὰ νὰ διδάξουν καὶ ποὺ ὁ 
κόσμος τοὺς ὀνομάζει σοφιστὲς καὶ τοὺς θεωρεῖ ἀνταγωνιστές του στὴν τέχνη 
δὲν διδάσκει τίποτε ἄλλο παρὰ τὶς γνῶμες τῶν πολλῶν, αὐτὰ ποὺ πρεσβεύουν 
ὅταν μαζευτοῦν ὅλοιτους, χι αὐτὸ τὸ λένε σοφία. Εἶναι ἀχριβῶς σὰν νά ᾿χαμε 
ἕνα θρεφτάρι, µεγάλο καὶ δυνατὸ ἀπὸ τὸτάισμα, καὶ κάποιος προσπαθοῦσε νὰ 
ἀντιληφθεῖ τί συμβαίνει μὲ τὶς ὀρμὲς [5] καὶ τὶς ὀρέξεις του, πῶς πρέπει κανεὶς 
νὰ τὸ πλησιάσει καὶ πῶς νὰ τὸ ἀγγίξει, πότε γίνεται ἀγριότερο ἢ ἡμερότερο καὶ 
ἀπὸ ποιές ἀφορμές, τί φωνὲς συνηθίζει νὰ βγάζει γιὰ τὸ ἕνα καὶ τὸ ἄλλο πρᾶ- 
γμα, ἐπίσης πῶς θὰ τοῦ μιλάει κανεὶς γιὰ νὰ τὸ ἡμερέψει ἢ νὰ τὸ ἀγριέψει. καὶ 
ὅταν, ἀπὸ τὴ συνεχἠ ἐπαφὴ μὲ τὸ θρεφτάρι καὶ τὸν πολὺ καιρό, τὰ μάθει ὅλα 
αὐτά, βάλε μὲ τὸ νοῦ σου ὅτιτὰ ὀνομάζει σοφία καί, συστηματοποιώνταστα σὲ 
τέχνη, ἀρχίζει νὰ τὰ διδάσκει, παρόλο ὅτι στὴν πραγματικότητα δὲν ἔχει ἰδέα 
ποιά ἀπὸ αὐτὲς τὶς γνῶμες καὶ τὶς ἐπιθυμίες εἶναι ὡραία, ἄσχημη, [ε] καλή, κα- 
κή, δίκαιη, ἄδικη, κι ὅτι ὅλους αὐτοὺς τοὺς χαρακτηρισμοὺς τοὺς χρησιμοποιεῖ 
σύμφωνα μὲτὶς γνῶμεςτοῦ ὀγκώδους ζώου: Ὁσα τὸ γεμίζουν χαρἀ τὰ ὀνομά- 
ζει καλά, ἐνῶ ὅσα τὸ δυσαρεστοῦν ἄσχημα, καὶ δὲν ἔχει κανέναν ἄλλο τρόπο 
νὰ τὰ κρίνει ἀλλὰ χαρακτηρίζει δίκαια καὶ καλὰ τὰ ἀναπόφευκτα χωρὶς 
ὡστόσο νὰ ἔχει ὁ ἴδιος δεῖ ἠ κάποιος ἄλλος νὰ τοῦ ἔχει δείξει πόσο σταλήθεια 
διαφέρει ἡ φύση τοῦ ἀγαθοῦ ἀπὸ τὴ φύση τοῦ ἀναγκαίου. Ἕνα τέτοιο πλά- 
σμαλοιπὸν δὲν σοῦ φαίνεται, γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, ἀλλόκοτος παιδαγωγός; 
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"Ἔμοιγ’, ἔφη. 
10 3Η οὖν τι τούτου δοκεῖ διαφέρειν ὁ τὴν τῶν πολλῶν καὶ 
ἀ παντοδαπῶν συνιόντων ὀργὴν καὶ ἡδονὰς κατανενοηκέναι 


/ ς ’ 4 3 α ”/. ο α ν Ν 
σοφίαν ἡγούμενος, εἴτ᾽ ἐν γραφικῇ εἴτ᾽ ἐν μουσικῇ εἴτε δὴ 
ἐν πολιτικῇ; ὅτι μὲν γάρ, ἐάν τις τούτοις ὁμιλῆῇ ἐπιδεικνύ- 
µενος, ἡ ποίησιν ἤ τινα ἄλλην δημιουργίαν ἢ πόλει διακονίαν, 

5 κυρίους αὑτοῦ ποιῶν τοὺς πολλούς, πέρα τῶν ἀναγκαίων, 
ἡ Διομήδεια λεγοµένη ἀνάγκη ποιεῖν αὐτῷ ταῦτα ἃ ἂν οὗτοι 
ἐπαινῶσιν' ὡς δὲ καὶ ἀγαθὰ καὶ καλὰ ταῦτα τῇ ἀληθείᾳα, 
ἤδη πώποτέ του ἤκουσας αὐτῶν λόγον διδόντος οὐ κατα- 
γέλαστον; 
6 Οἶμαι δέ γε, ἡ δ᾽ ὅς, οὐδ) ἀκούσομαι. 
Ταῦτα τοίνυν πάντα ἐννοήσας ἐκεῖνο ἀναμνήσθητι: αὐτὸ 
ΔΝ μ 3 Δ Ν ΔΝ ΔΝ / ολ] 3 / ϱ/ ΔΝ 
τὸ καλὸν ἀλλὰ μὴ τὰ πολλα καλά, η αὐτό τι εκαστον και 
404 µμὴ τὰ πολλὰ ἕκαστα, ἔσθ᾽ ὅπως πλῆθος ἀνέξεται ἢἡ ἡγήσεται 
εἶναι; 
"Ἠκιστά Υ’, ἔφη. 
Φιλόσοφον μὲν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, πλῆθος ἀδύνατον εἶναι. 
5 Ἀδύνατον. 
Καὶ τοὺς Φιλοσοφοῦντας ἄρα ἀνάγκη ψέγεσθαι ὑπ) αὐτῶν. 
Ανάγκη. 
ν  -ς Ν / Δ α 9 -- ϱ/ -. 

Καὶ ὑπὸ τούτων δὴ τῶν ἰδιωτῶν, ὅσοι προσομιλοῦντες 

ὄχλῳ ἀρέσκειν αὐτῷ ἐπιθυμοῦσι. 
10 Δῆλον. 

Ἐκ δὴ τούτων τίνα ὁρᾷς σωτηρίαν Φιλοσόφῳ Φύσει, ὥστ᾽ 
3 -. / / Δ / 3 3 / ᾽ 
ἐν τῷ ἐπιτηδεύματι µείνασαν πρὸς τέλος ἐλθεῖν; ἐννόει ὃ 


Ὀ ἐκ τῶν ἔμπροσθεν. ὡὠμολόγηται γὰρ δὴ ἡμῖν εὐμάθεια καὶ 
μνήμη καὶ ἀνδρεία καὶ μεγαλοπρέπεια ταύτης εἶναι τῆς 
φύσεως. 

Ναί. 
5 Οὐκοῦν εὐθὺς ἐν παισὶν ὁ τοιοῦτος πρῶτος ἔσται ἐν 
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Μοῦ φαίνεται, εἶπε. 

Ἄραγε μήπως πιστεύεις ὅτι διαφέρει σὲ τίποτα ἀπὸ τοῦτον ἐδῶ ὅποιος [4] 
θεωρεῖ ὡς σοφία τὸ νὰ ἀντιλαμβάνεται κανεὶς ποιές εἶναι οἱ διαθέσεις ἑνὸς 
συγκεντρωµένου πλήθους ἀπὸ κάθε καρυδιᾶς καρύδι καὶ τί τὸ εὐχαριστεῖ 
εἴτε στὴ ζωγραφικη εἴτε στὴ μουσική ἤ, βέβαια, καὶ στὴν πολιτική: Γιατὶ ἂν 
ἕνας ἄνθρωπος συγχρωτίζεται μὲ αὐτοὺς καὶ τοὺς παρουσιάζει ἕνα ποίηµά 
του ἢ κάποιο ἄλλο ἔργο του ἢ μιὰ ὑπηρεσία ποὺ πρόσφερε στὴν πόλη καθι- 
στώντας ἔτσιτοὺς πολλοὺς ἀφεντικότου σὲ βαθμὸ µεγαλύτερο ἀπὸ ὅσο εἶναι 
ἀναγκαῖο,τότε θὰ ὑποχρεωθεῖ, ὅπως λέειχι ή παροιμία, ἀπὸ τοῦ Διομήδη τὴν 
ἀνάγκη, νὰ κάνει πάντοτε αὐτὰ ποὺ θὰ ἐπικροτοῦν οἱ πολλοί, ὅτι ὅμως αὐτὰ 
εἶναι σταλήθεια καλὰ καὶ ὄμορφα, ἄκουσες ποτὲ ὣς τώρα κανέναν ἀπὸ ἐχεί- 
νουςτοὺς δασκάλους νὰ τὸ ὑποστηρίζει χωρὶς νὰ γίνεται καταγέλαστος; 

[ε] Νομίζω, εἶπε ἐκεῖνος, πὼς οὔτε καὶ πρόκειται νὰ τὸ ἀκούσῳ. 

Ἔχοντας λοιπὸν ὅλα αὐτὰ στὸ νοῦ σου, σκέψου ἐκεῖνο: Εἶναι ποτὲ δυ- 
νατὸν ἡ µάζα νὰ ἀποδεχθεῖ ὅτι ὑπάρχει ὀμορφιά αὐτὴ καθεαυτὴν καὶ νὰ τὴν 
ἀσπαστεῖ καὶ ἢ ἴδια τὴν ὀμορφιά [494α] κι ὄχι τὰ πολλὰ διαφορετικἁἀ ὄμορφα 
πράγματα ἢ πάλι νὰ δεχθεῖ ὁποιαδήποτε ὀντότητα στὴν καθεαυτότητάτης κι 
ὄχιτά πολλὰ καὶ διάφορα ἐπιμέρους πράγματα; 

Σίγουρα ὄχι, εἶπε. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, εἶναι ἀδύνατον ἡ µάζα νὰ ἔχει σχέση μὲ τὴ φιλοσο- 
φία. 

Αδύνατον. 

Συνεπῶς, κι ὅσους καταπιάνονται μὲ τὴ φιλοσοφία ἡ µάζα θὰ τοὺς κατα- 
κρίνει. 

Κατανάγκη. 

Θὰἀ τοὺς κατακρίνουν ἐπίσης κι ἐκεῖνα τὰ ἄτομα ποὺ συγχρωτίζονται μὲ 
τὸν ὄχλο καὶ θέλουν νὰ τοῦ εἶναι ἀρεστοί. 

Προφανῶς. 

Ὑπὸ αὐτὲς τὶς συνθῆκες βλέπεις νὰ ὑπάρχει τρόπος σωτηρίας γιὰ μιά φι- 
λοσοφικὴ ἰδιοσυγχρασία, ὥστε νὰ μείνει σ’᾿ αὐτὴ τὴν ἐνασχόλησή της καὶ νὰ 
φθάσει στὸ στόχο της; Συλλογίσου [5] ὅσα εἴπαμε πρωτύτερα. Γιατὶ παραδε- 
χτήκαμε ὅτι ἤ εὐχέρεια στἠ μάθηση, τὸ καλὸ μνημµονικό, ἡ ἀνδρεία, ἢ ἀρχον- 
τιὰ εἶναι γνωρίσματα αὐτῆς τῆς φύσης. 

Ναί. 

Τότε λοιπὸν ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος δὲν θά Ἰναι ἀπὸ τὰ παιδικά του κιό- 
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ἅπασιν, ἄλλως τε καὶ ἐὰν τὸ σῶμα Φφυῇ προσφερὴς τῇ ψυχῆ; 

Τί δ᾽ οὐ μέλλει; ἔφη. 

Βουλήσονται δὴ οἶμαι αὐτῷ χρῆσθαι, ἐπειδὰν πρεσβί- 
τερος γίγνηται, ἐπὶ τὰ αὐτῶν πράγματα οἵ τε οἰκεῖοι καὶ 
οἱ πολῖται. 

Πῶς δ᾽ οὔ; 

Ὑποκείσονται ἄρα δεόµενοι καὶ τιμῶντες, προκαταλαμ- 
βάνοντες καὶ προκολακεύοντες τὴν µέλλουσαν αὐτοῦ δύναμιν. 

Φιλεῖ γοῦν, ἔφη, οὕτω γίγνεσθαι. 

Τί οὖν οἴει, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸν τοιοῦτον ἐν τοῖς τοιούτοις 
ποιήσειν, ἄλλως τε καὶ ἐὰν τύχη μεγάλης πόλεως ὢν καὶ 
ἐν ταύτῃ πλούσιός τε καὶ γενναῖος, καὶ ἔτι εὐειδὴς καὶ 
μέγας; ἀρ᾽ οὐ πληρωθήσεσθαι ἀμηχάνου ἐλπίδος, ἡγούμενον 
καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων καὶ τὰ τῶν βαρβάρων ἱκανὸν ἔσεσθαι 
πράττειν, καὶ ἐπὶ τούτοις ὑψηλὸν ἐξαρεῖν αὑτόν, σχηματισμοῦ 
καὶ φρονήµατος κενοῦ ἄνευ νοῦ ἐμπιμπλάμενον; 

Καὶ μµάλ᾽, έφη. 

Τῷ δὴ οὕτω διατιθεµένῳ ἐάν τις ἠρέμα προσελθὼν τἀληθῆ 
λέγη, ὅτι νοῦς οὐκ ἔνεστιν αὐτῷ, δεῖται δέ, τὸ δὲ οὐ κτητὸν 
μὴ δουλεύσαντι τῇ κτήσει αὐτοῦ, ἀρ᾽ εὐπετὲς οἴει εἶναι 
εἰσακοῦσαι διὰ τοσούτων κακῶν: 

Πολλοῦ γε δεῖ, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἐὰν δ᾽ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, διὰ τὸ εὖ πεφυκέναι καὶ τὸ συγγενὲς 
τῶν λόγων εἰσαισθάνηταί τέ πῃ καὶ κάµπτηται καὶ έλκηται 
πρὸς Φιλοσοφίαν, τί οἰόμεθα δράσειν ἐκείνους τοὺς ἧγου- 
µένους ἀπολλύναι αὐτοῦ τὴν χρείαν τε καὶ ἑταιρίαν; οὗ πᾶν 
μὲν ἔργον, πᾶν δ᾽ ἔπος λέγοντάς τε καὶ πράττοντας καὶ 
περὶ αὐτόν, ὅπως ἂν μὴ πεισθῇ, καὶ περὶ τὸν πείθοντα, 
ὅπως ἂν μὴ οἷός τ΄ ᾖ, καὶ ἰδίᾳ ἐπιβουλεύοντας καὶ δηµοσίᾳ 
εἰς ἀγῶνας καθιστάντας: 

Πολλή, ἡ δ᾽ ὅς, ἀνάγκη. 

Ἔστιν οὖν ὅπως ὁ τοιοῦτος Φιλοσοφήσει; 
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λας χρόνια πρῶτος σὲ ὅλα, ἰδίως ἂν συμβεῖ νὰ ἔχει καὶ κορμὶ πλασμένο ἀνά- 
λογα μετὴν ψυχή; 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

Θὰ θελήσουν λοιπόν, νομίζω, νὰ τὸν χρησιμοποιήσουν, ὅταν μεγαλώσει, 
οἳ συγγενεῖς κι οἱ συμπολίτεςτου γιὰ τὶς δικές τους δουλειές. 

Αὐτονόητο. 

[ε] Θὰ γίνουν ἔτσι χαλὶ νὰ τοὺς πατήσει μὲ τὰ καλοπιάσµατα καὶ τὶς τιμὲς 
ποὺ θὰ τοῦ κάνουν, γιὰ νὰ προλάβουν καὶ νὰ κολακέψουν ἀπὸ πρωτύτερα 
τὴ μελλοντυκήτου δύναμη. 

Συνήθως, εἶπε, ἔτσι γίνεται, πράγματι. 

Τί φαντάζεσαι λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι θὰ κάνει ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος ὑπὸ 
αὐτὲς τὶς συνθῆκες, ἂν μάλιστα τύχει νὰ εἶναι ἀπὸ µεγάλη πόλη καὶ ξεχωρίζει 
ἐκεῖ γιὰ τὸν πλοῦτο καὶ τὴν εὐγενικὴ καταγωγή του, χι ἐπιπλέον εἶναι ὅμορ- 
φος καὶ ἀφηλός; Δὲν θά΄᾽ναι ἄραγε γεμάτος ἀπὸ ἄμετρη προσδοκία, θεωρών- 
τας τὸν ἑαυτό του ἵκανὸ νὰ ἀσχοληθεῖ μὲ τὰ δηµόσια πράγματα, καὶ τῶν 
Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων; [ά] Δὲν θὰ πάρουν γι’ αὐτὸ τὰ μυαλά του ἀέρα 
καὶ δὲν θὰ φουσκώσει ἀπὸ καμάρι καὶ σκέτη ματαιοδοξία δίχως σταλιὰ νοῦ; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἂν λοιπὸν ἕναν ἄνθρωπο αὐτῆς τῆς νοοτροπίας τὸν πλησιάσει κάποιος 
καὶ τοῦ πεῖ ἤρεμα κι ἁπλὰ ὅτι δὲν ἔχει µέσα του νοῦ, ἐνῶ ὁ νοῦς τοῦ εἶναι 
ἀπαραίτητος, κι ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εἶναι κάτι ποὺ κανένας δὲν μπορεῖ νὰ τὸ 
ἀποκτήσει, ἂν δὲν δουλέψει σὰν σκλάβος γιὰ τὴν ἀπόκτησήτου, φαντάζεσαι 
πὼς εἶναι εὔκολο µέσα στὶς τόσες κακὲς ἐπιρροὲς νὰ βροῦν τὰ λόγια του ἀπή- 
χηση; 

Κάθε ἄλλο παρὰ εὔκολο, εἶπε. 

Ἂν τώρα ὁ νέος, εἶπα ἐγώ, λόγω τοῦ καλοῦ φυσικοῦ του καὶ τῆς συγγενι- 
κὀτητάς του [ε] μὲ τὰ λόγια αὐτὰ νιώσει νὰ τὸν ἀγγίζουν κάπως καὶ καμφθεῖ 
καὶ στραφεῖ πρὸς τή φιλοσοφία, πῶς φανταζόμαστε ὅτι θὰ ἀντιδράσουν ὅσοι 
νομίζουν ὅτι χάνουν τὰ ὠφελήματα καὶ τὸν φιλικὸ σύνδεσμό τους μὲ αὐτόν; 
Δὲν θὰ κάνουν καὶ δὲν θὰ ποῦν τὰ πάντα προκειµένου ὁ νέος αὐτὸς νὰ μὴν 
πεισθεῖ, καὶ δὲν θὰ κάνουν τὸ ἴδιο καὶ μὲ ἐκεῖνον ποὺ πάει νὰ τὸν πείσει προ- 
κειµένου νὰ μὴν μπορέσει νὰ τὸν πείσει, καὶ δὲν θὰ προσπαθήσουν καὶ νὰ τὸν 
βλάψουν κι ἐκεῖνον, ὡς ἄτομο, καὶ νὰ τὸν σύρουν σὲ δημόσιες δίκες; 

[495α]᾽Αναπόφευκτα, εἶπε, θὰ γίνει ἔτσι. 

Μπορεῖ λοιπὸν ἔναςτέτοιος ἄνθρωπος νὰ ἀσχοληθεῖ μὲτὴ φιλοσοφία; 
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Οὐ πάνυ. 

« αν 5 3 3 .. ο 2 - δν ε / 

Ορᾷς οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι οὐ κακῶς ἐλέγομεν ως ἄρα 
καὶ αὐτὰ τὰ τῆς Φιλοσόφου φύσεως µέρη, ὅταν ἐν κακῇ 
τροφῇ γένηται, αἴτια τρόπον τινὰ τοῦ ἐκπεσεῖν ἐκ τοῦ έπιτη- 
δεύµατος, καὶ τὰ λεγόμενα ἀγαθά, πλοῦτοί τε καὶ πᾶσα ἡ 
τοιαύτη παρασκευή; 

Οὐ γάρ, ἀλλ᾽ ὀρθῶς, ἔφη, ἐλέχθη. 

Οὗτος δή, εἰπον, ὦ θαυµάσιε, ὄλεθρός τε καὶ διαφθορὰ 
τοσαύτη τε καὶ τοιαύτη τῆς βελτίστης φύσεως εἰς τὸ ἄριστον 
ἐπιτήδευμα, ὀλίγης καὶ ἄλλως γιγνοµένης, ὡς ἡμεῖς Φαμεν. 
καὶ ἐκ τούτων δὴ τῶν ἀνδρῶν καὶ οἱ τὰ μέγιστα κακὰ 
ἐργαζόμενοι τὰς πόλεις γίγνονται καὶ τοὺς ἰδιώτας, καὶ οἱ 
τἀγαθά, οἳ ἂν ταύτῃ τύχωσι ῥυέντες' σμικρὰ δὲ φύσις οὐδὲν 

/ 3 / 3 / 2/ 3 ’ 3/ ή ”- 
μέγα οὐδέποτε οὐδένα οὔτε ἰδιώτην οὔτε πὀλιν δρᾷ. 

Ἀληθέστατα, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὗτοι μὲν δὴ οὕτως ἐκπίπτοντες, οἷς µάλιστα προσήκει, 
3/ Ν 3 Α / / ᾿ / ή 3 
έρηµον καὶ ἀτελῆ Φιλοσοφίαν λείποντες αὐτοί τε βἰον οὐ 

/ Φ ο 3 ”. - ν . ο εν ν 
προσήκοντα οὐδ᾽ ἀληθη ζῶσιν, τὴν δέ, ὥσπερ ὀρφανῆν συγ- 

-- 4 » / 3 / νά / .. » / 
γενῶν, ἄλλοι ἐπεισελθόντες ἀνάξιοι ἤσχυνάν τε καὶ ὀνείδη 
περιῆψαν, οἷα καὶ σὺ φὴς ὀνειδίζειν τοὺς ὀνειδίζοντας, ὡς 

5 / 2 Α ς Ν 3 / ε ΝΔ Ν ο ο 
οἱ συνόντες ανὐτῆ οἱ μὲν οὐδενός, οἱ δε πολλοὶ πολλῶν κακῶν 
ἄξιοί εἶἰσιν. 

Καὶ γὰρ οὖν, ἔφη, τά γε λεγόμενα ταῦτα. 

Εἰκότως γε, ἣν δ᾽ ἐγώ, λεγόμενα. καθορῶντες γὰρ ἄλλοι 
ἀνθρωπίσκοι κενὴν τὴν χώραν ταύτην γιγνοµένην, καλῶν 
δὲ ὀνομάτων καὶ προσχηµάτων µεστήν, ὥσπερ οἱ ἐκ τῶν 
εἱργμῶν εἰς τὰ ἱερὰ ἀποδιδράσκοντες, ἄσμενοι καὶ οὗτοι 
ἐκ τῶν τεχνῶν ἐκπηδῶσιν εἰς τὴν Φιλοσοφίαν, οἳ ἂν 
κοµψότατοι ὄντες τυγχάνωσι περὶ τὸ αὑτῶν τεχνίον. ὅμως 
γὰρ δὴ πρός γε τὰς ἄλλας τέχνας καίπερ οὕτω πραττούσης 
Φιλοσοφίας τὸ ἀξίωμα µεγαλοπρεπέστερον λείπεται, οὗ δὴ 
3 / Ν 2 ” Ν ΔΝ ” ς Ν Ν α 
ἐφιέμενοι πολλοὶ ἀτελεῖς µεν τὰς Φφύσεις, ὑπὸ δε τῶν τεχνῶν 
τε καὶ δημιουργιῶν ὥσπερ τὰ σώματα λελώβηνται, οὕτω 
καὶ τὰς ψυχὰς συγκεκλασµένοι τε καὶ ἀποτεθρυμμένοι διὰ 
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Δὲν εἶναι πολὺ εὔκολο. 

Βλέπεις λοιπόν, εἶπα ἐγώ, πὠς δὲν εἴχαμε ἄδικο ὅταν λέγαμε ὅτι ἀκόμη κι 
αὐτὰ τὰ ἴδια τὰ συστατικἁ τῆς φύσης τοῦ φιλοσόφου, ἂν τύχει νὰ καλλιεργη- 
θοῦν ἄσχημα, γίνονται, κατὰ κάποιον τρόπο, ἡ αἰτία ποὺ αὐτὸς εστρατίζει 
ἀπὸ τούτη τὴν ἐνασχόληση, κι ὅτι τὸ ἴδιο συμβαίνει μὲ τὰ λεγόμενα ἀγαθά, 
τὸν πλοῦτο δηλαδἡ καὶ ὅλα τὰ παρεμφερὴ ἐφόδια ποὺ ἔχει στὴ διάθεσήτου; 

Ὄχι µόνο δὲν εἴχαμε ἄδικο, εἶπε, ἀλλὰ ἦταν καὶ σωστό. 

Τέτοιος, καλέ µου φίλε, εἶπα, εἶναι ὁ ἀφανισμὸς καὶ [ο]τέτοια καὶ τόσο µε- 
γάλη ἡ διάβρωση τῆς πιὸ εὐγενικῆς φυσικῆς ἰδιοσυστασίας, καὶ μάλιστα 
ὅταν, ὅπως ὑποστηρίζουμε ἐμεῖς, αὐτὴ ἡ φυσικὴ ἰδιοσυστασία τυχαίνει ἔπι- 
πλέον νὰ εἶναι καὶ σπάνια. Ακριβῶς ἀπὸ τέτοιους ἀνθρώπους προέρχονται 
ὅσοι προξενοῦν τὶς πιὸ μεγάλες συμφορὲς στὶς πολιτεῖες καὶ στὰ ἄτομα, ἐπί- 
σης ὅσοι κάνουν τὰ πιὸ μεγάλα καλά, ἂν τύχει νὰ τοὺς πάρει τὸ ρεῦμα σ’ 
αὐτὴ τὴν κατεύθυνση! ἐνῶ μιὰ φύση περιορισμένων ἀξιώσεων δὲν κάνει ποτὲ 
τίποτα µεγάλο, οὔτε σὲ ἕνα μεμονωμένο ἄτομο οὔτε σὲ μιὰ πολιτεία. 

Μεγάλη ἀλήθεια αὐτό, εἶπε. 

Αφοῦ λοιπὸν ξεστρατίζουν μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο ἐχεῖνοι στοὺς ὁποίους ται- 
ριάζει ἡ φιλοσοφία [ο] ἀφήνοντάς την ἔρημη καὶ παραμελημµένη, συμβαίνει νὰ 
ζοῦν καὶ οἱ ἴδιοι μιὰ ζωὴ ποὺ δὲν τοὺς ταιριάζει καὶ ποὺ εἶναι κίβδηλη, ἐνῶ 
ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος καὶ τὴ φιλοσοφία, σὰν ἔρημη χι ὀρφανή, τὴν καταντρο- 
πιάζουν κάποιοι ἄλλοι, οἱ ὁποῖοι κατάφεραν νὰ εἰσχωρήσουν σ’ αὐτήν, καὶ 
τὴν ἐξευτελίζουν, μὲ ἐξευτελισμοὺς σὰν αὐτοὺς ποὺ κι ἐσὺ λὲς ὅτι τῆς ἀποδί- 
δονται͵ πὼς τάχα ὅσοι πᾶνε κοντά της εἴτε δὲν ἀξίζουν τίποτα εἴτε, οὗ περισ- 
σότεροι, εἶναι ἱκανοὶ νὰ κάνουν µεγάλο κακό. 

Πραγματικά, εἶπε, αὐτὰ λένε. 

Κι ἔχουν βάση, εἶπα ἐγώ, ποὺ τὰ λένε. Γιατὶ κάποια ἄλλα ἀνθρωπάρια 
βλέποντας νὰ ἐρημώνει αὐτὸς ὁ χῶρος, παράλληλα ὅμως νὰ εἶναι γεμάτος 
ἀπὸ λαμπρὰ [ά] ὀνόματα καὶ τίτλους τιμῆς, σπεύδουν μετὰ χαρᾶς --σὰν χι 
ἐκείνους τοὺς δραπέτες ποὺ καταφεύγουν στὰ ἵερὰ τῶν ναῶν--- νὰ µεταπη- 
δήσουν ἀπὸ τὶς τέχνες τους στὴ φιλοσοφία, ἰδίως ὅσοι τυχαίνει νὰ διαπρέ- 
πουν στὶς παρακατιανές τους τέχνες. Παρόλο ὅμως ὅτι ἤ φιλοσοφία βρίσκε- 
ται σ’ αὐτὴ τὴν κατάσταση, ἐξακολουθεῖ νὰ ἔχει, σὲ σύγκριση μὲ τὶς ἄλλες τέ- 
χνες, µεγαλύτερη ὑπόληψη, ἔτσι ποὺ νὰ αἰσθάνονται ζωηρὴ ἐπιθυμία γι’ 
αὐτὴν πολλοὶλειψοὶ ἀπὸ τὴ φύση τους χι ὄχι µόνο σωματικἀ κουτσουρεμένοι 
ἀπὸ τὶς τέχνες καὶ τὰ ἐπαγγέλματά τους [ε] ἀλλὰ καὶ ψυχικὰ τσακισµένοι καὶ 
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τὰς βαναυσίας τυγχάνουσιν --ἢ οὐκ ἀνάγκη;: 
Καὶ µάλα, ἔφη. 
Δοκεῖς οὖν τι, ἦν δ᾽ ἐγώ, διαφέρειν αὐτοὺς ἰδεῖν ἀργύριον 

5 κτησαµένου χαλκέως φαλακροῦ καὶ σμικροῦ, νεωστὶ μὲν ἐκ 
δεσμῶν λελυµένου, ἐν βαλανείῳ δὲ λελουμένου, νεουογὸν 
ἱἵμάτιον ἔχοντος, ὡς νυµφίου παρεσκευασµένου, διὰ πενίαν 
καὶ ἐρημίαν τοῦ δεσπότου τὴν θυγατέρα μέλλοντος γαμεῖν: 

496 Οὐ πάνυ, ἔφη, διαφέρει. 

Ποῖ᾽ ἄττα οὖν εἰκὸς γεννᾶν τοὺς τοιούτους: οὐ νόθα καὶ 
Φφαῦλα; 
Πολλὴ ἀνάγκη. 

5 Τί δέ; τοὺς ἀναξίους παιδεύσεως, ὅταν αὐτῆ πλησιάζοντες 
ὁμιλῶσι μὴ κατ’ ἀξίαν, ποῖ᾽ ἄττα φῶμεν γεννᾶν διανοήµατά 
τε καὶ δόξας; ἀρ᾽ οὐχ ὡς ἀληθῶς προσήκοντα ἀκοῦσαι 
σοφίσµατα, καὶ οὐδὲν γνήσιον οὐδὲ φρονήσεως [ἄξιον] 
ἀληθινῆς ἐχόμενον; 

10 Παντελῶς μὲν οὖν, ἔφη. 

Πάνσµικρον δή τι, ἔφην ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε, λείπεται τῶν 

Ρ κατ’ ἀξίαν ὁμιλούντων Φιλοσοφίᾳ, ἤ που ὑπὸ Φυγῆς κατα- 
ληφθὲν γενναῖον καὶ εὖ τεθραμμένον ᾖθος, ἀπορίᾳ τῶν 
διαφθερούντων κατὰ φύσιν μεῖναν ἐπ᾽ αὐτῆ, ἢ ἐν σμικρᾷ 
πόλει ὅταν µεγάλη ψυχὴ φυῇ καὶ ἀτιμάσασα τὰ τῆς πόλεως 

5 ὑπερίδῃ: βραχὺ δέ πού τι καὶ ἀπ᾿ ἄλλης τέχνης δικαίως 
ἀτιμάσαν εὐφυὲς ἐπ᾽ αὐτὴν ἂν ἔλθοι. εἴη δ᾽ ἂν καὶ ὁ τοῦ 
ἡμετέρου ἑταίρου Θεάγους χαλινὸς οἷος κατασχεῖν’ καὶ γὰρ 

ο Θεάγει τὰ μὲν ἄλλα πάντα παρεσκεύασται πρὸς τὸ ἐκπεσεῖν 
Φιλοσοφίας, ἡ δὲ τοῦ σώματος νοσοτροφία ἀπείργουσα αὐτὸν 
τῶν πολιτικῶν κατέχει. τὸ δ᾽ ἡμέτερον οὐκ ἄξιον λέγειν, 
τὸ δαιµόνιον σημεῖον;' ἢ γάρ πού τινι ἄλλῳ ἢ οὐδενὶ τῶν 

5 ἔμπροσθεν γέγονεν. καὶ τούτων δὴ τῶν ὀλίγων οἱ γενόµενοι 
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διαλυµένοι ἐξαιτίας τῆς βαρετῆς μηχανικῆς ἀπασχόλησής τους ---ἢ µήπως 
δὲν εἶναι ἀναπόφευκτο νὰ πάθουν κάτιτέτοιο; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Νομίζεις λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι διαφέρουν σὲ τίτοτα, ἅμα τοὺς δεῖς, ἀπὸ 
ἕναν οἰκονομημένο σιδερά, φαλακρὸ καὶ κακοφτιαγμένο, ποὺ μόλις πρὶν ἀπὸ 
λίγο ἔχει βγεῖ ἀπὸ τὸ κάτεργότου, λούστηκε στὸ λουτρὸ καὶ βάζοντας ἐπάνω 
του ἕνα καινούργιο ροῦχο καµαρώνει σὰν γαμπρὸς καὶ ἐννοεῖ νὰ παντρευτεῖ 
τὴν κόρη τοῦ ἀφεντικοῦτου, ἐπειδὴ αὐτὴ ἔχει μείνει φτωχὴ πι ἔρημη; 

[4965] Δὲν διαφέρει καὶ πολύ, εἶπε. 

Τί λογῆς παιδιὰ θὰ βγοῦν, φυσικά, ἀπὸ τέτοιους; Δὲν θὰ βγοῦν νόθα καὶ 
τωτοτένια; 

Αναπόφευκτα. 

Ἁλλὰ κι ἐκεῖνοι ποὺ εἶναι ἀνάξιοι γιὰ μόρφωση, ὅταν πλησιάζουν τὴ φι- 
λοσοφία καὶ συγχρωτίζονται μαζί της χωρὶς νὰ τὸ ἀξίζουν, τί λογῆς διανοή- 
µατα καὶ ἀπόψεις λὲς ὅτι θὰ γεννήσει τὸ μυαλό τους; Σοφίσµατα δὲν εἶναι 
ἄραγε ὁ σωστὸς χαρακτηρισμὸς γι’ αὐτά, χωρὶς ἴχνος γνησιότητας καὶ 
ἐντελῶς ἄσχετα μὲτὸν ἀληθινὸ στοχασμό; 

᾽Αναμφίβολα, εἶπε. 

Μένει λοιπόν, εἶπα ἐγώ, Αδείμαντε, ἕνας πολὺ μικρὸς ἀριθμὸς ἀπὸ αὖ- 
τοὺς ποὺ [0] ἐπάξια καταπιάνονται μὲ τὴ φιλοσοφία: Είτε ἄτομα μὲ εὐγενικὸ 
χαρακτήρα καὶ καλἠ ἀγωγὴ ποὺ γλύτωσαν, ἐπειδὴ ἔτυχε νὰ ἐξοριστοῦν, καὶ 
καθὼς δὲν ὑπῆρχαν γύρω τους αὐτοὶ ποὺ θὰ τοὺς διέφθειραν, ἀκολούθησαν 
τὴ φύση τους καὶ κρατήθηκαν στὴ φιλοσοφία, εἴτε πάλι ὅταν συμβεῖ νὰ γεν- 
νηθεῖ σὲ κάποια ἀσήμαντη πόλη μιὰ µεγάλη ψυχἠ ἡ ὁποία ἀπαξιώνοντας νὰ 
καταπιαστεῖ μὲ τὰ πολιτικὰ πράγματα τῆς πόλης θὰ δείξει περιφρόνηση. 
Ἐνδεχομένως νὰ ὑπάρχουν καὶ κάποιες σπάνιες περιπτώσεις εὐγενικὰ προι- 
πισµένων ἀτόμων ἀπὸ ἄλλη τέχνη ποὺ μὲ τὸ δίκιο τους τὴν παρατοῦν γιὰ νὰ 
ἔλθουν στὴ φιλοσοφία. Ἐπίσης τὸ χαλινάρι τοῦ δικοῦ µας φίλου, τοῦ Θεάγη, 
θἀ ἦταν δυνατὸν νὰ κρατήσει κάποιον στὴ φιλοσοφία. Γιατὶ πραγματικὰἁ [ε] 
στὸν Θεάγη ὑπῆρχαν ὅλες οἱ προὐποθέσεις γιὰ νὰ Ἐεστρατίσει ἀπὸ τὴ φιλο- 
σοφία ἀλλὰ ἡ περιποίηση τοῦ ἄρρωστου κορμιοῦ του δὲν τοῦ ἐπιτρέπει νὰ 
ἀσχοληθεῖ μὲ τὴν πολιτικὴ καὶ τὸν κρατάει στὴ φιλοσοφία. Ὅσο γιὰ τὴ δική 
µου περίπτωση, ἐννοῶ τὸ δαιμονικὸ σημάδι, δὲν ἀξίζει νὰ μιλᾶμε γι’ αὐτό; ζή- 
τηµα νὰ ἔχει παρουσιαστεῖ ἔστω σὲ ἕναν ἀκόμη πρὶν ἀπὸ µένα, μπορεῖ καὶ σὲ 
κανέναν. Κι ἀπὸ αὐτούς,τώρα, τοὺς λιγοστοὺς οἱ ὁποῖοι ἔχουν δοπιµάσει πό- 
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καὶ γευσάµενοι ὡς ἡδὺ καὶ µακάριον τὸ κτῆμα, καὶ τῶν 

- 5 ε αι 9 / 9 / ο φ 9 9 Ν 
πολλῶν αὖ ἱκανῶς ἰδόντες τὴν µανίαν, καὶ ὅτι οὐδεὶς οὐδὲν 
ὑγιὲς ὡς ἔπος εἰπεῖν περὶ τὰ τῶν πόλεων πράττει οὐδ) ἔστι 
σύμμαχος μεθ’ ὅτου τις ἰὼν ἐπὶ τὴν τῷ δικαίῳ βοήθειαν 

’ . 2 . 9 / ιά μ ’ 9/ 
σῳζοιτ’ ἄν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς θηρία ἄνθρωπος ἐμπεσών, οὔτε 
συναδικεῖν ἐθέλων οὔτε ἱκανὸς ὢν εἷς πᾶσιν ἀγρίοις ἀντ- 
έχειν, πρίν τι τὴν πόλιν ἢ φίλους ὀνῆσαι προαπολόµενος 
ἀνωφελὴς αὑτῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἂν γένοιτο --- ταῦτα πάντα 
λογισμῷ λαβών, ἡσυχίαν ἔχων καὶ τὰ αὑτοῦ πράττων, οἷον 
ἐν χειμῶνι κονιορτοῦ καὶ ζάλης ὑπὸ πνεύματος Φεροµένου 
ὑπὸ τειχίον ἀποστάς, ὁρῶν τοὺς ἄλλους καταπιμπλαμένους 
ἀνομίας, ἀγαπᾷ εἴ πῃ αὐτὸς καθαρὸς ἀδικίας τε καὶ ἀνοσίων 
./ / » / / ’ Ν Ν , Ν 9 -- 
έργων τὸν τε ἐνθάδε βίον βιώσεται καὶ τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτοῦ 

Ν η ν / [ή ο κ ο ν 2 / 
μετα καλῆς ἐλπίδος ἵλεώς τε καὶ εὐμενὴς ἀπαλλάξεται. 

Ἀλλά τοι, ἡ δ᾽ ὅς, οὐ τὰ ἐλάχιστα ἂν διαπραξάµενος 
ἀπαλλάττοιτο. 

3 ν 

Οὐδέ γε, εἶπον, τὰ μέγιστα, μὴ τυχὼν πολιτείας προση- 
κούσης; ἐν γὰρ προσηκούσῃ αὐτός τε μᾶλλον αὐξήσεται 
καὶ μετὰ τῶν ἰδίων τὰ κοινὰ σώσει. 

Τὸ μὲν οὖν τῆς φιλοσοφίας ὧν ἕνεκα διαβολὴν εἴληφεν 
καὶ ὅτι οὐ δικαίως, ἐμοὶ μὲν δοκεῖ μετρίως εἰρῆσθαι, εἰ μὴ 
ἐτ᾽ ἄλλο λέγεις τι σύ. 

Ἀλλ᾽ οὐδέν, ἦ δ᾽ ὅς, ἔτι λέγω περὶ τούτου: ἀλλὰ τὴν 
προσήκουσαν αὐτῆῇ τίνα τῶν νῦν λέγεις πολιτειῶν; 

Οὐδ) ἠντινοῦν, εἶπον, ἀλλὰ τοῦτο καὶ ἐπαιτιῶμαι, µηδεμίαν 
9 / 3 μι - / η / . 
ἀξίαν εἶναι τῶν νῦν κατάστασιν πόλεως φιλοσόφου φύσεως: 

5 Ν / / Ν . ν / ας 8 
διὀ καὶ στρέφεσθαί τε καὶ ἀλλοιοῦσθαι αὐτήν, ὥσπερ ξενικὸν 
σπέρµα ἐν γῇῆ ἄλλῃ σπειρόµενον ἐξίτηλον εἰς τὸ ἐπιχώριον 
Φιλεῖ κρατούμενον ἰέναι, οὕτω καὶ τοῦτο τὸ γένος νῦν μὲν 

3 υ) ν ς - ν 2 . » 2 ’ 3 
οὐκ ἴσχειν τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀλλ᾽ εἰς ἀλλότριον ἠθος 
ἐκπίπτειν' εἰ δὲ λήψεται τὴν ἀρίστην πολιτείαν͵ ὥσπερ 
καὶ αὐτὸ ἄριστόν ἐστιν, τότε δηλώσει ὅτι τοῦτο μὲν τῷ ὄντι 
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σο γλυκὸ καὶ εὐλογημένο εἶναι αὐτὸ τὸ ἀπόχτημα κι ἀπὸ τὴν ἄλλη ἔχουν 
ἀρκούντως ἀντιληφθεῖ τὴν παραφροσύνη τῆς µάζας καὶ ὅτι, μὲ μιὰ λέξη, κα- 
νένας δὲν κάνει τίποτα σωστὸ στὴν πολιτικὴ οὔτε καὶ ὑπάρχει [ἀ] σύντροφος 
ποὺ πηγαίνοντας κανεὶς νὰ ὑπερασπιστεϊμαζίτου τὸ δίκιο δὲν θὰ χανόταν κι 
ὁ ἴδιος, ἀλλὰ ὅτι ἀντιθέτως θὰ εἶναι σὰν ἄνθρωπος ποὺ τὸν ἔχουν ρίξει στὰ 
θηρία, μὴ θέλοντας νὰ ἀδικεῖ καὶ ὁ ἴδιος μαξὶ μ’ ἐχείνους ἀλλὰ καὶμῆ μπορών- 
τας νὰ τὰ βάλει μοναχός του μὲ τὴ γενικἡ θηριωδία μὲ ἀποτέλεσμα νὰ ἔξον- 
τωθεῖ προτοῦ κἀν προλάβει νὰ ὠφελήσει ἔστω τόσο δὰ τὴν πόλη ἢ τοὺς φίλους 
του ἀποβαίνοντας ἔτσι ἄχρηστος γιὰ τὸν ἑαυτό του καὶ τοὺς ἄλλους --ἀφοῦ 
λογαριάσει καλὰ τὴν κατάσταση, ἀποτραβιέται στὸν ἑαυτό του καὶ κοιτάζει 
µόνο τὴ δική του δουλειά, χι ὅπως ὅταν καταχείµωνα σὲ μιὰ θεομηνία λυσσο- 
µανάει ὁ ἀγέρας καὶ κοιτάει κανεὶς νὰ βρεῖ καταφύγιο κάτω ἀπὸ ἕναν τοῖχο, 
ἔτσι τώρα χι αὐτός, βλέποντας τοὺς ἄλλους βουτηγµένους στὴν ἀνομία, θὰ 
εἶναι εὐχαριστημένος ἂν μπορέσει μὲ τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλο τρόπο [ε] καὶ ἐδῶ 
στὸν ἀπάνω κόσμο νὰ περάσει τὴ ζωή του ἀχηλίδωτος ἀπὸ ἀδιχκίες κι ἀνό- 
σιες πράξεις καὶ νὰ φύγει ἔπειτα μὲ καλὲς ἐλπίδες γαλήνιος καὶ λυτρωµένος. 

[4ο7α] Πάντως, εἶπε ἐχεῖνος, θὰ ἔφευγε ἀπὸ τὴ ζωὴ ἔχοντας κατορθώσει ὄχι 
τὸ πιὸ ἀσήμαντο πρᾶγμα. 

Οὔτε ὅμως, εἶπα, καὶ τὸ πιὸ σηµαντικό, ἂν δὲν θὰ εἶχε τὴν τύχη νὰ βρεθεῖ 
σὲ μιὰ πολιτεία ποὺ νὰ τοῦ ταιριάζει γιατὶ σὲ μιὰ ταιριαστή πολιτεία καὶ ὁ 
ἴδιος θὰ Ξεδιτλώσει καλύτερα τὶς δυνάµεις του καὶ ἐπιπλέον θὰ προσφέρει 
σωστικὴ βοήθεια στὴν κοινωνία. 

Ὅσον ἀφορᾶ λοιπόν, συνέχισα, στοὺς λόγους γιὰ τοὺς ὁποίους ἡ φιλοσο- 
φία ἔχει διαβληθεῖ, καὶ μάλιστα ἀδίκως, νομίζω ὅτι εἶναι ἀρκετὰ ὅσα ἔχουμε 
πεῖ, ἐχτὸς κι ἂν θὲς ἐσὺ νὰ προσθέσεις κάτι ἄλλο. 

Ὄχι, εἶπε ἐχεῖνος, πάνω σ) αὐτὸ δὲν ἔχω νὰ πῶ τίποτε ἄλλο' ποιό ὅμως 
ἀπὸ τὰ τωρινἀ πολιτεύµατα θεωρεῖς ὅτιταιριάζει μὲ τὴ φιλοσοφία, 

[ο] Απολύτως κανένα, εἶπα, ἀλλὰ ἀκριβῶς γι’ αὐτὸ καὶ παραπονιέµαι: ὅτι 
δηλαδἡὴ δὲν ὑπάρχει σήµερα καθεστὼς ποὺ νά ναι ἀντάξιο τῆς φύσης τοῦ φι- 
λοσόφου. Γι’ αὐτὸ κι ἐκείνη µεταστρέφεται καὶ ἀλλάζξει σὰν σπόρος φερµέ- 
νος ἀπὸ ἀλλοῦ πού, ὅταν τὸν σπείρεις στὴν ξένη γῆ, χάνει τὶς ἰδιότητές του 
καί, νικηµένος, τείνει νὰ ἐξομοιωθεῖ μὲ τὴν ντόπια ποιότητα’ ἔτσι καὶ ἡ φιλο- 
σοφικἡ φύση δὲν διατηρεῖ, στὶς τωρινὲς συνθῆχες, τὴ δύναμή της ἀλλὰ ξεπέ- 
Φτει, χι ὁ χαρακτήρας της γίνεται ἀλλιώτικος. Ἂν ὅμως τύχει νὰ βρεθεῖ σ᾿ ἕνα 
πολίτευμα ἄριστο, ὅπως ἀκριβῶς [ο] κι αὐτὴ εἶναι ἄριστη, θὰ γίνει τότε πιὰ 
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θεῖον ἦν, τὰ δὲ ἄλλα ἀνθρώπινα, τά τε τῶν Φύσεων καὶ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων. δῆλος δὴ οὖν εἶ ὅτι μετὰ τοῦτο ἐρήση 
τίς αὕτη ἡ πολιτεία. 

Οὐκ ἔγνως, ἔφη: οὐ γὰρ τοῦτο ἔμελλον, ἀλλ᾽ εἰ αὑτὴ 
ἣν ἡμεῖς διεληλύθαμεν οἰκίζοντες τὴν πόλιν ἡ ἄλλη. 

Τὰ μὲν ἄλλα, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὕτη: τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐρρήθη 
μὲν καὶ τότε, ὅτι δεήσοι τι ἀεὶ ἐνεῖναι ἐν τῇ πόλει λόγον 
ἔχον τῆς πολιτείας τὸν αὐτὸν ὄνπερ καὶ σὺ ὁ νομοθέτης 
ἔχων τοὺς νόμους ἐτίθεις. 

Ἐρρήθη γάρ, ἔφη. 

Ἀλλ) οὐχ ἱκανῶς, εἶπον, ἐδηλώθη, φόβῳ ὧν ὑμεῖς ἀντι- 
λαμβανόμενοι δεδηλώκατε μακρὰν καὶ χαλεπὴν αὐτοῦ τὴν 
ἀπόδειξιν: ἐπεὶ καὶ τὸ λοιπὸν οὐ πάντων ῥᾷστον διελθεῖν. 

Τὸ ποῖον: 

Τίνα τρόπον μεταχειριζοµένη πόλις φιλοσοφίαν οὐ 
διολεῖται. τὰ γὰρ δὴ μεγάλα πάντα ἐπισφαλῆ, καὶ τὸ 
λεγόμενον τὰ καλὰ τῷ ὄντι χαλεπά. 

Ἀλλ) ὅμως, ἔφη, λαβέτω τέλος ἡ ἀπόδειξις τούτου Φανε- 
ροῦ γενοµένου. 

Οὐ τὸ μὴ βούλεσθαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλ᾽ εἴπερ, τὸ μὴ 
δύνασθαι διακωλύσει' παρὼν δὲ τήν γ’ ἐμὴν προθυµίαν εἴση. 
σκόπει δὲ καὶ νῦν ὡς προθύµως καὶ παρακινδυνευτικῶς µέλλω 
λέγειν, ὅτι τοὐναντίον ἢ νῦν δεῖ τοῦ ἐπιτηδεύματος τούτου 
πόλιν ἅπτεσθαι. 

Πῶς: 

Νὂν μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἱ καὶ ἁπτόμενοι µειράκια ὄντα ἄρτι 
ἐκ παίδων τὸ μεταξὺ οἰκονομίας καὶ χρηματισμοῦ πλησιά- 
σαντες αὐτοῦ τῷ χαλεπωτάτῳ ἀπαλλάττονται, οἱ Φιλοσοφώ- 
τατοι ποιούμενοι ---λέγω δὲ χαλεπώτατον τὸ περὶ τοὺς λόγους 
--ἐν δὲ τῷ ἔπειτα, ἐὰν καὶ ἄλλων τοῦτο πραττόντων παρα- 
καλούμενοι ἐθέλωσιν ἀκροαταὶ γίγνεσθαι, μεγάλα ἡγοῦνται, 
πάρεργον οἰόμενοι αὐτὸ δεῖν πράττειν' πρὸς δὲ τὸ γῆρας 
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φανερὸ ὅτι σταλήθεια ἦταν θεϊκὴ αὐτὴ ἡ φύση, ἐνῶ ὅλα τὰ ἄλλα ἦσαν ἀν- 
θρώπινα. τόσο οἱ φυσικὲς ἰδιοσυγκρασίες ὅσο καὶ οἳ προσπάθειες. Εἶἴναι φα- 
νερὸ ὅτι ὕστερ᾽ ἀπὸ αὐτὸ θὰ ρωτήσεις ποιό εἶναι τοῦτο τὸ πολίτευμα. 

Δὲν µάντεψες καλά, εἶπε' δὲν ἐπρόκειτο νὰ σὲ ρωτήσω αὐτό ἀλλὰ ἂν ἔν- 
νοοῦσε τὴν πολιτεία ποὺ περιγράψαµε φτιάχνοντάς την ἢ κάποια ἄλλη. 

Ὡς πρὸς ὅλα τὰ ἄλλα, εἶπα ἐγώ, εἶναι αὐτή: τὸ εἴπαμε ὅμως καϊὶτότε ὅτι θὰ 
χρειαζόταν νὰ ὑπάρχει διαρκῶς µέσα στὴν πόλη κάτι [ά] ποὺ νὰ στοχάζεται 
τὸ πολίτευμα, ἀκριβῶς ὅπως τὸ στοχαζόσουν κι ἐσύ, ὅταν θέσπιζες τοὺς νό- 
μους. 

Ναί, αὐτὸ τὸ εἴπαμε. 

Δὲν ἔγινε ὅμως, εἶπα, ἀρκετὰ ξεκάθαρο, ἀπὸ φόβο, ἐπειδὴ μὲ τὶς παρατη- 
ρήσεις σας μοῦ δώσατε νὰ καταλάβω ὅτι ἡ ἀπόδειξη αὐτοῦ τοῦ ζητήματος 
θὰ ἔπαιρνε μάκρος καὶ θὰ ἦταν δύσκολη. Ἄλλωστε καὶ τὸ κομμάτι ποὺ μένει 
νὰ ἀναπτύξουμε δὲν εἶναι καὶ τὸ πιὸ εὔκολο ἀπ ὅλα. 

Ποιό εἶναι αὐτό; 

Εἶναι τὸ ἐρώτημα πῶς μιὰ πολιτεία θὰ χρησιμοποιήσει τὴ φιλοσοφία 
χωρὶς αὐτὸ νὰ γίνει αἰτία νὰ καταστραφεῖ ἡ ἴδια. Γιατὶ καθετὶ µεγάλο περι- 
κλείει, βλέπεις, κινδύνους, καὶ πραγματικά, ὅπως λέει κι ἡ παροιμία, «δύσκο- 
λα εἶναι τὰ ὄμορφα». 

[ε| Ὅμως, εἶπε, ἂς ὁλοκληρωθεῖ ἡ ἀπόδειξη ὥστε αὐτὸ νά γίνει φανερό. 

Ναι, εἶπα ἐγώ. ἐκτός κι ἂν μᾶς ἐμποδίσει ὄχι ἡ ἔλλειψη διάθεσης νὰ τὸ κά- 
νουµε ἀλλὰ ἡ ἀνημποριά µας: εἶσαι ἐδῶ καὶ θὰ δεῖς τὴν προθυμία µου. Δὲς 
τώρα ἀμέσως πόσο ἀνεπιφύλακτα καὶ παρακινδυνευµένα θὰ μιλήσω. Ῥολμῶ 
νὰ πῶ ὅτι ἡ πόλη πρέπει νὰ καταπιαστεῖ μὲ τὴ φιλοσοφία κατὰ τὸν ἐντελῶς 
ἀντίθετο τρόπο ἀπ᾿ ὅτιτώρα. 

Πῶς; 

Σήµερα, εἶπα ἐγώ, ὅσοι καταπιάνονται μὲ τὴ φιλοσοφία εἶναι παλληκαρό- 
πουλα [498α] ποὺ μόλις ἔπαψαν πιὰ νὰ εἶναι μικρὰ παιδιὰ ἀλλά καὶ ποὺ δὲν 
ἔχουν ἀσχοληθεῖ ἀκόμη μὲ τὸ σπίτι τοὺς καὶ τὸ βιοπορισµό, καὶ τὰ ὁποῖα σὰν 
φθάσουν στὸ πιὸ δύσκολο µέρος τῆς φιλοσοφίας τὰ παρατοῦν στὴ μέση: ἔτσι 
χάνουν ὅσοι παριστάνουν τοὺς πολὺ φιλοσοφημµένους ---καὶ χαρακτηρίζω 
ὡς πιὸ δύσκολο µέρος τὸ σχετικὸ μὲ τὴ διαλεκτική---, κι ὅταν δεχθοῦν κάπο- 
τε, ὕστερα ἀπὸ παράκληση κάποιων ποὺ ἀσχολοῦνται μὲ τὴ φιλοσοφία νὰ 
τοὺς παρακολουθήσουν σὲ μιὰ φιλοσοφικὴ συζήτηση, τὸ θεωροῦν μεγάλο 
πρᾶγμα, πιστεύοντας ὅτι γι’ αὐτοὺς ἡ φιλοσοφία πρέπει νὰ εἶναι πάρεργο' 
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ἐκτὸς δή τινων ὀλίγων ἀποσβέννυνται πολὺ μᾶλλον τοῦ 
Ἡρακλειτείου ἡλίου, ὅσον αὖθις οὐκ ἐξάπτονται. 

Δεῖ δὲ πῶς; ἔφη. 

Πᾶν τοὐναντίον' µειράκια μὲν ὄντα καὶ παῖδας µειρακιώδη 
παιδείαν καὶ φιλοσοφίαν µεταχειρίζεσθαι, τῶν τε σωμάτων, 
ἐν ᾧ βλαστάνει τε καὶ ἀνδροῦται, εὖ µάλα ἐπιμελεῖσθαι, 
ὑπηρεσίαν Φιλοσοφίᾳ κτωµένους' προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας, 
ἐν ᾗ ἡ ψυχὴ τελεοῦσθαι ἄρχεται, ἐπιτείνειν τὰ ἐκείνης 
γυμνάσια’ ὅταν δὲ λήγηῃ μὲν ἡ ῥώμη, πολιτικῶν δὲ καὶ 
στρατειῶν ἐκτὸς γίγνηται, τότε ἤδη ἀφέτους νέµεσθαι καὶ 
μηδέν ἆλλο πράττειν, ὅτι μὴ πάρεργον, τοὺς µέλλοντας 
εὐδαιμόνως βιώσεσθαι καὶ τελευτήσαντας τῷ βίῳ τῷ βεβιω- 
µένῳ τὴν ἐκεῖ μοῖραν ἐπιστήσειν πρέπουσαν. 

Ὡς ἀληθῶς µοι δοκεῖς, ἔφη, λέγειν γε προθύµως, ὦ 
Σώκρατες: οἶμαι μέντοι τοὺς πολλοὺς τῶν ἀκουόντων προθυ- 
µότερον ἔτι ἀντιτείνειν οὐδ) ὁπωστιοῦν πεισοµένους, ἀπὸ 
Θρασυμάχου ἀρξαμένους. 

Μὴ διάβαλλε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐμὲ καὶ Θρασύμαχον ἄρτι 
φίλους γεγονότας, οὐδὲ πρὸ τοῦ ἐχθροὺς ὄντας. πείρας 
γὰρ οὐδὲν ἀνήσομεν, ἕως ἂν ἢ πείσωµεν καὶ τοῦτον καὶ 
τοὺς ἄλλους, ἢ προὔργου τι ποιήσωµεν εἰς ἐκεῖνον τὸν βίον, 
ὅταν αὖθις γενόµενοι τοῖς τοιούτοις ἐντύχωσι λόγοις. 

Εἰς μικρόν Υ’, ἔφη, χρόνον εἴρηκας. 

Εἰς οὐδὲν μὲν οὖν, ἔφην, ὥς γε πρὸς τὸν ἅπαντα. τὸ 
μέντοι μὴ πείθεσθαι τοῖς λεγοµένοις τοὺς πολλοὺς θαῦμα 
οὐδέν' οὐ γὰρ πώποτε εἶδον γενόµενον τὸ νῦν λεγόµενον, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τοιαῦτ᾽ ἄττα ῥήματα ἐξεπίτηδες ἀλλήλοις 
ὡμοιωμένα, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου ὥσπερ νῦν συµ.- 
πεσόντα. ἄνδρα δὲ ἀρετῇ παρισωµένον καὶ ὠμοιωμένον 
µέχρι τοῦ δυνατοῦ τελέως ἔργῳ τε καὶ λόγῳ, δυναστεύοντα 
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καὶ στὰ γερατειά, ἐκτὸς ἀπὸ κάποιες λίγες ἐξαιρέσεις, σβήνουν πνευματικὰ 
πολὺ περισσότερο [5] ἀπ᾿ ὅτι ὁ ἥλιος τοῦ Ἡράκλειτου, ἀφοῦ αὐτοὶ δὲν Ἑανα- 
γάβουν ποτέ. 

Ἐνῶ πῶς πρέπει νὰ γίνεται; 

Κατὰ τὸν ἐντελῶς ἀντίθετο τρόπο. Ὅσο εἶναι παλληκαρόπουλα καὶ παι- 
διὰ θὰ ἀπασχολοῦνται μὲ μιὰ παιδεία καὶ μιὰ φιλοσοφία ἀνάλογη μὲ τὴν ἡλι- 
πία τους καὶ θὰ φροντίζουν πάρα πολὺ τὸ σῶμα τους ποὺ πάει νὰ Ἐεπεταχτεῖ 
καὶ νὰ γίνει ἀνδρικό, ὥστε νὰ ἀποκτήσουν ἕνα ὄργανο ἱκανὸ νὰ ὑπηρετήσει 
τὴ φιλοσοφία. Καὶ καθὠς θά ἔρχονται τὰ χρόνια ποὺ ἡ ψυχἡὴ ἀρχίζει νὰ ὧρι- 
µάζει, θὰ κάνουν την ἀσκησήτους ἐντονότερη! χι ὅταν πιὰ ἡ σωματικὴ δύνα- 
µη ἀρχίζει νὰ ἐξαντλεῖται καὶ νὰ μὴν ἐπαρκεῖ γιὰ τὶς πολιτικὲς [ε] καὶ τὶς στρα- 
τιωτικὲς ὑποχρεώσεις, τότε νὰ ἀφήνονται ἐλεύθεροι νὰ βοσκήσουν τὴν ψυχή 
τους καὶ νὰ μὴν κάνουν τίποτε ἄλλο --ἔκτὸς κι ἂν θὰ πρόκειται γιὰ κάτι πά- 
ϱεΘϱΎο--- παρὰ µόνον αὐτό, ὅσοι εἶναι νὰ ζήσουν εὐτυχισμένοι καὶ πεθαίνον- 
τας νὰ στεφανώσουν τὴ ζωη ποὺ ἔζησαν μὲ μιὰ ἀνάλογη μοίρα στὸν Ἄλλο 
Κόσμο. 

Αλήθεια, εἶπε, μοῦ δίνεις τὴν ἐντύπωση ὅτι μιλᾶς μὲ ἐνθουσιασμό, Σωκρά- 
τη. Φαντάξομαι ὅμως ὅτι οἱ περισσότεροι ἀπ᾿ ὅσους σὲ ἀκοῦνε θὰ σοῦ ἀἄντι- 
σταθοῦν μὲ ἀκόμη µεγαλύτερη ἐνεργητικότητα καὶ δὲν θὰ συμφωνήσουν 
οὔτε στὸ ἐλάχιστο µαζί σου, καὶ πρῶτος-πρῶτος ὁ Θρασύμαχος. 

Μὴ μᾶς βάζεις φιτίλια, εἶπα ἐγώ, σ᾿ ἐμένα καὶ στὸν Θρασύμαχο, [ά| τώρα 
ποὺ μόλις φιλιώσαµε, χωρὶς καὶ πρωτύτερα νὰ ἤμαστε ἐχθροί. Γιατὶ δὲν πρό- 
κειται νὰ χαλαρώσουμµε τὶς προσπάθειές µας ὥσπου νὰ τὸν πείσουµε καὶ 
αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἢ ὥσπου νὰ κάνουμε χάτι ποὺ νὰ τοὺς εἶναι χρήσιμο 
γιὰ ἐχείνη τὴ ζωή, ὅταν θὰ γεννηθοῦν ξανά καὶ θά τύχει νὰ μιλοῦν πάλι γιὰ 
τέτοια πράγματα. 

Αναφέρεσαι βέβαια, εἶπε, σὲ πολὺ σύντομο χρόνο. 

Σὲ χρόνο µήδαμινό, εἶπα, ἂν τὸν συγκρίνεις μὲ τὴν αἰωνιότητα. Ὅτι ὅμως 
ὁ πολὺς κόσμος δὲν συμφωνεῖ μὲ ὅσα λέμε, αὐτὸ δὲν εἶναι δἀ καὶ κάτι ποὺ 
πρέπει νὰ μᾶς ἐππλήσσει: γιατὶ ποτὲ ὣς τώρα δὲν εἶδαν νὰ γίνεται (γενόµε- 
νον) αὐτὸ ποὺ τώρα λέγεται (λεγόµμενον), [ε] ἀντιθέτως ἔχουν ἀκούσει ὁρι- 
σµένες φράσεις αὐτοῦ τοῦ εἴδους τεχνητὰ προσαρμοσμένες ἡ µία στὴν ἄλλη 
κι ὄχι ὅπως τώρα ποὺ φυσικἀ καὶ ἀβίαστα ταίριαξε τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο. Ὡστό- 
σο ἄνθρωπο ἐξισωμένο μὲ τὴν ἀρετη καὶ ἐξομοιώμένο κατὰ τὸ δυνατὸν στὴν 
ἐντέλεια μὲ αὐτήν, καὶ στὰ ἔργα καὶ στὰ λόγια, ὁ ὁποῖος νὰ ἔχει στὰ χέρια του 
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ἐν πόλει ἑτέρᾳ τοιαύτηῃ, οὐ πώποτε ἑωράκασιν, οὔτε ἕνα οὔτε 
πλείους. ἢ οἴει; 

Οὐδαμῶς γε. 

Οὐδέ γε αὖ λόγων, ὦ µακάριε, καλῶν τε καὶ ἐλευθέρων 
ἱκανῶς ἐπήκοοι γεγόνασιν, οἵων ζητεῖν μὲν τὸ ἀληθὲς συν- 
τεταµένως ἐκ παντὸς τρόπου τοῦ γνῶναι χάριν, τὰ δὲ κομψά 
τε καὶ ἐριστικὰ καὶ µηδαµόσε ἄλλοσε τείνοντα ἢ πρὸς δόξαν 
καὶ ἔριν καὶ ἐν δίκαις καὶ ἐν ἰδίαις συνουσίαις πόρρωθεν 
ἀσπαζομένων. 

Οὐδὲ τούτων, ἔφη. 

Τούτων τοι χάριν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ταῦτα προορώµενοι 
ἡμεῖς τότε καὶ δεδιότες ὅμως ἐλέγομεν, ὑπὸ τἀληθοῦς ἠναγ- 
κασμµένοι, ὅτι οὔτε πόλις οὔτε πολιτεία οὐδέ Υ᾿ ἀνὴρ ὁμοίως 
µή ποτε γένηται τέλεος, πρὶν ἂν τοῖς Φιλοσόφοις τούτοις 
τοῖς ὀλίγοις καὶ οὐ πονηροῖς, ἀχρήστοις δὲ νῦν κεκληµένοις, 
ἀνάγκη τις ἐκ τὐχης περιβάλη, εἴτε βούλονται εἴτε µή, 
πόλεως ἐπιμεληθῆναι, καὶ τῇ πόλει κατηκόῳ γενέσθαι, ἢ 
τῶν νῦν ἐν δυναστείαις ἢ βασιλείαις ὄντων ὑέσιν ἢἡ αὐτοῖς 
ἔκ τινος θείας ἐπιπνοίας ἀληθινῆς φιλοσοφίας ἀληθινὸς 
ἔρως ἐμπέσῃ. τούτων δὲ πότερα γενέσθαι ἢ ἀμφότερα 
ὡς ἄρα ἐστὶν ἀδύνατον, ἐγὼ μὲν οὐδένα Φημὶ ἔχειν λόγον. 
οὕτω γὰρ ἂν ἡμεῖς δικαίως καταγελώῴµεθα, ὡς ἄλλως εὐχαῖς 
ὅμοια λέγοντες. ἢ οὐχ οὕτως: 

Οὕτως. 

Εἰ τοίνυν ἄκροις εἰς Φιλοσοφίαν πόλεώς τις ἀνάγκη 
ἐπιμεληθῆναι ἢ γέγονεν ἐν τῷ ἀπείρῳ τῷ παρεληλυθότι 
χρόνῳ ἢ καὶ νῦν ἔστιν ἔν τινι βαρβαρικῷ τόπῳ, πόρρω που 
ἐκτὸς ὄντι τῆς ἡμετέρας ἐπόψεως, ἢ καὶ ἔπειτα γενήσεται, 
περὶ τούτου ἔτοιμοι τῷ λόγῳ διαµάχεσθαι, ὡς γέγονεν ἡ 
εἰρημένη πολιτεία καὶ ἔστιν καὶ γενήσεταί γε, ὅταν αὕτη ἡ 
Μοῦσα πόλεως ἐγκρατὴς γένηται. οὐ γὰρ ἀδύνατος γενέσθαι, 
οὐδ᾽ ἡμεῖς ἀδύνατα λέγομεν’ χαλεπὰ δὲ καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
ὁμολογεῖται. 

Καὶ ἐμοί, ἔφη, οὕτω δοκεῖ. 
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τὴν ἐξουσία [499α| σὲ μιὰ πολιτεία ὅμοια μὲ αὐτόν, δὲν ἔχουν ποτὲ ὣς τώρα 
δεῖ, οὔτε ἕναν οὔτε περισσότερους. Ἡ φαντάζεσαι ὅτι ἔχουν; 

Δὲν τὸ φαντάζομαι καθόλου. 

Οὔτε πάλι, εὐλογημένε μου, ἔχει συμβεῖ νὰ ἀκούσουν τὰ αὐτιά τους συζη- 
τήσεις ὄμορφες καὶ εὐγενικές, συζητήσεις στὶς ὁποῖες νὰ ἀναζητοῦν ἐπίμονα 
ναὶ ἄδολα τὴν ἀλήθεια, ἁπλὰ καὶ µόνο γιὰ νὰ γίνει γνωστή, χωρὶς διόλου νὰ 
συγκινοῦνται γιὰ ἐχεῖνα τὰ περίτεχνα καὶ τὰ ἐριστικὰ ποὺ ἄλλο σκοπὸ δὲν 
ἔχουν παρὰ µόνο τὴ δηµιουργία ἐντυπώσεων καὶ τὶς φιλονικίες στὰ δικαστή- 
ρια καὶ στὶς ἰδιωτικὲς συζητήσεις. 

Δὲν ἔχουν ἀκούσειτέτοιες συζητήσεις, εἶπε. 

Αὐτὰ βέβαια ἔχοντας ὑπόψη, εἶτα ἐγώ, καὶ παρόλο ὅτι ἐμεῖς τότε τὰ εἴχα- 
µε προβλέψει αὐτά [0] καὶ τὰ φοβόμαστε, ὡστόσο, ἀπὸ ὑποχρέωση στὴν ἀἁλή- 
θεια, ἐκφράσαμε τὴν ἄποψη ὅτι καμία πόλη, καμία ἐλεύθερη κοινότητα, κα- 
γένα μεμονωμένο ἄτομο δὲν θὰ φθάσει ποτὲ νὰ ἀγγίξει τὴν τελειότητα προ- 
τοῦ νὰ τὰ φέρει ἔτσι ἡ τύχη ὥστε νὰ ἀναγκαστοῦν αὐτοὶ οἱ φιλόσοφοι, οἱ λι- 
γοστοὶ κι οἱ ὄχι κακού, οἱ ὁποῖοι τώρα χαρακτηρίζονται ἄχρηστοι, νὰ πάρουν 
στὰ χέριατους, εἴτε μὲ τὴ βοὐλησή τους εἴτε ὄχι, τὴν πόλη καὶ ἡ πόλη νὰ ἀκο- 
λουθήσει πιστὰ τὶς ἐντολές τους ἢ πάλι προτοῦ τὰ παιδιὰ ἀνθρώπων οἱ 
ὁποῖοι ἐξουσιάζουν καὶ κυβερνοῦν ἢ καὶ οἱ ἴδιοι οἱ ἐξουσιαστὲς καὶ οἱ κυβερ- 
νῆτες, [ε] συνεπαρμένοι ἀπὸ κάποια θεϊκἡ ἔμπνευση, νὰ κυριευθοῦν ἀπὸ ἆλη- 
θινὸὀ ἔρωτα γιὰ ἀληθινὴ φιλοσοφία. Ὅτι ἡ πραγματοποίηση τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τὰ 
δύο ἢ καὶ τῶν δύο εἶναι ἀδύνατη, ἐγὼ ἰσχυρίζομαι ὅτι δὲν ἔχω κάποια λογικὴ 
ἀπόδειξη γι’ αὐτὸ. Γιατὶ τότε δικαίως θὰ γινόµασταν καταγέλαστοι πὼς τάχα 
ὅσα λέμε εἶναι ἁπλῶς εὐχολόγια. Ἡ μήπως δὲν τὰ λέω σωστά; 

Σωστά. 

Ἂν λοιτὸν στὴν ἀπεραντοσύνη τοῦ παρελθόντος ἔχει συμβεῖ ἐξαιρετικὰ 
προικισµέγοι φιλόσοφοι νὰ ἀναλάβουν, ὠθούμενοι ἀπὸ κάποια ἀνάγκη, μιὰ 
πολιτεία ἢ ἂν αὐτὸ συμβαίνει καὶ τώρα σὲ κάποιον μακρινὸ βαρβαρικὸ τόπο 
[ά] ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ τὸν φθάσει τὸ µάτι µας ἢ ἂν πρόκειται νὰ συμβεῖ κάπο- 
τε ἀργότερα, σχετικὰ μὲ αὐτὸ ἔχουμε ὅλη τὴ διάθεση νὰ ὑποστηρίξουμε μὲ 
ἐπιχειρήματα ὅτι ἔχει ὑπάρξει ἡ πολιτεία ποὺ περιγράψαµε καὶ ὑπάρχει καὶ 
τῶρα καὶ θὰ ὑπάρξει καὶ στὸ µέλλον, ὅταν αὐτὴ ἡ Μούσα πάρει στὰ χέριατης 
τὴν πόλη. Γιατὶ δὲν εἶναι ἀδύνατο νὰ γίνει αὐτό, κι οὔτε αὐτὰ ποὺ λέμε εἶναι 
πράγματα ἀδύνατα: δύσκολα ναί, αὐτὸτὸ παραδεχόµαστε κιἐμεῖς. 

Κι ἐγώ, εἶπε, ἔτσινομίζω. 
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Τοῖς δὲ πολλοῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι οὐκ αὖ δοκεῖ, ἐρεῖς; 


Ἴσως. ἔφη. 
10 Ὦ µακάριε, ἦν δ᾽ ἐγώ, μὴ πάνυ οὕτω τῶν πολλῶν κατη- 
/ 2 ’ / ιά 3” Δ ω Ὁ μ Α 
6 γόρει. ἀλλοίαν τοι δόξαν έξουσιν, ἐὰν αὐτοῖς μὴ Φιλονικῶν 


ἀλλὰ παραμυθούµενος καὶ ἀπολυόμενος τὴν τῆς Φφιλομαθείας 
διαβολὴν ἐνδεικνύῃ οὓς λέγεις τοὺς φιλοσόφους, καὶ διορίζηῃ 

500 ὥσπερ ἄρτι τήν τε φύσιν αὐτῶν καὶ τὴν ἐπιτήδευσιν, ἵνα 
μὴ ἡγῶνταί σε λέγειν οὓς αὐτοὶ οἴονται. ἡ καὶ ἐὰν οὕτω 
θεῶνται, ἀλλοίαν τοι φήσεις αὐτοὺς δόξαν λήψεσθαι καὶ 
ἄλλα ἀποκρινεῖσθαι. ἢ οἵει τινὰ χαλεπαίνειν τῷ μὴ χαλεπῷ 

5 ἡ Φθονεῖν τῷ μὴ Φθονερῷ ἄφθονόν τε καὶ πρᾷον ὄντα; ἐγὼ 
μὲν γάρ σε προφθάσας λέγω ὅτι ἐν ὀλίγοις τισὶν ἡγοῦμαι, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ πλήθει, χαλεπὴν οὕτω Φύσιν γίγνεσθαι. 

Καὶ ἐγὼ ἀμέλει, ἔφη, συνοίοµαι. 

Ῥ Οὐκοῦν καὶ αὐτὸ τοῦτο συνοίει, τοῦ χαλεπῶς πρὸς Φιλο- 
σοφίαν τοὺς πολλοὺς διακεῖσθαι ἐκείνους αἰτίους εἶναι τοὺς 
ἔξωθεν οὐ προσῆκον ἐπεισκεκωμακότας, λοιδορουµένους τε 
αὑτοῖς καὶ Φιλαπεχθηµόνως ἔχοντας καὶ ἀεὶ περὶ ἀνθρώ- 

5 πων τοὺς λόγους ποιουµένους, ἥκιστα Φιλοσοφίᾳ πρέπον 
ποιοῦντας; 

Πολύ Υ’, έφη. 
Οὐδὲ γάρ που, ὦ Ἀδείμαντε, σχολὴ τῷ γε ὡς ἀληθῶς 
πρὸς τοῖς οὖσι τὴν διάνοιαν ἔχοντι κάτω βλέπειν εἰς ἀνθρώ- 

ς πων πραγµατείας͵ καὶ µαχόμενον αὐτοῖς Φθόνου τε καὶ 
δυσµενείας ἐμπίμπλασθαι, ἀλλ᾽ εἰς τεταγµένα ἄττα καὶ κατὰ 
ταὐτὰ ἀεὶ ἔχοντα ὁρῶντας καὶ θεωµένους οὔτ) ἀδικοῦντα οὔτ᾽ 
ἀδικούμενα ὑπ ἀλλήλων, κόσµῳ δὲ πάντα καὶ κατὰ λόγον 

5 ἔχοντα, ταῦτα μιμεῖσθαί τε καὶ ὅτι µάλιστα ἀφομοιοῦσθαι. 
ἢ οἴει τινὰ μηχανὴν εἶναι, ὅτῳ τις ὁμιλεῖ ἀγάμενος, μὴ 
μιμεῖσθαι ἐκεῖνο;: 

Αδύνατον, ἔφη. 
Θείῳ δὴ καὶ κοσµίῳ ὅ γε Φιλόσοφος ὁμιλῶν κόσµιός τε 
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Αλλὰ ὅτι οἱ πολλοί, ἔκανα ἐγώ, δὲν τὸ βλέπουν ἔτσι τὸ πρᾶγμα. θὰ τὸ ἔλε- 
γες αὐτό; 

Ἴσως, εἶπε. 

Μὴν εἶσαι, εὐλογημένε µου, εἶπα ἐγώ, τόσο ἐπικριτικὸς γιὰ τοὺς πολλούς. 
[ε]) Μὴν ἀμφιβάλλεις ὅτι θὰ ἀλλάξουν γνώµη, ἅμα δὲν τοὺς ἐρεθίζεις ἀλλά, 
µαλακώνοντάς τους καὶ διαλύοντας τὴν παρεξήγηση γύρω ἀπὸ τὴ φιλοσο- 
φία,͵ τοὺς δώσεις νὰ ἀντιληφθοῦν ποιούς ἐννοεῖς ὡς φιλοσόφους καὶ προσ- 
διορίσεις, [500α] ὅπως τώρα δά, ποιά εἶναι ἡ φύση τους καὶ ποιά ἡ ἀσχολία 
τους, ὥστε νὰ μὴ νομίζουν οἱ πολλοὶ ὅτι ὥς φιλοσόφους ἐννοεῖς αὐτοὺς ποὺ 
νομίζουν ἐκεῖνοι. ἨἩ µήπως ἀμφισβητεῖς ὅτι ἂν δοῦν τὰ πράγματα μὲ αὐτὸ 
τὸν τρόπο θὰ σχηματίσουν διαφορετικἠ γνώµη καὶ θὰ δώσουν ἄλλη ἀπάντη- 
ση; Ἠ φαντάζεσαι πάλι ὅτι ἕνας ἤπιος ἄνθρωπος, χωρὶς φθόνο µέσα του, 
μπορεῖ νὰ φέρεται ἀπότομα σὲ κάποιον ποὺ δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ χαρακτήρατου 
ἀπότομος ἢ νὰ φθονεῖ κάποιον ποὺ δὲν εἶναι νὰ τὸν φθονεῖς; Ἐγώ λοιπόν, 
προλαμβάνοντας τὴν ἀπάντησή σου σοῦ λέω ὅτι κατὰ τὴ δική µου γνώµη τέ- 
τοιο ἀπότομο φυσικὸ λιγοστοὶ τὸ ἔχουν, κι ὄχι πάντως ὁ πολὺς κόσμος. 

Ἔννοια σου, εἶπε, κιἐγὼ τὸ ἴδιο νομίζω. 

[| Τότε λοιπὸν δὲν συμφωνεῖς μαζί µου καὶ σὲ τοῦτο, ὅτι δηλαδη ἢ αἰτία 
ποὺ ὁ πολὺς κόσμος κρατάει ἐχθρικὴ στάση ἀπέναντι στὴ φιλοσοφία εἶναι 
ἐκεῖνοι οἱ ἄσχετοι οἱ ὁποῖοι μπαίνουν στὸ χῶρο της σὰν µεθυσμένοι γλεντο- 
κόποι, χωρὶς νὰ ἔχουν τέτοιο δικαίωμα. βρίζοντας κι ἔτοιμοι νὰ ἁρπαχτοῦν ὁ 
ἕνας μὲ τὸν ἄλλο, καὶ οἱ ὁποῖοι συζητοῦν πάντοτε γιὰ πρόσώπα, κάνοντας 
ἔτσι κάτι τὸ ὁποῖο ἐλάχισταταιριάζει στὴ φιλοσοφία; 

Βεβαίως. 

Γιατὶ, βλέπεις, Αδείμαντε, ὅποιος ἀληθινὰ ἔχει στραμμένο τὸ λογισμό του 
στὰ οὐσιαστικὰ πράγματα δὲν εὐκαιρεῖ νὰ γυρίζει καὶ νὰ κοιτάζει κάτω, τὶς 
ὑποθέσεις τῶν ἀνθρώπων, [ε] καὶ μπλέκοντας στὶς διαμάχες τους νὰ γεμίζει 
τὴν ψυχήτου μὲ φθόνο καὶ ἔχθρα: ἀπεναντίας, ἔχοντας τὸ βλέμμα του στραµ.- 
µένο σὲ ὀντότητες μιᾶς αἰώνιας καὶ ἀναλλοίώτης τάξης, οἱ ὁποῖες οὔτε ἆδι- 
κοῦν οὔτε ἀδικοῦνται ἡ μιὰ ἀπὸ τὴν ἄλλη, ὀντότητες τακτοποιηµένες, ὅλες, 
σύμφωνα μετὀ λόγο,τὶς μιμεῖται καὶ προσπαθεῖ ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερο 
νὰ ἐξομοιώνεται μὲ αὐτές.Ἡ θαρρεῖς πὼς εἶναι ποτὲ δυνατὸν ἕνας ποὺ προσ- 
εγγίζει κάτι μὲ θαυμασμὸ νὰ μὴν τὸ μιμεῖται κιόλας; 

᾽Αδύνατον, εἶπε. 

Καὶ καθὼς ὁ φιλόσοφος προσεγγίζει τὸ θεϊκὀ καὶ τὸ βαλμένο σὲ τάξη, γί- 
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καὶ θεῖος εἰς τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ γίγνεται" διαβολὴ δ᾽ ἐν 
πᾶσι πολλή. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Ἂν οὖν τις, εἶπον, αὐτῷ ἀνάγκη γένηται ἃ ἐκεῖ ὁρᾷ 
µελετῆσαι εἰς ἀνθρώπων ἤθη καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ τιθέναι 
καὶ μὴ µόνον ἑαυτὸν πλάττειν, ἀρα κακὸν δημιουργὸν αὐτὸν 
οἵει γενήσεσθαι σωφροσύνης τε καὶ δικαιοσύνης καὶ συµ.- 
πάσης τῆς δημοτικῆς ἀρετῆς; 

"Ἠκιστά γε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἁλλ) ἐὰν δὴ αἴσθωνται οἱ πολλοὶ ὅτι ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ 
λέγομεν, χαλεπανοῦσι δὴ τοῖς Φιλοσόφοις καὶ ἀπιστήσουσιν 
ἡμῖν λέγουσιν ὡς οὐκ ἄν ποτε ἄλλως εὐδαιμονήσειε πόλις, 
εἰ μὴ αὐτὴν διαγράψειαν οἱ τῷ θείῳ παραδείγματι χρώμενοι 
ζωγράφοι; 

Οὐ χαλεπανοῦσιν, ἢ δ᾽ ὅς, ἐάνπερ αἴσθωνται. ἀλλὰ δὴ 
τίνα λέγεις τρόπον τῆς διαγραφῆς:; 

Λαβόντες, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὥσπερ πίνακα πόλιν τε καὶ ἤθη 
ἀνθρώπων, πρῶτον μὲν καθαρὰν ποιήσειαν ἄν, ὃ οὐ πάνυ 
ῥάδιον' ἀλλ᾽ οὖν οἶσθ᾽ ὅτι τούτῳ ἂν εὐθὺς τῶν ἄλλων 
διενέγκοιεν͵, τῷ µήτε ἰδιώτου µήτε πόλεως ἐθελῆσαι ἂν 
ἄψασθαι μηδὲ γράφειν νόμους, πρὶν ἢ παραλαβεῖν καθαρὰν 
ἢ αὐτοὶ ποιῆσαι. 

Καὶ ὀρθῶς γΥ’, ἔφη. 

Οὐκοῦν μετὰ ταῦτα οἴει ὑπογράψασθαι ἂν τὸ σχΏῆμα τῆς 
πολιτείας; 

Τί µήν; 

Ἔπειτα οἶμαι ἀπεργαζόμενοι πυκνὰ ἂν ἑκατέρωσ) ἀπο- 
βλέποιεν, πρός τε τὸ φύσει δίκαιον καὶ καλὸν καὶ σῶφρον 
καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, καὶ πρὸς ἐκεῖν) αὖ τὸ ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐμποιοῖεν, συμμειγνύντες τε καὶ κεραννύντες ἐκ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων τὸ ἀνδρείκελον, ἀπ᾿ ἐκείνου τεκμαιρόµενοι, ὃ 
δὴ καὶ Ὅμηρος ἐκάλεσεν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἐγγιγνόμενον 
θεοειδές τε καὶ θεοείκελον. 
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γεται [ά] κι ὁ ἴδιος εὐπρεπῆς καὶ θεϊκός, στὸ βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι δυνατὸν σ᾿ 
ἕναν ἄνθρωπο: διαβολἠ καὶ δυσφήµηση ὑπάρχει,βέβαια, παντοῦ πολλή. 

Ναί, πραγματικά. 

Ἂν λοιπὸν κατὰ κάποιον τρόπο, εἶπα, ὑποχρεωθεῖ νὰ καταβάλει προσπάθεια 
ὥστε ὅσα βλέπει ἐχεῖ νὰ τὰ σταλάξει καὶ µέσα στοὺς χαρακτῆρες τῶν ἀνθρώ- 
πων, τόσο σὲ σχέση μὲ τὴν ἰδιωτικὴ ζωή τους ὅσο καὶ μὲ τῇ δημόσια, καὶ νὰ 
μὴν πλάθει μόνο τὸν ἑαυτότου, ἄραγε νομίζεις ὅτι θὰ ἀποδειχτεῖ κακὸς µάστο- 
ραςτῆς σωφροσύνης, τῆς δικαιοσύνης καὶ γενικὰ ὅλης τῆς πολιτικῆς ἀρετῆς; 

Κάθε ἄλλο, εἶπε αὐτός. 

Ἂν, τώρα, οἱ πολλοὶ τὸ ἀντιληφθοῦν ὅτι ὅσα λέμε γιὰ τὸ φιλόσοφο ἀἆλη- 
θεύουν, [ε] ἄραγε θὰ δυσανασχετήσουν μὲ τοὺς φιλοσόφους καὶ θὰ δοῦν μὲ 
δυσπιστία ὅσα τοὺς λέμε ἐμεῖς, ὅτι δηλαδη δὲν θὰ ἦταν ποτὲ δυνατὸν μιὰ πο- 
λιτεία νὰ γίνει μὲ ἄλλον τρόπο εὐτυχισμένη παρὰ µόνο ἂν θὰ τὴν σχεδίαζαν 
ζωγράφοι ἔχοντας μπροστά τουςτὀ θεϊκὸ πρότυπο; 

Δὲν θὰ δυσανασχετήσουν, εἶπε ἐκεῖνος, ἀρκεῖ βέβαια νὰ τὸ ἀντιληφθοῦν. 
[501α] Πῶς λογαριάζεις ὅμως ὅτι θὰ γίνει αὐτὸ τὸ σχεδίασµα; 

Παίρνοντας, εἶπα ἐγώ, στὰ χέρια τους μιὰ πόλη καὶ ἀνθρώπινους χαρα- 
πτῆρες --ὅπως παίρνει κανεὶς ἕναν πίνακα---, πρώτη τους φροντίδα θὰ ἦταν 
ἡ κάθαρσήτους, πρᾶγμα ποὺ δὲν εἶναι πολὺ εὔκολο. Νὰ Ἑέρεις ὅμως ὅτι ὥς 
πρὸς τοῦτο οἱ φιλόσοφοι θὰ διέφεραν εὐθὺς ἐξαρχῆς ἀπὸ τοὺς ἄλλους, ὡς 
πρὸς τὸ ὅτι δηλαδὴ δὲν θὰ ἦσαν διατεθειμένοι νὰ ἀγγίξουν οὔτε ἄτομο κανέ- 
να οὔτε πόλη οὔτε καὶ νὰ φτιάξουν νόμους, προτοῦ νὰ τὰ παραλάβουν αὐτὰ 
στὰ χέρια τους ἀποκαθαρμένα ἢ προτοῦ νὰ τὰ ἀποκαθάρουν οἵ ἴδιοι. 

Καὶ σωστὰ θὰ ἔκαναν, εἶπε. 

Πιστεύεις ὅτι ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ θὰ μποροῦσαν νὰ σχεδιάσουν τὸ περί- 
γραμμα τοῦ πολιτεύματος; 

Ασφαλῶς. 

[υ] Ἔπειτα, νομίζω, καθὼς θὰ δουλεύουν πάνω σ’᾿ αὐτὸ τὸ σχεδίασµα, θὰ 
στρέφουν συχνὰ-πυκνὰ τὸβλέμματους καὶ πρὸςτὴ µία πλευρὰ καὶ πρὸς τὴν 
ἄλλη: ἀπὸ τὴ μιὰ στὸ δίκαιο καὶ στὸ ὡραῖο καὶ στὸ ἠθικὸ καὶ σὲ ὅλα τὰ παρό- 
µοια, ἔτσι ὅπως αὐτὰ εἶναι στὴ φυσικὴ γνησιότητάτους, καὶ θὰ προσπαθοῦν 
νὰ φτιάξουν τὸ ἀνθρώπινο ἀντίγραφο σύμφωνα μὲ ἐκεῖνα τὰ πρότυπα, πλά- 
θοντας τὸ ὁμοίωμά τους διαμέσου συνδυασμῶν καὶ ἀνάμιξης τῶν ἀνθρώπι- 
νων ἐπιδιώξεων κι ἔχοντας ὡς στήριγµά τους ἐκεῖνο ποὺ κι ὁ Ὅμηρος τὸ ὀνο- 
µάζει, ὄποτετὸ συναντᾷ στοὺς ἀνθρώπους, θεόµορφο καὶ ὄμορφο σὰν θεϊκὀ. 
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Ὀρθῶς, ἔφη. 

Καὶ τὸ μὲν ἂν οἶμαι ἐξαλείφοιεν, τὸ δὲ πάλιν ἐγγράφοιεν, 
τά ο / 3 / ./ 3 μή 3 / ο 
έως ὅτι μάλιστα ἀνθρώπεια ἤθη εἰς ὅσον ἐνδέχεται θεοφιλῆ 
ποιήσειαν. 

Καλλίστη γοῦν ἄν, ἔφη, ἡ γραφὴ γένοιτο. 

5 . 5 5 9 3 / / / μ / εἱ 

Ἆρ' οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πείθοµέν πη ἐκείνους, οὓς διατετα- 
µένους ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔφησθα ἰέναι, ὡς τοιοῦτός ἐστι πολιτειῶν 
ζωγράφος ὃν τότ᾽ ἐπηνοῦμεν πρὸς αὐτούς, δι’ ὃν ἐκεῖνοι 
5 / ϱ Ν / ; ” / / ”- 
ἐχαλέπαινον ὅτι τὰς πόλεις αὐτῷ παρεδίδοµεν, καί τι μᾶλλον 
αὐτὸ νὂν ἀκούοντες πραῦνονται;: 

Καὶ πολύ γε, ἡ δ᾽ ὃς, εἰ σωφρονοῦσιν. 

Πῆ γὰρ δὴ ἔξουσιν ἀμφισβητῆσαι; πότερον μὴ τοῦ 
ὄντος τε καὶ ἀληθείας ἐραστὰς εἶναι τοὺς φιλοσόφους: 

Ἄτοπον μεντᾶν, ἔφη, εἴη. 

3 Δ κ μ ’ ) α 5 / 9 -. ο εἰ 

Αλλα µη τὴν φύσιν αὐτῶν οἰκείαν εἰναι τοῦ άρίστου, ἣν 
ἡμεῖς διήλθοµεν;: 

Οὐδὲ τοῦτο. 

Τί δέ; τὴν τοιαύτην τυχοῦσαν τῶν προσηκόντων ἐπι- 

/ 3 9 ΔΝ 3” ΔΝ ή 
τηδευµάτων οὐκ ἀγαθῆν τελέως έσεσθαι καὶ Φιλόσοφον, 
εἴπερ τινὰ ἄλλην; ἢ ἐκείνους Φήσει μᾶλλον, οὓς ἡμεῖς 
ἀφωρίσαμεν: 

Οὐ δήπου. 

Ἔτι οὖν ἀγριανοῦσι λεγόντων ἡμῶν ὅτι πρὶν ἂν πόλεως τὸ 
Φιλόσοφον γένος ἐγκρατὲς γένηται, οὔτε πόλει οὔτε πολίταις 
κακῶν παῦλα ἔσται, οὐδὲ ἡ πολιτεία ἣν μυθολογοῦμεν λόγῳ 
ἔργῳ τέλος λήψεται; 

| ./ ᾳ 

σως, έφη, ἤττον. 

Βούλει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μὴ ἧττον φῶμεν αὐτοὺς ἀλλὰ 
παντάπασι πράους γεγονέναι καὶ πεπεῖσθαι, ἵνα, εἰ µή τι, 
2 Δ » / ς / 
ἀλλα αἰσχυνθέντες ομολογήσωσιν; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὗτοι μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦτο πεπεισμένοι ἔστων' 
τοῦδε δὲ πέρι τις ἀμφισβητήσει, ὡς οὐκ ἂν τύχοιεν γενόµενοι 
βασιλέων ἔκγονοι ἢ δυναστῶν τὰς Φφύσεις φιλόσοφοι; 
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Σωστά. εἶπε. 

Κι ἄλλοτε, θαρρῶ, θὰ σβήνουν κάτι κι ἄλλοτε πάλι θὰ προσθέτουν [ε] 
ὥσπου νὰ πλάσουν ἀνθρώπινους χαρακτῆρες ἄξιους νὰ ἔχουν τὴν ἀγάπη 
τῶν θεῶν ---στὸ βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι δυνατόν. 

Σίγουρα, εἶπε, θὰ εἶναι ἡ πιὸ ὄμορφη ζωγραφική. 

Ὑπάρχει ἄραγε, εἶπα ἐγώ, ἐλπίδα ὅτι θὰ μπορέσουμε νὰ πείσουµε ἐκεί- 
νους πού, καθώς ἔλεγες, θὰ ριχτοῦν μὲ ὅλη τους τῇ δύναμη καταπάνω µας 
πὼς ἕνας τέτοιος σχεδιαστὴς πολιτευµάτων εἶναι αὐτὸς τὸν ὁποῖο ἐμεῖς τότε 
τοὺς τὸν παινεύαµε κι ἐχεῖνοι δυσανασχετοῦσαν ποὺ παραδίναµε σ᾿ αὐτὸν 
τὶς πολιτεῖες, κι ἀκούγοντάς το τώρα αὐτὸ δὲν θὰ µαλακώσουν κάπως; 

Βεβαιότατα, εἶπε, ἂν ἔχουν μυαλό. 

[ά] Τί εἴδους ἀντίρρηση μπορεῖ νὰ ἔχουν; Μπορεῖ ἄραγε νὰ ποῦν ὅτι οἱ φι- 
λόσοφοι δὲν ἔχουν ἔρωτα γιὰ τὸ ὂν καὶ τὴν ἀλήθεια; 

Θὰ ἦταν παράλογο, εἶπε. 

ὪἩἨ πάλι ὅτι ἡ φύσητους, ἔτσι ὅπως τὴν περιγράψαμµε, δὲν εἶναι συγγενικἡ 
μἐτὀτέλειο; 

Οὐὕτεχι αὐτὸ μποροῦν νὰ τὸ ποῦν. 

Τοῦτο ἐδῶ ὅμως; Ὅτι δηλαδἡ μιὰ τέτοια φύση, ἂν συμβεῖ νὰ ἐπιδοθεῖ σ᾿ 
ἐκεῖνα ποὺ πρέπει, δὲν πρόκειται νὰ γίνει στὴν ἐντέλεια καλή, περισσότερο 
ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄλλη --αὐτὸ μποροῦν νὰ τὸ ποῦν; Ἡ θὰ ποῦν ὅτι αὐτὸ θὰ 
συμβεῖ μᾶλλον μὲ ἐκείνους ποὺ ἐμεῖς τοὺς ἀποχλείσαμε; 

[ε] Ὄχι βέβαια. 

Θὰ ἐξακολουθήσουν λοιπὸν νὰ ἐξαγριώνονται ἐναντίον µας, ὅταν ἐμεῖς 
θἀ λέμε ὅτι, ἂν δὲν πάρουν τὴν πόλη στὰ χέρια τους οἱ φιλόσοφοι, δὲν θά 
ἔχουν σταματημὸ τὰ δεινὰ οὔτε γιὰ τὴν πόλη οὔτε γιὰ τοὺς πολίτες, κι οὔτε 
θὰ ὁλοκληρωθεῖ ποτὲ στὴν πράξη τὸ πολίτευμα ποὺ σὰν παραμύθι πλάθουµε 
τώρα μὲτὸ λόγομας; 

Ἴσως, εἶπε, θὰ ἐξαγριώνονται σὲ μικρότερο βαθμό. 

Ἓς μὴν ποῦμε, εἶπα ἐγώ, σὲ μικρότερο βαθμὸ ἀλλὰ ὅτι ἔχουν [5024] πέρα 
γιὰ πέρα ἠρεμήσει καὶ ἔχουν πεισθεῖ, προκειµένου νὰ συμφωνήσουν µαδζί 
μας: ὄχι γιὰ κανέναν ἄλλολόγο ἀλλά, ἔτσι, ἀπὸ ντροπή: ἐντάξει; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἓς δεχθοῦμε τότε, εἶπα ἐγώ, ὅτι ὡς πρὸς αὐτὸ ἔχουν πεισθεῖ: ποιός ὅμως 
θὰ ἔχει ἀντίρρηση γιὰ τοῦτο ἐδῶ, ὅτι δηλαδἡ θὰ ἦταν ἀδύνατο νὰ βρεθοῦν 
παιδιὰ βασιλιάδων ἢ ἀρχόντων μὲ φυσικὴ προδιάθεση γιὰ τὴ φιλοσοφία; 
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Οὐδ) ἂν εἷς, ἔφη. 

Τοιούτους δὲ γενοµένους ὡς πολλὴ ἀνάγκη διαφθαρῆναι, 
ἔχει τις λέγειν; ὡς μὲν γὰρ χαλεπὸν σωθῆναι, καὶ ἡμεῖς 
συγχωροῦμεν’ ὡς δὲ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τῶν πάντων οὐδέποτε 
οὐδ᾽ ἂν εἷς σωθείη, ἔσθ᾽ ὅστις ἀμφισβητήσειε;: 

Καὶ πῶς; 

Ἀλλὰ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἷς ἱκανὸς γενόμενος, πόλιν ἔχων 
πειθοµένην, πάντ’ ἐπιτελέσαι τὰ νῦν ἀπιστούμενα. 

Ἱκανὸς γάρ, ἔφη. 

Ἄρχοντος Υάρ που, ἦν δ᾽ ἐγώ, τιθέντος τοὺς νόμους καὶ 
τὰ ἐπιτηδεύματα ἃ διεληλύθαμεν, οὐ δήπου ἀδύνατον ἐθέλειν 
ποιεῖν τοὺς πολίτας. 

Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. 

Ἀλλὰ δή, ἅπερ ἡμῖν δοκεῖ, δόξαι καὶ ἄλλοις θαυµαστόν 
τι καὶ ἀδύνατον: 

Οὐκ οἶμαι ἔγωγε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Καὶ μὴν ὅτι γε βέλτιστα, εἴπερ δυνατά, ἱκανῶς ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν, ὡς ἐγῴμαι, διήλθοµεν. 

Ἱκανῶς γάρ. 

Νῦὸν δή, ὡς ἔοικεν, συμβαίνει ἡμῖν περὶ τῆς νομοθεσίας 
ἄριστα μὲν εἶναι ἃ λέγομεν, εἰ γένοιτο, χαλεπὰ δὲ γενέσθαι, 
οὐ μέντοι ἀδύνατά γε. 

Συμβαίνει γάρ, ἔφη. 

Οὐκοῦν ἐπειδὴ τοῦτο µόγις τέλος ἔσχεν, τὰ ἐπίλοιπα δὴ 
μετὰ τοῦτο λεκτέον, τίνα τρόπον ἡμῖν καὶ ἐκ τίνων µαθη- 
µάτων τε καὶ ἐπιτηδευμάτων οἱ σωτῆρες ἐνέσονται τῆς πολι- 
τείας͵ καὶ κατὰ ποίας ἠἡλικίας ἕκαστοι ἑκάστων ἁπτόμενοι; 

Λεκτέον μέντοι, ἔφη. 

Οὐδέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ σοφόν µοι ἐγένετο τήν τε τῶν 
γυναικῶν τῆς κτήσεως δυσχέρειαν ἐν τῷ πρόσθεν παραλι- 
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Κανένας, εἶπε. 

Ἄν, τώρα, ὑπάρξουν τέτοιοι ἄνθρωποι μὲ φιλοσοφικὴ προδιάθεση, µπο- 
ρεῖ κανεὶς νὰ πεῖ ὅτι αὐτοὶ κατανάγκην ἀδήριτη θἀ διαφθαροῦν; [5] Ὅτι βέ- 
βαια εἶναι δύσκολο νὰ ἀποφύγουν τὴ διαφθορά, αὐτὸ τὸ δεχόμαστε κι ἐμεῖς' 
ὅτι ὅμως δὲν θὰ μποροῦσε, στὸν αἰώνα τὸν ἅπαντα, νὰ σωθεῖ ἔστω ἕναςτους 
ἀπὸ τὴ διαφθορά, ὑπάρχει κανεὶς ποὺ θὰ ὑποστήριζε κάἀτιτέτοιο; 

Πῶς θὰ μποροῦσε νὰ τὸ ὑποστηρίξει, 

Αρκεῖ ὅμως, εἶπα ἐγώ, νὰ βγεῖ ἕνας µόνο ἄξιος, ποὺ νὰ ἔχει στὰ χέρια του 
μιὰ πολιτεία πειθαρχηµένη, καὶ θὰ τὰ κατορθώσει ὅλα αὐτὰ ποὺ τώρα φαί- 
νονται ἀπίστευτα. 

Αρκεϊῖ πραγματικά, εἶπε. 

Γιατὶ ἂν ἕνας ἄρχοντας καθιερώσει τοὺς νόμους καὶ τοὺς θεσμοὺς ποὺ 
περιγράψαµε, δὲν θὰ εἶναι ἀδύνατον, ὑποθέτω, νὰ ἔχουν οἱ πολίτες τὴ διάθε- 
ση νὰ τοὺς ἐφαρμόσουν. 

Διόλου ἀδύνατο. 

Θὰ ἦταν ὅμως κάτι περίεργο καὶ ἀδύνατο τὶς δικές µας γνῶμες νὰ τὶς 
ἔχουν καὶ ἄλλοι; 

[ε] Ἐγὼ τουλάχιστον δὲν τὸ νομίζω, εἶπε. 

Ὅτι ὅμως ὅσα προτείνουμε, ὑπὸ τὴν προὔπόθεση ὅτι εἶναι δυνατά, εἶναι 
καὶ τὰ καλύτερα, αὐτό, νομίζω, τὸ ἔχουμε ἐξηγήσει ἐπαρχκῶς μὲ ὅσα εἴπαμε 
πρωτύτερα. 

Ναί, ἐπαρκῶς. 

Κι ἔτσιτώρα, χκαθὼς φαίνεται, ὅσα λέμε σχετικὰ μὲ τοὺς νόμους ποὺ πᾶμε 
νὰ καθιερώσουµε εἶναι βεβαίως, ἐφόσον πραγματοποιηθοῦν, τὰ καλύτερα 
ἀλλὰ παρουσιάζουν δυσκολίες στὴν πραγµατοποίησήτους, ὅμως δὲν εἶναι κι 
ἀδύνατα. 

Ναί, ἔτσι ἔχει τὸ πρᾶγμα, εἶπε. 

Αφοῦ λοιπόν, μὲ πολὺ κόπο, καταλήξαμε κάπου σ᾿ αὐτὸ τὸ ζήτημα, πρέ- 
πει ἔπειτα νὰ μιλήσουμε καὶ γιὰ τὰ ὑπόλοιπα" δηλαδὴ μὲ ποιόν τρόπο, μὲ ποιές 
σπουδὲς [4] καὶ ποιές συστηματικὲς ἀπασχολήσεις θὰ ἐξασφαλίξαμε ὥστε νὰ 
ὑπάρξουν αὐτοὶ ποὺ θὰ διαφυλάγουν τὸ πολίτευμα, καὶ ἀπὸ ποιά ἡλικία θὰ 
ἀρχίσει καθέναςτους νὰ καταπιάνεται μὲ καθετὶ ἀπὸ τὰ παραπάνω; ἔτοι; 

Ναί, πρέπει, εἶπε. 

Δὲν βγῆκελοιπὸν τίποτα, εἶπα ἐγώ, ἀπὸ τὸ τέχνασµά µου νὰ ἀφήσω, προη- 
γουµένως, στὴν ἄκρη τὰ ἀκανθώδη ζητήματα τῶν γάμων μὲ τὶς γυναῖπες, τῆς 
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πόντι καὶ παιδογονίαν καὶ τὴν τῶν ἀρχόντων κατάστασιν, 

. / ς ῳ / / Ν Ν / ς - 
εἰδότι ὡς ἐπίφθονός τε καὶ χαλεπὴ γίγνεσθαι ἡ παντελῶς 
ἀληθής: νῦν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἠἦλθεν τὸ δεῖν αὐτὰ διελθεῖν. 
καὶ τὰ μὲν δὴ τῶν γυναικῶν τε καὶ παίδων πεπέρανται, τὸ 
δὲ τῶν ἀρχόντων ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς μετελθεῖν δεῖ. ἐλέγομεν 
δ᾽, εἰ μνηµονεύεις, δεῖν αὐτοὺς Φιλοπόλιδάς τε φαίνεσθαι, 
βασανιζοµένους ἐν ἡδοναῖς τε καὶ λύπαις, καὶ τὸ δόγμα 

” 9 3 / / 3 / / . 3 3/ - 
τουτο μήτ’ ἐν πὀνοις μήτ᾽ ἐν Φόβοις μήτ”᾽ ἐν ἄλλη μηδεμιᾶ 

ον / 3 / ο] λ 3 -- » 
µμεταβολῇ Φαίνεσθαι ἐκβάλλοντας, ἢ τὸν ἀδυνατοῦντα ἀπο- 
κριτέον, τὸν δὲ πανταχοῦ ἀκήρατον ἐκβαίνοντα ὥσπερ 
χρυσὸν ἐν πυρὶ βασανιζόµενον, στατέον ἄρχοντα καὶ γέρα 
δοτέον καὶ ζῶντι καὶ τελευτήσαντι καὶ ἆθλα, τοιαῦτ’ ἄττα 
ην τὰ λεγόμενα παρεξιόντος καὶ παρακαλυπτοµένου τοῦ 
λόγου, πεφοβηµένου κινεῖν τὸ νῦν παρόν. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις' µέμνημαι γάρ. 

/’ / ”/ ω / μ ’ 3 ” Ν - ν 

Όκνος γάρ, ἔφην, ὦ Φίλε, ἐγώ, εἰπεῖν τὰ νῦν ἀποτετολ- 
μημένα" νῦν δὲ τοῦτο μὲν τετολµήσθω εἰπεῖν, ὅτι τοὺς 
ἀκριβεστάτους Φύλακας φιλοσόφους δεῖ καθιστάναι. 

Εἰρήσθω γάρ, ἔφη. 

Νόησον δὴ ὡς εἰκότως ὀλίγοι ἔσονταί σοι" ἣν γὰρ 

4 / Α. 6 / ε. .- 3 ν) .. / 
διήλθοµεν Φύσιν δεῖν ὑπάρχειν αὐτοῖς, εἰς ταῦὐτὸν συµφύεσθαι 

9 ”- ΔΝ / 39 ” 3 / ΝΔ ΝΔ α] / 
αυτῆς τὰ µέρη ὀλιγάκις ἐθέλει, τὰ πολλὰ δὲ διεσπασµένη 
Φύεται. 

Πῶς, ἔφη, λέγεις; 

Εὐμαθεῖς καὶ µνήµονες καὶ ἀγχίνοι καὶ ὀξεῖς καὶ ὅσα 
ἄλλα τούτοις ἔπεται οἰσθ' ὅτι οὐκ ἐθέλουσιν ἅμα Φύεσθαι 
καὶ νεανικοί τε καὶ μεγαλοπρεπεῖς τὰς διανοίας οἷοι κοσµίως 

Ν ξ ή ΔΝ / ’ / -- 3 ᾽ ζ - 
µετα ησυχίας καὶ βεβαιότητος ἐθέλειν ζῆν, ἀλλ᾽ οἱ τοιοῦτοι 
ὑπὸ ὀξύτητος φέρονται ὅπῃ ἂν τύχωσιν, καὶ τὸ βέβαιον ἅπαν 
αὐτῶν ἐξοίχεται. 

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις. 
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γέννησης παιδιῶν καὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν ἀρχόντων, καθὼς ἤξερα τί ἔχθρες 
προκαλεῖ καὶ πόσο δύσκολη ἀποβαίνει στὴν πράξη ἤ ρύθμιση αὐτῶν τῶν ζη- 
τηµάτων κατὰ τρόπο ἐντελῶς σύμφῶνο μὲ τὴν ἀλήθεια" γιατὶ τώρα προέκυ- 
ψε πάλι, τὸ ἴδιο ἐπιτακτική, ἡ ἀνάγκη νὰ τὰ συζητήσουμε. [ε] Κι ὅσον ἀφορᾶ 
τὰ ζητήματα σχετικἀ μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιά, ἡ ἐξέτασή τους ἔχει ὅλο- 
κληρωθεῖ, σχετικἀ ὅμως μὲ τοὺς ἄρχοντες πρέπει νὰ τὸ ξαναπιάσουµε ἀπὸ 
τὴν ἀρχή. Λέγαμε λουπὸν τότε, [503ε] ἂν θυμᾶσαι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι αὐτοί, δοκι- 
µαζόμενοι σὲ καταστάσεις εὐχάριστες καὶ δυσάρεστες, πρέπει νὰ ἀποδείχνον- 
ται ὅτι ἔχουν ἀγάπη γιὰ τὴν πόλη τους καὶ νὰ εἶναι φανερὸ ὅτι τὴ διάθεσή 
τους αὐτὴ δὲν μπορεῖ νὰ τοὺς τὴν ξεριζώσει ἀπὸ µέσα τους κανένας κόπος, 
κανένας φόβος, καμιὰ ἄλλη δύσκολη περίσταση, εἰδαλλιῶς ὁποιανοῦ ἡ δύνα- 
µη δὲν φθάνει ἴσαμ᾽ ἐκεῖ νὰ τὸν ἀποκλείουν, ἐνῶ ὅποιον βγαίνει ἀκηλίδωτος 
µέσα ἀπὸ τέτοιες δοκιμασίες, ὅπως τὸ χρυσάφι ἀπὸ τὴ φωτιά, νὰ τὸν ὁρίζουν 
ἄρχοντα καὶ νὰ τὸν τιμοῦν, ὅσο εἶναι ζωντανὸς ἀλλὰ καὶ ὅταν πεθάνει, καὶ νὰ 
τὸν βραβεύουν. Κάπως ἔτσι τὰ λέγαμε τότε, καθὼς ἡ συζήτηση ξέφευγε καὶ 
πήγαινε νὰ κρυφτεῖ πίσω ἀπὸ ἄλλα πράγματα, [0] ἀπὸ φόβο μήπως θίξει τὸ 
ζήτημα ποὺ ἔχουμετώρα μπροστά µας. 

Σωστότατα τὸλές: τὸ θυμᾶμαι πράγματι. 

Φοβόμουν, βλέπεις, φίλε µου, νὰ πῶ αὐτὰ ποὺ ἀποτόλμησα νὰ πῶ τώρα. 
Ἂς τολμήσω ὅμως νὰ πῶ καὶ τοῦτο: ὅτι οἱ φύλαχκές µας, μὲ τὴν ἀπριβέστερη 
σημασία τοῦ ὅρου, πρέπει νὰ εἶναι φιλόσοφοι. 

Ναί, ἂς εἰπωθεῖ, ἔκανε. 

Βάλε τώρα μὲ τὸ νοῦ σου πόσο λίγοι, φυσικά, θὰ εἶναι αὐτοὶ ποὺ θὰ ἔχεις 
στὴ διάθεσή σου’ γιατὶ ὁ φυσικὸς προικισμὸς ποὺ τοὺς εἶναι ἀπαραίτητος 
ἀποτελεῖται ἀπὸ στοιχεῖα τὰ ὁποῖα σπάνια συμβαίνει νὰ ἐμφανίζονται μαζὶ 
σὲ ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπο ---τὶς περισσότερες φορὲς ἡ φιλοσοφική φύση 
παρουσιάζεται διασπασμένη. 

[ε] Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; ρώτησε. 

Ὅπως ξέρεις, ἡ εὐχέρεια στὴ μάθηση, ἡ καλὴ μνήμη, ἡ ὀρθὴ κρίση, ἤ ὀξεία 
ἀντίληψη καὶ ὅλα τὰ συνακόλουθα συνήθως δὲν παρουσιάζονται μαξὶ στὸ 
ἴδιο ἄτομο, χι ἐπίσης χαρακτῆρες ὁρμητικοὶ μὲ ἀρχοντικὸ φρόνηµα δὲν ἔχουν 
τὴ διάθεση νὰ ζοῦν συμμµαζεμµένα, ἤσυχα καὶ μὲ ἀσφάλεια, ἀλλὰ αὐτοῦ τοῦ 
εἴδους οἱ ἄνθρωποι παρασύρονται ἀπὸ τὸν ὁρμητικὸ χαρακτήρα τους πότε 
πρὸς τὰ ἐδῶ, πότε πρὸς τὰ ἐχεῖ καὶ καταλήγουν νὰ εἶναι ἐντελῶς ἄστατοι. 

Σωστά, εἶπε, τὸ λές. 
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Οὐκοῦν τὰ βέβαια αὖ ταῦτα ἤθη καὶ οὐκ εὐμετάβολα, οἷς 

ἆ ἄν τις μᾶλλον ὡς πιστοῖς χρήσαιτο, καὶ ἐν τῷ πολέμῳ πρὸς 
τοὺς φόβους δυσκίνητα ὄντα, πρὸς τὰς µαθήσεις αὖ ποιεῖ 
ταὐτόν’ δυσκινήτως ἔχει καὶ δυσμαθῶς ὥσπερ ἀπονεναρκω- 
μένα, καὶ ὕπνου τε καὶ χάσµης ἐμπίμπλανται, ὅταν τι δέῃ 

9 τοιοῦτον διαπονεῖν. 

Ἔστι ταῦτα, ἔφη. 

Ἡμεῖς δέ γέ Φαµεν ἀμφοτέρων δεῖν εὖ τε καὶ καλῶς 
µετέχειν, ἢ µήτε παιδείας τῆς ἀκριβεστάτης δεῖν αὐτῷ 
µεταδιδόναι μήτε τιμῆς µήτε ἀρχῆς. 

10 Ὀρθῶς, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦὂν σπάνιον αὐτὸ οἴει ἔσεσθαι: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

ϐ Βασανιστέον δὴ ἔν τε οἷς τότε ἐλέγομεν πόνοις τε καὶ 
Φόβοις καὶ ἡδοναῖς, καὶ ἔτι δὴ ὃ τότε παρεῖμεν νῦν λέγομεν, 
ὅτι καὶ ἐν µαθήµασι πολλοῖς γυµνάζειν δεῖ, σκοποῦντας εἰ 
καὶ τὰ μέγιστα µαθήµατα δυνατὴ ἔσται ἐνεγκεῖν εἴτε καὶ 

504 ἀποδειλιάσει, ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς ἆθλοις ἀποδειλιῶντες. 

Πρέπει γέ τοι δή, ἔφη, οὕτω σκοπεῖν. ἀλλὰ ποῖα δὴ 
λέγεις µαθήµατα μέγιστα; 

Μνημονεύεις µέν που, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι τριττὰ εἴδη ψυχῆς 

9 διαστησάµενοι συνεβιβάζοµεν δικαιοσύνης τε πέρι καὶ σω- 
φροσύνης καὶ ἀνδρείας καὶ σοφίας ὃ ἕκαστον εἴη. 

Μὴ γὰρ μνημονεύων, ἔφη, τὰ λοιπὰ ἂν εἴην δίκαιος μὴ 


ἀκούειν. 
ΣΗ καὶ τὸ προρρηθὲν αὐτῶν; 
10 Τὸ ποῖον δή: 
υ Ἐλέγομέν που ὅτι ὡς μὲν δυνατὸν ἦν κάλλιστα αὐτὰ 


- 3” / ”/ ή 6) ” 

κατιδεῖν ἄλλη µακροτέρα εἴη περίοδος, ἣν περιελθόντι κατα- 
Φανἢ γίγνοιτο, τῶν µέντοι ἔμπροσθεν προειρηµένων ἑπομένας 
η / 5) ” ιο / Νο 5 - 9 - ”/ 
ἀποδείξεις οἷόν τ’ εἴη προσάψαι. καὶ ὑμεῖς ἐξαρκεῖν ἔφατε, 

5 καὶ οὕτω δὴ ἐρρήθη τὰ τότε τῆς μὲν ἀκριβείας, ὡς ἐμοὶ 
ἐφαίνετο, ἐλλιπῆ, εἰ δὲ ὑμῖν ἀρεσκόντως, ὑμεῖς ἂν τοῦτο 
εἴποιτε. 
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Βέβαια, ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρά, οἱ σταθεροἰὶ καὶ ἀταλάντευτοι χαρακτῆρες, 
[ἀ] ποὺ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τοὺς ἐμπιστευθεῖ περισσότερο καὶ ποὺ δύσκο- 
λα στὸν πόλεμο τοὺς κυριεύει ὁ φόβος, κάνουν τὸ ἴδιο καὶ μὲ τὴ μάθηση: πα- 
ρουσιάζουν μιὰ πνευματικὴ δυσκινησία καὶ δυσκολία στὴ μάθηση σὰν νὰ 
εἶναι πεσµένοι σὲ νάρκη, καὶ τοὺς πιάνει νύστα καὶ χασμουρητόὀ, ὅποτε χρειά- 
ζεται νἁ μποῦν σ’ ἕναν τέτοιο κόπο. 

Συμβαίνει αὐτό, εἶπε. 

Ἐμεῖς ὡστόσο ὑποστηρίζουμε ὅτι εἶναι ἀπαραίτητο οἱ φύλακες νὰ τὰ δια- 
θέτουν καὶ τὰ δύο αὐτὰ ἐπαρκῶς, εἰδαλλιῶς οὔτε αὐτὴ ἡ τέλεια παιδεία νὰ 
τοὺς δίνεται οὔτε τιμὴ καμία οὔτε χι ἐξουσία. 

Σωστά. εἶπε αὐτός. 

Πιστεύεις λοιπὸν ὅτι αὐτὴ ἡ φυσικὴ ἰδιοσυγκρασία εἶναι σπάνια; 

Βεβαίως. 

[ε; Ἄρα πρέπει νὰ τὴν ὑποβάλλουμε σὲ ὄλες ἐχκεῖνες τὶς δοκιμασίες ποὺ 
λέγαμε τότε: Νὰ τὴν φέρουμε ἀντιμέτωπη μὲ κοπιαστικὲς προσπάθειες, μὲ 
καταστάσεις τρομακτικές, μὲ ἡδονές, καὶ ἐπιπλέον λέμε τώρα αὐτὸ ποὺ τότε 
τὸ παραλείψαμµε, ὅτι δηλαδη εἶναι ἀπαραίτητο νὰ τὴν ἀσκήσουμε σὲ πολλὲς 
ἐπιστημονικὲς µαθήσεις, γιὰ νὰ δοῦμε ἂν θά ᾽χειτὴ δύναμη νὰ σηκώσει τὸ βά- 
ρος τῶν πιὸ σημαντικῶν σπουδῶν [504α| ἢ ἂν θὰ δειλιάσει, ἀκριβῶς ὅπως 
ἄλλοι δειλιάζουν κι ἀποσύρονται ἀπὸ ἕναν ἀγώνα. 

Βεβαίως, εἶπε, αὐτὴ ἡ ἐξέταση πρέπει νὰ γίνει ὁπωσδήποτε. Ποιές εἶναι 
ὅμως αὐτὲς οἱ σπουδὲς ποὺ τὶς χαρακτηρίζεις ὡςτὶς πιὸ σημαντικές; 

Θὰ θυμᾶσαι ἴσως, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἀφοῦ διακρίναµε τρεῖς δυνάµεις τῆς ψυ- 
χῆς, βγάλαμε ὁρισμένα συμπεράσματα σχετικἀ μὲ τὴ δικαιοσύνη, τὴ σωφρο- 
σύνη, τὴν ἀνδρεία καὶτὴ σοφία, ποιά εἶναι ἡ οὐσία καθεμιᾶς ἀπὸ αὐτές. 

Ἂν δὲν τὸ θυμόμουν, εἶπε, δὲν θὰ ἄξιζα νὰ ἀκούσω καὶ τὰ ὑπόλοιπα. 

Μήπως θυμᾶσαι κι ἐχεῖνο ποὺ εἴχαμε πεῖ πρὶν ἀπὸ αὐτά; 

Ποιό ἀκριβῶς; 

[υ] Λέγαμε κάπου πρωτύτερα ὅτι προκειµένου νὰ διακρίνουμε ὅσο τὸ δυ- 
νατὸν καθαρότερα αὐτὲς τὶς ἀρετές, ὑπάρχει ἕνας ἄλλος μακρύτερος δρόμος 
πού, ἂν τὸν βαδίσει κανείς, θὰ ἀποκτήσει σαφή εἰχόνα γι’ αὐτὲς ---ὠστόσο, λέ- 
γαµε, θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ προσκομιστοῦν ἀποδείξεις ποὺ νὰ ἀνταποκρίνον- 
ται ὡς πρὸς τὴν ἀκρίβειά τους σὲ ὅσα εἰπώθηκαν πρωτύτερα. Κι ἐσεῖς εἴπατε 
ὅτι αὐτὸ σᾶς ἦταν ἀρκετό, κι ἔτσι ὅσα εἰπώθηκαν τότε παρουσίαζαν, κατὰ τὴ 
δική µου ἄποψη, ἐλλείψεις, ἂν ὅμως ἐσᾶς σᾶς ἱκανοποιοῦσαν, νὰ τὸ πεῖτε. 
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ἉἈλλ) ἔμοιγε, ἔφη, μετρίως: ἐφαίνετο μὴν καὶ τοῖς ἄλλοις. 
ο Ἀλλ), ὦ φίλε, ἦν δ᾽ ἐγώ, µέτρον τῶν τοιούτων ἀπολεῖπον 
καὶ ὁτιοῦν τοῦ ὄντος οὐ πάνυ μετρίως γίγνεται" ἀτελὲς γὰρ 
οὐδὲν οὐδενὸς µέτρον. δοκεῖ δ᾽ ἐνίοτέ τισιν ἱκανῶς ἤδη ἔχειν 
καὶ οὐδὲν δεῖν περαιτέρω ζητεῖν. 
5 Καὶ µάλ᾽, ἔφη, συχνοὶ πάσχουσιν αὐτὸ διὰ ῥᾳθυμίαν. 

Τούτου δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦ παθήµατος ἥκιστα προσδεῖ 
Φύλακι πόλεώς τε καὶ νόμων. 

Εἰκός, ἦ δ᾽ ὅς. 

Τὴν µακροτέραν τοίνυν, ὦ ἑταῖρε, ἔφην, περιιτέον τῷ 

ά τοιούτῳ, καὶ οὐχ ἧττον µανθάνοντι πονητέον ἢ γυμναζομένῳ' 
ἤ, ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν, τοῦ μεγίστου τε καὶ µάλιστα προσή- 
κοντος µαθήµατος ἐπὶ τέλος οὔποτε ἤξει. 

Οὐ γὰρ ταῦτα, ἔφη, μέγιστα, ἀλλ᾽ ἔτι τι μεῖζον δικαιο- 

5 σύνης τε καὶ ὧν διήλθοµεν; 

Καὶ μεῖζον, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ αὐτῶν τούτων οὐχ ὑπογραφὴν 
δεῖ ὥσπερ νὂν θεάσασθαι, ἀλλὰ τὴν τελεωτάτην ἀπεργασίαν 
μὴ παριέναι. ἢ οὗ γελοῖον ἐπὶ μὲν ἄλλοις σμικροῦ ἀξίοις 

6 πᾶν ποιεῖν συντεινοµένους ὅπως ὅτι ἀκριβέστατα καὶ καθα- 
ρώτατα ἕξει, τῶν δὲ µεγίστων μὴ µεγίστας ἀξιοῦν εἶναι καὶ 
τὰς ἀκριβείας: 

Καὶ µάλα, ἔφη, [ἄξιον τὸ διανόηµα]: ὃ μέντοι µέγιστον 

5 µάθηµα καὶ περὶ ὅτι αὐτὸ λέγεις, οἴἷει τιν᾽ ἄν σε, ἔφη, 
ἀφεῖναι μὴ ἐρωτήσαντα τί ἐστιν; 

Οὐ πάνυ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλὰ καὶ σὺ ἐρώτα. πάντως αὐτὸ 
οὐκ ὀλιγάκις ἀκήκοας, νῦν δὲ ἢ οὐκ ἐννοεῖς ἡ αὖ διανοῇ 

505 ἐμοὶ πράγµατα παρέχειν ἀντιλαμβανόμενος. οἶμαι δὲ τοῦτο 
μᾶλλον: ἐπεὶ ὅτι γε ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα µέγιστον µάθηµα, 
πολλάκις ἀκήκοας, ᾗ δὴ καὶ δίκαια καὶ τἆλλα προσχρησάµενα 
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Πάντως, κατὰ τὴ δική µου ἄποψη, εἶπε, ἦταν στὰ σωστὰ µέτρα’ τὴν ἴδια 
γνώμη εἶχαν καὶ οἱ ἄλλοι. 

[ε]) Ωστόσο, φίλε µου, εἶπα ἐγώ, µέτρο γιὰ αὐτὰ τὰ πράγματα. τὸ ὁποῖο 
'ὑπολείπεται ἔστω τόσο δἀ ἀπὸ τὴν ἀλήθεια καὶ τὸ ὄν, δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι καὶ 
πολὺ σωστὸ µέτρο' δὲν εἶναι, βλέπεις, δυνατὸν νὰ ὑπάρχει, γιὰ κανένα 
πρᾶγμα, μέτρο ποὺ νὰ ἔχει ἀτέλειες. Βέβαια, πότε-πότε ὁρισμένοι ἔχουν τὴ 
γνώµη ὅτι ἤδη αὐτὸ εἶναι ἀρκετὸ κι ὅτι δὲν χρειάζεται νὰ τὸ ψάχνουμε τὸ 
πρᾶγμα περισσότερο. 

Ναί, εἶπε, πάρα πολλοὶ ἀντιμετωπίξζουν τὸ ζήτημα ἔτσι ἀπὸ ὀκνηρία. 

Αὐτὴν ὅμως, εἶπα ἐγώ, τὴν ἀντιμετώπιση κάθε ἄλλο παρὰ χρειάζεται νὰ 
τὴν συμμερίζεται κάποιος ποὺ θὰ εἶναι φύλακας τῆς πόλης καὶ τῶν νόμων. 

Ἐννοεῖται, εἶπε. 

“Ἐναςτέτοιος ἄνθρωπος λοιπόν, φίλεµου, εἶτα ἐγώ. πρέπει νὰ ἀκολουθή- 
σει [ά] ἐκεῖνο τὸν μακρύτερο δρόμο καὶ νὰ μὴν καταβάλει λιγότερο κόπο γιὰ 
τὶς σπουδές του ἀπ᾿ ὅτι γιὰ τὴν ἄσκηση τοῦ σώματόςτου! διαφορετικά, ὅπως 
μόλις τώρα λέγαμε, δὲν θὰ φθάσει ποτὲ νὰ κατακτήσει στὴν ἔντέλεια ἐκείνη 
τὴν ὑπέρτατη γνώση ἡ ὁποία τὸν ἀφορᾶ περισσότερο ἀπὸ ὁτιδήποτε ἄλλο. 

Δὲν ᾖσαν λοιπόν, εἶπε, ἀκριβῶς αὐτὰ τὰ ὑπέρτατα; Ὑπάρχει ἄραγε καὶ 
κάτι ἄλλο ἀκόμη, ἀνώτερο ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη καὶ ἀπὸ ὅσα συζητήσαµε: 

Ὄχι µόνον, εἶπα ἐγώ, ὑπάρχει κάτι ἀνώτερο ἀλλὰ ἐπίσης δὲν πρέπει νὰ 
ἀρκούμαστε, ὅπως κάνουμε τώρα, ἁπλῶς στὴ θέαση κάποιου σχεδιάσµατος 
αὐτῶν τῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ πρέπει νὰ μὴν παραλείπουµε τὴν ὁλοκληρωμένη 
δουλειὰ πάνω σ’᾿ αὐτές. Ἡ μήπως δὲν εἶναι γελοῖο γιὰ ἄλλα, μικρῆς ἀξίας, 
πράγματα [ε] νὰ βάζουμε τὰ δυνατά µας προκειµένου νὰ αἰσθητοποιοῦνται 
μὲτὴ µεγαλύτερη δυνατὴ ἀκρίβεια καὶ καθαρότητα, ἐνῶ ἀντιθέτως γιὰ τὰ µέ- 
γιστα πράγματα νὰ μὴν ἀπαιτοῦμετὴ μέγιστη ἀκρίβεια; 

Ασφαλῶς, εἶπε' πῶς τὸ ἐννοεῖς ὅμως αὐτὸ τὸ ἀνώτατο µάθηµα καὶ ποιό 
εἶναι τὸ ἀντικείμενό του; Φαντάζεσαι ὅτι θὰ ὑπάρξει ἔστω ἕνας ποὺ θὰ σὲ 
ἀφήσει χωρὶς νὰ ρωτήσειτί εἶναι αὐτό; 

Ασφαλῶς ὄχι, εἶτα ἐγώ, μπορεῖς μάλιστα νὰ μὲ ρωτήσεις κι ἐσύ. Ἐν πάση 
περιπτώσει δὲν εἶναι λίγες οἱ φορὲς ποὺ τὸ ἔχεις ἀκούσει, τώρα ὅμως ἢ δὲν 
πάει πρὸς τὰ ἐχεῖ ὁ νοῦς σου ἢ σκοπεύεις [505α] νὰ μὲ φέρεις πάλι σὲ δύσκολη 
θέση ἐμποδίζοντάς µε νὰ φύγω. Νομίζω ὅτι μᾶλλον αὐτὸ τὸ τελευταῖο συµ- 
βαίνει’ γιατὶ τὸ ἔχεις βέβαια πολλὲς φορὲς ἀκούσει ὅτι ἀνώτατο µάθηµα εἶναι 
ἡ ἰδέα τοῦ ἀγαθοῦ: μὲ τῇ δική τής ἐπενέργεια ἡ δικαιοσύνη καὶ τὰ παρόμοια 
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χρήσιμα καὶ ὠφέλιμα γίγνεται. καὶ νῦν σχεδὸν οἶσθ᾽ ὅτι 
µέλλω τοῦτο λέγειν, καὶ πρὸς τούτῳ ὅτι αὐτὴν οὐχ ἱκανῶς 
ἴσμεν' εἰ δὲ μὴ ἴσμεν, ἄνευ δὲ ταύτης εἰ ὅτι µάλιστα τἆλλα 
ἐπισταίμεθα, οἶσθ ὅτι οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος, ὥσπερ οὐδ) εἰ 
κεκτήµεθά τι ἄνευ τοῦ ἀγαθοῦ. ἢ οἴει τι πλέον εἶναι πᾶσαν 
κτῆσιν ἐκτῆσθαι, μὴ µέντοι ἀγαθήν; ἡ πάντα τἆλλα Φρονεῖν 
ἄνευ τοῦ ἀγαθοῦ, καλὸν δὲ καὶ ἀγαθὸν μηδὲν Φφρονεῖν; 

Μὰ Δί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽”, ἔφη. 

Ἀλλὰ μὴν καὶ τόδε γε οἶσθα, ὅτι τοῖς μὲν πολλοῖς ἡδονὴ 
δοκεῖ εἶναι τὸ ἀγαθόν, τοῖς δὲ κοµμψοτέροις Φρόνησις. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Καὶ ὅτι γε, ὦ Φίλε, οἱ τοῦτο ἡγούμενοι οὐκ ἔχουσι δεῖξαι 
ἥτις Φρόνησις, ἀλλ’ ἀναγκάζονται τελευτῶντες τὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ Φάναι. 

Καὶ µάλα, ἔφη, γελοίως. 

Πῶς γὰρ οὐχί, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ ὀνειδίζοντές γε ὅτι οὐκ ἴσμεν 
τὸ ἀγαθὸν λέγουσι πάλιν ὡς εἰδόσιν:; Φρόνησιν γὰρ αὐτό 
φασιν εἶναι ἀγαθοῦ, ὡς αὖ συνιέντων ἡμῶν ὅτι λέγουσιν, 
ἐπειδὰν τὸ τοῦ ἀγαθοῦ Φθέγξωνται ὄνομα. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Τί δὲ οἱ τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὁριζόμενοι; μῶν µή τι 
ἐλάττονος πλάνης ἔμπλεῳ τῶν ἑτέρων; ἡ οὐ καὶ οὗτοι 
ἀναγκάζονται ὁμολογεῖν ἡδονὰς εἶναι κακάς; 

Σφόδρα γε. | 

Συμβαίνει δὴ αὐτοῖς οἶμαι ὁμολογεῖν ἀγαθὰ εἶναι καὶ 
κακὰ ταὐτά. ἡ γάρ: 

Τί μήν; 

Οὐκοῦν ὅτι μὲν µεγάλαι καὶ πολλαὶ ἀμφισβητήσεις περὶ 
αὐτοῦ, Φανερόν; 

Πῶς γὰρ οὗ: 

Τί δέ: τόδε οὐ φανερόν, ὡς δίκαια μὲν καὶ καλὰ πολλοὶ 
ἂν ἕλοιντο τὰ δοκοῦντα, κἂν «εἰ μὴ εἴη, ὅμως ταῦτα πράτ- 
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ἀποβαίνουν χρήσιμα καὶ ὠφέλιμα. Καὶ σχεδὸν τὸ Ἑέρεις τώρα ὅτι σ᾽ αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα πρόκειται νὰ ἀναφερθῶ καὶ ἐπιπλέον ὅτι γιὰ αὐτὴ τὴν ἰδέα τοῦ ἆγα- 
θοῦ δὲν ἔχουμε σαφἠὴ γνώση. Ἂν δὲν ἔχουμε ὅμως μιὰ τέτοια γνώση, ξέρεις 
ὅτι δὲν θὰ μᾶς ὠφελοῦσε σἑτίποτε, ἀκόμη κι ἂν γνωρίζαμε ὅλα τὰ ἄλλα στὴν 
ἐντέλεια, ἀκριβῶς ὅπως δὲν θὰ μᾶς ὠφελοῦσε σὲ τίποτε, ἂν εἴχαμε [0] κάτι 
στὴν κατοχή µας χωρὶς τὸ ἆγαθό. Ἡ φαντάζεσαι ὅτι ὑπάρχει κανένα ὄφελος 
μὲ τὸ νὰ ἔχει κανεὶς στὴν κατοχή του ὅλα τὰ πράγματα, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ καλά; 
ὪΗ μὲ τὸ νὰ κατανοεῖ τὰ πάντα ἐχτὸς ἀπὸ τὸ ἀγαθό, καὶ νὰ ἀδυνατεῖ ἐντελῶς 
νὰ ἐννοήσειτὸ ὅμορφο καὶτὸ ἀγαθό; 

Μά τὸ Δία, εἶπε, ἐγὼ τουλάχιστον ὄχι. 

Νὰ ξέρεις ὅμως καὶ τοῦτο: ὅτι γιὰ τὸν πολὺ κόσμο τὸ ἀγαθὸ εἶναι ἡ ἡδονή, 
ἀντιθέτως γιὰ τὰ λεπτότερα πνεύματα ἡ γνώση κι ὁ στοχασμός. 

Βεβαίως. 

Κι ἐπίσης, φίλε µου. ὅτι ὅσοι τὸ πιστεύουν αὐτὸ ἀδυνατοῦν νὰ προσδιορί- 
σουν ποιά γνώση καὶ ποιόν στοχασμὸ ἐννοοῦν ἀλλὰ ἀναγκάζονται τελικὰ νὰ 
ποῦν ὅτι πρόκειται γιὰ τὴ γνώση τοῦ ἀγαθοῦ. 

Κιεἶναι πολὺ γελοῖο, εἶπε. 

[ε] Πῶς θὰ μποροῦσε νὰ μὴν ἦταν, εἶπα ἐγώ, ὅταν, ἐνῶ ἐμᾶς μᾶς ἐπικρί- 
νουν ποὺ δὲν γνωρίζουμε τὸ ἀγαθό, ἐχεῖνοι ἀπὸ τὴ µεριάτους μᾶς μιλοῦν γιὰ 
τὸ ἀγαθὸ σὰν νὰ ἀπευθύνονται σὲ ἀνθρώπους ποὺ τὸ γνωρίζουν; Ὑποστηρί- 
ζουν δηλαδή ὅτι αὐτὸ εἶναι γνώση τοῦ ἀγαθοῦ, λὲς κι ἐμεῖς καταλαβαίνουμε 
τι ἐννοοῦν, ὅταν ἀνοίξουν τὸ στόμα τους καὶ προφέρουντηλέξη ΄ἀγαθό'. 

Πολὺ σωστά. εἶπε. 

Κι ἐκεῖνοι πάλι ποὺ ὁρίζουν τὸ ἀγαθὸ λέγοντας ὅτι ἀγαθὸ εἶναι ἡ ἡδονή; 
Ἄραγε αὐτοὶ βρίσκονται σὲ μικρότερη πλάνη ἀπὸ τοὺς ἄλλους; μήπως δὲν 
εἶναι χι αὐτοὶ ἀναγκασμένοι νὰ παραδεχτοῦν ὅτι ὑπάρχουν καὶ κακὲς ἡδονές; 

Βεβαιότατα. 

Συμβαίνει ἔτσι μὲ αὐτοὺς νὰ παραδέχονται ὅτι τὰ αὐτὰ πράγματα εἶναι 
ἀγαθὰ καὶ συνάµα κακά. Αὐτὸ δὲν συμβαίνει; 

[ά] Θέλει ρώτημα; 

Δὲν εἶναιλοιπὸν φανερὸ ὅτι γύρω ἀπὸ αὐτὸ τὸ ζήτημα ὑπάρχουν µεγάλες 
καὶ πολλὲς ἀμφισβητήσεις; 

Βεβαίως. 

Ἐπίσης: Δὲν εἶναι φανερὸ τοῦτο, ὅτι δηλαδἠ πολλοὶ θὰ διάλεγαν ὅσα Λο- 
γίξονται δίκαια καὶ ὄμορφα, ἔστω κι ἂν αὐτὰ δὲν θὰ ἦσαν τέτοια, καὶ θὰ τοὺς 


4853 


ΠΛΑΤΩΝ 


τειν καὶ κεκτῆσθαι καὶ δοκεῖν, ἀγαθὰ δὲ οὐδενὶ ἔτι ἀρκεῖ τὰ 
δοκοῦντα κτᾶσθαι, ἀλλὰ τὰ ὄντα ζητοῦσιν, τὴν δὲ δόξαν 
ἐνταῦθα ἤδη πᾶς ἀτιμάζει;: 

10 Καὶ µάλα, ἔφη. 

Ὃ δὴ διώκει μὲν ἅπασα ψυχὴ καὶ τούτου ένεκα πάντα 

6 πράττει, ἀπομαντευομένη τι εἶναι, ἀποροῦσα δὲ καὶ οὖκ 
ἔχουσα λαβεῖν ἱκανῶς τί ποτ᾽ ἐστὶν οὐδὲ πίστει χρήσασθαι 
μονίµῳ οἵα καὶ περὶ τἆλλα, διὰ τοῦτο δὲ ἀποτυγχάνει καὶ 
τῶν ἄλλων εἴ τι ὄφελος ἦν, περὶ δὴ τὸ τοιοῦτον καὶ τοσοῦ- 

506 ῄτον οὕτω φῶμεν δεῖν ἐσκοτῶσθαι καὶ ἐκείνους τοὺς βελ- 
τίστους ἐν τῇ πόλει, οἷς πάντα ἐγχειριοῦμεν; 

"Ἠκιστά γΥ’, ἔφη. 
Οἶμαι γοῦν, εἶπον, δίκαιά τε καὶ καλὰ ἀγνοούμενα ὅπη 

5 ποτὲ ἀγαθά ἐστιν, οὐ πολλοῦ τινος ἄξιον φύλακα κεκτῆσθαι 
ἂν ἑαυτῶν τὸν τοῦτο ἀγνοοῦντα" μαντεύομαι δὲ µηδένα αὐτὰ 
πρότερον γνώσεσθαι ἱκανῶς. 

Καλῶς γάρ, έφη, µαντεύη. 
Οὐκοῦν ἡμῖν ἡ πολιτεία τελέως κεκοσµήσεται, ἐὰν ὁ 

Ὀ τοιοῦτος αὐτὴν ἐπισκοπῇ Φύλαξ, ὁ τούτων ἐπιστήμων: 

Ἀνάγκη, ἔφη. ἀλλὰ σὺ δή, ὢ Σώκρατες, πότερον ἐπι- 
στήµην τὸ ἀγαθὸν φὴς εἶναι ἢ ἡδονήν, ἢ ἄλλο τι παρὰ 
ταῦτα; 

5 Οὗτος, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀνήρ, καλῶς ἦσθα καὶ πάλαι κατα- 
Φφανὴς ὅτι σοι οὐκ ἀποχρήσοι τὸ τοῖς ἄλλοις δοκοῦν περὶ 
αὐτῶν. 

Οὐδὲ γὰρ δίκαιόν µοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, Φαίνεται τὰ τῶν 
ἄλλων μὲν ἔχειν εἰπεῖν δόγματα, τὸ δ᾽ αὑτοῦ µή, τοσοῦτον 

ο χρόνον περὶ ταῦτα πραγματευόµενον. 
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ἀρκοῦσε νὰ πράττουν, νὰ ἔχουν στὴν κατοχή τους καὶ νὰ θεωροῦν αὐτὰ ὣς 
δίκαια καὶ ὄμορφα πράγματα; Ὅσον ἀφορᾶ ὅμως στὰ ἀγαθὰ πράγματα, κα- 
γένας πιὰ δὲν ἀρχεῖται σὲ ὅσα λογίζονται ὡς καλὰ ἀλλὰ ὅλοι ἐπιζητοῦν αὐτὰ 
τὰ ὁποῖα σταλήθεια εἶναι καλά, καὶ ἐδῶ τὴ γνώµη καθένας πιὰ τὴν ἀπορρί- 
πτει’ ἔτσι δὲν εἶναι; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Αὐτὸ λοιπὸν ποὺ κάθε ψυχἠ τὸ ἀποζητάει καὶ ποὺ γιὰ χάρη του [ε] κάνει 
τὰ πάντα, καθὼς ψυχανεμίζεται πὼς τὸ πρᾶγμα αὐτὸ εἶναι κάτι, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀπορία τῆς ψυχῆς καὶ τὴν ἀδυναμία της νὰ συλλάβει σὲ ἱκανοποιητικὸ βαθ- 
μὸ τί τέλος πάντων εἶναι τὸ ἀγαθὸ καί, ὅπως συμβαίνει σχετικὰ καὶ μὲ τὰ 
ἄλλα, νὰ κρατηθεῖ ἀπὸ μιὰ σταθερή πεποίθηση --μιὰ ἀδυναμία ποὺ γίνεται 
αἰτία νὰ ἀποτυγχάνει καὶ σὲ πράγματα ἀπ᾿ ὅπου θὰ μποροῦσε νὰ ἀντλήσει 
κάποιο ὄφελος---, λοιπόν, γύρω ἀπὸ ἕνα τέτοιο καὶ τόσο σημαντικὸ ζήτημα, 
[δοόα]| θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι ἀναγκαστικὰ βρίσκονται στὸ ἴδιο σκοτάδι χι 
ἐκεῖνοι οἱ ἄριστοι καὶ πανάξιοι µέσα στὴν πόλη, στῶν ὁποίων τὰ χέρια θὰ 
παραδώὠσουμετὰ πάντα; 

Κάθε ἄλλο, εἶπε. 

Θαρρῶλουτόν, εἶπα, ὅτι τὰ δίκαια καὶ τὰ ὄμορφα πράγματα, γιὰ τὰ ὁποῖα 
δὲν εἶναι γνωστὸ κατὰ ποιόν ἀκριβῶς τρόπο σχετίζονται μὲ τὸ ἀγαθό, δὲν 
ἔχουν βρεῖ στὸ πρόσωπο κάποιου ἀνθρώπου, ὁ ὁποῖος τὴ σχέση αὐτὴ τὴν 
ἀγνοεῖ, ἕναν φύλακα ἰδιαίτερα μεγάλης ἀξίας' κι ἔχω ἕνα προαίσθηµα πὠς 
κανένας δὲν πρὀκειται νὰ γνωρίσει σὲ ἱκανοποιητικὸ βαθμὸ τὰ δίκαια καὶ τὰ 
ὅμορφα, προτοῦ νὰ γνωρίσει χι αὐτὴ τὴ σχέσητους μὲ τὸ ἀγαθό. 

Σωστά, εἶπε, τὸ προαισθάνεσαι αὐτό. 

Ἡ πόλη µας λοιπὸν δὲν θἀ ἔχει ὁλοχληρώσει τὴ διαμόρφωσή της, ὅταν [0] 
τὴν ἐποπτεία ἐπάνω της θὰ τὴν ἀσχεῖ αὐτοῦ τοῦ εἴδους ὁ φύλακας, αὐτὸς δη- 
λαδηὴ ποὺ θὰ γνωρίζει τὴ συνάφεια τῶν δίκαιων καὶ τῶν ὅμορφων πραγµά- 
των μὲ τὸ ἀγαθό; 

Κατανάγκην, εἶπε. Αλλά ἐσύ, Σωκράτη, τ ἀπὸ τὰ δύο ὑποστηρίζεις πὼς 
εἶναι τὸ ἀγαθό: γνώση ἢ ἡδονή, ἢ µήπως κάτι ἄλλο διαφορετικὸ ἀπὸ αὐτά:; 

Αὐτὸς εἶσαι! εἶπα ἐγώ' εἶναι ἀπὸ ὥρα Ἑεκάθαρο ὅτι δὲν θά ᾽μενες εὐχαρι- 
στηµένος μὲ τὴ γνώμη ποὺ οἱ ἄλλοι ἔχουν γιὰ αὐτά. 

Μὰ δὲν τὸ βρίσκω καὶ σωστό, Σωκράτη, νὰ μπορεῖ κανεὶς νὰ παρουσιάσει 
τὶς γνῶμες τῶν ἄλλων ἀλλὰ ὄχι καὶ τὴ δική του γνώμη, ὅταν ἀσχολεῖταιτόσον 
[ε] καιρὸ μὲ αὐτὰ τὰ ζητήματα. 

4δ5 


10 


507 


ΠΛΑΤΙΟΝ 


Τί δέ; ἦν δ᾽ ἐγώ: δοκεῖ σοι δίκαιον εἶναι περὶ ὧν τις μὴ 
5 / « »ς. / 
οἰδεν λέγειν ὡς εἰδότα; 
Οὐδαμῶς γΥ’, ἔφη, ὡς εἶδότα, ὡς μέντοι οἰόμενον ταῦθ᾽ ἃ 
” δρ / , 
οἵεται ἐθέλειν λέγειν. | 

Τί δέ: εἶπον' οὐκ ἤσθησαι τὰς ἄνευ ἐπιστήμης δόξας, ὡς 
πᾶσαι αἰσχραί; ὧν αἱ βέλτισται τυφλαί --ἢ δοκοῦσί τί σοι 
τυφλῶν διαφέρειν ὁδὸν ὀρθῶς πορευοµένων οἱ ἄνευ νοῦ ἀληθές 
τι δοξάζοντες; 

Οὐδέν, ἔφη. 

Βούλει οὖν αἰσχρὰ θεάσασθαι, τυφλά τε καὶ σκολιά, ἐξὸν 

9 ν 2 / / ν / 
παρ᾽ ἄλλων ἀκούειν φανά τε καὶ καλά: 

Μὴ πρὸς Διός, ἡ δ᾽ ὃς, ὦ Σώκρατες, ὁ Γλαύκων, ὥσπερ 
ἐπὶ τέλει ὢν ἀποστῆς. ἀρκέσει γὰρ ἡμῖν, κἂν ὥσπερ 
δικαιοσύνης πέρι καὶ σωφροσύνης καὶ τῶν ἄλλων διῆλθες, 
οὕτω καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ διέλθῃς. 

Καὶ γὰρ ἐμοί, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἑταῖρε, καὶ µάλα ἀρκέσει: 
ἀλλ᾽ ὅπως μὴ οὐχ οἷός τ᾽ ἔσομαι, προθυμούμενος δὲ ἀσχη- 

Α / μ / ) .. 3 / . λ Δ / 9 
μονῶν γέλωτα ὀφλήσω. ἀλλ᾽, ὦ µακάριοι, αὐτὸ µεν τἰ ποτ 
ἐστὶ τἀγαθὸν ἐάσωμεν τὸ νῦν εἶναι --πλέον γάρ µοι φαίνεται 
ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν ἐφικέσθαι τοῦ γε δοκοῦντος ἐμοὶ 
τὰ νῦν---ὃς δὲ ἔκγονός τε τοῦ ἀγαθοῦ Φαίνεται καὶ ὁμοιό- 

3 / / 9 / 3 Ν { Α. 4 αι 8 
τατος ἐκείνῳ, λέγειν ἐθέλω, εἰ καὶ ὑμῖν Φίλον, εἰ δε 
µή, ἐδν. 

Ἀλλ', ἔφη, λέγε: εἰς αὖθις γὰρ τοῦ πατρὸς ἀποτείσεις τὴν 
διήγησιν. 

Βουλοίμην ἄν, εἶπον, ἐμέ τε δύνασθαι αὐτὴν ἀποδοῦναι 
καὶ ὑμᾶς κοµίσασθαι, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ νῦν τοὺς τόκους µόνον. 
τοῦτον δὲ δὴ οὖν τὸν τόκον τε καὶ ἔκγονον αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ 
κοµίσασθε. εὐλαβεῖσθε µέντοι µή πῃ ἐξαπατήσω ὑμᾶς 
3” / 9 κ. Ν / πω) / 
ἄκων, κίβδηλον ἀποδιδοὺς τὸν λόγον τοῦ τόκου. 

Εὐλαβησόμεθα, ἔφη, κατὰ δύναμιν’ ἀλλὰ µόνον λέγε. 

Διομολογησάμενός Υ᾿ ἔφην ἐγώ, καὶ ἀναμνήσας ὑμᾶς τά 

9 3 -- 3 ς ΄ Χο 3) / 
τ᾿ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ρηθέντα καὶ ἄλλοτε ἤδη πολλάκις 
εἰρημένα. 

Τὰ ποῖα; ἡ δ᾽ ὅς. 
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Πῶς τὸ ἐννοεῖς; ἔκανα ἐγώ. Τὸ θεωρεῖς σωστὸ νὰ μιλάει κανεὶς γιὰ πρά- 
γµατα ποὺ δὲν τὰ γνωρίζει ὅπως θὰ μιλοῦσε γι’ αὐτὰ ἂν τὰ γνώριζε; 

Μὲ κανέναν τρόπο, βέβαια, παριστάνοντας ὅτι τάχα γνωρίζει, εἶπε' τὴ 
γνώμητου ὅμως εἶναι σωστὸ νὰ ἔχει τὴ διάθεση νὰ τὴν λέει ὡς κάτι ποὺ τὸνο- 
μίζει. . 

Πῶς, εἶπα: δὲν ἔχεις προσέξει ὅτι οἱ γνῶμες ποὺ δὲν στηρίζονται σὲ γνώση 
εἶναι ὅλες λειψές; Οἵ καλύτερες ἀπὸ αὐτὲς εἶναιτυφλὲς ---ἢ ἔχεις τὴν ἐντύπω- 
ση ὅτι διαφέρουν σὲ τίποτα ἀπὸ τυφλοὺς ποὺ πᾶνε σωστὰ στὸ δρόμο τους 
ὅσοι, χωρὶς ἐπίγνωση, ἔχουν σωστή γνώμη γιὰ κάτι; 

Διόλου δὲν διαφέρουν, εἶπε. 

Θὰ προτιμοῦσες λοωτὸν νὰ δεῖς πράγματα λειψά, τυφλὰ καὶ στρεβλά, ἐνῶ 
εἶναι στὸ χέρι σου [ά] νὰ ἀκοῦς ἀπὸ ἄλλους πράγματα ὅλο φῶς καὶ ὀμορφιά; 

Γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, Σωκράτη, εἶπε ὁ Γλαύκων, μὴ σταµατήσεις, σὰν νὰ 
ἤσουν στὸ τέλος. Σ’ ἐμᾶς θὰ ἀρχκοῦσε νὰ μιλήσεις γιὰ τὸ ἀγαθὸ ὅπως ἔκανες 
γιὰ τὴ δικαιοσύνη, τὴ σωφροσύνη καὶ τὰ ἄλλα. Ἔτσι νὰ μᾶς μιλήσεις καὶ γιὰ 
τὸ ἀγαθό. 

Καὶ γιὰ µένα βέβαια, ἀγαπητέ, εἶπα, θὰ εἶναι ἀρκετό, μὲ τὸ παραπάνω µά- 
λιστα. Αλλὰ φοβᾶμαι µήπως δὲν θὰ εἶμαι σὲ θέση νὰ τὸ κάνω καί, ἂν προθυ- 
μοποιηθῶ νὰ τὸ κάνω, μήπως ντροπιαστῶ καὶ γίνω περίγελως. Ὅμως, βρὲ 
εὐλογημένοι, ἂς ἀφήσουμε ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ ἐρώτημα τί τέλος πάντων 
εἶναι [ε]τὸ ἀγαθὸ -- γιατὶ νομίζω ὅτιτὸ νὰ φθάσουμε τώρα σ’ αὐτὸ ποὺ ἐγὼ πι- 
στεύω γιὰ τὸ ἀγαθὸ Ἑεπερνάει τὸ πλαίσιο μιᾶς συζήτησης ὅπως ἡ τωρινή---, 
ὡστόσο θέλω νὰ πῶ ποιός φαίνεται νὰ εἶναι ἀπότοκος τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πανό- 
µοιος μὲ ἐκεῖνο, ἂν βέβαια τὸ θέλετε καὶ ἐσεῖς, διαφορετικἀ ἂς τὸ ἀφήσουμε. 

Ναί, εἶπε,λέγε γι’ αὐτό' καὶ μᾶς μιλᾶς κάποια ἄλλη φορὰ γιὰ τὸν πατέρα. 

[δοτα| Πολὺ θὰ ἤθελα, εἶπα, καὶ ἐγὼ νὰ πληρώσω καὶ ἐσεῖς νὰ εἰσπράξετε 
αὐτὴ τὴν ὀφειλή µου κι ὄχι, ὅπως τώρα, μόνο τοὺςτόκους. Ἐν πάση περιπτώ- 
σει πάρτε τώρα τὸν τόκο καὶ τὸ γέννημα τοῦ ἀγαθοῦ. Προσέξτε ὅμως μήπως 
κατὰ κάποιον τρόπο, χωρὶς νὰ τὸ θέλω, σᾶς ξεγελάσω καὶ σᾶς δώσω τόκο 
ὑπολογισμένον ὄχι σωστά. 

Θὰ προσέξουμε, εἶπε, ὅσο μποροῦμε' φθάνει µόνο ἐσὺ νὰ μιλᾶς. 

Πρῶτα ὅμως, εἶπα, πρέπει νὰ σᾶς ὑπενθυμίσω αὐτὰ ποὺ λέγαμε πρωτύτε- 
ρα καὶ ποὺ καὶ ἄλλοτε τὰ ἔχουμε πεῖ, πολλὲς φορές, καὶ νὰ μείνουμε σύμφω- 
νοιπάνω σ’ αὐτά. 

[0] Ποιά ἐννοεῖς; ρώτησε. 
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Πολλὰ καλά, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ πολλὰ ἀγαθὰ καὶ ἕκαστα 
οὕτως εἶναί Φαμέν τε καὶ διορίζοµεν τῷ λόγῳ. 

Φαμὲν γάρ. 

Καὶ αὐτὸ δὴ καλὸν καὶ αὐτὸ ἀγαθόν, καὶ οὕτω περὶ πάντων 
ἃ τότε ὡς πολλὰ ἐτίθεμεν, πάλιν αὖ καὶ ἰδέαν µίαν ἑκάστου 
ὡς μιᾶς οὔσης τιθέντες, «ὃ ἔστιν» ἕκαστον προσαγορεύοµεν. 

Ἔστι ταῦτα. 

Καὶ τὰ μὲν δὴ ὁρᾶσθαί Φαμεν, νοεῖσθαι δ᾽ οὔ, τὰς δ᾽ αὖ 
ἰδέας νοεῖσθαι μέν, ὁρᾶσθαι δ᾽ οὔ. 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Τῷ οὖν ὁρῶμεν ἡμῶν αὐτῶν τὰ ὁρώμενα; 

Τῇ ὄψει, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἀκοῇ τὰ ἀκουόμενα, καὶ ταῖς ἄλλαις 
αἰσθήσεσι πάντα τὰ αἰσθητά;: 

Τί μήν; 

ρ’ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐννενόηκας τὸν τῶν αἰσθήσεων 
δημιουργὸν ὅσῳ πολυτελεστάτην τὴν τοῦ ὁρᾶν τε καὶ 
ὁρᾶσθαι δύναμιν ἐδημιούργησεν: 

Οὐ πάνυ, ἔφη. | 

Ἁλλ) ὧδε σκόπει. ἔστιν ὅτι προσδεῖ ἀκοῇ καὶ Φωνῇ 
γένους ἄλλου εἰς τὸ τὴν μὲν ἀκούειν, τὴν δὲ ἀκούεσθαι, ὃ 
ἐὰν μὴ παραγένηται τρίτον, ἡ μὲν οὐκ ἀκούσεται, ἡ δὲ οὐκ 
ἀκουσθήσεται; 

Οὐδενός, ἔφη. 

Οἶμαι δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐδ᾽ ἄλλαις πολλαῖς, ἵνα μὴ εἴπω 
ὅτι οὐδεμιᾶᾷ, τοιούτου προσδεῖ οὐδενός. ἢ σύ τινα ἔχεις 
εἰπεῖν: 

Οὐκ ἔγωγε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Τὴν δὲ τῆς ὄψεως καὶ τοῦ ὁρατοῦ οὐκ ἐννοεῖς ὅτι προσ- 
δεῖται; 
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Ὑποστηρίζουμε, εἶπα ἐγώ, ὅτι ὑπάρχουν πολλὰ ὅμορφα καὶ πολλὰ ἀγαθὰ 
πράγματα καὶ οὕτω καθεξῆς, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα τὰ προσδιορίξουµε λε- 
πτικά. 

Τὸ ὑποστηρίζουμε, πράγματι. 

Κι ἀπὸ τὴν ἄλλη ὅτι ὑπάρχει τὸ ὡραῖο στὴν καθεαυτότητά του καὶ τὸ 
ἀγαθὸ στὴν καθεαυτότητάτου, καὶ τὸ ἴδιο σχετικὰ μὲ ὅλα τὰ ἄλλα πράγµατα 
ποὺ τότε τὰ χαρακτηρίσαµε ὡς πολλά’ καί, ἀντιστοίχως, ὑποστηρίζουμε ὅτι 
ὑπάρχει ἕνα ἰδεατὸ καλούπι γιὰ καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς τὶς ποιότητες καὶ χαρα- 
κπτηρίζουµε καθένα ἀπὸ αὐτὰ τὰ ἰδεατὰ καλούπια ὥς πραγματικῆ οὐσία. 

Ἔτσι κάνουμε. 

Κι ὑποστηρίζουμε ἐπίσης ὅτι τὰ ἐπιμέρους πράγματα τὰ βλέπουμε ἀλλὰ 
δὲν τὰ νοοῦμε, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη ὅτι τὰ ἰδεατὰ καλούπια, τὶς ἰδέες, τὶς νοοῦμε 
ἀλλὰ δὲν τὶςβλέπουμε. 

Ακριβῶς ἔτσι. 

[ε] Διαμέσου τίνος δικοῦ µας πράγματος βλέπουμε ὅσα βλέπουμε; 

Διαμέσου τῆς ὅρασης. 

Καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο, εἶπα, διαμέσου τῆς ἀκοῆς ὅσα ἀκοῦμε καὶ διαµέ- 
σου τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ὅλα ὅσα γίνονται αἰσθητά: ἔτσι; 

Δίχως ἀμφιβολία. 

Ἄραγε ἔχεις σκεφτεῖ, εἶπα ἐγώ, πόσο πολύτιμη στὸ ἔπακρο ἔχει πλάσει ὁ 
δημιουργὸς τῶν αἰσθήσεων τὴν ἱκανότητα νἀ βλέπει κανεὶς καὶ νὰ γίνεται 
ὁρατός; 

Οχι πολύ, εἶπε. 

Γιά πρόσεξε τοῦτο. Ὑπάρχει κάτι ποὺ νὰ εἶναι ἐπιπλέον ἀπαραίτητο στὴν 
ἀκοὴ καὶ στὴ φωνἠ προκειµένου ἡ µία νὰ ἀχκούει καὶ ἢ ἄλλη νὰ γίνεται ἆκου- 
στή. κάτι ποὺ νὰ ἀνήκει σὲ ἕνα διαφορετικὀ γένος πραγμάτων καὶ ποὺ [ά] ἂν 
δὲν παρεμβληθεῖ ὥς τρίτο, ἡ μὲν ἀκοὴ δὲν θὰ ἀχούσει ἢ δὲ φωνἢὴ δὲν θὰ γίνει 
ἀκουστή; 

Δὲν ὑπάρχει, εἶπε. 

Καὶ νομίζω, εἶπα ἐγώ, δὲν ὑπάρχουν πολλὲς ἄλλες δυνάμεις, γιὰ νὰ μὴν 
πῶ ὅτι δὲν ὑπάρχει καµία, ποὺ νὰ χρειάζονται ἐπιπλέον ἕνα τέτοιο ἐνδιάμε- 
σο. Ἡ μήπως ἐσὺ μπορεῖς νὰ ἀναφέρεις κάποια; 

Ἐγὼ τουλάχιστον ὄχι, εἶπε. 

Δὲν παρατηρεῖς ὅμως ὅτι ἡ δύναμη τοῦ νὰ βλέπει κανεὶς καὶ νὰ γίνεται 
ὁρατὸς χρειάξεται ἐπιπλέον κάτιτέτοιο; 
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10 Πῶς: 
Ἐνούσης που ἐν ὄμμασιν ὄψεως καὶ ἐπιχειροῦντος τοῦ 
ἔχοντος χρῆσθαι αὐτῇ, παρούσης δὲ χρόας ἐν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ 
6 παραγένηται γένος τρίτον ἰδίᾳ ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεφυκός, οἶσθα 
ὅτι ἤ τε ὄψις οὐδὲν ὄψεται, τά τε χρώματα ἔσται ἀόρατα. 
Τίνος δὴ λέγεις, ἔφη, τούτου: 
Ὃ δὴ σὺ καλεῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, φῶς. 
5 Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις. 
3 [ο 4 3 ’ ς τα) ς ον 3/ ΔΝ « ο] ς - 
Οὐ σμικρᾷ ἄρα ἰδέᾳ ἢ τοῦ ορᾶν αἴσθησις και ἡ τοῦ ὁρᾶσθαι 
5085 δύναµις τῶν ἄλλων συζεύξεων τιμιωτέρῳ ζυγῷ ἐζύγησαν, 
εἴπερ μὴ ἄτιμον τὸ φῶς. 
Ἀλλὰ µήν, ἔφη, πολλοῦ γε δεῖ ἄτιμον εἶναι. 
Τίνα οὖν ἔχεις αἰτιάσασθαι τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν τούτου 
5 κύριον, οὗ ἡμῖν τὸ φῶς ὄψιν τε ποιεῖ ὁρᾶν ὅτι κάλλιστα καὶ 
τὰ ὁρώμενα ὁρᾶσθαι; 
Ὅνπερ καὶ σύ, ἔφη. καὶ οἱ ἄλλοι: τὸν ἥλιον γὰρ δῆλον 
ὅτι ἐρωτᾶς. 
Ἆρ) οὖν ὧδε πέφυκεν ὄψις πρὸς τοῦτον τὸν θεόν; 
10 Πῶς:; 
ϱ) ” φ ς ν ” 9 λ 5 2) 5 / εν 
Οὐκ ἐστιν ἤλιος ἢ ὄψις οὔτε αὐτὴ οὐτ’ ἐν ᾧ ἐγγἰγνεται͵ ὁ 
Ό δὴ καλοῦμεν ὄμμα. 
2” 9 5 
Οὐ γάρ ουν. 
ἈἉλλ) ἡλιοειδέστατόν γε οἶμαι τῶν περὶ τὰς αἰσθήσεις 
ὀργάνων. 
5 Πολύ γε. 
Οὐκοῦν καὶ τὴν δύναμιν ἣν ἔχει ἐκ τούτου ταμιευοµένην 
ὥσπερ ἐπίρρυτον κέκτηται; 
Πάνυ μὲν οὖν. 
5 . 3 9 νε ο 3 Ν 9 ο. » .. Ἂ 
Αρ᾿ οὖν οὗ καὶ ὁ ἢλιος όψις μὲν οὐκ έστιν, αἴτιος δ᾽ ὢν 
10 αὐτῆς ὁρᾶται ὑπ αὐτῆς ταύτης: 
Οὕτως, ἡ δ᾽ ὅς. | 
-. ο 5 3 ε / / λ ”. 3 - 
Τοῦτον τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, φΦάναι µε λέγειν τὸν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἔκγονον, ὃν τἀγαθὸν ἐγέννησεν ἀνάλογον ἑαυτῷ, ὅτιπερ αὐτὸ 
6 ἐν τῷ νοητῷ τόπῳ πρός τε νοῦν καὶ τὰ νοούμενα, τοῦτο τοῦτον 
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Μὲ ποιόν τρόπο; | 

Ακόμη κι ἂν ὑπάρχει ὅραση στὰ µάτια καὶ αὐτὸς ποὺ ἔχει τὴν ὅραση ἐπι- 
χειρεῖ νὰ τὴν χρησιμοποιήσει, κι ἐπίσης χρῶμα στὰ ἀντικείμενα τῆς ὅρασης, 
ἐὰν δὲν [ε] παρεμβληθεῖ ἕνα τρίτο γένος, πλασμένο εἰδικά γι’ αὐτὸν τὸ σκοπό, 
ξέρεις καλὰ ὅτι καὶ ἡ ὅραση δὲν πρόκειται νὰ διακρίνει τίποτα καὶ τὰ χρώμα- 
τα θὰ εἶναι ἀόρατα. 

Ποιό εἶναι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα; ρώτησε. 

Αὐτό, ἀποκρίθηκα ἐγώ, ποὺ ἐσὺ τὸ ἀποκαλεῖς φῶς. 

Σωστὰ λές, εἶπε. 

Ἄρα λοιπὸν ἡ αἴσθηση τῆς ὅρασης καὶ ἡ δύναμη τοῦ νὰ γίνεται κάτι 
ὁρατὸ [508α| συζεύχτηκαν σὲ ἕνα ζυγὸ ὄχι σὲ μικρὸ βαθμὸ πολυτιµότερο ἀπὸ 
αὐτὸν τῶν ἄλλων συζεύξεων ---ἐφόσον βέβαια δεχόμαστε ὅτι δὲν εἶναι ἀξιο- 
καταφρόνητο τὸ φῶςί! 

Μὰ κάθε ἄλλο παρὰ ἀξιοκαταφρόνητο, εἶπε, εἶναι τὸ φῶς. 

Ποιόν, τώρα, ἀπὸ τοὺς θεοὺς στὸν οὐρανὸ μπορεῖς νὰ τὸν χαρακτηρίσεις 
ὡς τὸν ἄρχοντα ποὺ τὸ φῶςτου κάνει ὥστε καὶ ἡ ὅρασή µας νὰ βλέπει ὅσο τὸ 
δυνατὸν πιὸ καλὰ καὶ τὰ ἀντικείμενα τῆς ὅρασης νὰ γίνονται ὁρατά; 

Αὐτόν. εἶπε,. ποὺ θὰ χαρακτήριζες καὶ ἐσὺ καὶ οἳ ἄλλοι ἄνθρωποι' γιατὶ 
εἶναι πρόδηλο ὅτι ἀναφέρεσαι στὸν ἥλιο. 

Αρα λοιπὸν ἔτσι σχετίζεται, ἀπὸ τὴ φύση της, ἡ ὅραση μὲ αὐτὸν τὸ θεό; 

Πῶς δηλαδή; 

Δὲν εἶναι ἥλιος ἡ ὅραση, οὔτε ἡ ἴδια οὔτε αὐτὸ στὸ ὁποῖο ἐκδηλώνεται, [0] 
δηλαδὴ σὲ αὐτὸ ποὺ τὸ ἀποκαλοῦμε μάτι. 

Φυσικὰ ὄχι. 

Εἶναι ὅμως τὸ πιὸ συναφὲς μὲ τὸν ἥλιο ἀπὸ ὅλα τὰ αἰσθητήρια ὄργανα. 

Κατὰ πολύ. 

Καὶ τὴ δύναμη ποὺ ἔχει δὲν τὴν ἀντλεῖ ἀπὸ τὸν ἥλιο σὰν κάτι ποὺ ἐκρέει 
ἀπὸ αὐτόν; 

Βεβαίως. 

Ἄρα λοιπὸν καὶ ὁ ἥλιος δὲν εἶναι ὅραση ἀλλά, ἀποτελώντας τὴν αἰτία τῆς 
ὅρασης, γίνεται ὁρατὸς ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἴδια τὴν ὅραση: ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ἔτσι, εἶπε. 

Μπορεῖς λοιπὸν νὰ πεῖς ὅτι αὐτὸν ἐννοῶ ἐγώ ὅταν μιλῶ γιὰ τὸ γόνο τοῦ 
ἀγαθοῦ, ποὺ τὸ ἀγαθὸ τὸν γέννησε κατ᾽ ἀναλογία μὲ τὸν ἑαυτό του: Ὅπως 
σχετίζεται, [ε| στὸν νοητὸ τόπο, τὸ ἀγαθὸ μὲ τὸ νοῦ καὶ τὰ ἀντικείμενα τῆς 
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ἐν τῷ ὁρατῷ πρός τε ὄψιν καὶ τὰ ὁρώμενα. 
Πῶς; ἔφη: ἔτι δίελθέ μοι. 
Ὀφθαλμοί, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἶσθ' ὅτι, ὅταν µηκέτι ἐπ᾽ ἐκεῖνά τις 
5 αὐτοὺς τρέπῃ ὧν ἂν τὰς χρόας τὸ ἡμερινὸν φῶς ἐπέχῃ, ἀλλὰ 
ὧν νυκτερινὰ Φέγγη, ἀμβλυώττουσί τε καὶ ἐγγὺς φαίνονται 
τυφλῶν, ὥσπερ οὐκ ἐνούσης καθαρᾶς ὄψεως; 
Καὶ µάλα, έφη. 


ἆ Ὅταν δέ γ᾿ οἶμαι ὧν ὁ ἥλιος καταλάμπει, σαφῶς ὁρῶσι, 
καὶ τοῖς αὐτοῖς τούτοις ὄμμασιν ἐνοῦσα Φαίνεται. 
Τί μήν; 
Οὕτω τοίνυν καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ὧδε νόει: ὅταν μὲν οὗ 
5 καταλάμπει ἀλήθειά τε καὶ τὸ ὄν, εἰς τοῦτο ἀπερείσηται, 


ἐνόησέν τε καὶ ἔγνω αὐτὸ καὶ νοῦν ἔχειν φαίνεται: ὅταν δὲ εἰς 
τὸ τῷ σκότῳ κεκραµένον, τὸ γιγνόµενόν τε καὶ ἀπολλύμενον, 
δοξάζει τε καὶ ἀμβλυώττει ἄνω καὶ κάτω τὰς δόξας µετα- 
βάλλον, καὶ ἔοικεν αὖ νοῦν οὐκ ἔχοντι. 
10 Ἔοικε γάρ. 
ε Τοῦτο τοίνυν τὸ τὴν ἀλήθειαν παρέχον τοῖς γιγνωσκο- 
µένοις καὶ τῷ γιγνώσκοντι τὴν δύναμιν ἀποδιδὸν τὴν τοῦ 
ε - 2ο / 3 » ο 3 / 4 ν 
ἀγαθοῦ ἰδέαν Φάθι εἶναι: αἰτίαν δ᾽ ἐπιστήμης οὖσαν καὶ 
ἀληθείας, ὡς γιγνωσκοµένης μὲν διανοοῦ, οὕτω δὲ καλῶν 
5 ἀμφοτέρων ὄντων, γνώσεώς τε καὶ ἀληθείας, ἄλλο καὶ 
κάλλιον ἔτι τούτων ἡγούμενος αὐτὸ ὀρθῶς ἡγήσῃ' ἐπιστήμην 
509 δὲ καὶ ἀλήθειαν, ὥσπερ ἐκεῖ φῶς τε καὶ ὄψιν ἡλιοειδῆ μὲν 
/ 9 / ς 9 6 - 9 , -. / ϱ/ Δ 
νομίζειν ὀρθὀν, Πλιον δ᾽ ηγεῖσθαι οὐκ ὀρθῶς ἔχει, οὕτω καὶ 
9 αν 32 Δ / Αα .., / 3 / 9 Δ 
ἐνταῦθα ἀγαθοειδῆ µεν νοµίζειν ταῦτ᾽ ἀμφότερα ὀρθόν, ἀγαθὸν 
δὲ ἡγεῖσθαι ὁπότερον αὐτῶν οὐκ ὀρθόν, ἀλλ᾽ ἔτι µειζόνως 
5 τιµητέον τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἕξιν. 
9 μ / 1 ῃ 3 / Δ Δ 
Αμήχανον κάλλος, έφη, λέγεις, εἰ ἐπιστήμην μὲν καὶ 
9 / / ει Δ . ς Δ Α ’ 3 / 3 Δ 
ἀλήθειαν παρέχει, αὐτὸ δ᾽ ὑπὲρ ταῦτα κάλλει ἐστίν' οὐ γὰρ 
’ / τ Δ 3 Δ ’ 
δήπου σύ γε Ἱδονὴν αὐτὸ λέγεις. 
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νόησης, ἀκριβῶς ἔτσι, στὸν ὁρατὸ τόπο, σχετίζεται ὁ ἥλιος μὲ τὴ δύναμη τῆς 
ὅρασης καὶ τὰ ἀντικείμενα ποὺ βλέπουμε. 

Πῶς:; εἶπε' ἐξήγησέτομου αὐτὸ περισσότερο. 

Ὅπως ξέρεις, εἶπα ἐγώ, τὰ µάτια, ὅταν πιὰ δὲν τὰ στρέφουµε σὲ ἐκεῖνα τὰ 
ἀντικείμενα ποὺ πάνω στὸ χρῶμα τους πέφτει τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἀλλὰ σὲ 
ἀντικείμενα ποὺ ἐπάνω τους ἁπλώνεται ἤ ἀστροφεγγιὰ τῆς νύχτας, χάνουν 
τὴ δύναμή τους καὶ φαίνονται περίτου σὰν τυφλά, σὰν νὰ μὴν ἔχουν µέσα 
τους καθαρή ὅραση: ἔτσι δὲν συμβαίνει; 

Ναί, ἀσφαλῶς. 

[41 Ὅταν ὅμως τὰ στρέφουµε σὲ ἀντικείμενα ποὺ ἐπάνω τους λάμπει ὁ 
ἥλιος, βλέπουν καθαρὰἀ καὶ εἶναι φανερὸ ὅτι µέσα στὰ ἴδια αὐτὰ µάτια ὑπάρ- 
χει ὄραση. 

Αναμφιβόλως. 

"Ἔτσιλοιπὸν συλλογίσου μὲ τοῦτο τὸν τρόπο καὶ γιὰ τὴν ψυχή. Ὅταν στα- 
θεῖ σὲ αὐτὸ ποὺ πάνω του λάμπει ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ οὐσία, κατανοεῖ καὶ γνωρί- 
ζει καὶ δείχνει νὰ ἔχει µέσα της λογισμό: ὅταν ὅμως σταθεῖ σὲ ἐκεῖνο ποὺ εἶναι 
ἀνακατωμένο μὲ τὸ σκοτάδι, σ’ ἐκεῖνο ποὺ γεννιέται καὶ χάνεται, τότε ἡ ψυχὴ 
ἔχει µόνο γνῶμες καὶ ἀδυνατεῖ νὰ διακρίνει καθαρά, ἀλλάζοντας ἀνάκατα 
τὶς γνῶμεςτης, καὶ δίνει πιὰ τὴν ἐντύπωση ὅτι δὲν ἔχει µέσα της λογισμὀ. 

Ναί, ἔτσι φαίνεται. 

[ε] Τοῦτο λοιπτὸν ποὺ παρέχει τὴν ἀλήθεια σὲ ὅ,τι κατακτᾶται γνωστικἀ 
καὶ δίνει τὴ δύναμη σὲ ὅποιον προσοικειώνεται γνώση νὰ γνωρίζει εἶναι ---αὖ- 
τὸ μπορεῖς νὰ τὸ ἰσχυριστεῖς--- ἡ ἰδέα τοῦ ᾽Αγαθοῦ. Εἶναι τὸ αἴτιο τῆς γνώσης 
καὶ τῆς ἀλήθειας, καὶ νὰ τὸ συλλογίζεσαι ὡς κάτι ποὺ κατακτᾶται γνωστικά, 
κι ἐνῶ καὶ τὰ δύο αὐτά, ἡ γνώση καὶ ἡ ἀλήθεια, εἶναι ὄμορφα πράγματα, ἐσύ, 
τὴν ἰδέα τοῦ ΑἈγαθοῦ νὰ τὴν θεωρήσεις σωστὰ ὡς κάτι διαφορετικὀ καὶ ἀκό- 
µη πιὸ ὅμορφο ἀπὸ αὐτὰ τὰ δύο. [509α] Κι ὅπως ἐκεῖ ἦταν σωστὸ νὰ νομίζεις 
ὅτι τὸ φῶς καὶ ἡ ὅραση ἔχουν συνάφεια μὲ τὸν ἥλιο ἀλλὰ ὄχι καὶ τὸ νὰ τὰ θε- 
ωρεῖς ὅτι ταυτίξονται μὲ αὐτόν, ἔτσι κι ἐδῶ εἶναι σωστὸ νὰ νομίζεις ὅτι καὶ τὰ 
δύο αὐτά, ἡ γνώση καὶ ἡ ἀλήθεια, ἔχουν συνάφεια μὲ τὸ Αγαθό, δὲν εἶναι 
ὅμως σωστὸ νὰ ταυτίζεται τὸ ἕνα ἢ τὸ ἄλλο ἀπὸ αὐτὰ μὲτὸ Ἀγαθό, ἀλλὰ πρέ- 
πει στὴ φύση τοῦ Ἀγαθοῦ νὰ ἀποδίδεται ἀκόμη µεγαλύτερη τιµή. 

Μιλᾶς, εἶπε, γιὰ μιὰ ὀμορφιὰ ποὺ σοῦ κόβει τὴν ἀνάσα ἀφοῦ, ἐνῶ παρέχει 
γνώση καὶ ἀλήθεια, ἡ ἴδια εἶναι πιὸ πάνω ἀπὸ αὐτὰ σὲ ὀμορφιά' γιατὶ βέβαια 
δὲν ἐννοεῖς, ὑποθέτω, τὴν ἡδονή. 
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Εὐφήμει, ἦν δ᾽ ἐγώ: ἀλλ᾽ ὧδε μᾶλλον τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
ἔτι ἐπισκόπει. 

Πῶς; 

Τὸν ἥλιον τοῖς ὁρωμένοις οὐ µόνον οἶμαι τὴν τοῦ ὁρᾶσθαι 
δύναμιν παρέχειν φήσεις, ἀλλὰ καὶ τὴν γένεσιν καὶ αὔξην 
καὶ τροφήν, οὐ γένεσιν αὐτὸν ὄντα. 

Πῶς γάρ; 

Καὶ τοῖς γιγνωσκοµένοις τοίνυν μὴ µόνον τὸ γιγνώσκεσθαι 
φάναι ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ καὶ τὸ εἶναί τε καὶ τὴν 
οὐσίαν ὑπ) ἐκείνου αὐτοῖς προσεῖναι, οὐκ οὐσίας ὄντος τοῦ 
ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐσίας πρεσβεία καὶ δυνάµει 
ὑπερέχοντος. | 

Καὶ ὁ Γλαύκων µάλα γελοίως, Ἄπολλον, ἔφη, δαιµονίας 
ὑπερβολῆς. 

Σὺ γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, αἴτιος, ἀναγκάζων τὰ ἐμοὶ δοκοῦντα 
περὶ αὐτοῦ λέγειν. 

Καὶ μηδαμῶς Υ’, έφη, παύση, εἰ µή τι, ἀλλὰ τὴν περὶ τὸν 
ἥλιον ὁμοιότητα αὖ διεξιών, εἴ πῃ ἀπολείπεις. 

Ἀλλὰ µήν, εἶπον, συχνά γε ἀπολείπω. 

Μηδὲ σμικρὸν τοίνυν, ἔφη, παραλίπης. 

Οἶμαι μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ πολύ: ὅμως δέ, ὅσα Υ᾿ ἐν τῷ 
παρόντι δυνατόν, ἑκὼν οὐκ ἀπολείψω. 

Μὴ γάρ, ἔφη. 

Νόησον τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὥσπερ λέγομεν, δύο αὐτὼ εἶναι, 
καὶ βασιλεύειν τὸ μὲν νοητοῦ γένους τε καὶ τόπου, τὸ δ᾽ αὖ 
ὁρατοῦ, ἵνα μὴ οὐρανοῦ εἰπὼν δόξω σοι σοφίζεσθαι περὶ τὸ 
ὄνομα. ἀλλ᾽ οὖν ἔχεις ταῦτα διττὰ εἴδη, ὁρατόν, νοητόν;: 

"Ἠχω. | | 

Ὥσπερ τοίνυν γραμμὴν δίχα τετμηµένην λαβὼν ἄνισα 
τμήματα, πάλιν τέµνε ἑκάτερον τὸ τμῆμα ἀνὰ τὸν αὐτὸν λό- 
γον, τό τε τοῦ ὁρωμένου γένους καὶ τὸ τοῦ νοουµένου, καί σοι 
ἔσται σαφηνείᾳ καὶ ἀσαφείᾳ πρὸς ἄλληλα ἐν μὲν τῷ ὁρωμένῳ 
τὸ μὲν ἕτερον τμῆμα εἰκόνες ---λέγω δὲ τὰς εἰκόνας πρῶτον 
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Θεὸς φυλάξοι, εἶπα ἐγώ: δέςτην ὅμως καλύτερα ἔτσιτὴν εἰκόνα τοῦ Αγα- 
0οῦ. 

[ο] 1]ῶς, | 

Θὰ παραδεχτεῖς, φαντάζομαι, ὅτι ὁ ἥλιος δὲν παρέχει στὰ ἀντικείμενα τῆς 
ὅρασης ἁπλῶς τὴ δύναμη νὰ γίνονται ὁρατὰ ἀλλὰ ἐπίσης τὴ γένεση καὶ την 
ἀνάπτυξη καὶ τὴν τροφή, χωρὶς ὡστόσο ὁ ἴδιος νὰ ἀποτελεῖ γένεση. 

Φυσικὰ δὲν ἀποτελεῖ. 

Ἔτσι λοιπὸν καὶ γιὰ τὰ ἀντικείμενα τῆς γνώσης μπορεῖς νὰ πεῖς πὼς ἀπὸ 
τὸ Ἀγαθὸ δὲν προέρχεται µόνο τὸ ὅτι γίνονται γνωστὰ ἀλλὰ ὅτι καὶ τὸ εἶναι 
τους καὶ τὴν οὐσία τους τὴν ἔχουν χάρη σὲ αὐτό, χωρὶς τὸ ἴδιο τὸ Ἀγαθὸ νὰ 
ἀποτελεῖ οὐσία ἀλλὰ κάτι ἀκόμη πιὸ πέρα ἀπὸ τὴν οὐσία, ἀνώτερο ἀπὸ 
αὐτὴν ὡς πρὸς τὸ ἀξίωμα καὶτη δύναμη. 

[ε] Κι ὁ Γλαύκων τότε, μὲ τρόπο πολὺ κωμικό, Ὢ Απόλλωνα, φώναξε, τί 
δαιμονικὴ ὑπέρβαση! 

Ἐσύ, εἶπα, εἶσαι ὁ φταίχτης, ἐσὺ ποὺ μὲ ἀναγκάζεις νὰ λέωτί πιστεύώ γιὰ 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. 

Κι οὔτε νὰ σταµατήσεις, σὲ παρακαλῶ: ὄχιτίτοτε ἄλλο ἀλλὰ τουλάχιστον 
γιὰ νὰ μᾶς ἐξηγήσεις τὴν παρομοίωση μὲ τὸν ἥλιο, ἂν ἔχεις νὰ συμπληρώσεις 
πάτι. | 

Βεβαίως, εἶπα, γιατὶ πολλὰ παραλείπω. 

Οὐὕτετόσο δά, εἶπε, νὰ μὴν παραλείψεις. 

Φοβᾶμαι, εἶπα ἐγώ, ὅτι πολλὰ θὰ μείνουν ἀπ’ ἔξω' ὅμως στὸ βαθμὸ ποὺ 
εἶναι τώρα δυνατόν, αὐτὸ δὲν θὰ γίνει μὲτὴ θέλησή µου. 

Ναί, μὴν τὸ κάνεις, εἶπε. | 

[4] Βάλε λοιπὸν μὲ τὸ νοῦ σου, εἶπα ἐγώ, ὅτι, ὅπως ὑποστηρίζουμε, αὐτὰ 
εἶναι δύο κι ὅτιτὸ ἕνα, τὸ Ἁγαθό,βασιλεύει στὸ γένος καὶ στὸν τόπο τοῦ νοη-΄ 
τοῦ, ἐνῶ τὸ ἄλλο, ὁ Μλιος, στοῦ ὁρατοῦ ---γιὰ νὰ μὴ δώσω τὴν ἐντύπωση, ἂν 
πῶ ὅτι εἶναι βασιλιὰς στὸν τόπο τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι παίξω μὲτὶς λέξεις. Τις συλ- 
λαμβάνεις ὅμως αὐτὲς τὶς δύο διαφορετικὲς περιοχές, τὸ ὁρατὸ καἰτὸ νοητό; 

Τὶς συλλαμβάνω. 

Πάρε τώρα μιὰ γραμμή κομμένη σὲ δύο ἄνισα τμήματα καὶ χόψε πάλι κα- 
θένα ἀπὸ αὐτὰ -- τὸ τμῆμα τοῦ ὁρατοῦ γένους καὶ τὸ τμῆμα τοῦ νοητοῦ--- 
κατὰ τὴν αὐτὴ ἀναλογία σὲ δύο ἄνισα µέρη καὶ θὰ ἔχεις τότε τὴ σχέση τοῦ 
ἑνὸς μὲ τὸ ἄλλο ὡς πρὀςτὴ σαφήνεια καὶτὴν ἀσάφεια. Στὸ τμῆμα τοῦ ὁρατοῦ 
[ε| τὸ ἕνα χομµάτι θὰ ἀντιστοιχεῖ στὶς εἰκόνες ---καὶ λέγοντας εἰκόνες ἐννοῶ 


4050 


ΠΛΑΤΩΝ 


510 μὲν τὰς σκιάς, ἔπειτα τὰ ἐν τοῖς ὕδασι φαντάσματα καὶ ἐν 
τοῖς ὅσα πυκνά τε καὶ λεῖα καὶ φανὰ συνέστηκεν, καὶ πᾶν τὸ 
τοιοῦτον, εἰ κατανοεῖς. 

Ἀλλὰ κατανοῦ. 
5 Τὸ τοίνυν ἕτερον τίθει ᾧ τοῦτο ἔοικεν, τά τε περὶ ἡμᾶς ζῷα 


λ κ 


καὶ πᾶν τὸ φυτευτὸν καὶ τὸ σκευαστὸν ὅλον γένος. 
Τίθηµι, ἔφη. 
᾿Η καὶ ἐθέλοις ἂν αὐτὸ Φάναι, ἦν δ᾽ ἐγώ, διηρῆσθαι 
ἀληθείᾳ τε καὶ µή, ὡς τὸ δοξαστὸν πρὸς τὸ γνωστόν, οὕτω 
10. τὸ ὁμοιωθὲν πρὸς τὸ ᾧ ὡμοιώθη; 


Ὀ "Εγωγ”, ἔφη, καὶ µάλα. 
Σκόπει δὴ αὖ καὶ τὴν τοῦ νοητοῦ τομὴν ᾗ τµητέον. 
ΠΠ: 
9 κ Ν κ. ο Α / Α ς 3 / / 
Πι τὸ µεν αὐτοῦ τοῖς τότε μιμηθεῖσιν ὣς εἰκόσιν χρωµένη 
ν . εἰ / 9 ς / 9 η 8 ν 
9 ψυχη ζητεῖν ἀναγκάζεται ἐξ ὑποθέσεων, οὐκ ἐπ᾽ ἀρχὴν 


/ ε » ὁ} 3 / ν ᾿ 3 ο }. 
πορευοµένη ἀλλ᾽ ἐπὶ τελευτήν, τὸ δ᾽ αὖ ἕτερον --ἐπ 
ἀρχὴν ἀνυπόθετον--- ἐξ ὑποθέσεως ἰοῦσα καὶ ἄνευ τῶν περὶ 
ἐκεῖνο εἰκόνων, αὐτοῖς εἴδεσι δι’ αὐτῶν τὴν µέθοδον ποιου- 


µένη. 
10 Ταῦτ”, ἔφη, ἃ λέγεις, οὐχ ἱκανῶς ἔμαθον. 
ο Ἀλλ᾽ αὖθις, ἦν δ᾽ ἐγώ: ῥᾷον γὰρ τούτων προειρηµένων 


µαθήση. οἶμαι γάρ σε εἰδέναι ὅτι οἱ περὶ τὰς γεωμετρίας 
τε καὶ λογισμοὺς καὶ τὰ τοιαῦτα πραγµατευόµενοι, ὑποθέμενοι 
τό τε περιττὸν καὶ τὸ ἄρτιον καὶ τὰ σχήματα καὶ γωνιῶν 
5 τριττὰ εἴδη καὶ ἄλλα τούτων ἀδελφὰ καθ’ ἑκάστην µέθοδον, 
ταῦτα μὲν ὡς εἰδότες, ποιησάµενοι ὑποθέσεις αὐτά, οὐδένα 
λόγον οὔτε αὗτοῖς οὔτε ἄλλοις ἔτι ἀξιοῦσι περὶ αὐτῶν διδόναι 
ο) ὡς παντὶ φανερῶν, ἐκ τούτων δ᾽ ἀρχόμενοι τὰ λοιπὰ ἤδη 
διεξιόντες τελευτῶσιν ὁμολογουμένως ἐπὶ τοῦτο οὗ ἂν ἐπὶ 
σκέψιν ὁρμήσωσι. 
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πρῶτον [5108] τὶς σκιές, ἔπειτα τὰ εἴδωλα τῶν πραγμάτων, ὅπως καθρεφτίζον- 
ται στὸ νερὸ καὶ στὶς συμπαγεῖς, λεῖες καὶ γυαλιστερὲς ἐπιφάνειες, ἐπίσης κα- 
θετὶ παρόμοιο, ἂν καταλαβαίνεις. 

Ναί, καταλαβαίνω, εἶπε. 

Τὸ ἄλλο κομμάτι πάλι πὲς ὅτι ἀντιστοιχεῖ σὲ ἐκεῖνο τοῦ ὁποίου τοῦτο ἐδῶ 
τὸ κομμάτι ἀποτελεῖ ἕνα εἴδωλο, δηλαδὴ στὰ ἔμβια ὄντα γύρω µας, σὲ καθετὶ 
φυσικὀὸ καὶ σὲ ὅλα τὰ ἀνθρώπινα κατασκευάσµατα. 

Ἐντάξει, εἶπε. 

Θὰ παραδεχόσουν ἐπίσης, εἶπα, ὅτι ὡς πρὸς τὴν ἀλήθεια καὶ τὸ ἀντίθετό 
της τὸ κομμάτι ποὺ ἀντιστοιχεῖ στὰ ὁμοιώματα σχετίζεται μὲ τὸ κομμάτι ποὺ 
ἀντιστοιχεῖ στὰ πρότυπα ὅπως ἀκριβῶς σχετίζεται τὸ ἀντικείμενο τῆς γνώ- 
µης μὲ τὸ ἀντικείμενο τῆς γνώσης: ἔτσι; 

[ο] Βεβαίως, εἶπε' χωρὶς καμιὰ ἐπιφύλαξη. 

Πρόσεξετώὠρα ἐπίσης πῶς πρέπει νὰ γίνει ἢ τομἠ στὴν περιοχὴ τοῦ νοητοῦ. 

]]ῶς, 

Μὲ τὸν ἀκόλουθο τρόπο. Στὸ ἕνα τμῆμα ἡ ψυχἠ χρησιμοποιώντας ὡς 
εἰκόνες τὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα στὸ προηγούμενο τμῆμα ἀποτελοῦσαν ἀντι- 
κείµενα µίµησης, εἶναι ἀναγκασμένη νὰ ἀνιχνεύει ξεκινώντας ἀπὸ ὑποθέσεις 
καὶ δὲν κατευθύνεται πρὸς μιὰν ἀρχὴ ἀλλὰ πρὸς ἕνα πέρας’ ἀντιστρόφως 
στὸ ἄλλο τμῆμα ξεκινώντας ἡ ψυχἠ ἀπὸ μιὰν ὑποθετικὴ παραδοχἡ κατευθύ- 
γεται πρὸς μιὰν ἀπόλυτη ἀρχὴ ἀκολουθώντας μιὰ μέθοδο ποὺ δὲν χρησιµο- 
ποιεῖ εἰκόνες, ὅπως ἐχκεῖνες στὸ προηγούμενο τμῆμα, ἀλλὰ βασίζεται ἀπο- 
πλειστικὰ σὲ καθαρὰ ἰδεατὰ ἀντικείμενα. 

Αὐτὰ ποὺ εἶπες τώρα δὲν τὰ πολυκατάλαβα. 

[ε] Προσπάθησε τότε ξανά, εἶτα ἐγώ' θὰ σοῦ εἶναι πιὸ εὔκολο νὰ τὰ κατα- 
λάβεις, ἂν προηγουμένως ἀκούσεις τοῦτα ἐδῶ. Γνωρίζεις, φαντάζομαι, τί κά- 
νουν ὅσοι ἀσχολοῦνται μὲ τὴ γεωμετρία καὶ τὴν ἀριθμητικὴ καὶ τὶς συγγε- 
νικὲς ἐπιστῆμες: προὐποθέτουν τὸ περιττὸ καὶ τὸ ἄρτιο, τὰ γεωμετρικἀ σχή- 
µατα, τὰ τρία εἴδη τῶν γωνιῶν καὶ ἄλλα παρόμοια σὲ κάθε ἔρευνάτους. Καὶ 
σὰν νὰ τὰ γνώριζαν αὐτά,βασίζουν ἐπάνω τους τὶς ἀποδείξειςτους, χωρὶς νὰ 
αἰσθάνονται ὑποχρεωμένοι νὰ δώσουν στὀν ξαυτό τους ἀλλὰ καὶ στοὺς ἄλ- 
λους κάποια ἐξήγηση γι’ αὐτὰ τὰ πράγματα, [4] ἀφοῦ κατὰ τὴ γνώμητους αὖ- 
τὰ εἶναι στὸν καθένα προφανή, καὶ μὲ αὐτὰ ὡς ἀφετηρία διεκπεραιώνουν τὰ 
ὑπόλοιπα ἀποδειπτικὰ βήματα γιὰ νὰ καταλήξουν, μὲ λογικὴ ἀκολουθία, σὲ 
ἐκεῖνο τὸ ὁποῖο εἶχαν ἀρχικὰ ὁρίσει ὡς ἀντικείμενο τῆς ἔρευνάστους. 
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Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, τοῦτό γε οἶδα. 

Οὐκοῦν καὶ ὅτι τοῖς ὁρωμένοις εἴδεσι προσχρῶνται καὶ τοὺς 
λόγους περὶ αὐτῶν ποιοῦνται, οὗ περὶ τούτων διανοούμενοι, 
ἀλλ᾽ ἐκείνων πέρι οἷς ταῦτα ἔοικε, τοῦ τετραγώνου αὐτοῦ 
ἕνεκα τοὺς λόγους ποιούµενοι καὶ διαμέτρου αὐτῆς, ἀλλ᾽ οὐ 
ταύτης ἣν γράφουσιν, καὶ τἆλλα οὕτως, αὐτὰ μὲν ταῦτα ἃ 
πλάττουσίν τε καὶ γράφουσιν, ὧν καὶ σκιαὶ καὶ ἐν ὕδασιν 
εἰκόνες εἰσίν, τούτοις μὲν ὡς εἰκόσιν αὖ χρώµενοι, ζητοῦντες 
δὲ αὐτὰ ἐκεῖνα ἰδεῖν ἃ οὐκ ἂν ἄλλως ἴδοι τις ἢ τῇ διανοίᾳ. 

Αληθῆ, έφη, λέγεις. 

Τοῦτο τοίνυν νοητὸν μὲν τὸ εἶδος ἔλεγον, ὑποθέσεσι δ᾽ 
ἀναγκαζομένην ψυχὴν χρῆσθαι περὶ τὴν ζήτησιν αὐτοῦ, 
οὐκ ἐπ᾽ ἀρχὴν ἰοῦσαν, ὡς οὐ δυναµένην τῶν ὑποθέσεων 
ἀνωτέρω ἐκβαίνειν, εἰκόσι δὲ χρωµένην αὐτοῖς τοῖς ὑπὸ τῶν 
κάτω ἀπεικασθεῖσιν καὶ ἐκείνοις πρὸς ἐκεῖνα ὡς ἐναργέσι 
δεδοξασµένοις τε καὶ τετιµηµένοις. 

Μανθάνω, ἔφη, ὅτι τὸ ὑπὸ ταῖς γεωμετρίαις τε καὶ ταῖς 
ταύτης ἀδελφαῖς τέχναις λέγεις. 

Τὸ τοίνυν ἕτερον µάνθανε τμῆμα τοῦ νοητοῦ λέγοντά µε 
τοῦτο οὗ αὐτὸς ὁ λόγος ἅπτεται τῇ τοῦ διαλέγεσθαι δυνάµει, 
τὰς ὑποθέσεις ποιούµενος οὐκ ἀρχὰς ἀλλὰ τῷ ὄντι ὑποθέσεις, 
οἷον ἐπιβάσεις τε καὶ ὁρμάς, ἵνα µέχρι τοῦ ἀνυποθέτου ἐπὶ 
τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν ἰών, ἀψάμενος αὐτῆς, πάλιν αὖ ἐχό- 
µενος τῶν ἐκείνης ἐχομένων, οὕτως ἐπὶ τελευτὴν καταβαίνη, 
αἰσθητῷ παντάπασιν οὔὐδενὶ προσχρώµενος, ἀλλ᾽ εἴδεσιν 
αὐτοῖς δι᾽ αὐτῶν εἰς αὐτά, καὶ τελευτᾷ εἰς εἴδη. 

Μανθάνω, ἔφη, ἱκανῶς μὲν οὔ --δοκεῖς γάρ µοι συχνὸν 
ἔργον λέγειν-- ὅτι μέντοι βούλει διορίζειν σαφέστερον εἶναι 
τὸ ὑπὸ τῆς τοῦ διαλέγεσθαι ἐπιστήμης τοῦ ὄντος τε καὶ 
νοητοῦ θεωρούμενον ἢ τὸ ὑπὸ τῶν τεχνῶν καλουµένων, αἷς 
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Ναί, αὐτῆτη μέθοδο τὴν ξέρω πολὺ καλά. 

Καὶ θὰ ξέρεις ἐπίσης ὅτι χρησιμοποιοῦν τὰ ὁρατὰ σχήματα καὶ ξεδιιλώ- 
νουν τοὺς συλλογισμούςτους πάνω σ’ αὐτά, ἐνῶ στήν πραγματικότητα ἄντι- 
κείμενα τοῦ στοχασμοῦτους δὲν εἶναι αὐτά, τὰ ὁρατά, ἀλλὰ ἐκεῖνα, τῶν ὁποί- 
ων τοῦτα ἐδῶ ἀποτελοῦν ὁμοιώματα, ἀφοῦ οἱ συλλογισμοί τους ἀναφέρον- 
ται στὸ τετράγωνο αὐτὸ καθεαυτὸ καὶ στὴ διάµετρο αὐτὴ καθεαυτῆν κι ὄχι, 
σὲ [ε]τούτην ἐδῶ, τὴν ὁποία σχεδιάζουν, καἰτὀ ἴδιο γιὰ τὰ ἄλλα" αὐτὰ τὰ σχή- 
µατα ποὺ τὰ πλάθουν καὶ τὰ σχεδιάζουν ---σχήµατα γιὰ τὰ ὁποῖα ὑπάρχουν 
καὶ σχιὲς καὶ ἀπεικονίσειςτους πάνω στὶς ὑδάτινες ἐπιφάνειες-- τὰ χρησιμο- 
ποιοῦν κι αὐτὰ πάλι ὣς εἰχόνες ποὺ μὲ τὴ βοήθειά τους ἐπιδιώκουν [5114] νὰ 
δοῦν ἀκριβῶς ἐκεῖνα͵ τὰ ὁποῖα δὲν θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τὰ δεῖ μὲ κανέναν 
ἄλλο τρόπο παρὰ µόνο μὲἐτὀλογισμό. 

Δίπιο ἔχεις, εἶπε. 

Τοῦτο λοιπὸν τὸ εἶδος χαρακτήρισα ὡς νοητό, ἐπισημαίνοντας ὅτι ἡ ψυχή, 
ὅταν τὸ ἐρευνᾶ, εἶναι ἀναγκασμένη νὰ χρησιμοποιεῖ ὑποθέσεις, χωρὶς νὰ κα- 
τευθύνεται σὲ ἕνα ἀφετηριακὸ σημεῖο, ἀφοῦ ἀδυνατεῖ νὰ βγεῖ ἔξω καὶ πάνω 
ἀπὸ τὶς ὑποθέσεις, ἀλλὰ χρησιμοποιεῖ ὣς εἰκόνες αὐτὰ τὰ ὁποῖα ἀπεικονίστη- 
καν στὸ κατώτερο τμῆμα, ἐπίσης αὐτὰ τὰ ὁποῖα σὲ σύγκριση μὲ ἐχεῖνες τὶς 
ἀπεικονίσεις θεωρήθηκαν καὶ ἐπτιμήθηκαν ὣς σαφή καὶ εὐκρινή. 

[0] Καταλαβαίνω, εἶπε, ὅτι ἐννοεῖς τὸ ἀντικείμενο τῶν διερευνήσεων τῆς 
γεωμετρίας καὶτῶν συγγενικῶντης µαθήσεων. 

Προσπάθησε τότε νὰ ἐννοήσεις ὅτι λέγοντας ἐγώ 'τὸ ἄλλο τμῆμα τοῦ νοη- 
τοῦ’ ἐννοῶ αὐτὸ ποὺ ἡ πορεία τοῦ λόγου τὸ ἀγγίζει μὲ τὴ δύναμη τῆς διαλε- 
κτικῆς χρησιμοποιώντας τὶς ὑποθέσεις ὄχι ὡς πρῶτες ἀρχὲς ἀλλὰ τωόντι ὥς 
ὑποθέσεις, κάτι σὰν πάτηµα καὶ ἀφετηρία γιὰ νὰ φθάσει ἴσαμε τὸ ἀνυπόθετο, 
τὴν πρώτη ἀρχὴ τοῦ παντός, νὰ τὴν ἀδράξει, κι ὕστερα πάλι, στηριγµένος σὲ 
ὅσα βασίζονται σ᾿ ἐκείνη, ὁλοκληρώνει τὴν κατάβασή της [ε] χωρὶς νὰ κάνει 
χρήση ἀπολύτως κανενὸς αἰσθητοῦ ἀλλὰ χρησιμοποιώντας µόνον εἴδη κατα- 
λήγει μὲ ἀμιγῶς ἀπαγωγικὸ τρόπο σὲ εἴδη καὶ σταματάει σὲ αὐτά. 

Καταλαβαίνῳ, εἶπε, ὄχι βέβαια ἐντελῶς --γιατὶ μοῦ δίνεις τὴν ἐντύπωση 
ὅτι μιλᾶς γιὰ ἕνα ἔργο δύσχκολο--- ἀλλά πάντως ὅτι θέλεις νὰ προσδιορίσεις 
πὼς τὸ τμῆμα τοῦ πραγματικοῦ καὶ τοῦ νοητοῦ, τὸ ὁποῖο ἀποτελεῖ ἀντικείμε- 
νο θέασης ἀπὸ τὴ διαλεκτικἡ ἐπιστήμη, εἶναι σαφέστερο καὶ ἀληθινότερο 
ἀπὸ τὸ ἀντικείμενο τῶν λεγόμενων τεχνῶν, ποὺ οἵἳ ὑποθετικὲς παραδοχές 
τους ἀποτελοῦν γι’ αὐτὲς τὶς μαθηματικὲς τέχνες ἀρχές' καὶ ἀναγκάζονται 
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ε ᾖἩἙ / 3 Ν 8 ’ λ 3 / 5 ΔΝ ΔΝ 
αἱ υποθέσεις ἀρχαὶ καὶ διανοίᾳ µεν ἀναγκάζονται ἀλλὰ μὴ 
9 / 9 . - ς / Ν Ν ΔΝ 8 9 3 Ν 
αἰσθήσεσιν αὐτα θεᾶσθαι οἱ θεώµενοι, διὰ δὲ τὸ μὴ ἐπ᾽ ἀρχὴν 
2 { ον ε 9 3 ς / Α 3 3” Δ 
ἀνελθόντες σκοπεῖν ἀλλ᾽ ἐξ ὑποθέσεων, νοῦν οὐκ ἴσχειν περὶ 
αὐτὰ δοκοῦσί σοι, καίτοι νοητῶν ὄντων μετὰ ἀρχῆς. διάνοιαν 
δὲ καλεῖν µοι δοκεῖς τὴν τῶν γεωμετρικῶν τε καὶ τὴν τῶν 
/ ο 9 9 ΄ . ς / / Ν κ 
τοιούτων έξιν ἀλλ᾽ οὐ νοῦν, ὡς μεταξύ τι δόξης τε καὶ νοῦ 
τὴν διάνοιαν οὖσαν. 
8 / 5 » ὁ ’ 2 / / 5 - 
Ἱκανώτατα, ην δ᾽ ἐγώ, ἀπεδέξω. καί µοι ἐπὶ τοῖς 
τέτταρσι τµήµασι τέτταρα ταῦτα παθήματα ἐν τῇ ψυχῆ 
γιγνόµενα λαβέ, νόησιν μὲν ἐπὶ τῷ ἀνωτάτω, διάνοιαν 
δὲ ἐπὶ τῷ δευτέρῳ, τῷ τρίτῳ δὲ πίστιν ἀπόδος καὶ τῷ 
/ 3 / Ν / 3 Ν 9 Ν / τά 2 ᾿ Έ 
τελευταίῳ εἰκασίαν, καὶ τάξον αὐτὰ ἀνὰ λόγον, ὥσπερ ἐφ᾽ οἷς 
ἐστιν ἀληθείας μετέχει, οὕτω ταῦτα σαφηνείας ἡγησάμενος 
μετέχειν. 
Μανθάνω, ἔφη, καὶ συγχωρῶ καὶ τάττω ὡς λέγεις. 
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βέβαια καὶ ἐδῶ οἱ μελετητὲς νὰ διερευνοῦν τὸ ἀντικείμενο μὲ τὸ λογισμὸ κι 
ὄχι μὲ τὴν αἴσθηση, ὠὡστόσο, ἐπειδὴ δὲν τὸ προσεγγίζουν ἔχοντας ἀνεβεῖ σὲ 
πρώτη ἀρχὴ [4] ἀλλὰ Ἐεκινώντας ἀπὸ ὑποθέσεις, σοῦ δίνουν τὴν ἐντύπωση 
ὅτι δὲν κατανοοῦν αὐτὰ τὰ ἀντικείμενα, µόλο ποὺ αὐτὰ εἶναι δυνατόν, σὲ σύ- 
ζευξη μὲ τὴν πρώτη ἀρχή, νὰ γίνονται κατανοητά. Καὶ νομίζω ὅτι τὸν τρόπο 
μὲ τὸν ὁποῖο προσεγγίζουν αὐτὰ τὰ ἀντικείμενα οἱ γεωμέτρες καὶ οἱ ὅμοιοί 
τους τὸν ὀνομάζεις κατανοητικὸ κι ὄχι νοητικόὀ, θεωρώντας τον ὡς κάτι ἀνά- 
μεσα στη γνώµη καὶ στὴ γνώση. 

Τὸ κατάλαβες, εἶπα, σὲ πολὺ ἱκανοποιητικὸ βαθµό. Αντίστοιχα τώρα σ᾿ 
αὐτὰ τὰ τέσσερα τμήματα νὰ δεχθεῖς ὅτι ὑπάρχουν µέσα στὴν ψυχἠ τέσσερις 
καταστάσεις: ἢ νόηση, ἀντίστοιχη στὸ ἀνώτερο τμῆμα, ἡ διάνοια [ε] στὸ ἀμέ- 
σως πιὸ κάτω, στὸ τρίτο ἡ πίστη καί, στὸ τελευταῖο, ἤ εἰκασία: καὶ αὐτὰ τὰ 
τέσσερα νὰ τὰ κατατάξεις σύμφωνα μὲ μιὰν ἀναλογία τέτοια ὥστε ὁ βαθμὸς 
τῆς σαφήνειάς τους νὰ ἀνταποκρίνεται στὸ βαθμὸ ποὺ τὰ ἀντικείμενά τους 
ἔχουν μερτικὸ στὴν ἀλήθεια καὶ τὸ ὄν. 

Καταλαβαίνω, εἶπε, καὶ εἶμαι σύµφωνος καὶ τὰ κατατάσσω ὅπωςλὲς ἐσύ. 
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δ]4α Μετὰ ταῦτα δή, εἶπον, ἀπείκασον τοιούτῳ πάθει τὴν 
ἡμετέραν Φύσιν παιδείας τε πέρι καὶ ἀπαιδευσίας. ἰδὲ γὰρ 
ἀνθρώπους οἷον ἐν καταγείῳ οἰκήσει σπηλαιώδει, ἀναπεπτα- 
µένην πρὸς τὸ φῶς τὴν εἴσοδον ἐχούσῃη μακρὰν παρὰ πᾶν 

5 τὸ σπήλαιον, ἐν ταύτη ἐκ παίδων ὄντας ἐν δεσμοῖς καὶ τὰ 
σκέλη καὶ τοὺς αὐχένας, ὥστε µένειν τε αὐτοὺς εἴς τε τὸ 

Ὀ πρόσθεν µόνον ὁρᾶν, κύκλῳ δὲ τὰς κεφαλὰς ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ 
ἀδυνάτους περιάγειν, φῶς δὲ αὐτοῖς πυρὸς ἄνωθεν καὶ πόρ- 
ρωθεν καόµενον ὄπισθεν αὐτῶν, μεταξὺ δὲ τοῦ πυρὸς καὶ 
τῶν δεσμωτῶν ἐπάνω ὁδόν, παρ’ ἣν ἰδὲ τειχίον παρῳκο- 

5 δοµηµένον, ὥσπερ τοῖς θαυματοποιοῖς πρὸ τῶν ἀνθρώπων 
πρόκειται τὰ παραφράγµατα, ὑπὲρ ὧν τὰ θαύματα δεικνύασιν. 

6 Αν 3 
Ορῶ, έφη. 
Ὅρα τοίνυν παρὰ τοῦτο τὸ τειχίον φέροντας ἀνθρώπους 

ο σκεύη τε παντοδαπὰ ὑπερέχοντα τοῦ τειχίου καὶ ἀνδριάντας 

515 καὶ ἄλλα ζῷα λίθινά τε καὶ ξύλινα καὶ παντοῖα εἰργασμένα, 
οἷον εἰκὸς τοὺς μὲν Φθεγγοµένους, τοὺς δὲ σιγῶντας τῶν 
παραφερόντων. 

9/ ”/ ’ ». Ν ’ α / 
Ἄτοπον, έφη, λέγεις εἰκόνα καὶ δεσμώτας ἀτόπους. 

3 Ὁμοίους ἡμῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ' τοὺς γὰρ τοιούτους πρῶτον μὲν 
« αν Ν 9 / ”/ 3! ς / κά Ν 
ἑαυτῶν τε καὶ ἀλλήλων οἴει ἄν τι έωρακέναι ἄλλο πλὴν 
τὰς σκιὰς τὰς ὑπὸ τοῦ πυρὸς εἰς τὸ καταντικρὺ αὐτῶν τοῦ 
σπηλαίου προσπιπτούσας; 

/ / 3 2 / Ν Δ ./ ᾿ 
Πῶς γάρ, έφη, εἰ ἀκινήτους γε τὰς κεφαλὰς έχειν ἠναγκα- 
Ὀ σµένοι εἰεν διὰ βίου; 
/ Ν ον / 3 3 ΔΝ . 
Τί δὲ τῶν παραφεροµένων; οὗ ταυτον τοῦτο; 
Τί μήν; 
Εἰ οὖν διαλέγεσθαι οἷοί τ’ εἷεν πρὸς ἀλλήλους, οὐ ταῦτα 
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[δι4α] Ὕστερ) ἀπὸ αὐτά, εἶπα, δοκίμασε νὰ ἀπεικονίσεις τὴν ἀνθρώπινη φύ- 
ση µας ὡς πρὸς τὴν παιδεία καὶ τὴν ἀπαιδευσία της πλάθοντας μὲ τὸ νοῦ 
σου μιὰ κατάσταση ὅπως ἡ ἀκόλουθη. Φαντάσου δηλαδη ἀνθρώπους σ’᾿ 
ἕνα οἴκημα ὑπόγειο, κάτι σὰν σπηλιά, ποὺ τὸ ἄνοιγμά της, ἐλεύθερο στὸ 
φῶς σὲ µεγάλη ἀπόσταση, θὰ ἁπλώνεται σὲ ὅλο τὸ πλάτος τῆς σπηλιᾶς, καὶ 
τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς νὰ βρίσκονται µέσα ἐχεῖ ἀπὸ παιδιὰ ἁλυσοδεμένοι 
ἀπὸ τὰ σκέλια καὶ τὸν αὐχένα ὥστε νὰ μένουν ἀκινητοποιημένοι [0] καὶ νὰ 
κοιτάζουν µόνο πρὸς τὰ ἐμπρὸς χωρὶς νὰ μποροῦν, ἔτσι ἁλυσοδεμένοι 
χαθὼς θὰ εἶναι, νὰ στρέφουν γύρω τὸ κεφάλιτους: κι ἕνα φῶς νὰ τοὺς ἔρχε- 
ται ἀπὸ ψηλά κι ἀπὸ µακριά, ἀπὸ μιὰ φωτιὰ ποὺ θὰ καίει πίσωτους, χι ἀνά- 
μεσα στὴ φωτιὰ καὶ στοὺς δεσμῶτες, στὴν ἐπιφάνεια τοῦ ἐδάφους, νὰ περ- 
γάει ἕνας δρόμος: κι ἐκεῖ δίπλα φαντάσου ἕνα τειχάκι χτισμένο παράλληλα 
στὸ δρόµο σὰν ἐχκεῖνα τὰ χαμηλὰ παραπετάσµατα ποὺ στήνουν οἱ ταχυδα- 
χτυλουργοὶ μπροστὰ στοὺς θεατὲς γιὰ νὰ δείχνουν ἀπὸ ᾿κεῖ τὰ τεχνάσµατά 
τους. 

Τὸ φαντάζομαι, εἶπε. 

Φαντάσου ἀκόμη ὅτι κατὰ μῆκος σ’ αὐτὸ τὸτειχάχι κάποιοι ἄνθρωποι µε- 
ταφέρουν [ε] κάθελογῆς κατασκευάσµατα ποὺ ἐξέχουν ἀπὸ τὸ τειχάκι, ἀγάλ- 
µατα [515α] καὶ ἄλλα ὁμοιώματα ζώων, ἀπὸ πέτρα, ἀπὸ ξύλο ἢ ἀπὸ ὁτιδήποτε 
ἄλλο, κι ὅτι, ὅπως εἶναι φυσικό, ἄλλοι ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους ποὺ κουβαλᾶνε 
αὐτὰ τὰ πράγματα μιλοῦν ἐνῶ ἄλλοι εἶναι σιωπηλοί. 

Αλλόκοτη, εἶπε, ἡ εἰκόνα ποὺ περιγράφεις, καὶ οἱ δεσμῶτες ἀλλόκοτοι κι 
αὐτοί. 

Ὅμοιοι μὲ ἐμᾶς, ἔκανα ἐγώ: γιατὶ πρῶτα-πρῶτα μήπως φαντάζεσαι ὅτι οἱ 
δεσμῶτες αὐτοὶ ἐχτὸς ἀπὸ τὸν ἑαυτό τους καὶ τοὺς διπλανούς τους βλέπουν 
ποτέ τους τίποτε ἄλλο πέρα ἀπὸ τὶς σχιὲς ποὺ ρίχνει τὸ φῶς ἀντικρύ τους 
στὸν τοῖχο τῆς σπηλιᾶς; 

Μὰ πῶς θὰ ἦταν δυνατόν, εἶπε, ἀφοῦ σ᾿ ὅλη τους τὴ ζωὴ [ο] εἶναι ἀνα- 
γκασμένοι νὰ ἔχουν τὸ χεφάλιτους ἀκίνητο; 

Καὶ μὲ τὰ πράγματα ποὺ περνοῦν μπροστὰ στὸ τειχάκι τί γίνεται; Τί ἄλλο 
ἐχτὸς ἀπὸ τὶς σχιέςτους βλέπουν οἱ δεσμῶτες; 

Σὰντί ἄλλο θὰ μποροῦσαν νὰ δοῦν; 

ἌἊν, τώρα, εἶχαν τὴ δυνατότητα νὰ συνομιλοῦν, δὲν νομίζεις ὅτι θὰ πί- 
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ἡγεῖ ἂν τὰ παριόντα αὐτοὺς νοµίζειν ἅπερ ὁρῷεν;: 

Ἀνάγκη. 

Τί δ᾽ εἰ καὶ ἠχὼ τὸ δεσµωτήριον ἐκ τοῦ καταντικρὺ ἔχοι; 
ὁπότε τις τῶν παριόντων Φθέγξαιτο, οἴει ἂν ἄλλο τι αὐτοὺς 
ἡγεῖσθαι τὸ φθεγγόµενον ἡ τὴν παριοῦσαν σκιάν: 

Μὰ δί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη. 

Παντάπασι δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἂν ἄλλο τι 
νοµίζοιεν τὸ ἀληθὲς ἢ τὰς τῶν σκευαστῶν σκιάς. 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

Σκόπει δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτῶν λύσιν τε καὶ ἴασιν τῶν τε 
δεσμῶν καὶ τῆς ἀφροσύνης, οἷα τις ἂν εἴη, εἰ φύσει τοιάδε 
συµβαίνοι αὐτοῖς' ὁπότε τις λυθείη καὶ ἀναγκάζοιτο ἐξαίφνης 
ἀνίστασθαί τε καὶ περιάγειν τὸν αὐχένα καὶ βαδίζειν καὶ 
πρὸς τὸ φῶς ἀναβλέπειν, πάντα δὲ ταῦτα ποιῶν ἀλγοῖ 
τε καὶ διὰ τὰς μαρμαρυγὰς ἀδυνατοῖ καθορᾶν ἐκεῖνα ὧν 
τότε τὰς σκιὰς ἑώρα, τί ἂν οἴει αὐτὸν εἰπεῖν, εἴ τις 
αὐτῷ λέγοι ὅτι τότε μὲν ἑώρα Φλυαρίας, νῦν δὲ μᾶλλόν 
τι ἐγγυτέρω τοῦ ὄντος καὶ πρὸς μᾶλλον ὄντα τετραμµένος 
ὀρθότερον βλέποι, καὶ δὴ καὶ ἕκαστον τῶν παριόντων δεικνὺς 
αὐτῷ ἀναγκάζοι ἐρωτῶν ἀποκρίνεσθαι ὅτι ἔστιν; οὐκ οἴει 
αὐτὸν ἀπορεῖν τε ἂν καὶ ἡγεῖσθαι τὰ τότε ὁρώμενα ἆλη- 
θέστερα ἢ τὰ νῖν δεικνύμενα; 

Πολύ Υ’, ἔφη. 

Οὐκοῦν κἂν εἰ πρὸς αὐτὸ τὸ φῶς ἀναγκάζοι αὐτὸν βλέπειν, 
ἀλγεῖν τε ἂν τὰ ὄμματα καὶ φεύγειν ἀποστρεφόμενον πρὸς 
ἐκεῖνα ἃ δύναται καθορᾶν, καὶ νοµίζειν ταῦτα τῷ ὄντι 
σαφέστερα τῶν δεικνυµένων; 

Οὕτως, ἔφη: 

Εἰ δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐντεῦθεν ἕλκοι τις αὐτὸν βίᾳ διὰ 
τραχείας τῆς ἀναβάσεως καὶ ἀνάντους, καὶ μὴ ἀνείη πρὶν 
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στευαν πὼς αὐτὰ γιὰ τὰ ὁποῖα μιλοῦν δὲν εἶναι παρὰ οἱ σχιὲς ποὺ ἔβλεπαν νὰ 
περνοῦν μπροστὰ ἀπὸ τὰ µάτιατους; 

Κατανάγκην,͵ εἶπε. 

Κι ἂν ὑποθέσουμε ἀκόμη ὅτι στὸ δεσμωτήριο ἐρχόταν καὶ ἀντίλαλος ἀπὸ 
τὸν ἀντικρυνὸ τοῖχο; Κάθε φορὰ ποὺ θὰ μιλοῦσε κάποιος ἀπὸ ὅσους περ- 
νοῦσαν πίσωτους, φαντάζεσαι ὅτι οἱ δεσμῶτες δὲν θὰ πίστευαν ὅτι ἡ φωνὴ 
βγαίνει ἀπὸ τὴ σκιὰ ποὺ θἀ ἔβλεπαν νὰ περνᾶ ἀπὸ µπροστάτους; 

Μάτὸ Δία, εἶπε, καὶ βέβαια. 

[ε] Ἀσφαλῶςλοιπόν, εἶπα ἐγώ, οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ δὲν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ 
πιστέψουν γιὰ ἀληθινὸ τίποτε ἄλλο παρὰ μονάχα τὶς σχιὲς τῶν κατασκευα- 
σμάτων. 

Ανάγκη ἀδήριτη, εἶπε. 

Σκέψου τώρα, εἶπα ἐγώ, ποιά μορφἡ θὰ μποροῦσε νὰ πάρει ἡ ἀπαλλαγή 
τους ἀπὸ τὰ δεσμὰ καὶ ἡ γιατρειά τους ἀπὸ τὴν πλάνη καὶ τὴν ἀφροσύνη, ἂν 
τύχαινε καὶ τοὺς συνέβαιναν τὰ ἑξῆς: Κάθε φορὰ ποὺ κάποιος ἀπὸ αὐτοὺς 
θὰ λυνόταν καὶ θὰ ἀναγκαζόταν Ἑαφνικὰ νὰ ἐλευθερωθεῖ καὶ νὰ γυρίσει τὸ 
κεφάλι καὶ νὰ περπατήσει καὶ νὰ ἀντικρύσει τὸ φῶς ψηλὰ ---χι ὅλα αὐτὰ πο- 
νώντας πολὺ καὶ ἀδυνατώντας ἀπὸ τὴν ἔκτυφλωτικὴη λάμψη νὰ διακρίνει 
ἐκεῖνα τὰ πράγματα [4] ποὺ ὣς τώρα ἔβλεπε τὶς σκιές τους---, τὶ φαντάζεσαι 
ὅτι θὰ ἔλεγε ὁ ἄνθρωπος αὐτός, ἂν κάποιος τοῦ ἔλεγε ὅτι ὅσα ἔβλεπε πρωτύ- 
τερα ἦταν ἀνοησίες καὶ ὅτι τώρα εἶναι κάπως πιὸ κοντὰ στὴν πραγµατικότη- 
τα κι ὅτι ἔχοντας τώρα στραφεῖ σὲ ἀντικείμενα πιὸ πραγματικἁ βλέπει σω- 
στότερα; Ἰδίως μάλιστα ἂν δείχνοντάς του καθένα ἀπὸ τὰ ἀντικείμενα ποὺ 
περνοῦσαν ἀπὸ μπροστά του τὸν ρωτοῦσε καὶ τὸν ὑποχρέώνε νὰ ἀπαντήσει 
τί εἶναι τὸ καθένα τους. Δὲν νομίζεις ὅτι ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος θὰ τά Ίχανε καὶ 
θά πίστευε ὅτι ὅσα ἔβλεπε τότε ἦταν ἀληθινότερα ἀπὸ ἐχεῖνα ποὺ τοῦ ἔδει- 
χναν τώρα; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

[ε] Κι ἅμα θὰ τὸν ἀνάγκαζε νὰ κοιτάξει στὸ ἴδιο τὸ φῶς, δὲν θὰ αἰσθανό- 
ταν ἔντονο πόνο στὰ µάτια καὶ δὲν θὰ προσπαθοῦσε νὰ τὸ ἀποφύγει στρέφον- 
τας τὸ βλέμμα του πάλι σ’ ἐκεῖνα ποὺ μπορεῖ νὰ βλέπει, καὶ δὲν θὰ νόμιζε ὅτι 
ἐκεῖνα εἶναι σταλήθεια πιὸ σαφὴἡ καὶ εὐκρινὴ ἀπὸ ὅσα τοῦ ἔδειχναν τώρα; 

Ἔτσι, εἶπε. 

Ἄν, τέλος, εἶπα ἐγώ, κάποιος τὸν τραβοῦσε διὰ τῆς βίας πρὸς τὰ ἔξω ἀπὸ 
ἕνα ἀνέβασμα κακοτράχαλο κι ἀπότομο καὶ δὲν τὸν ἄφηνε προτοῦ νὰ τὸν 
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ἐξελκύσειεν εἰς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, ἆρα οὐχὶ ὀδυνᾶσθαί τε 

ἂν καὶ ἀγανακτεῖν ἑλκόμενον, καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸ φῶς ἔλθοι, 
αὐγῆς ἂν ἔχοντα τὰ ὄμματα μεστὰ ὁρᾶν οὐδ' ἂν ἓν δύνασθαι 
τῶν νῦν λεγομένων ἀληθῶν; 

Οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, ἐξαίφνης γε. 

Συνηθείας δὴ οἶμαι δέοιτ’ ἄν, εἰ µέλλοι τὰ ἄνω ὄψεσθαι. 
καὶ πρῶτον μὲν τὰς σκιὰς ἂν ῥᾷστα καθορῷ, καὶ μετὰ τοῦτο 
ἐν τοῖς ὕδασι τά τε τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ τῶν ἄλλων εἴδωλα, 
ὕστερον δὲ αὐτά' ἐκ δὲ τούτων τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν νύκτωρ ἂν ῥᾷον θεάσαιτο, προσβλέπων τὸ τῶν 
ἄστρων τε καὶ σελήνης φῶς, ἢ μεθ’ ἡμέραν τὸν ἥλιόν τε 
καὶ τὸ τοῦ ἡλίου. 

Πῶς δ᾽ οὗ: 

Τελευταῖον δὴ οἶμαι τὸν ἥλιον, οὐκ ἐν ὕδασιν οὐδ ἐν 
ἀλλοτρίᾳ ἕδρᾳ φαντάσματα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν καθ᾽ αὑτὸν 
ἐν τῇ αὑτοῦ χώρᾳ δύναιτ᾽ ἂν κατιδεῖν καὶ θεάσασθαι οἷός 
ἐστιν. 

Ἀναγκαῖον, ἔφη. 

Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἂν ἤδη συλλογίζοιτο περὶ αὐτοῦ ὅτι οὗτος 
ὁ τάς τε ὥρας παρέχων καὶ ἐνιαυτοὺς καὶ πάντα ἐπιτρο- 
πεύων τὰ ἐν τῷ ὁρωμένῳ τόπῳ, καὶ ἐκείνων ὧν σφεῖς ἑώρων 
τρόπον τινὰ πάντων αἴτιος. 

Δῆλον, ἔφη, ὅτι ἐπὶ ταῦτα ἂν μετ’ ἐκεῖνα ἔλθοι. 

Τί οὖν; ἀναμιμνησκόμενον αὐτὸν τῆς πρώτης οἰκήσεως 
καὶ τῆς ἐκεῖ σοφίας καὶ τῶν τότε συνδεσμωτῶν οὐκ ἂν οἴει 
αὑτὸν μὲν εὐδαιμονίζειν τῆς μεταβολῆς, τοὺς δὲ ἐλεεῖν; 

Καὶ µάλα. 

Τιμαὶ δὲ καὶ ἔπαινοι εἴ τινες αὐτοῖς ἦσαν τότε παρ᾽ 
ἀλλήλων καὶ γέρα τῷ ὀξύτατα καθορῶντι τὰ παριόντα, καὶ 
μνημονεύοντι µάλιστα ὅσα τε πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα 
εἰώθει καὶ ἅμα πορεύεσθαι, καὶ ἐκ τούτων δὴ δυνατώτατα 
ἀπομαντευομένῳ τὸ µέλλον ἤἥξειν, δοκεῖς ἂν αὐτὸν ἐπιθυμη- 
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βγάλει στὸ φῶς τοῦ ἤλιου, ἄραγε ὁ δεσµώτης δὲν θὰ πονοῦσε [516α] καὶ δὲν θὰ 
ἀγανακτοῦσε ποὺ τὸν τραβολογοῦσαν, κι ὅταν θὰ ἔβγαινε στὸ φῶς, ἔτσι 
χαθὼς τὰ µάτια του θὰ ἦταν πλημμυρισμένα ἀπὸ τὴν ἐκτυφλωτικὴ λάμψη, 
δὲν θὰ τοῦ ἦταν ἐντελῶς ἀδύνατο νὰ διακρίνει ἔστω καὶ ἕνα ἀπὸ τὰ πράγµα- 
τα, γιὰ τὰ ὁποῖα θὰ τοῦ λέγανετώρα πὼς εἶναι ἀληθινά:; 

Θὰ τοῦ ἦταν ἀδύνατον, εἶπε' ἔτσι στὰ αφνικὰ τουλάχιστον. 

Θὰἀ χρειαζόταν, νομίζω, κάποιος χρόνος προσαρμογῆς, προκειµένου νὰ 
ἀντικρύσει τὰ πράγµατα ἐπάνω. Ἔτσι, στὴν ἀρχή, θὰ διέκρινε εὐκολότερα 
τὶς σκιές, ἔπειτα τὰ εἴδωλα τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων στὸ 
νερὸ κι ὕστερα τὰ ἴδια τὰ πράγματα’ ἀπὸ αὐτὰ ὅσα βρίσκονται στὸν οὐρανό, 
καὶ αὐτὸ τὸν ἴδιο τὸν οὐρανό, θὰ μποροῦσε νὰ τὰ κοιτάξει πιὸ εὔκολα τὴ νύ- 
χτα [0] μὲ τὸ φῶς τῶν ἄστρων καὶ τοῦ φεγγαριοῦ παρὰ τὴν ἡμέρα, μὲ τὸν ἥλιο 

καϊτὸ φῶςτου. 
| Ασφαλῶς. 

Καὶ τελευταῖο ἀπ᾿ ὅλα θὰ μποροῦσε νὰ ἀντικρύσει τὸν ἥλιο, ὄχι εἴδωλά 
του στὸ νερὸ ἢ σὲ κάποια θέση ἄλλην ἀπὸ τὴ δική του, ἀλλὰ τὸν ἤλιο αὐτὸν 
καθαυτὸν στὸν δικό του τόπο, καὶ νὰ θεαστεῖτὴ φύσητου. 

Κατανάγκην. εἶπε. 

Κι ὕστερα ἀπὸ αὐτὰ θὰ ἔφθανε νὰ συλλάβει μὲ τὸ λογισμό του ὅτι αὗτός, 
ὁ ἥλιος, εἶναι ποὺ δωρίζει τὶς ἐποχὲς καὶ τὰ χρόνια καὶ ποὺ διαφεντεύει τὰ 
πάντα |ε] στὴ σφαίρα τῶν ὁρατῶν πραγμάτων, καὶ κατὰ κάποιον τρόπο εἶναι 
ἡ αἰτία γιὰ ὅλα ὅσα ἔβλεπαν ὁ ἴδιος καὶ οἱ ἄλλοι δεσμῶτες. 

Προφανῶς, εἶπε, αὐτὸ θὰ ἦταν τὸ ἑπόμενο συμπέρασμάτου. 

Λοιπόν; Καθὼς θὰ Ἑαναθυμᾶται τὸν τόπο, στὸν ὁποῖο ἔμενε πρῶτα, τὴ 
«σοφία» ποὺ εἶχαν ἐκεῖ, καὶ τοὺς συγκρατούμενούς του ἐκεῖ, δὲν νομίζεις ὅτι 
θὰ καλοτυχίζει τὸν ἑαυτό του γιὰ τὴν ἀλλαγή, ἐνῶ γιὰ ᾿πείνους θὰ αἰσθάνεται 
οἶπτο; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Κι ἂν ὑποθέσουμε ὅτι οἱ δεσμῶτες εἶχαν θεσπίσει τότε κάποιες τιμὲς καὶ 
ἐπαίνους µεταξύ τους καὶ βραβεῖα γιὰ ὅποιον διέκρινε καθαρότερα ἀπ᾿ 
ὅλους τὰ ἀντικείμενα ποὺ περνοῦσαν µπροστά τους, ἢ γιὰ ὅποιον συγκρα- 
τοῦσε στὴ μνήμη του ποιά ἀπὸ αὐτὰ συνήθως περνοῦσαν πρῶτα, ποιά ὕστε- 
ρα [ά] καὶ ποιά πήγαιναν μαξὶ μὲ ποιά, ἔτσι ποὺ βάσει αὐτοῦ νἁ ἔχει κάποια 
ἰδιαίτερη ἱκανότητα στὸ νὰ μαντεύει τί ἐπρόκειτο νὰ περάσει κάθε φορά, 
ἔχεις μήπως τὴ γνώµη ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς θἀ φλεγόταν ἀπὸ τὴν ἐπιθυμία 
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τικῶς αὐτῶν ἔχειν καὶ ζηλοῦν τοὺς παρ᾽ ἐκείνοις τιμωμένους 
τε καὶ ἐνδυναστεύοντας, ἡ τὸ τοῦ Ὁμήρου ἂν πεπονθέναι 
5 καὶ σφόδρα βούλεσθαι «ἐπάρουρον ἐόντα θητευέµεν 
ἄλλῳ ἀνδρὶ παρ) ἀκλήρφ» καὶ ὁτιοῦν ἂν πεπονθέναι 
μᾶλλον ἢ Ἰκεϊνά τε δοξάζειν καὶ ἐκείνως ζῆν; 
6 Οὕτως, ἔφη, ἔγωγε οἶμαι, πᾶν μᾶλλον πεπονθέναι ἂν 
δέξασθαι ἢ ζῆν ἐκείνως. 
Καὶ τόδε δὴ ἐννόησον, ἦν δ᾽ ἐγώ. εἰ πάλιν ὁ τοιοῦτος 
καταβὰς εἰς τὸν αὐτὸν θᾶκον καθίζοιτο, ἀρ᾽ οὐ σκότους «ἂν) 
5 ἀνάπλεως σχοίη τοὺς ὀφθαλμούς, ἐξαίφνης ἥκων ἐκ τοῦ 
ἡλίου: 
Καὶ µάλα Υ᾿, ἔφη. 
Τὰς δὲ δὴ σκιὰς ἐκείνας πάλιν εἰ δέοι αὐτὸν γνωματεύοντα 
διαμιλλάσθαι τοῖς ἀεὶ δεσµώταις ἐκείνοις, ἐν ᾧ ἀμβλυώττει, 
517 πρὶν καταστῆναι τὰ ὄμματα, οὗτος δ᾽ ὁ χρόνος μὴ πάνυ 
ὀλίγος εἴη τῆς συνηθείας͵, ἀρ᾽ οὐ γέλωτ’ ἂν παράσχοι, καὶ 
λέγοιτο ἂν περὶ αὐτοῦ ὡς ἀναβὰς ἄνω διεφθαρµένος ήκει 
τὰ ὄμματα, καὶ ὅτι οὐκ ἄξιον οὐδὲ πειρᾶσθαι ἄνω ἰέναι; καὶ 
5 τὸν ἐπιχειροῦΌντα λύειν τε καὶ ἀνάγειν, εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ 
δύναιντο λαβεῖν καὶ ἀποκτείνειν, ἀποκτεινύναι ἄν: 
Σφόδρα γΥ’, ἔφη. 
Ταύτην τοίνυν͵ ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν εἰκόνα, ὦ φίλε Γλαύκων. 
υ) προσαπτέον ἅπασαν τοῖς ἔμπροσθεν λεγοµένοις, τὴν μὲν 
δι᾽ ὄψεως φαινοµένην ἕδραν τῇ τοῦ δεσµωτηρίου οἰκήσει 
ἀφομοιοῦντα, τὸ δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῆ φῶς τῇ τοῦ ἡλίου 
δυνάµει;' τὴν δὲ ἄνω ἀνάβασιν καὶ θέαν τῶν ἄνω τὴν εἰς 
5 τὸν νοητὸν τόπον τῆς ψυχῆς ἄνοδον τιθεὶς οὐχ ἁμαρτήση 
τῆς Υ᾿ ἐμῆς ἐλπίδος, ἐπειδὴ ταύτης ἐπιθυμεῖς ἀκούειν. θεὸς 
δέ που οἶδεν εἰ ἀληθὴς οὖσα τυγχάνει. τὰ δ᾽ οὖν ἐμοὶ 
Φαινόμενα οὕτω Φαίνεται, ἐν τῷ γνωστῷ τελευταία ἡ τοῦ 
ο ἀγαθοῦ ἰδέα καὶ µόγις ὁρᾶσθαι, ὀφθεῖσα δὲ συλλογιστέα 
εἶναι ὡς ἄρα πᾶσι πάντων αὕτη ὀρθῶν τε καὶ καλῶν αἰτία, 
ἔν τε ὁρατῷ φῶς καὶ τὸν τούτου κύριον τεκοῦσα, ἔν τε νοητῷ 
αὐτὴ κυρία ἀλήθειαν καὶ νοῦν παρασχοµένη, καὶ ὅτι δεῖ ταύτην 
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γιὰ τέτοια πράγματα καὶ ὅτι θὰ ζήλευε ὅσους τιμοῦνταν ἐκεῖ καὶ εἶχαν δύνα- 
µη καὶ ἀναγνώριση; "Η θὰ εἶχε πάθει αὐτὸ ποὺ λέει ὁ Ὅμηρος, καὶ θὰ ἐπιθυ- 
μοῦσε διακαῶς «πάνω στη γῆ νὰ ζοῦσε κι ἂς ξενοδούλευε σὲ κάποιον ἄκλη- 
ϱο» ἢ νὰ ὑπέφερε ὀτιδήποτε παρὰ νὰ νομίζει τέτοια πράγματα καὶ νὰ ζεῖ 
ὅπως ἐκεῖνοι; 

[ε] Ἔτσι νομίζω κι ἐγώ, εἶπε' θἀ προτιμοῦσε νὰ πάθαινε ὁτιδήποτε παρὰ 
νὰ ζεῖ ἐκείνητὴ ζωή. 

Συλλογίσου τώρα καὶ τοῦτο, εἶπα ἐγώ. Ἂν ἕνας ἄνθρωπος σὰν αὐτὸν κα- 
τέβαινε ξανὰ ἐχκεῖ κάτω καὶ καθόταν στὴν ἴδια θέση, ἄραγε τὰ µάτια του δὲν 
θὰ ἦταν γεμάτα σκοτάδι, καθὼς θὰ ἐρχόταν ἔτσι ἀπότομα ἀπὸ τὸ φῶς τοῦ 
ἤλιου; 

Βεβαιότατα. 

Κι ἂν θὰ χρειαζόταν νὰ παραβγεῖ πάλι μὲ ἐκείνους ποὺ εἶχαν παραμείνει 
δεσμῶτες προσπαθώντας νὰ διακρίνει τὶς σκιές, ἐνῶ ἡ ὅρασή του θὰ εἶναι 
ἀδύναμη [517α] ὡσότου νὰ προσαρμοστοῦν τὰ µάτια του χι ὁ χρόνος τῆς προ- 
σαρμογῆς ὄχι πολὺ σύντομος, ἄραγε δὲν θὰ γινόταν περίγελως καὶ δὲν θὰ 
ἔλεγαν γι’ αὐτὸν ὅτι γύρισε μὲ τὰ µάτια του χαλασμένα ἀπὸ ᾽κεῖ πάνω ποὺ 
ἀνέβηκε, καὶ ὅτι δὲν ἀξίζει τὸν κόπο οὔτε κἀὰν νὰ δοκιμάσει κανεὶς νὰ ἀνεβεῖ 
ἐπάνω; Κι ὅποιον θὰ ἐπιχειροῦσε νὰ τοὺς λύσει ἀπὸ τὰ δεσμὰ καὶ νὰ τοὺς 
ἀνεβάσει ἐπάνω, αὐτόν, ἂν μποροῦσαν μὲ κάποιον τρόπο νὰ τὸν πιάσουν 
στὰ χέριατους καὶ νὰ τὸν σκοτώσουν, δὲν θὰ τὸν σκότωναν; 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε. 

Αὐτὴλοιπὸν τὴν εἰκόνα, φίλε Γλαύκων, [ο]πρέπει νὰ τὴν συνδέσουµε ὁλό- 
πληρη μὲ ὅσα λέγαμε πρωτύτερα, καὶ νὰ παροµοιάσουµε τὴν περιοχη ποὺ 
μᾶς ἐμφανίζεται διαμέσου τῆς ὅρασης μὲ τὴ διαμονή στὸ δεσµωτήριο, καὶ τὸ 
φῶς τῆς φωτιᾶς ποὺ ὑπάρχει ἐχεῖ μὲ τὴ δύναμη τοῦ ἥλιου' χι ἂν παραβάλεις 
τὸ ἀνέβασμα πρὸς τὰ πάνω, καὶ τὴ θέαση τῶν πραγμάτων τοῦ ἐπάνω κόσμου 
μὲ τὴν ἄνοδο τῆς ψυχῆς στὸν νοητὸ τόπο, δὲν θὰ πέσεις μακριὰ ἀπὸ τὴ δική 
µου πίστη, μιὰ ποὺ θέλεις νὰ τὴν ἀχούσεις. Κατὰ πὀσο ἀληθεύει, τὸ ξέρει ὁ 
θεός. Σ’ ἐμένα πάντως τὸ πρᾶγμα φαίνεται νὰ ἔχει ὡς ἑξῆς. Στή σφαίρα τῆς 
γνώσης γίνεται ὁρατή, τελευταία καὶ μὲ µεγάλη δυσκολία, [ε] ἡ ἰδέα τοῦ Ἄγα- 
θοῦ καί, σὰν γίνει ὁρατή, πρέπει κανεὶς νὰ τὴν συλλογιστεῖ ὡς τὴν αἰτία κάθε 
σωστοῦ καὶ ὡραίου πράγματος ὅσον ἀφορᾶ ὅλα τὰ ὄντα --αὐτὴν ἡ ὁποία 
στὸν ὁρατὸ τόπο γέννησε τὸ φῶς καὶ τὸν ἄρχοντά του, καὶ ἤ ὁποία στὸν 
νοητὸ τόπο εἶναι ἡ ἴδια ἀρχόντισσα ποὺ δώρησε ἀλήθεια καὶ νόηση καὶ ὅτι 
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5 ἰδεῖν τὸν μέλλοντα ἐμφρόνως πράξειν ἢ ἰδίᾳ ἢ δηµοσίᾳ. 
Συνοίοµαι, ἔφη, καὶ ἐγώ, ὅν γε δὴ τρόπον δύναμαι. 
Ἴθι τοίνυν, ἠν δ᾽ ἐγώ, καὶ τόδε συνοιήθητι καὶ μὴ θαυ- 
” τά ς » - 3 / 2 3 / Ν Αν ῤ / 
µάσης οτι οἱ ἐνταῦθα ἐλθόντες οὐκ ἐθέλουσιν τα τῶν ἀνθρώπων 
/ 5 » Σ ν ) / μμ... ς ν / 
πράττειν, ἀλλ᾽ ἄνω άεὶ ἐπείγονται αὐτῶν αἱ ψυχαὶ διατρίβειν΄ 

ά εἰκὸς γάρ που οὕτως, εἴπερ αὖ κατὰ τὴν προειρηµένην εἰκόνα 
τοῦτ’ ἔχει. 

Εἰκὸς μέντοι, ἔφη. 

Τί δέ: τόδε οἴει τι θαυµαστόν, εἰ ἀπὸ θείων, ἦν δ᾽ ἐγώ, 

5 θεωριῶν ἐπὶ τὰ ἀνθρώπειά τις ἐλθὼν κακὰ ἀσχημονεῖ τε 

.. / / -. ”/ ν ” .. Ν 
καὶ Φαίνεται σφόδρα γελοῖος έτι ἀμβλυώττων καὶ πρὶν 
ἱκανῶς συνήθης γενέσθαι τῷ παρόντι σκότῳ ἀναγκαζόμενος 
ἐν δικαστηρίοις ἢ ἄλλοθί που ἀγωνίζεσθαι περὶ τῶν τοῦ 
δικαίου σκιῶν ἢ ἀγαλμάτων ὧν αἱ σκιαί, καὶ διαμιλλᾶσθαι 

6 περὶ τούτου, ὅπῃ ποτὲ ὑπολαμβάνεται ταῦτα ὑπὸ τῶν αὐτὴν 
δικαιοσύνην μὴ πώποτε ἰδόντων; 

Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦὂν θαυµαστόν, ἔφη. 

518 Ἁλλ) εἰ νοῦν γε ἔχοι τις, ἦν δ᾽ ἐγώ, μεμνῇτ) ἂν ὅτι 
διτταὶ καὶ ἀπὸ διττῶν γίγνονται ἐπιταράξεις ὄμμασιν, ἔκ τε 
Φωτὸς εἰς σκότος µεθισταµένων καὶ ἐκ σκότους εἰς φῶς. 
ταὐτὰ δὲ ταῦτα νοµίσας γίγνεσθαι καὶ περὶ ψΨυχήν, ὁπότε 

5 ἴδοι θορυβουμένην τινὰ καὶ ἀδυνατοῦσάν τι καθορᾶν, οὖκ 
Ἀ 5 / 3 3 . Ἀ / 9 
αν ἀλογίστως γελῷ, ἀλλ᾽ ἐπισκοποῖ ἂν πότερον ἐκ Φανο- 
τέρου βίου ἥκουσα ὑπὸ ἀηθείας ἐσκότωται, ἢ ἐξ ἀμαθίας 
πλείονος εἰς φανότερον ἰοῦσα ὑπὸ λαµμπροτέρου μαρμαρυγῆς 

Ὀ ἐμπέπλησται, καὶ οὕτω δὴ τὴν μὲν εὐδαιμονίσειεν ἂν τοῦ 

/ Ν / Ν λ 3 / Ν 9 -- ᾿ . ” ο 
πάθους τε καὶ βίου, τὴν δὲ ἐλεήσειεν, καὶ εἰ γελᾶν ἐπ᾽ αὐτῇ 
βούλοιτο, ἧττον ἂν καταγέλαστος ὁ γέλως αὐτῷ εἴη ἢ ὁ 
ἐπὶ τῇ ἄνωθεν ἐκ φωτὸς ἡκούση. 

5 Καὶ µάλα, ἔφη, μετρίως λέγεις. 

Δεῖ δή, εἶπον, ἡμᾶς τοιόνδε νοµίσαι περὶ αὐτῶν, εἰ ταῦτ᾽ 
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τὴν ἰδέα αὐτὴ τοῦ Ἁγαθοῦ εἶναι ἀπαραίτητο νὰ τὴν ἀντικρύσει ὅποιος μέλλει 
νὰ πράξει μὲ φρόνηση εἴτε στὴν ἰδιωτικῆὴ εἴτε στὴ δημόσια σφαίρα. 

Συμφωνῶ, εἶπε, κι ἐγὼ µαζί σου, μἐτὸν τρόπο βέβαια ποὺ μπορῦ. 

Ἔλα τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ συµφωνήσεις μαζί µου καὶ σὲ τοῦτο, καὶ 
μὴν παραξενεύεσαι ποὺ ὅσοι ἔφθασαν ὣς ἐχεῖ δὲν θέλουν νὰ καταπιάνονται 
μὲ τὶς συνηθισμένες ἀσχολίες τῶν ἀνθρώπων ἀλλὰ οἱ ψυχές τους ποθοῦν νὰ 
μένουν ἐκεῖ στὰ ψηλά’ κι εἶναι, ὑποθέτω, [4] φυσικὸ νὰ συμβαίνει ἔτσι, ἂν ἡ 
εἰκόνα ποὺ ἀναφέραμε πρωτύτερα εἶναι σωστή. 

Βεβαίως εἶναι φυσικό, εἶπε. 

Τὸ νομίζεις, τότε, παράξενο, εἶπα ἐγώ, ἂν κάποιος, ὕστερ) ἀπὸ ἐχείνη τὴ 
θέαση πραγμάτων θεϊκῶν, μόλις ἔλθει σὲ ἐπαφὴ μὲ τὶς ἀνθρώπινες µιχρότη- 
τες, φέρεται ἀδέξια καὶ φαίνεται πολὺ γελοῖος καθὼς ἡ ὅρασή του εἶναι ἀκό- 
µη ἀνήμπορη νὰ δεῖ, καὶ προτοῦ συνηθίσει ἀρκετὰ στὴ σκοτεινιὰ τοῦ κόσμου, 
ἀναγκαστεῖ νὰ μπλέξει σὲ δικαστικοὺς ἀγῶνες καὶ ἄλλα τέτοια γιὰ τὶς σχιὲς 
τοῦ δικαίου ἢ γιὰ τὰ εἴδωλα ποὺ ρίχνουν αὐτὲς οἱ σχιὲς καὶ νὰ πολεμάει μὲ 
πάθος [ε]τὶς δοξασίες ποὺ ἔχουν γι’ αὐτὰ ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι τὴν ἀληθινῆὴ δι- 
καιοσύνη δὲν τὴν ἔχουν ἀντικρύσειποτέτους; 

Δἐν τὸ νομίζω διόλου παράξενο, εἶπε. 

[518α] Ὅποιος ὅμως ἔχει νοῦ, εἶπα, θὰ ἀναλογιστεῖ ὅτι δύο εἰδῶν εἶναι οἱ 
συγχύσεις ποὺ συμβαίνουν στὰ µάτια καὶ δύο εἰδῶν οἱ αἰτίες στὶς ὁποῖες 
ὀφείλονται, ἀνάλογα μὲ τὸ ἂν περνάει κανεὶς ἀπὸ τὸ φῶς στὸ σκοτάδι ἢ ἀπὸ 
τὸ σκοτάδι στὸ φῶς. Καὶ θεωρώντας ὅτι ἀκριβῶς τὰ ἴδια συμβαίνουν καὶ μὲ 
τὴν ψυχή, ὅποτε θὰ βλέπει κάποια ψυχη νὰ τά χει χαμένα καὶ νὰ μὴν μπορεῖ 
νὰ διακρίνει κάτι, αὐτὸς δὲν θἀ βάζει τὰ γέλια, ἀσυλλόγιστα, ἀλλὰ θὰ προσ- 
παθεῖ νὰ διαπιστώσει τί ἀπό τὰ δύο συμβαίνει: Εἶναι ἄραγε τυφλωμµένη 
ἐπειδὴ ἔχοντας ἔλθει ἀπὸ μιὰ ζωὴ φωτεινότερη δὲν εἶναι συνηθισμένη στὸ 
σκοτάδι ἤ, ἀντιθέτως, ἐπειδὴ προχωράει ἀπὸ τὴν περισσἠ ἀμάθεια σὲ μιὰ πε- 
ριοχὴ φωτεινότερη, κάτι πιὸ λαμπερὸ [ο] ἔχει πλημμυρίσει τὰ µάτια της μὲ 
ἐχτυφλωτικὸ φῶς; Κι ἔτσι τῆ μιὰ ψυχη θὰ τὴν καλοτυχίσει γιὰ τὸ πάθηµά της 
καὶ γιὰ τὸν τρόπο τῆς ζωῆςτης, ἐνῶ γιὰ τὴν ἄλλη θὰ αἰσθανθεῖ λύπη, κι ἂν θά 
δειχνε τὴ διάθεση νὰ τὴν περιγελάσει, τὸ γέλιο του αὐτὸ θὰ ἦταν λιγότερο 
καταγέλαστο ἀπ᾿ ὅτι τὸ γέλιο γιὰ ἐκείνη ποὺ ἔχει φθάσει ἐδῶ ἀπὸ ψηλά, ἀπὸ 
τὸ φῶς. 

Πάρα πολὺ µετρημµένα, εἶπε, τὰ λόγια σου. 

Τότε, εἶπα, ἂν τοῦτα ᾿δῶ εἶναι ἀληθινά, πρέπει κι ἐμεῖς νὰ παραδεχθοῦμε 
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ἀληθῆ: τὴν παιδείαν οὐχ οἵαν τινὲς ἐπαγγελλόμενοί Φασιν 
εἶναι τοιαύτην καὶ εἶναι. Φασὶ δέ που οὐκ ἐνούσης ἐν τῇ 
ο Ψυχῆ ἐπιστήμης σφεῖς ἐντιθέναι, οἷον τυφλοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὄψιν ἐντιθέντες. 
Φασὶ γὰρ οὖν, ἔφη. 
Ὁ δέ γε νῦν λόγος, ἦν δ᾽ ἐγώ, σηµαίνει ταύτην τὴν 
5 ἐνοῦσαν ἑκάστου δύναμιν ἐν τῇ ψΨυχῇ καὶ τὸ ὄργανον ᾧ 
καταµανθάνει ἕκαστος, οἷον εἰ ὄμμα μὴ δυνατὸν ἦν ἄλλως 
ἢ σὺν ὅλῳ τῷ σώµατι στρέφειν πρὸς τὸ Φανὸν ἐκ τοῦ 
σκοτώδους, οὕτω σὺν ὅλῃη τῇ ψυχῇ ἐκ τοῦ γιγνοµένου περι- 
ακτέον εἶναι, ἕως ἂν εἰς τὸ ὃν καὶ τοῦ ὄντος τὸ φανότατον 
10  δυνατὴ γένηται ἀνασχέσθαι θεωµένη: τοῦτο δ᾽ εἶναί φαμεν 
ἀ τἀγαθόν. ἦ γάρ: 
Ναί. 
Τούτου τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτοῦ τέχνη ἂν εἴη, τῆς 
περιαγωγῆς, τίνα τρόπον ὡς ῥᾷστά τε καὶ ἀνυσιμώτατα 
5 µεταστραφήσεται, οὐ τοῦ ἐμποιῆσαι αὐτῷ τὸ ὁρᾶν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔχοντι μὲν αὐτό, οὐκ ὀρθῶς δὲ τετραμμένῳ οὐδὲ βλέποντι 
οἳ ἔδει, τοῦτο διαμηχανήσασθαι. 
Ἔοικεν γάρ, ἔφη. 
Αἱ μὲν τοίνυν ἄλλαι ἀρεταὶ καλούμεναι ψΨυχῆς κινδυ- 
10 νεύουσιν ἐγγύς τι εἶναι τῶν τοῦ σώματος ---τῷ ὄντι γὰρ 
6 οὐκ ἐνοῦσαι πρότερον ὕστερον ἐμποιεῖσθαι ἔθεσι καὶ ἀσκή- 
σεσικν--- ἡ δὲ τοῦ Φρονῆσαι παντὸς μᾶλλον θειοτέρου τινὸς 
τυγχάνει, ὡς ἔοικεν, οὖσα, ὃ τὴν μὲν δύναμιν οὐδέποτε 
ἀπόλλυσιν, ὑπὸ δὲ τῆς περιαγωγῆς χρήσιµόν τε καὶ ὠφέλιμον 
519 καὶ ἄχρηστον αὖ καὶ βλαβερὸν γίγνεται. ἢ οὕπω ἐννενόηκας, 
τῶν λεγομένων πονηρῶν µέν, σοφῶν δέ, ὡς δριμὺ μὲν βλέπει 
τὸ Ψυχάριον καὶ ὀξέως διορᾷ ταῦτα ἐφ᾽ ἃ τέτραπται, ὡς 
οὐ φαύλην ἔχον τὴν ὄψιν, κακίᾳ δ᾽ ἠναγκασμένον ὑπηρετεῖν, 
5 ὥστε ὅσῳ ἂν ὀξύτερον βλέπηῃ, τοσούτῳ πλείω κακὰ ἐργα- 
ζόμενον;: 
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τὸ ἑξῆς σχετικὰ μὲ αὐτά: Ὅτι ἡ παιδεία δὲν εἶναι ὅ,τι ἰσχυρίζονται γι’ αὐτὴν 
Κάποιοι, οἱ ὁποῖοι ἔχουν γιὰ ἐπάγγελμά τους τὴν ἐκπαίδευση. Ἰσχυρίξονται 
δηλαδὴ ὅτι µέσα στὴν ψυχἠ δὲν ὑπάρχει γνώση κι ὅτι κατὰ κάποιον τρόπο τὴ 
γνώση [ε]τὴν βάζουν αὐτοὶ στὴν ψυχή, περίπου σὰν νὰ ἔβαζαν ὅραση σὲ µά- 
τιατυφλῶν. 

Τὸ ἰσχυρίζονται πράγματι, εἶπε. 

Απεναντίας, ἡ τωρινὴ διερεύνησή µας, εἶπα ἐγώ, δείχνει αὐτὴ τὴ δύναμη 
τῆς γνώσης ποὺ καθένας ἔχει µέσα στὴν ψυχή του, κι ἐπίσης τὸ ἐργαλεῖο, μὲ 
τὸ ὁποῖο καθένας φθάνει στὴ μάθηση. Ὅπως ἀπριβῶς ἂν δὲν ὑπῆρχε ἄλλος 
τρόπος νὰ στρέφει κανεὶς τὰ µάτια του ἀπὸ τὸ σκοτάδι στὸ φῶς παρὰ µόνο 
στρέφοντας ὁλόκληρο τὸ σῶμα, ἔτσι πρέπει νὰ στραφεῖ μὲ ὁλόκληρη τὴν 
ψυχἠ ἀπὸ τὴν περιοχή τοῦ γίγνεσθαι πρὸς τὴν ἄλλη πλευρά, ὥσπου νὰ γίνει 
ἱκανὴ ἡ ψυχὴ νὰ ἀντέχει νὰ ἀντικρύζει τὸ ὂν καὶ τὸ πιὸ φωτεινὸ ἀπὸ τὸ ὄν' 
καὶ ἰσχυριζόμαστε ὅτι αὐτὸ εἶναι [ά|τὸ Ἀγαθό. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ναί, 

Ἑπομένως ἡ παιδεία. εἶπα ἐγώ, θὰ εἶναι ἡ τέχνη γιὰ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, γιὰ 
τὴ μεταστροφἡ τῆς ψυχῆς, μὲ ποιόν τρόπο δηλαδη ἤ μεταστροφή θά συντελε- 
στεῖ ὅσο τὸ δυνατὸν εὐχολότερα καὶ ἀποτελεσματικότερα, ὄχι πῶς θὰ ἔμφυ- 
τευθεῖ στὸ ὄργανο αὐτὸ ἡ δύναμη τῆς ὅρασης, ἀλλὰ θεωρώντας δεδομένο ὅτι 
τὸ ὄργανο διαθέτει αὐτὴ τὴ δύναμη χι ὅτι ἁπλῶς δὲν εἶναι στραμμένο στὴ σω- 
στὴ κατεύθυνση καὶ δὲν κοιτάζει πρὸς τὰ ἐχεῖ ποὺ θὰ ἔπρεπε, νὰ μηχανευτεῖ 
ἡ τέχνη τῆς παιδείας ἕναν τρόπο ὥστε αὐτὸ νὰ κατορθωθεῖ. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Οἱ ἄλλες, τώρα, ἀρετές, ποὺ γενικῶς χαρακτηρίζονται ὡς ἀρετὲς τῆς 
ψυχῆς, φαίνεται ὅτι εἶναι κάπως κοντὰ στὸ σῶμα ---γιατὶ σταλήθεια, ἐνῶ [ε] 
πρωτύτερα δὲν ὑπῆρχαν στὴν ψυχή, ὕστερα, μὲ τὸν ἐθισμὸ καὶ τὴν ἄσκηση, 
ἐμφυτεύονται σ’ αὐτήν---, ἐνῶ ἡ φρόνηση κι ἡ γνώση φαίνεται νὰ ριξώνει σὲ 
κάτι ἀσυγκρίτως πιὸ θεϊκὸ ποὺ ποτὲ δὲν χάνειτὴ δύναμή του ἀλλὰ ποὺ μὲ τὴ 
µεταστροφὴ γίνεται χρήσιμο καὶ ὠφέλιμο, κι ἄλλοτε πάλι [5191] ἄχρηστο καὶ 
βλαβερό. Ἠ µήπως δὲν ἔχεις διόλου προσέξει τὴν ψυχἠ ἀνθρώπων, γιὰ τοὺς 
ὁποίους λέμε ὅτι εἶναι φαῦλοι ἀλλὰ πανέξυπνοι, πόσο κόβει τὸ µάτιτους καὶ 
μὲ πόση ὀξυδέρκεια διακρίνουν αὐτὰ στὰ ὁποῖα εἶναι στραμμένο τὸ βλέμμα 
τους’ δὲν βλέπει ἄσχημα ἡ ψυχήτους, εἶναι ὅμως ἀναγκασμένη νὰ ὑπηρετεῖ 
τὴν κακία, κι ἔτσι ὅσο καλύτερα βλέπει τόσο περισσότερα κακὰ ἀπεργάξε- 
ται. 
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Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Τοῦτο μέντοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως εἰ 
ἐκ παιδὸς εὐθὺς κοπτόµενον περιεκόπη τὰς τῆς γενέσεως 
συγγενεῖς ὥσπερ µολυβδίδας, αἳ δὴ ἐδωδαῖς τε καὶ τοιούτων 
ἡδοναῖς τε καὶ λιχνείαις προσφυεῖς γιγνόµεναι [περὶ] κάτω 
στρέφουσι τὴν τῆς ψυχῆς ὄψιν' ὧν εἰ ἀπαλλαγὲν περιε- 
στρέφετο εἰς τὰ ἀληθῆ, καὶ ἐκεῖνα ἂν τὸ αὐτὸ τοῦτο τῶν αὐτῶν 
ἀνθρώπων ὀξύτατα ἑώρα, ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἃ νῦν τέτραπται. 

Εἰκός γε, ἔφη. 

Τί δέ; τόδε οὐκ εἰκός, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἀνάγκη ἐκ τῶν 
προειρηµένων, µήτε τοὺς ἀπαιδεύτους καὶ ἀληθείας ἀπείρους 
ἱκανῶς ἄν ποτε πόλιν ἐπιτροπεῦσαι, µήτε τοὺς ἐν παιδεία 
ἐωμένους διατρίβειν διὰ τέλους, τοὺς μὲν ὅτι σκοπὸν ἐν 
τῷ βίῳ οὐκ ἔχουσιν ἕνα, οὗ στοχαζοµένους δεῖ ἅπαντα 
πράττειν ἃ ἂν πράττωσιν ἰδίᾳ τε καὶ δηµοσίᾳ, τοὺς δὲ ὅτι 
ἑκόντες εἶναι οὐ πράξουσιν, ἡγούμενοι ἐν µακάρων νήσοις 
ζῶντες ἔτι ἀπῳκίσθαι; 

Ἀληθῆ, έφη. 

Ἡμέτερον δὴ ἔργον, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῶν οἰκιστῶν τάς τε 
βελτίστας φύσεις ἀναγκάσαι ἀφικέσθαι πρὸς τὸ µάθηµα 
ὃ ἐν τῷ πρόσθεν ἔφαμεν εἶναι µέγιστον, ἰδεῖν τε τὸ ἀγαθὸν 
καὶ ἀναβῆναι ἐκείνην τὴν ἀνάβασιν, καὶ ἐπειδὰν ἀναβάντες 
ἱκανῶς ἴδωσι, μὴ ἐπιτρέπειν αὐτοῖς ὃ νὂν ἐπιτρέπεται. 

Τὸ ποῖον δή: 

Τὸ αὐτοῦ, ἦν δ᾽ ἐγώ, καταµένειν καὶ μὴ ἐθέλειν πάλιν 
καταβαίνειν παρ᾽ ἐκείνους τοὺς δεσµώτας μηδὲ µετέχειν τῶν 
παρ’ ἐκείνοις πόνων τε καὶ τιμῶν, εἴτε φαυλότεραι εἴτε 
σπουδαιότεραι. 

Ἔπειτ', ἔφη, ἀδικήσομεν αὐτούς, καὶ ποιήσοµεν χεῖρον 
ζην, δυνατὸν αὐτοῖς ὂν ἄμεινον; 

Ἐπελάθου, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάλιν, ὦ φίλε, ὅτι νόµῳ οὐ τοῦτο 
µέλει, ὅπως έν τι γένος ἐν πόλει διαφερόντως εὖ πράξει, 
ἀλλ᾽ ἐν ὅλῃ τῇ πόλει τοῦτο μηχανᾶται ἐγγενέσθαι, συναρ- 
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Βεβαίως, εἶπε. 

Σ’ αὐτὴν ὅμως τὴ φτιαξιά, εἶπα ἐγώ, ἂν ἔπαιρνε κάποιος ἕνα μαχαίρι χι 
ἄρχιζε ἀπὸ τὴν παιδική κιόλας ἡλικία νὰ τῆς κόβει ὁλόγυρα τὰ µέρη ποὺ [0] 
συγγενεύουν μὲ τὸν κόσμο τοῦ γίγνεσθαι καὶ ποὺ μὲ τὴν πολυφαγία καὶ τὴ 
λαγνεία καὶ τὶς ἄλλες ἡδονὲς ἔχουν προσκολληθεῖ ἐπάνω της καὶ σὰν χομµά- 
τια μολύβι τῆς γυρίζουν τὴν ὄψη πρὸς τὰ κάτω -- αὐτὰ ποὺ ἂν τὰ Ἐεφορτω- 
νόταν͵, θὰ στρεφόταν στὰ ἀληθινὰ ὄντα καὶ τότε ἡ ἴδια αὐτὴ δύναμη τῶν 
ἴδιων ἀνθρώπων θὰ ἔβλεπε τὰ ἀληθινὰ τόσο Ἑεκάθαρα ὅσο κι αὐτὰ στὰ 
ὁποῖα εἴναιτώρα στραμμένη. 

Φυσικά, εἶπε. 

Τότε; Δὲν εἶναι φυσικό, εἶπα ἐγώ, καὶ δὲν συνάγεται κατανάγκην ἀπὸ ὅσα 
ἔχουμε πεῖ ὅτι ἄνθρωποι ἁμόρφωτοι, δίχως χαμιὰ ἐμπειρία τῆς ἀλήθειας, δὲν 
θὰ ἦταν ποτὲ δυνατὸν [ε] νὰ διοικήσουν ἱκανοποιητικὰ μιὰ πολιτεία οὔτε, 
ἐπίσης, ἄνθρωποι ἀφημένοι νὰ περνοῦν ὣς τὸ τέλος τὴ ζωήτους μελετώντας; 
Οἱ πρῶτοι ἐπειδὴ δὲν ἔχουν θέσει ἕνα στόχο πρὸς τὸν ὁποῖο θὰ πρέπει νὰ 
κατατείνουν ὅλες οἱ πράξεις τους, οἱ ἰδιωτικὲς καὶ οἱ δηµόσιες, οἱ δεύτεροι 
ἐπειδὴ ἀπὸ δική τους προαίρεση δὲν πρόκειται νὰ ἀσχοληθοῦν μὲ τίποτε 
πρακτικό, καθὼς θὰ νομίζουν ὅτι ἔχουν μεταφερθεῖ, ζωντανοὶ ἀχόμη, καὶ 
ζοῦν στὰ νησιὰ τῶν µακάρωνἰ 

Δίκιο ἔχεις, εἶπε. 

Τὸ ἔργο λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ποὺ ἔχουμε νὰ ἐπιτελέσουμε ἐμεῖς, οἱ θεµε- 
λιωτὲς τῆς πόλης, εἶναι νὰ ὑποχρεώσουμε ὅσους ἀπὸ τὴ φύση τους εἶναι 
προικισµένοι κατὰ τὸν καλύτερο τρόπο νὰ προσεγγίσουν ἐχεῖνο τὸ µάθηµα 
ποὺ προηγουμένως τὸ χαρακτηρίσαµε ὥς τὸ μέγιστο: νὰ ἀντικρύσουν τὸ 
᾽Αγαθὸ [ά] καὶ νὰ βγάλουν κείνη τὴν ἀνηφοριά, καὶ σὰν ἀνεβοῦν καὶ τὸ χοι- 
τάξουν ἀρχετά, νὰ μὴν τοὺς ἐπιτρέψουμε αὐτὸ ποὺ τώρα ἐπιτρέπεται. 

Δηλαδη ποιό; 

Τὸ νὰ μένουν, εἶπα ἐγώ, ἐκεῖ καὶ νὰ µὴ θέλουν νὰ κατεβοῦν πάλι δίπλα σ᾿ 
ἐκείνους τοὺς δεσμῶτες καὶ νὰ μοιραστοῦν µαζί τους τοὺς κόπους καὶ τὶς τι- 
µές, εἴτε αὐτὲς εἶναι τιποτένιες εἴτε σπουδαιότερες. 

Μὰ τότε, εἶπε, δὲν θὰ τοὺς ἀδικήσουμε καὶ δὲν θἀ τοὺς κάνουμε νὰ ζοῦν 
χειρότερα, ἐνῶ μποροῦν νὰ ζήσουν καλύτερα; 

[ε] Ξέχασες πάλι, εἶπα ἐγώ, φίλε µου, ὅτι τὸ νόµο δὲν τὸν ἐνδιαφέρει πῶς 
μιὰ ὁρισμένη τάξη στὴν πόλη θὰ γίνει ἰδιαίτερα εὐτυχισμένη, ἀλλὰ ἀναζητεῖ 
τρόπους ὥστε ἡ εὐτυχία αὐτὴ νὰ πραγματοποιηθεῖ γιὰ ὅλη τῆν πόλη συνενώ- 
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µόττων τοὺς πολίτας πειθοῖ τε καὶ ἀνάγκῃ, ποιῶν µεταδιδόναι 
520 «ἀλλήλοις τῆς ὠφελίας ἣν ἂν ἔκαστοι τὸ κοινὸν δυνατοὶ 
ώσιν ὠφελεῖν καὶ αὐτὸς ἐμποιῶν τοιούτους ἄνδρας ἐν τῇ 
” . ο . ο ” ϱ/ [ή / ᾿ . 
πόλει, οὐχ ἵνα ἀφιῇ τρέπεσθαι ὅπῃ έκαστος βούλεται, ἀλλ 
ἵνα καταχρῆται αὐτὸς αὐτοῖς ἐπὶ τὸν σύνδεσµον τῆς πόλεως. 
5 Ἀληθῆ, ἔφη: ἐπελαθόμην γάρ. 
Σκέψαι τοίνυν, εἶπον, ὦ Γλαύκων, ὅτι οὐδ' ἀδικήσομεν 
κν 6 υ ’ ’ 3 Ν / 8 
τους παρ᾽ ἡμῖν φιλοσόφους γιγνοµένους, ἀλλὰ δίκαια πρὸς 
αὐτοὺς ἐροῦμεν, προσαναγκάζοντες τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖσθαί 
τε καὶ φυλάττειν. ἐροῦμεν γὰρ ὅτι οἱ μὲν ἐν ταῖς ἄλλαις 
|) πόλεσι τοιοῦτοι γιγνόµενοι εἰκότως οὐ µετέχουσι τῶν ἐν 
αὐταῖς πόνων’ αὐτόματοι γὰρ ἐμφύονται ἀκούσης τῆς ἐν 
ς  / / / . / 5 Ν λ 
εκάστῃ πολιτείας, δίκην δ᾽ εχει τό γε αὐτοφυές μηδενὶ 
Ν ν] μα ᾽ . μή νὰ Ν μὴ 
τροφὴν ὀφεῖλον μηδ᾽ ἐκτίνειν τῳ προθυμεῖσθαι τὰ τροφεῖα᾽ 
5 ὑμᾶς δ᾽ ἡμεῖς ὑμῖν τε αὐτοῖς τῇ τε ἄλλῃ πόλει ὥσπερ ἐν 
σµήνεσιν ἡγεμόνας τε καὶ βασιλέας ἐγεννήσαμεν, ἄμεινόν 
τε καὶ τελεώτερον ἐκείνων πεπαιδευµένους καὶ μᾶλλον δυ- 
6 νατοὺς ἀμφοτέρων µετέχειν. καταβατέον οὖν ἐν µέρει 
ἑκάστῳ εἰς τὴν τῶν ἄλλων συνοίκησιν καὶ συνεθιστέον 
τὰ σκοτεινὰ θεάσασθαι: συνεθιζόµενοι γὰρ μυρίῳ βέλτιον 
ὄψεσθε τῶν ἐκεῖ καὶ γνώσεσθε ἕκαστα τὰ εἴδωλα ἅττα 
5 ἐστὶ καὶ ὧν, διὰ τὸ τἀληθῆ ἑωρακέναι καλῶν τε καὶ δικαίων 
καὶ ἀγαθῶν πέρι. καὶ οὕτω ὕπαρ ἡμῖν καὶ ὑμῖν ἡ πόλις 
. ) Ώ 9 / « .. « νε 
οἰκήσεται ἀλλ᾽ οὐκ ὀναρ, ὡς νῦν αἱ πολλαὶ ὑπὸ σκιαµα- 
χούντων τε πρὸς ἀλλήλους καὶ στασιαζόντων περὶ τοῦ ἄρχειν 
ἀ οἰκοῦνται, ὡς μεγάλου τινὸς ἀγαθοῦ ὄντος. τὸ δέ που 
κ κ ο. 3 / / ελ ς / 
ἀἆληθες ὢδ᾽ έχει’ ἐν πολει ἢ ἤκιστα πρόθυμοι ἄρχειν οἱ µέλ- 
λοντες ἄρξειν, ταύτην ἄριστα καὶ ἀστασιαστότατα ἀνάγκη 
οἰκεῖσθαι, τὴν δ᾽ ἐναντίους ἄρχοντας σχοῦσαν ἐναντίως. 
5 Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
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νοντας ἁρμονικὰ τοὺς πολίτες μὲ τὴν πειθὠ ἀλλὰ καὶ τὸν ἐξαναγκασμό, κά- 
νοντάς τους νὰ δίνουν [520α] ὁ ἕνας στὸν ἄλλο τὴν ὠφέλεια ποὺ μπορεῖ καθέ- 
νας ἀπὸ αὐτοὺς νὰ προσφέρει στὸ σύνολο καὶ πλάθοντας ὁ ἴδιος ὁ νόμος τέ- 
τοιους ἄνδρες στὴν πόλη ὄχι γιὰ νὰ τοὺς ἀφήνει ἔπειτα νὰ τραβοῦν κατὰ κεῖ 
ποὺ ἀρέσει στὸν καθένα ἀλλὰ γιὰ νὰ τοὺς χρησιμοποιεῖ ὁ ἴδιος γιὰ τὴν ἑνί- 
σχυση τῆς ἑνότητας τῆς πόλης. 

Σωστά, εἶπε τὸ εἶχα Ἑεχάσει. 

Σκέψου ἀκόμη, Γλαύκων, ὅτι δὲν πρόκειται νὰ ἀδικήσουμε τοὺς φιλοσό- 
φους ποὺ θἀ βγάλει ἡ πόλη µας ἀλλὰ θὰ τοὺς ποῦμε σωστὰ πράγματα ὑπο- 
χρεώνοντάς τους νὰ φροντίζουν τοὺς ἄλλους καὶ νὰ τοὺς προσέχουν. Θὰ 
τοὺς ποῦμε δηλαδὴ ὅτι εὔλογα στὶς ἄλλες [0] πόλεις οἳ φιλόσοφοι ὅπως αὐτοὶ 
δὲν συμμετέχουν σὲ βαριὰ καθήκοντα’ γιατὶ ξεφυτρώνουν ἀπὸ μόνοι τους 
χωρὶς τὴ σκόπιμη δράση τῆς μιᾶς ἢ τῆς ἄλλης πολιτείας͵ καὶ εἶναι δίκαιο ὅ,τι 
φυτρώνει ἀπὸ µόνο του, χωρὶς νὰ χρωστᾶ σὲ κανέναν τὴν τροφή του, νὰ µην 
ἔχει καὶ τὴ διάθεση νὰ πληρώσει σὲ κάποιον γιὰ τὴ διατροφή. Ἔσᾶς ὅμως σᾶς 
ἀναστήσαμε πρὸς τὸ δικό σας ἀλλὰ καὶ τὸ δικό µας τὸ συμφέρον, κάτι σὰν 
ὁδηγητὲς καὶ βασιλιάδες σ’ ἕνα σμῆνος μέλισσες, καὶ σᾶς ἔχουμε δώσει παι- 
δεία πιὸ καλὴ καὶ πιὸ ὁλοκληρωμένη ἀπὸ ἐκεινῶν τὴν παιδεία καὶ σᾶς ἔχου- 
µε κάνει καὶ στὰ δύο, στὴν πολιτικὴ ὅσο καὶ στὴ φιλοσοφία, [ε] πιὸ δυνατούς. 
Ἓς κατεβεῖτε λοιπόν. καθένας μὲ τὴ σειρά του, στὸν τόπο ποὺ μένουν οἱ ἄλ- 
λοι χι ἂς συνηθίσετε μαξὶ μ᾿ ἐκείνους κι ἐσεῖς νὰ βλέπετε τὶς σκιές’ γιατὶ ὅταν 
τὸ συνηθίσετε, θὰ διακρίνετε χίλιες φορὲς καλύτερα ἀπ᾿ ὅσο οἱ δεσμῶτες ἐκεῖ 
στὴ σπηλιὰ καὶ θὰ ἀναγνωρίζετε τὰ εἴδωλα ἕνα πρὸς ἕνα, τί λογῆς εἶναι καὶ 
ποιανοῦ πράγματος ἀποτελοῦν εἴδωλο, διότι ἐσεῖς ἔχετε δεῖτὴν ἀλήθεια τῶν 
ὅμορφων, τῶν δίκαιων, τῶν ἀγαθῶν πραγμάτων. Κι ἔτσι θά Ἰναι ἀληθινὴ ἡ 
ζωὴ ποὺ θὰ ζήσουμε, ἐμεῖς κι ἐσεῖς, στὴν πόλη, κι ὄχι ἕνα ὄνειρο, ὅπως εἶναι 
τώρα στὶς περισσότερες πολιτεῖες ὅπου οἱ ἄνθρωποι πολεμοῦν ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο γιὰ σχιὲς καὶ ξεσηκώνονται νὰ ἁρπάξουν τὴν ἐξουσία, [ά] λὲς καὶ εἶναι 
τάχα ἡ ἐξουσία κανένα µεγάλο καλό. Ἐνῶ, βέβαια, ἡ ἀλήθεια εἶναι τούτη: Σὲ 
μιὰ πολιτεία ὅπου ὅσοι πρόκειται νὰ ἀσκήσουν ἐξουσία ἔχουν ἐλάχιστα τὴ 
διάθεση νὰ ἐξουσιάζουν, τὰ πράγματα σ᾿ αὐτὴ τὴν πολιτεία θὰ πηγαίνουν 
περίφηµα καὶ δὲν θὰ ὑπάρχει καμιὰ ἀναταραχή, ἐνῶ ὅπου οἱ ἄρχοντες θὰ 
ἔχουν τὴν ἀντίθετη διάθεση, θἀ εἶναι καὶ ἡ κατάσταση τῶν πραγμάτων ἡ 
ἀντίθετη. 

Βεβαίως, εἶπε. 

δι7 


ΠΛΑΤΩΝ 


9 / 3 ε / μ / 5 3 ’ 

Απειθήσονσιν οὖν ημῖν οἵει οἱ τρόφιμοι ταῦτ)᾽ ἀκούοντες, 
καὶ οὐκ ἐθελήσονσιν συμπονεῖν ἐν τῇ πόλει ἕκαστοι ἐν μέρει, 

κ. ΔΝ Δ / 3 / 9 - 3 Α - 
τὸν δε πολὺν χρόνον μετ΄ ἀλλήλων οἰκεῖν ἐν τῷ καθαρῷ; 
6 Ἀδύνατον, ἔφη᾽ δίκαια γὰρ δὴ δικαίοις ἐπιτάξομεν. 

ν κ Αα - - μ4 3 
παντὸς μὴν μᾶλλον ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκαστος εἶσι 
τὸ ἄρχειν, τοὐναντίον τῶν νῦν ἐν ἑκάστῃ πόλει ἀρχόντων. 

Οὕτω γὰρ ἔχει, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἑταῖρε' εἰ μὲν βίον ἐξευρήσεις 

52ἱ ἁἀμείνω τοῦ ἄρχειν τοῖς µέλλουσιν ἄρξειν, ἔστι σοι δυνατὴ 
γενέσθαι πόλις εὖὐ οἰκουμένη: ἐν µόνῃ γὰρ αὐτῇᾷ ἄρξουσιν 
οἱ τῷ ὄντι πλούσιοι, οὐ χρυσίου ἀλλ᾽ οὗ δεῖ τὸν εὐδαίμονα 
πλουτεῖν, ζωῆς ἀγαθῆς τε καὶ ἔμφρονος. εἰ δὲ πτωχοὶ καὶ 

5 πεινῶντες ἀγαθῶν ἰδίων ἐπὶ τὰ δηµόσια ἴασιν, ἐντεῦθεν 
οἰόμενοι τἀγαθὸν δεῖν ἁρπάζειν, οὐκ ἔστι' περιµάχητον 
γὰρ τὸ ἄρχειν γιγνόµενον, οἰκεῖος ὢν καὶ ἔνδον ὁ τοιοῦτος 

/ ’ / 9 / ΝΔ ΔΝ 3/ / 

πόλεμος αὐτούς τε ἀπόλλυσι καὶ τὴν ἄλλην πόλιν. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Ρ Ἔχεις οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, βίον ἄλλον τινὰ πολιτικῶν ἀρχῶν 
31 Δ . κ) - ή 
καταφρονοῦντα η τὸν τῆς ἀληθινῆς Φιλοσοφίας; 
Ν Ν 4 ϱ 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ὦ κ / »- νο Ν α 3 », 0 

ΑἈλλα μέντοι δεῖ γε μὴ ἐραστᾶς τοῦ ἄρχειν ἰέναι ἐπ 

5 αὐτό: εἰ δὲ µή, οἵ γε ἀντερασταὶ μαχοῦνται. 

Πῶς δ᾽ οὗ: 

Τίνας οὖν ἄλλους ἀναγκάσεις ἰέναι ἐπὶ Φυλακὴν τῆς 
πόλεως ἢ οἳ περὶ τούτων τε Φρονιμώτατοι δι’ ὧν ἄριστα 
πόλις οἰκεῖται, ἔχουσί τε τιμὰς ἄλλας καὶ βίον ἀμείνω τοῦ 

10 πολιτικοῦ; 
Οὐδένας ἄλλους, ἔφη. 
3 ο λα Γιο 
ο Βούλει οὖν τοῦτ) ἤδη σκοπῶμεν, τίνα τρόπον οἱ τοιοῦτοι 
ἐγγενήσονται, καὶ πῶς τις ἀνάξει αὐτοὺς εἰς φῶς, ὥσπερ 
ἐξ Ἅϊδου λέγονται δή τινες εἰς θεοὺς ἀνελθεῖν; 
Πῶς γὰρ οὐ βούλομαι; ἔφη. 
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Φαντάζεσαι λοιπὸν ὅτι οἱ µαθητές µας δὲν θά πειθαρχήσουν ἀκούγοντάς 
τα αὐτὰ καὶ δὲν θὰ θελήσουν νὰ ἔχουν χι αὐτοὶ κάποια συµµετοχή, καθένας 
μὲ τὴ σειρά του, στὸ µόχθο τῆς πολιτικῆς, ἀλλὰ ὅτι τὸν περισσότερο χρόνο θἀ 
μένουν μαξὶ ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο σὲ ἐκεῖνο τὸν καθαρότεροτόπο; 

[ε] ᾿Αδύνατον, εἶπε' γιατὶ θὰ δώσουμε δίκαιες προσταγὲς σὲ δίκαιους ἀν- 
θρώπους. Καὶ ἀσφαλῶς καθένας ἀπὸ αὐτούς, ἀντίθετα ἀπ᾿ ὅτι συμβαίνει μὲ 
τοὺς τωρινοὺς ἄρχοντες τῶν πολιτειῶν, θὰ ἀναλαμβάνει τὴν ἐξουσία θεὀ- 
ρώντας την κάτι ἀναπόφευκτα ἀναγκαῖο. 

Ἔτσι εἶναι, φίλε µου, εἶπα" ἂν σ’ αὐτοὺς ποὺ πρόκειται νὰ κυβερνήσουν 
ἐξασφαλίσεις μιὰ ζωὴ [521α] καλύτερη ἀπὸ τὴ ζωὴ ἑνὸς κυβερνήτη, τότε θὰ 
μπορέσει νὰ γίνει γιὰ σένα πραγματικότητα αὐτὴ ἡ πόλη μὲ τὴν καλῆ διακυ- 
βέρνηση. Γιατὶ µόνο σ᾿ αὐτὴν θὰ κυβερνήσουν ὅσοι ἔχουν σταλήθεια πλοῦτο 
--ὄχι χρυσάφι, ἀλλὰ τὸν πλοῦτο ποὺ εἶναι ἀπαραίτητο νὰ τὸν ἔχει ὁ εὐτυχι- 
σµένος ἄνθρωπος: μιὰ ζωὴ γεμάτη ἀρετὴ καὶ σοφία. Απεναντίας, ὅταν ἔρ- 
χονται νὰ ἀσχοληθοῦν μὲ τὰ κοινὰ ἄνθρωποι φτωχοὶ καὶ στερηµένοι, χωρὶς 
κανένα δικό τους ἀγαθὸ στὴ ζωή, νομίζοντας πὠς θά πρεπε ὅ,τι καλὸ τοὺς 
λείπει νὰ τὸ ἁρπάξουν ἀπὸ ἐδῶ, τότε δὲν κάνουμε τίποτα. Γιατὶ ἅμα ἤ ἔξου- 
σία γίνεται περιµάχητη, ὁ πόλεμος αὐτός, ποὺ τὴν ἀφορᾶ ἄμεσα καὶ τὸν ἔχει 
µέσατης, τοὺς ἀφανίζει καὶ αὐτοὺς τοὺς ἴδιους ἀλλὰ καϊὶτῆν ὑπόλοιπη πόλη. 

Πολὺ σωστά. εἶπε. 

[5] Ξέρεις ἐσύ, εἶπα, κανέναν ἄλλο τρόπο ζωῆς ποὺ νὰ περιφρονεῖ τὰ πολι- 
τυκὰ ἀξιώματα ἐκτὸς ἀπὸ τὸν τρόπο τῆς ζωῆς τοῦ ἀληθινοῦ φιλοσόφου; 

Μά τὸ Δία ὄχι, εἶπε ἐκεῖνος. 

Ὡστόσο εἶναι ἀνάγκη στὴν ἐξουσία νὰ μὴν ἀνέρχονται ἄνθρωποι ποὺ 
ἔχουν ἔρωτα γιὰ αὐτήν' διαφορετικἀ οἱ ἀντίζηλοίτους θὰ τοὺς πολεμήσουν. 

Ασφαλῶς. 

Ποιούς ἄλλους λουτὸν θὰ ἀναγκάσεις νὰ ἀναλάβουν τὴ φύλαξη τῆς πὀ- 
λης παρὰ ἐκείνους ποὺ ἔχουν στοχαστεῖ ὅσο κανένας ἄλλος μὲ ποιά µέσα κυ- 
βερνιέται καλύτερα ἡ πολιτεία καὶ ἔχουν δοκιμάσει χι ἄλλες τιμὲς καὶ ἕναν 
τρόπο ζωῆς καλύτερον ἀπὸ τοῦ πολιτικοῦ ἡγέτη; 

Κανέναν ἄλλο, εἶπε. 

[ε] Θέλεις τώρα νὰ ἐξετάσουμε τοῦτο, μὲ ποιόν τρόπο θὰ ἀποκτήσουμε 
στὴν πόλη τέτοιους ἀνθρώπους καὶ πῶς θὰ τοὺς ἀνεβάσει κανεὶς στὸ φῶς, 
ἀκριβῶς ὅπωςλέγεται γιὰ κάποιους ὅτι ἀνέβηκαν ἀπὸ τὸν Ἅδη στοὺς θεούς; 

Βεβαίως καὶ θέλω, εἶπε. 

δ19 


10 


10 


.2ο 


ΠΛΑΤΩΝ 


Τοῦτο δή, ὡς ἔοικεν, οὐκ ὀστράκου ἂν εἴη περιστροφή, 
ἀλλὰ ψυχῆς περιαγωγὴ ἐκ νυκτερινῆς τινος ἡμέρας εἰς 
2 / αν} 3 2 / «ἱ ν / 
ἀληθινήν, τοῦ ὄντος οὖσαν ἐπάνοδον, ἣν δὴ Φιλοσοφίαν 
ἀληθῆ Φήσομεν εἶναι. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

3 ” - ο [ή - / 3 / 

Οὐκοῦν δεῖ σκοπεῖσθαι τἰ τῶν µαθηµάτων ἔχει τοιαύτην 
δύναμιν; 

Πῶς γὰρ οὗ; 

Τί ἂν οὖν εἴη, ὦ Γλαύκων, µάθηµα ψυχῆς ὁλκὸν ἀπὸ 
τοῦ γιγνοµένου ἐπὶ τὸ ὄν; τόδε δ᾽ ἐννοῶ λέγων ἅμα: οὖκ 
ἀθλητὰς µέντοι πολέμου ἔφαμεν τούτους ἀναγκαῖον εἶναι 
νέους ὄντας; 

Ἔφαμεν γάρ. 

Δεῖ ἄρα καὶ τοῦτο προσέχειν τὸ µάθηµα ὃ ζητοῦμεν 
πρὸς ἐκείνῳ. 

Τὸ ποῖον; 

Μὴ ἄχρηστον πολεμικοῖς ἀνδράσιν εἶναι. 

Δεῖ µέντοι, ἔφη, εἴπερ οἷόν τε. 

Γυμναστικῇ μὴν καὶ μουσικῇ ἔν γε τῷ πρόσθεν ἐπαι- 
δεύοντο ἡμῖν. 

Ἡν ταῦτα, ἔφη. 

Ν Ν / Ν ά Ν 2 

Καὶ γυμναστικὴ μέν που περὶ γιγνόµενον καὶ άπολ- 
λύμενον τετεύτακεν' σώματος γὰρ αὔξης καὶ Φθίσεως. 
ἐπιστατεῖ. 

Φαίνεται. 

ο” Ν Ν κ μη 3’ εἰ Αα / 

Τοῦτο µεν δὴ οὐκ αν εἰη ὁ ζητοῦμεν µάθηµα. 

Οὐ γάρ. 

ἈἉλλ) ἀρα μουσικὴ ὅσην τὸ πρότερον διήλθοµεν; 

Ἁλλ) ἠν ἐκείνη Υ᾿, ἔφη, ἀντίστροφος τῆς γυμναστικῆς, 
εἰ µέμνησαι, ἔθεσι παιδεύουσα τοὺς Φύλακας, κατά τε ἁρ- 
µονίαν εὐαρμοστίαν τινά, οὐκ ἐπιστήμην, παραδιδοῦσα, καὶ 
κατὰ ῥυθμὸν εὐρυθμίαν, ἔν τε τοῖς λόγοις ἕτερα τούτων 
9 Ν ιἡ / ./ . ϱ ’ ο ή 
ἀδελφὰ έθη ἄττα έχουσα, καὶ ὅσοι µυθώδεις τῶν λόγων 
καὶ ὅσοι ἀληθινώτεροι ἦσαν" µάθηµα δὲ πρὸς τοιοῦτόν τι 
ἄγον, οἷον σὺ νΏν ζητεῖς, οὐδὲν ἦν ἐν αὐτῆ. 
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Ὡστόσο αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δὲν μπορεῖ, προφανῶς, νὰ εἶναι κάτι σὰν νὰ 
στρίβεις ἕνα νόµισµα κορώνα-γράμματα ἀλλὰ ἕνα πέρασμα τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
κάποια ἡμέρα σκοτεινὴ σὰν νύχτα σὲ μιὰ ἀληθινὴ ἡμέρα, μιὰ ἐπιστροφὴ στὸ 
ἀληθινὸ ὄν, γιὰ τὴν ὁποία ἐμεῖς θὰ ὑποστηρίξουμε ὅτι εἶναι ἡ ἀληθινὴ φιλο- 
σοφία. 

Ἑπομένως δὲν πρέπει νὰ ψάξουμε νὰ δοῦμε ποιό ἀπὸ τὰ µαθήµατα ἔχει 
τέτοια [ά] δύναμη; 

Ασφαλῶς. 

Ποιό θὰ ἦταν λοιπὸν, Γλαύκων, τὸ µάθηµα ποὺ θὰ τραβοῦσε τὴν ψυχἠ 
ἀπὸ τὴ σφαίρα τοῦ γίγνεσθαι καὶ θὰ τὴν ἔστρεφε στὴ σφαίρα τοῦ εἶναι; Κι 
ἐντούτοις τώρα ποὺ μιλῶ σκέφτομαι τοῦτο: Δὲν εἴπαμε ὅτι εἶναι ἀνάγκη οἱ 
ἄνθρωποι αὐτοὶ ἀπὸ τὰ νιάτα τους κιόλας νὰ ἐξασκοῦνται στὸν πόλεμο; 

Τὸ εἴπαμε. 

Συνεπῶς τὸ µάθηµα ποὺ ψάχνουμε πρέπει ἐχτὸς ἀπὸ ἐχεῖνο νὰ συνδυάξει 
ἐπίσης τοῦτο. 

Ποιό; 

Νὰ μὴν εἶναι ἄχρηστο σὲ πολεμιστές. 

Βεβαίως, εἶπε, στὸ μέτρο πάντως τοῦ δυνατοῦ. 

[ε] Προηγουμένως βέβαια τοὺς ἐκπαιδεύαμε στὴ γυμναστικἡ καὶ στὶς τέ- 
χνες καὶ τὰ γράμματα. 

Τοὺς ἐχπαιδεύαμε, εἶπε. 

Κι ὅσο γιὰ τὴ γυμναστική, αὐτὴ καταπιάνεται συνεχῶς μὲ κάτι ποὺ ὑπό- 
χειται σὲ γένεση καὶ σὲ φθορά’ γιατὶ ἔχει στὸ νοῦ της τὴν ἀνάπτυξη καὶ τὸ µα- 
ρασμὸ τοῦ σώματος. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Δὲν μπορεῖ, τότε, νὰ εἶναι αὐτὸ τὸ µάθηµα ποὺ ζητοῦμε. 

[522α] Ὃλχι. 

Μήπως ὅμως τὸ µάθηµα αὐτὸ εἶναι ἡ μουσική καὶ ἡ λογοτεχνία ἔτσι ὅπως 
τὰ περιγράψαµε πρωτύτερα; 

Μὰ ἡ μουσική, εἶπε, ἦταν, ἂν θυμᾶσαι, τὸ ἀντίστοιχο τῆς γυμναστικῆς: 
Ἔπλαθε τοὺς φύλακες διαμέσου τοῦ ἐθισμοῦ προσφέροντάςτους ὄχι γνώση 
ἀλλὰ ἕνα εἶδος µέτρου καὶ ἁρμονίας µέσα ἀπὸ τὴ μελωδία καὶ τὸ ρυθμό’ καὶ 
κάτι παρόμοιο συνέβαινε καὶ μὲ τὸ περιεχόµενο τῶν λόγων εἴτε γιὰ μυθικὲς 
ἀφηγήσεις ἐπρόκειτο εἴτε, ἀπὸ τὴν ἄλλη, γιὰ ἀληθινές. Μάθηµα ὅμως ποὺ νά 
Ύαι χρήσιμο γιὰ κάτι [υ] σὰν αὐτὸ ποὺ ζητᾶς τώρα ἐσὺ δὲν ὑπῆρχε ἐκεῖ κανένα. 
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Ἀκριβέστατα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀναμιμνήσκεις µε" τῷ γὰρ ὄντι 
τοιοῦτον οὐδὲν εἶχεν. ἀλλ’, ὦ δαιµόνιε Γλαύκων, τί ἂν 
εἴη τοιοῦτον; αἵ τε γὰρ τέχναι βάναυσοί που ἅπασαι 
ἔδοξαν εἶναι--- 

Πῶς δ᾽ οὔ; καὶ μὴν τί ἔτ᾽ ἄλλο λείπεται µάθηµα, µου- 
σικῆς καὶ γυμναστικῆς καὶ τῶν τεχνῶν κεχωρισµένογν: 

Φέρε, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ μηδὲν ἔτι ἐκτὸς τούτων ἔχομεν 
λαβεῖν, τῶν ἐπὶ πάντα τεινόντων τι λάβωμεν. 

Τὸ ποῖον; 

Οἷον τοῦτο τὸ κοινόν, ᾧ πᾶσαι προσχρῶνται τέχναι τε 
καὶ διάνοιαι καὶ ἐπιστῆμαι --ὃ καὶ παντὶ ἐν πρώτοις ἀνάγκη 
µανθάνειν. 

Τὸ ποῖον; ἔφη. 

Τὸ φαῦλον τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ ἕν τε καὶ τὰ δύο καὶ 
τὰ τρία διαγιγνώσκειν’' λέγω δὲ αὐτὸ ἐν κεφαλαίῳ ἀριθμόν 
τε καὶ λογισµόν. ἢ οὐχ οὕτω περὶ τούτων ἔχει, ὡς πᾶσα 
τέχνη τε καὶ ἐπιστήμη ἀναγκάζεται αὐτῶν μέτοχος γίγνεσθαι; 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἡ πολεμική; 

Πολλή, ἔφη, ἀνάγκη. 

Παγγέλοιον γοῦν, ἔφην, στρατηγὸν Ἀγαμέμνονα ἐν 
ταῖς τραγῳδίαις Παλαμήδης ἑκάστοτε ἀποφαίνει. ἢ οὐκ 
ἐννενόηκας ὅτι φησὶν ἀριθμὸν εὑρὼν τάς τε τάξεις τῷ 
στρατοπέδῳ καταστῆσαι ἐν Ἰλίῳ καὶ ἐξαριθμῆσαι ναῦς τε 
καὶ τἆλλα πάντα, ὡς πρὸ τοῦ ἀναριθμήτων ὄντων καὶ τοῦ 
Ἀγαμέμνονος, ὡς ἔοικεν, οὐδ) ὅσους πόδας εἶχεν εἰδότος, 
εἴπερ ἀριθμεῖν μὴ ἠπίστατο; καίτοι ποῖόν τιν᾽ αὐτὸν οἴει 
στρατηγὸν εἶναι: 

Ἄτοπόν τιν’, ἔφη, ἔγωγε, εἰ ἦν τοῦτ) ἀληθές. 

Ἄλλο τι οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, µάθηµα ἀναγκαῖον πολεμικῷ 
ἀνδρὶ θήσομεν λογίζεσθαί τε καὶ ἀριθμεῖν δύνασθαι: 

Πάντων Υ’, ἔφη, μάλιστα, εἰ καὶ ὁτιοῦν μέλλει τάξεων 
ἐπαῖειν, μᾶλλον δ᾽ εἰ καὶ ἄνθρωπος ἔσεσθαι. 
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Μοῦ τὸ ξαναθυμίξεις, εἶπα, μὲ µεγάλη ἀκρίβεια' γιατὶ πραγματικἀ δὲν 
εἴχαμε τίποτα τέτοιο. Ὅμως, βρὲ εὐλογημένε Γλαύκων, ποιά σπου δἡ θὰ µπο- 
ροῦσε νὰ εἶναιτέτοια; Οἱ διάφορες τέχνες, βλέπεις, φάνηκε νὰ ἔχουν ὅλες κά- 
τιβάναυσο καὶ μηχανικό. 

Ασφαλῶς. Καὶ βέβαια, ποιά ἄλλη σπουδἠ μένει, ἂν βγάλουμε τὴ μουσικὴ 
καὶ τὰ γράμματα, τὴ γυμναστικὴ καὶτὶς τέχνες; 

Τότε, εἶπα ἐγώ, ἂν πέρα ἀπὸ αὐτὲς δὲν μᾶς μένει πιὰ τίποτε ἄλλο γιὰ νὰ τὸ 
ἐπιλέξουμε, ἂς πάρουμε κάποια σπουδἠ ἀπὸ ἐκεῖνες ποὺ ανοίγονται σὲ κα- 
θολικὲς θεωρήσεις. 

Ποιά δηλαδή; 

[ε] Λόγου χάριν, εἶτα ἐγώ, αὐτὸ τὸ κοινὸ ἀντικείμενο ποὺ χρησιμοποιεῖται 
καὶ σὲ ὄλες τὶς τέχνες καὶ στοὺς τρόπους τοῦ σκέπτεσθαι καὶ στὶς ἐπιστῆμες, 
αὐτὸ ποὺ εἶναι στὸν καθένα ἀπαραίτητο νὰ τὸ μαθαίνει ἀπὸ τὴν πρώτη στι- 
γμή. 

Ποιό: εἶπε. 

Τοῦτο τὸ ἀσήμαντο, εἶπα ἐγώ, τὸ νὰ διακρίνει δηλαδἠὴ τὸ ἕνα, τὰ δύο, τὰ 
τρία’ συγκεφαλαιωτικὰ τὸ ὀνομάξω ἀριθμητικὴ καὶ ὑπολογισμό. Ἡ µήπως 
δὲν ἀληθεύει ὅτι κάθε τέχνη καὶ κάθε ἐπιστήμη εἶναι ἀναγκασμένη νἁ ἔχει 
συμμετοχή σ᾽ αὐτό; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, καὶ ἡ πολεμικῆ τέχνη. 

Αναπόφευπτα, εἶπε. 

[α] Σίγουρα τότε, εἶπα ἐγώ, στὶς τραγωδίες ὁ Παλαμήδης κάνει κάθε φορὰ 
τὸν Ἀγαμέμνονα νὰ φαίνεται σὰν ἕνας πέρα γιὰ πἑρα γελοῖος στρατηγός. Ἠ 
δὲν ἔχεις προσέξει ὅτι ἰσχυρίζεται πώς, ὅταν ἐπινόησε τὸν ἀριθμό, τακτοποί- 
ησε τὴ διάταξη τοῦ στρατεύματος στὸ Ἴλιο καὶ μέτρησε μὲ ἀκρίβεια τὰ πλοῖα 
καὶ ὅλα τὰ ἄλλα, λὲς καὶ πρωτύτερα δὲν ἦταν µετρηµένα, καὶ πὠὼς ὁ ΑἈγαμέ- 
µνων δὲν ἤξερε, καθὼς φαίνεται, οὔτε κἀν πόσα πόδια εἶχε, ἀφοῦ δὲν ἤξερε 
νὰ µετράει; Μὰ τἰτέλος πάντων στρατηγὸς φαντάξεσαι πὼς ἦταν; 

Περίεργος κάπως, εἶπε, ἂν αὐτὸ ἀληθεύει. 

[ε] Μποροῦμε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ μὴν ὀρίσουμε ὡς µάθηµα ἀπαραίτητο 
γιὰ ἕναν πολεμιστὴ τὸ νὰ μπορεῖ νὰ λογαριάζει καὶ νὰ μετρᾶ; 

Εἶναι, εἶπε, τὸ πιὸ ἀπαραίτητο, ἂν πρόκειται νὰ ἔχει ἔστω τόση δὰ γνώση 
γιὰ τὴν παράταξη ἑνὸς στρατεύματος ἢ μᾶλλον καὶ ἁπλῶς γιὰ νὰ εἶναι ἄν- 
θρωπος. 
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Ἐννοεῖς οὖν, εἰπον, περὶ τοῦτο τὸ µάθηµα ὅπερ ἐγώ: 

Τὸ ποῖον; 

Κινδυνεύει τῶν πρὸς τὴν νόησιν ἀγόντων φύσει εἶναι 
Ὡ νὰ ο 3 ᾿ Ν 5 -”. νὁ α 5 -. ἹἩν 
ων ζητοῦμεν, χρῆσθαι δ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ ὀρθῶς, ἑλκτικῷ ὄντι 
παντάπασι πρὸς οὐσίαν. 

Πῶς, έφη, λέγεις: 

Ἐγὼ πειράσοµαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τό Υ᾿ ἐμοὶ δοκοῦν δηλῶσαι. 
ἃ γὰρ διαιροῦμαι παρ’ ἐμαυτῷ ἀγωγά τε εἶναι οἳ λέγομεν 
καὶ µή, συνθεατὴς γενόμενος σύμφαθι ἢ ἄπειπε, ἵνα καὶ 
τοῦτο σαφέστερον ἴδωμεν εἰ ἔστιν οἷον μαντεύομαι. 

Δείκνυ’, ἔφη. 

/ / 5 9 2. Ν ΔΝ 2 - 9 / 

Δείκνυμι δή, εἰπον, εἰ καθορᾶς, τὰ μὲν ἐν ταῖς αἰσθή- 
σεσιν οὐ παρακαλοῦντα τὴν νόησιν εἰς ἐπίσκεψιν, ὡς ἱκανῶς 
ὑπὸ τῆς αἰσθήσεως κρινόµενα, τὰ δὲ παντάπασι διακελευό- 
µενα ἐκείνην ἐπισκέψασθαι, ὡς τῆς αἰσθήσεως οὐδὲν ὑγιὲς 
ποιούσης. 

Τὰ πόρρωθεν, ἔφη, Φαινόμενα δῆλον ὅτι λέγεις καὶ τὰ 
ἐσκιαγραφημένα. 

9 / 5 ν 39 / 3/ 5 / 

Οὐ πάνυ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔτυχες οὗ λέγω. 
Ποῖα µήν, ἔφη, λέγεις; 

ν Δ 9 - 3 . 9 ’ 4 ν΄ 2 / 

Ἱα µεν οὐ παρακαλοῦντα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅσα μὴ ἐκβαίνει 
εἰς ἐναντίαν αἴσθησιν ἅμα, τὰ δ᾽ ἐκβαίνοντα ὡς παρα- 

ο ’ 3 9 ς 1/ Ν Α Α 
καλοῦντα τίθηµι, ἐπειδὰν ἡ αἴσθησις μηδὲν μᾶλλον τοῦτο 
ἢ τὸ ἐναντίον δηλοῖ, εἴτ᾽ ἐγγύθεν προσπίπτουσα εἴτε πόρ- 

9 νο ο / / » 5 / 

ρωθεν. ὧδε δὲ ἃἅ λέγω σαφέστερον εἴσῃ. οὗτοί φαµεν 
τρεῖς ἂν εἰεν δάκτυλοι, ὅ τε σµικρότατος καὶ ὁ δεύτερος καὶ 
ὁ µέσος. 

Πάνυ γΥ’, ἔφη. 

Ὡς ἐγγύθεν τοίνυν ὁρωμένους λέγοντός µου διανοοῦ. 
ἀλλά µοι περὶ αὐτῶν τόδε σκόπει. 

Τὸ ποῖον; 

Δάκτυλος µέν που αὐτῶν Φαίνεται ὁμοίως ἕκαστος, καὶ 
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Ἄραγε, εἶπα, ἐννοεῖς σχετικἀ μὲ αὐτὴ τὴ μάθηση ὅττι κι ἐγώ; 

Δηλαδητί; 

[ὔ23.] Φαίνεται πὠὼς συγκαταλέγεται στὶς µαθήσεις τὶς ὁποῖες ψάχνουμε νὰ 
βροῦμε, αὐτὲς ποὺ ἀπὸ τὴ φύση τους θέτουν σὲ ἐνέργεια τὴ σκέψη, ἀλλὰ ποὺ 
κανένας δὲν τὶς χρησιμοποιεῖ σωστά, παρ’ ὅλη τὴ δύναμή τους νἁ μᾶς τρα- 
βοῦν ἐξολοκλήρου πρὸς τὴν πραγματικότητα καὶ τὴν οὐσία. 

Τί ἐννοεῖς; εἶπε. 

Θὰ δοκιμάσω, εἶπα ἐγώ, νὰ σοῦ δώσω νὰ καταλάβεις ποιά εἶναι τουλάχι- 
στον ἡ δική µου γνώµη πάνω σ’ αὐτό. Προσπάθησε νὰ δεῖς κι ἐσὺ μαξδί µου 
πῶς διακρίνω ἐγὼ ὁρισμένα πράγματα τὰ ὁποῖα ὁδηγοῦν πρὸς τὰ ἐκεῖ ποὺ 
λέμε καὶ ὁρισμένα ἄλλα τὰ ὁποῖα δὲν ὁδηγοῦν, καὶ συμφώνησε ἢ διαφώνησε 
μαζί µου ὥστε νὰ δοῦμε μὲ περισσότερη σαφήνεια ἂν εἶναι ἔτσι ὅπως τὸ 
αἰσθάνομαι ἐγώ. 

Γιά ἐξήγησέτο μου, εἶπε. 

Σοῦ ἐξηγῶ, εἶπα, ἂν μπορεῖς νὰ τὸ διακρίνεις, ὅτι ἀπὸ τὰ πράγµατα ποὺ 
ἀντιλαμβανόμαστε μὲ τὶς αἰσθήσεις ὁρισμένα [5] δὲν κεντρίξουν τὴ νόηση νὰ 
σκεφτεῖ, γιατὶ τὰ κρίνει ἡ ἴδια ἡ αἴσθηση κατὰ τρόπο ἱκανοποιητικό, ἄλλα 
ὅμως πράγματα τὴν κεντρίζουν νὰ σκεφτεῖ, δεδομένου ὅτι ἡ αἴσθηση δὲν δί- 
νειτίποτε ἀξιόπιστο. 

Εἶναι φανερό, εἶπε, ὅτι ἐννοεῖς αὐτὰ ποὺ τὰ βλέπουμε ἀπὸ μακριά κι ἔπί- 
σης πράγματα ζωγραφισμένα μὲ ἀποχρώσεις φωτὸς καὶ σκιᾶς. 

Δὲν τὸ πέτυχες, εἶπα" δὲν ἐννοῶ αὐτό. 

Τί ἐννοεῖς,λοιπόν; 

Σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ αὐτὰ ποὺ δὲν κεντρίζουν τὴ σκέψη, εἶπα, ἐννοῶ ὅσα δὲν 
περνοῦν ἀμέσως [ε] καὶ στὴν αἴσθηση τοῦ ἀντιθέτου' ἐνῶ ὅσα περνοῦν σὲ 
αὐτήν, τὰ ταξινομῶ σ’ ἐκεῖνα ποὺ δίνουν κέντρισµα γιὰ σκέψη, ὅταν ἡ αἴσθη- 
ση δὲν ξεκαθαρίζει διόλου ἂν πρόκειται γιὰ τοῦτο μᾶλλον ἢ γιὰ τὸ ἀντίθετό 
του, ἀδιάφορο ἂν στρέφεται σὲ ἕνα κοντινὸ ἀντικείμενο ἢ σὲ ἕνα μακρινό. Τί 
ἐννοῶ ὅμως θὰ τὸ καταλάβεις καλύτερα μὲ τὸν ἀκόλουθο τρόπο. Αὐτὰ ἐδῶ, 
λέμε, εἶναι τρία δάχτυλα: τὸ μικρό,τὸ δεύτερο καὶ τὸ μεσαῖο. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Νὰ βάλεις μὲ τὸ νοῦ σου ὅτι βλέπουμε τὰ δάχτυλα ἀπὸ κοντινἠ ἀπόσταση. 
Πρόσεξε ὅμως σχετικἀ μὲ αὐτὰ τοῦτο. 

Ποιό πρᾶγμα,; 

Τὸ καθένα ἀπὸ αὐτὰ φαίνεται νὰ εἶναι δάχτυλο σὰν καὶ τὰ ἄλλα, καὶ [4] 
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ἀ ταύτῃ γε οὐδὲν διαφέρει, ἐάντε ἐν µέσῳ ὁρᾶται ἐάντ᾽ ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ, ἐάντε λευκὸς ἐάντε µέλας, ἐάντε παχὺς ἐάντε λεπτός, 
καὶ πᾶν ὅτι τοιοῦτον. ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις οὐκ ἀναγκάζεται 
τῶν πολλῶν ἡ ψυχὴ τὴν νόησιν ἐπερέσθαι τί ποτ’ ἐστὶ 

5 δάκτυλος' οὐδαμοῦ γὰρ ἡ ὄψις αὐτῇ ἅμα ἐσήμηνεν τὸν 
δάκτυλον τοὐναντίον ἢ δάκτυλον εἶναι. 

Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰκότως τό Ύε τοιοῦτον νοήσεως οὐκ 

6 ἂν παρακλητικὸν οὐδ) ἐγερτικὸν εἴη. 

Εἰκότως. 

Τί δὲ δή: τὸ μέγεθος αὐτῶν καὶ τὴν σµικρότητα ἡ ὄψις 
ρα ἱκανῶς ὁρᾷ, καὶ οὐδὲν αὐτῇ διαφέρει ἐν µέσῳ τινὰ 

5 αὐτῶν κεῖσθαι ἡ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ: καὶ ὡσαύτως πάχος καὶ 
λεπτότητα ἡ µαλακότητα καὶ σκληρότητα ἡ ἁφή; καὶ αἱ 
ἄλλαι αἰσθήσεις ἀρ᾽ οὐκ ἐνδεῶς τὰ τοιαῦτα δηλοῦσιν; ἢ 

524 ὧδε ποιεῖ ἑκάστη αὐτῶν' πρῶτον μὲν ἡ ἐπὶ τῷ σκληρῷ 
τεταγµένη αἴσθησις ἠνάγκασται καὶ ἐπὶ τῷ μαλακῷ τετάχθαι, 
καὶ παραγγέλλει τῇ ψυχῇ ὡς ταὐτὸν σκληρόν τε καὶ μαλακὸν 
αἰσθανομένη: 

5 Οὕτως, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀναγκαῖον ἔν γε τοῖς τοιούτοις αὖ 
τὴν ψυχὴν ἀπορεῖν τί ποτε σηµαίνει αὕτη ἡ αἴσθησις τὸ 
σκληρόν, εἴπερ τὸ αὐτὸ καὶ μαλακὸν λέγει, καὶ ἡ τοῦ κούφου 
καὶ ἡ τοῦ βαρέος, τί τὸ κοῦφον καὶ βαρύ, εἰ τό τε βαρὺ 

10  κοῦφον καὶ τὸ κοῦφον βαρὺ σηµαίνει; 

Καὶ γάρ, ἔφη, αὗταί γε ἄτοποι τῇ ψυχῆ αἱ ἑρμηνεῖαι 
καὶ ἐπισκέψεως δεόµεναι. 

Εἰκότως ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν τοῖς τοιούτοις πρῶτον μὲν 
πειρᾶται λογισµόν τε καὶ νόησιν ψυχὴ παρακαλοῦσα ἐπι- 

5 σκοπεῖν εἴτε εν εἴτε δύο ἐστὶν ἕκαστα τῶν εἰσαγγελλομένων. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Οὐκοῦν ἐὰν δύο φαίνηται, ἕτερόν τε καὶ ἓν ἑκάτερον 
Φαίνεται; 

Ναί. 

10 Εἰ ἄρα ἓν ἑκάτερον, ἀμφότερα δὲ δύο, τά Ύε δύο κεχω- 
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ὡς πρὸς αὐτὸ δὲν διαφέρει σὲ τίτοτα, ἀδιακρίτως ἂν εἶναι τὸ μεσαῖο ἢ τὸ τε- 
λευταῖο, λευκὸ ἢ μαῦρο, παχὺ ἢ λεπτό, καὶ ὁτιδήποτε τέτοιο. Σὲ ὅλα αὐτὰ ἡᾗ 
ψυχἠ τῶν πολλῶν ἀνθρώπων δὲν εἶναι ἀναγκασμένη νὰ ἀπευθυνθεῖ στὴ νόη- 
ση καὶ νὰ τὴν ρωτήσει τί τέλος πάντων εἶναι ἕνα δάχτυλο. Γιατὶ σὲ καμία φά- 
ση τοῦ ἀντιληπτικοῦ ἐνεργήματος ἡ ὅραση δὲν τῆς ἔδειξε ὅτι τὸ δάχτυλο 
εἶναι συνάµα καὶ τὸ ἀντίθετο ἀπὸ τὸ δάχτυλο. 

᾿Ασφαλῶς ὄχι, εἶπε. 

Ἑπομένως, εἶναι εὔλογο ὅτι ἕνα τέτοιο ἀντιληπτικὸ ἐνέργημα δὲν [ε] θὰ 
ἀπευθυνόταν στὴ νόηση οὔτε θὰ τὴν κέντριζε. 

Εἶναι εὔλογο. 

Γιά δὲς ὅμως τοῦτο. Ἄραγε ἡ ὅραση βλέπει ἐπαρχκῶς πόσο μεγάλα καὶ πὀ- 
σο μικρὰ εἶναι αὐτά, καὶ τῆς εἶναι ἐντελῶς ἁδιάφορο ἂν κάποιο ἀπὸ αὐτὰ 
εἶναι στὴ µέση ἢ στὴν ἄκρη της; Καὶ ἐπίσης ἡ ἀφὴ ἀντιλαμβάνεται τὸ πάχος 
καὶ τὴ λεπτότητα ἢ τὴ µαλακότητα καὶ τὴ σκληρότητα; Και τὸ ἴδιο καὶ οἱ ἀλ- 
λες αἰσθήσεις ἄραγε δὲν τὰ δείχνουν αὐτὰ κατὰ τρόπο ἐλλιπή; Ἡ µήπως 
[244] καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς κάνει τοῦτο: πρῶτον ἡ αἴσθηση ποὺ ἔχει ταχθεῖ νὰ 
ἀντιλαμβάνεται τὸ σχληρὸ δὲν εἶναι κατανάγκη ταγµένη νὰ ἀντιλαμβάνεταν 
καὶ τὸ μαλακὸ καὶ δὲν γνωστοποιεῖ στὴν ψυχἠ ὅτι τὸ ἴδιο πρᾶγμα τὸ αἰσθάνε- 
ται καὶ ὡς σκληρὸ καὶ ὡς μαλακό; 

Ἔτσι, εἶπε. 

Συνεπῶς, εἶπα ἐγώ, δὲν εἶναι ἀναγκαῖο ἡ ψυχἠ νὰ ἀπορεῖ σ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
εἴδους τὰ πράγματα τί τέλος πάντων τῆς δείχνει τοῦτο ἐδῶ τὸ ἀντιληπτικὸ 
ἐνέργημα ὅτι εἶναι τὸ σκληρό, ἀφοῦ γιὰ τὸ ἴδιο πρᾶγμα τῆς λέει ὅτι εἶναι καὶ 
µαλακό; Ἐπίσης ἡ αἴσθηση γιὰ τὸ ἐλαφρὺ καὶ τὸ βαρύ, ἀφοῦ καὶ τὸ βαρὺ δεί- 
χνει ὅτι εἶναι ἐλαφρύ καὶ τὸ ἔλαφρὺῦ ὅτι εἶναι βαρύ: ἔτσι; 

[ο] Πραγματικά, εἶπε, αὐτὲς οἱ πληροφορίες παραξενεύουν τὴν ψυχἠ καὶ 
χρειάζονται διερεύνηση. 

Εὔλογα ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, σ’ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις ἡ ψυχη καλεῖ σὲ 
βοήθεια τὸ λογισμὸ καὶ τὴ νόηση ζητώντας τους νὰ ἐξετάσουν ἂν καθένα 
ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ τῆς ἀναγγέλλονται εἶναι ἕνα πρᾶγμα ἢ δύο. 

Φυσικά. 

Κι ἂν φαίνονται ὅτι εἶναι δύο πράγματα, τότε καθένα ἀπὸ αὐτὰ θὰ φαίνε- 
ται ἕνα καὶ διαφορετικὸ ἀπὸ τὸ ἄλλο" ἔτσι; 

Ναι. 

Συνεπῶς, ἐὰν καθένα ἀπὸ αὐτὰ φαίνεται ὅτι εἶναι ἕνα, καὶ μαξὶ τὸ ἕνα μὲ 
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ρισµένα νοήσει;' οὐ γὰρ ἂν ἀχώριστά γε δύο ἐνόει, ἀλλ᾽ έν. 

Ὀρθῶς. 

Μέγα μὴν καὶ ὄψις καὶ σμικρὸν ἑώρα, Φαµέν, ἀλλ᾽ οὐ 
κεχωρισµένον ἀλλὰ συγκεχυµένον τι. ἦ γάρ: 

Ναί. 

Διὰ δὲ τὴν τούτου σαφήνειαν μέγα αὖ καὶ σμικρὸν ἡ 
νόησις ἠναγκάσθη ἰδεῖν, οὐ συγκεχυµένα ἀλλὰ διωρισµένα, 
τοὐναντίον ἢ κείνη. 

Ἀληθῆη. 

Οὐκοῦν ἐντεῦθέν ποθεν πρῶτον ἐπέρχεται ἐρέσθαι ἡμῖν 
τί οὖν ποτ’ ἐστὶ τὸ μέγα αὖ καὶ τὸ σµικρόν; 

Παντάπασι μὲν οὖν. 

Καὶ οὕτω δὴ τὸ μὲν νοητόν, τὸ δ᾽ ὁρατὸν ἐκαλέσαμεν. 

Ὀρθότατ", ἔφη. 

Ταῦτα τοίνυν καὶ ἄρτι ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς τὰ μὲν 
παρακλητικὰ τῆς διανοίας ἐστί, τὰ δ᾽ οὔ, ἃ μὲν εἰς τὴν 
αἴσθησιν ἅμα τοῖς ἐναντίοις ἑαυτοῖς ἐμπίπτει, παρακλητικὰ 
ὁριζόμενος, ὅσα δὲ µή, οὐκ ἐγερτικὰ τῆς νοήσεως. 

Μανθάνω τοίνυν ἤδη, ἔφη, καὶ δοκεῖ µοι οὕτω. 

Τί οὖν; ἀριθμός τε καὶ τὸ ἓν ποτέρων δοκεῖ εἶναι: 

Οὐ συννοῦ, ἔφη. 

Ἀλλ) ἐκ τῶν προειρηµένων, ἔφην, ἀναλογίζου. εἰ μὲν 
γὰρ ἱκανῶς αὐτὸ καθ’ αὑτὸ ὁρᾶται ἢ ἄλλῃ τινὶ αἰσθήσει 
λαμβάνεται τὸ ἕν, οὐκ ἂν ὀλκὸν εἴη ἐπὶ τὴν οὐσίαν, ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ δακτύλου ἐλέγομεν' εἰ δ᾽ ἀεί τι αὐτῷ ἅμα ὁρᾶται 
ἐναντίωμα, ὥστε μηδὲν μᾶλλον ἓν ἢ καὶ τοὐναντίον φαίνεσθαι, 
τοῦ ἐπικρινοῦντος δὴ δέοι ἂν ἤδη καὶ ἀναγκάζοιτ᾽ ἂν ἐν 
αὐτῷ ψυχἠ ἀπορεῖν καὶ ζητεῖν, κινοῦσα ἐν ἑαυτῇ τὴν ἔννοιαν, 
καὶ ἀνερωτᾶν τί ποτέ ἐστιν αὐτὸ τὸ έν, καὶ οὕτω τῶν 
ἀγωγῶν ἂν εἴη καὶ μεταστρεπτικῶν ἐπὶ τὴν τοῦ ὄντος θέαν 
ἡ περὶ τὸ ἓν µάθησις. 

Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη, τοῦτό Υ᾿ ἔχει οὐχ ἥκιστα ἡ περὶ 
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τὸ ἄλλο [5] ὅτι εἶναι δύο, θὰ τὰ νοήσει τὰ δύο ὡς χωριστὰ τὸ ἕνα ἀπὸ τὸ ἄλλο' 
γιατὶ διαφορετικἀ δὲν θὰ εἶχε νοήσει δύο ἀλλὰ ἕνα. 

Σωστά. 

Ἐπίσης ἡ ὅραση ἔβλεπε, ὅπως εἴπαμε, µεγάλο καὶ μικρό, ὄχι ὅμως χωρι- 
στὰ τὸ ἕνα ἀπὸ τὸ ἄλλο ἀλλὰ κάπως συγκεχυµένα. Εἶναι ἔτσι; 

Ναί. 

Γιὰ νὰ τὸ ἀποσαφηνίσει, ἔτσι, αὐτό, ἀναγκάστηκε ἡ νόηση νὰ δεῖ κι αὐτη 
µεγάλο καὶ μικρό, ὄχι ὅμως συγκεχυµένα, ὅπως ἡ αἴσθηση, ἀλλὰ ἀντίθετα ἀπ᾿ 
ὅτι ἐκείνη, χωριστὰ τὸ ἕνα ἀπὸ τὸ ἄλλο. 

Σωστά. 

Δὲν συμβαίνει, λοιπόν, ἀπὸ κάποια τέτοια αἰτία νὰ μᾶς ἔρχεται νὰ ρωτή- 
σουμετί τέλος πάντων εἶναι τὸ µεγάλο καὶτί τὸ μικρό; 

᾿Ασφαλῶς. 

Κιἔτσι ἀποκαλέσαμε τὸ ἕνα νοούµενο καὶ τὸ ἄλλο ὀρώμενο. 

[ἀ] Σωστότατα, εἶπε. 

Ακριβῶς αὐτὰ προσπαθοῦσα νὰ σοῦ πῶ καὶλίγο πρωτύτερα, ὅτι δηλαδη 
ὁρισμένα πράγματα παρακινοῦν τὴ σκέψη, ἐνῶ ὁρισμένα ἄλλα ὄχι, κι ἐκεῖνα 
μὲν ποὺ πέφτουν ἐπάνω στὴν αἴσθηση μαζί μὲ τὰ ἀντίθετά τους τὰ χαρακτή- 
ρισα ὡς παρακινητικἁ τῆς νόησης, ἐνῶ ὅσα δὲν τὸ κάνουν αὐτὸ τὰ χαρακτή- 
ρισα ὡς πράγματα ποὺ δὲν διεγείρουν τὴ νόηση. 

Καταλαβαίνω τώρα, εἶπε, καὶ νομίζω ὅτι εἶναι ἔτσι. 

Λοιπόν; Ὁ ἀριθμὸς καὶτὀ ἕνα σὲ ποιά ἀπὸ τὰ δύο ἀνήκει; 

Δὲν σὲ καταλαβαίνω, εἶπε. 

Προσπάθησε νὰ τὸ σκεφθεῖς, εἶπα, μὲ βάση τὰ προηγούμενα. Γιατὶ ἂν 
ὑποθέσουμε ὅτι αὐτὸ καθαυτὸ τὸ ἕνα γίνεται ἐπαρχκῶς προσιτὸ μὲ τὴν ὅραση 
[ε] ἢ προσλαμβάνεται διαμέσου κάποιας ἄλλης αἴσθησης, τότε δὲν θὰ ἦταν 
κάτι ποὺ θά χε τὴ δύναμη νὰ τραβάει τὴν ψυχἠὴ στὴν οὐσία, ὅπως ἀκριβῶς 
λέγαμε γιὰ τὸ δάχτυλο’ ἂν ὅμως μαξὶ μὲ αὐτὸ γίνεται πάντοτε ὁρατὸ καὶ κάτι 
ἀντίθετό του, ἔτσι ποὺ διόλου νὰ μὴ φαίνεται ἂν εἶναι τὸ ἕνα μᾶλλον ἢ τὸ 
ἀντίθετό του, θὰ χρειαζόταν πιὰ κάποιος γιὰ νὰ ἀποφασίσει, καὶ σ’ αὐτὴ τὴν 
περίπτωση ἡ ψυχἠ θὰ ἀποροῦσε καὶ θὰ ἔψαχνε ἀναγκαστικά, θέτοντας σὲ κί- 
γηση µέσα τῆς τὴ σκέψη, καὶ θὰ ἀναρωτιόταν τί τέλος πάντων εἶναι αὐτὸ τὸ 
ἕνα, καὶ ἔτσι ἡ σπουδἠ ἡ σχετικὴ μὲ τὸ ἕνα [525ε]θὰ συγκαταλεγόταν σὲ ἐκεῖνα 
ποὺ ὁδηγοῦν καὶ στρέφουν τὴν ψυχἠ πρὸς τη θέαση τοῦ ὄντος. 

Ὡστόσο, εἶπε, τοῦτο ἰσχύει, σχεδὸν στὸν ἴδιο βαθµό, καὶ γιὰ τὴν ὀπτικὴ 
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αὐτὸ ὄψις: ἅμα γὰρ ταὐτὸν ὡς ἕν τε ὁρῶμεν καὶ ὡς ἄπειρα 
τὸ πλῆθος. 

Οὐκοῦν εἴπερ τὸ ἕν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ σύμπας ἀριθμὸς 
ταὐτὸν πέπονθε τοῦτο: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Ἀλλὰ μὴν λογιστική τε καὶ ἀριθμητικὴ περὶ ἀριθμὸν 
πᾶσα. 

Καὶ µάλα. 

Ταῦτα δέ γε Φαίνεται ἀγωγὰ πρὸς ἀλήθειαν. 

Ὑπερφυῶς μὲν οὖν. 

ὋὩν ζητοῦμεν ἄρα, ὡς ἔοικε, µαθηµάτων ἂν εἴη" πολε- 
μικῷ μὲν γὰρ διὰ τὰς τάξεις ἀναγκαῖον μαθεῖν ταῦτα, 
Φιλοσόφῳ δὲ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπτέον εἶναι γενέσεως 
ἐξαναδύντι, ἢ µηδέποτε λογιστικῷ γενέσθαι. 

Ἔστι ταῦτ’, ἔφη. 

Ὁ δέ γε ἡμέτερος φύλαξ πολεμικός τε καὶ φιλόσοφος 
τυγχάνει ὤν. 

Τί µήν; 

Προσῆκον δὴ τὸ µάθηµα ἂν εἴη, ὦ Γλαύκων, νομοθετῆσαι 
καὶ πείθειν τοὺς µέλλοντας ἐν τῇ πόλει τῶν µεγίστων 
µεθέξειν ἐπὶ λογιστικὴν ἰέναι καὶ ἀνθάπτεσθαι αὐτῆς μὴ 
ἰδιωτικῶς, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἐπὶ θέαν τῆς τῶν ἀριθμῶν φύσεως 
ἀφίκωνται τῇ νοήσει αὐτῆ, οὐκ ὠνῆς οὐδὲ πράσεως χάριν 
ὡς ἐμπόρους ἢ καπήλους μελετῶντας, ἀλλ᾽ ἕνεκα πολέμου τε 
καὶ αὐτῆς τῆς ψυχῆς ῥᾳστώνης μεταστροφῆς ἀπὸ γενέσεως 
ἐπ᾽ ἀλήθειάν τε καὶ οὐσίαν. 

Κάλλιστ’, ἔφη, λέγεις. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, νῦν καὶ ἐννοῶ, ῥηθέντος τοῦ περὶ 
τοὺς λογισμοὺς µαθήµατος, ὡς κομψόν ἐστι καὶ πολλαχῇῆ 
χρήσιµον ἡμῖν πρὸς ὃ βουλόµεθα, ἐὰν τοῦ γνωρίζειν ἕνεκά 
τις αὐτὸ ἐπιτηδεύῃ ἀλλὰ μὴ τοῦ καπηλεύειν. 

Πῇ δή; ἔφη. 
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πρόσληψη τοῦ ἑνός' γιατὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα τὸ βλέπουμε συνάμα καὶ ὡς ἕνα 
καὶ ὡς ἀπείρως πολλά. 

Ἑπομένως, ἂν αὐτὸ συμβαίνει μὲ τὸ ἕνα, ἰσχύει τὸ ἴδιο πρᾶγμα καὶ γιὰ 
."ὅλους τοὺς ἀριθμούς. 

Εἴναι αὐτονόητο. 

Ὡστόσο ὁλόκληρη ἡ ἐπιστήμη τῶν ἀριθμῶν καὶ ἤ τέχνη τοῦ ὑπολογισμοῦ 
ἀσχολεῖται μὲ τὸν ἀριθμό. 

᾽Ασφαλῶς. 

[0] Κι αὐτά, εἶναι φανερό, ὁδηγοῦν στὴν ἀλήθεια. 

Σὲ ἀφάνταστα ὑψηλὸ βαθμό! 

Ἄρα, χαθὼς φαίνεται, θὰ συγκαταλέγονται στὶς µαθήσεις ποὺ ἀναζη- 
τοῦμε: ἕνας πολεμιστὴς εἶναι ἀπαραίτητο νὰ τὰ μάθει αὐτά, γιὰ νὰ ξέρει πῶς 
νὰ παρατάσσει τὸ στράτευμα, ἕνας φιλόσοφος πάλι, ἐπειδὴ πρέπει νὰ ἀναδυ- 
θεῖ πρῶτα ἀπὸ τὸ βυθὸ τοῦ γίγνεσθαι καὶ νὰ ἀγγίξει ἔπειτα τὴν ἀληθινὴ 
οὐσία, διαφορετικἁ δὲν πρόκειται ποτὲ νὰ γνωρίσει σταλήθεια τὴν ἐπιστήμη 
τῶν ἀριθμῶν. 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Κι ὁ δικός µας φύλακας συμβαίνει νὰ εἶναι καὶ πολεμιστὴς καὶ φιλόσο- 
φος. 

᾽Ασφαλῶς. 

Ἔτσι, ἡ σπουδἠ αὐτὴ θὰ εἶναι κατάλληλη, Γλαύκων, νὰ τὴν καθιερώσου- 
µε μὲ νόμο καὶ νὰ πείθουµε ὅσους μέλλει νὰ ἀναλάβουν [ε]τὰ ἀνώτατα ἀξιώ- 
µατα στὴν πόλη νὰ στραφοῦν στὴ σπουδἠ τῶν ἀριθμῶν καὶ νὰ καταπιαστοῦν 
μὲ αὐτὴν ὄχι ἐρασιτεχνικὰ ἀλλὰ ἴσαμ᾽ ἐκεῖ ποὺ θὰ φθάσουν ---ἀποχλειστικὰ 
διαμέσου τῆς νόησης--- στὴ θέαση τῆς φύσης τῶν ἀριθμῶν, μελετώντας την 
ὄχι γιὰ νὰ τὴν χρησιμοποιήσουν σὰν ἔμποροι καὶ γυρολόγοι σὲ ἆγοραπωλη- 
σίες ἀλλὰ στὸν πόλεμο καί, ἐπίσης, πρὸς διευκόλυνση τῆς ἴδιας τῆς ψυχῆς νὰ 
μεταστραφεῖ ἀπὸ τὸ γίγνεσθαι στὴν ἀλήθεια καὶτὴν οὐσία. 

Ἔξοχα τὸὀλές, εἶπε. 

Συλλογίζομαι μάλιστα τώρα, εἶπα ἐγώ, ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀναφορὰ ποὺ ἔγι- 
νε [4] στὴ σπουδἠ τῆς ἀριθμητικῆς, πόσο κομψὴ εἶναι αὐτὴ ἡ γνώση καὶ πόσο 
πολλαπλὰ χρήσιμη σ᾿ ἐμᾶς σχετικἀἁ μὲ αὐτὸ ποὺ θέλουμε, ἂν καταπιάνεται 
κανεὶς μὲ αὐτὴν ὄχι γιὰ ἐμπορικοὺς λόγους ἀλλὰ μὲ σκοπὸ ἀποχλειστικὰ τὴ 
γνώση. 

Δηλαδὴ πῶς; εἶπε. 
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Τοῦτό γε, ὃ νυνδὴ ἐλέγομεν, ὡς σφόδρα ἄνω ποι ἄγει 
τὴν ψυχὴν καὶ περὶ αὐτῶν τῶν ἀριθμῶν ἀναγκάζει δια- 
λέγεσθαι, οὐδαμῆῇ ἀποδεχόμενον ἐάν τις αὐτῇ ὁρατὰ ἢ ἁπτὰ 
σώματα ἔχοντας ἀριθμοὺς προτεινόµενος διαλέγηται. οἶσθα 
γάρ που τοὺς περὶ ταῦτα δεινοὺς αὖ ὡς, ἐάν τις αὐτὸ τὸ 
ἓν ἐπιχειρῇ τῷ λόγῳ τέµνειν, καταγελῶσί τε καὶ οὐκ ἀπο- 
δέχονται, ἀλλ᾽ ἐὰν σὺ κερµατίζῃς αὐτό, ἐκεῖνοι πολλα- 
πλασιοῦσιν, εὐλαβούμενοι µή ποτε Φανῇ τὸ ἓν μὴ ἓν ἀλλὰ 
πολλὰ μόρια. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 

Τί οὖν οἴει, ὦ Γλαύκων, εἴ τις ἔροιτο αὐτούς: «Ὦ θαυ- 
µάσιοι, περὶ ποίων ἀριθμῶν διαλέγεσθε, ἐν οἷς τὸ ἓν οἷον 
ὑμεῖς ἀξιοῦτέ ἐστιν, ἴσον τε ἕκαστον πᾶν παντὶ καὶ οὐδὲ 
σμικρὸν διαφέρον, µόριόν τε ἔχον ἐν ἑαυτῷ οὐδέν;» τί ἂν 
οἴει αὐτοὺς ἀποκρίνασθαι; 

Τοῦτο ἔγωγε, ὅτι περὶ τούτων λέγουσιν ὧν διανοηθῆναι 
µόνον ἐγχωρεῖ, ἄλλως δ᾽ οὐδαμῶς µεταχειρίζεσθαι δυνατόν. 

Ὁρβᾷς οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε, ὅτι τῷ ὄντι ἀναγκαῖον 
ἡμῖν κινδυνεύει εἶναι τὸ µάθηµα, ἐπειδὴ φαίνεταί γε προσ- 
αναγκάζον αὐτῇ τῇ νοήσει χρῆσθαι τὴν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν; 

Καὶ μὲν δή, ἔφη, σφόδρα γε ποιεῖ αὐτό. 

Τί δέ; τόδε ἤδη ἐπεσκέψω, ὡς οἵ τε φύσει λογιστικοὶ 
εἰς πάντα τὰ µαθήµατα ὡς ἔπος εἰπεῖν ὀξεῖς φύονται, οἵ 
τε βραδεῖς, ἂν ἐν τούτῳ παιδευθῶσιν καὶ γυμνάσωνται, κἂν 
μηδἐν ἄλλο ὠφεληθῶσιν, ὅμως εἴς γε τὸ ὀξύτεροι αὐτοὶ 
αὑτῶν γίγνεσθαι πάντες ἐπιδιδόασιν: 

Ἔστιν, ἔφη, οὕτω. 

Καὶ µήν, ὡς ἐγῴμαι, ἅ γε µείζω πόνον παρέχει µανθά- 
νοντι καὶ μελετῶντι, οὐκ ἂν ῥᾳδίως οὐδὲ πολλὰ ἂν εὗροις 
ὡς τοῦτο. 
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Ἐννοῶ,βεβαίως, αὐτὸ ποὺ τώρα δἀ λέγαμε, πόσο δυνατἀ δηλαδη τραβάει 
αὐτὴ ἡ σπουδἠ τὴν ψυχἠ κάπου πρὸς τὰ ἐπάνω καὶ τὴν ἀναγκάζει νὰ ἐξετάσει 
αὐτοὺς καθαυτοὺς τοὺς ἀριθμούς, νὰ µη δέχεται ---σὲ καμία περίπτωση--- συ- 
ζήτηση ἂν κάποιος παρουσιάζει στὴν ψυχἠ ἀριθμοὺς ποὺ θὰ ἔχουν σώματα, 
τὰ ὁποῖα θὰ μπορεῖ κανεὶς νὰ τὰ ἀντικρύσει ἢ νὰ τὰ πιάσει. Γιατὶ ξέρεις, θαρρῶ, 
τί γέλια βάζουν οἱ μαθηματικοί, ὅσοι εἶναι γεροὶ σ’ αὐτά, καὶ πῶς τὸ ἀπορρί- 
πτουν ἀμέσως, [ε] ἂν κανεὶς ἐπιχειρεῖ, κατὰ τὴν ἀνάπτυξη ἑνὸς ἐπιχειρήματος, 
νὰ διαιρέσει αὐτὸ καθαυτὸ τὸ ἕνα" ἅμα πᾶς ἐσὺ νὰ τὸ χομµατιάσεις ἐχκεῖνοι 
ἀμέσως θὰ τὸ πολλαπλασιάσουν, φροντίζοντας ἐπιμελῶς νὰ μὴν παρουσια- 
στεῖ σὲ καμιὰ περίπτωση τὸ ἕνα νὰ μὴν εἶναι ἕνα ἀλλὰ πολλότητα ἀπὸ µέρη. 

Σωστότατο αὐτὸ ποὺ λές, εἶπε. 

[526α] Τί φαντάζεσαι λοιπόν, Γλαύκων, ὅτι θὰ συνέβαινε ἂν τοὺς ρωτοῦσε 
κάποιος: «Βρὲ εὐλογημένοι µου ἄνθρωποι, τί εἴδους ἀριθμοὶ εἶναι αὐτοὶ ποὺ 
μᾶςλέτε, ὅπου τὸ ἕνα) εἶναι ὅπως τὸ ἀπαιτεῖτε ἐσεῖς, δηλαδἡ κάθε “ἕνα” ἴσο κι 
ἀπαράλλαχτο σὲ ὅλα του μὲ ὁποιοδήποτε ἄλλο 'Ἓἕνα᾽, χωρὶς τὴν παραμικρή 
διαφορὰἀ καὶ χωρὶς νὰ ἔχει ἐπάνω του ἀπολύτως κανένα µέρος;». Τί φαντάζε- 
σαι ὅτι θὰ ἀπαντοῦσαν ἐκεῖνοι; 

Ἐγὼ τουλάχιστον ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι θὰ ἔλεγαν πὼς ἀναφέρονται σὲ 
ἐκείνους τοὺς ἀριθμοὺς ποὺ µόνο μὲ τὴ νόηση εἶναι δυνατὸν νὰ τοὺς συλλά- 
βουµε καὶ ποὺ δὲν ἐπιδέχονται κανέναν ἄλλοτρόπο προσέγγισης. 

Βλέπεις λοιπόν, φίλε µου, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἡ σπουδἠ αὐτὴ πραγματικἀ [5] 
φαίνεται νὰ εἶναι ἀπαραίτητη, ἀφοῦ, προφανῶς, ἀναγκάζει τὴν φυχἠ νὰ 
στραφεῖ σὲ αὐτὴ καθεαυτὴν τὴν ἀλήθεια χρησιμοποιώντας αὐτὴ καθεαυτήν 
τὴ νόηση; 

Ναί, πραγματικά, εἶπε, καὶ μάλιστα μὲ ὑπερβολικὸ τρόπο. 

Κι ἀκόμη: ἔχεις προσέξει καὶ τοῦτο, ὅτι δηλαδή ὅσοι ἔχουν ταλέντο στοὺς 
ἀριθμητικοὺς ὑπολογισμοὺς παρουσιάζουν μιὰ φυσικὴ εὐχέρεια σχεδὸν σὲ 
ὅλες τὶς µαθήσεις, ἐπίσης ὅτι καὶ ὅσοι ἔχουν ἀργοχκίνητα μυαλά, ἂν ἐππαιδευ- 
τοῦν καὶ ἀσκηθοῦν σὲ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἔστω χι ἂν δὲν ἀντλήσουν κανένα 
ἄλλο ὄφελος, πάντως ὅλοι τους πραγματοποιοῦν κάποια πρὀοδο ὥστε του- 
λάχιστον νὰ γίνεται πιὸ κοφτερὀτὸ µυαλότους; 

Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια, εἶπε. 

[ε] Κι ἀκόμη, καθὼς νομίζω, δύσκολα θὰ μπορέσεις νἀἁ βρεῖς ἄλλο µάθηµα 
ποὺ νὰ ἀπαιτεῖ ἀπὸ ἐχκεῖνον ὁ ὁποῖος τὸ μαθαίνει καὶ τὸ μελετάει προσπάθεια 
µεγαλύτερη ἀπ᾿ ὅτι αὐτό. 

Ὀ ὁ 
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Οὐ γὰρ οὖν, 

Πάντων δὴ ἕνεκα τούτων οὐκ ἀφετέον τὸ µάθηµα, ἀλλ᾽ 
οἱ ἄριστοι τὰς φύσεις παιδευτέοι ἐν αὐτῷ. 

Σύμφημι, ἡ δ᾽ ὅς. 

Τοῦτο μὲν τοίνυν, εἶπον, ἓν ἡμῖν κείσθω’ δεύτερον δὲ τὸ 
ἐχόμενον τούτου σκεψώµεθα ἀρά τι προσήκει ἡμῖν. 

Τὸ ποῖον; ἢ γεωµετρίαν, ἔφη, λέγεις; 

Αὐτὸ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Ὅσον μέν, ἔφη, πρὸς τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ τείνει, δῆλον ὅτι 
προσήκει’' πρὸς γὰρ τὰς στρατοπεδεύσεις καὶ καταλήψεις 
χωρίων καὶ συναγωγὰς καὶ ἐκτάσεις στρατιᾶς καὶ ὅσα δὴ 
ἄλλα σχηµατίζουσι τὰ στρατόπεδα ἐν αὐταῖς τε ταῖς µάχαις 
καὶ πορείαις διαφέροι ἂν αὐτὸς αὐτοῦ γεωµετρικός τε καὶ 
μὴ ὤν. 

ἈἉλλ) οὖν δή, εἶπον, πρὸς μὲν τὰ τοιαῦτα καὶ βραχύ τι 
ἂν ἐξαρκοῖ γεωμετρίας τε καὶ λογισμῶν µόριον’ τὸ δὲ πολὺ 
αὐτῆς καὶ πορρωτέρω προϊὸν σκοπεῖσθαι δεῖ εἴ τι πρὸς ἐκεῖνο 
τείνει, πρὸς τὸ ποιεῖν κατιδεῖν ῥᾷον τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέαν. 
τείνει δέ, Φαµέν, πάντα αὐτόσε, ὅσα ἀναγκάζει ψυχὴν εἰς 
ἐκεῖνον τὸν τόπον µεταστρέφεσθαι ἐν ᾧ ἐστι τὸ εὐδαιμον- 
έστατον τοῦ ὄντος, ὃ δεῖ αὐτὴν παντὶ τρόπῳ ἰδεῖν. 

Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις. 

Οὐκοῦν εἰ μὲν οὐσίαν ἀναγκάζει θεάσασθαι, προσήκει, εἶ 
δὲ γένεσιν, οὗ προσήκει. 

Φαμέν γε δή. 

Οὐ τοίνυν τοῦτό γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀμφισβητήσουσιν ἡμῖν 
ὅσοι καὶ σμικρὰ γεωμετρίας ἔμπειροι, ὅτι αὕτη ἡ ἐπιστήμη 
πᾶν τοὐναντίον ἔχει τοῖς ἐν αὐτῆῇ λόγοις λεγομένοις ὑπὸ τῶν 
µεταχειριζοµένων. 

Πῶς, ἔφη. 

Λέγουσι μέν που µάλα γελοίως τε καὶ ἀναγκαίως" ὡς 
γὰρ πράττοντές τε καὶ πράξεως ἕνεκα πάντας τοὺς λόγους 
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Πραγματικά, δὲν θἀ βρεῖς. 

Γιὰ ὅλους, ἔτσι, αὐτοὺς τοὺς λόγους δὲν πρέπει νὰ παραµελήσουμµε αὐτὴ 
τὴ σπουδή, ἀπεναντίας πρέπει νὰ ἐξασκοῦνται σ᾽ αὐτὴν οἱ πιὸ προικισµένες 
ἰδιοφυῖες. 

Συμφωνῶ µαζί σου, εἶπε ἐκεῖνος. 

Ἂς ποῦμελοιπόν, εἶπα, ὅτι ἡ ἀριθμητικὴ θὰ εἶναι µία ἀπὸ τὶς µαθήσεις' ἂς 
ἐξετάσουμε τώρα δεύτερη τὴν ἀμέσως ἑπόμενη σπουδἠ κατὰ πόσο ἄραγε θὰ 
εἶναι κατάλληλη γιὰ μᾶς. 

Ποιά εἶναι αὐτή; Ἡ ἐννοεῖς, εἶπε, τὴ γεωμετρία; 

᾽Ακριβῶς αὐτήν, εἶπα ἐγώ. 

[4] Τὸ κομμάτι τῆς γεωμετρίας, εἶπε, ποὺ ἔχει ἐφαρμογὴ στὰ πράγματα τοῦ 
πολέμου προφανῶς εἶναι κατάλληλο" γιατὶ σὲ ὅ,τι σχετίζεται μὲ τὴν ἐγκατά- 
σταση στρατοπέδων, μὲ τὴν κατάληψη περιοχῶν, τὴ σύμπτυξη καὶ τὴν ἀνά- 
πτυξη στρατευμάτων καὶ ὁποιονδήποτε ἄλλο στρατιωτικὸ σχηματισμὀ ἐπά- 
νω στὴ µάχη ἢ στὴν πορεία, ἕνας καὶ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος θὰ διέφερε ἀπὸ τὸν 
ἴδιο τὸν ἑαυτότου ἀνάλογα μὲ τὸ ἂν κάτεχε ἢ ὄχιγεωμετρία. 

Ὡστόσο, εἶπα, γιὰ πράγματα ὅπως αὐτὰ θὰ ἀρχοῦσε καὶ ἕνα μικρὸ µέρος 
τῆς γεωμετρίας καὶ τῆς γνώσης τῶν ὑπολογισμῶν' αὐτὸ ποὺ πρέπει νὰ ἐξετά- 
σουµε εἶναι κατὰ πόσο τὸ µεγαλύτερο µέρος αὐτῆς τῆς μάθησης, καὶ τὸ πιὸ 
προχωρημένο, |[ε] κατατείνει σὲ ἐκεῖνο, στὸ νὰ κάνει δηλαδη πιὸ εὔχολη τὴ θέ- 
αση τῆς ἰδέας τοῦ ᾿Αγαθοῦ. Κι ὑποστηρίζουμε ὅτι σὲ αὐτὸ τὸν τελικὸ στόχο 
κατατείνουν ὅσα πράγματα ἀναγκάζουν τὴν ψυχη νὰ στραφεῖ σὲ ᾿πεϊῖνο τὸν 
τόπο ὅπου ὑπάρχει τὸ πιὸ εὐτυχισμένο κομμάτι τῆς πραγματικότητας ---αὔ- 
τὸ ποὺ μὲ κάθετρόπο πρέπει ἡ ψυχἠ νὰ τὸ ἰδεῖ. 

Σωστά, εἶπε,λές. 

Ἑπομένως ἡ γεωμετρία, ἂν ἀναγκάζει τὴν ψυχἠ νὰ θεαστεῖ γνήσια καὶ 
αὐθεντικὴ πραγματικότητα, εἶναι κατάλληλη, ἂν πάλι τὴν ἀναγκάζει νὰ θεα- 
στεϊῖτὸν κὀσμοτοῦ γίγνεσθαι, τότε δὲν εἶναι κατάλληλη. 

Ναί, αὐτὴ εἶναι ἡ γνώµη µας. 

[δ27α] Ε., λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅσοι ἔχουν ἔστω περιορισμένη γνώση τῆς γεὼώ- 
µετρίας δὲν θὰ διαφωνήσουν μαζί µας ὅτι ἡ ἐπιστήμη αὐτὴ βρίσκεται σὲ τέ- 
λεια ἀντίθεση μὲ ὅ,τιλέγεται γι αὐτὴν ἀπὸ ὅσους τὴν ἀσκοῦν ὡς ἐπάγγελμα. 

Πῶςτὸ ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Νά, ἐκφράζονται μὲ τρόπο πολὺ ἀστεῖο καὶ λευψό. Μιλοῦν γιὰ τετραγωνι- 
σµό, γιὰ κατασκευές, γιὰ προσθέσεις μεγεθῶν σὰν νὰ ἀσχολοῦνταν μὲ κάτι 
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ποιούμενοι λέγουσιν τετραγωνίζειν τε καὶ παρατείνειν καὶ 
προστιθέναι καὶ πάντα οὕτω Φθεγγόμενοι, τὸ δ᾽ ἔστι που 
πᾶν τὸ µάθηµα γνώσεως ἕνεκα ἐπιτηδευόμενον. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν τοῦτο ἔτι διοµολογητέον: 

Τὸ ποῖον; 

Ὡς τοῦ ἀεὶ ὄντος γνώσεως, ἀλλὰ οὐ τοῦ ποτέ τι γιγνο- 
µένου καὶ ἀπολλυμένου. 

Εὐομολόγητον, ἔφη: τοῦ γὰρ ἀεὶ ὄντος ἡ γεωμετρικὴ 
γνῶσίς ἐστιν. 

Ὁλκὸν ἄρα, ὦ γενναῖε, ψυχῆς πρὸς ἀλήθειαν εἴη ἂν καὶ 
ἀπεργαστικὸν Φιλοσόφου διανοίας πρὸς τὸ ἄνω σχεῖν ἃ νῦν 
κάτω οὗ δέον ἔχομεν. 

Ὡς οἷόν τε μάλιστα, ἔφη. 

Ὡς οἷόν τ’ ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, µάλιστα προστακτέον ὅπως οἱ 
ἐν τῇ καλλιπόλει σοι μηδενὶ τρόπῳ γεωμετρίας ἀφέξονται. 
καὶ γὰρ τὰ πάρεργα αὐτοῦ οὐ σµικρά. 

Ποῖα; ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἅ τε δὴ σὺ εἶπες, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὰ περὶ τὸν πόλεμον, καὶ δὴ 
καὶ πρὸς πάσας µαθήσεις, ὥστε κάλλιον ἀποδέχεσθαι, ἴσμεν 
που ὅτι τῷ ὅλῳ καὶ παντὶ διοίσει ἡμμένος τε γεωμετρίας 
καὶ µή. 

Τῷ παντὶ μέντοι νὴ Δί’, ἔφη. 

Δεύτερον δὴ τοῦτο τιθῶμεν µάθηµα τοῖς νέοις; 

Τιθῶμεν, ἔφη. 

Τί δέ; τρίτον θῶμεν ἀστρονομίαν; ἢ οὐ δοκεῖ; 

Ἐμοὶ γοῦν, έφη: τὸ γὰρ περὶ ὥρας εὐαισθητοτέρως ἔχειν 
καὶ μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν οὗ µόνον γεωργίᾳ οὐδὲ ναυτιλία 
προσήκει, ἀλλὰ καὶ στρατηγίᾳ οὐχ ἧττον. 

Ἡδὺς εἰ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἔοικας δεδιότι τοὺς πολλούς, μὴ 
δοκῆς ἄχρηστα µαθήµατα προστάττειν. τὸ δ᾽ ἔστιν οὐ 
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πρακτικὸ καὶ ὅλες οἱ ἀποδείξεις τους νὰ ἀναφέρονταν στὴν πράξη’ τέτοιες 
εἶναι οἱ διατυπώσεις τους ὅλες, ἐνῶ στὴν πραγματικότητα ἡ σπουδἠ αὐτὴ [5] 
στὸ σύνολό της ἔχει ἀποκλειστικὸ ἀντικείμενό της τὴ γνώση. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Δὲν πρέπει ἐπίσης νὰ συμφωνήσουμε σὲτοῦτο; 

Σὲ ποιό; 

Ὅτι πρόκειται γιὰ τὴ γνώση ἐκείνου τὸ ὁποῖο ἔχει παντοτινὴ ὑπόσταση κι 
ὄχι ἐκείνου ποὺ κάποια στιγµὴ ἀποτελεῖ μιὰ ἐπιμέρους περίπτωση γένεσης 
καὶ φθορᾶς. 

Εὔκολα θὰ συμφωνήσουμε σ’ αὐτό, εἶπε' πραγματικά, ἤ γεωμετρικὴ γνώ- 
ση ἀφορᾶ τὸ παντοτινὰ ὑπαρκτό. 

Θὰ μποροῦσε ἑπομένως, ἄξιε φίλε, νὰ τραβήξει τὴν φψυχἠὴ πρὸς τὴν ἀλή- 
θεια καὶ νὰ κατευθύνει πρὸς τὰ ἐπάνω τὸν φιλοσοφικὸ λογισμὸ ποὺ τώρα, 
χωρὶς νὰ πρέπει, τὸν ἔχουμε στραμμένο κάτω. 

Τὴν ἔχει αὐτὴ τὴ δύναμη ὅσο τίτοτε ἄλλο, εἶπε. 

[ε] Ὁσο τίποτε ἄλλολοιπόν, εἶπα ἐγώ, πρέπει νὰ βγεῖ μιὰ προσταγη ποὺ νὰ 
ὁρίζει ὅτι στὴν ὅμορφη πόλη σου οἱ πολίτες σὲ καμία περίπτωση δὲν θὰ 
παραµελήσουν τὴ γεωμετρία. Γιατὶ καὶ τὰ ἐπιπρόσθετα πλεονεκτήματα αὖ- 
τῆς τῆς σπουδῆς δὲν εἶναι ἀσήμαντα. 

Ποιά δηλαδή; εἶπε. 

Ἐκεῖνα ποὺ ἀνέφερες κι ἐσύ, τὰ σχετικὰ μὲ τὸν πόλεμο" ἐπίσης ξέρουμε, 
θαρρῶ, ὅτι σχετικὰ καὶ μὲ κάθε σπουδἠ ὅλη ἡ διαφορά, προκειµένου νὰ τὴν 
προσοικειωθεῖ κανεὶς καλύτερα, ἔγκειται στὸ κατὰ πόσο ἔχει ἢ δὲν ἔχει κα- 
νεὶς καταπιαστεῖ μὲ τὴ γεωμετρία. 

Μά τὸ Δία, ὅλη ἡ διαφορά, εἶπε. 

Νὰ τὸ ὁρίσουμελοιπὸν αὐτὸ ὡς δεύτερο µάθηµα γιὰ τοὺς νέους; 

Νὰ τὸ ὀρίσουμε, εἶπε. 

[4] Καὶ µετά; Νὰ βάλουμε τρίτο µάθηµα τὴν ἀστρονομία; Ἠ µήπως δὲν 
συμφωνεῖς; 

Ἀσφαλῶς καὶ συμφωνῶ, εἶπε' γιατὶ τὸ νὰ παρατηρεῖ κανεὶς μὲ μεγαλύτε- 
ρη ἀχρίβεια τὶς χρονικὲς περιόδους, τοὺς μῆνες καὶ τὰ χρόνια, εἶναι κάτι ποὺ 
χρειάζεται ὄχι µόνο στὴ γεωργία ἢ στὴ ναυτιλία ἀλλὰ ἐξίσου καὶ στὴν πολε- 
μικη τέχνη. 

Μοῦ ἀρέσεις, εἶπα, ποὺ δείχνεις νὰ φοβᾶσαι τοὺς πολλούς, μη τυχὸν νοµιί- 
σουν ὅτι βάζεις ἄχρηστα µαθήµατα. Ἐνῶ στὴν πραγματικότητα δὲν εἶναι 
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/ ον 3 κ. Ν - ϱ/ 3 ’ Αν 
πάνυ φαῦλον ἀλλὰ χαλεπὸν πιστεῦσαι ὅτι ἐν τούτοις τοῖς 
µαθήμασιν ἑκάστου ὄργανόν τι ψυχῆς ἐκκαθαίρεταί τε καὶ 
3 - 3 / .. / ς Ν - ιά 
ἀναζωπυρεῖται ἀπολλύμενον καὶ τυφλούμενον ὑπὸ τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδευμάτων, κρεῖττον ὂν σωθῆναι µυρίων ὀμμάτων' µόνῳ 
γὰρ αὐτῷ ἀλήθεια ὁρᾶται. οἷς μὲν οὖν ταῦτα συνδοκεῖ 
ει / ξς 3 / / 4 Ν / ϱ 
ἀμηχάνως ὡς εὖ δόξεις λέγειν, ὅσοι δὲ τούτου μηδαμῆ 
ἠσθημένοι εἰσὶν εἰκότως ἡγήσονταί σε λέγειν οὐδέν' ἄλλην 

ον 9 9 : κα »μ/ / 2 / / 
γὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν οὐχ ὁρῶσιν ἀξίαν λόγου ὠφελίαν. σκόπει 
οὖν αὐτόθεν πρὸς ποτέρους διαλέγηῃ’ ἢ οὐδὲ πρὸς ἑτέρους, 
ἀλλὰ σαυτοῦ ἕνεκα τὸ µέγιστον ποιῇ τοὺς λόγους, φθονοῖς 

. 2ο. Ἂ ” ’ / / » 9 ».. ν 
μην ουδ) ἂν ἄλλῳ, εἰ τίς τι δύναιτο ἀπ᾿ αὐτῶν ὄνασθαι. 

Οὕτως, ἔφη, αἱροῦμαι, ἐμαυτοῦ ἕνεκα τὸ πλεῖστον λέγειν 
τε καὶ ἐρωτᾶν καὶ ἀποκρίνεσθαι. 

Ἄναγε τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, εἰς τοὐπίσω" νυνδὴ γὰρ οὐκ 
ὀρθῶς τὸ ἑξῆς ἐλάβομεν τῇ γεωμµετρίᾳ. 

Πῶς λαβόντες: ἔφη. 

Μετὰ ἐπίπεδον, ἠν δ᾽ ἐγώ, ἐν περιφορᾶ ὂν ἤδη στερεὸν 
λαβόντες, πρὶν αὐτὸ καθ’ αὑτὸ λαβεῖν' ὀρθῶς δὲ ἔχει ἑξῆς 
μετὰ δευτέραν αὔξην τρίτην λαμβάνειν. ἔστι δέ που τοῦτο 
περὶ τὴν τῶν κύβων αὔξην καὶ τὸ βάθους µετέχον. 

Ἔστι γάρ, ἔφη: ἀλλὰ ταῦτά γε, ὦ Σώκρατες, δοκεῖ οὕπω 
ηὑρῆσθαι. 

Διττὰ γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὰ αἴτια" ὅτι τε οὐδεμία πόλις 
ἐντίμως αὐτὰ ἔχει, ἀσθενῶς ζητεῖται χαλεπὰ ὄντα, ἐπιστάτου 
τε δέονται οἱ ζητοῦντες, ἄνευ οὗ οὐκ ἂν εὕροιεν, ὃν πρῶτον 
μὲν γενέσθαι χαλεπόν, ἔπειτα καὶ γενοµένου, ὡς νῦν ἔχει, 
οὐκ ἂν πείθοιντο οἱ περὶ ταῦτα ζητητικοὶ μεγαλοφρονούμενοι. 
εἰ δὲ πόλις ὅλη συνεπιστατοῖ ἐντίμως ἄγουσα αὐτά, οὗτοί 
τε ἄν πείθοιντο καὶ συνεχῶς τε ἂν καὶ ἐντόνως ζητούμενα 
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διόλου ἀσήμαντο, ἁπλῶς εἶναι δύσκολο νὰ τὸ πιστέψει κανεὶς ὅτι μὲ αὐτὰ τὰ 
µαθήµατα καθαρίζεται καὶ [ε] παίρνει καινούργια ζωὴ ἕνα ὄργανο ποὺ ἄλλες 
ἀσχολίες τὸ φθείρουν καὶ τὸ τυφλώνουν, ἐνῶ εἶναι προτιμότερο νὰ σωνόταν 
αὐτὸ παρὰ μυριάδες μάτια" γιατὶ µόνο μὲ αὐτὸ βλέπει κανεὶς τὴν ἀλήθεια. 
Ἔτσι λοιπόν, σὲ ὅσους συμμερίζονται αὐτὴ τὴ γνώµη θὰ φανεῖ ὅτι τὰ λόγια 
σου ἔχουν ἀνείπωτη ὀμορφιά, ὅσοι πάλι δὲν ἔχουν νιώσει ποτέτους αὐτὴ τὴν 
ἀλήθεια θὰ νοµίσουν, ὅπως εἶναι φυσικό, ὅτι δὲν λὲς τίτοτα’ γιατὶ ἄλλο ὄφε- 
λος, ἄξιο λόγου, δὲν βλέπουν νὰ βγαίνει ἀπὸ τὴ σπουδὴ αὐτή. Ἀποφάσισε 
λοιπὸν ἀμέσως [528α| σὲ ποιούς ἀπὸ τοὺς δύο ἀπευθύνεσαι' ἢ δὲς μήπως δὲν 
ἀπευθύνεσαι οὔτε στοὺς μὲν οὔτε στοὺς δὲ ἀλλὰ τὴ συζήτηση αὐτὴ τὴν κά- 
νεις πρωτίστως καὶ κυρίῶς γιὰ τὸν ἑαυτό σου, χωρὶς ὡστόσο αὐτὸ νἀὰ σηµαί- 
νει ὅτι ἂν ἕνας τρίτος μποροῦσε νὰ ἀντλήσει κάποιο ὄφελος ἀπὸ αὐτήν, ἐσὺ 
δὲν θὰ τοῦ τὸ ἐπέτρεπες. 

Τὸ τελευταῖο, εἶπε, προτιμῶ: νὰ μιλάω, νὰ ρωτάω καὶ νὰ ἀπαντῶ κυρίως 
γιὰ δικό µου λογαριασμὀ. 

Τότε λοιπὀν, εἶπα ἐγώ, κάνε πίσω" γιατὶ τώρα δὲν πήραμε μὲ τὴ σωστή 
σειρὰ τὸ µάθηµα ποὺ ἔρχεται ἀμέσως μετὰ τὴ γεωμετρία. 

Τίλάθος κάναμε; εἶπε. 

Ὕστερα ἀπὸ τὴν ἐπίπεδη ἐπιφάνεια, εἶπα ἐγώ, πήγαμε ἀμέσως στὸ στερεὸ 
[ο] ποὺ κινεῖται περιστροφικά, προτοῦ ἀκόμα νὰ πᾶμε σὲ αὐτὸ καθεαυτὸ τὸ 
στερεό. Τὸ σωστὸ εἶναι νὰ πάρουμε μὲ τὴ σειρὰ ὕστερα ἀπὸ τὴ δεύτερη ἀνά- 
πτυξη τὴν τρίτη. Κι αὐτό, βέβαια, μᾶς πάει στὸν κύβο καὶ σὲ ὁτιδήποτε ἔχει 
βάθος, 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε ὡστόσο, Σωκράτη, αὐτὰ τὰ ζητήματα, φαίνεται, δὲν 
ἔχουν ἀκόμα λυθεῖ. 

Αὐτό, εἶπα ἐγώ, ὀφείλεται σὲ δύολόγους. Καθὼς καμία πολιτεία δὲν ἀπο- 
δίδει σ᾽ αὐτὰ ἀξία, δὲν καταβάλλονται σύντονες προσπάθειες γιὰ τὴ λύση 
αὐτῶν τῶν προβλημάτων, τὰ ὁποῖα εἶναι καὶ δύσκολα᾽ καὶ οἳ ἐρευνητὲς πάλι 
χρειάζονται ἕναν ὁδηγό, χωρὶς τὸν ὁποῖο δὲν θὰ μποροῦσαν νὰ βροῦν λύ- 
σεις, ἕνας τέτοιος ὅμως ὁδηγὸς πρῶτον εἶναι δύσκολο νὰ παρουσιαστεῖ κι 
ἔπειτα, ἀκόμη κι ἂν παρουσιαζόταν, οἱ ἐρευνητὲς αὐτῶν τῶν προβλημάτων 
[ε] δὲν θὰ δέχονταν, ἀπὸ περηφάνια, ὅσα θὰ τοὺς ἔλεγε. Ἂν ὅμως ἡ πόλη ὁλό- 
κληρη ἐκτιμώντας σωστὰ τὸ θέµα συνεργαξόταν μὲ τὸν ὁδηγό, τότε καὶ οἵ 
ἐρευνητὲς θὰ πείθονταν καί, παράλληλα, μὲ τὶς ἀδιάλειπτες καὶ σύντονες 
προσπάθειες θὰ γινόταν φανερὸ ποιά εἶναι ἡ ἀληθινὴ φύση αὐτῶν τῶν ἄντι- 
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ἐκφανῆ γένοιτο ὅπῃ ἔχει; ἐπεὶ καὶ νῦν ὑπὸ τῶν πολλῶν 
ἀτιμαζόμενα καὶ κολουόµενα, ὑπὸ δὲ τῶν ζητούντων λόγον 
οὐκ ἐχόντων καθ’ ὅτι χρήσιμα, ὅμως πρὸς ἅπαντα ταῦτα 
βίᾳ ὑπὸ χάριτος αὐξάνεται, καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν αὐτὰ 
Φανῆναι. 

Καὶ μὲν δή, ἔφη, τό γε ἐπίχαρι καὶ διαφερόντως ἔχει. 
ἀλλά µοι σαφέστερον εἰπὲ ἃ νυνδὴ ἔλεγες. τὴν μὲν γάρ 
που τοῦ ἐπιπέδου πραγµατείαν γεωμµετρίαν ἐτίθεις. 

Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Εἰτά Υ’, ἔφη, τὸ μὲν πρῶτον ἀστρονομίαν μετὰ ταύτην, 
ὕστερον δ᾽ ἀνεχώρησας. 

Σπεύδων γάρ, ἔφην, ταχὺ πάντα διεξελθεῖν μᾶλλον 
βραδύνω: ἑξῆς γὰρ οὖσαν τὴν βάθους αὔξης µέθοδον, ὅτι 
τῇ ζητήσει γελοίως ἔχει, ὑπερβὰς αὐτὴν μετὰ γεωµετρίαν 
ἀστρονομίαν ἔλεγον, φορὰν οὖσαν βάθους. 

᾿Ὀρθῶς, έφη, λέγεις. 

Τέταρτον τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τιθῶμεν µάθηµα ἀστρονομίαν, 
ὡς ὑπαρχούσης τῆς νὂν παραλειποµένης, ἐὰν αὐτὴν πόλις 
µετίῃ. 

Εἰκός, ἡ δ᾽ ὅς. καὶ ὅ γε νυνδή µοι, ὦ Σώκρατες, ἐπέπληξας 
περὶ ἀστρονομίας ὡς φορτικῶς ἐπαινοῦντι, νῦν ᾗ σὺ µετέρχῃ 
ἐπαινῶ' παντὶ γάρ µοι δοκεῖ δῆλον ὅτι αὕτη γε ἀναγκάζει 
ψυχὴν εἰς τὸ ἄνω ὁρᾶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐνθένδε ἐκεῖσε ἄγει. 

Ἴσως, ἦν δ᾽ ἐγώ, παντὶ δῆλον πλὴν ἐμοί: ἐμοὶ γὰρ οὐ 
δοκεῖ οὕτως. 

Ἁλλὰ πῶς: ἔφη. 

Ὡς μὲν νῦν αὐτὴν µεταχειρίζονται οἱ εἰς φιλοσοφίαν 
ἀνάγοντες, πάνυ ποιεῖν κάτω βλέπειν. 

Πῶς, ἔφη, λέγεις; 

Οὐκ ἀγεννῶς µοι δοκεῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν περὶ τὰ ἄνω 
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κειμένων’ ἀφοῦ ἀκόμη καὶ τώρα ποὺ ὁ πολὺς κόσμος δὲν ἀποδίδει σ αὐτὰ 
κάποιαν ἀξία καὶ τὰ ὑποτιμᾶ, καὶ πού, ἐπίσης, οἱ ἐρευνητὲς δὲν εἶναι σὲ θέση 
νὰ ἐξηγήσουν ποῦ ἔγκειται ἢἤ χρησιμότητά τους, παρ’ ὅλα αὐτά, χάρη στην 
κομψότητα αὐτῶν τῶν ἀντικειμένων, συντελεῖται πρόοδος καὶ δὲν θἀ εἶναι 
διόλου περίεργο ἂν τὰ ζητήματα αὐτὰ λυθοῦν. 

[ά] Βεβαίως, εἶπε, ἔχουν μιὰ χάρη ξεχωριστή. Ἐξήγησέ µου ὅμως κάπως 
πιὸ καθαρὰ αὐτὸ ποὺ ἔλεγες τώρα δά. Ὅριξες τὴ γεωμετρία ὡς τὴ σπουδὴ 
τῶν ἐπίπεδων ἐπιφανειῶν. 

Ναί, εἶπα ἐγώ. 

Ἔπειτα, εἶπε, πῆγες μετὰ ἀπὸ αὐτὴ στὴν ἀστρονομία, ὕστερα ὅμως ἔφυ- 
γες ἀπὸ ᾿πεῖ. 

Απτὴ βιασύνη µου. εἶπα, νὰ τὰ περάσω ὅλα γρήγορα, καθυστερῶ περισ- 
σότερο: γιατὶ ἐνῶ ἑπόμενη κατὰ σειρὰ εἶναι ἡ διερεύνηση τῆς διάστασης τοῦ 
βάθους, ἐγώ, ἐπειδὴ ἡ κατάσταση τῆς ἔρευνας ἐχεῖ εἶναι γιὰ γέλια, τὴν προσ- 
πέρασα, καὶ μετὰ τὴ γεωμετρία [ε] πῆγα στὴν ἀστρονομία, ἡ ὁποία σπουδάζει 
τὴν κίνηση τῶν στερεῶν σωμάτων. 

Σωστά λές, εἶπε. 

Ὡς τέταρτο, λοιπόν, µάθηµα, εἶπα ἐγώ, νὰ βάλουμε τὴν ἀστρονομία, μὲ τὴ 
σκέψη ὅτι ἡ στερεοµετρία, ποὺ τώρα τὴν παραλείπουµε, ἔχει τὴ θέση της, 
ἀρκεῖ ἡ πόλη νὰ καταπιαστεῖ μὲ αὐτήν. 

Φυσικά, εἶπε ἐκεῖνος. Κι ὅσο γιὰ τὴν ἐπίπληξη ποὺ τώρα δά, Σωκράτη, 
μοῦ ἔχκανες, ὅτι [5294] παινεύω μὲ τρόπο κοινότοπο τὴν ἀστρονομία, αὐτὴ τὴ 
φορὰ τὴν παινεύω ἀντικρύζοντάς την μὲ τὸ πρίσμα ποὺ τὴν προσεγγίζεις χι 
ἐσύ' γιατὶ εἶναι, νομίζω, σὲ ὅλους φανερὸ ὅτι ἡ σπουδἠ αὐτὴ ἀναγκάζει τὴν 
ψυχὴ νὰ βλέπει πρὸς τὰ ἐπάνω καὶ τὴν ὁδηγεῖ ἀπὸ τὰ πράγματα τούτου ἐδῶ 
τοῦ κόσμου πρὸς τὰ ἐκεῖ. 

Ἴσως, εἶπα ἐγώ, νὰ εἶναι σὲ ὅλους φανερὸ ἐχτὸς ἀπὸ μένα” ἐμένα δὲν μοῦ 
φαίνεται ὅτι εἶναι ἔτσι. 

ἸΑλλὰ πῶς; ἔκανε. 

ὍὉ τρόπος ποὺ καταπιάνονται τώρα μὲ αὐτὴν ἐχεῖνοι οἱ ὁποῖοι πᾶνε νὰ 
μᾶς ὁδηγήσουν στὴ φιλοσοφία κάνει, νομίζω, τοὺς ἀνθρώπους νὰ κοιτάζουν 
πρὸς τὰ κάτω. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Μοῦ δίνεις τὴν ἐντύπωση, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἡ ἰδέα πού χεις µέσα σου γιὰ τὴ 
σπουδὴ τῶν πραγμάτων, τὰ ὁποῖα βρίσκονται ἐχεῖ ψηλά, ἔχει μιὰ κάποια 
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µάθησιν λαμβάνειν παρὰ σαυτῷ ἥ ἐστι" κινδυνεύεις γὰρ 

καὶ εἴ τις ἐν ὀροφῇ ποικίλµατα θεώµενος ἀνακύπτων κατα- 
µανθάνοι τι, ἡγεῖσθαι ἂν αὐτὸν νοήσει ἀλλ᾽ οὐκ ὄμμασι 
θεωρεῖν. ἴσως οὖν καλῶς ἡγῆ, ἐγὼ δ᾽ εὐηθικῶς. ἐγὼ γὰρ 

αὖ οὐ δύναµαι ἄλλο τι νοµίσαι ἄνω ποιοῦν ψυχὴν βλέπειν 
µάθηµα ἢ ἐκεῖνο ὃ ἂν περὶ τὸ ὄν τε ἦ καὶ τὸ ἀόρατον, ἐάν 
τέ τις ἄνω κεχηνὼς ἢ κάτω συμμεμυκὼς τῶν αἰσθητῶν τι 
ἐπιχειρῆ µανθάνειν, οὔτε μαθεῖν ἄν ποτέ Φηµι αὐτόν ---ἐπι- 
στήµην γὰρ οὐδὲν ἔχειν τῶν τοιούτων--- οὔτε ἄνω ἀλλὰ κάτω 
αὐτοῦ βλέπειν τὴν ψΨυχήν, κἂν ἐξ ὑπτίας νέων ἐν γῇ ἢ ἐν 
θαλάττη µανθάνη. 

Δίκην, ἔφη, έχω" ὀρθῶς γάρ µοι ἐπέπληξας. ἀλλὰ πῶς δὴ 
ἔλεγες δεῖν ἀστρονομίαν µανθάνειν παρὰ ἃ νὂν µανθάνουσιν, 
εἰ µέλλοιεν ὠφελίμως πρὸς ἃ λέγομεν µαθήσεσθαι; 

δε, ἦν δ᾽ ἐγώ. ταῦτα μὲν τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ποικίλµατα, 
ἐπείπερ ἐν ὁρατῷ πεποίκιλται, κάλλιστα μὲν ἡγεῖσθαι καὶ 
ἀκριβέστατα τῶν τοιούτων ἔχειν, τῶν δὲ ἀληθινῶν πολὺ 
ἐνδεῖν, ἃς τὸ ὃν τάχος καὶ ἡ οὖσα βραδυτὴς ἐν τῷ ἀληθινῷ 
ἀριθμῷ καὶ πᾶσι τοῖς ἀληθέσι σχήµασι φοράς τε πρὸς 
ἄλληλα Φέρεται καὶ τὰ ἐνόντα Φέρει, ἃ δὴ λόγῳ μὲν καὶ 
διανοίᾳ ληπτά, ὄψει δ᾽ οὔ: ἢ σὺ οἴει: 

Οὐδαμῶς γε, ἔφη. 

Οὐκοῦν, εἶπον, τῇ περὶ τὸν οὐρανὸν ποικιλία παραδείγµασι 
χρηστέον τῆς πρὸς ἐκεῖνα µαθήσεως ἕνεκα, ὁμοίως ὥσπερ ἂν 
εἴ τις ἐντύχοι ὑπὸ Δαιδάλου ἤ τινος ἄλλου δημιουργοῦ ἢ 
γραφέως διαφερόντως γεγραμμµένοις καὶ ἐκπεπονημένοις δια- 
γράμµασιν. ἡγήσαιτο γὰρ ἄν πού τις ἔμπειρος γεωμετρίας, 
ἰδὼν τὰ τοιαῦτα, κάλλιστα μὲν ἔχειν ἀπεργασίᾳ, γελοῖον μὴν 

ἐπισκοπεῖν αὐτὰ σπουδῇ ὡς τὴν ἀλήθειαν ἐν αὐτοῖς ληψόμενον 
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εὐγένεια. Γιατὶ φαίνεται πὼς ἀκόμη χι ἂν σηκώνοντας κάποιος ψηλὰ τὸ κε- 
φάλι καὶ [0] κοιτάζοντας τὸ διάκοσμο στὴν ἐσωτερικὴ ὀροφὴ παρατηροῦσε 
κάτι, ἐσὺ θὰ ἤσουν τῆς γνώμης ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς βλέπει μὲ τὴ νόηση καὶ 
ὄχι μὲ τὰ µάτια. Ἴσως νὰ τὸ νομίζεις σωστά, καὶ ἀνόητο νὰ εἶναι αὐτὸ ποὺ νο- 
µίζω ἐγώ. Γιατὶ ἐγώ, βλέπεις, δὲν μπορῶ νὰ φανταστῶ µάθηµα ποὺ νὰ κάνει 
τὴν ψυχἠ νὰ στρέφει τὸ βλέμμα της πρὸς τὰ πάνω ἄλλο ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ γιὰ 
ἀντικείμενό του ἔχει τὸ ὂν καὶ τὸ ἀόρατο: καὶ ἂν κανεὶς προσπαθεῖ νὰ σπου- 
δάσει κάποιο ἀπὸ τὰ ἀντικείμενα, τὰ ὁποῖα γίνονται ἀντιληπτὰ διαμέσου τῶν 
αἰσθήσεων, χάσκοντας πρὸς τὰ πάνω μὲ τὸ στόμα ἀνοιχτὸ ἢ πρὸς τὰ κάτω μὲ 
τὸ στόµα κλεισμένο, χαὶ τίποτα δὲν πρόκειται ποτὲ νὰ μάθει, [ε] ἐπιμένω σ᾿ 
αὐτό ---γιατὶ κανένα ἀπὸ τὰ ἀντικείμενα αὐτοῦ τοῦ εἴδους δὲν ἐπιδέχεται 
γνώση---, καὶ ἢἡ ψυχή του δὲν ἔχει στραμμένο τὸ βλέμμα της πρὸς τὰ πάνω 
ἀλλὰ πρὸς τὰ κάτω, ἀκόμη κι ἂν αὐτὸς προσπαθεῖ νὰ μάθει γυρισµένος ἀνά- 
σκελα στὴ στεριὰ ἢ στὴ θάλασσα, ὅπως στὸ κολύμπι. 

Καλὰ νὰ τὰ πάθω, εἶπε' σωστὰ μὲ ἐπέπληξες. Πῶς τὸ ἐννοοῦσες ὅμως 
ὅταν ἔλεγες ὅτι τὴν ἀστρονομία πρέπει νὰ τὴν μαθαίνουμε ἀλλιώτικα ἀπ᾿ ὅτι 
τὴν µαθαίνουµε σήµερα, ἂν εἶναι νὰ ἔχουμε ἀπὸ αὐτὴ τὴ μάθηση ὄφελος 
πρὸς τὴν κατεύθυνση ποὺ λέμε; 

Κατὰ τὸν ἑξῆς τρόπο, εἶπα ἐγώ: Ὅλο αὐτὸν τὸ διάκοσμο ποὺ στολίζει τὸν 
οὐρανὸ πρέπει νὰ τὸν θεωροῦμε ὡς τὸ πιὸ ὅμορφο καὶ αὐτὸ ποὺ ἔχει τακτο- 
ποιηθεῖ [ά] μὲ τὴ µεγαλύτερη ἀκρίβεια ἀπὸ ὁποιοδήποτε ἄλλο ὁρατὸ πρᾶγμα' 
πολὺ κατώτερο ὅμως σὲ σύγκριση μὲ τὶς κινήσεις μὲ τὶς ὁποῖες κινοῦνται 
αὐτὴ καθεαυτὴν ἡ ταχύτητα καὶ αὐτὴ καθεαυτἠὴν ἡ βραδύτητα --σὲ ἀληθινὲς 
καὶ γνήσιες ἀριθμητικὲς τιμὲς--- σὲ σχέση ἡ μιὰ μὲ τὴν ἄλλη καὶ μὲ τὶς ὁποῖες 
κάνουν νὰ κινεῖται ὅ,τι εἶναι οὐσιαστικὸ σ’ ἐκεῖνες: τὰ ἀληθινά στολίδια ποὺ 
τὰ συλλαμβάνουµε μὲ τὴ νόηση καὶ τὸν μαθηματικὸ λογισμὸ κι ὄχι μὲ τὴν 
ὅραση' ἢ µήπως ἔχεις ἄλλη γνώµη; 

Καθόλου. εἶπε. 

"Ἔτσιλοιπόν, εἶπα, τὸν οὐράνιο διάκοσμο πρέπει νὰ τὸν χρησιµοποιήσου- 
µε ὡς παράδειγµα γιὰ τὴ σπουδη ἐχείνων τῶν ἄλλων πραγμάτων, ἀκριβῶς 
ὅπως θὰ γινόταν ἂν ἔπεφταν στὰ χέρια µας σχέδια φιλοτεχνημµένα καὶ δουλε- 
μένα μὲ ξεχωριστὴ δεξιοτεχνία [ε] ἀπὸ τὸν Δαίδαλο ἢ κάποιον ἄλλο τεχνίτη. 
Ἑλέποντάς τα τὰ σχέδια αὐτὰ κάποιος ποὺ Ἑέρει ἀπὸ γεωμετρία θὰ σκεπτό- 
ταν ὅτι εἶναι μὲν ἔξοχα σχεδιασμένα, θὰ ἦταν ὅμως ἀστεῖο νὰ τὰ ἐξέταζε κα- 
γεὶς στὰ σοβαρά προσδοκώντας ὅτι µέσα σ’ αὐτὰ θὰ ἐξακρίβωνε τάχα τὴν 
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530 ἴσων ἢ διπλασίων ἢ ἄλλης τινὸς συμμετρίας. 
Τί δ᾽ οὐ μέλλει γελοῖον εἶναι: ἔφη. 
Τῷ ὄντι δὴ ἀστρονομικόν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὄντα οὐκ οἴει ταὐτὸν 
πείσεσθαι εἰς τὰς τῶν ἄστρων φορὰς ἀποβλέποντα: νομιεῖν 
5 μὲν ὡς οἷόν τε κάλλιστα τὰ τοιαῦτα ἔργα συστήσασθαι, οὕτω 
συνεστάναι τῷ τοῦ οὐρανοῦ δημιουργῷ αὐτόν τε καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ' τὴν δὲ νυκτὸς πρὸς ἡμέραν συμµετρίαν καὶ τούτων 
πρὸς μῆνα καὶ μηνὸς πρὸς ἐνιαυτὸν καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων 
Ὀ πρός τε ταῦτα καὶ πρὸς ἄλληλα, οὐκ ἄτοπον, οἴει, ἡγήσεται 
τὸν νοµίζοντα γίγνεσθαί τε ταῦτα ἀεὶ ὡσαύτως καὶ οὐδαμῆ 
οὐδὲν παραλλάττειν, σῶμά τε ἔχοντα καὶ ὁρώμενα, καὶ ζητεῖν 
παντὶ τρόπῳ τὴν ἀλήθειαν αὐτῶν λαβεῖν; 
5 Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, ἔφη, σοῦ νΏν ἀκούοντι. 
Προβλήμασιν ἄρα, ἠἦν δ᾽ ἐγώ, χρώµενοι ὥσπερ γεωμετρίαν 
οὕτω καὶ ἀστρονομίαν µέτιμεν, τὰ δ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ ἐάσομεν, 
εἰ µέλλομεν ὄντως ἀστρονομίας µεταλαμβάνοντες χρήσιµον 


α. ’ ή 3 ο ο 3ὁ 3 / / 
ς τὸ φύσει Φρόνιµον έν τῇ ψΨυχῇ ἐξ ἀχρήστου ποιήσειν. 
'ΗἩ πολλαπλάσιον, ἔφη, τὸ ἔργον ἢ ὡς νῦν ἀστρονομεῖται 
προστάττεις. 
Οἶμαι δέ γε, εἶπον, καὶ τἆλλα κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ᾗ ε » / «ς - ς ο / 3 5 Ν 
9 προστάξειν ἡμᾶς, ἐάν τι ἡμῶν ὡς νομοθετῶν ὄφελος ᾖ. ἀλλὰ 


γὰρ τί ἔχεις ὑπομνῆσαι τῶν προσηκόντων µαθηµάτων; 
Οὐκ ἔχω, ἔφη, νῦν Υ᾽ οὑτωσί. 
Οὐ μὴν ἕν, ἀλλὰ πλείω, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἴδη παρέχεται ἡ φορά, 


ο) ὡς ἐγώῴμαι. τὰ μὲν οὖν πάντα ἴσως ὅστις σοφὸς ἕξει εἰπεῖν" 
ἃ δὲ καὶ ἡμῖν προφανῆ, δύο. 
Ποῖα δή: 
Πρὸς τούτῳ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀντίστροφον αὐτοῦ. 
5 Τὸ ποῖον; 


Κινδυνεύει, ἔφην, ὡς πρὸς ἀστρονομίαν ὄμματα πέπηγεν, 


944 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


ἀλήθεια [530α] σχετικὰ μὲ τὰ ἴσα, τὰ διπλάσια ἢ ὁποιαδήποτε ἄλλη συμμετρικὴ 
ἀναλογία. 

Πῶς μπορεῖ νὰ μὴν εἶναι γελοῖο κάτιτέτοιο; ρώτησε. 

Δὲν νομίζεις, λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι χι ἕνας πραγματικὸς ἀστρονόμος θὰ 
πάθει τὸ ἴδιο κοιτάξοντας τὶς τροχιὲς τῶν ἄστρων; Θὰ σχηματίσει τὴ γνώµη 
ὅτι ὁ οὐρανὸς καὶ ὅσα ἄλλα εἶναι ἐκεῖ ἐπάνω ἔχουν τακτοποιηθεῖ ἀπὸ τὸν Δη- 
μιουργὸ μὲ τὸν ὡραιότερο τρόπο ποὺ εἶναι δυνατὸν νὰ γίνουν τέτοια ἔργα. Σὲ 
ὅτι ὅμως ἀφορᾶ τὴ συμμετρία νύχτας καὶ ημέρας, ἐπίσης τὴ συμμετρία τού- 
των τῶν δύο μὲ τὸ µήνα, καὶ τοῦ μηνὸς μὲ τὸ ἔτος, κι ἀχόμη τὴ συμμετρία τῶν 
ἄλλων ἄστρων μὲ ὁποιοδήποτε ἀπὸ τὰ προηγούμενα ἢ καὶ τῶν ἄλλων 
ἄστρων [5] μεταξύ τους, δὲν νομίζεις ὅτι θὰ θεωρήσει παράλογο ὅποιον πι- 
στεύει πὼς αὐτὰ ὅλα, µόλο ποὺ ἔχουν σῶμα καὶ εἶναι αἰσθητά, δὲν µεταβάλ- 
λονται ποτὲ καὶ δὲν παρουσιάζουν πουθενἀὰ τὴν παραμικρή ἀπόκλιση καὶ 
ὅποιον προσπαθεῖ μὲ κάθετρόπο νὰ συλλάβει τὴν ἀλήθεια γύρω ἀπὸ αὐτά; 

Τώρα ποὺ τὸ ἀκούω ἀπὸ ἐσένα, εἶπε, συμφωνῶ κι ἐγώ. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, τὴν ἀστρονομία θὰ τὴν σπουδάσουµε ἀκριβῶς 
ὅπως καὶ τὴ γεωμετρία, μὲ τὴ βοήθεια προβλημάτων, καὶ θὰ ἀφήσουμε τὸν 
ἔναστρο οὐρανὸ στήν ἄχρη, ἂν πρόκειται τὸ κομμάτι ἐκεῖνο µέσα στὴν ψυχή, 
ποὺ ἀπὸ τὴ φύση του εἶναι γνωστικό, νὰ τὸ καταστήσουµε διαμέσου μιᾶς 
γνήσιας ἐνασχόλησης μὲ τὴν ἀστρονομία [ε] χρήσιμο --ἀπὸ ἄχρηστο ποὺ 
ἦταν ὥς τώρα. 

Ἐπιβάλλεις, εἶπε, ἕνα ἔργο πολλαπλάσιο σὲ σύγκριση μὲ τὴν ἀστρονομία 
ἔτσι ὅπως ἐξασκεῖται σήµερα. 

Φαντάζομαι, εἶτα, ὅτι καὶ γιὰ τὰ ἄλλα ποὺ θὰ ἐπιβάλουμε θὰ ἰσχύσει τὸ 
ἴδιο, ἂν εἶναι νὰ βγεῖ κάποιο ὄφελος ἀπὸ μᾶς ὡς νοµοθέτες. Ὡστόσο ποιά 
ἄλλη κατάλληλη σπουδἠ ἔχεις νὰ προτείνεις ἐσύ; 

Ἔτσι πρόχειρα, εἶπε, αὐτὴ τὴ στιγμὴ ἐγὼ δὲν ἔχω καμία. 

Ὡοστόσο, εἶπα ἐγώ, δὲν ὑπάρχει µόνον ἕνα εἶδος κίνησης τῶν σωμάτων 
ἀλλὰ περισσότερα, [4] ὅπως πιστεύω. Ὅλες τὶς κινήσεις στὸ σύνολό τους θὰ 
μπορέσει ἴσως νὰ μᾶς τὶς πεῖ µόνο κάποιος βαθὺς γνώστης τῆς ἀστρονομίας, 
αὐτὰ ὅμως τὰ ὁποῖα εἶναι καὶ σ’ ἐμᾶς πρόδηλα εἶναι δύο. 

Ποιά; 

Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὴν ποὺ ἀναφέραμε, εἶπα ἐγώ, ἡ ἀντίστροφήτης. 

Ποιά δηλαδή; 

Φαίνεται, εἶπα, ὅτι ὅπως τὰ µάτια εἶναι φτιαγμένα γιὰ τὴν ἀστρονομία 
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ὡς πρὸς ἐναρμόνιον Φορὰν ὦτα παγῆναι, καὶ αὗται ἀλλήλων 
2 / ς 3 Αα 3 ς ϱ/ / / 
ἀδελφαί τινες αἱ ἐπιστῆμαι εἶναι, ὡς οἱ τε Πυθαγόρειοἰ 
Φασι καὶ ἡμεῖς, ὦ Γλαύκων, συγχωροῦμεν. ἢ πῶς ποι- 

10 οὖμεν; 

Οὕτως, ἔφη. 

2 -. 3 3 / 5 κ Ν 4 µ / ’ 

6 Οὐκοῦν, ἢν δ᾽ ἐγώ, ἐπειδὴ πολὺ τὸ έργον, ἐκείνων πευσὀ- 
µεθα πῶς λέγουσι περὶ αὐτῶν καὶ εἴ τι ἄλλο πρὸς τούτοις’ 
ἡμεῖς δὲ παρὰ πάντα ταῦτα φυλάξομεν τὸ ἡμέτερον. 

Ποῖον: 

5 Μή ποτ’ αὐτῶν τι ἀτελὲς ἐπιχειρῶσιν ἡμῖν µανθάνειν οὓς 
θρέψοµεν, καὶ οὐκ ἐξῆκον ἐκεῖσε ἀεί, οἳ πάντα δεῖ ἀφήκειν, 
οἷον ἄρτι περὶ τῆς ἀστρονομίας ἐλέγομεν. ἢ οὐκ οἱσθ΄ ὅτι 

531 καὶ περὶ ἁρμονίας ἕτερον τοιοῦτον ποιοῦσι; τὰς γὰρ ἀκουο- 
µένας αὖ συμφωνίας καὶ φθόγγους ἀλλήλοις ἀναμετροῦντες 
ἀνήνυτα, ὥσπερ οἱ ἀστρονόμοι, πονοῦσιν. 

Νἠ τοὺς θεούς͵ ἔφη, καὶ γελοίως γε, πυκνώματ) ἄττα 

5 ὀνομάζοντες καὶ παραβάλλοντες τὰ ὧτα, οἷον ἐκ γειτόνων 
Φωνὴν θηρευόµενοι, οἱ μέν Φασιν ἔτι κατακούειν ἐν µέσῳ 
τινὰ ἠχὴν καὶ σµικρότατον εἶναι τοῦτο διάστηµα. ᾧ µετρητέον, 

ς Ν 3 -- ς ϱ 3) ιά 2 / 
οἱ δε ἀμφισβητοῦντες ὣς ὅμοιον Ώδη φθεγγοµένων, ἀμφότεροι 

Ὀ ὦτα τοῦ νοῦ προστησάµενοι. 

Σὺ μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοὺς χρηστοὺς λέγεις τοὺς ταῖς χορδαῖς 
πράγµατα παρέχοντας καὶ βασανίζοντας, ἐπὶ τῶν κολλόπων 
στρεβλοῦντας: ἵνα δὲ μὴ µακροτέρα ἡ εἰκὼν γίγνηται 

5 πλήκτρῳ τε πληγῶν γιγνοµένων καὶ κατηγορίας πέρι καὶ 
ἐξαρνήσεως καὶ ἀλαζονείας χορδῶν, παύοµαι τῆς εἰκόνος 

Ν ”/ / ιά 9 . 3 / μα.) ./ Ν 
καὶ οὔ Φημµι τούτους λέγειν, ἀλλ᾽ ἐκείνους οὓς έφαμεν νυνδη 
περὶ ἁρμονίας ἐρήσεσθαι. ταὐτὸν γὰρ ποιοῦσι τοῖς ἐν τῇ 

ο ἀστρονομίᾳα: τοὺς γὰρ ἐν ταύταις ταῖς συµφωνίαις ταῖς 
3 ά ) Δ - 3 ᾽ » » / 
ἀκουομέναις ἀριθμουὺς ζητοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς προβλήματα 
ἀνίασιν, ἐπισκοπεῖν τίνες σύμφωνοι ἀριθμοὶ καὶ τίνες οὔ, 
καὶ διὰ τί ἑκάτεροι. 
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ἔτσι καὶ τὰ αὐτιὰ εἶναι φτιαγμένα γιὰ τὴν ἁρμονικὴ κίνηση τῶν ἤχων κι ὅτι 
αὐτὲς οἱ ἐπιστῆμες εἶναι κάτι σὰν ἀδελφὲς ἡ μιὰ μὲ τὴν ἄλλη, καθὠς καὶ οἱ 
Πυθαγόρειοι ὑποστηρίζουν, καὶ ἐμεῖς, Γλαύκων, συμφωνοῦμε μµαδί τους. 
Αὐτὸ δὲν κάνουμε; 

Αὐτό, εἶπε. | 

[ε| Ἐπειδὴ λοιπόν, εἶπα ἐγώ, τὸ ἔργο αὐτὸ ἔχει μάκρος, ἂς ζητήσουμε νὰ 
μάθουμε ἀπὸ ἐκείνους, τοὺς Πυθαγορείους, τιλένε γι’ αὐτά, ἐνδεχομένως καὶ 
γιὰ κάτι ἄλλο ἐκτὸς ἀπὸ αὐτά. Ἐμεῖς, βέβαια, θὰ μείνουμε σταθεροὶ ὡς πρὸς 
ὅλα στὴ δική µαςγραμμµή. 

Ποιά εἶναι αὐτή; 

Μήπως κι ἐχεῖνοι τοὺς ὁποίους θὰ ἀνατρέφουμε δοκιμάσουν νὰ σπουδά- 
σουν σ’ αὐτὲς τὶς ἐπιστῆμες κάτι ἀνολοκλήρωτο καὶ κάτι ποὺ δὲν θἀ φθάνει 
πάντοτε ἴσαμ᾽ ἐκεῖ ποὺ πρέπει νὰ φθάνουν ὅλα, ὅπως τώρα δἀ λέγαμε σχε- 
τικὰ μὲ τὴν ἀστρονομία. Ἡ δὲν έρεις ὅτι [514] καὶ μὲ τὶς ἁρμονίες πάλι κάτι 
τέτοιο χάνουν; Προσπαθώντας δηλαδη νὰ ἐξακριβώσουν τὸ ἁρμονικὸ συν- 
ταίριασμα τῶν μουσικῶν τόνων, τοὺς ὁποίους ἀχκοῦμε, καταπιάνονται, ὅπως 
καὶ οἱ ἀστρονόμοι, μὲ ἕνα ἐπίτονο ἔργο ποὺ δὲν ἔχειτελειωμό. 

Ναί, µά τοὺς θεούς, εἶπε, καὶ εἶναι ἀστεῖοι καθὼς μιλοῦν γιὰ κάτι ΄συμπυ- 
πνώσεις᾽, ἤχων καὶ τεντώνουν τὰ αὐτιάτους, σὰν νὰ προσπαθοῦν νἁ χρυφα- 
χούσουν τί λένε δίπλα οἱ γείτονες καὶ οἱ μὲν ἰσχυρίξονται ὅτι ξεχωρίζουν 
ἀνάμεσα σὲ δύο τόνους ἕναν τρίτο, κι ὅτι αὐτὸ εἴναι τὸ ἐλάχιστο διάστηµα, μὲ 
τὸ ὁποῖο πρέπει νὰ μετρᾶμε, ἐνῶ πάλι οἱ ἄλλοιτὸ ἀμφισβητοῦν ὑποστηρίζον- 
τας ὅτι πρὀκειται γιὰ ὅμοιους ἤχους, ὡστόσο καὶ οἱ μὲν καὶ οἱ δὲ βάξουν [0] 
πρῶτα τὰ αὐτιὰ κι ὕστερα τὸ νοῦ. 

Ἐσύ, εἶπα ἐγώ, ἐννοεῖς ἐχείνους τοὺς ὑπέροχους μουσικοὺς ποὺ ταλαιπω- 
ροῦν τὶς χορδὲς καὶ τὶς βασανίζουν τεντώνοντάς τες πάνω στὰ στριφτάρια 
τῆς λύρας ἀλλὰ γιὰ νὰ μὴν τραβήξει περισσότερο σὲ μάκρος ἡ εἰχκόνα κι 
ἀρχίσουμε νὰ λέμε καὶ γιὰ τὸ δάρσιµο ποὺ πέφτει στὶς χορδὲς μὲ τὸ πλῆκτρο, 
καὶ τὰ παράπονα τῶν μουσικῶν γιὰ τὴν ἀρνητικὴ στάση καὶ τὴν ἁλαξονεία 
τῶν χορδῶν, σταµατάω αὐτὴ τὴν εἰκόνα καὶ δηλώνω ὅτι δὲν ἐννοῶ αὐτοὺς 
ἀλλὰ ἐκείνους ποὺ τώρα δἀ λέγαμε ὅτι θὰ τοὺς ρωτήσουμε νὰ μᾶς ποῦν γιὰ 
τὶς ἁρμονίες. Γιατὶ κάνουν ὅ,τι ἀκριβῶς καὶ οἱ ἀστρονόμοι: [ε] ἀναζητοῦν δη- 
λαδὴ τοὺς ἀριθμοὺς ποὺ ὑπάρχουν µέσα σ’᾿ αὐτὲς τὶς ἁρμονικὲς σχέσεις τῶν 
ἤχων ἀλλὰ δὲν ἀνάγονται σὲ προβλήματα, νὰ ἐρευνήσουν δηλαδὴ ποιές 
ἀριθμητικὲς σχέσεις εἶναι ἁρμονικὲς καὶ ποιές ὄχι, καὶ γιὰ ποιό λόγο. 
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5 Δαιμόνιον γάρ, ἔφη, πρᾶγμα λέγεις. 

Χρήσιμον μὲν οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ τε καὶ 
ἀγαθοῦ ζήτησιν, ἄλλως δὲ µεταδιωκόµενον ἄχρηστον. 

Εἰκός Υ’, ἔφη. 

Οἶμαι δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἡ τούτων πάντων ὧν διεληλύ- 

ε] θαμεν μέθοδος ἐὰν μὲν ἐπὶ τὴν ἀλλήλων κοινωνίαν ἀφίκηται 
καὶ συγγένειαν, καὶ συλλογισθῆ ταῦτα ᾗ ἐστὶν ἀλλήλοις 
οἰκεῖα, φέρειν τι αὐτῶν εἰς ἃ βουλόμεθα τὴν πραγµατείαν 
καὶ οὐκ ἀνόνητα πονεῖσθαι, εἰ δὲ µή, ἀνόνητα. 

5 Καὶ ἐγώ, ἔφη, οὕτω µαντεύομαι. ἀλλὰ πάµπολυ ἔργον 
λέγεις, ὦ Σώκρατες. 

Τοῦ προοιµίου, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἢ τίνος λέγεις; ἢ οὐκ ἴσμεν ὅτι 
πάντα ταῦτα προοίµιά ἐστιν αὐτοῦ τοῦ νόµου ὃν δεῖ μαθεῖν: 
οὐ γάρ που δοκοῦσί γέ σοι οἱ ταῦτα δεινοὶ διαλεκτικοὶ 

6 εἶναι. 


3 Ν 


Οὐ μὰ τὸν Δί’, ἔφη, εἰ μὴ µάλα γέ τινες ὀλίγοι ὧν ἐγὼ 


ἐντετύχηκα. 
Ἀλλὰ δή, εἶπον, μὴ δυνατοὶ οἵτινες δοῦναί τε καὶ ἀποδέ- 
5 ξασθαι λόγον εἴσεσθαί ποτέ τι ὧν Φαμεν δεῖν εἰδέναι; 
Οὐδ” αὖ, ἔφη, τοῦτό γε. 
532 Οὐκοῦν, εἶπον, ὦ Γλαύκων, οὗτος ἤδη αὐτός ἐστιν ὁ νόµος 


3” Ἂ 


ὃν τὸ διαλέγεσθαι περαίνει; ὃν καὶ ὄντα νοητὸν μιμοῖτ᾽ ἂν 
ς ”’ / 1 2 ό Ν 3 Ν 3. 8 ο 
η τῆς ὀψεως δύναμις, ἣν ἐλέγομεν πρὸς αὐτὰ ἤδη τὰ ζῷα 
ἐπιχειρεῖν ἀποβλέπειν καὶ πρὸς αὐτὰ ἄστρα τε καὶ 
5 τελευταῖον δὴ πρὸς αὐτὸν τὸν ἥλιον. οὕτω καὶ ὅταν τις τῷ 
διαλέγεσθαι ἐπιχειρῇ ἄνευ πασῶν τῶν αἰσθήσεων διὰ τοῦ 
λόγου ἐπ᾽ αὐτὸ ὃ ἔστιν ἕκαστον ὁρμᾶν, καὶ μὴ ἀποστῆῇ πρὶν 
υ ἂν αὐτὸ ὃ ἔστιν ἀγαθὸν αὐτῇ νοήσει λάβη, ἐπ᾽ αὐτῷ γίγνεται 
τῷ τοῦ νοητοῦ τέλει, ὥσπερ ἐκεῖνος τότε ἐπὶ τῷ τοῦ ὁρατοῦ. 
Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 
Τί οὖν; οὐ διαλεκτικὴν ταύτην τὴν πορείαν καλεῖς; 
5 Τί μήν: 
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Ὑπέροχο σταλήθεια, εἶπε, τὸ πρᾶγμα ποὺ λές. 

Ἐν πάση περιπτώσει χρήσιμο, εἶπα ἐγώ, γιὰ τὴν ἀναζήτηση τοῦ Ὡραίου 
καὶ τοῦ Καλοῦ, ἄχρηστο ὅμως ἂν τὸ ἐπιδιώκει κανεὶς γιὰ ἆλλο σκοπὀ. 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Πιστεύω ἐπίσης, εἶπα ἐγώ, ὅτι καὶ ἡ ἔρευνα γύρω ἀπὸ ὅλα αὐτὰ τὰ ἀντι- 
κείµενα ποὺ ἔχουμε ἐξετάσει, [4] ἂν φθάσει ἴσαμε τὴ σχέση καὶ τὴ συγγενικό- 
τητα ποὺ ἔχουν μεταξύ τους καὶ ἐπισημάνει τὰ στοιχεῖα ὣς πρὸς τὰ ὁποῖα τὰ 
ἀντικείμενα αὐτὰ εἶναι συγγενικὰ τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο, τότε ἡ προσπάθειά µας 
θὰ συμβάλει κάπως στοὺς στόχους ποὺ ἐπιδιώκουμε καὶ δὲν θὰ πάει χαμένος 
ὁ κόπος µας, εἰδαλλιῶς θὰ πάει στράφ.. 

Κι ἐγώ, εἶπε, κάτι τέτοιο ψυχανεμίζοµαι. Πάντως εἶναι πολὺ µεγάλο τὸ 
ἔργο γιὰ τὸ ὁποῖο μιλᾶς, Σωκράτη. 

Ἐννοεῖς, εἶπα ἐγώ, αὐτὸ ποὺ θὰ χρειαστεῖ γιὰ τὴν εἰσαγωγὴ ἢ λὲς κάτι 
ἄλλο: Ἡ µήπως δὲν ξέρουμε ὅτι ὅλα αὐτὰ εἶναι ἁπλῶς μιὰ εἰσαγωγὴ στὸν µε- 
λωδικὸ σκοπὸ ποὺ πρέπει νὰ μάθουμε; Γιατὶ δὲν φαντάζομαι νὰ νομίζεις ὅτι 
ὅσοι ἔχουν φοβερή ἱκανότητα σὲ αὐτὰ τὰ ἀντικείμενα [ε] εἶναι διαλεκτικοί. 

Ὄχι, µά τὸ Δία, εἶπε, ἐκτὸς ἀπὸ ὁρισμένους ἐλάχιστους ποὺ ἔχω συναντήσει. 

Μὰ πίστεψες ποτέ, εἶπα, ὅτι ἄνθρωποι ποὺ δὲν μποροῦν νὰ διατυπώσουν 
ἕνα ἐπιχείρημα ἢ νὰ κρίνουν τὸ ἐπιχείρημα ἑνὸς ἄλλου θὰ ἔχουν ποτὲ γνώση 
γιὰ κάτι ἀπὸ ὅσα ὑποστηρίζουμε ὅτι πρέπει νὰ γνωρίζουν; 

Ἡ ἀπάντησήμου, εἶπε, εἶναι καὶ ἐδῶ ἀρνητική. 

[512] Τότελοιπόν, Γλαύκων, δὲν εἶναι αὐτὸς ὁ μελωδικὸς σκοπὸς ποὺ τρα- 
γουδάει ἡ διαλεκτική, Ἕνας μελωδικὸς σχκοπὸς πού, ἂν καὶ νοητός, μπορεῖ 
καὶ τὸν μιμεῖται ἡ δύναμη τῆς ὅρασης, γιὰ τὴν ὁποία λέγαμε ὅτι προσπαθεῖ νὰ 
θεαστεῖ κιόλας αὐτὰ τὰ ἴδια ζωντανά ὄντα καὶ αὐτὰ τὰ ἴδια τὰ ἄστρα καί,τε- 
λικά, ἀκόμη καὶ αὐτὸ τὸν ἴδιο τὸν ἤλιο. Ἔτσι, καὶ ὅποτε κάποιος διαμέσου 
τῆς διαλεκτικῆς ἐπιχειρεῖ, χώρια ἀπὸ κάθε αἰσθητηριακὴ ἀντίληψη, νὰ στρα- 
φεῖ μὲ τὴ νόηση σὲ ὅ,τι ἀποτελεῖ µέσα στὸ κάθε πρᾶγμα χωριστὰ τὴν οὐσία 
του, καὶ δὲν παρατάει αὐτή του τὴν προσπάθεια ὡσότου [5] νὰ μπορέσει νὰ 
συλλάβει διαμέσου αὐτῆς τῆς ἴδιας τῆς νόησης τὸ Ἁγαθὸ στὴν καθεαυτότητά 
του, φθάνει στὸν τελικὸ στὀχο τοῦ νοητοῦ, ὅπως ἐκεῖνοςτότε ἔφθανε στὀὸντε- 
λικὸ στόχο τοῦ ὁρατοῦ. 

Απολύτως, εἶπε. 

Λοιπόν; Αὐτὴήτὴν πορεία δὲν τὴν χαρακτηρίζεις διαλεκτική; 

Πῶς ἀλλιῶς; 
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Ἡ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, λύσις τε ἀπὸ τῶν δεσμῶν καὶ 
Ν 3 Ν ρ ο 3 Ν Ν ”/ Ν Ν ο) Ν 9 
µεταστροφη ἀπὸ τῶν σκιῶν ἐπὶ τὰ εἴδωλα καὶ τὸ φῶς καὶ ἐκ 
τοῦ καταγείου εἰς τὸν ἥλιον ἐπάνοδος, καὶ ἐκεῖ πρὸς μὲν 
Ν - ΔΝ Ν Ν Ν ς ’ - 3/ 3 ’ 
τα ζφά τε και Φυτὰ καὶ τὸ τοῦ Πλίου φῶς έτι ἀδυναμία 
βλέπειν, πρὸς δὲ τὰ ἐν ὕδασι Φαντάσματα θεῖα καὶ σκιὰς 
. 3/ 9 . 3 ” ” Ν η. / ’ Ν 
τῶν ὀντων, ἀλλ᾽ οὐκ εἰδώλων σκιας δι᾽ ετέρου τοιούτου φωτὸς 
ὡς πρὸς ἥλιον κρίνειν ἀποσκιαζομένας --πᾶσα αὕτη ἡ πρα- 
γματεία τῶν τεχνῶν ἃς διήλθοµεν ταύτην ἔχει τὴν δύναμιν 
καὶ ἐπαναγωγὴν τοῦ βελτίστου ἐν ψυχῇ πρὸς τὴν τοῦ 
ἀρίστου ἐν τοῖς οὖσι θέαν, ὥσπερ τότε τοῦ σαφεστάτου ἐν 
σώματι πρὸς τὴν τοῦ φανοτάτου ἐν τῷ σωματοειδεῖ τε καὶ 
ὁρατῷ τόπῳ. 
9 Ν , ” 9 , ν / / / / 
Εγὼ μέν, έφη, ἀποδέχομαι οὕτω. καἰτοι παντάπασἰ γέ 
ἀ Ν 39 / 5 »/ 9 3 / 
μοι δοκεῖ χαλεπὰ µεν ἀποδέχεσθαι εἶναι, ἄλλον δ᾽ αὖὐ τρόπον 
χαλεπὰ μὴ ἀποδέχεσθαι. ὅμως δέ --οὔ γὰρ ἐν τῷ νῦν 
/ / 9 / » Δ Δ 5 / µ / 
παρόὀντι μόνον ἀκουστέα, ἀλλα καὶ αὖθις πολλάκις ἐπανιτέον 
--ταῦτα θέντες ἔχειν ὡς νῦν λέγεται, ἐπ᾽ αὐτὸν δὴ τὸν νόµον 
ἴωμεν, καὶ διέλθωµεν οὕτως ὥσπερ τὸ προοίµιον διήλθομεν. 
λέγε οὖν τίς ὁ τρόπος τῆς τοῦ διαλέγεσθαι δυνάµεως, καὶ 
κ ᾿ / Ν 3 5 Δ 3 
κατὰ ποῖα δὴ εἴδη διέστηκεν, καὶ τίνες αὖ ὁδοί: αὗται γὰρ ἂν 
ρ 3” λ 9/ 3 
ἤδη, ὡς ἔοικεν, αἱ πρὸς αὐτὸ ἄγουσαι εἶεν, οἳ ἀφικομένῳ 
ὥσπερ ὁδοῦ ἀνάπαυλα ἂν εἴη καὶ τέλος τῆς πορείας. 
Οὐκέτ”, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Γλαύκων, οἷός τ᾽ ἔση ἀκολου- 
θεῖν ---ἐπεὶ τό Υ) ἐμὸν οὐδὲν ἂν προθυµίας ἀπολίποι--- οὐδ) 
9 / Ἀ 3 9 ιά 3” κ 9 μαι ν. 3 / ϱ/ 
εἰκόνα αν έτι οὗ λέγομεν ἴδοις, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἀληθές, ὁ γε 
δή µοι φαίνεται ---εἰ δ᾽ ὄντως ἢ µή. οὐκέτ) ἄξιον τοῦτο διισχυ- 
4 3 » Ν ” / 3 ν 9 / 
ρίζεσθαι; ἀλλ᾽ ὅτι µεν δεῖ τοιοῦτόν τι ἰδεῖν, ἰσχυριστέον. 
3 / 
η γαρ; 
Τί µήν; | 
Οὐκοῦν καὶ ὅτι ἡ τοῦ διαλέγεσθαι δύναµις µόνη ἂν 
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ΑἉλλὰ αὐτή, εἶπα ἐγώ, ἡ ἀπελευθέρῶώση τῶν δεσμωτῶν ἀπὸ τὰ δεσμὰ καὶ ἡ 
μεταστροφὴ ἀπὸ τὶς σκιὲς στὶς εἰκόνες, καὶ τὸ φῶς καὶ τὸ ἀνέβασμα ἀπὸ τὴν 
ὑπόγεια σπηλιὰ στὸ φῶς τοῦ ἥλιου καί, φθάνοντας ἐκεῖ, ἡ συνεχιξόμενη γιὰ 
ἕνα διάστηµα ἀδυναμία τους νὰ ἀντικρύζουν τὰ ἔμβια ὄντα καὶ τὰ φυτὰ καὶ 
τὸ φῶς τοῦ ἤλιου, ἐνῶ ἀντιθέτως θὰ μποροῦν νὰ βλέπουν τὶς θεϊκὲς ἀντανα- 
κλάσεις [ε] µέσα στὰ νερὰ καὶ τὶς σκιὲς τῶν πραγματικῶν ἀντικειμένων ἀντὶ 
γιὰ τὶς σχιὲς τῶν ὁμοιωμάτων ποὺ τὶς ρίχνει ἕνα φῶς τὸ ὁποῖο σὲ σύγκριση μὲ 
τὸν ἥλιο εἶναι κι αὐτὸ ἕνα ὁμοίωμα --ὅλη αὐτὴ ἡ σπουδἡ τῶν ἐπιστημῶν ποὺ 
ἀναφέραμε ἔχει τούτη τὴ δύναμη καὶ τὴν ἰδιότητα νὰ ἐπαναφέρει τὸ πιὸ 
εὐγενικὸ χομµάτι ποὺ κλείνει ἡ ψυχἠ µέσα της καὶ νὰ τὸ προσανατολίζει στη 
θέα τοῦ ἀρίστου ἀνάμεσα στὰ ὄντα, ἀκριβῶς ὅπως ἐκεῖ, στὴν παρομοίωσή 
μας, τὸ καθαρότερο κομμάτι µέσα στὸ σῶμα εἶχε στραφεῖ στὴ θέαση τοῦ πιὸ 
φωτεινοῦ ἀντικειμένου ποὺ ὑπάρχει στὴ σφαίρα τῆς σωµατικότητας, [4] τὴ 
σφαίρα τοῦ ὁρατοῦ. 

Ἐγὼ βέβαια, εἶπε, τὰ παραδέχοµαι ὅπως τὰλές. Μόλο ποὺ κατὰ τὴ γνώμη 
µου εἶναι πάρα πολὺ δύσκολο νὰ δεχθεῖ κανεὶς ὅτι εἶναι ἔτσι, ἀλλὰ πάλι κατὰ 
ἕναν ἄλλο τρόπο εἶναι δύσκολο καὶ νὰ μὴν τὰ παραδεχθεῖ. Ὡστόσο ---γιατὶ 
δὲν πρέπει νὰ ἀρκεστοῦμε σὲ ὅτι ἀκοῦμε τώρα ἐδῶ ἀλλὰ θὰ χρειαστεῖ νὰ ξα- 
ναγυρίσουµε πολλὲς φορὲς ἁκόμα σ’ αὐτά---, ἂς δεχθοῦμε ὅτι αὐτὰ τὰ πρά- 
γµατα εἶναι ὅπως τὰ λέμετώρα καὶ ἂς πᾶμε στὴν ἴδια τὴ μελωδία καὶ ἂς ἆνα- 
φερθοῦμε σ’ αὐτήν, ὅπως ἀπριβῶς κάναμε καὶ γιὰ τὴν εἰσαγωγή. Γιά λέγε 
λοιπὸν ποῦ ἔγκειται ἡ δύναμη τῆς διαλεκτικῆς, [ε] ποιά εἶναι τὰ εἴδη στὰ 
ὁποῖα διακρίνεται καὶ ποιές οἱ µέθοδοί της’ γιατὶ, καθὼς φαίνεται, αὐτοὶ οἱ 
δρόμοι θὰ μᾶς ὁδηγοῦσαν στὸν τόπο ποὺ ὅταν φθάσει κανεὶς ἐχεῖ θὰ εἶναι 
κάτι σὰν ἀνάπαυση ἀπὸ δρόμο καὶτέλος τοῦ ταξιδιοῦ. 

[5434] Ἀγαπητέ µου Γλαύκων, εἶπα ἐγώ, δὲν θὰ μπορέσεις πιὰ νὰ μὲ παρα- 
χολουθήσεις --ἂν καὶ ἀπὸ τὴν πλευρά µου κάθε ἄλλο παρὰ θὰ μοῦ ἔλειπε ἡ 
καλὴ διάθεση---, δὲν πάω πιὰ νὰ σοῦ δείξω μιὰ εἴκόνα τοῦ πράγματος γιὰ τὸ 
ὁποῖο μιλᾶμε, ἀλλὰ αὐτὴ καθεαυτὴν τὴν ἀλήθεια, ἔτσι ὅπως τουλάχιστον 
φαίνεται σ’ ἐμένα. Κατὰ πόσο εἶναι τωόντι ἔτσι ἢ ὄχι, δὲν χρειάξεται νὰ ἔπι- 
µείνουµε τώρα σ’ αὐτό' ὅτι ὅμως εἶναι ἀνάγκη νὰ δεῖ κανεὶς ἕνα τέτοιο πρᾶ- 
γµα, αὐτὸ ναί, πρέπει νὰ τὸ ὑποστηρίξουμε. Δὲν εἶναι ἔτοι; 

Αναμφίβολα. 

Ἐπίσης καὶ ὅτι µόνον ἡ δύναμη τῆς διαλεκτικῆς θὰ μποροῦσε νὰ τὴν φα- 
νερώσει σ’ ἐκεῖνον ποὺ κατέχει τοῦτες τὶς ἐπιστῆμες τὶς ὁποῖες τώρα δὰ ἀνα- 
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φήνειεν ἐμπείρῳ ὄντι ὧν νυνδὴ διήλθοµεν, ἄλλῃ δὲ οὐδαμῆ 
δυνατόν; 

Καὶ τοῦτ’, ἔφη, ἄξιον διισχυρίζεσθαι. 

Τόδε γοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐδεὶς ἡμῖν ἀμφισβητήσει λέγουσιν, 
ὡς αὐτοῦ γε ἑκάστου πέρι ὃ ἔστιν ἕκαστον ἄλλη τις ἐπι- 
χειρεῖ μέθοδος ὁδῷ περὶ παντὸς λαμβάνειν. ἀλλ᾽ αἱ μὲν 
ἄλλαι πᾶσαι τέχναι ἢ πρὸς δόξας ἀνθρώπων καὶ ἐπιθυμίας 
εἰσὶν ἢ πρὸς γενέσεις τε καὶ συνθέσεις, ἡ πρὸς θεραπείαν τῶν 
Φυομένων τε καὶ συντιθεµένων ἅπασαι τετράφαται; αἱ δὲ 
λοιπαί, ἃς τοῦ ὄντος τι ἔφαμεν ἐπιλαμβάνεσθαι, γεωμετρίας 
τε καὶ τὰς ταύτῃ ἐπομένας, ὁρῶμεν ὡς ὀνειρώττουσι μὲν 
περὶ τὸ ὄν, ὕπαρ δὲ ἀδύνατον αὐταῖς ἰδεῖν, ἕως ἂν ὑποθέσεσι 
χρώμεναι ταύτας ἀκινήτους ἐῶσι, μὴ δυνάµεναι λόγον διδόναι 
αὐτῶν. ᾧ γὰρ ἀρχὴ μὲν ὃ μὴ οἶδε, τελευτὴ δὲ καὶ τὰ 
μεταξὺ ἐξ οὗ μὴ οἶδεν συµπέπλεκται, τίς μηχανὴ τὴν τοιαύτην 
ὁμολογίαν ποτὲ ἐπιστήμην γενέσθαι; 

Οὐδεμία, ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ διαλεκτικὴ μέθοδος µόνη ταύτῃ 
πορεύεται, τὰς ὑποθέσεις ἀναιροῦσα, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν 
ἵνα βεβαιώσηται, καὶ τῷ ὄντι ἐν βορβόρῳ βαρβαρικῷ τινι 
τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα κατορωρυγµένον ἠρέμα ἕλκει καὶ ἀνάγει 
ἄνω, συνερίθοις καὶ συμπεριαγωγοῖς χρωµένη αἷς διήλθοµεν 
τέχναις’ ἃς ἐπιστήμας μὲν πολλάκις προσείποµεν διὰ τὸ 
ἔθος, δέονται δὲ ὀνόματος ἄλλου, ἐναργεστέρου μὲν ἢ δόξης, 
ἀμυδροτέρου δὲ ἢ ἐπιστήμης ---διάνοιαν δὲ αὐτὴν ἔν γε τῷ 
πρόσθεν που ὡὠρισάμεθα--- ἔστι δ᾽, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐ περὶ 
ὀνόματος ἀμφισβήτησις, οἷς τοσούτων πέρι σκέψις ὅσων 
ἡμῖν πρόκειται. 

Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. 

[Αλλ’ ὃ ἂν µόνον δηλοῖ πως τὴν ἕξιν σαφηνείᾳ λέγειν ἐν 
Ψυχῇ ἀρκέσει: 

Ναί.] 

Ἀρκέσει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὥσπερ τὸ πρότερον, τὴν μὲν 
πρώτην μοῖραν ἐπιστήμην καλεῖν, δευτέραν δὲ διάνοιαν, τρί- 
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φέραμµε, χι ὅτι ἄλλος τρόπος γιὰ ἕνα τέτοιο φανέρωμα δὲν ὑπάρχει κανένας' 
σωστά; 

Κιαὐτό, εἶπε, ἀξίζει νὰ τὸ ὑποστηρίξουμε. 

[ο] Ἐν πάση περιπτώσει, εἶπα ἐγώ, κανένας δὲν θὰ τὸ ἀμφισβητήσει ἂν 
ποῦμε ὅτι ὑπάρχει μιὰ ἄλλη μέθοδος, ἡ ὁποία ἐπιχειρεῖ σὲ καθεμιὰ περίπτω- 
ση νὰ συλλάβει μὲ ἐπιστημονικὸ τρόπο αὐτὴ καθεαυτήν τὴν οὐσία σχετικὰ μὲ 
ὁποιοδήποτε πρᾶγμα. Ὅλες ὅμως οἱ ἄλλες ἐπιστῆμες ἢ ἔχουν νὰ κάνουν μὲ 
γνῶμες τῶν ἀνθρώπων καὶ μὲ ἐπιθυμίες τους ἢ εἶναι στραµµέγνες, ὄλες τους, 
στὶς διαφορετικὲς ἐκφάνσεις τοῦ κόσμου τῆς γένεσης καὶ στὶς τεχνικὲς κατα- 
σχευὲς ἢ στὴ φροντίδα γιὰ τὴ φυσικἠ παραγωγὴ καὶ τὰ κατασκευάσµατα. 
Καὶ οἱ ὑπόλοιπες πάλι, αὐτὲς γιὰ τὶς ὁποῖες ὑποστηρίξαμε ὅτι κατὰ κάποιον 
τρόπο καταπιάνονται μὲ τὸ ὄν, ἐννοῶ τὴ γεωμετρία καὶ τὶς συναφεῖς μὲ 
αὐτὴν µαθήσεις, διαπιστώνουμε ὅτι τὸ ὂν τὸ βλέπουν σὰν σὲ ὄνειρο, [ε] καὶ ὅτι 
στὸ Εύπνιοτους ἀδυνατοῦν νὰ τὸ δοῦν ὅσο ἐξακολουθοῦν νἁ χρησιμοποιοῦν 
ὑποθέσεις ποὺ τὶς ἀφήνουν ἀδιερεύνητες μὴ μπορώντας νὰ τὶς στηρίξουν λο- 
γικά. Γιατὶ ὅποιο πρᾶγμα ἔχει τὴν ἀφετηρία του σὲ κάτι τὸ ὁποῖο τοῦ εἶναι 
ἄγνωστο καὶ ἡ κατάληξή του ἀλλὰ καὶ τὰ ἐνδιάμεσα εἶναι συναρμολογηµένα 
ἀπὸ αὐτὸ ποὺ τοῦ εἶναι ἄγνωστο, πῶς εἶναι δυνατὸν ποτὲ ἀπὸ ἕνα τέτοιας 
λογῆς συνταίριασµα νὰ βγεῖ γνώση; 

Εἶναι ἀδύνατον, εἶπε αὐτός. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, µόνο ἡ διαλεκτικἡ μέθοδος πορεύεται -υ-ἀκυρώνον- 
τας τὶς ὑποθέσεις-- ἴσαμε τὴν ἴδια τὴν ἀφετηριακὴ ἀρχὴ [ά] γιὰ νὰ κατοχυρώ- 
σει τὰ ἀποτελέσματά της’ καὶ τὸ μάτι τῆς ψυχῆς ποὺ πραγματικὰ ἦταν κατα- 
χωσμένο σὲ κάποιο βοῦρκο βαρβαρότητας τὸ στρέφει ἡ διαλεκτική σιγὰἀ- 
σιγἀ καὶ τὸ ὁδηγεῖ πρὸς τὰ ἐπάνω ἔχοντας ὡς βοηθοὺς καὶ συνεργάτες της 
ἐκεῖνες τὶς ἄλλες µαθήσεις γιὰ τὶς ὁποῖες µιλήσαμε: ἐκεῖνες ποὺ τὶς ἀποκαλέ- 
σαµε μὲν πολλὲς φορὲς ---ἔτσι ἀπὸ συνήθεια--- ἐπιστῆμες ἀλλὰ ποὺ χρειάξζον- 
ται ἕνα ἄλλο ὄνομα τὸ ὁποῖο νὰ δηλώνει µεγαλύτερη ἐνάργεια ἀπ᾿ ὅτι ἡ ἁπλῆ 
γνώμη ἀλλὰ καὶ κάτι περισσότερο θολὸ ἀπ᾿ ὅτι ἤ ἐπιστήμη --κάπου πρωτύ- 
τερα µεταχειριστήκαµε τὸν ὅρο ΄διάνοια----, νομίζω πάντως ὅτι τὸ θέµα µας 
δὲν εἶναι [ε] ποιό ὄνομα θὰ χρησιμοποιήσουμε, τή στιγµή ποὺ ἔχουμε µπρο- 
στά µας πρὸς διερεύνηση τόσο σημαντικὰ ζητήματα. 

Ασφαλῶς δὲν εἶναι, εἶπε. 

Μποροῦμε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, τὸ πρῶτο κομμάτι νὰ τὸ ὀνομάζουμε, ὅπως 
κάναμε καὶ προηγουμένως, γνώση), τὸ δεύτερο ΄διάνοια’, τὸ τρίτο [524α] 'πί- 
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την δὲ πίστιν καὶ εἰκασίαν τετάρτην’ καὶ συναµφότερα μὲν 
ταῦτα δόξαν, συναµφότερα δ᾽ ἐκεῖνα νόησιν’ καὶ δόξαν μὲν 
περὶ γένεσιν, νόησιν δὲ περὶ οὐσίαν' καὶ ὅτι οὐσία πρὸς 
γένεσιν, νόησιν πρὸς δόξαν, καὶ ὅτι νόησις πρὸς δόξαν, ἐπι- 
στήµην πρὸς πίστιν καὶ διάνοιαν πρὸς εἰκασίαν: τὴν δ᾽ ἐφ᾽ 
οἷς ταῦτα ἀναλογίαν καὶ διαίρεσιν διχῆ ἑκατέρου, δοξαστοῦ 
τε καὶ νοητοῦ, ἐῶμεν, ὦ Γλαύκων, ἵνα μὴ ἡμᾶς πολλαπλασίων 
λόγων ἐμπλήσῃ ἢ ὅσων οἱ παρεληλυθότες. 

Ἀλλὰ μὴν ἔμοιγ’, ἔφη, τά γε ἄλλα, καθ’ ὅσον δύναμαι 
ἔπεσθαι, συνδοκεῖ. 

᾿Η καὶ διαλεκτικὸν καλεῖς τὸν λόγον ἑκάστου λαµβάνοντα 
τῆς οὐσίας; καὶ τὸν μὴ ἔχοντα, καθ’ ὅσον ἂν μὴ ἔχῃη λόγον 
αὑτῷ τε καὶ ἄλλῳ διδόναι, κατὰ τοσοῦτον νοῦν περὶ τούτου 
οὗ φήσεις ἔχειν; 

Πῶς γὰρ ἄν, ἦ δ᾽ ὅς, φαίην; 

Οὐκοῦν καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ὡσαύτως: ὃς ἂν μὴ ἔχηῃ 
διορίσασθαι τῷ λόγῳ ἀπὸ τῶν ἄλλων πάντων ἀφελὼν τὴν 
τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέαν, καὶ ὥσπερ ἐν μάχη διὰ πάντων ἐλέγχων 
διεξιών, μὴ κατὰ δόξαν ἀλλὰ κατ’ οὐσίαν προθυμούμενος 
ἐλέγχειν, ἐν πᾶσι τούτοις ἀπτῶτι τῷ λόγῳ διαπορεύηται, 
οὔτε αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν φήσεις εἰδέναι τὸν οὕτως ἔχοντα οὔτε 
ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν, ἀλλ᾽ εἴ πῃ εἰδώλου τινὸς ἐφάπτεται, 
δόξῃ, οὐκ ἐπιστήμηῃ ἐφάπτεσθαι, καὶ τὸν νῦν βίον ὀνειρο- 
πολοῦντα καὶ ὑπνώττοντα, πρὶν ἐνθάδ᾽ ἐξεγρέσθαι, εἰς Ἅϊδου 
πρότερον ἀφικόμενον τελέως ἐπικαταδαρθεῖν: 

Νὴ τὸν Δία, ἡ δ᾽ ὅς, σφόδρα γε πάντα ταῦτα φήσω. 

Ἀλλὰ μὴν τούς γε σαυτοῦ παῖδας, οὓς τῷ λόγῳ τρέφεις 
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στη’, τὸ τέταρτο “εἰκασία”. καὶ λαμβανόµενα μαξὶ αὐτὰ τὰ δύο τελευταῖα νὰ 
τὰ λέμε γνώμη’, ἐνῶ τὰ δύο πρῶτα, ἐπίσης λαμβανόµενα μαζί, νὰ τὰ λέμε 
νόηση” καὶ ἡ μὲν γνώµη ἔχει νὰ κάνει μὲ τὸ γίγνεσθαι, ἐνῶ ἡ νόηση ἔχει νὰ 
κάνει μὲ τὴν οὐσία. Καὶ ὅπως σχετίζεται ἡ οὐσία μὲ τὸ γίγνεσθαι ἔτσι σχετίζε- 
ται ἡ νόηση μὲ τὴ γνώμη, καὶ ὅποια σχέση ἔχει ἡ νόηση μὲ τὴ γνώµη, ἔχει καὶ ἡ 
γνώση μὲ τὴν πίστη καὶ ἡ διάνοια μὲ τὴν εἰκασία. Ὅσο τώρα γιὰ τὶς ἀναλο- 
γικὲς σχέσεις τῶν πραγμάτων τὰ ὁποῖα ὑπάγονται σ’ αὐτὲς τὶς περιοχὲς καὶ 
τὴ διχοτόμηση καθεμιᾶς ἀπὸ αὐτές, δηλαδή τῆς περιοχῆς τῶν πραγμάτων 
ποὺ ἀποτελοῦν ἀντικείμενο γνώμης καὶ τῆς περιοχῆς τῶν πραγμάτων ποὺ 
ἀποτελοῦν ἀντικείμενο νόησης, αὐτά, Γλαύκων, ἂς τὰ ἀφήσουμε, γιὰ νὰ μὴ 
μᾶς μπλέξουν σὲ συζητήσεις πολλαπλάσια μεγαλύτερες ἀπ᾿ ὅτι οἱ προηγού- 
μενες. 

[1] Κατὰ τὰ ἄλλα πάντως, εἶπε, συμφωνῶ κι ἐγώ, στὸ βαθμὸ ποὺ εἶμαι σὲ 
θέση νὰ σὲ παρακολουθήσω. 

Λοιπόν, δὲν τὸν ὀνομάζεις χι ἐσὺ “διαλεκτικὸ’ αὐτὸν ποὺ ἀπαιτεῖ λογική 
ἐξήγηση γιὰ τὴν οὐσία κάθε πράγματος; Καὶ γιὰ ὅποιον δὲν εἶναι ἵκανὸς νὰ 
τὸ χάνει αὐτό, ἐφόσον δὲν θὰ μπορεῖ νὰ δώσει στὸν ἑαυτό του καὶ στὸν ἄλλο 
μιὰ τέτοια λογικἡ ἐξήγηση, δὲν θὰ ὑποστήριξες ὅτι ὡς πρὸς αὐτὸ ὑστερεῖ σὲ 
ἐπίγνωση; 

Θὰ τὸ ὑποστήριζα, εἶπε αὐτός. 

Τὸ ἴδιολοιπὸν ἰσχύει καὶ γιὰ τὸ Αγαθό. Ὅποιος δὲν μπορεῖ νὰ προσδιορί- 
σειτὸ ἰδεατὸ καλούπιτοῦ Αγαθοῦ διακρίνοντάς το ἐννοιολογικὰ ἀπὸ καθετι 
ἄλλο, [ε] καὶ δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ τὰ βγάλει πέρα σὲ ὅλους τοὺς κριτικοὺς 
ἐλέγχους, σὰν σὲ μιὰ µάχη, προσπαθώντας νὰ δοκιμάσει τὴν ἄποψή του ὄχι 
μὲ γνώμονα αὐτὸ ποὺ φαίνεται ἀλλὰ αὐτὸ ποὺ εἶναι, καὶ δὲν περνάει µέσα 
ἀπὸ ὅλη αὐτὴ τὴ δοκιμασία μὲ τὸ λογισμό του ὄρθιο καὶ ἀκατανίκητο, τότε 
δὲν θὰ ἰσχυριστεῖς γιὰ αὐτὸν ποὺ διατελεῖ σὲ τέτοια κατάσταση οὔτε ὅτι γνω- 
ορίζει τὸ Ἀγαθὸ αὐτὸ καθεαυτὸ οὔτε καὶ κανένα ἄλλο ἀγαθὸ πρᾶγμα' κι ὅτι 
ἂν ἀκουμπάει σὲ κάποιο εἴδωλο τοῦ Αγαθοῦ, ἀκουμπάει μὲ τὴ γνώµη χι ὄχι 
μὲ τὴ γνώση, καὶ ὅτι σὲ τούτην ἐδῶ τὴ ζωὴ ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς κοιμᾶται κι 
ὀνειρεύεται, καὶ προτοῦ κἀν ἀκόμη ξυπνήσει ἐδῶ πάνω, [4] φθάνοντας πολὺ 
νωρίτερα στὸν Ἅδη, θὰ τὸν πάρει μετὰ ἐκεῖ ἕνας ὕπνος δίχως τελειωμό. 
Ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ναί, µά τὸ Δία, ἔκανε' ὅλ᾽ αὐτὰ ἀσφαλῶς θὰ τὰ πῶ. 

Τὰ δικά σου ὅμως παιδιά, αὐτὰ ποὺ τὰ ἀνατρέφεις τώρα καὶ τὰ πλάθεις 
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τε καὶ παιδεύεις, εἴ ποτε ἔργῳ τρέφοις, οὐκ ἂν ἐάσαις, ὡς 
ἐγώῴμαι, ἀλόγους ὄντας ὥσπερ γραµµάς, ἄρχοντας ἐν τῇ 
πόλει κυρίους τῶν µεγίστων εἶναι. 

Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. 

Νομοθετήσεις δὴ αὐτοῖς ταύτης µάλιστα τῆς παιδείας 
ἀντιλαμβάνεσθαι, ἐξ ἧς ἐρωτᾶν τε καὶ ἀποκρίνεσθαι ἐπι- 
στηµονέστατα οἷοί τ᾽ ἔσονται: 

Νομοθετήσω, έφη, µετά γε σοῦ. 

Ἆρ΄ οὖν δοκεῖ σοι, ἔφην ἐγώ, ὥσπερ θριγκὸς τοῖς µαθή- 
µασιν ἡ διαλεκτικὴ ἡμῖν ἐπάνω κεῖσθαι, καὶ οὐκέτ) ἄλλο 
τούτου µάθηµα ἀνωτέρω ὀρθῶς ἂν ἐπιτίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἔχειν 
ἤδη τέλος τὰ τῶν µαθηµάτων; 

Ἔμοιγ”, ἔφη. 

Διανομὴ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ λοιπόν σοι, τίσιν ταῦτα τὰ 
µαθήµατα δώσοµεν καὶ τίνα τρόπον. 

Δῆλον, ἔφη. 

Μέμνησαι οὖν τὴν προτέραν ἐκλογὴν τῶν ἀρχόντων, οἵους 
ἐξελέξαμεν; 

Πῶς γάρ, ἡ δ᾽ ὅς, οὔ: 

Τὰ μὲν ἄλλα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐκείνας τὰς φύσεις οἴου 
δεῖν ἐκλεκτέας εἶναι" τούς τε γὰρ βεβαιοτάτους καὶ τοὺς 
ἀνδρειοτάτους προαιρετέον͵ καὶ κατὰ δύναμιν τοὺς εὐειδεστά- 
τους" πρὸς δὲ τούτοις ζητητέον μὴ µόνον γενναίους τε καὶ 
βλοσυροὺς τὰ ἤθη, ἀλλὰ καὶ ἃ τῆδε τῇ παιδείᾳ τῆς φύσεως 
πρόσφορα ἑκτέον αὐτοῖς. 

Ποῖα δὴ διαστέλλη: 

Δριμύτητα, ὦ µακάριε, ἔφην, δεῖ αὐτοῖς πρὸς τὰ µμαθή- 
µατα ὑπάρχειν, καὶ μὴ χαλεπῶς µανθάνειν. πολὺ γάρ τοι 
μᾶλλον ἀποδειλιῶσι ψυχαὶ ἐν ἰσχυροῖς µαθήµασιν ἢ ἐν 
γυμνασίοις! οἰκειότερος γὰρ αὐταῖς ὁ πόνος, ἴδιος ἀλλ᾽ οὐ 
κοινὸς ὢν μετὰ τοῦ σώματος. 

Ἀληθῆ, έφη. 

Καὶ μνήµονα δὴ καὶ ἄρρατον καὶ πάντῃ Φιλόπονον ζητη- 
τέον. ἢ τίνι τρόπῳ οἴει τά τε τοῦ σώματος ἐθελήσειν τινὰ 
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στὰ λόγια, ἂν κάποτε τὰ ἀνάσταινες πραγματικά, δὲν θὰ ἀνεχόσοῦυν, νομίζω 
ἐγώ, νὰ εἶναι σὰν τὶς ἀσύμμετρες γραμμὲς ἂν ἔμελλε νὰ γίνουν ἡγέτες τῆς πὀ- 
λης καὶ νὰ κρατοῦν στὰ χέρια τους τὰ πιὸ σημαντικὰ πράγματα. 

᾿Ασφαλῶς ὄχι, εἶπε. 

Δὲν θὰ θεσπίσεις τότε μὲ νόµο ὅτι ὀφείλουν νὰ δώσουν τὴν πιὸ µεγάλη 
ἔμφαση σὲ ἐκείνη τὴν παιδεία ποὺ θὰ τοὺς καταστήσει ἱκανοὺς νὰ θέτουν 
ἐρωτήματα καὶ νὰ δίνουν ἀπαντήσεις μὲ τὸν πιὸ ἐπιστημονικὸ τρόπο; 

[ε] Θὰ τὸ θεσπίσω, εἶπε' µαζί σου! 

Δὲν νομίζεις ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ὅτι τὴ διαλεκτικὴ θὰ τὴν ἔχουμε πάνω- 
πάνω, κορωνίδα τῶν µαθηµάτων, κι ὅτι δὲν θά ᾽ταν σωστὸ νἀ βάλουμε κανέ- 
να ἄλλο µάθηµα ψηλότερα ἀπὸ αὐτήν, ἀλλὰ ὅτι ἡ συζήτηση γιὰ τὶς ἐπιστημο- 
νικὲς µαθήσεις [535α] ἔφθασε πιὰ στὸ τέλος της; 

Ναί, εἶπε. 

Μένει ἔτσι, εἶτα ἐγώ, νὰ κάνεις τὴν κατανομή: σὲ ποιούς θὰ προσφέρουμε 
αὐτὰ τὰ µαθήµατα καὶ μὲ ποιόν τρόπο. 

Εἶναι φανερό, εἶπε. 

Θυμᾶσαι ἄραγε, πρωτύτερα ποὺ κάναμε τὴν ἐπιλογὴ τῶν ἡγετῶν, ποιούς 
διαλέξαμε; 

Αὐτὸ ἔλειπε, εἶπε ἐκεῖνος, νὰ μὴν τὸ θυμόμουν. 

Κατὰ τὰ ἄλλα, εἶτα ἐγώ, ἔχε ὑπόψη σου ὅτι εἶναι ἀνάγκη νὰ διαλέξουµε 
φύσεις σὰν χι ἐκεῖνες. Πρέπει δηλαδἡ νὰ προτιμηθοῦν οἱ πιὸ σταθεροἰὶ χαρα- 
κτῆρες καὶ οἱ πιὸ ἀντρειωμένοι, ἐπίσης, ὅσο αὐτὸ εἶναι δυνατόν, οἱ πιὸ ὅμορ- 
φον’ [9] ἐπιπλέον δὲν πρέπει νὰ ζητᾶμε νὰ ἔχουν ἐπάνωῶ τους µόνον εὐγένεια 
καὶ αὐστηρὸ παρουσιαστικὸ ἀλλὰ καὶ τὰ φυσικἀ γνωρίσματα ποὺ εἶναι κα- 
τάλληλα γιὰ αὐτὸ τὸ σχῆμα τῆς ἀγωγῆς. 

Ποιά τέτοια γνωρίσματα διακρίνεις; 

Πρέπει, εἶπα. εὐλογημένε µου, νὰ κόβει τὸ μυαλό τους σὰν Ἑυράφι στὰ 
γνωστικὰ ἀντικείμενα καὶ νὰ μὴν ἔχουν δυσκολία στὴ μάθηση. Γιατὶ οἵ ψυχὲς 
πολὺ πιὸ εὔκολα δειλιάζουν καὶ τὸ βάζουν κάτω στὰ δύσκολα µαθήµατα 
παρὰ στὶς γυμναστικὲς ἀσκήσεις: τοὺς εἶναι, βλέπεις, πιὸ κοντινὸς τοῦτος ὁ 
κόπος, δικόςτους ἀποκλειστικά, κι ὄχι κάτι ποὺ τὸ μοιράζονται μὲ τὸ σῶμα. 

Σωστά, εἶπε. 

[ο] Πρέπει, ἔτσι, νὰ κοιτάξουμε νὰ βροῦμε ἀνθρώπους μὲ γερὸ μνημονικό, 
ποὺ νὰ ἐπιμένουν στοὺς στόχους τους καί, ὁπωσδήποτε, νὰ τοὺς ἀρέσει ἡ 
σκληρὴ δουλειά. Ἀλλιῶς πῶς φαντάζεσαι ὅτι θὰ θελήσει κάποιος νὰ ὕποβλη- 
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διαπονεῖν καὶ τοσαύτην µάθησίν τε καὶ µελέτην ἐπιτελεῖν; 
Οὐδένα, ἡ δ᾽ ὅς, ἐὰν μὴ παντάπασί Υ᾿ ᾖ εὐφυής. 
Τὸ γοῦν νῦν ἁμάρτημα, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἡ ἀτιμία Φιλοσο- 
Φίᾳ διὰ ταῦτα προσπέπτωκεν, ὃ καὶ πρότερον εἴπομεν, ὅτι 


Π 
3 


οὗ κατ’ ἀξίαν αὐτῆς ἅπτονται: οὐ γὰρ νόθους ἔδει ἅπτεσθαι, 
ἀλλὰ γνησίους. 

Πῶς; ἔφη. 

Πρῶτον μέν, εἶπον, φιλοπονίᾳ οὐ χωλὸν δεῖ εἶναι τὸν 
ἀψόμενον, τὰ μὲν ἡμίσεα Φιλόπονον ὄντα, τὰ δ᾽ ἡμίσεα 
ἄπονον. ἔστι δὲ τοῦτο, ὅταν τις Φιλογυμναστὴς μὲν καὶ 
φιλόθηρος ᾖ καὶ πάντα τὰ διὰ τοῦ σώματος φιλοπονῆ, Φιλο- 
μαθὴς δὲ µή, μηδὲ φιλήκοος μηδὲ ζητητικός, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι 
τούτοις μισοπονῇ’ χωλὸς δὲ καὶ ὁ τἀναντία τούτου µεταβε- 
βληκὠὼς τὴν Φιλοπονίαν. 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 

Οὐκοῦν καὶ πρὸς ἀλήθειαν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ταὐτὸν τοῦτο ἀνά- 
πηρον ψυχὴν θήσομεν, ἣ ἂν τὸ μὲν ἑκούσιον ψεῦδος μισῆ 
καὶ χαλεπῶς φέρῃ αὐτή τε καὶ ἑτέρων ψευδοµένων ὑπεραγα- 
νακτῇ, τὸ δ᾽ ἀκούσιον εὐκόλως προσδέχηται καὶ ἀμαθαίνουσά 
που ἁλισκομένη μὴ ἀγανακτῆ, ἀλλ᾽ εὐχερῶς ὥσπερ θηρίον 
ὕειον ἐν ἀμαθίᾳ µολύνηται; 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 

Καὶ πρὸς σωφροσύνην, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἀνδρείαν καὶ 
µεγαλοπρέπειαν καὶ πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς µέρη οὐχ ἥκιστα 
δεῖ φυλάττειν τὸν νόθον τε καὶ τὸν γνήσιον. ὅταν γάρτις 
μὴ ἐπίστηται πάντῃ τὰ τοιαῦτα σκοπεῖν καὶ ἰδιώτης καὶ 
πόλις, λανθάνουσι χωλοῖς τε καὶ νόθοις χρώμµενοι πρὸς ὅτι 
ἂν τύχωσι τούτων, οἱ μὲν φίλοις, οἱ δὲ ἄρχουσι. 

Καὶ µάλα, ἔφη, οὕτως ἔχει. 

Ἡμῖν δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάντα τὰ τοιαῦτα διευλαβητέον’ 
ὡς ἐὰν μὲν ἀρτιμελεῖς τε καὶ ἀρτίφρονας ἐπὶ τοσαύτην 
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θεῖ σ’ αὐτοὺς τοὺς σωματικοὺς κόπους καὶ νὰ βγάλει πἑρα μιὰ τόσο μεγάλη 
σπουδἡ καὶ µελέτη. 

Κανένας, εἶπε, δὲν θὰ τὸ θελήσει, ἂν δὲν εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του ἐξαιρετικὰ 
προικισμένος. 

Τὸ λάθος ποὺ γίνεται τώρα μὲ τὴ φιλοσοφία, εἶπα ἐγώ, καὶ τὸ κακὸ ὄνομα 
ποὺ ὑπάρχει γιὰ αὐτὴν ὀφείλεται ---κάτι ποὺ τὸ εἴπαμε καὶ πρωτύτερα--- στὸ 
ὅτι ἡ ἐνασχόληση μὲ αὐτὴν δὲν γίνεται κατὰ τρόπο ποὺ νὰ εἶναι ἀντάξιός της' 
πῶς νὰ τὸ κάνουμε, δὲν θά πρεπε νὰ καταπιάνονται μ᾿ αὐτὴν ἄσχετοι ἀλλὰ 
μόνο τὰ γνήσια παιδιά της. 

Τί ἐννοεῖς, εἶπε. 

[α] Πρῶτα-πρῶτα, εἶπα, ὅποιος θὰ καταπιαστεῖ μὲ αὐτὴν δὲν πρέπει νὰ 
ὑστερεῖ σὲ ἐργατικότητα, νά ναι προκομµένος γιὰ τὰ μισὰ πράγματα καὶ γιὰ 
τὰ ἄλλα μισὰ ἀπρόκοφτος. Κι αὐτὸ συμβαίνει ὅταν κάποιος ἀγαπάει μὲν τὴ 
γυμναστική, τὸ κυνήγι καὶ ὁτιδήποτε ἀπαιτεῖ σωματικὴ προσπάθεια, ἐνῶ 
ἀπεναντίας δὲν ἀγαπάει τὴ μάθηση, δὲν τοῦ ἀρέσει νὰ ἀχούει συξητήσεις 
οὔτε νὰ ἐρευνᾶ ἀλλὰ αἰσθάνεται γιὰ ὅλα αὐτὰ ἀπέχθεια' χωλὸς ὅμως εἶναι κι 
ἐκεῖνος ποὺ ἡ ἀγάπη του γιὰ τὴ δουλειὰ ἔχει πἀρειτὴν ἀντίθετη κατεύθυνση. 

Πάρα πολὺ σωστό, εἶπε, αὐτὸ ποὺ λές. 

Καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο σχετικἀ μὲ τὴν ἀλήθεια δὲν θὰ θεωρήσουμε ὅτι 
τὴν ἴδια ἀνημποριὰ [ε] ἔχει καὶ ἡ ψυχἠ ποὺ μισεῖ μὲν τὸ ἑχούσιο ψέμα καὶ ποὺ 
δυσαρέστως ἀνέχεται ἕνα δικό της ψέμα καὶ δυσανασχετεῖ ἀφόρητα, ὅταν 
λένε ψέματα οἱ ἄλλοι, ὅμως ἀπεναντίας τὸ ἀχούσιο ψέμα τὸ ἀνέχεται χωρὶς 
δυσκολία. χι ἂν πιάσει τὸν ἑαυτό της νὰ μὴν ξέρει Κάτι, δὲν δυσανασχετεῖ 
ἀλλὰ κυλιέται στὴν ἀμάθεια ἄνετα ὅπως ἕνα γουρούνι στὴ λάσπη; 

[5261] Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἐπίσης σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὴ σωφροσύνη, εἶπα ἐγώ, καὶ τὴν ἀνδρεία, καὶ τὴ 
μεγαλοπρέπεια καὶ ὄλες τὶς ὄψεις τῆς ἀρετῆς εἶναι ἀπαραίτητο νὰ διακρίνου- 
µε πάρα πολὺ προσεχτικἁ ποιός εἶναι νόθος καὶ ποιός γνήσιος. Γιατὶ ὅταν 
κάποιος, εἴτε ἄτομο εἶναι αὐτὸς εἴτε πολιτεία, δὲν διαθέτει τὴν ἀπαραίτητη 
γνώση γιὰ νὰ ἐξετάζει ἀπὸ κάθε ἄποψη αὐτὰ τὰ πράγματα, τότε, χωρὶς νὰ τὸ 
ἀντιληφθεῖ, πέφτει ἐπάνω σὲ χωλοὺς καὶ σὲ µπάσταρδους, ἔτσι ὅπως θὰ τοῦ 
τύχουν, εἴτε φίλοιτου πρόκειται νὰ γίνουν εἴτε ἄρχοντέςτου. 

Ναί, εἶπε' αὐτὸ ἀκριβῶς συμβαίνει. 

Ἐμεῖς λοιπόν, εἶπα ἐγώ, πρέπει νὰ πάρουμε ὅλες τὶς προφυλάξεις σχετικὰ 
μὲ τὰ πράγματα αὐτά. [ο] Γιατὶ ἂν φέρνουμε ἀνθρώπους μὲ ἀκεραιότητα σω- 
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µάθησιν καὶ τοσαύτην ἄσκησιν κοµίσαντες παιδεύωµεν, ἥ τε 
δίκη ἡμῖν οὐ µέμψεται αὐτή, τήν τε πόλιν καὶ πολιτείαν 
σώσομεν, ἀλλοίους δὲ ἄγοντες ἐπὶ ταῦτα τἀναντία πάντα 
ΔΝ / Ν / ιά ή / 
καὶ πράξοµεν καὶ φιλοσοφίας ἔτι πλείω γέλωτα καταντλη- 
σοµεν. 
Αἰσχρὸν μεντᾶν εἴη, ἡ δ᾽ ὅς. 
Πάνυ μὲν οὖν, εἶπον' γελοῖον δ᾽ ἔγωγε καὶ ἐν τῷ παρόντι 
«τι ἔοικα παθεῖν. 
Τὸ ποῖον; ἔφη. 
Ἐπελαθόμην, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἐπαίζομεν, καὶ μᾶλλον 
2 / 5 / 8 ή 2) Δ 
ἐντεινάµενος εἴπον. λέγων γὰρ ἅμα ἔβλεψα πρὸς Φιλοσο- 
φίαν, καὶ ἰδὼν προπεπηλακισµένην ἀναξίως ἀγανακτήσας 
μοι δοκῶ καὶ ὥσπερ θυμωθεὶς τοῖς αἰτίοις σπουδαιότερον 
εἰπεῖν ἃ εἶπον. 
Οὐ μὰ τὸν Δί’, ἔφη, οὔκουν ὥς Υγ᾿ ἐμοὶ ἀκροατῆ. 
Ἀλλ᾽ ὡς ἐμοί, ἦν δ᾽ ἐγώ, ῥήτορι. τόδε δὲ μὴ ἐπιλαν- 
θανώμεθα, ὅτι ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ ἐκλογῇ πρεσβύτας ἐξελέ- 


: » ΔΝ ος 9 5 / / Δ 3 / 
Ύομεν, ἐν δε ταύτῃ οὔκ ἐγχωρήσει' Σόλωνι γὰρ οὐ πειστέον 


ὡς γηράσκων τις πολλὰ δυνατὸς µανθάνειν, ἀλλ ἧττον ἢ 
τρέχειν, νέων δὲ πάντες οἱ μεγάλοι καὶ οἱ πολλοὶ πόνοι. 

Ἀνάγκη, ἔφη. 

Τὰ μὲν τοίνυν λογισμῶν τε καὶ γεωμετριῶν καὶ πάσης 
τῆς προπαιδείας͵ ἣν τῆς διαλεκτικῆς δεῖ προπαιδευθῆναι, 
παισὶν οὖσι χρὴ προβάλλειν, οὐχ ὡς ἐπάναγκες μαθεῖν τὸ 
σχῆμα τῆς διδαχῆς ποιουµένους. 

Τί δή: 

Ὅτι, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐδὲν µάθηµα μετὰ δουλείας τὸν ἐλεύ- 
θερον χρὴ µανθάνειν. οἱ μὲν γὰρ τοῦ σώματος πόνοι βίᾳ 
πονούμενοι χεῖρον οὐδὲν τὸ σῶμα ἀπεργάζονται, ψυχῆ δὲ 
βίαιον οὐδὲν ἔμμονον µάθηµα. 
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ματικῆ καὶ πνευματικὴ καὶ τοὺς ἐκπαιδεύουμε σὲ μιὰ τόσο µεγάλη σπουδὴ 
ὑποβάλλοντάς τους σὲ τόσο ἐπίμονη ἄσκηση, δὲν θἀ μᾶς ἐπικρίνει οὔτε αὐτὴ 
ἡ ἴδια ἡ δικαιοσύνη, κι ἀχόμη θὰ σώσουμε τὴν πόλη καὶ τὸ πολίτευµά της: ἂν 
ὅμως φέρνουμε σ’ αὐτὰ τὰ πράγματα ἀνθρώπους διαφορετικῆς λογῆς, τότε 
καὶ τὰ ἐντελῶς ἀντίθετα ἀποτελέσματα θὰ ἔχουμε καὶ τὴ φιλοσοφία θἀ τὴν 
γελοιοποιήσουµε ἀκόμη περισσότερο. 

Θὰ ἦταν ἄσχημο, εἶπε αὐτός. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπα' γελοῖο ὅμως μοῦ φαίνεται πὼς εἶναι κι αὐτὸ ποὺ 
ἔπαθα τώρα. 

Ποιό πρᾶγμα; ἔκανε. 

[ε] Ξεχάστηκα, εἶπα ἐγώ, ὅτι γιὰ παιγνίδι πρόκειται καὶ μίλησα κάπως πιὸ 
ἔντονα. Γιατὶ ἐκεῖ ποὺ μιλοῦσα ἔπεσε τὸ βλέμμα µου στὴ φιλοσοφία καὶ βλέ- 
ποντάς την ἔτσι περιφρονηµένη, χωρὶς νὰ τῆς ἀξίζει κάτι τέτοιο, αἰσθάνθηκα, 
θαρρῶ, ἀγανάκτηση καὶ -- κάπως ὀργισμένος μὲ ἐχκείνους ποὺ φταῖνε γι’ 
αὐτὸ--- εἶπα ὅσα εἶπα σὲ αὐστηρότερο τόνο. 

Ὄχι, µά τὸ Δία, εἶπε' σ’ ἐμένα τουλάχιστον ποὺ σὲ ἄκουσα δὲν φάνηκαν 
τόσο αὐστηρά. 

Φάνηκαν ὅμως σ’᾿ ἐμένα, εἶπα ἐγώ, ποὺ τὰ εἶπα. Ἀλλὰ ἂς μὴν Ἑεχνᾶμε 
τοῦτο: Ὅτι ἐνῶ στήν προηγούµενη ἐκλογή µας διαλέγαµε ἀνθρώπους προ- 
χωρηµένης ἡλικίας, [4] σ’ αὐτὴν ἐδῶ δὲν σηκώνει νὰ κάνουμε τὸ ἴδιο: καὶ δὲν 
πρέπει βέβαια νὰ δώσουμε πίστη στὸν Σόλωνα πὼς τάχα μπορεῖ κάποιος ποὺ 
γερνάει νὰ ἐξακολουθεῖ νὰ μαθαίνει πολλά’ ἀπεναντίας μπορεῖ πολὺ λιγότε- 
ϱο ἀπ᾿ ὅτι μπορεῖ νὰ τρέχει --κι ὄλες οἱ µεγάλες καὶ οἱ ἐπίπονες προσπάθειες 
εἶναι γιὰ νέους. 

Κατανάγκην. εἶπε. 

Τότε λοιπὸν τὴν ἀριθμητικὴ καὶ τὴ γεωμετρία καὶ ὅλα τὰ προπαρασκευ- 
αστικὰ µαθήµατα τὰ ὁποῖα εἶναι ἀπαραίτητο νὰ προηγηθοῦν τῆς διαλε- 
πτικῆς πρέπει νὰ τοὺς τὰ προσφέρουμε ὅσο θὰ εἶναι ἁκόμη παιδιἀ καὶ νὰ τὰ 
παρουσιάζουμε μὲ μιὰ μορφη ποὺ δὲν θὰ δίνει τὴν ἐντύπωση τῆς ἀναγκα- 
στικῆς μάθησης. 

Γιατί ἔτσι; 

[ε] Διότι, εἶπα ἐγώ, ὁ ἐλεύθερος ἄνθρωπος δὲν πρέπει κανένα µάθηµα νὰ 
τὸ μαθαίνει μὲ ἐξαναγκασμὸ σὰν δοῦλος. Γιατὶ μπορεῖ μὲν οἱ σωματικοὶ κὀ- 
ποι ποὺ καταβάλλονται μἐτὴβία νὰ μὴ βλάπτουν διόλου τὸ σῶμα, στήν ψυχἠ 
ὅμως δὲν στεριώνει κανένα µάθηµα μὲτὸν ἐξαναγκασμό. 
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Ἀληθῆ, έφη. 
Μὴ τοίνυν βίᾳ, εἶπον, ὦ ἄριστε, τοὺς παῖδας ἐν τοῖς 
/ κ) Ν / / τά Ν - Έτ / . 
µαθήµασιν ἀλλὰ παἰζοντας τρέφε, ἵνα καὶ μᾶλλον οἷός τ 
ἧς καθορᾶν ἐφ᾽ ὃ ἕκαστος πέφυκεν. 

Ἔχει ὃ λέγεις, ἔφη, λόγον. 

) -- ’ 35 . 3 ’ / Ν 9 ν / 

Οὐκοῦν μνημονεύεις, ἣν δ᾽ ἐγω, ὁτι καὶ εἰς τὸν πόλεμον 
ἔφαμεν τοὺς παῖδας εἶναι ἀκτέον ἐπὶ τῶν ἵππων θεωρούς, καὶ 
ἐάν που ἀσφαλὲς ἡἠ, προσακτέον ἐγγὺς καὶ γευστέον αἵματος, 
ὥσπερ τοὺς σκύλακας; 

Μέμνημαι, ἔφη. 

Ἐν πᾶσι δὴ τούτοις, ἠν δ᾽ ἐγώ, τοῖς τε πόνοις καὶ µαθή- 
µασι καὶ Φόβοις ὃς ἂν ἐντρεχέστατος ἀεὶ φαίνηται, εἰς 
ἀριθμόν τινα ἐγκριτέον. 

Ἐν τίνι͵, ἔφη, ἡλικίᾳ; 

Ἠνίκα, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῶν ἀναγκαίων γυµνασίων µεθίενται΄ 
οὗτος γὰρ ὁ χρόνος, ἐάντε δύο ἐάντε τρία ἔτη γίγνηται, 
ἀδύνατός τι ἄλλο πρᾶξαι: κόποι γὰρ καὶ ὕπνοι µαθήµασι 
πολέμιοι. καὶ ἅμα µία καὶ αὕτη τῶν βασάνων οὐκ ἐλαχίστη, 
τίς ἕκαστος ἐν τοῖς γυμνασίοις Φφανεῖται. 

Πῶς γὰρ οὔκ; ἔφη. 

Δ Ν - Ν / 5 . 3) / 3 Αα » 

Μετα δηὴ τοῦτον τὸν χρόνον, ἣν ὃ᾽ έγω, ἐκ τῶν εἰκοσι- 
ετῶν οἱ προκριθέντες τιµάς τε µείζους τῶν ἄλλων οἴσονται, 
τά τε χύδην µαθήµατα παισὶν ἐν τῇ παιδείᾳ γενόµενα τούτοις 
συνακτέον εἰς σύνοψιν οἰκειότητός τε ἀλλήλων τῶν µαθη- 
µάτων καὶ τῆς τοῦ ὄντος φύσεως. 

, α. 5 ς / / / λ Ὡ .ἡ 

Μόνη γοῦν, εἰπεν, η τοιαύτη µάθησις βέβαιος, ἐν οἱς αν 
ἐγγένηται. 

Καὶ μεγίστη γε, ἠν δ᾽ ἐγώ, πεῖρα διαλεκτικῆς φύσεως 
καὶ µή: ὁ μὲν γὰρ συνοπτικὸς διαλεκτικός, ὁ δὲ μὴ οὔ. 

Συνοίοµαι, η δ᾽ ὅς. 

α / 3 . / / 3 »  Ἡ 

Ταῦτα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, δεήσει σε ἐπισκοποῦντα οἱ ἂν 
μάλιστα τοιοῦτοι ἐν αὐτοῖς ὡσι καὶ μόνιμοι μὲν ἐν µαθή- 
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Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια, εἶπε. 

Προσπάθησε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ ἀποφύγεις τὸν ἐξαναγκασμὸ καὶ κάνε 
ὥστε τὰ παιδιὰ [537α] νὰ σπουδάζουν παίζοντας, γιὰ νὰ μπορεῖς χι ἐσὺ νὰ δια- 
κρίνεις καλύτερα γιὰ ποιό πρᾶγμα εἶναι πλασμένος ὁ καθένας. 

Αὐτὸ ποὺλές, εἶπε, ἔχει κάποια λογικὴ βάση. 

Δὲν θυμᾶσαι, εἶπα ἐγώ, ποὺ λέγαμε ὅτι τὰ παιδιὰ πρέπει νὰ τὰ ὁδηγοῦμε 
καὶ στὸν πόλεμο, καβάλα στὰ ἄλογα, ὡς θεατὲς καί, ἅμα δὲν εἶναι ἐπικίνδυνο, 
νὰ τὰ πηγαίνουμε καὶ πιὸ κοντὰ γιὰ νὰ παίρνουν γεύση ἀπὸ αἷμα, ὅπως τὰ 
πουταβάκια; 

Τὸ θυμᾶμαι, εἶπε. 

Τότε, εἶπα ἐγώ. αὐτὸς ὁ ὁποῖος σὲ ὅλα τοῦτα: στοὺς κόπους, στὶς σπουδές, 
στοὺς κινδύνους θὰ δείχνει πάντοτε ἐξαιρετικὴ εὐστροφία, πρέπει νὰ ἐπιλέ- 
γεται καὶ νὰ μπαίνει σὲ ἕναν κατάλογο. 

[ο] Σὲ ποιά ἡλικία; εἶπε. 

Ὅταν τελειώνουν τὰ ὑποχρεωτικὰ γυμνάσια. Εἶναι ἡ χρονικὴ περίοδος 
---εἴτε δύο χρόνια θὰ κρατάει εἴτε τρία---, στὴ διάρκεια τῆς ὁποίας δὲν θὰ 
μποροῦν νὰ κάνουν τίποτε ἄλλο' γιατὶ ὁ σωματικὸς κόπος καὶ ὁ ὕπνος δὲν τὰ 
πᾶνε καλὰ μὲ τὶς σπουδές. Καὶ ταυτόχρονα εἶναι χι αὐτὸ µία ἀπὸ τὶς πιὸ ση- 
μαντικὲς δοκιμασίες, τἰ ἐντύπωση θὰ δώσει καθένας τους μὲ τὴ συμμετοχή 
του σ’᾿ αὐτὰ τὰ γυμνάσια. 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε. 

Ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ τὸ χρονικὸ διάστηµα, εἶπα ἐγώ, αὐτοὶ ποὺ θὰ ἔπιλε- 
γοῦν ἀνάμεσα σὲ ὅσους θὰ εἶναι εἴκοσι χρονῶν θὰ τιμηθοῦν περισσότερο ἀπ᾿ 
ὅτι οἱ ἄλλοι, [ε] καὶ ὅλες ἐκεῖνες οἳ σκόρπιες γνώσεις, τὶς ὁποῖες ἔλαβαν ὡς 
παιδιὰ στὴν ἐχπαίδευση. θὰ τοὺς πµροσφερθοῦν τώρα σὲ ἕνα συνοπτικὸ συν- 
ταίριασμα ποὺ θὰ ἀναδειχνύει τὴ συγγένεια τῆς μιᾶς γνώσης μὲ τὴν ἄλλη καὶ 
μὲτη φύση τοῦ ὄντος. 

Αὐτὴ ἐν πάση περιπτώσει, εἶπε, εἶναι ἡ µόνη σπουδἠ ποὺ μένει σταθερὸ 
πτῆμα σὲ ὅσουςτήὴν προσοικειωθοῦν. 

Καὶ βέβαια, εἶπα, ἀποτελεῖ καὶ τὸ σημαντικότερο κριτήριο ἂν μιὰ φύση 
εἶναι ἢ δὲν εἶναι διαλεκτική! γιατὶ ὅποιος μπορεῖ νὰ τὰ βλέπει ὅλα μεμιᾶς 
εἶναι διαλεκτικός, ἐνῶ ὅποιος δὲν μπορεῖ, ὄχι. 

Καὶ ἡ δική µου γνώµη, εἶπε, αὐτὴ εἶναι. 

Θὰ χρειαστεῖ ἔτσι, εἶπα, νὰ τὶς προσέξεις αὐτὲς τὶς δοκιμασίες, γιὰ νὰ δεῖς 
[4] ποιοί ἀνταποκρίνονται καλύτερα ἀπὸ ὅλους σ’᾽ αὐτὲς καὶ εἶναι σταθεροὶ 
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µασι, μόνιμοι δ᾽ ἐν πολέμῳ καὶ τοῖς ἄλλοις νοµίµοις, τούτους 
αὖ, ἐπειδὰν τὰ τριάκοντα ἔτη ἐκβαίνωσιν, ἐκ τῶν προκρίτων 
προκρινάµενον εἰς µείζους τε τιμὰς καθιστάναι καὶ σκοπεῖν, 
τῇ τοῦ διαλέγεσθαι δυνάµει βασανίζοντα τίς ὀμμάτων καὶ 
τῆς ἄλλης αἰσθήσεως δυνατὸς µεθιέµενος ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ὂν μετ᾽ 
ἀληθείας ἰέναι. καὶ ἐνταῦθα δὴ πολλῆς φυλακῆς ἔργον, ὦ 
ἑταῖρε. 

Τί μάλιστα; ἡ δ᾽ ὅς. 

Οὐκ ἐννοεῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ νῦν περὶ τὸ διαλέγεσθαι 
κακὸν γιγνόµενον ὅσον γίγνεται; 

Τὸ ποῖον; ἔφη. 

Παρανοµίας που, ἔφην ἐγώ, ἐμπίμπλανται. 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Θαυμαστὸν οὖν τι οἴει, εἶπον, πάσχειν αὐτούς, καὶ οὐ 
συγγιγνώσκεις; 

Πῇ μάλιστα; ἔφη. 

Οἷον, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἴ τις ὑποβολιμαῖος τραφείη ἐν πολλοῖς 
μὲν χρήµασι, πολλῷ δὲ καὶ µεγάλῳ γένει καὶ κόλαξι πολ- 
λοῖς, ἀνὴρ δὲ γενόμενος αἴσθοιτο ὅτι οὗ τούτων ἐστὶ τῶν 
Φασκόντων γονέων, τοὺς δὲ τῷ ὄντι γεννήσαντας μὴ εὗροι, 
τοῦτον ἔχεις μαντεύσασθαι πῶς ἂν διατεθείη πρός τε τοὺς 
κόλακας καὶ πρὸς τοὺς ὑποβαλομένους ἐν ἐκείνῳ τε τῷ 
χρόνῳ ᾧ οὐκ ἤδει τὰ περὶ τῆς ὑποβολῆς, καὶ ἐν ᾧ αὖ ἴδει; 

ἢ βούλει ἐμοῦ µαντευοµένου ἀκοῦσαι; 

Βούλομαι, ἔφη. 

Μαντεύομαι τοίνυν, εἶπον, μᾶλλον αὐτὸν τιμᾶν ἂν τὸν 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους δοκοῦντας 
ἢ τοὺς κολακεύοντας, καὶ ἧττον μὲν ἂν περιιδεῖν ἐνδεεῖς 
τινος, ἧττον δὲ παράνοµόν τι δρᾶσαι ἢ εἰπεῖν εἰς αὐτούς, 
ἧττον δὲ ἀπειθεῖν τὰ μεγάλα ἐκείνοις ἢ τοῖς κόλαξιν, ἐν ᾧ 
χρόνῳ τὸ ἀληθὲς μὴ εἰδείη. 

Εἰκός, ἔφη. 

Αἰσθόμενον τοίνυν τὸ ὃν μαντεύοµαι αὖ περὶ μὲν τούτους 
ἀνεῖναι ἂν τὸ τιμᾶν τε καὶ σπουδάζειν, περὶ δὲ τοὺς κόλακας 
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στὶς σπουδές, σταθεροὶ καὶ στὸν πόλεμο καὶ στὶς ἄλλες ὑποχρεώσεις τους 
ποὺ ἀπορρέουν ἀπὸ τοὺς νόμους, καὶ σ’᾽ αὐτοὺς πάλι, ὅταν περάσουν τὰ 
τριάντα τους χρόνια, διαλέγοντάς τους ἀνάμεσα στοὺς ἐπιλέκτους νὰ δώσεις 
μεγαλύτερα ἀξιώματα, καὶ δοκιµάζοντάς τους μὲ τὴ δύναμη τῆς διαλεκτικῆς 
νὰ κοιτάζεις νὰ δεῖς ποιός εἶναι σὲ θέση χωρὶς τὴ βοήθεια τῆς ὅρασης καὶ τῶν 
ἄλλων αἰσθήσεων νὰ προσεγγίζει σταλήθεια τὸ ὂν στὴν καθεαυτότητά του. 
Κι ἐδῶ, φίλεμµου,χρειάζεται πάρα πολὺ µεγάλη προσοχή. 

Γιατί εἰδικὰ ἐδῶ; ρώτησε. 

[ε] Δὲν βλέπεις, εἶπα, τὸ κακὸ ποὺ γίνεται τώρα μὲ τὴ διαλεκτικὴ πόσο µε- 
γάλο πάει νὰ γίνει; 

Ποιό κακό; εἶπε. 

Αὐτοὶ ποὺ τὴν ἀσκοῦν, εἶπα ἐγώ, εἶναι βουτηγµένοι στὴν παρανομία. 

Ναί, ἀσφαλῶς, εἶπε. 

Πιστεύεις λοιπόν, εἶπα, ὅτι κάτι παράξενο συμβαίνει μὲ αὐτούς, καὶ τὸ θε- 
ωρεῖς ἀσυγχώρητο; 

Μὰ πῶς δὲν εἶναι παράξενο; εἶπε. 

Φαντάσου, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἕνα θετὸ παιδὶ μεγαλώνει [538α] σὲ μιὰ οἰκογένεια 
µεγάλη καὶ ἰσχυρὴ µέσα στὰ πλούτη καὶ μὲ πολλοὺς κόλακες γύρω του, χι 
ὅταν γίνει ἄντρας, ἀντιλαμβάνεται ὅτι δὲν εἶναι παιδὶ αὐτονῶν ποὺ ἰσχυρί- 
ζονται πὼς εἶναι γονεῖς του, χωρὶς ὡστόσο νὰ κατορθώσει νὰ βρεῖ τοὺς πρα- 
γματικούςτου γογεῖς' μπορεῖς νὰ µαντέψεις ποιά στάση θὰ κρατοῦσε ἀφενὸς 
ἀπέναντι σ’ ἐκείνους τοὺς κόλακες καὶ ἀφετέρου ἀπέναντι σ᾿ αὐτοὺς ποὺ τὸν 
πῆραν, ἕνα ξένο παιδί, γιὰ δικότους, τόσο κατὰ τὸ διάστηµα ποὺ δὲν ἤξερε 
τίποτα γι’ αὐτὴ τὴν ὑποκατάσταση ὅσο καὶ ἔπειτα, ὅταν πιὰ τὸ ἤξερε; Ἡ µή- 
πως θέλεις νὰ ἀκούσεις τὶς δικές µου σκέψεις; 

Θέλω. εἶπε. 

Συλλογίζομαι λοιπόν, εἶπα, ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς θἀτιμοῦσε περισσότερο [5] 
τὸν πατέρα, τὴ μητέρα κι ὅσους ἄλλους θὰ θεωροῦσε συγγενεῖςτου παρὰ τοὺς 
κόλακες γύρω του, κι ὅτι θὰ ἀδιαφοροῦσε λιγότερο ἂν ἔβλεπε νὰ τοὺς λείπει 
κάτι, θὰ εἶχε λιγότερη διάθεση νὰ τοὺς θίξει κάνοντας ἢ λέγοντάς τους κάτι ἀνε- 
πίτρεπτο͵ καὶ σὲ ζητήματα σημαντικὰ θὰ ἔδειχνε λιγότερη ἀπειθαρχία ἀπέναντι 
σ’ αὐτοὺς παρὰ ἀπέναντι στοὺς κόλακες, ὅσον καιρὸ δὲν θὰ ἤξερε τὴν ἀλήθεια. 

Φυσικὸ εἶναι, εἶπε. 

Ὅταν ὅμως µάθει τὴν ἀλήθεια, ὑποθέτω ὅτι ὁ σεβασμὸς καὶ τὸ ἐνδιαφέ- 
ρον του γι’ αὐτοὺς θὰ χαλαρώσει, ἐνῶ ἀπεναντίας γιὰ τοὺς κόλακες θὰ ἔντα- 
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ἐπιτεῖναι, καὶ πείθεσθαί τε αὐτοῖς διαφερόντως ἢ πρότερον 

6 καὶ ζῆν ἂν ἤδη κατ’ ἐκείνους, συνόντα αὐτοῖς ἀπαρακαλύπτως, 
πατρὸς δὲ ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων ποιουµένων οἰκείων, εἰ μὴ 
πάνυ εἴη φύσει ἐπιεικής, µέλειν τὸ μηδέν. 

Πάντ’, ἔφη, λέγεις οἷά περ ἂν γένοιτο. ἀλλὰ πῆῇ πρὸς 

5 τοὺς ἁπτομένους τῶν λόγων αὕτη Φέρει ἢ εἰκών: 

Τῆδε. ἔστι που ἡμῖν δόγματα ἐκ παίδων περὶ δικαίων 
καὶ καλῶν, ἐν οἷς ἐκτεθράμμεθα ὥσπερ ὑπὸ γονεῦσι, πειθ- 
αρχοῦντές τε καὶ τιμῶντες αὐτά. 

Ἔστι γάρ. 

ά Οὐκοῦν καὶ ἄλλα ἐναντία τούτων ἐπιτηδεύματα ἡδονὰς 
ἔχοντα, ἃ κολακεύει μὲν ἡμῶν τὴν ψυχὴν καὶ ἕλκει ἐφ᾽ 
αὗὑτά, πείθει δ᾽ οὗ τοὺς καὶ ὁπῃοῦν µετρίους: ἀλλ᾽ ἐκεῖνα 
τιμῶσι τὰ πάτρια καὶ ἐκείνοις πειθαρχοῦσιν. 

5 Ἔστι ταῦτα. 

Τί οὖν; ἦν δ᾽ ἐγώ' ὅταν τὸν οὕτως ἔχοντα ἐλθὸν ἐρώ- 
τηµα ἔρηται: Τί ἐστι τὸ καλόν, καὶ ἀποκριναμένου ὃ τοῦ 
νοµοθέτου ἤκουεν ἐξελέγχη ὁ λόγος, καὶ πολλάκις καὶ πολ- 
λαχῇῆ ἐλέγχων εἰς δόξαν καταβάλη ὡς τοῦτο οὐδὲν μᾶλλον 

6 καλὸν ἢ αἰσχρόν, καὶ περὶ δικαίου ὡὠσαύτως καὶ ἀγαθοῦ καὶ 
ἃ μάλιστα ἠγεν ἐν τιμῇ, μετὰ τοῦτο τί οἴει ποιήσειν αὐτὸν 
πρὸς αὐτὰ τιμῆς τε πέρι καὶ πειθαρχίας; 

Ἀνάγκη, ἔφη, µήτε τιμᾶν ἔτι ὁμοίως µήτε πείθεσθαι. 

5 Ὅταν οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, µήτε ταῦτα ἡγῆται τίµαι καὶ οἰκεῖα 
ὥσπερ πρὸ τοῦ, τά τε ἀληθῆ μὴ εὑρίσκῃ, ἔστι πρὸς ὁποῖον 

530 βίον ἄλλον ἢ τὸν κολακεύοντα εἰκότως προσχωρήσεται; 
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θεῖ καὶ θἀ τοὺς ἀκούει περισσότερο ἀπ᾿ ὅτι πρωτύτερα, [ε] καὶ τὴ ζωή του θὰ 
τὴν ρυθμίζει πιὰ σύμφωνα μὲ αὐτούς, τοὺς ὁποίους τώρα θὰ τοὺς συνανα- 
στρέφεται στὰ φανερά, ἐνῶ γιὰ ἐκεῖνο τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἄλλους ὑποτιθέ- 
µενους συγγενεῖς δὲν θὰ τοῦ καίγεται καρφί, ἐκτός κι ἂν εἶναι ἀπὸ τὴ φύση 
του ἄνθρωπος μὲ πάρα πολὺ καλὰ αἰσθήματα. 

Ὅλα ὅσα λές, εἶπε, θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ συμβοῦν.᾽Αλλὰ τί σχέση ἔχει αὐτὴ 
ἡ εἰκόνα μὲ ἐκείνους ποὺ πᾶνε νὰ ἀσχοληθοῦν μὲ τὴ διαλεκτική; 

Τὴν ἑξῆς σχέση: Ὑπάρχουν µέσα µας ἀπὸ τὰ παιδικά µας κιόλας χρόνια 
κάποιες ριζωµένες πεποιθήσεις γιὰ τὸ δίκιο καὶ τὸ καλό, μὲτἰς ὁποῖες ἔχουμε 
γαλουχηθεῖ καὶ τὶς ἔχουμε ὅπως τοὺς γονεῖς µας, καὶ πειθαρχοῦμε σ᾿ αὐτὲς 
καὶ τὶς τιμοῦμε. 

Ναί, ὑπάρχουν. 

[ά] Ὑπάρχουν ἐπίσης καὶ κάποιες ἄλλες ροπὲς πρὸς τὴν ἀντίθετη κατεύ- 
θυνση, ποὺ κολακεύουν εὐχάριστα τὴν ψυχἠ καὶ τὴν τραβοῦν πρὸς τὸ µέρος 
τους, χωρὶς πάντως νὰ πείθουν ὅσους ἔχουν χαρακτήρα ἔστω κάπως ὕπο- 
φερτόν' τέτοιοι ἄνθρωποιτιμοῦν τὶς πεποιθήσεις τῶν πατεράδων τους καὶ τὶς 
ἀκολουθοῦν. 

Ἔτσι εἶναι. 

Γιά δὲς ὅμως, εἶπα ἐγώ: ἂν ὑποθέσουμε ὅτι ἕνας ἄνθρωπος ποὺ διακατέ- 
χεται ἀπὸ αὐτὴ τὴ διάθεση ἔρχεται ἀντιμέτωπος μὲ τὸ ἐρώτημα «Τί εἶναι τὸ 
ὡραῖο;», κι αὐτὸς ἀπαντάει σύµφωνα μὲ ὅσα ἄκουγε ἀπὸ τὸ νομοθέτη, κι ὁ 
ἄλλος τότε μὲ λογικὰ ἐπιχειρήματα τοῦ ἀναιρεῖ τὴν ἀπάντησή του, κι αὐτὸ 
συμβαίνει ξανὰ καὶ ξανά, ἔτσι ποὺ νὰ τὸν κάνει νὰ πιστέψει ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶ- 
γμα, τὸ ὡραῖο, διόλου δὲν εἶναι περισσότερο [ε] ὡραῖο ἀπ᾿ ὅτι ἄσχημο, κι ὅτι 
τὸ ἴδιο ἰσχύει καὶ γιὰ τὸ δίκαιο καὶ γιὰ τὸ καλὀὸ καὶ γιὰ καθετὶ ποὺ ἐχκεῖνος τι- 
μοῦσε ὅσο τίποτε ἄλλο, τί φαντάζεσαι ὅτι θὰ κάνει τοῦτος ὁ ἄνθρωπος ὕστε- 
ρα ἀπὸ ὅλα αὐτά; Μήπως τάχα ὅτι θὰ ἐξακολουθήσει νὰ τὰ τιμᾶ καὶ νὰ 
αἰσθάνεται ὅτιτὸν δεσμεύουν; 

Κατανάγκην,͵ εἶπε, οὔτε νὰ τὰ τιμᾶ πιὰ θὰ ἐξακολουθήσει οὔτε νὰ τὰ θεω- 
ρεῖ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο δεσμευτικά. 

Ὅταν λοιπόν, εἶπα ἐγώ, αὐτὰ δὲν τὰ θεωρεῖ ἄξια τιμῆς καὶ δὲν τὰ αἰσθάνε- 
ται σὰν κάτι δικότου, ὅπως συνέβαινε προηγουμένως, χι ἀπὸ τὴν ἄλλη ἀδυ- 
νατεῖ νὰ ἀνιχνεύσει ποιά εἶναι σταλήθεια ὡραῖα, δίκαια, καλὰ κλαπ., ὑπάρχει 
τότε καμιὰ δυνατότητα ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς νὰ τραπεῖ πρὸς ὁποιονδήποτε 
[529] ἄλλο τρόπο ζωῆς, ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸν ποὺ κολακεύειτὶς ἐπιθυμίεςτου; 
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Οὐκ ἔστιν, ἔφη. 

/ κ. 3 / / ᾿ / 

Παράνομος δὴ οἶμαι δόξει γεγονέναι ἐκ νομίμου. 

Ἀνάγκη. 

3 . ./ 3 ἀ Ν / ο / ς / 

Οὐκοῦν, εφην, εἰκὸς τὸ πάθος τῶν οὕτω λόγων ἁπτομένων 
καί, ὃ ἄρτι έλεγον, πολλῆς συγγνώµης ἄξιον: 

Καὶ ἐλέου Υ’, ἔφη. 

Οὐκοῦν ἵνα μὴ γίγνηται ὁ ἔλεος οὗτος περὶ τοὺς τρια- 
κοντούτας σοι, εὐλαβουμένῳ παντὶ τρόπῳ τῶν λόγων ἁπτέον; 

Καὶ µάλ’, ἠ δ᾽ ὅς, 

Ἆρ) οὖν οὐ µία μὲν εὐλάβεια αὕτη συχνή, τὸ μὴ νέους 
ὄντας αὐτῶν γεύεσθαι; οἶμαι γάρ σε οὐ λεληθέναι ὅτι οἱ 
µειρακίσκοι, ὅταν τὸ πρῶτον λόγων γεύωνται, ὡς παιδιᾷ 
αὐτοῖς καταχρῶνται, ἀεὶ εἰς ἀντιλογίαν χρώμενοι, καὶ μιμού- 
µενοι τοὺς ἐξελέγχοντας αὐτοὶ ἄλλους ἐλέγχουσι, χαίροντες 
ὥσπερ σκυλάκια τῷ ἕλκειν τε καὶ σπαράττειν τῷ λόγῳ τοὺς 
πλησίον ἀεί. 

Ὑπερφνῶς μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν ὅταν δὴ πολλοὺς μὲν αὐτοὶ ἐλέγξωσιν, ὑπὸ πολ- 

- Ν 3 .ν / Ν ἀ . / 3 λ 
λῶν δε ἐλεγχθῶσι, σφόδρα καὶ ταχὺ ἐμπίπτουσιν εἰς τὸ 
μηδὲν ἡγεῖσθαι ὦώνπερ πρότερον’ καὶ ἐκ τούτων δὴ αὐτοί τε 
καὶ τὸ ὅλον Φιλοσοφίας πέρι εἰς τοὺς ἄλλους διαβέβληνται. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Ὁ δὲ δὴ πρεσβύτερος, ἠν δ᾽ ἐγώ, τῆς μὲν τοιαύτης 

/ 2 ων) ᾿ ” / κ Ν ή » / 
μανίας οὐκ ἄν ἐθέλοι µετέχειν, τὸν δε διαλέγεσθαι ἐθέλοντα 
καὶ σκοπεῖν τἀληθὲς μᾶλλον µιµήσεται ἢ τὸν παιδιᾶς χάριν 
παίζοντα καὶ ἀντιλέγοντα, καὶ αὐτός τε µετριώτερος ἔσται 
καὶ τὸ ἐπιτήδευμα τιμιώτερον ἀντὶ ἀτιμοτέρου ποιήσει. 

3 ο. ν ν / / .. » / / 

Οὐκοῦν καὶ τὰ προειρηµένα τούτου ἐπ᾽ εὐλαβείᾳ πάντα 
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Δὲν ὑπάρχει καμία τέτοια δυνατότητα, εἶπε. 

Θὰἀ δώσειλοιπόν,͵ νομίζω,τὴν ἐντύπωση πὠς τώρα ἀντιστρατεύεταιτὸνό- 
μο, ἐνῶ πρωτύτερα τὸν τηροῦσε. 

Κατανάγκη. 

Τότε λοιπόν, εἶπτα, τὸ πάθηµα ὅσων προσεγγίζουν μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο τὴ 
διαλεκτικὴ δὲν εἶναι ἀναμενόμενο καί, ὅπως µόλις πρωτύτερα ἔλεγα, ἄξιο 
πολλῆς συγγνώµης; 

Καὶ συµπόνιας βέβαια, εἶπε. 

[ο] Γιὰ νὰ μὴ χρειαστοῦν λοιπὸν οἱ ἄνθρωποί σου τέτοια συμπόνια στὰ 
τριάντα τους, δὲν θὰ πρέπει νὰ εἶσαι πάρα πολὺ προσεκτικὸς πῶς θὰ τοὺς 
φέρεις σὲ ἐπαφη μὲ τῇ διαλεκτική; 

Ασφαλῶς, εἶπε αὐτός. 

Κι ἕνα πρᾶγμα, ἔτσι, στὸ ὁποῖο θά πρεπε νὰ δώσεις µεγάλη προσοχὴ δὲν 
εἶναι ἡ φροντίδα νἀ μὴ δοκιμάσουν τὴ διαλεκτικὴ ὅσο ἀκόμη θὰ εἶναι νέοι; 
Διότι, φαντάζομαι, δὲν σοῦ ἔχει διαφύγει ὅτι τὰ παλληκαρόπουλα, μόλις γιὰ 
πρώτη φορὰ πάρουν μιὰ γεύση τῆς διαλεκτικῆς, κάνουν κατάχρησή της, λὲς 
καὶ αὐτὴ εἶναι παιγνίδι, χρησιμοποιώντας την συνεχῶς γιὰ νὰ ἀποστομώνουν 
τοὺς ἄλλους' καὶ μιμούμενα ἐκείνους ποὺ ἀντικρούουν τὶς γνῶμες τῶν ἄλλων 
πᾶνε κι αὐτὰ νὰ ἀποστομώσουν ἄλλους νιώθοντας χαρὰ ποὺ τραβοῦν καὶ 
ξεσχίζουν, σὰν τὰ σκυλάκια, ὅτι βρεθεῖ κοντάτους. 

Τοὺς εὐχαριστεῖ ἀφάνταστα, εἶπε. 

Ἔτσι λοιπόν, ὅταν καὶ αὐτοὶ ἀντικρούσουν ἄλλους πολλούς, κι οἱ ἴδιοι [ε] 
πάλι ἀντικρουστοῦν ἀπὸ πολλούς, ἀπότομα καὶ γρήγορα φθάνουν νὰ μὴν πι- 
στεύουν σὲ τίποτα ἀπ᾿ ὅσα πίστευαν πρωτύτερα” αὐτὸ εἶναι ἡ αἰτία ποὺ καὶ 
οἱ ἴδιοι, ἀλλὰ καὶ γενικότερα ἡ ὑπόθεση τῆς φιλοσοφίας ἔχουν διαβληθεῖ στὰ 
µάτια τοῦ κόσμου. 

᾽Ακριβῶς ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Απεναντίας, ἕνας ἄνθρωπος μεγαλύτερης ἡλικίας δὲν θὰ εἶχε τὴ διάθεση 
νὰ μπεῖ στὸ χορὸ αὐτῆς τῆς τρέλας, ἀλλὰ θὰ προτιμοῦσε νὰ μιμηθεῖ ἐκεῖνον ὁ 
ὁποῖος θέλει νὰ συζητήσει καὶ νὰ προσπαθήσει νὰ ἀνακαλύψει τὴν ἀλήθεια 
παρὰ ἐκεῖνον ποὺ διασκεδάζει καὶ ἀντικρούει τὸν ἄλλο ἔτσι γιὰ πλάκα, καὶ 
θὰ εἶναι καὶ ὁ ἴδιος πιὸ µετρηµένος, [ά] καὶ μὲ τὴν ἐνασχόλησή του αὐτὴ στὴ 
φιλοσοφία θὰ τῆς προσθέσει μᾶλλον σοβαρότητα παρὰ θὰ τῆς ἀφαιρέσει. 

Σωστά. εἶπε. 

Κι ὅταν λέγαμε ὅτι μὲ τὴ διαλεκτική πρέπει νὰ καταπιάνονται ὅσοι ἔχουν 
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προείρηται, τὸ τὰς φύσεις κοσµίους εἶναι καὶ στασίµους οἷς 
τις μεταδώσει τῶν λόγων, καὶ μὴ ὡς νὂν ὁ τυχὼν καὶ οὐδὲν 
προσήκων ἔρχεται ἐπ᾽ αὐτό; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Ἀρκεῖ δὴ ἐπὶ λόγων µεταλήψει μεῖναι ἐνδελεχῶς καὶ 
συντόνως μηδὲν ἄλλο πράττοντι, ἀλλ᾽ ἀντιστρόφως γυµνα- 
ζομένῳ τοῖς περὶ τὸ σῶμα γυµνασίοις, ἔτη διπλάσια ἢ τότε; 

Ἕἳξ, ἔφη, ἢ τέτταρα λέγεις; 

Ἀμέλει, εἶπον, πέντε θές. μετὰ γὰρ τοῦτο καταβιβαστέοι 
ἔσονταί σοι εἰς τὸ σπήλαιον πάλιν ἐκεῖνο, καὶ ἀναγκαστέοι 
ἄρχειν τά τε περὶ τὸν πόλεμον καὶ ὅσαι νέων ἀρχαί, ἵνα 
μηδ᾽ ἐμπειρίᾳ ὑστερῶσι τῶν ἄλλων: καὶ ἔτι καὶ ἐν τούτοις 
βασανιστέοι εἰ ἐμμενοῦσιν ἑλκόμενοι πανταχόσε ἤ τι καὶ 
παρακινήσονσι. 

Χρόνον δέ, ἡ δ᾽ ὅς, πόσον τοῦτον τιθεῖς; 

Πεντεκαίδεκα ἔτη, ἦν δ᾽ ἐγώ. γενοµένων δὲ πεντηκον- 
τουτῶν τοὺς διασωθέντας καὶ ἀριστεύσαντας πάντα πάντη 
ἐν ἔργοις τε καὶ ἐπιστήμαις πρὸς τέλος ἤδη ἀκτέον, καὶ 
ἀναγκαστέον ἀνακλίναντας τὴν τῆς ψυχῆς αὐγὴν εἰς αὐτὸ 
ἀποβλέψαι τὸ πᾶσι φῶς παρέχον, καὶ ἰδόντας τὸ ἀγαθὸν 
αὐτό, παραδείγματι χρωµένους ἐκείνῳ, καὶ πόλιν καὶ ἰδιώτας 
καὶ ἑαυτοὺς κοσμεῖν τὸν ἐπίλοιπον βίον ἐν µέρει ἑκάστους, 
τὸ μὲν πολὺ πρὸς Φφιλοσοφίᾳ διατρίβοντας, ὅταν δὲ τὸ 
µέρος ἥκη, πρὸς πολιτικοῖς ἐπιταλαιπωροῦντας καὶ ἄρχοντας 
ἑκάστους τῆς πόλεως ἕνεκα, οὐχ ὡς καλόν τι ἀλλ᾽ ὡς 
ἀναγκαῖον πράττοντας, καὶ οὕτως ἄλλους ἀεὶ παιδεύσαντας 
τοιούτους, ἀντικαταλιπόντας τῆς πόλεως Φύλακας, εἰς µακά- 
ρων νήσους ἀπιόντας οἰκεῖν: μνημεῖα δ᾽ αὐτοῖς καὶ θυσίας 
τὴν πόλιν δηµοσίᾳ ποιεῖν, ἐὰν καὶ ἡ Πυθία συναναιρῇ, ὡς 
δαίµοσιν, εἰ δὲ µή, ὡς εὐδαίμοσί τε καὶ θείοις. 

Παγκάλους, ἔφη, τοὺς ἄρχοντας, ὦ Σώκρατες, ὥσπερ 
ἀνδριαντοποιὸς ἀπείργασαι. 
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ἀπὸ τὴ φύση τοὺς καλὸ χαρακτήρα καὶ μένουν ἀταλάντευτοι σὲ ὅσα θὰ τοὺς 
μεταδώσει κανεὶς κι ὄχι ὅπως τώρα ποὺ ἔρχεται σ’ αὐτὴν ὅ πρῶτος τυχών, 
χωρὶς νὰ ἔχει καμιὰ κλίση, ἀκριβῶς αὐτὸ δὲν θέλαμε νὰ ἀποφύγουμε; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Ἔτσι, ἂν κάποιος καταπιαστεῖ μὲ τὴ διαλεκτική, ἀδιαλείπτως καὶ μὲ µεγά- 
λη ἐνεργητικότητα χωρὶς νὰ ἀσχολεῖται μὲ τίποτε ἄλλο, ὅπως τότε ποὺ εἶχε 
ἀφοσιωθεῖ στὴν ἄσκηση τοῦ σώματος, φθάνουν ἄραγε γιὰ τὴν πρόσληψή της 
τὰ διπλάσια χρόνια ἀπὸ ὅσα εἶχε ἀφιερώσειτότε στὴ γυμναστική; 

[ε] Ἐννοεῖς ἕξι, εἶπε, ἢ τέσσερα; 

Δὲν ἔχει σημασία, εἶπα' πὲς πέντε. Κι ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ πρέπει νὰ κατε- 
βοῦν πάλι σ’ ἐκείνη τὴ σπηλιὰ καὶ νὰ ὑποχρεωθοῦν νὰ ἀναλάβουν τὴ διοίκη- 
ση τοῦ στρατεύματος καὶ ὅσα ἀξιώματα χρειάζονται νέους ἀνθρώπους, ὥστε 
νὰ μὴν ὑστεροῦν οὔτε ὡς πρὸς τὴν ἐμπειρία σὲ σύγκριση μὲ τοὺς ἄλλους' κι 
ἀκόμη καὶ σ’ αὐτὴ τὴν ὑπηρεσία τους [540α] πρέπει νὰ δοκιμαστοῦν ἂν θὰ 
ἀντέξουν στὶς πιέσεις ποὺ θἀ δέχονται ἀπὸ παντοῦ ἢ ἂν θὰ κλονιστοῦν ἔστω 
καὶτόσο δά. 

Τί χρονικὸ διάστηµα, ρώτησε, ὀρίζεις γι’ αὐτό; 

Δεκαπέντε χρόνια, εἶπα. Κι ὅταν γίνουν πενήντα χρονῶν, ὅσοι θὰ ἔχουν 
βγεῖ σῶοι ἀπὸ ὅλα αὐτὰ καὶ θὰ ἔχουν ἀποδειχτεῖ ἄριστοι ἀπὸ κάθε ἄποψη, στὰ 
πρακτικὰ ζητήματα καὶ στὶς ἐπιστῆμες, πρέπει νὰ ὁδηγηθοῦν πιὰ στὸν τελευ- 
ταῖο ἀναβαθμὸ καὶ νὰ ἀναγκαστοῦν, σηκώνοντας ψηλὰ τὰ µάτια τὰ λαμπερὰ 
τῆς ψυχῆς τους νὰ τὰ κατευθύνουν σ’ αὐτὸ ποὺ χαρίζει σὲ ὅλους καὶ σὲ ὅλα τὸ 
φῶς καὶ νὰ ἀντικρύσουν τὸ Ἀγαθὸ στὴν καθεαυτότητά του, κι ἔχοντας ἐκεῖνο 
ὡς ὑπόδειγμα στὴν ὑπόλοιπη ζωήτους, νὰ στολίσουν τὴν πόλη,τοὺς πολίτες [5] 
καὶ τὸν ἑαυτό τους, καθένας μὲ τὴ σειρά του. Τὸν περισσότερο χρόνοτους θὰ 
τὸν ἀφιερώνουν στὴ φιλοσοφία, ὅταν ὅμως ἔρθει ἡ σειρά τους, θὰ κοπιάξουν 
καὶ γιὰ τὰ ζητήματα τοῦ κράτους καὶ θὰ ἀναλαμβάνουν ἀξιώματα γιὰ χάρη 
τῆς πόλης θεωρώντας αὐτὴ τὴ δραστηριότητά τους ὄχι κάτι ὅμορφο ἀλλὰ κά- 
τι ἀναγκαῖο --καὶ ἐκπαιδεύοντας συνεχῶς κατὰ τὸν ἴδιοτρόπο ἄλλους, γιὰ νὰ 
τοὺς ἀφήσουν στὴ δική τους θέση ὡς φύλακες τῆς πόλης, θὰ φύγουν νὰ πᾶνε 
νὰ μείνουν στὰ νησιὰ τῶν µακάρων. Ἡ πόλη θὰ φτιάξει γι αὐτοὺς μνημεῖα 
καὶ θὰ καθιερώσει θυσίες [ε] μὲ δηµόσια δαπάνη, θεωρώντας τους, ἂν τὸ ἐπι- 
τρέψει καὶ ἡ Πυθία. ἡμίθεους, διαφορετικἀ εὐτυχισμένους καὶ θεϊκούς. 

Πανέμορφους, Σωκράτη, εἶπε, τοὺς ἔχεις σµιλέψει, σὰν ἀγαλματοποιός, 
τοὺς ἄρχοντες. 
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Καὶ τὰς ἀρχούσας γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων’ μηδὲν 
γάρ τι οἴου µε περὶ ἀνδρῶν εἰρηκέναι μᾶλλον ἃ εἴρηκα ἢ 
περὶ γυναικῶν, ὅσαι ἂν αὐτῶν ἱκαναὶ τὰς φύσεις ἐγγίγνωνται. 

Ὀρθῶς, ἔφη, εἴπερ ἴσα γε πάντα τοῖς ἀνδράσι κοινωνή- 
σουσιν, ὡς διήλθοµεν. 

Τί οὖν: ἔφην' συγχωρεῖτε περὶ τῆς πόλεώς τε καὶ 
πολιτείας μὴ παντάπασιν ἡμᾶς εὐχὰς εἰρηκέναι, ἀλλὰ χαλεπὰ 
μέν, δυνατὰ δέ πη, καὶ οὐκ ἄλλῃ ἢ εἴρηται, ὅταν οἱ ὡς 
ἀληθῶς φιλόσοφοι δυνάσται, ἡ πλείους ἢ εἷς, ἐν πόλει 
γενόµενοι τῶν μὲν νῦν τιμῶν καταφρονήσωσιν, ἡγησάμενοι 
ἀνελευθέρους εἶναι καὶ οὐδενὸς ἀξίας, τὸ δὲ ὀρθὸν περὶ 
πλείστου ποιησάµενοι καὶ τὰς ἀπὸ τούτου τιµάς, µέγιστον 
δὲ καὶ ἀναγκαιότατον τὸ δίκαιον, καὶ τούτῳ δὴ ὑπηρετοῦντές 
τε καὶ αὔξοντες αὐτὸ διασκευωρήσωνται τὴν ἑαυτῶν πόλιν; 

Πῶς:; ἔφη. 

Ὅσοι μὲν ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρεσβύτεροι τυγχάνωσι δεκετῶν 
ἐν τῇ πόλει, πάντας ἐκπέμψωσιν εἰς τοὺς ἀγρούς, τοὺς δὲ 
παῖδας αὐτῶν παραλαβόντες ἐκτὸς τῶν νῦν ἠθῶν, ἃ καὶ οἱ 
γονῆς ἔχουσι, θρέψωνται ἐν τοῖς σφετέροις τρόποισι καὶ 
νόµοις, οὖσιν οἴοις διεληλύθαµεν τότε: καὶ οὕτω τάχιστά 
τε καὶ ῥᾷστα πόλιν τε καὶ πολιτείαν͵ ἣν ἐλέγομεν, κατα- 
στᾶσαν αὐτήν τε εὐδαιμονήσειν καὶ τὸ ἔθνος ἐν ᾧ ἂν 
ἐγγένηται πλεῖστα ὀνήσειν' 

Πολύ Υ’, ἔφη: καὶ ὡς ἂν γένοιτο, εἴπερ ποτὲ γίγνοιτο, 
δοκεῖς µοι, ὦ Σώκρατες, εὖ εἰρηκέναι. 

Οὐκοῦν ἅδην ἤδη, εἶπον ἐγώ, ἔχουσιν ἡμῖν οἱ λόγοι περί 
τε τῆς πόλεως ταύτης καὶ τοῦ ὁμοίου ταύτῃ ἀνδρός: δῆλος 
γάρ που καὶ οὗτος οἷον φήσομεν δεῖν αὐτὸν εἶναι. 

Δῆλος, ἔφη' καὶ ὅπερ ἐρωτᾶᾷς, δοκεῖ µοι τέλος ἔχειν. 
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Καὶ τὶς ἀρχόντισσες βέβαια, Γλαύκων, εἶπα ἐγώ' πραγματικά, μὴ φαντά- 
ζεσαι πὼς ἔστω κάτι ἀπὸ ὅσα ἔχω πεῖ, τὸ εἶπα πιὸ πολὺ γιὰ τοὺς ἄνδρες παρὰ 
γιὰ τὶς γυναῖκες, ὅσες ἀπὸ αὐτὲς παρουσιαστοῦν νὰ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση τους 
ἀρχούντωςπροιχισμένες. 

Σωστά, εἶπε, ἀφοῦ ὅλα θἀ τὰ μοιράζονται μὲ τοὺς ἄνδρες, ὅπως κχαταλε- 
πτῶς περιγράψαµε. 

[ά] Λοιπόν; Παραδέχεσθε, εἶπα, ὅτι οἱ προτάσεις ποὺ ἔχουμε διατυπώσει 
γιὰ τὴν πόλη καὶ τὸ πολίτευμα κάθε ἄλλο παρὰ εὐχολόγια ἀποτελοῦν, κι ὅτι 
εἶναι μὲν δύσκολες ἀλλὰ κατὰ κάποιον τρόπο πραγµατοποιήσιµες, ἔτοι ὅπως 
ἔχουν διατυπωθεῖ; Κι ὅτι ὅταν οἱ ἀληθινοὶ φιλόσοφοι, εἴτε ἕνας εἴτε περισσό- 
τεροι, ἀναλαμβάνοντας τὴν ἐξουσία στὴν πόλη περιφρονήσουν τὶς τωρινὲς 
τιμητικὲς διακρίσεις θεωρώνταςτες ἀταίριαστες γιὰ ἕναν ἐλεύθερο ἄνθρωπο 
καὶ χωρὶς καμία ἀξία, καὶ θεωρήσουν ὅτι ἀκριβὸ καὶ πολύτιμο γι’ αὐτοὺς 
εἶναι τὸ ὀρθὸ [ε] καὶ οἱ τιμητικὲς διακρίσεις ποὺ ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτό, καὶ βά- 
λουν πάνω ἀπὸ ὅλα τὸ δίκαιο καὶ θεωρήσουν αὐτὸ ὣς τὸ πιὸ ἀπαραίτητο 
πρᾶγμα, καὶ τὸ ὑπηρετοῦν καὶ τὸ προάγουν, παραδέχεσθε ὅτι θὰ τακτοποιή- 
σουν ὄμορφατὴν πόλη; 

Μὲ ποιόν τρόπο; εἶπε. 

Ἔτσι ὥστε, εἶπα ἐγώ. ὅσους στὴν πόλη εἶναι μεγαλύτεροι ἀπὸ δέκα 
χροονῶν [541α] νὰ τοὺς στείλουν ὅλους ὑποχρεωτικὰ στὰ χωράφια, καὶ τὰ παι- 
διά τους νὰ τὰ ἀποσπάσουν ἀπὸ τὶς τωρινὲς συνήἠθειές τους, αὐτὲς ποὺ τὶς 
εἶχαν καὶ οἱ γονεῖς τους, καὶ νὰ τὰ ἀναθρέψουν σύμφωνα μὲ τὶς δικές τους 
ἀρχὲς καὶ μὲ νόμους, οἱ ὁποῖοι θὰ εἶναι σὰν ἐκείνους ποὺ ἐμεῖς διεξοδικἀ πε- 
ριγράψαµε τότε. Καὶ μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο θὰ στηθεῖ πολὺ γρήγορα καὶ πολὺ 
εὔκολα ἡ πόλη καὶ τὸ πολίτευμα γιὰ τὸ ὁποῖο µιλούσαμε, ἔτσι ὥστε καὶ ἡ ἴδια 
νὰ εἶναι εὐτυχισμένη καὶ γιὰ τὸ λαό, στὸν ὁποῖο θὰ ἐφαρμοστεῖ, νὰ προκύ- 
φουν πλεῖστα ὅσα ὠφελήματα; 

Καὶ πολὺ µάλιστα, εἶπε' κι ἐπίσης τὸν τρόπο, μὲ τὸν ὁποῖο θὰ γίνουν αὐτά, 
ἂν ποτὲ γίνουν, [ο] νομίζω, Σωκράτη, ὅτιτὸν ἔχεις ἐκθέσει καλά. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἡ συζήτησή µας γιὰ τὴν πόλη καὶ γιὰ τὸν ἄνθρωπο 
ποὺ εἶναι ὅμοιός της δὲν ἔχει ὁλοκληρωθεῖ; Γιατὶ εἶναι πιὰ φανερὸ τί λογῆς 
ἄνθρωπος θὰ ποῦμε ὅτι πρέπει νὰ εἶναι αὐτός. 

Εἶναι φανερό, εἶπε: κι ὅσο γι αὐτὸ ποὺ ρωτᾶς, ἡ γνώμη µου εἶναι ὅτι ἔχει 
ὁλοχκληρωθεῖ. 
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543 α Εἰεν' ταῦτα μὲν δὴ ὡμολόγηται, ὦ Γλαύκων, τῇ µελ- 


544 


λούσῃ ἄκρως οἰκεῖν πόλει κοινὰς μὲν γυναῖκας, κοινοὺς δὲ 
παῖδας εἶναι καὶ πᾶσαν παιδείαν͵, ὡσαύτως δὲ τὰ έπιτη- 
δεύµατα κοινὰ ἐν πολέμῳ τε καὶ εἰρήνῃ, βασιλέας δὲ αὐτῶν 
εἶναι τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ τε καὶ πρὸς τὸν πόλεμον γεγονότας 
ἀρίστους. 

Ὡμολόγηται, ἔφη. 

Καὶ μὴν καὶ τάδε συνεχωρήσαµεν, ὡς, ὅταν δὴ καταστῶσιν 
οἱ ἄρχοντες, ἄγοντες τοὺς στρατιώτας κατοικιοῦσιν εἰς 
οἰκήσεις οἷἵας προείποµεν, ἴδιον μὲν οὐδὲν οὐδενὶ ἐχούσας, 
κοινὰς δὲ πᾶσι' πρὸς δὲ ταῖς τοιαύταις οἰκήσεσι, καὶ τὰς 
κτήσεις, εἰ μνημµονεύεις, διωμολογησάµεθά που οἷαι ἔσονται 
αὐτοῖς. 

Ἀλλὰ μνημονεύω, ἔφη, ὅτι γε οὐδὲν οὐδένα ᾠόμεθα δεῖν 

Ὀω Αα ε Υ ς/ ν 2 / / 
κεκτῆσθαι ὧν νῦν οἱ ἄλλοι, ὥσπερ δε ἀθλητάς τε πολέμου 
καὶ Φύλακας, μισθὸν τῆς φυλακῆς δεχοµένους εἰς ἐνιαυτὸν 
τὴν εἰς ταῦτα τροφὴν παρὰ τῶν ἄλλων, αὐτῶν τε δεῖν καὶ 

Αα / ᾿ Αν 
τῆς ἄλλης πόλεως έπιμελεῖσθαι. 

Ὀρθῶς, ἔφην, λέγεις. ἀλλ᾽ ἄγ᾽, ἐπειδὴ τοῦτ’ ἀπετελέ- 
σαμεν, ἀναμνησθῶμεν πόθεν δεΌρο ἐξετραπόμεθα, ἵνα πάλιν 
τὴν αὐτὴν ἴωμεν. 

Οὐ χαλεπόν, ἔφη. σχεδὸν γάρ, καθάπερ νῦν, ὡς διελη- 
λυθὼς περὶ τῆς πόλεως τοὺς λόγους ἐποιοῦ, λέγων ὡς 
3 Ν Ν Ν ο ο / / / 
ἀγαθὴν µεν τὴν τοιαύτην͵, οἰαν τότε διῆλθες, τιθείης πὀλιν, 
καὶ ἄνδρα τὸν ἐκείνῃ ὅμοιον, καὶ ταῦτα, ὡς ἔοικας, καλλίω 
4 ά ῳ ον / νο , Γ 3 Δ Δ 
έτι ἔχων εἰπεῖν πόλιν τε και ἄνδρα. ἀλλ᾽ οὖν δῆ τας 
» ς ά 3/ 5 ϱ 1 ή Αν Ν αν 
ἄλλας ημαρτηµένας έλεγες, εἰ αύτη ὀρθή. τῶν δε λοιπῶν 
πολιτειῶν ἔφησθα, ὡς μνημονεύω, τέτταρα εἴδη εἶναι, ὧν 
καὶ πέρι λόγον ἄξιον εἴη ἔχειν καὶ ἰδεῖν αὐτῶν τὰ ἁμαρτή- 
µατα καὶ τοὺς ἐκείναις αὖ ὁμοίους, ἵνα πάντας αὐτοὺς ἰδόντες, 
καὶ ὁμολογησάμενοι τὸν ἄριστον καὶ τὸν κάκιστον ἄνδρα, 
ἐπισκεψαίμεθα εἰ ὁ ἄριστος εὐδαιμονέστατος καὶ ὁ κάκιστος 
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[543α] Ὡραῖα, συνέχισα’ ἔχουμε λοιπόν, Γλαύκων, μείνει σύμφωνοι ὅτι στὴν 
πολιτεία ποὺ μέλλει νὰ ἔχει τέλειο πολίτευμα οἳ γυναῖκες καὶ τὰ παιδιὰ θὰ 
εἶναι κοινὸ κτῆμα ὅλων, τὸ ἴδιο καὶ ὅλη ἡ ἐκπαίδευση, ἐπίσης ὅτι θὰ εἶναι ἀπὸ 
κοινοῦ μοιρασμένα τὰ πολεμικὰ καὶ τὰ εἰρηνικὰ ἔργα, κιδτι ἄρχοντες σ’ αὐτὴ 
τὴν πόλη θὰ εἶναι ὅσοι ἀναδείχτηκαν ἄριστοι στὴ φιλοσοφία καὶτὸν πόλεμο. 

Ναί,µείναµε σύμφωνοι, εἶπε. 

[0] Δεχτήκαμε ἐπίσης πώς, ὅταν ὁριστοῦν οἱ ἄρχοντες, θὰ πάρουν τοὺς 
στρατιῶτες καὶ θὰ τοὺς ἐγκαταστήσουν σὲ οἰκήματα σὰν αὐτὰ ποὺ εἴπαμε 
πρωτύτερα, κοινὰ δηλαδῆὴ γιὰ ὅλους, χωρὶς τίποτα ἰδιόκτητο γιὰ κανέναν’ κι 
ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὰ τὰ οἰκήματα συμφωνήσαμε, ἂν θυμᾶσαι, ποιά θὰ εἶναι πάνω- 
κάτω ἡ κτήση ἀγαθῶν ἀπὸ µέρουςτους. 

Βεβαίως θυμᾶμαι, εἶπε, ὅτι εἴχαμε τὴ γνώμη πὼς κανέναςτους δὲν πρέπει 
νὰ ἔχει στὴν κατοχή του τίποτε ἀπὸ ὅσα κατέχουν τώρα οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι 
ἀλλά, σὰν ἀθλητὲς τοῦ πολέμου καὶ φρουροἰἱ ποὺ θὰ εἶναι, θἀ ἔχουν νἁ λαμ.- 
βάνουν ἀπὸ τοὺς ἄλλους πολίτες [ε] ὣς ἀνταμοιβή τους γιὰ τὴ φρούρηση τῆς 
πόλης ὅ,τι τοὺς εἶναι ἀπαραίτητο γιὰ τὴ διατροφή τους, σὲ ἐτήσια βάση, καὶ 
νὰ φροντίζουν γιὰ τὴν ἀσφάλεια τή δικήτους καὶτῆς πολιτείας. 

Σωστά, εἶπα. Τώρα ὅμως ποὺ ὁλοκληρώσαμε αὐτὸ τὸ ζήτημα, ἔλα νὰ ξα- 
ναθυμηθοῦμε ἀπὸ ποῦ ξεστρατίσαμε καὶ φθάσαµε ἐδῶ, γιὰ νὰ πάρουμε πάλι 
τὸ ἴδιο μονοπάτι. 

Δὲν εἶναι δύσκολο, εἶπε. Οὐσιαστικὰ εἴχαμε φθάσει στὸ σημεῖο ποὺ εἴμα- 
στε καὶ τώρα. Ἔλεγες ὅτι εἶχες ὁλοκληρώσει τὴ συζήτηση γιὰ τὴν πολιτεία 
καὶ χαρακτήριζες ὡς καλὴ τὴν πολιτεία ὅπως τὴν εἶχες περιγράψει τότε, τὸ 
ἴδιο [4] καὶ τὸν ἄνδρα ὁ ὁποῖος θὰ ἔμοιαζε σ’ ἐκείνη, κι αὐτὸ παρόλο ὅτι, 
καθὼς φαίνεται, [544α] μποροῦσες νὰ μᾶς μιλήσεις γιὰ ἕνα πολίτευμα καὶ ἕναν 
ἄνδρα ποὺ θά χουν ἀκόμη περισσότερη ὀμορφιά. Ἔλεγες ὅμως ὅτι οἱ ἄλλες 
πολιτεῖες ἔχουν ὅλες μειονεκτήματα, ἀφοῦ ἡ ὀρθὴ εἶναι τούτη ἐδῶ. Σχετικὰ 
τώρα μὲ τὰ ὑπόλοιπα πολιτεύµατα ὑποστήριξες, θυμᾶμαι, ὅτι τέσσερα εἶναι 
τὰ εἴδη πολιτευµάτων, στὰ ὁποῖα θὰ ἄξιδε νὰ ἀναφερθοῦμε καὶ νὰ δοῦμε 
ἀπὸ τὴ μιὰ τὰ ἐλαττώματά τους κι ἀπὸ τὴν ἄλλη τοὺς ἀνθρώπους ποὺ ἀντι- 
στοιχοῦν σ᾿ αὐτὰ τὰ εἴδη, ἔτσι ὥστε βλέποντάς τους ὅλους αὐτοὺς καὶ κατα- 
λήγοντας ἀπὸ κοινοῦ σὲ μιὰν ἄποψη ποιός εἶναι ὁ καλύτερος καὶ ποιός ὅ χει- 
ρότερος, νὰ µπορέσουµε νἀ κρίνουμε ἂν ὁ καλύτερος εἶναι ὁ πιὸ εὐτυχισμέ- 
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ἀθλιώτατος, ἢ ἄλλως ἔχοι" καὶ ἐμοῦ ἐρομένου τίνας λέγοις 
τὰς τέτταρας πολιτείας͵ ἐν τούτῳ ὑπέλαβε Πολέμαρχός τε 
καὶ Ἀδείμαντος, καὶ οὕτω δὴ σὺ ἀναλαβὼν τὸν λόγον δεῦρ᾽ 

ἀφιξαι. 

Ὀρθότατα, εἶπον, ἐμνημόνευσας. 

Πάλιν τοίνυν, ὥσπερ παλαιστής, τὴν αὐτὴν λαβὴν πάρεχε, 
καὶ τὸ αὐτὸ ἐμοῦ ἐρομένου πειρῶ εἰπεῖν ἅπερ τότε ἔμελλες 
λέγειν. 

Ἐάνπερ, ἦν δ᾽ ἐγώ, δύνωμαι. 

Καὶ µήν, ἡ δ᾽ ὅς, ἐπιθυμῶ γε καὶ αὐτὸς ἀκοῦσαι τίνας 
ἔλεγες τὰς τέτταρας πολιτείας. 

Οὐ χαλεπῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀκούσῃ. εἰσὶ γὰρ ἃς λέγω, 
αἵπερ καὶ ὀνόματα ἔχουσιν, ἥ τε ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐπαινου- 
µένη, ἡ Κρητική τε καὶ Λακωνικὴ αὕτη' καὶ δευτέρα καὶ 
δευτέρως ἐπαινουμένη, καλουμένη δ᾽ ὀλιγαρχία, συχνῶν 
γέµουσα κακῶν πολιτεία” ἤ τε ταύτῃ διάφορος καὶ ἐφεξῆς 
γιγνοµένη δημοκρατία, καὶ ἡ γενναία δὴ τυραννὶς καὶ πασῶν 
τούτων διαφέρουσα, τέταρτόν τε καὶ ἔσχατον πόλεως νόσημα. 
ἤ τινα ἄλλην ἔχεις ἰδέαν πολιτείας͵ ἥτις καὶ ἐν εἴδει δια- 
Φανεῖ τινι κεῖται; δυναστεῖαι γὰρ καὶ ὠνηταὶ βασιλεῖαι 
καὶ τοιαῦταί τινες πολιτεῖαι μεταξύ τι τούτων πού εἶἰσιν, 
εὗροι δ᾽ ἄν τις αὐτὰς οὐκ ἐλάττους περὶ τοὺς βαρβάρους 
ἢ τοὺς Ἕλληνας, 

Πολλαὶ γοῦν καὶ ἄτοποι, ἔφη, λέγονται. 

Οἶσθ᾽ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι καὶ ἀνθρώπων εἴδη τοσαῦτα 
ἀνάγκη τρόπων εἶναι, ὅσαπερ καὶ πολιτειῶν; ἢ οἴει ἐκ 
δρυός ποθεν ἢ ἐκ πέτρας τὰς πολιτείας γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν, ἃ ἂν ὥσπερ ῥέψαντα 
τἆλλα ἐφελκύσηται; 

Οὐδαμῶς ἔγωγ᾽, ἔφη, ἄλλοθεν ἢ ἐντεῦθεν. 

Οὐκοῦν εἰ τὰ τῶν πόλεων πέντε, καὶ αἱ τῶν ἰδιωτῶν 
κατασκευαὶ τῆς ψυχῆς πέντε ἂν εἶεν. 
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νος καὶ ὁ χειρότερος ὁ πιὸ ἄθλιος, ἢ ἂν συμβαίνει κάτι διαφορετικό’ κι ὅταν 
ἐγὼ σὲ ρώτησα ποιά εἶναι αὐτὰ [5] τὰ τέσσερα εἴδη τῶν πολιτευµάτων, σ’ 
ἐκεῖνο τὸ σημεῖο μὲ διέκοψε ὁ Πολέμαρχος μὲ τὸν Ἀδείμαντο, καὶ παίρνον- 
ταςτότε ἐσὺ τὸ λόγο τὴν ἔφερες τὴ συζήτηση ὣς ἐδῶ ποὺ εἴμαστετώρα. 

Μὲ µεγάλη ἀκρίβεια, εἶτα, τὰ συγκράτησες στὴ μνήμη σου. 

Ἔλα λοιπὸν Ἑανά, σὰν τὸν παλαιστή, στὴν ἴδια λαβή, καὶ προσπάθησε, 
τώρα ποὺ σὲ ρωτάω τὸ ἴδιο πρᾶγμα, νὰ μοῦ πεῖς ὅ,τι ἑτοιμαξόσουν νἀἁ μοῦ 
πεῖς καὶ τότε. 

ἊἈν βέβαια μπορῶ, εἶπα. 

Εἰλικρινά, εἶπε αὐτός, θέλω νὰ ἀκούσω κι ὁ ἴδιος ποιά ἦταν ἐκεῖνα τὰ τέσ- 
σερα εἴδη τῶν πολιτευµάτων ποὺ εἶχες στὸ νοῦ σου. 

[ε] Δὲν εἶναι διόλου δύσκολο, εἶπα, νὰ τὸ ἀκούσεις. Τὰ πολιτεύµατα, γιὰ τὰ 
ὁποῖα μιλῶ, καὶ τὰ ὁποῖα μάλιστα ἔχουν καὶ τὰ ὀνόματάτους, εἶναι, πρῶτον, 
αὐτὸ ποὺ τόσοι καὶ τόσοι τὸ ἐπικροτοῦν, τὸ γνωστὸ Κρητικὸ καὶ Λακωνικὸ 
πολίτευμα: δεύτερο στὴ σειρά, κι ἐπίσης δεύτερο στἰς προτιμήσεις τῶν πολ- 
λῶν,. εἶναι αὐτὸ ποὺ τὸ ἀποκαλοῦμε ὀλιγαρχικό, ἕνα πολίτευμα μὲ πολλὰ 
ἀρνητικὰ γνωρίσματα: ἔπειτα ἔρχεται στὴ σειρὰ τὸ ἀνταγωνιστικό του πολί- 
τευµα, ἡ δημοκρατία, καὶ μετὰ ἡ περιβόητη τυραννίδα, ἕνα πολίτευμα ποὺ 
σὰν αὐτὸ δὲν εἶναι ἄλλο κανένα, τὸ τέταρτο καὶ τελευταῖο στῆ σειρὰ νόσηµα 
τῆς πολιτείας. Ἡ μήπως ξέρεις ἐσὺ καμιὰν ἄλλη μορφὴ πολιτεύματος ποὺ νὰ 
ἔχει ἀποκρυσταλλωθεῖ [4] σὲ κάπως εὐδιάκριτο σχῆμα; Γιατὶ ὁρισμένα χλη- 
ρονομικὰ καθεστῶτα καὶ ἐξουσίες ἀγορασμένες μὲ χρήματα καὶ κάποια 
ἄλλα παρόμοιας λογῆς πολιτεύµατα ὑπάρχουν κάπου στὸ ἐνδιάμεσο τούτων 
ἐδῶ καὶ θὰ τὰ συναντοῦσε κανεὶς συχνότερα στοὺς βαρβάρους παρὰ στοὺς 
Ἕλληνες. 

Ναί, εἶπε, ἀκούγονται πολλὰ καὶ περίεργα πολιτεύματα. 

Τὸ ξέρεις, εἶπα ἐγώ, ὅτι κατανάγκη θὰ ὑπάρχουν τόσα εἴδη ἀνθρώπινων 
χαρακτήρων ὅσα ἀκριβῶς εἶναι καὶ τὰ εἴδη τῶν πολιτευµάτων; Ἡ νομίζεις 
τάχα ὅτι τὰ πολιτεύµατα μᾶς ἔρχονται οὐρανοκατέβατα καὶ [ε] δὲν διαµορ- 
φώνονται ἀπὸ τὰ ἤθη καὶ τὶς συνήθειες αὐτονῶν ποὺ ζοῦν στὶς πόλεις ---τὰ 
ἤθη καὶ τὶς συνήθειες ποὺ παρασύρουν καὶ τραβοῦν πρὸς τὸ µέροςτους ὅλα 
τὰ ἄλλα; 

᾽Απὸ πουθενὰ ἀλλοῦ, εἶτε, παρὰ ἀπὸ τὰ ἤθη καὶ µόνο. 

Συνεπῶς, ἂν οἱ τύποι τῶν πολιτευµάτων εἶναι πέντε, θὰ εἶναι πέντε καὶ οἱ 
τύὐποιτῆς ψυχικῆς ἰδιοσυστασίας τῶν ἀνθρώπων. 
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Τί µήν; 

Τὸν μὲν δὴ τῇ ἀριστοκρατίᾳ ὅμοιον διεληλύθαμµεν ἤδη, 
ὃν ἀγαθόν τε καὶ δίκαιον ὀρθῶς Φαμεν εἶναι. 

Διεληλύθαμεν. 

Ἆρ᾿ οὖν τὸ μετὰ τοῦτο διιτέον τοὺς χείρους, τὸν Φιλόνικόν 
τε καὶ φιλότιμον, κατὰ τὴν Λακωνικὴν ἑστῶτα πολιτείαν͵ 
καὶ ὀλιγαρχικὸν αὖ καὶ δημοκρατικὸν καὶ τὸν τυραννικόὀν, 
ἵνα τὸν ἀδικώτατον ἰδόντες ἀντιθῶμεν τῷ δικαιοτάτῳ καὶ 
ἡμῖν τελέα ἡ σκέψις ᾖ, πῶς ποτε ἡ ἄκρατος δικαιοσύνη 
πρὸς ἀδικίαν τὴν ἄκρατον ἔχει εὐδαιμονίας τε πέρι τοῦ 
ἔχοντος καὶ ἀθλιότητος, ἵνα ἢ Θρασυμάχῳ πειθόµενοι 
διώκωµεν ἀδικίαν ἢ τῷ νῦν προφαινομένῳ λόγῳ δικαιοσύνην; 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη, οὕτω ποιητέον. 

Ἆρ΄ οὖν, ὥσπερ ἠρξάμεθα ἐν ταῖς πολιτείαις πρότερον 
σκοπεῖν τὰ ἤθη ἢ ἐν τοῖς ἰδιώταις, ὡς ἐναργέστερον ὄν, 
καὶ νῦν οὕτω πρῶτον μὲν τὴν Φιλότιμον σκεπτέον πολιτείαν 
---ὄνομα γὰρ οὐκ ἔχω λεγόµενον ἄλλο" ἢ τιµοκρατίαν ἢ 
τιμαρχίαν αὐτὴν κλητέον--- πρὸς δὲ ταύτην τὸν τοιοῦτον 
ἄνδρα σκεψόµεθα, ἔπειτα ὀλιγαρχίαν καὶ ἄνδρα ὀλιγαρχικόν, 
αὖθις δὲ εἰς δηµοκρατίαν ἀποβλέψαντες θεασόµεθα ἄνδρα 
δηµοκρατικόν, τὸ δὲ τέταρτον εἰς τυραννουµένην πόλιν 
ἐλθόντες καὶ ἰδόντες, πάλιν εἰς τυραννικὴν ψυχὴν βλέποντες, 
πειρασόµεθα περὶ ὧν προυθέµεθα ἱκανοὶ κριταὶ γενέσθαι: 

Κατὰ λόγον γέ τοι ἄν, ἔφη, οὕτω γίγνοιτο ἤ τε θέα καὶ 
ἡ κρίσις. 

Φέρε τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πειρώµεθα λέγειν τίνα τρόπον 
τιµοκρατία γένοιτ’ ἂν ἐξ ἀριστοκρατίας. ἢ τόδε μὲν ἁπλοῦν, 
ὅτι πᾶσα πολιτεία μεταβάλλει ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔχοντος τὰς 
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Ασφαλῶς. 

Τὸν ἄνθρωπο τὸν ὅμοιο μὲ τὸ ἀριστοκρατικὸ πολίτευμα τὸν ἔχουμε ἤδη 
περιγράψει, αὐτὸν γιὰ τὸν ὁποῖο σωστὰ ὑποστηρίζουμε πὼς εἶναι καλὸς καὶ 
δίκαιος. 

[δ45α] ΓΤὸν ἔχουμε περιγράψει. 

Ὕστερα λοιπὸν ἀπὸ αὐτὸν δὲν πρέπει, ἄραγε, νὰ περάσουμε στοὺς χειρό- 
τερους χαρακτῆρες καὶ νὰ περιγράψουμε τὸν ἐριστικὸ καὶ φιλόδοξο, ποὺ 
ἀντιστοιχεῖ στὸ λακωνικὸ πολίτευμα, ἔπειτα νὰ πᾶμε στὸν ὀλιγαρχικὸ χαρα- 
κτήρα, ὕστερα πάλι στὸν δημοκρατικὸ καὶ τὸν τυραννικό, ὥστε ἔχοντας δεῖ 
τὸν πιὸ ἄδικο χαρακτήρα νὰ τὸν ἀντιπαραβάλουμε μὲ τὸν πιὸ δίκαιο; Θἀ ὅλο- 
κληρωθεῖ ἔτσι ἡ ἐξέτασή µας γύρω ἀπὸ τὸ ἐρώτημα πῶς σχετίζεται ἡ δικαιο- 
σύνη μὲ τὴν ἀδικία ---ἂν τὶς πάρουμε καὶ τὶς δύο στήν πιὸ γνήσια καὶ αὖθεν- 
τικἠμορφήτους--- ὡς πρὸς τὴν εὐτυχία καὶ τὴν ἀθλιότητα ἐκείνου ποὺ ἔχειτὴ 
μιὰ ἢ τὴν ἄλλη ἀντιστοίχως, ὥστε ἢ νὰ ἐπιδιώκουμε τὴν ἀδικία ἀκολουθώντας 
τὰ λόγια τοῦ Θρασύμαχου ἤ. ἀντιθέτως, ἀκολουθώντας [0] τὸ λογικὸ συμπέ- 
ρασμα ποὺ πάειτώρα νὰ βγεῖ, νὰ ἐπιδιώκουμε τὴ δικαιοσύνη: δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ακριβῶς ἔτσι, εἶπε, πρέπει νὰ κάνουμε. 

Ὅπως λοιπὸν ἀρχίσαμε νὰ ἐξετάζουμε τὰ γνωρίσματα τοῦ χαρακτήρα 
πρῶτα στὰ πολιτεύµατα κι ὕστερα στὰ ἄτομα, ἐπειδὴ πιστεύαμε ὅτι ἐχεῖ τὰ 
γνωρίσματα αὐτὰ εἶναι πιὸ εὐδιάκριτα, ἔτσι καὶ τώρα ἂς ἐξετάσουμε πρῶτα 
τὴ φίλαρχη πολιτεία ---γιατὶ δὲν βρίσκω στὴ γλὠσσα µας ἄλλο ὄνομα γι’ 
αὐτήν: ἢ τιµοχκρατία πρέπει νὰ τὴν ὀνομάσουμε ἢ τιµαρχία--- καὶ κατόπιν [ε] 
θὰ ἐξετάσουμε τὸν ἀνθρώπινο χαρακτήρα ποὺ ἀντιστοιχεῖ σ’ αὐτήν, ἔπειτα 
τὴν ὀλιγαρχία καὶ τὸν ὀλιγαρχικὸ ἄνθρωπο, ὕστερα στρέφοντας τὸ βλέμμα 
µας στὴ δημοκρατία, θὰ προσέξουμε τὸν δημοκρατικὸ ἄνθρωπο Χαὶ τέλος, 
τέταρτον, ἀφοῦ ἔλθουμε κι ἐξετάσουμε μιὰ πολιτεία μὲ τυραννικὀ πολίτευμα, 
ἂς δοκιµάσουμµε, κοιτάζοντας πάλι τὴν ψυχἠ τοῦ τυραννικοῦ ἀνθρώπου, νὰ 
ἐχφέρουμε σωστὴ κρίση πάνω στὰ ζητήματα ποὺ θέσαµε. 

Εὔλογη ὁπωσδήποτε, εἶπε, θὰ ἦταν αὐτὴ ἡ ἐξέταση καὶ ἡ διατύπωση μιᾶς 
κρίσης. | 

Ἔλα λοιπόν, εἶπα ἐγώ, κι ἂς δοχιµάσουμµε νὰ ἐξηγήσουμε μὲ ποιόν τρόπο 
θὰ μποροῦσε νὰ προκύψει ἀπὸ τὸ ἀριστοκρατικὸ πολίτευμα ἡ τιµοκρατία. 
Ἡ µήπως δὲν εἶναι ξεκάθαρο [4] ὅτι κάθε πολιτειακὴ µεταβολὴ ἔχει τὴν ἆφε- 
τηρία της σ’ ἐκείνους ποὺ κρατοῦν τὴν ἐξουσία στὰ χέρια τους, ὅταν συμβεῖ 
νὰ ἐκδηλωθεῖ ἀνάμεσά τους κάποια διχοστασία, ἐνῶ ἀπεναντίας, ὅταν ὅμο- 
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ἀρχάς, ὅταν ἐν αὐτῷ τούτῳ στάσις ἐγγένηται' ὁμονοοῦντος 
δέ, κἂν πάνυ ὀλίγον ᾖ, ἀδύνατον κινηθῆναι; 
Ἔστι γὰρ οὕτω. 

5 Πῶς οὖν δή, εἶπον, ὦ Γλαύκων, ἡ πόλις ἡμῖν κινηθή- 
σεται͵ καὶ πῆ στασιάσουσιν οἱ ἐπίκουροι καὶ οἱ ἄρχοντες 
πρὸς ἀλλήλους τε καὶ πρὸς ἑαυτούς; ἢ βούλει, ὥσπερ 
Ὅμηρος, εὐχώμεθα ταῖς Μούσαις εἰπεῖν ἡμῖν ὅπως δὴ 

6 πρῶτον στάσις ἔμπεσε, καὶ φῶμεν αὐτὰς τραγικῶς ὡς 
πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας καὶ ἐρεσχηλούσας, ὡς δὴ 
σπουδῇ λεγούσας, ὑψηλολογουμένας λέγειν; 

Πῶς, 

546 Ὡδέ πως. χαλεπὸν μὲν κινηθῆναι πόλιν οὕτω συστᾶσαν' 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ γενοµένῳ παντὶ φθορά ἐστιν, οὐδ) ἡ τοιαύτη 
σύστασις τὸν ἅπαντα μενεῖ χρόνον, ἀλλὰ λυθήσεται. λύσις 
δὲ ἤδε' οὐ µόνον Φυτοῖς ἐγγείοις͵, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐπιγείοις 

5 ἔφοις φορὰ καὶ ἀφορία ψυχῆς τε καὶ σωμάτων γίγνονται, 
ὅταν περιτροπαὶ ἑκάστοις κύκλων περιφορὰς συνάπτωσι, 
βραχυβίοις μὲν βραχυπόρους, ἐναντίοις δὲ ἐναντίας. γένους 
δὲ ὑμετέρου εὐγονίας τε καὶ ἀφορίας, καίπερ ὄντες σοφοί, 

Ὀ οὓς ἡγεμόνας πόλεως ἐπαιδεύσασθε, οὐδὲν μᾶλλον λογισμῷ 
μετ’ αἰσθήσεως τεύξονται, ἀλλὰ πάρεισιν αὐτοὺς καὶ γεν- 
νήσουσι παϊδάς ποτε οὐ δέον. ἔστι δὲ θείῳ μὲν γεννητῷ 
περίοδος ἣν ἀριθμὸς περιλαμβάνει τέλειος, ἀνθρωπείῳ δὲ 

5 ἐν ᾧ πρώτῳ αὐξήσεις δυνάµεναί τε καὶ δυναστευόµεναι, τρεῖς 
ἀποστάσεις, τέτταρας δὲ ὅρους λαβοῦσαι ὁμοιούντων τε καὶ 
ἀνομοιούντων καὶ αὐξόντων καὶ Φθινόντων, πάντα προσήγορα 

ο καὶ ῥητὰ πρὸς ἄλληλα ἀπέφηναν: ὧν ἐπίτριτος πυθμὴν 
πεμπάδι συζυγεὶς δύο ἁρμονίας παρέχεται τρὶς αὐξηθείς, 
τὴν μὲν ἴσην ἰσάκις, ἑκατὸν τοσαυτάκις͵, τὴν δὲ ἰσομήκη 
μὲν τῇ, προµήκη δέ, ἑκατὸν μὲν ἀριθμῶν ἀπὸ διαµέτρων 

5 ῥητῶν πεµπάδος, δεοµένων ἑνὸς ἑκάστων, ἀρρήτων δὲ δυοῖν, 
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νοοῦν, ἀκόμη κι ἂν εἶναι πάρα πολὺ λίγοι, ἡ ἀνατροπὴ τοῦ πολιτεύματος γί- 
γεται ἀδύνατη; 

Ναί, ἔτσι εἶναι. 

Πῶς λοιπόν. Γλαύκων, θὰ κλονιστεῖ τὸ πολίτευµά µας καὶ πῶς οἱ ἐπίχου- 
ροι καὶ οἱ ἄρχοντες θὰ ἔλθουν σὲ διάσταση μεταξύ τους ἀλλὰ καὶ μὲ τὸν ἕαυ- 
τότους; Ἡ μήπως θά πρεπε, σὰν τὸν Ὅμηρο, νὰ παρακαλέσουµε τὶς Μοῦ- 
σες νὰ μᾶς ψάλουν [ε] «πῶς πῆρε καὶ πρωτόπεσε στήν πόλη µέσα» Ἡ στάση, 
καὶ νὰ φανταστοῦμε ὅτι στὰ σοβαρὰ οἱ Μοῦσες μιλοῦν στὸν ὑψηλὸ τόνο τῆς 
τραγωδίας, ἐνῶ οἱ θεὲς θὰ παίζουν καὶ θὰ ἀστειεύονται μ’ ἐμᾶς σὰν μὲ παι- 
διά; 

Πῶς δηλαδή; 

[σ4όα] Νά, κάπως ἔτσι: Μιὰ πόλη,βέβαια, συγκροτημένη μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο 
εἶναι δύσκολο νὰ χλονιστεῖ. Ἐπειδὴ ὅμως καθετὶ ποὺ γεννιέται ὑπόκειται στὴ 
φθορά, καὶ αὐτὴ ἡ συγκρότηση δὲν πρόκειται νὰ διατηρηθεῖ στὸν αἰώνα τὸν 
ἅπαντα, ἀλλὰ θὰ διαλυθεῖ. Κι ἡ διάλυσή της θὰ γίνει ὡς ἑξῆς: Ὄχι µόνο γιὰ 
τὰ φυτὰ ποὺ ριζώνουν στὴ γῆ ἀλλὰ καὶ γιὰ τὰ ζῶα στὴν ἐπιφάνειά της ἔρχον- 
ται καιροὶ εὐφορίας καὶ καιροὶ ἀφορίας τῆς ψυχῆς καὶ τῶν σωμάτων, ὅταν τὸ 
καθένα τους συμπληρώνει κάποιες κυχλικὲς περιστροφές, σύντομες γιὰ τὰ 
βραχύβια ὄντα καὶ διαρκέστερες γιὰ τὰ µακρόβια. Αὐτοί,τώρα, τοὺς ὁποίους 
ἐκπαιδεύσατε γιὰ ἡγέτες τῆς πόλης, παρόλο ὅτι εἶναι σοφοί, [0] μπορεῖ νὰ μὴν 
πετύχουν μὲ τὸ λογισμὸ καὶ τὴν αἴσθηση νἁ διακρίνουν τὸν κατάλληλο καιρὸ 
γιὰ ἀπογόνους ἀπὸ τὸν ἀκατάλληλο ἀλλὰ κάτι νὰ τοὺς ξεφύγει καὶ νὰ γεννή- 
σουν παιδιὰ κάποτε ποὺ δὲν θἀ πρέπει. Καὶ σὲ ὅτι ἀφορᾶ ἕνα θεϊκὸ δημιούρ- 
γηµα ἡ περίοδος αὐτὴ περιλαμβάνεται µέσα σὲ ἕναν τέλειο ἀριθμό, ἀλλὰ γιὰ 
τὸ ἀνθρώπινο γένος εἶναι ὁ πρῶτος ἀριθμὸς ὅπου μεγέθη πολλαπλασιαζόµε- 
να μὲ τὸν ἑαυτό τους καὶ μὲ τὸ τετράγωνότους, ἀφοῦ λάβουν τρεῖς ἀποστά- 
σεις καὶ τέσσερα ὅρια στοιχείων, τὰ ὁποῖα καθιστοῦν τὰ πράγματα ὅμοια καὶ 
ἀνόμοια καὶ τὰ αὐξάνουν καὶ τὰ ἐλαττώνουν, κάνουν στὸ τέλος ὅλα τὰ στοι- 
χεῖα ἀμοιβαίως ἁρμονικὰ [ε] καὶ τέτοια ποὺ νἀ ἔχουν λόγο πρὸς ἄλληλα. Ἀπὸ 
τὰ στοιχεῖα αὐτὰ ὁ λόγος τέσσερα πρὀςστρία, ἀφοῦ συζευχθεῖ μὲ τὴν πεντάδα 
καὶ πολλαπλασιαστεῖ τρεῖς φορές, δίνει δύο ἁρμονίες. Ἡ µία εἶναι ἕνα τετρά- 
γωνο, τόσες φορὲς ἕκατό, ἡ ἄλλη εἶναι ἰσομήκης κατὰ τὴ µία φορά της ἀλλὰ 
προµήκης κατὰ τὴν ἄλλη, κι ἔτσι ἡ µία πλευρά της εἶναι ἑκατὸ φορὲς τὸ τε- 
τράγῶνο τῶν ρητῶν διαγωνίων τοῦ πέντε ἐλαττωμένο κατὰ ἕνα ἢ ἑκατὸ 
φορὲς τὸ τετράγωνο τῶν ἀρρήτων διαγωνίων ἐλαττωμένων κατὰ δύο. Ἡ ἄλ- 
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ἑκατὸν δὲ κύβων τριάδος. σύμπας δὲ οὗτος ἀριθμὸς γεω- 
µετρικός, τοιούτου κύριος, ἀμεινόνων τε καὶ χειρόνων γε- 

ο] νέσεων, ἃς ὅταν ἀγνοήσαντες ὑμῖν οἱ φύλακες συνοικίζωσιν 
νύμφας νυµφίοις παρὰ καιρόν, οὐκ εὐφυεῖς οὐδ᾽ εὐτυχεῖς 
παῖδες ἔσονται' ὧν καταστήσουσι μὲν τοὺς ἀρίστους οἱ 
πρότεροι, ὅμως δὲ ὄντες ἀνάξιοι, εἰς τὰς τῶν πατέρων αὖ 

5 δυνάµεις ἐλθόντες, ἡμῶν πρῶτον ἄρξονται ἀμελεῖν φύλακες 
ὄντες, παρ᾽ ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγησάμενοι τὰ μουσικῆς, 
δεύτερον δὲ τὰ γυμναστικῆς, ὅθεν ἀμουσότεροι γενήσονται 
ὑμῖν οἱ νέοι. ἐκ δὲ τούτων ἄρχοντες οὐ πάνυ Φυλακικοὶ 

8 καταστήσονται πρὸς τὸ δοκιµάζειν τὰ Ἡσιόδου τε καὶ τὰ παρ᾽ 

547 ἡὑμῖν γένη, χρυσοῦν τε καὶ ἀργυροῦν καὶ χαλκοῦν καὶ σιδηροῦν΄’ 
ὁμοῦ δὲ µιγέντος σιδηροῦ ἀργυρῷ καὶ χαλκοῦ χρυσῷ ἀνο- 
µοιότης ἐγγενήσεται καὶ ἀνωμαλία ἀνάρμοστος, ἃ γενόµενα, 
οὗ ἂν ἐγγένηται, ἀεὶ τίκτει πόλεμον καὶ ἔχθραν. ταύτης τοι 

5 γενεῆς χρὴ φάναι εἶναι στάσιν, ὅπου ἂν γίγνηται ἀεί. 

Καὶ ὀρθῶς Υ’, ἔφη, αὐτὰς ἀποκρίνεσθαι φήσομεν. 
Καὶ γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀνάγκη Μούσας γε οὔσας, 
Ὀ Τί οὖν, ἠ δ᾽ ὅς, τὸ μετὰ τοῦτο λέγουσιν αἱ Μοῦσαι; 
Στάσεως, ἦν δ᾽ ἐγώ, γενομένης εἱλκέτην ἄρα ἑκατέρω 
τὼ γένει, τὸ μὲν σιδηροῦν καὶ χαλκοῦν ἐπὶ χρηματισμὸν 
καὶ γῆς κτῆσιν καὶ οἰκίας χρυσίου τε καὶ ἀργύρου, τὼ δ᾽ αὖ, 

5 τὸ χρυσοῦν τε καὶ ἀργυροῦν, ἅτε οὐ πενοµένω ἀλλὰ φύσει 
ὄντε πλουσίω, τὰς ψυχὰς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ἀρχαίαν 
κατάστασιν ἠγέτην' βιαζοµένων δὲ καὶ ἀντιτεινόντων ἀλ- 
λήλοις, εἰς µέσον ὡμολόγησαν γῆν μὲν καὶ οἰκίας κατα- 

ς νειµαμένους ἰδιώσασθαι, τοὺς δὲ πρὶν Φυλαττοµένους ὑπ 
αὐτῶν ὣς ἐλευθέρους φίλους τε καὶ τροφέας, δουλωσάµενοι 
τότε περιοίκους τε καὶ οἰκέτας ἔχοντες, αὐτοὶ πολέμου τε 
καὶ Φυλακῆς αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι. 

5 Δοκεῖ µοι, ἔφη, αὕτη ἡ µετάβασις ἐντεῦθεν γίγνεσθαι. 


552 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


λη πλευρὰ εἶναι ἑκατὸ χύβοι τοῦ τρία. Ὁλόκληρος αὐτὸς ὁ ἀριθμός, ἕνας 
ἀριθμὸς ὁ ὁποῖος µετράει τὴ γῆ, εἶναι αὐτὸς ποὺ ρυθμίζει τὶς γεννήσεις, τὶς 
καλύτερες καὶ τὶς χειρότερες, [ά] χι ὅταν οἱ φύλακές µας δὲν τὸ λάβουν αὐτὸ 
ὑπόψητους καὶ ζευγαρώνουν νύφες καὶ γαμπροὺςτὀν καιρὸ ποὺ δὲν πρέπει, 
δὲν θὰ βγοῦν παιδιὰ καλοφτιαγµένα καὶ εὐτυχισμένα. Καὶ βέβαια θὰ ὁρί- 
σουν οἱ παλαιότεροι ὥς διαδόχους τους τοὺς καλύτερους ἀνάμεσά τους, 
ὡστόσο, καθὼς αὐτοὶ οἱ νέοι θὰ εἶναι ἀνάξιοι, μόλις ἀναλάβουν τὰ ἀξιώματα 
τῶν πατεράδων τους, θὰ ἀρχίσουν πρῶτα-πρῶτα, φύλακες αὐτοί, νὰ παρα- 
μελοῦν ἐμᾶς, τὶς Μοῦσες, ἀποδίδοντας στή μουσικῆ καὶ τῆν ποίηση µικρότε- 
ρη σημασία ἀπ᾿ ὅτι πρέπει, καί, δεύτερον, θὰ παραμµελήσουν τὴ γυμναστική, 
καὶ γι αὐτοὺς τοὺς λόγους οἱ νέοι σας θὰ γίνουν ἀμουσότεροι. Απὸ αὐτοὺς 
θὰ βγοῦν ἄρχοντες ποὺ δὲν θά ΄ναι, [ε] ὡς φύλακες, ἰδιαίτερα ἵκανοὶ νὰ ἒεχω- 
ρίζουν [547α] ἐκεῖνα τὰ γένη τοῦ Ἡσιόδου ποὺ θὰ ὑπάρχουν καὶ σὲ σᾶς, τὸ 
χρυσό, τὸ ἀργυρό, τὸ χάλκινο, τὸ σιδερένιο’ καὶ τὸ ἀνακάτωμα τοῦ σιδερένιου 
γένους μὲ τὸ ἀργυρὸ καὶ τοῦ χάλκινου μὲ τὸ χρυσὸ θὰ προξενήσει ἀνομοιο- 
γένεια καὶ ἀνωμαλία ἀνάρμοστη πού, ὅπου κι ἂν ἐμφανίξζονται, φέρνουν πάν- 
τοτε πόλεμο καὶ ἔχθρα. «Αὐτῆς τῆς γενιᾶς», πρέπει νὰ ποῦμε, εἶναι ἡ διχό- 
νοια, ὅπου κι ἂν ἐμφανίζεται. 

Κι ἐμεῖς, εἶπε, θὰ ποῦμε ὅτι πολὺ σωστὰ μᾶς ἀποκρίθηκαν οἱ Μοῦσες. 

Δὲν εἶναι δυνατόν, εἶπα ἐγώ, νὰ γίνει ἀλλιῶς' Μοῦσες εἶναι αὐτές. 

[υ] Λοιπόν; ἔκανε τί μᾶς λένεμετά; 

Μόλις, εἶπα, ἐκδηλώθηκε ἡ διχοστασία, τὰ δύο γένη ἄρχισαν νὰ τραβοῦν 
πρὸς τὴ µεριάτους, καθένα κατὰ τὴ δική του:τὸ σιδερένιο καὶ τὸ χάλκινο γένος 
πρὸς τὸ χρῆμα, τὴν ἀπόκτηση γῆς, σπιτιοῦ, χρυσοῦ κι ἀργύρου, ἐνῶ τὰ ἄλλα 
δύο, τὸ χρυσὸ καὶ τὸ ἀργυρὸ γένος, ἐπειδὴ δὲν εἶναι φτωχά, ἀλλὰ ἔχουν ἀπὸ 
τὴ φύση τους πλοῦτο, προσπαθοῦσαν νὰ κατευθύνουν τὶς ψυχὲς στὴν ἀρετὴ 
καὶ στὴν παλαιὰ κατάσταση: καὶ καθὼς μὲ βία τραβοῦσαν οἱ μὲν πρὸς τὴ μιὰ 
κατεύθυνση κι οἱ δὲ πρὸς τὴν ἄλλη, τὴν ἀντίθετη, τελικὰ τὰ βρῆκαν κάπου στὴ 
µέση καὶ συµβιβάστηκαν νὰ μοιράσουν µεταξύ τους τὴ γῆ καὶ τὰ οἰκήματα [ε] 
καὶ νὰ τὰ πάρουν δικάτους, ἐνῶ ἐκείνους, τοὺς ὁποίους προηγουμένως προσ- 
τάτευαν καὶ πού, ὡς ἐλεύθερους, τοὺς εἶχαν γιὰ φίλους τους καὶ ἦσαν ἐκεῖνοι 
ποὺ τοὺς συντηροῦσαν, ἀποφάσισαν τώρα νὰ τοὺς ὑποδουλώσουν καὶ νὰ 
τοὺς ἔχουν δουλοπάροικους καὶ ὑπηρέτες τους, καὶ νὰ ἀσχολοῦνται πιὰ οἱ 
ἴδιοι µόνοιτους καὶ μὲ πόλεμο καὶ μὲ τὴ φρούρηση τούτων τῶν τελευταίων. 

Νομίζω, εἶπε, ὅτι ἀπὸ ἐδῶ Ἐεκινάει ἡ ἀνατροπὴ τοῦ πολιτεύματος. 
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Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν µέσῳ τις ἂν εἴη ἀριστοκρατίας τε 
καὶ ὀλιγαρχίας αὕτη ἡ πολιτεία; 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Μεταβήσεται μὲν δὴ οὕτω: μεταβᾶσα δὲ πῶς οἰκήσει; ἢ 
Φανερὸν ὅτι τὰ μὲν µιµήσεται τὴν προτέραν πολιτείαν͵ τὰ δὲ 
τὴν ὀλιγαρχίαν, ἅτ᾽ ἐν µέσῳ οὖσα, τὸ δέ τι καὶ αὑτῆς ἕξει ἴδιον; 

Οὕτως, έφη. 

Οὐκοῦν τῷ μὲν τιμᾶν τοὺς ἄρχοντας καὶ γεωργιῶν 
ἀπέχεσθαι τὸ προπολεμοῦν αὐτῆς καὶ χειροτεχνιῶν καὶ 
τοῦ ἄλλου χρηματισμοῦ, συσσίτια δὲ κατεσκευάσθαι καὶ 
γυμναστικῆς τε καὶ τῆς τοῦ πολέμου ἀγωνίας ἐπιμελεῖσθαι, 
πᾶσι τοῖς τοιούτοις τὴν προτέραν µιµήσεται; 

Ναί. 

Τῷ δέ γε φΦοβεῖσθαι τοὺς σοφοὺς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἄγειν, 
ἅτε οὐκέτι κεκτηµένην ἁπλοῦς τε καὶ ἀτενεῖς τοὺς τοιούτους 
ἄνδρας ἀλλὰ μεικτούς, ἐπὶ δὲ θυμοειδεῖς τε καὶ ἁπλουστέρους 
ἀποκλίνειν, τοὺς πρὸς πόλεμον μᾶλλον πεφυκότας ἢ πρὸς 
εἰρήνην, καὶ τοὺς περὶ ταῦτα δόλους τε καὶ μηχανὰς ἐντίμως 
έχειν, καὶ πολεμοῦσα τὸν ἀεὶ χρόνον διάγειν, αὐτὴ ἑαυτῆς 
αὖ τὰ πολλὰ τῶν τοιούτων ἴδια ἕξει; 

Ναί. 

Ἐπιθυμηταὶ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, χρημάτων οἱ τοιοῦτοι 
ἔσονται, ὥσπερ οἱ ἐν ταῖς ὀλιγαρχίαις, καὶ τιμῶντες ἀγρίως 
ὑπὸ σκότου χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἅτε κεκτηµένοι ταμιεῖα 
καὶ οἰκείους θησαυρούς, οἳ θέµενοι ἂν αὐτὰ κρύψειαν, καὶ 
αὖ περιβόλους οἰκήσεων, ἀτεχνῶς νεοττιὰς ἰδίας, ἐν αἷς 
ἀναλίσκοντες γυναιξί τε καὶ οἷς ἐθέλοιεν ἄλλοις πολλὰ ἂν 
δαπανῷντο. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ Φειδωλοὶ χρημάτων, ἅτε τιμῶντες καὶ οὐ 
Φανερῶς κτώµενοι, Φιλαναλωταὶ δὲ ἀλλοτρίων δι’ ἐπιθυμίαν, 
καὶ λάθρᾳ τὰς ἡδονὰς καρπούµενοι, ὥσπερ παῖδες πατέρα 
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Λοιπόν. εἶπα, αὐτὸ τὸ νέο πολίτευμα δὲν θὰ ἦταν κάτι ἀνάμεσα στὴν ἀρι- 
στοκρατία καὶ τὴν ὀλιγαρχία; 

Βεβαιότατα. 

Ἡ ἀλλαγὴ λοιπὸν θὰ συντελεστεῖ μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο’ μετὰ τὴν ἀλλαγὴ 
ὅμως πῶς θὰ κυβερνηθεῖ ἡ πόλη: [41 εἶναι φανερὸ ὅτι ὁρισμένα γνωρίσµα- 
τα θὰ τὰ πάρει ἀπὸ τὸ προηγούμενο πολίτευμα, ὁρισμένα ἄλλα ἀπὸ τὸ ὁλι- 
γαρχικό κι ὅτι, καθὼς ἡ θέση της εἶναι στὸ ἐνδιάμεσο τῶν δύο, θὰ παρουσιά- 
σει καὶ ὁρισμένα δικά της ἰδιαίτερα γνωρίσματα, 

Ναί. ἔτσι, εἶπε. 

Ὡς πρὸς τὸ ὅτι, ἑπομένως, ἡ τάξη τῶν πολεμιστῶν θὰ τιμᾶ τοὺς ἄρχοντες 
καὶ θὰ ἀπέχει ἀπὸ ἀγροτικὲς ἀσχολίες κι ἀπὸ τὶς ἀσχολίες τῶν τεχνιτῶν καὶ 
τὰ ἄλλα βιοποριστικὰ ἔργα, ἐπίσης ὡς πρὸς τὰ κοινὰ συσσίτια ποὺ θὰ ἔχει 
ὀργανώσει καὶ τὸ ἐνδιαφέρον της γιὰ τὴ γυμναστικὴ καὶ τὶς πολεμικὲς ἀσκή- 
σεις, σὲ ὅλα τοῦτα ἡ τάξη τῶν πολεμιστῶν θὰ μιμηθεῖ τὸ προηγούμενο πολί- 
τευµα; δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ναι. 

[ε] Κι ἀπὸ τὴν ἄλλη δὲν θὰ ἔχει ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον καὶ δικά της ξεχωριστὰ 
γνωρίσματα σὰν αὐτὰ ἐδῶ; Θὰ φοβᾶται δηλαδή νὰ ἀνεβάξει στὴν ἐξουσία 
τοὺς σοφούς,γιατὶ τώρα οἱ σοφοὶ ἄνδρες τῆς πόλης δὲν θὰ εἶναι πιὰ ἀτόφιοι 
καὶ ξεκάθαροι ἀλλὰ θά χουν μπερδεμένη ἰδιοσυστασία, καὶ θὰ προτιμᾶ τοὺς 
ψυχωµένους καὶ συνάµα πιὸ ἁπλοϊκοὺς χαρακτῆρες, αὐτοὺς ποὺ εἶναι πλα- 
σµένοι πιὸ πολὺ γιὰ τὸν πόλεμο παρὰ [548α] γιὰ τὴν εἰρήνη κι αὐτοὺς ποὺ ἄπο- 
δίδουν µεγάλη ἀξία στὰ ἀνορθόδοξα πολεμικὰ µέσα καὶ στὰ στρατηγήµατα, 
καὶ θὰ περνάει τὸν καιρότης κάνοντας συνεχῶς πόλεμο’ ἔτσι; 

Ναί. 

Κι ἄνθρωποι σὰν αὐτούς, εἶπα ἐγώ, θὰ εἶναι διψασμένοι γιὰ χρῆμα, ὅπως 
ὅλοι στὶς ὀλιγαρχίες, μὲ ἕνα ἄγριο ἀλλὰ κρυφὸ πάθος γιὰ χρυσάφι κι ἀσήμι, 
θὰ ἔχουν χελάρια καὶ ἰδιωτικὰ θησαυροφυλάκια, ὅπου θὰ βάξουν τοὺς θη- 
σαυρούς τους γιὰ νὰ τοὺς κρύψουν, περιφράγµατα γύρω-γύρω στὰ σπίτια 
τους, σωστὲς ἰδιωτικὲς φωλιές, στὶς ὁποῖες [0] θὰ ξοδεύουν σπάταλα χαλών- 
τας πολλὰ σὲ γυναῖκες καὶ σὲ ὅποιους ἄλλους θέλουν. 

᾽Ακπριβῶς ἔτσι, εἶπε. 

Στὰ δικά τους, βέβαια, λεφτὰ θά εἶναι σφιχτοχέρΏδες, γιατὶ θὰ τὰ ὕπολο- 
γίζουν καὶ δὲν θὰ τὰ ἀποκτοῦν μὲ διαφανεῖς τρόπους, τὰ ξένα ὅμως θὰ τὰ Ἑο- 
δεύουν γιὰ τὶς ἐπιθυμίες τους, καὶ θὰ τρυγοῦν χρυφὰ τὶς ἡδονές, ξεφεύγον- 
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τὸν νόµμον ἀποδιδράσκοντες, οὐχ ὑπὸ πειθοῦς ἀλλ) ὑπὸ βίας 
πεπαιδευµένοι διὰ τὸ τῆς ἀληθινῆς Μούσης τῆς μετὰ λόγων 
τε καὶ Φιλοσοφίας ἠμεληκέναι καὶ πρεσβυτέρως γυμναστικὴν 
μουσικῆς τετιµηκέναι. 

Παντάπασιν, ἔφη, λέγεις μεμειγµένην πολιτείαν ἐκ κακοῦ 
τε καὶ ἀγαθοῦ. 

Μέμεικται Ὑάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ' διαφανέστατον δ᾽ ἐν αὐτῇ 
ἐστὶν ἕν τι µόνον ὑπὸ τοῦ θυμοειδοῦς κρατοῦντος, Φιλονικίαι 
καὶ Φιλοτιµίαι. 

Σφόδρα γε, ἠ δ᾽ ὅς. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὕτη μὲν ἡ πολιτεία οὕτω γεγονυῖα 
καὶ τοιαύτη ἄν τις εἴη, ὡς λόγῳ σχῆμα πολιτείας ὑπογρά- 
Ψαντα μὴ ἀκριβῶς ἀπεργάσασθαι διὰ τὸ ἐξαρκεῖν μὲν ἰδεῖν 
καὶ ἐκ τῆς ὑπογραφῆς τόν τε δικαιότατον καὶ τὸν ἀδικώτατον. 
ἀμήχανον δὲ µήκει ἔργον εἶναι πάσας μὲν πολιτείας, πάντα 
δὲ ἤθη μηδὲν παραλιπόντα διελθεῖν. 

Καὶ ὀρθῶς, ἔφη. 

Τίς οὖν ὁ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν ἀνήρ: πῶς τε 
γενόμενος ποῖός τέ τις ὤν: 

Οἶμαι μέν, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος, ἐγγύς τι αὐτὸν Γλαύκωνος 
τουτουὶ τείνειν ἕνεκά γε Φιλονικίας. 

Ἴσως, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦτό γε" ἀλλά µοι δοκεῖ τάδε οὐ κατὰ 
τοῦτον πεφυκέναι. 

Τὰ ποῖα: 

Αὐθαδέστερόν τε δεῖ αὐτόν, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἶναι καὶ ὑποαμου- 
σότερον, φιλόμουσον δέ, καὶ φιλήκοον μέν, ῥητορικὸν δ᾽ 
οὐδαμῶς. καὶ δούλοις µέν τις ἂν ἄγριος εἴη ὁ τοιοῦτος, 
οὐ καταφρονῶν δούλων, ὥσπερ ὁ ἱκανῶς πεπαιδευµένος, 
ἐλευθέροις δὲ ἥμερος, ἀρχόντων δὲ σφόδρα ὑπήκοος, φίλαρχος 
δὲ καὶ φιλότιμος, οὐκ ἀπὸ τοῦ λέγειν ἀξιῶν ἄρχειν οὐδ᾽ 
ἀπὸ τοιούτου οὐδενός, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἔργων τῶν τε πολεμικῶν 
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τας ἀπὸ τὸ νόµο ὅπως τὰ ἄτακτα παιδιὰ ἀπὸ τὸν πατέρατους, καὶ ἡ παιδεία 
τους δὲν θὰ στηρίζεται στὴν πειθὼ ἀλλὰ στὴ βία, ἀφοῦ τὴν ἀληθινὴ Μούσα, 
αὐτὴ ποὺ τὴν συντροφεύουν ὁ λόγος |[ε] καὶ ἤ φιλοσοφία, θὰ τὴν ἔχουν παρα- 
µελήσει καὶ θά ᾿χουν δώσει µεγαλύτερο βάρος στὴ σωματικὴ ἄσχηση ἀπ᾿ ὅτι 
στὴν πνευματική καλλιέργεια. 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε, περιγράφεις ἕνα πολίτευμα ἀνάμικτο ἀπὸ παλὸ χι 
ἀπὸ κακό. 

Ναί, ἔχουν μπερδευτεῖ αὐτά, εἶπα ἐγώ: ὅμως ἐντελῶς ξεκάθαρο σ᾿ αὐτὸ τὸ 
πολίτευμα εἶναι, λόγω τῆς κυριαρχίας τοῦ θυμοειδοῦς στοιχείου, ἕνα καὶ µό- 
νο: τὸ πάθος γιὰ διάκριση καὶ ἢ φιλοδοξία. 

Καὶ μάλιστα στὸ ἔπακρο, εἶπε αὐτός. 

Αὐτὲςλοιπόν, εἶπα, θὰ εἶναι οἱ ρίζες καὶ αὐτὸς πάνω-κάτω ὁ χαρακτήρας 
τούτου τοῦ πολιτεύματος ποὺ ἐδῶ δὲν τὸ περιγράφουµε [4 μὲ ἀχρίβεια ἀλλὰ 
ἁπλῶς δίνουµε μιὰ σχηµατικὴ ὑποτύπωσήτου, ἀφοῦ καὶ τοῦτο τὸ ἁπλὸ σχε- 
δίασµα εἶναι ἀρκετὸ ὥστε νὰ μᾶς δώσει μιὰν εἰκόνα γιὰ τὸν πιό δίκαιο καὶ 
τὸν πιὸ ἄδικο ἄνθρωπο" ἄλλωστε μιὰ περιγροαφἡ ὅλων τῶν πολιτευµάτων καὶ 
ὅλων τῶν ἀνθρώπινων χαρακτήρων χωρὶς νἁ παραλείπεται τίτοτα θὰ τρα- 
βοῦσε σὲ ἀτέλειωτο μάκρος. 

Ασφαλῶς, εἶπε. 

Ποιός ἀνθρώπινος χαρακτήρας ἀντιστοιχεῖ λουτὸν σ᾿ αὐτὸ τὸ πολίτευμα; 
Πῶς γεννιέται καὶ ποιᾶςλογῆς τέλος πάντων εἶναι 

Νομίζω, εἶπε ὁ Ἀδείμαντος, ὅτι θὰ φέρνει κάπως πρὸς τὸν Γλαύκωνα, 
τουλάχιστον ὥς πρὸς τὴ φιλοδοξία. 

[ε] Σ’ αὐτό, εἶπα ἐγώ, ἴσως' ἔχω ὅμως τὴ γνώµη ὅτι σὲ τοῦτα ἐδῶ δὲν τοῦ 
μοιάζει. | 

Σὲ ποιά ἐννοεῖς; 

Καὶ πιὸ ἀτομιστὴς πρέπει νὰ εἶναι αὐτός, εἶπα ἐγώ, καὶ κάπως πιὸ ἅμου- 
σος, πάντως ὅμως θὰ ἐκτιμᾶ τὴν ἀξία τῆς καλλιέργειας, ἐπίσης θὰ τοῦ ἀρέσει 
νὰ ἀκούει συζητήσεις καὶ λόγους, εὐφραδὴς ὁμιλητὴς ὅμως [54φα] μὲ κανέναν 
τρόπο. Κι ἀπέναντι στοὺς δούλους ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος θὰ εἶναι κάπως 
ἀπότομος χωρὶς πάντως νὰ τοὺς περιφρονεῖ, ὅπως ὁ πραγματικὰ µορφωμέ- 
νος, μὲ τοὺς ἐλεύθερους ὅμως θὰ εἶναι προσηνής: ἐπίσης θὰ εἶναι πάρα πολὺ 
ὑπάκουος στοὺς ἄρχοντες, θὰ τοῦ ἀρέσει νὰ ἐξουσιάζει καὶ θὰ εἶναι φιλόδο- 
Ἓος, τὴν ἀξίωσή του νὰ ἀσκεῖ ἐξουσία δὲν θὰ τὴν στηρίζει στήν εὐγλωττία ἢ 
σὲ ὁτιδήποτε ἄλλο ἀνάλογο ἀλλὰ σὲ πολεμικὰ κατορθώματα καὶ σὲ πράγµα- 
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καὶ τῶν περὶ τὰ πολεμικά, Φιλογυμναστής τέ τις ὢν καὶ 
Φιλόθηρος. 

Ἔστι γάρ, ἔφη, τοῦτο τὸ ἦθος ἐκείνης τῆς πολιτείας. 

Οὐκοῦν καὶ χρημάτων, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ τοιοῦτος νέος μὲν ὢν 
καταφρονοῖ ἄν, ὅσῳ δὲ πρεσβύτερος γίγνοιτο, μᾶλλον ἀεὶ 
ἀσπάζοιτο ἂν τῷ τε µετέχειν τῆς τοῦ φιλοχρηµάτου φύσεως 
καὶ μὴ εἶναι εἰλικρινὴς πρὸς ἀρετὴν διὰ τὸ ἀπολειφθῆναι τοῦ 
ἀρίστου Φύλακος: 

Τίνος:; ἡ δ᾽ ὃς ὁ Ἀδείμαντος, 

Λόγου, ἦν δ᾽ ἐγώ, μουσικῇ κεκραµένου: ὃς µόνος ἐγγενό- 
µενος σωτὴρ ἀρετῆς διὰ βίου ἐνοικεῖ τῷ ἔχοντι. 

Καλῶς, ἔφη, λέγεις. 

Καὶ ἔστι μέν γ’, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοιοῦτος ὁ τιμοκρατικὸς 
νεανίας͵ τῇ τοιαύτῃ πόλει ἐοικώς. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Γίγνεται δέ Υ’, εἶπον, οὗτος ὧδέ πως: ἐνίοτε πατρὸς 
ἀγαθοῦ ὢν νέος ὑὸς ἐν πόλει οἰκοῦντος οὐκ εὖ πολιτευοµένη, 
Φεύγοντος τάς τε τιμὰς καὶ ἀρχὰς καὶ δίκας καὶ τὴν τοιαύτην 
πᾶσαν Φιλοπραγμοσύνην καὶ ἐθέλοντος ἐλαττοῦσθαι ώστε 
πράγματα μὴ ἔχειν--- 

Πᾷ δή, ἔφη, γίγνεται; 

Ὅταν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρῶτον μὲν τῆς μητρὸς ἀκούῃ ἀχθομένης 
ὅτι οὐ τῶν ἀρχόντων αὐτῇ ὁ ἀνήρ ἐστιν, καὶ ἐλαττουμένης διὰ 
ταῦτα ἐν ταῖς ἄλλαις γυναιξίν, ἔπειτα ὁρώσης μὴ σφόδρα 
περὶ χρήματα σπουδάζοντα μηδὲ µαχόμενον καὶ λοιδορούµενον 
ἰδίᾳ τε ἐν δικαστηρίοις καὶ δηµοσίᾳ, ἀλλὰ ῥᾳθύμως πάντα τὰ 
τοιαῦτα φέροντα, καὶ ἑαυτῷ μὲν τὸν νοῦν προσέχοντα ἀεὶ 
αἰσθάνηται, ἑαυτὴν δὲ µήτε πάνυ τιμῶντα µήτε ἀτιμάζοντα, 
ἐξ ἁπάντων τούτων ἀχθομένης τε καὶ λεγούσης ὡς ἄνανδρός 
τε αὐτῷ ὁ πατὴρ καὶ λίαν ἀνειμένος, καὶ ἄλλα δὴ ὅσα καὶ 
οἷα φιλοῦσιν αἱ γυναῖκες περὶ τῶν τοιούτων ὑμνεῖν. 

Καὶ µάλ’, ἔφη ὁ Ἀδείμαντος, πολλά τε καὶ ὅμοια ἑαυταῖς. 
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τα ποὺ συνδέονται μὲ τὸν πόλεμο, κι ἀκόμη θὰ ἀγαπάει τὴ σωματική ἄσκηση 
καὶ θὰ τοῦ ἀρέσει τὸ κυνήγι. 

Πραγματικά, εἶπε, αὐτὸς εἶναι ὁ χαρακτήρας ποὺ ἀντιστοιχεῖ σὲ αὐτὸ τὸ 
πολίτευμα. 

Κι ἀκόμη, εἶπα ἐγώ, ὁ ἄνθρωπος αὐτοῦ τοῦ εἴδους ὅσο εἶναι νέος [0] θὰ τὰ 
περιφρονεῖ τὰ χρήματα, ἀλλὰ καθὼς θὰ προχωρεῖ στὰ χρόνια, θὰ τὰ ἐπιξητεῖ 
διαρκῶς περισσότερο καὶ γιὰ τὸ λόγο ὅτι θὰ ἀναλογεῖ καὶ σ᾿ αὐτὸν ἕνα µερί- 
διο ἀπὸ τὸ χαρακτήρα τοῦ φιλοχρήµατου καὶ ἐπειδὴ ἡ σχέσητου μὲ τὴν ἀρε- 
τὴ δὲν θὰ εἶναι ξεκάθαρη, ἀφοῦ δὲν θὰ ἔχει πιὰ στὸ πλευρό του τὸν πιὸ καλὸ 
φύλακα. 

Ποιός εἶναι αὐτός; ρώτησε ὁ Ἀδείμαντος. 

ὍὉ λόγος, εἶπα ἐγώ, ὁ συγκερασµένος μὲ τὴ μουσικὴ καὶ τὴν ποίηση! ὁ µό- 
γος φύλακας ποὺ σὲ ὅποιον τύχει νὰ τὸν ἔχει ριζώνει µέσατου γιὰ ὅλητου τῇ 
ζωὴ χι εἶναι σωτηρία γιὰ τὴν ἀρετήτου. 

Ὅμορφο αὐτὸ ποὺλές, εἶπε. 

Κι εἶναι, ἔτσι, τέτοιος ὁ νεαρὸς τῆς τιμοκρατικῆς πόλης, ὅμοιος μὲ τὸ πολί- 
τευµα αὐτοῦ τοῦ εἴδους. 

[ε] Πραγματικά. 

Καὶ γίνεται τέτοιος, εἶπα ἐγώ, περίπου κατὰ τὸν ἑξῆς τρόπο: Συχνὰ εἶναι ὁ 
γιὸς ἑνὸς πατέρα καλοῦ, ὃ ὁποῖος ζεῖ σὲ μιὰ πόλη ποὺ δὲν ἔχει καλὴ διακυ- 
βέρνηση, καὶ ὁ ὁποῖος ἀποφεύγει τὶς τιμὲς καὶ τὰ ἀξιώματα καὶ τὶς δίκες χι 
ὅλη αὐτὴ τὴν πολυπραγμοσύνη, κι ἐπιθυμία του εἶναι νὰ μένει παραγκῶνι- 
σµένος ὥστε νὰ μὴν μπαίνει σὲ μπελάδες. 

Πῶς ὅμως γίνεται ὁ γιὸςτέτοιος; ρώτησε. 

Ὅταν, συνέχισα, ἀκούει πρῶτα-πρῶτα τὴ μητέρα του νὰ δυσανασχετεῖ 
ποὺ ὁ ἄνδρας της δὲν συγκαταλέγεται στοὺς ἄρχοντες καὶ ποὺ γι’ αὐτὸ ἡ ἴδια 
μειονεχτεῖ [ά] σὲ σύγκριση μὲ τὶς ἄλλες γυναῖκες, ἔπειτα, ὅταν βλέποντας τὸν 
ἄνδρα της νὰ μὴν κυνηγάει μὲ ἰδιαίτερο ζῆλο τὰ λεφτά, νὰ μὴ διαπληκτίζεται 
καὶ νὰ μὴ βρίζει στὰ δικαστήρια καὶ στὶς δημόσιες συναθροίσεις ἀλλὰ νὰ 
εἶναι ἀδιάφορος γιὰ τέτοιου εἴδους πράγματα, ἡ γυναίκα αὐτὴ ἔχει τὴν α- 
σθηση ὅτι ὁ ἄνδρας της ἀσχολεῖται διαρκῶς μὲ τὸν ἑαυτό του, ἐνῶ γιὰ ἐκείνη 
ἁδιαφορεῖ ἐντελῶς, καὶ δυσανασχετώντας γιὰ ὅλα αὐτὰ λέει στὸ γιό της ὅτι ὁ 
πατέρας του δὲν εἶναι ἄντρας, ὅτι εἶναι πολὺ πλαδαρὸς κι ἕνα σωρὸ ἄλλα σὰν 
αὐτὰ [ε] ποὺ συνήθως ψάλλουν οἱ γυναῖκες σ’ αὐτὲςτὶς περιπτώσεις. 

Πραγματικά, εἶπε ὁ Αδείμαντος, πάρα πολλὰτέτοια καὶ ὅμοια μὲ αὐτά. 
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Οἶσθα οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι καὶ οἱ οἰκέται τῶν τοιούτων 
ἐνίοτε λάθρᾳ πρὸς τοὺς ὑεῖς τοιαῦτα λέγουσιν, οἱ δοκοῦντες 
5 εὖνοι εἶναι, καὶ ἐάν τινα ἴδωσιν ἢ ὀφείλοντα χρήματα, ᾧ μὴ 
ἐπεξέρχεται ὁ πατήρ, ἤ τι ἄλλο ἀδικοῦντα, διακελεύονται 
ὅπως, ἐπειδὰν ἀνὴρ γένηται, τιµωρήσεται πάντας τοὺς τοιού- 
550 τους καὶ ἀνὴρ μᾶλλον ἔσται τοῦ πατρός. καὶ ἐξιὼν ἕτερα 
τοιαῦτα ἀκούει καὶ ὁρᾷ, τοὺς μὲν τὰ αὑτῶν πράττοντας ἐν τῇ 
πόλει ἠλιθίους τε καλουμένους καὶ ἐν σμικρῷ λόγῳ ὄντας, 
τοὺς δὲ μὴ τὰ αὐτῶν τιµωµένους τε καὶ ἐπαινουμένους. τότε 
5 δὴ ὁ νέος πάντα τὰ τοιαῦτα ἀκούων τε καὶ ὁρῶν, καὶ αὖ 
τοὺς τοῦ πατρὸς λόγους ἀκούων τε καὶ ὁρῶν τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ ἐγγύθεν παρὰ τὰ τῶν ἄλλων, ἑλκόμενος ὑπ ἀμφοτέρων 
Ὀ τούτων, τοῦ μὲν πατρὸς αὐτοῦ τὸ λογιστικὸν ἐν τῇ ψυχῇ 
ἄρδοντός τε καὶ αὔξοντος, τῶν δὲ ἄλλων τό τε ἐπιθυμητικὸν 
καὶ τὸ θυµοειδές, διὰ τὸ μὴ κακοῦ ἀνδρὸς εἶναι τὴν φύσιν, 
ὁμιλίαις δὲ ταῖς τῶν ἄλλων κακαῖς κεχρῆσθαι, εἰς τὸ μέσον 
5 ἑλκόμενος ὑπ) ἀμφοτέρων τούτων ἠλθε, καὶ τὴν ἐν ἑαυτῷ 
ἀρχὴν παρέδωκε τῷ µέσῳ τε καὶ φιλονίκῳ καὶ θυμοειδεῖ, καὶ 
ἐγένετο ὑψηλόφρων τε καὶ φιλότιμος ἀνήρ. 
Κομιδῇ µοι, ἔφη, δοκεῖς τὴν τούτου γένεσιν διεληλυθέναι. 


6 Ἔχομεν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, τήν τε δευτέραν πολιτείαν καὶ τὸν 
δεύτερον ἄνδρα. 
Ἔχομεν, ἔφη. 
Οὐκοῦν μετὰ τοῦτο, τὸ τοῦ Αἰσχύλου, λέγωμεν, «ἄλλον 
5 ἄλλῃ πρὸς πόλει τεταγμένον;, μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν 


ὑπόθεσιν προτέραν τὴν πόλιν; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
2/ / ν ς μ 3 2 / ς κ ν / 
Ηίη δέ Υ᾿ ἄν, ὡς ἐγώμαι, ὀλιγαρχία ἡ μετὰ τὴν τοιαύτην 


πολιτείαν. | 
10 Λέγεις δέ, ἡ δ᾽ ὅς, τὴν ποίαν κατάστασιν ὁλιγαρχίαν; 
Τὴν ἀπὸ τιµηµάτων, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολιτείαν͵ ἐν ᾗ οἱ μὲν 
ἆ πλούσιοι ἄρχουσιν, πένητι δὲ οὗ µέτεστιν ἀρχῆς. 


Μανθάνω, ἡ δ᾽ ὅς. 
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Γνωρίζεις ἀκόμη, εἶπα ἐγώ, ὅτι καὶ οἱ δοῦλοι τέτοιων ἀνθρώπων λένε κα- 
μιὰ φορά, κρυφά, στὰ παιδιὰ παρόμοια πράγματα ---αὐτοὶ ποὺ ὑποτίθεται 
πὼς πονοῦν τὸν κὐριό τους--- κι ἅμα δοῦν κάποιον ὁ ὁποῖος χρωστάει στὸν 
πατέρα τους λεφτὰ κι ἐκεῖνος δὲν τὸν κυνηγάει στὰ δικαστήρια, ἢ ἅμα κάποι- 
ος κάνει μιὰν ἄλλη ἁδικία στὸ σπίτι παροτρύνουν τὸ παιδὶ νὰ τοὺς τιμωρήσει, 
ὅταν ἀνδρωθεῖ, ὅλους αὐτούς, [550α] καὶ νὰ εἶναι περισσότερο ἄνδρας ἀπὸ 
τὸν πατέρα του. Κι ὅταν τὸ παιδὶ βγαίνει ἔξω, πάλι κάτι τέτοια ἀχούει καὶ 
βλέπει. Ἐπείνους µέσα στὴν πόλη, οἱ ὁποῖοι κοιτοῦν τὴ δουλειά τους, τοὺς 
χαρακτηρίζουν ἠλίθιους καὶ ἐλάχιστα τοὺς ὑπολογίζουν, ἐνῶ ὅσους δὲν κοι- 
τάζουν τὴ δουλειά τους τοὺς τιμοῦν καὶ τοὺς παινεύουν. ὍὉ νέος τὰ ἀκούει 
ὅλα αὐτὰ καὶ τὰ βλέπει, ὅπως ἐπίσης ἀκούει τὰ λόγια τοῦ πατέρατου καὶ τὸν 
βλέπει πῶς πορεύεται στὴ ζωήτου, καὶ κάνει τὴ σύγκριση μὲ τοὺς ἄλλους. Ὅ 
ἕνας τὸν τραβᾶ ἀπὸ ᾿δῶ, [0] οἱ ἄλλοι ἀπὸ ᾿κεῖ, ὍὉ πατέρας του ποτίζει καὶ θρέ- 
φει µέσα στὴν ψυχὴ τοῦ νέου τὸ λογικό της κομμάτι, ἐνῶ οἱ ἄλλοι τοῦ ἑξά- 
πτουν τὸ ἐπιθυμητικὸ καὶ τὸ θυµοειδές' τελικά, ἐπειδὴ δὲν ἔχει τὴ φυσικὴ 
ἰδιοσυστασία κακοῦ ἀνθρώπου ἀλλὰ εἶναι ἐπηρεασμένος ἀπὸ κακὲς συν- 
αναστροφές, ὁ νέος, καθὼς τὸν τραβολογοῦσαν ἀπὸ τὴ μιὰ χι ἀπὸ τὴν ἄλλη 
πλευρά, ἦλθε καὶ στάθηκε στὸ µέσο τῶν δύο καὶ παρέδωσε τὴν ἐξουσία τοῦ 
ἑαυτοῦ του στὸ µεσαῖο στοιχεῖο, τὸ μαχητικὸ καὶ τὸ ψυχωμένο,͵ καὶ κατέληξε 
ἔτσι νὰ γίνει ἄνθρωπος ἀγέρῶχος καὶ φιλόδοξος. 

Νομίζω, εἶπε, πὼς ἔχεις δώσει μιὰ πολὺ καλὴ ἐξήγηση πῶς λαμβάνει ὑπό- 
σταση ὁ ἄνθρωπος αὐτός. 

[ε] Ἔχουμε, ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, τὸ δεύτερο στὴ σειρἀ πολίτευμα καὶ τὸ 
δεύτερο εἶδος ἀνθρώπου. 

Τὰ ἔχουμε, εἶπε. 

Ὕστερ) ἀπὸ αὐτό, λοιπόν, ἂς μιλήσουμε γιὰ ἕναν ἄνθρωπο ἄλλον, ταγµέ- 
νο σ’ ἄλλη πόλη, ὅπως λέει κι ὁ Αἰσχύλος, ἢ καλύτερα, σύμφωνα μὲ τὴ σειρὰ 
ποὺ βάλαμε προηγουμένως, ἂς μιλήσουμε πρῶτα γιὰ τὴν πόλη! ἐντάξει; 

᾿Βεβαιότατα, εἶπε. | 

Κατὰ τὴ δική µου γνώµη, τὸ πολίτευμα ποὺ ἔρχεται ἀμέσως μετὰ στὴ 
σειρὰ εἶναι ἡ ὀλιγαρχία. | 

Ποιά μορφὴ πολιτεύματος, εἶπε ἐκεῖνος, χαρακτηρίζεις ὀλιγαρχία; 

Ἐκείνη ποὺ βασίζεται στὴν ἐκτίμηση τῶν περιουσιῶν, ἐκείνη στὴν ὁποία 
[4] κυβερνοῦν οἱ πλούσιοι, ἐνῶ ὁ φτωχὸς δὲν ἔχει μερτικὸ στὴν ἐξουσία. 

Καταλαβαίνω, εἶπε. 
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Οὐκοῦν ὡς μεταβαίνει πρῶτον ἐκ τῆς τιµαρχίας εἰς τὴν 
ὀλιγαρχίαν, ῥητέον; 

Ναί. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τυφλῷ γε δῆλον ὡς µετα- 
βαίνει. 

Πῶς; 

Τὸ ταμιεῖον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐκεῖνο ἑκάστῳ χρυσίου πληρού- 
µενον ἀπόλλυσι τὴν τοιαύτην πολιτείαν. πρῶτον μὲν γὰρ 
δαπάνας αὑτοῖς ἐξευρίσκουσιν, καὶ τοὺς νόµους ἐπὶ τοῦτο 
παράγουσιν, ἀπειθοῦντες αὖτοί τε καὶ γυναῖκες αὐτῶν. 

Εἰκός, ἔφη. 

Ἔπειτά γε οἶμαι ἄλλος ἄλλον ὁρῶν καὶ εἰς ζῆλον ἰὼν τὸ 
πλῆθος τοιοῦτον αὐτῶν ἀπηργάσαντο. 

Εἰκός. 

Τοὐντεῦθεν τοίνυν, εἶπον, προϊόντες εἰς τὸ πρόσθεν τοῦ 
χρηµατίζεσθαι, ὅσῳ ἂν τοῦτο τιµιώτερον ἡγῶνται, τοσούτῳ 
ἀρετὴν ἀτιμοτέραν. ἢ οὐχ οὕτω πλούτου ἀρετὴ διέστηκεν, 
ὥσπερ ἐν πλάστιγγι ζυγοῦ κειµένου ἑκατέρου, ἀεὶ τοὐναντίον 
ῥέποντε; 

Καὶ µάλ’, ἔφη. 

Τιμωμένου δὴ πλούτου ἐν πόλει καὶ τῶν πλουσίων 
ἀτιμοτέρα ἀρετή τε καὶ οἱ ἆγαθοί. 

Δῆλον. 

Ἀσκεῖται δὴ τὸ ἀεὶ τιµώμενον, ἀμελεῖται δὲ τὸ ἀτιμαζό- 
μενον. 

Οὕτω. 

Ἀντὶ δὴ φιλονίκων καὶ Φιλοτίμων ἀνδρῶν Φιλοχρη- 
ματισταὶ καὶ Φιλοχρήματοι τελευτῶντες ἐγένοντο, καὶ τὸν 
μὲν πλούσιον ἐπαινοῦσίν τε καὶ θαυμάζουσι καὶ εἰς τὰς ἀρχὰς 
ἄγουσι, τὸν δὲ πένητα ἀτιμάζουσι. 

Πάνυ γε. 

Οὐκοῦν τότε δὴ νόµον τίθενται ὅρον πολιτείας ὀλιγαρ- 
χικῆς ταξάµενοι πλῆθος χρημάτων, οὗ μὲν μᾶλλον ὀλιγαρχία, 
πλέον, οὗ δ᾽ ἧττον, ἔλαττον, προειπόντες ἀρχῶν μὴ µετέχειν 
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Δὲν πρέπει λοιπὸν νὰ ποῦμε πρῶτα-πρῶτα πῶς συντελεῖται ἡ μετάβαση 
ἀπὸ τὸ τιμοκρατικὸ πολίτευμα στὴν ὀλιγαρχία; 

Ναί. 

Βέβαια, εἶπα ἐγώ, ἀκόμη καὶ σ᾿ ἕναν τυφλὸ εἶναι φανερὸ πῶς γίνεται Ἡ 
μετάβαση. 

ηῶς, 

Ἐκεῖνο τὸ ἰδιωτικὸ θησαυροφυλάκιο, εἶπα ἐγώ, ποὺ καθένας ἔχει καὶ στὸ 
ὁποῖο μαζεύεται τὸ χρυσάφι, φέρνει τὴν καταστροφὴ τῆς πολιτείας. Διότι, 
πρῶτον, βρίσκουν λόγους νὰ ξοδεύουν γιὰ τὸν ἑαυτότους, καὶ γι’ αὐτὸ παίρ- 
νουν τὸ νόµο ὅπως τοὺς συμφέρει, παραβαίνοντάς τον καὶ οἱ ἴδιοι καὶ οἱ γυ- 
ναϊκεςτους. 

Σωστά, εἶπε. 

[ε] Κι ἔπειτα, νομίζω, βλέποντας ὁ ἕνας τὸν ἄλλο καὶ προσπαθώντας νὰ 
τὸν μιμηθεῖ, γίνονται τελικἁ ὅλοιτους ἴδιοι. 

Σωστά. 

᾽Απὸ ᾽χεῖ κι ἔπειτα, εἶπα, καθώς κυριεύονται διαρκῶς περισσότερο ἀπὸ τὴ 
δίψα τοῦ χρήματος, ὅσο πιὸ σημαντικὸ τὸ θεωροῦν αὐτὸ τόσο περισσότερο 
ξεπέφτει στὰ µάτια τους ἡ ἀρετή. Ἡ µήπως ἡ ἀρετὴ καὶ ὁ πλοῦτος δὲν διαφέ- 
ρουν σὰν δυὸ πράγματα βαλμένα στοὺς δίσκους μιᾶς ζυγαριᾶς, ἔτσι ποὺ ὅσο 
ἀνεβαίνει τὸ ἕνα τόσο θὰ κατεβαίνει τὸ ἄλλο; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

[δσ]α] Ἔτσι, ὅταν σὲ μιὰ πόλη ἔχουν σὲ ὑπόληψη τὸν πλοῦτο καὶ τοὺς 
πλούσιους, τότε τὴν ἀρετὴ καὶ τοὺς χρηστοὺς ἀνθρώπους τοὺς περιφρονοῦν. 

Ηροφανῶς. 

Καὶ βέβαια, αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἔχουν σὲ ὑπόληψη τὸ ἐπιδιώκουν πάντοτε καὶ 
στὴν πράξη, ἐνῶ ἐκεῖνο ποὺ τὸ θεωροῦν ἕνα τίποτα τὸ παραμελοῦν. 

Ἔτσι γίνεται. | 

Κι ἀπὸ ἄνθρωποι φιλόδοξοι καὶ φιλότιμοι κατάντησαν νὰ γίνουν παρα- 
δόπιστοι κι ἄπληστοι, καὶ τὸν μὲν πλούσιο τὸν ἐγκωμιάζουν, τὸν θαυμάζουν 
καὶτοῦ δίνουν ἀξιώματα, ἐνῶ ἀντίθετα τὸν φτωχὸ τὸν καταφρονοῦν. 

Ασφαλῶς. 

Ὅταν, ἔτσι, φθάσουν ἐχεῖ, θεσπίζουν μὲ νόµο ἕνα χρηματικὸ ποσὸ ὡς [0] 
ὅριο γιὰ τὴ συμμετοχἡ στὀ ὁλιγαρχικὸ πολίτευμα. Ὅπου ἡ ὀλιγαρχία εἶναι 
ἰσχυρότερη τὸ ποσὸ αὐτὸ εἶναι µεγαλύτερο, ὅπου εἶναι λιγότερο ἰσχυρή, µι- 
κρότερο, καὶ μὲ ρητὴ διάταξη ἀπαγορεύουν σὲ ὅποιον ἡ περιουσία του δὲν 
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ᾧ ἂν μὴ ᾖ οὐσία εἰς τὸ ταχθὲν τίµημα, ταῦτα δὲ ἢ βίᾳ 
μεθ᾽ ὅπλων διαπράττονται, ἢ καὶ πρὸ τούτου φοβήσαντες 
κατεστήσαντο τὴν τοιαύτην πολιτείαν. ἡ οὐχ οὕτως: 

Οὕτω μὲν οὖν. 

Ἡ μὲν δὴ κατάστασις ὡς ἔπος εἰπεῖν αὕτη. 

Ναί, ἔφη: ἀλλὰ τίς δὴ ὁ τρόπος τῆς πολιτείας; καὶ ποῖά 
ἐστιν ἃ ἔφαμεν αὐτὴν ἁμαρτήματα ἔχειν; 

Πρῶτον μέν, ἔφην, τοῦτο αὐτό, ὄρος αὐτῆς οἷός ἐστιν. 
ἄθρει Ὑάρ, εἰ νεῶν οὕτω τις ποιοῖτο κυβερνήτας, ἀπὸ 
τιμηµάτων, τῷ δὲ πένητι, εἰ καὶ κυβερνητικώτερος εἴη, μὴ 
ἐπιτρέποι--- 

Πονηράν, ἡ δ᾽ ὅς, τὴν ναυτιλίαν αὐτοὺς ναυτίλλεσθαι. 

Οὐκοῦν καὶ περὶ ἄλλου οὕτως ὁτουτοῦν [ῆ τινος] ἀρχῆς; 

Οἶμαι ἔγωγε. | 

Πλὴν πόλεως; ἦν δ᾽ ἐγώ: ἢ καὶ πόλεως πέρι; 

Πολύ Υ’, ἔφη, µάλιστα, ὅσῳ χαλεπωτάτη καὶ μεγίστη ἡ 
ἀρχή. 

Ἓν μὲν δὴ τοῦτο τοσοῦτον ὀλιγαρχία ἂν ἔχοι ἁμάρτημα. 

Φαίνεται. 

Τί δέ; τόδε ἁρά τι τούτου ἔλαττον: 

Τὸ ποῖον: 

Τὸ μὴ µίαν ἀλλὰ δύο ἀνάγκῃ εἶναι τὴν τοιαύτην πόλιν, 
τὴν μὲν πενήτων, τὴν δὲ πλουσίων, οἰκοῦντας ἐν τῷ αὐτῷ, 
ἀεὶ ἐπιβουλεύοντας ἀλλήλοις, 

Οὐδὲν μὰ Δί’, ἔφη, ἔλαττον. 

Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τόδε καλόν, τὸ ἀδυνάτους εἶναι ἴσως 
πόλεμόν τινα πολεμεῖν διὰ τὸ ἀναγκάζεσθαι ἢ χρωµένους 
τῷ πλήθει ὡπλισμένῳ δεδιέναι μᾶλλον ἢ τοὺς πολεµίους, ἡ 
μὴ χρωµένους ὡς ἀληθῶς ὀλιγαρχικοὺς φανῆναι ἐν αὐτῷ τῷ 
µάχεσθαι, καὶ ἅμα χρήματα μὴ ἐθέλειν εἰσφέρειν, ἅτε 
Φιλοχρημάτους. 
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φθάνει στὸ ὁρισμένο ὕψος νὰ ἀναλαμβάνει πολιτικὰ ἀξιώματα" κι ὅλα αὐτὰ 
ἢ τὰ ἐπιβάλλουν διὰ τῆς βίας μὲ τὰ ὅπλα, ἤ, προτοῦ νὰ φθάσουν ὣς ἐχεῖ, στή- 
νουν ἕνα τέτοιο καθεστὼς μὲτὶς ἀπειλὲς ποὺ ἐκτοξεύουν. Ἡ δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ἔτσι εἶναι. | 

Σὲ γενικὲς γραµµές, λοιπόν, ἔτσι ἐγκαθιδρύεται ἕνα τέτοιο καθεστώς. 

Ναί, εἶπε' ποιός εἶναι ὅμως ὁ χαρακτήρας αὐτοῦ τοῦ πολιτεύματος; Καὶ 
ποιά [ε] εἴπαμε ὅτι εἶναι τὰ ἀδύνατα σηµεῖατου; | 

Πρῶτα-πρῶτα, εἶπα, αὐτὸς ὁ ἴδιος ὁ βασικὸς ὄρος του. Πρόσεξε τί θά γι- 
γόταν ἂν κάποιος διάλεγε τοὺς καπετάνιους στὰ πλοῖα μὲ βάση τὴν περιου- 
σίατους, καὶ δὲν ἐπέτρεπε στὸν φτωχὸ νἁ κυβερνήσει, ἔστω κι ἂν αὐτὸς κάτε- 
κε καλύτερα αὐτη τὴν τέχνη. 

Τὰ χάλιατης, εἶπε, θὰ εἶχε τότε ἡ ναυτιλία. 

Τὸ ἴδιο δὲν θὰ συνέβαινε καὶ μὲ τὴ διοίκηση ὁποιουδήποτε ἄλλου πρά- 
γµατος; 

Ὑποθέτω. 

Ἡ πολιτεία θὰ ἀποτελοῦσε ἐξαίρεση; Δὲν θὰ συνέβαινε ἄραγε καὶ μὲ τὴν. 
πολιτεία τὸ ἴδιο; 

Κάθε ἄλλο, εἶπε, παρὰ ἐξαίρεση θὰ ἀποτελοῦσε, ἀφοῦ ἡ διακυβέρνησή 
της εἶναι τὸ πιὸ δύσκολο καὶ τὸ πιὸ σπουδαῖο πρᾶγμα. 

[α] Νά λοιπόν, ἀμέσως-ἀμέσως, ἕνα µεγάλο μειονέκτημα τοῦ ὀλιγαρχικοῦ 
πολιτεύματος. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Ὡραῖα τοῦτο ἐδῶ ὅμως εἶναι ἄραγε μικρότερο μειονέκτημα ἀπὸ ἐκεῖνο; 

Ποιό πρᾶγμα; | | 

Ὅτι ἡ πόλη αὐτοῦ τοῦ εἴδους δὲν θὰ εἶναι µία ἀλλά, κατανάγκη, δύο πό- 
λεις: µία τῶν φτωχῶν καὶ µία ἄλλη τῶν πλουσίων, ποὺ θὰ ξοῦν ὅλοιτους στὸν 
ἴδιοτόπο καὶ θὰ ἐπιβουλεύονται συνεχῶς οἱ μὲν τοὺς δέ. | 

Μά τὸ Δία, εἶπε, διόλου μικρότερο αὐτὸ τὸ κακό. 

᾽Αλλὰ οὔτε καϊὶτοῦτο ἐδῶ εἶναι καλό, ὅτι δηλαδὴ ἴσως νὰ μὴν ἔχουν κἀν τὴ 
δυνατότητα νὰ πολεμοῦν, ἀφοῦ θὰ εἶναι ἀναγκασμένοι [ε] ἢ νὰ ὁπλίσουν τὸν 
κόσμο ---κάτι ποὺ θὰ τὸ φοβοῦνται περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο τοὺς ἐχθροὺς--- ἢ 
πάλι νὰ μὴν τὸν χρησιμοποιήσουν καθόλου, ὁπότε θὰ γίνει φανερό, ἀκριβῶς 
ἐπάνω στὴ βράση τοῦ πολέμου, ὅτι χυριολεκτικὰ εἶναι 'ὀλίγων ἄρχοντες᾽ 
(ὀλιγαρχικοὶ) κι ἐπιπλέον, ἔτσι φιλοχρήµατοι ποὺ θὰ εἶναι, δὲν θά Ίχουν τὴ 
διάθεση νὰ συνεισφέρουν χρήματα. | 

| δοῦ 
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5 Οὐ καλόν. 
Τί δέ; ὃ πάλαι ἐλοιδοροῦμεν, τὸ πολυπραγμονεῖν γεωρ- 
552 Ὑγοῦντας καὶ χρηµατιζοµένους καὶ πολεμοῦντας ἅμα τοὺς 
αὐτοὺς ἐν τῇ τοιαύτῃ πολιτείᾳ, ἡ δοκεῖ ὀρθῶς ἔχειν; 
Οὐδ) ὁπωστιοῦν. 
Ὅρα δή, τούτων πάντων τῶν κακῶν εἰ τόδε µέγιστον 
5 αὕτη πρώτη παραδέχεται. 

Τὸ ποῖον;: 

Τὸ ἐξεῖναι πάντα τὰ αὑτοῦ ἀποδόσθαι, καὶ ἄλλῳ κτήσασθαι 
τὰ τούτου, καὶ ἀποδόμενον οἰκεῖν ἐν τῇ πόλει μηδὲν ὄντα τῶν 
τῆς πόλεως μερῶν, µήτε χρηματιστὴν µήτε δημιουργὸν µήτε 

10. ἱππέα µήτε ὁπλίτην, ἀλλὰ πένητα καὶ ἄπορον κεκληµένον. 

Πρώτη, ἔφη. 

Οὔὕκουν διακωλύεταί γε ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις τὸ 
τοιοῦτον’ οὐ γὰρ ἂν οἱ μὲν ὑπέρπλουτοι ἦσαν, οἱ δὲ 
παντάπασι πένητες. 

9 Ὀρθῶς. 

Τόδε δὲ ἄθρει' ρα ὅτε πλούσιος ὢν ἀνήλισκεν ὁ τοιοῦτος, 
μᾶλλόν τι τότ’ ἦν ὄφελος τῇ πόλει εἰς ἃ νυνδὴ ἐλέγομεν; ἢ 
ἐδόκει μὲν τῶν ἀρχόντων εἶναι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ οὔτε ἄρχων 
οὔτε ὑπηρέτης ἦν αὐτῆς, ἀλλὰ τῶν ἑτοίμων ἀναλωτής: 

ο Οὗτως, ἔφη: ἐδόκει, ἦν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀναλωτής. 

Βούλει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, φῶμεν αὐτόν, ὡς ἐν κηρίῳ κηφὴν 
ἐγγίγνεται, σμήνους νόσημα, οὕτω καὶ τὸν τοιοῦτον ἐν οἰκίᾳ 
κηφῆνα ἐγγίγνεσθαι, νόσηµα πόλεως; 

5 Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 

Οὐκοῦν, ὦ Ἀδείμαντε, τοὺς μὲν πτηνοὺς κηφῆνας πάντας 
ἀκέντρους ὁ θεὸς πεποίηκεν, τοὺς δὲ πεζοὺς τούτους ἐνίους μὲν 
αὐτῶν ἀκέντρους, ἐνίους δὲ δεινὰ κέντρα ἔχοντας; καὶ ἐκ 
μὲν τῶν ἀκέντρων πτωχοὶ πρὸς τὸ γῆρας τελευτῶσιν, ἐκ δὲ 

ά τῶν κεκεντρωµένων πάντες ὅσοι κέκληνται κακοῦργοι: 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 
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Δὲν εἶναι καλὸ αὐτό. 

Ἐπίσης, αὐτὸ ποὺ κοροϊδεύαμε πρωτύτερα, νὰ καταπιάνονται δηλαδὴ σ᾿ 
αὐτὴ τὴν πολιτεία μὲ πολλά, καὶ νὰ εἶναι οἱ ἴδιοι ἄνθρωποι γεωργοί, [552α] 
ἐμπορευόμενοι καὶ πολεμιστὲς ταυτόχρονα, αὐτὸ ἐσὺ τὸ βρίσκεις σωστό; 

Οὐτετόσο δὰ σωστό. 

Δὲς τώρα ὅτι τὸ πολίτευμα αὐτὸ εἶναι τὸ πρῶτο ποὺ ἀνέχεται τοῦτο τὸ µέ- 
γιστο ἀπὸ ὅλα τὰ κακά. 

Ποιό δηλαδή; 

Τὸ νὰ ἐπιτρέπεται στὸν καθένα νὰ πουλήσει ὅλα τὰ ὑπάρχοντάτου, ὅπως 
καὶ σὲ ἕναν ἄλλο νὰ τὰ ἀγοράσει, κι ἔχοντας κανεὶς πουλήσει τὴν περιουσία 
του νὰ ἐξακολουθεῖ νὰ μένει στὴν πόλη χωρὶς νὰ εἶναι πιὰ τίποτα σ’ αὐτήν, 
οὔτε ἔμπορος οὔτε τεχνίτης οὔτε ἱππέας οὔτε ὁπλίτης ἀλλὰ ἁπλῶς νὰ χαρα- 
πτηρίζεται φτωχὸς καὶ ἄπορος. 

[ο] Ναί, εἶναι ἡ πρώτη πόλη στὴν ὁποία αὐτὸ θὰ εἶναι δυνατόν. 

Δὲν ἐμποδίζεται αὐτὸ στὰ ὀλιγαρχικὰ καθεστῶτα' διαφορετικἀἁ δὲν θὰ 
ἦσαν ἐκεῖ ἄλλοι πάμπλουτοι κι ἄλλοι πάλι ἐντελῶς ἄποροι. 

Σωστά. 

Πρόσεξε ὅμως τοῦτο: Ἄραγετότε ποὺ ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς ἦταν πλούσιος 
καὶ Ἑόδευε ἀβέρτα, ἡ πόλη εἶχε κάποιο ὄφελος στὶς ἐπαγγελματικὲς δραστη- 
ριότητες ποὺ λέγαμε τώρα δά; Ἡ μήπως, ἐνῶ συνέβαινε νὰ λογαριάξεται 
στοὺς ἄρχοντες τῆς πόλης, στὴν πραγματικότητα οὔτε ἄρχοντάς της ἦταν οὔ- 
τε ὑπηρέτης της ἀλλὰ ἁπλῶς σκορποῦσε τὰ ἔτοιμα ποὺ εἶχε μαζεμένα; 

[ε] Ναί, εἶπε: φαινόταν ἄρχοντας, ἀλλὰ στὴν πραγματικότητα δὲν ἦταν τί- 
ποτε ἄλλο παρὰ ἕνας σπάταλος. 

Θὰ μπορούσαμε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ ποῦμε γι’ αὐτὸν ὅτι ὅπως ὑπάρχει 
στὴν κερήθρα ὁ κηφήνας, σὰν μιὰ ἀρρώστια γιὰ τὸ µελίσσι, ἔτσι ὑπάρχει καὶ 
τοῦτος κάτι σὰν κηφήνας µέσα σ’ ἕνα σπίτι, μιὰ ἀρρώστια τῆς πολιτείας; 

᾿Ασφαλῶς, Σωκράτη, εἶπε. 

Ὅμως, Αδείμαντε, δὲν εἶναι ἀλήθεια ὅτι τοὺς φτερωτοὺς κηφῆνες ὁ θεὸς 
τοὺς ἔχει κάνει ὅλους χωρὶς χεντρί, ἐνῶ τούτους ἐδῶ ποὺ περπατοῦν μὲ πο- 
δάρια τοὺς ἔφτιαξε ἄλλους μὲν νὰ μὴν ἔχουν κεντρί, ὁρισμένους ἄλλους ὅμως 
μὲ φοβερὸ κεντρί; Κι εἶναι ἀπὸ αὐτοὺς ποὺ δὲν ἔχουν κεντρί, ὅσοι πεθαίνουν 
φτωχοὶ στὰ γερατειά τους, ἐνῶ [4] ἀπὸ τοὺς ἄλλους μὲ τὸ κεντρὶ εἶναι ἐκεῖνοι 
ποὺ ὁ κόσμος τοὺςλέει κακούργους' ἔτσι; 

Πάρα πολὺ σωστά, εἶπε. 
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Δῆλον ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν πόλει οὗ ἂν ἴδης πτωχούς, ὅτι 
εἰσί που ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἀποκεκρυμμένοι κλέπται τε καὶ 
5 βαλαντιατόμοι καὶ ἱερόσυλοι καὶ πάντων τῶν τοιούτων κακῶν 
δημιουργοί. 
Δῆλον, ἔφη. 
Τί οὖν; ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις πόλεσι πτωχοὺς οὐχ 


Α. 3 


ὁρᾶᾷς ἐνόντας: 


ε 


10 Ὀλίγου γΥ’, ἔφη, πάντας τοὺς ἐκτὸς τῶν ἀρχόντων. 

ο Μὴ οὖν οἰώμεθα, ἔφην ἐγώ, καὶ κακούργους πολλοὺς ἐν 
αὐταῖς εἶναι κέντρα ἔχοντας, οὓς ἐπιμελείᾳ βίᾳ κατέχουσιν 
αἱ ἀρχαί; 

Οἰώμεθα μὲν οὖν, ἔφη. 

5 Ἆρ) οὖν οὐ δι’ ἀπαιδευσίαν καὶ κακὴν τροφὴν καὶ 
κατάστασιν τῆς πολιτείας φΦήσομεν τοὺς τοιούτους αὐτόθι 
ἐγγίγνεσθαι; 

Φήσομεν. 


Ἀλλ) οὖν δὴ τοιαύτη γέτις ἂν εἴη ἡ ὀλιγαρχουμένη πόλις 

10 καὶ τοσαῦτα κακὰ ἔχουσα, ἴσως δὲ καὶ πλείω. 

Σχεδόν τι, ἔφη. 

553 Ἀπειργάσθω δὴ ἡμῖν καὶ αὕτη, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ πολιτεία, ἣν 
ὀλιγαρχίαν καλοῦσιν, ἐκ τιμημάτων ἔχουσα τοὺς ἄρχοντας: 
τὸν δὲ ταύτῃ ὅμοιον μετὰ ταῦτα σκοπῶμεν, ὥς τε γίγνεται 
οἷός τε γενόµενός ἐστιν. 

5 Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

ρ’ οὖν ὧδε μάλιστα εἰς ὀλιγαρχικὸν ἐκ τοῦ τιμοκρατικοῦ 
ἐκείνου μεταβάλλει; 

Πῶς; 

Ὅταν αὐτοῦ παῖς γενόμενος τὸ μὲν πρῶτον ζηλοῖ τε τὸν 

10. πατέρα καὶ τὰ ἐκείνου ἴχνη διώκηῃ, ἔπειτα αὐτὸν ἴδη ἐξαίφόνης 

Ό πταίσαντα ὥσπερ πρὸς ἕρματι πρὸς τῇ πόλει, καὶ ἐκχέαντα 
τά τε αὐτοῦ καὶ ἑαυτόν, ἢ στρατηγήσαντα ή τιν’᾿ ἄλλην 
μεγάλην ἀρχὴν ἄρξαντα, εἶτα εἰς δικαστήριον ἐμπεσόντα 
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Εἶναι ἑπομένως φανερὸ πὼς ὅταν θὰ δεῖς σὲ μιὰ πόλη ζητιάνους, κάπου 
σ’ αὐτὸ τὸν τόπο ὑπάρχουν κρυμμένοι Ἀλέφτες, λωποδύτες, ἱερόσυλοι καὶ 
κάθελογῆςτέτοιοι κακοποιοί. 

Εἶναι φανερό, εἶπε. 

Τί γίνεται λοιπὸν στὰ ὀλιγαρχικὰ καθεστῶτα; Δὲν βλέπεις νὰ ὑπάρχει ἐκεῖ 
φτώχεια; 

Μὰ σχεδὸν ὅλοι τους ἐχεῖ, εἶπε, εἶναι φτωχοί, ἐκτὸς ἀπὸ ὅσους εἶναι στὰ 
πράγματα. 

[ε| Νὰ ὑποθέσουμε λοιπὀν κι ἐμεῖς ὅτι σ᾿ αὐτὰ τὰ καθεστῶτα ὑπάρχουν 
πολλοὶ κακοῦργοι μὲ κεντριὰ κι ὅτι οἱ ἄρχοντες ἐχεῖ καταβάλλουν ἰδιαίτερη 
προσπάθεια καὶ χρησιμοποιοῦν βία γιὰ νὰ τοὺς συγκρατήσουν; 

Νὰ τὸ ὑποθέσουμε, εἶπε. 

Καὶ δὲν θὰ ποῦμε ὅτιτέτοιοι ἄνθρῶποι παρουσιάζονται ἐκεῖ ἀπὸ ἔλλειψη 
παιδείας͵ ἀπὸ κακὴ ἀνατροφὴ καὶ κακη συγκρότησητῆς πολιτείας; 

Θὰ τὸ ποῦμε. 

Κάποιας τέτοιας λογῆς θά Ἰλεγε κανεὶς πὼς εἶναι ἡ πόλη μὲ τὸ ὀλιγαρχικὸ 
πολίτευμα καὶ τόσες πολλὲς οἱ ἀδυναμίες της, ἴσως μάλιστα χι ἀκόμη περισ- 
σότερες. 

Πάνω-κάτω ναί, εἶπε. 

[δ53α| Ἄς ποῦμε τότε ὅτι ἔχουμε τελειώσει μὲ αὐτὸ τὸ πολίτευμα, ποὺ τὸ 
ὀνομάζουν ὀλιγαρχικὸ καὶ ποὺ οἱ ἄρχοντές του ὁρίζονται μὲ βάση τήν περι- 
ουσιακὴ κατάστασή τους: κι ἂς ἐξετάσουμε ἔπειτα τὸν ἀνθρώπινο χαρακτή- 
ρα ποὺ μοιάζει σ’ αὐτὸ τὸ πολίτευμα: πῶς διαμορφώνεται καὶ τί εἴδους 
ἄνθρωπος εἶναι. 

Βεβαιότατα, εἶσπε. 

Ἄραγε ἡ μετάπτωση ἀπὸ τὸν τιμοκρατικὸ χαρακτήρα στὸν ὀλιγαρχικὸ 
δὲν συντελεῖται μὲ αὐτὸ τὀντρόπο:; 

Μὲ ποιόν τρόπο; 

Ὅταν ὁ τιμοκρατικὸς ἄνθρωπος ἀποκτήσει παιδί, αὐτὸ ἀρχικὰ θὰ προσ- 
παθεῖ νὰ μοιάζει τοῦ πατέρα του καὶ νὰ ἀκολουθεῖ στὰ χνάρια του’ ἔπειτα, 
ὅταν δεῖ Ἑαφνικὰ τὸν πατέρα του [0] νὰ σκοντάφτει ἐπάνω στην πόλη, σὰν 
πλοῖο ποὺ καθίζει στὶς έρες, καὶ νὰ παθαίνει µεγάλη ζημιὰ μὲ ὅλα τὰ ὑπάρ- 
χοντά του, ἐπειδὴ ἔτυχε νὰ γίνει στρατηγὸς ἢ νὰ ἀναλάβει κάποιο ἄλλο µεγά- 
λο ἀξίωμα καὶ νὰ ἔχει μετὰ μπλεξίµατα στὰ δικαστήρια, κυνηγημένος ἀπὸ 
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βλαπτόμενον ὑπὸ συκοφαντῶν ἡ ἀποθανόντα ἢ ἐκπεσόντα 
ἢ ἀτιμωθέντα καὶ τὴν οὐσίαν ἅπασαν ἀποβαλόντα. 

Εἰκός γ’, ἔφη. 

Ἰδὼν δέ γε, ὦ Φίλε, ταῦτα καὶ παθὼν καὶ ἀπολέσας τὰ 
” / 3 Σω λ ὸ». Ν μ ι 3 α / 
ὀντα, δείσας οἰμαι εὐθὺς ἐπὶ κεφαλὴν ὠθεῖ ἐκ τοῦ θρόνου 
τοῦ ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ Φιλοτιμίαν τε καὶ τὸ θυμοειδὲς 
ἐκεῖνο, καὶ ταπεινωθεὶς ὑπὸ πενίας πρὸς χρηματισμὸν τραπό- 
µενος γλίσχρως καὶ κατὰ σμικρὸν Φειδόµενος καὶ ἐργαζόμενος 
χρήματα συλλέγεται. ἀρ᾽ οὐκ οἴει τὸν τοιοῦτον τότε εἰς μὲν 
τὸν θρόνον ἐκεῖνον τὸ ἐπιθυμητικόν τε καὶ Φιλοχρήματον 
ἐγκαθίζειν καὶ μέγαν βασιλέα ποιεῖν ἐν ἑαυτῷ, τιάρας τε καὶ 
στρεπτοὺς καὶ ἀκινάκας παραζωννύντα; 

"Εγωγ”, έφη. 

Τὸ δέ γε οἶμαι λογιστικόν τε καὶ θυμοειδὲς χαμαὶ ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν παρακαθίσας ὑπ) ἐκείνῳ καὶ καταδουλωσάµενος, τὸ 
μὲν οὐδὲν ἄλλο ἐᾷ λογίζεσθαι οὐδὲ σκοπεῖν ἀλλ᾽ ἢ ὁπόθεν 
9 3 / / . 3 Ν Ν 3 / 
ἐξ ἐλαττόνων χρημάτων πλείω ἔσται, τὸ δὲ αὖ θαυμάζειν 
καὶ τιμᾶν μηδὲν ἄλλο ἢἡ πλοῦτόν τε καὶ πλουσίους, καὶ 

- 9 10ο ε ν ν Ἀ 3 / / 
Φιλοτιμεῖσθαι μηδ’ ἐφ᾽ ἐνὶ ἄλλῳ ἡ ἐπὶ χρημάτων κτήσει 
καὶ ἐάν τι ἄλλο εἰς τοῦτο Φφέρηῃ. 

Οὐκ ἔστ᾽ ἄλλη, ἔφη, μεταβολὴ οὕτω ταχεῖά τε καὶ ἰσχυρὰ 
ἐκ Φιλοτίμου νέου εἰς Φιλοχρήματον. 

5 η 3 ω 5 » .. / ᾽ 

Ἂρ᾿ οὖν οὗτος, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὀλιγαρχικός ἐστιν; 

Ἡ γοῦν μεταβολὴ αὐτοῦ ἐξ ὁμοίου ἀνδρός ἐστι τῇ πολιτείᾳ, 
ἐξ ἧς ἡ ὀλιγαρχία µετέστη. 

Σκοπῶμεν δὴ εἰ ὅμοιος ἂν εἴη. 

Σκοπῶμεν. 

Οὐκοῦὂν πρῶτον μὲν τῷ χρήματα περὶ πλείστου ποιεῖσθαι 
ὅμοιος ἂν εἴη; 

Πῶς δ᾽ οὗ; 

Καὶ μὴν τῷ γε Φφειδωλὸς εἶναι καὶ ἐργάτης, τὰς ἀναγκαίους 
ἐπιθυμίας µόνον τῶν παρ᾽ αὑτῷ ἀποπιμπλάς, τὰ δὲ ἄλλα 
3 /’ ΔΝ / 3 Ν / Ν 2/ 
ἀναλώωματα μὴ παρεχόµενος, ἀλλὰ δουλούµενος τὰς ἄλλας 
ἐπιθυμίας ὡς µαταίους. | 
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τοὺς συκοφάντες, ἢ νὰ θανατωθεῖ ἢ νὰ ἐξοριστεῖ ἢ νὰ παραδοθεῖ στὴ δηµό- 
σια καταισχύνη καὶ νὰ χάσει ὅλητου τὴν περιουσία... 

Ὅπως εἶναι φυσικὸ νὰ συμβεῖ. 

Ὅταν τὰ δεῖ λουτόν, φίλε µου, αὐτὰ ὁ γιὸς καὶ γίνει παθὸς καὶ χάσει τὸ 
βιός του, τὸν κυριεύει τρόμος, θαρρῶ, καὶ γκρεμίζει ἀμέσως τὴν περηφάνια 
καὶ τὴ γενναιότητα ἀπὸ τὸ θρόνο [ε| ποὺ τὶς εἶχε ἀνεβασμένες στὴν ψυχήτου, 
καὶ ταπεινωµένος ἀπὸ τὴν ἀνέχεια στρέφεται στὸ κυνήγι τοῦ χρήματος καὶ 
σιγὰ-σιγὰ μὲ τὴν οἰκονομία καὶ τὴ δουλειὰ φτιάχνει περιουσία. Δὲν νομίζεις 
λοιπὸν ὅτι τότε πιὰ ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος στήνει ἐπάνω στὸ θρόνο τῆς 
ψυχῆς του τὸ ἐπιθυμητικὸ καὶ φιλοχρήµατο κομμάτι της ἀνακηρύχνοντάς το 
Μεγάλο βασιλιὰ τοῦ ἑαυτοῦ του, στολίξοντάς το μὲ τιάρες, περιδέραια καὶ 
ζώνοντάςτο μὲ περσικὰ σπαθιά; 

Τὸ νομίζω, εἶπε. 

[α] Απὸ τὴν ἄλλη µεριά, ἀφοῦ, νομίζω, ὑποχρεώσει τὸ στοχαστικὀ καὶ τὸ 
ψυχωμένο κομμάτι τῆς ψυχῆς νὰ καθίσουν χάµω πλάι στὸ ἐπιθυμητικό, τὸ 
ἕνα ἀπὸ ᾿δῶ καὶ τὸ ἄλλο ἀπὸ ᾽χεῖ, κάνοντάς τα δούλους τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, 
δὲν θὰ τοὺς ἐπιτρέπει νὰ συλλογίζονται καὶ νὰ ἐπιδιώκουν τίποτε ἄλλο παρὰ 
τοῦτο: Τὸ μὲν πρῶτο, τὸ λογιστικό, μὲ ποιόν τρόπο ἀπὸ λιγότερα χρήματα θὰ 
βγάλει περισσότερο κέρδος, τὸ δεύτερο, πάλι, τὸ θυµοειδές, νὰ μὴ θαυμάζει 
καὶ νὰ μὴν τιμᾶ τίποτε ἄλλο ἐκτὸς ἀπὸ τὸν πλοῦτο καὶτοὺς πλούσιους, καὶ νὰ 
μὴν ἔχει καμιὰ ἄλλη φιλοδοξία παρὰ µόνο νὰ ἀποκτήσει πλοῦτο καὶ ὁτιδή- 
ποτε ἄλλο ὁδηγεῖ σ’ αὐτό. 

Δὲν ὑπάρχει, εἶπε, τόσο γρήγορη καὶ τόσο σίγουρη μετάβαση ἀπὸ τὸν φι- 
λόδοξο νέο στὸν φιλοχρήµατο ὅσο αὐτή. 

[ε] Αὐτὸς ἄραγε, ρώτησα, δὲν εἶναι ὁ ὀλιγαρχικός; 

Ἡ ἀφετηρία, τουλάχιστον, τῆς ἀλλαγῆςτου εἶναι ἕνας ἀνθρώπινος τύπος 
ὅμοιος μὲ τὸ πολίτευμα, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἔχει προέλθει ἤ ὀλιγαρχία. 

ἊἈς τὸν ἐξετάσουμετότε ἂν μοιάζει μὲ τὴν ὀλιγαρχία. 

[54ο] Ἄς τὸ ἐξετάσουμε. 

Πρῶτα-πρῶτα δὲν θὰ τῆς μοιάζει ὡς πρὸς τὸ ὅτι θὰ βάζει πάνω ἀπὸ ὅλα 
τὸ χρῆμα; 

Αμϕιβάλλεις; 

Ἐπίσης ὡς πρὸς τὸ ὅτι θὰ εἶναι σφιχτοχέρης καὶ ἐργατικός, ποὺ θὰ ἵκανο- 
ποιεῖ µόνο τὶς δικές του ἀναγκαῖες ἐπιθυμίες, ἀπρόθυμος νὰ ὑποβληθεῖ σὲ 
ἄλλες δαπάνες χι ἔτοιμος νὰ καταπιέσει τὶς ἄλλες ἐπιθυμίες ὡς µάταιες. 
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Πάνυ μὲν οὖν. 

Αὐχμηρός γέτις, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὢν καὶ ἀπὸ παντὸς περιουσίαν 
ποιούμενος, θησαυροποιὸς ἀνήρ --οὓς δὴ καὶ ἐπαινεῖ τὸ πλῆθος 
---ἢ οὐχ οὗτος ἂν εἴη ὁ τῇ τοιαύτῃ πολιτείᾳ ὅμοιος: 

Ἐμοὶ γοῦν, ἔφη, δοκεῖ: χρήματα γοῦν μάλιστα ἔντιμα τῇ 
τε πόλει καὶ παρὰ τῷ τοιούτῳ. 

Οὐ γὰρ οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, παιδείᾳ ὁ τοιοῦτος προσέσχηκεν. 

Οὐ δοκῶ, ἔφη" οὐ γὰρ ἂν τυφλὸν ἡγεμόνα τοῦ χοροῦ 
ἐστήσατο καὶ ἐτίμα μάλιστα. 

Εὖ, ἦν δ᾽ ἐγώ. τόδε δὲ σκόπει: κηφηνώδεις ἐπιθυμίας ἐν 
αὐτῷ διὰ τὴν ἀπαιδευσίαν μὴ φῶμεν ἐγγίγνεσθαι, τὰς μὲν 
πτωχικάς, τὰς δὲ κακούργους, κατεχοµένας βίᾳ ὑπὸ τῆς ἄλλης 
ἐπιμελείας; 

Καὶ µάλ’, ἔφη. 

Οἰσθ᾽ οὖν, εἶπον, οἳ ἀποβλέψας κατόψει αὐτῶν τὰς 
κακουργίας; 

Ποῖ; ἔφη, 

Εἰς τὰς τῶν ὀρφανῶν ἐπιτροπεύσεις, καὶ εἴ πού τι αὐτοῖς 
τοιοῦτον συμβαίνει, ὥστε πολλῆς ἐξουσίας λαβέσθαι τοῦ 
ἀδικεῖν. 

Ἀληθῆη. 

Ἆρ΄ οὖν οὐ τούτῳ δῆλον ὅτι ἐν τοῖς ἄλλοις συµβολαίοις 
ὁ τοιοῦτος, ἐν οἷς εὐδοκιμεῖ δοκῶν δίκαιος εἶναι. ἐπιεικεῖ 
τινὶ ἑαυτοῦ βίᾳ κατέχει ἄλλας κακὰς ἐπιθυμίας ἐνούσας, 
οὐ πείθων ὅτι οὐκ ἄμεινον, οὐδ᾽ ἡμερῶν λόγῳ, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ 
καὶ φόβῳ, περὶ τῆς ἄλλης οὐσίας τρέµων; 

Καὶ πάνυ Υ’, ἔφη. 

Καὶ νἡ Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Φίλε, τοῖς πολλοῖς γε αὐτῶν 
ἐνευρήσεις, ὅταν δέῃ τἀλλότρια ἀναλίσκειν, τὰς τοῦ κηφῆνος 
συγγενεῖς ἐνούσας ἐπιθυμίας. 
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Βεβαίως. 

Καὶ κάπως ἀπεριποίητος στὴν ἐμφάνιση, εἶπα, ποὺ θὰ βγάζει κι ἀπὸ τὴ 
μύγα Είγκι, ἄνθρωπος ποὺ σωρεύει πλούτη, σὰν αὐτοὺς ποὺ παινεύει ὁ κὀ- 
σµος, [5] ἢ µήπως δὲν θά ναι τέτοιος ὁ ἀνθρώπινος χαρακτήρας ποὺ μοιάζει 
μὲ τὸ ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα; 

Ἐγὼ τουλάχιστον, εἶπε, τὸ νομίζω" σὲ ὅ,τι τουλάχιστον ἀφορᾶ τὸ χρῆμα 
θὰ τὸ ἔχουν σὲ πάρα πολὺ µεγάλη ὑπόληψη, καὶ ἡ πόλη καὶ ὁ ἄνθρώπος 
αὐτῆς τῆς λογῆς. 

Γιατὶ δὲν φαντάζομαι, βέβαια, εἶπα ἐγώ, ἕναν τέτοιο ἄνθρωπο νἀ τὸν ἔχει 
ἀπασχολήσει ποτὲ ἡ πνευματική καλλιἐργειάτου. 

Δὲν τὸ νομίζω, εἶπε᾽' γιατὶ διαφορετικὰ δὲν θά Ῥαζε ἕναν τυφλὸ νὰ σύρει 
τὸ χορὸ καὶ δὲν θά τὸν τιμοῦσε πάνω ἀπὸ ὅλα. 

Ὥραῖα, εἶπα. Πρόσεξε ὅμως τοῦτο: Δὲν θὰ μπορούσαμε νὰ ποῦμε ὅτι µέσα 
σ’ αὐτὸ τὸν ἄνθρωπο, ἀπὸ ἔλλειψη καλλιέργειας, γεννιοῦνται ἐπιθυμίες ἑνὸς 
χηφήνα, ἄλλες [ε] ποὺ θὰ ταίριαζαν σὲ ζητιάνους χι ἄλλες σὲ ἀχρείους, οἱ ὁποῖες 
μετὰ βίας συγκρατοῦνται, ἐπειδὴ ἔχει νὰ φροντίσει καὶ γιὰ ἄλλα πράγματα; 

Ασφαλῶς, εἶπε. 

Ξέρεις λοιπὸν ποῦ πρέπει νὰ κοιτάξεις γιὰ νὰ διαπιστώσεις τὶς παλιαν- 
θρωπιὲς αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων; 

Ποῦ; ρώτησε. 

Στὶς περιπτώσεις ποὺ ἀναλαμβάνουν τὴν ἐπιμέλεια ὀρφανῶν, ἐπίσης σὲ 
ὁποιαδήποτε ἀνάλογη περίπτωση ποὺ τοὺς ἀφήνει μεγάλα περιθώρια νὰ κά- 
νουν μιὰ ἀδιχία. 

Σωστά. 

Αὐτὸ τὸ γεγονός, λοιπόν, δὲν δείχνει ὅτι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος στὶς 
ἄλλες συναλλαγές του, στὶς ὁποῖες ἔχει καλὸ ὄνομα καὶ θεωρεῖται ἔντιμος, 
καταφέρνει μὲ τὴν κατάλληλη [4] αὐτοσυγκράτηση νὰ χαλιναγωγεῖ κάποιες 
ἄλλες κακὲς ἐνδιάθετες ἐπιθυμίεςτου, ὄχι πείθοντας τὸν ἑαυτότου ὅτι οἱ ἐπι- 
θυµίες αὐτὲς δὲν συνιστοῦν κάτι καλύτερο οὔτε µαλακώνοντάς τον μὲ κά- 
ποιο λογικὸ ἐπιχείρημα ἀλλὰ ἀπὸ ἀνάγκη κι ἀπὸ φόβο, ἐπειδή τρέμει γιὰ τὴν 
ὑπόλοιπη περιουσίατου; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Καὶ μάρτυς µου ὁ Δίας, φίλεμου, εἶτα, στοὺς περισσότερους ἀπὸ δαύτους 
θὰ διαπιστώσεις, ὅταν εἶναι νὰ ξοδέψουν τὰ ξένα λεφτά, πὼς κρύβουν µέσα 
τους ἐπιθυμίες σὰν ἐχεῖνες τοῦ κηφήνα. 
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Καὶ µάλα, ἡ δ᾽ ὅς, σφόδρα. 
Οὐκ ἄρ᾽ ἂν εἴη ἀστασίαστος ὁ τοιοῦτος ἐν ἑαυτῷ, οὐδὲ 
10 εἷς ἀλλὰ διπλοῦς τις, ἐπιθυμίας δὲ ἐπιθυμιῶν ὡς τὸ πολὺ 
6 κρατούσας ἂν ἔχοι βελτίους χειρόνων. 
Ἔστιν οὕτω. 
Διὰ ταῦτα δὴ οἶμαι εὐσχημονέστερος ἂν πολλῶν ὁ 
τοιοῦτος εἴη' ὁμονοητικῆς δὲ καὶ ἡρμοσμένης τῆς ψυχῆς 
5 ἀληθὴς ἀρετὴ πόρρω ποι ἐκφεύγοι ἂν αὐτόν. 
Δοκεῖ µοι. 
Καὶ μὴν ἀνταγωνιστής γε ἰδίᾳ ἐν πόλει ὁ Φειδωλὸς 
555 Φαῦλος ἤ τινος νίκης ἢ ἄλλης Φφιλοτιμίας τῶν καλῶν, χρή- 
µατά τε οὐκ ἐθέλων εὐδοξίας ἕνεκα καὶ τῶν τοιούτων ἀγώνων 
ἀναλίσκειν, δεδιὼς τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἀναλωτικὰς ἐγείρειν 
καὶ συμπαρακαλεῖν ἐπὶ συμμµαχίαν τε καὶ φιλονικίαν, ὀλίγοις 
κ) τισὶν ἑαυτοῦ πολεμῶν ὀλιγαρχικῶς τὰ πολλὰ ἠττᾶται καὶ 
πλουτεῖ. 
Καὶ µάλα, ἔφη. 
Ἔτι οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀπιστοῦμεν μὴ κατὰ τὴν ὀλιγαρ- 
χουµένην πόλιν ὁμοιότητι τὸν Φειδωλόν τε καὶ χρηματιστὴν 
Ὀ τετάχθαι; 
Οὐδαμῶς, ἔφη. 
Δημοκρατίαν δή, ὡς ἔοικε, μετὰ τοῦτο σκεπτέον, τίνα τε 
γίγνεται τρόπον, γενοµένη τε ποῖόν τινα ἔχει, ἵν᾽ αὖ τὸν 
5 τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τρόπον γνόντες παραστησώμεθ’ αὐτὸν 
εἰς κρίσιν. 
Ὁμοίως γοῦν ἄν, ἔφη, ἡμῖν αὐτοῖς πορευοίµεθα. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μεταβάλλει μὲν τρόπον τινὰ τοιόνδε 
ἐξ ὀλιγαρχίας εἰς δηµοκρατίαν, δι᾽ ἀπληστίαν τοῦ προκει- 
10 µένου ἀγαθοῦ, τοῦ ὡς πλουσιώτατον δεῖν γίγνεσθαι: 
Πῶς δή: 
ο Ἅτε οἶμαι ἄρχοντες ἐν αὐτῆ οἱ ἄρχοντες διὰ τὸ πολλὰ 
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Καὶ πολὺ µάλιστα, εἶπε. 

Συνεπῶς ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος δὲν θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ μὴν ἔχει διχοστα- 
σία µέσα του καὶ νὰ εἶναι ἀτόφιος ἀλλὰ κατὰ κάποιον τρόπο θὰ ἦταν χωρι- 
σµένος στὰ δύο, ἔχοντας καλύτερες καὶ χειρότερες ἐπιθυμίες, ἀπὸ τὶς ὁποῖες 
οἱ πρῶτες ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον [ε] θὰ ἐπικρατοῦν σὲ σχέση μὲτὶς δεύτερες. 

Ἔτσι εἶναι, 

Γι’ αὐτοὺς τοὺς λόγους εἶμαι τῆς γνώμης ὅτι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος θὰ 
ἦταν πιὸ εὐπρεπὴς ἀπὸ πολλοὺς ἄλλους: ἡ ἀληθινὴ ὅμως ἀρετὴ τῆς µονια- 
σµένης καὶ ἁρμονικὰ τακτοποιηµένης ψυχῆς θὰ ἦταν γι’ αὐτὸν κάτι ἄπιαστο. 

Τὸ πιστεύω. 

Καὶ ἀσφαλῶς στὸν ἀνταγωνισμὸ μὲ ἄλλους συμπολίτες του ἀπ᾿ ἀφορμὴ 
κάποια νίκη ἢ ἄλλη τιμητικὴ διάκριση ὁ σφιχτοχέρης ὑστερεῖ, [555ε]μῆ θέλον- 
τας νὰ Ἑοδέψει χρήματα γιὰ τὴ δόξα καὶ γιὰ νὰ πάρει µέρος σὲ τέτοιους 
ἀγῶνες, ἐπειδὴ φοβᾶται νὰ ξυπνήσει µέσα του τὶς ἐπιθυμίες γιὰ δαπάνες καὶ 
νὰ τὶς καλέσει νὰ τοῦ συμπαρασταθοῦν καὶ νὰ πολεμήσουν µαζί του γιὰ τὴ 
νίκη" δίνει, ἔτσι, τὴ µάχη μὲ τρόπο «ὀλιγαρχικό», δηλαδη χρησιμοποιώντας 
ἕνα Λλιγοστὸ µέρος ἀπὸ τὰ µέσα ποὺ διαθέτει, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χάνει καὶ 
συνάµα πλουταίνει. 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε. 

Ἐξακολουθοῦμε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, νὰ ἀμφιβάλλουμε ὅτι αὐτὸς ὃ σφιχτο- 
χέρης ποὺ προσπαθεῖ νὰ κερδίσει χρήματα παρουσιάζει ὁμοιότητα καὶ [5] 
ἀντιστοιχεῖ στὴν πόλη ποὺ ἔχει ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα; 

Καθόλου δὲν ἀμφιβάλλουμε, εἶπε. 

Ὕστερ) ἀπὸ αὐτό, καθὼς φαίνεται, πρέπει νὰ ἐξετάσουμε τὴ δημοκρατία 
πῶς παίρνει σάρκα, καί, σὰν διαμορφωθεῖ, ποιός εἶναι ὁ χαρακτήρας της, 
ὥστε κατόπιν. ἀφοῦ γνωρίσουμε τὸν τύπο τοῦ ἀνθρώπου ποὺ ἀντιστοιχεῖ σ᾿ 
αὐτήν, νὰ τὸν στήσουµε χι αὐτὸν μπροστά µας καὶ νὰ τὸν κρίνουμε. 

Ἔτσι, εἶπε, θὰ μείνουμε συνεπεῖς καὶ στὴ γραμμὴ ποὺ ἔχουμε ἀκολουθή- 
σει ὣς τώρα. 

Ἄραγε, εἶπα ἐγώ, ἡ μετάβαση ἀπὸ τὸ ὀλιγαρχικὸ στὸ δημοκρατικὸ πολί- 
τευµα δὲν συντελεῖται περίπου ὡς ἑξῆς; Ἀπὸ ἀπληστία γιὰ αὐτὸ ποὺ προβάλ- 
λεται ὡς τὸ κυρίαρχο ἀγαθό, ἀπὸ τὴν ἀνάγκη δηλαδη νὰ γίνει κανεὶς ὅσο τὸ 
δυνατὸν πιὸ πλούσιος; 

Μέποιόν τρόπο; | 

[ε] Δεδομένου ὅτι στὸ ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα οἱ ἄρχοντες εἶναι ἄρχοντες 
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κεκτῆσθαι, οὐκ ἐθέλουσιν εἴργειν νόµῳ τῶν νέων ὅσοι ἂν 
ἀκόλαστοι γίγνωνται, μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀναλίσκειν τε καὶ 
ἀπολλύναι τὰ αὑτῶν, ἵνα ὠνούμενοι τὰ τῶν τοιούτων καὶ 

5 εἰσδανείζοντες ἔτι πλουσιώτεροι καὶ ἐντιμότεροι γίγνωνται. 

Παντός γε μᾶλλον. 

Οὐκοῦν δῆλον ἤδη τοῦτο ἐν πόλει, ὅτι πλοῦτον τιμᾶν 
καὶ σωφροσύνην ἅμα ἱκανῶς κτᾶσθαι ἐν τοῖς πολίταις 

ο] ἀδύνατον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ τοῦ ἑτέρου ἀμελεῖν ἢ τοῦ ἑτέρου; 

Ἐπιεικῶς, έφη, δῆλον. 

Παραμελοῦντες δὴ ἐν ταῖς ὀλιγαρχίαις καὶ ἐφιέντες ἀκο- 
λασταίνειν οὐκ ἀγεννεῖς ἐνίοτε ἀνθρώπους πένητας ἠνάγκασαν 

5 γενέσθαι. 
᾿Μάλα γε. 

Κάθηνται δὴ οἶμαι οὗτοι ἐν τῇ πόλει κεκεντρωµένοι τε 
καὶ ἐξωπλισμένοι, οἱ μὲν ὀφείλοντες χρέα, οἱ δὲ ἄτιμοι 
γεγονότες, οἱ δὲ ἀμφότερα, μισοῦντές τε καὶ ἐπιβουλεύοντες 

10 τοῖς κτησαµένοις τὰ αὑτῶν καὶ τοῖς ἄλλοις, νεωτερισμοῦ 
6 ἐρῶντες. 

Ἔστι ταῦτα. 

Οἱ δὲ δὴ χρηματισταὶ ἐγκύψαντες, οὐδὲ δοκοῦντες τούτους 
ὁρᾶν, τῶν λοιπῶν τὸν ἀεὶ ὑπείκοντα ἐνιέντες ἀργύριον 


5 τιτρώσκοντες, καὶ τοῦ πατρὸς ἐκγόνους τόκους πολλαπλα- 
556 σίους κοµιζόµενοι, πολὺν τὸν κηφΏνα καὶ πτωχὸν ἐμποιοῦσι 
τῇ πόλει. 


Πῶς γάρ, ἔφη, οὐ πολύν; 
Ν 2/ 5. 3 / 5 . 3 ’ Ν . Ν 5 / 
Καὶ οὔτε Υ᾿ ἐκείνη, ην δ᾽ ἐγώ, τὸ τοιοῦτον κακὸν ἐκκαό- 
5 µενον ἐθέλουσιν ἀποσβεννύναι, εἴργοντες τὰ αὑτοῦ ὅπηῃ τις 
βούλεται τρέπειν͵, οὔτε τῇδε, ᾗ αὖ κατὰ ἕτερον νόµον τὰ 
τοιαῦτα λύεται. 
Κατὰ δὴ τίνα; 
ω] 9 9 » / 3 / Ν . / 9 . 
Ός μετ’ ἐκεῖνόν ἐστι δεύτερος καὶ ἀναγκάζων ἀρετῆς 
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ἐπειδὴ ἔχουν μεγάλα πλούτη, δὲν εἶναι, φαντάζομαι, διατεθειμένοι νὰ ἀπαγο- 
ρεύσουν μὲ νόμο σὲ ὅσους νέους θὰ ἀποδεικνύονται ἄσωτοι νὰ ξοδεύουν 
ἀσυλλόγιστα καὶ νὰ πετοῦν τὶς περιουσίες τους; πι αὐτὸ γιὰ νὰ μποροῦν ἔπει- 
τα οἱ ἴδιοι, ἀγοράξοντάς τες καὶ δίνοντάς τους ἐνυπόθηκα δάνεια, νὰ γίνον- 
ται ἀκόμη πιὸ πλούσιοι καὶ πιὸ ξακουστοί. 

Χωρὶς καμιὰ ἀμφιβολία. 

Εἶναι ἔτσι πιὰ ὁλοφάνερο τοῦτο τὸ πρᾶγμα, ὅτι δηλαδὴ δὲν μπορεῖ σὲ μιὰ 
πόλη νὰ εἶναι ὁ πλοῦτος σὲ µεγάλη ὑπόληψη καὶ ταυτόχρονα οἱ πολίτες της 
νὰ ἔχουν ἀρετή, [ά] ἀλλὰ κατανάγκην ἢ τὸ ἕνα θὰ παραμελεῖται ἢ τὸ ἄλλο: δὲν 
εἶναι ἔτσι; 

Ναί, εἶπε, εἶναι φανερό. 

Μὴἡ λαμβάνοντας λοιπὀν καμιὰ φροντίδα κι ἀφήνοντας νὰ ζεῖ κανεὶς ἀκό- 
λαστα, συμβαίνει κάποτε στὶς ὀλιγαρχίες ἄνθρωποι ὄχι τυχαῖοι νὰ καταντοῦν 
φτωχοί. 

Βεβαίως. 

Κάθονται ἔτσι, θαρρῶ, οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ στὴν πόλη, ὁπλισμένοι καὶ μὲ 
πολὺ φαρμάκι µέσα τους, ἄλλοι πνιγµένοι στὰ χρέη, ἄλλοι ἔχοντας χάσει τὰ 
πολιτικἁ τους δικαιώµατα κι ἄλλοι ἔχοντας πάθει καὶ τὰ δύο αὐτά, μὲ τὸ µί- 
σος νὰ βράζει µέσα τους καὶ σχεδιάζοντας ἄσχημα πράγματα γιὰ κείνους 
ποὺ τοὺς πῆραν τὴν περιουσία καὶ γιὰ τοὺς ἄλλους πολίτες, [ε] μὲ τὴ λαχτάρα 
τοῦ ξεσηκωμοῦ στὴν ψυχή. 

Ἔτσι εἶναι. 

Κι ἀπὸ τὴ µεριά τους οἱ κερδοσκόποι, μὲ τὸ βλέμμα χαμηλωμένο, κάνον- 
τας πὼς δὲν τοὺς βλέπουν κάν, καὶ ρίχνοντας κάθε φορὰ τὸ δηλητήριο τοῦ 
χρήματος σὲ ὅποιον πέσει στὰ νύχια τους, τὸν πληγώνουν, τοῦ παίρνουν τό- 
κους [556ε] πολλαπλάσιους ποὺ τοὺς γεννάει τὸ κεφάλαιο, ὅπως ὁ πατέρας 
τοὺς ἀπογόνους, καὶ μὲ αὐτὸ φτιάχνουν ἕνα πλῆθος ἀπὸ κηφῆνες καὶ φτω- 
χοὺς στήν πὀλη. | 

Πῶς νὰ μὴν εἶναι πλῆθος, εἶπε. 

Κι οὔτε μὲ τὸν τρόπο ποὺ εἴπαμε ἔχουν διάθεση νὰ σβήσουν αὐτὸ τὸ κακὸ 
τὴ στιγµή ποὺ πάει νὰ φουντώσει, δηλαδὴ ἀπαγορεύοντας στὸν καθένα νὰ 
διαθέτειτὴν περιουσία του ὅπως θέλει, οὔτε πάλι μὲ τοῦτο τὸν τρόπο, δηλαδἡὴ 
μὲτη θέσπιση ἑνὸς ἄλλου νόµου ποὺ νὰ μπορεῖ νὰ σταματήσει τὸ κακό. 

Ποιός εἶναι αὐτὸς ὁ νόμος; 

Αὐτὸς ποὺ ἔρχεται δεύτερος στὴ σειρὰ ὕστερ) ἀπὸ ἐκεῖνον καὶ ποὺ θὰ 
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ἐπιμελεῖσθαι τοὺς πολίτας. ἐὰν γὰρ ἐπὶ τῷ αὑτοῦ κινδύνῳ 
τὰ πολλά τις τῶν ἐκουσίων συμβολαίων προστάττῃ συµ- 
βάλλειν, χρηµατίζοιντο μὲν ἂν ἧττον ἀναιδῶς ἐν τῇ πόλει, 
ἐλάττω δ᾽ ἐν αὐτῇ Φύοιτο τῶν τοιούτων κακῶν οἵων νυνδὴ 
εἴπομεν. 

Καὶ πολύ γε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Νῦν δέ γΥ’, ἔφην ἐγώ, διὰ πάντα τὰ τοιαῦτα τοὺς μέν δὴ 
ἀρχομένους οὕτω διατιθέασιν ἐν τῇ πόλει οἱ ἄρχοντες᾽ 
σφᾶς δὲ αὐτοὺς καὶ τοὺς αὑτῶν ---ἀρ᾽ οὗ τρυφῶντας μὲν 
τοὺς νέους καὶ ἀπόνους καὶ πρὸς τὰ τοῦ σώματος καὶ πρὸς 
τὰ τῆς ψυχῆς, μαλακοὺς δὲ καρτερεῖν πρὸς ἡδονάς τε καὶ 
λύπας καὶ ἀργούς; 

τί µήν; 

Αὐὑτοὺς δὲ πλὴν χρηματισμοῦ τῶν ἄλλων ἠμεληκότας, 
καὶ οὐδὲν πλείω ἐπιμέλειαν πεποιηµένους ἀρετῆς ἢ τοὺς 
πένητας; 

Οὐ γὰρ οὖν. 

Οὕτω δὴ παρεσκευασµένοι ὅταν παραβάλλωσιν ἀλλήλοις 
οἵ τε ἄρχοντες καὶ οἱ ἀρχόμενοι ἢ ἐν ὁδῶν πορείαις ἢ ἐν 
ἄλλαις τισὶ κοινωνίαις͵, ἢ κατὰ θεωρίας ἢ κατὰ στρατείας, 
ἢ σύμπλοι γιγνόµενοι ἢἡ συστρατιῶται, ἢ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
κινδύνοις ἀλλήλους θεώµενοι μηδαμῇ ταύτῃ καταφρονῶνται 
οἱ πένητες ὑπὸ τῶν πλουσίων, ἀλλὰ πολλάκις ἰσχνὸς ἀνὴρ 
πένης, ἡλιωμένος, παραταχθεὶς ἐν µάχη πλουσίῳ ἐσκια- 
τροφηκότι, πολλὰς ἔχοντι σάρκας ἀλλοτρίας, ἴδῃ ἄσθματός 
τε καὶ ἀπορίας µεστόν, ἀρ᾽ οἴει αὐτὸν οὐχ ἡγεῖσθαι κακίᾳ 
τῇ σφετέρᾳ πλουτεῖν τοὺς τοιούτους, καὶ ἄλλον ἄλλῳ παραγ- 
γέλλειν, ὅταν ἰδίᾳ συγγίγνωνται, ὅτι «Άνδρες ἡμέτεροι: 
εἰσὶ γὰρ οὐδέν;» 

Εὐ οἶδα μὲν οὖν, ἔφη, ἔγωγε, ὅτι οὕτω ποιοῦσιν. 

Οὐκοῦν ὥσπερ σῶμα νοσῶδες μικρᾶς ῥοπῆς ἔξωθεν δεῖται 
προσλαβέσθαι πρὸς τὸ κάµνειν, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄνευ τῶν ἔξω 
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ὑποχρέωνε τοὺς πολίτες νὰ φροντίζουν γιὰ τὴν ἀρετή. Γιατὶ ἂν ἐπιβαλλόταν 
διὰ νόµου οἱ ἑκούσιες ἰδιωτικὲς συναλλαγὲς νὰ γίνονται ὣς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἐπὶ ἰδίω κινδύνω τοῦ δανειστῆ, [0] ἡ οἰκονομικὴ ζωὴ στὴν πόλη θὰ ἦταν λιγό- 
τερο ξεδιάντροπη καὶ ἀθλιότητες σὰν αὐτὲς ποὺ τώρα δἀ περιγράψαμµε θὰ 
ἐμφανίζονταν σ’ αὐτὴν σπανιότερα. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε ἐκεῖνος. 

Τώρα ὅμως, εἶπα ἐγώ, ἐξαιτίας ὅλων αὐτῶν, οἱ ἄρχοντες τῆς πόλης φέρ- 
νουν τοὺς ἀρχομένους σ’ αὐτὴ τὴν κατάσταση! καὶ σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τοὺς ἴδιους 
καὶ τοὺς δικούςτους, ἄραγε δὲν εἶναι αὐτοὶ ποὺ κάνουν τοὺς νέους [ε]τρυφήη- 
λοὺς κι ἀπρόθυμους νὰ καταβάλλουν ὁποιαδήποτε σωματική ἢ πνευματικὴ 
προσπάθεια, ἀνήμπορους νὰ ἀντισταθοῦν στὶς ἡδονὲς ἢ νὰ ἀντέξουν στὶς λύ- 
πες, καὶ ἐπίσης ὀκνηρούς; 

Χωρὶς ἀμφιβολία. 

Καἱ δὲν εἶναι πάλι ἀλήθεια ὅτι οἱ ἴδιοι οἱ ἄρχοντες ἔχουν ἀδιαφορήσει γιὰ 
ὅλα τὰ ἄλλα ἐκτὸς ἀπὸ τὸ πῶς θὰ κάνουν λεφτά, κι ὅτι γιὰ τὴν ἀρετὴ δὲν νοι- 
άζονται διόλου περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο νοιάζονται οἱ φτὠχοί; 

Πραγματικά, δὲν νοιάζονται. 

Ὑπὸ αὐτὲς τὶς συνθῆκες, ὅταν οἳ ἄρχοντες χαὶ οἱ ἀρχόμενοι θὰ ἔρχονται 
σὲ ἐπαφὴ μεταξύτους,λ.χ. ἐχεῖ ποὺ περπατοῦν στὸ δρόμο ἢ σὲ κάποιες ἄλλες 
συναναστροφὲς ἢ σὲ ἀποστολὲς τῆς πόλης, ἢ σὲ ἔκστρατεῖες ἢ ὣς συνταξι- 
διῶτες στὸ ἴδιο πλοῖο ἢ ὅταν ὑπηρετοῦν μαζὶ στὸ στρατὸ [4] ἢ παρατηροῦν ὁ 
ἕνας τὸν ἄλλο σὲ καταστάσεις κινδύνου, σὲ καμιὰ περίπτωση οἱ φτωχοὶ δὲν 
θὰ προκαλοῦν τὴν περιφρόνηση τῶν πλουσίων ἀλλά, ἀπεναντίας, πολὺ συ- 
χνὰ ὅταν ἕνας φτωχὸς ἄνθρωπος, Ἑεραχιανός, ἠλιοχαμένος, τύχει νὰ παρα- 
ταχθεῖ στὴ µάχη πλάι σ’ ἕναν καλομαθημµένο πλούσιο μὲ πολὺ περιττὸ πάχος 
ἐπάνωτου. καὶ τὸν δεῖ τὸν πλούσιο νἀ λαχανιάζει καὶ νὰ τά χει χαμένα, νοµί- 
ζεις μήπως ὅτι δὲν θὰ τοῦ περάσει ἀπὸ τὸ μυαλὸ πῶς ὅλοιτους αὐτοὶ πλου- 
ταίνουν ἐξαιτίας τῆς δικῆς του ἀνανδρίας, καὶ πὠὼς ὅταν ὃ φτωχὸς θὰ εἶναι 
μαζὶ μὲ τοὺς ὅμοιούς του δὲν θἀ λένε ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο ὅτι «Οἱ ἄνθρωποι 
αὐτοὶ εἶναι τοῦ χεριοῦ µας’ [ε] δὲν ἀξίζουν τίποτα»; 

Τὸ Ἑέρω πολὺ καλά, εἶπε, ὅτι αὐτὸ κάνουν. 

Ὅπως λοιπὸν ἀρκεῖ ἕνα ἁπλὸ σκουντηµατάκι γιὰ νὰ ἀρχίσει ἕνα ἀσθε- 
νικὸ σῶμα νὰ ὑποφέρει ---χαμιὰ φορὰ μάλιστα ἤ διαταραχή ἐχδηλώνεται µέ- 
σα του καὶ χωρὶς τὴν ἐξωτερικὴ ἀφορμή---, ἔτσι ἀχριβῶς καὶ ἣ πολιτεία ποὺ 
διατελεῖ σὲ ἀνάλογη κατάσταση ἀρρωσταίνει καὶ ξεκινάει τὴ µάχη ἐναντίον 
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5 στασιάζει αὐτὸ αὐτῷ, οὕτω δὴ καὶ ἡ κατὰ ταὐτὰ ἐκείνῳ 
διακειµένη πόλις ἀπὸ σμικρᾶς προφάσεως, ἔξωθεν ἐπαγο- 
µένων ἢ τῶν ἑτέρων ἐξ ὀλιγαρχουμένης πόλεως συμμαχίαν 
ἡ τῶν ἑτέρων ἐκ δηµοκρατουµένης, νοσεῖ τε καὶ αὐτὴ αὑτῆ 
μάχεται, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄνευ τῶν ἔξω στασιάζει; 

557 Καὶ σφόδρα γε. 

Δημοκρατία δὴ οἶμαι γίγνεται ὅταν οἱ πένητες νική- 
'σαντες τοὺς μὲν ἀποκτείνωσι τῶν ἑτέρων, τοὺς δὲ ἐκβάλωσι, 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξ ἴσου μεταδῶσι πολιτείας τε καὶ ἀρχῶν, 

5 καὶ ὡς τὸ πολὺ ἀπὸ κλήρων αἱ ἀρχαὶ ἐν αὐτῇ γίγνονται. 

Ἔστι γάρ, ἔφη, αὕτη ἡ κατάστασις δηµοκρατίας, ἐάντε 
καὶ δι᾽ ὅπλων γένηται ἐάντε καὶ διὰ φόβον ὑπεξελθόντων 
τῶν ἑτέρων. 

Τίνα δὴ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗτοι τρόπον οἰκοῦσι; καὶ ποία 


Ὀ τις ἡ τοιαύτη αὖ πολιτεία; δῆλον γὰρ ὅτι ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ 
δημοκρατικός τις ἀναφανήσεται. 
Δῆλον, ἔφη. 
Οὐκοῦν πρῶτον μὲν δὴ ἐλεύθεροι, καὶ ἐλευθερίας ἡ πόλις 
5 μεστὴ καὶ παρρησίας γίγνεται, καὶ ἐξουσία ἐν αὐτῇ ποιεῖν 


ὅτι τις βούλεται; 
Λέγεταί γε δή, ἔφη. | 
Ὅπου δέ γε ἐξουσία, δῆλον ὅτι ἰδίαν ἕκαστος ἂν κατα- 
σκευὴν τοῦ αὑτοῦ βίου κατασκευάζοιτο ἐν αὐτῆ, ἥτις ἕκαστον 
10  ἀρέσκοι. 
Δῆλον. 
ο Παντοδαποὶ δὴ ἂν οἶμαι ἐν ταύτῃ τῇ πολιτείᾳ μάλιστ᾽ 
ἐγγίγνοιντο ἄνθρωποι. 
Πῶς γὰρ οὔ; 
Κινδυνεύει, ἦν δ᾽ ἐγώ, καλλίστη αὕτη τῶν πολιτειῶν 
5 εἶναι’ ὥσπερ ἱμάτιον ποικίλον πᾶσιν ἄνθεσι πεποικιλµένον, 
οὕτω καὶ αὕτη πᾶσιν ἤθεσιν πεποικιλµένη καλλίστη ἂν 
Φαίνοιτο. καὶ ἴσως μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ταύτην, ὥσπερ οἱ 
παϊδές τε καὶ αἱ γυναῖκες τὰ ποικίλα θεώµενοι, καλλίστην 
ἂν πολλοὶ κρίνειαν. 
10 Καὶ μάλ’, ἔφη. 
ἀ Καὶ ἔστιν γε, ὦ µακάριε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπιτήδειον ζητεῖν ἐν 
αὐτῆῇ πολιτείαν. 
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τοῦ ἴδιου της τοῦ ἑαυτοῦ ἀπὸ ἀσήμαντη ἀφορμή, μὲ τοὺς μὲν νὰ καλοῦν ἀπ 
ἔξω συμμάχους ἀπὸ κάποια πόλη μὲ ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα καὶ τοὺς δὲ ἀπὸ 
κάποια ἄλλη μὲ δημοκρατικό, κάποτε-κάποτε μάλιστα ἡ ἐσωτερικη ἔριδα ξε- 
σπάει χωρὶς κἀν ἐξωτερικὴ παρέμβαση! αὐτὸ δὲν γίνεται; 

[557α] Πολὺ σωστά. | 

Καὶ ἕνα δημοκρατικὸ πολίτευμα γεννιέται, ὑποθέτω, ὅταν οἱ φτωχοί, ἔχον- 
τας ὑπερισχύσει, ἄλλους τοὺς σκοτώνουν, χι ἄλλους τοὺς ἐξορίζουν, στοὺς 
ὑπόλοιτους ὅμως δίνουν τὰ ἴδια πολιτικὰ δικαιώµατα καὶ τὴν ἴδια συµµε- 
τοχὴ στὰ ἀξιώματα στὴ βάση τῆς ἰσότητας, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ ἀξιώμα- 
τα σ᾽ αὐτὸ τὸ πολίτευμα τὰ ἀναθέτουν μὲ κλῆρο. 

Πραγματικά, εἶτε, ἔτσι ἐγκαθιδρύεται ἡ δημοκρατία, εἴτε μὲ τὰ ὅπλα γίνε- 
ται αὐτὸ εἴτε ἐπειδὴ οἱ ἄλλοι φοβοῦνται καὶ ἀποσύρονται. 

Πῶς ζοῦν λοιπόν, ρώτησα, οἱ ἄνθρωποι στὴ δημοκρατία; Ποιᾶς λογῆς [0] 
εἶναι τοῦτο τὸ πολίτευμα; Γιατὶ εἶναι φανερὸ πὠς ὁ ἄνθρωπος ποὺ ἀντιστοι- 
χεῖ στὸ δημοκρατικὀ πολίτευμα θὰ εἶναι κάπως ἀνάλογος μὲ αὐτό. 

Εἶναι φανερό, εἶπε. 

Πρῶτα ἀπὸ ὅλα θὰ εἶναι ἐλεύθεροι, καὶ ἡ πολιτεία θἀ εἶναι ξέχειλη ἀπὸ 
ἐλευθερία κι ἀδέσμευτη ἔκφραση γνώμης, καὶ θά ”ναι στην ἐξουσία τοῦ κα- 
θενὸς νὰ κάνει ὅ,τι θέλει ἔτσι; 

Ἔτσι λένε, εἶπε. 

Κι ὅπου ὑπάρχει αὐτὴ ἡ ἐξουσία, εἶναι φανερὸ ὅτι καθένας ἐκεῖ θὰ φτιά- 
χνειτὴ ζωήτου ὅπως τοῦ ἀρέσει. 

Εἶναι φανερό. 

[ε]) Φαντάζομαι λοιυτὸν ὅτι σ᾽ αὐτὴ τῆν πολιτεία, περισσότερο ἀπὸ ὁπουδή- 
ποτε ἀλλοῦ, θὰ συνυπάρχει κάθε καρυδιᾶς καρύδι. 

Ασφαλῶς. 

Φαίνεται, εἶτα ἐγώ, πὠς εἶναι ἡ πιὸ ὄμορφη ἀπὸ ὅλες τὶς πολιτεῖες: Σὰν 
ροῦχο παρδαλό, στολισμένο μὲ κάθε λογῆς πλουμίδια, ἔτσι καταστόλιστη 
καθώς εἶναι ἡ πολιτεία αὐτὴ μὲ ὅλους τοὺς ἀνθρώπινους χαρακτῆρες καὶ τὰ 
ἤθη, θὰ μποροῦσε νὰ φαντάζει ἡ πιὸ ὄμορφη ἀπὸ ὅλες. Καὶ ἴσως, εἶπα, πολ- 
λοὶ ἄνθρωποι, ὅπως κάνουν τὰ παιδιἀὰ καὶ οἱ γυναῖκες μόλις δοῦν παρδαλὰ 
πράγματα, νὰ τὴν κρίνουν κιόλας ὡς τὴν πιὸ ὅμορφη. 

Ασφαλῶς, εἶπε. 

[ά] Καἱ εἶναι βέβαια, φίλτατέ µου, εἶτα, κατάλληλος τόπος νὰ ψάχνει κα- 
νεὶς ἐκεῖ γιὰ πολιτεύµατα. 

θτι 
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Τί δή: 

Ὅτι πάντα γένη πολιτειῶν ἔχει διὰ τὴν ἐξουσίαν, καὶ 
κινδυνεύει τῷ βουλομένῳ πόλιν κατασκευάζειν, ὃ νυνδὴ ἡμεῖς 
ἐποιοῦμεν, ἀναγκαῖον εἶναι εἰς δημοκρατουμµένην ἐλθόντι 
πόλιν, ὃς ἂν αὐτὸν ἀρέσκῃ τρόπος, τοῦτον ἐκλέξασθαι, 
ὥσπερ εἰς παντοπώλιον ἀφικομένῳ πολιτειῶν, καὶ ἐκλεξα- 
µένῳ οὕτω κατοικίζειν, 

Ἴσως γοῦν, ἔφη, οὐκ ἂν ἀποροῖ παραδειγµάτων. 

Τὸ δὲ µηδεμίαν ἀνάγκην, εἶπον, εἶναι ἄρχειν ἐν ταύτῃ 
τῇ πόλει, μηδ᾽ ἂν ἧς ἱκανὸς ἄρχειν, μηδὲ αὖ ἄρχεσθαι, ἐὰν 
μὴ βούλη, μηδὲ πολεμεῖν πολεμούντων, μηδὲ εἰρήνην ἄγειν 
τῶν ἄλλων ἀγόντων, ἐὰν μὴ ἐπιθυμῆς εἰρήνης, μηδὲ αὖ, ἐάν 
τις ἄρχειν νόμος σε διακωλύῃ ἢ δικάζειν, μηδὲν ἧττον καὶ 
ἄρχειν καὶ δικάζειν, ἐὰν αὐτῷ σοι ἐπίῃ, ἀρ᾽ οὐ θεσπεσία 
καὶ ἡδεῖα ἡ τοιαύτη διαγωγὴ ἐν τῷ παραυτίκα; 

Ἴσως, έφη, ἔν γε τούτῳ. 

Τί δέ; ἡ πραότης ἐνίων τῶν δικασθέντων οὗ κομψή; ἢ 
οὕπω εἶδες, ἐν τοιαύτῃ πολιτείᾳ ἀνθρώπων καταψηφισθέν- 
των θανάτου ἡ φυγῆς, οὐδὲν ἧττον αὐτῶν µενόντων τε καὶ 
ἀναστρεφομένων ἐν µέσῳ, καὶ ὡς οὔτε Φροντίζοντος οὔτε 
ὁρῶντος οὐδενὸς περινοστεῖ ὥσπερ ἥρως;: 

Καὶ πολλούς Υ’, έφη. 

Ἡ δὲ συγγνώμη καὶ οὐδ) ὁπωστιοῦν σμικρολογία αὐτῆς, 
ἀλλὰ καταφρόνησις ὧν ἡμεῖς ἐλέγομεν σεμνύνοντες, ὅτε τὴν 
πόλιν ᾠκίζομεν, ὡς εἰ µή τις ὑπερβεβλημένην φύσιν ἔχοι, 
οὕὔποτ) ἂν γένοιτο ἀνὴρ ἀγαθός, εἰ μὴ παῖς ὢν εὐθὺς παίζοι 
ἐν καλοῖς καὶ ἐπιτηδεύοι τὰ τοιαῦτα πάντα, ὡς μεγαλοπρεπῶς 
καταπατήσασ᾽ ἅπαντα ταῦτα οὐδὲν φροντίζει ἐξ ὁποίων ἄν 
τις ἐπιτηδευμάτων ἐπὶ τὰ πολιτικὰ ἰὼν πράττη, ἀλλὰ τιμᾷ, 
ἐὰν φῆ µόνον εὔνους εἶναι τῷ πλήθει;: 
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Τί ἐννοεῖς; 

Ἐννοῦ ὅτι ἔχει µέσα της ὅλα τὰ εἴδη τῶν πολιτευµάτων, λόγω τῆς ἔξου- 
σίας ποὺ δίνει στοὺς πολίτες, καὶ φαίνεται πὼς ὅποιος θέλει νὰ σχεδιάσει μιὰ 
πολιτεία, ὅπως τώρα δὰ ἐπιχειρούσαμε νὰ κάνουμε ἐμεῖς, πρέπει ἀναγκα- 
στικἁ νὰ ἔλθει σὲ μιὰ πόλη μὲ δημοκρατικὸ πολίτευμα καὶ νὰ διαλέξει ἐχεῖ 
ὅποιο πολίτευμα θὰ τοῦ ἀρέσει, σὰν νὰ ἦταν σ’ ἕνα παντοπωλεῖο πολιτευµά- 
τῶν καί, ἀφοῦ διαλέξει, νὰ ὀργανώσει ἀνάλογα τὴν πόλη. 

[ε] Μᾶλλον δὲν θὰ δυσκολευόταν, εἶπε, νὰ βρεῖ σχέδια. 

Τὸ ὅτι κανένας σ αὐτὴ τὴν πόλη, εἶπα, δὲν σὲ ὑποχρεώνει νὰ ἀναλαμβά- 
νεις κυβερνητικὸ ἀξίωμα ἀκόμη κι ἂν εἶσαι ἱκανὸς νὰ κυβερνήσεις οὔτε πάλι 
νὰ σὲ κυβερνοῦν, ὅταν ἐσὺ δὲν θέλεις νὰ εἶσαι στὶς διαταγὲς ἄλλων, οὔτε νὰ 
πηγαίνεις στὸν πόλεμο, ὅταν οἱ ἄλλοι πηγαίνουν, οὔτε νὰ ζεῖς εἰρηνικά, ὅταν 
οἱ ἄλλοι ζοῦν εἰρηνικά. ἅμα ἐσὺ δὲν τὸ θέλεις, ἢ ἀκόμη, ἂν κάποιος νόμος δὲν 
σοῦ ἐπιτρέπει νὰ ἔχεις ἕνα ἀξίωμα ἢ νὰ εἶσαι δικαστής, ἐσὺ παρ’ ὅλο τοῦτο 
καὶ [558α]τὸ ἀξίωμα νὰ παίρνεις χαὶ νὰ δικάζεις, ἐφόσον ἐσένα σοῦ ρθε νὰ τὸ 
κάνεις αὐτό, ἄραγε αὐτὸς ὁ τρόπος ζωῆς δὲν φαντάζει πρὸς στιγμήν θεσπέ- 
σιος καὶ ἀπολαυστικός; 

Ἴσως, εἶπε' πρὸς στιγμὴν βέβαια. 

᾽Αλλὰ καὶ ἡ ἀπάθεια ὁρισμένων ἀπὸ ὅσους ἔχουν καταδικαστεῖ,τί σοῦ λέ- 
ει, Δὲν εἶναι διασκεδαστική; Ἡ δὲν ἔχεις δεῖ σὲ τέτοιες πολιτεῖες ἀνθρώπους 
καταδικασµένους σὲ θάνατο ἢ ἐξορία νὰ μὴ φεύγουν ἀλλὰ νὰ μένουν ἐχεῖ 
καὶ νὰ τριγυρνοῦν ἐλεύθεροι ἀνάμεσα στοὺς ἄλλους σὰν νὰ μὴν ἔχει συμβεῖ 
τίποτα, χῶρὶς κανένας νὰ δίνει προσοχὴ καὶ κανένας νὰ βλέπει, λὲς καὶ πρό- 
κειται γιὰ κάποιο ἀερικὸ ἀπὸ ἕναν Ἄλλο Κόσμο; 

Ἔχω δεῖ, εἶπε, καὶ πολλοὺς μάλιστα. 

[υ] Κι ἡ συγκαταβατικότητα πάλι αὐτῆς τῆς πολιτείας καὶ ὄχι ἁπλῶς ἡ 
ὑποβάθμιση ἀπὸ µέρους της ἀλλὰ ἡ περιφρόνησή τῆς γιὰ ὅσα ἐμεῖς μὲ τόση 
σοβαρότητα λέγαμε, ὅταν θεμελιώναμε τήν πόλη, ὅτι δηλαδη ἂν κάποιος δὲν 
θὰ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση του ἐξαιρετικὰ προικισμένος, δὲν θὰ μπορέσει ποτὲ νὰ 
γίνει ἄνθρωπος ἄξιος ἐχτὸς πι ἂν ἀπὸ παιδὶ κιόλας θὰ ἀσχολιόταν μὲ ὄμορφα 
παιγνίδια καὶ θὰ καταπιανόταν μετὰ μὲ ὅλα τὰ ὄμορφα πράγματα αὐτοῦ τοῦ 
εἴδους, Ὅλα αὐτὰ τούτη ἡ πολιτεία τὰ γράφει μεγαλοπρεπῶς στὰ παλιά της 
τὰ παπούτσια χωρὶς διόλου νὰ νοιάζεται νὰ μάθει μὲ τί εἶχε ὣς τώρα ἀσχολη- 
θεῖ αὐτὸς ποὺ ἔρχεται νὰ μπεῖ στὴν πολιτική, ἀλλὰ τὸν ἐμπιστεύεται, [ε] ἀρχεῖ 
µόνο νὰ δηλώσει ὅτι εἶναι μὲ τὸ λαό’ σωστά; 

6ι3 


10 


10 


559 


ΠΛΑΤΟΩΝ 


Πάνυ γΥ’, ἔφη, γενναία. 

Ταῦτά τε δή, ἔφην, ἔχοι ἂν καὶ τούτων ἄλλα ἀδελφὰ 
δημοκρατία, καὶ εἴη, ὡς ἔοικεν, ἢδεῖα πολιτεία καὶ ἄναρχος 
καὶ ποικίλη, ἰσότητά τινα ὁμοίως ἴσοις τε καὶ ἀνίσοις 
διανέµουσα. 

Καὶ µάλ’, ἔφη, γνώριμα λέγεις. 

Ἄθρει δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, τίς ὁ τοιοῦτος ἰδίᾳ. ἢ πρῶτον σκεπτέον, 
ὥσπερ τὴν πολιτείαν ἐσκεψάμεθα, τίνα τρόπον γίγνεται; 

Ναί, ἔφη. 

Ἆρ’ οὖν οὐχ ὧδε; τοῦ φειδωλοῦ ἐκείνου καὶ ὀλιγαρχικοῦ 
γένοιτ’ ἂν οἶμαι ὑὸς ὑπὸ τῷ πατρὶ τεθραμµένος ἐν τοῖς 
ἐκείνου ἤθεσι; 

Τί γὰρ οὔ: 

Ῥίᾳ δὴ καὶ οὗτος ἄρχων τῶν ἐν αὑτῷ ἡδονῶν, ὅσαι 
ἀναλωτικαὶ μέν, χρηματιστικαὶ δὲ µή: αἳ δὴ οὐκ ἀναγκαῖαι 
κέκληνται- 

Δῆλον, ἔφη. 

Βούλει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἵνα μὴ σκοτεινῶς διαλεγώµεθα, 
πρῶτον ὁρισώμεθα τάς τε ἀναγκαίους ἐπιθυμίας καὶ τὰς µή: 

Βούλομαι, ἦ δ᾽ ὃς. 

Οὐκοῦν ἅς τε οὐκ ἂν οἷοί τ᾿ εἶμεν ἀποτρέψαι, δικαίως 
ἂν ἀναγκαῖαι καλοῖντο, καὶ ὅσαι ἀποτελούμεναι ὠφελοῦσιν 
ἡμᾶς; τούτων γὰρ ἀμφοτέρων ἐφίεσθαι ἡμῶν τῇ φύσει 
ἀνάγκη. ἢ οὔ: 

Καὶ µάλα. 

Δικαίως δὴ τοῦτο ἐπ᾽ αὐταῖς ἐροῦμεν, τὸ ἀναγκαῖον. 

Δικαίως. 

Τί δέ; ἅς γέ τις ἀπαλλάξειεν ἄν, εἰ μελετῷ ἐκ νέου, καὶ 
πρὸς οὐδὲν ἀγαθὸν ἐνοῦσαι δρῶσιν, αἱ δὲ καὶ τοὐναντίον, 
πάσας ταύτας εἰ μὴ ἀναγκαίους Φφαῖμεν εἶναι, ἀρ᾽ οὐ καλῶς 
ἂν λέγοιμµεν: 

Καλῶς μὲν οὖν. 


6ι4 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Ναί, πολὺ µεγαλόψυχη εἶναι. 
Αὐτά, εἶπα, καὶ ἄλλα παρόμοια μὲ αὐτὰ ἔχει ἡ δημοκρατία, καὶ θὰ λέγαμε 
πώς, καθὼς φαίνεται, πρόκειται γιὰ ἕνα εὐχάριστο πολίτευμα, ἄναρχο καὶ παρ- 


-- 
3 


ι 5 


δαλό, ποὺ ἀντιμετωπίζει τοὺς πάντες μὲ ἕνα εἶδος ἰσότητας,ΐσους καὶ μή ἴσους. 

Λὲς πράγµατα ποὺ μᾶς εἶναι πολὺ γνώριµα. 

Πρόσεξε τώρα, εἶπα ἐγώ, ποιᾶς λογῆς θὰ εἶναι ὁ ἀντίστοιχος ἀνθρώπινος 
τύπος. Ἡ μήπως πρέπει πρῶτα νὰ ἐξετάσουμε, ὅπως κάναμε καὶ γιὰ τὸ πολί- 
τευµα, μὲ ποιόν τρόπο ἐμφανίζεται;, 

Ναί, εἶπε. 

Δὲν ἐμφανίζεται ἄραγε μὲ τὸν ἑξῆς τρόπο; Θὰ εἶναι, θαρρῶ, ὁ γιὸς ἐκείνου 
τοῦ σφιχτοχέρη καὶ ὀλιγαρχικοῦ, [ά] ἀναθρεμμένος ἀπὸ τὸν πατέρα του σύμ- 
φωνα μὲ τὰ δικά του ἤθη: ἔτοι; 

Γιατί ὄχι, 

Σὰν τὸν πατέρα του δὲν θἀ χαλιναγωγεῖ χι αὐτὸς διὰ τῆς βίας τὶς ἡδονὲς 
µέσα του, ὅσες εἶναι πολυδάπανες χωρὶς νὰ τοῦ ἀποφέρουν χρήματα, αὐτὲς 
δηλαδὴ ποὺ χαρακτηρίζονται ὡς µη ἀναγκαῖες; 

Εἶναι φανερό. 

Θέλεις τώρα, εἶπα ἐγώ, γιὰ νὰ μὴν ἔχει ἀσάφειες ἡ συζήτησή µας, πρῶτα- 
πρῶτα νὰ προσδιορίσουμε ποιές ἐπιθυμίες εἶναι ἀναγκαῖες καὶ ποιές μὴ ἀναγ- 
κατες; | 

Θέλω, εἶπε αὐτός. 

Ὡραῖα' ὅσες δὲν μποροῦμε νὰ τὶς ἀποφύγουμε δὲν θὰ τὶς χαρακτηρίζαμε, 
σωστά, [ε] ὡς ἀναγκαῖες; Ἐπίσης ὅσες μᾶς ἀποφέρουν, ἂν τὶς ἱκανοποιήσου- 
με, ὠφέλεια. Γιατὶ ἀποτελεῖ ἀνάγκη τῆς φύσης µας νὰ ἐπιζητήσουμε τὴν ἵκα- 
νοποίηση αὐτῶν τῶν ἐπιθυμιῶν. Ἡ μήπως ὄχι, 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

[55οα] Δίκαια, ἑπομένως, θὰ δώσουμε σ’ αὐτὲς τὶς ἐπιθυμίες τὸ χαρακτηρι- 
σμὸ τοῦ ἀναγκαίου. 

Δίκαια. 

Τοῦτες ἐδῶ ὅμως; Αὐτὲς ποὺ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ τὶς ἀποφύγει, ἂν 
προσπαθοῦσε ἀπὸ τὰ νιάτατου κιόλας, καὶ ποὺ ἐπιπλέον, ὅταν ὑπάρχουν µέ- 
σα στὴν ψυχή, δὲν ἀσκοῦν ἐπάνωτης καμιὰ ἀγαθήὴ ἐπίδραση, ὁρισμένες µάλι- 
στα ἐπενεργοῦν καὶ ἄσχημα, αὐτὲς ὅλες ἂν θὰ τὶς χαρακτηρίζαµε ὡς μὴ 
ἀναγκαῖες, ἄραγε δὲν θὰ τοὺς ἀποδίδαμε ἕναν σωστὸ χαρακτηρισμό; 

Ναί, σωστό. 
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/ / / μ / [ιά 9 ιά 

Προελώμεθα δή τι παράδειγµα εκατέρων αἱ εἰσιν, ἵνα 
τύπῳ λάβωμεν αὐτάς; | 

Οὐκοῦὂν χρή. 

5 9 3 ᾿ ς ων - ’ ς / Ν 2 { 

Ἀρ᾿ οὖν οὐχ ἡ τοῦ φαγεῖν μέχρι ὑγιείας τε καὶ εὐεξίας 
καὶ αὐτοῦ σίτου τε καὶ ὄψου ἀναγκαῖος ἂν εἴη; 

Οἰἶμαι. 

Ἡ µέν γέ που τοῦ σίτου κατ’ ἀμφότερα ἀναγκαία, ᾗ τε 
ὠφέλιμος ᾗ τε «μὴ παῦσαι ζῶντα δυνατή. 

’ 

Ναι. 

Ἡ δὲ ὄψου, εἴ πῄ τινα ὠφελίαν πρὸς εὐεξίαν παρέχεται, 

Πάνυ μὲν οὖν. 

μή ΔΝ ς / / ΔΝ ” / 9 ” Ἆ / 

ΤΙ δε η πέρα τούτων καὶ ἀλλοίων ἐδεσμάτων η τοιούτων 
» / Ν Ν / . / Ν / 
ἐπιθυμία, δυνατὴ δε κολαζοµένη ἐκ νέων καὶ παιδευοµένη 
9 - ο 3 / Ν ΔΝ Ν ’ 
ἐκ τῶν πολλῶν ἀπαλλάττεσθαι, καὶ βλαβερα μέν σώματι, 

Δ Ν » / / Ν Δ ον 3 / 
βλαβερα δε ψΨυχῆ πρός τε Φρόνησιν καὶ τὸ σωφρονεῖν; αρά 
γε ὀρθῶς οὐκ ἀναγκαία ἂν καλοῖτο: 

Ὀρθότατα μὲν οὖν. 

9 Α νο 5 Δ . 3 / ν / Ν 

Ουὐκοῦν καὶ ἀναλωτικᾶς φῶμεν εἶναι ταύτας, ἐκείνας δε 
χρηματιστικὰς διὰ τὸ χρησίµους πρὸς τὰ ἔργα εἶναι; 

Τί μήν; 

Οὕτω δἡὴ καὶ περὶ ἀφροδισίων καὶ τῶν ἄλλων φήσομεν; 

Οὕτω. 

Αρ’ οὖν καὶ ὃν νυνδὴ κηφῆνα ὠνομάζομεν, τοῦτον ἐλέ- 
γομεν τὸν τῶν τοιούτων ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν γέµοντα καὶ 
ἀρχόμενον ὑπὸ τῶν μὴ ἀναγκαίων, τὸν δὲ ὑπὸ τῶν ἀναγκαίων 
Φειδωλόν τε καὶ ὀλιγαρχικόν; 

Αλλὰ τί μήν; 

Πάλιν τοίνυν, ἡν δ᾽ ἐγώ, λέγωμεν ὡς ἐξ ὀλιγαρχικοῦ δηµο- 
κρατικὸς γίγνεται. φαίνεται δέ µοι τά γε πολλὰ ὧδε γίγνεσθαι. 


όιό 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Νὰ πάρουμε τώρα ἕνα παράδειγµα γιὰ καθένα ἀπὸ τὰ δύο εἴδη, ὥστε νά 
ἔχουμετήὴν τυπικἠ µορφήτους; 

Ναί, πρέπει. 

Ἄραγε ἡ ἐπιθυμία γιὰ φαγητό, μὲ ὅριο τὴ διατήρηση τῆς ὑγείας καὶ τῆς 
εὐεξίας τοῦ σώματος, [0] δηλαδὴ ἁπλῶς γιὰ ψωμὶ καὶ γιὰ κάποιο προσφάγι, 
δὲν θὰ ἦταν μιὰ ἀναγκαία ἐπιθυμία; 

Τόνομίζω. 

Ἡ ἐπιθυμία λοιπὸν γιὰ ψωμὶ εἶναι καὶ ἀπὸ τὶς δύο ἀπόψεις ἀναγκαία: καὶ 
ἐπειδὴ εἶναι ὠφέλιμη καὶ ἐπειδὴ ἔχει τὴ δύναμη, ἂν δὲν ἱκανοποιηθεῖ, νὰ στα- 
µατήσει τὴ ζωήμας. 

Ναί. 

Ἡ ἐπιθυμία πάλι γιὰ προσφάγι εἶναι ἀναγκαία ἐφόσον κατὰ κάποιον τρό- 
πο συντελεῖ στὴν εὐεξία τοῦ σώματος. 

Ασφαλῶς. 

Τί γίνεται ὅμως μὲ τὴν ἐπιθυμία γιὰ φαγητὰ πέρα ἀπὸ αὐτά, διαφορετικὰ 
ἢ καὶ παρόμοια; Ἂν ἀπὸ νεαρή κιόλας ἡλικία ἤ ἐπιθυμία αὐτὴ περιορίζεται 
καὶ δέχεται τὴν ἐπίδραση τῆς ἀγωγῆς, στὶς περισσότερες περιπτώσεις έξαφα- 
γίζεται κι εἶναι βλαβερὴ γιὰ τὸ σῶμα αὐτὴ ἡ ἐπιθυμία ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴν ψυχή, 
σὲ σχέση μὲ τὴ φρονιμάδα καὶ τὴ σωφροσύνη της. Ἄραγε [ε| δὲν θά ήταν σω- 
στὸ νὰ τὴν χαρακτήριζε κανεὶς ὡς μή ἀναγκαία; 

Σωστότατο. 

Νὰ ποῦμε ἀκόμη ὅτι τοῦτες οἱ ἐπιθυμίες εἶναι δαπανηρές, ἐνῶ ἐκεῖνες οἱ 
ἄλλες ἐπικερδεῖς δεδομένου ὅτι εἶναι χρήσιμες στὶς παραγωγικὲς δραστηριό- 
τητες. 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

Θὰ ὑποστηρίξουμε τὸ ἴδιο γιὰ τὶς ἐρωτικὲς καὶ τὶς ἄλλες ἐπιθυμίες; 

Τὸ ῖδιο. 

Καὶ γιὰ ἐχεῖνον ποὺ τὸν χαρακτηρίζαμµε προηγουμένως κηφήνα, δὲν ἐν- 
νοούσαμε ὅτι εἶναι ὣς ἀπάνω γεμάτος ἀπότέτοιες ἡδονὲς καὶ ἐπιθυμίες κι ὅτι 
[α] ἔχει παραδοθεῖ στὶς μὴ ἀναγκαῖες ἐπιθυμίες, ἐνῶ τὸν ἄλλο ποὺ κυριαρ- 
χεῖται ἀπὸ τὶς ἀναγκαῖες ὅτι εἶναι οἰκονόμος καὶ ὀλιγαρχικός; 

Βεβαίως. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἂς ἐξηγήσουμε πάλι πῶς ἀπὸ ὀλιγαρχικὸς γίνεται 
δημοκρατικός. Κατὰ τὴ γνώµη µου αὐτὸ γίνεται ὣς ἐπὶ τὸ πλεῖστον μὲ τὸν 
ἑξῆς τρόπο. 
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Πῶς; 

Ὅταν νέος, τεθραμµένος ὡς νυνδὴ ἐλέγομεν, ἀπαιδεύτως 
τε καὶ φΦειδωλῶς, γεύσηται κηφήνων μέλιτος, καὶ συγγένηται 
αἴθωσι θηρσὶ καὶ δεινοῖς, παντοδαπὰς ἡδονὰς καὶ ποικίλας 
καὶ παντοίως ἐχούσας δυναµένοις σκευάζειν, ἐνταθθά που 
οἵου εἶναι ἀρχὴν αὐτῷ μεταβολῆς ... ὀλιγαρχικῆς τῆς ἐν 
ἑαυτῷ εἰς δηµοκρατικήν. 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

Ἆρ” οὖν, ὥσπερ ἡ πόλις µετέβαλλε βοηθησάσης τῷ 
ἑτέρῳ µέρει συμμαχίας ἔξωθεν, ὁμοίας ὁμοίῳ, οὕτω καὶ ὁ 
νεανίας μεταβάλλει βοηθοῦντος αὖ εἴδους ἐπιθυμιῶν ἔξωθεν 
τῷ ἑτέρῳ τῶν παρ’ ἐκείνῳ, συγγενοῦς τε καὶ ὁμοίου; 

Παντάπασιν μὲν οὖν. 

Καὶ ἐὰν µέν γε οἶμαι ἀντιβοηθήση τις τῷ ἐν ἑαυτῷ 
ὀλιγαρχικῷ συμμαχία, ἤ ποθεν παρὰ τοῦ πατρὸς ἢ καὶ τῶν 
ἄλλων οἰκείων νουθετούντων τε καὶ κακιζόντων, στάσις δὴ 
καὶ ἀντίστασις καὶ µάχη ἐν αὐτῷ πρὸς αὑτὸν τότε γίγνεται. 

Τί µήν; 

Καὶ ποτὲ μὲν οἶμαι τὸ δημοκρατικὸν ὑπεχώρησε τῷ 
ὀλιγαρχικῷ, καί τινες τῶν ἐπιθυμιῶν αἱ μὲν διεφθάρησαν, 
αἱ δὲ καὶ ἐξέπεσον, αἰδοῦς τινος ἐγγενομένης ἐν τῇ τοῦ 
νέου ψΨυχῇ, καὶ κατεκοσµήθη πάλιν. 

Γίγνεται γὰρ ἐνίοτε, ἔφη. 

Αὖθις δὲ οἶμαι τῶν ἐκπεσουσῶν ἐπιθυμιῶν ἄλλαι ὑπο- 
τρεφόµεναι συγγενεῖς δι᾽ ἀνεπιστημοσύνην τροφῆς πατρὸς 
πολλαί τε καὶ ἰσχυραὶ ἐγένοντο. 

Φιλεῖ γοῦν, ἔφη, οὕτω γίγνεσθαι, 

Οὐκοῦῖν εἵλκυσάν τε πρὸς τὰς αὐτὰς ὁμιλίας, καὶ λάθρᾳ 
συγγιγνόµεναι πλῆθος ἐνέτεκον. 

Τί µήν; 

Τελευτῶσαι δὴ οἶμαι κατέλαβον τὴν τοῦ νέου τῆς ψυχῆς 
ἀκρόπολιν, αἰσθόμεναι κενὴν µαθηµάτων τε καὶ ἐπιτηδευ- 
µάτων καλῶν καὶ λόγων ἀληθῶν, οἳ δὴ ἄριστοι φρουροί τε 
καὶ φύλακες ἐν ἀνδρῶν θεοφιλῶν εἶσι διανοίαις. 


όιδ 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


Πῶς; 

Ὅταν ἕνας νέος ἀναθρεμμένος, ὅπως τώρα δἀ λέγαμε, µέσα στην ἀἆμορ- 
φωσιὰ καὶ τὴν τσιγκουνιά, γευτεῖ τὸ μέλι τῶν κηφήνων καὶ συγχρωτιστεῖ μὲ 
θεριἀ ἄγρια χι ἐπικίνδυνα ποὺ ἔχουν τὸν τρόπο νὰ τοῦ σερβίρουν κἀθελογῆς 
ἡδονές, τὶς πιὸ παρδαλὲς καὶ τἰς πιὸ παράξενες, κάπου ἐδῶ [ε] νὰ φανταστεῖς 
ὅτι ξεκινάει ἡ ἀλλαγὴ τῆς ὀλιγαρχικῆς φύσης µέσα του σὲ δημοκρατική. 

Εἶναι ἀναγκαῖο νὰ γίνει ἔτι, εἶπε. 

"Ὁπωςλοιπὸν τὸ πολίτευμα τῆς πόλης ἄλλαξε χάρη στὴ βοήθεια ποὺ πρόσ- 
φεραν στὴ µία πολιτικὴ παράταξη ἐξωτερικοὶ σύμμαχοί της, οἱ ὅμοιοι στοὺς 
ὅμοιούςτους, ἔτσι καὶ ὁ νεαρὸς ἀλλάζει µέσα του, ὅταν ἔρχεται ἀπ᾿ ἔξω ἕνα 
ὁρισμένο εἶδος ἐπιθυμιῶν καὶ προσφέρει τὴ βοήθειά του στὶς συγγενικὲς καὶ 
ὅμοιες ἐπιθυμίες ποὺ ὁ ἴδιος ἔχει µέσατου: σωστά; 

Ακριβῶς ἔτσι. 

Κι ἄν, φαντάζομαι, ἔλθει μιὰ ἄλλη συμμαχικὴ δύναμη νὰ βοηθήσει τὸ ὁλι- 
γαρχικὸ στοιχεῖο µέσα του, ἂς ποῦμε ἀπὸ τὴ μεριὰ τοῦ πατέρα του ἢ κι ἀπὸ 
ἄλλους δικούς του ἀνθρώπους, ποὺ θὰ τὸν νουθετοῦν καὶ θὰ τὸν ἐπιπλήτ- 
τουν, τότε ἐξεγείρεται µέσατου [5604] κι ἀντιστέκεται σ᾿ αὐτὸ καὶ ξεσπάει μιὰ 
μάχη μὲ τὸν ἴδιοτου τὸν ἑαυτό. 

Αναπόφευκτα. 

Κι ἄλλοτε, θαρρῶ, τὸ δημοκρατικὸ στοιχεῖο ὑποχωρεῖ μπροστὰ στὸ ὁλι- 
γαρχικό, ὁπότε ἄλλες ἀπὸ τὶς ἐπιθυμίες νεκρώνονται κι ἄλλες πάλι ἀποβάλ- 
λονται, καθῶὼς ἕνα κάποιο αἴσθημα ντροπῆς ἁπλώνεται στὴν ψυχῆ τοῦ νέου 
καὶ ξαναμπαίνειτότε μιὰ τάξη σ’ αὐτήν. 

Πραγματικά, πότε-πότε γίνεται, εἶπε. 

Ὕστερ) ἀπὸ λίγο ὅμως, θαρρῶ, κάποιες ἄλλες ἐπιθυμίες, συγγενικὲς μὲ 
ἐκεῖνες ποὺ ἐκδιώχθηκαν, [0] ξαναφουντώνουν καὶ γίνονται δυνατὲς ἐξαιτίας 
τῆς ἄγνοιας τοῦ πατέρα πῶς νὰ δώσει ἀνατροφήὴ στὸ παιδί. 

Συνήθως, εἶπε, ἔτσι συμβαίνει. | 

Τὸν παρασύρουν λοιπὸν στὶς ἴδιες κακὲς συναναστροφὲς χι ἀπὸ τὴν 
κουφὴ συνεὐρεσήτους γεννοβολοῦν ἕνα πλῆθος κακὲς ἐπιθυμίες. 

Ναί πραγματικά. 

Τελικά, κυριεύουν, νομίζω, τὴν ἀκρόπολη τῆς ψυχῆς τοῦ νέου, καθὼς 
ἀντιλαμβάνονται ὅτι εἶναι ἀδειανὴ ἀπὸ γνώσεις καὶ προσπάθειες εὐγενικές, 
ἀδειανὴ χι ἀπὸ ἀληθινοὺς στοχασμούς, ποὺ εἶναι οἱ καλύτεροι φρουροὶ καὶ 
φύλακες στὶς καρδιὲς ἀνθρώπων ἀγαπητῶν στοὺς θεούς. 

6ιο 
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6 Καὶ πολύ Υ’, ἔφη. 
ψειυδεῖς δὴ καὶ ἀλαζόνες οἶμαι λόγοι τε καὶ δόξαι ἀντ᾽ 
ἐκείνων ἀναδραμόντες κατέσχον τὸν αὐτὸν τόπον τοῦ τοιούτου. 
Σφόδρα Υ’, ἔφη. 
5 Ἆρ) οὖν οὐ πάλιν τε εἰς ἐκείνους τοὺς Λωτοφάγους ἐλθὼν 
Φανερῶς κατοικεῖ, καὶ ἐὰν παρ’ οἰκείων τις βοήθεια τῷ 
3 ο ο 3 Αα / ς 5 / 
Φειδωλῷ αὐτοῦ τῆς ψΨυχῆς ἀφικνῆται, κλῄσαντες οἱ ἀἁλαζόνες 
λόγοι ἐκεῖνοι τὰς τοῦ βασιλικοῦ τείχους ἐν αὐτῷ πύλας οὔτε 
αὐτὴν τὴν συμμµαχίαν παριᾶσιν, οὔτε πρέσβεις πρεσβυτέρων 
ἀ λόγους ἰδιωτῶν εἰσδέχονται, αὐτοί τε κρατοῦσι μαχόμενοι, 
Ν Ν μυ ᾿ -. 3 / 2 / 3 / 
καὶ τὴν μὲν αἰδῶ ἠλιθιότητα ὀνομάζοντες ὠθοῦσιν ἔξω 
3 / / / μ 2 / Α / . 
ἀτίμως Φυγάδα, σωφροσύνην δε ἀνανδρίαν καλοθῦντές τε καὶ 
προπηλακίζοντες ἐκβάλλουσι, µετριότητα δὲ καὶ κοσµίαν 


5 δαπάνην ὡς ἀγροικίαν καὶ ἀνελευθερίαν οὖσαν πείθοντες 
ς / Ν ο Ν 5 α ν α 
υπερορίζουσι μετα πολλῶν και ἀνωφελῶν ἐπιθυμιῶν; 
ΣφΦόδρα γε. 
Τούτων δέ γέ που κενώσαντες καὶ καθήραντες τὴν τοῦ 
6 κατεχοµένου τε ὑπ) αὐτῶν καὶ τελουµένου ψΨυχὴν µεγάλοισι 


τέλεσι, τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη ὕβριν καὶ ἀναρχίαν καὶ ἀσωτίαν 
καὶ ἀναίδειαν λαμπρὰς μετὰ πολλοῦ χοροῦ κατάγουσιν ἐστε- 
Φανωμένας, ἐγκωμιάζοντες καὶ ὑποκοριζόμενοι, ὕβριν μὲν 

5 εὐπαιδευσίαν καλοῦντες, ἀναρχίαν δὲ ἐλευθερίαν, ἀσωτίαν 

561 δὲ µεγαλοπρέπειαν, ἀναίδειαν δὲ ἀνδρείαν. ἀρ᾽ οὐχ οὕτω 
πως, ἦν δ᾽ ἐγώ, νέος ὢν μεταβάλλει ἐκ τοῦ ἐν ἀναγκαίοις 
ἐπιθυμίαις τρεφοµένου τὴν τῶν μὴ ἀναγκαίων καὶ ἀνωφελῶν 
ἡδονῶν ἐλευθέρωσίν τε καὶ ἄνεσιν; 

5 Καὶ µάλα Υ’, ἡ δ᾽ ὅς, ἐναργῶς. 

Ζἢ δὴ οἶμαι μετὰ ταῦτα ὁ τοιοῦτος οὐδὲν μᾶλλον εἰς 
ἀναγκαίους ἢ μὴ ἀναγκαίους ἡδονὰς ἀναλίσκων καὶ χρήματα 
καὶ πόνους καὶ διατριβάς: ἀλλ᾽ ἐὰν εὐτυχὴς ᾖ καὶ μὴ πέρα 
ἐκβακχευθῆ, ἀλλά τι καὶ πρεσβύτερος γενόμενος τοῦ πολλοῦ 

υ) θορύβου παρελθόντος µέρη τε καταδέξηται τῶν ἐκπεσόντων 
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[ε] Βεβαιότατα, εἶπε. 

Κι ἔτσι, ἀντὶ γιὰ τοὺς φύλακες αὐτούς, ὁρμοῦν µέσα καὶ πιάνουν τὸν ἴδιο 
αὐτὸ τόπο τῆς ψυχῆς ἑνὸς τέτοιου νέου λόγια καὶ γνῶμες κίβδηλες καὶ κενό- 
δοξες. 

Ναί,τὸ κάνουν, εἶπε. 

Κι αὐτός, ξαναγυρίζοντας σ’ ἐκείνους τοὺς Λωτοφάγους, δὲν ζεῖ πιὰ φα- 
νερὰ µαζί τους; Κι ἂν ἔλθει ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῶν δικῶν του κάποια στήριξη 
γιὰ τὸ κομμάτι τῆς ψυχῆς του ποὺ ἀγαπᾶ τὴν οἰκονομία, τὰ ἀλαζονικά λόγια 
κλείνουν τὶς πύλες τοῦ βασιλικοῦ τείχους µέσα του καὶ οὔτε ἀφήνουν τού- 
τους τοὺς συμμάχους νὰ περάσουν οὔτε δέχονται µέσα στὸ τεῖχος λόγια 
σταλµένα σὰν πρεσβεία [ά] ἀπὸ ἀνθρώπους ἁπλούς, προχωρημένους στὰ 
χρόνια. Ἔτσι ἐπικρατοῦν αὐτοὶ στὴ µάχη καὶ τότε χαρακτηρίζοντας τὸ αἴ- 
σθηµα τῆς ντροπῆς ἠλιθιότητα, τὸ ἀπωθοῦν μὲ ἐξευτελιστικὸ τρόπο καὶ τὸ 
διώχνουν ἀπὸ τὴν ψυχή. τὴ φρονιµάδα, ἀποκαλώντας την ἀνανδρία, τὴν ξα- 
ποστέλνουν μὲ προπηλακισμούς, ἐνῶ τὴ µετρηµένη συμπεριφορὰ καὶ τὴν 
αὐτοσυγκράτηση στὶς δαπάνες τὶς ἐξορίζουν μὲ τὴ βοήθεια ἑνὸς πλήθους 
ἀπὸ ἄχρηστες ἐπιθυμίες, καὶ πείθουν τὸν κόσμο ὅτι ἀποτελοῦν χωριατιὰ καὶ 
τσιγκουνιά. Αὐτὸ δὲν συμβαίνει; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Κι ἀφοῦ κατὰ κάποιον τρόπο ἀδειάσουν καὶ καθαρίσουν τὴν ψυχἠ ἐχεί- 
νου ποὺ τὸν ἔχουν πιὰ [ε] στὴν κατοχή τους καὶ τὸν μυοῦν μὲ µεγάλες µυστα- 
γωγίες, τῆς φέρνουν ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ µέσα, μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων, τὴν 
ὑπεροψία, τὴν ἀναρχία, τὴν ἀσωτία, τὴν ξεδιαντροπιὰ στεφανοστόλιστες κι 
ἐξυμνώντας τες καὶ ἀποκαλώντας χαϊδευτικὰ τὴν ὑβριστικὴ συμπεριφορὰ 
ἐξαίρετη ἀγωγή, τὴν ἀναρχία ἐλευθερία, τὴν ἀσωτία [5614] μεγαλοπρέπεια, 
τὴν Ξεδιαντροπιὰ παλληκαροσύνη. Ἄραγε κάπως ἔτσι, εἴπα ἐγώ, ἕνας νέος, 
µεγαλωμένος μὲ πνεῦμα λιτοῦ περιορισμοῦ στὶς ἀναγκαῖες ἔπιθυμίες, δὲν 
παραδίνεται ἔπειτα σὲ μιὰ κατάσταση ὅπου οἵ µὴ ἀναγχαῖες καὶ ἀνώφελες 
ἡδονὲς ἔχουν πιὰ ἐλευθερωθεῖ καὶ ἀποχαλινωθεῖ, 

Ακριβῶς αὐτὸ συμβαίνει, εἶπε. 

Ζεἵ, ἔτσι, ὕστερ᾽ ἀπὸ αὐτὰ ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος Ἑοδιάζοντας χρήματα 
καὶ κόπους χαὶ χρόνο ἀδιακρίτως σὲ ἀναγκαῖες καὶ σὲ μὴ ἀναγκαῖες ἀπολαύ- 
σεις. Ἂν σταθεῖ τυχερὸς καὶ δὲν τὸν συνεπάρει ἐντελῶς ὁ ἐνθουσιασμὸς 
ἀλλά, καθὼς θὰ προχωρεῖ στὴν ἠλιχία, θὰ καταλαγιάζει ἢ µεγάλη [5] ταραχὴ 
καὶ θὰ δέχεται µέσα του κάτι ἀπὸ ὅσα πρωτύτερα εἶχε ἀποδιώξει, ἔτσι ποὺ 
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καὶ τοῖς ἐπεισελθοῦσι μὴ ὅλον ἑαυτὸν ἐνδῷ, εἰς ἴσον δή τι 
καταστήσας τὰς ἡδονὰς διάγει, τῇ παραπιπτούσῃ ἀεὶ ὥσπερ 
λαχούσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀρχὴν παραδιδοὺς ἕως ἂν πληρωθῆῇ, 

καὶ αὖθις ἄλλῃ, οὐδεμίαν ἀτιμάζων ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τρέφων. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Καὶ λόγον γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀληθῆ οὐ προσδεχόµενος οὐδὲ 
παριεὶς εἰς τὸ φρούριον, ἐάν τις λέγῃ ὡς αἱ μέν εἶσι τῶν 
καλῶν τε καὶ ἀγαθῶν ἐπιθυμιῶν ἡδοναί, αἱ δὲ τῶν πονηρῶν, 
καὶ τὰς μὲν χρὴ ἐπιτηδεύειν καὶ τιμᾶν, τὰς δὲ κολάζειν 
τε καὶ δουλοῦσθαι: ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἀνανεύει τε καὶ 
ὁμοίας Φφησὶν ἁπάσας εἶναι καὶ τιµητέας ἐξ ἴσου. 

Σφόδρα γάρ, ἔφη, οὕτω διακείµενος τοῦτο δρᾷ. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ διαζῆ τὸ καθ’ ἡμέραν οὕτω χαριζό- 
µενος τῇ προσπιπτούση ἐπιθυμίᾳ, τοτὲ μὲν µεθύων καὶ 
καταυλούμενος, αὖθις δὲ ὑδροποτῶν καὶ κατισχναινόµενος, 
τοτὲ δ᾽ αὖ γυμναζόµενος, ἔστιν δ᾽ ὅτε ἀργῶν καὶ πάντων 
ἀμελῶν, τοτὲ δ᾽ ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ διατρίβων. πολλάκις δὲ 
πολιτεύεται͵, καὶ ἀναπηδῶν ὅτι ἂν τύχῃ λέγει τε καὶ πράττει’ 
κἄν ποτέ τινας πολεμικοὺς ζηλώσῃ, ταύτῃ Φέρεται, ἢ χρη- 
ματιστικούς, ἐπὶ τοῦτ” αὖ. καὶ οὔτε τις τάξις οὔτε ἀνάγκη 
ἔπεστιν αὐτοῦ τῷ βίῳ, ἀλλ᾽ ἡδύν τε δὴ καὶ ἐλευθέριον καὶ 
µακάριον καλῶν τὸν βίον τοῦτον χρῆται αὐτῷ διὰ παντός. 

Παντάπασιν, ἡ δ᾽ ὅς, διελήλυθας βίον ἰσονομικοῦ τινος 
ἀνδρός. 

Οἶμαι δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ παντοδαπόν τε καὶ πλείστων 
ἠθῶν µεστόν, καὶ τὸν καλόν τε καὶ ποικίλον, ὥσπερ ἐκείνην 
τὴν πόλιν, τοῦτον τὸν ἄνδρα εἶναι: ὃν πολλοὶ ἂν καὶ πολλαὶ 
ζηλώσειαν τοῦ βίου, παραδείγματα πολιτειῶν τε καὶ τρόπων 
πλεῖστα ἐν αὐτῷ ἔχοντα. 

Οὗτος γάρ, ἔφη, ἔστιν. 
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δὲν θἀ εἶναι πιὰ ἐξολοκλήρου παραδοµένος σ’ αὐτὰ ποὺ ἔχουν εἰσχωρήσει 
µέσα του, τότε θὰ ἐξισορροπήσει κάπως στὴ ζωή του τὶς ἀπολαύσεις' θὰ 
παραδίδει κάθε µέρα τὰ ἡνία τοῦ ἑαυτοῦ του στὴν πρώτη τυχούσα ἡδονὴ 
σὰν σὲ ἄρχοντα ποὺ τοῦ ἔλαχε στὸν κλῆρο, χι ὕστερα σὲ κάποια ἄλλη ἡδονὴ 
ὥσπου νὰ νιώσει ὁ ἴδιος ἱκανοποίηση, χωρὶς νὰ καταφρονεῖ καμία ἀλλὰ 
τιμώνταςτες ὅλες ἐξίσου. 

᾽Απριβῶς ἔτσι,. | 

Καὶ βέβαια, εἶπα ἐγώ, ἕναν σωστὸ λόγο δὲν δέχεται κὰν νὰ τὸν ἀκούσει 
οὔτε τὸν ἀφήνει νὰ μπεῖ στὸ κάστρο τῆς ψυχῆς του, ὅταν τοῦ λένε ὅτι ὑπάρ- 
χουν ἡδονὲς ποὺ προέρχονται ἀπὸ [ε] καλὲς καὶ εὐγενικὲς ἐπιθυμίες κι ἄλλες 
πάλι ποὺ γεννιοῦνται ἀπὸ ἐπιθυμίες ποταπές: κι ὅτι εἶναι σωστὸ τὶς πρῶτες 
νὰ τὶς καλλιεργεῖ κανεὶς καὶ νὰ τὶς ἔχει περὶ πολλοῦ, ἐνῶ τὶς ἄλλες νὰ τὶς ἐλέγ- 
χει καὶ νὰ τὶς ὑποτάσσει. Αὐτὸς ὅμως κουνάει σ’ ὅλα αὐτὰ ἀρνητικὰ τὸ κεφά- 
λιτου καὶ ἐπιμένει πὼς εἶναι ὄλεςτους ἴδιες καὶ πὼς πρέπει κανεὶς νὰ τοὺς δί- 
νειτὴν ἴδια ἀξία. 

Στὴν κατάσταση ποὺ εἶναι, εἶπε, ἀναγκαστικὰ θὰ κάνει αὐτό. 

Ἔτσι λοιπόν, εἶπα ἐγώ, βγάζει μιὰ ζωὴ κάνοντας καθημερινἀ τὸ χατίρι 
τῆς μιᾶς ἢ τῆς ἄλλης ἐπιθυμίας, ὅπως τοῦ ἔρχονται, ἄλλοτε µεθώντας μὲ 
κρασὶ καὶ μὲ τοὺς ἤχους τοῦ αὐλοῦ, ἄλλοτε πίνοντας µόνο νεράκι, προσπα- 
θώντας νὰ ἀδυνατίσει, [4] ἄλλοτε πάλι γυμνάζοντας τὸ κορµίτου, ἄλλοτε μὴ 
κάνοντας τίποτα καὶ ἀδιαφορώντας γιὰ τὰ πάντα, κι ἄλλοτε παριστάνοντας 
ὅτι ἀσχολεῖται τάχα μὲ τὴ φιλοσοφία. Συχνὰ μπαίνει στὴν πολιτική, πετάγε- 
ται ἀπάνω καὶλέει καὶ κάνει ὅ,τι τοῦ ἔρθει: ἂν πρὸς στιγμὴν νιώσει θαυμασμὸ 
γιὰ κάποιους στρατιωτικούς, στρέφεται κατὰ ᾿κεῖ, ἂν πάλι γιὰ κάποιους ἔπι- 
χειρημµατίες, στρέφεται στὴ δική τους δραστηριότητα’ κι οὔτε τάξη καμία 
ὑπάρχει στὴ ζωήτου οὔτε ἐσωτερικὴ συνοχή, ἀλλὰ χαρακτηρίξοντας αὐτη τὴ 
ζωὴ γλυκιά, ἐλεύθερη καὶ τρισευτυχισµένη, δὲν τὴν ἀλλάζει μὲἐτίποτα. 

[ε] Ἔκανες, εἶπε ἐκεῖνος, τέλεια περιγραφἡ τῆς ζωῆς ἑνὸς ἀνθρώπου πα- 
θιασµένου γιὰ ἴσα δικαιώµατα. 

Καὶ νομίζω, εἶτα ἐγώ. πὼς πρόκειται γιὰ ἕναν ἄνθρωπο τῆς σειρᾶς, γεµά- 
τον ἀπὸ λογῆς-λογῆς χαρακτηριστικά, ὡραῖο καὶ παρδαλὸ σὰν τὴν πόλη ποὺ 
περιγράψαµε. Ἕναν ἄνθρωπο ποὺ πολλοὶ καὶ πολλὲς θὰ τὸν ζήλευαν γιὰ τὸν 
τρόπο τῆς ζωῆς του, καὶ ποὺ κλείνει µέσα του ἕνα σωρὸ τύπους πολιτευµά- 
των καὶ χαρακτήρων. 

Ἔτσι εἶναι. 
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Τί οὖν; τετάχθω ἡμῖν κατὰ δηµοκρατίαν ὁ τοιοῦτος ἀνήρ, 
ὡς δημοκρατικὸς ὀρθῶς ἂν προσαγορευόµενος; 

Τετάχθω, ἔφη. 

Ἡ καλλίστη δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολιτεία τε καὶ ὁ κάλλιστος 
ἀνὴρ λοιπὰ ἂν ἡμῖν εἴη διελθεῖν, τυραννίς τε καὶ τύραννος. 

Κομιδῇ γΥ’, ἔφη. | 

Φέρε δή, τίς τρόπος τυραννίδος, ὦ φίλε ἑταῖρε, γίγνεται; 
ὅτι μὲν γὰρ ἐκ δημοκρατίας μεταβάλλει σχεδὸν δῆλον. 

Δῆλον. 

Ἆρ᾿ οὖν τρόπον τινὰ τὸν αὐτὸν ἔκ τε ὀλιγαρχίας δηµο- 
κρατία γίγνεται καὶ ἐκ δημοκρατίας τυραννίς: 

Πῶς; 

Ὅ προύθεντο, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀγαθόν, καὶ δι’ ὃ ἡ ὀλιγαρχία 
καθίστατο ---τοῦτο δ᾽ ἦν πλοῦτος: ἡᾖ γάρ: --- 

Ναί. 

Ἡ πλούτου τοίνυν ἀπληστία καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀμέλεια 
διὰ χρηματισμὸν αὐτὴν ἀπώλλυ. 

Αληθῆ, ἔφη. 

Ἆρ΄ οὖν καὶ ὃ δημοκρατία ὁρίζεται ἀγαθόν, ἡ τούτου 
ἀπληστία καὶ ταύτην καταλύει; 

Λέγεις δ᾽ αὐτὴν τί ὁρίζεσθαι: 

Τὴν ἐλευθερίαν, εἶπον. τοῦτο γάρ που ἐν δημοκρατουµένη 
πόλει ἀκούσαις ἂν ὡς ἔχει τε κάλλιστον καὶ διὰ ταῦτα ἐν 
μόνη ταύτῃ ἄξιον οἰκεῖν ὅστις φύσει ἐλεύθερος. 

Λέγεται γὰρ δή, ἔφη, καὶ πολὺ τοῦτο τὸ ῥῆμα. 

Ἆρ) οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅπερ ᾖα νυνδὴ ἐρῶν, ἡ τοῦ τοιούτου 
ἀπληστία καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀμέλεια καὶ ταύτην τὴν πολιτείαν 
µεθίστησίν τε καὶ παρασκευάζει τυραννίδος δεηθῆναι; 

Πῶς:; ἔφη. 

Ὅταν οἶμαι δημοκρατουμένη πόλις ἐλευθερίας διψήσασα 
κακῶν οἰνοχόων προστατούντων τύχη. καὶ πορρωτέρω τοῦ 
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[ό2α] Λοιπόν; Νὰ τὸν ἐντάξουμε τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ στὸ δημοκρατικὸ πο- 
λίτευµα; Σωστὸ δὲν θὰ ἦταν νὰ τὸν ἀποκαλούσαμε δημοκρατικό; 

Νὰ τὸν ἐντάξουμε. εἶπε. 

Μᾶς μένει τώρα, εἶπα, νὰ ἐξετάσουμε τὸ πιὸ ὡραῖο πολίτευμα καὶ τὸν πιὸ 
ὠραῖο ἄνθρωπο: τὴν τυραννίδα καὶ τὸν τύραννο. 

᾽Ακριβῶς, εἶπε. 

Ἐμπρὀςλοιπόν, ἀγαπητὲ φίλε: Ποιός εἶναι ὁ χαρακτήρας τοῦ τυραννικοῦ 
πολιτεύματος; Ὅσο γιὰ τὴν προέλευσήτου εἶναι σχεδὸν φανερὸ ὅτι προέρχε- 
ται ἀπὸ τὴ δημοκρατία. 

Εἶναι φανερό. 

Ἄραγε ἡ τυραννίδα δὲν γεννιέται ἀπὸ τὴ δημοκρατία κατὰ κάποιον τρό- 
πο [0] ὅπως καὶ ἡ δημοκρατία ἀπὸ τὴν ὀλιγαρχία; 

Πῶς; 

Τὸ ἀγαθό, εἶπα ἐγώ, ποὺ ἔταξαν οἱ ὀλιγαρχικοὶ ὥς στόχο τους καὶ στὸ 
ὁποῖο βασίστηκε ἡ ἐγκαθίδρυση τοῦ ὀλιγαρχικοῦ πολιτεύματος ἦταν ὁ πλοῦ- 
τος’ ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ναί. 

Αἰτία, ἑπομένως, τῆς διάλυσης τοῦ ὀλιγαρχικοῦ πολιτεύματος ἦταν ἡ 
ἄπληστη ἐπιδίωξη τοῦ πλούτου καὶ ἢ παραμέληση ὅλων τῶν ἄλλων πραγµά- 
των γιὰ χάρη τῆς ἀπόκτησης χρημάτων. 

Εἶναι ἀλήθεια, εἶπε. 

Καὶ ἡ ἀπληστία τῆς δημοκρατίας γιὰ ὅντι ἡ ἴδια ὁρίζει ὡς ἀγαθὸ δὲν ἀπο- 
τελεῖ τὴν αἰτία ἡ ὁποία ὁδηγεῖ καὶ τὴν ἴδια στην καταστροφή; 

Ποιό πρᾶγμα, κατὰ τὴ γνώµη σου, ὁρίζει ἡ δημοκρατία ὠςτὸ ἀγαθό; 

Τὴν ἐλευθερία, εἶπα. Γιατὶ σὲ μιὰ πόλη μὲ δημοκρατικὸ πολίτευμα [ε] αὐτὸ 
θὰ ἀκούσεις ὅτι εἶναι τὸ πιὸ ὄμορφο πρᾶγμα σ’ αὐτὴν καὶ ὅτι γιὰ τοῦτο ἡ πό- 
λη αὐτὴ εἶναι ἡ µόνη, στὴν ὁποία ἀξίζει νὰ ζεῖ ἕνας ἄνθρωπος ἀπὸ τὴ φύση 
του ἐλεύθερος. 

Πράγματι, εἶπε, λέγεται αὐτὸ καὶ μάλιστα κατὰ κόρον. 

Δὲν συμβαίνει λοιπόν, κι αὐτὸ ἀκριβῶς πήγαινα τώρα νὰ πῶ, η ἀπληστία 
τῆς ἐλευθερίας καὶ ἡ παραμέληση ὅλων τῶν ἄλλων νὰ ὁδηγεῖ καὶ αὐτὸ τὸ πο- 
λίτευµα στὴν ἀνατροπὴ καὶ νὰ προετοιμάζειτὸ ἔδαφος γιὰ την τυραννίδα; 

Μὲ ποιόν τρόπο; ρώτησε. 

Ὅταν, θαρρῶ, μιὰ πολιτεία μὲ δημοκρατικὸ πολίτευμα, διψασμµένη γιὰ 
ἐλευθερία, [ά] τύχει νὰ ἔχει ἐπικεφαλῆς της κακοὺς ἀρχιτρίκλινους καὶ μεθύ- 
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δέοντος ἀκράτου αὐτῆς μεθυσθῆ, τοὺς ἄρχοντας δή, ἂν μὴ 
πάνυ πρᾶοι ὧσι καὶ πολλὴν παρέχωσι τὴν ἐλευθερίαν, κολάζει 
αἰτιωμένη ὡς μιαρούς τε καὶ ὀλιγαρχικούς. 

Δρῶσιν γάρ, ἔφη, τοῦτο. 

Τοὺς δέ γε, εἶπον, τῶν ἀρχόντων κατηκόους προπηλακίζει 
ὡς ἐθελοδούλους τε καὶ οὐδὲν ὄντας, τοὺς δὲ ἄρχοντας μὲν 
ἀρχομένοις, ἀρχομένους δὲ ἄρχουσιν ὁμοίους ἰδίᾳ τε καὶ 
δηµοσίᾳ ἐπαινεῖ τε καὶ τιμᾷ. ἀρ᾽ οὐκ ἀνάγκη ἐν τοιαύτῃ 
πόλει ἐπὶ πᾶν τὸ τῆς ἐλευθερίας ἰέναι; 

Πῶς γὰρ οὔ; 

Καὶ καταδύεσθαί γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Φίλε, εἴς τε τὰς ἰδίας 
οἰκίας καὶ τελευτᾶν µέχρι τῶν θηρίων τὴν ἀναρχίαν ἐμφυο- 
µένην. 

Πῶς, ἡ δ᾽ ὅς, τὸ τοιοῦτον λέγομεν: 

Οἷον, ἔφην, πατέρα μὲν ἐθίζεσθαι παιδὶ ὅμοιον γίγνεσθαι 
καὶ Φοβεῖσθαι τοὺς ὑεῖς, ὑὸν δὲ πατρί, καὶ µήτε αἰσχύνεσθαι 
μήτε δεδιέναι τοὺς γονέας, ἵνα δἡ ἐλεύθερος ᾖ’ µέτοικον δὲ 
ἀστῷ καὶ ἀστὸν µετοίκῳ ἐξισοῦσθαι, καὶ ξένον ὡσαύτως. 

Γίγνεται γὰρ οὕτως, ἔφη. 

Ταῦτά τε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ σμικρὰ τοιάδε ἄλλα γίγνεται΄ 
διδάσκαλός τε ἐν τῷ τοιούτῳ Φφοιτητὰς Φοβεῖται καὶ θωπεύει, 
φοιτηταί τε διδασκάλων ὀλιγωροῦσιν, οὕτω δὲ καὶ παιδα- 
γωγῶν' καὶ ὅλως οἱ μὲν νέοι πρεσβυτέροις ἀπεικάζονται καὶ 
διαμιλλῶνται καὶ ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις, οἱ δὲ γέροντες 
συγκαθιέντες τοῖς νέοις εὐτραπελίας τε καὶ χαριεντισμοῦ 
ἐμπίμπλανται, μιμούμενοι τοὺς νέους, ἵνα δὴ μὴ δοκῶσιν 
ἀηδεῖς εἶναι μηδὲ δεσποτικοί. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Τὸ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔσχατον, ὦ φίλε, τῆς ἐλευθερίας 
τοῦ πλήθους, ὅσον γίγνεται ἐν τῇ τοιαύτῃ πόλει, ὅταν δἠὴ οἱ 
ἐωνημένοι καὶ αἱ ἐωνημέναι μηδὲν ἧττον ἐλεύθεροι ὦσι τῶν 
πριαµένων. ἐν γυναιξὶ δὲ πρὸς ἄνδρας καὶ ἀνδράσι πρὸς 
γυναῖκας ὅση ἡ ἰσονομία καὶ ἐλευθερία γίγνεται, ὀλίγου 
ἐπελαθόμεθ) εἰπεῖν. 
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σει ἀπὸ τὴν ἀσυγκέραστη ἐλευθερία περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο πρέπει, τότε, ἂν οἱ 
ἄρχοντές της δὲν θὰ εἶναι πάρα πολὺ καλόβολοι καὶ δὲν θὰ ἀφήνουν µεγάλη 
ἐλευθερία, ἡ πολιτεία τοὺς τιμωρεῖ κατηγορώνταςτους πὠς τάχα εἶναι στυγε- 
ροἱ κι ἔχουν ὀλιγαρχικὸ φρόνημα. 

Ναί, εἶπε' τὸ κάνουν αὐτό. 

Κι ἐκείνους πάλι, εἶπα, ποὺ δείχνουν ὑπακοὴ στοὺς ἄρχοντες τοὺς περι- 
λούζει μὲ βρισιὲς πὼς τάχα εἶναι δουλοπρεπεῖς καὶ τιποτένιοι͵, ἐνῶ τοὺς ἄρχον- 
τες ποὺ συμπεριφέρονται σὰν ἀρχόμενοι καὶ τοὺς ἀρχόμενους ποὺ συµπερι- 
φέρονται ὅπως οἱ ἄρχοντες τοὺς ἐπαινεῖ καὶ στὶς κατιδίαν συναναστροφὲς 
ἀλλὰ καὶ δηµόσια, καὶ τοὺς τιμᾶ. Αναπόφευκτα λοιπὸν µέσα σὲ μιὰ τέτοια [ε] 
πόλη. ἡ τάση γιὰ ἐλευθερία δὲν θἀ ξεπεράσει κάθε ὅριο; 

Φυσικά. 

Κιἡ ἀναρχία, φίλεµου, εἶπα ἐγώ, θὰ τρυπώσειτότε καὶ στὰ σπίτια τῶν πο- 
λιτῶν καὶ στὸ τέλος θὰ µπολιάσει ἀκόμη καὶτὰ ζῶα. 

Πῶς τὸ ἐννοοῦμε, ρώτησε, αὐτό; 

Νά ἔτσοι, εἶπα: ὁ πατέρας, γιὰ παράδειγµα, συνηθίζει νὰ γίνεται ἴσος χι 
ὅμοιος μὲ τὸ παιδὶ καὶ νὰ φοβᾶται τοὺς γιούς του, κι ὁ γιὸς ἴσος κι ὅμοιος μὲ 
τὸν πατέρα, καὶ οὔτε νὰ ντρέπεται τοὺς γονεῖς του οὔτε νὰ τοὺς φοβᾶται, γιὰ 
νὰ εἶναι πλέρια ἐλεύθερος: χι ὁ µέτοιχος πάλι νὰ ἐξισώνεται [5638] μὲ τὸν πολί- 
τη καὶ ὁ πολίτης μὲ τὸ µέτοικο, καὶ τὸ ἴδιο χι ὁ ξένος. 

Πραγματικά. ἔτσι γίνεται, εἶπε. 

Κι ἐπίσης γίνονται, εἶπα ἐγώ, καὶ κάποια ἄλλα τέτοια μικρὰ πράγματα. Ὁ 
δάσκαλος φοβᾶται, μὲ αὐτὲς τὶς συνθῆκες, τοὺς μαθητὲς καὶ τοὺς χαϊδολογάει, 
κι οἱ μαθητὲς πάλι δὲν δίνουν στοὺς δασκάλονυςτους καμία σημασία, τὸ ἴδιο καὶ 
σ’ ἐκείνους ποὺ τοὺς ἐπιτηροῦν' καὶ γενικῶς οἱ νέοι ἀντιγράφουν τὴ συµπερι- 
φορὰ τῶν γεροντοτέρων καὶ παραβγαίνουν µαζί τους στὰ λόγια καὶ στὶς πρά- 
ξεις, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη οἱ γέροι συναγελάζονται μὲτοὺς νέους, ἀστειεύονται καὶ 
χαριεντίζονται [ο] µαζί τους καὶ προσπαθοῦν νὰ μιμοῦνται τὰ φερσίµατα τῶν 
νέων γιὰ νὰ μὴ δίνουν τὴν ἐντύπωση πὠς εἶναι δυσάρεστοι καὶ καταπιεστικοἰ. 

Μεγάλη ἀλήθεια αὐτό, εἶπε. 

Τὸ ἄχρον ἄωτον ὅμως τῆς ἐλευθερίας, φίλε µου, εἶπα ἐγώ, µέσα σὲ τούτη 
τὴν πόλη, εἶναι ὅταν ὅσοι χι ὅσες ἔχουν πουληθεῖ ὥς δοῦλοι ἔχουν ἐλευθερία 
ὄχιλιγότερη ἀπὸ ἐχείνους ποὺ τοὺς ἀγόρασαν. Παραλίγο ὅμως νὰ ξεχνούσα- 
µε νὰ ποῦμε πόση ἰσότητα δικαιωμάτων καὶ ἐλευθερία ἐπικρατεῖ στὶς σχέσεις 
τῶν γυναικῶν μὲτοὺς ἄνδρες καὶ ἀντιστρόφως. 
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Οὐκοῦν κατ’ Αἰσχύλον, ἔφη, «ἐροῦμεν ὅτι νὂν ἠλθ᾽ ἐπὶ 
στόµα;» 

Πάνυ γε, εἶπον' καὶ ἔγωγε οὕτω λέγω: τὸ μὲν γὰρ τῶν 
θηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς ἀνθρώποις ὅσῳ ἐλευθερώτερά ἐστιν 
ἐνταῦθα ἢ ἐν ἄλλη, οὐκ ἄν τις πείθοιτο ἄπειρος. ἀτεχνῶς 
γὰρ αἵ τε κύνες κατὰ τὴν παροιµίαν οἰαίπερ αἱ δέσποιναι 
γίγνονταί τε δὴ καὶ ἵπποι καὶ ὄνοι, πάνυ ἐλευθέρως καὶ 
σεμνῶς εἰθισμένοι πορεύεσθαι, κατὰ τὰς ὁδοὺς ἐμβάλλοντες 
τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι, ἐὰν μὴ ἐξίστηται, καὶ τἆλλα πάντα οὕτω 
μεστὰ ἐλευθερίας γίγνεται. 

Τὸ ἐμόν Υ’, ἔφη, ἐμοὶ λέγεις ὄναρ' αὐτὸς γὰρ εἰς ἀγρὸν 
πορευόµενος θαμὰ αὐτὸ πάσχω. 

Τὸ δὲ δὴ κεφάλαιον., ἦν δ᾽ ἐγώ, πάντων τούτων συνηθροι - 
σµένων, ἐννοεῖς ὡς ἁπαλὴν τὴν ψυχὴν τῶν πολιτῶν ποιεῖ, 
ὥστε κἂν ὁτιοὂν δουλείας τις προσφέρηται, ἀγανακτεῖν καὶ 
μὴ ἀνέχεσθαι; τελευτῶντες γάρ που οἶσθ) ὅτι οὐδὲ τῶν 
νόμων ὀροντίζουσιν γεγραμµένων ἢ ἀγράφων, ἵνα δὴ μηδαμῆ 
μηδεὶς αὐτοῖς ᾖ δεσπότης. 

Καὶ μάλ’, ἔφη, οἶδα. 

Αὕτη μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὢ φίλε, ἡ ἀρχὴ οὑτωσὶ καλὴ 
καὶ νεανική, ὅθεν τυραννὶς φύεται, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. 

Νεανικὴ δῆτα, ἔφη" ἀλλὰ τί τὸ μετὰ τοῦτο; 

Ταὐτόν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅπερ ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ νόσηµα ἐγγενό- 
µενον ἀπώλεσεν αὐτήν, τοῦτο καὶ ἐν ταύτῃ πλέον τε καὶ 
ἰσχυρότερον ἐκ τῆς ἐξουσίας ἐγγενόμενον καταδουλοῦται 
δηµοκρατίαν. καὶ τῷ ὄντι τὸ ἄγαν τι ποιεῖν μεγάλην φιλεῖ 
εἰς τοὐναντίον μεταβολὴν ἀνταποδιδόναι, ἐν ὥραις τε καὶ ἐν 
Φυτοῖς καὶ ἐν σώμασιν, καὶ δὴ καὶ ἐν πολιτείαις οὐχ ἥκιστα. 

Εἰκός, ἔφη. 

Ἡ γὰρ ἄγαν ἐλευθερία ἔοικεν οὐκ εἰς ἄλλο τι ἢ εἰς ἄγαν 
δουλείαν µεταβάλλειν καὶ ἰδιώτῃ καὶ πόλει. | 

Εἰκὸς γάρ. 

Εἰκότως τοίνυν, εἶπον, οὐκ ἐξ ἄλλης πολιτείας τυραννὶς 
καθίσταται ἢ ἐκ δημοκρατίας, ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης 
ἐλευθερίας δουλεία πλείστη τε καὶ ἀγριωτάτη. 
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[ε| Νὰ ποῦμε λοιπὸν κι ἐμεῖς μαξὶ μὲ τὸν Αἰσχύλο, «αὐτὸ ποὺ τώρα δἀὰ μᾶς 
ἦλθε στὸ στόμα»; 

Βεβαίως, εἶπα' καὶ αὐτὸ κάνω τώρα. Ὅποιος δὲν τό χει δεῖ μὲ τὰ μάτια 
του, δὲν θὰ τὸ πιστεύει πόσο πιὸ ἀχαλίνωτη ἐλευθερία ἔχουν σὲ μιὰ τέτοια 
πόλη τὰ ζῶα ποὺ ὑπηρετοῦν τὸν ἄνθρωπο ἀπ᾿ ὅτι ἀλλοῦ. Κυριολεκτικὰ ὅπως 
τὸλέει χι ἡ παροιμία: «κατὰ τὸν ἀφέντη καὶ τὸ σκυλί», εἶναι καὶ τὰ ἄλογα καὶ 
τὰ γαϊδούρια µαθηµένα νὰ περιφέρονται ἐντελῶς ἐλεύθερα καὶ καμαρώωτὰ- 
καμαρωτὰ νὰ πέφτουν ἀπάνω σ’ ὅποιον βρεθεῖ κάθε φορὰ στὸ δρόµοτους, 
ἅμα αὐτὸς δὲν σταθεῖ παράµερα, καὶ παροµοίώς ὅλα τὰ ἄλλα σ’ αὐτὸ τὸν τό- 
πο [ἀ] ξεχειλίζουν ἀπὸ ἐλευθερία. 

Εἶναι τώρα, εἶπε, σὰν νὰ μοῦ διηγεῖσαι τὸ δικό µου ὄνειρο: περπατώντας 
στὴν ἐξοχή, τὸ διαπιστώνω ὁ ἴδιος συχνἀ αὐτό. 

᾽Αντιλαμβάνεσαι, εἶτα ἐγώ, τὸ ἀποτέλεσμα ἀπὸ ὅλα αὐτὰ μαζί, Πόσο 
εὐαίσθητη κάνει τὴν ψυχἠ τῶν πολιτῶν, ὥστε μὲ τὴν παραμικρή ὑποψία ὅτι 
κάποιος καταπιέζεται αὐτοὶ νὰ ἀγανακτοῦν καὶ νὰ μὴν τὸ ἀνέχονται, Περί- 
που σοῦ εἶναι γνωστὸ ὅτι τελικὰ δὲν λογαριάζουν οὔτε τοὺς νόμους, γρα- 
πτοὺς ἢ ἄγραφους, γιὰ νὰ μὴν ἔχουν ἀπολύτως [ε| κανένα ἀφεντικὸ πάνω 
ἀπὸ τὸ κχεφάλιτους. 

Τὸ ξέρω, εἶπε, καὶ πολὺ καλὰ μάλιστα. 

Αὐτὴ λοιπόν, εἶπα ἐγώ, φίλε µου, εἶναι ἡ καλὴ καὶ γερὴ φύτρα ἀπ᾿ ὅπου 
κατὰ τὴ γνώµη µου βλασταίνει ἡ τυραννία. 

Γερή, ἀναμφιβόλως, εἶπε' ἀλλὰ τί γίνεται ἔπειτα; 

Ἡ ἴδια ἀρρώστια, εἶπα ἐγώ, ποὺ χτύπησε τὸ ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα καὶ τὸ 
ἀφάνισε χτυπάει, μὲ µεγαλύτερη ἔνταση καὶ περισσότερη δύναμη λόγω τῆς 
ἀχαλίνωτης ἐλευθερίας, καὶ τὴ δημοκρατία, καὶ τὴν ὑποδουλώνει. Γιατὶ 
πραγματικὰ κάθε ὑπερβολὴ γυρίζει, συνήθως, στὸ ἐντελῶς ἀντίθετό της, χι 
αὐτὸ ἰσχύει γιὰ τὸν καιρό, γιὰ τὰ [564ε] φυτά, γιὰ τὰ σώματα καὶ προπάντων 
γιὰ τὰ πολιτεύµατα. 

Φυσικά, εἶπε. 

Ἔτσι, ἡ ὑπερβολικὴ ἐλευθερία φαίνεται ὅτι δὲν γυρίζει σὲ τίποτε ἄλλο 
παρἀ σὲ ὑπερβολικὴ δουλεία καὶ γιὰ τὸν πολίτη καὶ γιὰ τὴν πόλη. 

Πολὺ εὔλογο. 

Εὔλογα ἔτσι, εἶπα, ἡ τυραννία δὲν ἔχει τὴν ἀφετηρία της σὲ κανένα ἄλλο 
πολίτευμα παρὰ στὴ δημοκρατία: ἀπὸ τὴν πιὸ ἀχαλίνωτη, θαρρῶ, ἐλευθερία, 
στὴν πιὸ µεγάλη καὶ πιὸ ἄγρια δουλεία. 
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Ἔχει γάρ, ἔφη, λόγον. 

Ἀλλ) οὐ τοῦτ) οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἠρώτας, ἀλλὰ ποῖον 
νόσηµα ἐν ὀλιγαρχίᾳ τε φυόμενον ταὐτὸν καὶ ἐν δηµοκρατίᾳ 
δουλοῦται αὐτήν. 

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις. 

Ἐκεῖνο τοίνυν, ἔφην, ἔλεγον τὸ τῶν ἀργῶν τε καὶ δαπα- 
νηρῶν ἀνδρῶν γένος, τὸ μὲν ἀνδρειότατον ἡγούμενον αὐτῶν, 
τὸ δ᾽ ἀνανδρότερον ἑπόμενον' οὓς δὴ ἀφωμοιοῦμεν κηφῆσι, 
τοὺς μὲν κέντρα ἔχουσι, τοὺς δὲ ἀκέντροις. 

Καὶ ὀρθῶς γΥ’, ἔφη. 

Τούτω τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ταράττετον ἐν πάσῃ πολιτείᾳ 
ἐγγιγνομένω, οἷον περὶ σῶμα Φλέγμα τε καὶ χολή’ ὢ δὴ καὶ 
δεῖ τὸν ἀγαθὸν ἰατρόν τε καὶ νοµοθέτην πόλεως μὴ ἧττον 
ἡ σοφὸν μελιττουργὸν πόρρωθεν εὐλαβεῖσθαι, µάλιστα μὲν 
ὅπως μὴ ἐγγενήσεσθον, ἂν δὲ ἐγγένησθον, ὅπως ὅτι τάχιστα 
σὺν αὐτοῖσι τοῖς κηρίοις ἐκτετμήσεσθον. 

Ναὶ μὰ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, παντάπασί γε. 

ὪΩδε τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, λάβωμεν, ἵν᾽ εὐκρινέστερον 
ἴδωμεν ὃ βουλόμεθα. 

Πῶς; 

Τριχῇ διαστησώµεθα τῷ λόγῳ δηµοκρατουμµένην πόλιν, 
ὥσπερ οὖν καὶ ἔχει. ἓν μὲν γάρ που τὸ τοιοῦτον γένος ἐν αὐτῇ 
ἐμφύεται δι’ ἐξουσίαν οὐκ ἔλαττον ἢ ἐν τῇ ὀλιγαρχουμένῃ. 

Ἔστιν οὕτω. 

Πολὺ δέ γε δριμύτερον ἐν ταύτῃ ἢ ἐν ἐκείνη. 

Πῶς: 

Ἐκεῖ μὲν διὰ τὸ μὴ ἔντιμον εἶναι, ἀλλ᾽ ἀπελαύνεσθαι τῶν 
ἀρχῶν, ἀγύμναστον καὶ οὐκ ἐρρωμένον γίγνεται: ἐν δηµο- 
κρατίᾳ δὲ τοῦτό που τὸ προεστὸς αὐτῆς, ἐκτὸς ὀλίγων, καὶ 
τὸ μὲν δριμύτατον αὐτοῦ λέγει τε καὶ πράττει, τὸ δ᾽ ἄλλο 
περὶ τὰ βήματα προσίζον βομβεῖ τε καὶ οὐκ ἀνέχεται τοῦ 
ἄλλα λέγοντος, ώστε πάντα ὑπὸ τοῦ τοιούτου διοικεῖται ἐν 
τῇ τοιαύτῃ πολιτεία χωρίς τινων ὀλίγων. 
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ἜΕχειτὸλόγοτου αὐτό, εἶπε. 

Νομίζω ὅμως, εἶπα ἐγώ, ὅτι δὲν ρωτοῦσες αὐτό, ἀλλὰ ποιό εἶναι [ο] τὸ νό- 
σηµα ποὺ προσβάλλει τὸ ὀλιγαρχικὸ πολίτευμα ὅσο καὶ τὴ δημοκρατία, καὶ 
τὴν ρίχνει κάτω. 

Σωστὰ λές, εἶπε. 

Ἐννοοῦσα, λοιπόν, εἶπα, ἐκεῖνο τὸ εἶδος τῶν ὀχπνηρῶν καὶ σπάταλων 
ἀνθρώπων, ποὺ οἱ πιὸ γενναῖοι ἀνάμεσά τους εἶναι ἀρχηγοὶ καὶ οἱ πιὸ ἄναν- 
δροι τοὺς ἀκολουθοῦν' τοὺς παρομοιάζαμε μάλιστα μὲ κηφῆνες, τοὺς πρώ- 
τους μὲ κηφῆνες ποὺ ἔχουν πεντριά,τοὺς ἄλλους μὲ κηφῆνες ποὺ δὲν ἔχουν. 

Καὶ σωστά, εἶπε. 

Αὐτὲς οἱ δύο κατηγορίες ἀνθρώπων, εἶτα ἐγώ, φέρνουν µεγάλο μπέρδεμα 
σὲ κάθε πολιτεία ποὺ θὰ παρουσιαστοῦν, ὅπως στὸ σῶμα τὸ φλέγµα καὶ ἡ χολή. 
[ε] Πρέπει, ἔτσι, ὁ καλὸς γιατρὸς καὶ ὃ καλὸς νομοθέτης τῆς πολιτείας νὰ προσ- 
παθοῦν σὰν τὸν γνωστικὸ µελισσοκόμο νὰ τοὺς κρατοῦν µακριά, πρωτίστως 
καὶ κυρίως νὰ ἐμποδίσουν τὴν εἴσοδό τους στὴν κυψέλη, κι ἂν τυχὸν μποῦν, 
νὰ τοὺς πετάξουν ἔξω ὅσοτὸ δυνατὸν πιὸ γρήγορα μαζι μὲ τὶς κερῆθρες. 

Ναί, µά τὸ Δία, εἶπε, ὁλότελα. 

Ἂς πάρουμε, τότε, εἶπα ἐγώ, τὸ πρᾶγμα ἀπὸ τούτη τὴν πλευρά, γιὰ νὰ 
δοῦμε πιὸ καθαρὰ αὐτὸ ποὺ θέλουμε. 

Πῶς δηλαδη; 

Ἂς χωρίσουµε, θεωρητικά, μιὰ πόλη μὲ δημοκρατικὀὸ πολίτευμα σὲ τρεῖς 
τάξεις, [ά] κάτι ἄλλωστε ποὺ ἀνταποκρίνεται καὶ στὴν πραγματικότητα. Ἡ 
πρώτη τάξη, αὐτὴ ποὺ περιγράψαµε, ἐμφανίζεται ἐχεῖ, ἐξαιτίας τῆς ἀχαλίνω- 
της ἐλευθερίας, ὄχιλιγότερο πολυάριθµη ἀπ᾿ ὅτι καὶ σὲ μιὰ ὀλιγαρχία. 

Ἔτσι συμβαίνει. 

Καὶ στὴ δημοκρατία εἶναι πολὺ πιὸ βίαιη ἀπ᾿ ὅτι στὴν ὀλιγαρχία. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; 

Ἐκεῖ, στὴν ὀλιγαρχία, τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς δὲν τοὺς ἔχουν σὲ µεγάλη 
ἐκτίμηση καὶ τοὺς κρατοῦν μακριὰ ἀπὸ τὴν ἐξουσία, κι ἔτσι μένουν ἀγύμνα- 
στοι καὶ δὲν ἔχουν δύναμη! στὴ δημοκρατία ὅμως κατὰ κάποιον τρόπο ἆπο- 
τελοῦν, ἐχτὸς ἀπὸ λίγες ἐξαιρέσεις, τὴν κυρίαρχη τάξη, καὶ τὸ πιὸ βίαιο τμῆ- 
µα της: εἶναι αὐτὸ ποὺ ρητορεύει καὶ ποὺ πράττει, ἐνῶ τὸ ὑπόλοιπο πάει καὶ 
στέκεται δίπλα στὸ βῆμα, ὅπου θορυβεῖ καὶ δὲν ἀνέχεται [ε] ὅποιον διατυπώ- 
νει διαφορετικὴ γνώμη, κι ἔτσι σὲ ἕνα τέτοιο πολίτευμα τὰ πάντα, ἐχτὸς ἀπὸ 
κάποια λίγα πράγματα. τὰ ἐλέγχει αὐτὴ ἡ τάξη τῶν κηφήνων. 
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Μάλα γε, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἄλλο τοίνυν τοιόνδε ἀεὶ ἀποκρίνεται ἐκ τοῦ πλήθους. 

Τὸ ποῖον: | 

Χρηματιζομένων που πάντων, οἱ κοσµιώτατοι φύσει ὡς τὸ 
πολὺ πλουσιώτατοι γίγνονται. 

Εἰκός. 

Πλεῖστον δὴ οἶμαι τοῖς κηφῆσι µέλι καὶ εὐπορώτατον 
ἐντεῦθεν βλίττει. 

Πῶς γὰρ ἄν, έφη, παρά γε τῶν σμικρὰ ἐχόντων τις 
βλίσειεν; 

Πλούσιοι δὴ οἶμαι οἱ τοιοῦτοι καλοῦνται κηφήνων βοτάνη. 

Σχεδόν τι, ἔφη. 

Δῆμος δ᾽ ἂν εἴη τρίτον γένος, ὅσοι αὐτουργοί τε καὶ 
ἀπράγμονες, οὐ πάνυ πολλὰ κεκτηµένοι: ὃ δὴ πλεῖστόν τε 
καὶ κυριώτατον ἐν δηµοκρατίᾳ ὅτανπερ ἀθροισθῆ. 

Ἔστιν γάρ, ἔφη: ἀλλ” οὐ θαμὰ ἐθέλει ποιεῖν τοῦτο, ἐὰν μὴ 
µέλιτός τι µεταλαμβάνη. 

Οὐκοῦν µεταλαμβάνει, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀεί, καθ’ ὅσον δύνανται 
οἱ προεστῶτες, τοὺς ἔχοντας τὴν οὐσίαν ἀφαιρούμενοι, 
διανέµοντες τῷ δήµῳ, τὸ πλεῖστον αὐτοὶ ἔχειν. 

Μεταλαμβάνει γὰρ οὖν, ή δ᾽ ὅς, οὕτως. 

Ἀναγκάζονται δὴ οἶμαι ἀμύνεσθαι, λέγοντές τε ἐν τῷ δήµῳ 
καὶ πράττοντες ὅπῃ δύνανται, οὗτοι ὧν ἀφαιροῦνται. 

Πῶς γὰρ οὗ: 

Αἰτίαν δὴ ἔσχον ὑπὸ τῶν ἑτέρων, κἂν μὴ ἐπιθυ- 
μῶσι νεωτερίζειν, ὡς ἐπιβουλεύουσι τῷ δήµῳ καί εἶσιν 
ὀλιγαρχικοί. 

Τί µήν; 

Οὐκοῦν καὶ τελευτῶντες, ἐπειδὰν ὁρῶσι τὸν δῆμον, οὐχ 
ἑκόντα ἀλλ᾽ ἀγνοήσαντά τε καὶ ἐξαπατηθέντα ὑπὸ τῶν 
διαβαλλόντων, ἐπιχειροῦντα σφᾶς ἀδικεῖν, τότ᾽ ἤδη, εἴτε 
βούλονται εἴτε µή, ὡς ἀληθῶς ὀλιγαρχικοὶ γίγνονται, οὐχ 
ἐκόντες, ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ κακὸν ἐκεῖνος ὁ κηφὴν ἐντίκτει 
κεντῶν αὐτούς. 
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᾽Ακριβῶς ἔτσι, εἶπε. 

Ἐπίσης, ἄλλη μιὰ τέτοια ὁμάδα Ἑεχωρίζει πάντα ἀπὸ τὸ πλῆθος. 

Ποιά εἶναι αὐτή; 

Καθὼς περίπου ὅλοι ἔχουν βαλθεῖ νὰ κάνουν λεφτά, ὅσοι εἶναι ἀπὸ τὴ φύ- 
ση τοὺς πιὸ μετρημµένοι γίνονται ὡς ἐπὶτὸ πλεῖστον καὶ οἱ πιὸ πλούσιοι. 

Εἶναι φυσικό. 

Απὸ ἐδῶ. νομίζω, τρυγοῦν οἱ κηφῆνες τὸ περισσότερο μέλι, καὶ πιὸ ἄκο- 
πα. 

Τί μέλι θὰ μποροῦσε βέβαια, εἶπε, νὰ τρυγήσει κανεὶς ἀπὸ ᾿χείνους ποὺ 
ἔχουν λίγα; 

Γι αὐτό, ὑποθέτω, τοὺς πλούσιους αὐτοὺς τοὺς λένεβοτάνι τῶν κηφήνων. 

Ναί, κάπως ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

[δόδα] Ὡς τρίτη τάξη θὰ μπορούσαμε νὰ ἀναφέρουμε τὸν πολὺ κόσµο, αὐ- 
τοὺς ποὺ ἐργάξονται µόνοι τους καὶ δὲν ἀνακατεύονται στὰ πολιτικά, ἀν- 
θρώπους ποὺ δὲν ἔχουν περιουσία’ αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι, ἅμα βέβαια µαζευ- 
τοῦν ὅλοι μαζί, εἶναι ἡ πολυπληθέστερη καὶ ἡ πιὸ ἰσχυρὴ τάξη σὲ μιὰ δηµο- 
πρατία. 

Εἶναι πράγματι, εἶπε' ἀλλὰ δὲν δείχνει συχνὰ διάθεση νὰ τὸ κάνει αὐτό, 
ἅμα δὲν ἔχει κι ἡ ἴδια κάποιο μερτικὸ στὸ μέλι. 

Καὶ βέβαια ἔχει µερτικό, εἶπα ἐγώ, πάντοτε, ἀνάλογα μὲ τὸ τί μποροῦν νὰ 
ἀφαιροῦν οἱ ἀρχηγοὶ ἀπὸ τοὺς κατέχοντες, γιὰ νὰ τὸ μοιράζουν στὸν κόσμο, 
κρατώὠνταςτὴ μερίδα τοῦ λέοντος γιὰ τὸν ἑαυτότους. 

[0] Πραγματικά, εἶπε αὐτός, ἔτσι παίρνει ὁ λαὸς τὸ µερτικότου. 

Αναγκάζονται ἔτσι, νομίζω, ὅλοι αὐτοὶ ποὺ τοὺς ἀφαιροῦν τὸν πλοῦτο 
τους νὰ ἀμυνθοῦν: ἀπευθύνονται στὸ λαὸ καὶ κάνουν ὅτι μποροῦν. 

Φυσικά. 

Καὶ οἱ ἄλλοι βρίσκουν ἀφορμῆὴ νὰ τοὺς καταγγείλουν πὠς τάχα ἔἐπιδιώ- 
κουν ὕπουλα νὰ βλάψουν τὸ λαὸ καὶ ὅτι εἶναι ὀλιγαρχικοί, ἀκόμη κι ἂν αὐτοὶ 
δὲν ἔχουν καμία διάθεση νὰ ἀνατρέψουν τὸ πολίτευμα. 

Βεβαίως. 

Καὶ στὸ τέλος, ὅταν βλέπουν ὅτι ὁ λαὸς ---ὄχι ἐπειδὴ τὸ θέλει ὁ ἴδιος ἀλλὰ 
ἀπὸ ἄγνοια καὶ ἐπειδὴ τὸν ἐξαπάτησαν ἐκεῖνοι [ε] ποὺ τοὺς διέβαλαν--- ἔπι- 
χειρεῖ νὰ διαπράξει ἀδικία εἰς βάροςτους,τότεπιά, θέλοντας καὶ μή. γίνονται 
σταλήθεια ὀλιγαρχικοὶ ὄχι μὲ τὴ θἐλησήτους, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ κακὸ τὸ προ- 
ξενεῖ ἐκεῖνος ὁ ἴδιος κηφήνας μὲτὰ φαρμακερὰ τσιμπήµατάτου. 
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Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Εἰσαγγελίαι δὴ καὶ κρίσεις καὶ ἀγῶνες περὶ ἀλλήλων 
γίγνονται. 

Καὶ µάλα. 

Οὐκοῦν ένα τινὰ ἀεὶ δῆμος εἴωθεν διαφερόντως προῖστα- 
σθαι ἑαυτοῦ, καὶ τοῦτον τρέφειν τε καὶ αὔξειν µέγαν; 

Εἴωθε γάρ. 

Τοῦτο μὲν ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δῆλον, ὅτι, ὅτανπερ Φύηται 
τύραννος, ἐκ προστατικῆς ῥίζης καὶ οὐκ ἄλλοθεν ἐκβλαστάνει. 

Καὶ µάλα δῆλον. 

Τίς ἀρχὴ οὖν μεταβολῆς ἐκ προστάτου ἐπὶ τύραννον; ἢ 
δῆλον ὅτι ἐπειδὰν ταὐτὸν ἄρξηται δρᾶν ὁ προστάτης τῷ ἐν 
τῷ μµύθῳ ὃς περὶ τὸ ἐν Ἀρκαδίᾳ τὸ τοῦ Διὸς τοῦ Λυκαίου 
ἱερὸν λέγεται; 

Τίς. ἔφη. 

Ὡς ἄρα ὁ γευσάµενος τοῦ ἀνθρωπίνου σπλάγχνου, ἐν 
ἄλλοις ἄλλων ἱερείων ἑνὸς ἐγκατατετμημένου, ἀνάγκη δὴ 
τούτῳ λύκῳ γενέσθαι. ἢ οὐκ ἀκήκοας τὸν λόγον; 

Ἔὺγωγε. 

Ἆρ᾿ οὖν οὕτω καὶ ὃς ἂν δήµου προεστώς, λαβὼν σφόδρα 
πειθόµενον ὄχλον, μὴ ἀπόσχηται ἐμφυλίου αἵματος, ἀλλ᾽ 
ἀδίκως ἐπαιτιώμενος, οἷα δὴ Φιλοῦσιν, εἰς δικαστήρια ἄγων 
μιαιφονῇ, βίον ἀνδρὸς ἀφανίζων, γλώττῃ τε καὶ στόµατι 
ἀνοσίῳ γευόµενος φόνου συγγενοῦς, καὶ ἀνδρηλατῆ καὶ 
ἀποκτεινύῃ καὶ ὑποσημαίνῃ χρεῶν τε ἀποκοπὰς καὶ γῆς 
ἀναδασμόν, ἆρα τῷ τοιούτῳ ἀνάγκη δὴ τὸ μετὰ τοῦτο 
καὶ εἵμαρται ἢ ἀπολωλέναι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἢ τυραννεῖν καὶ 
λύκῳ ἐξ ἀνθρώπου γενέσθαι; 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. 

Οὗτος δή, ἔφην, ὁ στασιάζων γίγνεται πρὸς τοὺς ἔχοντας 
τὰς οὐσίας. 

Οὗτος. 
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᾽Ακριβῶς. 

Αρχίξουν τότε οἱ καταγγελίες καὶ οἳ δίκες καὶ οἱ προστριβὲς τοῦ ἑνὸς μὲ 
τὸν ἄλλο. 

Βεβαίως. 

Κι ὁ λαὸς δὲν συνηθίζει νὰ βάζει πάντοτε κάποιον γιὰ ἀρχηγότου, πολὺ 
πιὸ ψηλὰ ἀπ᾿ ὅλους, κι αὐτὸν τὸν κάποιον νὰ τὸν συντηρεῖ καὶ νὰ τὸν κάνει 
παντοδύναμο; 

Ναί, τὸ συνηθίζει. 

[4] Τοῦτο, ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, εἶναι φανερό, ὅτι δηλαδὴ κάθε φορὰ ποὺ 
ξεφυτρώνει ἕνας τύραννος, ὁ τύραννος αὐτὸς ἔχει τὶς ρίζες του στὸν ἀρχη- 
γικὸ ρόλοτου καὶ πουθενἀὰ ἀλλοῦ. 

Καὶ πολὺ φανερό, μάλιστα. 

Πῶς ἀρχίξει λοιπὸν αὐτὴ ἡ μεταβολὴ ἀπὸ προστάτης τοῦ λαοῦ σὲ τύραν- 
νο; Ἡ εἶναι φανερὸ ὅτι ἡ µεταβολὴ συντελεῖται μόλις ὁ ἀρχηγὸς ἀρχίσει νὰ 
κάνει αὐτὸ τὸ ὁποῖο, σύμφωνα μὲ τὸ μύθο, γίνεται καὶ στὸ ἱερὸ τοῦ Λυκαίου 
Διὸς στὴν Αρκαδία; 

Τί δηλαδή: ρώτησε. 

Ὅποιος γευτεῖ, λένε, τὸ ἀνθρώπινο σπλάχνο ποὺ εἶναι ἀνακατεμένο μαξὶ 
μὲ ἄλλα τεμαχισμένα ἱερὰ σφάγια, μοιραῖα ὁ ἄνθρωπος [ε] αὐτὸς γίνεται λύ- 
κος. Ἡ µήπως δὲν τὸ ἔχεις ἀχούσει αὐτό; 

Τὸ ἔχω. 

Ἔτσι λοιπόν κι ἐκεῖνος ποὺ θά Ίναι ὁ ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ, ἅμα ---ἔχοντας 
πίσω του μιὰ µάξα ποὺ τὸν ἀκολουθεῖ τυφλὰ--- δὲν κρατηθεῖ μακριὰ ἀπὸ 
ἀδελφικὸ αἷμα ἀλλὰ ἀρχίσει νὰ σύρει πολίτες στὰ δικαστήρια, ὅπως συνήθως 
γίνεται, μὲ ἄδιχες κατηγορίες, ἅμα λερώνει τὰ χέρια του μὲ φόνους, ἀφανί- 
ζοντας ἀνθρώπινη ζωή, δοκιµάξοντας μὲ τὴ γλώσσα του καὶ μὲ τὸ ἀνόσιο 
στόμα του αἷμα συγγενικό, ἅμα ἐξορίζει [566] καὶ σκοτώνει καὶ συγκεκαλυµ- 
μένα ὑπόσχεται ἀποσβέσεις χρεῶν καὶ ἀναδιανομὴ τῆς γῆς, ἄραγε, ὕστερα 
ἀπ᾿ ὅλα αὗτά, δὲν εἶναι ἀναπόφευκτο καὶ μοιραῖο ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος ἢ 
νὰ ἐξολοθρευτεῖ ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς του ἢ νὰ γίνει τύραννος καὶ λύκος ἀπὸ 
ἄνθρωπος ποὺ ἦταν πρωτύτερα; 

Ἐντελῶς ἀναπόφευπτο, εἶπε. 

Αὐτὸς λοιπόν, εἶπα, εἶναι ὁ ὑποκινητὴς τῆς ἐξέγερσης ἐναντίον ἐκείνων 
ποὺ ἔχουν τὶς περιουσίες. 

Αὐτός. 
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Ἆρ᾿ οὖν ἐκπεσὼν μὲν καὶ κατελθὼν βίᾳ τῶν ἐχθρῶν 
τύραννος ἀπειργασμένος κατέρχετα!ι; 

Δῆλον. 

Ἐὰν δὲ ἀδύνατοι ἐκβάλλειν αὐτὸν ὧσιν ἢ ἀποκτεῖναι 
διαβάλλοντες τῇ πόλει, βιαίῳ δὴ θανάτῳ ἐπιβουλεύουσιν 
ἀποκτεινύναι λάθρα. 

Φιλεῖ γοῦν, ἢ δ᾽ ὅς, οὕτω γίγνεσθαι. 

Τὸ δὴ τυραννικὸν αἴτημα τὸ πολυθρύλητον ἐπὶ τούτῳ 
πάντες οἱ εἰς τοῦτο προβεβηκότες ἐξευρίσκουσιν, αἰτεῖν τὸν 
δῆμον φύλακάς τινας τοῦ σώματος, ἵνα σῶς αὐτοῖς ᾖ ὁ τοῦ 
δήµου βοηθός. 

Καὶ µάλ’, ἔφη. 

Διδόασι δὴ οἶμαι δείσαντες μὲν ὑπὲρ ἐκείνου, θαρρήσαντες 
δὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν. 

Καὶ µάλα. 

Οὐκοῦν τοῦτο ὅταν ἴδῃ ἀνὴρ χρήματα ἔχων καὶ μετὰ τῶν 
χρημάτων αἰτίαν µισόδηµος εἶναι, τότε δὴ οὗτος, ὦ ἑταῖρε, 
κατὰ τὸν Κροίσῳ γενόµενον χρησμὸν--- 

πολυψήφιδα παρ᾽ ἝἜρμον 
Φεύγει, οὐδὲ μένει, οὐδ᾽ αἰδεῖται κακὸς εἶναι. 

Οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, δεύτερον αὖθις αἰδεσθείη. 

Ὁ δέ γε οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, καταληφθεὶς θανάτῳ δίδοται. 

Ανάγκη. 

Ὁ δὲ δὴ προστάτης ἐκεῖνος αὐτὸς δῆλον δὴ ὅτι μέγας 
μεγαλωστὶ οὐ κεῖται, ἀλλὰ καταβαλὼν ἄλλους πολλοὺς 
ἕστηκεν ἐν τῷ δίφρῳ τῆς πόλεως, τύραννος ἀντὶ προστάτου 
ἀποτετελεσμένος. 

Τί δ᾽ οὐ μέλλει; ἔφη. 

Διέλθωμεν δὴ τὴν εὐδαιμονίαν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦ τε ἀνδρὸς 
καὶ τῆς πόλεως, ἐν ᾗ ἂν ὁ τοιοῦτος βροτὸς ἐγγένηται; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, διέλθωµεν. 

Ἆρ) οὖν, εἶπον, οὐ ταῖς μὲν πρώταις ἡμέραις τε καὶ χρόνῳ 
προσγελᾷ τε καὶ ἀσπάζεται πάντας, ᾧ ἂν περιτυγχάνη, καὶ 
οὔτε τύραννός φησιν εἶναι ὑπισχνεῖταί τε πολλὰ καὶ ἰδίᾳ 
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Ἂν λοιπὸν τὸν ἐξορίσουν κι αὐτὸς ὕστερα κατορθώσει, παρὰ τὴν ἀντί- 
σταση τῶν ἐχθρῶν του, νὰ ξαναγυρίσει, δὲν θὰ εἶναι πιὰ φτιαγμένος τύραν- 
γος; 

Προφανῶς. 

[0] Ἂν πάλι οἱ ἐχθροίτου δὲν ἔχουν τὴ δύναμη νὰ τὸν ἐξορίσουν ἤ, ξεση- 
πώνοντας τοὺς πολίτες ἐναντίον του, νὰ τὸν θανατώσουν, τότε κοιτάζουν 
πῶς θὰ τὸν βγάλουν ἀπὸ τὴ µέση χωρὶς νὰ γίνουν ἀντιληπτοί. 

Συνήθως, τουλάχιστον, αὐτὸ γίνεται, εἶπε. 

Σοφίζονται τότε, ὅλοι ὅσοι ἔχουν φθάσει σ’ αὐτὸ τὸ σημεῖο, ἐκεῖνο τὸ πο- 
λυθρύλητο αἴτημα τῶν τυράννων: ζητοῦν ἀπὸ τὸ λαὸ μερικοὺς σωματοφύλα- 
πες, γιὰ νὰ μὴ χαθεῖ ὁ ὑπερασπιστὴςτοῦ λαοῦ. 

Σωστά. εἶπε. 

Κι ἐκεῖνοι τοῦ δίνουν τοὺς σωματοφύλακες, ἀπὸ φόβο μὴν τοὺς πάθει τί- 
ποτα, χωρὶς νὰ ἀνησυχοῦν γιὰ τὸν ἑαυτότους. 

[ε] Πολὺ σωστά. 

Ὅταν λουτὸν τὸ δεῖ αὐτὸ ἕνας ἄνθρωπος ποὺ ἔχει περιουσία καὶ ποὺ γι 
αὐτὸν τὀλόγο ἔχει μιὰ αἰτία παραπάνω νὰ θεωρεῖται ἐχθρὸς τοῦ λαοῦ,τότε ὁ ἄν- 
θρωπος αὐτός, φίλεμου, ἀκολουθώντας τὸ χρησμὸ ποὺ δόθηκε στὸν Κροῖσο, 


«τὸ σκάει χαἰπάει στὸν Ἔρμο, μὲ τὰ πολλὰ χαλίκια, 
οὔτε κάθεται οὔτε ντρέπεται μὴν τὸν ποῦν δειλό». 


Δὲν θὰ τοῦ δινόταν ἄλλωστε, εἶπε, καὶ γιὰ δεύτερη φορὰ ἡ εὐκαιρία νὰ 
Ἑαναντραπεῖ. 

Ἂν βέβαια, εἶπα ἐγώ, πέσει στὰ χέριατους,πάει, ὑποθέτῳω, γιὰ θάνατο. 

ΑἈναγκαστικά. 

Κι ὅσο γιὰ ᾿κεῖνο τὸν προστάτη τοῦ λαοῦ, αὐτός, προφανῶς, δὲν εἶναι πε- 
σμένος [4] φαρδὺς-πλατὺς καταγῆς ἀλλά, ἔχοντας ρίξει κάτω ἄλλους πολλούς, 
στέχεται στὸ ἅρμα τῆς πόλης, τυραννοςπιὰ μὲ τὰ ὅλα του ἀντὶ γιὰ προστάτης. 

Παράξενο σοῦ φαίνεται; ρώτησε. 

Ἂς ρίξουμε τώρα μιὰ µατιά, εἶπα ἐγώ, στὴν εὐδαιμονία τοῦ ἀνθρώπου 
αὐτοῦ καὶ τῆς πόλης ποὺ θὰ τῆςλάχει ἕνα τέτοιο ἄτομο. 

Βεβαίως, εἶπε, νὰ ρίξουμε. 

Ἄραγε, εἶπα, τὶς πρῶτες ἡμέρες καὶ τὸν πρῶτο καιρὸ δὲν εἶναι ὅλο χαµό- 
γελα καὶ δὲν ἀνταλλάσσει χαιρετοῦρες καταδεκτικότατα μὲ τοὺς πάντες, 
ὅποιους τύχει νὰ βρεῖ μπροστά του; [ε] Δὲν τοὺς διαβεβαιώνει ὅτι δὲν εἶναι 
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καὶ δηµοσίᾳ, χρεῶν τε ἠλευθέρωσε καὶ γῆν διένειµε δήµῳ τε 
καὶ τοῖς περὶ ἑαυτὸν καὶ πᾶσιν ἵλεώς τε καὶ πρᾶος εἶναι 
προσποιεῖται; 

Ἀνάγκη, ἔφη. 

Ὅταν δέ γε οἶμαι πρὸς τοὺς ἔξω ἐχθροὺς τοῖς μὲν καταλ- 
λαγῆ, τοὺς δὲ καὶ διαφθείρη., καὶ ησυχία ἐκείνων γένηται, 
πρῶτον μὲν πολέμους τινὰς ἀεὶ κινεῖ, ἵν) ἐν χρείᾳ ἡγεμόνος 
ὁ δῆμος ᾖ. 

Εἰκός γε. 

Οὐκοῦν καὶ ἵνα χρήματα εἰσφέροντες πένητες γιγνόµενοι 
πρὸς τῷ καθ’ ἡμέραν ἀναγκάζωνται εἶναι καὶ ἧττον αὐτῷ 
ἐπιβουλεύωσι; 

Δῆλον. 

Καὶ ἄν γέ τινας οἶμαι ὑποπτεύῃ ἐλεύθερα φρονήματα 
ἔχοντας μὴ ἐπιτρέψειν αὐτῷ ἄρχειν, ὅπως ἂν τούτους μετὰ 
προφάσεως ἀπολλύῃ ἐνδοὺς τοῖς πολεµίοις; τούτων πάντων 
ἕνεκα τυράννῳ ἀεὶ ἀνάγκη πόλεμον ταράττειν; 

Ανάγκη. 

Ταῦτα δὴ ποιοῦντα ἔτοιμον μᾶλλον ἀπεχθάνεσθαι τοῖς 
πολίταις; 

Πῶς γὰρ οὔ: 

Οὐκοῦν καί τινας τῶν συγκαταστησάντων καὶ ἐν δυνάµει 
ὄντων παρρησιάζεσθαι καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἀλλήλους, 
ἐπιπλήττοντας τοῖς γιγνοµένοις, οἳ ἂν τυγχάνωσιν ἀνδρι- 
κώτατοι ὄντες;: 

Εἰκός γε. 

Ὑπεξαιρεῖν δὴ τούτους πάντας δεῖ τὸν τύραννον, εἰ µέλ- 
λει ἄρξειν, ἕως ἂν µήτε Φίλων μήτ᾽ ἐχθρῶν λίπῃ µηδένα 
ὅτου τι ὄφελος. 

Δῆλον. 

Ὀξέως ἄρα δεῖ ὁρᾶν αὐτὸν τίς ἀνδρεῖος, τίς µεγαλόφρων, 
τίς φρόνιµος, τίς πλούσιος" καὶ οὕτως εὐδαίμων ἐστίν, ὥστε 
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τύραννος καὶ παράλληλα δὲν μοιράζει δεξιὰ κι ἀριστερὰ πλῆθος ὑποσχέσεις, 
στὶς κατιδίαν συνομιλίες του ἀλλὰ καὶ δημόσια; Δὲν χαρίζει τὰ χρέη καὶ δὲν 
ξαναμοιράζει τὴ γἢ στὸ λαὸ καὶ στοὺς δικούς του καὶ δὲν παριστάνει πρὸς 
πᾶσαν κατεύθυνση πὠὼς τάχα εἶναι πονόψυχος κι ἔχει ἤπιο χαρακτήρα; 

Κατανάγκην͵ εἶπε. 

Αλλὰ ὅταν, θαρρῶ, κλείσει τὸ µέτωπο μὲ τοὺς ἐχθρούς του ποὺ εἶναι στὴν 
ἐξορία, καὶ μὲ ὁρισμένους ἀπὸ αὐτοὺς λύσει τὶς διαφορές του, ἐνῶ ὁρισμέ- 
γους ἄλλους τοὺς ξεπαστρέψει, τότε ὑποκινεῖ, πάντοτε, κάποιες πολεμικὲς 
συγκρούσεις, γιὰ νὰ χρειάζεται ὁ λαὸς ἀρχηγό. 

Φυσικά. 

[δό7α] Κι ἐπίσης γιὰ νὰ εἶναι ἀναγκασμένοι οἱ ἄλλοι, καθὼς θὰ γίνονται 
φτωχότεροι μὲ τὶς χρηματικὲς εἰσφορὲς ποὺ θἀ καταβάλλουν, νὰ παλεύουν 
γιὰ τὸν ἐπιούσιο καὶ νὰ μὴν τοὺς μένει καιρὸς γιὰ ὕπουλα σχέδια ἐναντίον 
του σωστά; 

Ηροφανῶς. 

Καὶ ἂν ὑπάρχουν, ὅπως θαρρῶ ὅτι θὰ συμβαίνει, καὶ ὁρισμένοι γιὰ τοὺς 
ὁποίους θὰ ὑποψιάζεται πὼς ἔχουν ἐλεύθερο φρόνηµα καὶ δὲν θά ΄ναι διατε- 
θειµένοι νὰ τὸν ἀνεχθοῦν ὡς κυβερνήτη, δὲν θὰ ἦταν ὁ πόλεμος ἕνας εὔσχη- 
µος τρόπος νὰ τοὺς ξεκάνει παραδίνοντάς τους στοὺς ἐχθρούς; Γιὰ ὅλους 
αὐτοὺς τοὺςλόγους δὲν εἶναι ἀναγκασμένος πάντοτε ὁ τύραννος νὰ ὑποκινεῖ 
πολεμιχὲς συγκρούσεις; 

Εἶναι ἀναγκασμένος. 

Καὶ κάνοντάςτα αὐτὰ δὲν γίνεται ἀκόμη πιὸ μισητὸς [0] στοὺς πολίτες: 

Ασφαλῶς. 

Δὲν εἶναι, ἔτσι, αὐτονόητο ὅτι ὁρισμένοι ἀπὸ ἐκείνους ποὺ τὸν βοήθησαν 
νὰ ἀνεβεῖ στὴν ἐξουσία καὶ ποὺ ἐξακολουθοῦν νὰ ἔχουν δύναμη θὰ μιλοῦν 
ἀνοιχτὰ καὶ σ’ αὐτὸν καὶ μεταξύ τους κατακρίνοντας ὅσα συμβαίνουν -- αὐ- 
τοὶ ποὺ θὰ τυχαίνει νὰ εἶναι οἱ πιὸ ἄντρες ἀνάμεσάτους; 

Εἶναι πιθανό. 

Κι ὁ τύραννος, ἂν εἶναι νὰ κυβερνήσει, πρέπει ὅλους αὐτοὺς νὰ τοὺς βγά- 
λει ἀπὸ τὴ µέση ἴσαμε τὸν τελευταῖο, χωρὶς νὰ ἀφήσει κανέναν, οὔτε φίλο 
οὔτε ἐχθρό, ποὺ νὰ ἀξίζει κάτι. 

Ιοροφανῶς. 

Ἑπομένως, ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς πρέπει νὰ διακρίνει πολὺ καθαρὰ ποιός 
εἶναι γενναῖος, ποιός µεγαλόψυχος, [ε] ποιός ἔχει φρονιμάδα, ποιός πλοῦτο: 
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τούτοις ἅπασιν ἀνάγκη αὐτῷ, εἴτε βούλεται εἴτε µή, πολεμίῳ 
εἶναι καὶ ἐπιβουλεύειν, ἕως ἂν καθήρῃ τὴν πόλιν. 

Καλόν γε, ἔφη, καθαρµόν. 

Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸν ἐναντίον ἢ οἱ ἰατροὶ τὰ σώματα"! οἱ 
μὲν γὰρ τὸ χείριστον ἀφαιροῦντες λείπουσι τὸ βέλτιστον, ὁ 
δὲ τοὐναντίον. 

Ὡς ἔοικε γάρ, αὐτῷ, ἔφη, ἀνάγκη, εἴπερ ἄρξει. 

Ἐν µακαρίᾳ ἄρα, εἶπον ἐγώ, ἀνάγκηῃ δέδεται, ἣ προστάτ- 
τει αὐτῷ ἢ μετὰ φαύλων τῶν πολλῶν οἰκεῖν, καὶ ὑπὸ τούτων 
µισούμενον, ἢ μὴ ζῆν. 

Ἐν τοιαύτη, ἢἦ δ᾽ ὅς. 

Ἀρ' οὖν οὐχὶ ὅσῳ ἂν μᾶλλον τοῖς πολίταις ἀπεχθάνηται 
ταῦτα δρῶν, τοσούτῳ πλειόνων καὶ πιστοτέρων δορυφόρων 
δεήσεται; 

Πῶς γὰρ οὔ; 

Τίνες οὖν οἱ πιστοί; καὶ πόθεν αὐτοὺς µεταπέμψεται; 

Αὐτόματοι, ἔφη, πολλοὶ ἤξουσι πετόµενοι, ἐὰν τὸν μισθὸν 
διδῷ. 

Κηφῆνας, ἦν δ᾽ ἐγώ, νὴ τὸν κύνα, δοκεῖς αὖ τινάς µοι 
λέγειν ξενικούς τε καὶ παντοδαπούς. 

Ἀληθη γάρ, ἔφη, δοκῶ σοι. 

Τίς δὲ αὐτόθεν; ἀρ᾽ οὐκ ἂν ἐθελήσειεν--- 

Πῶς; 

Τοὺς δούλους ἀφελόμενος τοὺς πολίτας, ἐλευθερώσας, 
τῶν περὶ ἑαυτὸν δορυφόρων ποιήσασθαι. 

Σφόδρα Υ’, ἔφη: ἐπεί τοι καὶ πιστότατοι αὐτῷ οὗτοί εἰσιν. 

Ἡ µακάριον. ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις τυράννου χρῆμα, εἰ τοι- 
ούτοις φίλοις τε καὶ πιστοῖς ἀνδράσι χρῆται, τοὺς προτέρους 
ἐκείνους ἀπολέσας. 

ΑἉλλὰ µήν, ἔφη, τοιούτοις γε χρῆται. 

Καὶ θαυμάζουσι δή, εἶπον, οὗτοι οἱ ἑταῖροι αὐτὸν καὶ 
σύνεισιν οἱ νέοι πολῖται, οἱ δ᾽ ἐπιεικεῖς μισοῦσί τε καὶ 
Φεύγουσι; 
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καὶ βρίσκεται στὴν ἐξαιρετικὰ εὐχάριστη θέση νὰ εἶναι ἀναγκασμένος, εἴτε 
τὸ θέλει εἴτε ὄχι, νὰ τοὺς ἔχει ὅλους αὐτοὺς ἐχθρούς του καὶ νὰ ἐπιδιώκει τὸν 
ἀφανισμότους, ὥσπου νὰ καθαρίσειτὴν πόλη ἀπὸ αὐτούς. 

Τί ὡραία, ἀλήθεια, κάθαρση, εἶπε. 

Ναί, εἶπα ἐγώ. ἀντίθετη ἀπὸ ἐχείνη ποὺ ἐπιβάλλουν στὰ σώματα οἱ για- 
τροί: ἐχεῖνοι, βλέπεις, ἀφαιροῦν τὸ χειρότερο κι ἀφήνουν τὸ καλύτερο, ἐνῶ 
αὐτὸς κάνει τὸ ἀντίθετο. 

Ὅπως φαίνεται, εἶπε, εἶναι ἀναγκασμένος νὰ τὸ κάνει αὐτό, προκειµένου 
νὰ κρατηθεῖ στὴν ἐξουσία. 

[αἱ Ἕνας ἀξιοζήλευτος, ἑπομένως, ἀναγκασμός, εἶπα ἐγώ, ποὺ τὸν ὕπο- 
χρεώνει ἢ νὰ ζεῖ μὲ ἀνθρώπους ποὺ οἱ περισσότεροί τους εἶναι φαῦλοι --καὶ 
ἐπιπλέον μάλιστα τὸν μισοῦν--- ἢ νὰ μὴ ζεἴ. 

Σὲ τέτοια θέση βρίσκεται, εἶπε. 

Ἄραγε ὅσο πιὸ μισητὸς θὰ γίνεται στοὺς πολίτες μὲ αὐτὲςτὶς πράξεις του, 
τόσο περισσότερους καὶ πιστότερους σωματοφύλακες δὲν θἀ χρειάζεται; 

Αμϕιβάλλεις; 

Ποῦ θὰ τοὺς βρεῖλοιπὸν αὐτούς; Κι ἀπὸ ποῦ θὰ στείλει νὰ τοὺς φέρουν; 

Θά ρθουν πολλοί, εἶπε, ἀπὸ µόνοι τους, πετώντας, ἀρκχεῖ νὰ τοὺς δώσει 
μισθὸ καλό. 

Μά τὸ σκύλο, εἶπα ἐγώ, ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι ἐννοεῖς πάλι κάποιους κη- 
φῆνες[ε] φερμένους ἀπ᾿ ἔξω, κάθελογῆς. 

Σωστὴ ἢ ἐντύπωσή σου. 

᾽Απὸ τὸν τόποτου ὅμως; Ἄραγε δὲν θὰ θελήσει... 

Δὲν θὰ θελήσειτί; 

Νὰἀ πάρει ἀπὸ τοὺς πολίτες τοὺς δούλουςτους κι ἐλευθερώνοντάςτους νὰ 
τοὺς βάλει μὲἐτοὺς σωματοφύλακέςτου. 

Θὰ τὸ χάνει καὶ μὲ τὸ παραπάνω, εἶπε᾽' γιατὶ αὐτοί, βέβαια, θἀ τοῦ εἶναι 
ἐπιπλέον πέρα γιὰ πέρα πιστοἰ. 

Ἀλήθεια, εἶπα ἐγώ, τί ἀξιοζήλευτο πρᾶγμα ὁ τύραννος, ἔτσι ὅπως τὸν πα- 
ρουσιάζεις, ἂν ἔχει [568α] τέτοιους ἀνθρώπους γιὰ φίλους Χι ἐμπίστους του, 
ἀντὶ γιὰ ᾿κείνους ποὺ ξέκανε πρωτύτερα! 

Κιδµως, εὖτε, τέτοιους ἔχει. 

Καὶ τὸν θαυμάζουν, εἶπα, αὐτοὶ οἱ φίλοι καὶ τὸν συναναστρέφονται οἱ 
καινούργιοι πολίτες, ἐνῶ οἱ τίµιοι ἄνθρωποι τὸν ἀπεχθάνονται καὶ τὸν ἀπο- 
φεύγουν: σωστά; 
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Τί δ᾽ οὐ µέλλουσιν: 

Οὐκ ἐτός, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἤ τε τραγῳδία ὅλως σοφὸν δοκεῖ 
εἶναι καὶ ὁ Εὐριπίδης διαφέρων ἐν αὐτῆ. 

Τί δή: 

Ὅτι καὶ τοῦτο πυκνῆς διανοίας ἐχόμενον ἐφθέγξατο, ὡς 
ἄρα «σοφοὶ τύραννοί» εἰσι «τῶν σοφῶν συνουσίᾳ.» καὶ 
ἔλεγε δῆλον ὅτι τούτους εἶναι τοὺς σοφοὺς οἷς σύνεστιν. 

Καὶ ὡς ἰσόθεόν Υ’, ἔφη, τὴν τυραννίδα ἐγκωμιάζει, καὶ 
ἕτερα πολλά, καὶ οὗτος καὶ οἵ ἄλλοι ποιηταί. 

Τοιγάρτοι, ἔφην, ἅτε σοφοὶ ὄντες οἱ τῆς τραγῳδίας ποιη- 
ταὶ συγγιγνώσκουσιν ἡμῖν τε καὶ ἐκείνοις ὅσοι ἡμῶν ἐγγὺς 
πολιτεύονται, ὅτι αὐτοὺς εἰς τὴν πολιτείαν οὐ παραδεξόµεθα 
ἅτε τυραννίδος ὑμνητάς. 

Οἶμαι ἔγωγ”, ἔφη, συγγιγνώσκουσιν ὁσοιπέρ γε αὐτῶν 
κομψοί, 

Εἰς δέ γε οἶμαι τὰς ἄλλας περιιόντες πόλεις, συλλέγοντες 
τοὺς ὄχλους, καλὰς φωνὰς καὶ µεγάλας καὶ πιθανὰς µισθω- 
σάµενοι, εἰς τυραννίδας τε καὶ δημοκρατίας ἕλκουσι τὰς 
πολιτείας. 

Μάλα γε. 

Οὐκοῦν καὶ προσέτι τούτων μισθοὺς λαμβάνουσι καὶ 
τιμῶνται, µάλιστα µέν, ὥσπερ τὸ εἰκός, ὑπὸ τυράννων, δεύ- 
τερον δὲ ὑπὸ δημοκρατίας: ὅσῳ δ᾽ ἂν ἀνωτέρω ἴωσιν πρὸς 
τὸ ἄναντες τῶν πολιτειῶν, μᾶλλον ἀπαγορεύει αὐτῶν ἡ τιµή, 
ὥσπερ ὑπὸ ἄσθματος ἀδυνατοῦσα πορεύεσθαι. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Ἀλλὰ δή, εἶπον, ἐνταῦθα μὲν ἐξέβημεν: λέγωμεν δὲ 
πάλιν ἐκεῖνο τὸ τοῦ τυράννου στρατόπεδον, τὸ καλόν τε καὶ 
πολὺ καὶ ποικίλον καὶ οὐδέποτε ταὐτόν, πόθεν θρέψεται. 

Δῆλον, ἔφη, ὅτι, ἐάν τε ἱερὰ χρήματα ᾖ ἐν τῇ πόλει, 
ταῦτα ἀναλώσει, ὅποι ποτὲ ἂν ἀεὶ ἐξαρκῇ «καὶ» τὰ τῶν ἀπολο- 
µένων, ἐλάττους εἰσφορὰς ἀναγκάζων τὸν δῆμον εἰσφέρειν. 

Τί δ᾽ ὅταν δὴ ταῦτα ἐπιλίπῃ; 

Δῆλον, ἔφη, ὅτι ἐκ τῶν πατρῴων θρέψεται αὐτός τε καὶ 
οἱ συµπόται τε καὶ ἑταῖροι καὶ ἑταῖραι. 
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Τί ἄλλο θὰ μποροῦσαν νὰ κάνουν; 

Δὲν εἶναι, εἶπα ἐγώ. καθόλου παράξενο ποὺ ἡ τραγικὴ ποίηση θεωρεῖται 
γενικῶς θησαυρὸς σοφίας καὶ ποὺ ὁ Εὐριπίδης ἔχει ξεχωριστῆ θέση σ’ αὐτήν. 

Γιατί; 

Γιατὶ ἀνάμεσα στ’ ἄλλα ἔχει πεῖ καὶ τούτη τὴ ζουμερὴ φράση, ὅτι δηλαδὴ 
[0] «οἱ τύραννοι εἶναι σοφοὶ χάρη στὴ συναναστροφή τους μὲ τοὺς σοφούς». 
Μὲ αὐτὸ ἐννοοῦσε προφανῶς ὅτι σοφοὶ εἶναι ἐκεῖνοι τοὺς ὁποίους συνανα- 
στρέφεται ὁτύραννος. 

Καὶ βέβαια, εἶπε, ἐξυμνεῖ τὴν τυραννίδα ὡς κάτι σχεδὸν θεϊκό, καὶ ἄλλα 
πολλά, αὐτὸς κι οἱ ἄλλοι ποιητές. 

Γιὰ τοῦτο λοιπόν, εἶπα, ἔτσι σοφοὶ ποὺ εἶναι οἱ τραγικοὶ ποιητές, θὰ δεί- 
Ἔουν κατανόηση ---καὶ γιὰ ἐμᾶς καὶ γιὰ ὅσους ἔχουν πολιτικὲς ἀπόψεις πα- 
ραπλήσιες μὲ τὶς δικές µας--- ποὺ δὲν θὰ τοὺς ἐπιτρέψουμε νὰ μποῦν στὴν 
πόλη µας, γιὰ τὸ λόγο ὅτι εἶναι ὑμνητὲς τῆς τυραννίδας. 

Ὑποθέτω, εἶπε, ὅτι θὰ δείξουν τέτοια κατανόηση, τουλάχιστον ὅσοι ἀπὸ 
αὐτοὺς [ε] ἔχουν λεπτη αἴσθηση. 

Καὶ τριγυρνώντας, θαρρῶ, στὶς ἄλλες πόλεις, µία-μία στὴ σειρά, μαδεύον- 
ταςτοὺς ὄχλους, πληρώνοντας ἁδρὰ γιὰ ὡραῖες, δυνατὲς καὶ πειστικὲς φωνές, 
τραβοῦν τὶς πολιτεῖες πρὸς τὸ µέρος τῆς τυραννίδας καὶ τῆς δημοκρατίας. 

Βεβαιότατα. | 

Μάλιστα γιὰ τὶς ὑπηρεσίες τους αὐτὲς παίρνουν ἀποπάνω κι ἀμοιβὲς καὶ 
δέχονται τιµές, πρωτίστως, ὅπως εἶναι φυσικό, ἀπὸ τυράννους, κατὰ δεύτερο 
λόγο καὶ ἀπὸ δημοκρατικὰ πολιτεύµατα.Αλλὰ ὅσο ψηλότερα προχωροῦν [ά] 
στὴν ἀνηφοριὰ τῶν πολιτευµάτων τόσο περισσότερο πέφτει ἤ ἀξία τους, σὰν 
νὰ μὴν μπορεῖ, ἀπὸ τὸ ἀγκομαχητό, νὰ τραβήξει ἄλλο. 

Σ1γουρα. 

Φύγαμε ὅμως, εἶπα, ἀπὸ τὸ θέµα µας’ ἂς ξαναγυρίσουμε ἔτσι σ’ ἐκεῖνο τὸ 
στρατόπεδο τῶν τυράννων, τὸ ὡραῖο, τὸ µεγάλο, τὸ παρδαλό, ποὺ διαρχκῶς 
μεταβάλλεται πῶς θὰ συντηρηθεῖ, 

Εἶναι φανερό, εἶπε, ὅτι, ἂν ἡ πόλη ἔχει ἱερὰ χρήματα, θά ξοδέψει αὐτὰ γιὰ 
ὅσο χρόνο θὰ φθάσουν, ἐπίσης τὰ χρήματα τῶν θυµάτών του, κι ὅ λαὸς θὰ 
ὑποχρεώνεται νὰ καταβάλλει μικρότερες εἰσφορές. 

[ε] Τί θὰ γίνει ὅμως ὅταν πιὰ αὐτὰ σωθοῦν; 

Εἶναι φανερό, εἶπε, ὅτι τότε θ᾽ ἀρχίσει νὰ τρέφεται αὐτὸς καὶ οἱ καλεσμµέ- 
νοιτου, οἱ φίλοι κι οἱ φίλεςτου, ἀπὸ τὴν πατρικῆ περιουσία. 
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Μανθάνω, ἦν δ᾽ ἐγώ: ὅτι ὁ δῆμος ὁ γεννήσας τὸν 
5 τύραννον θρέψει αὐτόν τε καὶ ἑταίρους. 

Πολλὴ αὐτῷ, ἔφη, ἀνάγκη. 

Πῶς [δὲ] λέγεις; εἶπον: ἐὰν δὲ ἀγανακτῇ τε καὶ λέγη ὁ 
δῆμος ὅτι οὔτε δίκαιον τρέφεσθαι ὑπὸ πατρὸς ὑὸν ἡβῶντα, 
ἀλλὰ τοὐναντίον ὑπὸ ὑέος πατέρα, οὔτε τούτου αὐτὸν ἕνεκα 

569 ἐγέννησέν τε καὶ κατέστησεν, ἵνα, ἐπειδὴ µέγας γένοιτο, τότε 
αὐτὸς δουλεύων τοῖς αὑτοῦ δούλοις τρέφοι ἐκεῖνόν τε καὶ 
τοὺς δούλους μετὰ συγκλύδων ἄλλων, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τῶν 
πλουσίων τε καὶ καλῶν κἀγαθῶν λεγομένων ἐν τῇ πόλει 
5 ἐλευθερωθείη ἐκείνου προστάντος, καὶ νΏν κελεύει ἀπιέναι 
Ὁ.. ἐκ τῆς πόλεως αὐτόν τε καὶ τοὺς ἑταίρους, ὥσπερ πατὴρ ὑὸν 
ἐξ οἰκίας μετὰ ὀχληρῶν συμποτῶν ἐξελαύνων; 

Γνώσεταί γε, νὴ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, τότ’ ἤδη ὁ δῆμος οἷος οἷον 

Ὀ θρέµµα γεννῶν ἠσπάζετό τε καὶ ηῦξεν, καὶ ὅτι ἀσθενέστερος 
ὢν ἰσχυροτέρους ἐξελαύνει. 

Πῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις: τολμήσει τὸν πατέρα βιάζεσθαι, 
κἀν μὴ πείθηται, τύπτειν ὁ τύραννος; 

5 Ναί, ἔφη, ἀφελόμενός γε τὰ ὅπλα. 

Πατραλοίαν, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις τύραννον καὶ χαλεπὸν 
γηροτρόφον, καὶ ὡς ἔοικε τοῦτο δὴ ὁμολογουμένη ἂν ἤδη 
τυραννὶς εἴη, καί, τὸ λεγόµενον, ὃ δῆμος Φεύγων ἂν καπνὸν 

ο δουλείας ἐλευθέρων εἰς πθρ δούλων δεσποτείας ἂν ἐμπεπτω- 
κὼς εἴη, ἀντὶ τῆς πολλῆς ἐκείνης καὶ ἀκαίρου ἐλευθερίας 
τὴν χαλεπωτάτην τε καὶ πικροτάτην δούλων δουλείαν µε- 
ταμπισχόµενος. 

5 Καὶ µάλα, ἔφη, ταῦτα οὕτω γίγνεται. 

Τί οὖν; εἶπον' οὐκ ἐμμελῶς ἡμῖν εἰρήσεται, ἐὰν φῶμεν 
ἱκανῶς διεληλυθέναι ὡς μεταβαίνει τυραννὶς ἐις δημοκρατίας, 
γενοµένη τε οἷα ἐστίν; 

Πάνυ μὲν οὖν ἱκανῶς, ἔφη. 
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Καταλαβαίνῳ, εἶπα ἐγώ' ὁ λαὸς ποὺ γέννησε τὸν τύραννο θὰ ἀναλάβει νὰ 
τὸν θρέφει, τὸν ἴδιο καὶ τοὺς φίλους του. 

Θὰ ὑποχρεωθεῖ, εἶπε, νὰ τὸ κάνει. 

Μὰ τἰλές; εἶπα. Κι ἂν ὁλαὸς ἀγανακτήσει καὶ τοῦ πεῖ ὅτι οὔτε δίκαιο εἶναι 
ἕνας γιὸς ἐπάνω στὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας του νὰ συντηρεῖται ἀπὸ τὸν πατέρα 
του ἀλλὰ ἀντιθέτως ὁ πατέρας πρέπει νὰ συντηρεῖται ἀπὸ τὸ γιό, χι οὔτε τὸν 
[δόθα] γέννησε τὸ γιὸ καὶ τὸν στέριώσε στὴν ἐξουσία γιὰ αὐτό, γιὰ νὰ γίνει δη- 
λαδὴ ὁ πατέρας δοῦλος τῶν δούλων τοῦ γιοῦ του ὅταν ὁ γιὸς μεγαλώσει καὶ 
γιὰ νὰ τρέφει καὶ τὸ γιὸ καὶ τοὺς δούλους καὶ τὰ ἄλλα περιτρίμµατα πού χει 
μαζέψει γύρωτου, ἀλλὰ γιὰ νὰ ἐλευθερωθεῖ ὁ ἴδιος, μὲ μπροστάρη τὸ γιότου, 
ἀπὸ τοὺς πλούσιους καὶ τὴ λεγόμενη ἀνώτερη τάξη τῆς πόλης, κι ὅτι τώρα 
τὸν προστάζει νὰ φύγει ἀπὸ τὴν πόλη, αὐτός κι οἱ φίλοιτου, σὰν τὸν πατέρα 
ποὺ διώχνει ἀπὸ τὸ σπίτι του τὸ γιὸ μαζὶ μὲ τοὺς ἐνοχλητικοὺς συντρόφους 
του στὸ πιοτό; 

Θὰ ἀντιληφθεῖ τότε, µά τὸ Δία, εἶπε αὐτός, ἀμέσως ὁ λαὸς τί [0] τέρας γεν- 
νοῦσε καὶ χαϊδολογοῦσε κι ἀνάσταινε, καὶ ὅτι πάει νὰ διώξει τώρα κάποιους 
πιὸ δυνατούς, ὄντας ὁ ἴδιος πιὸ ἀδύναμος. 

Τί ἐννοεῖς; εἶτα ἐγώ. Θὰ τολμήσει νὰ ἀσκήσει βία στὸν πατέρα του καί, ἂν 
δὲν πείθεται͵ νὰ τὸν χτυπήσει--ὃτύραννος; 

Ναί, εἶπε, ἀφοῦ πρῶτα τοῦ πάρειτὰ ὅπλα. 

Πατροκτόνο, εἶπα ἐγώ, μᾶς τὸν παρασταίνεις τὸν τύραννο, καὶ γηροχόµο 
ἀπαίσιο, κι αὐτὸ πιά, φαίνεται͵ θὰ ἦταν ἀπροκάλυπτη τυραννία’ χι ὅπως τὸ 
λέει κι ὁ λόγος, προσπαθώντας ὁ λαὸς νὰ ἀποφύγει τὸν καπνὸ τῆς ὑποταγῆς 
του σὲ ἐλεύθερους πέφτει µέσα στὴ φωτιὰ [ε] τῆς ὑποδούλωσης σὲ δούλους, 
καὶ ἀντὶ γιὰ ᾿κείνη τὴν ὑπερβολικὴ καὶ ἄκαιρη ἐλευθερία, τοῦ ἔχουν φορέσει 
τώρα τὴν πιὸ ἀπαίσια καὶ πικρὴ δουλεία:τὴν ὑποδούλωση σὲ δούλους. 

Ναί, εἶπε' ἀχριβῶς ἔτσι γίνονται αὐτά. 

Λοιπόν; εἶπα" δὲν θὰ ἦταν σωστὸ νὰ ποῦμε ὅτι ἔχουμε ἐπαρκῶς ἐχκθέσει 
πῶς συντελεῖται ἡ μετάβαση ἀπὸ τὴ δημοκρατία στὴν τυραννία καὶ ποιά εἷ- 
ναι ἡ φύση τοῦ τυραννικοῦ πολιτεύματος; 

Ἐπαρκέστατα, εἶπε. 
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σΊ]α Αὐτὸς δὴ λοιπός, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ τυραννικὸς ἀνὴρ σκέψα- 
σθαι, πῶς τε µεθίσταται ἐκ δημοκρατικοῦ, γενόµενός τε ποῖός 
τίς ἐστιν καὶ τίνα τρόπον ζῆ, ἆθλιον ἡ µακάριον. 

Λοιπὸς γὰρ οὖν ἔτι οὗτος, ἔφη. 
5 Οἱσθ) οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὃ ποθῶ ἔτι: 
Τὸ ποῖον: 
Τὸ τῶν ἐπιθυμιῶν, οἷαί τε καὶ ὅσαι εἰσίν, οὔ µοι δοκοῦμεν 
ἱκανῶς διηρῆσθαι. τούτου δὴ ἐνδεῶς ἔχοντος, ἀσαφεστέρα 
Ρ ἔσται ἡ ζήτησις οὗ ζητοῦμεν. 
Οὐκοῦν, ἡ δ᾽ ὅς, ἔτ᾽ ἐν καλῷ; 
Πάνυ μὲν οὖν: καὶ σκόπει γε ὃ ἐν αὐταῖς βούλομαι ἰδεῖν. 
ἐστιν δὲ τόδε. τῶν μὴ ἀναγκαίων ἡδονῶν τε καὶ ἐπιθυμιῶν 

5 δοκοῦσί τινές µοι εἶναι παράνομοι, αἳ κινδυνεύουσι μὲν ἐγ- 
γίγνεσθαι παντί, κολαζόµεναι δὲ ὑπό τε τῶν νόµων καὶ τῶν 
βελτιόνων ἐπιθυμιῶν μετὰ λόγου ἐνίων μὲν ἀνθρώπων ἢ 
παντάπασιν ἀπαλλάττεσθαι ἢ ὀλίγαι λείπεσθαι καὶ ἀσθενεῖς, 

6 τῶν δὲ ἰσχυρότεραι καὶ πλείους. 

Λέγεις δὲ καὶ τίνας͵ ἔφη, ταύτας;: 
Τὰς περὶ τὸν ὕπνον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐγειρομένας, ὅταν τὸ μὲν 
ἄλλο τῆς ψυχῆς εὔδηῃ, ὅσον λογιστικὸν καὶ ἥμερον καὶ ἄρχον 

5 ἐκείνου, τὸ δὲ θηριῶδές τε καὶ ἄγριον, ἡ σίτων ἢ µέθης 
πλησθέν, σκιρτᾷ τε καὶ ἀπωσάμενον τὸν ὕπνον ζητῇ ἰέναι 
καὶ ἀποπιμπλάναι τὰ αὑτοῦ ἤθη: οἶσθ’ ὅτι πάντα ἐν τῷ 
τοιούτῳ τολμᾷ ποιεῖν, ὡς ἀπὸ πάσης λελυμένον τε καὶ 
ἀπηλλαγμένον αἰσχύνης καὶ φρονήσεως. µητρί τε γὰρ ἐπι- 

ἀ χειρεῖν µείγνυσθαι, ὡς οἵεται, οὐδὲν ὀκνεῖ, ἄλλῳ τε ὁτῳφοῦν 
ἀνθρώπων καὶ θεῶν καὶ θηρίων, μιαιφονεῖν τε ὁτιοῦν, βρώ- 
µατός τε ἀπέχεσθαι μηδενός: καὶ ἑνὶ λόγῳ οὔτε ἀνοίας 
οὐδὲν ἐλλείπει οὔτ᾽ ἀναισχυντίας. 

5 Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 

Ὅταν δέ γε οἶμαι ὑγιεινῶς τις ἔχῃ αὐτὸς αὑτοῦ καὶ 
σωφρόνως, καὶ εἰς τὸν ὕπνον ἴῃ τὸ λογιστικὸν μὲν ἐγείρας 
ἑαυτοῦ καὶ ἑστιάσας λόγων καλῶν καὶ σκέψεων, εἰς σύννοιαν 
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[δια] Μᾶς μένει ἀκόμη, εἶπα, νὰ ἐξετάσουμε τὸν ἄνθρωπο τοῦ τυραννικοῦ 
πολιτεύματος, πῶς ἀλλάζει χι ἀπὸ δημοκρατικὸς γίνεται τυραννικὸς καί, 
ἀφοῦ γίνει, τί εἴδους ἄνθρωπος εἶναι καὶ ποιός ὁ τρόπος τῆς ζωῆςτου: ἄθλιος 
ἢ ἀξιοζήλευτος. 

Πραγματικά, αὐτὸς μᾶς μένει, εἶπε. 

Ξέρεις, εἶπα τότε ἐγώ,τί θέλω ἀκόμη:; 

Τι; 

Τὰ σχετικὰ μὲ τὶς ἐπιθυμίες, τί λογῆς εἶναι καὶ πόσες, δὲν νομίζω ὅτι τὰ 
ἔχουμε ἐξετάσει ἀρκετά. Κι ὅσο αὐτὸ θὰ µένειλειψό, θὰ εἶναι ἀσαφέστερη [5] 
καὶ ἢ διερεύνηση τοῦ πράγματος ποὺ ἐρευνᾶμε. 

Εἴναιλοιπόν, εἶπε, κατάλληλη ἡ στιγμὴ νὰ τὸ δοῦμε; 

Βεβαιότατα. Καὶ πρόσεξε τί θέλω νὰ ἰδῶ στὶς ἡδονές. Πρόκειται γιὰ 
τοῦτο. Ἔχω τὴ γνώµη ὅτι ὁρισμένες ἀπὸ τὶς μὴ ἀναγκαῖες ἡδονὲς καὶ ἔπιθυ- 
µίες εἶναι ἀφύσικες, καὶ φαίνεται μὲν ὅτι ὑπάρχουν στὸν καθένα, ὡστόσο, 
καθώς καὶ οἱ νόμοι καὶ ἄλλες εὐγενικότερες ἐπιθυμίες μὲ τὴ συμπαράσταση 
τοῦ λογικοῦ τὶς κολάζουν, σὲ ἄλλους ἀνθρώπους ἢ ἐξαφανίξδονται ἐντελῶς ἢ 
ἀπομένουν, ὡς ὑπόλοιπο, κάτι λίγες καὶ ἀδύναμες, [ε] ἐνῶ σὲ ἄλλους πιὸ ὃυ- 
νατὲς καὶ περισσότερες. 

Γιὰ ποιές ἐπιθυμίες μιλᾶς; ρώτησε. 

Γι αὐτές, εἶπα ἐγώ, ποὺ διεγείρονται ὅταν εἴμαστε στὸν ὕπνο, τότε ποὺ τὸ 
ἄλλο κομμάτι τῆς ψυχῆς, τὸ λογικό, τὸ ἤμερο, αὐτὸ ποὺ ἐξουσιάζει τὸ ἀντίθετό 
του, κοιμᾶται, ἐνῶ τὸ κτηνῶδες καὶ ἄγριο, θὲς ἀπὸ τὸ πολὺ φαῖ, θὲς ἀπὸ τὸ µε- 
θύσι, ἀναπετιέται καὶ ἀποδιώχνοντας τὸν ὕπνο ζητάει νὰ Ἐεχυθεῖ καὶ νὰ χορ- 
τάσει τὰ δικά του ἔνστικτα: ξέρεις ὅτι στὴν κατάσταση αὐτὴ ἀποτολμάειτὰ πάν- 
τα, ἀχαλίνωτο καθὼς εἶναι κι [ά] ἔχοντας χάσει κάθε ντροπὴ καὶ κάθε φρονιµά- 
δα. Δὲν διστάζει, ἔτσι, διόλου νὰ ἐπιχειρεῖ νὰ σμίξει στὴ φαντασία του μὲ µητέ- 
ρα καὶ μὲ ὁποιονδήποτε ἄλλο ἄνθρωπο, θεό, θηρίο, νὰ λερώνει τὰ χέριατου μὲ 
τὸν ὁποιονδήποτε ἀποτρόπαιο φόνο, νὰ βάζει στὸ στόμα ὁτιδήποτε. Κον- 
τολογίς, οὔτε ἀνοησία καμιὰ ἀφήνει οὔτε ξεδιαντροπιὰ ποὺ νὰ μὴ τὴν κάνει. 

Πολὺ ἀληθινά, εἶπε, αὐτὰ ποὺ λές. 

Ὅταν ὅμως κάποιος, φαντάζομαι, ἔχει ψυχικὴ ὑγεία καὶ φρονιµάδα, καὶ 
πηγαίνει γιὰ ὕπνο, ἀφοῦ προηγουμένως ἀπασχόλησε τὸ στοχαστικὀ κομμάτι 
τῆς ψυχῆς του καὶ τὸ φίλεψε μὲ ὄμορφα διανοήµατα καὶ σκέψεις, [ε] φθάνει 
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αὐτὸς αὑτῷ ἀφικόμενος, τὸ ἐπιθυμητικὸν δὲ µήτε ἐνδείᾳ δοὺς 
μήτε πλησμονῇ, ὅπως ἂν κοιμηθῇ καὶ μὴ παρέχη θόρυβον 
τῷ βελτίστῳ χαῖρον ἢ λυπούµενον, ἀλλ᾽ ἐᾷ αὐτὸ καθ’ αὑτὸ 
µόνον καθαρὸν σκοπεῖν καὶ ὀρέγεσθαί του αἰσθάνεσθαι ὃ μὴ 
οἶδεν, ἤ τι τῶν γεγονότων ἢ ὄντων ἢ καὶ µελλόντων, ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ τὸ θυμοειδὲς πραῦύνας καὶ µή τισιν εἰς ὀργὰς 
ἐλθὼν κεκινηµένῳ τῷ θυμῷ καθεύδῃ, ἀλλ᾽ ἡσυχάσας μὲν τὼ 
δύο εἴδη, τὸ τρίτον δὲ κινήσας ἐν ᾧ τὸ Φρονεῖν ἐγγίγνεται, 
οὕτως ἀναπαύηται, οἱσθ' ὅτι τῆς τ’ ἀληθείας ἐν τῷ τοιούτῳ 
μάλιστα ἅπτεται καὶ ἥκιστα παράνομοι τότε αἱ ὄψεις 
φαντάζονται τῶν ἐνυπνίων. 

Παντελῶς μὲν οὖν, ἔφη, οἶμαι οὕτως. 

Ταῦτα μὲν τοίνυν ἐπὶ πλέον ἐξήχθημεν εἰπεῖν: ὃ δὲ 
βουλόμεθα γνῶναι τόδ᾽ ἐστίν, ὡς ἄρα δεινόν τι καὶ ἄγριον 
καὶ ἄνομον ἐπιθυμιῶν εἶδος ἑκάστῳ ἔνεστι, καὶ πάνυ δοκοῦ- 
σιν ἡμῶν ἐνίοις µετρίοις εἶναι": τοῦτο δὲ ἄρα ἐν τοῖς ὕπνοις 
γίγνεται ἔνδηλον. εἰ οὖν τι δοκῶ λέγειν καὶ συγχωρεῖς, 
ἄθρει. 

Ἀλλὰ συγχωρῶ. 

Τὸν τοίνυν δημοτικὸν ἀναμνήσθητι οἷον ἔφαμεν εἶναι. 
ἦν δέ που γεγονὼς ἐκ νέου ὑπὸ Φειδωλῷ πατρὶ τεθραµµένος, 
τὰς χρηματιστικὰς ἐπιθυμίας τιμῶντι µόνας, τὰς δὲ μὴ 
ἀναγκαίους ἀλλὰ παιδιᾶς τε καὶ καλλωπισμοῦ ἕνεκα γιγνο- 
µένας ἀτιμάζοντι. ἡ γάρ; 

Ναί. 

Συγγενόµενος δὲ κοµψοτέροις ἀνδράσι καὶ μεστοῖς ὧν 
ἄρτι διήλθοµεν ἐπιθυμιῶν, ὁρμήσας εἰς ὕβριν τε πᾶσαν καὶ 
τὸ ἐκείνων εἶδος µίσει τῆς τοῦ πατρὸς Φφειδωλίας͵, φύσιν δὲ 
τῶν διαφθειρόντων βελτίω ἔχων, ἀγόμενος ἀμφοτέρωσε 
κατέστη εἰς µέσον ἀμφοῖν τοῖν τρόποιν, καὶ μετρίως δή, ὡς 
ῴετο, ἑκάστων ἀπολαύων οὔτε ἀνελεύθερον οὔτε παράνομον 
βίον ζῆ, δημοτικὸς ἐξ ὀλιγαρχικοῦ γεγονώς. 
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σὲ μιὰ κατάσταση περισυλλογῆς. Δὲν ἔσπρωξε τὸ ἐπιθυμητικὸ κομμάτι τῆς 
ψυχῆς του στὴ στέρηση ἢ στὸν κόρο, Χι ἔτσι αὐτὸ πάει τώρα γιὰ ὕπνο χωρὶς 
νὰ ἐνοχλεῖ [572α] τὸ εὐγενικότερο κομμάτι μὲ ξεσπάσματα χαρᾶς ἢ λύπης, κι 
ἀφήνει τὸ λογιστικὸ ἀπερίσπαστο, µόνο του μὲ τὸν ἑαυτό του νὰ ἐξετάζει καὶ 
νὰ προσπαθεῖ νὰ ἐννοήσει κάτι ποὺ δὲν τὸ γνωρίζει, εἴτε ἀπὸ τὰ περασμένα, 
εἴτε τωρινὸ εἴτε μελλούμενο: κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο γαληνεύει καὶ τὸ θυμοειδὲς 
µέσατου, ὥστε νὰ μὴν πάει νὰ πλαγιάσει μὲ τὸ κομμάτι τοῦτο τῆς ψυχῆς συγ- 
χυσµένο ἀπὸ ὀργὴ γιὰ κάποιους, κι ἀφοῦ κάνει αὐτὰ τὰ δύο νὰ κχαταλαγιά- 
σουν καὶ βάλει σὲ κίνηση ἐκεῖνο τὸ τρίτο µέρος τῆς ψυχῆς, στὸ ὁποῖο συντε- 
λεῖται ὁ στοχασμός. τότε πιὰ πάει νὰ ἀναπαυθεῖ. Καὶ ξέρεις, βέβαια, ὅτι σὲτέ- 
τοια κατάσταση ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς εἶναι πιὸ κοντὰ στὸ ἄγγιγμα τῆς ἀλήθειας 
κι ὅτι οἱ φανταστικὲς παραστάσεις [0] ποὺ τοῦ παρουσιάζονταιτότε στὰ ὄνει- 
ρα κάθε ἄλλο παρὰ ἀφύσικες εἶναι. 

Ἔχω τὴ γνώμη ὅτι εἶναι ἀκριβῶς ὅπως τὰ λές. 

Βέβαια, πήγαμε πιὸ πέρα ἀπ᾿ ὅσο λογαριάξαµε. Αὐτὸ ὅμως ποὺ θέλουμε 
νὰ ἐπισημάνουμε εἶναι τοῦτο, ὅτι στὸν καθένα µας ὑπάρχει ἕνα φοβερό, 
ἄγριο κι ἀφύσικο εἶδος ἐπιθυμιῶν, ἀκόμη καὶ σὲ ἐχείνους ἀπὸ μᾶς ποὺ θεω- 
ροῦνται µετρηµένοι ἄνθρωποι. Ἡ ὕπαρξή του γίνεται ἔκδηλη στὰ ὄνειρα. 
Σκέψου µήπως ἔχει κάποια βάση αὐτὸ ποὺ λέω καὶ ἐὰν συμφωνεῖς. 

Συμφωνῶ. 

παναθυµήσου τώρα τί λογῆς εἴπαμε ὅτι εἶναι ὁ ἄνθρωπος τῆς ὃημοχρα- 
τίας. [ε] Εἶχε γίνει, ἂν θυμᾶσαι, τέτοιος, καθὼς ἀπὸ νεαρὴ ἡλικία τὸν ἀνάθρε- 
ψε ἕνας πατέρας πολὺ οἴκονόμος, ὁ ὁποῖος εἶχε σὲ ὑπόληψη µόνο τὶς ἐπιθυ- 
µίες ποὺ φέρνουν χρήματα, ἐνῶ τὶς μή ἀναγκαῖες ἐπιθυμίες, αὐτὲς ποὺ ἔχουν 
στόχο τὴ διασκέδαση καὶ τὴν ἐπίδειξη,τὶς περιφρονοῦσε. Δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ναί. 

Ὅταν ὅμως συναναστράφηκε ἀνθρώπους πιὸ «λεπταίσθητους» καὶ γεµά- 
τους ἀπὸ τὶς ἐπιθυμίες ποὺ τώρα δὰ εἴπαμε, ἔπεσε μὲ τὰ μοῦτρα στὶς ὕπερ- 
βολὲς καὶ στὸν τρόπο ζωῆς ἐκείνων τῶν ἀνθρώπων --ἀπὸ ἀπέχθεια γιὰ τὴν 
τσιγκουνιὰ τοῦ πατέρα του’ αι ἐπειδὴ ἦταν ἐκ φύσεως καλύτερος ἀπὸ ἔχεί- 
νους ποὺ τὸν διέφθειραν, τραβώντας τον οἵ μὲν ἀπὸ ᾿δῶ οἱ ἄλλοι ἀπὸ ᾽χεῖ, [4] 
αὐτὸς στάθηκε κάπου ἀνάμεσα σὲ τούτους τοὺς δύο τρόπους ζωῆς, καὶ ἀπο- 
λαμβάνοντας, ὅπως νόμιζε, μὲ μέτρο κάθε πρᾶγμα, ζεῖ μιὰ ζωὴ ποὺ οὔτε ἄνε- 
λεύθερη οὔτε ἀφύσικη εἶναι, ἔχοντας γίνει δημοκρατικός, ἀπὸ ὀλιγαρχικὸς 
ποὺ ἦταν πρῶτα. 
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ν γάρ, ἔφη, καὶ ἔστιν αὕτη ἡ δόξα περὶ τὸν τοιοῦτον. 
5 Θὲς τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάλιν τοῦ τοιούτου ἤδη πρεσβυτέ- 
ρου γεγονότος νέον ὑὸν ἐν τοῖς τούτου αὖ ἤθεσιν τεθραμμµένον. 
Τίθημι. 
Τίθει τοίνυν καὶ τὰ αὐτὰ ἐκεῖνα περὶ αὐτὸν γιγνόµενα 
ἅπερ καὶ περὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἀγόμενόν τε εἰς πᾶσαν 
6 παρανοµίαν, ὀνομαζομένην δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀγόντων ἐλευθερίαν 
ἅπασαν, βοηθοῦντά τε ταῖς ἐν µέσῳ ταύταις ἐπιθυμίαις 
πατέρα τε καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους, τοὺς δ᾽ αὖ παραβοη- 
θοῦντας" ὅταν δ᾽ ἐλπίσωσιν οἱ δεινοὶ μάγοι τε καὶ τυραννο- 
5 ποιοὶ οὗτοι μὴ ἄλλως τὸν νέον καθέξειν͵ ἔρωτά τινα αὐτῷ 
μηχανωµένους ἐμποιῆσαι προστάτην τῶν ἀργῶν καὶ τὰ 
573 ἔτοιμα διανεµοµένων ἐπιθυμιῶν, ὑπόπτερον καὶ µέγαν κη- 
φῆνά τινα --ἢ τί ἄλλο οἴει εἶναι τὸν τῶν τοιούτων ἔρωτα---- 
Οὐδὲν ἔγωγε, ἡ δ᾽ ὅς, ἄλλ᾽ ἡ τοῦτο. 
Οὐκοῦν ὅταν δὴ περὶ αὐτὸν βομβοῦσαι αἱ ἄλλαι ἐπιθυμίαι, 
5 θυµιαµάτων τε γέµουσαι καὶ µύρων καὶ στεφάνων καὶ οἴνων 
καὶ τῶν ἐν ταῖς τοιαύταις συνουσίαις ἡδονῶν ἀνειμένων, ἐπὶ 
τὸ ἔσχατον αὔξουσαί τε καὶ τρέφουσαι πόθου κέντρον ἐμποιή- 
σωσι τῷ κηφῆνι, τότε δὴ δορυφορεῖταί τε ὑπὸ µανίας καὶ 
υ οἱστρᾷ οὗτος ὁ προστάτης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐάν τινας ἐν αὐτῷ 
δόξας ἢ ἐπιθυμίας λάβῃ ποιουµένας χρηστὰς καὶ ἔτι ἐπαι- 
σχυνοµένας, ἀποκτείνει τε καὶ ἔξω ὠθεῖ παρ’ αὑτοῦ, ἕως ἂν 
καθήρῃ σωφροσύνης, µανίας δὲ πληρώση ἐπακτοῦ. 
5 Παντελῶς, ἔφη, τυραννικοῦ ἀνδρὸς λέγεις γένεσιν. 
Ἀρ” οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ τὸ πάλαι διὰ τὸ τοιοῦτον τύραν- 
νος ὁ Ἔρως λέγεται; 
Κινδυνεύει͵, ἔφη. 
Οὐκοῦν, ὦ φίλε, εἶπον, καὶ μεθυσθεὶς ἀνὴρ τυραννικόν τι 
ο φρόνημα ἴσχει; 
Ἴσχει γάρ. 
Καὶ μὴν ὅ γε µαινόµενος καὶ ὑποκεκινηκὼς οὐ µόνον 
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Πραγματικά, εἶπε, αὐτὴ ἦταν καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ εἶναι ἡ γνώµη µας γιὰ 
δαῦτον. 

Φέρε τώρα, εἶπα ἐγώ, μὲ τὸ νοῦ σου ---ὅταν κι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος θά χει 
προχωρήσει πιὰ στὰ χρόνια--- ἕνα νέο παιδί, τὸ γιό του, ἀναθρεμμένο χι 
αὐτὸν μὲτὶς ἀρχὲς τούτου τοῦ ἀνθρώπου. 

Τὸν φέρνω. 

Βάλε ἔπειτα μὲ τὸ νοῦ σου ὅτι μὲ τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ συμβαίνει ὅ,τι ἀχρι- 
βῶς εἶχε συμβεῖ καὶ μὲ τὸν πατέρα του, ὅτι δηλαδη τὸν παρασύρουν [ε] σὲ κά- 
θελογῆς ἀφύσικες πράξεις κι ὅτι ἐκεῖνοι ποὺ τὸν παρασύρουν τὸ ὀνομάζουν 
αὐτὸ ἀπόλυτη ἐλευθερία, χι ὅτι ὁ πατέρας του καὶ οἱ ἄλλοι δικοίτου τὸν βοη- 
θοῦν στηρίζοντάς τον σ’ αὐτὲς τὶς συμβιβαστικὲς ἐπιθυμίες του, ἐνῶ οἱ ἄλλοι 
βοηθοῦν πρὸς τὴν ἀντίθετη κατεύθυνση! κι ὅταν αὐτοὶ οἱ τρομεροὶ μάγοι ποὺ 
φτιάχνουν τυράννους χάσουν κάθε ἐλπίδα ὅτι θὰ μπορέσουν μὲ ἄλλον τρόπο 
νὰ πάρουν τὸν νέο μὲ τὸ µέρος τους, μηχανεύονται τρόπους γιὰ νὰ τοῦ βά- 
λουν µέσα του κάποιον ἔρωτα, ἀφέντη τῶν ἀχρηστων ἐπιθυμιῶν, αὐτονῶν 
ποὺ σκορπᾶνε τὰ [573α] ἔτοιμα, ἕναν φτερωτὸ καὶ πελώριο κηφήνα, ἢ θαρρεῖς 
πὼς εἶναιτίποτε ἄλλο ἕναςτέτοιος ἔρωτας; 

Αὐτὸ καὶτίποτε ἄλλο, εἶπε. 

Ὅταν λοιπὸν οἱ ἄλλες ἐπιθυμίες, ποὺ βουίζουν ὑπόκωφα γύρω του πνι- 
γμένες στὰ θυµιάµατα καὶ στὰ μύρα, στεφανωμµένες, µεθυσμένες ἀπὸ πρασιὰ 
κι ἀπὸ τὶς ἀχαλίνωτες ἡδονὲς ποὺ πᾶνε μ’ αὐτὰ τὰ συντροφιάσµατα, θρέ- 
φουν τὸν χηφήνα καὶ τὸν μεγαλώνουν ὅσο δὲν γίνεται ἄλλο ἐμφυτεύοντας 
µέσα του τὸ κεντρὶ τοῦ πόθου, [5] τότε τοῦτος ὁ ἀφέντης τῆς ψυχῆς εἶναι σὲ 
κατάσταση τρέλας κι ἔχει γιὰ σωματοφύλακά του τὴ μανία’ χι ἂν συμβεῖ νὰ 
βρεῖ µέσα του γνῶμες ἢ ἐπιθυμίες καλὲς καὶ μὲ αἴσθημα ντροπῆς ἀκόμη ἐπά- 
νω τους, τὶς νεκρώνει καὶ τὶς ξεριζώνει ἀπὸ µέσα του, ὥσπου νὰ καθαρίσει 
τὴν ψυχήτου ἀπὸ τὴ φρονιµάδα καὶ νὰ τὴν γεμίσει μὲ μανία φερμένη ἀπ᾿ ἔξω. 

Περιγράφεις τέλεια, εἶπε, πῶς γεννιέται ὁ τυραννικὸς ἄνθρωπος. 

Ἄραγε, εἶπα, αὐτὸς δὲν εἶναι ὁ λόγος ποὺ ἀπὸ παλιὰ τὸν Ἔρωτα τὸν λένε 
τύραννο; 

Ἔτσι φαίνεται. 

Κι ὁ μεθυσμένος ἄνθρωπος δὲν ἔχει, φίλε µου, κάτι τυραννικὸ [ο] στὶς δια- 
θέσειςτου; 

Ἔχει, πραγματικά. 

Καὶ σίγουρα ὁ µανιασµένος ἄνθρωπος, αὐτὸς μἐτὀ ταραγµένο μυαλό, ὃο- 
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ἀνθρώπων ἀλλὰ καὶ θεῶν ἐπιχειρεῖ τε καὶ ἐλπίζει δυνατὸς 
εἶναι ἄρχειν. 

Καὶ µάλ᾽, ἔφη. 

Τυραννικὸς δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ δαιµόνιε, ἀνὴρ ἀκριβῶς 
γίγνεται, ὅταν ἢ φύσει ἢ ἐπιτηδεύμασιν ἢ ἀμφοτέροις 
µεθυστικός τε καὶ ἐρωτικὸς καὶ μελαγχολικὸς γένηται. 

Παντελῶς μὲν οὖν. 

Γίγνεται μέν, ὡς ἔοικεν, οὕτω καὶ τοιοῦτος ἀνήρ: ζῇ δὲ 
δὴ πῶς: 

Τὸ τῶν παιζόντων, ἔφη, τοῦτο σὺ καὶ ἐμοὶ ἐρεῖς. 

Λέγω δή, ἔφην. οἶμαι γὰρ τὸ μετὰ τοῦτο ἑορταὶ γί- 
Ὕνονται παρ’ αὐτοῖς καὶ κῶμοι καὶ θάλειαι καὶ ἑταῖραι καὶ 
τὰ τοιαῦτα πάντα, ὧν ἂν Ἔρως τύραννος ἔνδον οἰκῶν διακυ- 
βερνᾷ τὰ τῆς ψυχῆς ἅπαντα. 

Ἀνάγκη, ἔφη. 

Ἆρ” οὖν οὐ πολλαὶ καὶ δειναὶ παραβλαστάνουσιν ἐπιθυμίαι 
ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ἑκάστης, πολλῶν δεόµεναι; 

Πολλαὶ μέντοι. 

Ταχὺ ἄρα ἀναλίσκονται ἐάν τινες ὦσι πρόσοδοι. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Καὶ μετὰ τοῦτο δὴ δανεισμοὶ καὶ τῆς οὐσίας παραιρέσεις. 

Τί µήν; 

Ὅταν δὲ δὴ πάντ᾽ ἐπιλείπῃ, ἀρα οὐκ ἀνάγκη μὲν τὰς 
ἐπιθυμίας βοᾶν πυκνάς τε καὶ σφοδρὰς ἐννενεοττευμένας, 
τοὺς δ᾽ ὥσπερ ὑπὸ κέντρων ἐλαυνομένους τῶν τε ἄλλων 
ἐπιθυμιῶν καὶ διαφερόντως ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἔρωτος, πάσαις 
ταῖς ἄλλαις ὥσπερ δορυφόροις ἡγουμένου, οἰστρᾶν καὶ 
σκοπεῖν τίς τι ἔχει, ὃν δυνατὸν ἀφελέσθαι ἀπατήσαντα ἢ 
βιασάμενον: 

Σφόδρα γ’, ἔφη. 

Ἀναγκαῖον δὴ πανταχόθεν Φέρειν. ἢ µεγάλαις ὠδῖσί τε 
καὶ ὀδύναις συνέχεσθαι. 

Ἀναγκαῖον. 
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κιµάζει, καὶ πιστεύει ὅτι μπορεῖ, ὄχι µόνον ἀνθρώπους ἀλλὰ καὶ θεοὺς νὰ 
ἐξουσιάσει. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

Γίνεται, ἔτσι, εἶπα ἐγώ. τυραννικός, γιὰ νὰ μιλήσουμε, φίλε µου, μὲ ἀκρί- 
βεια, ὅταν ἡ φυσικἡ ἰδιοσυγκρασία του ἢ ὁ τρόπος τῆς ζωῆςτου ἢ καὶ τὰ δύο 
τὸν σπρώξουν στὸ μεθύσι, στὸν ἔρωτα, στὴν παραφροσύνη. 

᾽Ασφαλῶς. 

Αὐτές, προφανῶς, εἶναι οἱ ρίζες τοῦ τυραννικοῦ ἀνθρώπου' ποιά εἶναι 
ὅμως ἡ ξωὴ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου; 

[αἱ Ὁπως λένε κι ἐκεῖνοι, εἶπε, ποὺ βάζουν αἰνίγματα, αὐτὸ θὰ μοῦ τὸ πεῖς 
ἐσύ] 

Σ) τὸ λέω. εἶπα. Τὸ ἑπόμενο βῆμα γιὰ τὸν τύραννο καὶ τοὺς συντρόφους 
του εἶναι, φαντάζομαι, γιορτὲς καὶ πανηγύρια, γλέντια, γυναῖκες χι ὅλα ὅσα 
ταιριάζουν σὲ ἀνθρώπους ποὺ µέσα τους ἔχει θρονιαστεῖ σὰν τύραννος ὁ 
Ἔρωτας χι ἐξουσιάζει ἀπ᾿ ἄκρου σ’ ἄκροτὴν ψυχήτους. 

Κατανάγκην, εἶπε. 

Δὲν ξεφυτρώνουν λοιπὸν κι ἄλλες ἐπιθυμίες ἑκτὸς ἀπὸ τὴν τυραννική, 
πολλὲς καὶ φοβερές, κάθε µέρα καὶ κάθε νύχτα, μὲ ἀπαιτήσεις πολλές; 

Ναί, πολλές. 

Γρήγορα ἑπομένως ξοδεύονται κάποια εἰσοδήματα ποὺ τυχὸν θὰ ὑπάρ- 
χουν. 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

[ε] Κι ἔρχονται ὕστερα τὰ δάνεια, κι ἀρχίξουν νὰ βάζουν χέρι στήν περιου- 
σία. 

Σίγουρα. 

Κι ὅταν πιὰ σωθοῦν ὅλα, οἱ πολλὲς καὶ σφοδρὲς ἐπιθυμίες ποὺ εἶναι φω- 
λιασμένες µέσα τους δὲν θὰ χαλοῦν τὸν κόσμο;:Ψι αὐτοί, κυνηγηµένοι ἀπὸ τὰ 
τσιμπήματα τῶν ἐπιθυμιῶν καὶ προπαντὸς ἀπὸ τὸν Ἔρωτα τὸν ἴδιο ποὺ προ- 
πορεύεται, μὲ τὶς ἄλλες ὅλες νὰ τὸν ἀκολουθοῦν σὰν δορυφόροι του, δὲν θὰ 
χάνουν σὰν τρελοὶ καὶ δὲν θὰ ψάχνουν νὰ δοῦν τί ἔχει ὁ ἕνας κι ὁ ἄλλος ποὺ 
θὰ μποροῦσαν νὰ τοῦ τὸ πάρουν, ἐξαπατώντας τον ἢ [574] διὰ τῆς ίας; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Εἶναι λοιπὸν ἀναγκασμένος νὰ ἁρπάζει ἀπ᾿ ὅλες τὶς μεριὲς ἤ, διαφορετι- 
κἀ.νὰ πονάει καὶ νὰ ὑποφέρει πολύ. 

Εἶναι ἀναγκασμένος. 
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3 9 3 ῤ “..- κ ε ... / ρ 

Ἀρ΄ οὖν, ὥσπερ αἱ ἐν αὐτῷ ἡδοναὶ ἐπιγιγνόμεναι τῶν 
ἀρχαίων πλέον εἶχον καὶ τὰ ἐκείνων ἀφῃροῦντο, οὕτω καὶ 
αὐτὸς ἀξιώσει νεώτερος ὢν πατρός τε καὶ μητρὸς πλέον 
ἔχειν, καὶ ἀφαιρεῖσθαι, ἐὰν τὸ αὑτοῦ µέρος ἀναλώσῃ, 
ἀπονειμάμενος τῶν πατρῴων; 

Ἀλλὰ τί µήν; ἔφη. 

πἳ Ν μ 2 -- ν 5 / 5 ο 3 Ν ν -- 

Ἂν δε δὴ αὐτῷ μὴ ἐπιτρέπωσιν, ἀρ᾽ οὗ τὸ μὲν πρῶτον 


ἐπιχειροῖ ἂν κλέπτειν καὶ ἀπατᾶν τοὺς γονέας; 


Πάντως. 

Ὁπότε δὲ μὴ δύναιτο, ἁρπάζοι ἂν καὶ βιάζοιτο μετὰ 
τοῦτο: 

Οἶμαι, ἔφη. 

Ἀντεχομένων δὴ καὶ µαχομένων, ὦ θαυμάσιε, γέροντός 
τε καὶ Υραός, ἀρ᾽ εὐλαβηθείη ἂν καὶ φείσαιτο µή τι δρᾶσαι 
τῶν τυραννικῶν: 

Οὐ πάνυ, ἡ δ᾽ ὅς, ἔγωγε θαρρῶ περὶ τῶν γονέων τοῦ 
τοιούτου. 

Ἀλλ᾽, ὦ Ἀδείμαντε, πρὸς Διός, ἕνεκα νεωστὶ φίλης καὶ 
οὐκ ἀναγκαίας ἑταίρας γεγονυίας τὴν πάλαι φίλην καὶ ἀναγκαί- 
αν μητέρα, ἡ ἕνεκα ὡραίου νεωστὶ φίλου γεγονότος οὐκ 
ἀναγκαίου τὸν ἄωρόν τε καὶ ἀναγκαῖον πρεσβύτην πατέρα 
καὶ τῶν φίλων ἀρχαιότατον δοκεῖ ἄν σοι ὁ τοιοῦτος πληγαῖς 
τε δοῦναι καὶ καταδουλώσασθαι ἂν αὐτοὺς ὑπ' ἐκείνοις, εἰ 
εἰς τὴν αὐτὴν οἰκίαν ἀγάγοιτο: 

Ναὶ μὰ Δία, ᾖ δ᾽ ὅς. 

Σφόδρα γε µακάριον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔοικεν εἶναι τὸ τυραννικὸν 
ὑὸν τεκεῖν. 

Πάνυ γΥ’, ἔφη. 

Τί δ᾽, ὅταν δὴ τὰ πατρὸς καὶ μητρὸς ἐπιλείπῃ τὸν τοιοῦ- 
τον, πολὺ δὲ ἤδη συνειλεγμένον ἐν αὐτῷ ᾖ τὸ τῶν ἡδονῶν 
σµῆνος, οὗ πρῶτον μὲν οἰκίας τινὸς ἐφάψεται τοίχου ἤ τινος 
ὀψὲ νύκτωρ ἰόντος τοῦ ἱματίου, μετὰ δὲ ταῦτα ἱερόν τι 
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Ὅπως λοιπὸν καὶ οἱ ἡδονὲς ποὺ μπῆκαν ἔπειτα στὴν ψυχή του βρέθηκαν 
σὲ καλύτερη µοίρα ἀπὸ τὶς παλιὲς καὶ τὶς ἀπογύμνωσαν ἀπὸ τὰ δικαιώματά 
τους, ἔτσι καὶ τοῦτος ἐδῶ θὰ ἀξιώσει, µόλο ποὺ εἶναι νεότερος, νὰ ἔχει περισ- 
σότερα καὶ ἀπὸ τὸν πατέρα καὶ ἀπὸ τὴ µητέρα του καὶ θὰ τοὺς γδύσει, παίρ- 
νοντας γιὰ τὸν ἑαυτό του τὰ μερίδια τῶν γονιῶν του, μόλις σκορπίσει τὰ δικά 
του. Σωστά; 

Φυσικά. εἶπε τί ἄλλο; 

[] Κι ἅμα ἐκεῖνοι δὲν τοῦ τὸ ἐπιτρέψουν, ἄραγε δὲν θὰ ἐπιχειροῦσε στήν 
ἀρχὴ νὰ κλέβει καὶ νὰ ἐξαπατᾶ τοὺς γονεῖςτου; 

Βεβαίως. 

Κι ἅμα δὲν θὰ τὰ κατάφερνε, δὲν θὰ τοὺς τὰ ἅρπαξε ἔπειτα μὲ τὴ βία; 

Νομίζω ναίι, εἶπε. 

Καὶ ἂν ἐκεῖνοι, καλέ µου φίλε, ἀντιστέκονταν καὶ πάλευαν, ὁ γέροντας καὶ 
ἡ γριά, λὲς ὅτι αὐτὸς θὰ συγκρατιόταν καὶ θὰ λυπόταν νὰ τοὺς φερθεῖ σὰν τύ- 
ραννος; 

Δὲν εἶμαι πολὺ αἰσιόδοξος γιὰ τὸ τί θὰ συνέβαινε στοὺς γονεῖς ἑνὸς τέτοι- 
ου ἀνθρώπου. 

Ἁλλὰ γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Δία, θὰ μποροῦσε νὰ περάσει ἀπὸ τὸ μυαλό σου, 
Ἀδείμαντε, ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτός, γιὰ χάρη μιᾶς φιλενάδας χτεσινῆς ποὺ δὲν 
τὸν συνδέει µαζίτης κανένας βαθύτερα ἀναγκαῖος δεσμός, θὰ ἦταν δυνατὸν 
νὰ σηκώσει χέρι σ’ ἕνα πρόσωπο ἀπὸ παλιὰ ἀγαπημένο καὶ δεμένο μαζί του 
[ε] μὲ δεσμοὺς αἵματος, τὴ μητέρα του, ἢ ὅτι γιὰ χάρη ἑνὸς ὁμορφούλη, ποὺ 
τὸν ἔπιασε φίλο πρόσφατα χωρὶς νὰ τὸν συνδέει µαζί του τµτοτε ἀναγκαῖο, 
θὰ μποροῦσε νὰ χτυπήσει τὸν γέροντα πιὰ πατέρα του, ποὺ µαξίτου τὸν δέ- 
νει ὁ δεσμὸς τοῦ αἵματος χι εἶναι γι’ αὐτὸν ὁ πιὸ παλιός του φίλος, κι ὅτι θὰ 
ἦταν ποτὲ δυνατὸν ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς νὰ κάνειτοὺς γονεῖςτου δούλους ἔκεί- 
νων, ἂν τοὺς ἔφερνε µέσα στὸ ἴδιο σπίτι; 

Ναί, µά τὸ Δία, τὸ πιστεύω εἶπε αὐτός. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἐξαιρετικό, σταλήθεια, πρᾶγμα φαίνεται πὠς εἶναι 
νὰ γεννήσει κανεὶς γιὸ τυραννικὀ. 

Εἶναι, πράγματι, εἶπε. 

[α] Κι ὅταν πιὰ οἱ περιουσίες τοῦ πατέρα καὶ τῆς μητέρας του φαγωθοῦν, 
καὶ μαξευτεῖ µέσα του τὸ σμῆνος τῶν ἡδονικῶν πόθων, τί θὰ κάνει τότε ὁ 
ἄνθρωπος αὐτός:; Δὲν θὰ πάει, στὴν ἀρχή, νὰ τρυπήσει τὸν τοῖχο πανενὸς σπι- 
τιοῦ ἢ νὰ χώσει τὸ χέρι του στὸ ροὔῦχο κανενὸς νυχτερινοῦ διαβάτη σὲ ὥρα 
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5 νεωκορήσει; καὶ ἐν τούτοις δὴ πᾶσιν, ἃς πάλαι εἶχεν δόξας 
ἐκ παιδὸς περὶ καλῶν τε καὶ αἰσχρῶν, τὰς δικαίας ποιου- 
µένας, αἱ νεωστὶ ἐκ δουλείας λελυµέναι, δορυφοροῦσαι τὸν 
Ἔρωτα, κρατήσουσι μετ’ ἐκείνου, αἳ πρότερον μὲν ὄναρ 

6 ἐλύοντο ἐν ὕπνῳ, ὅτε ἦν αὐτὸς ἔτι ὑπὸ νόµοις τε καὶ πατρὶ 
δημοκρατούμενος ἐν ἑαυτῷ' τυραννευθεὶς δὲ ὑπὸ Ἔρωτος, 
οἷος ὀλιγάκις ἐγίγνετο ὄναρ, ὕπαρ τοιοῦτος ἀεὶ γενόμενος, 
οὔτε τινὸς φόνου δεινοῦ ἀφέξεται οὔτε βρώµατος οὔτ) ἔργου, 

575 ἀλλὰ τυραννικῶς ἐν αὐτῷ ὁ Ἔρως ἐν πάσῃ ἀναρχίᾳ καὶ 
ἀνομίᾳ ζῶν, ἅτε αὐτὸς ὢν µόναρχος, τὸν ἔχοντά τε αὐτὸν 
ὥσπερ πόλιν ἄξει ἐπὶ πᾶσαν τόλµαν, ὅθεν αὑτόν τε καὶ τὸν 
περὶ αὑτὸν θόρυβον θρέψει, τὸν μὲν ἔξωθεν εἰσεληλυθότα 

5 ἀπὸ κακῆς ὁμιλίας, τὸν δ᾽ ἔνδοθεν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τρόπων 
καὶ ἑαυτοῦ ἀνεθέντα καὶ ἐλευθερωθέντα: ἡ οὐχ οὗτος ὁ βίος 
τοῦ τοιούτου: 

Οὗτος μὲν οὖν, ἔφη. 

Καὶ ἂν µέν γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὀλίγοι οἱ τοιοῦτοι ἐν πόλει 

Ὀ ώσι καὶ τὸ ἄλλο πλῆθος σωφρονῆ, ἐξελθόντες ἄλλον τινὰ 
δορυφοροῦσι τύραννον ἢ μισθοῦ ἐπικουροῦσιν, ἐάν που 
πόλεμος ᾖ: ἐὰν δ᾽ ἐν εἰρήνῃ τε καὶ ἡσυχίᾳ γένωνται, αὐτοῦ 
δὴ ἐν τῇ πόλει κακὰ δρῶσι σμικρὰ πολλά. 

5 Τὰ ποῖα δὴ λέγεις: 

Οἷα κλέπτουσι, τοιχωρυχοῦσι, βαλλαντιοτομοῦσι, λωπο- 
δυτοῦσιν, ἱεροσυλοῦσιν, ἀνδραποδίζονται: ἔστι δ᾽ ὅτε συκο- 
Φαντοῦσιν, ἐὰν δυνατοὶ ὧσι λέγειν, καὶ ψευδομαρτυροῦσι 
καὶ δωροδοκοῦσιν. 

6 Σµικρά γΥ’, ἔφη, κακὰ λέγεις, ἐὰν ὀλίγοι ὡσιν οἱ τοιοῦτοι. 

Τὰ γὰρ σµικρά, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρὸς τὰ μεγάλα σµικρά ἐστιν, 
καὶ ταῦτα δὴ πάντα πρὸς τύραννον πονηρίᾳ τε καὶ ἀθλιότητι 
πόλεως, τὸ λεγόµενον, οὐδ᾽ ἵκταρ βάλλει. ὅταν γὰρ δὴ 

5 πολλοὶ ἐν πόλει γένωνται οἱ τοιοῦτοι καὶ ἄλλοι οἱ συνεπό- 
µενοι αὐτοῖς, καὶ αἴσθωνται ἑαυτῶν τὸ πλῆθος, τότε οὗτοί 
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περασμένη, καὶ νὰ σαρώσει ἔπειτα καὶ κανένα ναό; Καὶ µέσα σ’ ὅλα αὐτά, τὶς 
γνῶμες ποὺ εἶχε παλιά, ἀπὸ παιδί, γιὰ τὸ τί εἶναι καλὸ καὶ τί ἄσχημο, ἐκεῖνες 
τὶς γνῶμες ποὺ φαίνονταν σωστές, θὰ ἔλθουν τώρα οἱ ἄλλες γνῶμες, αὐτὲς 
ποὺ πρόσφατα ἐλευθερώθηκαν ἀπὸ τὴ δουλεία καὶ τριγυρίξουν τώρα τὸν 
Ἔρωτα σὰν σωματοφύλαχκές του, καὶ μὲ τὴ βοήθειά του θὰ ἐπικρατήσουν 
--οἵ γνῶμες ποὺ πρωτύτερα, ὅταν αὐτὸς ἦταν κάτω ἀπὸ τὴ δημοκρατικὴ 
ἐξουσία τῶν νόμων καὶ τοῦ πατέρα του, [ε] ἔβγαιναν µόνον στὰ ὄνειρά του, 
ὅταν κοιμόταν. Απὸ τότε ὅμως ποὺ ἔπεσε στὴν τυραννικὴ ἐξουσία τοῦ Ἔρω- 
τα κι εἶναι πάντα στὸ ξύπνιο του ὅ,τι ἦταν παλιότερα, σπάνια, στὸν ὕπνοτου, 
οὔτε ἀπὸ κανένα τρομερὸ φονικὸ πρόκειται νὰ κρατηθεῖ μακριὰ οὔτε ἀπὸ 
βδελυρὸ φαγητὸ ἤ πράξη. [575ε] Ὁ Ἔρωτας ποὺ τυραννικὰ ξεῖ µέσα του σὲ 
κατάσταση πλήρους ἀναρχίας καὶ ἀνομίας, σὰν ἀπόλυτος μονάρχης, θὰ τὸν 
σύρει, ὅπως ὁ τύραννος τὴν πόλη ποὺ κυβερνάει, σὲ κάθε λογῆς ἀποκοτιά, 
γιὰ νὰ θρέψει καὶ τὸν ἑαυτό του καὶ τὸ πολύβουο σινάφι τῶν παθῶν, αὐτὸ 
ποὺ εἶναι φερµένο ἀπ᾿ ἔξω μαξὶ μὲ τὶς κακὲς συναναστροφές, καὶ τὸ ἄλλο, 
ποὺ βγαίνει ἀπὸ µέσα του, μὲ τὴν ἀποχαλίνωση τῶν ἴδιων ἰδιοτήτων ἐντός 
του. Ἡ μήπως δὲν εἶναιτέτοιος ὁ βίος τοῦ ἀνθρώπου αὐτῆς τῆς λογῆς; 

Ναί, τέτοιος, εἶπε. 

Κι ἂν μέν, εἶπα ἐγώ, οἱ ἄνθρωποι αὐτοῦ τοῦ εἴδους εἶναι λιγοστοὶ [5] σὲ μιά 
πόλη κι οἱ ὑπόλοιποι πολίτες της ἔχουν αὐτοκυριαρχία, αὐτοὶ οἱ λιγοστοὶ 
φεύγουν ἀπὸ τὴν πόλη καὶ πᾶνε σωματοφύλακες σὲ κάποιον τύραννο ἢ πο- 
λεμοῦν ὡς μισθοφόροι, ἂν κάπου ἔχει πόλεμο: ἂν ὅμως οἱ καιροὶ εἶναι εἴρηνι- 
κοὶ κι ἔχει ἡσυχία, μένουν ἐκεῖ, στὴν πόλη, καὶ διαπράττουν ἕνα σωρὸ μικρὲς 
ἀτιμίες. 

Τί εἴδους ἀτιμίες ἐννοεῖς; 

Κλέβουν, κάνουν διαρρήξεις, ἁρπάζουν πουγγιά, γίνονται λωποδύτες, ἴε- 
ρόσυλοι, σωματέμποροι: πότε-πότε χαλκεύουν συκοφαντίες, ἂν εἶναι δυνα- 
τοὶ στὸ λέγειν, ἐπίσης πᾶνε ψευδομάρτυρες, δωροδοκοῦνται ---τέτοια. 

[ε] Μικρὸ κακὀ, εἶπε, οἱ ἀτιμίες ποὺ λές, ἂν οἳ ἄνθρωποι αὐτῆς τῆς λογῆς 
εἶναι λιγοστοί. 

Ασφαλῶς, εἶπα ἐγώ: γιατὶ τὰ μικρὰ εἶναι μικρὰ συγκρίνοντάς τα μὲ τὰ µε- 
γάλα, κι ὅλα αὐτὰ εἶναι γιὰ τὴν πόλη ψιλοπράγματα, ποὺ λέει ὁ λόγος, ἂν τὰ 
συγκρίνεις μὲ τὴν κακομοιριὰ καὶ τὴν ἀθλιότητα ποὺ φέρνει στὴν πόλη ὁ τύ- 
ραννος. Γιατὶ ὅταν σὲ μιὰ πόλη οἱ ἄνθρωποι αὐτοῦ τοῦ εἴδους γίνονται πολ- 
λοί, χι ἐπίσης οἱ ἄλλοι ποὺ τοὺς ἀκολουθοῦν, καὶ συνειδητοποιήσουν τὴν 
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εἶσιν οἱ τὸν τύραννον γεννῶντες μετὰ δήµου ἀνοίας ἐκεῖνον, 
ὃς ἂν αὐτῶν μάλιστα αὐτὸς ἐν αὑτῷ µέγιστον καὶ πλεῖστον 
ἐν τῇ ψυχῇ τύραννον ἔχη. 

Εἰκότως Υ’, ἔφη" τυραννικώτατος γὰρ ἂν εἴη. 

Οὐκοῦν ἐὰν μὲν ἑκόντες ὑπείκωσιν' ἐὰν δὲ μὴ ἐπιτρέπῃ 
ἡ πόλις, ὥσπερ τότε μητέρα καὶ πατέρα ἐκόλαζεν, οὕτω 
πάλιν τὴν πατρίδα, ἐὰν οἷός τ’ ᾖ, κολάσεται ἐπεισαγόμενος 
νέους ἑταίρους, καὶ ὑπὸ τούτοις δὴ δουλεύουσαν τὴν πάλαι 
φίλην µητρίδα τε, Κρῆτές Φασι, καὶ πατρίδα ἕξει τε καὶ 
θρέψει. καὶ τοῦτο δὴ τὸ τέλος ἂν εἴη τῆς ἐπιθυμίας τοῦ 
τοιούτου ἀνδρός. 

Τοῦτο, ἦ δ᾽ ὅς, παντάπασί γε. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗτοί γε τοιοίδε Ὑίγνονται ἰδίᾳ καὶ 
πρὶν ἄρχειν; πρῶτον μὲν οἷς ἂν συνῶσιν, ἢἡ κόλαξιν ἑαυτῶν 
συνόντες καὶ πᾶν ἑτοίμοις ὑπηρετεῖν, ἡ ἐάν τού τι δέωνται, 
αὐτοὶ ὑποπεσόντες, πάντα σχήματα τολμῶντες ποιεῖν ὡς 
οἰκεῖοι, διαπραξάµενοι δὲ ἀλλότριοι;: 

Καὶ σφόδρα γε. 

Ἐν παντὶ ἄρα τῷ βίῳ ζῶσι Φίλοι μὲν οὐδέποτε οὖδενί, 
ἀεὶ δέ του δεσπόζοντες ἢ δουλεύοντες ἄλλῳ, ἐλευθερίας δὲ 
καὶ Φιλίας ἀληθοῦς τυραννικὴ Φύσις ἀεὶ ἄγευστος. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Ἆρ΄ οὖν οὐκ ὀρθῶς ἂν τοὺς τοιούτους ἀπίστους καλοῖμεν: 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Καὶ μὴν ἀδίκους γε ὡς οἷόν τε μάλιστα, εἴπερ ὀρθῶς 
ἐν τοῖς πρόσθεν ὡμολογήσαμεν περὶ δικαιοσύνης οἷόν 
ἐστιν. 

Ἀλλὰ µήν, ἡ δ᾽ ὅς, ὀρθῶς γε. 

Κεφαλαιωσώμεθα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸν κάκιστον. ἔστιν 
δέ που, οἷον ὄναρ διήλθοµεν, ὃς ἂν ὕπαρ τοιοῦτος ᾖ. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Οὐκοῦν οὗτος γίγνεται ὃς ἂν τυραννικώτατος φύσει ὢν 
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ἀριθμητικὴ ὑπεροχήτους, εἶναι αὐτοὶ ἀχριβῶς τότε πού, μαζὶ μὲ τὴν ἀμυαλο- 
σύνη τοῦ λαοῦ, γεννοῦν ἕναν τύραννο: ἐκεῖνον ἀνάμεσάτους ποὺ ἔχει ὁ ἴδιος 
τὸν πιὸ µεγάλο καὶ τὸν πιὸ δυνατὸ [ἀ]τύραννομέσατου, στην ψυχήτου. 

Εὔλογα, εἶπε' γιατὶ ἕνας τέτοιος θὰ ἦταν καὶ ὁ πιὸ τυραννικός. 

Κι ἂν μὲν τὸ δεχθοῦν μὲ τὴ θέλησή τους, ἔχει χαλῶς: ἂν ὅμως ἢ πόλη δὲν 
ἀνέχεται αὐτὴ τὴν κατάσταση, ὁ ἄνθρωπος αὐτός, ὅπως χακοποιοῦσε τότε 
τὴ μητέρα καὶ τὸν πατέρα του, ἔτσι τώρα θὰ κακοποιήσει, ἂν μπορέσει νὰ τὸ 
κάνει, καὶ τὴν πατρίδα του, φέρνοντας ἀπ᾿ ἔξω καινούργιους συντρόφους, 
καὶ θὰ τὴν ἔχει καὶ θὰ τὴν κρατάει ὑπόδουλη αὐτονῶν τὴν κάποτε ἀγαπημέ- 
γητου πατρίδα ἢ µητρίδα, ὅπως τὴν λένε οἱ Κρῆτες. Κι αὐτὸ θὰ εἶναι ἡ κατά- 
ληξη τῶν ἐπιθυμιῶν ἑνόστέτοιου ἀνθρώπου. 

[ε| Αλήθεια, εἶπε, αὐτὸ θὰ εἶναι. 

Τέτοιοι λοιπόν, εἶπα ἐγώ, δὲν ἀποδεικνύεται ὅτι εἶναι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ 
στὴν ἰδιωτικὴ ζωή τους ἀκόμη καὶ προτοῦ νὰ ἀνεβοῦν στὴν ἐξουσία; Πρῶ- 
τον, αὐτοὶ τοὺς ὁποίους ἔχουν γιὰ συντρόφους τους ἢ θὰ εἶναι κόλακες καὶ 
πρόθυμοι νὰ τοὺς προσφέρουν ὁποιαδήποτε ὑπηρεσία ἤ, πάλι, ἂν χρειαστεῖ 
οἱ ἴδιοι νὰ ζητήσουν κάτι ἀπὸ κάποιον, [576α| θὰ τοῦ κάνουν τοῦμπες καὶ θὰ 
τὸν λιβανίζουν δουλοπρεπῶς παριστάνοντάς του τοὺς φίλους, ὅταν πετύ- 
χουν ὅμως τὸ σκοπότους θὰ κάνουν πὠὼς δὲν τὸν Ἑέρουν' σωστά; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Ἔτσιλοιπὸν ζοῦν ὅλητους τὴ ζωὴ χωρὶς ποτὲ νὰ εἶναι φίλοι κανενός, πάν- 
τοτε καταδυναστεύοντας κάποιον ἤ, ὄντας οἱ ἴδιοι δοῦλοι κάποιου ἄλλου δί- 
χως ποτὲ ἡ τυραννικὴ φύση νὰ γευτεῖ ἐλευθερία καὶ φιλία ἀληθινή. 

Σίγουρα. 

Σωστὰ λοιπὸν δὲν θὰ χαρακτηρίζαµε ἀνθρώπους σὰν αὐτοὺς ἄπιστους; 

᾿Ασφαλῶς. 

Ἐπίσης ἄδικους στὸ ἔπακρο, ἂν [0] ὅτι παραδεχτήκαµε, κάµποσο πρωτύ- 
τερα, πὼς εἶναι ἡ δικαιοσύνη,τὸ παραδεχτήκαµε σωστά. 

Καϊβέβαια σωστὰ τὸ παραδεχτήκαμµε. 

ἃἊς συγχεφαλαιώσουµε λοιπόν, εἶπα, τί λογῆς εἶναι ὁ πιὸ κακὸς τύπος 
ἀνθρώπου. Εἶναι στὸ Ἐύπνιο του περίπου Όπως περιγράψαµε ὅτι εἶναι στὰ 
ὄνειράτου. 

Βεβαιότατα. 

Καὶ γίνεται τέτοιος ὁ ἄνθρωπος πού, ἔχοντας ἀπὸ τὴ φύση του χαρακτή- 
ρα πέρα γιὰ πέρα τυραννικό, θὰ πάρει στὰ χέρια του ἀπόλυτη ἐξουσία᾽ κι 
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μοναρχήση, καὶ ὅσῳ ἂν πλείω χρόνον ἐν τυραννίδι βιῷ, 
τοσούτῳ μᾶλλον τοιοῦτος. 
10 Ἀνάγκη, ἔφη διαδεξάµενος τὸν λόγον ὁ Γλαύκων. 
Ἆρ᾿ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὃς ἂν φαίνηται πονηρότατος, καὶ 
ο ἀθλιώτατος Φανήσεται; καὶ ὃς ἂν πλεῖστον χρόνον καὶ 
μάλιστα τυραννεύσῃ, µάλιστά τε καὶ πλεῖστον χρόνον 
τοιοῦτος γεγονὼς τῇ ἀληθείᾳ; τοῖς δὲ πολλοῖς πολλὰ καὶ 
δοκεῖ. 
5 Ἀνάγκη, ἔφη, ταῦτα γοῦν οὕτως ἔχειν. 

Ἄλλο τι οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅ γε τυραννικὸς κατὰ τὴν 
τυραννουµένην πόλιν ἂν εἴη ὁμοιότητι, δημοτικὸς δὲ κατὰ 
δηµοκρατουµένην, καὶ οἱ ἄλλοι οὕτω: 

Τί µήν; 

10 Οὐκοῦν, ὅτι πόλις πρὸς πόλιν ἀρετῇ καὶ εὐδαιμονία, 
τοῦτο καὶ ἀνὴρ πρὸς ἄνδρα; 
ἆ Πῶς γὰρ οὔ; 

Τί οὖν ἀρετῇ τυραννουµένη πόλις πρὸς βασιλευομένην 
οἷαν τὸ πρῶτον διήλθοµεν; 

Πᾶν τοὐναντίον, ἔφη: ἡ μὲν γὰρ ἀρίστη, ἡ δὲ κα- 

5 κίστη. 

Οὐκ ἐρήσομαι, εἶπον, ὁποτέραν λέγεις: δῆλον γάρ. ἀλλ᾽ 
εὐδαιμονίας τε αὖ καὶ ἀθλιότητος ὡσαύτως ἢ ἄλλως κρίνεις; 
καὶ μὴ ἐκπληττώμεθα πρὸς τὸν τύραννον ἕνα ὄντα βλέπον- 
τες, μηδ’᾽ εἴ τινες ὀλίγοι περὶ ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ὡς χρὴ ὅλην 

8 τὴν πόλιν εἰσελθόντας θεάσασθαι, καταδύντες εἰς ἅπασαν 
καὶ ἰδόντες, οὕτω δόξαν ἀποφαινώμεθα. 

ἈἉλλ) ὀρθῶς, ἔφη, προκαλῆ’ καὶ δῆλον παντὶ ὅτι τυραν- 
νουµένης μὲν οὐκ ἐστιν ἀθλιωτέρα, βασιλευοµένης δὲ οὐκ 

5 εὐδαιμονεστέρα. 
Ἆρ” οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ περὶ τῶν ἀνδρῶν τὰ αὐτὰ ταῦτα 
577 προκαλούμενος ὀρθῶς ἂν προκαλοίµην, ἀξιῶν κρίνειν περὶ 
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ὅσο περισσότερο θὰ ζεῖ σὲ τυραννικὸ καθεστώς τόσο περισσότερο θὰ γίνεται 
πι ὁ ἴδιοςτέτοιος. 

Εἶναι ἀναπόφευκτο, εἶπε ὁ Γλαύκων, ἀναλαμβάνοντας τώρα αὐτὸς νὰ 
μοῦ ἀπαντᾶ. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ὅποιος τυχὸν φαίνεται πὼς εἶναι ὁ πιὸ ἔλεεινός, 
αὐτὸς δὲν θὰ φανεῖ πὠς εἶναι [ε] κι ὁ πιὸ ἀξιολύπητος; Κι ὅποιος θὰ ἀσχήσει 
τὴν τυραννιχκὴ ἐξουσία μὲ τὸν πιὸ αὐταρχικὸ τρόπο καὶ γιὰ περισσότερο χρό- 
νο ἀπὸ τοὺς ἄλλους, αὐτὸς δὲν θὰ ἀποδειχτεῖ πὼς εἶναι σταλήθεια ὁ πιὸ ἆξιο- 
λύπητος καὶ γιὰ τὸ µεγαλύτερο χρονικὸ διάστηµα, ἀδιάφορο τί γνώμη ἔχει ὁ 
κόσμος σχετικἁ μὲ αὐτό; 

Εἶναι ἀναπόφευκτο, εἶπε, νὰ συμβαίνει ἔτσι. 

Τότελοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὁ τυραννικὸς ἄνθρωπος δὲν θὰ παρουσιάζει ὅμοι- 
ότητες μὲ τὴν πόλη ποὺ ἔχει τυραννικὸ πολίτευμα κι ὁ δημοκρατικὸς μὲ τὴν 
πόλη ποὺ ἔχει δημοκρατία, καὶ δὲν θὰ συμβαίνει τὸ ἴδιο καὶ μἐτοὺς ἄλλους; 

[4] Ασφαλῶς. 

Ἑπομένως, ὅπως σχετίζεται τὸ ἕνα πολίτευμα μὲ τὸ ἄλλο ὡς πρὸς τὴν 
ἀρετὴ καὶ τὴν εὐδαιμονία, ἔτσι ἀχριβῶς δὲν σχετίζονται καὶ οἱ ἀντίστοιχοι 
ἀτομικοὶ χαρακτῆρες; 

Ἔχεις καμιὰ ἀμφιβολία; 

Ποιά σχέση, ἑπομένως, ὑπάρχει ὣς πρὸς τὴν ἀρετὴ ἀνάμεσα σὲ μιὰ πόλη 
ποὺ τὴν κυβερνάει ἕνας τύραννος καὶ σὲ μιὰ πόλη βασιλευόμενη σὰν αὐτὴ 
ποὺ περιγράψαµε στὴν ἀρχή; 

Πρόκειται, εἶπε, γιὰ ἐντελῶς ἀντίθετες καταστάσεις: ἡ µία εἶναι ἡ καλύτε- 
ρη ἀπ᾿ ὄλες τὶς πόλεις, ἡ ἄλλη ἡ χειρότερη. 

Δὲν θὰ σὲ ρωτήσω, εἶπα, ποιά ἐννοεῖς μὲ τὸν ἕνα καὶ ποιά μὲ τὸν ἄλλο χα- 
ρακτηρισμό: γιατὶ αὐτὸ εἶναι φανερό. Ἀλλὰ σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὴν εὐδαιμονία καὶ 
τὴν ἀθλιότητα κρίνεις αὐτὲς τὶς δύο πόλεις ὅμοιες ἢ διαφορετικές; Κι ἂς μὴ 
θαμπωνόµαστε βλέποντας μόνο τὸν τύραννο ποὺ εἶναι ἕνας ---ἢ καὶ κάποιους 
λίγους γύρω του--- ἀλλὰ νὰ μποῦμε [ε]| στὴν πόλη καὶ νὰ την ἐξετάσουμε ὅλη, 
νὰ τρυπώσουµε παντοῦ καὶ νὰ τὴν δοῦμε καὶ τότενὰ διατυπώσουµε γνώμη. 

Σωστὰ τὸ ἀξιώνεις αὐτό, εἶπε' κι εἶναι ὁλοφάνερο στὸν καθένα ὅτι δὲν 
ὑπάρχει πόλη πιὸ ἀξιολύπητη ἀπὸ αὐτὴν μὲτὸ τυραννικὸ πολίτευμα, χι ἄλλη 
παμιὰ πιὸ εὐτυχισμένη ἀπὸ τὴ βασιλευόμενη. 

Ἄραγε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ἂν ἀξίωνα τὰ ἴδια πράγματα καὶ γιὰ τοὺς ἀν- 
θρώπινους χαρακτῆρες, [577α] σωστὰ δὲν θὰ τὸ ἀξίωνα; Νὰ διατυπώνει δηλαδη 
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αὐτῶν ἐκεῖνον, ὃς δύναται τῇ διανοίᾳ εἰς ἀνδρὸς ἦθος ἐνδὺς 
διιδεῖν καὶ μὴ καθάπερ παῖς ἔξωθεν ὁρῶν ἐκπλήττεται ὑπὸ 
τῆς τῶν τυραννικῶν προστάσεως ἣν πρὸς τοὺς ἔξω σχηµατί- 
ζονται, ἀλλ᾽ ἱκανῶς διορᾶ; εἰ οὖν οἰοίμην δεῖν ἐκείνου 

πάντας ἡμᾶς ἀκούειν, τοῦ δυνατοῦ μὲν κρῖναι, συνῳκηκότος 
δὲ ἐν τῷ αὐτῷ καὶ παραγεγονότος ἔν τε ταῖς κατ’ οἰκίαν 
πράξεσιν, ὡς πρὸς ἑκάστους τοὺς οἰκείους ἔχει, ἐν οἷς 
µάλιστα γυμνὸς ἂν ὀφθείη τῆς τραγικῆς σκευῆς, καὶ ἐν αὖ 
τοῖς δηµοσίοις κινδύνοις, καὶ ταῦτα πάντα ἰδόντα κελεύοιµεν 
ἐξαγγέλλειν πῶς ἔχει εὐδαιμονίας καὶ ἀθλιότητος ὁ τύραννος 
πρὸς τοὺς ἄλλους: 

Ὀρθότατ) ἄν, ἔφη, καὶ ταῦτα προκαλοῖο. 

Βούλει οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, προσποιησώµεθα ἡμεῖς εἶναι τῶν 
δυνατῶν ἂν κρῖναι καὶ ἤδη ἐντυχόντων τοιούτοις, ἵνα ἔχωμεν 
ὅστις ἀποκρινεῖται ἃ ἐρωτῶμεν:; 

Πάνυ γε. 

Ἴθι δή µοι, ἔφην, ὧδε σκόπει. τὴν ὁμοιότητα ἀναμιμνη- 
σκόµενος τῆς τε πόλεως καὶ τοῦ ἀνδρός, οὕτω καθ’ ἕκαστον 
ἐν µέρει ἀθρῶν, τὰ παθήματα ἑκατέρου λέγε. 

Τὰ ποῖα; ἔφη. 

Πρῶτον µέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὡς πόλιν εἰπεῖν, ἐλευθέραν ἢ 
δούλην τὴν τυραννουµένην ἐρεῖς; 

Ὡς οἷόν τ᾽, ἔφη, μάλιστα δούλην. 

Καὶ μὴν ὁρᾶς γε ἐν αὐτῆ δεσπότας καὶ ἐλευθέρους. 

Ὁρώ, ἔφη, σµικρόν γέ τι τοῦτο: τὸ δὲ ὅλον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἐν αὐτῇ καὶ τὸ ἐπιεικέστατον ἀτίμως τε καὶ ἀθλίως δοῦλον. 
Εἰ οὖν, εἶπον, ὅμοιος ἀνὴρ τῇ πόλει, οὐ καὶ ἐν ἐκείνῳ 
ἀνάγκη τὴν αὐτὴν τάξιν ἐνεῖναι, καὶ πολλῆς μὲν δουλείας τε 
καὶ ἀνελευθερίας γέµειν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα αὐτῆς 
τὰ µέρη δουλεύειν, ἅπερ ἦν ἐπιεικέστατα, μικρὸν δὲ καὶ τὸ 

µοχθηρότατον καὶ μανικώτατον δεσπόζειν: 
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κρίση γι αὐτοὺς ὅποιος μπορεῖ νὰ εἰσχωρεῖ στὸ χαρακτήρα ἑνὸς ἀνθρώπου καὶ 
νὰ διακρίνει μὲ τὴ νόησή του κι ὄχι παρατηρώντας ἀπ᾿ ἔξω νὰ θαμπώνεται σὰν 
παιδὶ ἀπὸ τὴ φανταχτερή πρόσοψη ποὺ φτιάχνουν τὰ τυραννικὰ καθεστῶτα 
γιὰ νὰ Ἐεγελοῦν τοὺς ἔξω, ἀλλὰ νὰ κὀβειτὸ µάτιτου σωστά: ἔτσι; Ἂν λοιπὸν πί- 
στευα πὼς ὅλοι ἐμεῖς πρέπει νὰ ἀκοῦμε ὅποιον μπορεῖ νὰ κρίνει καὶ ἔχει συγ- 
χρωτιστεῖ μὲ τὸν τύραννο µέσα στὸ ἴδιο σπίτι κι ἔχει βρεθεῖ κοντά του στὴν κα- 
θηµερινή ζωὴ τοῦ σπιτιοῦ καὶ ἔχει δεῖ πῶς φέρεται στοὺς δικούςτου, ἐκεῖ ποὺ 
μπορεῖ νὰ τὸν παρατηρήσει κανεἰς [5] γυμνὸν χωρὶς τὴν τραγικὴ σκευή του, 
ἐπίσης, σὲ ὧρες κινδύνου γιὰ τὸ λαό, καὶ ζητούσαμε ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο ὁ 
ὁποῖος τὰ εἶδε ὅλα αὐτὰ νὰ μᾶς ἐκθέσει πῶς ἔχει ὁ τύραννος ἀπὸ τὴν ἄποψη 
τῆς εὐδαιμονίας καὶτῆς ἀθλιότητας σὲ σύγκριση μὲ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους; 

Πάρα πολὺ σωστή, εἶπε, θὰ ἦταν κι αὐτὴ ἡ ἀπαίτηση. 

Συμφωνεῖς τότε, εἶπα ἐγώ, νὰ ὑποθέσουμε ὅτι εἴμαστε ἐμεῖς ἀπὸ αὐτοὺς 
ποὺ εἶναι σὲ θέση νὰ κρίνουν καὶ ποὺ ἔτυχε νὰ σχετιστοῦν μὲ τέτοιους ἀν- 
θρώὠπους, ὥστε νἀὰ ἔχουμε κάποιον νὰ ἀπαντᾶ σὲ ὅσα θὰ ρωτᾶμε; 

Βεβαίως. 

[ε] Ἐμπρὸς λοιπόν, εἶπα: δὲς τὸ ζήτημα ἔτσι. Φέρνοντας στὸ νοῦ σου τὴν 
ὁμοιότητα ποὺ ὑπάρχει ἀνάμεσα στὴν πόλη καὶ στὸν ἀντίστοιχο ἀνθρώπινο 
χαρακτήρα, ἐξέτασέτα τοῦτα τὰ δύο σημεῖο πρὸς σημεῖο καὶ λέγε µου τὶς κα- 
ταστάσεις καὶ τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἄλλου. 

Ποιές καταστάσεις; ρώτησε. 

Γιὰ νὰ ἀρχίσουμε, εἶπα ἐγώ. ἀπὸ τὴν πόλη: Μιὰ πόλη ποὺ διατελεῖ ὑπὸτυ- 
ραννικὸ καθεστώς θὰ τὴν χαρακτήριζες ἐλεύθερη ἢ ὑπόδουλη: 

Ὑπόδουλη, εἶπε, ὅσο δὲν πάει ἄλλο. 

Καὶ βέβαια στὴν πόλη αὐτὴ βλέπεις νὰ ὑπάρχουν καὶ δυνάστες καὶ ἐλεύ- 
θεροι. 

Βλέπω, εἶπε' ἐλεύθερους βέβαια κάτι λίγους σχεδὸν τὸ σύνολο ὅμως σ᾿ 
αὐτήν, καὶ μάλιστα τὸ ἐχλεκτότερο τμῆμα της, βρίσκεται σὲ κατάσταση ἔξευ- 
τελιστικῆς καὶ ἄθλιας δουλείας. 

[] Αφοῦ λοιπόν, εἶπα, συμβαίνει νὰ εἶναι ὁ ἄνθρωπος ὅμοιος μὲ τὴν πόλη, 
δὲν θὰ ὑπάρχει ὑποχρεωτικὰ καὶ σὲ ἐχεῖνον ἡ ἴδια κατάσταση πραγμάτων, 
καὶ δὲν θά᾽ναι ἤ ψυχήτου γεμάτη ἀπὸ περισσή δουλεία καὶ ἀνελευθερία, καὶ 
ὅ,τι ἐχλεχτότερο ὑπῆρχε µέσα στὴν ψυχή του δὲν θὰ διατελεῖ τώρα σὲ κατά- 
σταση δουλείας, ἐνῶ ἕνα μικρὸ κομμάτι της, καὶ μάλιστα τὸ πιὸ ἐλεεινὸ καὶ τὸ 
πιὸ μανιασμένο,͵ θὰ ἐξουσιάζει δεσποτικά; 
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Ἀνάγκη, ἔφη. 

Τί οὖν; δούλην ἢ ἐλευθέραν τὴν τοιαύτην Φφήσεις εἶναι 
ψυχήν; 

Δούλην δήπου ἔγωγε. 

10 Οὐκοῦν ἤ γε αὖ δούλη καὶ τυραννουµένη πόλις ἥκιστα 
ποιεῖ ἃ βούλεται; 

Πολύ γε. 

6 Καὶ ἡ τυραννουµένη ἄρα ψυχἠ ἥκιστα ποιήσει ἃ ἂν 
βουληθῆῇ, ὡς περὶ ὅλης εἰπεῖν ψυχῆς' ὑπὸ δὲ οἴστρου ἀεὶ 
ἑλκομένη βίᾳ ταραχῆς καὶ µεταμελείας μεστὴ έσται. 

Πῶς γὰρ οὔ: 

5 Πλουσίαν δὲ ἡ πενοµένην ἀνάγκη τὴν τυραννουµένην 

πόλιν εἶναι: 
Πενομµένην. 

578 Καὶ ψυχὴν ἄρα τυραννικὴν πενιχρὰν καὶ ἄπληστον 

ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι. 
Οὕτως, ἢ δ᾽ ὅς. 
Τί δέ: φόβου γέµειν ἀρ᾽ οὐκ ἀνάγκη τήν τε τοιαύτην 

5 πόλιν τόν τε τοιοῦτον ἄνδρα; 

Πολλή γε. 
Ὀδυρμούς τε καὶ στεναγμοὺς καὶ θρήνους καὶ ἀλγηδόνας 
οἵει ἔν τινι ἄλλη πλείους εὑρήσειν: 


Οὐδαμῶς. 

10 Ἐν ἀνδρὶ δὲ ἡγῆ τὰ τοιαῦτα ἐν ἄλλῳ τινὶ πλείω εἶναι ἢ 
ἐν τῷ μαινοµένῳ ὑπὸ ἐπιθυμιῶν τε καὶ ἐρώτων τούτῳ τῷ 
τυραννικῷ; 

Πῶς γὰρ ἄν; ἔφη. 
υ Εἰς πάντα δὴ οἶμαι ταῦτά τε καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἀπο- 


βλέψας τήν τε πόλιν τῶν πόλεων ἀθλιωτάτην ἔκρινας--- 
Οὐκοῦν ὀρθῶς: ἔφη. 
Καὶ µάλα, ἦν δ᾽ ἐγώ. ἀλλὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς αὖ τοῦ 
5 τυραννικοῦ τί λέγεις εἰς ταὐτὰ ταῦτα ἀποβλέπων; 
Μακρῷ, ἔφη, ἀθλιώτατον εἶναι τῶν ἄλλων ἁπάντων. 
Τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐκέτ) ὀρθῶς λέγεις. 
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Ὑποχρεωτικά, εἶπε. 

Τότε; Θὰ ἰσχυριστεῖς πὠς εἶναι ἐλεύθερη αὐτὴ ἡ ψυχἠ ἢ δούλη; 

Δούλη, ἐννοεῖται. 

Μιὰ πόλη ὅμως ὑπόδουλη ποὺ τὴν κυβερνάει ἕνας τύραννος ἔχει τὴν πα- 
ραμικρὴ δυνατότητα νὰ κάνει αὐτὸ ποὺ θέλει; 

Δὲν τὴν ἔχει. 

[ε] Συνεπῶς καὶ µιὰ ψυχἠ ποὺ τὴν κυβερνάει ἕνας τύραννος ἐλάχιστη ὃνυ- 
νατότητα ἔχει νὰ κάνει αὐτὸ ποὺ θὰ θελήσει ---γιὰ νὰ μιλήσουμε γιὰ τὴν ψυχἠῆ 
ὡς ὁλότητα: ἀπεναντίας, καθὼς θὰ τὴν σέρνει βίαια τὸ κεντρὶ τοῦ μανιασμέ- 
νου πόθου, δὲν θὰ εἶναι πάντα ὅλο ἀναστάτωση καϊτύψεις; 

Αμϕιβάλλεις; 

Καὶ τἰθἀ εἶναι κατανάγκην ἡ πόλη μὲ τὸ τυραννικὸ καθεστώς: πλούσια ἢ 
φτωχή; 

Φτωχή. 

[578] Καὶ ἡ ψυχή, ἑπομένως, ἡ τυραννικὴ θὰ εἶναι κατανάγκη φτωχή κι 
αὐτὴ καὶ ἄπληστη πάντα. 

Ἔτσι, εἶπε. 

Κι ἀκόμη, μιὰ τέτοια πόλη κι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος δὲν θὰ εἶναι ἄραγε 
κατανάγκη γεμάτοι φόβο; 

Ναί, πολύ. 

Κλαυθμοὺς καὶ ὀδυρμοὺς καὶ στεναγμοὺς καὶ πόνους φαντάζεσαι ὅτι θὰ 
μπορέσεις νὰ βρεῖς περισσότερους σὲ καμιὰ ἄλλη πόλη; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Ἁλλὰ µήπως νομίζεις ὅτι τέτοια πράγματα θὰ τὰ συναντήσεις συχνότερα 
σὲ κάποιον ἄλλο ἄνθρωπο κι ὄχι σὲ τοῦτο τὸν τυραννικό, τὸν μανιασμένο 
ἀπὸ πόθους καὶ ἔρωτες; 

Πῶς θὰ ἦταν δυνατόν; 

[υ] Αὐτὰ ὅλα κι ἄλλα παρόμοια βλέποντας ἔκρινες, θαρρῶ, ὅτι τούτη ἡ πό- 
λη εἶναι ἡ πιὸ ἄθλια ἀπ᾿ ὄλες. 

Δίκιο δὲν εἶχα; εἶπε. 

Καὶ μὲ τὸ παραπάνω, εἶπα ἐγώ. Γιὰ τὸν ἄνθρωπο ὅμως τὸν τυραννικὀὸ τί 
λὲς βλέποντας τὰ ἴδια ἀκριβῶς πράγματα; 

Ὅτι εἶναι, εἶπε, ὁ κατὰ πολὺ πιὸ ἀξιολύπητος ἀπ᾿ ὅλους ἀνεξαιρέτως τοὺς 
ἀνθρώπους. 

Ὡς πρὸς αὐτό, εἶπα ἐγώ, δὲν ἔχεις δίκιο. 
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Πῶς: ἡ δ᾽ ὅς, 

Οὕπω, ἔφην, οἶμαι, οὗτός ἐστιν ὁ τοιοῦτος μάλιστα. 

Ἀλλὰ τίς µήν: 

ὍὋδε ἴσως σοι ἔτι δόξει εἶναι τούτου ἀθλιώτερος. 

Ποῖος: 

Ὃς ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τυραννικὸς ὢν μὴ ἰδιώτην βίον κατα- 
βιῷ, ἀλλὰ δυστυχὴς ᾖ καὶ αὐτῷ ὑπό τινος συμφορᾶς 
ἐκπορισθῇ ὥστε τυράννῳ γενέσθαι. 

Τεκμαίροµαί σε, ἔφη, ἐκ τῶν προειρηµένων ἀληθῆ λέγειν. 

Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλ᾽ οὐκ οἴεσθαι χρὴ τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ 
εὐ µάλα τὼ τοιούτω λόγῳ σκοπεῖν' περὶ γάρ τοι τοῦ 
μεγίστου ἡ σκέψις, ἀγαθοῦ τε βίου καὶ κακοῦ. 

Ὀρθότατα, ἡ δ᾽ ὅς. 

Σκόπει δὴ εἰ ἄρα τι λέγω. δοκεῖ γάρ µοι δεῖν ἐννοῆσαι 
ἐκ τῶνδε περὶ αὐτοῦ σκοποῦντας. 

Ἐκ τίνων; 

Ἐξ ἑνὸς ἑκάστου τῶν ἰδιωτῶν, ὅσοι πλούσιοι ἐν πόλεσιν 
ἀνδράποδα πολλὰ κέκτηνται. οὗτοι γὰρ τοῦτό γε προσόµοιον 
ἔχουσιν τοῖς τυράννοις, τὸ πολλῶν ἄρχειν' διαφέρει δὲ τὸ 
ἐκείνου πλῆθος. 

Διαφέρει γάρ. 

Οἰσθ) οὖν ὅτι οὗτοι ἀδεῶς ἔχουσιν καὶ οὐ φοβοῦνται 
τοὺς οἰκέτας: 

Τί γὰρ ἂν φοβοῖντο; 

Οὐδέν, εἶπον' ἀλλὰ τὸ αἴτιον ἐννοεῖς: 

Ναί, ὅτι γε πᾶσα ἡ πόλις ἑνὶ ἑκάστῳ βοηθεῖ τῶν ἰδιωτῶν. 

Καλώς, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. τί δέ: εἴ τις θεῶν ἄνδρα 
ἕνα, ὅτῳ ἔστιν ἀνδράποδα πεντήκοντα ἡ καὶ πλείω, ἄρας ἐις 
τῆς πόλεως αὐτόν τε καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας θείη εἰς ἐρη- 
µίαν μετὰ τῆς ἄλλης οὐσίας τε καὶ τῶν οἰκετῶν, ὅπου αὐτῷ 
μηδεὶς τῶν ἐλευθέρων µέλλοι βοηθήσειν, ἐν ποίῳ ἄν τινι 
καὶ ὁπόσῳ φόβῳ οἴει γενέσθαι αὐτὸν περί τε αὑτοῦ καὶ 
παίδων καὶ γυναικός, μὴ ἀπόλοιντο ὑπὸ τῶν οἰκετῶν: 
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Πῶς ἔτσι, εἶπε αὐτός. 

Δὲν νομίζω, εἶπα, ὅτι εἶναι αὐτὸς ὁ πιὸ δυστυχισµένος. 

Τότεποιός εἶναι; 

Αὐτὸς ποὺ θὰ σοῦ ἀναφέρω τώρα ἴσως νὰ σοῦ φανεῖ ἀκόμη πιὸ δυστυχι- 
σµένος ἀπὸ τοῦτον. 

Ποιός; 

[ε] Αὐτός, εἶπα ἐγώ. ὁ ὁποῖος ἔχοντας φύση τυραννικοῦ ἀνθρώπου δὲν θὰ 
ζήσει τὴ ζωὴ ἓνὸς ἁπλοῦ ἰδιώτη ἀλλὰ θὰ ἔχει τὴν ἀτυχία ---κάποια συμφορὰ 
θὰ τὰ φέρει ξἔτσιτὰ πράγµατα-- νὰ γίνειτύραννος. 

Μὲ βάση ὅσα εἴπαμε πρωτύτερα, ὑποθέτω ὅτι ἔχεις δίκιο. 

Ναί, εἶπα ἐγώ, ἀλλὰ γιὰ πράγματα σὰν κι αὐτὰ δὲν εἶναι σωστὸ νὰ κάνου- 
µε ὑποθέσεις μὰ πρέπει νὰ ἐξετάζουμε πάρα πολὺ προσεκτικά, μὲ λογικὴ 
σκέψη, τὴν κατάσταση αὐτῶν τῶν δύο ἀτόμων. Ἡ διερεύνηση αὐτὴ ἀφορᾶ 
ὅ,τιπιὸ σημαντικὸ ὑπάρχει:ποιά ζωὴ εἶναι καλή καὶ ποιά ὄχι! 

Σωοστότατα, εἶπε. 

Πρόσεξε λοιπὸν νὰ δεῖς ἂν αὐτὸ ποὺ λέω ἔχει κάποια σημασία. Ἔχω τὴ 
γνώµη ὅτι πρέπει νὰ τὸ κρίνουμε [4] ἐξετάζοντάςτο ἐπάνω στὴν ἑξῆς βάση. 

Σὲ ποιά; 

Κάνοντας συγκρίσεις μὲ πλούσιους ἰδιῶτες --μὲ ἕναν-ἕναν χωὠριστὰ--- 
ποὺ ζοῦν στὶς πόλεις κι ἔχουν πολλοὺς δούλους. Γιατὶ οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ πα- 
ρουσιάζουν τὴν ἑξῆς ὁμοιότητα μὲ τοὺς τυράννους: ἐξουσιάξουν καὶ αὐτοὶ 
πολλούς’ οἱτύραννοιβέβαια ἐξουσιάζουν µεγαλύτερο πλῆθος. 

Ναί, µεγαλύτερο. 

Θὰ ξέρεις, φαντάζομαι, ὅτι οἱ πλούσιοι αὐτοὶ ἄνθρωποι ζοῦν ἀδείλιαστα 
καὶ δὲν φοβοῦνται τοὺς δούλους ἔτσι; 

Τί θὰ εἶχαν νὰ φοβηθοῦν; 

Τίποτα, εἶπα' ἀντιλαμβάνεσαι ὅμως γιατί, 

Ναί; γιατὶ ὅλη, βέβαια, ἡ πόλη συμπαραστέκεται στὸν κάθε ἰδιώτη. 

[ε| Ἔξοχα, εἶπα. Ἂν ὅμως ὑποθέσουμε ὅτι κάποιος θεὸς ἔπαιρνε ἀπὸ τὴν 
πόλη ἕναν ἀπὸ τοὺς πλούσιούς της ποὺ θὰ εἶχε πενήντα δούλους ἢ καὶ περισ- 
σότερους, καὶ τὸν πήγαινε, αὐτόν, τὴ γυναίκα του, τὰ παιδιά του, μὲ ὅλη τὴν 
ἄλλη περιουσία του καὶ τοὺς δούλους σὲ μιὰ ἐρημιά, ὅπου κανένας ἐλεύθε- 
ρος πολίτης δὲν ἐπρόκειτο νὰ τρέξει νὰ τὸν βοηθήσει, φαντάζεσαι τί φόβος 
-καὶ πὀσος]--- θὰ κυρίευετὸν ἄνθρωπο αὐτὸ γιὰ τὸν ἑαυτό του, γιὰ τὰ παι- 
διάτου, γιὰ τὴ γυναίκατου, μήπως κι οἱ δοῦλοι τοὺς ἀφανίσουν; 
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Ἐν παντί͵ ἡ δ᾽ ὅς, ἔγωγε. 

Οὐκοῦν ἀναγκάζοιτο ἄν τινας ἤδη θωπεύειν αὐτῶν τῶν 
δούλων καὶ ὑπισχνεῖσθαι πολλὰ καὶ ἐλευθεροῦν οὐδὲν 
δεόµενος, καὶ κόλαξ αὐτὸς ἂν θεραπόντων ἀναφανείη; 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη, αὐτῷ, ἡ ἀπολωλέναι. 

Τί δ᾽, εἰ καὶ ἄλλους, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁ θεὸς κύκλῳ κατοικίσειεν 
γείτονας πολλοὺς αὐτῷ, οἳ μὴ ἀνέχοιντο εἴ τις ἄλλος ἄλλου 
δεσπόζειν ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ εἴ πού τινα τοιοῦτον λαμβάνοιεν, ταῖς 
ἐσχάταις τιμωροῖντο τιµωρίαις; 

Ἔτι ἄν, ἔφη, οἶμαι, μᾶλλον ἐν παντὶ κακοῦ εἴη, κύκλῳ 
φρουρούμενος ὑπὸ πάντων πολεμίων. 

Ἆρ᾿ οὖν οὐκ ἐν τοιούτῳ μὲν δεσμωτηρίῳ δέδεται ὁ τύραν- 
νος, φύσει ὢν οἷον διεληλύθαμµεν, πολλῶν καὶ παντοδαπῶν 
Φόβων καὶ ἐρώτων µεστός: λίχνῳ δὲ ὄντι αὐτῷ τὴν ψυχὴν 
µόνῳ τῶν ἐν τῇ πόλει οὔτε ἀποδημῆσαι ἔξεστιν οὐδαμόσε, 
οὔτε θεωρῆσαι ὅσων δὴ καὶ οἱ ἄλλοι ἐλεύθεροι ἐπιθυμηταί 
εἶσιν, καταδεδυκὼς δὲ ἐν τῇ οἰκίᾳ τὰ πολλὰ ὡς γυνὴ ζῆ, 
Φθονῶν καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις͵ ἐάν τις ἔξω ἀποδημῆ καί 
τι ἀγαθὸν ὁρᾶᾷ; 

Παντάπασιν μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν τοῖς τοιούτοις κακοῖς πλείω καρποῦται ἀνὴρ ὃς 
ἂν κακῶς ἐν ἑαυτῷ πολιτευόµενος, ὃν νυνδὴ σὺ ἀθλιώτατον 
ἔκρινας, τὸν τυραννικόν, ὡς μὴ ἰδιώτης καταβιῷ, ἀλλὰ 
ἀναγκασθῆῇ ὑπό τινος τύχης τυραννεῦσαι καὶ ἑαυτοῦ ὢν 
ἀκράτωρ ἄλλων ἐπιχειρήσηῃ ἄρχειν, ὥσπερ εἴ τις κάµνοντι 
σώματι καὶ ἀκράτορι ἑαυτοῦ μὴ ἰδιωτεύων ἀλλ᾽ ἀγωνιζόμενος 
πρὸς ἄλλα σώματα καὶ μαχόμενος ἀναγκάζοιτο διάγειν τὸν 
βίον. 

Παντάπασιν, ἔφη, ὁμοιότατά τε καὶ ἀληθέστατα λέγεις, 
ὦ Σώκρατες. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ φίλε Γλαύκων, παντελῶς τὸ πάθος 
ἄθλιον, καὶ τοῦ ὑπὸ σοῦ κριθέντος χαλεπώτατα ζῆν χαλε- 
πώτερον ἔτι ζῆ ὁ τυραννῶν'; 

Κομιδῆ Υ’, ἔφη. 
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Ναί πολὺ μεγάλος φόβος, εἶπε. 

[579α] Δὲν θὰ ἀναγκαζόταν τότε κάποιους ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς δούλους νὰ 
τοὺς καλοπιάνει,͵ νὰ τοὺς δίνει ὑποσχέσεις πολλές, ἀκόμη καὶ νὰ τοὺς ἀπε- 
λευθερώνει, χωρὶς νὰ ἔχει καμιὰ ὑποχρέωση νὰ τὸ κάνει, καὶ δὲν θὰ καταν- 
τοῦσε ὁ ἴδιος νὰ γίνει κόλακας τῶν ὑπηρετῶν του; 

Θὰ ἀναγκαξόταν νὰ τὸ κάνει, εἶπε, διαφορετικὰ θά ταν χαμένος. 

Κι ἂν ὑποθέσουμε, εἶπα, ὅτι ὁ θεὸς τοῦ ἔστελνε γείτονες πολλοὺς νὰ κα- 
τοικήσουν ἐκεῖ τριγύρω, οἱ ὁποῖοι δὲν θὰ ἀνέχονταν νὰ θέλει κάποιος νὰ ἔχει 
κάποιον ἄλλο γιὰ δοῦλοτου ἀλλὰ ὅπου ἔβρισκαν κανέναν τέτοιο θά τὸν τι- 
μωροῦσαν μὲ τὶς πιὸ φρικτὲς τιμωρίες; 

[ο] Στὴν περίπτωση αὐτή, εἶπε, φαντάζομαι ὅτι θὰ ἦταν ἀκόμη χειρότερη ἡ 
θέσητου, ἔτσι περικυκλωµένος ἀπὸ ἐχθροὺς καὶ µόνο. 

Ἄραγε σὲ μιὰ τέτοια φυλακὴ δὲν εἶναι ἁλυσοδεμένος ὁ τύραννος, ποὺ 
ἀπὸ τὴ φύση του εἶναι ὅπως τὸν ἔχουμε περιγράψει, γεμάτος πολλοὺς καὶ κά- 
θε λογῆς φόβους καὶ πόθους; Κι ἐνῶ ἡ ψυχή του λαχταράει, μόνος αὐτὸς ἀπ᾿ 
ὅλους στὴν πόλη δὲν μπορεῖ οὔτε ἕνα ταξίδι νὰ κάνει πουθενά, οὔτε νὰ χαρεῖ 
ἕνα θέαμα ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ καὶ οἱ ἄλλοι ἐλεύθεροι ἄνθρωποι ἐπιθυμοῦν, ἀλλὰ 
ζεῖ τὸν περισσότερο καιρὸ Χλεισµένος, σὰν γυναίκα, µέσα στὸ σπίτι [ε] φθο- 
νώντας τοὺς ἄλλους πολίτες, ἂν κάποιος ἀπὸ αὐτοὺς ταξιδέψει σὲ ξένους τό- 
πους καὶ δεῖ κάτι ἀξιοθέατο. 

Ακριβῶς ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Τοὺς καρποὺς αὐτῶν τῶν κακῶν πραγμάτων τοὺς γεύεται περισσότερο ὁ 
ἄνθρωπος ---ἐννοῶ αὐτὸν ποὺ τώρα δὰ ἐσὺ τὸν χαρακτήρισες ὡς τὸν πιὸ ἀξιο- 
λύπητο--- ὃ ὁποῖος, ἐνῶ δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ κυβερνήσει σωστὰ τὸν ἑαυτότου, 
δὲν θὰ ζεῖ ὡς ἁπλὸς ἰδιώτης ἀλλὰ κάποια συγκυρία θὰ τὰ φέρει ἔτσι ὥστε νὰ 
γίνει τύραννος, καὶ ἐνῶ δὲν εἶναι ἱκανὸς νὰ κυριαρχήσει πάνω στὸν ἴδιο του 
τὸν ἑαυτό, θὰ ἐπιχειρήσει νὰ χκυβερνάει ἄλλους, ὅπως θὰ συνέβαινε ἂν κάποι- 
ος μὲ ἀρρωστημένο σῶμα καὶ ἀνήμπορος νὰ ἔχει τὸν ἔλεγχο τοῦ ἑαυτοῦ του 
δὲν θὰ ἀποτραβιόταν στὴν ἰδιωτικὴ σφαίρα του ἀλλὰ [ά] θὰ ἀναγκαζόταν νὰ 
περνάειτὴ ζωήτου κατεβαίνοντας σὲ ἀγῶνες μὲ ἄλλους καὶ δίνοντας μάχες. 

Ἡ παρομοίωση, εἶπε, εἶναι ἀκριβὴς πι αὐτὰ ποὺ λές, Σωκράτη, ὁλόσωστα. 

Δὲν εἶναι λοιπόν, εἶπα ἐγώ, φίλεµου Γλαύκων, πέρα ὣς πέρα γιὰ λύπηση ἡ 
κατάσταση αὐτή, καὶ δὲν εἶναι ἡ ζωὴ τοῦ τυράννου πιὸ ἀνυπόφορη ἀκόμη 
καὶ ἀπὸ ἐκείνου τοῦ ἀνθρώπου τὴ ζωή, ποὺ ἐσὺ τὴν χαρακτήρισεςτρισάθλια; 

Βεβαίως, εἶπε. 
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Ἔστιν ἄρα τῇ ἀληθείᾳ, κἂν εἰ µή τῳ δοκεῖ, ὁ τῷ ὄντι 

10. τύραννος τῷ ὄντι δοῦλος τὰς µεγίστας θωπείας καὶ δουλείας 

6 καὶ κόλαξ τῶν πονηροτάτων, καὶ τὰς ἐπιθυμίας οὐδ” ὁπωσ- 
τιοῦν ἀποπιμπλάς, ἀλλὰ πλείστων ἐπιδεέστατος καὶ πένης 
τῇ ἀληθείᾳ Φαίνεται, ἐάν τις ὅλην ψυχὴν ἐπίστηται θεά- 
σασθαι, καὶ φόβου γέµων διὰ παντὸς τοῦ βίου, σφαδασμῶν 

5 τεκαὶ ὀὁδυνῶν πλήρης, εἴπερ τῇ τῆς πόλεως διαθέσει ἧς 
ἄρχει ἔοικεν. ἔοικεν δέ: ἡ γάρ: 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

5560 Οὐκοῦν καὶ πρὸς τούτοις ἔτι ἀποδώσομεν τῷ ἀνδρὶ καὶ 
ἃ τὸ πρότερον εἴπομεν, ὅτι ἀνάγκη καὶ εἶναι καὶ ἔτι μᾶλλον 
γίγνεσθαι αὐτῷ ἢ πρότερον διὰ τὴν ἀρχὴν Φθονερῷ, ἀπίστῳ, 
ἀδίκῳ, ἀφίλῳ, ἀνοσίῳ καὶ πάσης κακίας πανδοκεῖ τε καὶ 

5 τροφεῖ, καὶ ἐξ ἁπάντων τούτων μάλιστα μὲν αὐτῷ δυστυχεῖ 
εἶναι, ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς πλησίον αὑτῷ τοιούτους ἀπεργά- 
ζεσθαι. 

Οὐδείς σοι, ἔφη, τῶν νοῦν ἐχόντων ἀντερεῖ. 
Ἴθι δή µοι, ἔφην ἐγώ, νὂν ἤδη ὥσπερ ὁ διὰ πάντων 

Ῥ κριτὴς ἀποφαίνεται, καὶ σὺ οὕτω, τίς πρῶτος κατὰ τὴν σὴν 
δόξαν εὐδαιμονίᾳ καὶ τίς δεύτερος, καὶ τοὺς ἄλλους ἑξῆς 
πέντε ὄντας κρῖνε, βασιλικόν, τιµοκρατικόν, ὀλιγαρχικόν, 
δηµοκρατικόν, τυραννικόν. 

5 Ἁλλὰ ῥᾳδία, ἔφη, ἡ κρίσις. καθάπερ γὰρ εἰσῆλθον 
ἔγωγε ὥσπερ χοροὺς κρίνω ἀρετῇῆ καὶ κακίᾳ καὶ εὐδαιμονία 
καὶ τῷ ἐναντίῳ. 

Μισθωσώμεθα οὖν κήρυκα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ αὐτὸς ἀνείπω 
ὅτι ὁ Ἀρίστωνος ὑὸς τὸν ἄριστόν τε καὶ δικαιότατον εὖδαι- 

ο µονέστατον ἔκρινε, τοῦτον δ᾽ εἶναι τὸν βασιλικώτατον καὶ 
βασιλεύοντα αὐτοῦ, τὸν δὲ κάκιστόν τε καὶ ἀδικώτατον 
ἀθλιώτατον, τοῦτον δὲ αὖ τυγχάνειν ὄντα ὃς ἂν τυραννικώ- 
τατος ὧν ἑαυτοῦ τε ὅτι μάλιστα τυραννῆ καὶ τῆς πόλεως: 
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Σταλήθεια, ἑπομένως, ἔστω κι ἂν κάποιοι δὲν τὸ παραδέχονται, ὁ πρα- 
γματικὸς τύραννος εἶναι καὶ πραγματικὰ δοῦλος, ἀναγκασμένος νὰ χαϊδολο- 
γάει καὶ νὰ ὑπηρετεῖ, [ε| ἕνας κόλακας τῶν πιὸ ἐλεεινῶν ἀνθρώπων, ὁ ὁποῖος 
δὲν μπορεῖ οὔτε τόσο δὰ νὰ ἱκανοποιήσει τὶς ἐπιθυμίες του ἀλλὰ ἀντιθέτως, 
ἅμα ξέρει κανεὶς νὰ κοιτάξει ὁλόκληρη τὴν ψυχή του. εἶναι φανερὸ πὠς τοῦ 
λείπουν ἐντελῶς ἕνα σωρὸ πράγματα καὶ πὠὼς εἶναι πραγματικὰ φτώὠχός, γε- 
µάτος φόβο σὲ ὅλη του τὴ ζωή, ὅλο σφαδασμοὺς καὶ ὀδύνες, ἂν τωόντι ἡ κα- 
τάστασή του μοιάζει μὲ τὴν πόλη τὴν ὁποία ἐξουσιάζει. Αλλὰ τῆς μοιάζει’ 
δὲν εἶναι ἔτσι; 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

[δ80α| Κι ἐκτὸς ἀπὸ τοῦτο θὰ τὸν φορτώσουµε ἀκόμη τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ 
καὶ μὲ ὅσα εἴπαμε πρωτύτερα, ὅτι δηλαδῆ κατανάγκη, λόγω τῆς ἐξουσίας 
ποὺ θὰ ἔχει στὰ χέρια του, θὰ εἶναι, καὶ θὰ γίνεται ἀκόμη περισσότερο ἀπ᾿ ὅτι 
ἦταν πρωτύτερα, φθονερός, δόλιος, ἄδικος, χωρὶς φίλους, χωρὶς ἱερὸ καὶ 
ὅσιο, ἕνα δοχεῖο ποὺ θὰ δέχεται καὶ θὰ καλλιεργεῖ κάθελογῆς κακία, καὶ ποὺ 
ἐξαιτίας ὅλων αὐτῶν θὰ εἶναι πρωτίστως ὁ ἴδιος δυστυχισµένος, ἀλλὰ καὶ πη- 
γή δυστυχίας, ἔπειτα, γιὰ τοὺς γύρωτου. 

Κανένας νουνεχἠς ἄνθρωπος, εἶπε, δὲν θά Ἰχει ἀντίρρηση σὲ ὅσα λές. 

Ἔλα τότε, εἶπα ἐγώ, ἔφθασε ἀκριβῶς ἡ στιγμὴ πού, ὅπως ὁ ἀνώτατος [8] 
δικαστῆς βγάζει ἀπόφαση, ἔτσι κι ἐσὺ πρέπει νὰ ἀποφανθεῖς ποιός κατὰ τὴ 
γνώµη σου εἶναι πρῶτος ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς εὐδαιμονίας καὶ ποιός δεύτερος, 
καὶ νὰ κρίνεις τὸ ἴδιο καὶ γιὰ τοὺς ἄλλους κατὰ σειρά, πέντε συνολικά, τὸν 
βασιλικὸ ἄνδρα, τὸν ἀριστοκρατικό, τὸν ὀλιγαρχικό, τὸν δημοκρατικό, τὸν 
τυραννικό. 

Εὔκολη, εἶπε, αὐτὴ ἡ κρίση. Τοὺς κατατάσσω, ἐγὼ τουλάχιστον, ὡς πρὸς 
τὴν ἀρετὴ καὶ τὴν κακία, τὴν εὐτυχία καὶ τὸ ἀντίθετό της, κατὰ τὴ σειρὰ 
ἀχριβῶς ποὺ μπῆκαν στὴ σκηνἡ - -σὰν νά ταν τραγικοὶ χοροί. 

Νὰ πληρώσουμε, λοιπόν, ἕναν κήρυκα, ἢ νὰ τὸ διαλαλήσω ὁ ἴδιος ὅτι ὁ 
γιὸς τοῦ Αρίστωνα ἔβγαλε ἀπόφαση πὼς ὁ ἄριστος καὶ πιὸ δίκαιος ἄνθρω- 
πος εἶναι καὶ [ε] ὁ πιὸ εὐτυχισμένος χι ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς ἔχει ἦθος ποὺ 
ταιριάζει σὲ βασιλιὰ καὶ εἶναι σὰν βασιλιὰς κυρίαρχος τοῦ ἑαυτοῦ του, ἐνῶ 
ἀπεναντίας ὁ πιὸ ἐλεεινὸς καὶ ὁ πιὸ ἄδικος ἄνθρωπος εἶναι καὶ ὁ πιὸ δυστυχι- 
σµένος, κι ὅτι αὐτὸς συμβαίνει νὰ εἶναι ὁ ἄνθρωπος ποὺ τὸ ἦθος του θὰ ταί- 
ριαζε σὲ τύραννο καὶ ποὺ καταδυναστεύει μὲ τὸν χειρότερο τρόπο τὸν ἑαυτό 
του καϊτὴν πόλη; 
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5 Ἀνειρήσθω σοι, ἔφη. 
3Η οὖν προσαναγορεύω, εἶπον, ἐάντε λανθάνωσιν τοιοῦτοι 
ὄντες ἐάντε μὴ πάντας ἀνθρώπους τε καὶ θεούς; 
Προσαναγόρευε, ἔφη. 
Ὦ / 5 ϱ/ Ν ς - ς / / Ἀ υ. 
Εἰεν δή, εἶπον' αὕτη μὲν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις µία ἂν εἴη, 
ἀ δευτέραν δὲ ἰδὲ τήνδε, ἐάν τι δόξῃ εἶναι. 
Τίς αὕτη: 
Ἐπειδή, ὥσπερ πόλις, ἦν δ᾽ ἐγώ, διήρηται κατὰ τρία εἴδη, 
ή Ν ν΄ ε Ν ε / οὰ Ν / ε 
οὕτω καὶ ψυχη ἐνὸς ἐκάστου τριχῆ, [λογιστικὸν] δέξεται, ως 
5 ἐμοὶ δοκεῖ, καὶ ἑτέραν ἀπόδειξιν. 
Τίνα ταύτην; 
/ Α. »/ Ν νι 5 / / 
Τήνδε. τριῶν ὄντων τριτταὶ καὶ ἤδοναί µοι φαίνονται, 
ἑνὸς ἑκάστου µία ἰδία: ἐπιθυμίαι τε ὡσαύτως καὶ ἀρχαί. 
Πῶς λέγεις; έφη. 
10 Τὸ µέν, Φαµέν, ἦν ᾧ µανθάνει ἄνθρωπος, τὸ δὲ ᾧ θυμοῦται, 
τὸ δὲ τρίτον διὰ πολυειδίαν ἑνὶ οὐκ ἔσχομεν ὀνόματι προσ- 
6 ειπεῖν ἰδίῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ ὃ µέγιστον καὶ ἰσχυρότατον εἶχεν 
ἐν αὑτῷ, τούτῳ ἐπωνομάσαμεν' ἐπιθυμητικὸν γὰρ αὐτὸ 
4 Ν / . Δ κ. 2 Ν 3 
κεκλήκαμεν διὰ σφοδρότητα τῶν τε περὶ τὴν ἐδωδην έπιθυ- 
”. Ν / Ν 9 / ν ο ” / 9 / 
μιῶν καὶ πόσιν καὶ ἀφροδίσια καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις ἀκόλουθα, 
5 καὶ φιλοχρήματον δή, ὅτι διὰ χρημάτων μάλιστα ἀποτελοῦνται 
58δΙ αἱ τοιαῦται ἐπιθυμίαι. 
Καὶ ὀρθῶς γΥ’, ἔφη. 
Ἆρ΄) οὖν καὶ τὴν ἡδονὴν αὐτοῦ καὶ Φιλίαν εἰ φαῖμεν εἶναι 
ο. ά / 3 3 εν / 2 ιά αν 
τοῦ κέρδους, μάλιστ’ ἂν εἰς ἓν κεφάλαιον ἀπερειδοίμεθα τῷ 
5 λόγῳ, ὥστε τι ἡμῖν αὐτοῖς δηλοῦν, ὁπότε τοῦτο τῆς ψυχῆς 
τὸ µέρος λέγοιµεν, καὶ καλοῦντες αὐτὸ φιλοχρήματον καὶ 
Φιλοκερδὲς ὀρθῶς ἂν καλοῖμεν; 
Ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, ἔφη. 
/ [ά Δ Ν 3 ΔΝ Ν -- ιά Ν 
Τί δέ; τὸ θυμοειδὲς οὐ πρὸς τὸ κρατεῖν µέντοι Φφαµεν 
Ν - Ν 3 ο 9 ϱ ιά -- 
10 καὶ νικᾶν καὶ εὐδοκιμεῖν ἀεὶ ὅλον ὠρμῆσθαι; 
Ὀ Καὶ µάλα. 
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Νὰ τὸ διαλαλήσεις, εἶπε. 

Μπορ ἐπίσης, εἶπα, νὰ προσθέσω, σ᾿ αὐτὸ ποὺ θὰ διαλαλήσω,τὴ φράση 
εἴτε τοὺς ξέρουν οἱ ἄνθρωποι ὅλοι καὶ οἱ θεοὶ πὼς εἶναι τέτοιοι εἴτε δὲν τοὺς 
ξέρουν; 

Νὰ τὸ προσθέσεις, εἶπε. 

Ὡραῖα, εἶπα' μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι αὐτὴ ἦταν μιὰ ἀπόδειξη, κοίταξε 
ὅμως [ά] καὶ τούτη τὴ δεύτερη ἂν κατὰ τὴ γνώµη σου λέει κάτι. 

Ποιά εἶναι αὐτή; 

Ἐπειδήὴ, εἶπα ἐγώ, καὶ ἡ ψυχἠ τοῦ καθενός µας, ἀκριβῶς ὅπως ἡ πόλη, 
εἶναι κι αὐτὴ διαιρεμένη σὲ τρία µέρη, ἡ θέση ποὺ ὑποστηρίζουμε θὰ ἐπιδέχε- 
ται κατὰ τη γνώμη µου καὶ μιὰν ἄλλη ἀπόδειξη. 

Ποιά ἀπόδειξη; 

Αὐτὴν ἐδῶ. Καθὼς τὰ µέρη τῆς ψυχῆς εἶναι τρία, θὰ πρέπει, νομίζω, νὰ 
εἶναι καὶ οἱ ἡδονὲς τριῶν εἰδῶν, µία γιὰ τὸ καθένα; καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο 
ἐπίσης οἱ ἐπιθυμίες καὶ οἱ ἐξουσίες. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; εἶπε. 

Τὸ ἕνα µέρος τῆς ψυχῆς, εἴπαμε, ἦταν αὐτὸ μὲ τὸ ὁποῖο ὁ ἄνθρωπος µα- 
θαΐνει, τὸ ἄλλο αὐτὸ μὲ τὸ ὁποῖο αἰσθάνεται θυμό, γιὰ τὸ τρίτο ὅμως, λόγω 
τῆς ποικιλίας τῶν μορφῶν του, δὲν µπορέσαµε νἀὰ βροῦμε μιὰ κατάλληλη [ε] 
ὀνομασία ἀλλὰ τοῦ δώσαμε ἕνα ὄνομα μὲ βάση τὸ ἐπικρατέστερο καὶ πιὸ 
ἰσχυρὸ στοιχεῖο µέσα του. Τὸ ἔχουμε ἔτσι ἀποκαλέσει ἐπιθυμητικὸ λόγω τῆς 
ἔντασης ποὺ χαρακτηρίζει τὶς ἐπιθυμίες γιὰ τὸ φαγητό, γιὰ τὸ ποτό, γιά τὶς 
ἐρωτικὲς ἀπολαύσεις χι ὅσα ἄλλα πᾶνε μὲ αὐτά, ἐπίσης φιλοχρήματο, ἐπειδὴ 
οἱ [581α] ἐπιθυμίες αὐτοῦ τοῦ εἴδους ἱκανοποιοῦνται προπάντων μὲ τὸ χρῆμα. 

Καὶ κάναμε σωστά. 

Ἂν λοιπὸν λέγαμε ὅτι ἀντικείμενο τοῦ πόθου καὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τοῦ 
τμήματος τῆς ψυχῆς εἶναι τὸ κέρδος, ὁ λόγος µας δὲν θὰ πατοῦσε γερὰ πάνω 
σὲ ἕνα οὐσιῶδες γνώρισμα αὐτοῦ τοῦ τμήματος, ἔτσι ὥστε νὰ Ἑέρουμε γιὰ τί 
μιλᾶμε, ὅποτε θὰ ἀναφερόμαστε σὲ αὐτό; Καὶ ἂν τὸ κομμάτι αὐτὸ τῆς ψυχῆς 
τὸ ὀνομάζαμε φιλοχρήµατο καὶ φιλοκερδές, σωστὰ δὲν θὰ τὸ ὀνομάζαμε; 

Κι ἐγὼ αὐτόλέω, εἶπε. 

Ἐπίσης: Δὲν ὑποστηρίζουμε γιὰ τὸ ψυχωμένο κομμάτι τῆς ψυχῆς, τὸ θυ- 
µοειδές, ὅτι εἶναι πάντοτε δοσμένο ὁλόκληρο στὴν προσπάθεια γιὰ κυριαρ- 
χία, γιὰ νίκη, γιὰ φήμη καλή; 

Βεβαιότατα. 
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Εἰ οὖν Φιλόνικον αὐτὸ καὶ Φιλότιμον προσαγορεύοιµεν, 
ή ἐμμελῶς ἂν ἔχοι;: 

Ἐμμελέστατα μὲν οὖν. 

Ἀλλὰ μὴν ᾧ γε µανθάνοµεν, παντὶ δῆλον ὅτι πρὸς τὸ 


εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν ὅπῃ ἔχει πᾶν ἀεὶ τέταται͵, καὶ χρημάτων 


τε καὶ δόξης ἥκιστα τούτων τούτῳ µέλει. 

Πολύ γε. 

Φιλομαθὲς δὴ καὶ Φιλόσοφον καλοῦντες αὐτὸ κατὰ τρόπον 
ἂν καλοῖμεν:; 

Πῶς γὰρ οὗ; 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἄρχει ἐν ταῖς ψΨυχαῖς τῶν μὲν 
τοῦτο, τῶν δὲ τὸ ἕτερον ἐκείνων, ὁπότερον ἂν τύχη: 

Οὕτως, έφη. 

Διὰ ταῦτα δὴ καὶ ἀνθρώπων λέγομεν τὰ πρῶτα τριττὰ 
γένη εἶναι, φιλόσοφον, Φιλόνικον, Φιλοκερδές; 

Κομιδῇ γε. 

Καὶ ἡδονῶν δὴ τρία εἴδη, ὑποκείμενον ἓν ἑκάστῳ τούτων; 

Πάνυ γε. 

Οἶσθ’ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι εἰ ᾿θέλοις τρεῖς τοιούτους 
ἀνθρώπους ἐν µέρει ἕκαστον ἀνερωτᾶν τίς τούτων τῶν βίων 
ἥδιστος, τὸν ἑαυτοῦ ἕκαστος µάλιστα ἐγκωμιάσεται; ὅ τε 
χρηματιστικὸς πρὸς τὸ κερδαίνειν τὴν τοῦ τιμᾶσθαι ἡδονὴν 
ἢ τὴν τοῦ µανθάνειν οὐδενὸς ἀξίαν φήσει εἶναι, εἰ μὴ εἴ τι 
αὐτῶν ἀργύριον ποιεῖ; 

ΑἉληθῆη, ἔφη. 

Τί δὲ ὁ φιλότιμος; ἦν δ᾽ ἐγώ' οὐ τὴν μὲν ἀπὸ τῶν 
χρημάτων ἡδονὴν φορτικήν τινα ἡγεῖται, καὶ αὖ τὴν ἀπὸ 
τοῦ µανθάνειν, ὅτι μὴ µάθηµα τιμὴν Φέρει, καπνὸν καὶ 
Φλυαρίαν; 

Οὕτως, ἔφη, έχει. 

Τὸν δὲ φιλόσοφον, ἦν δ᾽ ἐγώ, τί οἰώμεθα τὰς ἄλλας 
ἡδονὰς νοµίζειν πρὸς τὴν τοῦ εἰδέναι τἀληθὲς ὅπῃ ἔχει καὶ 
ἐν τοιούτῳ τινὶ ἀεὶ εἶναι µανθάνοντα; [τῆς ἡδονῆς] οὐ πάνυ 
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Ἔτσι, ἂν τὸ ὀνομάζαμε φιλόνικο ἢ φιλόδοξο, δὲν θὰ τοῦ ταίριαζε αὐτό; 

[ο] Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Ὅμως εἶναι φανερὸ στὸν καθένα ὅτι ἐκεῖνο τὸ κομμάτι τῆς ψυχῆς, μὲ τὸ 
ὁποῖο ἀποκτοῦμε νέα γνώση, εἶναι πάντα στραμμένο ὁλόκληρο στὴν προσ- 
πάθεια νὰ γνωρίσει πῶς ἔχει ἡ ἀλήθεια, καὶ ὅτι ἐλάχιστα νοιάζεται τὸ κομµά- 
τι αὐτὸ γιὰ τὰ χρήματα καὶτὴ δόξα. 

᾽Απριβῶς. 

Λέγοντας ἔτσι γι’ αὐτὸ ὅτι εἶναι φιλομαθὲς ἢ ὅτι ἀγαπάει τὴ σοφία δὲν θὰ 
τὸ χαρακτηρίζαμεταιριαστά; 

Ασφαλῶς. 

Συμβαίνει ἐπίσης, εἶπα, σὲ ἀλλονῶν τὶς ψυχὲς νὰ πυριαρχεῖ τοῦτο τὸ στοι- 
χεῖο [ε] καὶ σὲ ἄλλων τὸ ἄλλο, ὅπως θὰ τύχει; ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ἔτσι. 

Γι αὐτὸ ὑποστηρίζουμε ὅτι καταβάση τρία εἶναι τὰ εἴδη τῶν ἀνθρώπων: 
αὐτὸ ποὺ ἀγαπάει τὴ σοφία, τὸ ἄλλο ποὺ ἀγαπάει τὴ δόξα καὶ τὸ τρίτο ποὺ 
ἀγαπάει τὸ χρῆμα. 

Σωστά. 

Ἐπίσης ὅτι ὑπάρχουν καὶ τρία εἴδη ἡδονῶν ποὺ ἀντιστοιχοῦν σὲ καθένα 
ἀπὸ αὐτὰ τὰ τρία εἴδη: ἔτσι, 

Βεβαίως. 

Τὸ ξέρεις λοιπόν. εἶπα ἐγώ, ὅτι ἂν δοκίµαζες νὰ ρωτήσεις τρεῖς τέτοιους 
ἀνθρώπους, χωριστὰ τὸν καθένα, ποιός ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς βίους εἶναι ὁ πιὸ 
εὐχάριστος, ὁ καθένας τους θὰ ἐγκωμίαζε πρωτίστως καὶ κυρίως τὸν δικό 
του: Κι ὅτι αὐτὸς [ά] ποὺ ἀγαπάει τὸ χρῆμα θὰ ἔλεγε ὅτι μπροστὰ στὴν ἡδονὴ 
τοῦ κέρδους ἡ ἡδονὴ τῆς δόξας ἢ ἡ ἡδονὴ τῆς μάθησης δὲν ἔχει καμία ἀξία, 
ἐχτός κι ἂν κάτι ἀπὸ αὐτὰ ἀποφέρει καὶ χρῆμα; 

Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια. 

᾽Αλλὰ καὶ ὁ φιλόδοξος; ρώτησα" δὲν θεωρεῖ τὴν ἀπόλαυση ποὺ αἰσθάνε- 
ται κανεὶς κερδίζοντας χρήματα ποταπὴ καὶ χυδαία ὅπως ἐξάλλου καὶ τὴν 
ἡδονὴ τῆς μάθησης τὴν ἔχει γιὰ κάτι ἐντελῶς τιποτένιο, ἐχτός κι ἂν ἣ μάθηση 
φέρνειτιµές; 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Κι ὅ φιλόσοφος, εἶπα ἐγώ, ποιά ἀξία νὰ φανταστοῦμε ὅτι ἀποδίδει στὶς 
ἄλλες [ε] ἡδονὲς μπροστὰ στὴν ἡδονὴ ποὺ φέρνει ἡ γνώση τῆς ἀλήθειας καὶ ἡ 
διαρκὴς ἐνασχόληση μὲ κάποια συναφὴ μάθηση; Δὲν θά ᾽λεγε ὅτι σχεδὸν δὲν 
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πόρρω; καὶ καλεῖν τῷ ὄντι ἀναγκαίας, ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων 
δεόµενον, εἰ μὴ ἀνάγκη ἠἦν; 

Εὺ, ἔφη, δεῖ εἰδέναι. 

5 Δ 3 5 ε) αν ς / . ” 

Οτε δη οὖν, εἰπον, ἀμφισβητοῦνται ἐκάστου τοῦ εἴδους 
αἱ ἡδοναὶ καὶ αὐτὸς ὁ βίος, μὴ ὅτι πρὸς τὸ κάλλιον καὶ 
αἴσχιον ζην μηδὲ τὸ χεῖρον καὶ ἄμεινον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ τὸ 
ἤδιον καὶ ἀλυπότερον, πῶς ἂν εἰδεῖμεν τίς αὐτῶν ἀληθέστατα 
λέγει; 

᾿ / »” ./ 3 3 

Ουὐ πάνυ, ἐεφΦῃη, έγωγε έχω εἰπεῖν. 

Ἀλλ) ὧδε σκόπει" τίνι χρὴ κρίνεσθαι τὰ μέλλοντα καλῶς 
κριθήσεσθαι; ἀρ᾽ οὐκ ἐμπειρίᾳ τε καὶ φρονήσει καὶ λόγῳ: 

ἡ τούτων ἔχοι ἄν τις βέλτιον κριτήριον; 

Καὶ πῶς ἄν; ἔφη. 

Σκόπει δή' τριῶν ὄντων τῶν ἀνδρῶν τίς ἐμπειρότατος πασῶν 
ὧν εἴπομεν ἡδονῶν; πότερον ὁ φιλοκερδής, µανθάνων αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν οἷόν ἐστιν, ἐμπειρότερος δοκεῖ σοι εἶναι τῆς 
3 Δ ο 9 / ς Αα ἉἈ 5ς / 3 Ν ρ / 
ἀπὸ τοῦ εἰδέναι ηδονῆς, ἢ ὁ φιλόσοφος τῆς ἀπὸ τοῦ κερδαίνειν; 

ά 1 / Ν κ. 3 / / - 

Πολύ, έφη, διαφέρει. τῷ μέν γὰρ ἀνάγκη γεύεσθαι τῶν 
5 / ᾿ Ν 3 /’ Ν ” τά / 
ἑτέρων ἐκ παιδὸς ἀρξαμένῳ' τῷ δὲ φιλοκερδεῖ, ὅπη πέφυκε 
τὰ ὄντα µανθάνοντι, τῆς ἡδονῆς ταύτης, ὡς γλυκεῖά ἐστιν, 

᾿ » / . . . 3 / ’ αι 
ουκ ανάγκη γεύεσθαι οὐδ᾽ ἐμπείρῳ γίγνεσθαι, μᾶλλον δε 
καὶ προθυμουμένῳ οὐ ῥάδιον. 

Πολὺ ἄρα, ἡν δ᾽ ἐγώ, διαφέρει τοῦ γε Φφιλοκερδοῦς ὁ 
Φιλόσοφος ἐμπειρίᾳ ἀμφοτέρων τῶν ἡδονῶν. 

Πολὺ μέντοι, 

Τί δὲ τοῦ φιλοτίμου; ἀρα μᾶλλον ἄπειρός ἐστι τῆς ἀπὸ 
τοῦ τιμᾶσθαι ἡδονῆς ἢ ἐκεῖνος τῆς ἀπὸ τοῦ φρονεῖν; 

Ἀλλὰ τιμὴ μέν, ἔφη, ἐάνπερ ἐξεργάζωνται ἐπὶ ὃ ἕκαστος 
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ἔχουν σχέση μὲ τὴν ἡδονή; Καὶ δὲν θὰ τὶς χαρακτήριξε κυριολεκτικὰ ὡς 
ἡδονὲς «τῆς ἀνάγκης», ἀφοῦ αὐτὸς διόλου δὲν θὰ τὶς χρειαζόταν, ἂν δὲν τοῦ 
τὶς ἐπέβαλλε ἀναγκαστικὰ ἡ φύση; 

Περὶ αὐτοῦ. εἶπε, ἂς μὴν ἔχουμε καμιὰ ἀμφιβολία. 

Αφοῦ λοιπόν, εἶπα, ὑπάρχει ἀμφισβήτηση σχετικὰ μὲ τὶς ἡδονὲς ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἴδια τη ζωὴ καθενὸς ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς τρεῖς ἀνθρώπινους τύπους καὶ µά- 
λιστα ὄχι ὡς πρὸς τὸ ποιά εἶναι ἡ ὁμορφότερη ζωὴ καὶ ποιά ἡ ἀσχημότερη 
οὔτε ποιά ἡ χειρότερη καὶ ποιά ἡ καλύτερη ἀπὸ ἠθικὴ ἄποψη ἀλλὰ ποιά εἶναι 
[σ86ρα] ἢ πιὸ εὐχάριστη καὶ ἡ πιὸ ἀπαλλαγμένη ἀπὸ θλίψη, ὑπάρχει ἄραγε τρό- 
πος νὰ µαθαίναµε ποιός ἀπὸ τοὺς τρεῖς εἶναι πλησιέστερα στὴν ἀλήθεια μὲ 
ὅσα λέει; 

Δὲν ἔχω, ἐγώ τουλάχιστον, νὰ πῶ κάτι. 

Δέςτο ὅμως τὸ ζήτημα ὡς ἑξῆς. Πῶς πρέπει νὰ κριθοῦν αὐτὰ τὰ πράγµα- 
τα ἂν εἶναι νὰ κριθοῦν σωστά; Ἄραγε δὲν πρέπει νὰ τὰ κρίνουμε μὲ τὴν 
ἐμπειρία, μὲ τὴ φρόνηση καὶ μὲ τὴ λογική; Ἡ μήπως θὰ εἶχε κανεὶς κάποιο 
ἄλλο καλύτερο κριτήριο; 

Πῶς θὰ ἦταν δυνατόν; εἶπε. 

Κοίταξε, τότε. Απὸ αὐτοὺς τοὺς τρεῖς ἀνθρώπους ποιός εἶναι ὁ πιὸ ἔμπει- 
ρος σὲ ὅλες τὶς ἡδονὲς ποὺ ἀναφέραμε; Εἶσαι τῆς γνώμης ὅτι ὁ φιλοχρήµατος, 
ἂν ἀποκτήσει γνώση σχετικὰ μὲ τὸ τί λογῆς πρᾶγμα εἶναι ἡ ἀλήθεια, δοχιµά- 
ζει ἐντονότερα τὴν ἡδονή ποὺ ἀπορρέει [5] ἀπὸ τὴ γνώση ἀπ᾿ ὅτι ὁὃ φιλόσοφος 
τὴν ἡδονη ποὺ ἀπορρέει ἀπὸ τὸ κέρδος; 

Πρόκειται, εἶπε, γιὰ πολὺ διαφορετικἁ πράγματα. Γιατὶ ὁ φιλόσοφος κα- 
τανάγκην ἀρχίζει ἤδη ἀπὸ παιδὶ νὰ δοκιµάξει τὰ ἄλλα εἴδη ἀπολαύσεων' 
ἀπεναντίας ὁ φιλοχρήµατος δὲν ἀναγκάζεται νὰ μαθαίνει ποιά εἶναι ἡ φύση 
τῆς ἀληθινῆς πραγματικότητας καὶ νὰ γεύεται τὴ γλύκα αὐτῆς τῆς ἡδονῆς 
οὔτε νὰ ἀποκτᾶ τὴν ἐμπειρία της ---μάλιστα ἀκόμη κι ἂν εἶχε τὴ διάθεση νὰ 
τὸ κάνει, δὲν θὰ τοῦ ἦταν εὔκολο. 

Ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, ὁ φιλόσοφος ὑπερέχει κατὰ πολύ, σὲ σύγκριση μὲ 
τὸν φιλοχρήματο, ὡς πρὸς τὴν ἐμπειρία σ’ αὐτὲςτὶς δύο ἡδονές. 

[ε] Ναι. 

Σὲ σύγκριση ὅμως μὲ τὸν φιλόδοξο; Ἡ µήπως ἔχει ὁ φιλόσοφος μικρότερη 
ἐμπειρία τῆς ἡδονῆς ποὺ αἰσθάνεται κανείς, ὅταν τὸν τιμοῦν, ἀπ᾿ ὅτι ἔχει ὁ 
φιλόδοξος σχετικὰ μὲ τὴν ἡδονὴ ποὺ δίνει ἢ σοφία; 

Μὰ ἡ τιµή, εἶπε, εἶναι κάτι ποὺ ἀπονέμεται σὲ ὅλους αὐτούς, ἐφόσον χκα- 
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ὥρμηκε, πᾶσιν αὐτοῖς ἔπεται --καὶ γὰρ ὁ πλούσιος ὑπὸ 
πολλῶν τιμᾶται καὶ ὁ ἀνδρεῖος καὶ σοφός---ὥστε ἀπό γε τοῦ 
τιμᾶσθαι, οἷόν ἐστιν, πάντες τῆς ἡδονῆς ἔμπειροι' τῆς δὲ 
τοῦ ὄντος θέας͵, οἷαν ἡδονὴν ἔχει, ἀδύνατον ἄλλῳ γεγεῦσθαι 
πλὴν τῷ Φφιλοσόφφῳ. 
. / Ν »” εν 5 / α 9 - 
Εμπειρίας μεν ἄρα, εἰπον, ένεκα κάλλιστα τῶν ἀνδρῶν 
κρίνει οὗτος. 
Πολύ γε. 
Καὶ μὴν µετά γε Φρονήσεως µόνος ἔμπειρος γεγονὼς 
ἔσται. 
Τί μήν; 
ἉἈλλὰ μὴν καὶ δι’ οὗ γε δεῖ ὀργάνου κρίνεσθαι, οὐ τοῦ 
- 3/ 3 Ν Αα. ή 9 Ν α 
Φιλοκερδοῦς τοῦτο ὄργανον οὖδε τοῦ Φιλοτίμου, ἀλλὰ τοῦ 
Φιλοσόφου. 
Τὸ ποῖον; 
Διὰ λόγων που ἔφαμεν δεῖν κρίνεσθαι. ἢ γάρ: 
Ναί. 
’ ΔΝ ’ / ./ 
Λόγοι δε τούτου μάλιστα ὀργανον. 
Πῶς δ᾽ οὔ: 
3 ”- 3 Ν / Ν ’ δ/ 2 / ΔΝ 
Οὐκοῦν εἰ μὲν πλούτῳ καὶ κέρδει ἄριστα ἐκρίνετο τὰ 
κρινόµενα, ἃ ἐπήνει ὁ φιλοκερδὴς καὶ ἔψεγεν, ἀνάγκη ἂν 
5 ων / 4 
ἦν ταῦτα ἀληθέστατα εἶναι. 
Πολλή γε. 
9 Ν - Ν / νο» / 4 9 ει «ς / / 
Εἰ δε τιμῆ τε καὶ νίκη καὶ ἀνδρείᾳ, ἀρ᾽ οὐχ ἆ ὁ φιλότιμός 
τε καὶ Φιλόνικος: 
Δῆλον. 
Ἐπειδὴ δ᾽ ἐμπειρίᾳ καὶ Φρονήσει καὶ λόγῳ; 
Ἀνάγκη, ἔφη, ἃ ὁ φιλόσοφός τε καὶ ὁ Φιλόλογος ἐπαινεῖ, 
ἀληθέστατα εἶναι. 
Τριῶν ἄρ᾽ οὐσῶν τῶν ἡδονῶν ἡ τούτου τοῦ µέρους τῆς 


Γα 


ς 


ψυχῆς ᾧ µανθάνοµεν ἡδίστη ἂν εἴη, καὶ ἐν ᾧ ἡμῶν τοῦτο 


ν 


4 ς / [ό ή 
ἄρχει, ὁ τούτου βίος ἤδιστος; 
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τορθώνουν τελικἀ αὐτὸ γιὰ τὸ ὁποῖο ξεκίνησε καθένας τους, γιατὶ πραγµα- 
τικἀὰ καὶ τὸν πλούσιο τὸν τιμοῦν πολλοί, καὶ τὸν ἀνδρεῖο καὶ τὸν σοφό, κι ἔτσι 
ὅλοιτους ἔχουν τὴν ἐμπειρία αὐτῆς τῆς ἡδονῆς, δηλαδη πῶς εἶναι ὅταν σὲ πε- 
ριβάλλουν μὲ τιµή: ἀλλὰ τὴν ἡδονὴ ποὺ δίνει ἡ θέαση τοῦ ὄντος εἶναι ἀδύνα- 
το νὰ τὴν ἔχει γευτεῖ ἄλλος ἐκτὸς ἀπὸ τὸν φιλόσοφο. 

[4] Ἑπομένως, σὲ ὅ,τι σχετίζεται μὲ τὴν ἐμπειρία, ἀπὸ τοὺς τρεῖς καλύτερα 
μπορεῖ νὰ κρίνει ὁ φιλόσοφος. 

Πολὺ καλύτερα. 

Καὶ βέβαια, εἶναι ὁ μόνος ὁ ὁποῖος θὰ ἔχει μιὰ ἐμπειρία ποὺ θὰ τὴν συνο- 
δεύει ἢ φρόνηση. 

Βεβαίως. 

Ἁλλὰ καὶ τὸ ἐργαλεῖο μὲ τὸ ὁποῖο πρέπει νὰ γίνει αὐτὴ ἡ κρίση δὲν προσ- 
ιδιάζει οὔτε στὸν φιλοχρήµατο οὔτε στὸν φιλόδοξο ἀλλὰ εἶναι ἐργαλεῖο τοῦ 
φιλοσόφου. 

Ποιό ἐννοεῖς; 

Εἴπαμε, θαρρῶ, ὅτι ἡ κρίση πρέπει νὰ γίνει μὲ λογικὰ ἐπιχειρήματα. Ἔτσι 
δὲν εἶναι; 

Ναι. 

᾽Αλλὰ τὰ λογικὰ ἐπιχειρήματα εἶναι κατεξοχἠν ἐργαλεῖο τοῦ φιλοσόφου. 

Αναμφισβήτητα. 

ἈἊνλοιπὸν αὐτὸ ποὺ ἀποτελεῖ τὸ ἀντικείμενο τῆς κρίσης µας ἐπρόκειτο [ε] 
νὰ κριθεῖ μὲ βάση τὸν πλοῦτο καὶ τὸ κέρδος, τότε ὅ,τι θὰ ἐπικροτοῦσε ὁ φιλο- 
χρήματος καὶ ὅ,τι θὰ ἔψεγε θὰ ἦταν ἀναγκαστικὰ καὶ τὸ πιὸ σωστό. 

Βεβαιότατα. 

Ἂν πάλι τὸ κριτήριο ἦταν ἡ τιµή, ἡ νίκη, ἡ ἀνδρεία, τότε πιὸ σωστὰ δὲν θἀ 
ἦσαν ὅσα θὰ ἐπικροτοῦσε ὁ φιλόδοξος, αὐτὸς ποὺ θέλει νὰ βγαίνει νικητής: 

Προφανῶς. 

Αφοῦ ὅμως τὰ πράγματα αὐτὰ κρίνονται μὲ τὴν ἐμπειρία, τὴ φρόνηση καὶ 
τὰ λογικὰ ἐπιχειρήματα; 

Τότε κατανάγκην͵ εἶπε, ἔγκυρα κι ἀληθινὰ εἶναι ὅσα ἐπικροτεῖ ὁ φίλος τῆς 
σοφίας καὶ τῆς λογικῆς διερεύνησης. 

[5824] Καθὼς λοιπὸν εἶναι τρεῖς οἱ ἡδονές, πιὸ γλυκιὰ ἀπ᾿ ὅλες δὲν θὰ ἦταν 
ἡ ἡδονὴ ἐκείνου τοῦ µέρους τῆς ψυχῆς μὲ τὸ ὁποῖο μαθαίνουμε, καὶ πιὸ γλυ- 
κιὰ ζωὴ δὲν θὰ ἦταν ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου ποὺ µέσα του δεσπόζει αὐτὸ τὸ 
κομμάτι, 
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Πῶς δ᾽ οὐ μέλλει; ἔφη' κύριος γοῦν ἐπαινέτης ὢν 
ἐπαινεῖ τὸν ἑαυτοῦ βίον ὁ φρόνιµος. 

Τίνα δὲ δεύτερον, εἶπον, βίον καὶ τίνα δευτέραν ἡδονήν 
Φῃσιν ὁ κριτὴς εἶναι: 

Δῆλον ὅτι τὴν τοῦ πολεμικοῦ τε καὶ φιλοτίμου’ ἐγγυτέρω 
γὰρ αὐτοῦ ἐστιν ἢ ἡ τοῦ χρηματιστοῦ. 

Ὑστάτην δὴ τὴν τοῦ φιλοκερδοῦς, ὡς ἔοικεν. 

Τί µήν; ἡ δ᾽ ὅς. 

Ταῦτα μὲν τοίνυν οὕτω δύ᾽ ἐφεξῆς ἂν εἴη καὶ δὶς νενικηκὼς 
ὁ δίκαιος τὸν ἄδικον' τὸ δὲ τρίτον ὀλυμπικῶς τῷ σωτῆρί τε 
καὶ τῷ Ὀλυμπίῳ Διί, ἄθρει ὅτι οὐδὲ παναληθής ἐστιν ἡ 
τῶν ἄλλων ἡδονὴ πλὴν τῆς τοῦ Φρονίµου οὐδὲ καθαρά, ἀλλ᾽ 
ἐσκιαγραφημένη τις, ὡς ἐγὼ δοκῶ µοι τῶν σοφῶν τινος 
ἀκηκοέναι. καίτοι τοῦτ’ ἂν εἴη µέγιστόν τε καὶ κυριώτατον 
τῶν πτωμάτων. 

Πολύ γε: ἀλλὰ πῶς λέγεις; 

Ὦδ), εἶπον, ἐξευρήσω, σοῦ ἀποκρινομένου ζητῶν ἅμα. 

Ἐρώτα δή, ἔφη. 

Λέγε δή, ἦν δ᾽ ἐγώ: οὐκ ἐναντίον φαμὲν λύπην ἡδονῆ: 

Καὶ µάλα. 

Οὐκοῦν καὶ τὸ µήτε χαίρειν µήτε λυπεῖσθαι εἶναί τι; 

Εἶναι μέντοι. 

Μεταξὺ τούτοιν ἀμφοῖν ἐν µέσῳ ὃν ἡσυχίαν τινὰ περὶ 
ταῦτα τῆς ψυχῆς; ἢ οὐχ οὕτως αὐτὸ λέγεις; 

Οὕτως, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἆρ΄ οὖν µνηµονεύεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοὺς τῶν καμνόντων 
λόγους, οὓς λέγουσιν ὅταν κάµνωσιν; 

Ποίους: 

Ὡς οὐδὲν ἄρα ἐστὶν ἤδιον τοῦ ὑγιαίνειν, ἀλλὰ σφᾶς 
ἐλελήθει, πρὶν κάµνειν͵, ἥδιστον ὄν. 
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Γίνεται, εἶπε, νὰ ἦταν ἀλλιῶς; Ἐν πάση περιπτώσει, ὅταν ὁ σοφὀς ἄνθρω- 
πος παινεύειτὴ δικήτου ζωή, ὁλόγοςτου ἔχει ἀποφασιστικὴ βαρύτητα. 

Γιὰ ποιά ζωὴ ὅμως, εἶπα, καὶ γιὰ ποιά ἡδονή ἀποφαίνεται ὁ κριτῆς πὼς 
ἔρχονται δεύτερες στὴ σειρά; 

Εἶναι φανερό, εἶπε' ἔρχεται ἡ ζωὴ τοῦ πολεμιστῆ, τοῦ ἀνθρώπου ποὺ 
ἀγαπᾶ τὴ δόξα: γιατὶ αὐτουνοῦ ἡ ζωὴ κι ἡ ἡδονὴ εἶναι πιὸ κοντὰ στὸν πρῶτο 
κι ὄχι ἐκείνου ποὺ κυνηγάειτὸ χρῆμα. 

Κι ἔτσι τελευταία στὴ σειρά, καθώς φαίνεται, ἔρχεται ἡ ἡδονῆ τοῦ φιλο- 
χρήµατου. 

Βεβαίως, εἶπε αὐτός. 

[0] Νά λοιπὸν δύο ἀποδείξεις, ἡ μιὰ πίσω ἀπὸ τὴν ἄλλη, ποὺ ἰσοδυναμοῦν 
μὲ δύο νίκες τοῦ δίκαιου ἀνθρώπου ἐπὶ τοῦ ἀδίκου" γιὰ τὴν τρίτη νίκη κάνε 
σπονδή, κατὰ τὸ ὀλυμπιακὸ ἔθιμο, στὸν Ὀλύμπιο Δία. Πρόσεξε ὅτι καμία 
ἄλλη ἡδονὴ ἐκτὸς ἀπὸ τὴν ἡδονὴ τοῦ σοφοῦ ἀνθρώπου δὲν εἶναι ἐντελῶς 
ἀληθινὴ οὔτε καθαρή, ἀλλὰ ἁπλῶς ἕνα σκιαγράφηµα, ὅπως νομίζω ὅτι ἄκου- 
σα νὰ λέει κάποιος σοφός. Κι αὐτὸ πραγματικὰ θὰ ἦταν ἡ πιὸ τρανταχτὴ καὶ 
καθοριστικἡ πτώση γιὰ τὸν ἄδικο. 

Βεβαιότατα. Πῶς τὸ ἀποδείχνεις ὅμως; 

[ε] Θὰ βρῶ ἀπόδειξη. εἶπα, ἂν ἐσὺ μοῦ ἀπαντᾶς ἐνῶ θὰ ψάχνω. 

Ῥώτα μελοιπόν, εἶπε. 

Γιά λέγε µου, εἶπα ἐγώ' δεχόμαστε ὅτι ἡ λύπη εἶναι κάτι ἀντίθετο στὴν 
ἡδονή; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Δεχόμαστε ἐπίσης ὅτι τὸ νὰ μὴν αἰσθάνεται κάποιος χαρὰ ἢ λύπη ἄποτε- 
λεῖμιὰ κατάσταση! ἔτσι; 

Ναί, ἀποτελεῖ. 

Κάτι ἐνδιάμεσο σ᾿ αὐτὰ τὰ δύο, ἕνα εἶδος ἠρεμίας τῆς ψυχῆς ὡς πρὸς 
αὐτά' ἢ μήπως δὲν τὸ ἐννοεῖς ἔτσι; 

"Ἔτσι τὸ ἐννοῦ, εἶπε ἐκεῖνος. 

Δὲν σοῦ ἔρχονται ἄραγε στὸ νοῦ, εἶπα ἐγώ, αὐτὰ ποὺ λένε οἱ ἄρρωστοι, 
ὅταν ὑποφέρουν; 

Τίλένε; 

Ὅτι τελικὰ τίποτα δὲν εἶναι πιὸ γλυκὸ ἀπὸ τὸ νὰ ἔχει κανεὶς τὴν ὑγειά 
του, ἀλλὰ ὅτι ἐκεῖνοι, προτοῦ νὰ ἀρρωστήσουν, [ά] δὲν εἶχαν ἀντιληφθεῖ πὼς 
αὐτὸ εἶναι τὸ πιὸ γλυκὸ πρᾶγμα. 
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Μέμνημαι, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ τῶν περιωδυνίᾳ τινὶ ἐχομένων ἀκούεις λε- 
γόντων ὡς οὐδὲν ἤδιον τοῦ παύσασθαι ὀδυνώμενον; 

5 Ἀκούω. 

Καὶ ἐν ἄλλοις γε οἶμαι πολλοῖς τοιούτοις αἰσθάνῃ γι- 
γνοµένους τοὺς ἀνθρώπους, ἐν οἷς, ὅταν λυπῶνται, τὸ μὴ 
λυπεῖσθαι καὶ τὴν ἡσυχίαν τοῦ τοιούτου ἐγκωμιάζουσιν ὡς 
ἤδιστον, οὐ τὸ χαίρειν. 


10 Τοῦτο γάρ, ἔφη, τότε ἡδὺ ἴσως καὶ ἀγαπητὸν γίγνεται, 
ἡσυχία. 
8 Καὶ ὅταν παύσηται ἄρα, εἶπον, χαίρων τις, ἡ τῆς ἡδονῆς 
ἡσυχία λυπηρὸν ἔσται. 
Ἴσως., έφη. 
Ὃ μεταξὺ ἄρα νυνδὴ ἀμφοτέρων ἔφαμεν εἶναι, τὴν 
5 ἡσυχίαν, τοῦτό ποτε ἀμφότερα ἔσται, λύπη τε καὶ ἡδονή. 
Ἔοικεν. 


ΣΗ καὶ δυνατὸν τὸ µηδέτερα ὃν ἀμφότερα γίγνεσθαι; 
Οὔ µοι δοκεῖ. 
Ν Ν / ς Ν 3 ος ’ . Ν Ν 
Καὶ μὴν τό γε Ώδυ ἐν ψΨυχῆ γιγνόμενον καὶ τὸ λυπηρὸν 
10 κίνησίς τις ἀμφοτέρω ἐστόν: ἢ οὔ; 
Ναί. 
584 Τὸ δὲ µήτε λυπηρὸν µήτε ἡδὺ οὐχὶ ἡσυχία μέντοι καὶ 
ἐν µέσῳ τούτοιν ἐφάνη ἄρτι; 
Ἐφάνη γάρ. 
- 3 3 Αα ”/ Ν νο - εον ε ο 2) Ν ν 
Πῶς ουν ὀρθῶς ἐστι τὸ μὴ ἀλγεῖν ἢδυ ηἡγεῖσθαι ἢ τὸ μὴ 
5 χαίρειν ἀνιαρόν;: 
Οὐδαμῶς. 
Οὐκ ἔστιν ἄρα τοῦτο, ἀλλὰ Φαίνεται, ἦν δ᾽ ἐγώ, παρὰ 
Ν ) Δ ς Ν . λ ιν ϐ 3 2 Ν / ς ε / 
τὸ ἀλγεινὸν ἢδυ καὶ παρα τὸ ἠδὺ ἀλγεινὸν τότε ἢ ἠσυχία, 
καὶ οὐδὲν ὑγιὲς τούτων τῶν Φαντασμµάτων πρὸς ἡδονῆς 
10  ἀλήθειαν, ἀλλὰ γοητεία τις. 
Ὡς γοῦν ὁ λόγος, ἔφη, σηµαίνει. 
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Ασφαλῶς μοῦ ἔρχονται στὸ νοῦ. εἶπε. 

Δὲν ἀκοῦς ἐπίσης ὅσους ὑποφέρουν ἀπὸ πόνους νὰ λένε ὅτι δὲν ὑπάρχει 
κάτιπιὸ εὐχάριστο ἀπὸ τὸ νὰ πάψουν νὰ πονοῦν, 

Τὸ ἀκούω. 

Καὶ θὰ ἔχεις, ὑποθέτω, προσέξει καὶ πολλὲς ἄλλες τέτοιες περιπτώσεις, 
στὶς ὁποῖες οἱ ἄνθρωποι, ὅταν ὑποφέρουν, ἐκθειάξουν ὡς πιὸ γλυκὸ πρᾶγμα 
τὸ νὰ μὴν ὑποφέρουν καὶ τὸ νὰ ἀπαλλαγοῦν ἀπὸ τέτοια βάσανα --ὄχιτὸ νὰ 
χαίρονται. 

Ἴσως, εἶπε, ἡ ἡσυχία νὰ τοὺς φαίνεταιτότε γλυκιά καὶ πολυπόθητη. 

[ο] Ἄρα λουτόν, εἶπα, καὶ ὅταν πάψει κανεὶς νὰ αἰσθάνεται χαρά, τὸ κατα- 
λάγιασμα τῆς ἡδονῆς θὰ προξενεϊ λύπη. 

Ἴσως, εἶπε. 

Συνεπῶς ἐκεῖνο γιὰ τὸ ὁποῖο τώρα δὰ δεχτήκαµε ὅτι ἀποτελεῖ μιὰ ἐνδιά- 
µεση κατάσταση τῶν δύο, δηλαδὴ ἡ κατάσταση τῆς ἡσυχίας, θὰ εἶναι κατὰ 
τὶς περιστάσεις καὶ τὰ δύο: καὶ πόνος καὶ ἡδονή. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Εἶναι σταλήθεια δυνατὸν κάτι ποὺ δὲν εἶναι οὔτε τὸ ἕνα οὔτε τὸ ἄλλο ἀπὸ 
αὐτὰ νὰ γίνει καὶ τὰ δύο; 

Δὲν νομίζω. 

Καὶ βέβαια, ἡ λύπη ὅσο καὶ ἡ χαρά, ὅταν γεννιοῦνται µέσα στὴν ψυχή, 
ἀποτελοῦν καὶ οἵ δύο ἕνα εἶδος κίνησης: ἢ μήπως ὄχι, 

Αποτελοῦν. 

[5βάα] Απεναντίας, αὐτὸ ποὺ οὔτε λύπη εἶναι οὔτε χαρὰ δὲν μᾶς φάνηκε 
τώρα δὰ ὅτι εἶναι κατάσταση ἡσυχίας καὶ ὅτι ἐντοπίζεται στὸ ἐνδιάμεσο 
αὐτῶν τῶν δύο; 

Φάνηκε, πράγματι. 

Πῶς λοιπὸν εἶναι σωστὸ νὰ θεωρεῖ κανεὶς τὴν ἄρνηση τοῦ πόνου χαρὰ καὶ 
τὴν ἄρνηση τῆς χαρᾶς λύπη; | 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Συνεπῶς, εἶπα ἐγώ, ἡ κατάσταση τῆς ἡσυχίας δὲν εἶναι εὐχάριστη ἀλλὰ 
ἁπλῶς φαίνεται τέτοια σὲ σύγκριση μὲ τὸ δυσάρεστο, καὶ δυσάρεστη σὲ σύγ- 
κριση μὲ τὸ εὐχάριστο, καὶ δὲν ὑπάρχει τίποτα σωστὸ σ’᾽ αὐτὰ τὰ φαντασιο- 
κοπήµατα σχετικὰ μὲ τὴν πραγματικὴ ὑπόσταση τῆς ἡδονῆς ἀλλά εἶναι κάτι 
σὰν ψευδαίσθηση καὶ μαγεία. 

Αὐτὸ τουλάχιστον, εἶπε, βγαίνει ἀπὸ τὴ διερεύνηση. 
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Ἰδὲ τοίνυν, ἔφην ἐγώ, ἡδονάς, αἳ οὐκ ἐκ λυπῶν εἰσίν, 
ἵνα μὴ πολλάκις οἰηθῆς ἐν τῷ παρόντι οὕτω τοῦτο πεφυ- 

/ ες 9 ν - ’ ω / ν ς - 
κέναι, ἡδονην μὲν παῦλαν λύπης εἶναι, λύπην δὲ ἡδονῆς. 

Ποῦ δή, ἔφη, καὶ ποίας λέγεις: 

Πολλαὶ μέν, εἶπον, καὶ ἄλλαι, µάλιστα δ᾽ εἰ θέλεις 
ἐννοῆσαι τὰς περὶ τὰς ὀσμὰς ἡδονάς. αὗται γὰρ οὐ προ- 
λυπηθέντι ἐξαίφνης ἀμήχανοι τὸ μέγεθος γίγνονται, παυσά- 
µεναί τε λύπην οὐδεμίαν καταλείπουσιν. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Μὴ ἄρα πειθώµεθα καθαρὰν ἡδονὴν εἶναι τὴν λύπης 
9 ΄ ΔΝ ΄ 9 ς - 
ἀπαλλαγήν, μηδὲ λύπην τὴν ἡδονῆς. 

Μὴ γάρ. 

Ἀλλὰ μέντοι, εἶπον, αἵ γε διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τὴν 
Ψυχὴν τείνουσαι καὶ λεγόµεναι ἡδοναί, σχεδὸν αἱ πλεῖσταί 
τε καὶ µέγισται, τούτου τοῦ εἴδους εἰσί, λυπῶν τινες ἀπαλ- 
λαγαί. 

Εἰσὶ γάρ. 

ν) Ν .” 8 ο / 3 ” 

Ουκοῦν καὶ αἱ πρὸ µελλόντων τούτων ἐκ προσδοκίας 
γιγνόµεναι προησθήσεις τε καὶ προλυπήσεις κατὰ ταὐτὰ 
ἔχουσιν: 

Κατὰ ταὐτά. 

5 9 5 5 3 ’ τ 9 νι 5 / ./ 

Οισθ’ οὖν, ἠν δ᾽ ἐγώ, οἷαί εἰσιν καὶ ᾧᾠ μάλιστα εοίκασιν; 

Τῷ; έφη. 

Νομίζεις τι, εἶπον, ἐν τῇ φύσει εἶναι τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ 
κάτω, τὸ δὲ µέσον: 

ὺἜγωγε. 

Οἴει οὖν ἄν τινα ἐκ τοῦ κάτω φερόµενον πρὸς µέσον 
ἄλλο τι οἴεσθαι ἢ ἄνω φέρεσθαι; καὶ ἐν µέσῳ στάντα, 

9 - ϱ ιο) / » / ο 5 . 5 4 
ἀφορῶντα ὅθεν ἐνήνεκται, ἄλλοθί που ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι η 
ἐν τῷ ἄνω, μὴ ἑωρακότα τὸ ἀληθῶς ἄνω: 

Μὰ Δί’, οὐκ ἔγωγε, ἔφη, ἄλλως οἶμαι οἰηθῆναι ἂν τὸν 
τοιοῦτον. 
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[ο] Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, πρόσεξε ὁρισμένες ἡδονές, οἱ ὁποῖες δὲν ἆπορ- 
ρέουν ἀπὸ λύπες, γιὰ νὰ μὴν ὑποθέσεις καὶ στὴ συγκεκριμένη περίττῶση ὅτι 
τὸ πρᾶγμα αὐτὸ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση ἔτσι καὶ ὅτι ἡ ἡδονὴ εἶναι παύση μιᾶς λύ- 
πης καὶ ἡλύπη παύση μιᾶς ἡδονῆς. 

Ποῦ νὰ προσέξῳ; ρώτησε’ ποιές ἡδονὲς ἐννοεῖς; 

Πολλὲς καὶ διάφορες, εἶπα' πιὸ συγκεκριµένα ὅμως πρόσεξε, ἂν θέλεις, τὶς 
ἡδονὲς ποὺ συνδέονται μὲ τὴν ὄσφρηση. Οἱ ἡδονὲς αὐτὲς δὲν συνεπαίρνουν 
Ἑαφνικὰ μὲ ἐκπληκτικὴ ἔνταση κάποιον ὁ ὁποῖος πρωτύτερα εἶχε αἰσθανθεῖ 
δυσάρεστα οὔτε πάλι ἀφήνουν καμιὰ δυσάρεστη αἴσθηση μόλις σταματήσουν. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

[ε] Ἄς μὴ δεχθοῦμε λοιπὸν ὅτι καθαρὴ ἡδονὴ εἶναι ἡ ἀπαλλαγὴ ἀπὸ τὴ λύ- 
πη οὔτε κι ὅτι ἡ παύση τῆς ἡδονῆς εἶναι λύπη. 

Ὀχιβέβραια, 

Ὡστόσο, εἶπα, αὐτὲς οἱ λεγόμενες ἡδονὲς ποὺ πᾶνε διαμέσου τοῦ σώμα- 
τος νὰ μποῦν στὴν ψυχή, τουλάχιστον οἱ περισσότερες καὶ οἱ πιὸ ἔντονες, 
ἀνήκουν σ’ αὐτὴ τὴν κατηγορία, εἶναι κάτι σὰν σταµάτηµα δυσάρεστων χα- 
ταστάσεων. 

Εΐναι πραγματικά. 

Τὸ ἴδιο, τώρα, δὲν συμβαίνει καὶ μὲ τὴν πρόγευση τῆς λύπης ἢ τῆς χαρᾶς 
ποὺ γεννάει ἡ προσδοκία αὐτῶν τῶν καταστάσεων πρὶν ἀπὸ τὴν πραγµατο- 
ποίησήτους; 

Τὸ ἴδιο. 

[α] Ξέρεις λοιπόν, εἶπα ἐγώ, τί λογῆς εἶναι αὐτὲς οἱ ἡδονὲς καὶ μὲ τί κυρίως 
μοιάζουν; 

Μὲ τί; 

Ὑπάρχει, εἶπα, κατὰ τὴ γνώµη σου, στὴ φύση κάτι ποὺ τὸ χαρακτηρίξουµε 
ἐπάνω. κάτι ἄλλο ποὺ τὸ χαρακτηρίζουµε κάτω καὶ κάτι ἄλλο μέσον; 

Βεβαίως. 

Φαντάζεσαι λοιπὸν ὅτι κάποιος ποὺ κινεῖται ἀπὸ τὸ κάτω πρὸς τὸ μέσον 
θὰ μποροῦσε να φανταστεῖ κάτι ἄλλο κι ὄχι ὅτι κινεῖται πρὸς τὰ ἐπάνω; Κι ἂν 
σταθεῖ στὸ µέσον καὶ κοιτάξει ἀπὸ ποῦ ἔχει ἔλθει, θὰ μποροῦσε ποτὲ νὰ πι- 
στέψει ὅτι βρίσκεται κάπου ἀλλοῦ κι ὄχι ἐπάνω, ἐὰν δὲν συμβαίνει νὰ ἔχει 
ἰδεῖτὸ ἀληθινὸ ἐπάνω; 

Μά τὸ Δία, εἶπε, ἐγὼ τουλάχιστον δὲν νομίζω ὅτι θὰ μποροῦσε ὁ ἄνθρω- 
πος αὐτὸς νὰ ὑποθέσει κάτι ἄλλο. 
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6 Ἁλλ) εἰ πάλιν γΥ’, ἔφην, φέροιτο, κάτω τ’ ἂν οἴοιτο 
φέρεσθαι καὶ ἀληθῆ οἴοιτο; 

Πῶς γὰρ οὔ: 

Οὐκοῦν ταῦτα πάσχοι ἂν πάντα διὰ τὸ μὴ ἔμπειρος εἶναι 

5 τοῦ ἀληθινῶς ἄνω τε ὄντος καὶ ἐν µέσῳ καὶ κάτω; 

Δῆλον δή. 

Θαυμάζοις ἂν οὖν εἰ καὶ οἱ ἄπειροι ἀληθείας περὶ πολλῶν 
τε ἄλλων μὴ ὑγιεῖς δόξας ἔχουσιν, πρός τε ἡδονὴν καὶ λύπην 
καὶ τὸ μεταξὺ τούτων οὕτω διάκεινται͵, ὥστε, ὅταν μὲν ἐπὶ τὸ 

9δ5 λυπηρὸν φέρωνται, ἀληθῆ τε οἴονται καὶ τῷ ὄντι λυποῦνται, 
ὅταν δὲ ἀπὸ λύπης ἐπὶ τὸ μεταξύ, σφόδρα μὲν οἴονται 
πρὸς πληρώσει τε καὶ ἡδονῇ γίγνεσθαι, ὥσπερ πρὸς µέλαν 
φαιὸν ἀποσκοποῦντες ἀπειρίᾳ λευκοῦ, καὶ πρὸς τὸ ἄλυπον 
5 οὕτω λύπην ἀφορῶντες ἀπειρίᾳ ἡδονῆς ἀπατῶνται;: 

Μὰ Δία, ἡ δ᾽ ὅς, οὐκ ἂν θαυµάσαιµι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον, 
εἰ μὴ οὕτως ἔχει. 

Ωδέ Υ᾿ οὖν, εἶπον, ἐννόει' οὐχὶ πεῖνα καὶ δίψα καὶ τὰ 

Ὀ τοιαῦτα κενώσεις τινές εἰσιν τῆς περὶ τὸ σῶμα ἕξεως: 

Τί μήν, 

Ἄγνοια δὲ καὶ ἀφροσύνη ἀρ᾽ οὐ κενότης ἐστὶ τῆς περὶ 
ψυχὴν αὖ ἔξεως; 

5 Μάλα γε. 

Οὐκοῦν πληροῖτ᾽ ἂν ὅ τε τροφῆς µεταλαμβάνων καὶ ὁ 
νοῦν ἴσχων; 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

Πλήρωσις δὲ ἀληθεστέρα τοῦ ἧττον ἢ τοῦ μᾶλλον 

10  ὄντος: 

Δῆλον ὅτι τοῦ μᾶλλον. 

Πότερα οὖν ἡγῇ τὰ γένη μᾶλλον καθαρᾶς οὐσίας µετέχειν, 
τὰ οἷον σίτου τε καὶ ποτοῦ καὶ ὄψου καὶ συµπάσης τροφῆς, 
ἢ τὸ δόξης τε ἀληθοῦς εἶδος καὶ ἐπιστήμης καὶ νοῦ καὶ 
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[ε] Ἂν ὅμως, εἶπα, κινιόταν πρὸς τὴν ἀντίθετη κατεύθυνση, θὰ ὑπέθετε ὅτι 
πινεῖται πρὸς τὰ κάτω, καὶ θὰ τὸ ὑπέθετε σωστά ἔτσι; 

Προφανῶς. 

Κι ὅλα αὐτὰ βέβαια θὰ τὰ πάθαινε ἐπειδὴ δὲν ξέρει ποιό σταλήθεια εἶναι 
τὸ ἐπάνω, ποιό τὸ μέσον καὶ ποιό τὸ κάτω’ σωστά; 

Προφανῶς. 

Θὰ σοῦ φαινόταν λοιπὸν παράξενο ἂν κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο άνθρωποι 
ποὺ ἀγνοοῦν ἐντελῶς τί εἶναι ἡ ἀλήθεια δὲν θὰ ἔχουν σωστὴ γνώμη γιὰ πολλὰ 
πράγματα καὶ ἂν θὰ διατελοῦν σχετικὰ μὲ τὴν ἡδονή, τὸν πόνο καὶ τὸ ἔνδιά- 
µεσο αὐτῶν τῶν δύο σὲ μιὰ τέτοια κατάσταση, ὥστε, ὅταν κινοῦνται πρὸς την 
κατεύθυνση [585α] τοῦ πόνου, θὰ συμβαίνει νὰ νομίζουν κάτι ποὺ εἶναι ἀλη- 
θινὸ καὶ νὰ αἰσθάνονται σταλήθεια πόνο, ὅταν ὅμως κινοῦνται ἀπὸ τὴν κα- 
τάσταση τοῦ πόνου πρὸς τὴν ἐνδιάμεση κατάσταση, θὰ ἔχουν ἔντονα τὴν 
ἐντύπωση ὅτι φθάνουν στὴν πλήρωση καὶ τῆν ἡδονή, ἀπαράλλαχτα ὅπως γε- 
λιοῦνται, ὅταν κοιτάξουν τὸ γκρίζο χρῶμα καὶ τὸ συγκρίνουν μὲ τὸ μαῦρο 
χωρὶς νὰ Ἑέρουν πῶς εἶναι τὸ λευκό, καὶ ὅπως γελιοῦνται, ὅταν συγκρίνουν 
τὴν ἔλλειψη πόνου μὲ τὸν πόνο χωρὶς νὰ ἔχουν δοκιμάσει τὴν ἡδονή; 

Μά τὸ Δία, εἶπε αὐτός, δὲν θὰ μοῦ φαινόταν παράξενο, ἀντιθέτως θὰ πα- 
ραξενευόμουν πολὺ περισσότερο, ἂν δὲν συνέβαινε ἔτσι. 

Κοίταξέ το, εἶπα, μὲ αὐτὸ τὸ πρίσμα. Ἡ πείνα, ἡ δίψα καὶ τὰ [0] παρόμοια 
δὲν εἶναι κάτισὰν καταστάσεις κενοῦ µέσα στὴ σωματικότητα; 

Βεβαίως. 

Ἡ ἄγνοια, ἀπὸ τὴν ἄλλη, καὶ ἡ ἔλλειψη φρόνησης δὲν εἶναι κι αὐτὴ ἕνα 
εἶδος κενοῦ τῆς ψυχῆς; 

Καὶ πολὺ μάλιστα. 

Ἄραγε λαμβάνοντας κανεὶς τροφὴ καὶ δυναμώνοντας τὸ νοῦ του θὰ κά- 
λυπτε τὸ κενὸ καὶ θὰ τὸ γέμιξε; 

Βεβαίως. 

Ποιά πλήρωση ὅμως εἶναι ἀληθινότερη: ἡ πλήρωση μὲ κάτιλιγότερο πρα- 
γματικὸ ἢ μὲ κάτι ἄλλο αὐθεντικότερο; 

Ἀσφαλῶς μὲ κάτι αὐθεντικότερα πραγματικό. 

Καὶ ποιό ἀπὸ τὰ δύο εἴδη ὄντων ἔχει κατὰ τὴ γνώµη σου µεγαλύτερο µερ- 
τικὸ στὴν καθαρὴ οὐσία τοῦ ὄντος: αὐτὸ στὸ ὁποῖο ἀνήκειλ.χ.τὸ φαγητό, τὸ 
πιοτό͵ τὸ προσφάγι καὶ γενικῶς ἡ τροφὴ ἢ τὸ εἶδος τὸ ὁποῖο περιλαμβάνει τὴ 
γνώµη ποὺ ἀληθεύει, τὴν ἐπιστήμη, τὰ διανοήµατα καί, [ε] μὲ μιὰ λέξη, κάθε 
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συλλήβδην αὖ πάσης ἀρετῆς: ὧδε δὲ κρῖνε: τὸ τοῦ ἀεὶ 

ὁμοίου ἐχόμενον καὶ ἀθανάτου καὶ ἀληθείας, καὶ αὐτὸ τοιοῦτον 
ὂν καὶ ἐν τοιούτῳ γιγνόµενον, μᾶλλον εἶναί σοι δοκεῖ, ἢ τὸ 
µηδέποτε ὁμοίου καὶ θνητοῦ, καὶ αὐτὸ τοιοῦτον καὶ ἐν τοιούτῳ 
γιγνόµενον; 

Πολύ, ἔφη, διαφέρει τὸ τοῦ ἀεὶ ὁμοίου. 

᾿Η οὖν ἀεὶ ὁμοίου σιτία μᾶλλον ἢ ἐπιστήμη 
μετέχει; 

Οὐδαμῶς. 

Τί δ᾽; ἀληθείας; 

Οὐδὲ τοῦτο. 

Εἰ δὲ ἀληθείας ἧττον, οὐ καὶ οὐσίας: 

Ἀνάγκη. 

Οὐκοῦν ὅλως τὰ περὶ τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν γένη 
τῶν γενῶν αὖ τῶν περὶ τὴν τῆς ψυχῆς θεραπείαν ἧττον 
ἀληθείας τε καὶ οὐσίας μετέχει; 

Πολύ γε. 

Σῶμα δὲ αὐτὸ ψυχῆς οὐκ οἴει οὕτως: 

Ἔὺγωγε. 

Οὐκοῦν τὸ τῶν μᾶλλον ὄντων πληρούμενον καὶ αὐτὸ 
μᾶλλον ὃν ὄντως μᾶλλον πληροῦται ἢ τὸ τῶν ἧττον ὄντων 
καὶ αὐτὸ ἧττον ὄν: 

Πῶς γὰρ οὔ: 

Εἰ ἄρα τὸ πληροῦσθαι τῶν φύσει προσηκόντων ἡδύ ἐστι, 
τὸ τῷ ὄντι καὶ τῶν ὄντων πληρούμενον μᾶλλον μᾶλλον 
ὄντως τε καὶ ἀληθεστέρως χαίρειν ἂν ποιοῖ ἡδονῇ ἀληθεῖ, 
τὸ δὲ τῶν ἧττον ὄντων µεταλαμβάνον ἡττόν τε ἂν ἀληθῶς 
καὶ βεβαίως πληροῖτο καὶ ἀπιστοτέρας ἂν ἡδονῆς καὶ ἧττον 
ἀληθοῦς µεταλαμβάνοι. 

Ἀναγκαιότατα, ἔφη. 
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προτέρηµα; Κρίνετο ὡς ἑξῆς. Συλλογίσου ἂν αὐτὸ τὸ ὁποῖο Χρατιέται ἀπὸ τὸ 
παντοτινὰ ὅμοιο κι ἀπὸ τὸ ἀθάνατο καὶ τὴν ἀλήθεια, καὶ τὸ ὁποῖο εἶναι καὶ τὸ 
ἴδιο τέτοιας ὑφῆς καὶ λαμβάνει τὴν ὑπόστασή του µέσα σὲ μιὰ τέτοια περιο- 
χή, εἶναι κατὰ τὴ γνώµη σου αὐθεντικότερα πραγματικὸ ἀπ᾿ ὅτι ἐκεῖνο τὸ 
ὁποῖο κρατιέται ἀπὸ τὸ διαρκῶς μεταβαλλόμενο καὶ τὸ θνητό, καὶ τὸ ὁποῖο 
εἶναι καὶ τὸ ἴδιο τέτοιο καὶ λαμβάνει τὴν ὑπόστασή του σὲ μιὰ τέτοιας λογῆς 
περιοχή. 

Ὑπερέχει πολύ, εἶπε, αὐτὸ ποὺ κρατιέται ἀπὸ τὸ παντοτινὰ ὅμοιο. 

᾿Αραγε,λοιπόν, στὸ παντοτινὰ ὅμοιο ἔχουν οἱτροφὲς µεγαλύτερο μερτικὀ 
ἢ ἡ ἐπιστήµη; 

Σὲ καμία περίπτωση οἱτροφές. 

Στὴν ἀλήθεια ὅμως; Ἔχουν µεγαλύτερο μερτικὸ σ’ αὐτήν; 

Οὔτε σ’ αὐτήν. 

Ἂν ὅμως ἔχουν μικρότερο μερτικὸ στὴν ἀλήθεια δὲν θὰ ἔχουν μικρότερο 
καὶ στὴν οὐσία; 

Κατανάγκη. 

[ά] Τότε, μιλώντας γενικῶς, τὰ εἴδη τῶν πραγμάτων ποὺ σχετίζονται μὲ τὴ 
φροντίδα γιὰ τὸ σώμα δὲν ἔχουν μικρότερο μερτικὸ στὴν ἀλήθεια καὶ στὴν 
αὐθεντικὴ οὐσία ἀπ᾿ ὅτι τὰ εἴδη ποὺ σχετίζονται μὲ τὴ φροντίδα γιὰ τὴν ψυχή; 

Πολὺ μικρότερη. ἀσφαλῶς. 

Καὶ δὲν νομίζεις ὅτι τὸ αὐτὸ ἀληθεύει καὶ γιὰ τὸ ἴδιο τὸ σῶμα σὲ σύγκριση 
μὲτην ψυχή; 

Βεβαιότατα. 

Ἑπομένως, αὐτὸ ποὺ γεμίζει μὲ αὐθεντικότερα ὄντα καὶ ποὺ ἔχει καὶ τὸ 
ἴδιο αὐθεντικότερη ὑπόσταση πληροῦται οὐσιαστικότερα ἀπ᾿ ὅτι αὐτὸ ποὺ 
γεμίζει μὲ λιγότερο αὐθεντικὰ ὄντα καὶ ποὺ ἔχει καὶ τὸ ἴδιο πιὸ λειψὴ ὑπό- 
σταση! δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ασφαλῶς. 

Συνεπῶς, ἐὰν ἡ πλήρωση μὲ ὅ,τι εἶναι ἀπὸ τὴ φύση ταιριαστὸ ἀποτελεῖ 
ἡδονή, τότε αὐτὸ τὸ ὁποῖο πληροῦται πιὸ πραγματικὰ καὶ σὲ µεγαλύτερο 
βαθμὸ μὲ ὅ,τι εἶναι ἀληθινὸ θὰ ἔδινε [ε] πιὸ πραγματικἡ καὶ πιὸ ἀληθινη χα- 
θά, στηριγµένη σὲ ἀληθινὴ ἡδονή, ἐνῶ ἐκεῖνο ποὺ μετέχει σὲ πράγματα πιὸ 
λευψὰ θὰ εἶχε πλήρωση λιγότερο αὐθεντικὴ καὶ βέβαιη καὶ θὰ ἀπολάμβανε 
μιὰ ἡδονή πιὸ ἀβέβαιη καὶλιγότερο ἀληθινή. 

᾽Αναπόφευχτα, εἶπε. 
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Οἱ ἄρα φρονήσεως καὶ ἀρετῆς ἄπειροι, εὐωχίαις δὲ καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἀεὶ συνόντες, κάτω, ὡς ἔοικεν, καὶ µέχρι πάλιν 
πρὸς τὸ μεταξὺ φέρονταί τε καὶ ταύτῃ πλανῶνται διὰ βίου, 
ὑπερβάντες δὲ τοῦτο πρὸς τὸ ἀληθῶς ἄνω οὔτε ἀνέβλεψαν 
πώποτε οὔτε ἠνέχθησαν, οὐδὲ τοῦ ὄντος τῷ ὄντι ἐπληρώ- 
θησαν, οὐδὲ βεβαίου τε καὶ καθαρᾶς ἡδονῆς ἐγεύσαντο, ἀλλὰ 
βοσκηµάτων δίκην κάτω ἀεὶ βλέποντες καὶ κεκυφότες εἰς 
γἢν καὶ εἰς τραπέζας βόσκονται χορταζόµενοι καὶ ὀχεύοντες, 
καὶ ἕνεκα τῆς τούτων πλεονεξίας λακτίζοντες καὶ κυρίττοντες 
ἀλλήλους σιδηροῖς κέρασί τε καὶ ὁπλαῖς ἀποκτεινύασι δι᾽ 
ἀπληστίαν, ἅτε οὐχὶ τοῖς οὖσιν οὐδὲ τὸ ὂν οὐδὲ τὸ στέγον 
ἑαυτῶν πιµπλάντες. 

Παντελῶς, ἔφη ὁ Γλαύκων, τὸν τῶν πολλῶν, ὦ Σώκρατες, 
χρησμῳδεῖς βίον. 

Ἆρ) οὖν οὐκ ἀνάγκη καὶ ἡδοναῖς συνεῖναι μεμειγμέναις 
λύπαις, εἰδώλοις τῆς ἀληθοῦς ἡδονῆς καὶ ἐσκιαγραφημέναις, 
ὑπὸ τῆς παρ’ ἀλλήλας θέσεως ἀποχραινομέναις, ὥστε σφο- 
δροὺς ἑκατέρας Φαίνεσθαι, καὶ ἔρωτας ἑαυτῶν λυττῶντας 
τοῖς ἄφροσιν ἐντίκτειν καὶ περιµαχήτους εἶναι, ὥσπερ τὸ 
τῆς Ἑλένης εἴδωλον ὑπὸ τῶν ἐν Τροίᾳ Στησίχορός Φησι 
γενέσθαι περιµάχητον ἀγνοίᾳ τοῦ ἀληθοῦς: 

Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη, τοιοῦτόν τι αὐτὸ εἶναι. 

Τί δέ: περὶ τὸ θυμοειδὲς οὐχ ἕτερα τοιαῦτα ἀνάγκη 
γίγνεσθαι, ὃς ἂν αὐτὸ τοῦτο διαπράττηται ἢ φθόνωῳ διὰ 
Φιλοτιμίαν ἢ βίᾳ διὰ Φιλονικίαν ἢ θυμῷ διὰ δυσκολίαν, 
πλησμονὴν τιμῆς τε καὶ νίκης καὶ θυμοῦ διώκων ἄνευ 
λογισμοῦ τε καὶ νοῦ; 

Τοιαῦτα, ἦ δ᾽ ὅς, ἀνάγκη καὶ περὶ τοῦτο εἶναι. 

Τί οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ' θαρροῦντες λέγωμεν ὅτι καὶ περὶ τὸ 
φιλοκερδὲς καὶ τὸ Φιλόνικον ὅσαι ἐπιθυμίαι εἰσίν, αἳ μὲν 
ἂν τῇ ἐπιστήμη καὶ λόγῳ ἑπόμεναι καὶ μετὰ τούτων τὰς 
ἡδονὰς διώκουσαι, ἃς ἂν τὸ φρόνιμον ἐξηγῆται, λαµβάνωσι, 
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[σθ6ε] Ὅσοι λοιπὸν δὲν ἔχουν ἰδέα τί θὰ πεῖ φρόνηση καὶ ἀρετή, καὶ περ- 
νοῦν τὸν καιρό τους σὲ γλέντια καὶ σὲ παρόμοιες ἀπολαύσεις, κινοῦνται, φαί- 
νεται͵ πρὸς τὰ κάτω κι ἀπὸ ᾿πεῖ πάλι μέχρι τὸ μέσον καὶ περιπλανῶνται σ’ ὅλη 
τους τὴ ζωή, σὰν ὁδοιπόροι ποὺ ἔχουν χάσει τὸ δρόµο τους ἀνάμεσα σ’ αὐτὰ 
τὰ δύο σημεῖα" νὰ ξεπεράσουν τοῦτο τὸ σημεῖο καὶ νὰ ἀντικρύσουν τὸ πρα- 
γματικὸ πάνω δὲν τὸ ἄντεξαν ποτέ, οὔτε γέμισαν σταλήθεια µέσατους μὲ τὸ 
πραγματικὸ ὂν οὔτε γεύτηκαν σταθερὴ ἡδονή, ἀλλά, σὰν βοσκήµατα κι αὖ- 
τοί, μὲ τὸ βλέμμα στραμμένο πάντα κάτω καὶ σκυμμένοι στὸ χῶμα καὶ σέτρα- 
πέζια βόσκουν χορταίνοντας φαῖ καὶ πήδημα, [5] κι ἐξαιτίας τῆς πλεονεξίας 
τους γιὰ αὐτὲς τὶς ἡδονές, κλωτσώντας καὶ κουτουλώντας ὁ ἕνας τὸν ἄλλο μὲ 
σιδερένια κέρατα καὶ ὁπλές, σκοτώνονται ἀπὸ τὴν ἀπληστία τους καθὠς 
προσπαθοῦν νὰ γεμίσουν μὲ πράγματα ἀνυπόστατα τὸ κομμάτι τοῦ ἑαυτοῦ 
τους ποὺ εἶναι οὐσιαστικὰ ἀνύπαρκτο χι ἀνίκανο νὰ συγκρατήσει ὁτιδήποτε. 

Ἐντελῶς σὰν χρησμὸς ἀπεικονίζουν τὰ λόγια σου, Σωκράτη, τὴ ζωὴ τῶν 
πολλῶν ἀνθρώπων, εἶπε ὁ Γλαύκων. 

Κατανάγκη λοιπὸν καὶ οἱ ἡδονές τους δὲν θὰ εἶναι ἀνάμικτες μὲ λύπες, 
εἴδωλα καὶ σκιαγραφήµατα τῆς ἀληθινῆς ἡδονῆς, [ε] ποὺ παίρνουν τὸ χρῶμα 
τους ἀπὸ τὶς ἀντιθέσεις οἱ ὁποῖες προκύπτουν μὲ τὴν τοποθέτηση τῆς μιᾶς δί- 
πλα στὴν ἄλλη: Κι ἔτσι οἱ χαρὲς χι οἱ λύπες τοὺς φαίνονται ἔντονες, καὶ γεν- 
νοῦν σ’ αὐτοὺς τοὺς ἄφρονες ἀνθρώπους µανιασµένους ἔρωτες καὶ γίνονται 
περιµάχητες' χαρὲς ἁπατηλές, ὅπως ἀκριβῶς λέει ὁ Στησίχορος ὅτι πολεμοῦ- 
σαν γιὰ τὸ εἴδωλο τῆς Ἑλένης στὴν Τροία, ἀπὸ ἄγνοια γιὰ τὴν ἀληθινη Ἑλέ- 
νη: δὲν εἶναι ἔτσι; 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε, κἀτιτέτοιο συμβαίνει μ᾿ αὐτούς. 

Γιά δὲς ὅμως. Κατανάγκη δὲν πρέπει καὶ μὲ τὸ θυμοειδὲς νὰ συμβαίνουν 
τέτοια παρόμοια, ὅταν κάποιος, προσπαθώντας νὰ χορτάσει τὸν πόθο του 
γιὰ δόξα, γιὰ νίκη, γιὰ ἐκδίκηση, [4] τὸ κατορθώνει ἵκανοποιώντας εἴτε τὴ φι- 
λοδοξία του μὲ τὸ φθόνο εἴτε τὴν ἐπιθυμία του γιὰ διάκριση μὲ τὴ βία εἴτε τὸν 
δύστροπο χαρακτήρα του μὲ τὴν ὀργὴ --“δίχως νοῦ καὶ δίχως κρίση: 

Αναπόφευκτα, εἶπε, κἀτιτέτοια συμβαίνουν καὶ μὲ τὸ θυµοειδές. 

Τότε, εἶπα. μποροῦμε χωρὶς ἐπιφυλάξεις νὰ ποῦμε ἐπίσης ὅτι καὶ ἀπὸ τὶς 
ἐπιθυμίες ποὺ συνδέονται μὲ τὴν ἀγάπη γιὰ τὸ κέρδος καὶ τὴ διάκριση ὅσες 
ἔχουν γιὰ ὁδηγό τους τὴ γνώση καὶ τὴν κρίση καὶ ἐπιδιώκουν μὲ τῆς γνώσης 
καὶ τῆς κρίσης τὴν καθοδήγηση τὶς ἡδονὲς ποὺ ὑποδεικνύει ἢ φρόνηση, θὰ 
κατακτήσουν τὶς πιὸ ἀληθινὲς ἡδονές, στὸ βαθμὸ ποὺ εἶναι δυνατὸ νὰ χατα- 
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τὰς ἀληθεστάτας τε λήψονται, ὡς οἷόν τε αὐταῖς ἀληθεῖς 
λαβεῖν, ἅτε ἀληθείᾳ ἑπομένων, καὶ τὰς ἑαυτῶν οἰκείας, εἴπερ 
τὸ βέλτιστον ἑκάστῳ, τοῦτο καὶ οἰκειότατον: 

Ἀλλὰ µήν, ἔφη, οἰκειότατόν γε. 

Τῷ φιλοσόφῳ ἄρα ἑπομένης ἁπάσης τῆς ψυχῆς καὶ μὴ 
στασιαζούσης ἑκάστῳ τῷ µέρει ὑπάρχει εἴς τε τἆλλα τὰ 
ἑαυτοῦ πράττειν καὶ δικαίῳ εἶναι, καὶ δὴ καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐαυτοῦ ἕκαστον καὶ τὰς βελτίστας καὶ εἰς τὸ δυνατὸν τὰς 
ἀληθεστάτας καρποῦσθαι. 

Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Ὅταν δὲ ἄρα τῶν ἑτέρων τι κρατήσῃ, ὑπάρχει αὐτῷ 
μήτε τὴν ἑαυτοῦ ἡδονὴν ἐξευρίσκειν, τά τε ἄλλ᾽ ἀναγκάζειν 
ἀλλοτρίαν καὶ μὴ ἀληθῆ ἡδονὴν διώκειν. 

Οὕτως, ἔφη. 

Οὐκοῦν ἃ πλεῖστον φιλοσοφίας τε καὶ λόγου ἀφέστηκεν, 
μάλιστ’ ἂν τοιαῦτα ἐξεργάζοιτο; 

Πολύ γε. 

Πλεῖστον δὲ λόγου ἀφίσταται οὐχ ὅπερ νόµου τε καὶ 
τάξεως; 

Δῆλον δή. 

Ἐφάνησαν δὲ πλεῖστον ἀφεστῶσαι οὐχ αἱ ἐρωτικαί τε 
καὶ τυραννικαὶ ἐπιθυμίαι; 

Πολύ γε. 

Ἐλάχιστον δὲ αἱ βασιλικαί τε καὶ κόσµιαι; 

Ναί. 

Πλεῖστον δὴ οἶμαι ἀληθοῦς ἡδονῆς καὶ οἰκείας ὁ τύραννος 
ἀφεστήξει, ὁ δὲ ὀλίγιστον. 

Ἀνάγκη. 

Καὶ ἀηδέστατα ἄρα, εἶπον, ὁ τύραννος βιώσεται, ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἤδιστα. 

Πολλὴ ἀνάγκη. 

Οἰσθ) οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅσῳ ἀηδέστερον ζῆ τύραννος 
βασιλέως; 
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πτηθοῦν στὴν ἀληθινή τους ὑπόσταση, διότι αὐτὲς οἱ ἐπιθυμίες ἀκολουθοῦν 
τὴν ἀλήθεια [ε] κι ἐπίσης τὶς ἡδονὲς ποὺ τοὺς εἶναι συγγενικές, ἂν δεχθοῦμε 
ὅτι αὐτὸ τὸ ὁποῖο γιὰ τὸν καθένα εἶναι τὸ καλύτερο, εἶναι καὶ τὸ πιὸ συγγε- 
νικὸ σ) αὐτόν' σωστά; 

Χωρὶς ἀμφιβολία, εἶπε, εἶναι τὸ πιὸ δικότου. 

Ὅταν λοιπὸν ὁλόκληρη ἤ ψυχἠ ἀχκολουθεῖ τὸ φιλοσοφικὸ στοιχεῖο της 
χωρὶς νὰ ἐπαναστατεῖ, τότε καθένα στοιχεῖοτης πράττειτὰ δικά του καὶ εἶναι 
δίκαιο’ κι ἀκόμη, τρυγάει τὶς δικές του ἡδονές, οἱ ὁποῖες εἶναι καὶ οἱ καλύτε- 
ϱες [567α] καὶ κατὰ τὸ δυνατὸν οἱ πιὸ ἀληθινές. 

᾽Απριβῶς ἔτσι. 

Ὅταν ὅμως ἐπικρατήσει κάποιο ἀπὸ τὰ ἄλλα στοιχεῖα τῆς ψυχῆς, συµβαί(- 
νειτότε καὶ αὐτὸ τὸ ἴδιο νὰ μὴν μπορεῖ νὰ βρεῖτήὴ δική του ἡδονὴ καὶ τὰ ἄλλα 
νὰ τὰ ἐξαναγκάζει νὰ ἐπιδιώκουν μιὰ ἡδονὴ ποὺ τοὺς εἶναι ξένη καὶ ποὺ δὲν 
εἶναι ἀληθινή. 

Ἔτσι, εἶπε. 

Ὅσα στοιχεῖα λοιπὸν ἔχουν ἀπομακρυνθεῖ περισσότερο ἀπὸ τὴ φιλοσο- 
φία καὶ τὴ λογικὴ θὰ προκαλοῦν στὸν µεγαλύτερο βαθμὸ τέτοια ἀποτελέ- 
σματα. 

᾽Ακριβῶς ἔτσι. 

Περισσότερο ἀπομακρυσμένο ὅμως ἀπὸ τὀλόγο δὲν εἶναι τὸ στοιχεῖο ποὺ 
ἀπέχει περισσότερο ἀπὸ τὸ νόμο καὶ τὴν τάξη; 

Ἡροφανῶς. 

᾽Αλλὰ δὲν ἔγινε φανερὸ ὅτι περισσότερο ἀπὸ κάθε ἄλλο ἀπέχουν οἱ ἐρώ- 
τικὲς [0] καὶ οἳ τυραννικὲς ὀρέξεις; 

Βεβαίως. 

Λιγότερο, ἀντιθέτως, οἱ ἀρχοντικὲς καὶ οἱ κόσμιες; 

Ναί, 

Τηὴ µεγαλύτερη, ἔτσι, ἀπόσταση ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ἡδονή, τὴ συγγενικὴ 
στὸν ἄνθρωπο, θὰ τὴν ἔχει ὁ τύραννος, ἐνῶ ὁ ἄρχοντας θὰ ἔχει τὴ μικρότερη. 

Αναπόφευκπτα. 

Συνεπῶς, εἶπα, τὴν πιὸ δυσάρεστη ζωὴ θὰ τὴν ζήσει ὁ τύραννος, καὶ τὴν 
πιὸ εὐχάριστη ὁ ἀληθινὸς ἄρχοντας. 

Χωρὶς καμία ἀμφιβολία. 

Ξέρεις λοιπόν, εἶπα ἐγώ, πόσο πιὸ δυσάρεστα ζεῖ ὁ τύραννος σὲ σύγκριση 
μὲ τὸν ἀληθινὸ ἄρχοντα; 
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Ἂν εἴπης, έφη. 

Τριῶν ἡδονῶν, ὡς ἔοικεν, οὐσῶν, μιᾶς μὲν γνησίας, δυοῖν 
δὲ νόθαιν, τῶν νόθων εἰς τὸ ἐπέκεινα ὑπερβὰς ὁ τύραννος, 
Φυγὼν νόμον τε καὶ λόγον, δούλαις τισὶ δορυφόροις ἡδοναῖς 
συνοικεῖ, καὶ ὁπόσῳ ἐλαττοῦται οὐδὲ πάνυ ῥάδιον εἰπεῖν, 
πλὴν ἴσως ὧδε. 

Πῶς; έφη. 

Ἀπὸ τοῦ ὀλιγαρχικοῦ τρίτος που ὁ τύραννος ἀφειστήκει: 
ἐν µέσῳ γὰρ αὐτῶν ὁ δημοτικὸς ἦν. 

Ναί. 

Οὐκοῦν καὶ ἡδονῆς τρίτῳ εἰδώλῳ πρὸς ἀλήθειαν ἀπ 
ἐκείνου συνοικοῖ ἄν, εἰ τὰ πρόσθεν ἀληθῆ: 

Οὕτω. 

Ὁ δέ γε ὀλιγαρχικὸς ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ αὖ τρίτος, ἐὰν 
εἲς ταὐτὸν ἀριστοκρατικὸν καὶ βασιλικὸν τιθῶμεν. 

Τρίτος γάρ. 

Τριπλασίου ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, τριπλάσιον ἀριθμῷ ἀληθοῦς 
ἡδονῆς ἀφέστηκεν τύραννος. 

Φαίνεται. 

Ἐπίπεδον ἄρ᾽, ἔφην, ὡς ἔοικεν, τὸ εἴδωλον κατὰ τὸν τοῦ 
μήκους ἀριθμὸν ἡδονῆς τυραννικῆς ἂν εἴη. 

Κομιδῇ γε. 

Κατὰ δὲ δύναμιν καὶ τρίτην αὔξην δῆλον δὴ ἀπόστασιν 
ὅσην ἀφεστηκὼς γίγνεται. 

Δῆλον, ἔφη, τῷ γε λογιστικῷ. 

Οὐκοῖν ἐάν τις µεταστρέψας ἀληθείᾳ ἡδονῆς τὸν βασιλέα 
τοῦ τυράννου ἀφεστηκότα λέγη ὅσον ἀφέστηκεν, ἐννεα- 
καιεικοσικαιεπτακοσιοπλασιάκις ἥδιον αὐτὸν ζῶντα εὑρήσει 
τελειωθείση τῇ πολλαπλασιώσει, τὸν δὲ τύραννον ἀνιαρότερον 
τῇ αὐτῆῇ ταύτῃ ἀποστάσει. 

Ἀμήχανον, ἔφη, λογισμὸν καταπεφόρηκας τῆς διαφορό- 
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Ἂν μοῦ τὸ πεῖς, ναί. 

Ὑπάρχουν, καθὼς φαίνεται, τρεῖς ἡδονές, μιὰ γνήσια καὶ δύο [ε] νόθες, Χι 
ὁ τύραννος, ξεπερνώντας τὸ νόµο καὶ τὴ λογική, πῆγε πιὸ πέρα ἀπὸ τὶς νόθες 
ἡδονὲς χι ἔχει πάντα κοντά του κάποιες ἡδονὲς δουλικὲς ποὺ τὸν συντροφεύ- 
ουν σὰν φρουροί του’ πόσο ζημιωμένος βγαίνει ἀπὸ αὐτὸ δὲν εἶναι πολὺ εὔ- 
κολο νὰ εἰπωθεῖ, ἐχτὸς ἴσως μὲ τὸν ἀκόλουθοτρόπο. 

Πῶς; ρώτησε. 

ὍὉ τύραννος ἦταν κάπου τρίτος στὴ σειρἀ ἀπὸ τὸν ὀλιγαρχικό' γιατὶ ἀνά- 
µεσά τους ἦταν ὁ δημοκρατικός. 

Ναι. 

Ἑπομένως καὶ ἡ ἡδονὴ ποὺ θἀὰ τὸν συντροφεύει δὲν θὰ εἶναι τὸ τρίτο 
κατὰ σειρὰ εἴδωλο ἡδονῆς σὲ σχέση μὲ τὴν ἀλήθεια, ἂν ἀληθεύουν ὅσα ἔχου- 
μεπεῖ πρωτύτερα; 

Θὰ εἶναι. 

Κι ὁ ὀλιγαρχικὸς πάλι ἔρχεται τρίτος στὴ σειρὰ ἀπὸ τὸν ἀληθινὸ ἄρχοντα, 
ἂν [4] θεωρήσουμε ὅτι ὁ ἀριστοκρατικὸς καὶ ὁ ἀληθινὸς ἄρχοντας ταυτίξου- 
ται. 

Τρίτος, ναί, 

Τρεῖς φορὲς τὸ τρία, ἑπομένως, εἶναι, σὲ ἀριθμούς, ἡ ἀπόσταση ποὺ χωρί- 
ζειτὸν τύραννο ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ἡδονή. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Συνεπῶς, εἶπα, καθὼς φαίνεται, τὸ εἴδωλο τῆς ἡδονῆς ποὺ αἰσθάνεται ὁ 
τύραννος θὰ ἦταν δυνατόν, μὲ βάση τὸ μῆκος, νὰ παρασταθεῖ μὲ ἕναν ἐπύτε- 
δο ἀριθμό. 

Βεβαιότατα. 

Κι ἅμα ὑψώσουμε αὐτὸ τὸν ἀριθμὸ στὸ τετράγωνο, χι αὐτὸ πάλι στὴν τρί- 
τη του δύναμη, γίνεται φανερὸ πόσο ἀπέχει ἡ ἡδονὴ τοῦ τυράννου ἀπὸ τὴν 
ἀληθινή ηδονή. 

Γίνεται, εἶπε' στὸν μαθηματικό, βέβαια. 

Ἂν τώρα, ἀντιστρόφως, λογαριάσει κανεὶς πόσο ἀπέχει ὁ ἀληθινὸς ἄρχον- 
τας [ε] ἀπὸ τὸν τύραννο ὡς πρὸς τὴν αὐθεντικότητα τῆς ἡδονῆς, θἀ βρεῖ, ἅμα 
χάνει τὸν πολλαπλασιασμό, ὅτι ὁ ἄρχοντας ζεῖ ἑφτακόσιες εἴκοσι ἐννέα φο- 
ρὲς πιὸ εὐχάριστα κι ὅτι, ἀπὸ τὴν ἄλλη, ὁ τύραννος ζεῖ ἀκριβῶς τόσες φορὲς 
πιὸ δυσάρεστα. 

Καταπληκτικός, εἶπε, ὁ ὑπολογισμὸς ποὺ μᾶς ἔκανες γιὰ τὴ διαφορὰ τῶν 
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58δ τητος τοῖν ἀνδροῖν, τοῦ τε δικαίου καὶ τοῦ ἀδίκου, πρὸς 
ἡδονήν τε καὶ λύπην. 

Καὶ μέντοι καὶ ἀληθῆ καὶ προσήκοντά γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
βίοις ἀριθμόν, εἴπερ αὐτοῖς προσήκουσιν ἡμέραι καὶ νύκτες 

5 καὶ μῆνες καὶ ἐνιαυτοί. 

Αλλὰ µήν, ἔφη, προσήκουσιν. 

Οὐκοῦῖν εἰ τοσοῦτον ἡδονῇ νικᾷ ὁ ἀγαθός τε καὶ 
δίκαιος τὸν κακόν τε καὶ ἄδικον, ἀμηχάνῳ δὴ ὅσῳ 
πλείονι νικήσει εὐσχημοσύνῃ τε βίου καὶ κάλλει καὶ 

10  ἀρετῆ; 

Αμηχάνῳ μέντοι νὴ Δία, ἔφη. 

υ) Εἰεν δή, εἶπον' ἐπειδὴ ἐνταῦθα λόγου γεγόναµεν, ἀναλά- 
βωµεν τὰ πρῶτα λεχθέντα, δι’ ἃ δεῦρ᾽ ἥκομεν. ἦν δέ που 
λεγόμενον λυσιτελεῖν ἀδικεῖν τῷ τελέως μὲν ἀδίκῳ, δοξαζο- 
µένῳ δὲ δικαίῳ: ἢ οὐχ οὕτως ἐλέχθη; 

5 Οὕτω μὲν οὖν. 

Νῦν δή, ἔφην, αὐτῷ διαλεγώµεθα, ἐπειδὴ διωµολογησά- 
µεθα τό τε ἀδικεῖν καὶ τὸ δίκαια πράττειν ἣν ἑκάτερον ἔχει 


δύναμιν. 
Πῶς; ἔφη. 
10 Εἰκόνα πλάσαντες τῆς ψυχῆς λόγῳ, ἵνα εἰδῆ ὁ ἐκεῖνα 
λέγων οἷα ἔλεγεν. 
ο Ποίαν τινά; ἡ δ᾽ ὅς. 


Τῶν τοιούτων τινά, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἷαι μυθολογοῦνται παλαιαὶ 
γενέσθαι Φφύσεις, ἥ τε Χιμαίρας καὶ ἡ Σκύλλης καὶ Κερ- 
βέρου, καὶ ἄλλαι τινὲς συχναὶ λέγονται συμπεφυκιῖαι ἰδέαι 

5 πολλαὶ εἰς ἓν γενέσθαι. 
Λέγονται γάρ, ἔφη. 
Πλάττε τοίνυν µίαν μὲν ἰδέαν θηρίου ποικίλου καὶ πολυ- 
/ ς / ΔΝ / ./ Ν / 8 
κεφάλου, ἡμέρων δὲ θηρίων ἔχοντος κεφαλὰς κύκλῳ καὶ 
3 / Ν α / Ν / µ 6 α / 
ἀγρίων, καὶ δυνατοῦ µεταβάλλειν καὶ Φύειν ἐξ αὑτοῦ πάντα 
10 ταῦτα. 
ά Δεινοῦ πλάστου, ἔφη, τὸ ἔργον' ὅμως δέ, ἐπειδὴ εὐπλα- 
στότερον κηροῦ καὶ τῶν τοιούτων λόγος, πεπλάσθω. 
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δύο, [588α] δηλαδὴ τοῦ δίκαιου καὶ τοῦ ἄδικου ἀνθρώπου, σχετικὰ μὲ τὴν 
ἡδονή καὶτὸν πόνο. | 

Κι ὡστόσο ὁ ἀριθμὸς αὐτὸς εἶναι ἀληθινός, εἶπα ἐγώ, καὶ ταιριάζει στὴ 
ζωή, ἂν αὐτὴ ἔχει κάποια σχέση μὲ ἡμέρες καὶ μὲ νύχτες, μὲ μῆνες καὶ μὲ χρό- 
για. 

Βεβαίως καὶ ἔχει, εἶπε. 

Αφοῦ λοιπὸν ὁ ἄξιος καὶ δίκαιος ἄνθρωπος ὑπερτερεῖ σὲ τόσο µεγάλο 
βαθμὸ ὡς πρὸς τὴν ἡδονὴ σὲ σύγκριση μὲ τὸν κακὸ καὶ τὸν δικο, φαντάζε- 
σαι τώρα πόσο περισσότερο θὰ ὑπερτερεῖ ὡς πρὸς τὴν εὐπρέπεια τῆς ζωῆς 
του καὶ τὴν ὀμορφιά καὶτήὴν ἀρετή; 

Πραγματικὰ ἀσύλληπτο, µά τὸ Δία, εἶπε. 

[0] “Οραῖα, τότε’ μιὰ καὶ φθάσαµε σ’ αὐτὸ τὸ σημεῖο τῆς ἔρευνάς µας, ἂς 
Ἑαναγυρίσουμε σὲ ὅσα εἴπαμε στὴν ἀρχή, τὰ ὁποῖα ἦταν καὶ ἡ ἀφορμὴ γιὰ νὰ 
φθάσουμε ὣς ἐδῶ. Διατυπώθηκε, θαρρῶ, τότε ἡ ἄποψη ὅτι ἡ ἀδικία εἶναι κά- 
τι ποὺ συμφέρει τὸν ἐντελῶς ἄδικο ἄνθρωπο, ἀρκεῖ νὰ τὸν θεωροῦν οἱ ἄλλοι 
δίκαιο" ἢ δὲν εἰπώθηκε ἔτσι; 

Ναι, ἔτσι. 

Τώρα λοιπόν, εἶπα, ποὺ συμφωνήσαμε μεταξύ µας τί ἀποτελέσματα φέρ- 
νει ἡ ἄδικη πράξη καὶ τί ἡ δίκαιη, ἂς τὸ συζητήσουμε µαζίτου. 

Μὲ ποιόν τρόπο; εἶπε. 

Πλάθοντας μὲ τὴ φαντασία μιὰ εἰκόνα τῆς ψυχῆς, γιὰ νὰ ἀντιληφθεῖ 
ἐκεῖνος ποὺ ὑποστήριζε αὐτὲς τὶς ἀπόψεις τί ἀκριβῶς ὑποστήριξε. 

[ε] Σὰν τίλογῆς εἰκόνα; ρώτησε ἐχεῖνος. 

Μιὰ εἰκόνα, εἶπα ἐγώ, σὰν ἐκεῖνα τὰ πλάσματα γιὰ τὰ ὁποῖα μιλοῦν οἱ πα- 
λαιοὶ μύθοι, λ.χ. σὰν τὴ Χίμαιρα, τὴ Σκύλλα, τὸν Κέρβερο, καὶ κάποια ἄλλα 
πλάσματα, γιὰ τὰ ὁποῖα λένε ὅτι συνδύαζαν πολλὲς διαφορετικὲς μορφὲς 
ἑνωμένες σὲ ἕνα σῶμα. 

Τὸλένε, πράγματι, εἶπε. 

Νὰ πλάσεις λοιπὸν μὲ τὴ φαντασία σου τὴ μορφὴ ἑνὸς θηρίου ποιχιλό- 
χρωμου καὶ μὲ πολλὰ κεφάλια, τὸ ὁποῖο νὰ ἔχει γύρω-γύρω κεφάλια ἥμερων 
ζώων καὶ ἄγριων, καὶ νὰ μπορεῖ νὰ μεταμορφώνεται καὶ νὰ βγάζει µόνο του 
τέτοια κεφάλια κατὰ βούληση. 

[4] Αὐτὴ ἡ δουλειά, εἶπε, χρειάζεται φοβερὰ ἐπιδέξιο τεχνίτη’ καθὼς ὅμως 
τὰ λόγια εἶναι πιὸ εὔπλαστα ἀπὸ τὸ κερὶ καὶ τὰ παρόμοια ὑλικά, πὲς ὅτι εἶναι 
πιόλας καμωμένο. 
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Μίαν δὴ τοίνυν ἄλλην ἰδέαν λέοντος, µίαν δὲ ἀνθρώ- 
που’ πολὺ δὲ µέγιστον ἔστω τὸ πρῶτον καὶ δεύτερον τὸ 
δεύτερον. 

Ταῦτα, ἔφη, ῥάω, καὶ πέπλασται. 

Σύναπτε τοίνυν αὐτὰ εἰς ἓν τρία ὄντα, ώστε πῃ συµ- 
πεφυκέναι ἀλλήλοις. 

Συνῆπται, ἔφη. 

Περίπλασον δὴ αὐτοῖς ἔξωθεν ἑνὸς εἰκόνα, τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου, ὥστε τῷ μὴ δυναµένῳ τὰ ἐντὸς ὁρᾶν, ἀλλὰ τὸ 
ἔξω µόνον ἔλυτρον ὁρῶντι, ἓν ζῷον Φφαίνεσθαι, ἄνθρωπον. 

Περιπέπλασται, ἔφη. 

Λέγωμεν δὴ τῷ λέγοντι ὡς λυσιτελεῖ τούτῳ ἀδικεῖν τῷ 
ἀνθρώπῳ, δίκαια δὲ πράττειν οὐ συμφέρει, ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
Φφησὶν ἢ λυσιτελεῖν αὐτῷ τὸ παντοδαπὸν θηρίον εὐωχοῦντι 
ποιεῖν ἰσχυρὸν καὶ τὸν λέοντα καὶ τὰ περὶ τὸν λέοντα, τὸν 
δὲ ἄνθρωπον λιμοκτονεῖν καὶ ποιεῖν ἀσθενῆ, ὥστε ἕλκεσθαι 
ὅπηῃ ἂν ἐκείνων ὁπότερον ἄγη. καὶ μηδὲν ἕτερον ἑτέρῳ 
συνεθίζειν μηδὲ Φφίλον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτὰ ἐν αὑτοῖς 
δάκνεσθαί τε καὶ µαχόμµενα ἐσθίειν ἄλληλα. 

Παντάπασι Υάρ, ἔφη, ταῦτ) ἂν λέγοι ὁ τὸ ἀδικεῖν ἐπαινῶν. 

Οὐκοῦν αὖ ὁ τὰ δίκαια λέγων λυσιτελεῖν φαίη ἂν δεῖν 
ταῦτα πράττειν καὶ ταῦτα λέγειν, ὅθεν τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐντὸς 
ἄνθρωπος ἔσται ἐγκρατέστατος καὶ τοῦ πολυκεφάλου θρέµ- 
µατος ἐπιμελήσεται ὥσπερ γεωργός, τὰ μὲν ἥμερα τρέφων 
καὶ τιθασεύων, τὰ δὲ ἄγρια ἀποκωλύων Φύεσθαι, σύμμαχον 
ποιησάµενος τὴν τοῦ λέοντος φύσιν, καὶ κοινῇ πάντων 
κηδόµενος, φίλα ποιησάµενος ἀλλήλοις τε καὶ αὐτῷ, οὕτω 
θρέψει; 

Κομιδῇ γὰρ αὖ λέγει ταῦτα ὁ τὸ δίκαιον ἐπαινῶν. 

Κατὰ πάντα τρόπον δὴ ὁ μὲν τὰ δίκαια ἐγκωμιάζων ἀληθῆ 
ἂν λέγοι, ὁ δὲ τὰ ἄδικα ψεύδοιτο. πρός τε γὰρ ἡδονὴν 
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Νὰ φτιάξεις ἐπίσης μιὰ µορφὴ λιονταριοῦ, καὶ μιὰν ἄλλη ἀνθρώπινη' ἡ 
πρώτη ὅμως νὰ εἶναι πολὺ µεγαλύτερη καὶ ἡ δεύτερη δεύτερη σὲ μέγεθος. 

Αὐτά. εἶπε, εἶναι εὐκολότερα καὶ ἔχουν κιόλας γίνει. 

Τοῦτα τὰ τρία, τώρα, νὰ τὰ συνενώσεις σὲ ἕνα, ἔτσι ὥστε κατὰ κάποιον 
τρόπο νὰ ἀποτελέσουν µία φύση. 

Τὰ ἔχω ἤδη, εἶπε. 

Φτιάξε τους τώρα γύρω-γύρω, ἐξωτερικά, τὴ μορφὴ τοῦ ἑνός, τοῦ ἀνθρά- 
που. ἔτσι ὥστε ὅποιος δὲν μπορεῖ νὰ βλέπει τὸ µέσα ἀλλὰ βλέπει µόνο τὸ [ε] 
ἐξωτερικὸ περικάλυµµα νὰ νομίζει ὅτι πρόκειται γιὰ ἕνα ξωντανὸ πλάσμα, 
ἕναν ἄνθρωπο. 

Τὸ ἔχω κιόλας φτιάξει, εἶπε. 

Ἂς λέμε, ἔτσι, σὲ ὅποιον ὑποστηρίζει ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς θὰ βγεῖ ὤφε- 
ληµένος ἂν διαπράττει ἀδικίες καὶ ὅτι δὲν εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον του νἁ 
πράττει μὲ δικαιοσύνη, πὼς δὲν ὑποστηρίδει τίποτε ἄλλο παρὰ µόνον ὅτι 
ἐκεῖνος ὁ ἄνθρωπος θὰ ἔχει ὠφέλεια νὰ καλοθρέψει τὸ ποικιλόχρωμο θηρίο 
καὶ νὰ τὸ δυναμώνει ---αὐτὸ τὸ ἴδιο καὶ τὸ λιοντάρι κι ὅ,τι ἀνήκει σ’ αὐτό---, Χι 
ἀπὸ τὴν ἄλλη [58οα| νὰ ἀφήνει τὸν ἄνθρωπο νἁ λιμοκτονεῖ καὶ νὰ χάνειτὴ δύ- 
ναµή του, ὥστε νὰ σέρνεται κατὰ ᾿χεῖ ποὺ θὰ τὸν τραβολογάει τὸ ἕνα ἢ τὸ 
ἄλλο ἀπὸ ἐκεῖνα τὰ δύο θηρία’ καὶ διόλου νὰ μὴν προσπαθεῖ νὰ φέρει τὰ θη- 
ρία πιὸ κοντὰ τὸ ἕνα στὸ ἄλλο ὥστε νὰ φιλιώσουν μεταξύ τους ἀλλὰ νὰ τὰ 
ἀφήνει νὰ δαγκώνονται καὶ νὰ ἀλληλοτρώγονται πολεμώντας τὸ ἕνα μὲ τ᾽ 
ἄλλο. 

Πραγματικά, εἶπε ἐκεῖνος, αὐτὰ ἀκριβῶς θὰ ἔλεγε ὅποιος ἐπικροτεῖ τὶς 
ἄδικες πράξεις. 

Απὸ τὴν ἄλλη πάλι πλευρὰ ἐκεῖνος ποὺ ὑποστηρίζει ὅτι ἔχει ὄφελος 
ὅποιος πράττει δίκαια, θὰ ὑποστήριζε ὅτι πρέπει πανεὶς νὰ πράττει καὶ νὰ λέ- 
ει ὅ,τι θὰ συντελέσει ὥστε νὰ κυριαρχήσει [0] ὁ ἄνθρωπος ποὺ ὑπάρχει µέσα 
στὸν ἄνθρωπο: καὶ τὸ θρεφτάρι ἐκεῖνο μὲ τὰ πολλὰ κεφάλια θἀ τὸ φροντίσει 
σὰν γεωργὸς ποὺ φροντίζει καὶ καλλιεργεῖ τὰ ἥμερα, ἐνῶ τὰ ἄγρια τὰ ἐμποδί- 
ξει νὰ φυτρώσουν: θὰ τὸ θρέφει παίρνοντας ὡς σύμμαχό του τὴ δύναμη τοῦ 
λιονταριοῦ, κι ἔχοντας τὴν ἴδια ἔγνοια γιὰ ὅλα κι ἀφοῦ τὰ συμφιλιώσει ἀνα- 
μεταξύ τους καὶ μὲ τὸν ἑαυτότου: ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ναί, ἀκριβῶς αὐτὸ ὑποστηρίζει ὅποιος ἐπικροτεῖ τὸ δίκιο. 

Ἔτσι, ἐκεῖνος ποὺ ἐξυμνεῖ τὴ δικαιοσύνη θὰ ὑποστηρίξει ἀπὸ κάθε ἄπο- 
Ψη ἀληθινὰ πράγματα, [ε] ἐνῶ ὁ ὑμνητὴς τῆς ἀδικίας λαθεμένα. Γιατὶ εἴτε ἀπὸ 
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καὶ πρὸς εὐδοξίαν καὶ ὠφελίαν σκοπουµένῳ ὁ μὲν ἐπαινέτης 
τοῦ δικαίου ἀληθεύει, ὁ δὲ ψέκτης οὐδὲν ὑγιὲς οὐδ᾽ εἰδὼς 
Ψέγει ὅτι ψΨέγει. 

5 Οὔ µοι δοκεῖ, ᾖ δ᾽ ὅς, οὐδαμῆ γε. 

Πείθωμεν τοίνυν αὐτὸν πράως --οὐ γὰρ ἑκὼν ἁμαρτάνει 
---ἐρωτῶντες' Ὦ µακάριε, οὐ καὶ τὰ καλὰ καὶ αἰσχρὰ νόμιμα 
διὰ τὰ τοιαῦτ’ ἂν φαῖμεν γεγονέναι! τὰ μὲν καλὰ τὰ ὑπὸ 

ἀ τῷ ἀνθρώπῳ, μᾶλλον δὲ ἴσως τὰ ὑπὸ τῷ θείῳ τὰ θηριώδη 
ποιοῦντα τῆς φύσεως, αἰσχρὰ δὲ τὰ ὑπὸ τῷ ἁγρίῳ τὸ ἥμερον 
δουλούµενα; συµφήσει: ἢ πῶς: 

Ἐάν µοι, έφη, πείθηται. 

5 Ἔστιν οὖν, εἶπον, ὅτῳ λυσιτελεῖ ἐκ τούτου τοῦ λόγου 
χρυσίον λαμβάνειν ἀδίκως, εἴπερ τοιόνδε τι γίγνεται, λαμ- 
βάνων τὸ χρυσίον ἅμα καταδουλοῦται τὸ βέλτιστον ἑαυτοῦ 

6 τῷ µοχθηροτάτῳ; ἢ εἰ μὲν λαβὼν χρυσίον ὑὸν ἢ θυγατέρα 
ἐδουλοῦτο, καὶ ταῦτ’ εἰς ἀγρίων τε καὶ κακῶν ἀνδρῶν, οὐκ 
ἂν αὐτῷ ἐλυσιτέλει οὐδ᾽ ἂν πάµπολυ ἐπὶ τούτῳ λαμβάνειν, 
εἰ δὲ τὸ ἑαυτοῦ θειότατον ὑπὸ τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ µιαρωτάτῳ 

5 δουλοῦται καὶ μηδὲν ἐλεεῖ, οὐκ ἄρα ἆθλιός ἐστι καὶ πολὺ 

5ο0 ἐπὶ δεινοτέρῳ ὀλέθρῳ χρυσὸν δωροδοκεῖ ἢ Ἐριφύλη ἐπὶ τῇ 
τοῦ ἀνδρὸς ψυχῆ τὸν ὅρμον δεξαµένη: 

Πολὺ μέντοι, ἡ δ᾽ ὃς ὁ Γλαύκων’ ἐγὼ γάρ σοι ὑπὲρ 
ἐκείνου ἀποκρινοῦμαι. 

5 Οὐκοῦν καὶ τὸ ἀκολασταίνειν οἴει διὰ τοιαῦτα πάλαι 
Ψέγεσθαι, ὅτι ἀνίεται ἐν τῷ τοιούτῳ τὸ δεινόν, τὸ μέγα 
ἐκεῖνο καὶ πολυειδὲς θρέµµα, πέρα τοῦ δέοντος: 

Δῆλον, ἔφη. 

Ἡ δ᾽ αὐθάδεια καὶ δυσκολία ψέγεται οὐχ ὅταν τὸ λεοντῶ- 

Ὀ δές τε καὶ ὀφεῶδες αὔξηται καὶ συντείνηται ἀναρμόστως: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Τρυφὴ δὲ καὶ µαλθακία οὐκ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τούτου χαλάσει 
τε καὶ ἀνέσει ψέγεται, ὅταν ἐν αὐτῷ δειλίαν ἐμποιῆ; 
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τὴν ἄποψη τῆς ἡδονῆς τὸ δεῖ κανεὶς τὸ ξήτηµα εἴτε ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς καλῆς 
φήμης εἴτε ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς ὠφέλειας, ὁ ὑποστηρικτῆς τοῦ δικαίου λέει 
πράγματα ἀληθινά, ἐνῶ αὐτὸς ποὺ ἐπικρίνει τὸ δίκαιο μιλάει χωρὶς νὰ λέει τί- 
ποτα σωστὸ καὶ ἐπικρίνει χωρὶς νὰ ξέρει τί εἶναι αὐτὸ τὸ ὁποῖο ἐπικρίνει. 

Δὲν νομίζω, εἶπε, ὅτι ἔχει κὰν ἰδέα. 

Ἄς προσπαθήσουμελοιπὸν νὰ τὸν πείσουµε, μὲ ἤρεμο τρόπο ---γιατὶ δὲν τὸ 
θέλει ποὺ λαθεύει---,κάνοντάςτου τὴν ἀκόλουθη ἐρώτηση: «Καλέ µας ἄνθροω- 
πε, δὲν θὰ μπορούσαμε νὰ ποῦμε ὅτι οἱ γνῶμες τῶν ἀνθρώπων σχετικὰ μὲ τὸ 
ποιά πράγματα εἶναι καλὰ καὶ ποιά ἄσχημα διαμορφώνονται μὲ τοῦτο τὸν 
τρόπο; Καλά δὲν εἶναι ἐκεῖνα [4] ποὺ ὑποτάσσουν τὰ ζωώδη µέρη τῆς φύσης 
μας στὴν κυριαρχία τοῦ ἀνθρώπινου στοιχείου ἢ μᾶλλον, θὰ λέγαμε, στὴν κυ- 
ριαρχία τοῦ θεῖκοῦ στοιχείου µέσα µας, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη ἄσχημα δὲν εἶναι αὐτὰ 
ποὺ ὑποδουλώνουν τὸ ἥμερο στοιχεῖο στὸ ἄγριο;» Τίλές,θὰ συμφωνήσει; 

Ἂν ἀκολουθήσει, εἶπε,τὴ συμβουλή µου, ναί. 

Ὑπάρχειλοιπόν, εἶπα, ὕστερα ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἀπόδειξη κανένας ἄνθρωπος 
ποὺ νὰ τὸν συμφέρει νὰ πάρει χρήµατα μὲ τρόπο ἄδικο, ἀφοῦ εἶναι βέβαιο 
ὅτι παίρνοντας τὰ χρήματα ὑποδουλώνει συνάµα τὸ εὐγενικότερο κομμάτι 
τοῦ ἑαυτοῦ του [ε] στὸ πιὸ ἐλεεινό; Ἂν παίρνοντας χρήματα θὰ ὑποδούλωνε 
τὸ γιὸ ἢ τὴ θυγατέρα του, καὶ μάλιστα σὲ ἀνθρώπους ἄγριους καὶ κακούς, ὁ 
ἴδιος δὲν θὰ εἶχε κανένα ὄφελος, ἀκόμη κι ἂν τὰ χρήματα ποὺ θὰ ἔπαιρνε γι’ 
αὐτὸ θὰ ἦσαν πάµπολλα, ὅταν ὅμως ὑποδουλώνει τὸ πιὸ θεῖκὸ κομμάτι τοῦ 
ἑαυτοῦ του στὸ πιὸ Ἑένο κι ἄσχετο μὲ τὴ θεϊκὴ φύση καὶ στὸ πιὸ μιαρὸ χωρὶς 
νὰ αἰσθάνεται τὴν παραμικρὴ λύπη, δὲν εἶναι ἄραγε τρισάθλιος καὶ δὲν προ- 
καλεῖ, γιὰ τὸ χουσάφι, [5ο0α] ἕναν ὄλεθρο πολὺ φρικτότερο ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ 
προκάλεσε ἡ Ἐριφύλη πουλώντας τὴν ψυχἠ τοῦ ἄντρα της γιὰ μιὰ χρυσή 
ἁλυσίδα; 

Πραγματικά, πολὺ φρικτότερο, εἶπε ὁ Γλαύκων' θὰ σοῦ ἀπαντήσω ἐγὼ 
ἀντὶ γιὰ ᾿κεϊῖνον. 

Δὲν νομίζεις ἐπίσης ὅτι καὶ ἡ ἀκολασία γι’ αὐτὸν τὸ λόγο ἐπικρινόταν 
πάντοτε ἀπὸ παλιὰ ἐπειδὴ χαλαρώνει περισσότερο ἀπ᾿ ὅσο πρέπει τὰ χαλι- 
νάρια ποὺ συγκρατοῦν ἐκεῖνο τὸ φρικτό, τὸ πελώριο καϊπολύμορφοτέρας; 

Προφανῶς, εἶπε. 

ΑἉλλὰ καὶ ἡ αὐθαιρεσία καὶ ἡ δύστροπη συμπεριφορἀ δὲν γίνονται ἀντι- 
κείµενα ψόγου [5] ὅταν κάνουν δυσανάλογα πιὸ µεγάλο καὶ πιὸ δυνατὸ τὸ 
λιοντάρι καὶ τὸ φίδι µέσα µας; 
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Τί µήν; 

Κολακεία δὲ καὶ ἀνελευθερία οὐχ ὅταν τις τὸ αὐτὸ τοῦτο, 
τὸ θυµοειδές, ὑπὸ τῷ ὀχλώδει θηρίῳ ποιΏ καὶ ἕνεκα χρη- 
µάτων καὶ τῆς ἐκείνου ἀπληστίας προπηλακιζόµενον ἐθίζῃ 
ἐκ νέου ἀντὶ λέοντος πίθηκον γίγνεσθαι; 

Καὶ µάλα, έφη. 

Βαναυσία δὲ καὶ χειροτεχνία διὰ τί οἴει ὄνειδος Φέρει; 

ἢ δι᾽ ἄλλο τι Φήσομεν ἢ ὅταν τις ἀσθενὲς φύσει ἔχηῃ τὸ τοῦ 
βελτίστου εἶδος, ὥστε μὴ ἂν δύνασθαι ἄρχειν τῶν ἐν αὑτῷ 
θρεµµάτων, ἀλλὰ θεραπεύειν ἐκεῖνα, καὶ τὰ θωπεύµματα αὐτῶν 
µόνον δύνηται µανθάνειν;: 

Ἔοικεν, ἔφη. 

Οὐκοῦν ἵνα καὶ ὁ τοιοῦτος ὑπὸ ὁμοίου ἄρχηται οἵουπερ ὁ 
βέλτιστος, δοῦλον αὐτόν Φαµεν δεῖν εἶναι ἐκείνου τοῦ βελ- 
τίστου καὶ ἔχοντος ἐν αὑτῷ τὸ θεῖον ἄρχον, οὐκ ἐπὶ βλάβη 
τῇ τοῦ δούλου οἰόμενοι δεῖν ἄρχεσθαι αὐτόν, ὥσπερ Θρασί- 
μαχος ῴετο τοὺς ἀρχομένους, ἀλλ᾽ ὡς ἄμεινον ὃν παντὶ ὑπὸ 
θείου καὶ φρονίµου ἄρχεσθαι, µάλιστα μὲν οἰκεῖον ἔχοντος 
ἐν αὐτῷ, εἰ δὲ µή, ἔξωθεν ἐφεστῶτος, ἵνα εἰς δύναμιν πάντες 
ὅμοιοι ώμεν καὶ φίλοι, τῷ αὐτῷ κυβερνώμενοι; 

Καὶ ὀρθῶς γΥ’, ἔφη. 

Δηλοῖ δέ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ὁ νόμος ὅτι τοιοῦτον βού- 
λεται, πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πόλει σύμμαχος ὤν' καὶ ἡ τῶν 
παίδων ἀρχή, τὸ μὴ ἐᾶν ἐλευθέρους εἶναι, ἕως ἂν ἐν αὐτοῖς 
ὥσπερ ἐν πόλει πολιτείαν καταστήσωµεν, καὶ τὸ βέλτιστον 
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Βεβαιότατα. 

Ἡ τρυφηλὴ ζωή, πάλι, καὶ ἡ µαλθακότητα δὲν ἐπικρίνονται γιὰ τὸ χαλά- 
ρωμα καὶ τὴν παράλυση ποὺ προκαλοῦν στὸ ἴδιο στοιχεῖο µέσα µας, ὅταν 
μᾶς κάνουν νὰ εἴμαστε δειλοί; 

Χωρὶς ἀμφιβολία. 

Ἡ κολακεία, ἀπὸ τὴν ἄλλη, καὶ ἡ δουλοπρέπεια δὲν εἶναι ἀξιοκατάκριτες 
ἐπειδὴ ὑποδουλώνουν τὸ ἴδιο αὐτὸ στοιχεῖο, τὸ θυµοειδές, ἀπὸ µικρή ἡλικία 
σὲ ἐκεῖνο τὸ δύστροπο θηρίο, καὶ τὸ συνηθίζουν, ἐξαιτίας τοῦ χρήματος καὶ 
τῆς ἀπληστίας τοῦ θηρίου, νὰ δέχεται προπηλακισμοὺς καὶ νὰ γίνεται ἀντὶ 
γιὰ λιοντάρι πίθηκος; 

[ε] Καἱ πολὺ ἀξιοκατάκριτες, εἶπε. 

Ἁλλὰ καὶ οἱ βαριὲς καὶ χειρωνακτικὲς ἐργασίες γιατί, νοµίξεις,λογίξονται 
ντροπή: Γιὰ κανέναν ἄλλο λόγο ἢ ἐπειδὴ κάποιος ποὺ ἀσχολεῖται μὲ αὐτὲς 
ἔχει ἀπὸ τὴ φύση του ἀδύναμο τὸ εὐγενικότερο κομμάτιτῆς ψυχῆς, σὲ βαθμὸ 
ποὺ νὰ μὴν μπορεῖ νὰ ἐξουσιάζει τὰ θηρία µέσα του ἀλλὰ εἶναι ὑποχρεωμέ- 
νος νὰ τὰ ὑπηρετεῖ, καὶ τὸ µόνο ποὺ μπορεῖ νὰ μάθει εἶναι ὁ τρόπος πῶς νὰ τὰ 
καλοπιάνει; 

Ἔτσι φαίνεται, εἶπε. 

Γιὰ νὰ συμβεῖ, λουτόν, ὥστε ἀκόμη καὶ αὐτῆς τῆς λογῆς ὁ ἄνθρωπος νὰ 
ἐξουσιάζεται ἀπὸ μιὰ ἀρχὴ ὅμοια μὲ ἐκείνη ἀπὸ τὴν ὁποία ἐξουσιάξεται καὶ 
ὁ ἄριστος, δὲν ὑποστηρίζουμε ὅτι εἶναι ἀνάγκη τοῦτος ἐδῶ νὰ εἶναι δοῦλος 
ἐκείνου, τοῦ [4] ἀρίστου, µέσα στὸν ὁποῖο κυριαρχεῖ τὸ θεϊκὸ στοιχεῖο; Απὸ 
αὐτὴ τὴν κυριαρχία τοῦ ἀρίστου ἐμεῖς δὲν νοµίξουµε ὅτι ἀπορρέουν δυσμε- 
νεῖς ἐπιπτώσεις γιὰ τὸν δοῦλο, ὅπως φανταζόταν ὁ Θρασύμαχος ὅτι συμβαί- 
νει γιὰ τοὺς ἐξουσιαξόμενους, ἀλλά, πιστεύουμε, εἶναι γιὰ τὸν καθένα προτι- 
µότερο νὰ ἐξουσιάζξεται ἀπὸ κάτι θεϊκὸ καὶ γεμάτο σοφία, κι ὅτι τὸ καλύτερο 
θὰ ἦταν τὸ στοιχεῖο αὐτὸ νὰ τὸ ἔχει ὡς δικό του κτῆμα µέσατου, διαφορετικἀ 
τὸ θεϊκὸ αὐτὸ νὰ στέκεται καὶ νὰ τὸν ἐπιτηρεῖ ἀπ᾿ ἔξω, γιὰ νὰ εἴμαστε ὅλοι 
κατὰ τὸ δυνατὸν ὅμοιοι καὶ φίλοι καθὼς θὰ μᾶς κυβερνάει ὅλους τὸ ἴδιο 
στοιχεῖο. Σωστά; 

Βεβαίως, εἶπε. 

[ε] Ἄλλωστε καὶ ὁ νόμος, εἶπα ἐγώ, μὲ τὸ νὰ εἶναι σύμμαχος ὅλων µέσα 
στὴν πόλη κάνει φανερὸ ὅτι σὲ αὐτὸ ἀποβλέπει, ἐπίσης ἡ ἐξουσία τὴν ὁποία 
ἀσκοῦμε στὰ παιδιά, τὸ ὅτι δηλαδη δὲν τὰ ἀφήνουμε νὰ εἶναι ἐλεύθερα προ- 
τοῦ νὰ φροντίσουμε ὥστε νὰ ἐγκαθιδρυθοῦν µέσα τους ὁρισμένες καταστα- 
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θεραπεύσαντες τῷ παρ’ ἡμῖν τοιούτῳ ἀντικαταστήσωμεν 
φύλακα ὅμοιον καὶ ἄρχοντα ἐν αὐτῷ, καὶ τότε δὴ ἐλεύθερον 
ἀφίεμεν. 

Δηλοῖ γάρ, ἦ δ᾽ ὅς. 

Πῇ δὴ οὖν Φήσομεν, ὦ Γλαύκων, καὶ κατὰ τίνα λόγον 
λυσιτελεῖν ἀδικεῖν, ἢ ἀκολασταίνειν ἤ τι αἰσχρὸν ποιεῖν, ἐξ 
ὧν πονηρότερος μὲν ἔσται, πλείω δὲ χρήµατα ἢ ἄλλην τινὰ 
δύναμιν κεκτήσεται; 

Οὐδαμῆ, ἡ δ᾽ ὅς. 

Πᾷ δ᾽ ἀδικοῦντα λανθάνειν καὶ μὴ διδόναι δίκην λυσιτε- 
λεῖν; ἡ οὐχὶ ὁ μὲν λανθάνων ἔτι πονηρότερος γίγνεται, τοῦ 
δὲ μὴ λανθάνοντος καὶ κολαζοµένου τὸ μὲν θηριῶδες κοιµί- 
ζεται καὶ ἡμεροῦται, τὸ δὲ ἥμερον ἐλευθεροῦται, καὶ ὅλη ἡ 
ψυχὴ εἰς τὴν βελτίστην φύσιν καθισταµένη τιµιωτέραν ἕξιν 
λαμβάνει, σωφροσύνην τε καὶ δικαιοσύνην μετὰ φρονήσεως 
κτωµένη, ἢ σῶμα ἰσχύν τε καὶ κάλλος μετὰ ὑγιείας λαµβάνον, 
τοσούτῳ ὅσῳπερ ψυχὴ σώματος τιµιωτέρα;: 

Παντάπασιν μὲν οὖν, ἔφη. 

Οὐκοῦν ὅ γε νοῦν ἔχων πάντα τὰ αὑτοῦ εἰς τοῦτο συν- 
τείνας βιώσεται, πρῶτον μὲν τὰ µαθήµατα τιμῶν, ἃ τοιαύτην 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἀπεργάσεται, τὰ δὲ ἄλλα ἀτιμάζων: 

Δῆλον, ἔφη. 

Ἔπειτά γ’, εἶπον, τὴν τοῦ σώματος ἕξιν καὶ τροφὴν οὐχ 
ὅπως τῇ θηριώδει καὶ ἀλόγῳ ἡδονῆ ἐπιτρέψας ἐνταῦθα τετραμ- 
µένος ζήσει, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὑγίειαν βλέπων, οὐδὲ τοῦτο 
πρεσβεύων, ὅπως ἰσχυρὸς ἡ ὑγιὴς ἢ καλὸς ἔσται, ἐὰν μὴ 
καὶ σωφρονήσειν µέλλῃ ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὴν ἐν τῷ 
σώµατι ἁρμονίαν τῆς ἐν τῇ ψυχῆ ἕνεκα συμφωνίας ἁρμοττό- 
µενος Φανεῖται. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη, ἐάνπερ µέλλῃ τῇ ἀληθείᾳ 
μουσικὸς εἶναι. 
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τικὲς ἀρχές, ὅπως καὶ στὴν πολιτεία; κι ὅταν [5ο1α] καλλιεργώντας τὸ εὖγενι- 
κότερο κομμάτι τοῦ ἑαυτοῦ τους διαμέσου τοῦ ἀντίστοιχου δικοῦ µας ἐγκα- 
ταστήσουµε µέσατους ἕναν ἰσάξιο φρουρὀ καὶ ἄρχοντα,τότε πιὰ τὰ ἀφήνου- 
με ἐλεύθερα. 

Πραγματικά, εἶπε, τὸ κάνει φανερό. 

Πῶς νὰ ἰσχυριστοῦμελοιπόν, Γλαύκων,λαμβάνοντας ποιά ἀρχη ὥς βάση, 
ὅτι εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον ἑνὸς ἀνθρώπου νὰ ἀδικεῖ ἢ νὰ ζεῖ ἀκόλαστα ἢ νὰ 
διαπράττει κάτι αἰσχρό, πράγματα ποὺ θὰ τὸν κάνουν βέβαια χειρότερο 
ἀλλὰ ποὺ θὰ τοῦ ἀποφέρουν πλούτη ἢ κάποια ἄλλη δύναμη; 

Μὲ κανέναν τρόπο, εἶπε. 

"Ἠ πάλι ὅτι εἶναι πρὸς τὸ συμφέρον του νὰ μὴ γίνεται ἀντιληπτὸς καὶ νὰ 
μὴν ὑφίσταται καμιὰ τιμωρία, ὅταν κάνει τὸ ἄδικο; [0] Ἡ µήπως δὲν εἶναι ἁλή- 
θεια ὅτι αὐτὸς ποὺ δὲν τὸν ἀντιλαμβάνονται γίνεται ἀκόμη χειρότερος, ἐνῶ σ᾿ 
αὐτὸν ποὺ δὲν καταφέρνει νὰ ξεφύγει καὶ ποὺ ὑφίσταται τὴν τιμωρία, τὸ 
ζωῶδες στοιχεῖο ἀποκοιμιέται καὶ ἐξημερώνεται, ἐνῶ τὸ ἥμερο ἀπελευθερώ- 
νεται; Κι ὅλη ἡ ψυχήτου, μπαίνοντας στὴν τροχιὰ τῶν πιὸ εὐγενικῶν φυσικῶν 
γνωρισμάτωών της, δὲν φθάνει, καθὼς θὰ ἀποχκτᾶ σωφροσύνη καὶ δικαιοσύνη 
ἀγκαλιασμένες μὲ σοφία, σὲ μιὰ κατάσταση ἀξιολογικὰ ἀνώτερη ἀπὸ τὴν 
κατάσταση ἑνὸς σώματος τὸ ὁποῖο ἀποχκτᾶ δύναμη καὶ ὀμορφιὰ μαζὶ μὲ 
ὑγεία, στὸ βαθμὸ ποὺ ἡ ψυχὴ εἶναι κάτι ἀξιολογικὰ ἀνώτερο ἀπὸ τὸ σῶμα; 

᾿Ασφαλῶς, εἶπε. 

[ε] Τότε λοιπὸν ὁ μυαλωμένος ἄνθρωπος δὲν θἀ ζήσει ἔχοντας ἑστιάσει 
ὅλες τὶς δυνάμεις του σὲ τοῦτον τὸ στόχο; Πρῶτον θὰ τρέφει µεγάλη ἐκτίμη- 
ση γιὰ τὶς σπουδὲς ποὺ θὰ φτιάξουν τὴν ψυχή του νὰ εἶναι τέτοια, ἐνῶ τὰ 
ἄλλα ὅλα θὰ τὰ περιφρονεῖ σωστά; 

Προφανῶς, εἶπε. 

Κι ἔπειτα, εἶπα, τὴν κατάσταση τοῦ σώματός του καὶ τὴ φροντίδα του γι’ 
αὐτὸ δὲν θὰ τὴν ἀποθέσει στὴν κτηνώδη καὶ ἀκαταλόγιστη ἡδονη καὶ δὲν θὰ 
προσανατολίσει τὴ ζωή του πρὸς αὐτὴ τὴν κατεύθυνση, οὔτε ὅμως καὶ στη 
σωματικὴ ὑγεία θὰ τὴν προσανατολίσει κοιτάζοντας πῶς θὰ γίνει δυνατὸς ἡ 
ὑγιῆς ἢ ὡραῖος, ἂν δὲν πρόκειται [4] ἐχτὸς ἀπὸ αὐτὰ νὰ γίνει καὶ συνετός, 
ἀλλὰ θὰ εἶναι φανερὸ ὅτι πάντοτε τὴν ἁρμονικὴ διάπλαση τοῦ σώματόςτου 
τὴν θέτει στὴν ὑπηρεσία τῆς ψυχικῆςτου ἁρμονίας. 

Πέρα γιὰ πέρα ἔτσι, εἶπε, ἂν πρόκειται σταλήθεια νἁ εἶναι ἕνας καλλιερ- 
γηµένος ἄνθρωπος. 
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Οὐκοῦν, εἶπον, καὶ τὴν ἐν τῇ τῶν χρημάτων κτήσει σύν- 
ταξίν τε καὶ συµφωνίαν; καὶ τὸν ὄγκον τοῦ πλήθους οὐκ 
ἐκπληττόμενος ὑπὸ τοῦ τῶν πολλῶν μακαρισμοῦ ἄπειρον 
αὐξήσει, ἀπέραντα κακὰ ἔχων: 

10 Οὐκ οἴομαι, ἔφη. 

ο Ἀλλ) ἀποβλέπων γε, εἶπον, πρὸς τὴν ἐν αὑτῷ πολιτείαν͵ 
καὶ Φυλάττων µή τι παρακινῇ αὑτοῦ τῶν ἐκεῖ διὰ πλῆθος 
οὐσίας ἢ δι’ ὀλιγότητα, οὕτως κυβερνῶν προσθήσει καὶ 
ἀναλώσει τῆς οὐσίας καθ’ ὅσον ἂν οἷός τ’ ᾖ. 

5 Κομιδῇ μὲν οὖν, ἔφη. 

502 Ἀλλὰ μὴν καὶ τιµάς γε, εἲἷς ταὐτὸν ἀποβλέπων, τῶν μὲν 
µεθέξει καὶ γεύσεται ἐκών, ἃς ἂν ἡγῆται ἀμείνω αὑτὸν 
ποιήσειν, ἃς δ᾽ ἂν λύσειν τὴν ὑπάρχουσαν ἔἕξιν, φΦεύξεται 
ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ. 

5 Οὐκ ἄρα, ἔφη, τά γε πολιτικὰ ἐθελήσει πράττειν, ἐάνπερ 
τούτου κήδηται. 

Νἡ τὸν κύνα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔν γε τῇ ἑαυτοῦ πόλει καὶ µάλα, 
οὔῦ µέντοι ἴσως ἔν γε τῇ πατρίδι, ἐὰν μὴ θεία τις συμβῆ 
τύχη. 

10 Μανθάνω, ἔφη: ἐν ᾗ νῦν διήλθοµεν οἰκίζοντες πόλει 
λέγεις, τῇ ἐν λόγοις κειµένῃ, ἐπεὶ γῆς γε οὐδαμοῦ οἶμαι 

0) αὐτὴν εἶναι. 

ἈἉλλ᾽, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγµα ἀνάκειται 
τῷ βουλομένῳ ὁρᾶν καὶ ὁρῶντι ἑαυτὸν κατοικίζειν. διαφέρει 
δὲ οὐδὲν εἶτε που ἔστιν εἴτε ἔσται' τὰ γὰρ ταύτης µόνης ἂν 

5 πράξειεν, ἄλλης δὲ οὐδεμιᾶς. 

Εἰκός γ’, ἔφη. 
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᾽Αλλὰ ἡ ἴδια τάξη καὶ τὸ ἴδιο συνταίριασµα δὲν θὰ χαρακτηρίζουν ἐπίσης 
τὴν προσπάθειά του γιὰ ἀπόκτηση χρημάτων; Καὶ δὲν νομίζεις κι ἐσὺ πὠὼς 
δὲν θὰ θαμπωθεῖ ἀπὸ αὐτὸ ποὺ ὁ κόσμος τὸ θεωρεῖ εὐλογία, ὥστε νὰ ἐπιδιώ- | 
ει τὴν ἀπεριόριστη αὔξηση τοῦ ὄγκου τοῦ πλούτου, μπαίνοντας ἔτσι σὲ µε- 
γάλους μπελάδες; 

Δὲν νομίζω, εἶπε, ὅτι θὰ τὸ κάνει. 

[ε] Απεναντίας μάλιστα, εἶπα ἐγώ, ἔχοντας στραμμένο τὸ βλέμμα του στὴν 
τάξη ποὺ εἶναι ἑδραιωμένη µέσατου καὶτὴν προσοχήτου τεντωµένη ὥστε νὰ 
μὴ διαταραχθεῖ ἔστω τὸ ἐλάχιστο σ’ αὐτὴν ἐξαιτίας εἴτε τῆς περίσσειας τοῦ 
πλούτου εἴτε τῆς ἀνεπάρκειάς του, θὰ πορευτεῖ, ὅσο τοῦ εἶναι δυνατόν, μὲ 
βάση αὐτὴ τὴν ἀρχή, κανονίζοντας ἀνάλογα τὰ ἔσοδα καϊὶτὰ ἔξοδάτου. 

Βεβαίως, εἶπε. 

[δο2α] ᾽Αλλὰ καὶ σὲ σχέση μὲ τὶς τιµές, ἔχοντας στραμμένο τὸ βλέμμα στήν 
ἴδια πάλι ἀρχή, ἄλλες ἀπὸ αὐτὲς θὰ τὶς ἐπιδιώξει καὶ θὰ τὶς γευτεῖ --αὐτὲς γιὰ 
τὶς ὁποῖες θὰ ἔχει σχηματίσει τὴ γνώµη ὅτι τὸν βελτιώνουν ὡς ἄνθρωπο---, 
ἐνῶ ἐκεῖνες ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ καταλύσουν τὴν τάξη ποὺ ὑπάρχει µέσα 
του θὰ τὶς ἀποφύγει, στὴν ἰδιωτικήτου ὅσο καὶ στὴ δημόσια σφαίρα. 

Ἑπομένως, εἶπε, δὲν θὰ θελήσει νὰ ἀσχοληθεῖ μὲ τὴν πολιτική, ἂν πρα- 
γματικὰ νοιάζεται γι’ αὐτό. 

Μά τὸ σχύλο, εἶπα ἐγώ, ναί, στὴν πόλη τὴ δική του θὰ ἀσχοληθεῖ καὶ πολὺ 
μάλιστα, ἴσως ὅμως ὄχι στήν πατρίδα του, ἑχτός κι ἂν παρουσιαστεῖ κάποια 
θεϊκή τύχη. 

Καταλαβαίνω, εἶπε' ἐννοεῖς τὴν πολιτεία ποὺ ἀνιστορήσαμε καθὠὼς τὴν 
θεμελιώναµε, αὐτὴν ποὺ ὑπάρχει στὰ λόγια ---γιατὶ στὴ γῇ ἐπάνω δὲν νομίζω 
[0] ὅτι ὑπάρχει πουθενά. 

Ὅμως, εἶπα, ἴσως ὑπάρχει στὸν οὐρανό, σὰν ἕνα ὑπόδειγμα γιὰ ὅποιον 
θέλει νὰ βλέπει καὶ βλέποντας νὰ χτίζει μιὰ πολιτεία µέσα του. Ἂν ὑπάρχει 
κάπου αὐτὴ ἡ πολιτεία ἢ ἂν θὰ ὑπάρξει, αὐτὸ δὲν ἔχει καμία σημασία’ γιατὶ 
ἐκεῖνος θὰ πράττει σύµφωνα μὲ τοὺς νόμους αὐτῆς τῆς πολιτείας καὶ καμιᾶς 
ἄλλης. 

Φυσικά, εἶπε. 
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5σΌ5δα Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα περὶ αὐτῆς 
ἐννοῶ, ὡς παντὸς ἄρα μᾶλλον ὀρθῶς ᾠκίζομεν τὴν πόλιν, 
οὔχ ἥκιστα δὲ ἐνθυμηθεὶς περὶ ποιήσεως λέγω. 

Τὸ ποῖον; ἔφη. 

5 Τὸ µηδαμῆῇ παραδέχεσθαι αὐτῆς ὅση µιµητική: παντὸς 
γὰρ μᾶλλον οὐ παραδεκτέα νὂν καὶ ἐναργέστερον, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, Φαίνεται, ἐπειδὴ χωρὶς ἕκαστα διήρηται τὰ τῆς ψυχῆς 

ο) εἴδη. 

Πῶς λέγεις; 
Ὡς μὲν πρὸς ὑμᾶς εἰρῆσθαι --οὐ γάρ µου κατερεῖτε πρὸς 
τοὺς τῆς τραγῳδίας ποιητὰς καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας τοὺς 

5 μιμητικούς---λώβη ἔοικεν εἶναι πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς τῶν 
ἀκουόντων διανοίας͵, ὅσοι μὴ ἔχουσι Φάρμακον τὸ εἰδέναι 
αὐτὰ οἷα τυγχάνει ὄντα. 

Πῇ δή, ἔφη, διανοούμενος λέγεις; 
Ῥητέον, ἦν δ᾽ ἐγώ: καίτοι Φιλία γέ τίς µε καὶ αἰδὼς ἐκ 

10.  παιδὸς ἔχουσα περὶ Ὁμήρου ἀποκωλύει λέγειν. ἔοικε μὲν 

ο γὰρ τῶν καλῶν ἁπάντων τούτων τῶν τραγικῶν πρῶτος διδά- 
σκαλός τε καὶ ἡγεμὼν γενέσθαι. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ πρό γε τῆς 
ἀληθείας τιµητέος ἀνήρ, ἀλλ’, ὃ λέγω, ῥητέον. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
5 Ἄκουε δή, μᾶλλον δὲ ἀποκρίνου. 
Ἐρώτα. 
Μίμησιν ὅλως ἔχοις ἄν µοι εἰπεῖν ὅτι ποτ’ ἐστίν; οὐδὲ 
γάρ τοι αὐτὸς πάνυ τι συννοῶ τί βούλεται εἶναι. 
Ἡ που ἀρ᾽, ἔφη, ἐγὼ συννοήσω. | 

10 Οὐδέν γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἄτοπον, ἐπεὶ πολλά τοι ὀξύτερον 

506 βλεπόντων ἀμβλύτερον ὁρῶντες πρότεροι εἶδον. 

Ἔστιν, ἔφη, οὕτως: ἀλλὰ σοῦ παρόντος οὐδ᾽ ἂν προθυµη- 
θῆναι οἷός τε εἴην εἰπεῖν, εἴ τί µοι καταφαίνεται͵ ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὅρα. 
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[ὅσα] Πραγματικά, εἶπα ἐγώ, συλλογίζοµαι χι ἕνα σωρὸ ἄλλα πράγματα γι’ 
αὐτὴ τὴν πόλη, τὰ ὁποῖα μὲ κάνουν νὰ πιστεύω πὼς ἦταν πέρα ἀπὸ κάθε 
ἀμφιβολία σωστὸς ὁ τρόπος ποὺ τὴν θεμελιώσαμε’ προπάντων τὸ ὑποστηρί- 
ζω αὐτὸ ὅταν ἀναλογιστῶ τὴν ποίηση. 

Σὲτίι ἀναφέρεσαν ρώτησε. 

Στὴν ἀπόλυτη ἄρνησή µας νὰ ἐπιτρέψουμε νὰ μπεῖ στὴν πόλη τὸ κομμάτι 
τῆς ποίησης ποὺ ἔχει χαρακτήρα μιµητικό: ὅτι δὲν πρέπει μὲ κανέναν τρόπο 
νὰ τὸ ἐπιτρέψουμε, αὐτό, κατὰ τὴ γνώµη µου, ἔχει γίνει φανερὸ μὲ µεγαλύτε- 
ϱη καθαρότητα τώρα, ποὺ ἔχουμε πιὰ ξεχωρίσει τὶς διαφορετικὲς [5] δυνά- 
μεις τῆς ψυχῆς. 

Τί ἐννοεῖς; 

Ἐδο ποὺ τὰ λέμε, μεταξύ µας---γιατὶ ἀσφαλῶς δεν θὰ πᾶτε νὰ μὲ χαρφώ- 
σετε στοὺς τραγικοὺς ποιητὲς καὶ στοὺς ἄλλους τεχνίτες τῆς µίµησης---, ἔχω 
τὴν ἐντύπωση πὠς ὅλα αὐτὰ κουτσουρεύουν τὴ σκέψη ἐκείνων ποὺ τὰ 
ἀκοῦνε, ἅμα αὐτοὶ δὲν ἔχουν ὡς ἀντίδοτο τὴ γνώση τί σταλήθεια εἶναι τοῦτα 
τὰ πράγματα. 

Τὰ λὲς αὐτά, ρώτησε, ἔχονταςτί στὸ νοῦ σου; 

Πρέπει νὰ τὸ πῶ, εἶπα ἐγώ. παρόλο ὅτι ἡ μιὰ κάποια ἀγάπη καὶ ὁ σεβα- 
σμὸς ποὺ ἀπὸ παιδὶ τρέφω γιὰ τὸν Ὅμηρο μὲ κάνουν νὰ μή θέλω νὰ μιλήσω. 
Γιατὶ δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία [ε] πὼς εἶναι ὁ πρῶτος δάσκαλος καὶ ὁ ὁδηγητὴς 
ὅλων αὐτῶν τῶν μεγάλων τραγικῶν. Ὡστόσο δὲν εἶναι σωστὸ νὰ βάζουμε 
τὸν ἄνθρωπο πάνω ἀπὸ τὴν ἀλήθεια, κι ἔτσι αὐτὸ ποὺ ἔχω στὸ νοῦ µου πρέ- 
πει νὰ τὸ πῶ. 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

᾿Ακου λοιπόν, ἢ μᾶλλον, νὰ ἀπαντᾶς. 

Ρώτα µε. 

Θὰ μποροῦσες νὰ μοῦ ἔλεγες τί ἐπιτέλους εἶναι, γενικῶς, ἡ µίµηση; Γιατὶ 
ἐγώ ὁ ἴδιος δὲν καταλαβαίνω τί ἀκριβῶς θέλει νὰ πάνει. 

Καὶ περιμένεις τώρα, εἶπε, νὰ τὸ ἔχω καταλάβει ἐγώ]! 

[δο6α] Δὲν θὰ ἦταν διόλου παράξενο, εἶπα' γιατὶ ἔχει συμβεῖ πολλὰ πρά- 
γµατα νὰ τὰ δοῦν ἄνθρωποι, ποὺ δὲν βλέπουν καλά, πρωτύτερα ἀπὸ ἄλλους 
μὲ ὀξύτερη ὅραση. 
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/ 3 » / 2 / 3 α ν κ 
Βούλει οὖν ἐνθένδε ἀρξώμεθα ἐπισκοποῦντες, ἐκ τῆς 
9 / / 3 / / εν ” »/ 
εἰωθυίας μεθόδου; εἰδος γάρ ποῦ τι ἐν έκαστον εἰώθαμεν 
τίθεσθαι περὶ ἕκαστα τὰ πολλά, οἷς ταὐτὸν ὄνομα ἐπιφέρομεν. 
ἢ οὐ µανθάνεις; 
Μανθάνω. 
Θῶμεν δὴ καὶ νΏν ὅτι βούλει τῶν πολλῶν. οἷον, εἰ 
θέλεις, πολλαί πού εἰσι κλῖναι καὶ τράπεζαι. 
Πῶς δ᾽ οὔ: 
Ἁλλὰ ἰδέαι γέ που περὶ ταῦτα τὰ σκεύη δύο, µία μὲν 
κλίνης, µία δὲ τραπέζηΏς. 
Ναί. 
2 - ΝΔ ») / τά ς Δ 5 / 
Οὐκοῦν καὶ εἰώθαμεν λέγειν Οτι ὁ δημιουργὸος ἐκατέρου 
τοῦ σκεύους πρὸς τὴν ἰδέαν βλέπων οὕτω ποιεῖ ὁ μὲν τὰς 
/ ε Ν ΔΝ ’ 8 ε Α / Ν 3 
κλίνας͵, ὁ δε τᾶς τραπέζας, αἱς ημεῖς χρώµεθα, καὶ τάλλα 
κατὰ ταὐτά; οὐ γάρ που τήν γε ἰδέαν αὐτὴν δημιουργεῖ 
οὐδεὶς τῶν δημιουργῶν; πῶς γάρ; 
Οὐδαμῶς. 
Ἁλλ” ὅρα δὴ καὶ τόνδε τίνα καλεῖς τὸν δημιουργόν. 
Τὸν ποῖον: 
Ὃς πάντα ποιεῖ, ὅσαπερ εἷς ἕκαστος τῶν χειροτεχνῶν. 
Δεινόν τινα λέγεις καὶ θαυμαστὸν ἄνδρα. 
” » ΔΝ / ο / ς . ΔΝ Ν Έ 
Οὕπω γε, ἀλλὰ τάχα μᾶλλον Φήσεις. ὁ αὐτὸς γαρ οὗτος 
χειροτέχνης οὐ µόνον πάντα οἷός τε σκεύη ποιῆσαι, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα ἅπαντα ποιεῖ καὶ ζῷα πάντα 
ἐργάζεται, τά τε ἄλλα καὶ ἑαυτόν, καὶ πρὸς τούτοις γῆν καὶ 
9 Ν 9 ν 9 / ν ᾿ - Ν ν ῤ 
οὐρανὸν καὶ θεοὺς καὶ πάντα τὰ ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν Ἅϊιδου 
ὑπὸ γῆς ἅπαντα ἐργάζεται. 
Πάνυ θαυμαστόν, έφη, λέγεις σοφιστήν. 
ῃ - 3 3 / / 3 / Ν / 3 4 
Απιστεῖς; ην δ᾽ ἐγώ. καί µοι εἰπέ, τὸ παράπαν οὐκ ἄν 
σοι δοκεῖ εἶναι τοιοῦτος δημιουργός, ἢ τινὶ μὲν τρόπῳ γε- 
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Αὐτὸ εἶναι ἀλήθεια, εἶπε ὅμως μπροστά σου δὲν θὰ ξεθάρρευα νὰ διατυ- 
πώσω μιὰ ὁποιαδήποτε γνώµη µου’ γι’ αὐτὸ κοίταξε νὰ τὸ κάνεις ἐσύ. 

Συμφωνεῖς τότε νὰ ἀρχίσουμε ἀπὸ ἐδῶ τὴν ἔρευνά µας ἀχολουθώντας τὴ 
συνηθισμένη μέθοδο; Συνήθως, δηλαδή, δεχόμαστε ὅτι ὑπάρχει μιὰ ὁρισμένη 
ἰδέα --μία σὲ χαθεμιὰ περίπτωση--- γιὰ κάθε σύνολο ἐπιμέρους πραγμάτων, 
γιὰ τὰ ὁποῖα χρησιμοποιοῦμε τὸ αὐτὸ ὄνομα. Ἡ µήπως δὲν καταλαβαίνεις; 

Καταλαβαίνῳ. 

Ἂς πάρουμε, ἔτσι, καὶ τώρα ἕνα ὁποιοδήποτε τέτοιο σύνολο ἐπιμέρους 
πραγμάτων. Ὑπάρχουν λόγου χάριν, [ο] ἂν θέλεις, πολλὰ ἀνάκλιντρα καὶ 
πολλὰ τραπέζια. 

᾿Ασφαλῶς, 

Ἰδεατὲς φόρμες ὅμως γιὰ αὐτὰ τὰ ἀντικείμενα ὑπάρχουν µόνο δύο: µία 
γιὰ τὸ ἀνάκλιντρο καὶ µία γιὰ τὸ τραπέζι. 

Ναι. 

Καὶ συνήθως δὲν λέμε ὅτι ὁ κατασκευαστὴς τοῦ ἑνὸς ἢ τοῦ ἄλλου ἀπὸ 
αὐτὰ τὰ δύο πράγματα τὰ κατασκευάζει --ὁ ἕνας τὰ ἀνάκλιντρα κι ὁ ἄλλος 
τὰ τραπέζια, αὐτὰ ποὺ χρησιμοποιοῦμε ἐμεῖς-- ἔχοντας τὸ βλέμμα του 
στραμμένο στὴν ἰδεατὴ φόρμα, χι ὅτι τὸ ἴδιο συμβαίνει καὶ μὲ τὰ ἄλλα πρά- 
γµατα; Γιατὶ ἀσφαλῶς κανένας κατασκευαστῆς δὲν πλάθει αὐτὴ καθεαυτὴν 
τὴν ἰδεατῆ φόρμα! πῶς θὰ μποροῦσε ἄλλωστε; 

Μὲ κανέναν τρόπο. 

Δὲς ὅμως τώρα τί ὄνομα θὰ δώσεις σὲτοῦτοτὸν πλάστη. 

[αἱ Σὲ ποιόν; 

Σ’ αὐτὸν ποὺ φτιάχνει τὰ πάντα, ὅσα κατασκευάζουν οἱ τεχνίτες, ἕνας- 
ἕνας χωριστά. 

Μιλᾶς γιὰ ἕναν τρομερὸ καὶ καταπληκτικὸ ἄνθρωπο. 

Περίμενε λίγο’ γρήγορα θά χεις νὰ λὲς περισσότερα. Γιατὶ ὁ ἴδιος αὐτὸς 
τεχνίτης δὲν εἶναι µόνο ἱκανὸς νὰ φτιάξει τὰ κάθε λογῆς κατασκευάσµατα 
ἀλλὰ φτιάχνει ἐπίσης ὅλα ὅσα ξεφυτρώνουν ἀπὸ τὴ γῆ καὶ ἀκόμη ὅλα τὰ 
ἔμβια ὄντα, καὶ τὰ ἄλλα καὶ τὸν ἑαυτό του, κι ἐπιπλέον τὴ γῆ καὶ τὸν οὐρανὸ 
καὶ τοὺς θεοὺς καὶ ὅλα ὅσα εἶναι στὸν οὐρανὸ καὶ ὅσα στὸν Ἅδη κάτω ἀπὸ 
τὴ γῆτὰ δημιουργεῖὅλα. 

[ἀ] Μιλᾶς, εἶπε, γιὰ ἕναν τεχνίτη πολὺ ἀξιοθαύμαστο. 

Δὲν μὲ πιστεύεις: Γιά πές µου, εἶσαι τῆς γνώμης πὼς ἕνας τέτοιος πλάστης 
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δὲν εἶναι κἀν δυνατὸν νὰ ὑπάρξει ἢ ὅτι μὲ κάποιον τρόπο εἶναι δυνατὸν νὰ 
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νέσθαι ἂν τούτων ἁπάντων ποιητής, τινὶ δὲ οὐκ ἄν; ἡ οὐκ 
αἰσθάνῃ ὅτι κἂν αὐτὸς οἷός τ’ εἴης πάντα ταῦτα ποιῆσαι 
τρόπῳ γέτινι; 

Καὶ τίς, ἔφη, ὁ τρόπος οὗτος: 

Οὐ χαλεπός, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλὰ πολλαχῆ καὶ ταχὺ δηµιουρ- 
γούμµενος, τάχιστα δέ που, εἰ Ἰθέλεις λαβὼν κάτοπτρον 
περιφέρειν πανταχῇ’ ταχὺ μὲν ἥλιον ποιήσεις καὶ τὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ταχὺ δὲ γῆν, ταχὺ δὲ σαυτόν τε καὶ τἆλλα ζφα καὶ 
σκεύη καὶ Φφυτὰ καὶ πάντα ὅσα νυνδὴ ἐλέγετο. 

Ναί, ἔφη, Φαινόμενα. οὐ µέντοι ὄντα γέ που τῇ ἀληθείᾳ. 

Καλῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ εἰς δέἐον ἔρχῃ τῷ λόγῳ. τῶν 
τοιούτων γὰρ οἶμαι δημιουργῶν καὶ ὁ ζωγράφος ἐστίν. ἢ 
γάρ; 

Πῶς γὰρ οὗ; 

Ἀλλὰ φήσεις οὐκ ἀληθῆ οἶμαι αὐτὸν ποιεῖν ἃ ποιεῖ. 
καίτοι τρόπῳ γέ τινι καὶ ὁ ζωγράφος κλίνην ποιεῖ;: ἢ οὔ: 

Ναί, ἔφη, Φαινοµένην γε καὶ οὗτος. 

Τί δὲ ὁ κλινοποιός: οὐκ ἄρτι µέντοι ἔλεγες ὅτι οὐ τὸ 
εἶδος ποιεῖ, ὃ δή Φαμεν εἶναι ὃ ἔστι κλίνη, ἀλλὰ κλίνην τινά; 

Ἔλεγον γάρ. 

Οὐκοῦν εἰ μὴ ὃ ἔστιν ποιεῖ, οὐκ ἂν τὸ ὂν ποιοῖ, ἀλλά τι 
τοιοῦτον οἷον τὸ ὄν, ὃν δὲ οὔ' τελέως δὲ εἶναι ὂν τὸ τοῦ 
κλινουργοῦ ἔργον ἢ ἄλλου τινὸς χειροτέχνου εἴ τις Φαίη, 
κινδυνεύει οὐκ ἂν ἀληθῆ λέγειν; 

Οὔκουν, ἔφη, ὥς Υ᾿ ἂν δόξειεν τοῖς περὶ τοὺς τοιούσδε 
λόγους διατρίβουσιν. 

Μηδὲν ἄρα θαυμάζωμεν εἰ καὶ τοῦτο ἀμυδρόν τι τυγχάνει 
ὂν πρὸς ἀλήθειαν. 

Μὴ γάρ. 


πι 


ΠΟΔΙΤΕΙΑ 


ὑπάρξει ἕνας δημιουργὸς ὅλων αὐτῶν τῶν πραγμάτων καὶ μὲ ἕναν ἄλλο τρό- 
πο ὄχι Ἡ μήπως δὲν ἀντιλαμβάνεσαι ὅτι καὶ ἐσὺ ὁ ἴδιος θὰ μποροῦσες νὰ τὰ 
πλάσεις αὐτὰ ὅλα μὲ κάποιον, βέβαια, τρόπο; 

Καὶ ποιός, εἶπε, εἶναι αὐτὸς ὁ τρόπος, 

Δὲν εἶναι δὰ καὶ κανένα δύσκολο πρᾶγμα, εἶπα ἐγώ, ἀλλὰ κάτι ποὺ γίνε- 
ται μὲ ποικίλα µέσα καὶ στὰ γρήγορα, ἰδίως ἂν ἔπαιρνες ἕναν καθρέφτη καὶ 
[ε] τὸν περιέφερες παντοῦ: ἀμέσως θὰ φτιάξεις ἕναν ἥλιο κι ὅ,τι ὑπάρχει στὸν 
οὐρανό, ἀμέσως καὶ μιὰ γῆ, ἀμέσως μετὰ ἐσένα τὸν ἴδιο καὶ τὰ ἄλλα ζωντανά 
ὄντα καὶ τὰ κατασκευάσµατα καὶ τὰ φυτὰ κι ὅλα ὅσα περιγράψαμετώρα δά. 

Ναί, εἶπε, µόνο ποὺ θὰ πρόκειται ὅμως γιὰ ἐμφανίσεις τῶν πραγμάτων χι 
ὄχι, θαρρῶ., γιὰ ἀληθινὰ ὄντα. 

Θαυμάσια παρατήρηση, εἶπα ἐγώ, καὶ ὅ,τι πρέπει γιὰ τὸ ἐπιχείρημά µου. 
Γιατὶ ἕνας ἀπὸ τοὺς δημιουργοὺς αὐτῆς τῆςλογῆς εἶναι, νομίζω, καὶ ὁ ζωγρά- 
φος; ἢ ὄχι; 

᾿Ασφαλῶς. 

Ἔχω ὅμως τὴ γνώµη ὅτι θὰ ὑποστηρίξεις πὼς αὐτὰ ποὺ φτιάχνει ὁ ζω- 
γράφος δὲν τὰ φτιάχνει ἀληθινά. Μόλο, βέβαια, ποὺ κατὰ κάποιον τρόπο καὶ 
ὁ ζωγράφος ἀνάκλιντρο φτιάχνει ἢ μήπως ὄχι; 

Ναί, εἶπε, ἀλλὰ φαινομενικὸ καὶ αὐτός. 

[σοτα] ὍὉ Ἑυλουργὸς ὅμως; Δὲν ἔλεγες τώρα δὰ ὅτι δὲν κατασκευάξει τὴν 
ἰδεατὴ φόρμα, δηλαδὴ αὐτὸ ποὺ ἐμεῖς ὑποστηρίξουμε πὠς εἶναι κατουσίαν 
τὸ ἀνάκλιντρο, ἀλλὰ ἁπλῶς ἕνα κάποιο ἀνάκλιντρο; 

Ναί, ἔτσι ἔλεγα. 

Τότελοιπόν, ἀφοῦ κατασκευάζει αὐτὸ τὸ ὁποῖο δὲν ἔχει ἀληθινη ὑπόστα- 
ση, κανένας δὲν θὰ ἔλεγε ὅτι κατασκευάζει τὸ ἀληθινὸ ὃν ἀλλὰ ὅτι κατα- 
σκευάζει κάτι σὰν τὸ ὂν ποὺ ὅμως δὲν εἶναι τὸ ὄν. Κι ἂν θὰ ἰσχυριξόταν κά- 
ποιος ὅτι τὸ ἀνάκλιντρο ποὺ φτιάχνει ὁ ξυλουργὸς ἢ τὸ κατασκεύασμα κά- 
ποιου ἄλλου τεχνίτη εἶναι ὃν μὲ τὴν ἀπόλυτη σημασία τῆς λέξης, τὸ πιὸ πι- 
θανὸ εἶναι ὅτι δὲν θὰ ἔλεγε κάτι ἀληθινό: σωστά, 

Κατὰ τὴ γνώµη ἐκείνων τουλάχιστον οἱ ὁποῖοι ἀσχολοῦνται μὲ τὴ διερεύ- 
νηση αὐτῶν τῶν ζητημάτων δὲν θὰ ἔλεγε κάτι ἀληθινό. 

Νὰ μὴ μᾶς ἐκπλήσσει ἑπομένως ἂν καὶ αὐτὸ τὸ κατασκεύασμα συμβαίνει 
νὰ εἶναι κάτι πολὺ χλωμὸ σὲ σύγκριση μὲ τὴν ἀλήθεια. 

[0] Βέβαια, καθόλου. 
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Βούλει οὖν, ἔφην, ἐπ᾽ αὐτῶν τούτων ζητήσωµεν τὸν 
μιμητὴν τοῦτον, τίς ποτ’ ἐστίν: 

Εἰ βούλει, ἔφη. 

Οὐκοῦν τριτταί τινες κλῖναι αὗται γίγνονται" µία μὲν ἡ 
ἐν τῇ φύσει οὖσα, ἣν φαῖμεν ἄν, ὡς ἐγῴμαι, θεὸν ἐργά- 
σασθαι. ἢ τίν᾿ ἄλλον; 

Οὐδένα, οἶμαι, 

Μία δέ γε ἣν ὁ τέκτων. 

Ναί, ἔφη. 

Μία δὲ ἣν ὁ ζωγράφος. ἡ γάρ: 

Ἔστω. 

Ζωγράφος δή, κλινοποιός, θεός, τρεῖς οὗτοι ἐπιστάται 
τρισὶν εἴδεσι κλινῶν. 

Ναὶ τρεῖς. 

Ὁ μὲν δὴ θεός, εἴτε οὐκ ἐβούλετο, εἴτε τις ἀνάγκη ἐπῆν 
μὴ πλέον ἢ µίαν ἐν τῇ φύσει ἀπεργάσασθαι αὐτὸν κλίνην͵, 
οὕτως ἐποίησεν µίαν µόνον αὐτὴν ἐκείνην ὃ ἔστιν κλίνη: 
δύο δὲ τοιαῦται ἢ πλείους οὔτε ἐφυτεύθησαν ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
οὔτε μὴ φυῶσιν. 

Πῶς δή: έφη. 

Ὅτι, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ δύο µόνας ποιήσειεν, πάλιν ἂν µία 
ἀναφανείη ἧς ἐκεῖναι ἂν αὖ ἀμφότεραι τὸ εἶδος ἔχοιεν, καὶ 
εἴη ἂν ὃ ἔστιν κλίνη ἐκείνη ἀλλ᾽ οὐχ αἱ δύο. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

Ταῦτα δὴ οἶμαι εἰδὼς ὁ θεός, βουλόµενος εἶναι ὄντως 
κλίνης ποιητὴς ὄντως οὔσης, ἀλλὰ μὴ κλίνης τινὸς μηδὲ 
κλινοποιός τις, µίαν φύσει αὐτὴν ἔφυσεν. 

Ἔοικεν. 

Βούλει οὖν τοῦτον μὲν φυτουργὸν τούτου προσαγορεύωµεν, 
ή τι τοιοῦτον; 

Δίκαιον γοῦν, ἔφη, ἐπειδήπερ φύσει γε καὶ τοῦτο καὶ 
τἆλλα πάντα πεποίηκεν. 
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Θέλεις, τότε, εἶπα, νὰ ἐπιχειρήσουμε μὲ βάση αὐτὰ τὰ παραδείγματα νὰ 
ἀνιχνεύσουμετί πρᾶγμα τέλος πάντων εἶναι αὐτὸς ὁ µιµητής; 

Ἂν τὸ θέλεις ἐσύ, ναί, 

Προκύπτουν λοιπὸν τοῦτα τὰ τριῶν λογιῶν ἀνάκλιντρα: Ἕνα, αὐτὸ ποὺ 
ὑπάρχει στὴν περιοχἡ τῆς ἀληθινῆς ὑπόστασης, γιὰ τὸ ὁποῖο, καθώς νομίζω 
ἐγώ, μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτιτὸ ἔχει κατασκευάσει ὁ θεός." ποιός ἄλλος, 

Κανένας ἄλλος, κατὰ τὴ γνώμη µου. 

Ἕνα ἄλλο ποὺ τὸ ἔχει φτιάξει ὁ Ἑυλουργός. 

Ναί, εἶπε. 

Καἱ ἕνα ἄλλο ὁ ζωγράφος. Ἔτσι, 

Ἂς ποῦμε. 

Ζωγράφος,λοιπόν, ξυλουργός, θεός, εἶναι τρεῖς τεχνίτες γιὰ τριῶν λογιῶν 
ἀνάκλιντρα. 

Ναί, τρεῖς. 

[ε] Ὅ θεός, τώρα, εἴτε ἐπειδὴ δὲν ἤθελε, εἴτε ἐπειδὴ κάποιος ἀναγκασμὸς 
τὸν ὑποχρέωνε νὰ μὴ φτιάξει στὴν ἰδεατὴ φύση περισσότερα ἀπὸ ἕνα ἀνά- 
κλιντρο, ἔπλασε µόνον ἐκεῖνο τὸ ἕνα ποὺ ἔχει τὴν πραγματικὴ ὑπόσταση τοῦ 
ἀνακλίντρου: δύο ἀνάκχλιντρα τέτοιας λογῆς, ἢ περισσότερα, οὔτε πλάστη- 
καν ἀπὸ τὸ θεὸ οὔτε πρόκειται ποτὲ νὰ πλαστοῦν. 

Πῶς ἔτσι, εἶπε. 

Διότι, εἶπα ἐγώ. ἀκόμη κι ἂν ἔφτιαχνε ὁ θεὸς ἔστω δύο ὅλα κι ὅλα ἀνάκλιν- 
τρα, πάλι θὰ παρουσιαζόταν ἕνα τρίτο ἰδεατὸ ἀνάκλιντρο τοῦ ὁποίου τὴν 
ἀληθινὴ ὑπόσταση θὰ μοιράζονταν ἐκεῖνα τὰ δύο, κι ἔτσι ἀληθινὸ ἀνάκλιν- 
τρο θὰ ἦταν τοῦτο κι ὄχι ἐκεῖνα τὰ δύο ἄλλα. 

Σωστά. εἶπε. 

[αἱ Γνωρίζοντάς τα, νομίζω, αὐτὰ ὁ θεὸς καὶ θέλοντας νὰ εἶναι σταλήθεια 
πλάστης ἑνὸς ἀνάκλιντρου μὲ ἀληθινὴ ὑπόσταση κι ὄχι ἁπλῶς ἓνὸς κάποιου 
οὔτε κι ἕνας κάποιος κατασκευαστής, τὸ ἔπλασε ἔτσι ὥστε στὴν ἀληθινη φύ- 
σητου τὸ ἀνάκλιντρο νὰ εἶναι ἕνα καὶ μοναδικό. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Νὰ τὸν ἀποκαλέσουμε λοιπὸν πλάστη τῆς ἀληθινῆς φύσης τοῦ ἀνακλίν- 
τρου ἢ κάτιπαρόµοιο; 

Ὁπωσδήποτε, εἶπε, τοῦ ἀξίζει αὐτὸς ὁ χαρακτηρισμός, ἀφοῦ καὶ αὐτὸ καὶ 
ὅλα τὰ ἄλλα τὰ ἔχει πλάσει στὴν αὐθεντικήτους ὑπόσταση. 
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Τί δὲ τὸν τέκτονα; ἀρ᾽ οὐ δημιουργὸν κλίνης: 

Ναί. 

'Η καὶ τὸν ζωγράφον δημιουργὸν καὶ ποιητὴν τοῦ τοιούτου: 

Οὐδαμῶς. 

Ἀλλὰ τί αὐτὸν κλίνης φήσεις εἶναι: 

Τοῦτο, ἡ δ᾽ ὅς, ἔμοιγε δοκεῖ µετριώτατ’ ἂν προσαγορεύ- 
εσθαι, μιμητὴς οὗ ἐκεῖνοι δημιουργοί. 

Εἰεν, ἦν δ᾽ ἐγώ: τὸν τοῦ τρίτου ἄρα γεννήµατος ἀπὸ τῆς 
φύσεως μιμητὴν καλεῖς; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Τοῦτ’ ἄρα ἔσται καὶ ὁ τραγῳδοποιός, εἴπερ µιµητής ἐστι, 
τρίτος τις ἀπὸ βασιλέως καὶ τῆς ἀληθείας πεφυκώς, καὶ 
πάντες οἱ ἄλλοι µιµηταί. 

Κινδυνεύει. 

Τὸν μὲν δὴ μιμητὴν ὡμολογήκαμεν. εἰπὲ δέ µοι περὶ 
τοῦ ζωγράφου τόδε' πότερα ἐκεῖνο αὐτὸ τὸ ἐν τῇ φύσει 
ἕκαστον δοκεῖ σοι ἐπιχειρεῖν μιμεῖσθαι ἢ τὰ τῶν δημιουργῶν 
ἔργα; 

Τὰ τῶν δημιουργῶν, ἔφη. 

Ἆρα οἷα ἔστιν ἢ οἷα φαίνεται; τοῦτο γὰρ ἔτι διόρισον. 

Πῶς λέγεις; ἔφη. 

ὮὪδε' κλίνη, ἐάντε ἐκ πλαγίου αὐτὴν θεᾷ ἐάντε καταντικρὺ 
ἢ ὁπῃοῦν, µή τι διαφέρει αὐτὴ ἑαυτῆς, ἢ διαφέρει μὲν οὐδέν, 
φαίνεται δὲ ἀλλοία; καὶ τἆλλα ὡσαύτως: 

Οὕτως, ἔφη" φαίνεται, διαφέρει δ᾽ οὐδέν. 

Τοῦτο δὴ αὐτὸ σκόπει: πρὸς πότερον ἡ γραφικἡ πεποίηται 
περὶ ἕκαστον; πότερα πρὸς τὸ ὄν, ὡς ἔχει, µιµήσασθαι, ἢ 
πρὸς τὸ φαινόµενον, ὡς φαίνεται, Φαντάσµατος ἢ ἀληθείας 
οὖσα µίµησις; 

Φαντάσματος, ἔφη. 
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Καὶ τὸ μαραγκὸ πῶς θὰ τὸν ποῦμε; Δὲν θὰ τὸν ποῦμε κατασκευαστή ἀνα- 
κλίντρου; 

Ναί. 

Τὸ ζωγράφο, τώρα, θὰ τὸν ἀποκαλέσουμε κατασκευαστή καὶ πλάστη 
ἑνὸς τέτοιου πράγματος; 

Σὲ καμία περίπτωση. 

᾽Αλλὰ τότετί θὰ πεῖς ὅτι εἶναι ὁ ζωγράφος σὲ σχέση μὲ τὸ ἀνάχλιντρο; 

[ε) Ἔχω τὴ γνώµη, εἶπε ἐκεῖνος, ὅτι ὁ πιὸ ταιριαστὸς χαρακτηρισμὸς θὰ 
ἦταν νὰ τὸν ποῦμε μιμητὴ τῶν πραγμάτων ποὺ κατασκευάζουν ἐκεῖνοι. 

Ὡραῖα, εἶπα ἐγώ: µιµητή, ἑπομένως, χαρακτηρίζεις αὐτὸν ποὺ τὸ κατα- 
σχεύασµά του εἶναι στὴν τρίτη κατὰ σειρὰν θέση ἀπὸ τὴν ἀληθινη φύση! σω- 
στά; 

Ασφαλῶς, εἶπε. 

Τὸ ἴδιο, συνεπῶς, θὰ εἶναι καὶ ὁ τραγικὸς ποιητής, ἐφόσον εἶναι µιµητής, 
δηλαδἡὴ ἀπὸ τὴ φύση του κάτι σὰν τρίτος στὴ σειρὰ μετὰ τὸν αὐθεντικὸ ἄρ- 
χοντα καὶ τὴν ἀλήθεια, κι ἐπίσης ὅλοι οἱ ἄλλοι. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Ὅσον ἀφορᾶ τὸ μιμητὴ εἵμαστε, λοιπόν, σύμφωνοι. Σχετικὰ μὲ [598ε] τὸ 
ζωγράφο ὅμως γιά πές µου τοῦτο: Προσπαθεῖ, κατὰ τὴ γνώµη σου, νὰ µιµη- 
θεῖ κάθε φορὰ τὴν πραγματικότητα ποὺ ὑπάρχει στὴ φύση κπαθενὸς πράγµα- 
τος ἢ τὰ κατασκευάσµατα τῶν δημιουργῶν; 

Τὰ κατασκευάσµατα τῶν δημιουργῶν, εἶπε. 

Ἄραγε ὅπως εἶναι αὐτὰ ἢ ὅπως φαίνονται; Γιατὶ πρέπει νὰ κάνεις καὶ 
αὐτὴ τὴ διάκριση. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς; ρώτησε. 

Ὡς ἑξῆς: Ἕνα κρεβάτι, ἂν τὸ κοιτᾶς ἀπὸ τὰ πλάγια ἢ κατ’ εὐθείαν ἀπέναν- 
τι ἢ ἀπὸ ὁπουδήποτε ἀλλοῦ παρουσιάζει κάποια διαφορὰἀ τὸ ἴδιο ἀπὸ τὸν 
ἑαυτό του ἢ δὲν παρουσιάζει καμία ἀλλὰ ἁπλῶς φαίνεται διαφορετικό; Καὶ 
δὲν συμβαίνει τὸ ἴδιο καὶ μὲ τὰ ἄλλα πράγματα; 

Ναί, εἶπε, φαίνεται διαφορετικό, χωρὶς ὡστόσο διόλου νὰ εἶναι. 

[0] Συλλογίσου τοῦτο ἐδῶ. Τί ἀπὸ τὰ δύο κάνει ἡ ζωγραφικὴ μὲ κάθε ἄντι- 
κείμενό της; Προσπαθεῖ νὰ μιμηθεῖ ἔχοντας στραμμένο τὸ βλέμμα στὸ πρα- 
γματικὸ ὄν, ὅπως αὐτὸ εἶναι σταλήθεια, ἢ στὸ φαινομενικὀ, ἔτσι ὅπως αὐτὸ 
φαίνεται; Αποτελεῖ μίμηση τῆς ἀλήθειας ἢ μιᾶς φαινομενικότητας; 

Μιᾶς φαινοµενικότητας, εἶπε. 
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Πόρρω ἄρα που τοῦ ἀληθοῦς ἡ µιµητική ἐστιν καί, ὡς 
ἔοικεν, διὰ τοῦτο πάντα ἀπεργάζεται, ὅτι σµικρόν τι ἑκάστου 
ἐφάπτεται, καὶ τοῦτο εἴδωλον. οἷον ὁ ζωγράφος, Φαμέν, 
ζωγραφήσει ἡμῖν σκυτοτόµον, τέκτονα, τοὺς ἄλλους δηµιουρ- 

ο γούς, περὶ οὐδενὸς τούτων ἐπαΐων τῶν τεχνῶν' ἀλλ᾽ ὅμως 
παϊδάς γε καὶ ἄφρονας ἀνθρώπους, εἰ ἀγαθὸς εἴη ζωγράφος, 
γράψας ἂν τέκτονα καὶ πόρρωθεν ἐπιδεικνὺς ἐξαπατῷ ἂν τῷ 
δοκεῖν ὡς ἀληθῶς τέκτονα εἶναι. 

5 Τί δ᾽ οὔ: 

Ἀλλὰ γὰρ οἶμαι, ὦ φίλε, τόδε δεῖ περὶ πάντων τῶν τοι- 
οὕτων διανοεῖσθαι’ ἐπειδάν τις ἡμῖν ἀπαγγέλλῃ περί του, 
ὡς ἐνέτυχεν ἀνθρώπῳ πάσας ἐπισταμένῳ τὰς δημιουργίας 
καὶ τἆλλα πάντα ὅσα εἷς ἕκαστος οἶδεν, οὐδὲν ὅτι οὐχὶ 

ο] ἀκριβέστερον ὁτουοῦν ἐπισταμένῳ, ὑπολαμβάνειν δεῖ τῷ 
τοιούτῳ ὅτι εὐήθης τις ἄνθρωπος, καί, ὡς ἔοικεν, ἐντυχὼν 
γόητί τινι καὶ µιµητῇ ἐξηπατήθη, ὥστε ἔδοξεν αὐτῷ πάσ- 
σοφος εἶναι, διὰ τὸ αὐτὸς μὴ οἷός τ’ εἶναι ἐπιστήμην καὶ 

5 ἀνεπιστημοσύνην καὶ µίµησιν ἐξετάσαι. 

Ἀληθέστατα, ἔφη. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, μετὰ τοῦτο ἐπισκεπτέον τήν τε 
τραγφδίαν καὶ τὸν ἡγεμόνα αὐτῆς Ὅμηρον, ἐπειδή τινων 

6 ἀκούομεν ὅτι οὗτοι πάσας μὲν τέχνας ἐπίστανται, πάντα δὲ 
τὰ ἀνθρώπεια τὰ πρὸς ἀρετὴν καὶ κακίαν,͵ καὶ τά γε θεῖα' 
ἀνάγκη γὰρ τὸν ἀγαθὸν ποιητήν, εἰ μέλλει περὶ ὧν ἂν ποιῇ 
καλῶς ποιήσειν, εἰδότα ἄρα ποιεῖν, ἢ μὴ οἷόν τε εἶναι 

5 ποιεῖν. δεῖ δὴ ἐπισκέψασθαι πότερον μιμηταῖς τούτοις 
οὗτοι ἐντυχόντες ἐξηπάτηνται καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντες 

599 οὐκ αἰσθάνονται τριττὰ ἀπέχοντα τοῦ ὄντος καὶ ῥάδια ποιεῖν 
μὴ εἰδότι τὴν ἀλήθειαν - Φαντάσματα γὰρ ἀλλ᾽ οὐκ ὄντα 
ποιοῦσιν--- ἦ τι καὶ λέγουσιν καὶ τῷ ὄντι οἱ ἀγαθοὶ ποιηταὶ 
ἴσασιν περὶ ὧν δοκοῦσιν τοῖς πολλοῖς εὖ λέγειν. 

5 Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ἐξεταστέον. 

Οἴει οὖν, εἴ τις ἀμφότερα δύναιτο ποιεῖν, τό τε μιμηθη- 
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Απέχει ἄρα πολὺ ἀπὸ τὴν ἀλήθεια ἡ μιμητικὴ καί, καθὼς φαίνεται, κατα- 
φέρνει νὰ τὰ φτιάχνει ὅλα, ἐπειδὴ καταπιάνεται μὲ ἕνα μικρὸ µέρος κάθε 
πράγματος, καὶ μάλιστα μὲ ἕνα εἴδωλό του. Ὁ ζωγράφος, γιὰ παράδειγµα, 
λέμε ὅτι θὰ μᾶς ζωγραφίσει ἕναν τσαγκάρη, ἕναν μαραγκὸ καὶ τοὺς ἄλλους 
τεχνίτες, [ε] χωρὶς νὰ ἔχει ἰδέα γιὰ τὶς τέχνες κανενὸς ἀπὸ αὐτούς' ὡστόσο, ἂν 
εἶναι καλὸς ζωγράφος, θὰ μποροῦσε ζωγραφίζοντας ἕναν μαραγκὸ καὶ δεί- 
χνοντάςτον ἀπὸ μακριὰ νὰ ξεγελάσει κάποια παιδιὰ καὶ κάποιους ἄμυαλους 
ἀνθρώπους πὠς τάχα πρόκειται γιὰ ἀληθινὸ µαραγκόὀ. 

᾽Αμϕιβάλλεις; 

Ἁλλὰ νομίζω, φίλε µου, ὅτι σχετικἀ μὲ ὅλα αὐτὰ τὰ πράγµατα πρέπει νὰ 
ἔχουμε στὸ νοῦ µας τοῦτο. Ἂν μᾶς ἔλεγε κάποιος ὅτι συνάντησε ἕναν ἄνθρω- 
πο ὁ ὁποῖος κάτεχε ὅλες τὶς τέχνες καὶ ὅλα τὰ ἄλλα, ὅσα γνωρίδει κάθε ἕνας 
χωριστά, χι ὅτι δὲν ὑπῆρχε τίποτα ποὺ αὐτὸς [4] νὰ μὴν τὸ γνώριξε καλύτερα 
ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλο, θά πρεπε νὰ τοῦ ἀπαντήσουμε ὅτι λίγο ὣς πολὺ 
εἶναι ἀφελὴς καὶ ὅτι, καθὼς φαίνεται, ἔπεσε ἐπάνω σὲ κάποιον ἀπατεώνα καὶ 
τεχνίτη τῆς µίµησης, ὁ ὁποῖος τὸν Ἑεγέλασε καὶ τοῦ ἔδωσε τὴν ἐντύπωση ὅτι 
εἶναι παντογνώστης, ἐπειδὴ ὁ ἴδιος δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ ἐλέγξει τί εἶναι γνώση 
καὶτί ἄγνοια καὶ μίμηση. 

Πολὺ σωστά, εἶπε. 

Κι ὕστερα ἀπὸ αὐτό, εἶπα ἐγώ, πρέπει νὰ ἐξετάσουμε τὴν τραγωδία καὶ τὸν 
πρῶτο ὁδηγό της, τὸν Ὅμηρο, ἐπειδὴ [ε] ἀκοῦμε ὁρισμένους νὰ λένε ὅτι οἱ 
τραγικοὶ κι ὁ Ὅμηρος κατέχουν ὅλες τὶς τέχνες καὶ ὅλα τὰ ἀνθρώπινα πρά- 
γµατα, ὅσα σχετίζονται μὲ τὴν ἀρετὴ καὶ τὴν κακία, κι ἐπίσης τὰ θεϊκά: γιατὶ ὁ 
καλὸς ποιητής, λένε, ἂν πρόκειται νὰ συνθέσει ὄμορφα τὸ ποιητικὸ ἔργο ποὺ 
πάει νὰ συνθέσει, εἶναι ἀπαραίτητο νὰ τὸ κάνει ἔχοντας γνώσεις, διαφορετικὰ 
δὲν θὰ εἶναι σὲ θέση νὰ κάνει τίποτα. Πρέπει ἔτσι νὰ ἐξετάσουμε μήπως οἱ 
ἄνθρωποι αὐτοὶ ἔτυχε νὰ πέσουν ἐπάνω σὲ τεχνίτες τῆς μίμησης κι ἔχουν ἔτσι 
ἐξαπατηθεῖ ὥστε βλέποντας τὰ ἔργα τους [5οοα| νὰ µην ἀντιλαμβάνονται ὅτι 
τὰ ἔργα αὐτὰ ἀπέχουν τρεῖς θέσεις ἀπὸ τὸ πραγματικὸ ὂν κι ὅτι εἶναι εὔκολο 
νὰ τὰ φτιάξει καὶ κάποιος ποὺ δὲν γνωρίζει τὴν ἀλήθεια ---γιατὶ οἳ ἄνθρωποι 
αὐτοὶ φαντάσματα κατασκευάζουν καὶ ὄχι ἀληθινὰ ὄντα--- ἢ πάλι μήπως 
ἔχει κάποια βάση αὐτὸ ποὺ λένε καὶ ὄντως οἱ καλοὶ ποιητὲς γνωρίζουν τὰ 
πράγματα, γιὰ τὰ ὁποῖα ὁ πολὺς κόσμος ἔχει τὴ γνώµη ὅτι μιλοῦν ὠραῖα. 

Ναί, εἶπε, αὐτὸ ἀσφαλῶς πρέπει νὰ τὸ ἐξετάσουμε. 

Φαντάξεσαιλοιπὸν ὅτι ἂν κάποιος μποροῦσε νὰ ἔφτιαχνε καὶ τὰ δύο: χαὶ 
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σόμενον καὶ τὸ εἴδωλον, ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων δημιουργίᾳ 
ἑαυτὸν ἀφεῖναι ἂν σπουδάζειν καὶ τοῦτο προστήσασθαι τοῦ 
ἑαυτοῦ βίου ὡς βέλτιστον ἔχοντα; 

Οὐκ ἔγωγε. 

Ἀλλ) εἴπερ γε οἶμαι ἐπιστήμων εἴη τῇ ἀληθείᾳ τούτων 
πέρι ἅπερ καὶ μιμεῖται, πολὺ πρότερον ἐν τοῖς ἔργοις ἂν 
σπουδάσειεν ἢ ἐπὶ τοῖς µιµήµασι, καὶ πειρῷτο ἂν πολλὰ καὶ 
καλὰ ἔργα ἑαυτοῦ καταλιπεῖν μνημεῖα, καὶ εἶναι προθυμοῖτ᾽ 
ἂν μᾶλλον ὁ ἐγκωμιαζόμενος ἢ ὁ ἐγκωμιάζων. 

Οἶμαι, ἔφη: οὐ γὰρ ἐξ ἴσου ἤ τε τιμὴ καὶ ἡ ὠφελία. 

Τῶν μὲν τοίνυν ἄλλων πέρι μὴ ἀπαιτῶμεν λόγον Ὅμη- 
ρον ἢ ἄλλον ὀντινοῦν τῶν ποιητῶν, ἐρωτῶντες εἰ ἰατρικὸς 
ἦν τις αὐτῶν ἀλλὰ μὴ μιμητὴς µόνον ἰατρικῶν λόγων, τίνας 
ὑγιεῖς ποιητής τις τῶν παλαιῶν ἢ τῶν νέων λέγεται πεποι- 
Ὠκέναι, ὥσπερ Ἀσκληπιός, ἢ τίνας μαθητὰς ἰατρικῆς κατε- 
λίπετο, ὥσπερ ἐκεῖνος τοὺς ἐκγόνους, μηδ’ αὖ περὶ τὰς 
ἄλλας τέχνας αὐτοὺς ἐρωτῶμεν, ἀλλ᾽ ἐῶμεν' περὶ δὲ ὧν 
µεγίστων τε καὶ καλλίστων ἐπιχειρεῖ λέγειν Ὅμηρος, πολέ- 
µων τε πέρι καὶ στρατηγιῶν καὶ διοικήσεων πόλεων, καὶ 
παιδείας πέρι ἀνθρώπου, δίκαιόν που ἐρωτᾶν αὐτὸν πυνθα- 
νοµένους" ὪὮ φίλε Ὅμηρε, εἴπερ μὴ τρίτος ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
εἰ ἀρετῆς πέρι, εἰδώλου δημιουργός, ὃν δὴ μιμητὴν ὡρισά- 
µεθα, ἀλλὰ καὶ δεύτερος, καὶ οἷός τε ἦσθα γιγνώσκειν ποῖα 
ἐπιτηδεύματα βελτίους ἢ χείρους ἀνθρώπους ποιεῖ ἰδίᾳ καὶ 
δηµοσίᾳ, λέγε ἡμῖν τίς τῶν πόλεων διὰ σὲ βέλτιον ῴκησεν, 
ὥσπερ διὰ Λυκοῦργον Λακεδαίμων καὶ δι’ ἄλλους πολλοὺς 
πολλαὶ µεγάλαι τε καὶ σµικραί; σὲ δὲ τίς αἰτιᾶται πόλις 
νοµοθέτην ἀγαθὸν γεγονέναι καὶ σφᾶς ὠφεληκέναι; Χαρών- 
δαν μὲν γὰρ Ἰταλία καὶ Σικελία, καὶ ἡμεῖς Σόλωνα: σὲ δὲ 
τίς; ἕξει τινὰ εἰπεῖν: 

Οὐκ οἶμαι, ἔφη ὁ Γλαύκων: οὔκουν λέγεταί γε οὐδ᾽ ὑπ᾿ 
αὐτῶν Ὁμηριδῶν. 
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τὸ πραγματικὸ ἀντικείμενο καὶ τὴν ἀπεικόνισή του, θὰ ἄφηνε τὸν ἑαυτό του 
νὰ καταπιάνεται στὰ σοβαρὰ μὲ τὴν κατασκευὴ εἰδώλων κι ὅτι θὰ ἔβαζε 
αὐτὸ γιὰ βιτρίνα τῆς ζωῆςτου [5] ὡς τὸ καλύτερο πρᾶγμα ποὺ θὰ διέθετε; 

Ἐγώ, ὄχι. 

Αλλά, ὑποθέτω, ἐὰν θὰ εἶχε σταλήθεια γνώση γιὰ τὰ πράγµατα τὰ ὁποῖα 
μιμεῖται, θὰ φρόντιζε μὲ πολὺ µεγαλύτερο ζῆλο νὰ πράττει παρὰ νὰ μιμεῖται 
καὶ θὰ προσπαθοῦσε νὰ ἀφήσει πίσω του πολλὰ καὶ καλά ἔργα δικάτου ποὺ 
νὰ θυμίζουν τὴν ὑπαρξήτου, προτιμώντας μᾶλλον νὰ τὸν ἐγκωμιάζουν παρὰ 
νὰ ἐγκωμιάζει αὐτός. 

Τὸ ἴδιο ὑποθέτω κι ἐγώ, εἶπε' γιατὶ ἀσφαλῶς δὲν εἶναι ἴσα καὶ ὅμοια ἡ δό- 
ξα καὶτὸ ὄφελος στὴ μιὰ καὶ στὴν ἄλλη περίπτωση. 

Γιὰ τὰ ἄλλα πράγματα λοιτὸν ἂς μὴν ἀπαιτοῦμε ἀπὸ τὸν Ὅμηρο [ε| ἢ ἀπὸ 
ὁποιονδήποτε ἄλλο ποιητὴ νὰ μᾶς δώσουν λογαριασμό, ζητώντας τους νὰ 
μᾶς ποῦν ἂν κάποιος ἀπὸ αὐτοὺς ἦταν γνώστης τῆς ἰατρικῆς καὶ ὄχι ἁπλῶς 
μιμητὴς τῆς ἰατρικῆς φρασεολογίας, ἢ ποιοί εἶναι οἱ ἄρρωστοι τοὺς ὁποίους 
κάποιος ποιητής, ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς ἢ τοὺς νεότερους, τοὺς ἔχει κατὰ τὴν 
παράδοση γιατρέψει, ὅπως ἔκανε ὁ Ασκληπιός, ἢ ἂν ἄφησε μαθητὲς στὴν 
ἰατρική, ὅπως ἄφησε ὁ Ασκληπιὸς τοὺς δικούς του ἀπογόνους' οὔτε νὰ τοὺς 
ρωτήσουμε καὶ γιὰ τὶς ἄλλες τέχνες, ἀλλὰ νὰ τὰ ἀφήσουμε αὐτά. Καὶ γιὰ τὰ 
πιὸ σπουδαῖα καὶ τὰ πιὸ ὄμορφα ἀπὸ ὅσα δοκιμάζει νὰ πεῖ ὁ Ὅμηρος, γιὰ 
τοὺς πολέμους, τὴ διοίκηση τῶν στρατευμάτων, τὴ διακυβέρνηση τῶν πολι- 
τειῶν, ἐπίσης [ά] γιὰ τὴν παιδεία τοῦ ἀνθρώπου, ἔχουμε, θαρρῶ, τὸ δικαίωµα 
νὰ τὸν ρωτήσουμε καὶ νὰ τοῦ ζητήσουμε νὰ μᾶς πεῖ: «Φίλε Ὅμηρε, ἂν δὲν 
εἶσαι τρία σκαλοπάτια πιὸ κάτω ἀπὸ τὴν ἀλήθεια σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ τὴν ἀρετὴ 
--ἕνας κατασκευαστὴς εἰδώλων ποὺ ἐμεῖς τὸν χαρακτηρίσαµε μιμητὴ- - 
ἀλλὰ εἶσαι ἔστω δύο σκαλοπάτια πιὸ κάτω καὶ μπορεῖς νὰ γνωρίζεις ποιές 
ἀσχολίες κάνουν τοὺς ἀνθρώπους καλύτερους ἢ χειρότερους στὴν ἰδιωτικὴ 
καὶ στὴ δημόσια ζωή τους, γιά λέγε µας ποιά πολιτεία κυβερνήθηκε χάρη σ᾿ 
ἐσένα καλύτερα, ὅπως ἡ Λακεδαίμων χάρη στὸν Λυκοῦργο,χι ὅπως χάρη σὲ 
ἄλλους πολλοὺς κυβερνήθηκαν καλύτερα πολιτεῖες [ε] πολλές, µεγάλες καὶ 
µικρές; Κι ἐσένανε ποιά πολιτεία σὲ μνημονεύει ὥς καλὸ νομοθέτη καὶ εὐεργέ- 
τητης; Τὸν Χαρώνδα τὸν ἔχουνε στήν Ἰταλία καὶ στὴ Σικελία, κι ἐμεῖς ἔχουμε 
τὸν Σόλωνα: ἐσένα ποιός τόπος σὲ μνημονεύεις» Θὰ ἔχει νὰ μᾶς πεῖ κανέναν; 

Δὲν φαντάζομαι, εἶπε ὁ Γλαύκων’ ἀκόμη καὶ οἳ ἀφοσιωμένοι θαυμαστές 
του δὲν λένε τίποτα γ αὐτό. 
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Ἀλλὰ δή τις πόλεμος ἐπὶ Ὁμήρου ὑπ) ἐκείνου ἄρχοντος 
ἢ συμβουλεύοντος εὖ πολεμηθεὶς μνημονεύεται; 

Οὐδείς. 

Ἁλλ) οἷα δὴ εἰς τὰ ἔργα σοφοῦ ἀνδρὸς πολλαὶ ἐπίνοιαι 
καὶ εὐμήχανοι εἰς τέχνας ἤ τινας ἄλλας πράξεις λέγονται, 
ὥσπερ αὖ Θάλεώ τε πέρι τοῦ Μιλησίου καὶ Ἀναχάρσιος 
τοῦ Σκύθου: 

Οὐδαμῶς τοιοῦτον οὐδέν. 


/ 


Ἁλλὰ δὴ εἰ μὴ δηµοσίᾳ, ἰδίᾳ τισὶν ἡγεμὼν παιδείας 
αὐτὸς ζῶν λέγεται Ὅμηρος γενέσθαι, οἳ ἐκεῖνον ἠγάπων ἐπὶ 
συνουσίᾳ καὶ τοῖς ὑστέροις ὁδόν τινα παρέδοσαν βίου 
Ὁμηρικήν, ὥσπερ Πυθαγόρας αὐτός τε διαφερόντως ἐπὶ 
τούτῳ ἠγαπήθη, καὶ οἱ ὕστεροι ἔτι καὶ νὂν Πυθαγόρειον 
τρόπον ἐπονομάζοντες τοῦ βίου διαφανεῖς πῃ δοκοῦσιν εἶναι 
ἐν τοῖς ἄλλοις; 

Οὐδ) αὖ, ἔφη, τοιοῦτον οὐδὲν λέγεται. ὁ γὰρ Κρεώφυλος, 
ὦ Σώκρατες, ἴσως, ὁ τοῦ Ὁμήρου ἑταῖρος, τοῦ ὀνόματος ἂν 
γελοιότερος ἔτι πρὸς παιδείαν Φανείη, εἰ τὰ λεγόμενα περὶ 
Ὁμήρου ἀληθῆ. λέγεται γὰρ ὡς πολλή τις ἀμέλεια περὶ 
αὐτὸν ἦν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐκείνου, ὅτε ἔζη. 

Λέγεται γὰρ οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ἀλλ᾽ οἴει, ὦ Γλαύκων, εἰ 
τῷ ὄντι οἷός τ’ ἦν παιδεύειν ἀνθρώπους καὶ βελτίους ἀπ- 
εργάζεσθαι Ὅμηρος, ἅτε περὶ τούτων οὐ μιμεῖσθαι ἀλλὰ 
γιγνώσκειν δυνάµενος, οὐκ ἄρ᾽ ἂν πολλοὺς ἑταίρους ἐποιή- 
σατο καὶ ἐτιμᾶτο καὶ ἠγαπᾶτο ὑπ) αὐτῶν, ἀλλὰ Πρωταγόρας 
μὲν ἄρα ὁ Ἀβδηρίτης καὶ Πρόδικος ὁ Κεῖος καὶ ἄλλοι πάµ- 
πολλοι δύνανται τοῖς ἐφ᾽ ἑαυτῶν παριστάναι ἰδίᾳ συγγιγνό- 
µενοι ὡς οὔτε οἰκίαν οὔτε πόλιν τὴν αὑτῶν διοικεῖν οἷ οί τ᾽ 
ἔσονται, ἐὰν μὴ σφεῖς αὐτῶν ἐπιστατήσωσιν τῆς παιδείας, 
καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ σοφίᾳ οὕτω σφόδρα Φιλοῦνται, ὧστε µόνον 
οὐκ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς περιφέρουσιν αὐτοὺς οἱ ἑταῖροι΄ 
Ὅμηρον δ᾽ ἄρα οἱ ἐπ᾽ ἐκείνου, εἴπερ οἷός τ’ ἦν πρὸς ἀρετὴν 
ὀνῆσαι ἀνθρώπους, ἢ Ἡσίοδον ῥαψῳδεῖν ἂν περιιόντας εἴων, 
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[ό00α] Μήπως ὅμως μνημονεύεται κανένας πόλεμος σὲ ᾿πεῖϊνα τὰ χρόνια 
ποὺ νὰ χερδήθηχε μὲ ἀρχηγὸ τὸν Ὅμηρο ἢ μὲτὶς συμβουλέςτου; 

Κανένας. 

Μήπως ὅμως γίνεται ἀναφορά, ὅπως θὰ περίµενε κανεὶς γιὰ ἕναν σοφὸ 
ἄνθρωπο, σὲ πολλὲς καὶ εὑρηματικὲς ἐπινοήσεις, τεχνικὲς ἢ ἄλλης φύσεως, 
σὰν αὐτὲς ποὺ ἀχοῦμε καὶ γιὰ τὸν Θαλῆ τὸν Μιλήσιο καὶ γιὰ τὸν Ανάχαρση 
τὸν Σχύθη:; 

Καμία τέτοια ἀναφορά δὲν ὑπάρχει. 

᾽Αλλὰ ἂν ὄχι στὴ δημόσια δράση, μήπως παραδίδεται γιὰ τὸν Ὅμηρο ὅτι 
στάθηκε, ὅσο ζοῦσε, κατιδίαν ὁδηγὸς στὴν πνευματικὴ συγκρότηση ὁρισμέ- 
γων ἀνθρώπων, [0] ποὺ ἡ συναναστροφὴ µαζί του τοὺς ἔκανε νὰ τὸν ἀγαπή- 
σουν καὶ ποὺ κατόπιν οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ παρέδωσαν στοὺς µεταγενέστε- 
ρους ἕναν ἰδιαίτερο, ὁμηρικό, τρόπο ζωῆς, ὅπως ὁ Πυθαγόρας ποὺ καὶ ὁ 
ἴδιος ἀγαπήθηχε ἐξαιρετικὰ γιὰ αὐτὸ καὶ οἱ μεταγενέστεροι, χαρακτηρίζον- 
τας τὸν τρόπο τῆς ζωῆς τους ἀκόμη καὶ τώρα ὡς πυθαγόρειο, δίνουν τὴν 
ἐντύπωση πὼς κάπως ξεχωρίζουν ἀνάμεσα στοὺς ἄλλους; 

Οὔτε καμιὰ τέτοια παράδοση ὑπάρχει, εἶτε. Γιατὶ ὁ Κρεώφυλος, Σωκρά- 
τη, ὁ φίλος τοῦ Ὁμήρου, θὰ ἄφηνε ἴσως, ὡς ἐκφραστὴς μιᾶς ὁμηρικῆς παιδεί- 
ας, πιὸ γελοία ἐντύπωση καὶ ἀπὸ τὸ ὄνομά του, ἂν ἀληθεύουν ὅσα λέγονται 
γιὰ τὸν Ὅμηρο. Γιατὶ ἡ παράδοση λέει πὼς τὸν εἶχαν πολὺ παραμελημένο [ε] 
στὴν ἐποχήτου τὸν Ὅμηρο, ὅσο δηλαδὴ ἦταν ζωντανός. 

Ὑπάρχει, πραγματικά, εἶπα ἐγώ. μιὰ τέτοια παράδοση. Πιστεύεις, ὅμως, 
Γλαύκων, ὅτι ἂν ὁ Ὅμηρος ὄντως ἦταν σὲ θέση νὰ µορφώνει ἀνθρώπους καὶ 
νὰ τοὺς βελτιώνει ἠθικά, ἀφοῦ σ’ αὐτὸ τὸ πεδίο θὰ εἶχε τὴ δύναμη ὄχι νὰ µι- 
μεῖται ἀλλὰ νὰ γνωρίζει τὰ πράγματα, ἄραγε δὲν θὰ εἶχε ἀποκτήσει πολλοὺς 
φίλους καὶ οἱ φίλοι αὐτοὶ δὲν θὰ τὸν τιμοῦσαν καὶ θὰ τὸν ἀγαποῦσαν; Πῶς ὁ 
Πρωταγόρας ὁ Ἀβδηρίτης καὶ ὁ Πρόδικος ὁ Κεῖος χι ἕνα σωρὸ ἄλλοι ἔχουν 
τὸν τρόπο στὶς ἰδιαίτερες [ά] συναναστροφέςτους νὰ πείθουν τοὺς συγκαιρι- 
γούς τους ὅτι δὲν θὰ μπορέσουν µόνοιτους οὔτε τὸ σπίτι τους οὔτε τὴν πόλη 
τους νὰ διοικήσουν, ἂν δὲν ἀναλάβουν αὐτοί, ὃ Πρωταγόρας καὶ ὃ Πρόδι- 
κος, τὴν ἐπίβλεψη τῆς ἀγωγῆς τους, καὶ πῶς γιὰ αὐτὴ τὴ σοφία τους γίνονται 
τόσο πολὺ ἀγαπητοί, ὥστε οἱ φίλοι τους µόνο ποὺ δὲν τοὺς περιφέρουν ἐδῶ 
κι ἐκεῖ βαστώντας τους ψηλά στοὺς ὤμους τους; Τὸν Ὅμηρο, ἔτσι, ἂν µπο- 
ροῦσε νὰ ὠφελήσει τοὺς ἀνθρώπους διδάσκοντάς τους ἀρετή, ἢ τὸν Ἡσίοδο, 
θὰ τοὺς ἄφηναν οἱ σύγχρονοί τους νὰ γυρίζουν ἐδῶ κι ἐκεῖ ἀπαγγέλλοντας 
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καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἂν αὐτῶν ἀντείχοντο ἢ τοῦ χρυσοῦ καὶ 
ς ἠνάγκαζον παρὰ σφίσιν οἴκοι εἶναι, ἡ εἰ μὴ ἔπειθον, αὐτοὶ ἂν 
ἐπαιδαγώγουν ὅπη ἦσαν, έως ἱκανῶς παιδείας µεταλάβοιεν; 
Παντάπασιν, ἔφη, δοκεῖς µοι, ὦ Σώκρατες, ἀληθῆ λέγειν. 
Οὐκοῦν τιθῶμεν ἀπὸ Ὁμήρου ἀρξαμένους πάντας τοὺς 
5 ποιητικοὺς μιμητὰς εἰδώλων ἀρετῆς εἶναι καὶ τῶν ἄλλων 
περὶ ὧν ποιοῦσιν, τῆς δὲ ἀληθείας οὐχ ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
νυνδὴ ἐλέγομεν, ὁ ζωγράφος σκυτοτόµον ποιήσει δοκοῦντα 
601 εἶναι, αὐτός τε οὐκ ἐπαΐων περὶ σκυτοτοµίας καὶ τοῖς μὴ 
ἐπαΐουσιν, ἐκ τῶν χρωμάτων δὲ καὶ σχημάτων θεωροῦσιν; 
Πάνυ μὲν οὖν. 
Οὕτω δὴ οἶμαι καὶ τὸν ποιητικὸν Φήσομεν χρώματα ἄττα 
5 ἑκάστων τῶν τεχνῶν τοῖς ὀνόμασι καὶ ῥήμασιν ἐπιχρωματί- 
ζειν αὐτὸν οὐκ ἐπαΐοντα ἀλλ᾽ ἢ μιμεῖσθαι, ὥστε ἑτέροις 
τοιούτοις ἐκ τῶν λόγων θεωροῦσι δοκεῖν, ἐάντε περὶ σκυτο- 
τοµίας τις λέγη ἐν µέτρῳ καὶ ῥυθμῷ καὶ ἁρμονίᾳ, πάνυ εὖ 
δοκεῖν λέγεσθαι, ἐάντε περὶ στρατηγίας ἐάντε περὶ ἄλλου 
Ό ὁτουοῦν: οὕτω φύσει αὐτὰ ταῦτα μεγάλην τινὰ κήλησιν 
ἔχειν. ἐπεὶ γυμνωθέντα γε τῶν τῆς μουσικῆς χρωμάτων 
τὰ τῶν ποιητῶν, αὐτὰ ἐφ᾽ αὑτῶν λεγόμενα, οἶμαί σε εἰδέναι 
οἷα φαίνεται. τεθέασαι γάρ που. 
5 Ἔγωγ"», ἔφη. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔοικεν τοῖς τῶν ὡραίων προσώποις, 
καλῶν δὲ µή. οἷα γίγνεται ἰδεῖν ὅταν αὐτὰ τὸ ἄνθος προλίπη; 
Παντάπασιν, ἡ δ᾽ ὅς. 
Ἴθι δή, τόδε ἄθρει: ὁ τοῦ εἰδώλου ποιητής, ὁ µιµητής, 
10 Φαμέν, τοῦ μὲν ὄντος οὐδὲν ἐπαῖει, τοῦ δὲ φαινομένου! οὐχ 
ο οὕτως: 
Ναί. 
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τὶς ραψωδίες τους; Δὲν θὰ γαντζώνονταν ἐπάνω τους κρατώντας τοὺς πιὸ 
σφιχτὰ κι ἀπὸ ὅσο σφίγγει κανεὶς ἐπάνω του τὸ χρυσάφι καὶ δὲν θὰ τοὺς ζη- 
τοῦσαν [ε] πιεστικἁ νά ᾿ρθοῦν νὰ μείνουν µαζίτους στὰ σπίτια τους ἤ. ἂν δὲν 
τοὺς ἔπειθαν, δὲν θὰ ἔπαιρναν τὴν ὑπόθεση τῆς ἀγωγῆςτους στὰ χέριατους 
καὶ δὲν θὰ τοὺς ἀκολουθοῦσαν κατὰ πόδας ὅπου κι ἂν πήγαιναν, ὥσπου νὰ 
λάβουν τὴν παιδεία ποὺ τοὺς ήταν ἀπαραίτητη: 

"Εχω τὴ γνώµη, εἶπε, ὅτι ὅσα λές, Σωκράτη, εἶναι πέρα γιὰ πέρα ἀληθινά. 

Δὲν πρέπει ἑπομένως, ἀρχίζοντας ἀπὸ τὸν Ὅμηρο, νὰ ποῦμε κατηγορη- 
ματικὰ ὅτι ὅλοι οἵ ποιητὲς εἶναι μιμητὲς τῶν εἰδώλων τῆς ἀρετῆς καὶ τῶν 
ἄλλων πραγμάτων μὲ τὰ ὁποῖα καταπιάνονται στὶς συνθέσεις τους, ἐνῶ τὴν 
ἀλήθεια οὔτε κἀν τὴν ἀγγίζουν, ἀλλά, ὅπως τώρα δἀ λέγαμε, ὁ ζωγράφος, 
[ό01α] χωρὶς ὁ ἴδιος νὰ ἔχει γνώσεις σχετικὰ μὲ τὴν τέχνη τοῦ τσαγκάρη, θὰ φι- 
λοτεχνήσει κάτι ποὺ θὰ φαίνεται ὅτι εἶναι ἕνας τσαγκάρης στὰ µάτια ἐχείνων 
ποὺ ἐπίσης δὲν ἔχουν ἰδέα γι’ αὐτὴ τὴν τέχνη ἀλλὰ κρίνουν ἀπὸ τὰ χρώματα 
καὶ τὰ σχήματα, καὶ ποὺ θὰ τὸ προορίζει γιὰ αὐτούς; 

Βεβαίως. 

Ἔτσι λοιπόν, ὑποθέτω, θὰ ποῦμε ὅτι καὶ ὁ ποιητής, μὲ τὶς λέξεις καὶ τὶς 
φράσεις του, δίνει κάποια χρώματα ἀπὸ τὴ μιὰ καὶ τὴν ἄλλη τέχνη χωρὶς ὁ 
ἴδιος νὰ ἔχει ἰδέα ἀπὸ αὐτὲς ἐχτὸς ἀπὸ τὸ νὰ τὶς μιμεῖται, κατὰ τρόπο ποὺ καὶ 
ἄλλοι ἄνθρωποι σὰν αὐτόν, κρίνοντας ἀπὸ τὰ λόγια, νὰ σχηματίζουν τὴν 
ἐντύπωση, εἴτε γιὰ τοῦ τσαγκάρη τὴν τέχνη μιλάει κανεὶς μὲ μέτρο, ρυθμὸ καὶ 
ἁρμονία, εἴτε γιὰ τοῦ στρατιωτικοῦ εἴτε γιὰ [0] ὁποιουδήποτε ἄλλου τὴν τέ- 
χνη, ὅτι τὰ λέει θαυμάσια’ τόσο µεγάλη εἶναι ἡ μιὰ κάποια μαγεία ποὺ ἀπὸ τὴ 
φύση τους ἔχουν αὐτὰ τὰ πράγματα. Γιατὶ ἂν ξεγυμνώσει κανεὶς τὰ λόγια τῶν 
ποιητῶν ἀπὸ τὴ μουσικὴ καὶ τὰ χρώματά της, τότε μόνα τους τὰ λόγια αὐτὰ 
νομίζω πὠς ξέρεις σὰν τί φαίνονται. Θὰ τὸ ἔχεις παρατηρήσει, ὑποθέτω. 

Τὸ ἔχω, εἶπε. 

Δὲν μοιάζουν, εἶπα ἐγώ, σὰν τὰ πρόσωπα ἀνθρώπων ποὺ εἶναι μὲν στὸν 
ἀνθὸ τῆς νιότης ἀλλὰ ποὺ δὲν εἶναι ὄμορφοι, ὅπως γίνονται τὰ πρόσωπα 
αὐτὰ μόλις τὰ ἐγκαταλείψει ἡ φρεσκάδα τῆς νιότηςτους; 

Απαράλλαχτατὸ ἴδιο, εἶπε ἐκεῖνος. 

Πρόσεξε τώρα τὸ ἑξῆς: Αὐτὸς ποὺ φτιάχνει τὸ εἴδωλο, δηλαδη ὁ µιµητής, 
δὲν ἔχει ἰδέα, ὑποστηρίζουμε ἐμεῖς, γιὰ τὸ πραγματικὸ ὄν, ἔχει ὅμως γιὰ τὸ 
φαινόμενο’ [ε] δὲν εἶναι ἔτσι; 

Ναι. 
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Μὴ τοίνυν ἡμίσεως αὐτὸ καταλίπωµεν ῥηθέν, ἀλλ᾽ ἱκανῶς 
ἴδωμεν. 

Λέγε, έφη. 

Ζωγράφος, Φαμέν, ἡνίας τε γράψει καὶ χαλινόν; 

Ναί. 

Ποιήσει δέ γε σκυτοτόµος καὶ χαλκεύς: 

Πάνυ γε. 

Ἆρ) οὖν ἐπαῖει οἷας δεῖ τὰς ἡνίας εἶναι καὶ τὸν χαλινὸν 
ὁ γραφεύς; ἢ οὐδ' ὁ ποιήσας, ὅ τε χαλκεὺς καὶ ὁ σκυτεύς, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὅσπερ τούτοις ἐπίσταται χρῆσθαι, μόνος ὁ 
ἱππικός: 

Ἀληθέστατα. 

ρ᾽ οὖν οὐ περὶ πάντα οὕτω Φήσομεν ἔχειν; 

Πῶς; 


Περὶ ἕκαστον ταύτας τινὰς τρεῖς τέχνας εἶναι, χρησοµένην͵ 


ποιήσουσαν, µιµησομένην; 

Ναί. 

Οὐκοῦν ἀρετὴ καὶ κάλλος καὶ ὀρθότης ἑκάστου σκεύους 
καὶ ζῴου καὶ πράξεως οὐ πρὸς ἄλλο τι ἢ τὴν χρείαν ἐστίν, 
πρὸς ἣν ἂν ἕκαστον ᾖ πεποιηµένον ἢ πεφυκός: 

Οὕτως. 

Πολλὴ ἄρα ἀνάγκη τὸν χρώμενον ἑκάστῳ ἐμπειρότατόν 
τε εἶναι καὶ ἄγγελον γίγνεσθαι τῷ ποιητῇ οἷα ἀγαθὰ ἢ κακὰ 
ποιεῖ ἐν τῇ χρείᾳ ᾧ χρῆται: οἷον αὐλητής που αὐλοποιῷ 
ἐξαγγέλλει περὶ τῶν αὐλῶν, οἳ ἂν ὑπηρετῶσιν ἐν τῷ αὐλεῖν, 
καὶ ἐπιτάξει οἵους δεῖ ποιεῖν, ὁ δ᾽ ὑπηρετήσει. 

Πῶς δ᾽ οὔ; 

Οὐκοῦν ὁ μὲν εἰδὼς ἐξαγγέλλει περὶ χρηστῶν καὶ πονηρῶν 
αὐλῶν, ὁ δὲ πιστεύων ποιήσει; 

Ναί. 

Τοῦ αὐτοῦ ἄρα σκεύους ὁ μὲν ποιητὴς πίστιν ὀρθὴν ἕξει 
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Ἂς μὴν τὸ παρατήσουµε, λοιπόν, μισὸ αὐτὸ ποὺ εἴπαμε ἀλλὰ ἂς τὸ δοῦμε 
ὅπως πρέπει. 

Συνέχισε, εἶπε. 

Ὅ ζωγράφος,λέμε, θὰ ζωγραφίσει ἠνία καὶ χαλινάρι ἔτσι; 

Ναί, | 

Τὰ ὁποῖα ὅμως θὰ τὰ κατασκευάζει ὁ σκυτοτόµος καὶ ὁ χαλκωματάς; 

Ασφαλῶς. 

Ἄραγε ὁ ζωγράφος ξέρει τἰλογῆς πρέπει νὰ εἶναι τὰ ἡνία καὶ τὸ χαλινάρι; 
Ἠ µήπως αὐτὸ δὲν τὸ ξέρει οὔτε κι ἐκεῖνος ποὺ τὰ ἔφτιαξε, ὁ χαλκωματὰς κι 
ὁ σκυτοτόµος, ἀλλὰ µόνον αὐτὸς ποὺ γνωρίζει νὰ τὰ χρησιμοποιεῖ, δηλαδη ὁ 
ἱππέας; 

Μεγάλη ἀλήθεια αὐτό. 

Καὶ δὲν θὰ ποῦμε ὄτιτὸ ἴδιο συμβαίνει μὲ ὅλα τὰ πράγματα; 

Πῶς δηλαδή; 

[ά] Γιὰ κάθε πρᾶγμα ὑπάρχουν τοῦτες οἱτρεῖς τέχνες: αὐτὴ ποὺ θὰ τὸ χρη- 
σιµοποιήσει, αὐτὴ ποὺ θὰ τὸ κατασκευάσει κι αὐτὴ ποὺ θὰ τὸ μιμηθεῖ: σωστά; 

Ναι. 

Μ τελειότητα, ἔτσι, καὶ ἡ ὀμορφιὰ καὶ ἡ ὀρθότητα κάθε κατασκευάσµα- 
τος, κάθε ζωντανοῦ πλάσματος, κάθε πράξης δὲν ἔχει νὰ κάνει μὲ τίποτε 
ἄλλο παρὰ µόνο μὲ τὴ χρήση γιὰ τὴν ὁποία ἀπὸ τὴν κατασκευἠ ἢ ἀπὸ τὴ φύ- 
'σητου προορίζεται καθένα ἀπὸ αὐτά; ἔτοι; 

Ἔτοι. 

Κατανάγκην, ἑπομένως, αὐτὸς ὁ ὁποῖος χρησιμοποιεῖ τοῦτο ἢ ἐκεῖνο τὸ 
πρᾶγμα ἔχει καὶ τὴ μεγαλύτερη γνώση γιὰ αὐτό, καὶ ἐξηγεῖ στὸν κατασκευα- 
στη τὰ πλεονεκτήματα καὶ τὰ μειονεκτήματα ποὺ παρουσιάζει τὸ πρᾶγμα 
κατὰ τὴ χρήση του. Γιὰ παράδειγµα, ἕνας αὐλητῆς [ε] δίνει κάποια στοιχεῖα 
γιὰ τοὺς αὐλοὺς στὸν κατασκευαστή --στὰ πρόσωπα δηλαδὴ ποὺ τὸν ἐξυπη- 
ρετοῦν ὡς καλλιτέχνη τοῦ αὐλοῦ--- καὶ τοῦ δίνει ἐντολὲς τί λογῆς πρέπει νὰ 
τοὺς φτιάχνει, κι αὐτὸς μὲτήῆ σειρά του θὰ ἀχολουθήσειτὶς ὑποδείξειςτου. 

Ασφαλῶς. 

Ἑπομένως, αὐτὸς ποὺ γνωρίζει ἀναφέρει κάποια πράγματα σχετικὰ μὲ 
τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς χαχοὺς αὐλούς, καὶ ὁ ἄλλος, δίνοντας βάση σ’ αὐτὰ τὰ 
στοιχεῖα, θὰ τοὺς κατασκευάσει ἀνάλογα" σωστά; 

Ναί. 

Συνεπῶς, ὁ κατασκευαστής ἑνὸς πράγματος θὰ ἔχει σωστὴ ἄπονψη γιὰ τὴν 
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περὶ κάλλους τε καὶ πονηρίας, συνὼν τῷ εἰδότι καὶ ἀναγκα- 
602 Κζόμενος ἀκούειν παρὰ τοῦ εἰδότος, ὁ δὲ χρώμενος ἐπιστήμην. 
Πάνυ γε. 
ε ν ΔΝ / 2 Αα - ᾿ / ῤ 
Ο δὲ μιμητὴς πότερον ἐκ τοῦ χρῆσθαι ἐπιστήμην έξει 
κ Έτ λἱ / » λ Ἆς ὧν Δ ”’ / ο) / 
περὶ ὧν ἂν γράφη, εἴτε καλὰ καὶ ὀρθὰ εἴτε µή, ἢ δόξαν 
5 ὀρθὴν διὰ τὸ ἐξ ἀνάγκης συνεῖναι τῷ εἰδότι καὶ ἐπιτάττεσθαι 
οἷα χρὴ Ὑράφειν; 
Οὐδέτερα. 
Οὔτε ἄρα εἴσεται οὔτε ὀρθὰ δοξάσει ὁ μιμητὴς περὶ ὧν 
ἂν μιμῆται πρὸς κάλλος ἢ πονηρίαν. 
10 Οὐκ ἔοικεν. 
Χαρίεις ἂν εἴη ὁ ἐν τῇ ποιήσει μιμητικὸς πρὸς σοφίαν 
περὶ ὧν ἂν ποιῆ. 
Οὐ πάνυ. 
υ ἈἉλλ᾽ οὖν δὴ ὅμως γε µιµήσεται, οὐκ εἰδὼς περὶ ἑκάστου 
ὅπῃ πονηρὸν ἢ χρηστόν’ ἀλλ᾽, ὡς ἔοικεν, οἷον Φαίνεται 
καλὸν εἶναι τοῖς πολλοῖς τε καὶ μηδὲν εἰδόσιν, τοῦτο 
µιµήσεται. 
5 Τί γὰρ ἀἄλλο; 
Α.- Δ / ή / 2 ” ς Αα / 
Ταῦτα μὲν δή, ὥς γε Φαίνεται, ἐπιεικῶς ἡμῖν διωμολόγηται, 
τόν τε μιμητικὸν μηδὲν εἰδέναι ἄξιον λόγου περὶ ὧν μιμεῖται, 
ἀλλ᾽ εἶναι παιδιάν τινα καὶ οὐ σπουδὴν τὴν µίµησιν, τούς 
τε τῆς τραγικῆς ποιήσεως ἁπτομένους ἐν ἰαμβείοις καὶ ἐν 
10  ἔπεσι πάντας εἶναι μιμητικοὺς ὡς οἷόν τε μάλιστα. 
Πάνυ μὲν οὖν. 
ο Πρὸς Διός, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὸ δὲ δὴ μιμεῖσθαι τοῦτο οὐ περὶ 
τρίτον µέν τί ἐστιν ἀπὸ τῆς ἀληθείας; ἡ γάρ; 
Ναί. 
Ν Ν Δ - / ” 3 Α α 3 / 3’ Ν 
Πρὸς δὲ δἠ ποῖόν τί ἐστιν τῶν τοῦ ἀνθρώπου έχον τὴν 
5 δύναμιν ἣν ἔχει; 
Τοῦ ποίου τινὸς πέρι λέγεις; 
Α α. ᾿ / 5 Αα. / 3 / ΔΝ 
Τοῦ τοιοῦδε: ταῦτόν που ἡμῖν μέγεθος ἐγγύθεν τε και 
πόρρωθεν διὰ τῆς ὄψεως οὐκ ἴσον Φαίνεται. 
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ὁμορφιὰ ἢ τὶς ἀτέλειες τοῦ πράγματος χάρη στὴν ἐπαφή του μὲ ἐχεῖνον ὁ 
ὁποῖος γνωρίζει τὸ πρᾶγμα καὶ τὸν ὁποῖο εἶναι ὑποχρεωμένος [602] νὰ τὸν 
ἀχκούει, ἐνῶ ἐχεῖνος ποὺ τὸ χρησιμοποιεῖ θὰ ἔχει γνώση γιὰ τὸ πρᾶγμα. 

Βεβαίως. 

Μὲ τὸ µιµητή, τώρα, τί ἀπὸ τὰ δύο θά συμβεῖ; Θὰ ἀποκτήσει γνώση γιὰ 
ὅσα ζωγραφίζει, ἂν δηλαδη εἶναι ὡραῖα καὶ σωστά, βάσει τῆς χρήσης αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ἢ θὰ ἀποκτήσει γιὰ αὐτὰ γνώµη σωστή, ἐπειδὴ εἶναι ἀναγ- 
κασμµένος νὰ ἔχει ἐπαφὴ μὲ ἐκεῖνον ποὺ τὰ γνωρίζει καὶ νὰ παίρνει ὁδηγίες 
ἀπὸ αὐτὸν τἰλογῆς πρέπει νὰ τὰ ζωγραφίζει, 

Οὐὔτετὸ ἕνα οὔτε τὸ ἄλλο. 

Ἄρα οὔτε γνώση θὰ ἔχει ὁ τεχνίτης τῆς µίµησης οὔτε γνώµη σωστὴ γιὰ τὴν 
ὀμορφιὰ ἢ τὶς ἀτέλειες τῶν πραγμάτων τὰ ὁποῖα μιμεῖται. 

Φαίνεται πὠς ὄχι. 

Σκέτη χάρη θὰ εἶναι, λοιπόν, ὁ τεχνίτης τῆς µίµησης στὴν ποίηση μὲ τὴ σο- 
φία ποὺ θά διαθέτει πάνω σ’ αὐτὰ μὲτὰ ὁποῖα θὰ καταπιάνεται. 

Ὄγχι καὶτόσο. 

[υ] Πάντως ὅμως θὰ μιμηθεῖ χωρὶς νὰ ἔχει ἰδέα γιὰ κάθε πρᾶγμα κατὰ πὀ- 
σο εἶναι κακὸ ἢ χρήσιμο! τὸ πιθανὸ εἶναι πὠς θὰ μιμηθεῖ αὐτὸ τὸ ὁποῖο στοὺς 
πολλοὺς καὶ ἐντελῶς ἀδαεῖς φαίνεται καλόὀ. 

Τί ἄλλο βέβαια; 

Σ’ αὐτὰ τὰ ζητήματα, ἀπ᾿ ὅτι φαίνεται τουλάχιστον, ἔχουμε µείνει ἀρκετὰ 
σύμφωνοι, ἀφενὸς ὅτι ὁ τεχνίτης τῆς µίµησης δὲν διαθέτει καμιὰ γνώση ποὺ 
νὰ ἀξίζει νὰ μιλᾶμε γι’ αὐτὴν γύρω ἀπὸ τὰ πράγματα ποὺ μιμεῖται ἀλλὰ ὅτι 
εἶναι κάτι σὰν παιγνίδι κι ὄχι σοβαρὴ ὑπόθεση ἡ µίµηση, καὶ ἀφετέρου ὅτι 
ὅσοι γράφουν τραγικὴ ποίηση σὲ ἰάμβους καὶ σὲ ἑξάμετρα εἶναι ὅλοιτους µι- 
μητὲς καὶ μάλιστα μὲ περικεφαλαία. 

Βεβαιότατα. 

[ε] Μά. γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Δία, εἶπα ἐγώ, ἡ µίµηση αὐτὴ δὲν ἀφορᾶ σὲ κάτι 
ποὺ εἶναιτρίτο στὴ σειρὰ μετὰ τὴν ἀλήθεια; Ἔτσι δὲν εἶναι; 

Ναι. 

Καὶ ἡ δύναμη ποὺ ἀσκεῖ ἤ µίµηση, ποιό ἀπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ ἀνθρώπου 
ἔχει ὣς στόχοτης; 

Γιὰ ποιό πρᾶγμα μιλᾶς; 

Γιὰ τοῦτο: Ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ μέγεθος δὲν μᾶς φαίνεται τὸ ἴδιο ὅταν τὸ βλέ- 
πουµε ἀπὸ κοντὰ χι ὅταν τὸ βλέπουμε ἀπὸ µακριά. 
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Οὐ γάρ. 

Καὶ ταὐτὰ καμπύλα τε καὶ εὐθέα ἐν ὕδατί τε θεωµένοις 
καὶ ἔξω, καὶ κοῖλά τε δὴ καὶ ἐξέχοντα διὰ τὴν περὶ τὰ 
χρώματα αὖ πλάνην τῆς ὄψεως, καὶ πᾶσά τις ταραχὴ δήλη 
ἡμῖν ἐνοῦσα αὕτη ἐν τῇ ψυχῆ’ ᾧ δὴ ἡμῶν τῷ παθήµατι 
τῆς φύσεως ἡ σκιαγραφία ἐπιθεμένη γοητείας οὐδὲν ἀπο- 
λείπει, καὶ ἡ θαυµατοποιία καὶ αἱ ἄλλαι πολλαὶ τοιαῦται 
μηχαναί. 

Αληθῆη. 

ρ᾽ οὖν οὐ τὸ μετρεῖν καὶ ἀριθμεῖν καὶ ἱστάναι βοήθειαι 
χαριέσταται πρὸς αὐτὰ ἐφάνησαν, ὥστε μὴ ἄρχειν ἐν ἡμῖν 
τὸ Φαινόμενον μεῖζον ἢ ἔλαττον ἢ πλέον ἢ βαρύτερον, ἀλλὰ 
τὸ λογισάµενον καὶ μετρῆσαν ἢ καὶ στῆσαν; 

Πῶς γὰρ οὔ; 

Ἀλλὰ μὴν τοῦτό γε τοῦ λογιστικοῦ ἂν εἴη τοῦ ἐν ψυχῆ 
ἔργον. 

Τούτου γὰρ οὖν. 

Τούτῳ δὲ πολλάκις µετρήσαντι καὶ σηµαίνοντι µείζω 
ἄττα εἶναι ἢ ἐλάττω ἕτερα ἑτέρων ἢ ἴσα τἀναντία φαίνεται 
ἅμα περὶ ταὐτά. 

Ναί. 

Οὐκοῦν ἔφαμεν τῷ αὐτῷ ἅμα περὶ ταὐτὰ ἐναντία δοξάζειν 
ἀδύνατον εἶναι: 

Καὶ ὀρθῶς Υ᾿ ἔφαμεν. 

Τὸ παρὰ τὰ µέτρα ἄρα δοξάζον τῆς ψυχῆς τῷ κατὰ τὰ 
µέτρα οὐκ ἂν εἴη ταὐτόν. 

Οὐ γὰρ οὖν. 

Ἀλλὰ μὴν τὸ µέτρῳ γε καὶ λογισμῷ πιστεΏον βέλτιστον 
ἂν εἴη τῆς ψυχῆς. 

Τί μήν; 

Τὸ ἄρα τούτῳ ἐναντιούμενον τῶν Φαύλων ἄν τι εἴη ἐν 
ἡμῖν. 
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"Οχιβέβαια, 

Κι ἀκόμη τὰ ἴδια ἀντικείμενα φαίνονται καὶ καμπυλόγραμμα καὶ ἴσια, 
ἀναλόγως ἂν τὰ βλέπει κανεὶς µέσα ἢ ἔξω ἀπὸ τὸ νερό, ἐπίσης βαθουλωτὰ ἢ 
μὲ προεξοχές, ἐπειδὴ τὰ χρώματα ξεγελοῦν τὸ µάτι, καὶ γενικῶς εἶναι φανερὸ 
[ά] ὅτι ὑπάρχει ὅλη αὐτὴ ἡ σύγχυση µέσα στὴν ψυχή. Αὐτὴν ἀκριβῶς τὴ φυ- 
σικὴ ἀτέλειά µας ἐκμεταλλεύεται ἢ ζωγραφικὴ στὰ σκιαγραφήµατα, ἡ τέχνη 
τῶν ταχυδακτυλουργῶν καὶ οἱ πολλὲς ἄλλες παρόμοιες τέχνες, μὴ παραλεί- 
ποντας κανένα μαγικὸ ἐπηρεασμὸ ποὺ νὰ μην τὸν χρησιμοποιήσουν. 

Εἶναι ἀλήθεια. 

ὍὉ ὑπολογισμός, ὅμως, καὶ τὸ µέτρημµα καὶ τὸ ζύγισμα δὲν ἐπινοήθηκαν 
ὡς εὐπρόσδεκτα βοηθητικἁ µέσα γιὰ τὴν ἀντιμετώπιση αὐτῶν τῶν ὃδυσκο- 
λιῶν, ὥστε νὰ μὴν κυριαρχεῖ µέσα µας τὸ φαινομενικἀ µεγαλύτερο ἢ µικρότε- 
ρο ἢ περισσότερο ἢ βαρύτερο ἀλλὰ ἐκεῖνο τὸ ὁποῖο ὑπολόγισε καὶ μέτρησε ἤ, 
ἂν θέλεις, καὶ ζύγισε; 

Κωρὶς ἀμφιβολία,. 

[ε] Τοῦτο ὅμως θὰ ἦταν ἔργο τοῦ στοχαστικοῦ στοιχείου τῆς ψυχῆς. 

Βεβαίως, αὐτοῦ. 

Καὶ στὸ στοιχεῖο αὐτό, ὅταν ἔχει μετρήσει καὶ ἔχει σημάνει ὅτι ὁρισμένα 
ἀντικείμενα εἶναι μεγαλύτερα ἢ μικρότερα ἀπὸ κάποια ἄλλα ἢ ὅτι εἶναι ἴσα 
μὲ αὐτά, συμβαίνει συχνὰ τὴν ἴδια στιγµή νὰ τοῦ φαίνεται γιὰ τὰ ἴδια ἀντικεί- 
μενα τὸ ἀντίθετο. 

Ναί. 

Δὲν εἴπαμε ὥστόσο ἐμεῖς ὅτι εἶναι ἀδύνατον διαμέσου ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ 
στοιχείου τῆς ψυχῆς νὰ σχηματίζει κανεὶς συγχρόνως γιὰ τὰ ἴδια πράγματα 
ἀντίθετη γνώµη; 

Καὶ πολὺ σωστὰ τὸ εἴπαμε. 

[ό02ε] Συνεπῶς τὸ στοιχεῖο τῆς ψυχῆς ποὺ σχηματίζει γνώµη χωρὶς νὰ λαµ.- 
βάνει ὑπόψη του τὶς μετρήσεις δὲν θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ταυτίζεται μὲ τὸ στοι- 
χεῖο ποὺ ἡ κρίσητου συμφωνεῖ μὲ αὐτές. 

Ασφαλῶς ὄχι. 

Ὅμως αὐτὸ τὸ στοιχεῖο τὸ ὁποῖο ἐμπιστεύεται τὸ μέτρο καὶ τὸν ὑπολογι- 
σμὸ θὰ πρέπει νὰ εἶναι τὸ πιὸ εὐγενικὸ τῆς ψυχῆς. 

Βεβαίως. 

Κι ἐκεῖνο, τότε, ποὺ τοῦ ἐναντιώνεται θἀ εἶναι κάποιο ἀπὸ τὰ χειρότερα 
μέσα µας. 
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Ανάγκη. 

Τοῦτο τοίνυν διομολογήσασθαι βουλόµενος ἔλεγον ὅτι ἡ 
γραφικὴ καὶ ὅλως ἡ μιμητικὴ πόρρω μὲν τῆς ἀληθείας ὂν τὸ 
αὑτῆς ἔργον ἀπεργάζεται, πόρρω δ᾽ αὖ Φρονήσεως ὄντι τῷ 
ἐν ἡμῖν προσομιλεῖ τε καὶ ἑταίρα καὶ φίλη ἐστὶν ἐπ᾽ οὐδενὶ 
ὑγιεῖ οὐδ) ἀληθεῖ. 

Παντάπασιν, ἡ δ᾽ ὅς. 

Φαύλη ἄρα φαύλῳ συγγιγνοµένη Φαῦλα γεννᾷ ἡ µιµητική. 

Ἔοικεν. 

Πότερον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἡ κατὰ τὴν ὄψιν µόνον, ἢ καὶ κατὰ 
τὴν ἀκοήν, ἣν δὴ ποίησιν ὀνομάζομεν: 

Εἰκός Υ’, ἔφη, καὶ ταύτην. 

Μὴ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῷ εἰκότι µόνον πιστεύσωµεν ἐκ 
τῆς γραφικῆς, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ αὖ ἔλθωμεν τῆς διανοίας 
τοῦτο ᾧ προσομιλεῖ ἡ τῆς ποιήσεως µιµητική, καὶ ἴδωμεν 
Φφαῦλον ἢ σπουδαῖόν ἐστιν. 

Ἀλλὰ χρή. 

Ὢδε δὴ προθώµεθα” πράττοντας, Φαμέν, ἀνθρώπους 
μιμεῖται ἡ μιμητικὴ βιαίους ἢ ἐκουσίας πράξεις, καὶ ἐκ τοῦ 
πράττειν ἢ εὖ οἰομένους ἢ κακῶς πεπραγέναι, καὶ ἐν τούτοις 
δὴ πᾶσιν ἡ λυπουµένους ἢ χαίροντας. µή τι ἄλλο ἦν παρὰ 
ταῦτα; 

Οὐδέν. 

Ἆρ' οὖν ἐν ἅπασι τούτοις ὁμονοητικῶς ἄνθρωπος διάκει- 
ται; ἢ ὥσπερ κατὰ τὴν ὄψιν ἐστασίαζεν καὶ ἐναντίας εἶχεν 
ἐν ἑαυτῷ δόξας ἅμα περὶ τῶν αὐτῶν, οὕτω καὶ ἐν ταῖς 
πράξεσι στασιάζει τε καὶ μάχεται αὐτὸς αὑτῷ; ἀναμιμνή- 
σκοµαι δὲ ὅτι τοῦτό γε νῦν οὐδὲν δεῖ ἡμᾶς διομολογεῖσθαι: 
ἐν γὰρ τοῖς ἄνω λόγοις ἱκανῶς πάντα ταῦτα διωµμολογησά- 
µεθα, ὅτι µυρίων τοιούτων ἐναντιωμάτων ἅμα γιγνοµένων ἡ 
ψυχὴ γέµει ἡμῶν. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

Ὀρθῶς γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ: ἀλλ᾽ ὃ τότε ἀπελίπομεν, νῦν µοι 
δοκεῖ ἀναγκαῖον εἶναι διεξελθεῖν. 
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Κατανάγκη. 

Πάνω σ’ αὐτὸ λοιπὸν θέλοντας ἐγὼ νὰ συμφωνήσουμε, ἔλεγα ὅτι ἡ ζω- 
γραφική, καὶ γενικἀ ἤ τέχνη τῆς µίµησης, καταπιάνεται μὲ κάτι ποὺ ἀπέχει 
πολὺ ἀπὸ τὴν ἀλήθεια, καὶ ὅτι ἔρχεται σὲ συνάφεια μὲ τὸ στοιχεῖο [0] τῆς 
ψυχῆς µας ποὺ βρίσκεται πολὺ μακριὰ ἀπὸ τὴ φρόνηση, καὶ δὲν εἶναι, ἡ τέχνη 
τῆς μίμησης, συντρόφισσα καὶ φίλη μὲ τίποτε γερὸ καὶ ἀληθινό. 

Πέρα γιὰ πέρα ἔτοι, εἶπε. 

Ἑπομένως, ἤ μιμητικὴ τέχνη, τιποτένια ἡ ἴδια, συναγελάζεται μὲ τὸ τιπο- 
τένιο καὶ γεννάει τιποτένια πράγματα. 

Ἔτσι φαίνεται. 

Κι αὐτό, ρώτησα, ἰσχύει µόνο γιὰ τὴ μιμητικὴ ποὺ δουλεύει μὲ τὴν ὀπτικὴ 
ἐντύπωση ἢ καὶ γι’ αὐτὴν ποὺ δουλεύει μὲ τὰ ἀκούσματα, αὐτὴν ποὺ τὴ λέμε 
ποίηση; 

Φυσικά, εἶπε, καὶ γι’ αὐτήν. 

Ἂς μὴ βασιστοῦμε, τότε, εἶπα ἐγώ, µόνο στὴν πρόδηλη ἀναλογία ἀπὸ τὴ 
ζωγραφικὴ ἀλλὰ ἂς ἔλθουμε καὶ σὲ ᾿πεῖνο τὸ κομμάτι τοῦ νοῦ [ε] στὸ ὁποῖο 
ἀπευθύνεται ἡ ποιητικἡ μίμηση κι ἂς δοῦμε ἂν εἶναι τιποτένιο ἢ σηµαντικό. 

Ναί, πρέπει νὰ τὸ κάνουμε. 

Ἓς θέἐσουμελοιπὸν τὸ ζήτημα ὡς ἑξῆς: Ὑποστηρίζουμε ὅτι ἡ τέχνη τῆς µί- 
µησης ἀπομιμεῖται ἀνθρώπους οἱ ὁποῖοι πράττουν μὲ τὴ θέλησή τους ἢ ὑπο- 
κύπτοντας σὲ βία, οἱ ὁποῖοι πιστεύουν ὅτι αὐτὸ ποὺ ἔπραξαν τοὺς βγῆκε σὲ 
καλὸ ἢ σὲ κακό, καὶ οἱ ὁποῖοι γιὰ ὅλ᾽ αὐτὰ αἰσθάνονται λύπη ἢ χαρά. Ὑπάρ- 
χειµήπως καὶτίποτε ἄλλο ἐκτὸς ἀπὸ αὐτά; 

Τίποτε ἄλλο. 

Ἄραγε σὲ ὄλες αὐτὲς τὶς καταστάσεις ὁ ἄνθρωπος ὁμονοεῖ μὲ τὸν ἑαυτό 
του; [ά] Ἡ ὅπως μὲ τὶς ὁπτικὲς ἐντυπώσεις εἶχε µέσα του διχοστασία καὶ δια- 
φορετικὲς γνῶμες τὴν ἴδια στιγµή καὶ γιὰ τὰ ἴδια πράγματα, ἔτσι καὶ στὶς πρά- 
ξειςτου διχογνωμεῖ ὁ ἴδιος μὲ τὸν ἑαυτότου καὶ τὸν πολεμᾶ; Κι ἀναλογίζομαι 
τώρα ὅτι σχετικἀ μὲ αὐτὸ διόλου δὲν χρειάζεται νὰ συζητήσουμε γιὰ νὰ συµ- 
φωνήσουμµε. Γιατὶ στὴ συξήτησή µας πρωτύτερα µείναµε ἀρκούντως σύμφῳω- 
γοι πάνω σὲ ὅλα αὐτὰ τὰ θέµατα, ὅτι δηλαδὴ ἡ ψυχή µας εἶναι γεμάτη ἀπὸ 
µύριες τέτοιες ἀντιθέσεις ποὺ ἐκδηλώνονται µέσα µας τὴν ἴδια στιγµή. 

Σωστά. εἶπε. 

Καὶ βέβαια σωστά, εἶπα ἐγώ' νομίζω ὡστόσο ὅτι εἶναι τώρα [ε] ἀνάγκη νὰ 
συζητήσουμε ἐκεῖνο ποὺ παραλείψαμε τότε. 
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Τὸ ποῖον; ἔφη. 

Ἀνήρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπιεικὴς τοιᾶσδε τύχης µετασχών, ὑὸν 
ἀπολέσας ἤ τι ἄλλο ὧν περὶ πλείστου ποιεῖται, ἐλέγομέν 
που καὶ τότε ὅτι ῥᾷστα οἴσει τῶν ἄλλων. 

Πάνυ γε. 

Νῦν δέ γε τόδ᾽ ἐπισκεψώμεθα, πότερον οὐδὲν ἀχθέσεται, 
ἢ τοῦτο μὲν ἀδύνατον, µετριάσει δέ πως πρὸς λύπην. 

Οὕτω μᾶλλον, ἔφη, τό γε ἀληθές. 

Τόδε νῦν µοι περὶ αὐτοῦ εἰπέ' πότερον μᾶλλον αὐτὸν 
οἵει τῇ λύπη μαχεῖσθαί τε καὶ ἀντιτείνειν, ὅταν ὁρᾶται ὑπὸ 
τῶν ὁμοίων, ἢ ὅταν ἐν ἐρημίᾳ μόνος αὐτὸς καθ) αὑτὸν 
γίγνηται; 

Πολύ που, ἔφη, διοίσει, ὅταν ὁρᾶται. 

Μονωθεὶς δέ γε οἶμαι πολλὰ μὲν τολμήσει Φθέγξασθαι, 
ἃ εἴ τις αὐτοῦ ἀκούοι αἰσχύνοιτ’ ἄν, πολλὰ δὲ ποιήσει, ἃ οὖκ 
Ἀ / / » ο 
ἂν δέξαιτό τινα ἰδεῖν δρῶντα. 

Οὕτως ἔχει, έφη. 

3 ο) Ν ΔΝ » / / ΄ ΔΝ / 

Οὐκοῦν τὸ μὲν ἀντιτείνειν διακελευόµενον λόγος καὶ νόμος 
2 ιό Ν Δ ϱ 3 Ν Ν ’ 3 Ν Ν / 
ἐστίν͵, τὸ δὲ ἕλκον ἐπὶ τὰς λύπας αὐτὸ τὸ πάθος; 

Ἀληθῆ. 

Ἐναντίας δὲ ἀγωγῆς γιγνοµένης ἐν τῷ ἀνθρώπῳ περὶ τὸ 
αὐτὸ ἅμα, δύο Φαμὲν ἐν αὐτῷ ἀναγκαῖον εἶναι. 

Πῶς δ᾽ οὔ: 

3 κ. Ν ϱ/ ο) / ή / τ «ς 

Οὐκοῦν τὸ μὲν έἕτερον τῷ νόμῳ έτοιµον πείθεσθαι, ῃ ὁ 
νόμος ἐξηγεῖται; 

Πῶς; 

ά ς / ά / τά / ς / 

Λέγει που ὁ νόμος ὅτι κάλλιστον ὅτι µάλιστα ησυχίαν 
ἄγειν ἐν ταῖς συμφοραῖς καὶ μὴ ἀγανακτεῖν, ὡς οὔτε δήλου 
ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ τε καὶ κακοῦ τῶν τοιούτων, οὔτε εἰς τὸ 
πρόσθεν οὐδὲν προβαῖνον τῷ χαλεπῶς Φφέροντι, οὔτε τι τῶν 
ἀνθρωπίνων ἄξιον ὂν μεγάλης σπουδῆς, ὅ τε δεῖ ἐν αὐτοῖς 
ὅτι τάχιστα παραγίγνεσθαι ἡμῖν, τούτῳ ἐμποδὼν γιγνόµενον 
τὸ λυπεῖσθαι. 
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Ποιό πρᾶγμα; ρώτησε. 

Λέγαμε καἰτότε, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἕνας ἄνθρωπος λογικὸς ποὺ θὰ τὸν εὕρισκε 
μιὰ συμφορά, ἂς ποῦμε ποὺ θὰ ἔχανε τὸ γιό του ἢ κάτι ἄλλο τὸ ὁποῖο θὰ εἶχε 
γι αὐτὸν ἀνεκτίμητη ἀξία, θὰ τὸ ἀντέξει αὐτὸ πιὸ εὔκολα ἀπ᾿ ὅτι οἱ ἄλλοι. 

Ασφαλῶς. 

Τώρα ὅμως ἂς σκεφθοῦμε τοῦτο. Δὲν θὰ λυπηθεῖ καθόλου ἢ κάτι τέτοιο 
εἶναι ἀδύνατο καὶ ἁπλῶς ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς θὰ εἶναι κάπως πιὸ συγκρατηµέ- 
νος στηλύπητου: 

Μᾶλλον αὐτό, εἶπε, εἶναι ἡ ἀλήθεια. 

[045] Γιά πές µου τώρα τοῦτο γιὰ τὸν ἄνθρωπο αὐτό. Πότε φαντάζεσαι 
ὅτι θὰ ἀντισταθεῖ στὴ λύπη καὶ θὰ τὴν πολεμήσει: ὅταν τὸν βλέπουν οἱ ὅμοιοί 
του ἢ ὅταν βρεθεῖ μόνος μὲ τὸν ἑαυτότου σὲ μιὰ ἐρημιά; 

Θὰ εἶναι πολὺ διαφορετικό, εἶπε, νὰ τὸν βλέπουν οἱ ἄλλοι. 

Ὅταν ὅμως βρεθεῖ μόνος του, φαντάζομαι ὅτι πολλὰ θὰ τολμήσει νὰ ξε- 
στοµίσει, ποὺ ἂν τὸν ἄκουγε κανεὶς αὐτὸς θὰ ἔνιωθε ντροπή, καὶ πολλὰ 
πράγματα θὰ κάνει ποὺ δὲν θά Ίθελε νὰ τὸν δεῖ κανεὶς ὅτι κάνει. 

Ἔτσι εἶναι, εἶπε. 

Αὐτό, τώρα, ποὺ τοῦ ὑπαγορεύει µέσα του νὰ ἀντισταθεῖ δὲν εἶναι τὸ λο- 
γικὸ καὶ ὁ νόμος, [0] κι αὐτὸ ποὺ τὸν σέρνει στὴ λύπη δὲν εἶναι τὸ ἴδιο τὸ πά- 
θος; 

Σωστά. 

Καὶ καθὼς παρουσιάξονται στὸν ἄνθρωπο ταυτοχρόνως καὶ σχετικἀ μὲ 
τὸ ἴδιο πρᾶγμα οἱ ἐντελῶς ἀντίθετες παρορµήσεις, δὲν πρέπει ἀναγκαστικὰ 
νὰ ποῦμε ὅτι οἱ παρορμµήσεις αὐτὲς µέσατου εἶναι δύο; 

᾽Αμϕιβάλλεις: 

Ἡ µία εἶναι ἔτοιμη νὰ ὑπακούσει στὸ νόµο καὶ νὰ ἀκολουθήσει τὶς ὑποδεί- 
Ἐειςστου: ἔτσι; 

Ναί. 

Ὁ νόμος, θαρρῶ, λέει ὅτι στὶς συμφορὲς τὸ πιὸ καλὸ εἶναι νὰ μένει κανεὶς 
ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ ἀτάραχος καὶ νὰ μὴν ἀγανακτεῖ, γιατὶ σ αὐτὰ τὰ πρά- 
γµατα εἶναι ἄδηλο ποιό εἶναι τὸ καλὸ καὶ ποιό τὸ κακό, οὔτε ἔχει νὰ κερδίσει 
τίποτα ὅποιος παραδίνεται στὴν πίκρα του, χι οὔτε ὑπάρχει [ε] στὰ ἀνθρώπι- 
να πράγµατα κάτι ποὺ νὰ ἀξίζει νὰ τοῦ δίνει κανεὶς µεγάλη σηµασία, καί, τέ- 
λος, γιατὶ ἡ λύπη στέκεται ἐμπόδιο σ’ ἐκεῖνο ἀκριβῶς τὸ πρᾶγμα ποὺ σ᾿ αὐτὲς 
τὶς περιστάσεις τὸ χρειαζόμαστε ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ γρήγορα κοντά µας. 
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Τίνι, ἢ δ᾽ ὅς, λέγεις: 

5 Τῷ βουλεύεσθαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, περὶ τὸ γεγονὸς καὶ ὥσπερ 
ἐν πτώσει κύβων πρὸς τὰ πεπτωκότα τίθεσθαι τὰ αὐτοῦ 
πράγματα, ὅπηῃ ὁ λόγος αἱρεῖ βέλτιστ’ ἂν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ 
προσπταίσαντας καθάπερ παῖδας ἐχομένους τοῦ πληγέντος 
ἐν τῷ βοᾶν διατρίβειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐθίζειν τὴν ψΨυχὴν ὅτι 

ά τάχιστα γίγνεσθαι πρὸς τὸ ἰᾶσθαί τε καὶ ἐπανορθοῦν τὸ 
πεσόν τε καὶ νοσῆσαν, ἰατρικῇ θρηνῳδίαν ἀφανίζοντα. 

Ὀρθότατα γοῖν ἄν τις, ἔφη, πρὸς τὰς τύχας οὕτω 
προσφέροιτο. 

5 Οὐκοῦν, Φαµέν, τὸ μὲν βέλτιστον τούτῳ τῷ λογισμῷ 
ἐθέλει ἔπεσθαι. 

Δῆλον δή. 
Τὸ δὲ πρὸς τὰς ἀναμνήσεις τε τοῦ πάθους καὶ πρὸς τοὺς 
ὀδυρμοὺς ἄγον καὶ ἀπλήστως ἔχον αὐτῶν ἀρ᾽ οὐκ ἀλόγιστόν 

10 τε φήσοµεν εἶναι καὶ ἀργὸν καὶ δειλίας φίλον; 

Φήσομεν μὲν οὖν. 

6 Οὐκοῦν τὸ μὲν πολλὴν µίµησιν καὶ ποικίλην ἔχει, τὸ 
ἀγανακτητικόν, τὸ δὲ φρόνιµόν τε καὶ ἡσύχιον ἦθος, παρα- 
πλήσιον ὂν ἀεὶ αὐτὸ αὑτῷ, οὔτε ῥάδιον µιµήσασθαι οὔτε 
µιμουμένου εὐπετὲς καταμαθεῖν, ἄλλως τε καὶ πανηγύρει καὶ 


5 παντοδαποῖς ἀνθρώποις εἰς θέατρα συλλεγομένοις; ἀλλο- 
τρίου γάρ που πάθους ἡ µίµησις αὐτοῖς γίγνεται. 
605 Παντάπασι μὲν οὖν. 


ϱ Ν ΔΝ Ν ”. ο) ᾿ Δ Ν Α 
Ο δὴ μιμητικὸς ποιητὴς δῆλον ὁτι οὐ πρὸς τὸ τοιοῦτον 
τῆς ψυχῆς πέφυκέ τε καὶ ἡ σοφία αὐτοῦ τούτῳ ἀρέσκειν 
ιά 9 / 2 / 3 - ον 2 Ν 
πέπηγεν, εἰ μέλλει εὐδοκιμήσειν ἐν τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ 
5 πρὸς τὸ ἀγανακτητικόν τε καὶ ποικίλον ἠθος διὰ τὸ εὖὐμί- 
µητον εἶναι. 
Δῆλον. 
Οὐκοῦν δικαίως ἂν αὐτοῦ ἤδη ἐπιλαμβανοίμεθα, καὶ 
Αα 3 / 3 Ἂν ο) / ΔΝ ΔΝ ” 
τιθεῖμεν ἀντίστροφον αὐτὸν τῷ ζωγράφῳ' καὶ γαρ τῷ φαῦλα 
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Ποιό πρᾶγμα, ρώτησε, ἐννοεῖς; 

Ἐννοῦ, εἶπα ἐγώ, νὰ στοχαζόµαστε πάνω σὲ ὅτι μᾶς ἔχει συμβεῖ καί, 
ὅπως ἀκριβῶς στοὺς κύβους, νὰ ρυθµίζουµε τὶς κινήσεις µας ἀνάλογα μὲ τὸ 
πῶς ἦρθε ἡ ριξιά, σύµφωνα μὲ τὸν τρόπο ποὺ τὸ λογικὸ μᾶς ὑποδεικνύει ὡς 
τὸν καλύτερο, χι ὄχι, ὅταν σκοντάψουµε κάπου νὰ κρατᾶμε σὰν τὰ μικρὰ 
παιδιὰ τὸ σημεῖο ποὺ χτυπήσαµε καὶ νὰ σκούζουµε ἀσταμάτητα ἀλλὰ νὰ 
συνηθίζουµε πάντοτε τὴν ψυχὴ [4] νὰ καταπιάνεται κατὰ τὸ δυνατὸν ἀμέσως 
μὲ τὸ χτυπηµένο καὶ τὸ πονεµένο σημεῖο γιὰ νὰ τὸ γιατρέψει καὶ νὰ τὸ ἀπο- 
καταστήσει, δίνοντας μὲ τὴ βοήθεια τῆς ἰατρικῆςτέλος στὰ κλαψουρίσματα. 

Αὐτός, εἶπε, ἀσφαλῶς θὰ ἦταν ὁ πιὸ σωστὸς τρόπος γιὰ τὴν ἀντιμετώπιση 
μιᾶς συμφορᾶς. 

Καὶ βέβαια, λέμε ἐμεῖς, τὸ εὐγενικότερο κομμάτι µέσα µας ἔχει τὴ διάθεση 
νὰ ἀκολουθεῖτοῦτον τὸ λογισμό. 

Προφανῶς. 

Ἐνῶ γιὰ τὸ ἀντίθετο κομμάτι τοῦ ἑαυτοῦ µας, αὐτὸ ποὺ μᾶς σπρώχνει νὰ 
Ἑαναφέρνουμε στὸ νοῦ µας τὴ συμφορά καὶ νὰ ὀδυρόμαστε καὶ ποὺ δὲν τὰ 
χορταίνει αὐτὰ τὰ πράγματα, δὲν θὰ ποῦμε ὅτι εἶναι ἀλόγιστο καὶ ἄχρηστο 
καὶ μᾶλλον δειλό; 

Ναί, θὰ τὸ ποῦμε. 

[ε] Ὅ ἕνας χαρακτήρας λοιπόν, ὁ εὐέξαπτος καὶ µεμψίμοιρος, ἐπιδέχεται 
πολλὴ καὶ πολλῶν εἰδῶν μίμηση, ἐνῶ τὸν γνωστικὸ καὶ τὸν ἤρεμο χαρακτή- 
ρα, δεδομένου ὅτι διατελεῖ σχεδὸν πάντοτε στὴν ἴδια κατάσταση, δὲν εἶναι 
εὔκολο νὰ τὸν μιμηθεῖ κανείς, οὔτε πάλι, καὶ στὴν περίπτωση ποὺ κάποιος θὰ 
τὸν μιμηθεῖ, θὰ εἶναι εὔκολο νὰ γίνει ἡ µίµηση ἀντιληπτή, καὶ μάλιστα σὲ μιὰ 
πανηγυριάτικη συγκέντρωση ἀνθρώπων κάθε λογῆς, µαξεμένων σ’ ἕνα θέα- 
τρο: γιατὶ πρόκειται γιὰ τὴ μίμηση μιᾶς ψυχικῆς διάθεσης ποὺ τοὺς εἶναι ξένη. 

[ό05α] Απολύτως ἔτσι. 

Συνεπῶς εἶναι πρὀδηλο ὅτι ἀπὸ τὴ φύση του ὁ μιμητικὸς ποιητὴς δὲν 
ἀπευθύνεται σ’ αὐτὸ τὸ εὐγενικὸ ἦθος τῆς ψυχῆς, καὶ ἡ µαστοριά του δὲν 
εἶναι κατάλληλη νὰ ἀρέσει σ’ αὐτό, ἂν πρόκειται νά χει ἐπιτυχία στὸν πολὺ 
κόσμο, ἀλλὰ στὸ εὐέξαπτο καὶ μεμψίμοιρο ἠἦθος,τὸ παρδαλό, αὐτὸ ποὺ εὔκο- 
λα κανεὶς μπορεῖ νὰ τὸ ἀπομιμηθεῖ. 

Προφανῶς. 

Νομιμοποιούµαστε, ἔτσι, νὰ πάρουμε τὸν ποιητὴ καὶ νὰ τὸν βάλουμε δίπλα 
στὸ ζωγράφο σὰν κάτι ἀνάλογο μὲ αὐτόν' γιατὶ τοῦ μοιάζει καὶ ὡς πρὸς τὸ ὅτι 
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ποιεῖν πρὸς ἀλήθειαν ἔοικεν αὐτῷ, καὶ τῷ πρὸς ἕτερον τοι- 
οὔῦτον ὁμιλεῖν τῆς ψΨυχῆς ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ βέλτιστον, καὶ 
ταύτῃ ὡμοίωται. καὶ οὕτως ἤδη ἂν ἐν δίκῃ οὐ παραδεχοί- 
µεθα εἰς µέλλουσαν εὐνομεῖσθαι πόλιν, ὅτι τοῦτο ἐγείρει 
τῆς ψυχῆς καὶ τρέφει καὶ ἰσχυρὸν ποιῶν ἀπόλλυσι τὸ 
λογιστικόν, ὥσπερ ἐν πόλει ὅταν τις μοχθηροὺς ἐγκρατεῖς 
ποιῶν παραδιδῷ τὴν πόλιν, τοὺς δὲ χαριεστέρους Φθείρῃ' 
ταὐτὸν καὶ τὸν μιμητικὸν ποιητὴν Φήσομεν κακὴν πολι- 
τείαν ἰδίᾳ ἑκάστου τῇ ψυχῆ ἐμποιεῖν, τῷ ἀνοήτῳ αὐτῆς 
χαριζόµενον καὶ οὔτε τὰ µείζω οὔτε τὰ ἐλάττω διαγιγνώ- 
σκοντι, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ τοτὲ μὲν μεγάλα ἡγουμένῳ, τοτὲ δὲ 
σµικρά, εἴδωλα εἰδωλοποιοῦντα, τοῦ δὲ ἀληθοῦς πόρρω πάνυ 
ἀφεστῶτα. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Οὐ µέντοι πω τό γε µέγιστον κατηγορήκαµεν αὐτῆς. τὸ 
γὰρ καὶ τοὺς ἐπιεικεῖς ἱκανὴν εἶναι λωβᾶσθαι, ἐκτὸς πάνυ 
τινῶν ὀλίγων, πάνδεινόν που. 

Τί δ᾽ οὐ μέλλει, εἴπερ γε δρᾷ αὐτό; 

Ἀκούων σκόπει. οἱ γάρ που βέλτιστοι ἡμῶν ἀκροώ- 
µενοι Ὁμήρου ἢ ἄλλου τινὸς τῶν τραγῳδοποιῶν μιµουμένου 
τινὰ τῶν ἡρώων ἐν πένθει ὄντα καὶ μακρὰν ῥῆσιν ἀποτεί- 
νοντα ἐν τοῖς ὀδυρμοῖς ἢ καὶ ἄδοντάς τε καὶ κοπτοµένους, 
οἶσθ᾽ ὅτι χαίροµέν τε καὶ ἐνδόντες ἡμᾶς αὐτοὺς ἑπόμεθα 
συμπάσχοντες καὶ σπουδάζοντες ἐπαινοῦμεν ὡς ἀγαθὸν 
ποιητήν, ὃς ἂν ἡμᾶς ὅτι µάλιστα οὕτω διαθῇῃ. 

Οἶδα: πῶς δ᾽ οὔ: 

Ὅταν δὲ οἰκεῖόν τινι ἡμῶν κῆδος γένηται, ἐννοεῖς αὖ ὅτι 
ἐπὶ τῷ ἐναντίῳ καλλωπιζόµεθα, ἂν δυνώµεθα ἡσυχίαν ἄγειν 
καὶ καρτερεῖν, ὡς τοῦτο μὲν ἀνδρὸς ὄν, ἐκεῖνο δὲ γυναικός, 
ὃ τότε ἐπηνοῦμεν. 

Ἐννοῦ, ἔφη. 

Ἡ καλῶς οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὗτος ὁ ἔπαινος ἔχει, τὸ ὁρῶντα 
τοιοῦτον ἄνδρα, οἷον ἑαυτόν τις μὴ ἀξιοῖ εἶναι ἀλλ᾽ αἰσχύνοιτο 
ἄν, μὴ βδελύττεσθαι ἀλλὰ χαίρειν τε καὶ ἐπαινεῖν; 
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φτιάχνει πράγματα τὰ ὁποῖα ἔχουν ἀσήμαντη ἀξία σὲ σύγκριση μὲ τὴν ἀλή- 
θεια, καὶ ὡς πρὸς τὸ ὅτι [υ] ἀπευθύνεται σὲ ἕνα ἄλλο τέτοιο, ἀσήμαντης ἀξίας, 
µέρος τῆς ψυχῆς κι ὄχι στὸ εὐγενικότερο. Ἔτσι, δίκαια κι ἐμεῖς δὲν θὰ τοῦ ἔπι- 
τρέψουµε νὰ μπεῖ σὲ πόλη ποὺ μέλλει νὰ πυβερνηθεῖ σωστά, γιατὶ ἐρεθιξει 
τοῦτο τὸ µέρος τῆς ψυχῆς καὶ τὸ θρέφει, καὶ δυναμώνοντάς το ἀφανίξει τὸ λο- 
γικό, ἀχριβῶς ὅπως ὅταν σὲ μιὰ πόλη δίνει κάποιος δύναμη σὲ καθάρµατα καὶ 
τοὺς παραδίνει τὴν πόλη, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τοὺς καλύτερους τοὺς ἐξοντώνει. 
Ακριβῶς τὸ ἴδιο θὰ ποῦμε καὶ γιὰ τὸν μιμητικὸ ποιητή, ὅτι ἐγκαθιδρύει στὴν 
ψυχἠ τοῦ καθενὸς ἕνα κακὸ πολίτευμα, κάνοντας τὸ χατίρι τοῦ ἀνόητου μέ- 
ρους της, [ε] αὐτοῦ τὸ ὁποῖο δὲν μπορεῖ οὔτετὰ μεγάλα νὰ ξεχωρίσει οὕτετὰ μι- 
χρὰ ἀλλὰ τὰ ἴδια πράγματα τὰ νομίζει ἄλλοτε μεγάλα κι ἄλλοτε μικρά, καὶ ὅτι 
κατασκευάζει εἴδωλα εἰδώλων µένοντας πάρα πολὺ μακριὰ ἀπὸ τὴν ἀλήθεια. 

Βεβαίως. 

Δὲν τῆς ἔχουμε ὅμως ἀπαγγείλει ἀκόμη τὴν πιὸ βαριὰ κατηγόρια. Γιατὶ τὸ 
γεγονὸς ὅτι εἶναι ἱκανὴ ἡ ποίηση νὰ διαφθείρει ἀκόμη καὶτοὺς καλούς, ἐχτὸς 
ἀπὸ κάποιες σπάνιες ἐξαιρέσεις, εἶναι πραγματικὰ φοβερό. 

Βεβαίως, ἂν ὄντωςτὸ πετυχαίνει. 

Ἄκου καὶ κρίνε. Ἀκόμη καὶ οἱ καλύτεροι ἀπὸ ἐμᾶς ἀκούγοντας τὸν Ὅμη- 
ϱο ἢ κάποιον ἄλλο τραγικὸ ποιητὴ νὰ μιμεῖται [άΙ ἕναν ἤἥρωα πεσμένο σὲ βα- 
θιὰ λύπη, ὁ ὁποῖος µέσα στὸν πόνο του βγάζει ἕνα µακρόσυρτο µοιρολόι, ἢ 
καὶ ἀνθρώπους ποὺ μοιρολογοῦν καὶ χτυπιοῦνται, αἰσθανόμαστε χαρά, τὸ 
ξέρεις δἁ αὐτό, καὶ ἀφήνοντας τὸν ἑαυτό µας νὰ τὸν πυριέψει αὐτὴ ἡ χαρὰ 
ἀκολουθοῦμε συµπάσχοντας καὶ ἐπαινοῦμε ὡς καλὸ τὸν ποιητὴ ποὺ θἀ μᾶς 
μεταδώσει, ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερο, μιὰ τέτοια συγκίνηση. 

Τὸ ξέρω, ἀμφιβάλλεις; 

Ὅταν ὅμως πραγματικὰ συμβεῖ σὲ κάποιον ἀπὸ μᾶς τέτοια συμφορά, 
ἐμεῖς, ἐννοεῖται, καμαρώνουμε γιὰ τὸ ἀντίθετο, νὰ µπορέσουµε δηλαδη νὰ 
συγκρατηθοῦμε [ε] καὶ νὰ ὑπομείνουμε καρτερικά, πιστεύοντας ὅτι αὐτὸ ται- 
ριάζει στὸν ἄντρα, ἐνῶ ἐκεῖνο ταιριάζει στὶς γυναῖκες ---ἐκεῖνο ποὺ τότε τὸ 
ἐπαινούσαμε. 

Ναί, τὸ ἔχω προσέξει. 

Εἶναι λοιπὸν σωστός, εἶπα ἐγώ, αὐτὸς ὁ ἔπαινος; Εἶναι σωστὸ νὰ βλέπου- 
µε ἕναν ἄνθρωπο, ποὺ ἐμεῖς δὲν θὰ καταδεχόµαστε νὰ εἴμαστε σὰν αὐτὸν 
ἀλλὰ θὰ ντρεπόµαστε, καὶ νὰ μὴν αἰσθανόμαστε ἀποστροφὴ ἀλλὰ ἀπεναν- 
τίας νὰ χαιρόµαστε καὶ νὰ ἐπικροτοῦμε; 
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Οὐ μὰ τὸν Δί’, ἔφη, οὐκ εὐλόγῳ ἔοικεν. 
Ναί, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἰ ἐκείνῃ Υ’ αὐτὸ σκοποίης. 
Πῃ; 

Εἰ ἐνθυμοῖο ὅτι τὸ βίᾳ κατεχόµενον τότε ἐν ταῖς οἰκείαις 
συμφοραῖς καὶ πεπεινηκὸς τοῦ δακρΌσαί τε καὶ ἀποδύρασθαι 
ἱκανῶς καὶ ἀποπλησθῆναι, φύσει ὃν τοιοῦτον οἷον τούτων ἐπι- 
θυμεῖν, τότ’ ἐστὶν τοῦτο τὸ ὑπὸ τῶν ποιητῶν πιμπλάμενον 
καὶ χαῖρον’ τὸ δὲ φύσει βέλτιστον ἡμῶν, ἅτε οὐχ ἱκανῶς 
πεπαιδευµένον λόγῳ οὐδὲ ἔθει, ἀνίησιν τὴν φΦυλακὴν τοῦ 
θρηνώδους τούτου, ἅτε ἀλλότρια πάθη θεωροῦν καὶ ἑαυτῷ 
οὐδὲν αἰσχρὸν ὂν εἰ ἄλλος ἀνὴρ ἀγαθὸς φάσκων εἶναι ἀκαί- 
ρως πενθεῖ, τοῦτον ἐπαινεῖν καὶ ἐλεεῖν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο κερδαίνειν 
ἡγεῖται, τὴν ἡδονήν, καὶ οὐκ ἂν δέξαιτο αὐτῆς στερηθῆναι 
καταφρονήσας ὅλου τοῦ ποιήµατος. λογίζεσθαι γὰρ οἶμαι 
ὀλίγοις τισὶν µέτεστιν ὅτι ἀπολαύειν ἀνάγκη ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
τρίων εἰς τὰ οἰκεῖα' θρέψαντα γὰρ ἐν ἐκείνοις ἰσχυρὸν τὸ 
ἐλεινὸν οὐ ῥάδιον ἐν τοῖς αὑτοῦ πάθεσι κατέχειν. 

Ἀληθέστατα, έφη. 

Ἆρ οὖν οὐχ ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ τοῦ γελοίου; ὅτι, 
ἂν αὐτὸς αἰσχύνοιο γελωτοποιῶν, ἐν µιµήσει δὲ κωμῳδικῇ ἡ 
καὶ ἰδίᾳ ἀκούων σφόδρα χαρῆς καὶ μὴ μισῆς ὡς πονηρά, 
ταῦτὸν ποιεῖς ὅπερ ἐν τοῖς ἐλέοις; ὃ γὰρ τῷ λόγῳ αὖ 
κατεῖχες ἐν σαυτῷ βουλόμενον γελωτοποιεῖν, Φοβούμενος 
δόξαν βωμολοχίας, τότ᾽ αὖ ἀνίης, καὶ ἐκεῖ νεανικὸν ποιήσας 
ἔλαθες πολλάκις ἐν τοῖς οἰκείοις ἐξενεχθεὶς ὥστε κωµῳδο- 
ποιὸς γενέσθαι. 

Καὶ µάλα, ἔφη. 

Καὶ περὶ ἀφροδισίων δὴ καὶ θυμοῦ καὶ περὶ πάντων τῶν 
ἐπιθυμητικῶν τε καὶ λυπηρῶν καὶ ἡδέων ἐν τῇ ψυχῇ, ἃ δή 
Φαμεν πάσῃ πράξει ἡμῖν ἔπεσθαι, ὅτι τοιαῦτα ἡμᾶς ἡ 
ποιητικὴ µίµησις ἐργάζεται:' τρέφει γὰρ ταῦτα ἄρδουσα, δέον 
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Μά τὸ Δία ὄχι, εἶπε: δὲν φαίνεται νὰ ἔχειλογική. 

[ό06α] Βεβαίως, εἶπα ἐγώ, ἰδίως ἂν τὸ δεῖς ἀπὸ τούτη τὴν ἄποψη. 

Απ ποιά; 

Ἂν συλλογιστεῖς ὅτι τὸ µέρος τῆς ψυχῆς ποὺ τότε, στὶς δικές µας συµφο- 
ρές, διὰ τῆς βίας τὸ συγκρατούσαµε κι ἔνιωθε τὴν ἀνάγκη γιὰ δάκρυα πολλὰ 
καὶ ὀδυρμούς, ἐπειδὴ ἀπὸ τὴ φύση του ποθεῖ τέτοια πράγματα καὶ δὲν τὰ 
χορταίνει, εἶναι σ’ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις τὸ στοιχεῖο µέσα µας ποὺ οἱ ποιητὲς 
τὸ γεμίζουν ἱκανοποίηση καὶ τὸ εὐχαριστοῦν' τὸ ἄλλο στοιχεῖο τῆς φύσης 
μας, τὸ πιὸ εὐγενικό, ἐπειδὴ δὲν ἔλαβε τὴν κατάλληλη ἀγωγὴ μὲ τὸ λογισμὸ 
καὶ τὸν ἐθισμό, χαλαρώνει τὴν προσοχή του [6] πάνω σὲ τοῦτο τὸ θρηνητικὸ 
στοιχεῖο, ἐπειδὴ τὰ πάθη ποὺ ἀντικρύζξει τοῦ εἶναι ξένα, καὶ κατὰ τὴ γνώµη 
του δὲν εἶναι δἀὰ καὶ καμιὰ ντροπὴ νὰ παινεύει καὶ νὰ λυπᾶται κάποιον ἄλλο 
πού, ἐνῶ καυχιέται πὼς εἶναι καλός, παραδίνεται σὲ ἄκαιρους θρήῄνους. Νο- 
µίζει ἔτσι ὅτι ἔχει κερδίσει κάτι: τὴν εὐχαρίστηση ποὺ δοκιμάζει ---κι αὐτὴν 
δὲν θὰ ἦταν διατεθειμένος νὰ τὴν στερηθεῖ ἀπορρίπτοντας ὁλόκληρο τὸ ποί- 
ηµα. Γιατὶ λίγοι, πιστεύω, μποροῦν νὰ ἐννοήσουν πῶς μιὰ ἀπόλαυση ἀπὸ 
πράγματα ποὺ μᾶς εἶναι ξένα ἐπηρεάζξει ἀναπόφευχτα καὶ τὰ δικά µας: γιατὶ 
θρέφοντας κανεὶς τὸ αἴσθημα τοῦ οἵἴχτου μὲ τὶς ξένες δυστυχίες καὶ δυναµώ- 
νοντάς το δὲν εἶναι πιὰ εὔκολο νὰ τὸ χαλιναγωγήσει στὶς δικέςτου. 

[ε] Σωστότατα, εἶπε. 

Ἄραγε δὲν ἰσχύει ἡ ἴδια ἀρχὴ καὶ γιὰ τὸ γελοῖο; Ὅταν σὲ μιὰ χωμικὴ 
παράσταση ἢ καὶ σὲ κάποια ἰδιωτικὴ συναναστροφἡ ἀκοῦς πράγματα ποὺ 
ἐσὺ θὰ ντρεπόσουν νὰ τὰ ἔλεγες, ἐνῶ ἐδῶ δὲν τὰ ἀποστρέφεσαι ὡς πρόστυχα 
ἀλλὰ αἰσθάνεσαι µεγάλη εὐχαρίστηση ἀκούγοντάς τα, δὲν συμβαίνει τὸ ἴδιο 
πρᾶγμα ὅπως καὶ στὶς τραγικὲς συγκινήσεις; Γιατὶ ἐχείνη τὴν τάση µέσα σου 
ποὺ σὲ ἔσπρωχνε νὰ πεῖς κάτι ποὺ θὰ ἔβγαζε γέλιο καὶ ποὺ ἐσὺ προσπα- 
θοῦσες, μὲ τὴ δύναμη τοῦ λογικοῦ, νὰ τὴν συγκρατήσεις ἀπὸ φόβο µήπως σὲ 
περάσουν γιὰ χυδαῖο, τώρα τὴν ἀφήνεις πάλι ἐλεύθερη λησμονώντας ὅτι μὲ 
τὸ νὰ τὴν ἐνισχύεις κατ’ αὐτὸ τὸν τρόπο καταντᾶς - πολλὲς φορὲς χωρὶς νὰ 
τὸ καταλαβαίνεις--- ὁ ἴδιος ἀστεῖος. 

Καὶ πολὺ μάλιστα, εἶπε. 

[ἀ] Καὶ σχετικἁ μὲ τὶς ἐρωτικὲς ἀπολαύσεις καὶ τὴν ὀργὴ καὶ τὶς διεγέρσεις 
τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, τὶς λυπητερὲς ὅσο καὶ τὶς εὐχάριστες ψυχικὲς καταστάσεις 
ποὺ λέμε ὅτι συνοδεύουν κάθε µας πράξη, ἢ ποιητικη μίμηση ἔχει ἐπάνω µας 
ἀχριβῶς τὸ ἴδιο ἀποτέλεσμα. Γιατὶ ποτίζοντάς τα ὅλα αὐτὰ τὰ ἀναπτύσσει, 


741 


607 


ΠΛλΑΤΩΝ 


αὐχμεῖν, καὶ ἄρχοντα ἡμῖν καθίστησιν, δέον ἄρχεσθαι αὐτὰ 
ἵνα βελτίους τε καὶ εὐδαιμονέστεροι ἀντὶ χειρόνων καὶ 
ἀθλιωτέρων γιγνώµεθα. 
Οὐκ ἔχω ἄλλως Φάναι, ἢ δ᾽ ὅς. 
3 Αα 3 Φ / ϱ/ ε / μ / 
Οὐκοῦν, εἰπον, ὦ Γλαύκων, οταν Ὁμήρου ἐπαινέταις 
᾿ ’ / ς κ Π / / 5 ς 
ἐντύχης λέγουσιν ὡς τὴν Ἑλλάδα πεπαίδευκεν οὗτος ὁ 
ποιητὴς καὶ πρὸς διοίκησίν τε καὶ παιδείαν τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ἄξιος ἀναλαβόντι µανθάνειν τε καὶ κατὰ τοῦτον 
τὸν ποιητὴν πάντα τὸν αὐτοῦ βίον κατασκευασάµενον ζῆν, 
φιλεῖν μὲν χρὴ καὶ ἀσπάζεσθαι ὡς ὄντας βελτίστους εἰς 
ὅσον δύνανται, καὶ συγχωρεῖν Ὅμηρον ποιητικώτατον εἶναι 
καὶ πρῶτον τῶν τραγῳδοποιῶν, εἰδέναι δὲ ὅτι ὅσον µόνον 
ὄὕμνους θεοῖς καὶ ἐγκώμια τοῖς ἀγαθοῖς ποιήσεως παραδεκτέον 
3 / 3 Ν ΔΝ ς / ” ’ 3 / 
εἰς πόλιν’ εἰ δὲ τὴν ἡἠδυσμένην Μοῦσαν παραδέξη ἐν µέλεσιν 
ἢ ἔπεσιν, ἡδονή σοι καὶ λύπη ἐν τῇ πόλει βασιλεύσετον 
ἀντὶ νόµου τε καὶ τοῦ κοινῇ ἀεὶ δόξαντος εἶναι βελτίστου 
λόγου. 
Ἀληθέστατα, ἔφη. 
Ταῦτα δή, ἔφην, ἀπολελογήσθω ἡμῖν ἀναμνησθεῖσιν περὶ 
ποιήσεως, ὅτι εἰκότως ἄρα τότε αὐτὴν ἐκ τῆς πόλεως ἀπε- 
3 Ν - 
στέλλομεν τοιαύτην οὖσαν' ὁ γὰρ λόγος ἡμᾶς ἥρει. προσεί- 
πωµεν δὲ αὐτῆῇ, μὴ καί τινα σκληρότητα ἡμῶν καὶ ἀγροικίαν 
ο 8 / Ν / ΔΝ 
καταγνῷ, ὅτι παλαιὰ μέν τις διαφορᾶ Φιλοσοφίᾳ τε καὶ 
ποιητικῇ: καὶ γὰρἡ «ακέρυζα πρὸς δεσπόταν κύων» 
ἐκείνη«κραυγάζουσα»καὶ μέγας ἐν ἀφρόνωνκενε- 
αγορίαισι»καὶόὸ «τῶν διασόφων ὄχλος κρατῶν» 
καὶ ο «λεπτῶς μεριμνῶντες,»δτι ἄρα«πένονται,» 
καὶ ἄλλα µυρία σημεῖα παλαιᾶς ἐναντιώσεως τούτων. ὅμως 
δὲ εἰρήσθω ὅτι ἡμεῖς γε, εἴ τινα ἔχοι λόγον εἰπεῖν ἡ πρὸς 
ἡδονὴν ποιητικὴ καὶ ἡ µίµησις, ὥς χρὴ αὐτὴν εἶναι ἐν πόλει 
εὐνομουμένηῃ, ἄσμενοι ἂν καταδεχοίµεθα, ὡς σύνισμέν γε ἡμῖν 
᾿ - , ϱ 9 μ.. 2 Ν Ν ν - » Ν 
αὐτοῖς κηλουμένοις υπ) αὐτῆς) ἀλλα γαρ τὸ δοκοῦν άληθες 
9 4 / 5 / 3 / 2 - 8 9 5. 
οὔχ ὅσιον προδιδόναι. ἢ γάρ, ὦ Φίλε, οὗ κηλῆ υπ) αὐτῆς 
Δ / λ / σ 9 ϱ / .ν 3 / 
καὶ σύ, καὶ μάλιστα ὅταν δι᾽ Ὁμήρου θεωρῆς αὐτήν; 
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ἐνῶ τὸ σωστὸ εἶναι νὰ τὰ ἄφηνε νὰ ξεραθοῦν, καὶτὰ στήνει ἐξουσιαστὲς µέσα 
μας, ἐνῶ τὸ σωστὸ εἶναι νὰ τὰ ἐξουσιάζουμε ἐμεῖς αὐτά, γιὰ νὰ γινόμαστε κα- 
λύτεροι καὶ πιὸ εὐτυχισμένοι χι ὄχιχειρότεροι καὶ πιὸ δυστυχεῖς. 

Δὲν μπορῶ νὰ μὴ συμφωνήσω, εἶπε. 

[ε] Γι’ αὐτὸ λοιπόν, Γλαύκων, ὅταν συναντᾶς θαυμαστὲς τοῦ Ὁμήρου νὰ 
λένε ὅτι ὁ ποιητὴς αὐτὸς ἔχει µορφώσειτὴν Ἑλλάδα κιδτι προκειµένου νά δι- 
οικήσει κανεὶς καὶ νὰ δώσει παιδεία στοὺς ἀνθρώπους ἀξίξει νὰ πιάσει καὶ 
νὰ τὸν μελετήσει, καὶ νὰ ξεῖ ἔχοντας ρυθμίσει ὅλη του τὴ ζωὴ σύμφωνα μὲ 
αὐτὸ τὸν ποιητή, πρέπει, βέβαια, [607α] νὰ εἶσαι ἤπιος καὶ εὐγενικὸς ἀπέναντί 
τους, θεωρώνταςτους καλοὺς ἀνθρώπους -- στὸ βαθμὸ ποὺ τοὺς τὸ ἐπιτρέ- 
πουν οἱ δυνάµεις τους: ἐπίσης νὰ παραδεχτεῖς µαξί τους ὅτι ὁ Ὅμηρος εἶναι 
μεγάλος ποιητὴς κι ἀνάμεσα στοὺς τραγικοὺς ποιητὲς ὁ πρῶτος, ἀλλὰ νὰ ξέ- 
ρεις ὅμως ὅτι οἱ ὄὕμνοι στοὺς θεοὺς καὶ τὰ ἐγκώμια γιὰ τοὺς ἄξιους ἀνθρῶ- 
πους εἶναι ἡ µόνη ποίηση ἡ ὁποία πρέπει νὰ γίνει ἀποδεκτὴ στὴν πόλη. Ἅμα 
ἐσὺ δεχθεῖς τὴν τερπνἠ κι εὐφραντικὴ Μούσα στὴ λυρικὴ ποίηση ἢ στὰ ἔπη, 
τότε βασιλιάδες στὴν πόλη θὰ εἶναι ἡ ἡδονὴ καὶ ὁ πόνος ἀντὶ γιὰ τὸ νόμο κι 
ἐκεῖνο τὸ πρᾶγμα ποὺ πάντοτε ὅλοι τὸ παραδέχτηκαν ὡς τὸ πιὸ εὐγενικό, δη- 
λαδὴ τὸ λόγο! 

Αὐτὸ εἶναι πέρα γιὰ πέρα ἀληθινό. 

[0] Τοῦτα τὰ λόγια λοιπὸν ἂς ἀποτελέσουν τὴ δική µας ἀπολογία σχετικἁ 
μὲ τὴν ποίηση --μιὰ ποὺ τὴν ξαναθυμηθήκαµε--- γιὰ νὰ τῆς ἐξηγήσουμε ὅτι 
δίκαια τότε τὴν Ἑαποστείλαμε, τέτοια πού ΄ναι, ἀπὸ τὴν πόλη, γιατὶ μᾶς ὑπο- 
χρέωνε ὁ λόγος νὰ τὸ κάνουμε. Κι ἂς τῆς ποῦμε ἀκόμη, γιὰ νὰ μὴ μᾶς περάσει 
γιὰ τίποτα σκληροὺς καὶ ἄξεστους, πὼς ἀπὸ παλιὰ ἡ ποίηση καὶ ἡ φιλοσοφία 
ἔχουν κάποια διένεξη. Γιατὶ ἐκείνη ἡ «ἀλύχτρα σκύλα ποὺ γαβγίξει τ’ ἀφεντι- 
χότης» καὶ ὁ «μέγας στὰ κούφια λόγια τῶν ἄμυαλων») [ο] καὶ τὸ «λεφούσιτῶν 
πάνσοφων» κι ἐκεῖνοι ποὺ «λεπτεπίλεπτα στοχάζονται» τάχα ἐπειδὴ «πένουν- 
ται» καὶ μύρια ὅσα ἄλλα, εἶναι σημάδια μιᾶς παλιᾶς ἀντίθεσης αὐτῶν τῶν 
δύο. Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ πρέπει νὰ εἰπωθεῖ ὅτι ἂν ἡ ποίηση, ἡ καμωμένη γιὰ εὖχα- 
ρίστηση, αὐτὴ ἡ µιµητική, θὰ μποροῦσε νὰ προβάλει κάποιο ἐπιχείρημα ποὺ 
νὰ δείχνει ὅτι ἔχει θέση σὲ μιὰ εὐνομούμενη πόλη, ἐμεῖς μὲ µεγάλη χαρὰ θὰ 
τὴν κάναµε Ἑανὰ δεκτή, γιατὶ ξέρουμε ποιά γοητεία ἀσκεῖ ἐπάνω σ᾿ ἐμᾶς τοὺς 
ἴδιους. Πραγματικἁ ὅμως εἶναι ἀνόσιο νὰ προδίδει χανεὶς κάτι ποὺ τὸ θεωρεῖ 
ἀληθινό. Δὲν αἰσθάνεσαι χι ἐσύ, φίλε µου, τὴ γοητεία της, [ά] ἰδίως ὅταν τὴν 
κοιτάζεις µέσα ἀπὸ τὸν Ὅμηρο; 
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Πολύ γε. 

Οὐκοῦν δικαία ἐστὶν οὕτω κατιέναι, ἀπολογησαμένη ἐν 
µέλει ἤ τινι ἄλλῳ µέτρῳ: 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Δοῖμεν δέ γέ που ἂν καὶ τοῖς προστάταις αὐτῆς, ὅσοι μὴ 
ποιητικοί, Φιλοποιηταὶ δέ, ἄνευ μέτρου λόγον ὑπὲρ αὐτῆς 
εἰπεῖν, ὡς οὐ µόνον ἡδεῖα ἀλλὰ καὶ ὠφελίμη πρὸς τὰς πολι- 
τείας καὶ τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινόν ἐστιν: καὶ εὐμενῶς ἀκου- 
σόµεθα. κερδανοῦμεν γάρ που ἐὰν μὴ µόνον ἡδεῖα φανῇ ἀλλὰ 
καὶ ὠφελίμη. 

Πῶς δ᾽ οὐ µέλλομεν, ἔφη, κερδαίνειν: 

Εἰ δέ γε µή, ὦ φίλε ἑταῖρε, ὥσπερ οἱ ποτέ του ἐρα- 
σθέντες, ἐὰν ἡγήσωνται μὴ ὠφέλιμον εἶναι τὸν ἔρωτα, βίᾳ 
μέν, ὅμως δὲ ἀπέχονται, καὶ ἡμεῖς οὕτως, διὰ τὸν ἐγγεγονότα 
μὲν ἔρωτα τῆς τοιαύτης ποιήσεως ὑπὸ τῆς τῶν καλῶν πολι- 
τειῶν τροφῆς, εὖνοι μὲν ἐσόμεθα φανῆναι αὐτὴν ὡς βελτί- 
στην καὶ ἀληθεστάτην, ἕως δ᾽ ἂν μὴ οἷα τ’ ᾖ ἀπολογήσασθαι, 
ἀκροσαόμεθ) αὐτῆς ἐπάδοντες ἡμῖν αὐτοῖς τοῦτον τὸν λόγον, 
ὃν λέγομεν, καὶ ταύτην τὴν ἐπῳδήν, εὐλαβούμενοι πάλιν 
ἐμπεσεῖν εἰς τὸν παιδικόν τε καὶ τὸν τῶν πολλῶν ἔρωτα. 
ἀκροασόμεθα δ᾽ οὖν ὡς οὐ σπουδαστέον ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ποιήσει 
ὡς ἀληθείας τε ἁπτομένῃ καὶ σπουδαίᾳ, ἀλλ’ εὐλαβητέον 
αὐτὴν ὃν τῷ ἀκροωμένῳ, περὶ τῆς ἐν αὑτῷ πολιτείας δεδιότι, 
καὶ νοµιστέα ἅπερ εἰρήκαμεν περὶ ποιήσεως. 

Παντάπασιν, ᾖ δ᾽ ὅς, σύμφημι. 

Μέγας γάρ, ἔφην, ὁ ἀγών, ὦ φίλε Γλαύκων, µέγας, 
οὐχ ὅσος δοκεῖ, τὸ χρηστὸν ἡ κακὸν γενέσθαι, ὥστε οὔτε 
τιμῇ ἐπαρθέντα οὔτε χρήµασιν οὔτε ἀρχῇ οὖδεμιᾷ οὐδέ γε 
ποιητικῇ ἄξιον ἀμελῆσαι δικαιοσύνης τε καὶ τῆς ἄλλης 
ἀρετῆς. 

Σύμφημί σοι, ἔφη, ἐξ ὧν διεληλύθαµεν’ οἶμαι δὲ καὶ 
ἄλλον ὁὀντινοῦν. 

Καὶ µήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τά γε μέγιστα ἐπίχειρα ἀρετῆς καὶ 
προκείµενα ἆθλα οὐ διεληλύθαμεν. 
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Πάρα πολυ. 

Εἶναι λοιπὸν δίκαιο νὰ τὴν ἀφήσουμε νὰ Ἑαναγυρίσει ἀπὸ τὴν ἑξορία, 
ἀφοῦ ἀπολογηθεῖ μὲ κανένα λυρικὸ ἢ κάποιο ἄλλο ποίημα; 

Βεβαίως. 

Καὶ θὰ μπορούσαμε, θαρρῶ, νὰ ἐπιτρέψουμε καὶ στοὺς ὑπερασπιστέςτης, 
ὅσοι δὲν εἶναι οἱ ἴδιοι ποιητὲς ἀλλὰ ἀγαποῦν τὴν ποίηση, νὰ παρουσιάσουν 
μιὰ συνηγορία γιὰ αὐτήν, σὲ πεζὸ λόγο, ποὺ νὰ δείχνει ὅτι δὲν εἶναι µόνον 
εὐχάριστη ἀλλὰ καὶ ὠφέλιμη στὶς πολιτεῖες καὶ στὴ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων" χι 
ἐμεῖς θὰ τοὺς ἀκούσουμε μὲ συμπάθεια. [ε] Γιατὶ θά Ίχουμε κέρδος ἂν ἀποδει- 
χτεῖ ὅτι δὲν εἶναι µόνον εὐχάριστη ἡ ποίηση ἀλλὰ καὶ ὠφέλιμηῃ. 

ΑἈσφαλῶς καὶ θὰ ἔχουμε κέρδος, εἶπε. 

Ἂν ὅμως, ἀγαπητέ µου φίλε, δὲν θὰ ἔχουμε, τότε, σὰν κι ἐκείνους ποὺ κά- 
ποτε ἀγάπησαν ἀλλὰ κάποια στιγμὴ σχηματίζουν τὴν πεποίθηση ὅτι αὐτὸς ὁ 
ἔρωτάς τους δὲν τοὺς ὠφελεῖ, δύσκολα μέν, πάντως ὅμως ἀποτραβιοῦνται 
ἀπὸ τὴ σχέση, ἔτσι κι ἐμεῖς, ἐξαιτίας τοῦ ἔρωτα ποὺ ἔχει γεννηθεῖ µέσα µας γι’ 
αὐτὴ τὴν ποίηση, ἐπειδὴ ἔτυχε [608ε| νὰ ἀνατραφοῦμε σὲ πολιτεῖες καλές, θὰ 
εὐχόμαστε βέβαια νὰ ἀποδειχτεῖ ὅτι ἡ ποίηση αὐτὴ ἔχει ἀρετὴ καὶ ἀλήθεια, 
ὅσο ὅμως δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ παρουσιάσει μιὰ τέτοια ἀπολογία, ἐμεῖς θὰ τὴν 
ἀκοῦμε ἐπαναλαμβάνοντας µέσα µας σὰν Ἑόρκι τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα ποὺ τὸ 
διατυπώνουµε ἀπὸ φόβο μήπως πέσουµε πάλι σ’ ἐκεῖνο τὸν ἔρωτα ποὺ µόνο 
σὲ μικρὰ παιδιὰ καὶ στὸν πολὺ κόσμο ταιριάζει. Θὰ τὴν ἀκούσουμε, λέω, μὲ 
τὴν πεποίθηση ὅτι αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς ποίησης δὲν πρέπει νὰ τὸ παίρνουμε στὰ 
σοβαρά. σὰν κάτι πού χει ἀγγίξει τὴν ἀλήθεια καὶ εἶναι σηµαντικό, [0] ἀλλὰ 
ὅποιος τὴν ἀχούει πρέπει νὰ φυλάγεται ἀπὸ αὐτήν, ἀνησυχώντας γιὰ τὴν πο- 
λιτεία ποὺ κλείνει µέσα στὴν ψυχή του, καὶ νὰ ἐξακολουθεῖ νὰ θεωρεῖ σωστὰ 
ὅσα ἔχουμε πεῖ γιὰ την ποίηση. 

Πέρα γιὰ πέρα. εἶπε, συμφωνῶ µαζίσου. 

Γιατὶ εἶναι μεγάλος ὃ ἀγώνας, ἀγαπητέ µου Γλαύχκων, μεγάλος ὅσο δὲν 
φαντάζεσαι, ἂν θὰ γίνει κανεὶς καλὸς ἢ κακός, τόσο ποὺ οὔτε ἀπὸ τιμὲς ἀξί- 
ζει νὰ παρασυρθεῖ οὔτε ἀπὸ χρήματα οὔτε ἀπὸ ἀξιώματα οὔτε κι ἀπὸ τὴν 
ἴδια τὴν ποίηση, καὶ νὰ παραμελήσει τὴ δικαιοσύνη καὶ τὶς ἄλλες ἀρετές. 

Ὅσα ἔχουμε πεῖ μὲ κάνουν νὰ συμφωνῶ µαζί σου, εἶπε' ἀλλὰ νομίζω ὅτι 
καὶ ὁποιοσδήποτε ἄλλοςτὸ ἴδιο θὰ ἔκανε. 

[ε] Κι ὅμως, εἶπα ἐγώ, στὶς πιὸ µεγάλες ἀνταμοιβὲς καὶ στὰ ἔπαθλα τῆς 
ἀρετῆς δὲν ἔχουμε ἀναφερθεῖ. 
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Ἀμήχανόν τι, ἔφη, λέγεις μέγεθος, εἰ τῶν εἰρημένων 
µείζω ἐστὶν ἄλλα. 

Τί δ᾽ ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔν γε ὀλίγῳ χρόνῳ µέγα γένοιτο; 
πᾶς γὰρ οὗτός γε ὁ ἐκ παιδὸς µέχρι πρεσβύτου χρόνος πρὸς 
πάντα ὀλίγος πού τις ἂν εἴη. 

Οὐδὲν μὲν οὖν, ἔφη. 

Τί οὖν; οἵει ἀθανάτῳ πράγματι ὑπὲρ τοσούτου δεῖν 
χρόνου ἐσπουδακέναι, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τοῦ παντός: 

Οἶμαι ἔγωγ᾽, ἔφη" ἀλλὰ τί τοῦτο λέγεις; 

Οὐκ ἤσθησαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτι ἀθάνατος ἡμῶν ἡ ψυχὴ καὶ 
οὐδέποτε ἀπόλλυται: 

Καὶ ὃς ἐμβλέψας µοι καὶ θαυµάσας εἶπε' Μὰ Δί’, οὐκ 
ἔγωγε: σὺ δὲ τοῦτ’ ἔχεις λέγειν; 

Εἰ μὴ ἀδικῶ γΥ’, ἔφην. οἶμαι δὲ καὶ σύ: οὐδὲν γὰρ 
χαλεπόν. 

"Ἔμοιγ’, ἔφη: σοῦ δ᾽ ἂν ἡδέως ἀκούσαιμι τὸ οὐ χαλεπὸν 
τοῦτο. 

Ἀκούοις ἄν, ἦν δ᾽ ἐγώ. 

Λέγε µόνον, ἔφη. 

Ἀγαθόν τι, εἶπον, καὶ κακὸν καλεῖς: 

ὌΕγωγε. 

Ἆρ) οὖν ὥσπερ ἐγὼ περὶ αὐτῶν διανοῆῇ; 

Τὸ ποῖον: 

Τὸ μὲν ἀπολλύον καὶ διαφθεῖρον πᾶν τὸ κακὸν εἶναι, τὸ 
δὲ σῴζον καὶ ὠφελοῦν τὸ ἀγαθόν. 

ἜΕγωγ’, έφη. 

Τί δέ; κακὸν ἑκάστῳ τι καὶ ἀγαθὸν λέγεις; οἷον ὀφθαλ- 
μοῖς ὀφθαλμίαν καὶ σύμπαντι τῷ σώµατι νόσον, σίτῳ τε 
ἐρυσίβην, σηπεδόνα τε ξύλοις, χαλκῷ δὲ καὶ σιδήρῳ ἰόν, 
καί, ὅπερ λέγω, σχεδὸν πᾶσι σύμφυτον ἑκάστῳ κακόν τε καὶ 
νόσημα; 

Εγωγ», έφη. 

Οὐκοῦν ὅταν τῴ τι τούτων προσγένηται, πονηρόν τε ποιεῖ 
ᾧ προσεγένετο, καὶ τελευτῶν ὅλον διέλυσεν καὶ ἀπώλεσεν: 
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Θὰ ἐννοεῖς, εἶπε, κάτι ἀπροσμέτρητα µεγάλο, ἂν ὑπάρχουν πράγματα 
ἄλλα ἀκόμη μεγαλύτερα ἀπὸ αὐτὰ γιὰ τὰ ὁποῖα µιλήσαμε. 

Τί θὰ μποροῦσε, εἶπα ἐγώ, µέσα σὲ σύντομο χρονικὸ διάστηµα νὰ γίνει µε- 
γάλο; Γιατὶ ὅλος αὐτὸς ὁ χρόνος ἀπὸ τὴν παιδικη ἡλικία ἴσαμε τὰ γερατειά, 
ἂν συγκρινόταν μὲ τὸ χρόνο στὴν ὁλότητά του, θὰ ἦταν σύντομος. 

Ἑνα τίποτα θὰ ἦταν, εἶπε. 

Λοιπόν, πιστεύεις ὅτι ἕνα πρᾶγμα ἀθάνατο πρέπει νὰ ἐνδιαφέρεται σο- 
βαρὰ [ά] γιὰ ἕνα τόσο σύντομο διάστηµα κι ὄχι γιὰ τὴν ὁλότητα τοῦ χρόνου; 

Συμφωνῶ µαζίσου, εἶπε' ἀλλὰ γιατίτὸλὲς αὐτό; 

Δὲν ἔχεις ἀντιληφθεῖ, εἶπα ἐγώ, ὅτι εἶναι ἀθάνατη ἡ ψυχή µας κι ὅτι δὲν 
χάνεται ποτέ; 

Κι αὐτὸς τότε μὲ κοίταξε καὶ ἔκπληκτος εἶπε: Μά τὸ Δία, ἐγὼ ὄχι ἐσὺ 
ὅμως μπορεῖς νὰ τὸ πεῖς αὐτό; 

Δὲν εἶναι σωστὸ νὰ ἀρνηθῶ νὰ τὸ κάνω, εἶπα ἐγώ' ἀλλὰ νομίζω ὅτι κι ἐσὺ 
μπορεῖς, γιατὶ δὲν εἶναι καθόλου δύσκολο. 

Γιὰ μένα εἶναι, εἶπε' πολὺ θὰ ἤθελα ὅμως νὰ τὸ ἄκουγα αὐτὸ τὸ καθόλου 
δύσκολο πρᾶγμα. 

Θὰ τὸ ἀκούσεις, εἶπα ἐγώ. 

Λέγετο,τότε. 

Ὑπάρχει κάτι, εἶτα, ποὺ τὸ χαρακτηρίζξεις καλὸ καὶ κάτι ποὺ τὸ χαρακτη- 
ρίζεις κακό; 

Ναί. 

[ε] Ἄραγε τὰ ἀντιλαμβάνεσαι αὐτὰ ὅπως ἐγώ; 

Πῶς δηλαδή; 

Καθετὶ ποὺ φέρνει ἀφανισμὸ καὶ φθορὰ εἶναι κακό, ἐνῶ αὐτὸ ποὺ σώζει 
καὶ ὠφελεῖ εἶναι καλό. 

Ναί, εἶπε. 

Ἐπίσης τοῦτο. Παραδέχεσαι ὅτι γιὰ κάθε πρᾶγμα ὑπάρχει κάτι κακὸ καὶ 
κάτι καλό: Γιὰ τὰ μάτια, λ.χ., [6094] ὁ πονόµατος, καὶ γενυκὰ γιὰ τὸ σῶμα ἤ 
ἀρρώστια, γιὰ τὸ στάρι ἡ καπνιά, γιὰ τὸ ξύλο ἡ σαπίλα, γιὰ τὸ χαλκὸ καὶ τὸ 
σίδερο ἡ σκουριά, καί, ὅπως εἶπα, σχεδὸν γιὰ κάθε πρᾶγμα ὑπάρχει ἕνα καχκὸ 
σύμφυτο μὲ αὐτὸ καὶ μιὰ ἀρρώστια. 

Συμφωνώ, εἶπε. 

Ἔτσι λοιπόν, ὅταν ἕνα τέτοιο κακὸ προσβάλει κάποιο πρᾶγμα, δὲν τοῦ 
προξενεῖ βλάβη καὶ τελυκὰ δὲν τὸ διαλύει καὶ τὸ καταστρέφει ἐντελῶς; 
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Πῶς γὰρ οὔ; 

Τὸ σύμφυτον ἄρα κακὸν ἑκάστου καὶ ἡ πονηρία ἕκαστον 
9 / μι 1 μ α 2 Αν 3 ”λ / 3 ν 
ἀπόλλυσιν, ἢ εἰ μὴ τοῦτο ἀπολεῖ, οὐκ ἂν ἄλλο γε αὐτὸ ἔτι 

μή 3 8 / 2 Ν ή ’ 2 ΄ 
διαφθείρειεν. οὗ γὰρ τό γε ἀγαθὸν µή ποτέ τι ἀπολέσηῃ, 
οὐδὲ αὖ τὸ µήτε κακὸν µήτε ἀγαθόν. 

Πῶς γὰρ ἄν; ἔφη. 

Ἐὰν ἄρα τι εὑρίσκωμεν τῶν ὄντων, ᾧ ἔστι μὲν κακὸν ὃ 
ποιεῖ αὐτὸ µοχθηρόν, τοῦτο μέντοι οὐχ οἷόν τε αὐτὸ λύειν 
2 / 3 / 2 / τά ζω ή ο 3/ 
ἀπολλύον, οὐκ ἤδη εἰσόμεθα ὅτι τοῦ πεφυκότος οὕτως ὄλεθρος 
οὐκ ἡν; 

Οὕτως, ἔφη, εἰκός. 

Τί οὖν; ην δ᾽ ἐγώ: ψυχῇ ἀρ᾽ οὐκ ἔστιν ὃ ποιεῖ αὐτὴν 
κακήν; 

Καὶ µάλα, ἔφη: ἃ νυνδὴ διῆμεν πάντα, ἀδικία τε καὶ 
9 ά Ν / ΔΝ 3 μή 
ἀκολασία καὶ δειλία καὶ ἀμαθία. 

᾿Η οὖν τι τούτων αὐτὴν διαλύει τε καὶ ἀπόλλυσι: καὶ 
ἐννόει μὴ ἐξαπατηθῶμεν οἰηθέντες τὸν ἄδικον ἄνθρωπον καὶ 
3 / τά ο κ / 3 / 5 Δ ον 
ἀνοητον, ὅταν ληφθῇ ἀδικῶν, τότε ἀπολωλέναι ὑπὸ τῆς 
2 / / ./ - ες) » τς / ή 
ἀδικίας, πονηρίας οὔσης ψυχῆς. ἀλλ᾽ ὧδε ποίει; ώσπερ 
σῶμα ἡ σώματος πονηρία νόσος οὖσα τήκει καὶ διόλλυσι 
καὶ ἄγει εἰς τὸ μηδὲ σῶμα εἶναι, καὶ ἃ νυνδὴ ἐλέγομεν 
ἅπαντα ὑπὸ τῆς οἰκείας κακίας, τῷ προσκαθῆσθαι καὶ ἐνεῖναι 
διαφθειρούσης, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἀφικνεῖται- οὐχ οὕτω: 

Ναί. 

Ἴθι δή, καὶ ψΨυχὴν κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον σκόπει. ρα 
ἐνοῦσα ἐν αὐτῇ ἀδικία καὶ ἡ ἄλλη κακία τῷ ἐνεῖναι καὶ 
προσκαθῆσθαι φθείρει αὐτὴν καὶ µαραίνει, ἕως ἂν εἰς θάνατον 
ἀγαγοῦσα τοῦ σώματος χωρίσῃ: 

Οὐδαμῶς, ἔφη, τοῦτό γε. 

Ἀλλὰ μέντοι ἐκεῖνό γε ἄλογον, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν μὲν ἄλλου 
πονηρίαν ἀπολλύναι τι, τὴν δὲ αὑτοῦ µή. 

Ἄλογον. 

Ἐννόει γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, ὅτι οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς 

Αα 5 3 5 - 3 / 
τῶν σιτίων πονηρίας, ἣ ἂν ᾖ αὐτῶν ἐκείνων, εἴτε παλαιότης 
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Αμϕιβάλλεις; 

Συνεπῶς κάθε πρᾶγμα τὸ ἀφανίζει τὸ κακὸ ποὺ εἶναι σύμφυτο μὲ αὐτὸ 
καὶ ἀποτελεῖ τὸ δικό του σαράκι κι ἅμα δὲν τὸ ἀφανίσει αὐτό, τίποτε ἄλλο 
δὲν θὰ μποροῦσε [5] νὰ τὸ ἀφανίσει. Γιατὶ ποτὲ τὸ ἀγαθὸ δὲν θὰ ἀφανίσει κά- 
τι, οὔτε πάλι ἐκεῖνο ποὺ δὲν εἶναι οὔτε κακὸ οὔτε ἀγαθό. 

Πῶς θὰ τὸ ἔκανε αὐτό; εἶπε. 

Ἀνλοιπὸν βροῦμε ἀνάμεσα στὰ ὄντα κάποιο τὸ ὁποῖο νὰ ἔχει ἕνα σύμφυ- 
το κακὸ ποὺ τὸ κάνει χειρότερο χὠρὶς ὡστόσο νὰ μπορεῖ νὰ τὸ διαλύει καὶ νὰ 
τὸ ἀφανίζει, δὲν θὰ ξέρουμε τότε ὅτι γιὰ τὸ πρᾶγμα ποὺ εἶναι ἔτσι πλασμένο 
δὲν ὑπάρχει ὄλεθρος; 

Ναί, εἶπε, εἶναι εὔλογο. 

Ὡραῖα, εἶπα' γιὰ τὴν ψυχἠ ἄραγε δὲν ὑπάρχει κάτι τὸ ὁποῖο τὴν κάνει νὰ 
εἶναι κακή; 

Ὑπάρχει καὶ παραὐπάρχει, εἶπε' εἶναι ὅλα αὐτὰ ποὺ περιγράφαµε τώρα 
δά: ἡ ἀδικία, [ε] ἡ ἀκολασία, ἡ δειλία, ἡ ἄγνοια. 

Μπορεῖ τάχα κάποιο ἀπὸ αὐτὰ νὰ τὴν διαλύσει καὶ νὰ τὴν ἀφανίσει; Καὶ 
πρόσεχε νὰ μὴ γελαστοῦμε καὶ νοµίσουµε ὅτι τὸν ἄδικο καὶ ἄνόητο ἄνθρωπο, 
ὅταν τὸν πιάσουν νὰ κάνει μιὰ ἀδικία, τὸν καταστρέφει ἡ ἀδικία αὐτή, ποὺ 
ἀποτελεῖ μιὰ κακὴ κατάσταση τῆς ψυχῆς. Ἀλλὰ νὰ δεῖς τὸ πρᾶγμα ὡς ἑξῆς: 
Ὅπως ἡ ἀρρώστια ---ποὺ εἶναι μιὰ κακἡ κατάσταση τοῦ σώματος--- τὸ λιώ- 
νει τὸ σῶμα καὶ τὸ ἐξοντώνει καὶ τὸ κάνει νὰ μὴν εἶναι πιὰ κἀν σῶμα, ἔτσι κι 
αὐτὰ ὅλα, γιὰ τὰ ὁποῖα τώρα δὰ μιλούσαμε, μὲ τὴ φθορὰ ποὺ ἀσκεῖ ἐπάνω 
τους [α] ἡ σύμφυτήτους κακία ὅταν κατακαθίσει κι ἐγκατασταθεῖ µέσατους, 
καταντοῦν νὰ μὴν ἔχουν πιὰ ὑπόσταση: δὲν εἶν᾽ ἔτσι; 

Ναι. 

Ἔλα τώρα καὶ κοίταξε μὲ τὸ ἴδιο πρίσμα τὴν ψυχή. Ἄραγε ἡ ἀδικία ποὺ 
ὑπάρχει µέσα της κι ὅλη ἡ ἄλλη κακία, καθὼς ἔχει ἐγκατασταθεῖ καὶ κατακα- 
θίσει, δὲν τὴν φθείρει καὶ δὲν τὴν µαραίνει τὴν ψυχἠ ὥσπου τελικἀ νὰ τὴν 
ὁδηγήσει στὸ θάνατο καὶ νὰ τὴν χωρίσει ἀπὸ τὸ σῶμα; 

Ὄχι, εἶπε' αὐτὸ μὲ κανέναν τρόπο. 

Αλλά ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος, εἶπα ἐγώ, εἶναι παράλογο ἕνα πρᾶγμα νὰ τὸ ἐξο- 
λοθρεύει ἡ ἀτέλεια κάποιου ἄλλου πράγματος, ἡ δικήτου ὅμως ὄχι. 

Εΐναι παράλογο. 

[ε] Συλλογίσου πάντως, Γλαύκων, εἶπα, πὼς οὔτε γιὰ τὸ σῶμα πιστεύουμε 
ὅτι αὐτὸ ποὺ τὸ καταστρέψει εἶναι ἡ κακὴ κατάσταση τῶν τροφῶν -- ὅποια 
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εἴτε σαπρότης εἴτε ἡτισοῦν οὖσα, οὐκ οἰόμεθα δεῖν σῶμα 
3 / 2 ” Αλ Δ 3 -”. ες 9 Α ” ο 
ἀπόλλυσθαι: ἀλλ) ἐὰν μὲν ἐμποιῇ ἡ αὐτῶν πονηρία τῶν 
5 σιτίων τῷ σώµατι σώματος µοχθηρίαν, φήσομεν αὐτὸ δι᾽ 
ἐκεῖνα ὑπὸ τῆς αὑτοῦ κακίας νόσου οὔσης ἀπολωλέναι: ὑπὸ 
610 δὲ σιτίων πονηρίας ἄλλων ὄντων ἄλλο ὂν τὸ σῶμα, ὑπ) 
ἀλλοτρίου κακοῦ μὴ ἐμποιήσαντος τὸ ἔμφυτον κακόν, οὐδέποτε 
ἀξιώσομεν διαφθείρεσθαι. 
Ὀρθότατ” αὖ, ἔφη, λέγεις. 
ν ν 9 Ν / / 3 ο ὁ ’ ... ν ’ 
9 Κατὰ τον αὐτὸν τοίνυν λόγον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐὰν μὴ σώματος 
πονηρία ψυχῆ ψυχῆς πονηρίαν ἐμποιῆ, µή ποτε ἀξιῶμεν ὑπὸ 
α / - ο 3 / / μ 3 ’ 
ἀλλοτρίου κακοῦ ἄνευ τῆς ἰδίας πονηρίας ψυχὴν ἀπόλλυσθαι, 
τῷ ἑτέρου κακῷ ἕτερον. 
Ἔχει γάρ, ἔφη, λόγον. 
10 "Η τοίνυν ταῦτα ἐξελέγξωμεν ὅτι οὐ καλῶς λέγομεν, ἢ 
Ό ἕως ἂν ᾖ ἀνέλεγκτα, µή ποτε Φῶμεν ὑπὸ πυρετοῦ μηδ᾽ αὖ 
ὑπ ἄλλης νόσου μηδ᾽ αὖ ὑπὸ σφαγῆς, μηδ’ εἴ τις ὅτι 
σµικρότατα ὅλον τὸ σῶμα κατατέµοι, ἕνεκα τούτων μηδὲν 
μᾶλλόν ποτε ψυχὴν ἀπόλλυσθαι, πρὶν ἄν τις ἀποδείξῃ 
5 ὡς διὰ ταῦτα τὰ παθήµατα τοῦ σώματος αὐτὴ ἐκείνη 
ἀδικωτέρα καὶ ἀνοσιωτέρα γίγνεται: ἀλλοτρίου δὲ κακοῦ 
ἐν ἄλλῳ γιγνοµένου, τοῦ δὲ ἰδίου ἑκάστῳ μὴ ἐγγιγνο- 
’ ή .. / 3/ κ ια... / ἀ 
ο μενου, µήτε ψυχην µήτε ἄλλο μηδὲν ἐῶμεν Φφάναι τινὰ 
ἀπόλλυσθαι. 
Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη, τοῦτό γε οὖὐδείς ποτε δείξει, ὡς τῶν 
9 / 3 ’ ς Ν Ν Ἆ / 
ἀποθνῃσκόντων ἀδικώτεραι αἱ Ψυχαὶ διὰ τὸν θάνατον 
5 γίγνονται. 
Ἐὰν δέ γέτις, ἔφην ἐγώ, ὁμόσε τῷ λόγῳ τολμᾶ ἰέναι 


ς ) 


καὶ λέγειν ὡς πονηρότερος καὶ ἀδικώτερος γίγνεται ὁ ἀπο- 
θνῄσκων, ἵνα δὴ μὴ ἀναγκάζηται ἀθανάτους τὰς ψυχὰς ὁμο- 
λογεῖν, ἀξιώσομέν που, εἰ ἀληθῆ λέγει ὁ ταῦτα λέγων, τὴν 
10. ἀδικίαν εἶναι θανάσιµον τῷ ἔχοντι ὥσπερ νόσον, καὶ ὑπ 
ἀ αὐτοῦ τούτου ἀποκτιννύντος τῇ ἑαυτοῦ φύσει, ἀποθνήσκειν 


Δ / 3 / Ν ΔΝ / α ΔΝ 3 
τοὺς λαμβάνοντας αὐτό, τοὺς μὲν μάλιστα θᾶττον, τοὺς δ 
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προσιδιάζει σ’ αὐτές, εἴτε γιὰ μπαγιάτεµα πρόκειται εἴτε γιὰ σάπισµα εἴτε γιὰ 
ὁτιδήποτε ἄλλο' ἀλλὰ ἂν ἡ κακῆ κατάσταση τῶν τροφῶν, αὐτῶν καθεαυτές, 
προξενήσει στὸ σῶμα κάτι κακό, θὰ ποῦμε ὅτι τὸ σῶμα τὸ κατέστρεψε ἡ δική 
του κακία, [610α] δηλαδὴ ἡ ἀρρώστια, ποὺ προκλήθηκε ἀπὸ τὶς τροφές’ ὅτι 
ὅμως τὸ σῶμα, ποὺ εἶναι ἄλλο πρᾶγμα, καταστρέφεται ἀπὸ τὴν κατάσταση 
τῶν τροφῶν, ποὺ κι αὐτὲς εἶναι κάτι ἄλλο, δηλαδἡ ἀπὸ κάποιο κακὸ ποὺ τοῦ 
εἶναι ξένο, καὶ τὸ ὁποῖο δὲν προξένησε στὸ σῶμα τὸ κακὸ ποὺ ἀπὸ τὴ φύση 
προσιδιάζει σ’ αὐτό, τοῦτο δὲν θὰ τὸ ἰσχυριστοῦμε ποτέ. 

Σωστότατο, εἶπε, αὐτὸ ποὺ λές. 

Σύμφωνα μὲ τὸν ἴδιο συλλογισμό, εἶπα ἐγώ, ἐὰν ἡ κακότητα τοῦ σώματος 
δὲν προκαλεῖ στὴν ψυχἠ τὴν κακότητα ποὺ προσιδιάζει στὴν ψυχή, δὲν µπο- 
ροῦμε νὰ ἰσχυριζόμαστε ὅτιτὴν ψυχἠ τὴν ἐξολοθρεύει ἕνα ένο κακὀ, ὅτι ὃη- 
λαδὴ ἕνα πρᾶγμα καταστρέφεται ἐξαιτίας τῆς κακότητας ἑνὸς ἄλλου πρά- 
γµατος χωρὶςτὴν παρέμβαση τῆς δικῆςτης κπακότητας. 

Ναί, εἶναιλογικό. 

Τότε λοιπὸν πρέπει ἢ νὰ τὰ ἀνασκευάσουμε αὐτὰ ὡς λανθασµένους ἴσχυ- 
ρισμοὺς ή, [0] ἐφόσον δὲν ἀνασκευάξονται, νὰ μὴν ἰσχυριστοῦμε ποτὲ ὅτι 
ἕνας πυρετὸς ἢ κάποια ἄλλη ἀρρώστια ἢ καὶ σφαγἡ ---ἀκόμη κι ἂν θὰ τεμάχι- 
ζε κανεὶς ὅλο τὸ σῶμα σὲ μικρὰ-μικρὰ κοµµατάκια--- μπορεῖ ποτὲ νὰ ἀποτε- 
λέσει αἰτία ἀφανισμοῦ τῆς ψυχῆς, ἂν προηγουμένως κάποιος δὲν μᾶς ἀποδεί- 
ἒει ὅτι ἐξαιτίας αὐτῶν τῶν παθηµάτων τοῦ σώματος ἡ ψυχή, αὐτὴ καθεαυ- 
τήν, γίνεται πιὸ ἄδικη καὶ πιὸ ἀνόσια. Κι ἂς μὴν ἐπιτρέψουμε σὲ κανένα νὰ 
ἰσχυριστεῖ [ε] ὅτι ἡ ψυχἠ ἢ ὁποιοδήποτε ἄλλο πρᾶγμα καταστρέφονται ὅταν 
τρυπώνει µέσα τους μιὰ ξένη πακότητα, χωρὶς νὰ ἐχδηλώνεται ἢ κακότητα 
ποὺ προσιδιάζει σὲ αὐτά. 

Πάντως νὰ εἶσαι βέβαιος, εἶπε, ὅτι ποτὲ κανένας δὲν θὰ ἀποδείξει ὅτι οἱ 
ψυχὲς αὐτῶν ποὺ πεθαίνουν γίνονται ἐξαιτίας τοῦ θανάτου πιὸ ἄδικες. 

Ἂν ὅμως κάποιος, εἶπα ἐγώ, γιὰ νὰ μὴν ἀναγκαστεῖ νὰ παραδεχτεῖ ὅτι οἱ 
ψυχὲς εἶναι ἀθάνατες, τολμοῦσε νὰ ἀμφισβητήσει αὐτὰ ποὺ λέμε καὶ νὰ ὑπο- 
στηρίξει ὅτι πεθαίνοντας κανεὶς γίνεται χειρότερος καὶ πιὸ ἄδικος, ἐμεῖς, ἂν 
ὑποθέσουμε ὅτι αὐτὸς ποὺ τὰ ὑποστήριζε αὐτὰ λέει κάτι ἀληθινό, θὰ ὑπο- 
στηρίξουμε ὅτι ἡ ἀδικία, γιὰ ὅποιον τὴν ἔχει, εἶναι σὰν τὴ θανατηφόρα ἀρρώ- 
στια: κι ὅτι ὅσοι προσβάλλονται ἀπὸ τούτη τὴν ἀρρώστια [4] πεθαίνουν ἐξδαι- 
τίας τής, γιατὶ εἶναι ἀπὸ τὴ φύση της θανάσιμη --μιὰ ὥρ᾽ ἀρχύτερα ὅσοι 
προσβάλλονται σὲ µεγαλύτερο βαθµό, ἀργότερα ὅσοι σὲ µικρότερο---, καὶ 
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ἧττον σχολαίτερον, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ νῦν διὰ τοῦτο ὑπ᾿ ἄλλων 
δίκην ἐπιτιθέντων ἀποθνῄσκουσιν οἱ ἄδικοι. 

Μὰ Δί’, ἡ δ᾽ ὅς, οὐκ ἄρα πάνδεινον φανεῖται ἡ ἀδικία, 
εἰ θανάσιµον ἔσται τῷ λαμβάνοντι --ἁπαλλαγὴ γὰρ ἂν εἴη 
κακῶν--- ἀλλὰ μᾶλλον οἶμαι αὐτὴν φανήσεσθαι πᾶν τοὐναν- 
τίον τοὺς ἄλλους ἀποκτεινῦσαν, εἴπερ οἷόν τε, τὸν δ᾽ ἔχοντα 
καὶ µάλα ζωτικὸν παρέχουσαν, καὶ πρός γ᾿ ἔτι τῷ ζωτικῷ 
ἄγρυπνον' οὕτω πόρρω που, ὡς ἔοικεν, ἐσκήνηται τοῦ 
θανάσιµος εἶναι. 

Καλῶς, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. ὁπότε γὰρ δὴ μὴ ἱκανὴ ἥ γε 
οἰκεία πονηρία καὶ τὸ οἰκεῖον κακὸν ἀποκτεῖναι καὶ ἀπολέσαι 
ψυχήν, σχολῇ τό γε ἐπ᾽ ἄλλου ὀλέθρῳ τεταγµένον κακὸν 
ψυχὴν ἤ τι ἄλλο ἀπολεῖ, πλὴν ἐφ᾽ ᾧ τέτακται. 

Σχολῆ γ’, ἔφη, ὥς γε τὸ εἰκός. 

Οὐκοῦν ὁπότε μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀπόλλυται κακοῦ. μήτε 
οἰκείου µήτε ἀλλοτρίου, δῆλον ὅτι ἀνάγκη αὐτὸ ἀεὶ ὃν εἶναι 
εἰ δ᾽ ἀεὶ ὄν, ἀθάνατον. 

Ἀνάγκη, ἔφη. 

Τοῦτο μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὕτως ἐχέτω: εἰ δ᾽ ἔχει, 
ἐννοεῖς ὅτι ἀεὶ ἂν εἷεν αἱ αὐταί. οὔτε γὰρ ἄν που ἐλάττους 
γένοιντο μηδεμιᾶς ἀπολλυμένης, οὔτε αὖ πλείους: εἰ γὰρ 
ὁτιοῦν τῶν ἀθανάτων πλέον γίγνοιτο, οἶσθ᾽ ὅτι ἐκ τοῦ θνητοῦ 
ἂν γίγνοιτο καὶ πάντα ἂν εἴη τελευτῶντα ἀθάνατα. 

Ἀληθῆ λέγεις. 

Ἀλλ”, ἦν δ᾽ ἐγώ, µήτε τοῦτο οἰώμεθα-ό γὰρ λόγος οὐκ 
ἐάσει-μήτε γε αὖ τῇ ἀληθεστάτῃ φύσει τοιοῦτον εἶναι 
ψΨυχήν, ὥστε πολλῆς ποικιλίας καὶ ἀνομοιότητός τε καὶ 
διαφορᾶς γέµειν αὐτὸ πρὸς αὑτό. 

Πῶς λέγεις; ἔφη. 

Οὐ ῥάδιον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀίδιον εἶναι σύνθετόν τε ἐκ πολ- 
λῶν καὶ μὴ τῇ καλλίστῃ κεχρηµένον συνθέσει, ὡς νῦν ἡμῖν 
ἐφάνη ἡ ψυχή. 
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ὄχι, ὅπως πραγματικἀἁ συμβαίνει τώρα, ὅτι οἱ ἄδικοι θανατώνονται ἐξαιτίας 
της ἀπὸ ἄλλους οἱ ὁποῖοι τοὺςτιμωροῦν γιὰ τὴν ἀδιχίατους. 

Μά τὸ Δία, εἶπε ἐκεῖνος, θὰ γίνει τότε φανερὸ ὅτι δὲν εἶναι δὰ καὶ κανένα 
φρικτὸ πρᾶγμαἡ ἀδικία, ἂν φέρνει τὸ θάνατο σὲ ὅποιον τὴν δέχεται µέσα του 
--χιατὶ αὐτὸ θὰ ἰσοδυναμοῦσε μὲ ἀπελευθέρωση ἀπὸ συµφορές' ἐγὼ πι- 
στεύῳ ὅτι μᾶλλον τὸ ἐντελῶς ἀντίθετο θὰ γίνει φανερό: ὅτι αὐτὴ [ε] σκοτώνει 
τοὺς ἄλλους, ὅταν μπορεῖ νὰ τὸ κάνει καὶ ὅτι δίνει µεγάλη ζωντάνια σὲ ὅποι- 
ον τὴ δέχεται µέσα του καί, ἐκτὸς ἀπὸ τὴ ζωντάνια, μιὰ ἄγρυπνη δραστηριό- 
τητα: τόσο πολύ, φαίνεται, ἀπέχει ἀπὸ τὸ νὰ εἶναι θανατηφόρα. 

Σωστὰ τὰ λές, εἶπτα. Γιατὶ ἂν ἡ δική της ἀτέλεια καὶ τὸ δικό τῆς κακὸ δὲν 
εἶναι ἱκανὰ νὰ θανατώσουν καὶ νὰ ἀφανίσουν τὴν ψυχή, δύσκολα τὸ κακὸ 
ποὺ εἶναι ταγµένο γιὰ τὴν ἐξολόθρευση κάποιου ἄλλου πράγματος θὰ ἆφα- 
νίσει αὐτὴν ἢ κάτι ἄλλο, πέρα ἀπὸ ἐκεῖνο, γιὰ τοῦ ὁποίου τὴν καταστροφὴ 
εἶναι ταγµένο. 

Δύσκολα, εἶπε, ἀπ᾿ ὅτι φαίνεται. 

Ἐφόσον λουτὸν δὲν τὴν ἐξολοθρεύει κανένα κακό, οὔτε [6114] τὸ δικὀ της 
οὔτε κάποιο ξένο, εἶναι φανερὸ ὅτι κατανάγκην ἡ ψυχἠ πρέπει νὰ εἶναι κάτι 
τὸ ὁποῖο ἔχει πάντα ὑπόσταση: ἂν ὅμως ἔχει πάντα ὑπόσταση, εἶναι ἀθάνατη. 

Αναγκαστικά, εἶπε. 

Ἂς δεχθοῦμε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, ὅτι ἔτσι συμβαίνει. Αλλὰ ἂν συμβαίνει 
ἔτσοι, ἀντιλαμβάνεσαι ὅτι θὰ ὑπάρχουν πάντα οἵ ἴδιες ψυχές. Γιατὶ οὔτε νὰ 
ἐλαττωθοῦν θὰ ἦταν δυνατόν, ἀφοῦ δὲν ἐξολοθρεύεται καμία, οὔτε πάλι νὰ 
γίνουν περισσότερες. Γιατὶ ἂν ἕνα ὁποιοδήποτε ἀπὸ τὰ ἀθάνατα ὄντα πλη- 
θυνόταν, ἢ αὔξηση αὐτή, καθὼς ἀντιλαμβάνεσαι, θὰ προερχόταν ἀπὸ τὸ 
θνητὸ ὂν καἰτελικὰ ὅλα θὰ γίνονταν ἀθάνατα. 

Δίκιο ἔχεις. 

Ὡοστόσο, εἶπα ἐγώ, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ τὸ πιστέψουμε αὐτὸ ---δὲν θὰ μᾶς 
[0] τὸ ἐπιτρέψει τὸ λογικό µας-- ὅπως πάλι δὲν θὰ μᾶς ἐπιτρέψει νὰ πιστέ- 
φουμµε ὅτι ἢ ψυχή, στὴν πιὸ ἀληθινή της φύση, ἔχει ὑφῆ τέτοια ποὺ νά ᾿ναι γε- 
µάτη ἀπὸ ἑτερόκλητη πολλότητα καὶ ἀνομοιότητα καὶ διαφορἀ σὲ σύγκριση 
μὲ τὸν ἴδιο τὸν ἑαυτότης. 

Πῶς τὸ ἐννοεῖς αὐτό; ρώτησε. 

Δὲν εἶναι εὔκολο, εἶπα ἐγώ. νὰ εἶναι αἰώνιο ἕνα πρᾶγμα σύνθετο ἀπὸ πολ- 
λὰ μέρη τὸ ὁποῖο δὲν ἔχει τὴν πιὸ τέλεια συγκρότηση, ὅπως μᾶς φάνηκετώρα 
ὅτι συμβαίνει μὲτὴν ψυχή. 
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Οὔκουν εἰκός γε. 
Ὅτι μὲν τοίνυν ἀθάνατον ψυχή, καὶ ὁ ἄρτι λόγος καὶ οἱ 

10  ἄλλοι ἀναγκάσειαν ἄν' οἷον δ᾽ ἐστὶν τῇ ἀληθείᾳ, οὐ λελω- 

ς βηµένον δεῖ αὐτὸ θεάσασθαι ὑπό τε τῆς τοῦ σώματος κοινω- 
νίας καὶ ἄλλων κακῶν, ὥσπερ νΏν ἡμεῖς θεώµεθα, ἀλλ᾽ οἷόν 
ἐστιν καθαρὸν γιγνόµενον, τοιοῦτον ἱκανῶς λογισμῷ δια- 
θεατέον͵ καὶ πολύ γε κάλλιον αὐτὸ εὑρήσει καὶ ἐναργέστερον 

5 δικαιοσύνας τε καὶ ἀδικίας διόψεται καὶ πάντα ἃ νΏν διήλθομεν. 
νΏν δὲ εἴπομεν μὲν ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ, οἷον ἐν τῷ παρόντι 
Φαίνεται’ τεθεάµεθα μέντοι διακείµενον αὐτό, ὥσπερ οἱ τὸν 

ἀ θαλάττιον Γλαῦκον ὁρῶντες οὖκ ἂν ἔτι ῥᾳδίως αὐτοῦ ἴδοιεν 
τὴν ἀρχαίαν φύσιν, ὑπὸ τοῦ τά τε παλαιὰ τοῦ σώματος 
µέρη τὰ μὲν ἐκκεκλάσθαι, τὰ δὲ συντετρῖφθαι καὶ πάντως 
λελωβῆσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων, ἄλλα δὲ προσπεφυκέναι͵, 

5 ὄστρεά τε καὶ φυκία καὶ πέτρας, ὥστε παντὶ μᾶλλον θηρίῳ 
ἐοικέναι ἢ οἷος ἦν φύσει, οὕτω καὶ τὴν ψΨυχὴν ἡμεῖς θεώµ.εθα 
διακειµένην ὑπὸ µυρίων κακῶν. ἀλλὰ δεῖ, ὦ Γλαύκων, ἐκεῖσε 
βλέπειν. 

Ποἳ: ἦ δ᾽ ὃς. 

ς Εἰς τὴν φιλοσοφίαν αὐτῆς, καὶ ἐννοεῖν ὧν ἅπτεται καὶ 
οἵων ἐφίεται ὁμιλιῶν, ὡς συγγενὴς οὖσα τῷ τε θείῳ καὶ 
ἀθανάτῳ καὶ τῷ ἀεὶ ὄντι, καὶ οἷα ἂν γένοιτο τῷ τοιούτῳ 
πᾶσα ἐπισπομένη καὶ ὑπὸ ταύτης τῆς ὁρμῆς ἐκκομισθεῖσα 

5 ἐκ τοῦ πόντου ἐν ᾧ νΏν ἐστίν, καὶ περικρουσθεῖσα πέτρας 

612 ᾖτε καὶ ὄστρεα ἃ νῦν αὐτῆ, ἅτε γῆν ἑστιωμένηῃ, γεηρὰ καὶ 
πετρώδη πολλὰ καὶ ἄγρια περιπέφυκεν ὑπὸ τῶν εὐδαιμόνων 
λεγομένων ἑστιάσεων. καὶ τότ’ ἄν τις ἴδοι αὐτῆς τὴν ἀληθῆ 
Φύσιν, εἴτε πολυειδὴς εἴτε µονοειδής, εἴτε ὅπη ἔχει καὶ 

5 ὅπως: νῦν δὲ τὰ ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ πάθη τε καὶ εἴδη, 
ὡς ἐγῴμαι, ἐπιεικῶς αὐτῆς διεληλύθαμµεν. 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη. 
Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τά τε ἄλλα ἀπελυσάμεθα ἐν τῷ λόγῳ, 

Ρ καὶ οὐ τοὺς μισθοὺς οὐδὲ τὰς δόξας δικαιοσύνης ἐπηνέγκαμεν, 
ὥσπερ Ἡσίοδόν τε καὶ Ὅμηρον ὑμεῖς ἔφατε, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
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Φυσικὰ δὲν εἶναι. 

Ὅτι λοιπὸν ἡ ψυχὴ εἶναι ἀθάνατη, αὐτὸ μᾶς ἀναγκάζουν νὰ τὸ παραδε- 
χθοῦμε καὶ τὸ ἐπιχείρημα ποὺ μόλις ἀναφέραμε καὶ τὰ ἄλλα ἐπιχειρήματα. 
Ἂν θέλει ὅμως κανεὶς νὰ δεῖ τἰ λογῆς πρᾶγμα εἶναι σταλήθεια ἡ ψυχή, δὲν 
πρέπει νὰ τὴν δεῖ [ε] κακοποιηµένη ἀπὸ τὸ συσχηµατισµό της μὲ τὸ σῶμα καὶ 
μὲ τὰ ἄλλα κακά, ὅπως τὴν βλέπουμε τώρα ἐμεῖς, ἀλλὰ νὰ τὴν θεαστεῖ προσε- 
πτικὰ μὲ τὸ λογισμότου, πῶς εἶναι ἡ ψυχἠ ὅταν καθαρθεῖ, καὶ θὰ διαπιστώσει 
τότε ὅτι εἶναι πολὺ ὁμορφότερη, κι ἐπίσης θἀ διακρίνει καθαρότερα τὶς δι- 
καιοσύνες καὶ τὶς ἀδικίες κι ὅλα ὅσα ἀνιστορήσαμε τώρα ἐμεῖς. Βέβαια, ὅσα 
εἴπαμε τώρα γύ αὐτήν, ἔτσι ὅπως ἐμφανίξεται στὴν τωρινῆ κατάστασή της, 
ἀληθεύουν' ὡστόσο τὴν εἴδαμε σὲ μιὰ κατάσταση σὰν κι ἐκείνη τοῦ [4] θα- 
λασσινοῦ Γλαύκου: ὅσοι τὸν βλέπουν δὲν μποροῦν εὔκολα νὰ ἀναγνωρίσουν 
τὴν πρωτινὴ φύση του, ἐπειδὴ τὰ παλαιὰ μέρη τοῦ σώματος ἔχουν ἄλλα ξεκο- 
πεῖ, ἄλλα συντριβεῖ καὶ ἐντελῶς µιαραμορφωθεῖ ἀπὸ τὰ κύματα, ἐνῶ σὲ ἄλλα 
ἔχουν φυτρώσει πάνω τους ὄστρακα καὶ φύκια καὶ χαλίκια, ἔτσι ποὺ νὰ µοιά- 
ζει περισσότερο μὲ κάθε λογῆς ἄγριο θηρίο παρὰ μὲ ὅ,τι ἀρχικὰ ἦταν ἀπὸ τὴ 
φύση του. Σὲ τέτοια κατάσταση βλέπουμε νὰ εἶναι καὶ ἡ ψυχὴ ἐξαιτίας μύ- 
ριων κακῶν. Ὅμως, Γλαύκων, πρέπει νὰ κοιτάξουμε πρὸς τὰ ᾿κεῖ. 

Ποῦ; ἔκανε αὐτός. 

[ε] Στὴν ἀγάπη της γιὰ τὴ σοφία, καὶ νὰ συλλογιστοῦμε ποιά πράγματα 
ἀγγίξει καὶ ποιές συναναστροφὲς ἐπιζητεῖ καθὼς ἔχει συγγένεια μὲ τὸ θεῖο 
καὶ τὸ ἀθάνατο καὶ τὸ αἰώνιο, ἐπίσης ποιᾶς λογῆς θὰ γινόταν, ἂν ἀφηνόταν 
ἐξολοκλήρου στὸ θεῖο καὶ τὸ αἰώνιο καὶ μὲ τὴν ὤθηση αὐτὴ ἔβγαινε ἀπὸ τη 
θάλασσα, ὅπου εἶναι τώρα, καὶ τίναζε ἀπὸ πάνω της τὶς πέτρες [6128] καὶ τὰ 
ὄστρακα, τὸ πυκνὸ καὶ ἄγριο στρῶμα ἀπὸ χῶμα καὶ πέτρες πού χει κατακα- 
θίσει ὁλόγυρα στὸ κορμί της ἀπὸ τά, ὅπως τὰ λένε, εὐτυχισμένα φαγοπότια 
της: γιατὶ μὲ χῶμα τρέφεται. Καὶ τότε θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ δεῖ τὴν ἀληθινη 
φύση της, ἂν ἔχει πολλὲς ὄψεις ἢ µία µόνο ἢ πῶς ἀλλιῶς εἶναι πλασμένη. Γιὰ 
τὴν ὥρα πάντωςτὶς καταστάσεις καὶ τὶς μορφὲς ποὺ παίρνει στὴν ἀνθρώπινη 
ζωή της τὶς ἔχουμε, νομίζω, παρουσιάσει ἀρκετὰ σωστά. 

Ασφαλῶς. 

Ὥραῖα, τότε, εἶπα ἐγώ' τὶς ἄλλες κακολογίες κατὰ τῆς δικαιοσύνης τὶς ξε- 
διαλύναµε στὴ συζήτησή µας, [0] ἐπίσης ἀποφύγαμε νὰ ἀναφερθοῦμε στὶς 
ἀνταμοιβὲς καὶ τὸ καλὸ ὄνομα ποὺ φέρνει ἤ δικαιοσύνη, ὅπως ὑποστηρίξατε 
ἐσεῖς ὅτι ἔκαναν ὁ Ἡσίοδος καὶ ὁ Ὅμηρος, ἀλλὰ διαπιστώσαμε ὅτι ἡ ἴδια ἡ δι- 
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δικαιοσύνην αὐτῇ ψυχᾷῇ ἄριστον ηὕρομεν, καὶ ποιητέον εἶναι 
αὐτῆῇ τὰ δίκαια, ἐάντ᾽ ἔχῃ τὸν Γύγου δακτύλιον, ἐάντε µή, 
καὶ πρὸς τοιούτῳ δακτυλίῳ τὴν Ἄϊδος κυνῆν; 

Ἀληθέστατα, ἔφη, λέγεις. 

Ἆρ) οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, νῦν ἤδη ἀνεπίφθονόν 
ἐστιν πρὸς ἐκείνοις καὶ τοὺς μισθοὺς τῇ δικαιοσύνη καὶ τῇ 
ἄλλῃ ἀρετῇ ἀποδοῦναι, ὅσους τε καὶ οἵους τῇ ψυχῆ παρέχει 
παρ᾽ ἀνθρώπων τε καὶ θεῶν, ζῶντός τε ἔτι τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ ἐπειδὰν τελευτήση: 

Παντάπασι μὲν οὖν, ἡ δ᾽ ὅς. 

Ἆρ) οὖν ἀποδώσετέ µοι ἃ ἐδανείσασθε ἐν τῷ λόγῳ: 

Τί μάλιστα; 

Ἔδωκα ὑμῖν τὸν δίκαιον δοκεῖν ἄδικον εἶναι καὶ τὸν 
ἄδικον δίκαιον’ ὑμεῖς γὰρ ἠτεῖσθε, κἂν εἰ μὴ δυνατὸν εἴη 
ταῦτα λανθάνειν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους, ὅμως δοτέον εἶναι 
τοῦ λόγου ἕνεκα, ἵνα αὐτὴ δικαιοσύνη πρὸς ἀδικίαν αὐτὴν 
κριθείη. ἢ οὐ μνημµονεύεις;: 

Ἀδικοίην μεντᾶν, ἔφη, εἰ µή. 

Ἐπειδὴ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, κεκριµέναι εἰσί, πάλιν ἀπαιτῶ 
ὑπὲρ δικαιοσύνης, ὥσπερ ἔχει δόξης καὶ παρὰ θεῶν καὶ παρ᾽ 
ἀνθρώπων, καὶ ἡμᾶς ὁμολογεῖν περὶ αὐτῆς δοκεῖσθαι οὕτω, 
ἵνα καὶ τὰ νικητήρια κοµίσηται, ἀπὸ τοῦ δοκεῖν κτωµένη ἃ 
δίδωσι τοῖς ἔχουσιν αὐτήν, ἐπειδὴ καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ εἶναι 
ἀγαθὰ διδοῦσα ἐφάνη καὶ οὐκ ἐξαπατῶσα τοὺς τῷ ὄντι 
λαμβάνοντας αὐτήν. 

Δίκαια, ἔφη, αἰτῆ. 

Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, πρῶτον μὲν τοῦτο ἀποδώσετε, ὅτι 
θεούς γε οὐ λανθάνει ἑκάτερος αὐτῶν οἷός ἐστιν: 

Ἀποδώσομεν, ἔφη. 

Εἰ δὲ μὴ λανθάνετον, ὁ μὲν θεοφιλἠς ἂν εἴη, ὁ δὲ 
θεοµισής, ώσπερ καὶ κατ’ ἀρχὰς ὡὠμολογοῦμεν. 
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καιοσύνη εἶναι ἀπὸ µόνη της ὅ,τι καλύτερο γιὰ τὴν ψυχἠ αὐτὴ καθεαυτήν, καὶ 
ὅτι ή ψυχἠ ὀφείλει νὰ πράττει τὰ δίκαια, εἴτε ἔχει τὸ δαχτυλίδι τοῦ Γύγη εἴτε 
ὄχι--ἀκόμη κι ἂν μαξὶ μ’ αὐτὸ ἔχει καὶτοῦ Ἄδη τὴν περικεφαλαία’ σωστά; 

Εἶναι πέρα γιὰ πέρα ἀληθινὰ ὅσαλές. 

Τώρα λοιπόν, Γλαύκων, εἶπα ἐγώ, δὲν μποροῦμε ἀπροκατάληπτα πιὰ νὰ 
ἀναγνωρίσουμε στὴ δικαιοσύνη καὶ στὸ [ε] ὑπόλοιπο µέρος τῆς ἀρετῆς, πέρα 
ἀπὸ ἐχεῖνα τὰ προηγούμενα, ἐπίσης τὶς ἀνταμοιβές, ὅσες καὶ ὅποιας λογῆς 
εἶναι αὐτές, τὶς ὁποῖες κοµίζει στὴν ψυχἠ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους χι ἀπὸ τοὺς 
θεούς͵ καὶ ὅσο εἶναι ἀκόμη ζωντανὸς ὁ ἄνθρωπος καὶ ὅταν πεθάνει; 

Βεβαιότατα, εἶπε. 

Θἀ μοῦ δώσετε λοιπὸν πίσω τὰ δανεικἀ ποὺ πήρατε ἀπὸ µένα στὴ συζή- 
τηση, 

Ποιά δανεικά; 

Σᾶς ἔκανα τὴν παραχώρηση νὰ θεωρήσω ὅτι ὁ δίκαιος εἶναι ἄδικος καὶ ὁ 
ἄδικος δίκαιος: μοῦ τὸ ζητήσατε ἐσεῖς, ἔστω κι ἂν δὲν εἶναι δυνατὸν αὐτὰ τὰ 
πράγματα, τὸ δίκιο καὶ τὸ ἄδικο, νὰ περνοῦν ἀπαρατήρητα ἀπὸ θεοὺς κι ἀπὸ 
ἀνθρώπους, ὅμως, εἴπατε, πρέπει νὰ κάνουμε αὐτὴ τὴν παραχώρηση γιὰ χά- 
ρη τῆς διερεύνησης τοῦ ζητήματος, ὥστε ἡ κρίση νὰ γίνει ἀνάμεσα στὴ δικαι- 
οσύνη καθεαυτὴν καὶ στὴν ἀδικία καθεαυτήν. [4].Ἡ δὲν τὸ θυμᾶσαι; 

Θὰ ἦταν, εἶπε, ἄδικο νὰ ἔλεγα ὅτι ὄχι. 

Αφοῦ,λοιπόν, ἔχουν συγκριθεῖ καὶ ἀποτιμηθεῖ, ζητῶ νὰ μοῦ δώσετεπίσω, 
γιὰ λογαριασμὸὀὸ τῆς δικαιοσύνης, τὴ γνώµη ποὺ ὑπάρχει γι’ αὐτὴν ἀνάμεσα 
στοὺς θεοὺς καὶ στοὺς ἀνθρώπους, καὶ νὰ συμφωνήσουμε ὅτι ἢ γνώµη αὐτὴ 
γίνεται χαὶ ἀπὸ ἐμᾶς δεκτή, ὥστε νὰ λάβει ἡ δικαιοσύνη καὶ τὰ ἔπαθλα τοῦ 
νικητῆ, αὐτὰ ποὺ τὰ κατακτᾶ χάρη στὸ καλότης ὄνομα καὶ σὲ ὅσα προσφέρει 
σ’ ἐκείνους ποὺ τὴν ἔχουν, ἀφοῦ ἔγινε φανερὸ ὅτι τὰ ἀγαθὰ ποὺ ἀπορρέουν 
ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ φύση της αὐτὴ τὰ προσφέρει χάρισμα σ’ ἐχείνους ποὺ ἀλη- 
θινἀὰ τὴν δέχονται, καὶ δὲν τοὺς ἐξαπατᾶ. 

[ε] Δίκαιη ἡ ἀπαίτησή σου, εἶπε. 

Τότε λοιπόν, εἶπα ἐγώ, θὰ μοῦ ἐπιστρέψετε, ὡς πρῶτο µέρος τοῦ χρέους 
σας, τοῦτο, ὅτι δηλαδή οἱ θεοὶ δὲν ξεγελιοῦνται σχετικὰ μὲ τὸ ποιᾶς λογῆς 
εἶναι ὁ δίκαιος ἀνθρώπινος χαρακτήρας καὶ ποιᾶς ὁ ἄδικος; 

Θὰἀ σοῦ τὸ ἐπιστρέψουμε, εἶπε. 

Κι ἀφοῦ δὲν ξεγελιοῦνται, ὁ ἕνας χαρακτήρας θὰ τοὺς εἶναι ἀγαπητὸς καὶ 
ὁ ἄλλος µισητός, ὅπως εἴχαμε παραδεχτεῖ καὶ στὴν ἀρχὴ τῆς συζήτησης. 
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Ἔστι ταῦτα. 
Τῷ δὲ θεοφιλεῖ οὐχ ὁμολογήσομεν, ὅσα γε ἀπὸ θεῶν 
613 γίγνεται, πάντα γίγνεσθαι ὡς οἷόν τε ἄριστα, εἰ µή τι 
ἀναγκαῖον αὐτῷ κακὸν ἐκ προτέρας ἁμαρτίας ὑπῆρχεν; 
Πάνυ μὲν οὖν. 
ϱ/ ’ ς ῃ ν α. μα 9 / 9 9 
Οὕτως ἄρα ὑποληπτέον περὶ τοῦ δικαίου ἀνδρός, ἐάντ 
5 ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάντ᾽ ἐν νόσοις ἤ τινι ἄλλῳ τῶν δοκούν- 
των κακῶν, ὡς τούτῳ ταῦτα εἰς ἀγαθόν τι τελευτήσει ζῶντι 
ἢ καὶ ἀποθανόντι. οὐ γὰρ δὴ ὑπό γε θεῶν ποτε ἀμελεῖται 
ον μ ”- 2 / μα / Ν 3 4 
ὃς ἂν προθυμεῖσθαι ἐθέλη δίκαιος γίγνεσθαι καὶ ἐπιτηδεύων 
ο ἀρετὴν εἰς ὅσον δυνατὸν ἀνθρώπῳ ὁμοιοῦσθαι θεᾷῷ. 
Εἰκός γ’, ἔφη, τὸν τοιοῦτον μὴ ἀμελεῖσθαι ὑπὸ τοῦ 
ὁμοίου. 
Οὐκοῦν περὶ τοῦ ἀδίκου τἀναντία τούτων δεῖ διανοεῖσθαι; 
5 Σφόδρα γε. 
Τὰ μὲν δὴ παρὰ θεῶν τοιαῦτ’ ἄττ᾽ ἂν εἴη νικητήρια τῷ 
δικαίῳ. 
Κατὰ γοῦν ἐμὴν δόξαν, ἔφη. 
5 34 5 ν 
Τί δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, παρ ἀνθρώπων; ἀρ᾽ οὐχ ὧδε ἔχει, εἰ 
10 δεῖ τὸ ὃν τιθέναι; οὐχ οἱ μὲν δεινοί τε καὶ ἄδικοι δρῶσιν 
ὅπερ οἱ δρομῆς ὅσοι ἂν θέωσιν εὖ ἀπὸ τῶν κάτω, ἀπὸ δὲ 
τῶν ἄνω µή:; τὸ μὲν πρῶτον ὀξέως ἀποπηδῶσιν, τελευτῶντες 
ο δὲ καταγέλαστοι γίγνονται, τὰ ὦτα ἐπὶ τῶν ὤμων έχοντες 
Ν 9 / 3 / 5 9 3 / Ν 
καὶ ἀστεφάνωτοι ἀποτρέχοντες" οἱ δε τῇ ἀληθείᾳ δρομικοὶ 
» / α / / ο) / Ν Αα 
εἰς τέλος ἐλθόντες τά τε ἆθλα λαμβάνουσιν καὶ στεφανοῦν- 
ται. οὐχ οὕτω καὶ περὶ τῶν δικαίων τὸ πολὺ συμβαίνει; 
5 πρὸς τὸ τέλος ἑκάστης πράξεως καὶ ὁμιλίας καὶ τοῦ βίου 
εὐδοκιμοῦσί τε καὶ τὰ ἆθλα παρὰ τῶν ἀνθρώπων φέρονται; 
Καὶ µάλα. 
9 / ») / 9 -- 9 / ϱ ον 9) 
Ἀνέξῃ ἄρα λέγοντος ἐμοῦ περὶ τούτων ἅπερ αὐτὸς ἔλεγες 
ά περὶ τῶν ἀδίκων; ἐρῶ γὰρ δὴ ὅτι οἱ μὲν δίκαιοι, ἐπειδὰν 
πρεσβύτεροι γένωνται, ἐν τῇ αὑτῶν πόλει ἄρχουσί τε ἂν 
βούλωνται τὰς ἀρχάς, γαμοῦσί τε ὁπόθεν ἂν βούλωνται, 
3 / /’ » μά] μι ᾿ / ΔΝ / ο] 8 Ν 
ἐκδιδόασί τε εἰς οὓς ἂν ἐθέλωσι' καὶ πάντα αᾱ σὺ περὶ 
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Ἔτσι εἶναι. 

Καὶ δὲν θὰ συμφωνήσουμε ὅτι γιὰ ὅποιον εἶναι ἀγαπητὸς στοὺς θεούς͵ 
[όι3α] ὅσα πράγματα προέρχονται ἀπὸ τοὺς θεοὺς θὰ εἶναι γ’ αὐτόν, ὅλα, ὅσο 
τὸ δυνατὸν καλύτερα, ἐκτὸς κι ἂν ὑπῆρχε µέσα του κάποιο ἀναπότρεπτο 
κακὸ ἀπὸ μιὰ ἁμαρτίατου σὲ προηγούµενη ζωήτου; 

Βεβαίως. 

Ἔτσι λοιτὸν βλέποντας ἕναν δίκαιο ἄνθρωπο νὰ εἶναι σὲ φτώχεια ἢ νὰ 
βασανίζεται ἀπὸ ἀρρώστιες ἢ νὰ τὸν ἔχει βρεῖ κάποιο ἄλλο ἀπὸ τὰ θεωρού- 
μενα κακά, πρέπει νὰ ὑποθέσουμε ὅτι τελικὰ αὐτὰ θὰ τοῦ βγοῦν σὲ καλὸ 
--στὸ διάστηµα τῆς ζωῆς του ἢ καὶ μετὰ θάνατον. Γιατὶ οἱ θεοὶ ποτὲ δὲν 
ἐγκαταλείπουν τὸν ἄνθρωπο ὁ ὁποῖος μὲ ὅλη του τὴν καρδιἀ θέλει νὰ γίνει 
δίκαιος καί, ἀσκώντας ἔμπρακτα [.] τὴν ἀρετή, νὰ ἐξομοιωθεῖ μὲ τὸ θεό, στὸ 
βαθμὸ ποὺ αὐτὸ εἶναι δυνατὸν σ’ ἕναν ἄνθρωπο. 

Εὔλογο εἶναι ἕναν τέτοιο ἄνθρωπο νὰ μὴν τὸν ἐγκαταλείπει ὁ ὅμοιόςτου. 

Δὲν πρέπει, τότε, γιὰ τὸν ἄδικο ἄνθρωπο νὰ ὑποθέσουμε τὸ ἀντίθετο; 

Βεβαιότατα. 

Τέτοια πάνω-κάτω θὰ εἶναιλοιπὸν τὰ βραβεῖα τῶν θεῶν γιὰ τὸν δίκαιο. 

Αὐτὴ τουλάχιστον εἶναι ἡ γνώµη µου. 

Ποιά θὰ εἶναι ὅμως τὰ βραβεῖα ποὺ θὰ πάρουν ἀπὸ µέρους τῶν ἀνθρώ- 
πων; Ἂν πρέπει νὰ λάβουμε ὑπόψη τί γίνεται στὴν πραγματικότητα, ἡ κατά- 
σταση δὲν ἔχει ὡς ἑξῆς; Οἱ ἐπιτήδειοι καὶ συνάµα ἄδικοι ἄνθρωποι δὲν κά- 
νουν ὅ,τι κι ἐκεῖνοι οἱ δρομεῖς ποὺ τρέχουν καλὰ στὸ πρῶτο µέρος τῆς δια- 
δρομῆς, ἀπὸ κάτω πρὸς τὰ πάνω, ὄχι ὅμως καὶ ἀπὸ πάνω πρὸς τὰ κάτω; Στὴν 
ἀρχὴ πετᾶνε στὸ τρέξιμο, στὸ τέλος ὅμως γίνονται [ε] καταγέλαστοι καθὼς 
ἐγκαταλείπουν ὅπως-ὅπως τὸν ἀγώνα μὲ κατεβασμένα τὰ αὐτιά καὶ χωρὶς 
στεφάνι: ἐνῶ οἱ πραγματικοὶ δρομεῖς φθάνουν στὸ τέρμα, παίρνουν τὰ ἔπα- 
θλα καὶ τοὺς φοροῦν τὸ στεφάνι τῆς νίκης. Τὸ ἴδιο δὲν συμβαίνει ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον καὶ μὲ τοὺς δίκαιους ἀνθρώπους; Στὸ τέλος κάθε δραστηριότητας 
καὶ κάθε σχέσης τους, ἀλλὰ καὶ στῆς ζωῆς τους ὅλης τὸ τέλος, δὲν γεύονται 
τὴν ἀναγνώριση καὶ δὲν ἐπιβραβεύονται ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους; 

Καὶπάρα πολύ. 

Θὰ τὸ ὑπομείνεις λοιπὸν νὰ μὲ ἀκοῦς νὰ λέω γι αὐτοὺς ὅσα ἐσὺ ὁ ἴδιος 
ἔλεγες [ά] γιὰ τοὺς ἄδικους; Γιατὶ θὰ πῶ βέβαια ὅτι οἱ δίκαιοι ἄνθρωποι, ὅταν 
προχωρήσουν στὰ χρόνια, καὶ ἀξιώματα, ἂν θέλουν, ἀναλαμβάνουν στὴν πό- 
λητους, καὶ γυναίκα παίρνουν ἀπὸ ὅπου θέλουν καὶτὰ δικάτους παιδιὰ παν- 
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ἐκείνων, ἐγὼ νΏν λέγω περὶ τῶνδε. καὶ αὖ καὶ περὶ τῶν 
ἀδίκων, ὅτι οἱ πολλοὶ αὐτῶν, καὶ ἐὰν νέοι ὄντες λάθωσιν. 
ἐπὶ τέλους τοῦ δρόµου αἱρεθέντες καταγέλαστοί εἶἰσιν καὶ 
γέροντες γιγνόµενοι ἄθλιοι προπηλακίζονται ὑπὸ ξένων τε 
καὶ ἀστῶν, µαστιγούμενοι καὶ ἃ ἄγροικα ἔφησθα σὺ εἶναι, 
ἀληθῆ λέγων --εἶτα στρεβλώσονται καὶ ἐκκαυθήσονται--- 
πάντα ἐκεῖνα οἴἵου καὶ ἐμοῦ ἀκηκοέναι ὡς πάσχουσιν. ἀλλ᾽ 
ὃ λέγω, ὅρα εἰ ἀνέξηῃ. 

Καὶ πάνυ, ἔφη: δίκαια γὰρ λέγεις. 

Ἂ μὲν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ζῶντι τῷ δικαίῳ παρὰ θεῶν τε 
καὶ ἀνθρώπων ἀθλά τε καὶ μισθοὶ καὶ δῶρα γίγνεται πρὸς 
ἐκείνοις τοῖς ἀγαθοῖς οἷς αὐτὴ παρείχετο ἡ δικαιοσύνη, τοιαῦτ᾽ 
ἂν εἴη. 

Καὶ µάλ’, ἔφη, καλά τε καὶ βέβαια. 

Ταῦτα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐδέν ἐστι πλήθει οὐδὲ µεγέθει 
πρὸς ἐκεῖνα ἃ τελευτήσαντα ἑκάτερον περιμένει" χρὴ δ᾽ 
αὐτὰ ἀκοῦσαι, ἵνα τελέως ἑκάτερος αὐτῶν ἀπειλήφῃ τὰ ὑπὸ 
τοῦ λόγου ὀφειλόμενα ἀκοῦσαι. 

Λέγοις ἄν, ἔφη, ὡς οὐ πολλὰ ἄλλ᾽ ἤδιον ἀκούοντι. 

Ἀλλ) οὐ µέντοι σοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, Ἀλκίνου γε ἀπόλογον 
ἐρῶ, ἀλλ᾽ ἀλκίμου μὲν ἀνδρός, Ἠρὸς τοῦ Ἀρμενίου, τὸ 
γένος Παμφύλου’ ὅς ποτε ἐν πολέμῳ τελευτήσας, ἀἆναιρε- 
θέντων δεκαταίων τῶν νεκρῶν ἤδη διεφθαρµένων, ὑγιὴς μὲν 
ἀνηρέθη, κομισθεὶς δ᾽ οἴκαδε µέλλων θάπτεσθαι δωδεκαταῖος 
ἐπὶ τῇ πυρᾷ κείµενος ἀνεβίω, ἀναβιοὺς δ᾽ ἔλεγεν ἃ ἐκεῖ 
ἴδοι. ἔφη δέ, ἐπειδὴ οὗ ἐκβῆναι, τὴν ψυχὴν πορεύεσθαι 
μετὰ πολλῶν, καὶ ἀφικνεῖσθαι σφᾶς εἰς τόπον τινὰ δαιµόνιον, 
ἐν ᾧ τῆς τε γῆς δύ᾽ εἶναι χάσµατα ἐχομένω ἀλλήλοιν καὶ 
τοῦ οὐρανοῦ αὖ ἐν τῷ ἄνω ἄλλα καταντικρύ. δικαστὰς δὲ 
μεταξὺ τούτων καθῆσθαι, ος, ἐπειδὴ διαδικάσειαν, τοὺς μὲν 
δικαίους κελεύειν πορεύεσθαι τὴν εἰς δεξιάν τε καὶ ἄνω διὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, σημεῖα περιάψαντας τῶν δεδικασµένων ἐν τῷ 
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τρεύουν ὅπου θέλουν. Κι ὅλα ὅσα ἔλεγες ἐσὺ γιὰ ἐχείνους, τὰ λέω ἐγὼ τώρα 
γύ αὐτοὺς ἐδῶ, τοὺς δίκαιους. Καὶ γιὰ τοὺς ἄδικους πάλι θὰ πῶ ὅτι οἱ περισ- 
σότεροι ἀπὸ αὐτούς, ἀκόμη κι ἂν δὲν ἀποκαλυφθοῦν ὅσο εἶναι νέοι, ὅμως 
στὸ τέλος τῆς πορείαςτους Ἑξεσχεπάζονται καὶ ἐξευτελίζονται; καὶ σὰν γερά- 
σουν τοὺς φέρονται μὲ τρόπο ἐλεεινὸ ξένοι [ε] καὶ συμπολίτες, τοὺς μαστιγώ- 
νουν, τοὺς κάνουν νὰ ὑποφέρουν ὅσα ἐσύ, σωστὰ λέγοντας, τὰ χαρακτήρισες 
ὡς ὠμὰ --ὅλα αὐτὰ νὰ φανταστεῖς πὠς τὰ ἔχεις ἀκούσει καὶ ἀπὸ ἐμένα, ὅτι 
τὰ ὑφίστανται. Ἀλλά, ὅπως εἶπα, δὲς ἂν θὰ τὸ ὑπομείνεις. 

Ασφαλῶς καὶ θὰ ὑπομείνω, εἶπε' σωστὰ πράγματα λές. 

Τὰ βραβεῖα ἑπομένως, εἶπα ἐγώ, οἱ ἀνταμοιβὲς καὶ τὰ δῶρα ποὺ παίρνει 
στὴ διάρκεια τῆς ζωῆς του ὁ δίκαιος ἀπὸ θεοὺς [6144] κι ἀπὸ ἀνθρώπους, πέ- 
ρα ἀπὸ τὰ ἀγαθὰ ποὺ τοῦ πρὀσφερε αὐτὴ καθεαυτὴν ἡ δικαιοσύνη, θὰ εἶναι 
τέτοιου εἴδους. 

Καὶ θά᾽ναι, εἶπε, πολὺ ὄμορφα πράγματα καὶ σίγουρα. 

Αὐτὰ ὡστόσο, εἶπα ἐγώ, δὲν εἶναι τίποτα, οὔτε ὡς πρὸς τὸ πλῆθος οὔτε ὥς 
πρὸς τὸ μέγεθος, μπροστὰ σ’ ἐχεῖνα ποὺ περιμένουν τὸν καθένα ἀπὸ τοὺς 
δύο, ὅταν πεθάνει. Κι αὐτὰ εἶναι ἀνάγκη νὰ τὰ ἀκούσουν, ὥστε καὶ ὁ δίκαιος 
καὶ ὁ ἄδικος νὰ πάρουν ἀπὸ τὴ συζήτηση ὅλα ὅσα ἐπιβάλλεται νὰ ἀκούσει 
παθέναςτους. 

[0] Λέγε τα, τότε, εἶπε' γιατὶ δὲν ὑπάρχουν πολλὰ ἄλλα πράγματα ποὺ θὰ 
τὰ ἄκουγα μὲ περισσότερη εὐχαρίστηση. 

Μῆὴν περιμένεις, εἶπα ἐγώ, νὰ σοῦ πῶ κανένα μακρόσυρτο παραμύθι σὰν 
τοῦ Ἀλκίνοου, θὰ σοῦ πῶ τὸ παραμύθι ἑνὸς γενναίου ἀνθρώπου, τοῦ Ἠρός, 
τοῦ γιοῦ τοῦ ᾽Αρμένιου, ἀπὸ τὸ γένος τῶν Παμφύλων. Ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς 
σκοτώθηκε στὸν πόλεμο, κι ὅταν τὴ δέκατη µέρα σήκωώσαν τοὺς νεκρούς, σὲ 
ἀποσύνθεση πιά, αὐτὸν τὸν βρῆκαν ἄθικτο' τὸν πῆγαν στὸν τόπο του γιὰ νὰ 
τὸν θάψουν, καὶ τὴ δωδέκατη µέρα ἀπὸ τὸ θάνατό του, ἐκεῖ ποὺ τὸν εἶχαν 
ἐπάνω στὴν πυρά, αὐτὸς Ἑαναζωντάνεψε καί, γυρίζοντας πάλι στὴ ζωή, ἄνι- 
στοροῦσε ὅσα εἶχε δεῖ ἐκεῖ. Εἶπε ὅτι σὰν βγῆκε ἡ ψυχή του, πορεύτηκε [ε] μὲ 
ἄλλους πολλοὺς κι ἔφθασαν σ᾿ ἕναν τόπο δαιμονικό, ὅπου ὑπῆρχαν δυὸ 
ἀνοίγματα τῆς γῆς, δίπλα-δίπλα τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο, καὶ ἀπέναντίτους ἀπάνω 
στὸν οὐρανὸ ἄλλα δύο.᾿Ανάμεσα σ᾿ αὐτὰ κάθονταν δικαστές, οἱ ὁποῖοι κάθε 
φορὰ ποὺ τελείωναν τὴ δίκη, τοὺς μὲν δίκαιους τοὺς πρόσταζαν νὰ ἀκολου- 
θήσουν τὸ δρόµο ποὺ ἔβγαζε πρὸς τὰ δεξιὰ καὶ πρὸς τὰ πάνω µέσα ἀπὸ τὸν 
οὐρανό, ἀφοῦ προηγουμένως τοὺς κρεμοῦσαν στὸ στῆθος σημάδια τῆς ἀπό- 
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πρόσθεν, τοὺς δὲ ἀδίκους τὴν εἰς ἀριστεράν τε καὶ κάτω, 
ἔχοντας καὶ τούτους ἐν τῷ ὄπισθεν σημεῖα πάντων ὧν 

ἀ ἔπραξαν. ἑαυτοῦ δὲ προσελθόντος εἰπεῖν ὅτι δέοι αὐτὸν 
ἄγγελον ἀνθρώποις γενέσθαι τῶν ἐκεῖ καὶ διακελεύοιντό οἱ 
ἀκούειν τε καὶ θεᾶσθαι πάντα τὰ ἐν τῷ τόπῳ. ὁρᾶν δὴ 
ταύτῃ μὲν καθ’ ἑκάτερον τὸ χάσμα τοῦ οὐρανοῦ τε καὶ τῆς 

5 γῆς ἀπιούσας τὰς ψυχάς, ἐπειδὴ αὐταῖς δικασθείη, κατὰ δὲ 
τὼ ἑτέρω ἐκ μὲν τοῦ ἀνιέναι ἐκ τῆς γῆς μεστὰς αὐχμοῦ τε 
καὶ κόνεως, ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου καταβαίνειν ἑτέρας ἐκ τοῦ 

ὁ οὐρανοῦ καθαράς. καὶ τὰς ἀεὶ ἀφικνουμένας ὥσπερ ἐκ 
πολλῆς πορείας φαίνεσθαι ἥκειν, καὶ ἀσμένας εἰς τὸν λει- 
μῶνα ἀπιούσας οἷον ἐν πανηγύρει κατασκηνᾶσθαι, καὶ ἀσπά- 
ζεσθαί τε ἀλλήλας ὅσαι γνώριµαι, καὶ πυνθάνεσθαι τάς τε 

5 ἐκ τῆς γῆς ἡκούσας παρὰ τῶν ἑτέρων τὰ ἐκεῖ καὶ τὰς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ τὰ παρ’ ἐκείναις. διηγεῖσθαι δὲ ἀλλήλαις τὰς 

615 μὲν ὀδυρομένας τε καὶ κλαούσας, ἀναμιμνῃσκομένας ὅσα τε 
καὶ οἷα πάθοιεν καὶ ἴδοιεν ἐν τῇ ὑπὸ γῆς πορείᾳ - εἶναι δὲ 
τὴν πορείαν χιλιέτη--- τὰς δ᾽ αὖ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εὐπαθείας 
διηγεῖσθαι καὶ θέας ἀμηχάνους τὸ κάλλος. τὰ μὲν οὖν 

5 πολλά, ὦ Γλαύκων, πολλοῦ χρόνου διηγήσασθαι: τὸ δ᾽ οὖν 
κεφάλαιον ἔφη τόδε εἶναι, ὅσα πώποτέ τινα ἠδίκησαν καὶ 
ὅσους ἕκαστοι, ὑπὲρ ἁπάντων δίκην δεδωκέναι ἐν µέρει, 
ὑπὲρ ἑκάστου δεκάκις ---τοῦτο δ᾽ εἶναι κατὰ ἑκατονταετηρίδα 

Ὀ ἑκάστην, ὡς βίου ὄντος τοσούτου τοῦ ἀνθρωπίνου--- ἵνα δεκα- 
πλάσιον τὸ ἔκτεισμα τοῦ ἀδικήματος ἐκτίνοιεν, καὶ οἷον εἴ 
τινες πολλοῖς θανάτων ἦσαν αἴτιοι, ἢ πόλεις προδόντες ἢ 
στρατόπεδα, καὶ εἰς δουλείας ἐμβεβληκότες ἤ τινος ἄλλης 

Ό κακουχίας µεταίτιοι, πάντων τούτων δεκαπλασίας ἀλγηδόνας 
ὑπὲρ ἑκάστου κοµίσαιντο, καὶ αὖ εἴ τινας εὐεργεσίας εὖερ- 
γετηκότες καὶ δίκαιοι καὶ ὅσιοι γεγονότες εἶεν, κατὰ ταὐτὰ 

ο τὴν ἀξίαν κοµίζοιντο. τῶν δὲ εὐθὺς γενοµένων καὶ ὀλίγον 
χρόνον βιούντων πέρι ἄλλα ἔλεγεν οὐκ ἄξια µνήµης. εἰς 
δὲ θεοὺς ἀσεβείας τε καὶ εὐσεβείας καὶ γονέας καὶ αὐτόχειρος 
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φασης ποὺ εἶχαν βγάλει, ἐνῶ τοὺς ἄδικους τοὺς ἔστελναν ἀπὸ τὸ δρόµο ποὺ 
ἦταν στὰ ἀριστερὰ καὶ ὁδηγοῦσε πρὸς τὰ κάτω: εἶχαν κι αὐτοί, κρεµασμένα 
πίσω τους, σημάδια γιὰ ὅλα ὅσα [4] ἔπραξαν. Ὅταν παρουσιάστηκε χι αὐτὸς 
στοὺς δικαστές, τοῦ εἶπαν ὅτι ἔπρεπε νὰ γίνει ἀγγελιαφόρος καὶ νὰ πεῖ στοὺς 
ἀνθρώπους τί συνέβαινε ἐχεῖ, καὶ τοῦ ἔδωσαν τὴν ἐντολὴ νὰ ἀκούει καὶ νὰ 
κοιτάει μὲ προσοχὴ τὰ πάντα σ’ ἐκεῖνο τὸν τόπο. Εἶἰδε ἔτσι ἐκεῖ τὶς ψυχὲς ποὺ 
ἔφευγαν µέσα ἀπὸ τὰ δύο ἀνοίγματα τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἀφοῦ πιὰ 
εἶχαν κριθεῖ, ἐνῶ στὰ δύο ἄλλα ἀνοίγματα ἔβλεπε ἄλλες ψυχές, ἀπὸ τὸ ἕνα νὰ 
ἀνεβαίνουν, φεύγοντας ἀπὸ τὴ γῆ λερωμένες καὶ βουτηγµένες στὴ σκόνη, χι 
ἀπὸ τὸ ἄλλο ἄλλες ψυχὲς νὰ κατεβαίνουν ἀπὸ τὸν [ε] οὐρανὸ καθαρές. Καὶ οἱ 
ψυχὲς ποὺ ἔφθαναν κάθε φορὰἀ ἔδιναν τὴν ἐντύπωση πὠς ἔρχονταν ἀπὸ ὃρό- 
μο μακρινό, καὶ μὲ εὐχαρίστηση τραβοῦσαν κατὰ τὸ λιβάδι κι ἐχεῖ πατασκή- 
νωναν, ὅπως σ’ ἕνα πανηγύρι, καὶ χαιρετιοῦνταν ἡ μιὰ μὲ τὴν ἄλλη, ὅσες γνω- 
ορίζονταν, κι αὐτὲς ποὺ ἔρχονταν ἀπὸ τὴ γῆ ζητοῦσαν νὰ μάθουν ἀπὸ τὶς 
ἄλλες γιὰ τὰ πράγματα ἐκεῖ, χι ἐκεῖνες πάλι ποὺ ἔρχονταν ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 
ρωτοῦσαν τὶς ἄλλες γιὰ τὰ δικά τους. Κι ἀνιστοροῦσαν οἱ μὲν στὶς δέ, ἄλλες 
[όιδα] κλαίγοντας καὶ ὀδυρόμενες, καθὼς Ἑαναθυμοῦνταν ὅσα εἶδαν καὶ ἔπα- 
θαν στὴν πορεία τους κάτω ἀπὸ τὴ γῆ ---κι ἡ πορεία αὐτὴ εἶχε κρατήσει χίλια 
χρόνια---, κι οἱ ἄλλες πάλι ποὺ ἔφθαναν ἀπὸ τὸν οὐρανὸ διηγοῦνταν ὅσα εὖ- 
χάριστα δοκίμασαν ἐκεῖ καὶ τὴν ἄφατη ὁμορφιὰ ποὺ εἶχαν ἀντικρύσει. Ἡταν 
πολλὰ πράγματα, Γλαύκων, καὶ θά ᾽παιρνε χρόνο πολὺ νὰ τὰ διηγηθεῖ κα- 
νείς' τὸ πιὸ σπουδαῖο ὅμως ποὺ εἶπε εἶναι μ’ ἕνα λόγο τοῦτο. Γιὰ ὅσες ἀδικίες 
διέπραξαν, καθέναςτους, καὶ γιὰ ὅσους ἀδίκησαν πλήρωσαν γιὰ ὅλα μὲ τὴν 
τιμωρία ποὺ ἔπρεπε, δέκα φορὲς γιὰ τὸ καθένα --πάει νὰ πεῖ, γιὰ κάθε ἑνατὸ 
χρόνια, [0] γιατὶ τόσο εἶναι τὸ διάστηµα τῆς ἀνθρώπινης ζωῆς---, ὥστε τὸ τί- 
µηµα ποὺ κατέβαλαν νὰ εἶναι δεκαπλάσιο ἀπὸ τὸ ἀδίκημα. Ἂν κάποιοι,λ.Χ., 
ἔγιναν ἡ αἰτία γιὰ τὸ θάνατο πολλῶν ἀνθρώπων, εἴτε ἐπειδὴ πρόδώσαν πολι- 
τεῖες ἢ στρατόπεδα εἴτε πάλι ἐπειδὴ εἶχαν ρίξει ἀνθρώπους στὴ σκλαβιὰ ἢ 
ἦσαν συνένοχοι γιὰ κάποια ἄλλη δυστυχία, γιὰ ὅλα αὐτά, ἔλεγε, πλήρώναν 
μὲ δεχαπλάσια ὀδύνη τὸ κάθε τους χρίμα, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη, ἂν εἶχαν κάνει 
κάποιες καλοσύνες κι εἶχαν φανεῖ δίκαιοι καὶ γεμάτοι σεβασμὸ ἀπέναντι 
στοὺς θεούς, ἔπαιρναν μὲ τὴν ἴδια ἀναλογία [ε] τὴν ἀνταμοιβή τους. Ἔλεγε 
ἐπίσης κάτι ἄλλα γιὰ ὅσους πέθαναν μόλις γεννήθηκαν καὶ γιὰ ὅσους ἔξησαν 
λίγο, ἀλλὰ δὲν ἀξίζει νὰ ἀναφερθοῦμε σ’ αὐτά. Καὶ γιὰ τὴν ἀσέβεια ἢ τὸ σε- 
βασμὸ ἀπέναντι στοὺς θεοὺς καὶ τοὺς γονεῖς καθὠς καὶ γιὰ ὅσους σκότωσαν 
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Φόνου µείζους ἔτι τοὺς μισθοὺς διηγεῖτο. 
» ν ν , 9 α ε , ο ) 
Εφη γὰρ δὴ παραγενέσθαι ἐρωτωμένῳ ἑτέρῳ ὑπὸ ἑτέρου 
ϱ / η ο ε ’ 6 ο] 8 Α 
ὅπου εἴη Ἄρδιαῖος ὁ μέγας. ὁ δὲ Ἀρδιαῖος οὗτος τῆς 
Παμφυλίας ἔν τινι πόλει τύραννος ἐγεγόνει, ἤδη χιλιοστὸν 
ἔτος εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, γέροντά τε πατέρα ἀποκτείνας 
καὶ πρεσβύτερον ἀδελφόν, καὶ ἄλλα δὴ πολλά τε καὶ ἀνόσια 
εἰργασμένος, ὡς ἐλέγετο. ἔφη οὖν τὸν ἐρωτώμενον εἰπεῖν, 
9 σι / ο ῤ κ. η] / λ 
«Οὐχ ἤκει,» Φάναι, «οὐδ᾽ ἂν ἦξει δεῦρο. ἐθεασάμεθα γὰρ 
οὖν δὴ καὶ τοῦτο τῶν δεινῶν θεαµάτων’ ἐπειδὴ ἐγγὺς τοῦ 
στοµίου ἦμεν µέλλοντες ἀνιέναι καὶ τἆλλα πάντα πεπονθότες, 
3 Α / / 3 ιά Ν 3) / ” 
ἐκεῖνόν τε κατείδοµεν ἐξαίφνης καὶ ἄλλους --σχεδόν τι αὐτῶν 
τοὺς πλείστους τυράννους’ ἦσαν δὲ καὶ ἰδιῶταί τινες τῶν 
μεγάλα ἡμαρτηκότων--- οὓς οἰομένους ἤδη ἀναβήσεσθαι οὐκ 
ἐδέχετο τὸ στόµιον, ἀλλ᾽ ἐμυκᾶτο ὁπότε τις τῶν οὕτως 
ἀνιάτως ἐχόντων εἰς πονηρίαν ἢ μὴ ἱκανῶς δεδωκὼς δίκην 
ἐπιχειροῖ ἀνιέναι. ἐνταῦθα δὴ ἄνδρες, ἔφη, ἄγριοι, διάπυροι 
ἰδεῖν, παρεστῶτες καὶ καταµανθάνοντες τὸ φθέγμα, τοὺς μὲν 
διαλαβόντες ἠγον, τὸν δὲ Ἀρδιαῖον καὶ ἄλλους συµποδί- 
σαντες χεῖράς τε καὶ πόδας καὶ κεφαλήν, καταβαλόντες καὶ 
9 / Ὡ Δ λ ες) 3 Δ 3. 8 3 / 
ἐκδείραντες, εἶλκον παρὰ τὴν ὁδὸν ἐκτὸς ἐπ᾽ ἀσπαλάθων 
κνάµπτοντες, καὶ τοῖς ἀεὶ παριοῦσι σηµαίνοντες ὧν ἕνεκά 
τε καὶ ὅτι εἰς τὸν Τάρταρον ἐμπεσούμενοι ἄγοιντο.» ἔνθα 
δὴ φόβων, ἔφη, πολλῶν καὶ παντοδαπῶν σφίσι γεγονότων, 
τοῦτον ὑπερβάλλειν, μὴ γένοιτο ἑκάστῳ τὸ φθέγμα ὅτε 
ἀναβαίνοι, καὶ ἁσμενέστατα ἕκαστον σιγήσαντος ἀναβῆναι. 
καὶ τὰς μὲν δὴ δίκας τε καὶ τιμωρίας τοιαύτας τινὰς 
εἶναι, καὶ αὖ τὰς εὐεργεσίας ταύταις ἀντιστρόφους. ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς ἐν τῷ λειμῶνι ἑκάστοις ἑπτὰ ἡμέραι γένοιντο, ἆνα- 
στάντας ἐντεῦθεν δεῖν τῇ ὀγδόῃ πορεύεσθαι, καὶ ἀφικνεῖσθαι 
τεταρταίους ὅθεν καθορᾶν ἄνωθεν διὰ παντὸς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς τεταµένον φῶς εὐθύ, οἷον κίονα, μάλιστα τῇ ἴριδι 
- ή Δ ΔΝ / 3 5 3 
προσφερῆ, λαμπρότερον δὲ καὶ καθαρώτερον' εἰς ὃ ἀἄφι- 
/ / ςε Ἱ ς ή νο 9 - » / Δ 
κέσθαι προελθόντες ἡμερησίαν ῥὁδόν, καὶ ἰδεῖν αὐτόθι κατὰ 
µέσον τὸ φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὰ ἄκρα αὐτοῦ τῶν δεσμῶν 
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μὲ τὰ ἴδια τοὺς τὰ χέρια οἱ ἀντίστοιχες πληρωμές, ἔλεγε, εἶναι ἀκόμη πιὸ µε- 
γάλες. 

Ἔλεγε µάλιστα πὠς μπροστά του κάποιος ρωτοῦσε κάποιον ἄλλο ποῦ 
ἦταν ὁ πολὺς Ἀρδιαῖος. Ὁ Αρδιαῖος αὐτὸς ὑπῆρξε τύραννος σὲ μιὰ πόλη τῆς 
Παμφυλίας, πᾶνε χίλια χρόνια ἀπὸ τότε’ εἶχε σκοτώσει τὸν γέροντα πατέρα 
του [ά] καὶ τὸν µεγαλύτερο ἀδελφό του κι εἶχε διαπράξει, ὅπως ἔλεγαν, καὶ 
ἄλλα πολλὰ ἀνοσιουργήματα. Εἶπε λοιπὸν ὅτι ὁ ἄνθρωπος ποὺ ρωτήθηκε 
ἀπάντησε πὼς «Δὲν ἔχει ἔλθει ὁ Ἀρδιαῖος χι οὔτε πρόκειται νὰ ἕἔλθει. Γιατὶ 
πραγματικὰ ἦταν κι αὐτὸ ἕνα ἀπὸ τὰ φοβερἀὰ πράγματα ποὺ εἴδαμε. Ἐκεῖ 
ποὺ εἴμαστε κοντὰ στὸ στόμιο ἔτοιμοι νὰ βγοῦμε ἀπάνω, καὶ τὰ παθήµατά 
μας ὅλα εἶχαν πάρει τέλος, τὸν εἴδαμε ξαφνικὰ αὐτὸν καὶ μερικοὺς ἄλλους 
ποὺ οἱ περισσότεροί τους ὑπῆρξαν τύραννοι’ ἦσαν ἐπίσης µαζί τους καὶ ὁρι- 
σμένοι ἰδιῶτες, ἀπὸ αὐτοὺς [ε] ποὺ εἶχαν διαπράξει μεγάλα ἀνομήματα. Φαν- 
τάζονταν ὅτι θὰ ἀνέβαιναν πιὰ κι αὐτοί, τὸ στόμιο ὅμως δὲν τοὺς δεχόταν 
ἀλλὰ μούγκριζε κάθε φορὰ ποὺ κάποιος ἀπὸ ᾿χείνους τοὺς ἔτσι ἀθεράπευτα 
ἀχρείους ἢ ἀπὸ ὅσους δὲν εἶχαν τιμωρηθεῖ ἀρκούντως γιὰ τὰ χρίµατά τους 
ἐπιχειροῦσε νὰ βγεῖ ἐπάνω. Ἐκεῖ πιά, εἶπε, ἄνδρες ἀγριωποὶ ποὺ φάνταζαν 
σὰν γλῶσσες φωτιᾶς καὶ στέκονταν πλάι στὸ ἄνοιγμα, ἀκούγοντας τὸ µου- 
γκρητό, ἄλλους μὲν τοὺς ἔπιαναν καὶ τοὺς τραβοῦσαν, τὸν Ἀρδιαῖο ὅμως καὶ 
μερικοὺς ἄλλους, ἀφοῦ τοὺς ἔδεσαν [616ε] χειροπόδαρα, μαξὶ καὶ τὸ κεφάλι, 
τοὺς ἔβαλαν κατάχαμα καὶ τοὺς ἔγδαραν, ἔπειτα τοὺς τράβηξαν ἔξω ἀπὸ τὸ 
δρόµο, στὸ πλάι, σέρνοντάςτους ἀπάνω σὲ ἀσπαλάθους, χι ἐξηγοῦσαν κάθε 
φορὰ στοὺς περαστικοὺς γιατί τὸ ἔκαναν αὐτὸ καὶ ὅτι τοὺς πήγαιναν νὰ τοὺς 
ρίξουν στὸν Τάρταρο». Κι ἀπὸ τοὺς πολλοὺς καὶ κάθε λογῆς φόβους πού 
Ίχαν δοκιμάσει, ὃ μεγαλύτερος, εἶπε, ἦταν µήπως κι ἀκουγόταν ἐκεῖνο τὸ µου- 
γκρητὸ τὴν ὥρα ποὺ καθένας τους θὰ προσπαθοῦσε νὰ βγεῖ, κι ἦταν µεγάλη 
ἡ χαρὰ νά ᾽ναι τὸ μουγκρητὸ σταματηµένο καθώς θὰ ἀνέβαιναν ἐπάνω. Αὐ- 
τὲς περίπου, εἶπε, ἦσαν οἱ ποινὲς καὶ οἱ τιμωρίες, [5] κι οἱ ἀνταμοιβὲς πάλι 
ἀνάλογες. Ὅταν οἱ ὁμάδες, καθεμιά χωριστά, συμπλήρωναν ἑπτὰ ἡμέρες πα- 
ραμονῆς στὸ λιβάδι, ὑποχρεωτικὰ τὴν ὄγδοη ἡμέρα σηκώνονταν ἀπὸ ᾿κεϊ καὶ 
Εεκινοῦσαν μιὰ πορεία, καὶ τὴν τέταρτη ἡμέρα ἔφθαναν σ’ ἕνα σημεῖο ἀπ 
ὅπου ἀντίκρυξαν νὰ ἁπλώνεται ἀπὸ ψηλὰ ἕνα φῶς ἴσιο σὰν χολόνα, τὸ ὁποῖο 
διαπερνοῦσε ὅλο τὸν οὐρανὸ καὶ τὴ γῆ, φῶς ποὺ ἔμοιαζε μὲ τὸ οὐράνιο τόξο, 
µόνο ποὺ ἦταν πιὸ λαμπερὸ καὶ πιὸ καθαρό. Σ’ αὐτὸ τὸ φῶς ἔφθασαν ὕστερα 
ἀπὸ μιᾶς μέρας δρόµο, χι ἐκεῖ, [ε] καταμεσῆς στὸ φῶς, εἶδαν νά 3ναι τεντωμέ- 
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τεταµένα ---εϊναι γὰρ τοῦτο τὸ φῶς σύνδεσμον τοῦ οὐρανοῦ, 
οἷον τὰ ὑποζώματα τῶν τριήρων, οὕτω πᾶσαν συνέχον τὴν 
περιφοράν--- ἐκ δὲ τῶν ἄκρων τεταµένον Ἀνάγκης ἄτρακτον, 
δι’ οὗ πάσας ἐπιστρέφεσθαι τὰς περιφοράς’ οὗ τὴν μὲν 
ἠλακάτην τε καὶ τὸ ἄγκιστρον εἶναι ἐξ ἀδάμαντος, τὸν δὲ 
σφόνδυλον μεικτὸν ἔκ τε τούτου καὶ ἄλλων γενῶν. τὴν δὲ 
τοῦ σφονδύλου φύσιν εἶναι τοιάνδε' τὸ μὲν σχῆμα οἵαπερ ἡ 
. 39 / . Ν . 3 ϱ ο, / 3 μ 5 
τοῦ ἐνθάδε, νοῆσαι δὲ δεῖ ἐξ ὧν ἔλεγεν τοιόνδε αὐτὸν εἶναι, 
ϱ ω] ᾿ , ς Ν / / / Ν 3 
ὥσπερ ἂν εἰ ἐν ἐνὶ μµεγάλῳ σφονδύλῳ κοίλῳ καὶ έξεγλυμ- 
µένῳ διαμπερὲς ἄλλος τοιοῦτος ἐλάττων ἐγκέοιτο ἁρμόττων, 
/ ζ / ε 3 3 / ς / Ν φ Ν 
καθάπερ οἱ κάδοι οἱ εἰς ἀλλήλους ἁρμόττοντες, καὶ οὕτω δὴ 
τρίτον ἄλλον καὶ τέταρτον καὶ ἄλλους τέτταρας. ὀκτὼ γὰρ 
3 ΔΝ / / μ α) / 9 / 
εἶναι τους σύμπαντας σφονδύλους, ἐν ἀλλήλοις ἐγκειμένους, 
κύκλους ἄνωθεν τὰ χείλη φαίνοντας, νῶτον συνεχὲς ἑνὸς 
/ 9 / . ΔΝ 2 / 3 ’ λ 
σφονδύλου ἀπεργαζομένους περὶ τὴν ἠλακάτην: ἐκείνην δὲ 
διὰ µέσου τοῦ ὀγδόου διαμπερὲς ἐληλάσθαι. τὸν μὲν οὖν 
πρῶτόν τε καὶ ἐξωτάτω σφόνδυλον πλατύτατον τὸν τοῦ 
/ / 3/ Ν ΔΝ α- ο / / Ν 
χείλους κύκλον έχειν, τὸν δὲ τοῦ έκτου δεύτερον, τρίτον δὲ 
τὸν τοῦ τετάρτου, τέταρτον δὲ τὸν τοῦ ὀγδόου, πέµπτον δὲ 
Δ ”- ε / σ Ν λ Α / ή ΔΝ Δ 
τὸν τοῦ εβδόμου, ἔκτον δε τὸν τοῦ πέµπτου, έβδομον δὲ τὸν 
τοῦ τρίτου, ὄγδοον δὲ τὸν τοῦ δευτέρου. καὶ τὸν μὲν τοῦ 
/ / ΔΝ Ν -. ϐς ά / ΔΝ Ν 
μεγίστου ποικίλον, τὸν δὲ τοῦ ἐβδόμου λαμπρότατον, τὸν δὲ 
τοῦ ὀγδόου τὸ χρῶμα ἀπὸ τοῦ ἑβδόμου ἔχειν προσλάµποντος, 
|. Ν ο) / Ν 4 / 3 / 
τὸν δε τοῦ δευτέρου καὶ πέμπτου παραπλήσια ἀλλήλοις, 
ξανθότερα ἐκείνων, τρίτον δὲ λευκότατον χρῶμα ἔχειν, τέταρ- 
τον δὲ ὑπέρυθρον, δεύτερον δὲ λευκότητι τὸν ἕκτον. κυκλεῖ- 
σθαι δὲ δὴ στρεφόµενον τὸν ἄτρακτον ὅλον μὲν τὴν αὐτὴν 
Φοράν, ἐν δὲ τῷ ὅλῳ περιφερομένῳ τοὺς μὲν ἐντὸς ἑπτὰ 
κύκλους τὴν ἐναντίαν τῷ ὅλῳ ἠρέμα περιφέρεσθαι, αὐτῶν δὲ 
τούτων τάχιστα μὲν ἰέναι τὸν ὄγδοον, δευτέρους δὲ καὶ ἅμα 
3 / / [ή ΔΝ [τά ΔΝ / ΔΝ / 
ἀλλήλοις τόν τε έβδομον καὶ ἔκτον καὶ πέµπτον' [τὸν] τρίτον 
δὲ φορᾷ ἰέναι, ὥς σφίσι Φαίνεσθαι, ἐπανακυκλούμενον τὸν 
τέταρτον, τέταρτον δὲ τὸν τρίτον καὶ πέµπτον τὸν δεύτερον. 
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νες ἀπὸ τὸν οὐρανό οἱ ἄχκρες τῶν δεσμῶν ποὺ τὸν συγκρατοῦν. Γιατὶ τοῦτο 
τὸ φῶς εἶναι ὁ συνεχτικὸς δεσμὸς τοῦ οὐρανοῦ ---πάτι σὰν τὰ ὑποξώματα 
στὶς τριήρεις---, αὐτὸ ποὺ συγκρατεῖ ὅλη τὴν περιστροφικἠ κίνησή του, κι 
ἀπὸ τὶς ἄχρες τοῦ δεσμοῦ εἶναι σφιχτὰ στερεωμένο τὸ ἀδράχτι τῆς Ἀνάγκης, 
αὐτὸ ποὺ προκαλεῖ ὅλες τὶς περιστροφικὲς κινήσεις. Τὸ ἀδράχτι εἶχε στέλε- 
χος κι ἀγκίστρι ἀπὸ μέταλλο σκληρό, ἐνῶ τὸ σφοντύλι του ἦταν ἐν µέρει ἀπὸ 
τὸ ἴδιο σκληρὸ μέταλλο [ά] κι ἓν μέρει ἀπὸ ἄλλα ὑλικά. Κι ὅσο γιὰ τὸ σφοντύλι 
ἦταν περίπου ὡς ἑξῆς: Εἶχε τὸ σχῆμα ποὺ ἔχουν καὶ τὰ δικά µας σφοντύλια, 
ἀπ᾿ ὅτι ἔλεγε ὅμως πρέπει νὰ τὸ φανταστοῦμε πὼς ἦταν σὰν νὰ εἶχαν περάσει 
καὶ τοποθετήσει µέσα σὲ ἕνα µεγάλο σφοντύλι, κοῖλο καὶ ἐντελῶς κουφωμέ- 
νο, ἕνα ἄλλο ὅμοιο ἀλλὰ μικρότερο, ποὺ ταίριαζε ἀκριβῶς, σὰν τοὺς κάδους 
ποὺ χωροῦν ἀκριβῶς ὁ ἕνας µέσα στὸν ἄλλο, καὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ἕνας 
τρίτος χι ἕνας τέταρτος χι ἄλλοι τέσσερις ἀκόμη. Γιατὶ, ὅπως ἔλεγε, συνολικἁ 
τὰ σφοντύλια ἦσαν ὀκτώ, τοποθετημένα τὸ ἕνα µέσα στὸ ἄλλο, ἔτσι ποὺ τὰ 
χείλητους [ε] νὰ δείχνουν ἀπὸ πάνω σὰν κύκλος, σχηματίζοντας ἕνα σφοντύ- 
λι μὲ μιὰ συνεχἡ ἐπιφάνεια γύρω στὸ στέλεχος τῆς ρόκας' αὐτὴ πάλι περ- 
νοῦσε µέσα χι ἀπὸ τὸ ὄγδοο σφοντύλι κι ἔβγαινε ἀπό τὴν ἄλλη µεριά. Τὸ 
πρῶτο καὶ ἐξωτερικὸ σφοντύλι σχηµάτιξε μὲ τὰ χείλη του τὸν πιὸ πλατὺ κύ- 
χλο, ἀκολουθοῦσε ὁ κύκλος τοῦ ἕκτου σφοντυλιοῦ, τρίτος σὲ πλάτος ἦταν ὁ 
κύκλος τοῦ τέταρτου, τέταρτος τοῦ ὀγδόου, πέμπτος ὁ κύκλος τοῦ ἑβδόμου, 
ἕχτος τοῦ πέµπτου, ἕβδομος τοῦ τρίτου, ὄγδοος, τέλος, σὲ πλάτος ἦταν ὁ κύ- 
χλος ποὺ σχημάτιζε τὸ δεύτερο σφοντύλι. Ὁ κύκλος τοῦ πρώτου σὲ μέγεθος 
σφοντυλιοῦ ἦταν ποικιλόχρωμος, τοῦ ἑβδόμου ἦταν ὁ πιὸ λαμπερός, [617α] 
τοῦ ὀγδόου ὁ κύκλος παίρνειτὸ χρῶματου ἀπὸ τὸ φῶς ποὺ σκορπάει ἐπάνω 
του ὁ χύχλος τοῦ ἑβδόμου, τοῦ δεύτερου καὶ τοῦ πέμπτου οἱ κύχλοι ἔχουν 
παραπλήσια χρώματα ὁ ἕνας μὲ τὸν ἄλλο, ὁ τρίτος ἔχει τὸ πιὸ λευκὸ χρῶμα, ὁ 
τέταρτος ἕνα χρῶμα πρὸς τὸ κοκκινωπό, ἐνῶ δεύτερος σὲ λευκότητα ἐρχό- 
ταν ὁ ἕχτος κύχλος. Καθώς, τώρα, τὸ ἀδράχτι περιστρέφεται, κινεῖται κὺ- 
κλικὰ ὁλόκληρο, πάντα μὲ τὴν ἴδια φορά, ὅμως µέσα στὴ γενικὴ περιφορἀὰ 
τοῦ ὅλου οἱ ἑπτὰ ἐσωτερικοὶ κύχλοι περιστρέφονται μὲ βραδὺ ρυθμὸ πρὸς 
τὴν ἀντίθετη διεύθυνση ἀπ᾿ ὅτι τὸ ὅλο, καὶ ἀπὸ αὐτοὺς πιὸ γρήγορα, ἔλεγε, 
κινεῖται ὁ ὄγδοος, ἀκολουθοῦν ὡς πρὸς τὴν ταχύτητα, [0] πηγαίνοντας µαζί, ὁ 
ἕβδομος, ὁ ἕκτος καὶ ὁ πέμπτος: τρίτος ὡς πρὸς τὴν ταχύτητα μὲ τὴν ὁποία 
ἐχτελοῦσε τὴν περιστροφή του ἦταν, ὅπως τοὺς φάνηκε, ὁ τέταρτος κύχλος, 
τέταρτος ὁ τρίτος καὶ πέμπτος ὁ δεύτερος. Γιὰ τὸ ἀδράχτι ἔλεγε ὅτι περιστρε- 
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/ ν 9 Ν ᾿ ον - ᾿ / / μι Δ Δ 
στρέφεσθαι δε αὐτὸν ἐν τοῖς τῆς Ἀνάγκης γόνασιν. ἐπὶ δὲ 
- / 39 α-. Ὁν 2 ο. / / - 
τῶν κύκλων αὐτοῦ άνωθεν ἐφ᾽ ἑκάστου βεβηκέναι Σειρῆνα 
συμπεριφερομένην, φωνὴν μίαν ἰεῖσαν, ἕνα τόνον’' ἐκ πασῶν 
δὲ ὀκτὼ οὐσῶν µίαν ἁρμονίαν συμφωνεῖν. ἄλλας δὲ καθη- 
µένας πέριξ δι’ ἴσου τρεῖς, ἐν θρόνῳ ἑκάστην, θυγατέρας τῆς 
Ἀνάγκης, Μοίρας, λευχειμονούσας, στέµµατα ἐπὶ τῶν κεφα- 
λῶν ἐχούσας, Λάχεσίν τε καὶ Κλωθὼ καὶ Ἄτροπον, ὑμνεῖν 
πρὸς τὴν τῶν Σειρήνων ἁρμονίαν, Λάχεσιν μὲν τὰ γεγονότα, 
Κλωθώ δὲ τὰ ὄντα, Ἄτροπον δὲ τὰ μέλλοντα. καὶ τὴν μὲν 
Κλωθὼ τῇ δεξιᾷ χειρὶ ἐφαπτομένην συνεπιστρέφειν τοῦ 
ἀτράκτου τὴν ἔξω περιφοράν, διαλείπουσαν χρόνον, τὴν δὲ 
Ἄτροπον τῇ ἀριστερᾷ τὰς ἐντὸς αὖ ὡσαύτως": τὴν δὲ Λάχεσιν 
ἐν µέρει ἑκατέρας ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἐφάπτεσθαι. σφᾶς οὖν, 
3 κ. ’ 3 ΔΝ »/ Ν Ν / 
ἐπειδῆ ἀφικέσθαι, εὐθὺς δεῖν ἰέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν. προ- 
φήτην οὖν τινα σφᾶς πρῶτον μὲν ἐν τάξει διαστῆσαι, ἔπειτα 
λαβόντα ἐκ τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων κλήρους τε καὶ βίων 
παραδείγματα, ἀναβάντα ἐπί τι βῆμα ὑψηλὸν εἰπεῖν- 
«Ἀνάγκης θυγατρὸς κόρης Λαχέσεως λόγος. Ψυχαὶ 
3 / 32 Ν ή / ωὰ ιά / 
ἐφήμεροι, ἀρχὴ άλλης περιόδου θνητοῦ γένους θανατηφόρου. 
9 5 - / / 2 . «ς ” / ς ’ 
οὐχ υμᾶς δαίµων λήξεται, ἀλλ᾽ ὑμεῖς δαίµονα αἱρήσεσθε. 
πρῶτος δ᾽ ὁ λαχὼν πρῶτος αἱρείσθω βίον ᾧ συνέσται ἐξ 
ἀνάγκης. ἀρετὴ δὲ ἀδέσποτον, ἣν τιμῶν καὶ ἀτιμάζων 
πλέον καὶ ἔλαττον αὐτῆς ἕκαστος ἕξει. αἰτία ἑλομένου' 
θεὸς ἀναίτιος.» 
Ταῦτα εἰπόντα ῥῖψαι ἐπὶ πάντας τοὺς κλήρους, τὸν 
δὲ παρ᾽ αὑτὸν πεσόντα ἕκαστον ἀναιρεῖσθαι πλὴν οὗ. ἓ 
δὲ οὐκ ἐᾶἂν' τῷ δὲ ἀνελομένῳ δῆλον εἶναι ὁπόστος εἰλή- 
χει. μετὰ δὲ τοῦτο αὖθις τὰ τῶν βίων παραδείγματα εἰς 
τὸ πρόσθεν σφῶν θεῖναι ἐπὶ τὴν γῆν, πολὺ πλείω τῶν 
παρόντων. εἶναι δὲ παντοδαπά: ζῴων τε γὰρ πάντων βίους 
καὶ δὴ καὶ τοὺς ἀνθρωπίνους ἅπαντας. τυραννίδας τε 
γὰρ ἐν αὐτοῖς εἶναι, τὰς μὲν διατελεῖς, τὰς δὲ καὶ μεταξὺ 
διαφθειροµένας καὶ εἰς πενίας τε καὶ Φυγὰς καὶ εἰς πτω- 
χείας τελευτώσας: εἶναι δὲ καὶ δοκίµων ἀνδρῶν βίους, 
κ. ΔΝ 2 ΔΝ 3 Ν Ν / Ν Ν ή 5 / 
τους µεν έπι εἴδεσιν καὶ κατὰ κάλλη καὶ τὴν ἄλλην ἰσχύν 
τε καὶ ἀγωνίαν, τοὺς δ᾽ ἐπὶ γένεσιν καὶ προγόνων ἀρεταῖς, 
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φόταν πάνω στὰ γόνατα τῆς Ανάγκης. Ἐπάνω σὲ κάθε κύκλο του στεκόταν 
ἀπὸ μιὰ Σειρήνα ποὺ γύριζε κι αὐτὴ µαζί, βγάξοντας ἀπὸ µέσα της ἕναν ἦχο, 
μιὰ μουσικὴ νότα: κι ἀπὸ ὅλες τὶς νότες, ποὺ ἦσαν ὀντώ, σχηματιζόταν ἕνα 
ἁρμονικὸ ταίριασμα. Καὶ ὑπῆρχαν ἄλλες τρεῖς καθισμένες [ο] γύρῳ-γύρω σὲ 
ἴσες ἀποστάσεις, καθεμιὰ σ’ ἕνα θρόνο, θυγατέρες τῆς Ανάγκης, Μοῖρες, ντυ- 
µένες στὰ ἄσπρα, φορώντας στὸ κεφάλι στέµµα, ἡ Λάχεση, ἡ Κλωθώ, ἡ 
Ἄτροπος, καὶ τραγουδοῦσαν πάνω στὴ μελωδία τῶν Σειρήνων, ἢ Λάχεση τὰ 
περασμένα, ἡ Κλωθὼ τὰ τωρινά, ἡ Ἄτροπος τὰ μελλούμενα. Κι ἡ Κλωθώ, 
ἀγγίζοντας ἀπὸ καιρὸ σὲ καιρὸ μὲ τὸ δεξί της χέρι τὸ ἀδράχτι στὸ ἐξωτερικὸ 
χεῖλος του, βοηθοῦσε στὴν περιστροφή, ἐνῶ ἡ Ἄτροπος, μὲ τὸ ἀριστερό της 
χέρι, ἔκανε τὸ ἴδιο γιὰ τὶς ἐσωτερικὲς περιστροφές’ ἡ Λάχεση πάλι, [ά] πότε μὲ 
τὸ ἕνα καὶ πότε μὲ τὸ ἄλλο χέρι βοηθοῦσε ἄλλοτε τὴν ἐξωτερικὴ κι ἄλλοτε τὶς 
ἐσωτερικὲς περιστροφές. Αὐτοὶλοιπόν, ὅπως ἔλεγε, σὰν ἔφθασαν ἐχεῖ, ἔπρε- 
πε ὑποχρεωτικὰ νὰ πᾶνε στὴ Λάχεση. Καὶ τότε ἕνας προφήτης, ἀφοῦ πρῶτα 
τοὺς ἔβαλε νὰ παραταχθοῦν μὲ τάξη, πῆρε ἔπειτα ἀπὸ τὰ γόνατα τῆς Λάχε- 
σης κλήρους καὶ παραδείγματα βίων κι ἀνεβαίνοντας σ’ ἕνα ψηλὸ βῆμα φώ- 
ναξε: «Τῆς κόρης Λάχεσης, θυγατέρας τῆς Ανάγκης, εἶναι τοῦτος ὁ λόγος. 
ψυχὲς τῆς μιᾶς ἡμέρας, ἀρχίζει γιὰ τὸ θνητὸ γένος ἄλλος ἕνας κύχλος μὲ κα- 
τάληξη τὸ θάνατο. [ε] Δὲν θὰ σᾶς πάρει μὲ κλῆρο κάποιος δαίμονας, θά τὸν 
διαλέξετε ἐσεῖς τὸ δαίμονα. Ὁποιανοῦ λάχει ὁ πρῶτος κλῆρος, αὐτὸς πρῶτος 
νὰ διαλέξει τὴ ζωὴ ποὺ ἀναγκαστικὰ θὰ ζήσει. Δὲν ἔχει δεσπότη ἡ ἀρετή' 
ἀνάλογα ἂν τὴν τιµάει κανεὶς ἢ τὴν περιφρονεῖ, θά ΄ναι καὶ πιὸ µεγάλο ἢ πιὸ 
μικρὸ τὸ µερτικό του ἐπάνω της. Ἡ εὐθύνη εἶναι αὐτουνοῦ ποὺ διαλέγει’ ὁ 
θεὸς δὲν ἔχει ἐνοχή». 

Σὰν τά πε αὐτὰ ἔριξε τοὺς κλήρους κι ὁ καθένας ἔπαιρνε αὐτὸν ποὺ ἔπε- 
σε δίπλα του, ἐχτὸς ἀπὸ τὸν ρα, γιατὶ ὁ κήρυκας δὲν τοῦ τὸ ἐπέτρεψε. Καὶ 
παίρνοντας καθένας τὸν κλῆρο του ἔβλεπε μὲ ποιά σειρὰ θὰ διάλεγε. [618α] 
Αμέσως μετὰ ἅπλωσε µπροστά τους, καταγῆς, τὰ παραδείγματα τῶν βίων, 
πολὺ περισσότερα ἀπ᾿ ὅσους ἦσαν ἐκεῖ. Κι ἦσαν δείγµατα κάθε λογῆς' βίοι 
ὅλων τῶν ζώων καὶ βέβαια ὅλοι οἱ τρόποι τῆς ἀνθρώπινης ζωῆς. Ανάμεσά 
τους ὑπῆρχαν παραδείγματα ἀπὸ τυραννίδες, ἐν µέρει ἀπὸ αὐτὲς ποὺ δὲν τε- 
λειώνουν ποτέ, ἐν µέρει ἀπὸ αὐτὲς ποὺ κάποια στιγµή πέφτουν καὶ καταλή- 
γουν στὴ φτώχεια, τὴν ἐξορία καὶ τὴ ζητιανιά. Ὑπῆρχαν ἀκόμη βίοι ἀνθρώ- 
πων ξακουστῶν γιὰ τὴ µορφή, τὸ κάλλος καὶ τὴν ἄλλη δύναμη [ο] καὶ µαχητι- 
κότητά τους ἢ πάλι γιὰ τὴν καταγωγἠ καὶ τὶς ἀρετὲς τῶν προγόνων τους, πι 
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καὶ ἀδοκίμων κατὰ ταῦτα, ὡσαύτως δὲ καὶ γυναικῶν. ψυχῆς 
δὲ τάξιν οὐκ ἐνεῖναι διὰ τὸ ἀναγκαίως ἔχειν ἄλλον ἑλομένην 
βίον ἀλλοίαν γίγνεσθαι! τὰ δ᾽ ἄλλα ἀλλήλοις τε καὶ πλού- 
τοις καὶ πενίαις, τὰ δὲ νόσοις, τὰ δ᾽ ὑγιείαις μεμεῖχθαι, 
Δ Ν Ν Α ο ”/ / ε ” 5 / 
τὰ δε καὶ μεσοῦν τούτων. ἔνθα δή, ὡς ἔοικεν, ὦ φίλε 
Γλαύκων, ὁ πᾶς κίνδυνος ἀνθρώπῳ, καὶ διὰ ταῦτα μάλιστα 
ἐπιμελητέον ὅπως ἕκαστος ἡμῶν τῶν ἄλλων µαθηµάτων 
ἀμελήσας τούτου τοῦ µαθήµατος καὶ ζητητὴς καὶ µαθητὴς 
ἔσται, ἐάν ποθεν οἷός τ᾽ ᾖ μαθεῖν καὶ ἐξευρεῖν τίς αὐτὸν 
ποιήσει δυνατὸν καὶ ἐπιστήμονα, βίον καὶ χρηστὸν καὶ πονη- 
ρὸν διαγιγνώσκοντα, τὸν βελτίω ἐκ τῶν δυνατῶν ἀεὶ παντα- 
χοῦ αἱρεῖσθαι: ἀναλογιζόμενον πάντα τὰ νυνδὴ ῥηθέντα 
καὶ συντιθέµενα ἀλλήλοις καὶ διαιρούµενα πρὸς ἀρετὴν βίου 
πῶς ἔχει, εἰδέναι τί κάλλος πενίᾳ ἢ πλούτῳ κραθὲν καὶ 
μετὰ ποίας τινὸς ψυχῆς ἕξεως κακὸν ἢ ἀγαθὸν ἐργάζεται, 
καὶ τί εὐγένειαι καὶ δυσγένειαι καὶ ἰδιωτεῖαι καὶ ἀρχαὶ καὶ 
. /” Ν ε) 4 Ν αἱ / ΔΝ / 8 / 
ισχύες καὶ ἀσθένειαι καὶ εὐμαθίαι καὶ δυσµαθίαι καὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα τῶν φύσει περὶ ψυχὴν ὄντων καὶ τῶν ἐπικτήτων 
τί συγκεραννύµενα πρὸς ἄλληλα ἐργάζεται, ὥστε ἐξ ἁπάντων 
αὐτῶν δυνατὸν εἶναι συλλογισάµενον αἱρεῖσθαι, πρὸς τὴν 
τῆς ψυχῆς φύσιν ἀποβλέποντα, τόν τε χείρω καὶ τὸν ἀμείνω 
βίον, χείρω μὲν καλοῦντα ὃς αὐτὴν ἐκεῖσε ἄξει, εἰς τὸ ἀδικω- 
’ / » / Ν μά 3 ΔΝ / Ν λ 
τέραν γίγνεσθαι, ἀμείνω δὲ ὅστις εἰς τὸ δικαιοτέραν. τὰ δὲ 
ἄλλα πάντα χαίρειν ἐάσει' ἑωράκαμεν γὰρ ὅτι ζῶντί τε 
καὶ τελευτήσαντι αὕτη κρατίστη αἴρεσις. ἁδαμαντίνως δὴ 
δεῖ ταύτην τὴν δόξαν ἔχοντα εἰς Ἅϊδου ἰέναι, ὅπως ἂν ᾖ καὶ 
ἐκεῖ ἀνέκπληκτος ὑπὸ πλούτων τε καὶ τῶν τοιούτων κακῶν, 
καὶ μὴ ἐμπεσὼν εἰς τυραννίδας καὶ ἄλλας τοιαύτας πράξεις 
πολλὰ μὲν ἐργάσηται καὶ ἀνήκεστα κακά, ἔτι δὲ αὐτὸς µείζω 
/ 3 Δ ΔΝ / ϱ) Δ - ’ / « - 
πάθῃ, ἀλλὰ γνῷ τὸν µέσον ἀεὶ τῶν τοιούτων βίον αἱρεῖσθαι 
ΔΝ / Χ ς / ς / ΔΝ 3 Α ” 
καὶ φεύγειν τὰ υπερβάλλοντα ἑκατέρωσε καὶ ἐν τῷδε τῷ 
βίῳ κατὰ τὸ δυνατὸν καὶ ἐν παντὶ τῷ ἔπειτα: οὕτω γὰρ 
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ἀκόμη παραδείγματα ἀνθρώπων ἄσημων ὡς πρὸς αὐτὰ τὰ πράγματα ---ἐπί- 
σης βίοι γυναικῶν. Κάποιος σταθερὸς καθορισμὸς τῶν ψυχῶν δὲν ὑπῆρχε 
γιατὶ κατανάγκη καθεμιά τους γίνεται διαφορετικἠ ἀνάλογα μὲ τὸ βίο ποὺ 
διάλεξε’ τὰ ἄλλα ὅμως εἶχαν ἀναμιχτεῖ μεταξύ τους καὶ μὲ τὸν πλοῦτο καὶ τὴ 
φτώχεια, κάποια ἄλλα μὲ ἀρρώστιες καὶ ὑγεία, ὁρισμένα ἄλλα πάλι μὲ ἐνδιά- 
µεσες καταστάσεις. Κι ἐδῶ, καθὼς φαίνεται, ἀγαπητέ µου Γλαύκων, εἶναι 
ὅλος ὁ κίνδυνος γιὰ τὸν ἄνθρωπο, καὶ γι’ αὐτὸν τὸ λόγο [ε] πρέπει νὰ φροντί- 
ζουμε πρωτίστως καὶ κυρίως μὲ ποιόν τρόπο καθένας µας, ἀφήνοντας κατὰ 
µέρος κάθε ἄλλο µάθηµα, θὰ ἐπιδιώξει μὲ ζῆλο νὰ προσοικειωθεῖ τούτη τὴ 
μάθηση µήπως μπορέσει πουθενἀ νὰ ἀντιληφθεῖ καὶ νὰ βρεῖ ποιός θὰ τοῦ 
δώσει τὴ δύναμη καὶ τὴ γνώση νὰ διακρίνει τὸ καλὸ καὶ τὸ κακὸ στὴ ζωή, 
ὥστε νὰ διαλέγει πάντα κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ καλύτερο. Νὰ ἀναστοχάξζεται 
ὅλα ὅσα εἴπαμε ὣς τώρα, εἴτε συνδυάζοντας τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο εἴτε καὶ τὸ κα- 
θένα χωριστά, γιὰ νὰ ἀξιολογήσει τὴν ἐπίδρασή τους στὴν ἀρετηῆ τοῦ βίου 
καὶ νὰ κατανοήσει ἔτσι ποιές εἶναι οἱ κακὲς ἢ οἱ ἀγαθὲς συνέπειες τῆς ὀμορ- 
φιᾶς, [ά] ἂν συγκεραστεῖ μὲ τὴ φτώχεια ἢ μὲ τὸν πλοῦτο καὶ μὲ αὐτὴν ἢ τὴν 
ἄλλη ψυχικὴ διάθεση: νὰ δεῖ τὴν εὐγενικὴ καὶ τὴν ταπεινἠ καταγωγή, τὴν 
ἰδιωτικὴ ζωὴ καὶ τὰ ἀξιώματα, τὶς σωματικὲς δυνάµεις καὶ τὴν ἀνημποριὰ 
τοῦ σώματος, τὴν εὐχέρεια μὲ τὴν ὁποία μαθαίνει κανεὶς ἢ τὴν ἀκαταλληλό- 
τητά του γιὰ μάθηση, καὶ γιὰ ὅλα αὐτὰ τὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα εἶναι ἀπὸ τὴ 
φύση βαλµένα στὴν ψυχἠ ἢ εἶναι ἐπίκτητα, νὰ δεῖ ποιές ἐπιπτώσεις ἔχουν, 
ὅταν ἀναμιχθοῦν τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο, ἔτσι ὥστε, ἀφοῦ τὰ λογαριάσει ὅλα, νὰ 
μπορεῖ, ἔχοντας στραμμένο τὸ βλέμμα του στὴ φύση τῆς ψυχῆς, νὰ κάνειτὴν 
ἐπιλογή του, ποιός εἶναι ὁ χειρότερος καὶ ποιός ὁ καλύτερος [ε] βίος, χαρα- 
κτηρίζοντας ὡς χειρότερο τὸ βίο ὁ ὁποῖος θὰ κάνει τὴν ψυχἠ πιὸ ἄδικη καὶ 
ὡς καλύτερο ἐκεῖνον ποὺ θὰ τὴν κάνει πιὸ δίκαιη. Ὅλα τὰ ἄλλα θὰ τὸν ἀφή- 
σουν ἀδιάφορο. Γιατὶ ἐμεῖς τὸ ἔχουμε δεῖ ὅτι καὶ γιὰ τούτη τὴ ζωῇ καὶ γιὰ τὴν 
ἄλλη αὐτὴ εἶναι ἡ πιὸ στέρεη ἐπιλογή. [619α] Καἱ παίρνοντας κανεὶς τὸ δρόμο 
γιὰ τὸν Ἄλλο Κόσμο πρέπει τὴν πίστη αὐτὴ νὰ τὴν ἔχει µέσα του στερεἢ σὰν 
ἀπὸ διαμάντι, ὥστε νὰ μπορέσει καὶ ἐχεῖ νὰ μὴ θαμπωθεῖ ἀπὸ πλούτη κι 
ἄλλα τέτοια κακά, καὶ νὰ μὴν ξεπέσει σὲ τυραννικὲς καὶ ἄλλες παρόμοιες 
πράξεις, προκαλώντας πολλὰ κι ἀνεπανόρθωτα δεινά. Καὶ γιὰ νὰ μὴν πάθει 
κι ὁ ἴδιος ἀκόμη μεγαλύτερα παθήματα ἀλλὰ νὰ μάθει σὲ τέτοια πράγματα 
νὰ διαλέγει πάντα μιὰ ζωὴ µεσότητας ἀποφεύγοντας τὶς ὑπερβολὲς πρὸς τὴ 
μιὰ ἢ τὴν ἄλλη πλευρά, τόσο σὲ τούτη ἐδῶ τὴ ζωὴ ὅσο, κατὰ τὸ δυνατόν, καὶ 
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εὐδαιμονέστατος γίγνεται ἄνθρωπος. 

Καὶ δὴ οὖν καὶ τότε ὁ ἐκεῖθεν ἄγγελος ἤγγελλε τὸν 
μὲν προφήτην οὕτως εἰπεῖν: «Καὶ τελευταίῳ ἐπιόντι, ξὺν 
νῷ ἑλομένῳ, συντόνως ζῶντι κεῖται βίος ἀγαπητός, οὐ 
κακός. µήτε ὁ ἄρχων αἱρέσεως ἀμελείτω µήτε ὁ τελευτῶν 
ἀθυμείτω.» 

Εἰπόντος δὲ ταῦτα τὸν πρῶτον λαχόντα ἔφη εὐθὺς ἐπιόντα 
τὴν µεγίστην τυραννίδα ἑλέσθαι, καὶ ὑπὸ ἀφροσύνης τε καὶ 
λαιµαργίας οὐ πάντα ἱκανῶς ἀνασκεψάμενον ἑλέσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν λαθεῖν ἐνοῦσαν εἱμαρμένην παίδων αὑτοῦ βρώσεις καὶ 
3 / 2 Ν ΔΝ Ν Ν / / ιά 
ἄλλα κακά’ ἐπειδὴ δέ κατὰ σχολὴν σκέψασθαι, κόπτεσθαί 
τε καὶ ὀδύρεσθαι τὴν αἴρεσιν, οὐκ ἐμμένοντα τοῖς προρρη- 
θεῖσιν ὑπὸ τοῦ προφήτου" οὐ γὰρ ἑαυτὸν αἰτιᾶσθαι τῶν 

Αα. 3 Δ / ἀ / ΔΝ / Α 3 9 
κακῶν, ἀλλα τύχην τε καὶ δαίµονας καὶ πάντα μᾶλλον ἀνθ 
ἑαυτοῦ. εἶναι δὲ αὐτὸν τῶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἡκόντων, ἐν 
τεταγµένῃ πολιτείᾳ ἐν τῷ προτέρῳ βίῳ βεβιωκότα, ἔθει 
3/ ιό 3 Α / 5 Ν ν 9 ον 3 
ἄνευ φιλοσοφίας ἀρετῆς µετειληφότα. ὡς δὲ καὶ εἰπεῖν, οὐκ 
ἐλάττους εἶναι ἐν τοῖς τοιούτοις ἁλισκομένους τοὺς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἤκοντας, ἅτε πόνων ἀγυμνάστους' τῶν δ᾽ ἐκ τῆς 
γῆς τοὺς πολλούς, ἅτε αὐτούς τε πεπονηκότας ἄλλους τε 
ἑωρακότας, οὖκ ἐξ ἐπιδρομῆς τὰς αἱρέσεις ποιεῖσθαι. διὸ 
δὴ καὶ μεταβολὴν τῶν κακῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν ταῖς πολλαῖς 
τῶν ψυχῶν γίγνεσθαι καὶ διὰ τὴν τοῦ κλήρου τύχην’ ἐπεὶ 

” 2 ’ ς / 3 Ν 9 / / 2 ον 5 ο 
εἰ τις ἀεἰ, οπότε εἰς τὸν ἐνθάδε βίον ἀφικνοῖτο, ὑγιῶς Φιλο- 
σοφοῖ καὶ ὁ κλῆρος αὐτῷ τῆς αἱρέσεως μὴ ἐν τελευταίοις 
πίπτοι, κινδυνεύει ἐκ τῶν ἐκεῖθεν ἀπαγγελλομένων οὐ µόνον 

3 / 3 ο 1 9 Ν Ν Ν 2 / ᾿ ” Ν Α 
ἐνθάδε εὐδαιμονεῖν ἄν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε καὶ δεΌρο 
πάλιν πορείαν οὐκ ἂν χθονίαν καὶ τραχεῖαν πορεύεσθαι, 
ἀλλὰ λείαν τε καὶ οὐρανίαν. 
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σὲ ὁλόχληρη τὴ μέλλουσα. Γιατὶ ἔτσι [5] ὁ ἄνθρωπος γίνεται τρισευτυχι- 
σμένος. 

Καὶ σ᾿ αὐτὸ τὸ σημεῖο λοιπόν, καθὼς ἀφηγεῖτο ὁ ἀγγελιαφόρος ἀπὸ τὸν 
Ἄλλο Κόσμο, εἶπε ὁ προφήτης τοῦτα τὰ λόγια: «Ακόμη καὶ σ’ ἐκεῖνον ποὺ θὰ 
παρουσιαστεῖ τελευταῖος, ἂν κάνει τὴν ἐπιλογή του μὲ λογισμὸ καὶ γνώση, 
καὶ ζήσει μὲ αὐστηρότητα, τοῦ ἐπιφυλάσσεται μιὰ ζωὴ ἀνεχτή, ὄχι κακή. Μή- 
τε λοιπὸν ὁ πρῶτος ποὺ θὰ διαλέξει νά ΄ναι ἀνέμελος µήτε ὁ τελευταῖος νὰ 
χάνειτὸ κουράγιοτου». 

Ὕστερα ἀπὸ αὐτὰ τὰ λόγια τοῦ προφήτη, προχώρησε ἐκεῖνος ποὺ εἶχε 
τραβήξει τὸν πρῶτο κλῆρο καί, σύµφωνα μὲ τὴ διήγηση τοῦ Ἠρός, διάλεξε 
ἀμέσως τὴ µεγαλύτερη τυραννία, χι ἀπὸ τὴν ἀφροσύνη καὶ τὴν ἀπληστία του 
δὲν τὴν διάλεξε ἔχοντας προηγουμένως ἐξετάσει προσεκτικἁ τὰ πάντα, ἀλλὰ 
[ε] τοῦ διέφυγε ὅτι στὴν τυραννία ἐχείνη, µέσα στ’ ἄλλα κακουργήματα, τοῦ 
ἦταν γραφτὸ νὰ φάει καὶ τὰ ἴδια του τὰ παιδιά. Ἔτσι, ὅταν κάθισε νὰ τὸ σχε- 
φτεῖ μὲ τὴν ἡσυχία του, χτυπιόταν καὶ ὀδυρόταν γιὰ τὴν ἐπιλογήτου, μὴ δίνον- 
τας βάση στὰ λόγια ποὺ εἶχε πεῖ πρωτύτερα ὁ προφήτης: γιατὶ ἀντὶ νὰ τὰ βά- 
ζει μὲ τὸν ἑαυτό του γιὰ τὴ συμφορὰ αὐτή, ἔριχνε τὴν εὐθύνη στὴν τύχη καὶ 
στοὺς δαίμονες καὶ σὲ ὁποιονδήποτε ἄλλο ἐχτὸς ἀπὸ τὸν ἑαυτό του. Κι ὁ 
ἄνθρωπος αὐτὸς ἦταν ἀπὸ ἐκείνους ποὺ ἔρχονταν ἀπὸ τὸν οὐρανό, καὶ τὴν 
προηγούµενη ζωή του τὴν εἶχε ζήσει σὲ μιὰ κοινωνία ὀργανωμένη καλά, κι 
εἶχε γευτεῖ τὴν ἀρετὴ ἀπὸ συνήθεια, [ά] κι ὄχι μὲ τὴν παρέμβαση τῆς φιλοσο- 
φίας. Μιλώντας γενικἀὰ πρέπει νὰ ποῦμε ὅτι ἀνάμεσα σ’ ἐκείνους ποὺ πιάνον- 
ταν στὰ δίχτυα τέτοιων συμφορῶν δὲν ἦσαν οἱ λιγότεροι ὅσοι ἔφθαναν ἀπὸ 
τὸν οὐρανὸ καὶ δὲν ἦσαν µαθηµένοι νὰ ὑποφέρουν. Απεναντίας, ἀπὸ ἐχεί- 
νους ποὺ ἔρχονταν ἀπὸ τὴ γῆ, οἱ περισσότεροι, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἴδιοι εἶχαν ὑπο- 
φέρει καὶ ἄλλους εἶχαν δεῖ νὰ ὑποφέρουυν, δὲν ἔχαναν βεβιασμένα τὴν ἐχλογή 
τους. Γι’ αὐτὸν τὸ λόγο, καὶ ἐπειδὴ τύχαινε ἔτσι ὁ κλῆρος, στὶς πιὸ πολλὲς ἀπὸ 
τὶς ψυχὲς συνέβαινε μιὰ ἐναλλαγὴ κακῶν καὶ καλῶν. Διότι ἂν κάποιος, κάθε 
φορὰ ποὺ ἔρχεται στὴ ζωή, φιλοσοφεῖ σὲ τοῦτο τὸν κόσμο πάντοτε σωστά, [ε] 
καὶ ἂν ὁ κλῆρος ποὺ τοῦ πέφτει γιὰ τὴν ἐκλογὴ δὲν εἶναι ἀνάμεσα στοὺς τε- 
λευταίους, τότε, μὲ βάση τὰ μηνύματα ποὺ ἔρχονται ἀπὸ ἐχεῖνο τὸν κόσμο, 
φαίνεται ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς ὄχι µόνο θὰ ζήσει εὐτυχισμένος σὲ τούτη τὴ 
ζωὴ ἀλλὰ καὶ ἡ πορεία του ἀπὸ ἐδῶ στὸν Ἄλλο Κόσμο χι ἀπὸ ἐχεῖ πάλι πρὸς 
τὰ ἐδῶ δὲν θὰ εἶναι µέσα ἀπὸ γήινο καὶ κακοτράχαλο δρόµο ἀλλὰ ἀπὸ δρόµο 
ὁμαλὸ καὶ οὐράνιο. 
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Ταύτην γὰρ δὴ ἔφη τὴν θέαν ἀξίαν εἶναι ἰδεῖν, ὡς ἕκασται 
αἱ ψυχαὶ ἡροῦντο τοὺς βίους: ἐλεινήν τε γὰρ ἰδεῖν εἶναι καὶ 
γελοίαν καὶ θαυµασίαν. κατὰ συνήθειαν γὰρ τοῦ προτέρου 

ά ΔΝ ΔΝ ς Α 3 ἀ Ν Δ 1/ / 
βίου τα πολλα αἱρεῖσθαι. ἰδεῖν μεν γαρ ψυχὴν έφη τήν 
ποτε Ὀρφέως γενοµένην κύκνου βίον αἱρουμένην, µίσει τοῦ 
γυναικείου γένους διὰ τὸν ὑπ) ἐκείνων θάνατον οὐκ ἐθέλουσαν 
ἐν γυναικὶ γεννηθεῖσαν γενέσθαι! ἰδεῖν δὲ τὴν Θαμύρου 
κ ή ς / » Ν Ν ’ / ᾿ 
ἀηδόνος ελομένην’ ἰδεῖν δε καὶ κυκνον µεταβάλλοντα εἰς 
ἀνθρωπίνου βίου αἴρεσιν, καὶ ἄλλα ζῷα μουσικὰ ὡσαύτως. 

3 Ν μι α λ ς / / / 5 
εἰκοστὴν δε λαχοῦσαν ΨψΨυχην ἐελέσθαι λέοντος βίον’ εἰναι 
δὲ τὴν Αἴαντος τοῦ Τελαμωνίου, φεύγουσαν ἄνθρωπον γε- 
νέσθαι, μεμνημένην τῆς τῶν ὅπλων κρίσεως. τὴν δ᾽ ἐπὶ 
τούτῳ Ἀγαμέμνονος: ἔχθρᾳ δὲ καὶ ταύτην τοῦ ἀνθρωπίνου 

/ Ν ΔΝ / 2 Α. / / ” / ΔΝ 
γένους διὰ τὰ πάθη ἀετοῦ διαλλάξαι βίον. ἐν µέσοις δὲ 
λαχοῦσαν τὴν Ἀταλάντης ψυχήν, κατιδοῦσαν µεγάλας τιμὰς 
ἀθλητοῦ ἀνδρός, οὐ δύνασθαι παρελθεῖν, ἀλλὰ λαβεῖν. μετὰ 
δὲ ταύτην ἰδεῖν τὴν Ἐπειοῦ τοῦ Πανοπέως εἰς τεχνικῆς 
γυναικὸς ἰοῦσαν Φύσιν' πόρρω δ᾽ ἐν ὑστάτοις ἰδεῖν τὴν τοῦ 
γελωτοποιοῦ Θερσίτου πίθηκον ἐνδυομένην. κατὰ τύχην δὲ 
τὴν Ὀδυσσέως λαχοῦσαν πασῶν ὑστάτην αἱρησομένην ἰέναι, 

/ ΔΝ αν / ’ / ον 
μνήμῃ δὲ τῶν προτέρων πόνων Φιλοτιμίας λελωφηκυῖαν 
ζητεῖν περιιοῦσαν χρόνον πολὺν βίον ἀνδρὸς ἰδιώτου ἆᾱ- 
πράγµονος, καὶ µόγις εὑρεῖν κείµενόν που καὶ παρηµελημένον 
ὑπὸ τῶν ἄλλων, καὶ εἰπεῖν ἰδοῦσαν ὅτι τὰ αὐτὰ ἂν ἔπραξεν 
καὶ πρώτη λαχοῦσα, καὶ ἁσμένην ἑλέσθαι. καὶ ἐκ τῶν 
/ ν / « / 3 9 ῃ 3 λ » 
ἄλλων δη θηρίων ὡσαύτως εἰς ἀνθρώπους ἰέναι καὶ εἰς 
»/ Ν ΔΝ / 9 8 32 Δ ΔΝ / » ΔΝ 
ἄλληλα, τὰ µεν δικα εἰς τὰ ἄγρια, τὰ δὲ δίκαια εἰς τὰ 
ἥμερα µεταβάλλοντα, καὶ πάσας µείξεις µείγνυσθαι, 

Ἐπειδὴ δ᾽ οὖν πάσας τὰς ψυχὰς τοὺς βίους ἠρῆσθαι, 
ὥσπερ ἔλαχον ἐν τάξει προσιέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν' 

9 / 5 / εν φ / - / 
ἐκείνην δ᾽ εκάστῳ ον εἴλετο δαίμονα, τοῦτον Φύλακα συµ.- 
πέµπειν τοῦ βίου καὶ ἀποπληρωτὴν τῶν αἱρεθέντων. ὃν 

Ν 3 3 μ ΔΝ ΔΝ Ν ς ΔΝ 8 3 ’ 
πρῶτον µεν ἄγειν αὐτὴν πρὸς τὴν Κλωθω υπὸ την ἐκείνης 
χεῖρά τε καὶ ἐπιστροφὴν τῆς τοῦ ἀτράκτου δίνης, κυροῦντα 
« Ν ϱ » / . / 5 » ον 
ἣν λαχων εἴλετο μοῖραν' ταύτης δ᾽ ἐφαψάμενον αὖθις ἐπὶ 
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Ἄξιζε λοιπόν, ἔλεγε, νὰ δεῖ κανεὶς αὐτὸ τὸ θέαμα, πῶς μιὰ-μιὰ [620α] οἱ 
ψυχές διάλεγαν τὸν τρόπο τῆς ζωῆςτους: ἦταν ἕνα θέαµα θλιβερὸ καὶ συνά- 
μα γελοῖο καὶ ἐκπληκτικό. Γιατὶ τὶς περισσότερες φορὲς ἤ ἐπιλογὴ γινόταν μὲ 
βάση τὶς συνήθειες τῆς προγενέστερης ζωῆς. Ἔλεγε, ἔτσι, ὅτι εἶδε τὴν ψυχἠ 
ποὺ κάποτε ἦταν τοῦ Ὀρφέα νὰ διαλέγει τὴ ζωὴ ἑνὸς κύχνου, ἐπειδὴ ἀπὸ τὸ 
µίσος της γιὰ τὸ γυναικεῖο φύλο, ἀφοῦ ἐκεῖνες εἶχαν προκαλέσει τὸ θάνατό 
του, δὲν ἤθελε νὰ γεννηθεῖ ἀπὸ μιὰ γυναίκα. Εἶδε τὴν ψυχἠὴ τοῦ Θαμύρου νὰ 
διαλέγει τὴ ζωὴ ἑνὸς ἀηδονιοῦ: εἶδε ἕναν κύκνο νὰ διαλέγει, ἀλλάζοντας, τὴ 
ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ τὸ ἴδιο νὰ κάνουν καὶ ἄλλα μουσικὰ πλάσματα. [0] 
Μιὰ ψυχἠ ποὺ τῆς ἔλαχε ὁ εἰκοστὸς κλῆρος διάλεξε τὴ ζωὴ λιονταριοῦ: ἦταν 
ἡ ψυχη τοῦ Αἴαντα, τοῦ γιοῦ τοῦ Τελαμώνα, καὶ δὲν ἤθελε νὰ γίνει ἄνθρωπος, 
γιατὶ θυμόταν τὴν κρίση γιὰ τὰ ὅπλα τοῦ Αχιλλέα. Στὴ σειρὰ ἔπειτα ἦλθε ἡ 
φυχἠ τοῦ Αγαμέμνονα’ ἀπὸ µίσος χι αὐτὴ στοὺς ἀνθρώπους, γιὰ ὅσα εἶχε 
ὑποφέρει, ἄλλαξε καὶ διάλεξε ζωὴ ἀετοῦ. Κάπου στὴ µέση ἦλθε ἡ σειρὰ τῆς 
Αταλάντης χι ἡ ψυχή της, σὰν εἶδε τὶς µεγάλες τιμὲς ἑνὸς ἀθλητῆ, δὲν μπόρε- 
σε νὰ τὶς προσπεράσει, καὶ τὶς πῆρε. Ἔπειτα [ε] ἀπὸ αὐτὴν εἶδε τὴν ψυχἠ τοῦ 
Ἐπειοῦ, τοῦ γιοῦ τοῦ Πανοπέα, νὰ μπαίνει στὴ φύση μιᾶς ἄξιας καὶ ἐπιτήδει- 
ας γυναίκας’ µακριά, ἀνάμεσα στὶς τελευταῖες, εἶδε, ἔλεγε, τοῦ γελωτοποιοῦ 
Θερσίτη τὴν ψυχἠ νὰ παίρνειτὸ σχῆμα ἑνὸς πιθήκου. Ἡ τύχη τό ᾽φερε νὰ πά- 
ει τοῦ Ὀδυσσέα ἡ ψυχἠ νὰ διαλέξει τελευταία ἀπ᾿ ὄλες' θυμόταν τί βάσανα 
εἶχε περάσει, γι’ αὐτὸ κάθε φιλοδοξία της εἶχε Ἐεθυμάνει καὶ περιφερόταν 
ὥρα πολλὴ ψάχνοντας γιὰ μιὰ ζωὴ ἁπλοῦ ἀνθρώπου μακριὰ ἀπὸ ἀξιώματα 
καὶ μπελάδες: μὲ δυσκολία µεγάλη βρῆκε σὲ κάποια γωνιά, παρατηµένη [ά] 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους, μιὰ τέτοια ζωή, καὶ μόλις τὴν εἶδε, ἔσχυψε καὶ τὴν πῆρε μὲ 
χαρὰ λέγοντας ὅτι τὸ ἴδιο θὰ ἔχανε χι ἂν θὰ τῆς τύχαινε νὰ διάλεγε πρὠτη. 
Ὁμοίως τὰ ἄλλα ζῶα: Κάποια ἔμπαιναν σὲ ἀνθρώπους, κάποια ἄλλα ἄλλα- 
ζαν μεταξύ τους ζωή, τὰ ἄδικα πήγαιναν σὲ ἄγρια ζῶα, τὰ δίκαια σε ἥμερα, 
καὶ γίνονταν ὅλες οἱ δυνατὲς ἀναμίξεις. 

Ὅταν λοιπὸν ὅλες οἱ ψυχὲς εἶχαν διαλέξει τὶς ζωές τους μὲ τὴ σειρἀ ποὺ 
ὅριζε ὁ κλῆροςτους, πῆγαν μπροστὰ στὴ Λάχεση. Κι ἐκείνη ἔδινε στὴν καθε- 
μιὰ τὸ δαίμονα ποὺ ἡ ἴδια ἡ ψυχἠ εἶχε ἐπιλέξει, γιὰ νὰ τὴν συνοδεύει ὡς φύ- 
λαχκας [ε] στὴ ζωὴ καὶ νὰ ἐκπληρώνειτὶς ἐπιλογέςτης. Αὐτὸς ὁ δαίμονας ὁδη- 
γοῦσε τὴν ψυχἠ πρῶτα στήν Κλωθώ, γιὰ νὰ ἐπικυρώσει μὲ τὸ χέρι της καὶ μὲ 
μιὰ περιστροφἡ τοῦ ἀδραχτιοῦ τὴ μοίρα ποὺ εἶχε διαλέξει ἡ ψυχἠ κατὰ τὴ 
σειρὰ ποὺ τῆς ἔλαχε' χι ἀφοῦ αὐτὴ ἄγγιζε τὸ ἀδράχτι, τὴν ἔφερνε ἀμέσως 
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5 τὴν τῆς Ἀτρόπου ἄγειν νῆσιν, ἀμετάστροφα τὰ ἐπικλω- 
σθέντα ποιοῦντα" ἐντεῦθεν δὲ δὴ ἀμεταστρεπτὶ ὑπὸ τὸν τῆς 

621 ᾿Ἀνάγκης ἰέναι θρόνον, καὶ δι’ ἐκείνου διεξελθόντα, ἐπειδὴ 
καὶ οἱ ἄλλοι διῆλθον, πορεύεσθαι ἅπαντας εἰς τὸ τῆς Λήθης 
πεδίον διὰ καύµατός τε καὶ πνίγους δεινοῦ’ καὶ γὰρ εἶναι 
αὐτὸ κενὸν δένδρων τε καὶ ὅσα γῆ Φύει. σκηνᾶσθαι οὖν 

5 σφᾶς ἤδη ἑσπέρας γιγνοµένης παρὰ τὸν Ἀμέλητα ποταμόν, 
οὗ τὸ ὕδωρ ἀγγεῖον οὐδὲν στέγειν. µέτρον μὲν οὖν τι τοῦ 
ὕδατος πᾶσιν ἀναγκαῖον εἶναι πιεῖν, τοὺς δὲ φρονήσει μὴ 
σῳφζομµένους πλέον πίνειν τοῦ μέτρου’ τὸν δὲ ἀεὶ πιόντα 

Ὀ πάντων ἐπιλανθάνεσθαι. ἐπειδὴ δὲ κοιμηθῆναι καὶ µέσας 
νύκτας γενέσθαι, βροντήν τε καὶ σεισμὸν γενέσθαι, καὶ 
ἐντεῦθεν ἐξαπίνης ἄλλον ἄλλῃ Φφέρεσθαι ἄνω εἰς τὴν γένεσιν, 
ἄττοντας ὥσπερ ἀστέρας. αὐτὸς δὲ τοῦ μὲν ὕδατος κωλυ- 

5 θῆναι πιεῖν' ὅπη μέντοι καὶ ὅπως εἰς τὸ σῶμα ἀφίκοιτο, 
οὐκ εἰδέναι, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης ἀναβλέψας ἰδεῖν ἕωθεν αὑτὸν 
κείµενον ἐπὶ τῇ πυρᾶ. 

Καὶ οὕτως, ὢ Γλαύκων, ὁ μῦΌθος ἐσώθη καὶ οὐκ ἀπώλετο, 

ο καὶ ἡμᾶς ἂν σώσειεν, ἂν πειθώµεθα αὐτῷ, καὶ τὸν τῆς Λήθης 
ποταμὸν εὖ διαβησόµεθα καὶ τὴν ψυχὴν οὐ μιανθησόµεθα. 
ἀλλ᾽ ἂν ἐμοὶ πειθώµεθα, νοµίζοντες ἀθάνατον ψυχὴν καὶ 
δυνατὴν πάντα μὲν κακὰ ἀνέχεσθαι, πάντα δὲ ἀγαθά, τῆς 

5 ἄνω ὁδοῦ ἀεὶ ἐξόμεθα καὶ δικαιοσύνην μετὰ Φρονήσεως παντὶ 
τρόπῳ ἐπιτηδεύσομεν, ἵνα καὶ ἡμῖν αὐτοῖς Φίλοι ώμεν καὶ 
τοῖς θεοῖς͵, αὐτοῦ τε µένοντες ἐνθάδε, καὶ ἐπειδὰν τὰ ἆθλα 

ά αὐτῆς κομιζώµεθα, ὥσπερ οἱ νικηφόροι περιαγειρόµενοι, καὶ 
ἐνθάδε καὶ ἐν τῇ χιλιέτει πορεία, ἣν διεληλύθαμεν, εὖ 
πράττωµεγν. 
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μετὰ ἐκεῖ ποὺ ἔγνεθε ἡ Ἄτροπος, κάνοντας ἔτσι ἀμετάστροφα ὅσα εἶχε κλώ- 
σει ἡ Κλωθώ. Κι ἀπὸ ᾿χεῖ, χωρὶς νὰ γυρίζει πιὰ κανεὶς νὰ κοιτάξει πίσω, πή- 
γαιναν καὶ περνοῦσαν κάτω ἀπὸ τὸ [621α] θρόνο τῆς Ανάγκης, καὶ μόλις περ- 
νοῦσαν καὶ οἱ ἄλλοι, ὅλοι μαξὶ τραβοῦσαν κατὰ τὴν πεδιάδα τῆς Λήθης µέσα 
σὲ μιὰ φοβερὴ λάβρα ποὺ σοῦ Ἰφεργε πνίξιµο’ γιατὶ δὲν ὑπάρχουν ἐκεῖ δέν- 
τρα χι ὅσα ἄλλα ἀναδίνει ἡ γῆ. Σὰν βράδιασε κατασκήνωσαν στὶς ὄχθες τοῦ 
ποταμοῦ ᾽Αμέλητα, ποὺ τὸ νερό του κανένα δοχεῖο δὲν μπορεῖ νὰ τὸ κρατή- 
σει. Ὅλοι, ὑποχρεωτικά, πίνουν μιὰ ὁρισμένη ποσότητα, μερικοὶ ὅμως δὲν 
ἔχουν τὴ φρόνηση νὰ κρατηθοῦν καὶ νὰ μὴν πιοῦν περισσότερο’ καὶ πίνον- 
τας, [0] ἕνας-ἕνας ξεχνοῦσε τὰ πάντα. Ὅταν κοιµήθηκαν καὶ πιὰ πῆγε µεσά- 
νυχτα, μιὰ βροντὴ ἀκούστηκε κι ἔγινε σεισμός, καὶ Ἑαφνικὰ ἄρχισαν ἀπὸ ᾿χεῖ 
νὰ πετάγονται πρὸς τὰ πάνω σὰν ἀστροβολίδες ἄλλος ἐδῶ ἄλλος ἀλλοῦ, 
κατὰ ᾿χεῖ ποὺ θὰ ἄρχιζαν τὴ νέα ζωήτους. Στὸν Ἠρα ὅμως ἀπαγορεύτηκε 
νὰ πιεῖ ἀπὸ αὐτὸ τὸ νερὀ. Ἀπὸ ποῦ καὶ πῶς ξαναγύρισε στὸ σῶματου δὲν τὸ 
ἤξερε, εἶπε, ἀλλὰ Ἑαφνικά, ἀνοίγοντας τὰ µάτια του, εἶδε πὼς ἦταν πρωαὶ καὶ 
πὼς ἦταν ξαπλωμένος ἀπάνω στὴν πυρά. 

Κι ἔτσι, Γλαύκων, ἡ ἱστορία αὐτὴ διασώθηκε καὶ δὲν χάθηκε, [ε] καὶ θὰ 
μποροῦσε νὰ μᾶς σώσει χι ἐμᾶς, ἂν τὴν πιστέψουμε, καὶ θὰ διαβοῦμε τότε 
καλὰ τὸ ποτάμι τῆς Λησμονιᾶς καὶ δὲν θὰ λερωθεῖ ἡ ψυχή µας. Ἂν ἄχολου- 
θήσουμελοιπὸν τὴ συμβουλή µου καὶ παραδεχθοῦμε ὅτι ἡ ψυχη εἶναι ἀθάνα- 
τη κι ὅτι ἔχει τὴ δύναμη νὰ σηκώνει ὅλα τὰ ἄσχημα ἀλλὰ κι ὅλα τὰ παλὰ 
πράγματα, δὲν θὰ ξεφύγουμε ποτὲ ἀπὸ τὸ δρόµο ποὺ ὁδηγεῖ πρὸς τὰ πάνω 
καὶ θὰ ἀκολουθοῦμε μὲ κάθε τρόπο τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴ φρόνηση, ὥστε νὰ 
εἴμαστε καὶ μεταξύ µας καὶ μὲ τοὺς θεοὺς φίλοι, ὅσο θὰ ὑπάρχουμε πάνω στὴ 
γῆ, ἀλλὰ καὶ ἔπειτα, ὅταν [ά] θὰ λάβουμε τὴν ἀνταμοιβή µας, σὰν ἀθλητὲς ποὺ 
νίκησαν καὶ δέχονται ἀπὸ παντοῦ τὰ ἔπαθλά τους καὶ ἐδῶ καὶ στὴ χιλιόχρο- 
νη πορεία ποὺ ἀνιστορήσαμε ---νὰ εὐτυχοῦμε. 


τή 
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ο ο ο ΟΙ ΣΕ ΣΣ  υφᾳ͵υ-- 


427ᾳ 2-3. προσευξόµενός τετῇ...θεάσασθαι. Τὸ χείµενο μᾶς δίνει τὴν ἐντύπωση μιᾶς 
ἄμεσης συνάφειας τῆς ἑορτῆς (ποὺ εἶναι τὰ Βενδίδεια, 3548 11) μὲ τὴ θεά. Ἔτσι οἵπε- 
ρισσότεροι ἑρμηνευτές, ἀνάμεσά τους καὶ ὁ 7. Αάαπῃ [1902], εά Ίος., θεωροῦν ὅτι πρὀ- 
χειται γιὰ τὴ θεὰ Βένδιν, ὅπως ὀνόμαζξαν τὴν Αρτέμιδα οἳ Θράκπες Βένδις παρ᾽ 
αὐτοῖς ἡ Ἄρτεμις καλεῖται, ἀναφέρει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. Ὁ Δάαπι πάντως σημειώ- 
νει ὅτι ἡ ἀπάντηση στὸ ἐρώτημα ἂν πρόκειται γιὰ τὴ Βένδιν ἢ τὴν Αθηνᾶ δὲν εἶναι τό- 
σο ἁπλή. Πέρα ἀπὸ τὸ ὅτι χανονικὰ στὴν ἀττικὴ γραμματεία μὲ τὸν ὅρο ΄ἡ θεὸς) δηλώ- 
νεται ἡ Ἀθηνᾶ, ἡ στενὴ σχέση Πολιτείας-Τιμαίου καθιστᾶ προβληματικὸ τὸ διαχωρι- 
σμὸ τοῦ παραπάνω χωρίου ἀπὸ τὰ 2142 (τὴν θεὸν) καὶ 26ε 3 (τῆς θεοῦ) τοῦ Τιμαίου, 
ὅπου ἀσφαλῶς πρόκειται γιὰ τὴν Αθηνᾶ: ἐπίσης ἀπὸ τὴ δραματικὴ ἄποψη θὰ ταίρια- 
ἕε περισσότερο σὲ ἕναν Αθηναῖο νὰ συνδέσει ἕνα ἔργο ὅπως ἡ Πολιτεία μὲ τὴ θεὰ 
προστάτιδα τῆς πόλης του. --- Τὰ Βενδίδεια γιορτάζονταν στὸν Πειραιὰ στὶς ἀρχὲς 
τοῦ καλοκαιριοῦ. 


42743. νῦν πρῶτον. Δὲν εἶναι γνωστὸ πότε ἀκριβῶς ἄρχισε νὰ λατρεύεται ἡ θεἀὰ Βένδις 
στὴν Αττική: «ἴσως τὸ 410 π.Χ.», σημειώνει ὁ Αάαπι, αά Ίος. Εὔλογα μποροῦμε νὰ ὑπο- 
θέσουµε ὅτι ἡ εἰσαγωγὴ αὐτῆς τῆς λατρείας θὰ ἔγινε στὶς ἀρχὲς τοῦ Πελοποννησιακοῦ 
πολέμου, σὲ μιὰ προσπάθεια τῶν Ἀθηναίων νὰ προδιαθέσουν φιλικὰ τοὺς Θράκες. 


3427ᾳ 5. οἱ θρᾷκες. Πιθανῶς ἐμπορευόμενοι ποὺ διέµεναν στὸν Πειραιά’ στὸ κείµενο 
ἀντιδιαστέλλονται ἀπὸ τοὺς ντόπιους, τοὺς ἐπιχωρίους. Ὁ Αάαπι, αά Ίοο., σημειώνει 
ὅτι πάντοτε ὁ Πειραιὰς εἶχε πληθυσμὸ ἀνάμιχτο: τὸ ἀθηναϊκὸ κράτος ἐνθάρρυνε τὴν 
ἐγκατάσταση ξένων ἐμπόρων στὴν ἐπικράτειά του γιὰ λόγους προφανεῖς, καὶ σὲ αὐτὸ 
τὸ πλαίσιο ἐπιτρεπόταν στοὺς ἀλλοδαποὺς νὰ ἀσκοῦν τὶς ἰδιαίτερες λατρεῖεστους. 


4216911. "Ἠτοίνυν τούτων... ἀφεῖναι. Στὴ λογικὴ τῆς ὠμῆς δύναμης (ἢ τούτων χρείτ- 
τους γένεσθε ἢ µένετ’ αὐτοῦ) ὃ Σωκράτης ἀντιτάσσει τὴ δύναμη τῆς πειθοῦς καὶ τοῦ 
λογικοῦ ἐπιχειρήματος (ῆν πείσωµεν ὑμᾶς, ὡς χρὴ ἡμᾶς ἀφεῖναι). 


4288 3-4. λαμπάδια ἔχοντες ... ἵπποις, Κατὰ τὸν Αάάαπι, αἆ Ίοο., πρόκειται γιὰ λαµπα- 
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δηδροµία ὅπως αὐτὲς ποὺ ἀναφέρει ὁ Ἡρόδοτος, Ἱστοριῶν δ, 98, ὅτι γίνονταν στὴν 
Ἑλλάδα πρὸςτιμὴν τοῦ Ἡφαίστου. Σὲ αὐτὲς δὲν συναγωνίζονταν ἄτομα ἀλλὰ σειρές: 
ἡ λαμπὰς περνοῦσε ἀπὸ ἵππέα σὲ ἱππέα καὶ νικοῦσε ἡ σειρὰ ποὺ ἡλαμπάδα της ἔφθα- 
νε, ἀναμμένη, πρώτη στὸ τέρμα. 


2δᾳ 7-8. ἐξαναστησόμεθα μετὰ ... θεασόµεθα. Ἡ ὑπόσχεση αὐτὴ δὲν τηρήθηκε. Τε- 
λικἁ ἔμειναν στὸ σπίτιτοῦ Πολέμαρχου συζητώντας καὶ κατὰ τὴ διάρχεια τῆς παννυ- 
χίδος ὣς τὸ πρωί. Ἡ Ρ.ΤΊατταπ! [1955], σ. δ5. ἔχει ὑπολογίσει ὅτι ἡ διάρκεια τῆς συζήτη- 
σης, τήν ὁποία ἀναδιηγεῖται τώρα ὁ Σωκράτης στὸν μὴ κατονομαζόµενο βουβὸ συνο- 
µιλητή του, ξεπερνάει τὶς 18 ὧρες. 


3250 4-6. Ἠϊμεν οὖν οἴκαδε ... Πολεμάρχου. Απὸ τὰ πρόσωπα ποὺ συναντήθηκαν 
στὸ σπίτι τοῦ Πολέμαρχου, γιὰ τὸν ὁποῖο διαβάζουμε στὸν Φαῖδρο ὅτι εἶχε στραφεῖ 
στὴ φιλοσοφία (ἐπὶ φιλοσοφίαν τέτραπται, 25/0 3-4), ὁ ἀδελφός του Λυσίας εἶναι ὁ 
γνωστὸς δικανικὸς λογογράφος, ἐνῶ γιὰ τὸν ἄλλο ἀδελφὸ τοῦ οἰκοδεσπότη, τὸν 
Εὐθύδημο, ποὺ δὲν ἔχει καμία σχέση μὲ τὸν ψευδοσοφιστὴ τοῦ ὁμώνυμου πλατωνι- 
κοῦ διαλόγου, δὲν εἶναι γνωστὸ τίποτα. Ὅ γέροντας πατέρας τῆς οἰκογένειας, ὁ Κέ- 
φαλος, ἦταν πλούσιος µέτοικος ἀπὸ τὶς Συρακοῦσες. Εἶχε ἔλθει στην Αθήνα καλεσµέ- 
γος ἀπὸ τὸν Περικλῆ καὶ ἀπόκτησε σημαντικὴ περιουσία ὡς κατασκευαστὴς ἀσπίδων 
(ἀσπιδοπηγὸς) ἀπασχολώντας στὴν ἐπιχείρησή του πάνω ἀπὸ ἑκατὸ δούλους. Ἡ 
οἰκογένεια εἶχε κακὸ τέλος, ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὸ ἀπὸ τὸν Κατὰ Ἐρατοσθένους λόγο 
τοῦ Λυσία, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ δύο ἄλλες ἀρχαῖες συγγραφές, τὸν νσία τοῦ Διονύσιου 
Αλικαρνασσέα παὶ τοὺς Βίους δέκα ῥητόρων τοῦ Ψευδο-Πλουτάρχου: Στὰ 404/3 
π.Χ., ὅταν ἡ Ἀθήνα ἔπεσε στὰ χέρια τῶν Τριάκοντα, ὁ Πολέμαρχος ἐκτελέστηκε, ὁ 
Λυσίας διέφυγε στὰ Μέγαρα, οἱ τύραννοι τοὺς ἅρπαξαν τὴν περιουσία. Οἱ ἀρχαῖοι 
ἀναγνῶστες τοῦ διαλόγου, ποὺ ἀσφαλῶς γνώριζαν τὸ θλιβερὸ τέλος τῶν προσώπων, 
τὰ ὁποῖα ἐδῶ μᾶς παρουσιάζονται σὲ στιγμὲς ἀνέμελα εὐτυχισμένες (ἡ Πολιτεία ἔχει 
γραφεῖ ἀρχκετὰ χρόνια ὕστερα ἀπὸ τὰ γεγονότα τοῦ 404/3). θὰ διαισθάνονταν ἀμέσως 
τὴν τραγική εἰρωνεία ποὺ διαπερνᾶ αὐτὲς τὶς γραμμὲς ---καὶ καλὸ εἶναι νὰ τὴν 
αἰσθανθοῦμε χι ἐμεῖς. 


3250 7. Χαρμαντίδην-Κλειτοφῶντα. Γιὰ τοὺς δύο συνοδοὺς τοῦ σοφιστῆ καὶ ρήτορα 
Θρασύμαχου δὲν μᾶς εἶναι τίποτα γνωστό. 


328ε 6. ἐπὶ γήραος οὐδῷ. Βλ. Ἰλιάδα Χ 60: Ω 487' Ὀδύσσεια ο 246 καὶ 348: ψ 212: 
Ἡσίοδος, Ἔργα 331. οὐδὸς [:τὸ “κατώφλι” ἡ εἴσοδος)] ὄχι μὲ τὴν ἔννοια τῆς εἰσόδου 
στὴ γεροντικὴ ἡλιπία (ὁ Κέφαλος εἶναι ἤδη µάλα πρεσβύτης) ἀλλὰ ὡς «τὸ φυσικὸ 
ὅριο τῆς ζωῆς τοῦ ἀνθρώπου» (Αάαπι, αά Ιος.), δηλαδὴ τὸ κατώφλι τοῦ Ἄλλου Κό- 


σμου. 


Ά29α 3. τὴν παλαιὰν παροιµίαν. Ἡλιξ ἥλωια τέρπει γέρων δὲ τέρπει γέροντα: πρβ. 
Φαἴῖδρος240ς 1-2. 
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34208 4-06. οἱ οὖν πλεῖστοι ἡμῶν ὀλοφύρονται κλπ. Ὁ Κικέρων στὸ Ώε σεπεοϊµ!ε 3, Ἰ 
καὶ 8 ἐμφανῶς μιμεῖται αὐτὸ τὸ χωρίο. 


34205 1-4. ὥσπερ λυττῶντά τε... δεσπότην. Ἡ ἠχὼ αὐτῆς τῆς ἀντίληψης γιὰ τὸν σωµα- 
τικὸ ἔρωτα φθάνει ὣς τὸ 9ο βιβλίο (573ε 3 κὲ.). ὅπου περιγράφεται ἡ ἀφόρητη πατα- 
πίεση ποὺ ἀσκεῖ ὁ ἔρωτας στὴν ψυχἠ τοῦ τυράννου (ΕΚ. Νεί(εςπίρ [1901, σ. 15: Οἱ. 
Καΐπ [1993] 136-7). 


3200 Ί κὲ. τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους. Μιὰ διαφορετικἠ καί, κατὰ τὸν Αάαπι, 8ἀ. [ος., πιθα- 
νότερη ἐκδοχὴ τοῦ ἀνεκδότου παραδίδει ὁ Ἡρόδοτος. Σύμφωνα μὲ αὐτὴν ὁ Θεμιστο- 
κλῆς, ἐπιστρέφοντας κάποτε ἀπὸ τὴ Λακεδαίμονα, ἔδωσε τὴν ἀκόλουθη ἀπάντηση σὲ 
κάποιον Τιμόδημο ἀπὸ τὶς Ἀφίδνες, ὁ ὁποῖος δὲν ἔπαυε νὰ ἐπαναλαμβάνει ὅτι οἱ 
τιμὲς ποὺ ἐπιφύλαξαν στὴ Σπάρτη γιὰ τὸν Θεμιστοχλῆ ἦσαν γιὰ τὴν Ἀθήνα καὶ ὄχι 
γιὰ τὸν ἴδιο. «Εἶναι ὅπως τὸλές», τοῦ εἶπε ὁ Θεμιστοχλῆς: «οὔτε ἐγώ, ἂν ἥμουν ἀπὸ τὴ 
Βέλβινα, θὰ εἶχα τιμηθεῖ ἔτσι ἀπὸ τοὺς Σπαρτιάτες οὔτε ἐσύ, ἄνθρωπέ µου, ἂν ήσουν 
Αθηναῖος», Ἱστοριῶν δ, 125. Ἡ Βέλβινα (σήµερα Ἁγ. Γεώργιος) εἶναι νησίδα νοτίως 
τοῦ Σουνίου. 


330ς Ί-4. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ... ἀγαπῶσιν. Παρόμοια παρατήρηση ἀπαντᾶ στὸν Ἆρι- 
στοτέλη, Ἠθικὰ Νικομάχεια 11200 11: Ἐλευθεριώτεροι δὲ εἶναι δοκοῦσιν οἱ μὴ κτησά- 
µενοι ἀλλὰ παραλαβόντες τὴν οὐσίαν' ἄπειροί τε γὰρ τῆς ἐνδείας, καὶ πάντες 
ἀγαπῶσιν μᾶλλον τὰ αὑτῶν ἔργα, ὥσπερ οἱ γονεῖς καὶ οἱ ποιηταί. 


3304 4 κὲ. οἱ λεγόμενοι μῦθοι περὶ τῶν ἐν Ἅϊδου κλπ. Ἠδη στὸ ἐπεισόδιο μὲ τὸν Κέ- 
φαλο ὁ Πλάτων ἀρχίζει νὰ πλέκει τὸν δραματικὸ ἱστὸ τῆς Πολιτείας. Τὰ λόγια τοῦ γέ- 
ροντα γιὰ τοὺς μύθους περὶ τῶν ἐν Ἅιδου παραπέμπουν ἀφενὸς στὴν κριτικὴ ποὺ θὰ 
ἀσκηθεῖ στὴν ποίηση γιὰ τὶς εἰκόνες μὲ τὶς ὁποῖες αὐτὴ περιγράφει τὸν Ἄλλο Κόσμο 
(3ο βιβλίο). ἀφετέρου ὅμως --καὶ κυρίως--- στὸ μύθο τοῦ Ἠρός, τὸν καταληκτικὸ μύ- 
θο τῆς Πολιτείας (6140 2κὲ.) γιὰ τὴ μεταθανάτια μοίρα τῆς ψυχῆς. Ἔτσι, ὁ διάλογος 
ἀρχίζει ὅπως θὰ τελειώσει: μὲ τὴ σκέψη σὲ μιὰ μέλλουσα ξωή. Τοῦτο ἔχει ἐπισημανθεῖ 
ἤδη παλαιότερα ἀπὸ τὸν Η. Καεάετ [1905], σ. 199, καὶ τὸν Ναππονί7 [1962], σ. 181. 
ἀλλὰ καὶ πιὸ πρόσφατα ἀπὸ τὸν ΟΗ. Καΐλπ [1993], σ. 137. Παράλληλα, τὸ ἀδικήσαντα 
καὶ τὸ διδόναι δίκην στὸ « 8 ἀποτελοῦν μιὰ πρώτη συμπτωματική ἀναφορὰά στὸν θε- 
ματικὸ πυρήνα τοῦ διαλόγου, τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἀδικία (Αάαπι, αά Ίος.). 


3314 5-0. γλυκεῖα ...κυβερνᾷ. Τὸ ποίημα τοῦ Πινδάρου δὲν ἔχει σωθεῖ βλ. Βετρε, Ροεί. 
1η. σι Π,σ.452. 


3310 1-2. ὀφείλοντα θεῷ θυσίας. Πρβ.τὰ τελευταῖα λόγια τοῦ Σωκράτη στὸν Κρίτώωνα 
τῷ ΑἈσκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα) λίγο πρὶν ξεψυχήσει, Φαίδων 1188. Ασφαλῶς 
δὲν εἶναι τυχαῖο ὅτι ἡ συζήτηση γιὰ τὴ δικαιοσύνη θὰ ἀρχίσει παράλληλα μὲ τὴν ἐξέλι- 
ξη μιᾶς θυσίας στοὺς θεούς: Μὲ αὐτὸ ὑποδηλώνεται, καὶ ὑπογραμμίξεται, ἡ ἔσωτε- 


ρικἡ συνάφεια τῆς δικαιοσύνης μὲ τὸ ἱερὸ καὶ ὡς ἔχ τούτου ὁ ἱερὸς χαρακτήρας τῆς 
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συξήτησης γιὰ τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν πολιτεία ποὺ θὰ ἀκολουθήσει. -- Αὐτὸς ὁ 
«ἐκπληκτυκὸς πραγματισμὸς» τοῦ Κέφαλου, σημειώνει ὁ Ἆ]. Κετείπρ [1999]. σ. 18, 
ἀποτελεῖ τὸ ἀκριβῶς ἀντίθετο τῆς χριστιανικῆς ὑποψίας ὅτι εὐκοπώτερόν ἐστι κάµη- 
λον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελ- 
θεῖν, Ματθ. 19’24. 


3316 9. Παγκάλως, ἦν δ᾽ ἐγὼ ... λέγειν. Ἔτσι ἁπλὰ ἀρχίξει ἡ φιλοσοφικἡ συζήτηση 
στην Πολιτεία: Μὲ τὸν Σωκράτη νὰ συγκεφαλαιώνει τὴν ἀφελὴ ἄποψη τοῦ συµπα- 
θοῦς γέροντα σχετικἁ μὲ τὴ δικαιοσύνη (τὸ ἀποδιδόναι ἄν τίς τι παρά του λάβῃ), γιὰ 
νὰ τὴν ἀναιρέσει ἀμέσως ἀναφέροντας ἕνα παράδειγµα τέτοιας ἐπιστροφῆς τοῦ ὀφει- 
λομένου, ἡ ὁποία πρόδηλα δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ χαρακτηρισθεῖ ὡς πράξη δίκαιη. 


3314 5. Σιμωνίδῃ πείθεσθαι. Μὲ ἀρκετὴ αὐτοπεποίθηση καὶ ἕνα διανόηµα δανεισµέ- 
νο ἀπὸ τὸν πολὺ δηµοφιλἠ λυρικὸ ποιητὴ τοῦ όου αἰ. Σιµωνίδη ἀπὸ τὴν Κέα μπαίνει 
στὴ συζήτηση ὁ Πολέμαρχος. Μᾶς δίνει ἕνα δεῖγμα τῆς συνήθειας τῶν Ἑλλήνων νὰ 
βλέπουν τοὺς ποιητὲς ὡς ἄτυπους δασκάλους τῆς ἠθικῆς καὶ νὰ θεωροῦν τὰ λόγια 
τους σταλαγμοὺς σοφίας’ λίγο πρωτύτερα ὁ Κέφαλος εἶχε συνδέσει τὴν παρατήρησή 
του γιὰ τὴ φυσικὴ κάμψη τῆς ἐρωτικῆς ἐπιθυμίας μὲ μιὰ ἀνεκδοτολογικὴ ἀναφορὰ 
στὸν Σοφοκλῆ (3290 6 κὲ.). 


33147.τῶν ἱερῶν ἐπιμεληθῆναι. Εἴδαμε στὸ 22862 ὅτι ὁ Κέφαλος πρόσφερε κάποια θυ- 
σία («ἀναμφιβόλως στὸν άΐα ἑρκεῖον», ὅπως σημειώνει ἐχεῖ ὃ Αάαπι) καὶ τώρα ἐπιστρέ- 
φει στην αὐλῆ νὰ συνεχίσει: ὁρισμένα τελετουργικὰ ἀπαιτοῦσαν κάποια διακοπὴ τῆς 
θυσίας προκειµένου νὰ ἀποκεφαλιστεῖ τὸ σφάγιο καὶ νὰ τοῦ ἀφαιρεθοῦν τὰ ἐντόσθια. 


3526 1-3. διενοεῖτο μὲν γὰρ... ὀφειλόμενον. Ἄλλο πράγμα εἶναι νὰ δίνεις στὸν καθένα 
ὅ,τι τοῦ ὀφείλεις κι ἐντελῶς ἄλλο νὰ τοῦ δίνεις ὅτι τοῦ ἁρμόζει. Ἀλλὰ ὁ Σωκράτης, 
ἐκμεταλλευόμενος τὸν δεσπόζοντα ρόλο τοῦ παραδείγματος μὲ τὸ φίλο καὶ τὸν 
ἐχθρό, διαγράφει σιωπηρὰ αὐτὴ τὴ διαφορὰ καὶ προσποιεῖται (ὡς φαίνεται) ὅτι 
ἐχλαμβάνει τὸ ὀφειλόμενον ὣς ἐπεξήγηση, δῆθεν, τοῦ προσήκοντος: τοῦτο δὲ [εο. τὸ 
προσῆήκον] ὠνόμασεν τὸ ὀφειλόμενον. 


3324 2-3. ἡ τίσιν τί ἀποδίδουσα τέχνη. Ὁ Σωκράτης παρασύρει τὸν Πολέμαρχο στὴ 
σιωπηρὴ παραδοχἠὴ ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι συγκεκριμένη δεξιότητα μὲ σαφῶς ὁριοθε- 
τηµένο πεδίο δράσεως ποὺ μποροῦμε νἁ τὸ προσδιορίσουμε δηλώνοντας τὸ ἀντικεί- 
µενότης καὶ ἐκείνους στοὺς ὁποίους ἀπευθύνεται. 


3324 10-ε2. Τίς οὖν δυνατώτατος... κυβερνήτης. Ἡ ἀναλογικὴ συσχέτιση ἠθικῆς ποι- 
ότητας-τεχνικῆς δεξιότητας ἀπαντᾶ συχνὰ στὴ σωκρατικἡ γραμματεία καὶ βασίζεται 
στὴν παραδοχὴ ὅτι μιὰ ὁρισμένη δεξιότητα ἢ ἱκανότητα εἶναι κοινὴ στὸν τεχνίτη καὶ 
στὸν ἠθικὰ ἄξιο, τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπο. Ἔτσι καὶ ἡ δικαιοσύνη εἶναι δύναμη ποὺ 
ἐκδηλώνεται στὴν πράξη καὶ ὥς πρὸς αὐτὸ ἀποτελεῖ κάτι ἀνάλογο μὲ ὁποιαδήποτε 
τεχνικὴ ἐπαγγελματικὴ δραστηριότητα ποὺ ὁ φορέας της, χάρη στὴ γνώση τοῦ ἀντι- 
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κειµένου τῆς δουλειᾶς του, ἔχει τὴν ἱκανότητα νὰ πράττει ὁρισμένα πράγματα κατὰ 
τρόπο καλύτερον ἀπὸ τοὺς ἄλλους(Ε. Νείεςπίρ [1962/.σ.21). 


4334 12-13. Πρὸς τὰ συμβόλαια ... ἄλλο; Τὰ συμβόλαια εἶναι συμφωνητικὰ τὰ ὁποῖα 
ἔχουν καὶ οἰκονομικὲς πτυχές' ὁ Σωκράτης θἀ σπεύσει νὰ ἀντικαταστήσει αὐτὸ τὸν 
ὅρο μὲ τὸν γενικότερο (κοινωνήματα’, δηλαδὴ 'δοσοληψίες καὶ συναλλαγές ἐν γένει’, 
ὥστε νὰ φανεῖ φυσικότερη ἡ συσχέτιση μὲ τὶςτέχνες. 


3330 1-3.7Α’ οὖν ὁ δίκαιος...πεττευτικός; Ἐντελῶς αὐθαίρετα ὁ Σωκράτης προῦπο- 
θέτει καὶ ἐδῶ ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι δεξιότητα μὲ συγκεκριµένο ἀντικειμενικὸ περιε- 
χόµενο, ἄνάλογη μὲ τὴ δεξιότητα λ.χ. τοῦ ἱππέα, τοῦ χτίστη ἢ ---γιὰ νὰ γελοιοποιήσει 
τὸ συνοµιλητήτου-- τοῦ δεξιοτέχνη στὸ παιγνίδι τῶν πεσσῶν. 


333ς 2. Φαίνεται. «Σχεδὸν ἀπίστευτο» φαντάζει στὸν Οµαἡτὶς [1975]. σ. 440, ὅτι ἐδῶ ὁ 
Πολέμαρχος δὲν ἀντιτείνει στὸν Σωκράτη πὼς ἤ γνώµη ἑνὸς εἰδικοῦ στὰ ἄλογα δὲν 
θὰ ὠφελοῦσετὸν ἀγοραστή, ἂν συνέβαινε ὁ εἰδικὸς αὐτὸς νὰ μὴν εἶναι καὶ ἔντιμος. 


333ς 8. ὅταν μηδὲν...χρῆσθαι. Στὰ Ἠθικὰ Νικομάχεια ὁ Αριστοτέλης θὰ «διορθώσει» 
τὸν Πλάτωνα: χρῆσις δ᾽ εἶναι δοκεῖ χρημάτων δαπάνη καὶ δόσις' ἡ δὲλῆψις καὶ ἡ φυ- 
λακὴ κτῆσις μᾶλλον, 1120ᾳ 8-10.--- Ἀξιοσημείωτο κατὰ τὸν Αάαπι, αά Ίοο., ὅτι ὁ Πλά- 
των δὲν ἀναφέρεται καθόλου στὸ ἐνδεχόμενο τοῦ τοκισμοῦ τῶν χρημάτων. 


334ᾳ 5. Ὅτου τις ἄρα ... δεινός. Θυμίζει τὸ παράδοξο τοῦ Ἱππία ἑλάσσονα 3676 2-4, 
ὅπου ὑποστηρίζεται ὅτι ἕνας καὶ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, ὁ λογιστικός, εἶναι ἐξίσου ἵκανὸς 
νὰ ὑπολογίζει σωστὰ ἀλλὰ καὶ νὰ λαθεύει στοὺς ἀριθμητικοὺς ὑπολογισμούς, ἀφοῦ 
θὰ ἦταν δυνατὸν ὁ ἀδαής, ἐξαιτίας τῆς ἄγνοιάςτου, νὰ μὴν μπορέσει νὰ λαθέψει ὅταν 
τὸ θελήσει. 


334ᾳ 11.παρ᾽ Ὁμήρου µεμαθηκέναι. Ὀδύσσειατ 305 κὲ. 


3348 4. κλεπτική τις εἶναι. Μὲ χαρακτηριστικἡ εἰρωνεία προσφεύγει καὶ ὁ Σωκράτης 
στὴ σοφία τῶν ποιητῶν γιὰ νὰ ἀντλήσει ἀπὸ ἐκεῖτὴ γνώµη ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι “κάτι 
σὰν τὴν τέχνη τῆς κλεψιᾶς”, καὶ μὲ αὐτὸ νὰ δείξει στοὺς συνομιλητές του πόσο ἁδιέξο- 
δη εἶναι αὐτὴ ἡ ἀναζήτηση ἑνὸς ὁρισμοῦ τῆς δικαιοσύνης κατ’ ἀναλογίαν μὲ πρα- 
πτικὲς δεξιότητες καἰτέχνες. 


335ς 1-5. Ανθρώπους δὲ ... ἀνάγκη. Ἡ 1. Αππας [1981], σ. 33, παρατηρεῖ ὅτι δὲν εἶναι 
ρεαλιστικὸ νὰ θεωροῦμε ὡς γενικῶς ἰσχύουσα παραδοχἢ ὅτι ἡ δικαιοσύνη ἀποτελεῖ 
τὴ χαρακτηριστικὴ ἀνθρωπείαν ἀρετήν, ὅπως κάνει ἐδῶ ὁ Σωκράτης, ὅταν τὴν παρα- 
βάλλει μὲ τὴ λιγότερο ἀμφιλεγόμενη χαρακτηριστικἡ «ἀρετῆ» ἑνὸς σκύλου ἢ ἑνὸς 
ἀλόγου. Ἂς σημειωθεῖ ὅτι στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ ἡ λ. 'ἀρετὴ” ἀναφέρεται σὲ εὐρύτερο 
σημασιολογικὀ πεδίο ἀπ᾿ ὅτι στὴ νέα κι ἔτσι μπορεῖ νὰ ἀποδίδεται καὶ σὲ ἀντικείμενα 
ποὺ καθεαυτὰ δὲν ἀποτελοῦν φορεῖς ἠθικῶν ἀξιῶν, ὅπως λ.χ. σὲ ἕνα ἐργαλεῖο ἢ στὴν 
εὐγενικὴ καταγωγή. 
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3354 3 κὲ. Οὐ γὰρ θερµότητος κλπ. Κατὰ τὸν Α. Ε. Ταγίοι [1963], σ.267, ἡ φαινομενικὴ 
ἁπλοϊκότητα τῶν σωκρατικῶν παραδειγµάτων δὲν ἀχυρώνει τὴ µεθοδολογικἠ ἀξία 
τέτοιων ἁπλῶν ἐξεικονίσεων, μὲ τὶς ὁποῖες ἀποτυπώνεται καθαρότερα ὁ πυρήνας τοῦ 
ἐξεταζόμενου ζητήματος. 


ἀδδά 11-12. οὔτε φίλον οὔτε ἄλλον οὐδένα. Ὅτι ὁ δίκαιος δὲν βλάπτει κανένα, ἁδια- 
πρίτως ἂν πρόκειται γιὰ φίλο ἢ γιὰ ἐχθρό, ἀποτελεῖ κατὰ τὸν Αάαπι, αά |ος., «εὐγενικὴ 
πρόληψη τῆς χριστιανικῆς ἠθικῆς θεωρίας». Πρβ. Ματθ. Ε’ 44: Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαξόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων ὑμᾶς. 
Βλ. καὶ παρακάτω 37900 15-16, ἐπίσης 370ς 2 κὲ.: ὡστόσο βλ. καὶ 275ς2. 


Ά3σε δ.Σιµωνίδην. Βίαντα, Πιττακόν. Ὁ Πιτακὸς ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη (ὄψιμος Τος αἰ.) 
καὶ ὁ Βίας ἀπὸ τὴν Πριήνη (πρῶτο μισὸ τοῦ όου αἰ.) συγκαταλέγονταν στοὺς Ἑπτὰ 
Σοφούς. Ὁ Σιμωνίδης ἀπὸ τὴν Κέα (περίτου 550-470 π.Χ.), ποιητὴς μὲ κπριτικὴ µατιά, 
ἔχει χαρακτηριστεῖ ἀπὸ τὸν Γ.ο5είηϱ, στὸν Πρόλογο τοῦ 4αοκόοντα, ὡς «ὁ Ἕλληνας 
Βολταῖρος». 


ῶ36α 5-6. Περίανδρον, Περδίκκαν, Ξέρξου, Ἰσμηνίου τοῦ Θηβαίου. Ὁ Περίανδρος 
(περίπου 590-540 π.Χ.) ἦταν ὁ γνωστὸς τύραννος τῆς Κορίνθου. Ὁ Περδίκκας ὁ Β’ 
ἦταν βασιλιὰς τῆς Μακεδονίας (440-411 π.Χ.). Ὁ Ἐέρξης, βασιλιὰς τῶν Περσῶν, 
ἠττήθηκε ἀπὸ τοὺς Ἕλληνες στὴ Σαλαμίνα (480 π.Χ.) καὶ τὶς Πλαταιὲς (470 π.Χ.). Γιὰ 
τὸν Ἰσμηνία, τὸν µόνο ἀπὸ τοὺς τέσσερις ποὺ δὲν ὑπῆρξε μονάρχης, πιστεύεται ὅτι 
ἦταν ὁ θηβαῖος πολιτικὸς ποὺ ἀναφέρεται στὸν Μένωνα 90α 3-4. 


336ςο 1. ὑποκατακλινόμενοι. Μεταφορά ἀπὸ τὶς συνήθειες καὶ τὴν ἀτμόσφαιρα τῶν 
συμποσίων ὅπου κάποιοι παραχωροῦσαν τὴ δικήτους καλύτερη θέση σὲ ἄλλους συν- 
δαιτυµόνες ἀρκούμενοι οἱ ἴδιοι σὲ μιὰ ὑποδεέστερη, χαμηλότερη θέση. Πρβ. Συµπό- 
σιο 222ε, ἐὰν οὖν ὑπὸ σοὶ κατακλινῇ Αγάθων' Πλούταρχος, Πῶς ἄν τις διακρίνειε τὸν 
Χόλακα τοῦ φίλου 580, τὰς τοιαύτας ὑποκατακλίσεις (Αάαπι, αά |ος.). 


336ς 2-4 3.Αλλ’ εἴπερ ὡς ...λέγῃς. Στὶς φιλοσοφικὲς συζητήσεις τῆς Αθήνας τοῦ 5ου 
καὶ τοῦ 4ου αἰ. κὲ. εἶχε διαμορφωθεῖ ἕνας διαλεπτικὸς συξζητητικὸς τρόπος διαμέσου 
ἐρωταποκρίσεων. Ἡ συζήτηση διεξαγόταν πάντοτε μεταξὺ δύο συνομιλητῶν, ἀπὸ 
τοὺς ὁποίους ὁ ἕνας, ὁ ἀποκρινόμενος, ἀναλάμβανε νὰ ὑποστηρίξει μιὰ θέση (λ.χ. ὅτι 
“δικαιοσύνη εἶναι τὸ δίκιο τοῦ ἰσχυροτέρου” ἢ ὅτι “ἡ ἀρετὴ εἶναι δυνατὸν νὰ διδα- 
χθεῖ/)' ὁ ἄλλος, ὁ ἐρωτῶν, προσπαθοῦσε νὰ ὁδηγήσει τὸν ἀποκρινόμενο σὲ ἀντίφαση 
ἢ στὴν παραδοχἠ ὅτι αὐτὸ τὸ ὁποῖο ὑποστήριζε δὲν εὐσταθοῦσε. Ἐὰν ὕστερα ἀπὸ 3-4 
ἐρωτήσεις τὸ κατόρθωνε, ἦταν ὁ νικητής, ἐὰν ὄχι, εἶχε ἠττηθεῖ. Ἡ μεθοδολογία αὐτῆς 
τῆς ἐλεγατικῆς διαλεκτικῆς, ποὺ τὴν βλέπουμε νὰ ξεδιπλώνεται κυρίως στοὺς λεγόµε- 
νους «σωκρατικοὺς» διαλόγους τοῦ Πλάτωνα, περιγράφεται στὰ ἀριστοτελικὰ Τοπι- 
κά. --- μὴ µόνον ἐρώτα. Αὐτὸ γιὰ τὸ ὁποῖο διαμαρτύρεται ὁ Θρασύμαχος εἶναι ὅτι ὁ 
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Σωκράτης ἀναλάμβανε πάντοτε τὸ ρόλο τοῦ ἐρωτῶντος, ἀποφεύγοντας συστηματικὰ 
νὰ προτείνει ὁ ἴδιος ἕναν ὁρισμὸ ἢ μιὰ γενικὴ θέση. 


336ά 6-7. εἰ μὴ πρότερος ... γενέσθαι. Ἡ παλαιότατη ἑλληνικὴ γραμματειακὴ ἄνα- 
φορά στὴν ἀρχαϊκὴ πίστη πὼς ἂν ἕνας λύκος ἔβλεπε πρῶτος ἕναν ἄνθρωπο, προτοῦ 
νὰ τὸν δεῖ ἐκεῖνος, ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς θὰ ἔχανε τὴ µιλιά του (ἄφωνος ἂν γενέσθαι). 
«Τὸ θηρίον τοῦ 3360 5 ἔχει γίνει λύκος», σημειώνει χαρακτηριστικὰ γιὰ τὸν Θρασύμα- 
χο ὁ Αάαπι, αά Ίος. 


3378 3.µάλα σαρδάνιον. Ὅπως στὴν Ὀδύσσεια υ 301 κξ.,µείδησε [5ο. ὁ Ὀδυσσευς] δὲ 
θυμῷ σαρδάνιον µάλα τοῖον, γιὰ νὰ ἐκφραστεῖ ἕνα γέλιο πικρόχολο («μὲ πίκρα στὸ 
θυµό του ἀχνογελώντας», μεταφράζουν οἱ Ν. Καζαντζάκης - Ι. Κακριδής). σαρδά- 
ζων' μετὰ πικρίας γελῶν, σύμφωνα μὲτὸν Φώτιο. 


ἆ.7α 4. ἡ εἰωθυῖα εἰρωνεία Σωκράτους. Τὰ λόγια τοῦ Θρασύμαχου ἰσοδυναμοῦν μὲ 
καταγγελία ὅτι ὁ Σωκράτης ἐξαπατᾶ, ὅταν παριστάνει πὠὼς τάχα δὲν γνωρίξειτίποτα, 
ἀφοῦ σύμφωνα μὲ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ εἰρωνεία ἐστὶ προσποίῃοις ἀδυναμίας ὧν 
δύναταί τις ποιεῖν, ... προσποίήσις δυνάµεως ὧν οὐ δύναταί τις ποιεῖν. Σ αὐτὴ τὴν 
εἰρωνεία, ποὺ ἀναδυόταν ἀπὸ μιὰ γνήσια αἴσθηση τοῦ Σωκράτη γιὰ τὸ ἀνεξάντλητο 
τῆς γνώσης καὶ ἀπὸ τὴν ἐπίγνωσήτου ὅτι σὲ σύγκριση μὲ ὅσα πρέπει νὰ κατακτηθοῦν 
γνωστικὰ οὔτε αὐτὸς οὔτε ὁποιοσδήποτε ἄλλος γνωρίζει οὐσιαστικὰ κάτι, ὁ Κ. 
Νεί]εςΠίρ [1962]. σ. 44, διακρίνει κάποια συγγενικότητα μὲ τὴν εὐαγγελικὴ ἐρώτηση 
τίμὲλέγεις ἀγαθόν; Μάρκ. ΤΙ’ 18: 4ουκ. ΙΗ’ 18. 


33742. Τί ἀξιοῖς παθεῖν; Κατὰ τὸ ἀρχαῖο δίκαιο, ὅταν ὁ κατηγορούμενος κηρυχνόταν 
ἔνοχος, μποροῦσε σὲ ὁρισμένες περυιτώσεις νὰ ἀντιπροτείνει καὶ αὐτὸς γιὰ τὸν ἑαυτό 
του μιὰ ποινἠ ἀντὶ ἐκείνης ποὺ εἶχε προταθεῖ ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῶν κατηγόρων. ΠρΡβ. 
Απολογία 360 κὲ. 


336ς 1-2. φημὶ γὰρ ἐγὼ ... συμφέρον. Ἡ οὐσία καὶ ὁ χαρακτήρας τῶν προτάσεων τοῦ 
Θρασύμαχου ἔχουν ἀποτελέσει ἀντικείμενο μακρᾶς συζήτησης στήν ἔρευνα. Συνο- 
πτικὴ ἐπισκόπηση τῶν σημαντικότερων παρεμβάσεων θὰ βρεῖ ὁ ἀναγνώστης στὰ 
ἄρθρα τῶν ϱ. Β. Κετίετά [1947], σ. 19 κὲ., Ρ. Ρ. ΝιΙοΠοίςοη [1974], σ.210 κὲ., 1. (α. Βοΐοτ 
[1986], σ. 261 κὲ. καὶ στὸν ΥΝ/. ΓΚ. Ο. συίμτίε [1975], σ. 441 κὲ. Ὑποστηρίξοντας ὁ Θρα- 
σύμαχος ὅτι δικαιοσύνη’ εἶναι οὐσιαστικὰ ἁπλῶς τὸ ὄνομα ποὺ δίνουν οἱ ἰσχυροὶ σὲ 
ὅτι ἐπιβάλλουν στοὺς ἀνίσχυρους, ἐχφράζει μιὰν ἄποψη διάχυτη στὴν ἀτμόσφαιρα 
τῆς ἐποχῆς. Τὴν συναντᾶμε στὸ διάλογο Μηλίων- Αθηναίων στὸν Θουκυδίδη 5, 89 κὲ., 
στὸ ἐπιχείρημα μεταξὺ δικαίου καὶ ἀδίκου λόγου στὶς Νεφέλες τοῦ Αριστοφάνη ἀλλὰ 
καὶ στὸν πλατωνικὸ Γοργία, ὅπου ὁ Καλλικλῆς ὑποστηρίζει μὲ ἀκόμη μεγαλύτερο πά- 
θος Κάτι παρόμοιο. Ἡ πρόταση τοῦ Θρασύμαχου ὅτι ἤ δικαιοσύνη ταυτίζεται μὲ τὸ 
συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου δὲν ἐντάσσεται στὴ σειρὰ τῶν θεωριῶν τοῦ κοινωνικοῦ 
συμβολαίου, ἀφοῦ μὲ αὐτὴν δὲν ὑποστηρίζεται ὅτι οἱ ἀρχόμενοι ἔχουν συμφωνήσει μὲ 
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τοὺς ἄρχοντες νὰ ἐχχωρήσουν σὲ αὐτοὺς ἕνα μέρος τῆς ἐλευθερίαςτους μὲ ἀντάλλαγ- 
μα τὰ εὐεργετήματα τῆς τάξης καὶ τοῦ νόµου; ἀντιθέτως, σύµφωνα μὲ τὸν Θρασύμα- 
χο, οἱἰσχυρότεροι ἐπιβάλλουν μὲ τὴ δύναμή τους τὴ βούλησήτους. Καμία ἀπὸ τὶς κρί- 
σιµες προτάσεις τοῦ σοφιστῆ δὲν πρέπει νὰ ἐκληφθεῖ ὡς ἐννοιολογικὸς ὁρισμός. Ὁ 
Θρασύμαχος ἀναφέρεται στὶς ἐπιπτώσεις τῆς λεγόμενης δικαιοσύνης ὑποστηρίζον- 
τας γι’ αὐτὲς ὅτι ἐξυπηρετοῦν πάντα τὸ συμφέρον τοῦ ἰσχυροτέρου. Ἡ οὐσία τῆς πρό- 
τασής του δὲν παραπέμπει κατανάγκην ἀποκλειστικὰ σὲ πολιτικἁ συμφραξόμενα: 
Στὸ 33δά 7 θὰ γίνει φανερὸ ὅτι ὁ ἄρχων ἀποτελεῖ ἁπλῶς µία περίπτωση φορέως 
ἰσχύος---ἴσως την πιὸ χαρακτηριστικὴ ἀλλὰ ὄχιτὴ μοναδική. 


35δς 7. Πουλυδάµας ὁ παγκρατιαστής. Γιγαντιαῖος ἀθλητὴς τοῦ παγκρατίου (τοῦ 
ἀρχαίου ἑλληνικοῦ ἀγωνίσματος τὸ ὁποῖο περιλάμβανε πάλη καὶ πυγμαχία συγχρό- 
νως), ὀλυμπιονίχης στὴν ἐνενηκοστήτρίτη Ὀλυμπιάδα (408 π.Χ.). Οὗτος ὁ Πουλυδά- 
µας, γράφει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής, ἀπὸ Σκοτούσσης ἦν, πόλεως Θεσσαλίας, διασηµό- 
τατος παγκρατιαστής, ὑπερμεγέθης, ὃς ἐν Πέρσαις παρ’ ὪὭχῳ γενόμενος τῷ βασιλεῖ 
λέοντας ἀνεῖλεν καὶ ὠπλισμένους γυμνὸς κατηγωνίσατο. 


338ε 1-2. πρὸς τὸ αὑτῇ συμφέρον. Δηλαδὴ σύµφωνα μὲ ὅ,τι συμφέρει τοὺς ἴδιους τοὺς 
κυβερνῶντες καὶ ὄχι τὸ κράτος’ οἱ ἄρχοντες στηρίζουν μὲ τὶς πράξεις τους τὸ κράτος 
µόνο καὶ µόνο ἐπειδὴ ἔτσι ἐνισχύεται ἡ δική τους θέση ὡς ἀρχόντων. Πρβ. τὸ σφίσι 
συμφέρον, 338ε 4. τὸ τὰ συμφέροντα ἑαυτοῖς, 33056 7. 


9408 3. Ἐὰν σύ γ᾿ έφη ... ὑπολαβών. Ἡ αὐθόρμητη παρέμβαση τοῦ Πολέμαρχου ὑπὲρ 
τοῦ Σωκράτη προκαλεῖ μιὰ ἀνάλογη ζωηρή ἀντίδραση τοῦ Κλειτοφώντα ---τὴ µονα- 
δικη σὲ ὅλον τὸ διάλογο--- ὑπὲρ τοῦ Θρασύμαχου. Τὰ λόγια ποὺ ἀπευθύνει στὸν Πο- 
λέμαρχο εἶναι εἰρωνικά, κάτι σὰν «Ἀφοῦ τὸλὲς χι ἐσύ]...». 


340ε δ. καθ) ὅσον ἄρχων ἐστίν. Ἐδῶ ὁ Θρασύμαχος ἐγκαταλείπει τὸν ρεαλιστικὸ 
ἐμπειρισμότου καὶ ὑψώνει τὸ λογικὸ ἐπίπεδο τοῦ ἐπιχειρήματος. 


34105 6.0 νυνδή ἔλεγες. Βλ. 240ε 1-2. 


5416 1-2. ξυρεῖν ἐπιχειρεῖν λέοντα. Παροιμία ἐπὶ τῶν καθ’ ἑαυτῶν τι ἢ ἀδύνατα ποιεῖν 
ἐπιχειρούντων λεγομένη, σημειώνει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. 


941ε 4-5. διὰ ταῦτα και...ηὑρημένη. Ὑπαινικτικὴ εἰρωνικὴ ἀναφορὰά στὶς καινοτομίες 
τοῦ ἀρχαίου γιατροῦ Ἡρόδιχκου ἀπὸ τὴ Σηλυµβρία (5ος αἱ. π.Χ.) γιὰ τὸν ὁποῖο γνωρί- 
ζουμε ὅτι εἶχε ἐπινοήσει νέες θεραπεῖες εἰδικὰ γιὰ τοὺς χρονίως πάσχοντες ὁ Σωκρά- 
της θὰ ἀναφερθεῖ σ’ αὐτὸν καὶ στὸ Δοβιβλίο,μείξας γυμναστικὴν ἰατρικῇ, 406α 5 κξ. 


943α 7-0. Ὅτι τοί σε κορυξῶντα περιορᾷ. Ὁ Θρασύμαχος ἀντιλαμβάνεται ὅτι ὁ Σω- 
κράτης προσπαθεῖ νὰ δώσει διαφορετικἠ κατεύθυνση στὴ συζήτηση: τὸν διακόπτει 
ἔτσι μὲ αὐτὰ τὰ προσβλητικἁ λόγια (πρβ. καὶ τὸ τίτθη σοι ἔστιν; μόλις παραπάνω), γιὰ 
νὰ ἀρχίσει τὴ δικήτου μακρολογίαν. 
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3434 3 κὲ. Ἐν τοῖς πρὸς ἀλλήλους συµβολαίοις κλπ. Παρατηροῦμε ὅτι ἀπὸ τὰ παρα- 
δείγματα δίκαιων καὶ ἄδικων πράξεων, τὰ ὁποῖα παραθέτει ὁ Θρασύμαχος, ὁρισμένα 
µόνον ἀφοροῦν στὴ σχέση πολίτη-κράτους (ἐν τοῖς πρὸς τὴν πόλιν, ἆ 6-7), ἐνῶ τὰ 
ἄλλα ἀναφέρονται σὲ ἰδιωτικὲς δοσοληψίες καὶ συναλλαγὲς (ἐν τοῖς πρὸς ἀλλήλους 
συµβολαίοις, ἆ 3-4). 


3440 3. ἱερόσυλοι καὶ ἀνδραποδισταί. Τὰ ἀρχαῖα ἱερά, δηλαδὴ οἳ ναοί καὶ οἱ Γεροὶ τό- 
ποι, ἦσαν καὶ δηµόσια θησαυροφυλάκια: μποροῦμε, ἔτσι, νὰ παραλληλίσουµε κάπως 
τοὺς ἱερόσυλους μὲ σημερινοὺς ληστὲς τραπεζῶν' 'ἀνδραποδιστής', πάλι, εἶναι σύμ- 
φωνα μὲ τὸν Πολυδεύκη 3, 75 ὁ τὸν ἐλεύθερον καταδουλωσάµενος ἤ τὸν ἀλλότριον 
οἰκέτην ἀπαγόμενος, δηλαδὴ κάτι ἀνάλογο μὲ ἕναν σημερινὸ ἀπαγωγέα. 


Ἀ44ς 5. ἰσχυρότερογν, ἐλευθεριώτερογ, δεσποτικώτερουν. Οἱ διαπιστώσεις τοῦ Θρασύ- 
µαχου γιὰ τὸ θρίαμβο τῆς ἀδικίας ἀνήχουν στὸν βασικὸ «κανόνα» τῶν παραπόνων 
γιὰ τὸ ἠθικὸ ἔλλειμμα τοῦ κόσμου τούτου, γράφει ὁ ἨΝ. Κειςήτρ. Τὸ ἀσυνήθιστο καὶ 
ἐνοχλητικὸ στὴ στάση του εἶναι ἡ ἀξιολόγηση στὴν ὁποία προβαίνει. Γιατὶ ὁ Θρασύ- 
µαχος φαίνεται νὰ παίρνει τὸ µέρος τοῦ νικητῆ, ἐξυμνεῖ τὴν ἀδιχία καὶ ἐξαίρει τὴν 
ὀρθολογικὴ ὑπεροχή της. Αὐτὸ τὸν παθιστᾶ µία ἀπὸ τὶς µεγάλες συμβολικὲς μορφὲς 
τοῦ ἀμοραλισμοῦ στὴν εὐρωπαϊκὴ γραμματεία, δίπλα στὸν Μακιαβέλλι καὶτὸν Καλ- 
λικλῆ. Πέρα ὅμως ἀπὸ αὐτό, ὁ «ρεαλισμός» του φαίνεται νὰ ἔχει καὶ μιὰ αἰσθητικὴ 
διάσταση, ἵκανὴη νὰ προκαλέσει ἕνα θαυμασμὸ ποὺ μένει ἀδιάφορος ἀπέναντι στὶς 
ἠθικὲς συμβάσεις: ὁ ἀμοραλιστικὸς χαρακτήρας τῆς ἀδικχίας, «ἰδίως ὅταν αὐτὴ ἀσκεῖ- 
ται μὲ κάποιο στύλ», τὴν κάνει νὰ φαντάζει σὰν κάτι πολὺ ἰσχυρότερον καὶ ἐλευθερι- 
ιώτερον καὶ δεσποτικώτερον ἀπὸ τὴν ἀδιπία (Ν. Κοτείίῃρ [1999] .σ.34). 


3444 6. οἷον ἐμβαλὼν λόγον. Ὁ Σωκράτης ἀναλογίζεται ὅτι γιὰ νὰ ἀντικρουστοῦν οἱ 
ἀντιρρήσεις τοῦ Θρασύμαχου θὰ χρειαστεῖ μιὰ ἐπιχειρηματολογία ποὺ νὰ δείχνει ὅτι 
δικαιοσύνη καὶ εὐτυχία συγκλίνουν στὸ αὐτό' τοῦτο προύὐποθέτει γνώση τῆς οὐσίας 
τῆς δικαιοσύνης, κάτι ποὺ τοῦ προκαλεῖ δέος. 


Ά4δαᾳ 3. οὐδ) οἶμαι ἀδικίαν ... κερδαλεώτερον. ὍὉ Σωκράτης δὲν προσδιορίξει ἂν τὸ 
ὄφελος ἀπὸ τὴ δικαιοσύνη συνίσταται σὲ ὁρισμένα πλεονεκτήματα ποὺ τὰ ἐξασφαλί- 
ζει κανεὶς μὲ τὸ νὰ συμπεριφέρεται δίκαια ἢ ἂν ἐννοεῖ γενικότερα ἕνα εὖ ξῆν ὑπὸ μιὰν 
ἄλλη, ἠθική, ἔννοια. 


Ά45ς 1.τὰ ἔμπροσθεν ἐπισκεψώμεθα. Αναφέρεται στὸ 241ς 4-». 
945ς 2. οὐκέτι ῷου. Αναφέρεται στὸ 9455 1 κὲ. 
345ά 5. ὤμην ἔγωγε νυνδή. Αναφέρεται στὸ 2426 6-11. 


346ε 3 χὲ. Οὐκοῦν, ὦ Θρασύμαχε... Ἠδη παλαιότεροι ἐρευνητὲς (1. Αάαπι, αά Ιοο., ἩΝ. 
Π αἱοδ]αννςΚ! [1897], σ. 273 κξ., Η. Εαεάετ [19051. σ. 200 κὲ.) ἀλλὰ καὶ πρόσφατα ὁ (1. 
Καμπ ἀνιχνεύουν εἰδικὰ σὲ αὐτὴ τὴν ἑνότητα (3946ς 3-3474ά ϐ) ὅρισμένα νήµατα ποὺ 
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δένουν τὸ πρῶτο βιβλίο τῆς Πολιτείας μὲ τὸν κύριο κορμό της. Κατ’ ἀρχὰς ἡ µονα- 
δικη σὲ ὁλόκληρο τὸ 1ο βιβλίο παρέμβαση τοῦ Γλαύκώνα (3478 7 κὲ.), ὁ ὁποῖος μὲ τὸν 
ἀδελφό του Ἀδείμαντο θὰ ἀποτελέσουν ἀπὸ τὸ 2ο βιβλίο καὶ ἑξῆς σχεδὸν τοὺς ἀπο- 
πλειστικοὺς συνομιλητες τοῦ Σωκράτη, συνιστᾶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς δομῆς τοῦ διαλό- 
γου μιὰ πολὺ σημαντικὴ παρέμβαση. Ἐπίσης ἡ σχεδὸν ὑπαινικτικὴ ἀλλὰ συνάμα καὶ 
ἀναγνωρίσιμη ἀναφορὰ σὲ μιὰ ἰδανικὴ πολιτεία (πόλις ἀνδρῶν ἀγαθῶν. 34/4 2-3) καὶ 
σὲ ἄρχοντες ἔτοιμους γιὰ τὴ µεγάλη Ἄρνηση (περιµάχητον τὸ μὴ ἄρχειν ὥσπερ νυνὶ 
τὸ ἄρχειν, 34/4 3-4) πρέπει νὰ συσχετισθεῖ μὲ τὴν ἐπιστροφὴ αὐτῶν τῶν θεμάτων στὴ 
συνέχεια τοῦ διαλόγου (3ο ἕως 7ο βιβλίο, ΟΠ. Καΐπ [1993],σ. 138). Μὲ τὰ στοιχεῖα, τέ- 
λος, ποὺ ἀναφέρονται ἐδῶ ὣς κίνητρα τοῦ ἄρχειν: τὴν ἐπιθυμία τοῦ χρήματος (ἀργύ- 
οιον, 24/8 4), τὴν ἀγάπη γιὰ τὴν τιμήν, 3474 4. τὴ συναίσθηση τῆς ἠθικῆς ἀνωτερότη- 
τας (ξηµίαν ἐὰν µῆ ἄρχῃ. 3478 5-6) προαναγγέλλεται ὑποτυπωδῶς ἤ τριµερὴς διαίρε- 
ση τῆς ψυχῆς, ὅπως θὰ Ἐεδιπλωθεῖ στὸ 4ο βιβλίο. Ἔτσι, διαγράφεται ἤδη ἀχνὰ «σὰν 
ἕνας στιγμιαῖος ἀντικατοπτρισμὸς» (Ρ. ΕπιεάΙᾶπάετ [1960],τ. 3. σ. 59) ἡ ἀληθινὴ πολι- 
τεία καὶ συνάμα δίνεται ὁ ὁρίζοντας στὸν ὁποῖο θὰ ἀνοιχτεῖ ὁ διάλογος ἀπὸ τὸ 2ο βι- 
βλίο καὶ ἑξῆς. 

Ά46ε δ. καὶ ἄρτι ἔλεγον. Βλ.3245ε 5 κὲ. 


341ς 3-4. ὑπὸ πονηροτέρου ἄρχεσθαι. Ὁ Σωκράτης µεταστρέφει τὸν ἰσχυρισμὸ τοῦ 
Θρασύμαχου στὸ ἀντίθετό του. Αὐτὸ καθαυτὸ τὸ διανόηµα εἶναι παλαιότερο: χα- 
λεπὸν ἄρχεσθαι ὑπὸ χερείονος, εἶχε διακηρύξει ὁ Δημόκριτος(ΏΚ 68 Β 49). 


347ς ». ὅταν ἄρχωσιν [|5ο. οἳ ἐπιεικέστατοι]. Κάτι ποὺ κατὰ τὸν πλατωνικὸ Σωκράτη 
µόνο συμπτωματικὰ μπορεῖ νὰ συμβεῖ! «Ὁ πεσιμισμὸς τοῦ Πλάτωνα σχετικὰ μὲ τὶς 
πολιτικὲς καταστάσεις στὸν πραγματικὸ κόσµο διαπερνᾶ ὁλόκληρη τὴν Πολιτεία», 
σημειώνει ὁ Κ. αίετῇε]ά [1993]. σ. 384. 


347ε 2. καὶ εἰς αὖθις σκεψόµεθα. Δὲν ὑπάρχει στὴν Πολιτεία κάτι ποὺ ἐμφανῶς νὰ 
ἀποτελεῖ ἐπαναπροσέγγιση αὐτοῦ τοῦ θέματος. Ὁ Ο. Αρείί. αά Ιοο.. εἰκάζει ὅτι ἐδῶ ὁ 
Πλάτων παραπέμπει γενικἀ στὴ συζήτηση γιὰ τοὺς φύλακες καὶ τοὺς φιλοσόφους, Τὸ 
ἁπλούστερο κατὰ τὸν Αάαπι, αά ]ος., εἶναι νὰ ὑποθέσουμε ὅτι πρόκειται γιὰ τυποποι- 
ημένη φράση (ὅπως τὸ εἰσαῦθις ἐπισκεπτέον στὰ ἀριστοτελικὰ Ἠθικὰ Νιπκομάχεια 
10070 14) μὲ τὴν ὁποία ἐπιχειρεῖται ἡ παράκαμψη ἑνὸς θέματος. 


347ε 3-4. τὸν τοῦ ἀδίκον ... δικαίου. Σὲ αὐτὴ τὴ φράση συγκεφαλαιώνεται ὁ µονόλο- 
γοςτοῦ Θρασύμαχου (34301-344ς 8): ἡ λ. βίος ὑποδηλώνει ἐδῶ ὁλόκληρη τὴ συµπερι- 
φορὰ τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὄχιτὴν πολιτική µόνο ὁραστηριότητάτου. 

Ά4δς 7-δ. ἀδικίαν μὲν λυσιτελεῖν, δικαιοσύνην ὃ᾽ οὔ. Μιὰ «μεταξίωση τῶν ἀξιῶν», 
ὅμοια μὲ ἐκείνη τοῦ Καλλικλῆ στὸν Γοργία (τοὺς ἠλιθίους λέγεις τοὺς σώφρονας, 491ε 
2), τὴν ὁποία ὁ Θρασύμαχος ἁπλῶς διαπιστώνει καὶ περιγράφει χωρὶς νὰ τὴν προπα- 
γανδίζει. 
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348ά 7. τοὺς τὰ βαλλάντια ἀποτέμνοντας. Οἱ ἀρχαῖοι δὲν εἶχαν τσέπες στὰ ροῦχα 
τους, ἔβαζαν τὰ χρήµατάτους σὲ ἕνα σακούλι ποὺ τὸ ἔραβαν ἐπάνωτους' οἱ λωποδύ- 
τεςτὸ ἀποσποῦσαν ἀποκόβοντάςτο. 


340ε 9. ἅπερ φρόνιµον, ἀγαθόν. Χαρακτηριστικὰ σωκρατικὴ εἶναι ἡ ταύτιση τῆς 
ἀρετῆς μὲτὴ γνώση, ἐπίσης στὴ συνέχεια ἡ χρήση ἐξεικονιστικῶν παραδειγµάτων ἀπὸ 
τὴν περιοχὴ τῶν τεχνικῶν δεξιοτήτων, μιὰ πρακτικὴ γνωστὴ ἀπὸ παλαιότερους πλα- 
τωνικοὺς διαλόγους ὅπως ὁ άχης, ὃ Αύσις, ὁ Γοργίας. 


3004 3. θρασύμαχον ἐρυθριῶντα. Ὁ Θρασύμαχος κοκκινίζει ἐπειδὴ αἰσθάνεται τα- 
πεινωµένος ἀπὸ τὴν ἐξέλιξη τῆς συζήτησης, ὅπως ὁ Διονυσόδωρος στὸν Εὐθύδημο 
207α7-8. 


350ά 7.ἢ οὐ µέμνησαι, ὦ Θρασύμαχε; Αναφέρεται στὰ 344ς 3 κὲ. καὶ 348ε 9 χὲ. 


Ά51ς 6. Σοὶ γάρ, ἔφη, χαρίζοµαι. Ὅπως ὁ Καλλικλῆς στὸν Γοργία (ἔστω σοιτοῦτο, ὦ 
Σώκρατες, οὕτως, ἵνα διαπεράνῃης τὸν λόγον, 5108 1-2). ἔτσι καὶ ὁ Θρασύμαχος περιο- 
ρίζεται τελικὰ σὲ μιὰ συγκαταβατικἁἀ ἁἀδιάφορη παρακολούθηση καὶ συμφωνία μὲ 
ὅ,τιλέει ὁ Σωκράτης: πρβ. καὶ 35147: ἔστω, ᾖ ὃ ὅς, ἵνα σοιμὴ διαφέρωμαι. 


3528 2. διὰ τὸ στασιάξζειν καὶ διαφέρεσθαι. Διαμέσου αὐτῆς τῆς ἁπλῆς ἀναφορᾶς σὲ 
ἐσωτερικὲς συγκρούσεις (πρβ. καὶ τὸ στασιάξοντα καὶ οὐχ ὁμονοοῦντα, α 7) προ- 
αναγγέλλεται ἡ πλατωνικὴ διδασκαλία γιὰ τὴν τριµερὴ διαίρεση τῆς ψυχῆς σὲ Λλογι- 
στικόν, θυμοειδὲς καὶ ἐπιθυμητικόν, 4950 4 κὲ. Ἡ διαίρεση αὐτὴ ἀποτελεῖ προὐπόθε- 
ση καὶ βάση ἀφενὸς τοῦ διανοήµατος ὅτι ἤ δικαιοσύνη φέρνει στὸ ἄτομο γαλήνη καὶ 
ὁμόνοια (4414 5 κὲ.), καὶ ἀφετέρου τοῦ μεθοδολογικοῦ τεχνάσµατος τῆς ἀναλογικῆς 
θεώρησης ψυχῆς καὶ πολιτείας, στὸ πλαίσιο τῆς ὁποίας θά καταστρωθεῖ τὸ σχεδίασµα 
τοῦ ἰδανικοῦ κράτους (268ε 7 κὲ.). Ἔτσι ὁ Αάαπι, αἆ |ος., ἐπισημαίνει ὅτι στὴν ἑνότη- 
τα ἀπὸ τὸ 350ε 10 ἕως τὸ 3528 9 περιέχεται σὲ μιὰ μὴ ἀνεπτυγμένη µορφὴ τὸ φύτρο 
ὅλης τῆς Πολιτείας («ίπο ππάενε]ορεά ρεΓπι οἳ {πε ψᾖοίε πιείποά απά ἀοοίτίπε οἳ {με 
Γεριβ][ίο)). 


3528 5. καὶ ἓν ἑνὶ ἐνοῦσα [5ς. ἡ ἀδικία]. Αξιοσημείωτη εἶναι ἡ μετατόπιση τοῦ πρίσµα- 
τος τῆς θεώρησης. Απὸ τὴ δικαιοσύνη ὡς τρόπο τῆς ἐξωτερικῆς συμπεριφορᾶς περ- 
νᾶμε στη δικαιοσύνη ὡς ἐνεργητικὴ ἀρχη τῆς ἀνθρώπινης ψυχῆς ποὺ ἐπιδρᾶ στὴν ὅλη 
ἀγωγὴ τοῦ βίου. Εἶναι ἡ πρώτη ἔνδειξη ἑνὸς τρόπου θεώρησης τοῦ ὑποκειμένου ποὺ 
θὰ δεσπόσει στὸ ὑπόλοιπο µέρος τῆς Πολιτείας. Ἡ ἀρχὴ τῆς ἀπόλυτης ἁδικίας ἰσοδυ- 
ναμεῖ μὲ ἀδυναμία τοῦ ἀτόμου νὰ ὁμονοήσει μὲ τὸν ἑαυτότου καὶ μὲ τοὺς ἄλλους: καὶ 
ᾗ ὅποια δύναμή του ἀποδίδεται σὲ κάποια πρόσµιξη ἢ ἑνότητα μὲ τὴ δικαιοσύνη (ΗΒ. 
Τ. Νείί]εςμιρ [1962|.σ.41). 


352ς 7-8. ἐπεὶ οἵ γε παµπόνηροι .... ἀδύνατοι. Τὸ λάθος τοῦ σωκρατικοῦ ἰσχυρισμοῦ 


--”. 5) 


---καὶ κατ’ ἐπέκταση τοῦ ὅλου ἐπιχειρήματος (3514 -3529)--- ἔγκειται στὸ ὅτι σὲ αὐτὸ 
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ὁ τελέως ἄδικος ἐκλαμβάνεται ὡς τόσο ἀνόητος, ὥστε νὰ μὴ διαθέτει τὸ στοιχειῶδες 
πνεῦμα πειθαρχίας καὶ συνεργασίας ποὺ θὰ ἦταν ἀπαραίτητο γιὰ τὴν ἐνίσχυση τῆς 
πολιτικῆς, κοινωνικῆς καὶ οἰκονομικῆς θέσηςτου (Κετείπρ, ὅ.π., σ. 46). 


3524 3. ὕστερον προὐθέμεθα σκέψασθαι. Κατὰ τὸν Κ. Ψτείςκα, αά Ιοο., ἀναφέρεται 
στὸ 247ε2. 


3524 6. περὶ τοῦ ὄντινα ... ζῆν. Ἡ φράση ἀπαντᾶ ἐπὶ λέξει καὶ στὸν Γοργία 500ς 3' 
παραπέμπει ἀπευθείας στὸ σωκρατικὸ πῶς βιωτέον. Π0β.344ε 5-7. 


3524 9. ἵππου ἔργον. Σὲ κάθε πράγµα,λ.χ. σὲ ἕνα ἄλογο ἢ σὲ ἕνα δρεπάνι, προσιδιάζει 
ἕνα ἔργο ποὺ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ τὸ διεκπεραιώνει καλύτερα ἀπὸ ὁποιονδήποτε ἄλλο. 
Μὲ τοῦτο τὸ διανόηµα προαναγγέλλεται ἤ θεμελιώδης ἀρχὴ τῆς ἐξειδίχευσης ποὺ 
διαπερνᾶ ὅλη τὴν Πολιτεία. Θὰ τὴν ξανασυναντήσουμε στὸ 2οβιβλίο, 360ε 2 κδ., ἀλλὰ 
καὶ ἀλλοῦ: ἢ δικαιοσύνη συνίσταται στὸ νὰ πράττει καθένας καὶ καθετὶτὰ δικάτου. 


3534 3 κὲ. ψυχῆς ἔστιν τι ἔργον. Ὁ Σωκράτης φαίνεται νὰ παραδέχεται ἐδῶ μιὰ δυνά- 
ει φυσικἠ ἵκανότητα ὅλων τῶν ἀνθρώπων νὰ ζοῦν μὲ ἀρετῆ καὶ δικαιοσύνη. 


353ᾳ 7. συνεχωρήσαμεν. Ἀναφέρεται στὸ 350ς 10 - ἆ 8: πρβ. καὶ 248ε 5 κὲ. 35182 κὲ. 


Άδθα 8 κὲ. Οὐδέποτε ἄρα, ὦ µακάριε... Σχετικὰ μὲ τὰ ἀλλεπάλληλα ἐπιχειρήματα 
(248ς - 350ς: 3514 - 4526 3528 - 35409), μὲ τὰ ὁποῖα ὁ Σωκράτης προσπάθησε νὰ ἀντι- 
κρούσει τὴν ἄποψη τοῦ Θρασύμαχου, ὁ ΧΝ. Κετείίπρ [19990 σ.37, παρατηρεῖ ὅτι κανέ- 
να ἀπὸ αὐτὰ δὲν μπόρεσε νὰ φέρει σὲ δύσχολη θέση τὸ σοφιστή. Ἡ τελικὴ ἥττα τοῦ 
Θρασύμαχου ὀφείλεται περισσότερο στὴν πλατωνικὴ σκηνοθεσία παρὰ στὴν ἀποδει- 
πτικὴ ἀξία τῶν σωκρατικῶν ἐπιχειρημάτων. Ἡ ἀδυναμία αὐτή, συνεχίζει ὁ Κετςίπρ, 
ἐκπλήσσει ἀκόμη περισσότερο ἂν ἀναλογιστεῖ κανεὶς ὅτι ὁ Θρασύμαχος δὲν ἐχφράζει 
μιὰ σοφιστικὴ ὑπερβολὴ ἀλλὰ μιὰ τεκμηριωμένη πεποίθηση ποὺ ἀχουμπάει γερὰ 
στὸν ἠθικὸ σκεπτικισμὸ τοῦ κοινοῦ αἰσθήματος. 


Άδτα κὲ. Ἐγὼ μὲν οὖν κλπ. Τὸ 2ο βιβλίο τῆς Πολιτείας συναποτελεῖ μὲ τὰ δύο ἑπόμενα 
ἕνα ὅλο, στὸ ὁποῖο συζητεῖται ἢ οὐσία τῆς δικαιοσύνης σὲ σχέση μὲ τὴν ψυχη καὶ τὴν 
πολιτεία. Ἐνῶ ὁ χαρακτήρας τῆς συζήτησης τοῦ Σωκράτη μὲ τὸν Θρασύμαχο ἦταν 
καθαρὰἀ λογικὸς καὶ τὰ πάντα σ) αὐτὴν ἐξαρτιόνταν ἀπὸ τὴν ἀχριβὴ καὶ συνεχτικὴ 
χρήση τῶν ὅρων, μὲ τὸ 290 βιβλίο περνᾶμε στὴν περιοχὴ τῆς ψυχολογίας καὶ σὲ μιὰν 
ἀνάλυση τῆς ἀνθρώπινης φύσης ποὺ θὰ καταλήξει στὸ σχεδιασμὸ μιᾶς φανταστικῆς 
ἰδανιχῆς κοινότητας. Ταυτοχρόνως μεταβάλλεται καὶ τὸ κλίμα τῆς συζήτησης: τὴ 
θυελλώδη ἀντιπαράθεση μὲ τὸν Θρασύμαχο θὰ τὴν διαδεχθεῖ τώρα ἡ ἤρεμη συνοµι- 
λία μὲ τὸν Γλαύκωνα καὶ τὸν Ἀδείμαντο, μιὰ καλόπιστη ἀπὸ κοινοῦ ἀναζήτηση ὑπὸ 
τὴν ὁδήγηση τοῦ Σωκράτη στὸ ρόλο ἑνὸς ἔμπειρου φιλοσόφου. Βέβαια ἡ δραματικὴ 
ἔνταση τοῦ Ίου βιβλίου θὰ μειωθεῖ, ἀλλὰ αὐτὸ θὰ ἀντισταθμιστεῖ ἀπὸ τὴ διαρκῶς 
ἐντονότερη αἴσθηση γιὰ τὴ σπουδαιότητα τοῦ συζητούµενου θέματος. Τὸ ἐντυπωσια- 
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κὀ, «αὐτὸ ποὺ σοῦ κόβει τὴν ἀναπνοή», γράφει ὁ ΊΝ. Κετείίπρ [1999]. σ. 54, «δὲν ἔρχε- 
ται πιὰ ἀπ᾿ ἔξω ἀλλὰ πηγάζει ἀπὸ τὴν ἐσωτερικὴ ἀκολουθία καὶ τὸν ριζικὸ χαρακτή- 
ρατοῦ φιλοσοφικοῦ ἐπιχειρήματος». 


3570 4.λέγε γάρ µοι κὲ. Μὲ τὴν τεχνική παρέμβαση τοῦ Γλαύκωνα («ἐπαγγελματικὰ 
φιλοσοφική» τὴν χαρακτηρίζει ὁ Κοτςίίπρ [19990]. σ. 54) ἡ συζήτηση κατακτᾶ ἕνα ὑψη- 
λότερο ἀπ᾿ ὅτι ὣς τώρα φιλοσοφικὸ ἐπίπεδο. Παρόμοιες ταξινομήσεις τῶν ἀγαθῶν 
ἀπαντοῦν καὶ σὲ ἄλλους πλατωνικοὺς διαλόγους: στὸν Εὐθύδημο 2798 4 κὲ., στὸν 
Γοργία 467ε 1 κὲ., στὸν Φίληβο 668 4 κὲ., στοὺς Νόμους 6318 6 κὲ. καὶ 6070 2 κὲ.: πρβ. 
Αριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια 10980 12 κὲ., ἐπίσης Στωικὲς διακρίσεις τῶν ἀγαθῶν 


στὸν Διογένη Λαέρτιο7,96 καὶ 107. Βλ. καὶ Τ. Ἱτνίη [1905|.σ. 189-901. 


3588 2. καὶ διὰ τὰ γιγνόµενα. Ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐδῶ τὶς ἀγαθὲς ἐπενέργειες τῆς δίκαι- 
ης πράξης στὸν ἐσωτερικὸ κόσμο τοῦ πράττοντος. 


Άδδς 1-2. καὶ ὅθεν γεγονέναι. Ἐκθέτοντας τὴν ἄποψη τοῦ Θρασύμαχου γιὰ τὴ δικαιο- 
σύνη, ὁ Γλαύκνων θὰ ἀναχθεῖ καὶ σὲ μιὰ «Γενεαλογία τῆς ἰσχύουσας ἠθικῆς», Ρ. Ετιε- 
]ἄπάετ [1960|. σ. 60. Αξίζει νὰ προσεχθεῖ ὅτι ἡ προσέγγισή του δὲν περιορίζεται στὴν 
πολιτικη σφαίρα καὶ ὅτι οἱ θέσεις τοῦ σοφιστῆ ἀντιμετωπίξονται ὡς μιὰ γενικότερη 
ἠθικὴ ἄποψη. 


Ώδδς 3. πάντες αὐτὸ... ἐπιτηδεύουσιν. Μιὰ ὅμοια διδασκαλία --ἢ ὁποία ἐνδεχομένως 
ἀποτελεῖ καὶ τὴν πηγη τοῦ παραπάνω διανοήµατος--- ἀπαντᾶ στὸ µεγάλο ἀπόσπα- 
σµα ἀπὸ τὸν Πάπυρο ΧΙ τῆς Ὀξυρύγχου, π.1364 καὶ ἀποδίδεται στὸν ἀθηναῖο σοφι- 
στὴ τοῦ 5ου αἰ.π.Χ. Αντιφώντα(Ώκ δ7Β 44.Α1). 


Άδδᾶς 8. καὶ µυρίων ἄλλων. Ὅπως παρατηρεῖ ὁ . 1. Βοΐετ [1986], σ.26δ, ἡ προσθήκη 
τοῦ χαὶ µυρίων ἄλλων ἔχει μέγιστη σημασία γιὰ τὴν κατανόηση τῶν ἀπόψεων ποὺ 
διατύπωσε ὁ Θρασύμαχος (πρβ. καὶ τὰ δύο φασὶν ἀμέσως παρακάτω στὸ 358ε 3 καὶ 
στὸ 3626 6: ἐπίσης τὸ πᾶς ἀνὴρ στὸ 360ς 8). Ἀπὸ αὐτὴν συνάγεται πὠὼςὅ,τι ὑποστήριξε 
στὸ 1οβιβλίο ὁ Θρασύμαχοςτὸ συμμερίζονταν πάρα πολλοὶ ἄλλοι ἄνθρωποι. 


ὤ58ε 6.τοῖς μὴ δυναµένοις. Στὸν Γοργία 4830 4-6 ὁ Καλλικλῆς εἶναι σαφέστερος: τοῖς 
ἀσθενέσι ἀνθρώποις καὶ τοῖς πολλοῖς. 


Ά59α8 1-2. συνθέσθαι ἀλλήλοις .. ἀδικεῖσθαι. Πρόκειται ἴσως γιὰ τὴν παλαιότατη 
γραμματειακὴῆ ἀποτύπωση μιᾶς θεωρίας κοινωνικοῦ συμβολαίου. Ὅπως στὶς θεωρίες 
τοῦ 17ου καὶ τοῦ 18ου αἰ., ἔτσι καὶ ἐδῶ ἡ βάση τῶν κοινωνικῶν διευθετήσεων εἶναι 
ἕνα ρητὸ ἢ ἄρρητο συμβόλαιο. Ἐνῶ ὅμως στὶς νεότερες θεωρίες τὸ κέντρο βάρους 
ἐντοπίξζεται στὸ ζήτημα τῆς πολιτικῆς ἐξουσίας, ἐδῶ δεσπόζει ἡ ἀναζήτηση μιᾶς 
ἠθικῆς δέσμευσης. Ὁ Γλαύκων ἀναφέρεται σὲ αὐτὸ τὸ κατὰ κάποιον τρόπο ὑβριδικὸ 
κοινωνικὸ συμβόλαιο γιὰ νὰ δείξει (στὸ πλαίσιο πάντοτε τῆς ἰδιότυπης συνηγορίας 
του ὑπὲρ τῶν ἀπόψεων τοῦ Θρασύμαχου) τὸν συμβατικὸ χαρακτήρα τοῦ δικαίου καὶ 
τήν τεχνητή βία ποὺ ἀσκοῦν οἶ νόμοι στὴν ἀνθρώπινη φύση. 
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Ά5δθα 4. νόμιµόντε καὶ δίκαιον. Ἡ οὐσία τῆς δικαιοσύνης, γράφει ὁ «. 1. Βοίετ [19586], 
σ. 269, εἶναι ἰσότης καὶ τὴν ἰσότητα αὐτὴ τὴν ἐγγυῶνται οἱ νόμοι, οἱ ὁποῖοι ἀφενὸς 
ἀπαγορεύουν στὸ ἄτομο νὰ ἀδικεῖ καὶ ἀφετέρου τοῦ ὑπόσχονται ὅτι ἂν ἀδικηθεῖ 
αὐτοὶ θὰ ἀποχαταστήσουν τὴν ἀδικία ποὺ ὑπέστη. Ἔτσι, τὸ νόμιμον καὶ τὸ δίκαιον 
ἀποτελοῦν κατουσίαν συνώνυμα (νόµιμόν τε καὶ δίκαιον): τὸ ἴσον εἶναι τὸ περιεχόµε- 
νο τῆς δικαιοσύνης, οἱ νόμοι εἶναι ἡ µορφή της: ἑπομένως, τὸ “νὰ πράττει κανεὶς δί- 
καια᾽ καὶ τὸ νὰ 'τηρεῖ τοὺς νόμους’ εἶναι ταυτόσηµα. Πρβ. Ξενοφῶν, Απομνημονεύ- 
µατα 4.4. 12: φημὶ γὰρ ἐγὼ τὸ νόµιµον δίκαιον εἶναι' Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νωώιομάχεια 
11209 33 κὲ.: ὥστε δἥλον ὅτι καὶ δίκαιος ἔσται ὅτε νόμιμος καὶ ὁ ἴσος. 


Άδος 5. ὃ πᾶσα φύσις... ἀγαθόν. Πρβ.τὶς συχνὲς διαπιστώσεις τοῦ Θουκυδίδη γιὰ τὴν 
τάση τῆς ἀνθρωπείας φύσεως νὰ πράττει τὸ καχὸ καὶ νὰ ἐξουσιάζειτοὺς ἄλλους (π.χ. 
4.61,5:3.45. 3: 1.76, 9) ἀλλὰ καὶ τὸ Ἑλένης ἐγκώμιον 6(ΏΚ τ.2,σ. 200) τοῦ σοφιστῆ 
Γοργία. 


Άδος 5-0.νόμῳ δὲ βίᾳ....τιµήν. Ἡ ὁρολογία παραπέμπει ἀπευθείας στὴν ἀντίθεση νό- 
µου-φύσεως ποὺ δεσπόζει στὴν ἠθικοπολιτικὴ φιλοσοφικὴ συζήτηση κατὰ τὸν 5ο καὶ 
τὸν 4ο αἰ. Βλ. Ν΄, Κ. ο. αίµπιε [1969], σ. 955-134. --- Ἂν καθένας πράττει δίκαια, θὰ 
λαμβάνει καθένας αὐτὸ ποὺ πρέπει νὰ λάβει, δηλ. τὸ ἴσον' ὅταν κάποιος παίρνει πε- 
ρισσότερα ἀπ᾿ ὅτι πρέπει, κάποιος ἄλλος θὰ πάρει λιγότερα: ἡ πλεονεξία τοῦ ἑνὸς 
συνεπάγεται τὸ ἔλαττον ἔχειν τοῦ ἄλλου, κι ἔτσι ἕνας δίκαιος ἄνθρωπος ποὺ περιορί- 
ζεται στὸ ἴσον θὰ βγεῖ ζημιωμένος, ὅταν θὰ ἔχει δοσοληψίες μὲ ἕναν ἄδιχκο ποὺ θὰ 
προσπαθεῖ νὰ ἐξασφαλίσει γιὰ τὸν ἑαυτό του κάτι ἐπιπλέον. Ἑπομένως, στὴν πράξη 
δικαιοσύνη σηµαίνει ἰσότητα, ἁἀδιχία σηµαίνει ἀνισότητα: πλέον γιὰ τὸν ἄδικο καὶ 
ἔλαττον γιὰ τὸν δίκαιο (6.1. Βοίετ [1986|.σ.269). 


3594 1.τῷ Γύγον τοῦ Λυδοῦ προγόνῳ. Πρβ. ὡστόσο 61280 4 τὸν Γύγου δακτύλιον.--- 
Οἱ ἀρχαῖοι συγγραφεῖς ποὺ μιλοῦν γι’ αὐτὸ τὸ δαχτυλίδι (Κιμέρων, Λουκιανός, Φιλό- 
στρατος) τὸ συνδέουν μὲ τὸν ἴδιο τὸν Γύγη καὶ ὄχι, ὅπως συμβαίνει ἐδῶ, μὲ τὸν πρό- 
γονόντου, ἐνῶ ὁ Ἡρόδοτος 1. δ-13, στὴ δική του ἐξιστόρηση σχετικὰ μὲ τὸν Γύγη τὸν 
Λυδὸ καὶ τὸ φόνο τοῦ Κανδαύλη, δὲν κάνει λόγο γιὰ ἕνα τέτοιο δαχτυλίδι. Ἔτσι, ὁ 
Αάαπι, αά Ίος., καὶ, διεξοδικότερα, στὶς σ. 126-7 τοῦ 1ου τόμου (Αρρεπάϊςκ Ε, εἰκάζει 
ὅτι ὁ Γύγης τοῦ περίφημου δαχτυλιδιοῦ δὲν ἦταν ὁ Γύγης ὁ Λυδὸς τοῦ Ἡροδότου 
ἀλλὰ ἕνας ὁμώνυμος πρὀγονός του ποὺ σὲ τοῦτο τὸ χωρίο ὁ Πλάτων παραλείπει νὰ 
τὸν κατονοµάσει, πιθανῶς ἐπειδὴ προὐποθέτει ὅτι οἱ ἀναγνῶστες του γνώριζαν ὅτι ὁ 
ἐν λόγω πρὀγονοςτοῦ Λυδοῦ ὀνομαξόταν καὶ αὐτὸς Γύγης. 


360ς 6. οὐδεὶς ἑκὼν δίκαιος. Μὲ αὐτὴ τὴ συμπυχνωμµένη διατύπωση τῆς ἄποψης τοῦ 
Θρασύμαχου καὶ τῶν µυρίων ἄλλων (35δο 8) ἐχφράζεται κάτι ἐντελῶς ἀντίθετο στὴ 
θεμελιώδη σωκρατικὴ ἀρχὴ τοῦ οὐδεὶς ἑκὼν κακός, τοῦ ὅτι δηλαδῆ κανένας δὲν δια- 
πράττει μἐτὴ θέλησή του τὸ κακό καὶτὸ ἄδιχο. 


46145 - Ὀ 1. δοτέον οὖν τῷ... δικαιοσύνην. Ὁ τελέως ἄδικος εἶναι αὐτὸς ποὺ ξέρει νὰ 
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κρύβει τὴν ἁδικία του πίσω ἀπὸ ἕνα πέπλο δικαιοσύνης. Οἱ σειρὲς αὐτὲς θυµίξουν 
συμβουλὲς τοῦ Μακιαβέλλι Ἕνας ἡγεμόνας δὲν χρειάζεται νά χει ὅλες τὶς ἀρετές, 
εἶναι ὅμως ἀπόλυτη ἀνάγκη νὰ φαίνεται πὠς τὶς ἔχει, γιατὶ οἱ ἄνθρωποι ---ποὺ γε- 
νικῶς ἐχτιμοῦν τὴν ἀρετὴ--- κρίνουν ἀπὸ τὰ φαινόμενα κι ὄχι ἀπὸ τὰ πράγματα: ὅλοι 
τους βλέπουν ὅ,τι φαίνεται͵λίγοι καταλαβαίνουν τί εἶσαι (Ὁ ἡγεμόνας, κεφ. 18). 


3610 7. κατ’ Αἰσχύλον. Στοὺς Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας 592 ὁ ἄγγελος κατάσκοπος λέει γιὰ τὸν 
Αμφιάραο ὅτι οὐ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι θέλει. 


3616 5. ἀμετάστατος µέχρι θανάτου. Στὰ λόγια τοῦ Γλαύκωνα ἀπὸ τὸ 260ε 1 ἕως τὸ 
3ό2ς 8 ὑπάρχει κάτι πολὺ συγγενικὸ μὲ τὴν ἀντίθεση ἀνάμεσα στὸ βασίλειο τοῦ Θεοῦ 
καὶ τὸ βασίλειο τοῦ κόσμου τούτου, μὲ τὴν ὁποία μᾶς ἔχει ἐξοικειώσει ὁ Χριστια- 
νισµός, «Ἡ ἰδέα ὅτι ὅλες οἱ δυνάµεις κι ὅλα τὰ ἐξωτερικὰ ἀγαθὰ ἔχουν πάει ἀπὸ τὴ 
μιὰ µεριά, κι ὅτι ἀπὸ τὴν ἄλλη στέκεται µονάχη ἡ γυμνὴ ἀρχὴ τῆς δικαιοσύνης εἶναι ἡ 
ἴδια στὴν ἑλληνικὴ φιλοσοφία καὶ τὴν Καινὴ Διαθήκη», σημειώνει ὁ ΕΚ. ΝείίΙεςΗίρ 
[1962]. σ. 5ο. 


3614 5. ὥσπερ ἀνδριάντα. Σὲ τούτη τὴν πραγματικὰ ἀνάγλυφη παρουσίαση τοῦ δί- 
χαιου καὶ τοῦ ἄδικου ἄνδρα δίνεται τὸ περίγραμμα τοῦ βασικοῦ προβλήματος κάθε 
πολιτικῆς φιλοσοφίας ποὺ Ἐεκινάει ἀπὸ τὴν παραδοχἡ ὅτι ὁ ἄνθρωπος κατὰ τὴν ἐπι- 
δίωξη τοῦ ἀτομικοῦ συμφέροντός του εἶναι ἔτοιμος νὰ διαπράξει κάθε κακό, καὶ ὅτι 
ἑπομένως ἔργο τῆς πρακτικῆς πολιτικῆς εἶναι νὰ ἐπινοήσει καὶ νὰ ἐπιβάλει ἀνθεχτι- 
κοὺς θεσμοὺς ποὺ νὰ καθιστοῦν δυνατὴ τὴ συνεργασία καὶ ἀσύμφορη τὴν ἀδικία. Ὁ 
Γλαύκων ὅμως, ποὺ ἐνδιαφέρεται γιὰ τὴν ἠθικὴ-φιλοσοφικὴ διάσταση τῆς παραβο- 
λῆς τοῦ Γύγη, θέλει νὰ ἀκούσει ἀπὸ τὸν Σωκράτη ἕνα ἠθικὸ ἐπιχείρημα τόσο πειστικὸ 
ποὺ θὰ ἔκανε τὸν Γύγη «νὰ πετάξει µόνος του τὸ δαχτυλίδι ἀπὸ πάνω του!» (Ν. Κετ- 
«πρ, ὅ.π., σ. 62). Κάθε λύση ποὺ παρακάμαπτει τὴν ἐσωτερικὴ ἀγαθολογικὴ διάσταση 
τοῦ προβλήματος καὶ ἑστιάζεται στὴν ἐξωτερικὴ θέσπιση ἀνθεχτικῶν θεσμῶν ἀφήνει 
τὸν Γλαύκωνα ἁδιάφορο. ΑἈξιώνει ἔτσι μιὰ ἐσωτερικη στρατηγική προσανατολισμένη 
στὴ διάπλαση τῆς ἀνθρώπινης ψυχῆς καὶ στὴ διαμόρφωση στάσεων ζωῆς, ἕνα ἐπιχεί- 
ρηµα ποὺ νὰ πείθει ὅτι ἡ στρατηγικὴ τῆς δικαιοσύνης εἶναι πιὸ συμφέρουσα ἀπὸ τὰ 
ὅποια κέρδη μπορεῖ νὰ ἀποφέρει ἡ ἀδικία. Ἕνα τέτοιο ὅμως ἐπιχείρημα εἶναι δυ- 
νατὸν νὰ συγκροτηθεῖ µόνο στὸ ἐπίπεδο ἑνὸς ὑπερκείμενου Λόγου, ὁ ὁποῖος ὅμογε- 
νοποιεῖ τὶς ὀρθολογικὲς ἀποτιμήσεις γιὰ τὰ ὀφέλη τῆς ἀδιπίας μὲ τὶς ἠθικὲς ἀποτιμή- 
σεις γιὰ τὰ ὀφέλη τῆς δικαιοσύνης καὶ τὶς καθιστᾶ ἀγαθολογικὰ συγκρίσιμες, ὥστε τε- 
λικὰ νὰ εἶναι δυνατὸν νὰ σταθμιστεῖ τὸ Ώοππα πιαχίπ]Ππῃ μιᾶς ζωῆς βασισµένης στὴν 
ἀδιχία μὲ τὸ 5µπιπαάπι Όοπαπι μιᾶς ζωῆς προσανατολισµένης στὴ δικαιοσύνη. Καὶ 
αὐτὸ ἀχριβῶς θὰ ἐπιχειρηθεῖ ἀργότερα στὴν Πολιτεία ἔπάνω στὴ βάση τῆς ἰδέας τοῦ 
Αγαθοῦ (Ν Κετςίηρ, ὅ.π., σ. 60-2: πρβ.καὶ Ε.Ε. ΑΠεπ [1987].σ.51-62). 


3620 7 κὲ. βαθεῖαν ἄλοκα ...βουλεύματα. Αἰσχύλος, Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας 593-4. 


3626 7. τῷ ἀδίκῳ παρεσκευάσθαι... δικαίῳ. Ὁ Γλαύκων ἑστιάξει τὴν ἰδιότυπη «συνη- 
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γορία» του ὑπὲρ τῆς ἀδικίας στὴ σύγκριση τῶν δύο βίων, στὰ δεινὰ ποὺ ὑφίσταται ὁ 
δίκαιος καὶ στὰ πλεονεκτήματα ποὺ ἐξασφαλίζει γιὰ τὸν ἑαυτό του ὁ ἄδικος. Ἀλλὰ 
ἤδη αὐτὸ σηµαδεύει τὴν ἔναρξη μιᾶς διεργασίας ---ποὺ θὰ ὁλοκληρωθεῖ στὸ 4ο βι- 
βλίο--- κατὰ τὴν ὁποία τὸ πρίσμα τῆς ἠθικῆς θεώρησης μετατοπίζεται ἀπὸ τὴν πράξη 
στὸν πράττοντα: στὴν ἐσωτερικὴ ζωήτου, στὴν ψυχἠ καὶ τὴν ἀρετή της. 


3624 6. ἀδελφὸς ἀνδρὶ παρείη. ὅτι προτιµητέον τοὺς οἰκείους εἰς βοήθειαν, ἐξηγεῖ ὁ 
ἀρχαῖος σχολιαστἠς, ποὺ ἀνιχνεύει τὴν πηγἡ τῆς παροιµίας στὸ π 7 τῆς Ὀδύσσειας. 


Ά62ε 2. τοὺς ἐναντίους λόγους. Σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν Γλαύκωνα ὁ ὁποῖος ἀναφέρθηκε 
ἀπευθείας στὰ πλεονεκτήματα ποὺ ἐξασφαλίζει κανεὶς διαμέσου τῆς ἀδιχίας (κατα- 
τείνας ἐρῶ τὸν ἄδιμον βίον ἐπαινῶν, 3584 3-4), ὃ Ἀδείμαντος θὰ ἐπιχειρήσει νὰ ἆνα- 
σκευάσει τὰ ἐπιχειρήματα ποὺ συνήθως προβάλλονται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης. Πρβ. 
καὶ 2670 1.σοῦ ἐπιθυμῶν ἀκοῦσαιτάναντία. 


3638 1 κὲ. τὰς ἀπ᾿ αὐτῆς εὐδοκιμήσεις κλπ. Ἡ ἀπαξίωση τῶν εὐδοκιμήσεων ποὺ 
ἀπορρέουν ἀπὸ τὴν ἐπίφαση τῆς δικαιοσύνης προσανατολίζει σιωπηρὰ τὴ συζήτηση 
σὲ μιὰ ἠθικὴ θεώρηση στραμμένη ἀποκλειστικὰ στὴν ἀποτίμηση τῆς δικαιοσύνης ὡς 
κατάστασης τῆς ψυχῆς. Ἡ θεώρηση αὐτὴ μένει ἐντελῶς ἀδιάφορη ἀπέναντι στὴ διά- 
σταση τῆς ἐξωτερικῆς καταξίωσης καὶ τῆς κοινωνικῆς ἐπιτυχίας τοῦ πράττοντος: µό- 
νο πάνω σ’ αὐτὴ τὴ βάση εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποτιμηθεῖ ἡ δικαιοσύνη στὴν καθεαυτό- 
τητά της (αὐτὸ δικαιοσύνην͵ α 1). 


3630 1-3. ἄχρας...καταβεβρίθασι. Ἡσίοδος, Ἔργα καὶ ἡμέραι 233 κξ. 
36304 - «2. ὥστετευ ...ἰχθῦς. Ὀδύσσειατ 109: 111-3. 


363ς 3. Μουσαῖος δὲ τούτων... αὐτοῦ. Ὁ μυθικὸς ἀοιδὸς Μουσαῖος συνδέεται μὲ τὸν 
Ὀρφισμό. Μὲτὴ φράση καὶ ὁ ὑὸς αὐτοῦ ἐννοεῖται ἴσως ὁ Εὔμολπος. 

3640 2 κὲ. οἳ περὶ θεῶν τε λόγοι κλπ. Ὁ Ἀδείμαντος ἐπιμένει στὴν ἐπισήμανση άρνη- 
τικῶν ἐπενεργειῶν ἀπὸ τὴν περιοχἡ τῆς ψυχῆς, ἡ καταγγελία του ὅμως δὲν ἔχει ὡς 
στόχο τὴν ἐπίσημη λατρεία τῆς πόλης ἀλλὰ τοὺς δῆθεν σωτῆρες (ἀγύρται δὲ καὶ µάν- 
τεις, Ὁ 5) ποὺ ἐκκολάπτονταν στοὺς κόλπους τοῦ Ὀρφισμοῦ καὶ τῶν Ἐλευσινίων µυ- 
στηρίων. 

ῶ64ς 7 κὲ.τὴν μὲν κακότητα ...ἔθηκαν. Ἡσίοδος, Ἔργα καὶ ἡμέραι257-9. 

364ά 6 κὲ.λιστοὶ δέτε...ἁμάρτῃ. Λόγια τοῦ Φοίνικα στὸν Αχιλλέα, ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα 1 497 
και 499-501. Πρβ. καὶ ὅσα ἔχει πεῖ γιὰ τὶς θυσίες ὁ Κέφαλος,παραπάνω στὸ 1οβιβλίο. 
364ε 3. βίβλων δὲ ὅμαδον. Ἔνδειξη γιὰ τὴν ὕπαρξη ἐχτενοῦς ὀρφικῆς γραμματείας. 
364ε 5-6. ὡς ἄρα λύσεις ... θυσιῶν. Ὁ ἀγώνας τοῦ Σωκράτη ἐνάντια στὴν ἴδια αὐτὴ 
«θεολογία» ποὺ διακηρύχνει ὅτι μπορεῖ κανεὶς μὲ ὁρισμένες τελετουργίες νὰ µετα- 
στρέψει τὴ βούληση τῶν θεῶν ὑπῆρξε μιὰ ἀπὸ τὶς αἰτίες ποὺ ὁδήγησαν τὸν φιλόσοφο 
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στὸ δικαστήριο καὶ τὴ θανατικἠ καταδίκη (Εὐθύφρων 68 6 κὲ.). «Ἄμυνα, βαθιὰ ριζω- 
µένη στὴ µοίρα τοῦ Σωκράτυ», σημειώνει ὁ Ρ. ΕΠεάἰᾶπάετ [1960], σ. 65, «εἶναι ὁ ἀγώ- 
νας τοῦ Πλάτωνα κατὰ τῆς παραδοσιακῆς μυθολογίας, ὁ ὁποῖος διαπερνᾶ ὅλη τὴν 
Πολιτεία». ΠρΡβ. καὶ Νόμοι 906ς ὃ κὲ. 


3650 3.πότερον... ἀναβάς. [τρ. 213 Βετρκ. 
365ς 1. ὡς δηλοῦσί µοι οἱ σοφοί. Σιμωνίδης, {ρ.76 Βετρί.. 


365ς 4. σκιαγραφίαν ἀρετῆς περιγραπτέον. Ὁ Αάαπι, 44 Ίοο., παραβάλλει τὸ γενικό- 
τερο πνεῦμα τοῦ χωρίου μὲ τὸ εὐαγγελικὸ ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβά- 
των, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες, Ματθ.’ 15. 


36δς 4-5. Αρχιλόχου ἁλώπεκα. Κατὰ τὸν Αάαπι, αά ]οο., ὁ Ἀρχίλοχος ἀπὸ τὴν Πάρο 
(7ος αἰ. π.Χ.) εἶναι πιθανῶς ὁ ποιητὴς ὁ ὁποῖος στὴν ἑλληνικὴ γραμματεία ἔχει ἀναγά- 
γειτὴν ἀλεποὺ σὲ προσωποποίησητῆς πονηριᾶς. 


3654 3. συνωμοσίας τε καὶ ἑταιρίας συνάξοµεν. Ὑπαινικτικὴ ἀναφορὰ σὲ καταστά- 
σεις τῆς πολιτικῆς ζωῆς στὴν ἀρχαία Ἀθήνα. Πρβ. Θουκυδίδης δ, 54, ξυνωµοσίας, 
αἵπερ ἐτύγχανον πρότερον ἐν τῇ πόλει οὖσαι ἐπὶ δίχκαις καὶ ἀρχαῖς' ἐπίσης Απολογία 
360 6-0 καὶ Θεαίτητος 137α7 κὲ. 


4654 7. εἰ μὲν μὴ εἰσίν. Αναφορά στὸ Περὶ τοῦ μῆ ὄντος ἢ περὶ φύσεως τοῦ Γοργία 
(ΏΚ 82 Β 3) καὶ στὸ Περὶ θεῶν τοῦ Πρωταγόρα(ΡΏΚ 808 4). 


365ε 4.θυσίαιςτε καὶ εὐχωλαῖς ἀγανῇσιν. Πρβ. 3644 6 κὲ. 


3669 Τ7- Ὀ 1.αἱτελεταὶ αὖ...λέγουσι. Ὁ Ἰαπιοννίίζ [1959] .σ.222,σημ. 3, ἐκφράζει κά- 
ποια ἀμηχανία σχετικἀ μὲ αὐτὸ τὸ χωρίο καθὠς εἶναι ἀδύνατο νὰ συνδεθεῖ μὲ κάτι 
ἐντελῶς συγκεκριµένο: Ὁ γνωστὸς μύθος γιὰ τὸν ἐξαγνισμὸ τῆς Αθήνας ἀπὸ τὸν 
κρήτα προφήτη Ἐπιμενίδη καὶ τὸν ἐξευμενισμὸ τῶν θεῶν διαμέσου θυσιῶν δὲν 
ἀφορᾶ σὲ λύτρωση ψυχῶν ἀπὸ κόλαση. 


3660 1. θεῶν παῖδες. Μορφὲς ὅπως ὁ Μουσαῖος καὶ ὁ Ὀρφεύς, οἱ ὁποῖοι λίγο παραπά- 
νω (364ε 3-4) χαρακτηρίστηκαν ἀπὸ τὸν ΑἈδείμαντο Σελήνης τε καὶ Μουσῶν ἔκγονοι. 


3670 1. σοῦ ἐπιθυμῶν ἀκοῦσαι τἀναντία. Εἶναι φανερὸ ὅτι ὁ Ἀδείμαντος µιλάει ἀπὸ 
τὰ βάθη τῆς ψυχῆς του. Μὲ τὸν ἀδελφό του Γλαύχωνα ἐκπροσωποῦν τὴν παλιὰ 
ἀττικὴ καλοκαγαθίαν στὴν πιὸ γνήσια ἐκδοχή της καὶ ἐκφράζουν τὴ βαθύτερη ἀγω- 
νία τῆς νέας γενιᾶς, στὴν ὁποία ἀνῆκε καὶ ὁ Πλάτων. 


3670 4. τί ποιοῦσα ἑκατέρα αὐτὴ δι’ αὐὑτήν. Ἡ ἀποτίμηση τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς 
ἀδικίας συντελεῖται μὲ βάση τὶς συνέπειές τους: Ἐξετάξονται ὣς δυνάμεις ποὺ πλά- 
θουν ψυχὲς καὶ διαμορφώνουν χαρακτῆρες καὶ στάσεις ζωῆς. Ὡς τέτοιες κλείνουν οἱ 
ἴδιες µέσα τους τὴν ἁμοιβὴ καὶ τὴν τιμωρία τους ἀνεξάρτητα ἀπὸ κάθε λογῆς κοινω- 
νικὲς συμβάσεις καὶ πρακτικὲς(Ν/ Κειείῖπρ [1999,σ.72-5). 
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36Ἴς 5.ἐπειδὴ οὖν ὡμολόγησας. Βλ. 358ᾳ 4-6. 


3674 ὃ - ε1. διότι πάντα τὸν βίον ...ἢ τοῦτο. «Μὲ αὐτὰ τὰ λόγια ---τὰ εἰπωμένα μὲ τό- 
ση ἔμφαση ἀπὸ τὸν ἀδελφὸ τοῦ Πλάτωνα--- τὸ ἐρώτημα γιὰ τὴ δικαιοσύνη καὶ ἡ 
ἀπάντηση σὲ αὐτό, ἀλλὰ καὶ ἡ Πολιτεία συνολικά, θεμελιώνονται ἐπάνω στὴ σωκρα- 
τικ ὑπόσταση», Ρ. Ετιοά]απάετ [1960].σ. 65. 


68α 1. ὦ παῖδες ἐκείνου τοῦ ἀνδρός. Κατὰ τὸν ΦίαΠ θα πι καὶ τὸν Αάαπι ὁ Πλάτων 
ἐννοεῖ ἐδῶ τὸν Θρασύμαχο, τοῦ ὁποίου τὰ ἐπιχειρήματα τόσο εὔγλωττα ἀνανέωσαν ὁ 
Γλαύκων καὶ ὁ Αδείμαντος' ὅμοια χαρακτηρίζεται στὸν Φίληβο ὃ Πρώταρχος (ὦ παῖ 
Ἀείνου τἀνδρός, 364 6-7). ὁ ὁποῖος ἀναλαμβάνει ἐχεῖ νὰ ἐχθέσει τὶς ἀπόψεις τοῦ Φι- 
λήβου καὶ νὰ τὶς ὑπερασπιστεῖ. Ὡστόσο πιθανότερο φαίνεται νὰ ἐννοεῖται ἐδῶ ὁ Αρί- 
στων, καὶ μὲ τὸ παῖδες ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς ἁπλῶς νὰ προετοιμάζεται τὸ ἔδαφος γιὰ τὸ 
παράθεµα ἀπὸ τὸ ἐλεγειακὸ ποίηµα ποὺ θὰ ἀκολουθήσει ἀμέσως, ἄποψη πρὸς τὴν 
ὁποία κλίνουν οἱ Ἰοννείί καὶ ΟαπιρθεΙ! [1894]. αά Ιοο., ἀλλὰ καὶ ὁ Ο. ἄἱροι [1976]. σ. 
527. Ἄς σημειωθεῖ ἀκόμη ὅτι ὁ Πλάτων, «τηρώντας ἀπαρέγκλιτα τὴν ἀρχή του νὰ µέ- 
νει ἔξω ἀπὸ τὸ παιγνίδι τῶν διαλόγων του» ((ἱροη, ὅ.π. σ.27), δὲν ἀναφέρει ἐδῶ ἀλλὰ 
οὔτε καὶ πουθενὰ ἀλλοῦ στὴν Πολιτεία ὅτι πρόκειται γιὰ τοὺς δικούςτου ἀδελφούς, 


368α 2. ὁ Γλαύκωνος ἐραστής. Κατὰ µία εἰκασία τοῦ δομΙείετιπαςῃετ ἴσως πρόκειται 
γιὰ τὸν Κριτία. 


Ά68α 3. περὶ τὴν Μεγαροῖ µάχην. Δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ προσδιοριστεῖ μὲ βεβαιότητα 
σὲ ποιά ἀπριβῶς µάχη ἀναφέρεται ὁ Σωκράτης. Κατὰ τὸν Αάαπι ἡ ἀναφορὰ εἶναι 
«ἴσως στὴ μάχη τοῦ 409 π.Χ.», κατὰ τὸν Ταγ]οτ [1963], σ.263, «δύσκολα μπορεῖ νὰ πρὀ- 
πειται γιὰ κάτι ἄλλο ἀπὸ τὴ μάχητοῦ 424 π.Χ.», γιὰ τὴν ὁποία μιλάει ὁ Θουκυδίδης 4,72. 


36δα 4. Ἀρίστωνος. ὍὉ πατέρας τοῦ Γλαύκωνα καὶ τοῦ Ἀδείμαντου., ἀλλὰ καὶ τοῦ 
Πλάτωνα. 


36δε 2. ἐγώ σοι, ἔφην, ἐρῶ. Ὁ Σωκράτης, ποὺ ὣς τώρα ἁπλῶς ὑπέβαλλε ἐρωτήσεις 
στοὺς συνομιλητές του καὶ ἀνασκεύαζε τὶς ἀπαντήσεις τους, θὰ ἀναλάρβει τώρα τὴν 
ὁδήγηση τῆς συζήτησης κι αὐτὸ θὰ διαρχέσειῖσαμε τὸτέλοςτοῦ διαλόγου. 


368ε 3. καὶ ὅλης πόλεως. Ὁ (πίμτίε [1975], σ. 441, ἐπισημαίνει ὅτι ἔχουμε σήµερα τὴν 
τάση νὰ ἐχλαμβάνουμε τὰ λόγια τοῦ Πλάτωνα ὡσὰν νὰ ἀναφέρονται στὸ σύγχρονο 
ἐθνικὸ κράτος μὲ τὰ ἑχατομμύρια τῶν κατοίκων λησμονώντας ὅτι ὁ ἀρχαιοελληνικὸς 
ὄρος πόλις) δηλώνει ἁπλὰ καὶ µόνο ἕναν αὐτόνομο οἰκισμὸ μὲ τὰ περίχωρά του. ποὺ 
ὁ συνολικὸς πληθυσμµόςτου µετριόταν συνήθως σὲ μερικὲς χιλιάδες ψυχές. 


36δε 7-δ. Ἴσως τοίνυν πλείων ... καταμαθεῖν. Μὲ αὐτὸ τὸ τέχνασμα τῆς ἀντικατάστα- 
σης τῶν μικρῶν γραμμάτων ἀπὸ ἄλλα μεγαλύτερα θὰ περάσει στὸ διάλογο, σὰν µέσα 
ἀπὸ μιὰ χαραμάδα, ἡ προβληματικὴ τῆς πολιτικῆς. Ἡ ἰδανικὴ πολιτεία θὰ ἀρχίσει νὰ 
σχεδιάζεται ἁπλῶς ἐπειδὴ ὁ Σωκράτης καὶ οἱ συνομιλητές του προσδοκοῦν ὅτι στὰ 
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ἁδρὰ περιγράµμµατά της (ἐν τῷ µείζονι) θὰ γίνει πιὸ εὐδιάκριτο τὸ ζητούμενο: ἡ δικαι- 
οσύνη. Ἡ προσδοκία αὐτὴ εἶναι ἐφικτὴ ἀφοῦ, ὅπως θὰ πεῖ πολὺ ἀργότερα ὁ Σωκρά- 
της, οἱ πολιτεῖες δὲν συγκροτοῦνται ἀπὸ ξύλα καὶ πέτρες ἀλλὰ ἀπὸ τὸ χαρακτήρα τῶν 
πολιτῶντους (ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πόλεοι, 544ε 1): ἡ «συνείδηση» τῆς πόλης εἶναι 
ἡ συνείδηση τῶν πολιτῶν, ὅταν αὐτοὶ σκέπτονται καὶ πράττουν ὡς µέλη της. Καὶ ἡ 
ταύτιση αὐτὴ πατάει γερὰ στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ ἀντίληψη ὅτι πόλη καὶ πολίτες δια- 
πλάθονται ἀμοιβαίως. 


Ά60α 5-6. εἰ γιγνοµένην πόλιν... ἀδικίαν; Ὁ Πλάτων δὲν θὰ προσπαθήσει νὰ ἀναπλά- 
σει μιὰ ἱστορικὴ ἀνέλιξη («δὲν πρέπει νὰ θεωρήσουμε ὅτι μᾶς μεταφέρει ἐδῶ κάποιες 
σκέψεις του γιὰ τὶς ἀπαρχὲς τοῦ πολιτισμοῦ», γράφει ὁ Α. Ε. ΤαγΙοτ [1963]. σ. 273) 
ἀλλὰ μιὰ λογικὴ τάξη:τί εἶναι αὐτὸ µέσα στὴν ἀνθρώπινη φύση ποὺ ὠθεῖ στὸ σχηµατι- 
σμὀὸ κοινωνίας καὶ ποιά ἡ λογική πορεία ποὺ ἀκολουθεῖ ἡ κοινωνικἡ ἀνέλιξη. Τὸ βα- 
σικὸ διανόηµα ἓν προκειμένω εἶναι ὅτι ἡ ἀρετὴ τῆς πόλης ἀνάγεται σὲ ὁρισμένες σχέ- 
σεις τῶν κυριότερων λειτουργικῶν συστατικῶν της. Ἔτσι, μὲ τὸ σχεδίασµα γιὰ τὴ γι- 
γνομένην πόλιν θὰ ἐπιχειρηθεῖ ἡ ἐἑξακρίβωση αὐτῶν τῶν συστατικῶν καὶ ὁ προσδιο- 
ρισμὸς τῶν ἀμοιβαίων σχέσεών τους ὥστε μὲ αὐτὸ ὡς βάση νὰ ἐπιχειρηθεῖ κατόπιν 
ἕνας ἀντίστοιχος προσδιορισμὸς στὴν περιοχἡ τῆς ἀτομικῆς συνείδησης. 


369ς 1 κὲ. Οὕτω δἡἠ ἄρα παραλαμβάνων κξ. Ὁ Π. Κονδύλης [1984]. σ.39. ὑπενθυμίζει 
ὁρισμένες παρατηρήσεις τοῦ Κ. Ματκ γιὰ τὸν Πλάτωνα, οἱ ὁποῖες πµροφανῶς ἀναφέ- 
ρονται σὲ αὐτη τὴν ἑνότητα τῆς Πολιτείας. Ἔτσι, γιὰ τὸν καταμερισμὸ τῆς ἐργασίας ὁ 
Ματκ παρατηρεῖ ὅτι «συντελεῖται ὄχι γιὰ νἁ ἐπιτευχθεῖ συσσώρευση ἢ γιὰ σκοποὺς 
οἰχονομικῆς ἐπέχτασης στὸ δυναμικὸ πλαίσιο μιᾶς ἐμπορευματικῆς οἰκονομίας, ἀλλὰ 
ἀφενὸς ἐπειδὴ στοὺς κόλπους μιᾶς κοινότητας, θεωρούµενης ὡς αὐτοτελοῦς ὅλου, 
ὑπάρχουν πολλαπλὲς ἀνάγχες [ἐπειδὴ τυγχάνει ἕκαστος ἡμῶν πολλῶν ἐνδεής, 3690 
δὲ. πρβ. καὶ πολλῶν ἐνδεόμενοι, 369ς 2] καὶ ἀφετέρου ἐπειδὴ κάθε ἐργαζόμενος 
εἶναι μονομερῶς προικισμένος, διαθέτει δηλαδη ὁρισμένες µόνο γνώσεις καὶ δεξιότη- 
τες ποὺ πρέπει νὰ συμπληρωθοῦν μὲ τὶς γνώσεις καὶ τὶς δεξιότητες τῶν ἄλλων [φύεται 
ἕχαστος οὐ πάνυ ὅμοιος ἑκάστῳ, ἀλλὰ διαφέρων τὴν φύσιν, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλου ἔργου 
πράξει,310α 8 κὲ.]». 


360ς 10. ποιήσει δὲ αὐτὴν... χρεία. Κατὰ τὸν Πλάτωνα τὸ βασικὸ κίνητρο γιὰ τὴ συγ- 
κρότηση μιᾶς ἀνθρώπινης κοινωνίας εἶναι καθαρὰ οἰκονομικῆς φύσεως: ἕνα σύστη- 
μα οἰκονομικῆς συνεργασίας γιὰ τὴν ἱκανοποίηση ὑλικῶν ἀναγκῶν διαμέσου τοῦ 
καταμερισμοῦ τῆς ἐργασίας καὶ τῆς ἐξειδίχευσης. «Ὁ ὑλισμὸς στὴν πολιτικὴ θεωρία», 
σημειώνει ἡ Η. Ατοπάϊ [19568].σ.251. «δὲν ἔχει μαρξικὴ προέλευση ἀλλὰ εἶναιτόσο πα- 
λιὸς ὅσο τουλάχιστον ἡ πλατωνικὴ ἀντίληψη ὅτι ἀρχικὴ πηγἡ τῆς πόλεως εἶναι οἱ 
ἀνάγκες µας καὶ ἡ ἔλλειψη αὐτάρκειας». Ὡς «μαρξιστὴ αναπί ]α Ιείίτο», προσανατολι- 
σμένον ἐπιλεχτικὰ στὴν οἰκονομικὴ µόνον πλευρὰ τοῦ ζωτικῶς ἀναγκαίου, θὰ χαρα- 
πτηρίσει τὸν Πλάτωνα καὶ ὁ Ο.ΗδΙε [1997].σ.79. 
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369ά 11. ἀναγκαιοτάτη πόλις. Ἡ πλατωνικὴ περιγραφὴ ἑστιάζεται ἀποκλειστικὰ σὲ 
ἀνάγκες βιολογικὲς ποὺ µόνο διαμέσου τῆς ἐργασίας εἶναι δυνατὸν νὰ ἵκανοποι- 
οὔνται. Μιὰ σειρὰ ἄλλες ἀνάγκες ὅπως ἤ ἀνάγχη γιὰ βοήθεια τῶν παιδιῶν, τῶν ἀρρώ- 
στων, τῶν ἀνήμπορων, ἡ ἐρωτικὴ ἀνάγκη καὶ ἡ διαιώνιση τοῦ εἴδους, ψυχολογικὲς 
καὶ ποινωνικὲς ἀνάγκες ὅπως ἡ ἀναγνώριση καὶ ἡ ἐχτίμηση, ἢ φιλία ἢ ἡ ἀνάγκη γιὰ 
μόρφωση δὲν φαίνεται νὰ παίζουν κάποιο ρόλο στὴ συγκρότηση αὐτῆς τῆς ἀναγκαι- 
οτάτης πόλεως, παρατηρεῖ ὁ Ο. Ηδ({ε [1907].σ.75. 


α70α 5. οὕτω ῥᾷον ἢ ᾿κείνως. Τὸ οὕτω ἀναφέρεται στὸ περισσότερο εὔλογο καὶ ὣς ἔχ 
τούτου ψυχολογικὰ πλησιέστερο, ἂν καὶ συντακτικἁ πιὸ ἀπομακρυσμένο, σκέλος τῆς 
διάζευξης. 


3700 5. ὅταν εἷς µίαν [5ο. τέχνην ἐργάξεται]. Ὅπως θὰ φανεῖ στὴ συνέχεια, αὐτὴ ἡ φαι- 
νομενικὰ ἁπλὴ καὶ σχεδὸν αὐτονόητη ρύθμιση τοῦ καταμερισμοῦ τῆς ἐργασίας θὰ 
ἀποτελέσει τὴ βασικὴ ἀρχὴ στὴν ὁποία θὰ στηριχτεῖ ὅλο τὸ οἰκοδόμημα τῆς 
Πολιτείας. Τὸ ὅτι εἰσάγεται ἐδῶ ἔτσι ἁπλὰ στὰ συμφραζόμενα τῆς πρώτης, στοιχειω- 
δέστατης, κοινωνικῆς ὀργάνωσης δείχνει ὅτι γιὰ τὸν Πλάτωνα ἀποτελεῖ μιὰ ἀποφασι- 
στικῆς σηµασίας ἀρχὴ ἡ ὁποία ἀνταποκρίνεται στὴ βαθύτερη φυσικῆ τάξη τῶν πρα- 
γµάτων κι ὄχι κάποια συμβατικὴ καὶ ἐν τῶν ἐνόντων διευθέτηση. -- Ὅ Κ. Ψυχοπαί- 
δης [1999] σ.17, σημειώνει ὅτι στὴν ἀρχὴ τοῦ παταμερισμοῦ τῆς ἐργασίας ἔπαναθεμε- 
λιώνειτὴν κοινωνικἢ ἐπιστήμη ἡ νεωτερικῆ σκέψη ἀπὸ τὸν Α. οπα{Π κι ἔπειτα. 


370ε 5. αὐτὴν τὴν πόλιν. Δηλαδή τὴν πόλη σὲ ἀντιδιαστολὴ πρὸς τοὺς κατοίκουςτης. 


α70ε 5-7. κατοικίσαι γε αὐτὴν ... ἀδύνατον. Πάντως στοὺς Νόμους 704ᾳ -7050 ὁ Πλά- 
των θὰ προσπαθήσει νὰ ἐξασφαλίσει γιὰ τὸ κράτος αὐτὸ τὸ πλεονέκτημα, σημειώνει ὁ 
Δάαπι, αά Ίος’ πρβ. καὶ Αριστοτέλης, Πολιτικὰ 13260 26 κὲ. 


370ε 9-10. οἱ ἐξ ἄλλης πόλεως ... δεῖται. Τὸ ἴδιο οἰκονομικὸ κίνητρο ποὺ διαμορφώνει 
ἐσωτερικὰ τὴν κοινότητα τῶν πολιτῶν τὴν ὠθεῖ ἐπίσης στὴ σύναψη οἰκονομικῶν σχέ- 
σεων μὲ ἄλλες κοινότητες, παρατηρεῖ ὁ 1Ν. Κετςίίπρ [19990], σ. 84. 


371. 6-7. ἓν ταῖς ὀρθῶς οἰκουμέναις πόλεσι. Ὁ Πλάτων δὲν χάνει εὔκολα ἀπὸ τὰ µά- 
τιατου τὴν κρουστὴ πραγματικότητα τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου. 


3716 7-8. οἱ ἀσθενέστατοι τὰ σώματα. Ἡ µόνη διάκριση σχετικἀ μὲ τὴν ἔπαγγελματικὴ 
καταλληλότητα τῶν κατοίκων τῆς πρώτης πόλεως εἶναι τελικὰ αὐτὴ ἀνάμεσα σὲ ἐκεί- 
νους ποὺ μποροῦν νὰ ἀσκήσουν ἕνα χειρωνακτικὸ ἐπάγγελμα καὶ σὲ ἐκείνους ποὺ 
ὄντας ἀδύναμοι καὶ ἀχρεῖοίτι ἄλλο ἔργον πράττειν θὰ ἀπασχοληθοῦν στὸ ἐμπόριο. 


4719 ὃ - ἆ 3. αὐτοῦ δεῖ µένοντας...πρίασθαι. Παραπέµποντας ὁ Π. Κονδύλης [1984], 
σ.40, στὰ (σγμηάτίσσε ει ΚγΙΙΚ ἄεγ ρο[Ιήσεμεν ΟΚοποηιίε ἀναφέρεται στὴν παρατήρη- 
ση τοῦ Κ. Ματχ ὅτι ὁ Πλάτων θέλει νὰ περιορίσει τὸ χροῆμα στὸ ρόλο τοῦ ἁπλοῦ ἔπι- 
βοηθητικοῦ µέσου τῆς ἀνταλλαγῆς τῶν προϊόντων δεδομένου ὅτι ἀπὸ τὴ σκοπιἀὰ τῆς 
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πλειστῆς οἰκονομίας (ἀπὸ τὴν ὁποία, ὅπως ὅλοι οἱ κλασικοὶ συγγραφεῖς μηδὲ τοῦ 
Αριστοτέλη ἐξαιρουμένου, κρίνει τὴν οἰκονομικὴ λειτουργία τοῦ χρήματος) ὁ ἆλη- 
θινὸς πλοῦτος δὲν μπορεῖ νὰ συνίσταται παρὰ σὲ φυσικὰ ἀγαθὰ καὺ/ἢ σὲ ἀξίες χρήσης. 


371ε 12-13.ποῦ οὖν ἂν... ἐσκέμμεθα; δη σὲ αὐτὸ τὸ ἀρχικὸ πολιτειακὸ σχεδίασµα ὁ 
Πλάτων φροντίζει νὰ ἀποθέσει τὰ φύτρα ὁρισμένων θεμελιωδῶν ἀρχῶν οἱ ὁποῖες στὴ 
συνέχεια θὰ ἐπανέρχονται σὲ ἀνώτερο κάθε φορὰ ἐπίπεδο γιὰ νὰ ἀπαρτίσουν τελικὰ 
τὴ δέσµη τῶν δεδοµένων στὰ ὁποῖα θὰ στηριχθεῖ ὁ προσδιορισμὸς τῆς οὐσίας τῆς δι- 
καιοσύνης. Εἶναι ἰδιαίτερα ἀξιοπρόσεχτο ὅτι ἀνιχνεύουμε ἐδῶ ---σὲ μιὰ πολὺ πρώιμη 
μορφἢ καὶ σὲ στενή συνάφεια μὲ τὴ διαφοροποίηση τῆς φυσικῆς καταλληλότητας τῶν 
ἀτόμων---τὴ θεμελιώδη ἀρχὴ τοῦ “νὰ πράττει καθένας τὰ δικά του’ (ὅταν εἷς µίαν [5ο. 
τέχνην ἐργάξεται]. 3700 5' ὅταν εἷς ἓν κατὰ φύσιν πράττῃ, 370ς 4-5). Ἡ σπουδαιότητα 
τέτοιων ἀναφορῶν σὲ αὐτὸ τὸ ἀρχικὸ στάδιο τῆς πολιτειακῆς συγκρότησης γίνεται 
προφανἠς ἂν ἀναλογιστοῦμε ὅτι πολὺ ἀργότερα στὸ διάλογο ἡ ἀρχὴ τῆς δικαιοσύνης 
θὰ ταυτιστεῖ μὲ τὸν αὐτοπεριορισμὸ τόσο κάθε κοινωνικῆς τάξης ὅσο καὶ κάθε µέ- 
ρους τῆς ψυχῆς στὴν ἐκπλήρωση τοῦ ἰδιαίτερου ρόλουτους. Διαπιστώνουμε ἔτσι ὅτι ὁ 
πλατωνικὸς λόγος λειτουργεῖ ἐδῶ κρυπτογραμματικὰ καὶ σὲ μιὰν ἄλλη κλίμακα. Βλ. 
καὶτὴν ἀμέσως ἑπόμενη σημείωση. 


3728 1-2.εἰ µή που... ἀλλήλους. Στὸ βαθμὸ ποὺ εἶναι δυνατὸν νὰ ἀνιχνευθεῖ κάποιας 
μορφῆς δικαιοσύνη σὲ ἕνα τόσο ὑποτυπῶδες πολιτειακὸ σχῆμα, αὐτὴ θὰ ταυτίζεται 
μὲ τὴν ἐκτέλεση ἀπὸ µέρους καθεμιᾶς ἐπαγγελματικῆς ὁμάδας τοῦ ἔργου ποὺ προσι- 
διάζει σὲ αὐτήν. Τοῦτο ἀποτελεῖ τὴν πρώτη ἄποψη περὶ δικαιοσύνης ποὺ διατυπώνε- 
ται στὴν Πολιτεία’ γιὰ τὴ δεύτερη βλ. 4320 7 κὲ. καὶ 4414 8 κξ.' γιὰ τὴν τρίτη, τὴ µετα- 
φυσική, βλ. 5040 1 μὲ. (Δάαπι, ά ]ος.). 


3720 5. ἐπὶ στιβάδων ἐστρωμένων. Ἡ στιβὰς εἶναι 'ὑπόστρωμα ἀπὸ ἄχυρα ἢ βοῦρλα’. 
Ὅπως σημειώνει ὁ Αάαπι, ἂά ]ος., αὐτὸ ποὺ τονίζεται ἐδῶ εἶναι ὅτι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ 
ξαπλώνουν ἐπάνω σὲ κάτι φυσικὸ καὶ ὄχι σὲ κάτι κατασκευασμένο. 


372ς 2-4. καὶ ὄψον ἔξονσιν. Ἡ προσθήκη τοῦ ὄψου (ποὺ ἐδῶ σηµαίνει “ὁτιδήποτε 
τρώγεται μὲ τὸ ψωμὶ ἢ μὲ τὴν τροφἡ ὡς προσφάγι) στὴν περιγραφἡ τῆς διατροφῆς 
δὲν σηµαδεύει τὸ πέρασμα ἀπὸ τὴν πρώτην πόλιν στὴν τρυφῶσαν, ἀφοῦ στὸ 8ο βι- 
βλίο, 5550 1 καὶ Ὁ 6, ὃ Πλάτων θὰ συμπεριλάβει καὶ τὸν ὄψον στὴν ἀπαραίτητη γιὰ τὴν 
καλῆ ὑγεία διατροφή’ τὴν τουφῶσαν ἢ φλεγμαίνουσαν πόλη ὁ Πλάτων θὰ ἀρχίσει νὰ 
τὴν περιγράψει στὸ 372ε2 κὲ. 


3724 4. ὑῶν πόλιν. Ἡ ἀρχικὴ πόλη ποὺ περιέγραψε μόλις πρωτύτερα ὁ Σωκράτης, ἡ 
ἀληθινή, ὅπως θὰ τὴν χαρακτηρίσει ἀμέσως παρακάτω (372ε ϐ), εἶναι ἕνα πρόπλασµα 
τῆς ἰδανικῆς πολιτείας καὶ ἐξεικονίζει ὣς ἕνα βαθμὸ τὴ ζωὴ τῶν κατώτερων στρωµά- 
των της, τῶν δημιουργῶν. Ὅταν κάπως ἄκομψα ὁ Γλαύκων τὴν χαρακτηρίζει «πόλη 
γουρουνιῶν»,τὴν ἀποκαλεῖ ἔτσι «ἀπὸ τὴ σκοπιὰ τῆς διάθεσης γιὰ ἀπόλαυση, ἡ ὁποία 
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ἀπὸ τὴν ὑγιῆ πόλη θὰ ὁδηγήσει σὲ μιὰ πόλη φλεγμαίνουσαν», σημειώνει ὁ Ε. ΕΠεά- 
Ιᾶπάςτ [1960].σ.74. 


α72ε 2-3. οὐ πόλιν, ὥς... τουφῶσαν. Μὲ ἐξαίρεση τὴν ἄποψη ὅτι ἤ κοινωνία ριξζώνει 
στὶς ὑλικὲς ἀνάγκες τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὅτι ἡ μετάβαση ἀπὸ τὴν ὑγιῆ πόλη στὴν 
τουφῶσαν ἀποτελεῖ φαινόμενο ἐκφυλιστικό, ὁ ἐπιτροχάδην καὶ σχηματικὸς τρόπος 
τῆς πλατωνικῆς προσέγγισης δὲν ἐπιτρέπει τὴ συναγωγἠὴ οὐσιωδῶν συμπερασμάτων 
γιὰ τὰ δύο πρῶτα στάδια τῆς κοινωνικῆς ἑξέλιξης. 


473α 1.ταῦτα γὰρ δή... ἐξαρκέσει. Αὐτὸ ἀπὸ τὸ ὁποῖο κυρίως σημαδεύεται ἡ µετάβα- 
ση ἀπὸ τὴν ὑγιὴ πόλη στὴ φλεγμαίνουσα καὶ στὶς ἀνέσεις τῆς πολιτισµένης ζωῆς εἶναι 
ἡ διόγκωση τῶν ἐπιθυμιῶν, ποὺ κατὰ τὸν Πλάτωνα ἀποτελεῖ φαινόμενο ἔχφυλιστικὸ 
καὶ ὁδηγεῖ τελικὰ στὸν ἀφανισμό. «Ὅλα τὰ μοτίβα τῶν κατοπινῶν θεωριῶν περὶ πα- 
ρακμῆς εἶναι ἤδη ἐνεργὰ ἐδῶ», παρατηρεῖ ὁ ἨΝ. Κετςίίπρ [1999], σ. δ6. 


4730 5. οἵ τε θηρευταὶ.... µιµηταί. Στὴν κοινωνικἡ παθολογία τῆς φλεγμαίνουσας πό- 
λης ἐντάσσεται καὶ ἡ ἐμφάνιση τῶν κάθε λογῆς θεραπόντων τῆς καλλιτεχνίας ποὺ 
ἐδῶ ὁ Πλάτων τὴν παράγει συλλήβδην ἀπὸ τὴ χαρὰ τὴν ὁποία προχαλεῖ ἢ µίμῆσις' 
πρβ. ἐπίσης τὸ εἰκάξειν στὸ 377ε 1-3, ὡς κοινὸ ἔργο τῶν ζωγράφων καὶ τῶν ποιητῶν. 


3730 6. πολλοὶ δὲ οἱ περὶ µουσικήν. Ὁ Κ. Κεϊηµαταάί [1912], σ. 504, ἔχει ἔπισημάνει τὴ 
στενὴ συνάφεια μὲ ἕνα ἁπόσπασμα τοῦ Δημόκριτου ἀντλημένο ἀπὸ τὸν Φιλόδημο, 
Περὶ µουσικῆς 36,29 (- ΏΚ 65 Β 144), σύμφωνα μὲ τὸ ὁποῖο οἱ ἀπαρχὲς τῆς μουσικῆς 
τοποθετοῦνται σὲ μιὰ ἐποχὴ ἀρχόμενης περίσσειας (ἐκ τοῦ περιεῦντος ἤδη γενέσθαι), 
κατὰ τὴν ὁποία δὲν χρειαζόταν πιὰ νὰ φροντίζει κανεὶς γιὰ τὰ ἀπαραίτητα (τἆάναγ- 
καϊον). Ὁ Κ.. Εεἰπ]ατάί χαρακτηρίζει τὸ δημοκρίτειο ἀπόσπασμα «ἀνεπτίμητο», διό- 
τι «ἀποτελεῖ συνδετικὸ κρίκο ἀνάμεσα στὶς περιγραφὲς δύο πολιτισμικῶν βαθμίδων», 
τῶν ἴδιων βαθμίδων τὶς ὁποῖες διακρίνει ἐδῶ ὁ Πλάτων. Ὁ ΡΕ. Επεά]ᾶπαει [1960], σ. 
442, θεωρεῖ δυνατὸ νὰ ἔχει μεταφέρει ὁ Πλάτων στὴν Πολιτεία τὸ διανόηµα τοῦ Δη- 
µόκριτου ἢ πάλι νὰ ἀντλοῦν ὁ Πλάτων καὶ ὁ Δημόκριτος ἀπὸ κοινὴ πηγή, ἴσως ἀπὸ 
τὸν Ἀρεόπαγοντοῦ Δάμωνα. 


34730 7-8. ῥαψῳδοί, ὑποκριταί, χορευταί, ἐργολάβοι. Εἶναι οἱ «ὑπηρέτες τοῦ ποιητῆ» 
(Αάαπῃ), οἱ 4ιονυσιακοὶ (Ἠ οἱ περὶ τὸν 4ιόνυσον) τεχνῖται. 


373ς 2-3. παιδαγωγῶν, τιτθῶν, τροφῶν. κομμωτριῶν, κουρέων. Ἑπομένως, στὴν Ὅγι- 
εινὴ πόλη τὰ παιδιὰ τὰ συνόδευαν στὸ δρόµο γιὰ τὸ σχολεῖο οἱ πατέρες τους, τὰ πρό- 
σεχαν καὶ τὰ φρόντιζαν στὸ σπίτι οἱ μητέρες, ποὺ ἐπίσης θήλαζαν τὰ μωρά, ἐνῶ τὰ 
ἐπαγγέλματα τῶν κομμωτριῶν καὶ τῶν κουρέων θὰ ἦσαν ἐκεῖ ἄγνωστα. 


3734 7. τῆς τῶν πλησίων χώρας ἡμῖν ἀποτμητέον. Στὸ εὔλογο ἐρώτημα γιατὶ ἡ αὔξη- 
ση τῶν ὑλικῶν ἀναγκῶν θὰ ὁδηγοῦσε ἀναπότρεπτα στὴ βίαιη ἀπόσπαση ξένης γῆς χι 
ὄχι στὴν εἰρηνικὴ λύση τῆς ἵδρυσης κάποιας ἀποιχίας ὁ Α. Ε.Ταγ]οι [1963|.σ. 274. μᾶς 
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ὑπενθυμίζει ὅτι εἰρηνικοὶ ἐποικισμοὶ ἐλεύθερων ἐκτάσεων δὲν ὑπῆρξαν ποτὲ καὶ ὅτι 
οἱ ἱδρυτὲς τῶν παλαιῶν πόλεων ποὺ σήμερα τὶς ἀποκαλοῦμε ἑλληνικὲς ἀποικίες εἶχαν 
ἀποσπάσει ἐδάφη ἀπὸ παλαιότερους κατακτητές: «δὲν ὑπῆρχε Ἀμερικὴ ἢ Αὔστρα- 
λία στὴ λεκάνη τῆς Μεσογείου», παρατηρεῖ χαρακτηριστικά. Σημειώνει ἐπίσης ὁ 
Τ8γΙογ, ὅ.π., ὅτι ὁ Σωκράτης, γνωρίζοντας καλὰ τοὺς συμπατριῶτες του, ἤξερε πὠς 
δὲν θὰ περιφέρονταν στὴ θάλασσα σὲ ἀναζήτηση νέας πατρίδας ἐφόσον θά εἶχαν τὴ 
δυνατότητα νὰ ἐπιτεθοῦν στοὺς γείτονές τους. Τὴν περίπτωση τῶν ἑλληνικῶν ἀποι- 
κιῶν ποὺ εἶχαν θεμελιωθεῖ λίγες ἑκατονταετίες πρὶν ἀπὸ τὰ χρόνια τοῦ Πλάτώνα θυ- 
µίζουν αὐτὰ τὰ χωρία τῆς Πολιτείας καὶ στὸν Η. Ετῦςε [1976], σ.172. 


3736 6. ὅτι πολέμου γένεσιν ηὑρήκαμεν. Εἶναι ἄξιο προσοχῆς ὅτι ὁ Πλάτων ἀνάγει τὰ 
γενεσιουργά αἴτια τοῦ πολέμου στὴν ἀπεριόριστη ἐπιδίωξη τοῦ ὑλικοῦ πλούτου, στὴν 
ἀνθρώπινη πλεονεξία, τὴν ὁποία θεωρεῖ συστατικὸ τῆς εοπά{ίο Ώαπιαπα, ἕνα ἀνθρω- 
πολογικὸ δεδομένο ποὺ ριζώνει στὸ ἀνθρώπινο σῶμα καὶ τὶς ἐπιθυμίες του": κι ὅταν ὁ 
ἄνθρωπος δὲν διαθέτει τὰ ὑλικὰ µέσα γιὰ τὴν ἵκανοποίηση καὶ τὴν πλήρωσή τους, 
ἐπιχειρεῖ νὰ τὰ ἀποσπάσει διὰ τῆς βίας ἀπὸ τοὺς ἄλλους. 4ιὰ γὰρ τὴν τῶν χρημάτων 
κτῆσιν πάντες οἱ πόλεμοι γίγνονται, τὰ δὲ χρήµατα ἀναγκαξόμεθα κτᾶσθαι διὰ τὸ 
σῶμα, δουλεύοντες τῇ τούτου θεραπείᾳ͵ διαβάζουμε στὸν Φαίδωνα 6θο7- 42. 


374. 3. αὐτοὶ οὐχ ἱκανοί; Ὁ Γλαύκων ἔχει κατὰ νοῦ τὸ ἀθηναϊκὸ πρότυπο τῆς καθο- 
λικῆς ὑποχρεωτικῆς στράτευσης τῶν πολιτῶν, ἐνῶ ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης ἀξιώνει 
μιὰ ἰδιαίτερη τάξη πολεμιστῶν, δηλαδἠ οὐσιαστικὰ ἕναν ἐπαγγελματικὸ στρατό. «Μὲ 
αὐτὸ προαναγγέλλεται ἡ ἰδέα τοῦ ἐπαγγελματικοῦ στρατοῦ τῶν ἑλληνιστικῶν χρό- 
νων», παρατηρεῖ ὁ Ν΄. Ιαθρετ [19590], σ. 282, ὁ ὁποῖος σημειώνει ἐπίσης ὅτι πρὸς αὐτὴ 
τὴν κατεύθυνση εἶχαν κιόλας γίνει ἀποφασιστικὰ βήματα καὶ εἶχαν ἤδη διατυπωθεῖ 
ἀντιρρήσεις (ἀπὸ τὸν Ἰσοκράτη, Περὶ εἰρήνης 44-45 καὶ τὸν Δημοσθένη, Α΄ Φιλιπ- 
πιρὸς 20. 40 κάἄ.). 


744 5. ὡμολογοῦμεν δέπου. Στὸ 260ε 2 κὲ. 


3740 6. διεκωλύοµεν. Ὅπως παρατηρεῖ ἡ 1. Αππας [1981], σ. 79, εἶναι ἡ πρώτη μνεία 
ἐξαναγκασμοῦ στὸ πλατωνικὸ πράτος' ἐξαναγκασμοῦ ποὺ φαίνεται νὰ στηρίζεται 
στὴ σιωπηρὴ παραδοχἡ πὼς ἡ βεβαιότητα ὅτι τὸ κοινὸ καλὸ θὰ προαγόταν, ἄν οἱ πο- 
λίτες ἔπρατταν κάτι, νομιμοποιεῖ τὸν ἐξαναγκασμότους νὰ τὸ πράξουν. 


3744 8. τὺ τῶν φυλάκων ἔργον. Εἶναι ἡ πρώτη ἀναφορὰ σὲ φύλακες μὲ τὴν τεχνικὴ ση- 
µασία ποὺ ἔχει ὁ ὄρος στὴν Πολιτεία. Ὅπως παρατηρεῖ ὁ Αάαπι, αἆ Ίοο., εἶναι σηµαν- 
τικὸ νὰ ἔχουμε κατὰ νοῦ ὅτι ὁ ὄρος δὲν δηλώνει µόνο τοὺς στρατιῶτες ἀλλὰ καὶ τοὺς 
κυβερνῆτες: ὅταν θὰ καταστεῖ ἀναγκαῖο νὰ γίνει ἡ διάκριση τῶν δύο αὐτῶν τάξεων 
(στὸ 4140 7) οἱ πρῶτοι θὰ ἀποκληθοῦν ἐπίκουροι καὶ οἱ δεύτεροι φύλακες παντελεῖς 
ἠ τέλεοι φύλακες (στὸ 4284 7) ἤ, ἐπίσης, ἄρχοντες (ἤδη ἀπὸ τὸ 4126 2). 


ἆἼδα 11. θυµοειδής. Ὁ ὄρος εἶναι δανεισµένος ἀπὸ τὴν ἰατρική' τὸν χοησιμοποιεῖ ὁ 
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Ἱπποκράτης, Περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων ο. 16, γιὰ νὰ δηλώσει τὸ χαρακτηριστικὸ 
γνώρισμα ὁρισμένων φυλῶν στὶς ὁποῖες τὸ θάρρος καὶ ἡ ζωτικότητα ἦσαν ἰσχυρότε- 
ρα διαμορφωμένα ἀπ᾿ ὅτι ἡ νοητικἡ δύναμήτους. 

ὅἼος 2. πρὸς δὲ τοὺς πολεµίους χαλεπούς. Ἐπιστρέφοντας ὁ Σωκράτης σὲ ἀντιλήψεις 
τῆς παραδοσιακῆς ἑλληνικῆς ἠθικῆς ἀκυρώνει ἓν µέρει ἐδῶ ἕνα συμπέρασμα τῆς συ- 
ζήτησής του μὲ τὸν Πολέμαρχο στὸ 1ο βιβλίο (οὐκ ἄρα τοῦ δικαίου βλάπτειν ἔργον, 
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οὔτε φίλον οὔτ’ ἄλλον οὐδένα, 3354 11-12) καὶ προσδοκᾶ ἀπὸ τοὺς φύλακες τῆς πὀ- 
λης ὅτι, ἐνῶ στοὺς συμπολίτες τους θὰ φέρονται μὲ ἤπιο τρόπο, ἀπέναντι στοὺς 
ἐχθροὺς θὰ εἶναι σχληροί. Τὴν περιγραφἡ αὐτὴ τῶν φυλάκων ἀπορρίπτει ὁ Ἀριστοτέ- 
λης στὰ Πολιτικἀ 132δᾳ δ, ὑποστηρίζοντας ὅτι οὐ καλῶς ἔχει λέγειν χαλεποὺς εἶναι 


πρὸς τοὺς ἀγνῶτας. Βλ. καὶ τὴ σημείωση στὸ 3354 11-12. 


7ος 3-4. εἰ δὲ µή.... δράσαντες. Ἡ ἀναφορὰ αὐτὴ σὲ κινδύνους ποὺ ἐνδεχομένως θὰ 
ἀπέρρεαν γιὰ τοὺς πολίτες ἀπὸ τὴν ἐξειδίκευση τοῦ στρατιωτικοῦ ἐπαγγέλµατος πρέ- 
πει νὰ σχετίζεται καὶ μὲ ἐμπειρίες ἀπὸ τὴ ραγδαία ἀνάπτυξη τῶν μισθοφορικῶν 
στρατῶν κατὰ τὸν 4ο αἰ. π.Χ.,ὅταν γραφόταν ἡ Πολιτεία. 


ἃΊος 7-δ. ἐναντία γάρ που ... φύσις. Ὅπως θὰ φανεῖ καὶ παρακάτω στὴν Πολιτεία, 
4100 5 κὲ. καὶ 503ε 2 κξ., ἡ ἀντίθεση αὐτὴ (θυμοειδεῖ-πρᾳεῖα) ἀποτελεῖ θεμελιῶδες 
ἀνθρωπολογικὸ δεδομένο. Πρβ. καὶ Πολιτικὸς 306ς 7 κὲ., ἐπίσης Θεαίτητος 144α1 - 7. 


354 4-5. ἧς γὰρ προυθέµεθα εἰκόνος. Ἡ σύγκριση σκύλακος-φύλακος εἶναι ὣς ἕνα 
βαθμὸ εἰρωνικὴ («Ἐλπίζω πὠς δὲν εἶναι ἀπαραίτητο νὰ ὑπενθυμίσω ὅτι ὁ Πλάτων 
εἶχε αἴσθηση τοῦ χιοῦμορ», σημειώνει σχετικὰ ὁ (ιμιτίς [1975]. σ. 450). Ὁ ἴδιος ὁ 
Πλάτων τὴν χαρακτηρίζει ἐδῶ ὥς εἰκόνα, δηλαδὴ ὥς μιὰ ἐξεικόνιση ποὺ διευκολύνει 
τὴν πρώτη, πρόχειρη, προσέγγιση ὁρισμένων πραγμάτων τὰ ὁποῖα στὴ συνέχεια θὰ 
θεμελιωθοῦν θεωρητικά. 


375ε 1 κὲ. Οἶσθα γάρ που... Ἡ καλύτερη ἴσως ἑρμηνευτικὴ προσέγγιση στὴν ἑνότητα 
ἀπὸ τὸ 375ε 1 κὲ. παραμένει αὐτὴ τοῦ Νε((ἱεςβίρ [1962], σ. 75. Ὑπάρχει ἀκόμη καὶ στὰ 
ζῶα, παρατηρεῖ, κάτι ποὺ τὰ ἕλκει πρὸς ἐκεῖνο ποὺ τὸ γνωρίζουν καὶ τοὺς εἶναι οἰκεῖο. 
κι αὐτὸ τὸ κάτι ἀποτελεῖ μιὰ ὑποτυπώδη µορφὴ τοῦ φιλοσοφικοῦ στοιχείου, δυνάµει 
τοῦ ὁποίου ὁ ἄνθρωπος αἰσθάνεται ἕλξη γιὰ καθετὶ τὸ ὁποῖο ἀναγνωρίζει ὡς συγγε- 
νικὸ καὶ οἰκεῖο μὲ αὐτόν. Τὸ πραγματικὸ νόημα τῆς ἑνότητας αὐτῆς, συνεχίζει ὁ ἄγγλος 
πλατωνιστής, θὰ φανεῖ στὸ 3ο βιβλίο, ὅπου ὁ Πλάτων θεωρεῖ τὴν ἀγάπη τῆς ψυχῆς γιὰ 
τὸ Ὡραῖο ὡς ἕνα εἶδος ἀναγνώρισης ἀπὸ µέρους της ἐκείνου ποὺ τῆς εἶναι συγγενικὸ 
στὸν αἰσθητὸ κόσμο ποὺ τὴν περιβάλλει: ἡ ψυχἠ ἀσπάξεται ὅ,τι εἶναι ὅμορφο ἐπειδὴ 
τὸ αἰσθάνεται κάπως οἰκεῖο σὲ αὐτήν: ἐπίσης στὸ 6ο βιβλίο ἡ ἐπιθυμία γιὰ γνώση καὶ 
ἀλήθεια παρουσιάζεται ὡς ἡ ἐπιθυμία τῆς ψυχῆς νὰ ἑνωθεῖ μὲ ὅ,τιτῆς εἶναι συγγενικό. 


3760 1. ὡς ἀληθῶς φιλόσοφον. Ὁ Πλάτων παίζει ἐδῶ μὲ τὴ λέξη ποὺ θὰ χρησιµοποιή- 
σει ἀργότερα ὡς τεχνικὸ ὅρο γιὰ τοὺς φιλοσόφους-ἄρχοντες τῆς ἰδανικῆς πολιτείας 
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του, καθώς, ὅπως ὑποδηλώνεται μὲ τὸ ὥς ἀληθῶς, ἐδῶ τὴν χρησιμοποιεῖ μὲ τὴν ἐτυμο- 
λογικὴ σημασία της: ὡς τὴν 'ἀγάπη γιὰ τὴ γνώση’. 


α76ς 1-2. φύσει φιλόσοφον καὶ ... εἶναι Ὁ Κ. Ψυχοπαίδης [1999|. σ. 21, εἴκάζει ὅτι 
«ίσως θα έπρεπε να αναζητηθούν εδώ οι ρίζες του μοντέλου παραγωγής του φιλοσό- 
Φου στην ανάλυση του Α. ΟπήίΠ στον Πλούτο των εθνών»: ὁ Ψυχοπαίδης (ὅ.π., σ. 
120) παραπέμπει σχετικὰ στὶς σ.29 καὶ 30 τοῦ Ιπαιίγγ ἱπίο {πε Ναίιιτε απά (αμδε» ο] {πε 
οαΙίΠ οἱ Ναπίοης. 1 Ὀετίγ (55105, ΙπάἰᾶπαροΙ!ς 1961. 


476ς 7-8.θρέψονται δὲ δὴ....τρόπον; Ἐδῶ ἀρχίζει ἡ συζήτηση γιὰ τὴν παιδεία τῶν φυ- 
λάχκων βάσει ἕνὸς θεσμοθετηµένου ἐκπαιδευτικοῦ συστήµατος, μιὰ ἰδέα ποὺ ὁ ΥΝ. 18ε- 
σετ [1950|.τ.2, σ.284, τὴν χαρακτηρίζει «ἐπαναστατικὸ νεωτερισμὸ μὲ ἀνυπολόγιστες 
ἱστορικὲς συνέπειες». Σὲ αὐτὸν ἀνάγεται τελικὰ ἡ ἀξίωση τοῦ νεότερου κράτους, ἀπὸ 
τὴν ἐποχὴ τοῦ Διαφωτισμοῦ καὶ τῆς Απολυταρχίας, νὰ ρυθμίζει κατὰ τὸ δοκοῦν τὴν 
ἐκπαίδευση τῶν πολιτῶν του. Βεβαίως, παρατηρεῖ ὁ {αερετ, στὴν Ἑλλάδα καὶ στὴν 
Αθηναϊκὴ δημοκρατία τὸ πνεῦμα τοῦ πολιτεύματος ἐπιδροῦσε καθοριστικἁ στὴν 
ἀγωγὴ τῶν πολιτῶν, ὡστόσο ἀγωγὴ διαμέσου τοῦ κράτους καὶ τῶν ὑπηρεσιῶν του 
ὑπῆρχε, σύµφωνα μὲ τὴ μαρτυρία τοῦ Αριστοτέλη, µόνο στὴ Σπάρτη (Ἠθικὰ Νικομά- 
χεια 1180ᾳ 24, ἐν µόνῃ δὲ τῇ {ακεδαιμονίων πόλει μετ’ ὀλίγων ὁ νομοθέτης ἐπιμέλειαν 
δοκεῖ πεποιῆσθαι τροφῆς τε καὶ ἐπιτηδευμάτων), καὶ ἡ ἀριστοτελικὴ ἀναφορὰά σὲ 
αὐτὸ τὸ παράδειγµα δείχνει καθαρὰ πὠς ὅταν ὁ Αριστοτέλης καὶ ὁ Πλάτων πρόβαλ- 
λαν τὸ αἴτημα τῆς κρατικῆς παιδείας εἶχαν συνειδητὰ στραμμένο τὸ βλέμμα τους στὸ 
Σπαρτιατικὸ πρότυπο. 


3766 2. τίς οὖν ἡ παιδεία; Τὸ νόηµα τῆς ἐρώτησης εἶναι ποιό εἶδος παιδείας θὰ δια- 
πλάσει τοὺς ἀνθρώπους ποὺ διαθέτουν τὸν κατάλληλο φυσικὸ προικισμὸ (ὅπως 
αὐτὸς συγκεφαλαιώνεται στὸ 276ςε 4-5) σὲ πραγματικοὺς φύλακες τῆς πόλης. Γιὰ τὴν 
κατανόηση τῶν ρυθμίσεων τοῦ προκαταρκτικοῦ ἐκπαιδευτικοῦ συστήµατος ποὺ 
ἐκτίθεται στὸ 2ο καὶ στὸ 3ο βιβλίο τῆς Πολιτείας͵ ὁ Αάαπι, ἂά ]οο., ἐπισημαίνει, πρῶτον, 
ὅτι παιδευτικὸς στόχος αὐτοῦ τοῦ συστήµατος εἶναι ἡ ἄσκηση τοῦ χαρακτήρα μᾶλλον 
παρὰ τῆς νοητικῆς δύναμης καί, δεύτερον, ὅτι ἀποτελεῖ ἕνα ουτπΠοι]Ηπι τὸ ὁποῖο 
ἀφορᾶ σὲ ὅλους τοὺς φύλακες. Απεναντίας, τὸ ἀνώτερο ἐκπαιδευτικὸ σχῆμα ποὺ θά 
ἐχτεθεῖ στὸ 7ο βιβλίο ἀπευθύνεται ἀποκλειστικὰ στοὺς φύλακες ποὺ προορίζονται νὰ 
ἀναλάβουν κυβερνητικὸ ἀξίωμα, καὶ ἔχει ὡς στόχο τὴν καλλιέργεια τῶν πνευματικῶν 
δυνάµεώντους μᾶλλον παρὰ τῆς βούλησης. 


376ε 2-3. ἢ χαλεπὸν εὑρεῖν ... ηὑρημένης. Ὁ Πλάτων ἔχει συνείδηση ὅτι εἶναι κληρο- 
γόµος μιᾶς μακρᾶς παιδευτικῆς παράδοσης. Θὰἀ βασιστεῖ, ἔτσι, στὸ ὑπάρχον σύστημα 
ἀγωγῆς (ποὺ συνίστατο στὴ διδασκαλία τῆς ἀνάγνωσης καὶ τῆς γραφῆς, σὲ στοιχεῖα 
ἀριθμητικῆς καὶ γεωμετρίας, στὴ λογοτεχνία, τὸ τραγούδι, τὸ χορό, τὴ γυμναστική) 
καὶ θὰ τὸ τροποποιήσει ἀφαιρώντας ἀπὸ αὐτὸ ὅ,τι κατὰ τὴ γνώµη του ἀσκοῦσε βλα- 
βερὴ ἐπίδραση στὴ διάπλαση τοῦ χαρακτήρα. 
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376ε 3-4. ἔστιν δέ που... μουσική. Εἶναι ἡ παραδοσιακὴ ἑλληνικὴ ἄποψη. Αργότερα, 
στὸ 4100 5 κξ., θὰ γίνει φανερὸ ὅτι τόσο ἡ γυμναστικὴ ὅσο καὶ ἡ μουσικὴ ἀπευθύνον- 
ται στην ψυχή, καὶ ὅτι μὲ αὐτὲς ἐπιδιώκεται νὰ ἀσκηθεῖ µορφωτικὴ ἐπίδραση στὴν 
ψυχῆ κυρίως.--- Ἡ μουσικὴ περιλάμβανε κάθε τέχνη ποὺ τελοῦσε ὑπὸ τὴν προστασία 
τῶν Μουσῶγν: ποίηση, τραγούδι, μουσικὴ μὲ τὴ σημερινἡ --στενότερη--- σημασία τοῦ 
ὅρου, χορὀ. 


376ε 9.λόγους. Μὲ τὸν ὅρο λόγοι ὑποδηλώνονται ἐδῶ οἱ κάθε λογῆς ἐξιστορήσεις; 
παραμύθια, παραδόσεις, μύθοι, ἀφηγήσεις σὲ ἔμμετρο ἢ πεζὁ λόγο. 


376ε 11. τὸ μὲν ἀληθές, ψεῦδος ὃ’ ἕτερον. Οἶ λέξεις ψεῦδος καὶ ψευδὴς δὲν χρησιµο- 
ποιοῦνται σὲ αὐτὴ τὴν ἑνότητα μὲ τὴ μειωτικὴ σημασία τῆς 'ψευτιᾶς) ἀλλὰ ὑποδηλά- 
νουν τὸ 'μῆ ἀληθές. Ἐξεικονίσεις αὐτῆς τῆς ἠθικὰ οὐδέτερης σημασίας ἀποτελοῦν οἱ 
κάθε λογῆς μύθοι καὶ τὰ παραμύθια ποὺ λέγονται στὰ παιδιὰ καὶ ποὺ ἐνῶ γενικῶς 
εἶναι κάτι ψευδές, ὡστόσο περιέχουν καὶ κάποια ἀλήθεια, τοῦτο δέ που ὡς τὸ ὅλον 
εἰπεῖν ψεῦδος, ἔνι δὲ καὶ ἀληθῆ, 377α 5-6. Πρέπει νὰ ἔχουμε κατὰ νοῦ ὅτι σὲ ὅλη τὴ συ- 
ζήτηση αὐτῆς τῆς ἑνότητας τὸ κέντρο βάρους ἐντοπίζεται στὴν ἀξία τοῦ μύθου ὡς µέ- 
σου μετάδοσης ἠθικῶν (καὶ θρησκευτικῶγ) ἀληθειῶν. 


377α 12. ἀρχὴ παντὸς ἔργου µέγιστον. Αναφορά στὴν παροιµιώδη ἔκφραση ἀρχὴ 
ἥμισυ παντός’ στοὺς Νόμους Ἴδθα ὃ κὲ. ὁ Πλάτων θὰ φθάσει νὰ τοποθετήσει τὴν ἀφε- 
τηρία τῆς παιδαγωγικῆς φροντίδας ἤδη στὸ στάδιο τῆς κύησης καὶ νὰ συστήσει στὶς 
ἔγκυες γυναῖκες εἰδικὲς ἀσκήσεις. 


377ο 1. καλὸν [δο. μὔῦθον]. Ὁ ποιοτικὸς χαρακτηρισμὸς ἀφορᾶ ἀποκλειστικὰ στὴν 
παιδαγωγικὴ καταλληλότητα τοῦ περιεχοµένου τῶν ἀφηγήσεων. 


37Τς 4. τὰ σώματα ταῖς χερσίν [5ς. πλάττειν]. Στοὺς Νόμους ὁ Πλάτων θὰ συστήσει 
στὶς μητέρες νὰ πλάθουν τὰ βρέφη σὰν αὐτὰ νὰ ἦσαν κέρινα, τὸ γενόµενον δὲ πλάτ- 
τειν οἷον κήρινον, 78962. 


377ο 7-8. Ἐνν τοῖς µείζοσιν ... ἐλάττους. Εἶναι ἡ ἴδια μεθοδολογικὴ ἀρχὴ τῆς µεγέθυν- 
σης ποὺ ὁδήγησε τὸν Σωκράτη καὶ τοὺς συνομιλητές του στὸ ἐγχείρημα τῆς κατα- 
σκευῆς μιᾶς ἰδανικῆς πολιτείας ὥστε νὰ μπορέσουν στὰ ἁδρότερα περιγράµµατά της 
(µείξω τε καὶ ἐν µείξονι, 368ά 5) νὰ διακρίνουν καλύτερα ἀπ᾿ ὅτι στὰ σμικρὰ γράµµα- 
τα τῆς ἀτομικὰ προσδιορισµένης ψυχῆς τὸ ζητούμενο: τὴ δικαιοσύνη. Ὅμοια καὶ 
ἐδῶ, χρησιμοποιώντας τοὺς φευδεῖς μύθους τοῦ Ἡσιόδου καὶ τοῦ Ὁμήρου ὡς παρά- 
δειγµα, θὰ προσπαθήσουν νὰ διακρίνουν καθαρότερα τὶς ἠθικὲς (καὶ πολιτικὲς) ἔπι- 
δράσεις ποὺ ἀπορρέουν ἀπὸ αὐτοὺς καὶ οἱ διαπιστώσεις τους θἀ ἰσχύουν πιμία(ῖς 
πηίαπα!5 καὶ γιὰ τὰ παραμύθια ποὺ οἱ μητέρες καὶ οἳ παραµάνες «σὲ ἀμέτρητα παι- 
δικἁ δωμάτια τῆς πόλης» λένε στὰ παιδιά, ΊΝ. Κετςιπρ [19990],σ. 101. 


3774 4. ἐλεγέτην [5ο. Ἡσίοδός τε καὶ Ὅμηρος]. Ὁ δυϊκὸς ἀριθμὸς τονίζει τὴ σπουδαι- 
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ότητα εἰδικὰ αὐτῶν τῶν δύο ποιητῶν στὴ διαμόρφωση τοῦ κανόνα τῆς ἑλληνικῆς μυθο- 
λογίας' πρβ.τὴ συνεμφάνισή τους στὸ ἀπόσπασμα 11 τοῦ Ξενοφάνη(ΏϱΚ 21 Β 11),πά- 
ντα θεοῖσ᾽ ἀνέθηκαν Ὅμηρός ϐ’ Ἡσίοδόςτε,/ ὅσσα παρ’ ἀνθρώποισιν ὀνείδεα καὶ ψό- 
γος ἐστίν,/ κλέπτειν, µοιχεύειν τε καὶ ἀλλήλους ἀπατεύειν' ἔπίσης στὸν Ἡρόδοτο 2, 53. 


377ε 8. ἅ φησι δρᾶσαι... Ἡσίοδος. Θεογονία 154-852. 


3Ἴδα 1-2.τὰ δὲ δὴ ... ὑέος. Μιὰ τέτοια πολυαίµακτη ἱστορία ὅπως αὐτὴ γιὰ τὸν Κρόνο, 
τὸν Δία καὶ τὸν Οὐρανὸ θὰ μποροῦσε νἀὰ χρησιμεύσει ὡς ἠθικὸ ἄλλοθι γιὰ ἀνάλογη 
συμπεριφορὰ ἀπὸ ἀνθρώπινα πλάσματα, ὅπως λ.χ. συμβαίνει μὲ τὸν θρησκόληπτο 
Εὐθύφρονα τοῦ ὁμώνυμου πλατωνικοῦ διαλόγου, ὁ ὁποῖος προσπαθεῖ νὰ δικαιολο- 
γηθεῖ γιὰ τὴ δικαστικἡ δίωξη ποὺ ἔχει ἀσχήσει στὸν ἴδιο τὸν πατέρα του ἐπικαλούμε- 
νος ἀχριβῶς αὐτὸν τὸ μύθο τῆς διαδοχῆς τῶν θεῶν (Εὐθύφρων 5ε 2 - 68 5). Ἡ κακὴ 
ἐπίδρασητέτοιων μύθων συζητεῖται καὶ στοὺς Νόμους δδός 1 κὲ. καὶ 9415 2 κὲ. 


3Ἴ8α 4-6. δι’ ἀπορρήτων ἀκούειν... θῦμα. Τὸ χωρίο μᾶς παραπέμπει στὶς ἐσωτερικὲς 
διδασκαλίες (δι’ ἀπορρήτων) καὶ τὶς πρακτικὲς (θυσάµενον, θῦμα) τῶν ἀρχαίων µυ- 
στηρίων. 


378ς 3-6. πολλοῦ δεῖ γιγαντοµαχίας... αὐτῶν. Πρβ. Εὐθύφρων 60 7-4. 


37δά 3-5. Ἡρας δὲ δεσμοὺς ... παραδεκτέον. Τὸ μύθο γιὰ τὴν πρόσδεση τῆς Μρας 
ἀπὸ τὸν Μφαιστο στὸ θρόνο της τὸν ἀφηγεῖται ὁ Παυσανίας, 1, 20, 3: τὰ σχετικὰ μὲ 
τὴν πτώση τοῦ Ἡφαίστου ἀπαντοῦν στὴν Ἰλιάδα Α 500-4: ἐπίσης στὴν Ἰλιάδα,Υ 1-74 
καὶ ὢῷ 385-513. περιγράφονται οἱ θεοµαχίες. Ἐπικρίσεις ὅμοιες μὲ αὐτὲς τοῦ Πλάτωνα 
εἶχε διατυπώσει ὁ Ξενοφάνης(ΩΚ21 Β1,21-2,.οὔτιμάχας διέπων Τιτήνων οὐδὲ Γιγάν- 
των οὐδέτε Κενταύρων), ἐπίσης ὁ Πίνδαρος (Όλυμπ. 9, 43, 44, ἔα πόλεμον µάχαν τε 


πᾶσαν χωρὶς ἀθανάτωγ). 


αἼδε 7-370α 1. οὐκ ἐσμὲν ποιηταὶ ... παρόντι. Σχετικὰ μὲ αὐτὸ τὸ 'δὲν εἴμαστε, ἐσύ κι 
ἐγώ, αὐτὴ τὴ στιγμὴ ποιητὲς) μποροῦμε μὲ τὸν Ρ. Ετιοά]ᾶπάοτ [1960], σ. 67, νὰ σκε- 
φθοῦμε ὅτι κατ ἀντιδιαστολὴ παραπέμπει σὲ μύθους γνήσια πλατωνικοὺς ὅπως 
αὐτὸς τοῦ Ἠρός, μὲ τὸν ὁποῖο τελειώνει ἡ Πολιτεία, ἢ στοὺς μύθους τοῦ Τιµαίου καὶ 
τοῦ Κριτία. 


3790α 5-6. οἱ τύποι περὶ θεολογίας. Οἱ τύποι αὐτοὶ εἶναι συγκεφαλαιώσεις ὁρισμένων 
γενικῶν ἀρχῶν ποὺ πρέπει νὰ διέπουν τὶς κάθε λογῆς ἀποφάνσεις σχετιιἀ μὲ τὴν 
ὑπόσταση καὶ τὶς ἐπενέργειες τῶν θεῶν καὶ τῶν ἠρώων. Αξίζει νὰ σημειωθεῖ ὅτι σὲ 
αὐτὸ τὸ χωρίο τῆς Πολιτείας ἐμφανίζεται γιὰ πρώτη φορὰ ἡ λέξη 'θεολογία’. «Ὁ 
ἄνθρωπος ποὺ ἔπλασε τὴ λ.'θεολογία’», γράφει ὁ Ν. Ίαερετ [1943], σ. 45 κὲ., «ταν ὁ 
Πλάτων. Δίκαια ὁ Ἱ. Αὐγουστίνος τὸν ἐξυμνεῖ ὡς τὸν πραγματικὸ πατέρα τῆς θεολο- 
γίας καὶ ὁ Μεϊςίετ ΕοΚκατίτὸν ἀποκαλεῖ Μέγα ἱερέα”». 


ἆ70ᾳ 8-0. ἐν ἔπεσιν, ἓν µέλεσιν. ἐν τραγωδίᾳ. Πρόκειται γιὰ τὰ εἴδη τῆς ἑλληνικῆς ποι- 


δο5 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


ητικῆς παράδοσης (ἔπος, λυρικὴ ποίηση, τραγωδία), τὰ ὁποῖα διδάσκονταν οἱ µα- 
θητὲς στὸ σχολεῖο «καὶ μὲ τὰ ὁποῖα ἐρχόταν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον σὲ ἑπαφὴ ὁ περισσότε- 
ρος κόσμος στὶς δημόσιες παραστάσεις καὶ στὰ συμπόσια», Ρ. Μιτταγ [1996].σ. 142. 


ατος 2-7. 0ὐδ) ἄρα, ἦν ...θεόν. Πρόδηλη εἶναι ἡ συνάφεια μὲ τὸν καταληκτικὸ μύθο 
τῆς Πολιτείας (πρβ. λ.χ. 6176 4-5. αἰτία ἑλομένου" θεὸς ἀναίτιος) ποὺ πρέπει ἔτσι νὰ 
τὸν ἐκλάβουμε καὶ ὡς ἕνα παράδειγµα μύθου ὁ ὁποῖος πλάθει σωστὰ τὴν ψυχή. 


370ς 4-7. πολὺ γὰρ ἐλάττω ... θεὀν. Ὁ Πλάτων θίγει ἐδῶ τὸ πρόβλημα τῆς πηγῆς τοῦ 
κακοῦ γιὰ νὰ διατυπώσει λίγο παρακάτω καὶ τὸν πρῶτο τύπον περὶ θεολογίας (380ο 
6-0), ἀπὸ τὸν ὁποῖο συνάγεται ὅτι τὸ καχκὸ µόνο στὸ θεό δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ριζώνει. 
Αὐτὸ στάθηκε ἡ ἀφετηρία μιᾶς μακρᾶς φιλοσοφικῆς-θεολογικῆς συζήτησης στὴν 
ὁποία ἔχουν παρέμβει ὁ Πλωτίνος, Περὶ τοῦ τίνα καὶ πόθεν τὰ κακά, Ἐννεάδες 1. 8 
(ὅπου τελικἀ τὸ κακὸ ἀποδίδεται στὴν ὕλη), ὁ Πρόκλος, Ὑπόμνημα εἷς τὰς Πλάτωνος 
Πολιτείας 1,38 (ὅπου τὸ κακὸ ἐξηγεῖται τελικὰ ὣς μιὰ ἐνδιάμεση ὑπόσταση, παρυπό- 
στασις) ἀλλὰ καὶ νεότεροι στοχαστὲς ὅπως ὁ Ὦ. Ηιπῃε (στοὺς Πἱα]οριιεξ οοΠοΘΥΠΙΠΡ 
Ναίπγαί ΚεΙρίοῃ, 1779). ὁ Ἐ. Ἠ]. 1. 5ομε]]ίπρ (στὴν ΡΗ]οδορμίο ει Μγιμοἰορίο ιᾶ 
ΡΠΙοδορἡίο ἄει ΟΠΕΠΡαΥΙΠΡ, 1856-8), ὁ 1. δε. ΜΙΙ, ὁ Α. Ν. Ἰ/πιίεπεαά κἄ. Ὁ ἴδιος ὁ 
Πλάτων ἐπανέρχεται διεξοδικότερα στὸ ζήτημα αὐτὸ στὸν Θεαίτητο, στὸ 10ο βιβλίο 
τῶν Νόμων, στὸν Τίμαιο. 


3790 3-8. ὡς δοιοί τε... ἐλαύνει. Στίχοι ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα Ω 5217-32, ἐλαφρὰ παραλλαγμέ- 
νοι βλ. Ρ. Μιτταγ [1996], σ. 143-4. 


3702. ἀγαθῶν τε...τέτυκται. Ἅγνωστη ἡ προέλευση τοῦ στίχου. 


370ε 3. σπονδῶν σύγχυσιν. Στὴν Ἰλιάδα Δ 69 κὲ., στὸ πιὸ χαρακτηριστικὸὀ παράδειγµα 
θεοδικίας σὲ ὅλο τὸ ποίηµα, ὁ Πάνδαρος, ὁ δεινότερος τοξότης τῶν Τρώων, ὑποκι- 
νούμµενος δόλια ἀπὸ τὴν Αθηνᾶ ποὺ ἐνεργοῦσε κατ’ ἐντολὴ τοῦ Δία, παραβιάζει τὴ 
συμφωνία ΑἈχαιῶν- Τρώων κπαϊτοξεύειτὸν Μενέλαο. 


3706 5. θεῶν ἔριν τε καὶ κρίσιν. Κατὰ τὸν Αάαπι, 8ά Ιος.. εἶναι πιθανότερο ὁ Πλάτων 
νὰ ἀναφέρεται ἐδῶ στὰ Κύπρια ἔπη, ὅπου μεταξὺ ἄλλων περιγραφόταν ἡ ἔριδα τῶν 
τριῶν θεῶν καὶ ἡ κρίση τοῦ Πάριδος, καὶ ὄχι στὸ Υ 1-74 τῆς Ἰλιάδος καὶ τὴ θεοµαχία 
ποὺ προκλήθηκε διὰ Θέμιτόςτε καὶ 4ιός. 


3808 3-4. θεὸς μὲν αἰτίαν ... θέλῃ. Στίχοι ἀπὸ τὴ μὴ σωζόμενη Νιόβη τοῦ Αἰσχύλου, 
154α 15-16 Καάί. 


3δ0ς 1. µήτε νεώτερον µήτε πρεσβύτερον. Παρόλο ὅτι πρωταρχικὸς στόχος τῆς παι- 
δευτικῆς φροντίδας τοῦ Σωκράτη εἶναι οἱ μελλοντικοὶ φύλακες τῆς πόλης, τὰ µέτρα 
τὰ ὁποῖα προτείνονται ἐδῶ ἀπευθύνονται σὲ ὅλους τοὺς πολίτες (πρβ. καὶ πρεοβυτέ- 
ροις γιγνοµένοις, 37δά 1’ ἐπίσης, παισὶ καὶ ἀνδράσιν, 3870 4). Ἡ ἀρετὴ δὲν θὰ εἶναι 
ὑπόθεση τῶν φυλάκων µόνον. 


δοό 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


380ς 3. οὔτε σύµφωνα αὐτὰ αὐτοῖς. Ἡ ἐσωτερικὴ ἀντιφατικότητα τῶν ἑλληνικῶν μυ- 
θολογηµάτων ἔγκειται στὸ ὅτι ἀποδίδουν στὸ θεῖο πράξεις ποὺ ἀντιβαίνουν στὴν 
οὐσία τῆς ὑπόστασήςτου. 


3804 1. ὁ δεύτερος ὅδε [ςο. τύπος περὶ θεολογίας]. Μὲ τὸν δεύτερο αὐτὸ τύπον, μὲ τὸν 
ὁποῖο ἀπορρίπτεται ἡ ἰδέα ὅτι εἶναι δυνατὸν ὁ θεὸς νὰ ἀλλάζει τὴ µορφή του ---κάτι 
ποὺ οὐσιαστικὰ διαγράφει τὶς τόσο συχνὲς στὴν ἑλληνικὴ μυθολογία ἐμφανίσεις 
θεῶν--- ὁ Πλάτων ἀνανεώνειτὴν κριτική ποὺ ἄσχησε στὴ θρησκεία ὁ Ξενοφάνης(ΏΚκ 
21 Β 1214-16) συνδέοντάς την ταυτόχρονα μὲ τὸν ἐλεατικὸ µονισμµό. 


3804 2-3. ἰδέαις, εἶδος. Ἡ συχνἠ χρήση τῶν λ. ἰδέα καὶ εἶδος (ποὺ ἐδῶ δὲν ἔχουν ἀκό- 
µη τεχνικἡ φιλοσοφικὴ σημασία) γιὰ τὴν ὑποδήλωση τοῦ θεϊκοῦ σχήματος ὕπογραμ- 
µίζει τοὺς δεσμοὺς αὐτῆς τῆς ἑνότητας μὲ τὴν κατοπινὴ ἀνάπτυξη τῆς θεωρίας τῶν 
ἰδεῶν στὸ 4768 - 48θ0ᾳ καὶ 5230 -525ε, παρατηρεῖ ἢ Ρ.Μιτταυ [1996], σ. 147. 


3804 5. ἁπλοῦν τε εἶναι. Ἡ ἔννοια τῆς ἁπλότητος διαπερνᾶ ὡς ὁδηγητικὸ μοτίβο ὁλό- 
Χληρη τὴν Πολιτεία καὶ ἀφορᾶ τόσο στὸ κράτος, ὅπου καθένας θὰ καταπιάνεται μὲ 
ἕνα µόνον ἔργο (37087 -ς«6:374α 4 - ἆ 6: 43381 - 434ς 10), ὅσο καὶ στὸ ἄτομο, τοῦ ὁποί- 
οὐ καθένα μέρος τῆς ψυχῆς θὰ ἐχτελεῖ ἀποκλειστικὰ καὶ µόνο τὸ ἔργο ποὺ προσιδιά- 
ζει σὲ αὐτὸ (4414 10 κὲ.). 


380ε 3-4. τὰ ἄριστα ἔχοντα.... κινεῖται. Καὶ αὐτὴ ἡ ἀρχὴ προετοιμάζει τὸ δρόμο γιὰ τή 
θεωρία τῶν ἰδεῶν ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴν ἰδανικὴ πολιτεία. Οἱ πλατωνικὲς ἰδέες εἶναι πά- 
γιες, ἀμετάβλητες, ἀναλλοίωτες (βλ. π.χ. 479α’ 4840: 485ε-0: σ00ς: 5270: 585ε-ἀ’ Φαί- 
δων 784. Συμπόσιο 2114-0). Ἡ ἰδανικὴ πολιτεία παρόλο ὅτι ὑπόκειται καὶ αὐτὴ στὴ 
φθορά, εἶναι κάτι σταθερὸ καὶ μόνιμο, στὸ βαθμὸ βέβαια ποὺ ἕνας ἀνθρώπινος θε- 
σμὸς μπορεῖ νὰ εἶναι σταθερὸς καὶ μόνιμος. Τόσο οἱ ἰδέες ὅσο καὶ ἤ πολιτεία ἆποτε- 
λοῦν κάτι ἀγαθὸ ἐφόσον συμμετέχουν στὰ θεϊκὰ κατηγορήµατα τοῦ ἀμεταβλήτου, 
τῆς ἑνότητας καὶ τῆς ἁπλότητας (Β. Βαπιῦτοιρῃ [1976], σ. 330, σημ. 41). 


381 ἆ 3-4. θεοὶ ξείνοισιν...πόληας. Ὀδύσσεια ϱ 485 κὲ. 


3814 5. Πρωτέως καὶ Θέτιδος. Ὁ θαλάσσιος θεὸς Πρωτέας μεταμορφωνόταν κατὰ 
βούληση, Ὀδύσσεια ὃ 456-δ.--- Ἡ Θέτις, ἡ ὅμορφη κόρη τοῦ Νηρέα, προσπάθησε νὰ 
ἀποφύγει τὸ γάμο της μὲ τὸν Πηλέα ἀλλάζοντας διαδοχικὰ µορφές, Σοφοκλῆς, {1ρ. 
618 Καάί. Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη 3.15. 5. 


3814 8. Ἰνάχου Ἀργείου...βιοδώροις. Αἰσχύλος, ἴτρ. 168, 17 Κααί (ἀπὸ τὸ µὴ σωζόμµε- 
νο ὃράµα Ἐαντρίαι). 


Ά82ᾳ 2. ἔργῳ φάντασμα προτείνων. Ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐδῶ ὁπτασίες καὶ σημάδια 
σταλµένα δῆθεν ἀπὸ τοὺς θεούς’ πρβ. καὶ 382ε 10-11. 


3824 4. τὺ ὡς ἀληθῶς ψεῦδος. Μὲ τὸ ὀξύμωρο αὐτὸ ὑποδηλώνεται ἡ κατάσταση τῆς 


δο7 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


ἄγνοιας ἢ τῆς πλάνης καὶ ὄχι τὸ ἑχούσιο ψευδολόγηµα’ πρβ. καὶ τὰ ὡς ἀληθῶς δοξά- 
ξει ψευδῇ καὶ τοῦ ἀληθῶς ψευδοῦς ἀντιλαβέσθαι στὸν Θεαίτητο 180ς 7 καὶς 11 ἀντι- 
στοίχως. 


3824 2-3. ἀφομοιοῦντες τῷ ἀληθεῖ τὸ ψεῦδος. Διαμέσου τοῦ μύθου ἐπιδιώκεται, κατὰ 
τὸν Πλάτωνα, νὰ ἐνσταλαχθοῦν στὶς ψυχὲς ἐκείνων ποὺ θὰ ἀκούσουν τὸ μύθο ὁρι- 
σµένες θρησκευτικὲς ἢ ἠθικὲς ἀλήθειες. 


Άδ3α δ. Ἀγαμέμνονι. Βλ. στὴν Ἰλιάδα Β 1-34. 


3830 2-0. νόσων τ’ ἀπείρους... ἐμόν. Στίχοι πιθανῶς ἀπὸ τὴ μὴ σωζόμενη Ὅπλων κρί- 
σιν τοῦ Αἰσχύλου. Ἡ ἐπίθεση τοῦ Πλάτωνα ἴσως νὰ ὑποδηλώνει ὅτι ὁ Αἰσχύλος ἔξα- 
κολουθοῦσε νὰ ἀποτελεῖ τὸν χαρακτηριστικότερο ἐκπρόσωπο τῆς τραγώδίας παρὰ 
τὴ µεγάλη ἀναγνώριση καὶ δημοτικότητα τοῦ Σοφοκλῆ. 


383ς 2.χορὸν οὐ δώσομεν. Στὶς µεγάλες δημόσιες γιορτὲς τῆς Αθήνας γιὰ νὰ συμµετά- 
σχει ἕνας ποιητἠς στὸ διαγωνισμὸ τῶν τραγικῶν ποιητῶν ζητοῦσε ἀπὸ τὸν ἄρχοντα 
(ἀπὸ τὸν ἐπώνυμον ἄρχοντα γιὰ τὰ Διονύσια, ἀπὸ τὸν ἄρχοντα βασιλέα γιὰ τὰ Λή- 
ναια) νὰ τοῦ ἐξασφαλίσει ἕνα χορό,τὴ δαπάνη γιὰ τὸν ὁποῖο θὰ ἀναλάμβανε κάποιος 
πλούσιος πολίτης. Ἀπὸ μιὰ περιστασιακὴ ἀναφορὰ στοὺς Νόμους 8δΙ7ά 4-δ. συν- 
άγεται ὅτι ὁ ἄρχων ἀποφάσιζε σχετικὰ βάσει τῆς ἀκρόασης τμημάτων ἀπὸ τὸ ἔργο 
πάθε ποιητῆ ποὺ ζητοῦσε νὰ διαγωνισθεῖ. 


3δόα 5-6. ἀνδρεῖοι. Εδῶ ὁ Σωκράτης χρησιμοποιεῖ τὴ λέξη μὲ τὴν παραδοσιακἡ σηµα- 
σία της θεωρώντας τὴν ἀνδρεία μιὰ ἀρετὴ ποὺ ἐκδηλώνεται στὸ πεδίο τῆς µάχης. 
Αργότερα, ὅταν θὰ ἔχει εἰσαγάγει τὴν τριμερή διαίρεση τῆς ψυχῆς σὲ λογιστικόν, θυ- 
μοειδές, ἐπιθυμητικόν, ἀνδρεῖος) θὰ χαρακτηρίζεται ἐκεῖνος ποὺ τὸ θυµοειδέςτου θὰ 
διατηρεῖ ἀλώβητο µέσα του ὅτι τοῦ διαµήνυσε ὁ λόγος σχετικὰ μὲ τὸ τί πρέπει καὶ τί 
δὲν πρέπει νὰ φοβᾶται (4420 11 -ς 3). 


3860 8. δεῖ ἡμᾶς ἐπιστατεῖν. Ὁ Ἠ/ Κοτςιῖηρ [1990],σ. 110 κὲ., ἀφοῦ ἐπισημαίνει τὴν τε- 
ράστια πολιτικῆ σημασία ποὺ ἀποδίδεται τόσο «ἀπὸ τὸν Πλάτωνα ὅσο καὶ ἀπὸ τὶς 
ὁλοχκληρωτικὲς δικτατορίες» στὴν τέχνη (ποὺ τὴν θεωροῦν δύναμη ἡ ὁποία πλάθει 
ψυχὲς καὶ διαμορφώνει κοσµοθεωρίες καὶ στάσεις ζωῆς) διαπιστώνει ὅτι ἡ πολιτικὴ 
λογοκρισία καὶ ἡ διαμόρφωση τῆς τέχνης στὸ πλαίσιο τοῦ σοσιαλιστικοῦ ρεαλισμοῦ 
καὶ τῶν φασιστικῶν καὶ ἐθνικοσοσιαλιστικῶν δογμάτων ἀκολούθησε τὸ δρόμο ποὺ 
ὑποδεικνύει ὁ Πλάτων στὴν Πολιτεία, μὲ τοὺς ἴδιους στόχους καὶ τὰ ἴδια ἐπιχειρήμα- 
τα. Εἶναι ἐκπληκτικὸ πόσο εὔκολα στήνεται ἡ γέφυρα ποὺ ἑνώνει σχεδὸν δυόμισι χι- 
λιάδες χρόνια: ἡ ρητορικἠ τῆς καταγγελίας τῆς τέχνης δὲν ἔχει ἀλλάξει καθόλου, κατα- 
λήγει ἐπιγραμματικὰ ὁ Κετςίπρ, Πιστεύω ὅτι οἱ καταστάσεις καὶ τὰ μεγέθη ἐδῶ δὲν 
εἶναι ἄνευ ἑτέρου συγκρίσιµα καὶ ὅτι ἡ ταύτιση αὐτὴ ἀδικεῖ τὸν Πλάτωνα. Ἄς ἀναλο- 
γιστοῦμε ὅτι ὁ Ὅμηρος κυρίως, ἀλλά καὶ οἱ ἄλλοι μεγάλοι ποιητὲς τῆς ἀρχαίας Ἑλ- 
λάδας ἦσαν οἱ ἠθικοὶ διδάσκαλοι τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας κι ὅτι οἱ ὁμηρικοὶ ἤρωες 


δοδ 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


ἀποτελοῦσαν τὰ πρότυπα συμπεριφορᾶς γιὰ τὴν κοινωνία ἐχείνη. Κάτι πιὸ συμβατὸ 
καὶ ἱστορικὰ συγκρίσιμο μὲ τὴν πλατωνικὴ καταδίκη τοῦ Ὁμήρου εἶναι ἀσφαλῶς οἳ 
διαμαρτυρίες οἱ ὁποῖες διατυπώνονται σήµερα γιὰ τὴ βία καὶ τὸν ἐρωτισμὸ ποὺ προ- 
βάλλουν ἡ τηλεόραση, ὁ κινηματογράφος χαὶ τὰ κάθελογῆς ἔντυπα. 


3δός 5-7.βονλοίµην κ’ ἐπάρονυρος... ἀνάσσειν. Ὀδύσσεια λ4δ9-91. 
αθ6ς 0 - 1. οἰκία δὲ θνητοῖσι...θεοί περ. ἸλιάδαΥ 64. 

4864 4-5.ὢ πόποι, ἠ...πάµμπαν. Ἰλιάδα Ψ 103-4. 

386ά 7. οἵῳ πεπνῦσθαι... ἀϊσσουσι. Ὀδύσσεια κ49». 

3864 9-10.ψυχἠ ὃ᾽ ἐκ... ήβην. Ἰλιάδα ΠΠ 856-7. 

3878 2-3. ψυχὴ δὲ κατὰ ...τετριγυῖα. Ἰλιάδα Ψ 100-1. 

387ᾳ 5-8. ὡς ὃ᾽ ὅτε ...ῄεσαν. Ὀδύσσεια ω 6-9. 

3870 9. Κωκυτούςτε καὶ Στύγας. Ὀνόματα ποταμῶντοῦ Κάτω Κόσμου. 
385α 7-8. ἄλλοτ) ἐπὶ πλευρᾶς...πρηνῆ. Ἰλιάδα {ὸ 10-12. 

Άβδα 9 - Ὀ2.τοτέ ὃ) ὀρθὸν....κεφαλῆς. Ἰλιάδα {ὁ 12 καὶ Σ 23-4. 

388υ 6. κυλινδόμενον...ἕκαστον. Ἰλιάδα Χ414-5. 

3θᾶς 1.ὤμοι ἐγὼ... δυσαριστοτόκεια. Ἰλιάδα 554. 

α8ᾷς 4. ὢ πόποι, φάναι...ἦτορ. Ἰλιάδα Χ 168-0. 

3β8ς 7 - ἀ1. αἲ αἲ ἐγών ...δαμῆναι. Ἰλιάδα ΠΠ 433-4. 

Ά8ο0α 5-6. ἄσβεστος ὃ᾽ ἄρ)...ποιπνύοντα. Ἰλιάδα Α 599-600. 

38ου 3. εἰ γὰρ ὀρθῶς ἐλέγομεν ἄρτι. Στὸ 2524 2-3. 


3890 7-8. Τοῖς ἄρχουσιν δή... ψεύδεσθαι. Δύο παραδείγματα τέτοιων ἐπιτρεπόμενων 
ψευδῶν θὰ συναντήσουμε στὴ συνέχεια τῆς Πολιτείας: πρῶτον, τὸ γενναῖον ψεῦὸος 
σχετικὰ μὲ τὴν καταγωγὴ τῶν πρώτων κατοίκῶν τῆς πόλης (4140 ὃ - 4154 5), καὶ δεύ- 
τερον, τοὺς κομφοὺς κλήρους μὲ τοὺς ὁποίους θὰ ἐπιδιωχθεῖ ἡ εὐγονικὴ ἐνίσχυσή της 
(460α 8 - ἆ 5). Οὔτε στὴ μιὰ οὔτε στὴν ἄλλη περίπτωση πρόκειται γιὰ κυνικὴ ἐπίκληση 
τοῦ κοινοῦ καλοῦ ἢ γιὰ προσωρινἠ ἀκύρωση τῶν ἠθικῶν κανόνων προκειµένου νὰ 
ἀντιμετωπιστοῦν θεμελιωδέστερες δυσκολίες. Ὅπως παρατηρεῖ ὁ ΝΝ. Κετρίίπρ [1999], 
σ. 114, καὶ στὶς δύο περιπτώσεις οἱ φύλακες θὰ χρησιμοποιήσουν τὴν ἁπάτη ὡς µέσο 
ἐξουδετέρωσης τῶν συνεπειῶν ἀπὸ τὴν ἄγνοια καὶ τὴν ἀδυναμία τῶν πολιτῶν νὰ 
προσπελάσουν τὰ θεωρητιυκἁ θεμέλια τῆς πολιτικῆς πράξης τῶν ἀρχόντων. 


3804 2.τῶν οἳ δηµιοεργοὶ... δούρων. Ὀδύσσεια ϱ 3853-4. 
389ο 6.τέττα., σιωπῇ.... μύθῳφ. Ἰλιάδα Δ412. 


δοο 


Ν.Μ.ΣΕΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


Άδοε δ-0.ἴσαν µένεα.... σηµάντορας.Ἰλιάδα 8 καὶ Δ431. 
Άδ9ε 13. οἰνοβαρές, κυνὸς... ἐλάφοιο. Ἰλιάδα Α225. 


390α δ. ἄνδρα τὸν σοφώτατον. Ἡ µεγάλη ἐχτίμηση τοῦ Σωκράτη γιὰ τὸν Ὀδυσσέα 
εἶναι πρόδηλη καὶ στὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς (620ς 3 - ἆ 2) καὶ πρέπει νὰ συνδέεται ἰδίως μὲ 
τὴ χαρακτηριστικὴ αὐτοχυριαρχία τοῦ ἤρωα. ΠρΡβ. καὶ Ρ. Μιτταγ [1996]. αά.]ος. 


3ο0α 10 -Β2. παρὰ πλεῖαι...δεπάεσσι. Ὀδύσσεια ι δ-10. 

3000 5.λιμῷ δ᾽ οἴμτιστον...ἐπισπεῖν; Οδύσσεια µ 342. 

300ς 5-6. φίλους λήθοντε τοκῆας. Ἰλιάδα Ξ 294 κὲ. πρβ. καὶ Ὀδύσσεια ϐ 266 κὲ. 
3004 4-5. στῆθος δὲ πλήξας ...ἔτλης. Ὀδύσσεια υ 17-8. 


390ε 3. δῶρα θεοὺς ... βασιλῆας. Κατὰ τὴ Σούδα ὁ στίχος εἶναι παρµένος ἀπὸ τὸν 
Ἡσίοδο. 


300ε 5-6. δῶρα μὲν λαβόντι. Πρβ.Ἰλιάδα 1 515 κὲ. 
300ε 9.τιμὴν λαβόντα νεκροῦ. Πρβ.Ἰλιάδα Τ 278 κὲ. ο 502: 555: 594, 
3014 6-7. ἔβλαψάς µε...παρείη.Ἰλιάδα Χ 15 καὶ 20. 


3910 1. πρὸς τὸν ποταμόγν. Πρόκειται γιὰ τὸν ποταμὸ Σκάμανδρο’ πρβ. Ἰλιάδα ὢᾧ 130 
κὲ.. 212 κὲ.:.233 κὲ. 


39103. Πατρόκλῳ...φέρεσθαι.Ἰλιάδα Ἡ 151. 

3018 5.ἕλξεις περὶ τὸ σῆμα. Ἰλιάδα ΟΩ 14 κὲ. 

30910 6.τὰς τῶν ξωγρηθέντων σφαγάς.Ἰλιάδα Ψ 175 κὲ. 

301ς62.τρίτου ἀπὸ Διός. Ὁ πατέραςτοῦ Πηλέα, ὁ Αἰακός, ἦταν γιὸςτοῦ Δία. 


30]ς 4-7. νοσήµατε δύο ἐναντίω ἀλλήλοις. Ἡ ἐναντιότητα τῶν δύο ἐλαττωμάτων 
ἔγκειται στὴ µικρότητα τοῦ ἑνὸς (ἀνελευθερία μετὰ φιλοχρηµατίας) καὶ τὴν ὑπερ- 
βολη τοῦ ἄλλου (ὑπερηφανία θεῶντε καὶ ἀνθρώπων). 

90]ς 9 - ἆ 1. ὡς θησεὺς Ποσειδῶνος... ἁρπαγάς. Ὁ Πειρίθους βοήθησε τὸν Θησέα 
κατὰ τὴν ἀπαγωγῆὴ τῆς Ἑλένης καὶ βοηθήθηκε ἀπὸ αὐτόν, ὅταν θέλησε νὰ πάρει ἀπὸ 
τὸν Κάτω Κόσμοτὴν Περσεφόνη. 

301 ἆ 6-7. ἓν τοῖς πρόσθεν ἐλέγομεν. Στὸ 3760 1 κὲ. καὶ 3800 6 κὲ. 

301ε 7-10. οἱ θεῶν ἀγχίσποροι ... δαιμόνων. Στίχοι ἀπὸ τὴ μὴ σωζόμενη τραγωδία 
Νιόβη τοῦ Αἰσχύλου. 

3920 3-4. ἤ δὲ δικαιοσύνη ... Ἑημία. Ὁ Σωκράτης κλείνει τὸ µέρος τῆς συζήτησης γιὰ 


την προβολῆ τῶν ἡρώων ἀπὸ τοὺς ποιητὲς μὲ τὴν ταύτιση δικαιοσύνης καὶ εὐτυχίας' 


διο 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΟΩΜΑΤΑ 


μὲ αὐτὸ ἀγγίζει καὶ τὴν κυνικὴ ἄποψη τοῦ Θρασύμαχου, ποὺ θέλει τὴ δικαιοσύνη νὰ 
εἶναι τάχα ἀλλότριον ἀγαθόν, οἰκεία δὲ βλάβη, 343ς 3-5. «Ἡ κριτυκὴ τῆς ποίησης», πα- 
ρατηρεῖ σχετικἁ ὁ 5. ΗαΙΙ νο]! [1997], σ.316, «ἐπιστρέφει κυκλικὰ σὲ ἕνα ἐρώτημα ποὺ 
βρίσκεται στὸ ἐπίκεντρο τῆς ἔρευνας γιὰ τὴ δικαιοσύνη». 


34024 5-6.7Αρ’ οὖν οὐχὶ... περαίνουσιν. Ἡ µίµησις ποὺ ὑπόκειται ὡς βάση σὲ αὐτὴ τὴν 
προσεντικἡ διαίρεση (ἁπλῇ διηγήσει, διὰ µιµήσεως, δι’ ἀμφοτέρων) συνίσταται στὸ 
ὁμοιοῦν ἑαυτὸν τοῦ ποιητῆ, τοῦ ραψωδοῦ, τοῦ ἠθοποιοῦ ποὺ μιλάει σὰν νὰ ἦταν κά- 
ποιος ἄλλος χαὶ ὄχι ὁ ἑαυτός του. Τὴ διάκριση ἁπλῆς διήγησης-μίµησης ὁ Πλάτων θὰ 
τὴν ἀποσαφηνίσει παρουσιάζοντας μιὰ παράφραση τῆς πρώτης σκηνῆς τῆς Ἰλιάδας 
(3034 3 κὲ.), στὴν ὁποία ἀποφεύγει νὰ χρησιμοποιήσει εὐθὺ λόγο. Παιδαγωγικὸς στό- 
χος του εἶναι ὁ μετριασμὸς τῶν ἐπιπτώσεων ἀπὸ μιὰ γεμάτη πάθος πρόσληψη τοῦ 
μορφωτικοῦ ὑλικοῦ στὴν ψυχἠ τοῦ νέου ἀνθρώπου. «Ἄς μὴν ξεχνᾶμε», σημειώνει ὁ 4. 
ς(επΖο! [1961], σ. 125, «ὅτι στὰ παιδιὰ προσφερόταν τὸ ἴδιο ὑλικό, τὸ ὁποῖο ἐνθουσία- 
ζε καὶ τοὺς ἐνηλίκους, ἕνα ὑλικὸ δηλαδἡ ποὺ τοὺς συνόδευε σὲ ὅλη τους τὴ ζωή: ὅτι ὁ 
Ὅμηρος καὶ οἱ ἄλλοι μεγάλοι ποιητὲς ἦσαν ὁ συνδετικὸς κρίκος ὅλων τῶν γενεῶν, ὅτι 
δὲν ὑπῆρχαν εἶδικὰ ἀναγνωστικὰ γιὰ μικρὰ παιδιὰ οὔτε παιδικἀ βιβλία οὔτε δια- 
σκευὲς ἑνὸς ποιητικοῦ ὑλικοῦ γιὰ συγκεκριμένες ἡλικιακὲς βαθμίδες». 


4024 9. οὐ κατὰ ὅλον ...τι. Δηλαδή ὄχι μὲ βάση μιὰ ἀφηρημένη γενικὴ ἔννοια (κατὰ 
ὅλον) ἀλλὰ χρησιμοποιώντας ἕνα συγκεκριµένο παράδειγµα (µέρος τι). ΠΡ. Συμπό- 
σιο 2050-ο. 


303 4-5. καὶ ἐλίσσετο...λαῶν. Ἰλιάδα Α125-6. 


303) 4-5. περὶ τῶν ἐν Ἰθάκῃ ...παθηµάτων. Ὁ Αάαπι, 4 |ος., ἀφοῦ ἐπισημαίνει αὐτὴ 
τὴν κάπως περίεργη συµπαράθεση ἑνὸςτόπου (ἐν Ἰθάκῃ) καὶ ἑνὸς ποιήµατος (Ὁδυσ- 
σείᾳ). διατυπώνει τὴν ὑπόθεση ὅτι ἴσως τὰ τελευταῖα δώδεκα βιβλία τῆς Ὀδύσσειας, 
τὰ ὁποῖα διαδραματίζονται στὴν Ἰθάκη, νὰ φέρονταν συνολικἀ καὶ ὡς Ἰθάκη. 


3403ς 5-6.τό γε ὁμοιοῦν ... ὁμοιοῖ; Ἡ µίµηση δὲν εἶναι κάτι ἐπιφανειακὸ καὶ ἐπιπόλαιο 
ἀλλὰ συνεπάγεται τὴ συναισθηματικὴ ταύτιση τοῦ ὑποκειμένου μὲ τὸ ἀντικείμενο τῆς 
μίμησης: ἐπηρεάζει ἔτσι τὴ συμπεριφορὰ τοῦ μιμητῆ παύοντας νὰ ἀποτελεῖ ἁπλῶς 
ἕνα αἰσθητικὸ φαινόμενο: ἐγὼ γὰρ ὅταν ἐλεινόν τι λέγω, δακρύων ἐμπίμπλανταίμου 
οἱ ὀφθαλμούῦ ὅταν τε φοβερὸν ἡ ἢ δεινόν, ὀρθαὶ αἱτρίχες ἵστανται ὑπὸ φόβου καὶ ἤ καρ- 
δία πηδᾷ, λέει στὸν Σωκράτη ὁ ραψωδὸς Ἴων τοῦ ὁμώνυμου πλατωνικοῦ διαλόγου 
(Ίων 535ς 5-8). 


3036 9, διὰ μιμήσεως τὴν διήγησιν ποιοῦνται. Ἡ διάκριση αὐτὴ ἀνάμεσα στὴ διὰ µι- 
µήσεως καὶ στὴν ἁπλὴ διήγηση ἀφορᾶ τὸν τρόπο τῆς ποιητικῆς ἔχθεσης, τὴ λέξιν 


(Άο2ς ϐ) καὶ ὄχι τὸ περιεχόμενό της, τοὺς λόγους. Ὡς πρὸς τὸ περιεχόµενο κάθε ποίη- 
ση ἀποτελεῖ μίμηση. 


3403 3 γὲ. ὅτι ᾖλθεν ὁ Χρύσης. Παράφραση ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα Α 12-16. 
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3934 δ-ε 3. Ἐλθὼν ὁ ἱερεὺς... αἰδεσθέντας. Παράφραση τῶν στίχων Α 17-21 τῆς Ἰλιά- 
δας. 


393ε 3 -394α 7.ταῦτα δὲ εἰπόντος... βέλεσιν. Ακριβὴς ἀπόδοση σὲ πεζὸ λόγο τῶν στί- 
χων Α 22-42τῆς Ἰλιάδας. 


3940 9. ὃ ἔμπροσθεν οὐχ οἷός τ’ ἠ. Αναφέρεται στὸ 3024 7-8. 
304ς 7-8. ὅτι ἔφαμεν ἃ....εἰρῆσθαι. Στὸ 302ς 6-δ. 


3944 7. ἴσως δὲ καὶ πλείω ἔτι τούτων. Ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐδῶ τὸ ἀκόμη θεµελιωδέστε- 
ϱο (πλείω ἔτι) ἐρώτημα σχετικὰ μὲ τὴ φύση τῆς ποίησης αὐτῆς καθεαυτήν, στὸ ὁποῖο 
θἀ ἐπανέλθει στὸ 10ο βιβλίο, 505α κ. 


394ε 2.τοῖς ἔμπροσθεν ἔπεται. Βλ. 370α 7 κὲ. 


ἄθσα 3-4. οὐδὲ τὰ δοκοῦντα ... μιμεῖσθαι. Τὸ ὅλο ἐπιχείρημα, ὅπως παρατηρεῖ ὁ 
Αάαπι, αἆ Ἰος., εἶναι α Γοτίϊοτί: Ἂν ἀκόμη καὶ δύο συγγενικὰ εἴδη μιμητικῆς τέχνης δὲν 
εἶναι δυνατὸν νὰ ἀνήκουν στὴν ἁρμοδιότητα τοῦ ἴδιου προσώπου, κατὰ μείζονα λόγο 
δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ συνδυάζεται ἡ µίμῆσις μὲ ὁποιαδήποτε ἄλλη σοβαρὴ ἐνασχόλη- 
ση. (Στὸ Συμπόσιο ὡστόσο ὁ Σωκράτης ὑποστηρίζει ὅτι εἶναι ὑπόθεση τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς κωμφδίαν καὶτραγφῳδίαν ἐπίστασθαι ποιεῖν, 2234 4-5). 


30ος 1. δημιουργοὺς ἐλευθερίας. Οἱ φύλακες θὰ εἶναι δημιουργοὶ ἐλευθερίας γιὰ τὴν 
πόλη ἀφοῦ ὡς ἔργοτους θὰ ἔχουν τὴν προστασία της ἀπὸ τοὺς ἐξωτερικοὺς ἐχθροὺς 
καὶ τὴ διατήρηση τοῦ ἐλέγχου ἐπάνω στὰ κατώτερα κοινωνικἀ στρώματα. Τὸ ἀληθινὸ 
ὡστόσο νόημα τῆς ἐλευθερίας, τῆς πόλης ὅσο καὶ τῶν ἀτόμων, συνίσταται στὴν ἁπαλ- 
λαγἡ ἀπὸ τὴν τυραννία τῶν ἐπιθυμιῶν τοῦ σώματος. Τὸ θέµα αὐτὸ διαπερνᾶ ὁλόκλη- 
ϱη τὴν Πολιτεία ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ πιόλας ἐπεισόδιο μὲ τὸν Κέφαλο (3290 8 - ἆ ϐ) ἴσαμε 
τὴν καταγγελία τῆς τυραννίας (57765 - ε3) καὶ τὴν τελικὴ ἐπιλογὴ τῆς ψυχῆς στὸ μύ- 
θοτοῦ Ἠρός, 617ε 1-5, σημειώνει ἡ Ρ.ΜιΤαΥ, αά Ίος. 


30954 1-2. ἐὰν ἔκ νέων... καθίστανται. Ὁ ΝΝ. Κ. Ο. Είμτίε [1975]. σ. 453, παρατηρεῖ ὅτι 
ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο ἀντιμετωπίζει ὁ Πλάτων τὴν ποίηση σὲ αὐτὴ τὴν ἑνότητα ἐξαρ- 
τᾶται σὲ τέτοιο βαθμὸ ἀπὸ τὴν τρέχουσα παιδαγωγικὴ πρακτικὴ τῆς ἐποχῆς του καὶ 
τὸν τυπικὰ ἕλληνικὸ τρόπο ἀντίδρασης στὶς δραματικὲς καὶτὶς ραψωδικὲς παραστά- 
σεις ὥστε νὰ εἶναι γιὰ μᾶς δύσκολο σήµερα νὰ κατανοήσουμε τὰ ἀχριβὴ κίνητρά του. 
Πάντως ὁ καμβὰς στὸν ὁποῖο ἁπλώνει τὶς σκέψεις του εἶναι χωρὶς ἀμφιβολία ἡ παρα- 
δοχη ὅτι ἢ μίμηση καταλήγει στὴν ταύτιση. Εἶναι χαρακτηριστικὀ ὅτι ὁ ιητῖς συνι- 
στᾶ ὡς ἐνδιαφέρον ἀνάγνωσμα σὲ αὐτὴ τὴ συνάφεια τὸ 4ο χεφάλαιο,τὸ σχετικὸ μὲ τὴ 
μάθηση διαμέσου τῆς συναισθηματικῆς συμμετοχῆς καὶ τῆς ταύτισης͵ τοῦ βιβλίου τῆς 
ἀνθρωπολόγου Ματρατοί Μεαά, (οπιπι(ες ἵπ (Ομ πιγα] Ενοἰιμίοη (1964). 


Άθ5ᾳ 5-ε 3. Οὐ δὴ ἐπιτρέψομεν... δεήσοµεν. Ὁ Ε. Ι.. ΝείιίἱεςΗίρ [1962], σ. 105. εἰκάζει 
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ὅτι ὁ Πλάτων ἔχει ἐδῶ κατὰ νοῦ ὁρισμένες νέες κατευθύνσεις τῆς τραγωδίας ποὺ ἔτει- 
ναν νὰ µεταβάλουν τὸ χαρακτήρα της πρὸς τὴν κατεύθυνση ποὺ ἀκολούθησε καὶ ὁ 
Εὐριπίδης, ἀλλὰ μὲ πολὺ λιγότερη ποιητικἡ δύναμη ἀπὸ αὐτόν: δυστυχῶς μᾶς λείπει 
«τὸ χλειδὶ γιὰ τὴν ἀποκρυπτογράφηση τῶν ὑπαινιγμῶν του», σημειώνει χαρακτηρι- 
στικά. Πρβ. καὶ Ἀριστοτέλης Ποιητικὴ 14600 34 κὲ. 


3054 6-7. γυναῖκα μιμεῖσθαι ἄνδρας ὄντας. Στὸ ἑλληνικὸ θέατρο ἄνδρες ἠθοποιοὶ 
ὑποδύονταν καὶ τοὺς γυναικείους ρόλους. Οἱ παρατηρήσεις τοῦ Πλάτωνα ἀφοροῦν 
στοὺς φύλακες τῆς πολιτείας ὡς θεατὲς καὶ ἀχροατές, ἀφοῦ κατ’ αὐτὸν στὶς ἐπιδρά- 
σεις τῆς µιµήσεως εἶναι ἐχτεθειμένος καὶ ὁ θεατής, ἐφόσον ταυτίζεται συμπαθητικὰ μὲ 
τὸ δραματικὸ πρόσωπο καὶ τὸν ἠθοποιὸ ἢ τὸν ραψῶδό. Πρβ. σχετικἀ παρακάτω 05ο 
10 κὲ. ἐπίσης στὸν Ἴωνα 5334 1 κὲ. 


3068 4. οὐδὲ ἓν ἔργοις. Ὅπως στὸν Αἴαντα τοῦ Σοφοκλῆ. 


3060 5-7. ἵππους χρεµετίζοντας ... µιμήσονται. Ὁ Αάαπι, αά ]ος., ἀλλὰ καὶ ὁ Κ. Ι.. 
Νοι]εςΠίρ [1962]. σ. 105. πιστεύουν ὅτι ὁ Πλάτων ἀναφέρεται ἐδῶ σὲ μουσικὰ ἐφὲ καὶ 
ἤχους παραγόµενους ἀπὸ τεχνικἁ µέσα ὅπως τὸ βροντεῖον καὶ ὅτι ἔχει πρωτίστως 
κατὰ νοῦ παραστάσεις δραματικὲς καὶ ὁρισμένες μορφὲς διθυραμβικῆς ποίησης, ἴσως 
κάτι ἀνάλογο μὲ τὴ νεότερη παντοµίµα. Ὡστόσο ὁ Ἠ/ Β. δίαπίοτά [1973], σ. 185 κὲ., 
ἀφοῦ παρατηρήσει ὅτι ἡ συζήτηση γιὰ τὴ μουσικὴ θὰ ἀρχίσει μόλις στὸ 308ς, ὑποστη- 
ρίζει ὅτι ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐδῶ µίµηση φωνητικὴ μᾶλλον παρὰ διαμέσου ὀργάνων καὶ 
ὅτι ἀναφέρεται στὴν ὀνοματοποιητικὴ χρήση τῆς γλώσσας, ἰδιαίτερα στὸν Ὅμηρο. 
Ὅτι ὁ Ὅμηρος ἐξαχολουθεῖ νὰ βρίσκεται στὸ κέντρο τοῦ ἐπιχειρήματος φαίνεται καὶ 
ἀπὸ τὸ ἵππους χοεµετίζοντας͵ τὸ ὁποῖο παραπέμπει στὴν περιγραφὴ τῶν ἀλόγων τοῦ 
Ἕκτορα, στὴν Ἰλιάδα Μ 51. «Ἂν αὐτὴ ἡ γενικὴ ἑρμηνεία εἶναι ὀρθή», σημειώνει συγ- 
κεφαλαιωτικὰ ἡ Ρ. Μιταγ [1996]. αά ]ος., «ἔχουμε ἐδῶ παραδείγματα µιµήσεων κατὰ 
Φωνάς», ὅπως αὐτὸ ἐχλαμβάνεται στὸ 3054 3. 


306ε 2. ὅτι μὴ παιδιᾶς χάριν. Κλειδὶ γιὰ τὴν κατανόηση αὐτῆς τῆς περίεργα τοποθετη- 
µένης φράσης, μὲ τὴν ὁποία ἐν μέρει ἀχυρώνεται ὅ,τι μόλις πρωτύτερα, ἀπὸ τὸ 3964 3 
κὲ., ὑποστηρίχθηκε, ἀποτελεῖ ἴσως, κατὰ τὸν (ᾱ. Μ. Α. ατιῦο [1970], σ. 196, σημ. 3, ἕνα 
χωρίο τῶν Νόμων, στὸ ὁποῖο λέγεται ὅτι οἱ θεοί, ἀπὸ οἴκτο γιὰ τὸν ἄνθρωπο ποὺ ἐκ 
φύσεως εἶναι πλασμένος νὰ ὑποφέρει (οἴκτείραντες τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίπονον πε- 
φυκὸς γένος). ὄρισαν σὰν διαλείμματα στοὺς κόπους του διαδοχικὲς γιορτὲς (ἀνα- 
παύλαςτε αὐτοῖς τῶν πόνων ἐτάξαντο) καὶ ἔδωσαν ὡς συνεορταστὲς τὶς Μοῦσες, μὲ 
ἀρχηγό τους τὸν Απόλλωνα, καὶ τὸν Διόνυσο (Μούσας Ἀπόλλωνά τε καὶ 4ιόνυσον 
συνεορταστὰς ἔδοσαν), Νόμοι 6534 3 κὲ. 


306ε 9-10. τοῦ τοιούτου ῥήτορος. Ἡ φράση, ὅπως καὶ αὐτὴ τοῦ 207ς 8, οἱ ποιηταὶ καὶ 
οἵτι λέγοντες, δείχνει ὅτι ὁ Πλάτων δὲν ἀναφέρεται µόνο στὴν ποίηση ἀλλὰ καὶ στην 
προφορική ὁμιλία. 
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3070 4. τὰ δύο εἴδη τῆς λέξεως. Βλ. 3960 10 - «3. 


3074 1-5.Τί οὖν ποιήσοµεν;... ἄκρατον. Αὐτὸ ποὺ συμπερασματικἁὰ συνάγεται ἀπὸ τὴ 
«συγκεχυμένη ἀλλὰ ὄχι ἀκατανόητη» συζήτηση αὐτῆς τῆς ἑνότητας (ἀπὸ τὸ 307α 1 
κὲ.) εἶναι ὅτι ἐδῶ ὁ Πλάτων «δὲν ἐνδιαφέρεται γιὰ τὰ κχαθαρῶς ὑφολογικὰ ζητήματα 
ἀλλὰ γιὰ τὶς ἠθικὲς συνεπαγωγὲς τῆς λογοτεχνίας», σημειώνει ἡ Ρ. Μιτταγ, 8 |ος. --- 
«Ὁ ἄκρατος μιμητὴς τοῦ ἐπιεικοῦς πρέπει νὰ σχετίζεται μὲ τὸ εἶδος τῆς µίµησης ποὺ 
περιγράφεται στὸ 306ς 5 -« δ,τὰ ὑφολογικὰ γνωρίσματα τῆς ὁποίας προσδιορίζονται 
παραπέρα καὶ στὸ 3970 6», πάλι κατὰ τὴν Ρ. ΜιτΓαΥ, ὅ.π. 


307ε 1-2. ὅτι οὐκ ἔστιν ... παρ) ἡμῖν. Ἡ φράση αὐτὴ μᾶς παραπέμπει στὴ θεμελιώδη 
ἀρχὴ τοῦ φυσικοῦ καταμερισμοῦ τῆς ἐργασίας (3650 5 - 3705 5), μὲ τὴν ὁποία ἄρχισε ἡ 
συζήτηση γιὰ τὴν ἰδανικὴ πολιτεία, καὶ στόχος τοῦ πλατωνικοῦ Σωκράτη εἶναι νὰ χα- 
ραχθεῖ στὴν ψυχη τῶν μελλοντικῶν φυλάκων τῆς πόλης ἕνας χαρακτήρας, αὐτὸς ποὺ 
ταιριάζει στοὺς ἄρχοντες καὶ ὑπερασπιοστέςτης.᾽Αλλὰ τὸ στόχο αὐτὸ τὸν ὑπονομεύει 
ἡ µίμήσις, διότι ὁδηγεῖ σὲ ἐθισμό, δηλαδὴ στὴ διαµόρφωση μιᾶς δεύτερης φύσης. Τὸ 
διανόηµα αὐτὸ ὑπόκειται σιωπηρὰ ὡς βάση σὲ ὅλη τὴ συζήτηση γιὰ τὴν τέχνη. 


.6 


307ε 4-δ. οὐκοῦν διὰ ταῦτα ... οὕτω; Δηλαδή ἀκριβῶς ἀντίθετα ἀπ᾿ ὅτι συνέβαινε στὴ 
δημοκρατική Αθήνα ὅπου, σύμφωνα μὲ τὸν Πρωταγόρα 319ά 1-4, συμβουλεύει αὐ- 
τοῖς ἀνιστάμενος περὶ τούτων [5ο. τῶν τῆς πόλεως] ὁμοίως μὲν τέκτων, ὁμοίως δὲ χαλ- 
χεὺς σχκυτοτόµος, ἔμπορος ναύκληρος, πλούσιος πένης, γενναῖος ἁγενής. 


3058 7-δ. µύρον κατὰ τῆς ... στέψαντες. Εἰρωνικὰ ὁ Πλάτων προσομοιώνει ἐδῶ τὸν 
ποιητή μὲ θεό. Ὁ Πρόκλος, Ὑπόμνημα εἰς τὰς Πλάτωνος Πολιτείας 42.4 ΚτοΙ], σχολιά- 
ζει σχετικά: µύρον αὐτῆς [εο. τῆς ποιητικῆς] καταχέας, ὡς τῶν ἐν τοῖς ἁγιωτάτοις ἴε- 
ροῖς ἀγαλμάτων θέµις, καὶ ὡς ἱερὰν στέψας αὐτήν, ὥσπερ καὶ ἐκεῖνα στέφειν ἦν νόμος. 


3060 3. ἐνομοθετησάμεθα. Αναφέρεται στὸ 270ᾳα 5 κὲ. 


308ς 1 κὲ. τὸ περὶ ᾠδῆς τρόπου καὶ μελῶν. Ἡ φράση αὐτὴ σηματοδοτεῖ τὴ μετατόπιση 
τῆς συζήτησης ἀπὸ τὸ ἔπος καὶ τὸ δράμα στὴ λυρικὴ ποίηση, πάντα ὑπὸ τὸ πρίσμα τῆς 
μορφῆς. «Καθὼς τὸ κύριο μορφολογικὸ στοιχεῖο τῆς λυρικῆς ποίησης εἶναι ἡ σταθερἠὴ 
σύνδεσή της μὲ τὴ μουσική», σημειώνει ὁ Αάαπι, 4 Ίοο., «καθίσταται ἀπαραίτητο νὰ 
τεθοῦν ὁρισμένοι κανόνες σχετικἁ μὲ τὴ μουσικἡ σύνθεση. Ἔτσι νομιμοποιεῖται ἡ πα- 
ρουσία αὐτῶν τῶν ἑνοτήτων γιὰ τὴν ἁρμονία καὶ τὸ ρυθμό». Πρβ. ἐπίσης τὶς τελευ- - 
ταῖες σελίδες τοῦ Θ΄’ βιβλίου τῶν Πολιτικῶν τοῦ Ἀριστοτέλη, ἀπὸ τὸ 1340α 11 κξ., οἱ 
ὁποῖες ἀποτελοῦν οὐσιαστικὰ ἕνα σχόλιο σὲ αὐτὴ τὴν ἑνότητα τῆς Πολιτείας. 


3984 8-9. τήν γε ἁρμονίαν ...λόγῳ. Μὲ τὴν πρόταση αὐτὴ ὁ Πλάτων διατυπώνει ἕναν 
νόµο σχετικὰ μὲ τὴν ἀλληλενέργεια λόγου, συμφωνίας ἤχων καὶ ουθμοῦ: ἡ μελωδία 
καὶ ὁ ρυθμὸς πρέπει νὰ ὑποτάσσονται στὸ λόγο. Ἔτσι, παρατηρεῖ ὁ ΊΝ. Ίαερει [1959], 
τ.2,σ.299, οἱ ἀρχὲς ποὺ εἶχε θέσει ὁ Πλάτων γιὰ τὴν ποίηση ἀποβαίνουν {ρ5ο ἑασίο δε- 
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σμευτικὲς καὶ γιὰ τὴ σφαίρα τῶν ἤχων, καὶ καθίσταται δυνατη μιὰ συνολικὴ θεώρηση 
λόγου, µελωδίας καὶ ουθμοῦ ὑπὸ ἕνα ἑνιαῖο πρίσμα. Ὁ λόγος ἀποτελεῖ τὴν ἄμεση 
ἔκφραση τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ πνεῦμα πρέπει νὰ ἔχειτὸν ὁδηγητικὸ ρόλο. 


308ς 2 κὲ. Μειξολυδιστί, συντονολυδιστὶ κλπ. Σύμφωνα μὲ τὴν Ἐγκυκλοπαίδεια τῆς 
ἀρχαίας ἑλληνικῆς µουσικῆς τοῦ Σ. Μιχαηλίδη [1989], στὰ οἰκεῖα λήμματα, κάθε 
ἁρμονία ἐκφράζει ἕνα ξεχωριστὸ ἠθος' τὸ ἦθος τῆς μειξολυδικῆς περιγραφόταν ὡς 
παθητικὸ καὶ θρηνητικὀ, τῆς λυδικῆς ὣς ἁπαλὸ καὶ εὐχάριστο, τῆς δωρικῆς γεμάτο 
ἀνδροπρέπεια καὶ μεγαλοπρέπεια, τῆς φρυγικῆς ἐμπνευσμένο καὶ ἐνθουσιαστικό. Ὡς 
ἐπίθετο ὁ ὄρος ΄μαλακὸς) χρησιμοποιεῖτο μὲ τὴ σημασία μουσικῆς ποὺ ὑστερεῖ σὲ 
ἀνδροπρεπὴ χαρακτήρα: ὁ ὄρος σύντονος) στὴ σφαίρα τῶν ἁρμονιῶν εἶναι ἀντίθετος 
τοῦ ἀνειμένου) καὶ ὑποδηλώνειτὴ µὴ χαλαρή ἁρμονία, 


00ος 10.τριγώνων, πηκτίδων. Τὸ τρίγωνον (ἢ τρίγωνος) ἦταν ἔγχορδο ὄργανο τριγώ- 
νικοῦ σχήματος, στὴν πραγματικότητα μιὰ ἅρπα μὲ χορδὲς διαφορετικοῦ µήκους' 
παιζόταν μὲ τὰ δάκτυλα, χωρὶς τὴ βοήθεια πλήκτρου. ὍὉ ἀκριβῆς ἀριθμὸς τῶν 
χορδῶν του δὲν εἶναι γνωστός. Ἡ πῆχτις ἢ πηκτὶς ἦταν πολὺ µεγάλο ἔγχορδο ὄργανο 
μὲ 20 χορδὲς κουρδισµένες κατὰ ζεύγη, καθεμιά μὲ τὴν ὀχτάβα της (5. Μιχαηλίδης, 
ὅ.π., στὰ οἰκεῖα λήμματα). 


3004 4. πολυχορδότατον. Αναφέρεται ἁπλῶς στὸν µεγάλο ἀριθμὸ τῶν διαφορετικῶν 
μουσικῶν φθόγγων ποὺ μποροῦσε νὰ παράγει ὁ αὐλός, διευκρινίζει ὁ Αάαπι, αά Ίος, 


309ε 2. πρὸ Μαρσύου. Ὁ Μαρσύας, Σειληνὸς ἢ Σάτυρος, ποὺ τὸν θεωροῦσαν ἐφευρέ- 
τη τῆς αὐλητικῆς τέχνης, προκάλεσε σὲ μουσικὸ ἀγώνα τὸν Απόλλωνα, ὁ ὁποῖος, 
ἀφοῦ τὸν νίκησε μὲ τὴν κιθάρατου, τὸν ἔγδαρε ζωντανό. 


3006 5. νὴ τὸν κύνα. Ἕνας τύπος ὄρχου τοῦ Σωκράτη ποὺ τὸν συναντᾶμε καὶ σὲ ἄλλα 
πλατωνικὰ κείµενα (π.χ. Απολογία 22α 1, Γοργίας 4818 5), κατὰ τὸν Ε. Κ. Ὀοάάς 
[1959] σ.263, κάτι ἀνάλογο μὲ τὸ μὰ τὸν Ζῇθον (ἀντὶ τοῦ Ζῆνα,. χάριν ἀστεϊσμοῦ στὸν 
Γοργία 489ε 2) ἢ τὸ μὰ τὰς κράµβας (δηλαδὴ 'μὰ τὰ λάχανα”’) τῆς κωμωδίας, Εὔπολις 
{1ρ. 74. 


300ε 6.τρυφᾶν ἔφαμεν. Ἀναφέρεται στὴν τρυφῶσαν πόλιν τοῦ 3726 3. 


300ε 9. τὸ περὶ ῥυθμούς. «Ὁ ρυθμὸς γινόταν ἀμέσως χορευτικὸ βῆμα, χορός" ἡ λέξη 
αὐτὴ µόνο σ’ ἐμᾶς ἔχει μιὰ σημασία ποὺ περιορίζεται στὴ μουσική, ἀπεναντίας στοὺς 
Ἕλληνες ἔχει πάντα τὴ σηµασία τῶν χορευτικῶν βημάτων. Ὁ μετρικὸς πλοῦτος, ὁ 
ὁποῖος χαρακτηρίζει τὴν κλασικἡ τραγωδία καὶ τὸ διθύραμβο, καὶ τὸν ὁποῖο βεβαίως 
παταπολεμᾶ ἐδῶ ὁ Πλάτων, γίνεται κατανοητὸς µόνον ἂν ἀναλογιστοῦμε τὰ βήματα 
τοῦ χοροῦ, δηλαδἠ τὴν ἰδιάζουσα ρυθμµικὴ κίνηση τοῦ σώματος καὶ ὄχι μιὰ ἀφηρημέ- 
νη ΄μετρική”», ια. δίεη7εΙ [1961 |,.σ. 120. 


30ος 10,βάσεις. Ὅπως σημειώνει ὁ Αάαπι, αά ]ος., «εἰδικὰ ἐδῶ, στὸ στόμα τοῦ Σωκρά- 
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τη ἠ λέξη δὲν ἔχει τὴν τεχνικἡ σημασία της (τ.ἔ. τὸ ἐκ δύο ποδῶν συνεστηκός, τοῦ μὲν 
ἄρσει, τοῦ δὲ θέσει παραλαμβανομένου, Ἡφαιστίων 1. 3, 1 ρ. 124 ΥΝεδίρ]α!). ἀλλὰ ση- 
μαίνει ἁπλῶς τὸ 'ρυθμικὸ βῆμα”». 


40θα 4-5. τοί’ ἄττα ἐστὶν εἴδη. Τὰ τρία ρυθμικὰ εἴδη εἶναι τὸ ἴσον (2:2). τὸ ἡμιόλιον 
(9:2). τὸ διπλάσιον (2:1): στὸ πρῶτο ἀνήκουν δάχτυλοι, σπονδεῖοι, ἀνάπαιστοι, στὸ 
δεύτερο παιῶνες, κρητικοί, βακχεῖοι, στὸ τρίτο τροχαῖοι, ἴαμβοι, ἰωνιχοί, 


4000 1. καὶ μετὰ Δάμωνος βουλευσόµεθα. Αὐτὴ ἡ ρητή ἀναφορὰ στὸν σοφιστὴ καὶ 
θεωρητικὸ τῆς μουσικῆς Δάμωνα(ΏΚ.τ.1,σ.3581-4), ποὺ ἔζησε στὴν Αθήνα τὸν 5ο αἱ. 
π.Χ., συνιστᾶ μιὰ ἐξαιρετικὴ διάκριση, ἐντελῶς ἀσυνήθιστη σὲ ὅλο τὸ πλατωνικὸ 
ἔργο. Μαθητής τοῦ Προδίκου καὶ φίλος τοῦ Σωκράτη (,1άχης 1974 1 κὲ.) ἀλλὰ καὶ τοῦ 
Περικλῆ (κατὰ τὸν Πλούταρχο, Περικλῆς 4), ὁ Δάμων ἀναγνωριξόταν ὡς ἡ µεγάλη 
αὐθεντία στὰ θεωρητικὰ ζητήματα τῆς μουσικῆς πού, ὅπως γίνεται φανερὸ καὶ παρα- 
πάτω, 424ς 3 κὲ., τὰ συνέδεε μὲ γενικότερα ἐρωτήματα σχετικὰ μὲ τὴν ἐσωτερικη συν- 
άφεια ψυχῆς-μουσικῆς, τὴν ἠθικὴ ἀξία τῆς µμουσικῆς καὶ τὶς κοινωνικὲς προεκτάσεις της. 


4000 4. ἐνόπλιος. Ὁ ρυθμὸς τῶν πολεμικῶν μελωδιῶν, τῶν ἐμβατηρίων. 


400ς 4. εἰς Δάμωνα ἀναβεβλήσθω. Ἡ κατάσταση τῆς παράδοσης δὲν μᾶς ἐπιτρέπει 
νὰ ἀνασυνθέσουμε τὴν ἀρχαία μουσικὴ ὣς τὶς λεπτομέρειές της. Τὰ λίγα ποὺ µπο- 
ροῦμε νὰ ἀντλήσουμε ἀπὸ τὴν κριτική,τὴν ὁποία ἀσκεῖ ἐδῶ ὁ Πλάτων, ἀποτελοῦν καὶ 
τὰ θεμέλια τῆς γνώσης µας γιὰ τὶς ἁρμονίες τῆς ἑλληνικῆς μουσικῆς. Εἶναι ἔτσι παρή- 
γορο γιὰ μᾶς, γράφει ὁ Ἠ/. Ίαθροτ, ὅτι καὶ ὁ Πλάτων θεωρεῖ τὶς τεχνικὲς λεπτομέρειες 
πάτι δευτερεῦον χαὶ μᾶς παραπέμπει σχετικὰ στὴ μουσικὴ θεωρία τοῦ Δάμωνα. Μὲ 
αὐτὸ προβάλλει συνειδητὰ τὸν Σωκράτη ὡς ἕναν ἀληθινὰ μορφωμένο ἄνθρωπο ποὺ 
συλλαμβάνει τὴν οὐσία τοῦ πράγματος ἀλλὰ δὲν ἔχει καμία διάθεση νὰ ἀνταγωνιστεῖ 
τὸν εἰδικὸ (Ν ἵαερετ [19590].τ.2, σ.300). 


4004 4. ὥσπερ ἄρτι ἐλέγετο. Στὸ 3984 8-9 καὶ 40θα 1-2. 


401α 1-2. Ἔστιν δέ γε... δηµιουργία. Είναι ἀξιοπρόσεχτο, γράφει ὁ Π. Ι.. Νει(ἱεςΠίρ 
[1962|,σ.116-7, ὅτι δὲν γίνεται εἰδικὴ ἀναφορὰ στὴ γλυπτική, ἡ ὁποία ἐδῶ ἁπλῶς συµ.- 
περιλαμβάνεται ὑπαινικτικὰ σὲ ἕναν πατάλογο τεχνῶν συγγενικῶν μὲ τὴ ζωγραφικὴ 
(καὶ πᾶσα ἡ τοιαύτη δηµιουργία). Εὔλογα ἔτσι μποροῦμε νὰ σχεφθοῦμε ὅτι ἀντιθέ- 
τως ἀπ᾿ ὅτι φανταζόμαστε ἡ µεγάλη ἑλληνικὴ γλυπτικὴ δὲν ἀσκοῦσε τόσο σημαντικὴ 
ἐπίδραση καὶ ὅτι ὁ Πλάτων θεωροῦσε τὴν ἐπίδραση τοῦ ρυθμοῦ καὶ τῆς ἁρμονίας 
ἀποφασιστικότερη γιὰ τὴν ψυχή. Πρβ. καὶ Αριστοτέλης, Πολιτιὰ 13404 26. 


4010 1 - ἀ3.:Α᾽ οὖν τοῖς ποιηταῖς... ἄγουσα. Χρήσιμη γιὰ τὴν κατανόηση αὐτοῦ τοῦ 
κλασικοῦ χωρίου τῆς Πολιτείας εἶναι κατὰ τὸν ΥΝ. αερει ἡ ἑνότητα 243ε 1 -344ς 1 τῆς 
Ζ΄’ ᾿Ἐπιστολῆς. Διαβάζουμε ἔτσι ἐχεῖ ὅτι ἡ νόηση δὲν ἔχει ἄμεση πρόσβαση στὴ σφαί- 
ρα τῶν ἀξιῶν --ποὺ ἀποτελοῦν τὸν ἀνώτατο στόχο τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας--- 
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καὶ ὅτι τὸ Αγαθὸ δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ προσεγγιστεῖ τυπικἀ-ἐννοιολογικὰ ὡς Κάτι 
ἐξωτερικὸ σὲ σχέση μὲ ἐμᾶς, ἂν προηγουμένως δὲν ἔχουμε ἐσωτερικὰ συμμετάσχει χι 
ἐμεῖς στὴ φύση του (τὸν μὴ συγγενὴ τοῦ πράγματος οὔτ᾽ ἂν εὐμάθεια ποιήσειέν ποτε 
οὔτε μνήμη, 3448 2-3’ τὴν ἀρχὴν γὰρ ἐν ἀλλοτρίοις οὐκ ἐγγίγνεται, 9448 4). Ἡ γνώση 
τοῦ Ἁγαθοῦ ἑδραιώνεται στὸν ἄνθρωπο µόνον ἐφόσον τὸ Αγαθὸ πραγµατώνεται καὶ 
ἀποχτᾶ περίγραµµα καὶ µορφή µέσα του (ὁπόσοι τῶν δικαίων τε καὶ τῶν ἄλλων ὅσα 
καλὰ μὴ προσφουεῖς εἰσιν καὶ συγγενεῖς, ἄλλοι δὲ ἄλλων εὐμαθεῖς ἅμα καὶ µνήμονες... 
οὐδένες τούτων µήποτε µάθωσιν ἀλήθειαν ἀρετῆς εἰς τὸ δυνατόν, 3444 5-8). Αὐτὸ 
ἑπομένως ποὺ καθιστᾶ τὰ µάτια τοῦ πνεύὐματός µας ὀξυδερκέστερα εἶναι ἡ ἀγωγὴ 
τοῦ χαρακτήρα, ἡ ὁποία χρησιµοποιώντας τὴν ποίηση, τὴν ἁρμονία, τὸ ρυθμὸ µετα- 
βάλλειτὴ φύση τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τρόπο τέτοιον ὥστε αὐτὸς νὰ μπορέσει τελικὰ νὰ 
προσεγγίσει τὴν ὑπέρτατη ἀρχὴ τοῦ ᾽Αγαθοῦ καθὼς θὰ διαπλάθεται ὁ ἴδιος μὲ βάση 
τὴν οὐσία τοῦ Ἀγαθοῦ (Χ/ Ἱαερει [1959/,τ.2.σ.205). 


402ᾳ 7-8. Ὥσπερ ἄρα, ἦν ... εἴχομεν. Ὁ Σωκράτης δὲν ἀναφέρεται στὸ μεθοδολογικὸ 
τέχνασμα τῶν μικρῶν καὶ τῶν μεγάλων γραμμάτων (36δά 1 κὲ.) ἀλλὰ στὶς ἐμπειρίες 
τῶν συνομιλητῶν του. Ἡ ἐκμάθηση τῶν γραμμάτων τῆς ἀλφαβήτου προσφέρει ἕνα 
παράδειγµα ποὺ θὰ τοὺς βοηθήσει νὰ προσεγγίσουν μιὰ δυσνόητη ἔννοιολογικὴ σχέση. 


402ς 2. εἴδει. Δὲν εἶναι ξεκάθαρο τί ὑποδηλώνεται ἐδῶ μὲ τὸν ὅρο εἶδος. Πιθανῶς ὁ 
Πλάτων παίζει καὶ σ᾿ αὐτὸ τὸ χωρίο κρυπτογραμματικὰ μὲ τὴ φυσικἠ σημασία τῆς 
μορφῆς”, τοῦ σχήματος’, τῆς ἐξωτερικῆς ΄ἐμφάνισης) καὶ συνάµα μὲ τὴ σωκρατικὴ 
σημασία τῆς τάξης’, τῆς διαίρεσης’, τοῦ εἴδους᾽, τὴν ὁποία ἀσφαλῶς θὰ ἀνακαλοῦσε 
ἡ λέξη στοὺς συνομιλητὺς τοῦ Σωκράτη καὶ στοὺς ὑποψιασμένους ἀναγνῶστες τῆς 
Πολιτείας. 


4024 4. κάλλιστον θέαµα. «Ὁ συστηματικὸς τόπος τῆς ὀμορφιᾶς», γράφει ὁ Ἠ/. Κετ- 
«πο [199090]. σ. 129, «εἶναι ἡ σχέση ἀντιστοιχίας καὶ ἔκφρασης, διαμέσου τῆς ὁποίας συν- 
δέονται ὁ ἐσωτερικὸς κόσμος τῆς ψυχῆς μὲ τὸν ἐξωτερικὸ τῆς σωµατικότητας. Ἡ ὅμορ- 
φιὰ εἶναι φαινόμενο ποὺ ἀφορᾶ ἕνα ὁμοιογενὲς ὅλο. Ὅταν ψυχή, λόγος, φωνή, σωµα- 
τικὴ στάση, κίνηση στὸν κοινωνικὸ χῶρο διατελοῦν σὲ ἁρμονία μεταξύ τους, ὅταν τὸ 
µέσα τοῦ ἀνθρώπου ἐκφράζεται σύμμετρα στὸ ἔξωτου, τότε γιὰ τὸν γνώστη καὶ φίλο 
τῆς ἀρετῆς, δηλαδἠὴ γιὰ τὸν δυνάµενον θεᾶσθαι, φανερώνεται τὸ κάλλιστον θέαμα». 


402ά 10-11. εἰ µέντοιτι... ὑπομείνειεν ἄν. Ὁ μουσικὸς ἄνθρωπος ἀγαπᾶ ἐκεῖνο τὸ ἕνα 
ποὺ δὲν εἶναι οὔτε µόνο σῶμα οὔτε µόνο ψυχἠ ἀλλὰ τὸ ἁρμονικὸ συνταίριασµα καὶ 
τῶν δύο: κι ἂν θὰ ὑπάρχει κάποιο ἐλάττωμα, αὐτὸ εἶναι ἀνεχκτὸ µόνο ἐφόσον ἐντοπί- 
ζεται στὴν πλευρὰ τῆς σωµατικότητας, ὅπως ἡ ἀσχήμια τοῦ Σωκράτη ἢ ἡ ἀσθενικὴ 
κράσητοῦ Θεαίτητου. 


4030 5. ὥσπερ δέος παιδικῶν ἐραστήν. Ὅπως ἐκείνη τὴ νύχτα τοῦ Συμποσίου. ποὺ ὃ 
Ἀλκιβιάδης κοιμήθηκε πλάι στὸν Σωκράτη καὶ ξύπνησε χωρἰς νὰ ἔχει συμβεῖ μεταξύ 
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τους τίποτα περισσότερο ἀπ᾿ ὅτι ἂν θὰ εἶχε κοιμηθεῖ μετὰ πατρὸς ἢ ἀδελφοῦ πρεσβυ- 
τέρου, Συμπόσιο 2194 1-2. 


403ο 4. Αρ’ οὖν, ἦν ... λόγος; Δὲν εἶναι ἐντελῶς σαφὲς ἂν ἡ ἀγωγὴ ποὺ συξητήθηκε 
ἐδῶ ἀπευθύνεται ἀποκλειστικὰ στοὺς φύλακες τῆς πόλης ἢ ἂν ἀφορᾶ ὅλους τοὺς πο- 
λίτες. Ἡ δυσκολία ἔγκειται στὸ ὅτι ἡ ἀγωγὴ αὐτὴ ἀρχίζει στὴν παιδικἠ ἡλικία ἐνῶ, 
ὅπως θὰ δοῦμε στὴ συνέχεια, ἡ ἐπιλογὴ τῶν φυλάχκων τοποθετεῖται σὲ ἀρκετὰ µεγα- 
λύτερη ἡλικία. Ὁ γενικότερος, πάντως, χαρακτήρας τῆς συζήτησης αὐτῆς, ποὺ τελικὰ 
ἀποτελεῖ ἁπλῶς τὴν ἀφορμὴ γιὰ νὰ τεθοῦν ὁρισμένες θεμελιώδεις ἀρχὲς τῆς παιδείας 
καὶ τῆς ἀτομικῆς ἠθικῆς, ἀφήνει πολλὰ περιθώρια γιὰ τέτοιες δῆθεν ἀνακολουθίες 
τοῦ Πλάτωνα: ἢ ἐξονυχιστικὴ διερεύνησήτους καταντᾶ σχολαστική. 


403ε 4. εἴπομεν. Παραπέμπει στὸ 3098ε 6 καὶ ἀναφέρεται στὴν κατάσταση τῆς µέθης. 


4044 1. Συρακοσίαν τράπεξαν. Ὡς τέτοια ἐννοεῖ ὁ Πλάτων καὶ τὸ νὰ ζεῖ κανεὶς γεµί- 
ζοντας τὸ στοµάχιτου δυὸ φορὲς τὴν ἡμέρα, καὶ Συρακοσίων τραπεξῶν πλήρης... δίς 
τετῆς ἡμέρας ἐμπιμπλάμενον ξῆν, Ζ΄’ ᾿Επιστολὴ 3260 7-8. 


4044 5. Κορινθίαν κόρην. Δηλαδὴ ἑταίρα, πόρνη. 


40σα 6-10. Τῆς δὲ κακῆς ... τεθράφθαι; Ὁ Σωκράτης στρέφει ἐδῶ γιὰ λίγο τὸ βλέμμα 
του στὰ μεγάλα γράμματα τῆς κοινωνίας γιὰ νὰ προβεῖ σὲ ὁρισμένες ἀρνητικὲς ἀποτι- 
μήσεις σχετικὰ μὲ τὴν ἰατρικὴ καὶ τὴ δικαστικἡ πράξη τῆς ἐποχῆς του. Μὲ αὐτὴ τὴ 
φαινομενικὴ παρέχβαση ἐπιδιώκεται νὰ ἀναδειχθεῖ καθαρότερα ἡ σημασία τῆς παι- 
δείας. -υ- Ἡ συµπαράθεση ἰατρῶν καὶ δικαστῶν στὸ πλαίσιο αὐτῆς τῆς συζήτησης 
σχετίζεται ἄμεσα μὲ ὅσα θὰ ὑποστηρίξειλίγο παρακάτω (41164 -412ᾳ 2) ὁ Σωκράτης 
γιὰ τὴ σύγκλιση τῶν στόχων τῆς γυμναστικῆς καὶ τῆς μουσικῆς ἐπὶ τὸ θυμοειδὲς καὶ τὸ 
φιλόσοφον (411ε ϐ) καὶ γιὰ τὴ βελτίωση τῆς ψυχῆς ὡς τὸν τελικὸ στόχο ὄχι µόνο τῆς 
μουσικῆς ἀλλὰ καὶτῆς γυμναστικῆς. 


4054 1. οἵαν διήλθοµεν. Στὸ 4044 1 κὲ. 


405ε 1. αὐτοῦ οἱ ὑεῖς, Εὐρυπύλῳ. Παιδιὰ τοῦ Ασχκληπιοῦ ἦσαν ὁ Μαχάων καὶ ὁ Πο- 
δαλείριος, Ἰλιάδα Λδ23.-- Σύμφωνα μὲτὸν Ὅμηρο, Ἰλιάδα Λ 624 κὲ., τὸ πιοτὸ τὸ δί- 
νει ἡ Ἑκαμήδη στὸν πληγωµένο Μαχάονα καὶ ὄχι στὸν Εὐρύπυλο' ὁ τραυματισμὸς 
τοῦ Εὐρυπύλου περιγράφεται λίγο πρωτύτερα στὴν Ἰλιάδα Λ 575 κὲ. Τὸ περιστατικὸ 
ἐχτίθεται σωστὰ στὸν πλατωνικὸ Ἴωνα »3δΏ”/Τ-ςε]. 


406α 7. Ἡρόδικον. Ὁ γιατρὸς Ἡρόδικος ἀπὸ τὴ Σηλυµβρία (5ος αἰ. π.Χ.). δάσκαλος 
τοῦ Ἱπποχράτη κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ (παρ᾽ ᾧ ὃ Κῷος φοιτήσας Ἱπποκράτης), 
εἶναι ἀπὸ τοὺς πρώτους ποὺ μελέτησαν συστηματικὰ τὴ θεραπευτικἡ ἀξία τῆς σωµα- 
τικῆς ἄσχκησης καὶ τῆς διαίτης γενικότερα. Σχετικὰ μὲ τὴν κακὴ κατάσταση τῆς ὑγείας 
του ὁ Ἀριστοτέλης στὴ Ρητορικὴ 13160 3 κὲ., ἀνανεώνοντας ὅσα λέει ἐδῶ ὁ Πλάτων, 
ἀναφέρει ὅτι πολλού... ὑγιαίνουσιν ὥσπερ Ἡρόδικος λέγεται, οὓς οὐδεὶς ἂν εὐδαιμο- 
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νίσειε τῆς ὑγείας διὰ τὸ πάντων ἀπέχεσθαι τῶν ἀνθρωπίνων ἤ τῶν πλείστων. Ὁ Πλά- 
των τὸν μνημονεύει ἐπίσης στὸν Πρωταγόρα 316ε 1 καὶ στὸν Φαϊδρο 22742. 


4064 3 - ο3. Τέκτων μέν, ἦν... ἀπηλλάγη. Στὸ χωρίο αὐτὸ (ποὺ ὁ «ᾱ. ΚΙοςκο [1986], σ. 
153, τὸ χαρακτηρίζει ὡς «ἕνα ἀπὸ τὰ πιὸ ἐνοχλητικὰ τῆς Πολιτείας» παὶ ἡ Η. Ατοπάί 
[1956], σ. 425. ὥς ἐντυπωσιακὰ ἀντίθετο πρὸς τὴ «χριστιανικὴ ἔμφαση στὴν ἱερότητα 
τῆς ζωῆς») διατυπώνεται τὸ ἀσφαλῶς ἐπικίνδυνο διανόηµα ὅτι εἶναι προτιμότερο 
ὅποιος ἀδυνατεῖ νὰ φανεῖ χρήσιμος στὴν πόλη νὰ πεθαίνει (τελευτήσας πραγμάτων 
ἀπηλλάγη, ε 3). Ἡ συνύφανση τοῦ ἀτομικοῦ καλοῦ μὲ τὸ καλὸ τοῦ συνόλου ὁδηγεῖ 
στὴν ἀποσημασιοποίηση τῆς γνώμης τοῦ ἀνήμπορου ἀτόμου, ἀλλὰ καὶ κάθε ἄλλου 
ἀτόμου, γιὰ τὴ δική του ζωή, στὴν ἁδιαφορία ἂν τὸ ἄτομο αὐτὸ βλέπει κάποια ἀξία 
στὴ ζωήτου ἢ ἄν, παρὰ τὴν ἀδυναμία του νὰ συνεισφέρει στὸ ποινὀ καλό, ἔχει τὴ ὃυ- 
νατότητα νὰ πραγµατώσει κάποιο ἄλλο καλό. Πρβ. καὶ 1. Αππας [1981|.σ.91-4. 


407ᾳ 8. ὅταν τῷ ἤδη ... ἀσκεῖν. Ὁ σχετικὸς στίχος τοῦ ποιητῆ Φωκυλίδη ἀπὸ τὴ Μίλη- 
το (6ος αἰ. π.Χ.) σύμφωνα μὲ τὴν ἀποκατάστασή του ἀπὸ τὸν ΒετρΚ, {Τρ. 10: δίξησθαι 
βιοτήν, ἀρετὴν ὃ᾽ ὅταν ᾖ βίος ἤδη. 


ο } 


408α 5. αἶμ) ... ἔπασσον. Ἰλιάδα Δ 218, αἶμ᾽ ἐκμυξήσας ἐπ᾽ ἄρ᾽ ἤπια φάρμακα εἰδὼς / 
πάσσε' ὁ ὁμηρικὸς στίχος ἀναφέρεται µόνο στὸν Μαχάονα. 


4080 7-δ.τραγῳδοποιοί τε καὶ Πίνδαρος. Αἰσχύλος, Αγαμέμνων 1022 κὲ. Εὐριπίδης, 
Ἄλκηστις 3: Πίνδαρος, Πυθιόνικοι»,55-8. 


408ς 2. κατὰ τὰ προειρηµένα. Στὸ 20156 δ κὲ. 


40ου 8. ἐπιστήμηῃ, οὐκ ἐμπειρίᾳ οἰκείᾳ κεχρηµένον. Ἡ σημασία αὐτῆς τῆς διάκρισης 
θὰ φανεῖ καθαρότερα στὴ συνέχεια τοῦ διαλόγου. Εἶναι ἡ διάπριση δόξης καὶ ἐπιστή- 
µης, ἡ διαφορὰ ἀνάμεσα στὸ μεταβλητὸ καὶ τὸ τυχαῖο καὶ στὴν ἀναγκαία καὶ ἀμετά- 
βλητη ἀλήθεια. «Αὐτὸ ποὺ ἀπαιτοῦσε καὶ αὐτὸ ποὺ ἀναζητοῦσε ὁ Πλάτων», γράφει ὁ 
Ετηςί Οαµς5ίτετ, «δὲν ἦταν ἡ ἁπλὴ συσσώρευση ἢ ἡ πειραματικῆ µελέτη μεμονωμένων 
καὶ τυχαίων γεγονότων τοῦ πολιτικοῦ καὶ ποινωνικοῦ βίου τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ μιὰ 
ἰδέα ἡ ὁποία θὰ μποροῦσε νὰ περιλάβει αὐτὰ τὰ γεγονότα καὶ νὰ τὰ φέρει σὲ μιά συ- 
στηµατικὴ ἑνότητα. Ἠταν πεπεισμένος πὼς χωρὶς µία τέτοια ἑνοποιητικὴ ἀρχὴ τῆς 
σκέψης ὅλες µας οἱ πρακτικὲς προσπάθειες εἶναι καταδικασµένες σὲ ἀποτυχία. Θὰ 
πρέπει νὰ ὑπάρχει μιὰ “θεωρία” πολιτικῆς καὶ ὄχι ἁπλῶς ἡ πεπατηµένη τῶν ἔμπει- 
ρικῶν ὁδηγιῶν. Κάθε ἁπλὴ ἐμπειρία, χωρὶς διαλεκτική, ἐννοιακὴ θεμελίωση, κηρύσ- 
σεται ἀπὸ τὸν Πλάτωνα ὡς µάταιη καὶ ἀνώφελη. Ὅταν κάποιος δὲν γνωρίζει τὴν ἴδια 
του τὴν πρώτη ἀρχὴ καὶ ὅταν τὰ συμπεράσματά του οἰκοδομοῦνται ἀπὸ κάτι ποὺ δὲν 
γνωρίζει, πῶς μπορεῖ νὰ φαντάζεται ὅτι μιὰ τέτοια συμβατικὴ κατασκευὴ μπορεῖ ποτὲ 
νὰ γίνει γνώση;». Ε. Οα5είτετ, Τ1ε ΜγΙῃ οἱ ἴ]ιε δίαίε (1946), στὴν ἕλληνικὴ μετάφραση 
τῶν Σ. Ροζάνη - Γ. Λυκιαρδόπουλου, Ὁ μύθος τοῦ κράτους, 1991. σ. 101. Π0β. Πολι- 
τεία 4968, 5220 κξ., 5330’ Γοργίας 465ᾳ κὲ., 5018: Συμπόσιο 2038. 
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4108 2-3. ἀποθνῄσκειν ἐάσουσιν. Ὑπάρχει κάτι ἔκδηλα βάρβαρο στὴν πλατωνικὴ θε- 
ωρία περὶ ἰατρικῆς, παρατηρεῖ ὁ Ε. Ώατκετ [19590], σ. 152, χι ὅταν διαβάζουμε γιὰ τὸ 
καθῆκον τοῦ γιατροῦ νὰ ἀφήσει τοὺς χρονίως πάσχοντες νὰ πεθάνουν, ἔρχεται στὸ 
νοῦ µας ὁ ἄγριος ποὺ «βοηθάει» τοὺς ἠλικιωμένους νὰ πεθάνουν ἐκθέτοντάς τους 
στὴ λιµοκχτονία. Ἡ σιωπηρὴ παραδοχἡ ποὺ ὑπόκειται ὡς βάση σὲ αὐτὴ τὴν πρόταση 
τοῦ Πλάτωνα εἶναι ὅτι γιὰ τὸ ἄτομο ὡς ἄτομο δὲν ὑπάρχει δικαίωµα στὴ ζωή: ἕνα τέ- 
τοιο δικαίωµα ἔχει µόνο τὸ ἄτομο ὡς πολίτης ἱκανὸς νὰ ὑπηρετήσειτὴν πόλη. 


4104 1-2. ΑἈγριότητός τε καὶ... ἡμερότητος. Π1ρβ. 275ς 1-8: ἐπίσης Πολιτιιὸς 306ς κὲ., 
Νόμοι 773ς κὲ. 


410ε δ. οὐκοῦν ἡρμόσθαι δεῖ... ἀλλήλας. Σκοπὸς ὅλης αὐτῆς τῆς ἐκπαίδευσης εἶναι ἡ 
διάπλαση φυλάκων ποὺ θὰ εἶναι ἀνδρεῖοι χωρὶς σκληρότητα καὶ φιλοσοφηµένοι 
χωρὶς µαλθακότητα, «μιὰ ἀξιοπρόσεκτη ἀπήχηση (ἠθελημένη ἢ ὄχι) τῆς ἐξιδανίκευ- 
σης τοῦ ἀθηναϊκοῦ χαρακτήρα ἀπὸ τὸν Περικλῆ» (Θουκυδίδης 2, 40, 1), σημειώνει ὁ 
Ν.Κ.ς  συίτε [1975].σ.455. 


41105 4.μαλθακὸν αἰχμητήν. Λέγεται στὴν Ἰλιάδα Ρ 588 γιὰ τὸν Μενέλαο. 


4124 9-10. δεήσει τοῦ τοιούτου... ἐπιστάτου. Γιὰ αὐτὸ τὸν ἐπιστάτην ὁ Λάαπι, αά ]ος., 
σημειώνει ὅτι θὰ ἀποτελεῖ ἕνα εἶδος ὑπουργοῦ τῆς παιδείας͵ ὅπως ὁ τῆς παιδείας ἔπι- 
μµελητὴς πάσης στοὺς Λόμους 7654 4-5. 


415ε 1.βασανίξοντας πολὺ ... ἓν πυρί. Ἡ ὑποβολὴ τῶν ὑποψηφίων φυλάκων σὲ συνε- 
χεῖς δοκιμασίες τοῦ χαρακτήρα ἀπὸ πολὺ μικρὴ ἡλικία (ἐκ παίδων προθεµένοις ἔργα, 
413ς 8) δείχνει ὅτι ὁ Πλάτων δὲν πίστευε στὴν αὐτόματη καὶ μηχανικὴ ἰσοκατανομὴ 
τοῦ ἀποτελέσματος τῶν παιδαγωγικῶν προσπαθειῶν ἀλλὰ ὑπολόγιζε πάντοτε καὶ 
τὸν παράγοντα τῶν ἀτομικῶν διαφορῶν. 


4140 1-6. Αρ’ οὖν ὡς ... δόγµασιν. Μὲ τὴ διάκριση παντελῶν φυλάκων-ἐπικούρων 
ὁλοχκληρώνεται τὸ κοινωνικὸ περίγραμμα τοῦ κράτους τῆς δικαιοσύνης ὡς ἑνὸς κρά- 
τους τριῶν τάξεων (φύλακες - ἐπίκουροι - δημιουργοὶ) ποὺ ἡ δοµή του θὰ καταστήσει 
εὐκρινέστερη τὴν οὐσία τῆς δικαιοσύνης.--- Σχετικὰ μἐτὴλ. ἐπίκουροι) ὁ Α. Ε.Ταγ]οι 
Π963]. σ.276, σημειώνει ὅτι ἦταν ὁ τεχνικὸς ὄρος γιὰ τοὺς ἐπαγγελματίες σωματοφύ- 
λακες τῶν βασιλέων καὶ τῶν τυράννων καὶ ὅτι μὲ τὴν ἐπιλογή της ὑποδηλώνεται ὅτι ἡ 
ἐκτελεστικὴ ἐξουσία τῆς πόλης θὰ εἶναι μιὰ προσεκτικἁ συγκροτημένη καὶ ἔκπαιδευ- 
µένη μάχιμη δύναμη κι ὄχι ἕνα μπουλούκι ἀτάχτων ἢ μιὰ μιλίτσια. 


4140 9. ὧν δὴ νῦν ἐλέγομεν. Στὸ 282ς 6 κὲ. καὶ 3590 2 κξ. 


4140 9 -«1. γενναῖόν τι ἓν ψευδοµένους. Μὲ τὰ µυθολογήματα τοῦ Σωκράτη γιὰ τὴν 
ποινη καταγωγή ὅλων τῶν πολιτῶν καὶτὴν πρόσµιξη στὴν ψυχἠ καθενὸς ἀπὸ αὐτοὺς 
ἑνὸς µόνον μετάλλου ἐπιδιώκεται νὰ πεισθοῦν οἱ δύο κατώτερες τάξεις, καὶ κυρίως οἱ 
δημιουργοί, γιὰ τὸν ἀναγκαῖο καὶ ἀπαραβίαστο χαρακτήρα τῆς ἑνότητας τῆς πόλης 
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καὶ τῆς ἱεραρχικῆς διάρθρωσής της. Στὰ μυθολογήματα αὐτὰ οἱ νεότεροι ἐπικριτὲς 
τοῦ Πλάτωνα --ἀπὸ τὸν Ἠ/ Βία, ΤΗο9 Ρἰαίοπίς Γ,ορεπᾶ (1934) καὶ τὸν Κ. ΡοΡΡετ, Τ16 
Οὄρεη δοοἱείν (1945) ἕως τὸν 1. Κον]ς, Α ΤἩδ6οΥγ οὗ ὍἹμσίοε (1971)--- διακρίνουν μιὰ 
παραβίαση τοῦ ἀνθρώπινου δικαιώματος τοῦ αὐτοχαθορισμοῦ καὶ τὴν ἑκούσια ἀπὸ 
πλευρᾶς τῶν πολιτῶν παράδοση ὅλης τῆς δύναμης σὲ μιὰ ἀριθμητικά περιορισμένη 
έμίε φιλοσοφικῆς ἀριστοκρατίας. Ἐπίσης, ὁ λεγόμενος μεταλλουργικὸς μύθος τοῦ 
Πλάτωνα ἀποτέλεσε µία ἀπὸ τὶς βάσεις στὶς ὁποῖες οἱ ἐθνικοσοσιαλιστὲς στήριξαν 
τὴν ἄποψή τους γιὰ τὶς φυλετικὲς προὐποθέσεις τῆς πολιτικῆς. Χαρακτηριστικὸ παρά- 
δειγµα ὁ Α. Κοσεηῦετρ, ὁ ὁποῖος στὸ λόγο ποὺ ἐκφώνησε στὸ συνέδριο τοῦ Ἔθνικο- 
σοσιαλιστικοῦ Κόμματος (Νυρεμβέργη 1933) γιὰ τὶς φυλετικὲς βάσεις τῆς ἐξωτερικῆς 
πολιτικῆς («Εαςξθίδομε Βεάπρίλμείί 4ετ ΑιβεπροΠ(.») προσπάθησε νὰ δείξει ὅτι ἡ πο- 
λιτικὴ ἰσότητα ἀντιβαίνει στὴν ἀνθρώπινη φύση καὶ ὅτι ἰσότητα καὶ φύση ἀποτελοῦν 
ἀντιφατικὲς ἀρχές. Ὁ «πλατωνιστής», πάλι, τοῦ ἐθνικοσοσιαλισμοῦ 1.Βαηππος, ΡΙαίοι5 
δίααί μπά Ηί]οις Καπιρ/ (1933), προβάλλει τὴ δεσπόζουσα θέση τῆς ὀµίε καὶ τὴν ἀντί- 
ληψη περὶ ἡγεσίας ὡς κοινὰ συστατικἁ στοιχεῖα τοῦ χιτλερικοῦ Μείι Καπιρ! καὶ τῆς 
πλατωνικῆς Πολιτείας. Ἀλλὰ καὶ ὁ ἀνθρωπολόγος τοῦ ἐθνικοσοσιαλισμοῦ Η. Ε Κ. 
(ὐπίπετ στὸ προπαγανδιστικὀ φυλλάδιό του ΒΙαίοή αἲς ΗΙίεγ ἄες Ι,ερεις (1937) πα- 
ρερμηνεύει τὴν ἀγωγὴ ποὺ περιγράφει ὁ Πλάτων γιὰ τοὺς φύλακες ὡς «φυλετικὴ 
ἀνατροφὴ μιᾶς φυλετικὰ ἄρχουσας έΠίε». Γιὰ περισσότερες πληροφορίες παραπέµ- 
πουμε τὸν ἀναγνώστη στὴν ἐξαιρετικὰ ἐμπεριστατωμένη καὶ κατατοπιστικὴ ἐργασία 
τοῦ 1. Τουλουµάκου «Απραςςειπρ απά ΚτηΙΚ ρερεπίθετ ἆετ Ν.-ικίαίατ ἀατοῃ ἄῑε 
ρτἰεοΒίδοµε Φίααἰςίπεοτίε» στὸν συλλογικὸ τόμο τοῦ Ἠ/ δοπ]]ετ (ἐχδ.) [1996/.σ.231-277. 


414ς 4. Φοινικυιόν τι. Τὸ Φοινικικόν τι ἀναφέρεται στὸ μυθολόγημµα γιὰ τὸν Κάδμο, 
τὸ γιὸ τοῦ βασιλιᾶ τῆς Τύρου, καὶ τοὺς Θηβαίους ὡς ἀπογόνους τῶν ἀνδρῶν ποὺ ξε- 
φύτρωσαν ἁρματωμένοι ἀπὸ τὴ γῆ, στὴν ὁποία ὁ Κάδμος, ἀκολουθώντας τὴ συµ- 
βουλὴ τῆς Ἀθηνᾶς, εἶχε σπείρει τὰ δόντια τοῦ δράκοντα, ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν δράκοντα 
καὶ τοὺς Σπαρτοὺς καὶ Κάδµον ψευδῶς λεγομένων, σύμφωνα μὲ τὸν ἀρχαῖο σχολια- 
στή. Ἡ παράσταση γιὰ ἀνθρώπους γεννηµένους κυριολεκτικὰ µέσα ἀπὸ τη γῆ (γηγε- 
νεῖς) ἦταν διάσπαρτη στὴν ἑλληνικὴ γραμματεία’ μιὰ παραλλαγή της ἀποτελοῦσε ἤ 
λαϊκὴ πίστη ὅτι οἱ Αθηναῖοι ἦσαν αὐτόχθονες, βγαλμένοι ἀπὸ τὴ γῆτους, ἄρα συγγε- 
νεῖς μὲ τὴν πόλη τους. Ὁ Πλάτων θἀ χρησιμοποιήσει τὸ μυθολόγημα αὐτὸ καὶ στοὺς 
Νόμους 662ε δ κὲ., πάλι ὡς ἕνα λυσιτελὲς ψεῦδος. 


4144 2 - «6. καὶ ἐπιχειρήσω πρῶτον ... διανοεῖσθαι, Θέλοντας ὁ Β. Ειςςε]] νὰ δείξει 
ὅτι σωστὰ ὁ Πλάτων ὑπολογίζει πὼς τὸ γενναῖον ψεῦδος του εἶναι δυνατὸν νὰ γίνει 
πιστευτὸ µέσα σὲ δύο γενιές, ἀναφέρεται στὸ χαρακτηριστικὀ παράδειγµα τῆς Ἰαπω- 
νίας τοῦ 19ου αἰ., ὅπου οὐσιαστικὰ ἐπινοήθηκε μιὰ νέα κρατικὴ θρησκεία, ὁ Σιντοϊ- 
σµός, ἑστιασμένη στὴ λατρεία τοῦ αὐτοκράτορα, βάσει τῆς ὁποίας µέσα σὲ λίγα χρό- 
για συντελέστηκε ἕνας ριζικὸς κοινωνικὸς μετασχηματισμός. Οἱ Ἰάπωνες, γράφει ὁ 


521 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


ΕυςςεΙ! [1969]. σ. 129, ἀπὸ τὸ 1868 κι ἔπειτα διδάσκονταν ὅτι ὁ Μικάδο καταγόταν 
ἀπὸ τὴ θεότητα τοῦ Ἡλιου κι ὅτι ἡ Ἰαπωνία εἶχε δημιουργηθεῖ πρὶν ἀπὸ τὸν ὑπόλοι- 
πο κόσμο! ὅποιος πανεπιστημιακὸς καθηγητὴς ἄφηνε νὰ διαφανοῦν ἀμφιβολίες γύ- 
ρω ἀπὸ αὐτὰ τὰ δόγματα, ἀκόμη καὶ σὲ ἐπιστημονικὰ βιβλία, ἀπολυόταν μὲ τὸ αἶτιο- 
λογικὸ τῶν ἀντι-ιαπωνικῶν ἐνεργειῶν. 


415α 4-7. ὅσοι μὲν ὑμῶν ... δημιουργοῖς. Ἡ πλατωνικὴ ἀριστοχκρατία βασίζεται στην 
ἀξιοσύνη τοῦ ἀτόμου κι ὄχι στὴν καταγωγή του, εἶναι καταβάση ἀξιοκρατικὴ κι ὄχι 
Χληρονομική. Αὐτὸ ποὺ κυρίως ἐνδιαφέρει τὸν Πλάτωνα εἶναι νὰ κυβερνοῦν οἱ ἄξιοι. 
Τὰ σχετικἁἀ μὲ τὰ μέταλλα ἔχουν ἀντληθεῖ ἀπὸ τὸν Ἡσίοδο, Ἔργα καὶ ἡμέραι 109-201: 
στὸ δο βιβλίο τῆς Πολιτείας (546ε 1) ὁ ἴδιος ὁ Πλάτων θὰ τὰ συνδέσει μὲ τὶς τέσσερις 
διαδοχικὲς φυλὲςτοῦ Ἡσιόδου. 


415ε 1-5. ἀλλὰ τὴν τῇ φύσει ... ἐπικουρίαν. Ὅπως ἀβίαστα προκύπτει ἀπὸ αὐτὸ τὸ 
χωρίο, µία ἀπὸ τὶς κύριες εὐθύνες τῶν φυλάκων εἶναι νὰ ἐξασφαλίζουν ὥστε ἄτομα 
τὰ ὁποῖα ἀπὸ τὴ φύση τους θὰ παρουσιάζουν ἀναντιστοιχία πρὸς τὶς ἀπαιτήσεις ποὺ 
ἡ πόλις ἔχει συνδέσει μὲ τὴν τάξη στὴν ὁποία ἔχουν γεννηθεῖ, θὰ μετακινοῦνται ἆνα- 
λόγως πρὸς τὰ κάτω ἢ πρὸς τὰ ἐπάνω. Ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι τὴ σημαντικὴ αὐτὴ πρὀ- 
γοια τοῦ Σωκράτη ὁ Πλάτων τὴν ἔχει συμπεριλάβει στὴ σύντομη συγκεφαλαίωση τῆς 
Πολιτείας͵ μὲ τὴν ὁποία ἀρχίζει τὸν Τίμαιο (σκοποῦντας ἀεὶ τοὺς ἀξίους πάλιν ἀνά- 
γειν δεῖν, τοὺς δὲ παρἀ σφίσιν ἀναξίους εἰς τὴν τῶν ἐπανιόντων χώραν µεταλλάττειν. 
198 3-5), ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸν τρόπο ποὺ τὴν ἀντιμετωπίζει ὁ Ἀριστοτέλης στὰ Πολιτικὰ 
12644 24-29, γίνεται φανερὸ πόσο ἀστήρικτος εἶναι ὁ ἰσχυρισμὸς τοῦ Κ. ΡορΡει --σὲ 
πάμπολλα σημεῖα τῆς ΑἈνοιχτῆς κοινωνίας του--- ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἐπικριτῶν τοῦ 
Πλάτωνα γιὰ τὸν δῆθεν ρατσιστικὸ χαρακτήρα τοῦ πλατωνικοῦ πολιτειακοῦ σχεδιά- 
σµατος. Πολὺ νηφαλιότερα ὁ Α. Ε. Ταγ]οι [1963]. σ.275. εἶχε παρατηρήσει ὅτι «καλῶς 
ἢ κακῶς ὁ Σωκράτης πιστεύει πὼς ἡ κληρονομικότητα παίζει µεγάλο ρόλο στὴ δια- 
νοητικἡ καὶ τὴν ἠθικὴ σφαίρα’ ὁ γενικὸς κανόνας εἶναι ὅτι ὁ ἄνθρωπος θὰ βρεῖτὴ φυ- 
σικῆ θέση του στὴν “τάξη” στην ὁποία ἀνήκουν οἱ γονεῖς του. [... Ὅμως ὁ κανόνας 
ἔχει καὶ ἐξαιρέσεις: ὑπάρχουν ἐκεῖνοι ποὺ ἀποδεικνύονται ἐντελῶς ἀκατάλληλοι γιὰ 
τὸ ἔργο τῆς τάξης στὴν ὁποία ἔχουν γεννηθεῖ ὅπως καὶ ἐχεῖνοι ποὺ ἀποδεδειγμένα συγ- 
κεντρώνουν τὶς προὐποθέσεις νὰ ἐνταχθοῦν σὲ ἀνώτερη τάξη». 


415ο 5-6. τότε τὴν πόλιν... φυλάξῃ. Αὐτὸ ποὺ κυρίως ἀνησυχεῖ τὸν Πλάτωνα εἶναι ἡ 
ἀναρρίχηση μιᾶς κατώτερης φύσης στὴν ἄρχουσα όµίε. Ἀκριβῶς σὲ τοῦτο (ἄρχοντες 
οὐ πάνυ φυλακικοὶ καταστήσονται, 5464 8) θὰ ἐντοπιστεῖ ἀργότερα ἡ παθογεννητικὴ 
ζύμη ἀπὸ τὴν ὁποία θὰ προέλθει καὶ ὁ ἀφανισμὸς τῆς ἰδανικῆς πολιτείας. 


4154 9 - ε1Ι. ὅθεν τοὺς ἔνδον μάλιστ’ ἂν κατέχοιεν. Ὅπως παρατηρεῖ σὲ μιὰ ὑποσημεί- 
ὠσή του ὁ (υίμτῖο [1915], σ. 467, σ’ αὐτὸ καὶ µόνο τὸ χωρίο στηρίζει ὁ Κ. Β. Ῥορρετ 
[1980], σ. 104 τῆς ἑλληνικῆς µετάφρασης, τὴν εὐφάνταστη περιγραφή του γιὰ τὴ 
θριαμβευτική «καθυπόταξη ἑνὸς μόνιμα ἐγκατεστημένου πληθυσμοῦ σὲ μιὰ ὀρδὴ 
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κατακτητῶν» μυστηριώδους προελεύσεως. Ὑπενθυμίζουμε ὅτι τὸν μεγαλύτερο κίν- 
ὅυνο γιὰ μιὰ ἑλληνικὴ πόλη τὸν συνιστοῦσαν ἡ διχόνοια καὶ οἵ ἐσωτερικὲς ἔριδες' 
πρβ. καὶ 470ς 5 κὲ. 


415ε 1. εἴτις μὴ ἐθέλει τοῖς νόµοις πείθεσθαι. Εἶναι σαφὲς ὅτι οἱ φύλακες θὰ ἔχουν 
πάντα τὴν εὐθύνη γιὰ τὴν ἐσωτερικὴ ἀσφάλεια καὶ τὴν τήρηση τῶν νόμων στὴν πόλη. 
«Διαφορετικὰ ἀπ᾿ ὅτι στὶς ἀναρχικὲς οὐτοπίες τῶν νεότερων χρόνων», γράφει ὁ Ἠ/ 
Κετςίίηρ [19990], σ. 140, «στὴν ἰδανικὴ κοινωνία τοῦ Πλάτωνα δὲν ἔχει ἀποτυπωθεῖ ἡ 
σφραγίδα τῆς ἁρμονίας καὶ τῆς ἔλλειψης συγκρούσεων ἀλλὰ ἡ σφραγίδα μιᾶς ὁρισμέ- 
γης τάξης πραγμάτων ποὺ χρατάει ὑπὸ ἔλεγχο τὶς συγκρούσεις. Τὴν ἰδεώδη χοινω- 
νικὴ συμβίωση ὁ Πλάτων δὲν τὴν σχεδιάζει μὲ τὴν ψευδαίσθηση τῆς ἐπιστροφῆς σὲ 
μιὰ εἰρηνικὴ κατάσταση ἡ ὁποία δὲν χρειάζεται τὴν ἐξουσία ἀλλὰ ὡς τὸ ἀπὸ ἠθικὴ 
ἄποψη καλύτερο δυνατὸ ἐπίτευγμα τάξης καὶ ἐξουσίας». 


4160 1-6. φυλακτέον παντὶ τρόπῳ...εἰσίν; Ὡς µόνη ἐξασφάλιση τῶν πολιτῶν σὲ ἔνδε- 
χόμενες αὐθαιρεσίες ἀπὸ µέρους τῶν φύσει καὶ θέσει ἰσχυροτέρων ἀρχόντων τῆς πό- 
λης ὁ Πλάτων ἀναφέρει τὴ σωστὴ παιδεία (δεῖ αὐτοὺς τῆς ὀρθῆς τυχεῖν παιδείας͵ Ὁ 9 - 
ς 1). Θὰ ἦταν λάθος, παρατηρεῖ σχετικὰ ὁ Ἡ/ Ίαερετ [19590]. τ. 2, σ. 212, νὰ τὸν χρίνει 
κανεὶς μὲ τὸ πρίσμα τῶν δικῶν µας ἐμπειριῶν καὶ νὰ θεωρήσει ὅτι ὁ Πλάτων πιστεύει 
ἀφελῶς πὼς θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ κυβερνηθεῖ ἕνα κράτος χωρὶς τὸν περίπλοκο νομικὸ 
ὁπλισμὸ ἑνὸς σύγχρονου καταστατικοῦ χάρτη. Κατὰ τὸν Ίαερετ ὁ Πλάτων δὲν πρα- 
γµατεύεται διεξοδικότερα αὐτὸ τὸ ζήτημα «διότι ἐδῶ δὲν τὸν ἐνδιαφέρει τὸ κράτος 
ὡς τεχνικὸ ἢ ψυχολογικὸ πρόβλημα ἀλλὰ µόνον ὡς πλαίσιο καὶ βάθος (ΗΙπίετρτιπά) 
τῆς παιδείας [...] Ἡ παιδεία εἶναι γι’ αὐτὸν τὸ οὐσιαστικὸ πρόβλημα. ᾽Αποτελεῖ γι’ 
αὐτὸν τή λύση ὅλων τῶν ἄλυτων προβλημάτων». 


416ς 5. ἥτις ποτέ ἐστιν. Εἶναι σαφὲς ὅτι βασικὰ στοιχεῖα τοῦ ἰδεώδους κράτους θὰ 
ὑπόκεινται σὲ ἀναθεώρήηση καί, ἑπομένως, ὅτι στὴ διακυβέρνηση τοῦ κράτους οἱ φι- 
λόσοφοι ἔχουν νὰ παίξουν τὸ ρόλο μιᾶς ἐνεργοῦ καὶ κριτικῆς διανόησης. Σύμφωνα μὲ 
τὸ παράδειγµα τοῦ Πολιτικοῦ, θὰ διαθέτουν τὴ γνώση τοῦ γιατροῦ ποὺ γράφει συν- 
ταγὲς καὶ ὄχιτοῦ φαρμακοποιοῦ ποὺ τὶς ἐχτελεῖ. 


416ά 5. οὐσίαν κεκτηµένον µηήδεμίαν ....ἰδίαν. Μὲ τὸ διαχωρισμὸ τῆς πολιτικῆς δύνα- 
µης ἀπὸ τὴν οἰκονομικὴ---μιὰ προσπάθεια ποὺ κατὰ τὸν Οπίμτίε [1975]. σ. 469, ριζώ- 
νγει σὲ ἐμπειρίες τοῦ Πλάτωνα σχετικὲς μὲ τὴν ἀπληστία τῶν ἀθηναίων πολιτικῶν--- 
ἐπιδιώκεται ἀφενὸς νὰ ἀποφευχθεῖ ἡ σύγκρουση δημόσιου καθήκοντος καὶ ἀτομικοῦ 
συμφέροντος καὶ ἀφετέρου νὰ πάψει νὰ ἀσκεῖ ὁ πλοῦτος πολιτικὴ ἐπιρροὴ στὴν χοι- 
νωνία. Ἡ προτεινόμενη ἀκτημοσύνη τῆς τάξης ποὺ ἀσχολεῖται μὲ τὰ κοινὰ ἀποτελεῖ 
φυσικὴ συνέπεια τῆς ἀφοσίωσης στὴν ὑπηρεσία τῆς κοινωνίας καὶ ὄχιτυφλη ἐξίσωση 
τῶν πάντων στὸ κατώτερο ἐπίπεδο: καὶ ὡς τέτοια δὲν ἰσοδυναμεῖ μὲ εἰσαγωγὴ κομµ- 
μουνιστικῶν ἀρχῶν στὴν Πολιτεία, ὅπως ἐπανειλημμένα ἔχει ὑποστηριχθεῖ («ἡ πλάνη 
ὅτι στὸ κράτος του ὁ Πλάτων εἰσάγει “πομμουνιστικὲς” ἀρχὲς εἶναι ἀξερρίζωτη στὴ 
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βιβλιογραφία περὶ τῶν οὐτοπιῶν», παρατηρεῖ χαρακτηριστικἁ ὁ λησμονηµένος σήµε- 
ρα γερμανὸς κοινωνιολόγος Ἠαης Ἐτεγει [1926], σ. 47). Σύμφωνα μὲ τὴν ἐχτίμηση τοῦ 
Α. Ε. ΤαγΙοι [1962Ι. σ. 277, στήν ὁποία ἀναφέρεται καὶ ὁ (4. ΚΙοςκο [1986]. σ. 141-2, «Ἡ 
θέση τῶν πλατωνικῶν φυλάκων εἶναι πολὺ πιὸ κοντὰ σὲ ἕνα μεσαιωνικὸ στρατιωτικὸ 
μοναστηριακὸ τάγμα παράἀ σὲ μιά κολεκτιβιστικὴ γραφειοκρατία». 


416ε 3-4. φοιτῶντες δὲ εἰς... ζῆν. Ὁ θεσμὸς τῶν συσσιτίων ἦταν σπαρτιατικός. Πϱβ. 
καὶ Νόμοι 7620 6 κὲ. - Γενικότερα γιὰ αὐτὸ τὸ σύστηµα τῶν συσσιτίων ὁ Ε. Βατκοετ 
[1918], σ. 141, παρατηρεῖ ὅτι ὑπὸ ἕνα ὁρισμένο πρίσμα παρουσιάζει μιὰ πολὺ µοντέρ- 
να ὄψη. «Θἀὰ μποροῦσε νὰ πεῖ κανεὶς ὅτι πρόκειται γιὰ τὴν ὑποκατάσταση μιᾶς ἔπαγ- 
γελματικῆς κυβέρνησης (α ρτο[θδδίοπαἱ αἁπιπίςίταί(ίοη) ἀμειβόμενης µέσω ἑνὸς συ- 
στήµατος πανονικῆς φορολογίας στὴ θέση μιᾶς μὴ ἐπαγγελματικῆς καὶ μὴ ἀμειβόμε- 
γης πυβέρνησης ἡ ὁποία ἀντλεϊτὰ πρὸς τὸ ζῆν κατὰ βούληση μὲ τὴν ὑπεξαίρεση ἢ τὴν 
πατάχρηση τοῦ δημόσιου χρήματος», 


4200 5-δ. οὐ μὴν πρὸς... πόλις. Ἡ εὐτυχία τῶν ἀτόμων καὶ τῶν ὁμάδων τῆς πλατω- 
νικῆς πόλεως θὰ εἶναι παράγωγο τῆς πολιτειακῆς ὀργάνωσής της ποὺ θὰ βασίζεται 
στὴν ἀρχὴ τοῦ φυσικοῦ παταμερισμοῦ τῆς ἐργασίας χαὶ στὴν οἰχειοπραγία. Μὲ τὴν 
«προκλητικἁὰ ὑπερβολικὴ αἰχμηρότητα» (0Ο. Ηδίς [1997], σ. 359) τῶν διατυπώσεών 
του ---ποὺ θὰ τὶς ἐπαναλάβει καὶ στὸ 466α 2-6--- ὃ Πλάτων καθιστᾶ σαφὲς ὅτι εἶναι 
ἀδιάφορο πόσο εὐτυχισμένη θὰ εἶναι ἡ ἄρχουσα τάξη. ὅτι ἡ χαρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν 
δὲν πρέπει νὰ θυσιάζεται στὴ χαρἀ μιᾶς τάξης κι ὅτι σὲ κανέναν δὲν ἐπιτρέπεται νὰ 
ἐπιδιώκει τὸ συμφέρον του κατὰ τρόπο ποὺ νὰ στερεῖ ἀπὸ τοὺς ἄλλους τὸ δικαίωµα 
νὰ ἐπιδιώχουν χαὶ αὐτοὶ τὸ δικότους. Οὐσιαστικὰ πρόκειται γιὰ τὰ λόγια ποὺ προσ- 
γράφει στὸν Περικλῆ ὁ Θουκυδίδης, Ἐγὼ γὰρ ἡγοῦμαι πόλιν πλείω ξύμπασαν 
ὀρθουμένην ὠφελεῖν τοὺς ἰδιώτας ἢ καθ’ ἕκαστον τῶν πολιτῶν εὐπραγοῦσαν, ἀθρό- 
αν δὲ σφαλλομένην.2. 60,2. Πρβ.καὶ παρακάτω 4210 3-7. 


4200 8. ᾠήθημεν γὰρ ἂν... δικαιοσύνην. Ὑπενθύμιση τοῦ Σωκράτη ὅτι ὁ ἀρχιχὸς στό- 
χος γιὰ τὸν ὁποῖο σχεδιάζεται ἡ πόλη (εἰ γιγνομένην πόλιν θεασαίµεθα λόγῳ καὶ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτῆς ἴδοιμεν ἂν γιγνοµένην, 360α 5-6) δὲν ἔχει χαθεῖ ἀπὸ τὸν ὁρίζοντα 
τῆς συζήτησης. 

420ς 4. αὐτίκα δὲ τὴν ἐναντίαν σκεψόµεθα. Ἐννοεῖ τὰ κακἀ καὶ ἡμαρτημένα πολιτεύ- 


µατα, ποὺ περιγράφονται στὸ δο καὶ σὲ μἐρος τοῦ 9ου βιβλίου τῆς Πολιτείας. 


420ε 2. Ἑνστίδας. Ἡ ξυστὶς ἦταν ἐπίσημο ἔνδυμα ποὺ τὸ φοροῦσαν οἱ ἐπιφανεῖς καὶ 
ἑπομένως συχνὰ ἐν χρήσει στὶς τραγικὲς παραστάσεις’ τραγικὸν ἔνδυμα τὸ χαρακτη- 
ρίζει ὁ Ἡσύχιος. 


4210 1. ὁ ὃ) ἐκεῖνο λέγων. Βλ. 419α2. 
4214 4. πλοῦτος καὶ πενία. Ὁ Α. Ε. Ταγ]οτ [1963]. σ. 276, γράφει ὅτι ἡ «παράλογη» 
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(αὉςιτά) παραδοχὴ γιὰ τὸν δῆθεν «σοσιαλισμὸ» ἢ «πομμουνισμὸ» τῆς πλατωνικῆς 
Πολιτείας ἀνάγεται πιθανῶς στὴν ἔμφαση μὲ τὴν ὁποία ὁ Σωκράτης ἀπαιτεῖ τὴν ἐξά- 
λειψη τοῦ πλούτου καὶ τῆς φτώχειας ἀπὸ τὴν ἰδανικὴ πόλη. Ὡστόσο, ὅπως σημειώνει, 
ὁ Σωκράτης ὑποστηρίζει ἐδῶ ἁπλῶς ὅτι ὁ χαρακτήρας καὶ ἡ δουλειὰ ἑνὸς ἀνθρώπου 
εἶναι δυνατὸν νὰ διαφθαροῦν ἐξίσου ἀπὸ τὴν κατοχὴ πλούτου (χωρὶς ἀντίστοιχες 
ὑποχρεώσεις) ὅσο καὶ ἀπὸ τὴ φτώχεια, ἡ ὁποία κλονίζει τὸ ἠθικὸ τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τὸν ὠθεῖ σὲ πράξεις ποὺ τὸν μειώνουν ἠθικά. «Τοὺς κινδύνους αὐτούς», σημειώνει ὁ 
Ταγ]οτ, «μπορεῖ κανεὶς νὰ τοὺς ἀντιλαμβάνεται χωρὶς νὰ ἀσπάζεται τὴ σοσιαλιστική Ἡ 
τὴν κομμουνιστικὴ θεωρία σχετικἀ μὲ τὴν οἴκονομικὴ ὀργάνωση τῆς κοινωνίας». Βλ. 
καὶ τὴ σημείωση παραπάνω στὸ 4164 5. Κατὰ τὰ ἄλλα ἡ κρατικὴ παρέμβαση στη ρὐθ- 
µιση οἰκονομικῶν ζητημάτων, ὑπενθυμίζει ὁ 6. ΚΙοςΚο [1986|. σ.142, ἀποτελοῦσε παρά- 
δοση ἑδραιωμένη σὲ πολλὲς ἑλληνικὲς πόλεις, ὅπως στὴ Σπάρτη, ὅπου ἀφενὸς ἁπαγο- 
ρευόταν στοὺς ἰδιοκτῆτες γῆς νὰ πουλᾶνε τὰ κτήματά τους (Αριστοτέλης, Πολιτικὰ 
1270αᾳ 15-34) καὶ ἀφετέρου ἐπιτρεπόταν στὴν κοινότητα νὰ χρησιμοποιεῖ γιὰ λογαρια- 
σµό της δούλους ἢ ζῶα ποὺ ἀνῆκαν σὲ πολίτες (ὅ.π. 12694 31-37). Ακόμη καὶ στην 
Αθήνα μὲ τὴ σχετικὰ ἐλεύθερη οἰκονομία, πλούσιοι πολίτες ὑποχρεώνονταν νὰ ἆνα- 
λάβουν διάφορες δαπάνες, π.χ. τὴν οἰκονομικὴ στήριξη μιᾶς δραματικῆς παράστασης 
ἠ τὴ συντήρηση ἑνὸς πολεμικοῦ πλοίου. 


4214 13 - «2. Καὶ μὴν καὶ... διδάξεται. Ἀπὸ τὸ κείµενο συνάγεται ὅτι τὰ ὑλικὰ µέσα 
τῆς παραγωγῆς ἀνήκουν στὴν ἀτομικὴ ἰδιοχτησία τῶν δημιουργῶν κι ὅτι ἀπὸ αὐτοὺς 
ἄλλοι εἶναι πλούσιοι κι ἄλλοι φτωχοὶ (πρβ.τὸ πλουτήσας χυτρεύς, ἆ 6). 


4224 1-3. Πλοῦτός τε, ἦν... νεωτερισμῷ. Ἡ κποινωνικὴ συνοχἡ καὶ ἡ πολιτικὴ ἑνότητα 
τῆς πόλεως ἐξαρτῶνται ἀπὸ τὴν ἰσόρροπη κατανομή τοῦ πλούτου. «Ἡ δικαιοσύνη 
ἔχει καὶ οἰκονομικὲς προὐποθέσεις, ἀπαιτεῖ μιὰ ζυγισµένη, ἀρκούντως ὁμοιογενὴ 
οἰκονομικὴ τάξη πραγμάτων, ἡ ὁποία ἐξουδετερώνει τὴ διαλυτικὴ δυναμικὴ μιᾶς ἐξα- 
πλούμενης οἰκονομικῆς ἀνισότητας», σημειώνει σχετικὰ ὁ Ν. Κετείίπρ [1999].σ.143. 


4224 1-7. Τί δ᾽ ἂν πρεσβείαν ... ἁπαλοῖς. Οἱ μαχιαβελλικὲς συμβουλες τοῦ Σωκράτη 
δείχνουν καθαρἀὰ σὲ πόσο στέρεα ρεαλιστικὸ βάθρο δυναμικῆς πολιτικῆς τοποθετεῖ ὁ 
Πλάτων τὸ ἰδανικὸ κράτοςτου. «Ὑπέρτατες ἀρχὲς εἶναι οἱ ὅροι τῆς πραγµάτωσης καὶ 
τῆς αὐτοσυντήρησης τοῦ κράτους τῆς δικαιοσύνης», σημειώνει ὁ ΊΝ. Κοετείπρ [1995]. 
σ.145:. πρβ. καὶ 422α41-». 


422ε 8. ἑκάστη γὰρ αὐτῶν... πάµπολλαι. Ἡ φράση αὐτὴ γιὰ τὶς πάμπολλες πόλεις µέ- 
σα σὲ ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ τεῖχος δείχνει πόσο ἡ πολιτικὴ σκέψη τοῦ Πλάτωνα εἶχε ἔπηρε- 
ασθεῖ ἀπὸ τὴ διχόνοια πού ταλάνιζε τὴν πολιτικὴ ζωὴ τῆς ἐποχῆς του. Ἔτσι, ἡ πολι- 
τικὴ ἑνότητα ἀνάγεται σὲ θεμελιώδη ἀξία, καὶ ἡ ἠθικὴ ὑπεροχῆὴ τῆς δικαιοσύνης ἄπο- 
δίδεται στὸ ἐπίτευγμά της νὰ συνενώνει. Πρβ. 5514 5-7 καὶ 556ε 2-9. 


422ε 9. τὸ τῶν παιζόντων. Ἀναφορὰά σὲ ἕνα ἄγνωστο σ’ ἐμᾶς παιγνίδι, ποὺ ὀνομαζό- 
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[4 ή . λ { 3 / λ / κ, μ εν κ) Δ ή / 
ταν “πόλεις καὶ παιζόταν ἐπάνω σὲ σανίδι, ὅπως λ.χ. τὸ τάβλι ἢ τὸ ντόμινο: πόλεις 
παίζειν εἶδός ἐστι πεττευτικῆς παιδιᾶς, γράφει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. 


42358 7-δ. καὶ ἐὰν µόνον ... προπολεμούντων. Ἡ ἀναφορὰά σὲ μιὰ μάχιμη δύναμη χι- 
λίων τουλάχιστον ἀνδρῶν (τὸ πρὸς τὰ ἐπάνω ὅριο εἶναι ἀνοικτὸ καὶ ἀφήνεται στὴν 
κρίση τῶν ἀρχόντων) ἐπιτρέπει ἕναν κατὰ προσέγγιση προσδιορισμὸ τῆς τάξης τῶν 
φυλάκων σὲ περίπου πέντε χιλιάδες, μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιά. Ὡς συγκριτικὸ 
στοιχεῖο ἀναφέρουμε ὅτι οἱ δύο μεγαλύτερες ἑλληνικὲς πόλεις, ἡ Ἀθήνα καὶ ἡ Σπάρ- 
τη, εἶχαν στὴν ἀχμή τους, ἀντίστοιχα, περίπου σαράντα χιλιάδες (ἑκατὸν δέκα ἕως 
ἑκατὸν πενήντα χιλιάδες μὲ τὶς γυναῖχες καὶ τὰ παιδιὰ) ἡ µία καὶ τέσσερις ἕως πέντε 
χιλιάδες (δώδεκα ἕως δεκαπέντε χιλιάδες μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιὰ) ἡ ἄλλη. 


423ς 3-4. φυλάττειν παντὶ τρόπῳ... µία. Ἐνδιαφέρουσα ἐπισήμανση γιὰ τὴ συνάφεια 
ποιότητας καὶ ποσότητας στὴν κοινωνικοπολιτικὴ ζωή. 


423ς 7. ἓν τῷ πρὀσθεν ἐπεμνήσθημεν. Αναφορὰ σὲ ὅτι προτάθηκε στὸ 4150 3 κὲ. σχε- 
τικἁ μὲ τὴν κοινωνικὴ κινητικότητα στὴν ἰδανικὴ πολιτεία. 


423ε 1.τὸ λεγόμενον ἓν μέγα. Κατὰ τὴ Σούδα ἡ ἀρχαία παροιμία ἦταν πόλλ᾽ οἶδ' ἀλώ- 
πηξ ἀλλ᾽ ἐχῖνος ἓν μέγα" πρβ. Αρχίλοχος {τρ. 61, ἓν ὃ’ ἐπίσταμαι µέγα. Ὁ Πλάτων θὰ 
χρησιμοποιήσειτήν παροιμιώδη ἔχφραση καὶ στὸν Πολιτικὸ 2070 1, ὅπου ὡς ἓν μέγα 
χαρακτηρίζεται τὸ μετὰ νοῦ καὶ τέχνης δικαιότατον ἀεὶ διανέµοντες τοῖς ἐν τῇ πόλει 
σῴξειντε αὐτοὺς οἰοίτε ὥσιν καὶ ἀμείνους ἐκ χειρόνων ἀποτελεῖν κατὰ τὸ δυνατόν. 


4235ε 4.τὴν παιδείαν καὶ τροφήν. Τὸ βαθύτερο νόηµα ὅλης τῆς νομοθεσίας σχετικὰ μὲ 
τοὺς φύλακες, παρατηρεῖ ὁ γερμανὸς κοινωνιολόγος τοῦ μεσοπολέμου Ἠαης Ἐτεγετ, 
ἔγκειται στὸ ὅτι μὲ αὐτὴν χτίζεται ὁ κόσμος στὸν ὁποῖο θὰ μπορέσει νὰ βλαστήσει καὶ 
νὰ ἀναπτυχθεῖ μιὰ ρωμαλέα πνευματικὴ καὶ πολιτικὴ ζωή. Ἑπομένως, αὐτὴ ἡ νοµο- 
θεσία εἶναι παιδαγωγικὴ μὲ τὴ βαθύτερη σηµασία τοῦ ὅρου ποὺ ἀναφέρεται στὴ δια- 
μόρφωση, τὸ στέριωµα καὶ τὴν πραγμάτωση ἑνὸς ὁρισμένου ἀνθρώπινου τύπου. Κο- 
ρυφώνεται ἔτσι στὴν παιδεία ὑπὸ τὴ στενότερη ἔννοια τῆς ἐκπαίδευσης τῶν φυλάκων 
τῆς πόλης' κι ἐδῶ ὁ Πλάτων προσπαθεῖ νὰ σχεδιάσει ἕνα ὁλοκληρωμένο σύστημα. 
Γιατὶ ἡ παιδεία εἶναι ὁ μεγάλος δρόμος µέσα ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἡ πνευματικὴ οὐσία τοῦ 
κράτους ἀνασυγκροτεῖται ἀδιάλειπτα στὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχἠ τῶν ἀνθρώπων (Η. 
Ετεγετ [1936]. σ. 47). 


423ε Τ.τήν τε τῶν γυναικῶν κτῆσιν. Ἡ λέξη ποὺ χρησιμοποιεῖ ἐδῶ ὁ Σωκράτης (μτῆ- 
σις' 'αοαιἠςι Ποπ’, Ῥο55οςςίοπ’, Γ91) δὲν ἀφήνει στὸ μεταφραστὴ περιθώριο γιὰ ἀπόδο- 
ση ἄλλη ἀπὸ τὴν ἀπόκτηση’. «Αρχετὰ ἐνδιαφέρον» χαρακτηρίζει ὁ ιωητία [1975].σ. 
450, ὅτι ὁ Πλάτων, ὁ συνήγορος τῆς ἰσότητας τῶν φύλων ποὺ τόσο τὴν εἰρωνεύεται ὁ 
Αριστοφάνης στὶς Ἐκκλησιάξουσες, μιλάει δύο φορὲς στὴν Πολιτεία: ἐδῶ καὶ στὸ 
4516 6 (γυναικῶν τῇσίς τε καὶ χρεία) γιὰ κτῆσιν τῶν γυναικῶν' «οἱά ΠαβὈΙί5 ἀῑε Πατά», 
σημειώνει ὁ ἄγγλος πλατωνιστής. 
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4244 1-2. κοινὰ τὰ φίλων. Εἶναι ἡ πρώτη ἀναφορὰά γιὰ τὴν κοινοκτημοσύνη τῶν γυ- 
ναικῶν καὶ τῶν παιδιῶν στὴν Πολιτεία’ ἡ σχετικὴ συζήτηση θὰ γίνει στὸ 5ο βιβλίο, 
4490ς 7 κὲ.Π1ρβ. 1ύσις 207610: Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νωιομάχεια 11590 51. 


4244 5-8.τροφὴ γὰρ καὶ... φύονται. Φαίνεται ὅτι ὁ Πλάτων πίστευε γιὰ τὶς ἐπίκτητες 
ἰδιότητες ὅτι εἶναι δυνατὸν νὰ μεταβιβάζονται στοὺς ἀπογόνους. | 


4240 8. ἀοιδὴν ...ἀμφιπέληται. Ὀδύσσεια α 351-2 μὲ ἀπόκλιση σὲ δύο σημεῖα. 


424ς 5-6. οὐδαμοῦ γὰρ κινοῦνται ... µεγίστων. Ἡ πίστη τοῦ Πλάτωνα ὅτι οἱ ἀλλαγὲς 
στὶς τεχνοτροπίες τῆς µελωδικῆς σύνθεσης, τοὺς τρόπους τῆς μουσικῆς, συνδέονται 
μὲ µεγάλες πολιτικὲς μεταβολὲς φαντάζει ὑπερβολικὴ στὴν ἁπλότητά της. Ὡστόσο ἡ 
σύνδεση αὐτὴ ἦταν γενικῶς ἀναγνωρισμένη στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα καὶ ἰδίως στη 
Σπάρτη. Στὴν Ἐγκυκλοπαίδεια τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς μουσικῆς διαβάξουµε πὼς 
ὅταν ὁ διάσημος μουσικὸς Τιμόθεος ἀπὸ τὴ Μίλητο (450-360 π.Χ.) διαγωὠνίστηκε στὰ 
Κάρνεια, ἕνας ἀπὸ τοὺς ἐφόρους ἔκοψε μὲ μαχαίρι τὶς χορδὲς τοῦ ὀργάνου του ποὺ 
Εεπερνοῦσαν τὶς χλασικὲς ἕπτά, Σ. Μιχαηλίδης [1989], στὸ λῆμμα “Τιμόθεος” πρβ. 
Παυσανίαςβ, 12,10. 


404ς 6.ὣς φησίτε Δάμων. Βλ. 4000 1 κὲ. 
424ε 5. ὃ ἐξ ἀρχῆς ἐλέγομεν. Στὸ 4248 4 κὲ. 


424ε 7. παίδων τοιούτων [εο. παρανόμωγ]. Δηλαδὴ παιδιῶν ποὺ δὲν θἀ ἔχουν γεννη- 
θεῖ σύµφωνα μὲ τοὺς εὐγονικοὺς κανόνες τῆς πόλης! βλ. καὶ 5468 1 κὲ. 


4250 1-5. σιγάς τε τῶν ... τοιαῦτα. Χαρακτηριστικὴ εἶναι ἡ συνάφεια τοῦ παραπάνω 
χωρίου μὲ τὶς ἀριστοφάνειες Μεφέλες, στ. 961-1023, ὅπου ἐπίσης γίνεται λόγος γιὰ 
σιγὰς τῶν νεωτέρων (στ. 963). ὑπαναστάσεις (στ. 993), γονέων θεραπείας (στ. 994, 
0968) καὶ τὸν τοῦ σώματος σχηματισμὸν (στ. 973, 983) ὡς παλαιομµοδίτικους τρόπους 
καλῆς συμπεριφορᾶς ποὺ καλλιεργοῦσε ἡ ἀρχαία παιδεία. 


40254 7-«2.᾽ΑΛλλ’ οὐκ ἄξιον ...εὐρήσουσιν. Ἕνα µεγάλο μέρος τῆς ὀργάνωσης τῆς κοι- 
νωνικῆς ζωῆς ἀνατίθεται στοὺς φύλακες ποὺ ὁ Πλάτων τοὺς θέλει ἐλεύθερους ἀπὸ 
ἐξωτερικὲς δεσμεύσεις («σἀν τὸν καλλιτέχνη ἐπάνω στὴ δηµιουργία του», Ε. ΒαίΚκετ 
[1959]. σ. 118), καὶ ὄχι παθητικοὺς ἔχτελεστές, ὅπως φαντάζεται ὁ Κ. Ῥορρετ. Αὐτη ἤ 
ἀντιπάθεια γιὰ τὶς ἀκριβεῖς ρυθμίσεις τῆς οἰκονομικῆς, πολιτικῆς καὶ ποινωνικῆς 


ζωῆς καὶ τὸν λεπτομερειακὸ σχεδιασμὸ ἑνὸς δικαιικοῦ συστήµατος ἀποτελεῖ ἕνα ἀπὸ 
τὰ χαρακτηριστικότερα γνωρίσματα τῶν πολιτικῶν προτάσεων τοῦ Πλάτωνα. 


405ε 5-7. Εἰ δὲ µή γε ... βελτίστου. «Ἡ εἰκόνα τῶν νομοθετῶν οἱ ὁποῖοι χάνονται σὲ 
ἕναν σωρὸ ἀπὸ νόμους ποὺ παύουν νὰ ἔχουν ἀποτελεσματικότητα, καθὼς δὲν ὑπάρ- 
χει μιὰ βασικὴ σύλληψη γιὰ τὸν τελικὸ στόχο ἢ γιὰ τὶς γενικὲς καθοδηγητικὲς ἀρχές, 
εἶναι ἐντυπωσιακὴ ὅσο καὶ ἀληθινή. Απὸ τὴν ἀρχὴ ὣς τὸ τέλος ὁ Πλάτων ὑποστηρίζει 
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ὅτι ἡ παιδεία εἶναι πιὸ σημαντικὴ ἀπ᾿ ὅτι ὁ νόμος», σημειώνει ὁ (τιῦε [1970], σ.271. 
Κι ἡ κτυπητὴ πάλι ἀντίθεση μὲ τὴ λαθεµένη κατάσταση καθιστᾶ πιὸ εὐδιάκριτο τὸν 
ἰδιάξοντα χαρακτήρα τῆς πολιτείας ποὺ θεμελιώνεται. 


426ε δ. ὥσπερ Ὕδραν τέμνονυσιν. Γιὰ τὴν παροιμία ΄ὕδραν τέμνειν’ ὁ ἀρχαῖος σχολια- 
στὴς γράφει ὅτι εἶναι ἐπὶ τῶν ἀμηχάνων εἰρημένη, διὰ τὰς τῆς ὕδρας κεφαλὰς ἃς τέ- 
µνων Ἡρακλῆς οὐδὲν μᾶλλον ἐκράτει, ταύτης ἀναδιδούσης ἄλλας ἀντὶ τῶν κοπτοµέ- 
νων χεφαλάς. Ὁ Πλάτων ἀντιμετωπίζει μὲ σκεπτικισμὸ τοὺς ἠθικοὺς κανόνες γιατὶ 
γνωρίζει ὅτι οἱ ἀφηρημένοι αὐτοὶ κανόνες ἀδυνατοῦν νὰ συλλάβουν τὴν πολλαπλό- 
τητα καὶ τὴν ἰδιαιτερότητα τῶν ἐπιμέρους καταστάσεων, καὶ στρέφεται στὴν ἀγωγὴ 
καὶτη διάπλαση τοῦ χαρακτήρα. 


4270 6-7. Ἱερῶν τε ἱδρύσεις... θεραπεῖαι. Παρόλο ὅτι πουθενὰ στὰ πλατωνικὰ κείµε- 
να δὲν διατυπώνονται ρητὰ ἀμφιβολίες γιὰ τὴν ὕπαρξη τῶν θεῶν, ὡστόσο τίποτε σὲ 
αὐτὰ δὲν μᾶς νομιμοποιεῖ νὰ προσγράψουµε στὸν Πλάτωνα μιὰ σοβαρὴ πίστη στοὺς 
προσωπικοὺς θεοὺς τῆς ἑλληνικῆς μυθολογίας καὶ τῆς λαϊκῆς λατρείας. Στὸ παραπά- 
νω χωρίο τῆς Πολιτείας (ὅπως καὶ στοὺς Νόμους 7174-08) ὁ Πλάτων ἐπιβάλλει τὴ λα- 
τρείατους, διότι μιὰ ἑλληνικὴ πόλη ἦταν ἀδιανόητη χωρὶς τοὺς ἑλληνικοὺς θεούς της, 
ὅπως ὅμως γράφει ὁ Ε. Κ. Ὠοάάς [1947].σ.23, σὲ καμία ἀναφορὰ τοῦ Πλάτωνα στοὺς 
θεοὺς δὲν διαχρίνουµε «κάτι ἀπὸ μιὰ θρησκευτικὴ θέρµη: γιὰ τὸν Πλάτωνα εἶναι οἱ 
κατὰ νόμον ὄντες θεού», κατὰ τὴν ἐμβληματικὴ διατύπωση τῶν Νόμων 9044 9. 


42762-4. οὗτος γὰρ δήπον... ἐξηγεῖται. Στὸ παραπάνω χωρίο ἀπεικονίζεται περισσό- 
τερο ὁ συντηρητισμὸς τοῦ Πλάτωνα παρὰ ἡ πίστητου σὲ ἐμφανίσεις τοῦ θείου ἢ στὴν 
ἀλήθεια τῶν χρησμῶν. Κατὰ τὸν Ὠοάάς, ὅ.π., «ἡ στάση τοῦ Πλάτωνα ἀπέναντι στοὺς 
Δελφοὺς καὶ τὶς ὑποτιθέμενες φανερώσεις τῶν θεῶν πρέπει νὰ ἦταν ἀνάλογη μὲ 
αὐτὴν ἑνὸς μὴ θρησχεύοντος Καθολικοῦ ἀπέναντι στὸ Βατικανὸ καὶ τὴ Δούρδη: στὸ 
πρῶτο θὰ ἔβλεπε ἁπλῶς μιὰ µεγάλη συντηρητικἡ δύναμη, στὴ δεύτερη ἕνα ἀβλαβὲς 
µέσο γιὰ τὴ διατήρηση τῆς λαϊκῆς πίστης». 


427ε 4. ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ. ὀμφαλός, δηλαδἡ κάτι σὰν τὸ 'κεντρικὸ σημεῖο τῆς γῆς᾽ 
ὀνομαζόταν ἕνας στρογγυλὸς λίθος µέσα στὸ ναό. 


427ε 6. κὲ. Ὠκισμένη μὲν τοίνυν. Απὸ τὸ σημεῖο αὐτὸ ὣς τὸ τέλος τοῦ 4ου βιβλίου (πε- 
ρίτου ὣς τὸ 444ς) ἀνιχνεύονται οἱ ἀρετὲς τῆς πόλεως καὶ τῆς ψυχῆς. Ἡ δοµη αὐτοῦ 
τοῦ τμήματος σηµαδεύεται ἀπὸ τὴν παραλληλότητα πόλης-ψυχῆς καὶ τὴν ἀντίθεση 
δικαιοσύνης-ἀδικίας' ἡ ἀναζήτηση ὁδηγεῖ ἀρχιχκὰ σὲ μιὰ κοινωνικὴ προσέγγιση τῆς 
δικαιοσύνης (421ς - 434ςε 10) καὶ κατόπιν σὲ μιὰ προσέγγιση ψυχολογικἡ (441699 - 4430 6). 


4274 6. ἑάντελανθάνῃ. Πρβ.367ε 3-4. 
42/4 δ. σὺ γὰρ ὑπέσχου. Στὸ 26680 7 κὲ. καὶ 268ά 1 κὲ. 
427ε 10-11.σοφή τ’ ἐστὶ ... δικαία. Ὁ Σωκράτης δὲν ἐξηγεῖ γιατὶ ἡ ἰδανικὴ πολιτεία θὰ 
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συνδυάζει εἰδικὰ αὐτὲς τὶς τέσσερις βασικὲς ἀρετὲς, ἴσως ἐπειδὴ θεωρεῖ αὐτὸ τὸν «κα- 
νόνα» ὡς κάτι οἰκεῖο στοὺς συνομιλητές του καὶ ὄχι ἰδιαίτερα ἀμφιλεγόμενο. Παρατη- 
ροῦμε ὅτιλείπει ἤ ὁσιότης ποὺ ὁ Πλάτων στὸν Πρωταγόρα 3300 4-6 τὴν εἶχε συµπερι- 
λάβει στὰ µέρη τῆς ἀρετῆς. Ἡ 1. Αππας [1981], σ. 110 κὲ., εἰκάζει ὅτι οἱ συμπεριφορὲς 
καὶ οἱ πραχτικὲς ποὺ χαρακτηρίζουν τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν εὐσέβεια (θυσίες, ἀφιερώ- 
µατα καὶ ἄλλες λατρευτικὲς πρακτικὲς) ἔχουν ἐξωτεριχὸ χαρακτήρα καὶ ἀναφέρον- 
ται σὲ σχέσεις μὲ ἄλλους, ἓν προκειμένω μὲ τοὺς θεούς͵ καὶ ὅτι ὡς τέτοιες διαφέρουν 
οὐσιωδῶς ἀπὸ τὸ εἶδος τῆς πράξης ποὺ ἐχδιπλώνεται σὲ ἄλλες ἐκφάνσεις τῆς δικαιο- 
σύνης. Τοῦτο κατὰ τὴν Αππας ὑποδηλώνει ὅτι γιὰ τὸν πλατωνικὸ Σωκράτη τῆς Πολι- 
τείας͵ ἡ ἀρετὴ εἶναι τελικὰ κάτι περισσότερο «ἐσωτερικὸ» ἀπ᾿ ὅτι εἴχαμε ὑποψιαστεῖ. 


42δα 1-6. Ὥσπερ τοίνυν ἄλλων ... ὑπολειφθέν. Αὐτὴ ἡ «μέθοδος» τοῦ ὑπολειμματικοῦ 
μεγέθους (τοῦ ὑπολειφθέντος) εἶναι ἁπλῶς ἕνας λογοτεχνικὰ πομψὸς τρόπος γιὰ νὰ 
ὁδηγηθεῖ ἡ συζήτηση στὴ δικαιοσύνη! εἶναι φανερὸ ὅτι ὁ Σωκράτης δὲν προτίθεται νὰ 
ἐπιχειρηματολογήσει σοβαρὰ σχετικὰ μὲ τὴν ἀχρίβεια καὶ τὸν ἐξαντλητικὸ χαρακτή- 
ρα αὐτοῦ τοῦ καταλόγου τῶν τεσσάρων ἀρετῶν τῆς πόλης (σοφἡ καὶ ἀνδρεία καὶ σώ- 
φρων καὶ δικαία. 421ε 10). 


4250 3. Σοφἡ μὲν τῷ ... διήλθομεν. 'σοφία᾽ σηµαίνει ἐδῶ τὴ σύνεση καὶ τὴ φρονιμάδα 
ποὺ εἶναι ἀπαραίτητη γιὰ τὴ διοίκηση καὶ τὸ χειρισμὸ τῶν πραγμάτων τῆς πολιτείας͵ 
κι ὄχι τὴ μεταφυσικὴ γνώση τῆς ἰδέας τοῦ Ἀγαθοῦ: εἶναι μιὰ γνώση μὲ «σχεδὸν ἀπο- 
πλειστικἀἁ πολιτικὸ χαρακτήρα» (ΑάαπΠι, αά 1οο.) ποὺ ἀφορᾶ στὸ καλὸ ὁλόκληρης τῆς 
πόλης, 


4250 12. ἐπιστήμην. Ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης δὲν ἔχει προχωρήσει ἀχόμη στὶς ἀπό- 
λυτες διακρίσεις του: τὴν ὀντολογιχὴ διάκριση φαινομενικοῦ καὶ πραγματικοῦ, καὶ 
τὴν ἐπιστημολογικὴ διάκριση γνώμης καὶ γνώσης. Μπορεῖ ἔτσι νὰ χρησιμοποιεῖ ἀχό- 
μη ἐδῶ τὴ λ. ἐπιστήμη μὲ τὴν τρέχουσα στὴν χαθημερινὴ γλώσσα σημασία της (γνώ- 
ση’ ὡς τὸ ἀντίθετο τῆς ἀμάθειας) καὶ ὄχι ὡς τεχνικὸ ὅρο ποὺ ὑποδηλώνει τὴ γνώση 
ἀποχλειστικὰ τῶν ἰδεατῶν ἀντικειμένων. 


4284 7.οὐς νυνδη... ὠνομάζομεν. Στὸ 4140 2 φύλακας παντελεῖς. 


428ε 7-9. τῷ σμικροτάτῳ ἄρα....καλεῖσθαι. Ἡ πόλη εἶναι σοφὴἡ ὄχι ἐπειδὴ ὑπάρχουν σ᾿ 
αὐτὴν κάποιοι φύλακες, φορεῖς σοφίας καὶ γνώσης, ἀλλά ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ ὀλίγιστον 
γένος τῶν φυλάκων μετουσιώνει τὴ σοφία καὶ τὴ γνώσητου σὲ πολιτικὴ πράξη. Αὐτὴ 
ἡ σοφία εἶναι ἡ σοφία τῆς πόλης ὅλης. Καἱ εἶναι πιὸ εὐδιάκριτη στὶς μείζονες διαστά- 
σεις τῆς κοινωνίας, διότι ἐχεῖ ἀποτυπώνεται σὲ ἐξωτερικὲς πράξεις, στὶς ὁποῖες οἱ ἰδι- 
αιτερότητες τῆς μιᾶς ἢ τῆς ἄλλης ἀτομικῆς συνείδησης ἔχουν συναιρεθεῖ καὶ ἔξουδε- 
τερωθεῖ. 


4290 1-3.Τίς ἄν, ἦν... αὐτῆς. Τόπος τῆς ἀνδρείας στὴ σχεδιαζόμενη πόλη εἶναι οἱ πο- 
λεμιστέςτης, «ὄχι ἐπειδὴ αὐτοὶ µόνον ἔχουν ἀνδρεία ἀλλὰ ἐπειδὴ τὸ θάρρος ἢ ἡ δειλία 
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τῶν ἄλλων δὲν εἶναι καθοριστικῆς σημασίας γιὰ τὸ χαρακτήρα τῆς πόλης ὡς ὅλου. 
Τοῦτο ἀποτελεῖ ἔγκαιρη ὑπόμνηση ὅτι κάθε τάξη ἔχει ὣς ἕνα βαθμὸ ὅλα τὰ ψυχολο- 
γικὰ χαρακτηριστικἁ: τὸ µόνο ἐρώτημα εἶναι ποιό ἀπὸ αὐτὰ δεσπόζει», παρατηρεῖ ὁ 


ν/ κ. αιιμῖε [1975]. σ.472. 


429ε 6 - 4300 5. Τοιοῦτον τοίνυν. ἦν...λέγεις. Σὲ αὐτὴ τὴ σύντομη ἑνότητα συνειδητο- 
ποιοῦμε πόσο διαφορετικὴ εἶναι ἡ πλατωνικὴ προσέγγιση τῆς ἀγωγῆς ἀπὸ τὶς σύγ- 
χρονες παραστάσεις μιᾶς κριτικῆς ἀγωγῆς καὶ παιδείας. Στὸ πολιτειακὸ σύστηµα τοῦ 
Πλάτωνα ἔχουν προσδιοριστεῖ ὁρισμένες ἀπόψεις γιὰ τὰ πράγματα, ὁρισμένες στά- 
σεις ἀπέναντι σὲ αὐτὰ χαὶ ὁρισμένα πρότυπα συμπεριφορᾶς ποὺ ἐξυπηρετοῦν τοὺς 
μεγάλους ἠθικοὺς σχοποὺς τῆς πολιτείας. Ἔργο τῆς ἀγωγῆς εἴναι νὰ τὰ χαράξει ὅλα 
αὐτὰ στὴν ψυχἠ τῶν πολιτῶν καὶ νὰ τὰ καταστήσει συστατικἁ στοιχεῖα της, ὥστε ἡ 
συμπεριφοράτους αὐτόματα νὰ ρυθμίζεται βάσει αὐτῶν. 


430α 7. χαλεστραίου. Απὸ τὴ μακεδονικἡ πόλη Χαλάστρα, στὸν Θερμαϊκὸ κόλπο" τὸ 
χαλεστραῖον (ἐνν. νίτρον) ἦταν πιθανῶς «εἶδος καθαρᾶς σόδας λαμβανομένης ἐκ λί- 
µνης πλησίον τῆς πόλεως ταύτης καὶ ἓν χρήσει μετὰ στακτῆς (ἀλισίβας) ἢ σάπωνος 
πρὸς πλύσιν».Τ.9. 


4300 2-4. τὴν δὴ τοιαύτην ...τίθεµαι. Γιὰ τὸν Πλάτωνα οἱ ἀρετὲς εἶναι δυνάµεις, δηλ. 
ἱκανότητες τοῦ ἀνθρώπου κι ὄχι χλωμὲς ἀφαιρέσεις. Ὅπως παρατηρεῖ ἢ 1. Αππας 
[1981], σ. 114, ὁ Πλάτων χαρακτηρίξει ἐδῶ ὡς ἀνδρεία µόνο τὴ συμπεριφορὰ ποὺ 
ἀπορρέει ἀπὸ ἄσκηση τοῦ χαρακτήρα ὅπως αὐτὴ ποὺ μόλις ἔχει περιγράψει (4294 4 
κὲ.). Γιὰ μιὰ ἀκόμη φορὰ ὁ Πλάτων μᾶς ἀποτρέπει ἀπὸ τὸ νὰ ἀναξητοῦμε τὸ 
οὐσιῶδες μιᾶς ἀρετῆς, ἓν προκειμένω τῆς ἀνδρείας, στὴ συμπεριφορὰἀ: τὸ αὐτὸ εἶδος 
συμπεριφορᾶς, λ.χ. ἡ ἀπόκρουση μιᾶς ἐπίθεσης, εἶναι δυνατὸν νἁ ἀποτελεῖ ἢ καὶ νὰ 
μὴν ἀποτελεῖ παράδειγµα ἀνδρείας ἀνάλογα μὲ τὸ ἂν ἀπορρέει ἢ ὄχι ἀπὸ ἐθισμοὺς 
καὶ ἀπὸ τρόπους τοῦ σκέπτεσθαι καὶ τοῦ αἰσθάνεσθαι σὰν αὐτοὺς ποὺ θέλει νὰ ἔγχα- 
ράξει στοὺς ἀνθρώπους ἡ ἀγωγή. Τελικἁ τὸ κίνητρο, κι ὄχι ἁπλῶς αὐτὸ ποὺ πράττουν 
οἳ ἄνθρωποι, καθορίζει ἂν αὐτοὶ εἶναι ἢ δὲν εἶναι ἀνδρεῖοι. 


4300 7. ὀρθὴν δόξαν. Μὲ τὸν ὅρο ὀρθὴ δόξα (ὀρθὴ γνώμη”) δηλώνεται ἤ γνωσιολο- 
γικὴ βάση μιᾶς πράξης ποὺ ὁ πράττων τὴν ἐκτελεῖ ὑπείκοντας ἁπλῶς σὲ μιὰ αὐθεντία, 
χωρὶς νὰ γνωρίζει ποιό εἶναι τὸ ὀρθό' στὴ συγκεκριμένη περίπτωση ὑπείκοντας στοὺς 
νόμους τῆς πολιτείας. Στοὺς νόμους αὐτοὺς βασίζονται οἱ ὑπερασπιστὲς τῆς πόλης, οἳ 
ἐπίκουροι, κι ὄχι στὴ γνώση τῶν πραγμάτων, δηλ. στὴ φιλοσοφικἠ ἀρετὴ τῆς ἐπιστή- 
µης, στὴν ὁποία ὁ Πλάτων θὰ μᾶς εἰσαγάγει στὸ 6ο καὶ 7ο βιβλίο. Τὸ σημεῖο αὐτὸ τῆς 
συζήτησης εἶναι σημαντικὸ διότι ἐδῶ ἐπαναβεβαιώνεται μὲ ἔμφαση ὅτι ἡ ἀνδρεία καὶ 
οἱ ἄλλες ἀρετὲς (σοφία, σωφροσύνη, δικαιοσύνη) βασίζονται στὴν ὀρθὴ γνώµη καὶ 
ὄχι σὲ γνώση: ὅπως ἔχουμε ἤδη δεῖ (376ε 2 κὲ.) αὐτὸ τὸ πρώιμο σχῆμα τῆς πλατωνικῆς 
ἀγωγῆς ἀποσκοπεῖ στὸ νὰ ἐμφυσήσει ὀρθὴν δόξαν καὶ ὄχι ἐπιστήμην (Αάαπι, 8ά ]οο.). 
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4300 9. ἄλλο τέτι ἢ ἀνδρείαν. Ὁ Ο. Αρε]ί, αἀ]οο., σημειώνει ὅτι σύμφωνα μὲ τὸν 4άχη 
1970 2-5 αὐτὸ τὸ ἄλλο τιπρέπει νὰ εἶναι ἡ θρασύτης. 


400ο 3. πολιτικήν γε [5ε. ἀνδρείαν]. Κατὰ τὸν Αάαπι, αά Ίοο., μὲ τὸν ὅρο “πολιτικὴ 
ἀνδρεία) δηλώνεται ἐδῶ ἡ ἀρετὴ μιᾶς πόλεως σὲ ἀντιδιαστολὴ μὲ τὴν ἀρετὴ ἑνὸς ἰδιώ- 
του (πρβ. 4424 2-3, πόλεώς τε καὶ ἰδιώτου, ἓν σχέσει πρὸς τὴ σωφροσύνη τους). Ἡ πό- 
λη µας εἶναι ἀνδρεία δυνάμει τῆς ἀνδρείας τῶν πολεμιστῶν της, τῶν ἐπικούρων. Εἶναι 
ὅμως πολιτικὴ αὐτὴ ἡ ἀνδρεία καὶ ὑπὸ τὴν ἔννοια ὅτι βασίζεται στὴν ὀρθὴν δόξαν 
ποὺ ἔχει ἐνσωματωθεῖ στοὺς νόμους τῆς πόλης. Πρβ. τὴν πολιτικὴν ἀνδρείαν στὰ ἀρι- 
στοτελικἁ Ἠθικὰ Νικομάχεια 11160 κὲ. 


430ς 4. αὖθις δὲ περὶ... δίιµεν. Ὁ Πλάτων δὲν ἐπανέρχεται στὴν Πολιτεία σὲ αὐτὸ τὸ 
θέµα. 


430ε 6. Κόσμος πούτις ἡ σωφροσύνη. Δὲν εἶναι σαφὲς τὸ ἀχριβὲς νοηματικὸ ἀντίκρυ- 
σµα τῆς σωφροσύνης. Γενικῶς ἡ λέξη ὑποδηλώνει «ἕνα εἶδος ἐπίγνωσης τοῦ ἀνθρώ- 
που γιὰ τὰ ὅρια καὶ τὶς ἀδυναμίεςτου, ἡ ὁποία τὸν καθιστᾶ µετρηµένο,͵ εὐπρεπή, συγ- 
πρατημένο» (1. Μ. 6τοπιδὶε [1962], σ. 93). Στὸ 3ο βιβλίο (3894 9 - ε2) ἀναφέρονται ὡς 
χαρακτηριστικἁ γνωρίσματα τῆς σωφροσύνης ἡ εὐπείθεια (ἀρχόντων ὑπηκόους εἴ- 
ναι) καὶ ἡ αὐτοκυριαρχία ἐν σχέσει πρὸς τὶς σωματικὲς ἰδίως ἐπιθυμίες (τῶν περὶ πό- 
τους καὶ ἀφροδίσια καὶ περὶ ἐδωδὰς ἡδονῶν). Ὅπως σημειώνει ὁ Αάαπι,τ. 1, σ.236. οἱ 
ἀναφορὲς τῆς λέξης σὲ ἄλλους πλατωνικοὺς διαλόγους μᾶλλον δυσχεραίνουν παρὰ 
προάγουν τὴν κατανόηση τῆς ἑνότητάς µας. -- Παρατηροῦμε ἐπίσης ὅτι γιὰ τὴ σω- 
φροσύνη ὁ Πλάτων δὲν προσφεύγει στὸ τέχνασμα τῶν μεγάλων γραμμάτων καὶ δὲν 
τὴν ἀνιχνεύει στὰ ἁδρά περιγράµµατα τῆς πόλης ἀλλὰ τὴν προσδιορίζει ψυχολογικὰ 
γιὰ νὰ τὴν χρησιμοποιήσει ἀκολούθως στὸ ἐπίπεδο τῆς πόλης. 


430ε 11. Οὐκοῦν τὸ μὲν... γελοῖου; Στοὺς Νόμους 6444 7 κὲ. ὁ Πλάτων θὰ ἐπιχειρήσει 
νὰ ἀποσαφηνίσει τὴν παράδοξη ἔκφραση κρείτω αὑτοῦ παρομοιάζοντας τὶς ἔλλογες 
καὶ ἄλογες καταστάσεις τῆς ψυχῆς μὲ μαριονέτες τὶς ὁποῖες κινοῦν, ἀντιστοίχως, 
χρυσά καὶ σιδερένια νήματα. Τὸ πρόβλημα ἁπαντᾶ ἐπίσης στὸν Ξενοφώντα, Κύρου 
Παιδεία 6, 1, 41: 4ύο γὰρ ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς ἔχω ψυχὰς ... καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαθὴ 
πρατῇ, τὰ παλὰ πράττεται, ὅταν δὲ ᾗ πονηρά, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Ὁ (ιυιλτίε 
1975], σ.478, ὑποστηρίζει ὅτι γιὰ τὸν Πλάτωνα 'ἑαυτὸς᾽ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι ἡ λογικὴ 
δύναμή του (τὸ λογιστικόν). αὐτὸ ποὺ συχνὰ ἀναφέρεται ἀπὸ τὸν Σωκράτη καὶ τὸν 
Πλάτωνα ἁπλῶς ὡς ψυχή” τοῦτο τὸ φιλοσοφικὸ μέροςτοῦ ζωντανοῦ ἀνθρώπου παρε- 
νοχλεῖται πιεστικἁἀ ἀπὸ συναισθήµατα καὶ ἐπιθυμίες ποὺ ριζώνουν στὶς ἀνάγκες τοῦ 
σώματος. Ὅ λογικὸς ἄνθρωπος, λέει ἐδῶ ὁ Σωκράτης, ἔχει τὴν εὐθύνη γιὰ τὸν ἔλεγχο 
αὐτῶν τῶν καταστάσεων (ὅταν τὸ βέλτιον φύσει τοῦ χείρονος ἐγκρατὲς ᾖ. 4314 5-6), 
ἀκριβῶς ὅπως πολλοὶ σήµερα λένε ὅτι οἱ ἄνθρωποι ἔχουμε τὴ δύναμη νὰ ἀντιστεκό- 
µαστε στοὺς πειρασμούς. Πρβ. καὶ Γοργίας 401α, Πρωταγόρας 358ς, Νόμοι 626ε κὲ. 
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4316 10 - 4324 9. Ὅτι οὐχ ὥσπερ... ἑκάστῳ. Σύμφωνα μὲ τὸν Αάαπι, 8ά ]οο. (πρβ. καὶ Ε 
ἴδεινερ - Κ.. Ρταεομίετ [1967], σ.275) οἱ ἀρετὲς ποὺ συζητήθηκαν ὣς τώρα ἄντιστοι- 
χοῦν στὶς τρεῖς τάξεις τῆς πόλης ὡς ἀκολούθως: 


φύλακες (κυβερνῆτες) σοφία -- ἀνδρεία -- σωφροσύνη 
ἐπίκουροι (πολεμιστὲς) ἀνδρεία -- σωφροσύνη 
δημιουργοὶ (ἐπαγγελματίες) σωφροσύνη 


Μεγάλη ἔμφαση δίνει ὁ Πλάτων στὸν καθολικὸ χαρακτήρα τῆς σωφροσύνης (δι ὅλης 
ἀτεχνῶς [5ο. τῆς πόλεως] τέταται). Μὲ αὐτὸ προβάλλεται ἡ ἐνεργὸς συναίνεση (ὁμό- 
νοια, συμφωνία) τῶν πολιτῶν, ποὺ ἀναγνωρίζουν ὅτι πρέπει νὰ κυβερνάει ὁ καλύτε- 
ρος, ὡς ὄρος γιὰ τὴν ἐξασφάλιση τῆς πολιτικῆς ἑνότητας καὶ τῆς κοινωνικῆς συνοχῆς 
τῆς πόλης. Οὐσιαστικὰ ὅμως, παρατηρεῖ ὁ ἨΝ. Κετείίηρ [1999], σ. 153, ἡ σωφροσύνη 
ἀφορᾶ πρωτίστως τὴν τρίτη τάξη, τοὺς δημιουργούς γιατὶ µόνο στὸ κατώτερο στρῶ- 
μα τῆς κοινωνίας, τὸ ὁποῖο δὲν ἔχει πολιτικὴ δύναμη καὶ εἶναι ἐχτεθειμένο στὶς πολι- 
τικὲς ἐπιλογὲς τῆς όΠίε, ὑπάρχει μιὰ διαρκἠς ἑστία, ἀπὸ τὴν ὁποία εἶναι δυνατὸν νὰ 
προέλθει ἡ ἐξέγερση. 


4324 9. καὶ ἓν ἑνὶ ἑκάστῳ. Στὴ σφαίρα τῆς ἀτομικότητας τὸ χεῖρον ταυτίζεται μὲ τὶς 
ἄλογες ροπὲς καὶ Χλίσεις τοῦ ἐπιθυμητικοῦ: τὸ κρεῖττον μὲ τὶς μετὰ λόγου ἐπιθυμίες. 


4320 7 κὲ. ὥσπερ κυνηγέτας τινάς. Ἡ κοινὴ προσπάθεια τῶν συζητητῶν νὰ ἐντοπί- 
σουν τὰ χνάρια τῆς δικαιοσύνης στὴν πόλη παρομοιάζεται ἐδῶ μὲ τὴν τελικὴ φάση σ᾿ 
ἕνα κυνήγι. Στοὺς πλατωνικοὺς διαλόγους τέτοια ἐπεισόδια ἀποτελοῦν κατἀ κανόνα 
γεύματα στὸν ἀναγνώστη γιὰ τὴν ἰδιαίτερη σηµασία τοῦ διανοήµατος ποὺ θὰ ἆχο- 
λουθήσει. 


433ᾳ 1-3. ὃ γὰρ ἐξ... δικαιοσύνη. Τὸ ὅτι ξαναγυρίζουµε σὲ κάτι ποὺ ἐξαρχῆς βρισκόταν 
μπροστά µας (τὰ αὑτοῦ πράττειν) δὲν ἀποτελεῖ βλακιχόν τι πάθος, 4324 5. Γιατὶ τώρα 
δὲν τὸ συναντᾶμε στὴ φυσικἠ πρωτόγονη βαθµίδα ὅπου ὁ τσαγκάρης ἀσχολεῖται ἄπο- 
χλειστικὰ μὲ τὰ παπούτσια καὶ ὁ γεωργὸς μὲ τὰ χωράφια. Ἔχει ἀρθεῖ καὶ συνάμα ὅδια- 
πλωθεῖ στὸν ἀνώτερο ἀναβαθμὸ τῆς μόρφωσης, ὅπου κάθε κοινωνική τάξη καὶ κάθε 
µέρος τῆς ψυχῆς θὰ περιορίζονται στὴν περιοχἡ τῆς δραστηριότητας ποὺ προσιδιάζει 
σὲ αὐτά. Κι ὡστόσο πάλι πρέπει νά γίνει σαφὲς ὅτι βρισκόμαστε ἁπλῶς σὲ ἀναβαθμὸ 
ἑνὸς δρόµου ποὺ ὁδηγεῖ ἀκόμη ψηλότερα: Ἡ καθαρὴ γνώση δὲν ἔχει μπεῖ ἀκόμη στὸ 
παιγνίδι: ὁ κόσμος τῶν αἰώνιων μορφῶν-ἰδεῶν (ἀνάμεσά τους καὶ ἡ ἰδέα τῆς δικαιο- 
σύνης) θὰ ἀνοιχθεῖ μπροστά µας ἀργότερα, γράφει ὁ Ρ. Επιεά]ᾶπάετ [1960], σ.92. 


4334 3. ἤτοι τούτου τι ... δικαιοσύνη. Κατὰ τὸν Γ. Βλαστὸ [1994], σ. 179. ὁ Πλάτων 
χρησιμοποιεῖ ἐδῶ ἕναν χαλαρὸ τρόπο διατύπωσης γιὰ νὰ προειδοποιήσει τὸν άνα- 
γνώστη «ὅτι ἡ ἀρχὴ τῆς λειτουργικῆς ἐξειδίκευσης, ποὺ ἐφαρμόξεται μὲ τὴν κατανομὴ 
τῆς ἐργασίας, χρειάζεται νὰ προσδιοριστεῖ περαιτέρῷ πρὶν µπορέσουµε σοβαρἀ νὰ 
τὴν θεωρήσουμε ὡς τὴν οὐσία τῆς δικαιοσύνης». Π0β. καὶ τὸ τρόπον τινὰ γιγνόµενον, 
παρακάτω στὸ 03. 
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4334 4. ἐθέμεθα δὲ δήπου ...ἐλέγομεν. Βλ.370α7 κὲ. 3748 5 χὲ. 


4334 9. ἄλλων τε πολλῶν ἀκηκόαμεν. Δὲν εἶναι σαφὲς ποιούς ἔχει κατὰ νοῦ ὁ Σωκρά- 
της ἀλλά, ὅπως σημειώνει ὁ Ῥ. 9Ποτεγ, αά Ιοο., δὲν εἶναι ἀπαραίτητο νὰ ἀναφέρεται σὲ 
κάτι συγκεκριµένο, ἀφοῦ «ἕνας Ἕλληνας θὰ μποροῦσε ἀνὰ πᾶσα στιγµή νὰ πεῖ ὅτι τὸ 
νὰ πράττει χανεὶς τὰ δικά του καὶ νὰ μὴν πολυπραγμονεῖ εἶναι σῶφρον ἢ δίκαιον ἢ 
παὶτὰ δύο». 


4330 1. καὶ αὐτοὶ πολλάκις εἰρήκαμεν. Ἐκτὸς ἀπὸ τὰ δύο χωρία ποὺ ἤδη ἀναφέραμε 
(3970α 4 κὲ. 374α 5 κὲ.) ἀξίζει νὰ προσεχθεῖ καὶ τὸ ἐπιχείρημα ποὺ ξετιλύγεται στὸ 
3524 8 κὲ. Ὁ Ο. Αρε]{, αἆ ]οο., διαπιστώνει κάποια συνάφεια καὶ μὲ τὸ τὸ προσήκον 
ἀποδιδόναι στὸ 33251 κ. 


43354- ἆδ.Αλλὰ μέντοι, ἦν...ἐπολυπραγμόνει. Ὅπως ἑρμηνεύει ὁ Νει]εςΠίρ [1962], 
σ. 151, μποροῦμε νὰ φαντασθοῦμε μιὰ κοινότητα στὴν ὁποία θὰ ὑπάρχει νοημοσύνη 
καὶ θάρρος καὶ διάθεση γιὰ συναίνεση. Ἂν ὅμως οἱ τάξεις καὶ οἱ πολίτες αὐτῆς τῆς 
κοινότητας δὲν θὰ διαθέτουν ἐπιπλέον τὴ δύναμη νὰ πράττουν τὸ καθήκον τους καὶ 
νὰ συγκεντρώνονται στὴν ἐχτέλεση τοῦ ἔργου τους, τότε ἡ νοημοσύνητους δὲν θὰ µε- 
τουσιώνεται σὲ σοφία ἢ σὲ ἱκανότητα νὰ χυβερνοῦν, οὔτε τὸ θάρρος τους σὲ πειθαρ- 
χηµένη ἀνδρεία, ἐνῶ καὶ ἡ τάση τους γιὰ συναίνεση θὰ παρέμενε ἁπλῶς τάση χωρὶς 
πραγματικὰ νὰ συγκροτεῖ μιὰ πόλη γεμάτη σύμπνοια καὶ ὁμοψυχία. 


4334 3. καὶ δούλῳ καὶ ἐλευθέρῳ. Ὁ Σωκράτης ὑπογραμμίζει ἐδῶ (4936 4 - ἆ 5) ὅτι τί- 
ποτα δὲν συντείνει περισσότερο στὴν ἀρετὴ τῆς πόλης ἀπ᾿ ὅσο ἡ διάθεση τῶν κοινω- 
νικῶν ὁμάδων νὰ πράττουν τὰ δικάτους καὶ νὰ μὴν πολυπραγμονοῦν. Τὸ γεγονὸς ὅτι 
σὲ αὐτὴ τὴ συνάφεια μνημονεύονται μεταξὺ τῶν ἄλλων τμημάτων τοῦ πληθυσμοῦ καὶ 
δοῦλοι δείχνει, σύµφωνα μὲ τὸν Γ. Βλαστὸ [1968], σ.217, κατὰ τρόπο «ποὺ δὲν ἐπιδέ- 
χεται καμιὰ σοβαρὴ ἀμφιβολία» ὅτι οἱ δοῦλοι ἀποτελοῦν συστατικὸ τμῆμα αὐτῆς τῆς 
κοινωνίας. 


4344 0 - υ 7. Ἁλλ) ὅταν γε... πόλει. Στὸ χωρίο αὐτὸ τονίζεται ὅτι οἱ διάφορες χοινῶ- 
νικὲς τάξεις τῆς πόλης πρέπει νὰ συγκροτοῦνται μὲ βάση τὶς διαφορετικὲς φυσικὲς 
ἱκανότητες τῶν μελῶν τους. Τοῦτο καθιστᾶ ἀκόμη πιὸ ἀπαραίτητη τὴν ὕπαρξη ἑνὸς 
μηχανισμοῦ, διαμέσου τοῦ ὁποίου θὰ ἐντοπίζεται ὅποιος δὲν ἀνήκει πραγματικἁ 
στὴν τάξη στὴν ὁποία γεννήθηκε. Ὅσο ἀποχκρουστικὰ χι ἂν μᾶς φαίνονται κάποτε- 
κάποτε τὰ πλατωνικὰ σχέδια, παρατηρεῖ ὁ σιΗμτίε [1975]. 465, ἡ ταξινόμηση τῶν πο- 
λιτῶν ἀνάλογα μὲ τὶς φυσικὲς ἱκανότητέςτους δὲν πρέπει νὰ ἑρμηνεύεται ὡς ἀπόπει- 
ρα νὰ διαφυλαχθεῖ ὁ χλειστὸς χαρακτήρας μιᾶς κληρονομικῆς κάστας: τὰ πλατωνικἀ 
μέταλλα Ἑεχωρίζουν χαρακτῆρες κι ὄχι κοινωνικὲς καταγωγές, ὅπως ἐσφαλμένα πι- 
στεύει ὁ Κ. ΡορΡει [1945],σ. 102 καὶ σ.265, ὁ ὁποῖος ὑποστηρίζει ὅτι σὲ αὐτὸ τὸ χωρίο 
ὁ Πλάτων τελικὰ ἀναιρεῖ ὅσα ἔχει πεῖ στὸ 415α 1 κὲ. γιὰ τὴν κοινωνικῇ πινητικότητα. 


434ς 9.τούὐναντίον ἐκείνου. Δηλαδὴ τὸ ἀντίθετοτῆς πολυπραγμοσύνης. 
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434ά δ. ἓν ἑνὶ ἀνθρώπῳ. Μετὰ τὴν κατάδειξη, στὸ ἐπίπεδο τῶν ποινωνικῶν τάξεων, 
ὅτι ἡ δικαιοσύνη ταυτίζεται μὲ τὸ νὰ πράττει καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς τὰ δικά της ὁ Σωκρά- 
της ἐπιστρέφει ἀμέσως στὴν ἀφετηρία τῆς ἔρευνάς του γιὰ νὰ διερευνήσει τί συνάγε- 
ται ἀπὸ αὐτὸ γιὰ τὴ δικαιοσύνη στὴ σφαίρα τῆς ἀτομικῆς ψυχῆς, ἐν ἑνὶ ἀνθρώπῳ, δε- 
δοµένου ὅτι ἀπώτερος στόχος τῆς συζήτησης εἶναι ἡ ἀρετὴ τῆς ψυχῆς. 


434ε 3 - 435α 3. ὃ οὖν ἡμῖν ... αὐτοῖς. Ὁ Σωκράτης θὰ ἀποφύγει τὴ μηχανικὴ µετα- 
φορὰ τῶν δεδοµένων τῆς πόλης στὴν ἀτομικὴ ψυχἠ καὶ θὰ περιοριστεῖ σὲ μιὰ προσε- 
πτική ἀναζήτηση ἀντιστοιχιῶν (παρ᾽ ἄλληλα σκοποῦντες καὶ τρίβοντες) ἄποκλει- 
στικἁ μὲ τὸ πρίσμα τῆς δικαιοσύνης. 


4550 9 -ς1.τὰ αὐτὰ ταῦτα εἴδη. Ὁ ὄρος (εἴδη”) ἐξακολουθεῖ νὰ μὴν ἔχει μεταφυσικὲς 
ὑποδηλώσεις' μαξὶ μὲ τοὺς ὄρους ΄'γένος) καὶ ΄μέρος) χρησιμοποιεῖται ἀδιακρίτως 
πρὸς δήλωση τῶν συστατικῶν στοιχείων τῆς ἀτομικῆς ψυχῆς' πρβ. καὶ ο 5, τὰ τρία 
εἴδη ταῦτα. 


455ς δ. ὅτι χαλεπὰ τὰ καλά. Παλαιὰ παροιμία (ὁ ἀρχαῖος σχολιαστἠς τὴν ἀνάγει στὸν 
Σόλωνα) ποὺ ὁ Πλάτων τὴν χρησιμοποιεῖ συχνά’ πρβ.497ά 5, δεδηλώκατε μακρὰν καὶ 
χαλεπήν αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν. 


4354 3. µακροτέρα καὶ πλείων ὁδός. Ὁ Χ/ Ἱαερετ [1950]. τ.3,σ.2, ἔχει δείξει ὅτι ἡ ὁδὸς 
αὐτὴ µόνο στὶς φιλοσοφικὲς σπουδὲς τῶν φυλάκων εἶναι δυνατὸν νὰ ἀναφέρεται. Στὸ 
6ο βιβλίο, στὸ σημεῖο ὅπου ὁ Σωκράτης ἀρχίζει νὰ ἐχκθέτει διεξοδικἁ τὰ σχετικὰ μὲ τὴ 
φιλοσοφικὴ παιδεία ποὺ θὰ λάβουν οἱ φύλακες τῆς πόλης (5040 1 κὲ.). ἀναφέρεται 
ρητὰ στὸ παραπάνω χωρίο (ἐλέγομέν που) καὶ χρησιμοποιεῖ τὴν ἴδια εἰκόνα τοῦ 
---κατὰ τὰ ἄλλα κυκλοτεροῦς ἐκεῖ--- δρόμου (ἄλλη µακροτέρα εἴη περίοδος). 


435ε 1-5.ΐΑ0 οὖν ἡμῖν ...ἐγγεγονέναι. Ἐνῶ ὣς τώρα ὁ Σωκράτης ἀναζητοῦσε στὰ µε- 
γάλα γράμματα τῆς κοινωνίας στοιχεῖα ὑποβοηθητικὰ μιᾶς ἀνάγνωσης τῆς δικαιοσύ- 
γης τῆς ψυχῆς,τώρα, ἀντιστρέφοντας τὴν κατεύθυνση τῆς θεώρησήςτου, ἀναζητεῖ τὶς 
ρίζες τῶν δομικῶν καὶ λειτουργικῶν γνωρισμάτων τοῦ μεγάλου κοινωνικοπολιτικοῦ 
μορφώματος τῆς πόλης στὰ μικρὰ γράμματα τῆς ἀτομικῆς ψυχῆς. Οἱ ποιότητες ποὺ 
διαπιστώνονται στήν πόλη πρέπει νὰ πηγάζουν ἀπὸ τὴν ἀτομικὴ ψυχὴ (οὐ γάρ που 
ἄλλοθεν ἐχεῖσε ἀφῖμται). Ἡ διερεύνηση θὰ τὸν ὁδηγήσει στὰ δομικὰ συστατικὰ µέρη 
τῆς ψυχῆς: τὸ λογιστικόὀ, τὸ θυµοειδές, τὸ ἐπιθυμητικό' ἡ ἐπιβεβαίωση θὰ ἔλθει μὲ τὴ 
συζήτηση γιὰ τὶς ἐσωτερικὲς συγκρούσεις (439ε 6 κὲ).ΠρΡ. καὶ 5δ1ς 4. 


435ε 7. πατὰ τὸν ἄνω τόπον. Γεωγραφικά, μὲ τὴν ἔννοια τοῦ Βορρᾶ. Παρόμοιοι συ- 
σχετισμοἰ τῶν ψυχικῶν καταβολῶν ἑνὸς λαοῦ μὲ τὴ γεωγραφικὴ θέση καὶ τοὺς κλιµα- 
τολογικοὺς ὄρους τοῦ τόπου στὸν ὁποῖο ζεῖ ἀπαντοῦν στοὺς Λόμους Τ47ς 2 κὲ. καὶ κι- 
νοῦνται στὴν τροχιὰ τῶν ἐρευνῶν τοῦ Ἱπποκράτη, Περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων 12 κξ. 


436α 1. τὸ φιλοχρήµατον. Τὸ φιλοχρήµατον εἶναι συνώνυμο τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, ἀφοῦ, 


δα 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΟΜΑΤΑ 


ὅπως θὰ δοῦμε στὸ 9ο βιβλίο, 580ε 2-5, διὰ χρημάτων µάλιστα ἀποτελοῦνται αἱ τοι- 
αὔται ἐπιθυμίαι, δηλαδη οἱ ἐπιθυμίες γιὰ φαγητά, ποτὰ καὶ τὰ ἀφροδίσια. 


436ᾳ δ- 03.Τόδε δὲ ἤδη ...λόγου. Τὸ δύσκολο ἐρώτημα κατὰ τὸν πλατωνικὸ Σωκράτη 
εἶναι ἂν τὰ τρία εἴδη στὰ ὁποῖα διακλαδίζεται ἡ ἀνθρώπινη συμπεριφορὰ (λογιστικό, 
θυµοειδές, ἐπιθυμητικὸ) ἔχουν κοινή προέλευση ἢ ἀνάγονται σὲ διαφορετικὲς πηγές. 
Αὐτὴ ἡ διάζευξη: ἑνότητα ἢ πολλότητα, εἶναι κρίσιμη γιὰ τὸ ἐπιχείρηµα τῆς Πολι- 
τείας͵ διότι συνδέεται ἄμεσα μὲ τὴν παραλληλία ψυχῆς-πόλης καὶ τὴ δυνατότητα νὰ 
᾿' μεταφερθοῦν στὴν ψυχικὴ σφαίρα οἱ καθοριστικῆς σημασίας ἀρχὲς τοῦ παταµερι- 
σμοῦ τῆς ἐργασίας καὶ τῆς οἰκειοπραγίας ποὺ ἐντοπίστηκαν στὰ μεγάλα γράµµατα 
τῆς πολιτείας. Ὁ Πλάτων ὑποστηρίζει ὅτι καθένα ἀπὸ αὐτὰ τὰ τρία εἴδη συµπερι- 
φορᾶς οριζώνει καὶ σὲ ἕνα διαφορετικὸ κομμάτι τῆς ψυχῆς, ἡ ὁποία κατὰ συνέπεια 
ἀποτελεῖται ἀπὸ τρία µέρη. Τὸ βασικὀ ἓν προκειμένω, παρατηρεῖ ἡ 1. Αππας [1981],σ. 
124. εἶναι ὅτι ἡ πολυπλοκότητα τῆς ἀνθρώπινης συμπεριφορᾶς μένει ἀνεξήγητη χωρἰς 
τὴν παραδοχὴ ὅτι τὸ πρόσωπο εἶναι κάτι σύνθετο. «Ὑπάρχουν περισσότερες πηγὲς 
συμπεριφορᾶς µέσα σὲ ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπο», σημειώνει ἡ ἀμερικανίδα πλατωνί- 
στρια, «καὶ ὁ τρόπος, μὲ τὸν ὁποῖο τὸ πρόσωπο ζεῖ καὶ πράττει, δείχνει πῶς οἱ πηγὲς 
αὐτὲς σχετίζονται μεταξύτους. Τούτη ἡ βασικἡ ἰδέα ἔχει μαχρὰ ἱστορία στὴν ψυχολο- 
γία καὶ ἔχει πάρει διαφορετικὲς μορφές. Μία ἀπὸ τὶς πιὸ οἶκεῖες εἶναι ἡ θεωρία τοῦ 5. 
Ετειά γιὰ τοὺς ρόλους τοῦ συνειδητοῦ καὶ τοῦ ἀσυνειδήτου, καὶ μιὰ ἄλλη ἡ κατοπινὴ 
θεωρίατου γιὰ τὸ ἐγώ, τὸ ὑπερεγώ χαὶτὸ ἰά». 


4360 δ -«1.Δῆλον ὅτιταύὐτὸν ...πλείω. Γιὰ τὸ χωρίο αὐτὸ ὁ Η. οαιιςς [1958],σ. 153, ση- 
μειώνει ὅτι ἀποτελεῖ ἴσως τὴν πρώτη ἀπόπειρα στὸν εὐρωπαϊκὸ στοχασμὀὸ νὰ διατυ- 
πωθεῖ μὲ σαφήνεια ἡ λογικὴ ἀρχὴ τῆς ἀντίφασης. Ἀλλὰ ὁ Ε. Κοβίηξοπ [1971]. σ. 38-40 
καὶ σ. 48, παρατηρεῖ ὅτι ἡ ἀρχὴ τὴν ὁποία διατυπώνει ἐδῶ ὁ Πλάτων δὲν ἀφορᾶ σὲλο- 
γικὲς ἀντιφάσεις ἀλλὰ σὲ πραγματικὲς ἀντιθέσεις. 


4384 11.τότε βούλεσθαι λέγειν. Βλ.λίγο παραπάνω στὸ 43δα 7-02. 


43ος 5-7. Τί οὖν, ἔφην ... κελεύοντος. Ὁ Ι.Μ. Οχοπιδίε [1962], σ.345 κὲ. παρατηρεῖ ὅτι 
ὁ Πλάτων δὲν ὑποστηρίζει ἐδῶ ὅτι ὅλες οἳ συγκρούσεις ἀποτελοῦν πάλη τοῦ λογι- 
σμοῦ μὲ τὶς ἐπιθυμίες. Ὁ πλατωνιχκὸς Σωκράτης περιορίζει τὶς παρατηρήσεις του σὲ 
περιπτώσεις ὅπως αὐτὲς᾽ (τούτων πέρι,ς 5) χωρὶς νὰ ἀποσαφηνίζει ποιές εἶναι αὐτές. 
Σχετικἁ μὲ τὸ παράδειγµα τοῦ διψασµένου ποὺ δὲν θέλει νὰ πιεῖ νερὸ ὁ (τοπιδίε εἶκά- 
ζει ὅτι θὰ πρόκειται γιὰ κάποιον ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ ὑδρωπικία, στὸν ὁποῖο εἶχε ἀπαγο- 
ρευθεῖ νὰ πίνει νερό. Ὁ παράγων ποὺ μᾶς πιέζει νὰ πιοῦμε (τὸ κελεῦον,ς ϐ) γεννιέται 
ἀπὸ καταστάσεις τοῦ σώματος, ἐνῶ ὁ παράγων ποὺ μᾶς ἀποτρέπει (τὸ κωλῦον, ς ϐ) 
ἐντοπίζεται στὸ λογισμό. Διακρίνονται ἔτσι ἐδῶ δύο τύποι ἐπιθυμιῶν: ἀπὸ τὴ μιὰ 
ἰσχυρὲς σωματικὲς ἐπιθυμίες καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη ἐπιθυμίες, τάσεις ἢ «πολιτικὲς» ποὺ 
ἀναδύονται ὕστερα ἀπὸ σκέψη σχετικὰ μὲ τὸ τί εἶναι τελικὰ τὸ καλύτερο γιὰ μᾶς. 


ὅβ5 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


4394 4-δ. Οὐ δὴ ἀλόγως ... ἑταῖρον. Ὁ Πλάτων δὲν προσδιορίζει τί ἀκριβῶς εἶναι 
αὐτὰ τὰ διττά τε καὶ ἕτερα ἀλλήλων, τὸ λογιστικὸ μὲ τὸ ὁποῖο στοχαζόµαστε καὶ τὸ 
ἐπιθυμητικὸ μὲ τὸ ὁποῖο ἐπιθυμοῦμε, ὅπως δὲν θὰ διευκρινίσει ἀμέσως παρακάτω τί 
ἀκριβῶς εἶναι τὸ θυµοειδές. Τὰ παρουσιάζει καὶ τὰ τρία ὡς µέρη τῆς ψυχῆς, καὶ 
ἁπλῶς θεωρεῖ ὅτι εἶναι δυνατὸν νὰ τὰ μεταχειρισθεῖ ὡς κάτι ἀνάλογο μὲ τὶς τρεῖς τά- 
ξεις τῆς πόλης. Εἶναι χαρακτηριστικὀ ὅτι στὴ µόνη ἐκτενὴ ἀναφορὰ σὲ αὐτὰ (436α 8 - 
ϱ 3) ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης ἀποφεύγει νὰ χρησιμοποιήσει ὁποιοδήποτε οὐσιαστικὸ 
(στή νεοελληνική ἀπόδοση χρησιμοποιήσαμετὴλ. δύναμη). 


450ε 7 - 4404 3. ὣς ἄρα Λεόντιος... θεάματος. Ἡ φύση τῆς ἐπιθυμίας τοῦ Λεόντιου νὰ 
κοιτάξει τὰ πτώματα πρέπει νἁ εἶναι σεξουαλικἡ καὶ νὰ μὴν ἀποτελεῖ ἁπλῆ περιέρ- 
γεια. Πρῶτος ὁ Βετρκ (1857) συνέδεσε τὸ παραπάνω πλατωνικὸ χωρίο μὲ ἕνα ἀπό- 
σπασµα ἀπὸ τὶς µὴ σωζόμενες Καπηλίδες τοῦ κωμωδιογράφου Θεόπομπου (ἡ δράση 
του ἁπλώνεται μεταξὺ 410-370 π.Χ.). Σὲ αὐτὸ γίνεται λόγος γιὰ κάποιον Λεόντιο, γνω- 
στὸτότε στὴν Αθήνα ἀπὸτὶς ἐρωτιχκὲς προτιμήσεις του γιὰ ἀγόρια χλωμὰ σὰν πτώµα- 
τα. Τὸ ἀπόσπασμα περιέχεται σὲ ἕνα ἀρχαῖο σχόλιο στοὺς Ὄρνιθες, στ. 1406 τοῦ Ἆρι- 
στοφάνη καὶ κατὰ τὴν ἀποκατάσταση τοῦ κειµένου ἀπὸ τὸν |. Μ. Εάπιοπάς, ΤΗε 
Εγαργιεη!ς οἱ ΑπΠὶς (οπιεᾶν (1957). τ. 1, σ. 856, ἔχει ὣς ἑξῆς: {εωτροφίδῃς' κοῦφος καὶ 
χλωρὸς ἦν, ὥς ἐοικέναι ὄρνιθι: Θεόπομπος δὲ ἐν ταῖς Καπηλίσι" 
ὁ 4 εωτροφίδης ὁτρίμνεως {εοντίῳ 
εὔχρως φανεῖται καὶ χαρίεις ὥσπερ νεκρὸς 

Μὲ τὴν ἱστορία αὐτὴ ὁ Πλάτων ἐπιχειρεῖ νὰ δείξει ὅτι τὸ θυμοειδὲς δὲν ταυτίζεται μὲ 
τὸ ἐπιθυμητικό. Στὴν ψυχή τοῦ Λεόντιου πάλεψε ἡ ἐπιθυμία νὰ δεῖ τὰ πτώματα ---ἕνα 
ἄλογο πάθος ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ τὸ σκοτεινὸ ὑπόστρωμα τῆς ψυχῆςτου--- μὲ τὸν ὑπο- 
λογισμὸ καὶ τὴ λογικὴ σκέψη ὅτι τοῦτο δὲν ἦταν τὸ καλύτερο γι’ αὐτόν. Νίκησε ἡ νο- 
σηρὴ ἐπιθυμία χαὶτότε τὸ θυμοειδὲς ξέσπασε µέσα του ὡς ὀργή, ντροπή, ἀηδία (ὦ κα- 
ποδαίµονες, ἐμπλήσθητε τοῦ καλοῦ θεάµατος).--- Ὁ Λεόντιος ἐκινεῖτο στὴν περιοχὴ 
τῶν σημερινῶν Πετραλώνων, κοντὰ στὸ Λόφο τῶν Νυμφῶν, ὅπου τώρα εἶναι τὸ 
Ἀστεροσκοπεῖο: πίσω ἀπὸ τὸ λόφο, στὰ δυτικά, ἦταν τὸ λεγόμενο βάραθρον ἢ ὄρυ- 
γμα. στὸ ὁποῖο πετοῦσαν τὰ πτώματα τῶν θανατοποινιτῶν ποὺ εἶχαν ἐκτελεσθεῖ. 


440ά 5.ὥσπερ χύνας ἐθέμεθα. Αναφέρεται στὸ 41642 - 03. 


440ε 3. τύτε μὲν γὰρ ... ᾠόμεθα. Ἀναφέρεται στὸ 439ε 5, ὅπου ὁ Γλαύκων εἶχε πρὸς 
στιγμὴν νοµίσει γιὰ τὸ θυμοειδὲς ὅτι ἴσως νὰ ταυτίζεται μὲ τὸ ἐπιθυμητικό. 


4410 4. ὃ ἄνω που ἐχεῖ εἴπομεν. Αναφέρεται στὸ 3004 4. Ὁ στίχος στὸ ῦ 6 εἶναι ἀπὸ 
τὴν Ὀδύσσεια υ 17: στὸν ὁμηρικὸ ἤρωα ἡ ὀργὴ συγκρούεται μὲ πεποιθήσεις ἓν σχέσει 
πρὸς τὸ ἀγαθό. 

441. 8δ. ὥσπερ ἐλέγομεν. Στὸ 411ε 4 κὲ. 


442ε 1-3. ὅταν αὐτοῦ τὸ θυμοειδὲς ... μή. Τὴν ἰδιότητα τοῦ θυμοειδοῦς ὃ Σωκράτης 


δ36 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


τὴν ἔχει ἀποδώσει σὲ ζῶα (ὁ μὴ θυμοειδὴς εἴτε ἵππος εἶτε κύων ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ξζῷον, 
375. 11 κὲ.). στὰ μικρὰ παιδιὰ (ὅτι θυμοῦ μὲν εὐθέως γενόµενα µεστά ἐστι, 441. ὃ) 
ἀλλὰ καὶ στὸ ἄγριον τῆς φύσεως, ποὺ ἂν παιδαγωγηθεῖ σωστὰ καθιστᾶ τὸν ἄνθρωπο 
ἀνδρεῖο (καὶ ὀρθῶς μὲν τραφὲν ἀνδρεῖον ἂν εἴη, 4104 6-9). Ἡ δυσκολία µας νὰ δια- 
κρίνουμε μιὰ ἑνότητα σὲ αὐτό, παρατηρεῖ ἡ 1. Δηπας [1981].σ. 127, ὀφείλεται στὸ ὅτι οἱ 
σχετικὲς ἀναφορὲς συνδέονται ἄλλοτε μὲ τοὺς ὄρους τῆς δύναμης τῶν πρωταρχικῶν 
παρορµήσεων καὶ ἄλλοτε μὲ τοὺς ὅρους μιᾶς ὑποταγῆς στὸ λογικό, ἡ ὁποία θὰ εἶναι 
τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἄσχησηςτοῦ χαρακτήρα. 

44026 6. ἔχον αὖ κἀκεῖνο. Δηλαδὴ ὅπως ἔχουν καὶ οἱ φύλακες τῆς πόλης’ ἡ παραλληλία 


.. 


πόλεως-ψυχῆς διαπερνᾶ ὅλη αὐτὴ τὴν ἑνότητα. 


4424 4. ᾧ πολλάκις λέγοµεν. Δηλαδὴ δυνάμει τῆς ἀρχῆς τῆς οἰκειοπραγίας, σύμφωνα 
μὲ τὴν ὁποία (καθένας πρέπει νὰ πράττειτὰ δικά του’. 


εν 3} 


4430 7-8. ὃ ἔφαμεν ... οἰκίζειν. Ὁ Σωκράτης ἀναφέρεται στὸ 4338 1-6 (ἕνα ἕκαστον ἓν 
δέοι ἐπιτηδεύειν) ποὺ τὸ συσχετίζει μὲ τὸ 3700 4 - «6 (εἷς ἕνα [5ο. ἔργον] κατὰ φύσιν 


καὶ ἐν καιρῷ). 


443ς0 - ἆ5. Τὸ δέ γε ἀληθὲς.. ὄντα. Ἡ παράκαμψη διαμέσου τῶν μεγάλων γραμμµά- 
των τῆς πόλης ἀπέφερε µόνον εἶδωλόν τιτῆς δικαιοσύνης, γιατὶ στὴν πραγματικότητα 
ἡ δικαιοσύνη δὲν σχετίζεται μὲ τὴν ἐξωτερικὴ δραστηριότητα τοῦ ἀνθρώπου (οὐ περὶ 
τὴν ἔξω πρᾶδιν τῶν αὐτοῦ) ἀλλὰ περὶ τὴν ἐντός, μὲ τὴν τακτοποίηση δηλαδὴ καὶ τὴν 
εὐταξία στὸ ἐσωτερικό του. Εἶναι µία ἰδιαίτερη πνευματικἡ κατάσταση τῆς ψυχῆς 
ποὺ συνίσταται σὲ μιὰ ὁρισμένη σχέση τῶν μερῶν της (τοῦ λογιστικοῦ, τοῦ θυµοει- 
δοῦς, τοῦ ἐπιθυμητικοῦ) σύμφωνα μὲ τὴ φυσικὴ τάξη καὶ ἀποτυπώνεται σὲ ὅλη τὴ 
ζωὴ καὶ τὴν ἀγωγὴ τοῦ ἀνθρώπινου βίου. Τόπος ἔτσι τῆς δικαιοσύνης εἶναι ἡ ψυχἠ 
τοῦ πράττοντος καὶ ὄχι ἡ πράξη, ἡ ὁποία δέσποζε στὴν προβληματική τοῦ Θρασύμα- 
χου, ἀλλὰ καὶ ὅλης τῆς Σοφιστικῆς ἀπὸ τὸν Πρωταγόρα ἴσαμε τὸν Καλλικλῆ. 


4444 13-93. Ἀρετὴ μὲν ἄρα... ἀσθένεια. Οἱ δίχαιες καὶ οἱ ἄδικες πράξεις σχετίζονται 
μὲ τὴν ψυχἠ ὅπως τὰ ὑγιεινὰ καὶ τὰ μὴ ὑγιεινὰ πράγματα μὲ τὸ σῶμα: ὅπως ἐχεῖνα 
φέρνουν στὸ σῶμα τὴν ὑγεία ἔτσι ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη ὁδηγοῦν τὰ µέρη τῆς 
ψυχῆς σὲ συσχετισμοὺς ὡς πρὸς τὸ κρατεῖν Καὶ κρατεῖσθαι ὑπ ἀλλήλων, οἱ ὁποῖοι 
ἀνταποκρίνονται στὴ φυσικὴ τάξη! χι ἀπὸ τὴν ἄλλη ἡ ἀδιχία διαταράσσει αὐτὴ τὴν 
τάξη. 


4458 9.ᾧ ζῶμεν. Ἐννοεῖτὴν ψυχή. 


4454 8-9. οὔτε γὰρ ἂν...ἐγγενόμενοι. Ὁ ἀριθμὸς τῶν φυλάκων εἶναι κάτι δευτερεῦον' 
αὐτὸ ποὺ ἔχει σημασία καὶ ἀποτελεῖ κριτήριο ὀρθῆς διακυβέρνησης εἶναι οἱ γνώσεις 
ποὺ θὰ ἔχουν προσοικειωθεῖ οἱ φύλακες καὶ οἱ ἀρχὲς στὶς ὁποῖες θὰ στηρίζεται ἡ 
ὀργάνωση τῆς πόλης. 


δ87 
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440α 1-5. Ἀγαθὴν μὲν τοίνυν... οὖσαν. Τυπικὰ τὰ τρία ἑπόμενα βιβλία τῆς Πολιτείας 
(5ο-7ο) ἀποτελοῦν παρέκβαση ἀπὸ τὸ κεντρικὸ θέµα τοῦ διαλόγου: ὁ Σωκράτης θὰ 
Εαναπιάσει τὸ νῆμα αὐτῆς τῆς συζήτησης μόλις στὸ 8δο βιβλίο: ἀναμνησθῶμεν πόθεν 
δεῦρο ἐξετραπόμεθα, ἵνα πάλιν τὴν αὐτὴν ἴωμεν, 543ς 5-6. Οὐσιαστικὰ ὅμως σὲ αὐτὴ 
τὴν παρέκβαση, ποὺ συνιστᾶ τὸν φιλοσοφικὸ κορμὸ τῆς Πολιτείας, ὁλοκληρώνεται ἡ 
εἰκόνα τῆς ἀρίστης πόλεως μὲ ἀποπορύφωμα ὅσα θὰ εἰπωθοῦν γιὰ τὸν φιλοσοφικὸ 
ἄρχοντα. 


440ᾳ 7. τὰς ἐφεξῆς ὁρῶν. Ὅπως θὰ δοῦμε στὸ δο καὶ τὸ 9ο βιβλίο, τὰ χακὰ καὶ ἡμαρ- 
τηµένα πολιτεύµατα εἶναι κατὰ σειρὰ ἡ ἀριστοχρατία, ἡ ὀλιγαρχία, ἡ δημοκρατία καὶ 
ἡ τυραννίδα. Ἡ διατύπωση τοῦ κειµένου μᾶς δίνει ἐκ πρώτης ὄψεως τὴν ἐντύπωση 
ὅτι ξεδιπλώνονται τὸ ἕνα µέσα ἀπὸ τὸ ἄλλο μὲ μιὰ ὁρισμένη καὶ ἀμετάλλαχτη ἆπο- 
λουθία. 


4490 1 κὲ. Ὁ δὲ Πολέμαρχος... Τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ (4490 1 - 4510 5) ἀποτελεῖ τὴν ἔντο- 
νότερη δραματική κίνηση ἀπὸ τὴν ἔναρξη τῆς συζήτησης τοῦ Σωκράτη μὲ τὸν Γλαύ- 
χωνα καὶ τὸν ᾿Αδείμαντο στὶς ἀρχὲς τοῦ 2ου βιβλίου. Μὲ αὐτὸ ἐπιδιώκεται νὰ στραφεῖ 
τὸ ἐνδιαφέρον τοῦ ἀναγνώστη σὲ ὅ,τι διαδραματίζεται ἐχεῖ μπροστά του ἀνάμεσα 
στὰ πρόσωπα καὶ νὰ παραπλανηθεῖ σχετικὰ μὲ τὴν κατεύθυνση ποὺ τείνει νὰ πάρει ἤ 
συζήτηση. «Αὐτοί οἱ ψίθυροι τῶν παρακολουθούντων, ἡ παρέμβαση τοῦ Πολέμαρ- 
χου, ἀκόμη καὶ τοῦ ἴδιου τοῦ Θρασύμαχου, ἡ περιέργειά τους γιὰ πράγματα τόσο 
ἀμφιλεγόμενα ὅσο οἱ ἀπὸ κοινοῦ σχέσεις μὲ τὶς γυναῖκες καὶ ἡ ἀπόκτηση τῶν παιδιῶν, 
ὅλα αὐτὰ ἐξυπηρετοῦν ---τί εἰρωνικὴ συναρμογή[--- τὸ νὰ ὁδηγηθεῖ ἡ συζήτηση στὸ 
ἀντίκρυσμα τοῦ ἀληθινοῦ Ὄντος», γράψει ὁ Ρ. Επεά]ᾶπάετ [1960Ι. σ. 94. Ἔτσι, ἕνα θέ- 
μα ποὺ ὁ Σωκράτης ἑτοιμαζόταν νὰ τὸ κλείσει ὡς κατὰ κάποιον τρόπο ἐξαντλημένο, 
δηλαδὴ τὸ κεφάλαιο περὶ γυναικῶν τε καὶ παίδων, καὶ ποὺ τώρα ἐπανατίθεται µόνο 
καὶ µόνο ἐπειδὴ τὸ ζητοῦν ἐπίμονα οἱ συνομιλητές του, θὰ ὁδηγήσει τελικἀ στὴν χο- 
οὐφωση τοῦ διαλόγου. 


449ς 4. εἰπὼν αὐτὸ φαύλως. Ἐννοεῖ τὴ σύντομη ἀναφορὰ στὶς ἀπὸ κοινοῦ σχέσεις μὲ 
τὶς γυναῖκες καὶ στὴν τεχνογονία στὸ 423ε 6 κὲ. 


45θα 5. ἔφη ὃ Θρασύμαχος. Εἶναι τὸ µόνο σημεῖο ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ 2ου βιβλίου ἴσαμε 
τὸ τέλος τῆς Πολιτείας ὅπου ὁ Θρασύμαχος παρεμβαίνει πάλι προσωπικἁ στὴ συζή- 
τηση. Ἀναφορὰ σὲ αὐτὸν θὰ γίνει ἐπίσης στὸ 4098ς 6-δ καὶ στὸ 5ο0ά 3-4. 


450ᾳ 10. ὡςτότε ἐρρήθη. Στὸ 423ε 4 κὲ. 


4500 3. χρυσοχοήσοντας. Τὸ ΄χρυσοχοεῖν) ἦταν παροιμιακὴ ἔχφραση ποὺ τὴν χρησι- 
μοποιοῦσαν γιὰ ὅσους ἀμελοῦν τὸ κύριο ἔργο τους πρὸς χάρη κάποιας ἐἔξωπραγμα- 
τικῆς καὶ ἀβέβαιης ἐπιδίωξης. Ὁ Θρασύμαχος ἴσως νὰ ὑπενθυμίζει ἐδῶ ὅσα ἔλεγε ὁ 
Σωκράτης στὸ ξεκίνημα τῆς συζήτησης, εἰμὲν χρυσίον ἐζητοῦμεν., κλπ....336ε 4-0. 


δ8δ 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


4δ0ς 6-7. πολλὰς γὰρ ἀπιστίας.... διήλθομεν. Τὸ ἐρώτημα ἂν οἱ προτάσεις τοῦ Σωχρά- 
τη εἶναι πραγµατοποιήσιµες θὰ ἀπαντηθεῖ καταφατικὰ λίγο παρακάτω (452ε 4 - 456ο 
10) ἀλλὰ µόνον ὡς πρὸς ὅ,τι σχετίζεται μὲ τὴ σωματικὴ ἄσκηση καὶ τὴ μουσική παι- 
δεία τῶν γυναικῶν. 


4514 4-5. προσκυνῶ δὲ ᾽Αδράστειαν. Κατὰ τὸ ἀρχαῖο σχόλιο στὸν Προμηθέα, στ. 936, 
ἡ Αδράστεια ἦταν θεά τις τοὺς ὑπερηφάνους τιμωροῦσα. Μὲ αὐτὴ τὴν παροιμιακὴ 
φράση ὁ Σωκράτης θέλει νὰ διαβεβαιώσει τοὺς συνομιλητές του πὠς ἔχει ἐπίγνωση 
ὅτι αὐτὸ ποὺ πρόκειται νὰ πεῖ θὰ μποροῦσε νὰ προκαλέσει τὴν ὀργὴ τῆς θεᾶς ὥς κάτι 
ποὺ δείχνει θράσος καὶ ἐπιπολαιότητα. 


4510 7. ὡς ὁ νόμος λέγει. Γνωρίζουμε ἀπὸ τὸν Δημοσθένη, Πρὸς Πανταίνετον 98 καὶ 
50 ὅτι οἱ ἀχούσιες πράξεις δὲν ἐπέσυραν ποινή. Πρβ. καὶ Νόμοι δ69ε (Αάαπι, ἃά ]οο.). 


45162. ἀνδρεῖον - γυναικεῖον. Δὲν φαίνεται νὰ ὑπάρχει σχέση μὲ τὶς Ἐκκλησιάξουσες 
τοῦ Αριστοφάνη, ὅπως παλαιότερα εἶχε ὑποτεθεῖ. Πιθανῶς ὁ Σωκράτης ἀναφέρεται 
ἐδῶ στοὺς µίμους τοῦ συρακόσιου ποιητῆ Σώφρονα (περίπου 470-400 π.Χ.), οἱ ὁποῖοι 
ἀνάλογα μὲ τοὺς χαρακτῆρες ποὺ παριστάνονταν σὲ αὐτοὺς διακρίνονταν σὲ ἀνδρεί- 
ους καὶ γυναικείους (Αάαπι, α4 ]ος.). 


4519 7-8. ἐπεχειρήσαμεν δέπου. Βλ. 3756 10 κὲ.: 416α 2 κὲ.: 4404 4 κ. 


4514 4-0. τὰς θηλείας τῶν ...ποίµνια; Πρβ. σχετυκἁ τὶς ἐνοχλητικὰ νηφάλιες παρατη- 
ρήσεις τοῦ Αριστοτέλη στὰ Πολιτικὰ 12640 4-6: ἄτοπον δὲ καὶ τὸ ἐκ θηρίων ποιεῖσθαι 
τὴν παραβολήν, ὅτι δεῖ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύειν τὰς γυναῖκας τοῖς ἀνδράσιν, οἷς [5ο. τοῖς 


θηρίοις] οἰκονομίας οὐδὲν µέτεστιν. 
4530 4. ὡμολογεῖτε. Στὸ 269ε 2 κὲ. 


4534 10. ἤτοι δελφῖνά τινα ... ὑπολαβεῖν. Αναφέρεται πιθανότατα στὸν Αρίωνα, τὸν 
μουσικὸ καὶ ποιητὴ τοῦ 7ου αἰ., τὸν ὁποῖο σύμφωνα μὲ τὸ θρύλο παρέλαβε ἕνα δελφίνι 
καὶ τὸν ἔφερε σῶο στὸ Ταίναρο. Ἡρόδοτος 1,23-24’ Δουκιανὸς Ἐνάλιοι Διάλογοι δ. 


453ε2.ὁμολογοῦμεν. Στὸ 360ε 2 κὲ. πρβ.καὶ παραπάνω στὸ 4550 4. 


454α 1-2.τῆς ἀντιλογικῆς τέχνης. Ἡ τέχνη τῆς ἀντιλογίας ὁρίζεται στὸν Σοφιστὴ 2250 
8-10 (ὡς κάτι ἀμφισβητητικόν, μιὰ λογοµαχία κομματιασμένη σὲ ἐρωταποκρίσεις, τὸ 
ἐν ἰδίοις αὖ καὶ κατακερµατισµένον ἐρωτήσεσι πρὸς ἀποκρίσεις), περιγράφεται στὸν 
Φαἴδρο 2616 10 κὲ., καὶ ἐξεικονίζεται παραστατικἁ στὰ σοφίσµατα τοῦ Εὐθυδήμου 
215ς 5 κὲ. Πιθανῶς ὁ Πλάτων ἔχει ἐδῶ κατὰ νοῦ ὁρισμένους σοφιστὲς τοῦ καιροῦ του 
(βλ. παρακάτω 499α 4-9), καθὼς ἐπίσης τοὺς Μεγαρικούς, ποὺ τὰ πασίγνωστα σοφί- 
σµατά τους (ὁ ψευδόµενος, ὃ διαλανθάνον, Ἠλέκτρα, ὁ ἐγκεκαλυμμένος, βλ. Διογέ- 
νης Λαέρτιος 2, 108) ἀποτελοῦν χαρακτηριστικἁ δείγματα ψευδώνυµων συλλογι- 
σμῶν (ΑάαΠῃ, ας |ος.). 
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454α 6. κατ’ εἴδη διαιρούμενοι. Ἡ λ. 'εἶδος δὲν ἔχει ἁκόμα ἐδῶ τὴν τεχνικὴ σημασία 
τῆς πλατωνικῆς Ἰδέας ἀλλὰ σημαίνει τὶς γενικὲς ἔννοιες ἑλάσσονος πλάτους (5ρεοίες, 
ποίίοηες δρεοῖα]ες),τὰ “εἴδη”. 


45443. ἐλέγομεν. Εἶναι ἁδιευκρίνιστο ποῦ ἀναφέρεται ὁ Σωκράτης: στὴν ὣς τώρα συ- 
ζήτηση δὲν ἔχει λεχθεῖ κάτι σχετικὀ. 


45447 -ε4. Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγὼ... αὐτῶν. Σχετικὰ μὲ τὸ ἵστορικο-κοινωνικὸ βάθος, στὸ 
ὁποῖο πρέπει νὰ προβάλλονται ὅσα ὑποστηρίζει ὁ Πλάτων σὲ αὐτὲς τὶς ἑνότητες γιὰ 
τὴ θέση τῆς γυναίκας στὴν ἰδανικὴ πόλη του, σημειώνουμε ὅτι στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα 
οἱ γυναῖκες θεωροῦνταν ἀπὸ κάθε ἄποψη κατώτερες τῶν ἀνδρῶν. Εἰδικότερα στὴν 
Αθήνα ὄχι µόνο δὲν εἶχαν πολιτικὰ δικαιώµατα ἀλλὰ ζοῦσαν στὸ περιθώριο, παραγ- 
πὠνισμένες σὲ ἀσυνήθιστα µεγάλο βαθμὸ γιὰ τὰ ἑλληνικὰ δεδοµένα (ΥΝ. δοα]]ετ 
[1991]. σ. 67). Βεβαίως ἤδη ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ Περικλῆ καὶ τοῦ Εὐριπίδη τὰ ἴχνη τῆς 
γυναικείας συμμετοχῆς στὸ πνευματικὸ γίγνεσθαι διαρκῶς πληθαίνουν: ἔνδειξη περὶ 
αὐτοῦ ἀποτελοῦν οἱ σημαντικὲς γυναικεῖες μορφὲς τῆς τραγωδίας καὶ οἱ συζητήσεις 
σχετικὰ μὲ τὸ δικαίωµα τῆς γυναίκας νὰ µορφώνεται. Στὴν τροχιὰ αὐτὴ ἐντάσσονται 
καὶ οἱ θέσεις τοῦ Πλάτωνα ὅτι τὰ δύο φύλα πρέπει νὰ ἀκολουθοῦν τὸν αὐτὸ τρόπο 
ζωῆς (τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύειν) καὶ ὅτι ἡ µόνη οὐσιώδης διαφορὰ ἀνάμεσά τους ἔγκειται 
στὸ ὅτι ὁ ἄνδρας γονιμοποιεῖ καὶ ἡ γυναίκα γεννάει, θέσεις τὶς ὁποῖες ἡ 1]. Αππας 
[1981], σ. 182, χαρακτηρίζει ὡς «ἀληθινὰ ἐπαναστατικές», ποὺ ἐξασφαλίζουν τὴ γυ- 
ναίΐκα ἀπὸ μιὰ ἐκ προοιµίου μειωτικὴ ἀντιμετώπισήτης. Ὡστόσο δὲν χωρεῖ ἀμφιβολία 
ὅτι τὸ πρίσμα τῆς πλατωνικῆς θεώρησης δὲν ἀφορᾶ εὐθέως τὰ δικαιώµατα τῆς γυναί- 
κας, ἀφοῦ οἱ προτάσεις τοῦ Πλάτωνα ἀποβλέπουν πρωτίστως στὸ συμφέρον τῆς πὀ- 
λης καὶ ἡ ἰσότητα τὴν ὁποία προτείνει ἰσχύει ἀποκλειστικά γιὰ τὶς γυναῖκες-φύλακες. 


4558 5.ἔλεγες. Στὸ 45357 κὲ. 


455ο 4-6. Οἶσθά τι οὖν ... γυναικῶν. Στὸ πολιτειακὸ σχεδίασµα τοῦ Πλάτωνα οἱ 
ἄνδρες διατηροῦν τὴ δεσπόζουσα θέσητους. Οἱ γυναῖκες ἔχουν ἕναν σχετικἁ διευρυ- 
µένο ---δευτερεύοντα πάντως--- ρόλο καὶ ἀντιμετωπίζονται ὡς συγκριτικἁ κατώτερες 
ἀπὸ τοὺς ἄνδρες (τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος διαφερόντως ἔχει πρβ. καὶ παρακάτω ἐπὶ 
πᾶσι δὲ ἀσθενέστερον γυνὴ ἀνδρός, ε 1), ὥστε ὅλη αὐτὴ ἡ πολυσυξητηµένη ἑνότητα 
τῆς Πολιτείας γιὰ τὴ θέση τῆς γυναίκας νὰ ἀποτελεῖ τελικὰ κατὰ τὴν ]. Αππας [1997], 
σ. 142, «τὸ πολὺ μιὰ ὑποσημείωση σὲ μιὰ ἱστορία τοῦ σοβαροῦ φεμινισμοῦ». Πρβ. καὶ 
τῆς αὐτῆς [1976]. σ. 3207-21. 


4554 δ-9. ἀλλ) ὁμοίως διεσπαρµέναι ... ζῴοιν. Τὴν ἄποψη αὐτὴ σχετικἀ μὲ τὴν ἴση κα- 
τανοµη τῶν φυσικῶν δυνάμεων καὶ ἱκανοτήτων στὰ δύο φύλα φαίνεται ὅτι τὴν συµ- 
µεριξόταν καὶ ὁ ἱστορικὸς Σωκράτης. Ὅπως ὑπενθυμίζει ὁ Α. Ε.Ταγ]οτ [1963]. σ. 278, 
ὁ σωκρατικὸς Αἰσχίνης ἀπὸ τὴ Σφηττὸ (4ος αἰ. π.Χ.) στὰ σωζόμενα ἀποσπάσματα 
τοῦ διαλόγου του Ασπασία παρουσιάζει τὸν φιλόσοφο νὰ ἐπιμένει ὅτι ἡ ἀρετὴ μιᾶς 


δά4ο 
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γυναίκας δὲν διαφέρει ἀπὸ τὴν ἀρετὴ ἑνὸς ἄνδρα, καὶ νὰ προβάλλει πρὸς ἐπιβεβαίω- 
ση αὐτῆς τῆς γνώμης του τὶς πολιτικὲς ἵκανότητες τῆς ᾽Ασπασίας καὶ τὰ πολεμικὰ κα- 
τορθώμµατα τῆς περσίδας Ἀμαζόνας Ροδογούνης. (Τὰ σχετικἁὰ ἀποσπάσματα στὸν Η. 
Πάπας, Αεσοᾖίπος νοη δρἠοίίος [1912].σ.215-δ3). 


4560 12 - «1. Οὐκ ἄρα ἀδύνατα ...νόμον. Ὡς βάση στὸ παραπάνω διανόηµα ὑπόχει- 
ται ἡ σιωπηρὴ παραδοχἡ πὼς καθετὶ ποὺ διατελεῖ σὲ συμφωνία μὲ τὴ φύση εἶναι καὶ 
ἐφικτό. 


457α 6. Ἀποδυτέον δὴ ταῖς... γυναιξίν. Κατὰ τὸν Ῥ Ετἰοά]ᾶπάοτ [1960], σ. 93, ὁ Πλά- 
των παίζει μὲ αὐτὲς τὶς παράδοξες ἀπαιτήσεις του ρουτ ἐραίετ Ιε Ὀουτροίς, ἀλλὰ σ᾿ 
αὐτὸ τὸ παιγνίδι ὑπάρχει κάτι ἐξαιρετικὰ σοβαρό. Γιατὶ καὶ ἐδῶ. ὅπως σὲ ὅλη τὴν Πο- 
λιτεία, αὐτὸ ποὺ ἐνδιαφέρει δὲν εἶναι ὁ θεσμὸς ἀλλά ἡ ἀρχὴ ποὺ ὑποτυπώνεται µέσα 
σ’ αὐτόν: ὅτι δηλαδὴ ἡ ἀγωγὴ στὴν ὁποία βασίζεται ἡ πολιτεία ἀγκαλιάζει κατὰ τὸ 
δυνατὸν ὅλους ὅσοι μποροῦν νὰ ἀποτελοῦν µέλη της κι ὅτι γιὰ τὴν πολιτεία δὲν ὑπάρ- 
χει κακὸ µεγαλύτερο ἀπὸ ἐχεῖνο ποὺ φέρνει τὴ διάλυσή της, οὔτε καλὸ µεγαλύτερο 
ἀπὸ ὅντι ἐνισχύειτὴ συνοχήτης. 


4570 2-3. ἀτελῆ τοῦ γελοίου... καρπόν. Στίχος τοῦ Πινδάρου ({11ρ. 214 5πεΙ]-ΜάΕΠΙΕΓ), 
παραλλαγμένος. 


451ο 10 - ἆ 3. Τὰς γυναῖκας ταύτας ... γονέα. Τὸ πραγματικὸ κίνητρο ποὺ Φθεῖ τὸν 
Πλάτωνα στὴ διατύπωση τῆς πρὀτασής του εἶναι ἁπλῶς τὸ καλὸ τῆς πόλης. Ὁ Πλά- 
των προσδοκοῦσε ὅτι οἱ πολίτες θὰ μετέφεραν τοὺς στενοὺς συναισθηματικοὺς δε- 
σμοὺς τῆς οἰκογένειας στὴ σχέση τους μὲ τὸ κράτος καὶ ὅτι ἡ τάξη τῶν φυλάκων, τὴν 
ὁποία χαὶ µόνον ἀφορᾶ ἡ προτεινόμενη ρύθμιση, θὰ γινόταν μιὰ µεγάλη οἰκογένεια 
ἀφιερωμένη στὸ κοινὸ καλό. Αὐτὴ καθεαυτὴν ἡ πρόταση, παρατηρεῖ ὁ 6.Μ.Α. οτιδε 
[1970], σ. 270, ἀπαιτεῖ ἀφύσικη ἐγκράτεια, βιάζει τὰ πιὸ βαθιὰ ἀνθρώπινα συν- 
αισθήματα καὶ στερεῖ τὸ ἄτομο ἀπὸ τὴ σιγουριὰ τοῦ οἰκογενειακοῦ κύκλου. Αξίζει νὰ 
ἀναφερθοῦμε ἐδῶ καὶ στὴν ἀριστοτελικὴ ἐπιφύλαξη σχετικὰ μὲ τὴν πραγματική δύ- 
ναµη μιᾶς τόσο διευρυµένης «οἰκογενειακῆς» ἀγάπης, ἀφοῦ, ὅπως σημειώνεται στὰ 
Πολιτικἁ 12620 15. ἐν τῇ πόλει τὴν φιλίαν ἀναγκαῖον ὑδαρῇ γίγνεσθαι.--- Ηδη ἢ δια- 
τύπωση τῆς φράσης τὰς γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων κλπ. ἀποτελεῖ, μὲ τὴν 
ἔμφαση καὶ τὴν ἀκρίβειά της, ἀπομίμηση μιᾶς νομικῆς διατύπωσης; τὸ ἀριστοφάνειο 
παράλληλο εἶναι τὸ καὶ ταύτας γὰρ κοινὰς ποιῶ τοῖς ἀνδράσι συγκατακεῖσθαι στὶς 
Ἐκπκλήσιάζουσες 614 καὶ 61». 


4δθς 8 - ἆ 1. συχνῷ τῷ φψεύδει... ἀρχομένων. Ἐννοεῖ ἐκεῖνο τὸ ψεύδεσθαι ποὺ τὸ ἔχει 
παροµοιάσει μὲ φάρμακο, τὸ χρήσιµον ὡς ἐν φαρμάκου εἴδει, 3550 4, ποὺ τώρα τὸ 
χρησιμοποιεῖ καὶ ὁ ἴδιος γιὰ λόγους εὐγονικούς: πρβ. καὶ 382ε 6 κὲ. | 


4608 3. τὸν αὐτὸν ἀριθμόν. Βλ. καὶ 4238 δ ὅπου τὸ ἐλάχιστο ὅριο προσδιορίζεται στὸν 
ἀριθμὸ τῶν χιλίων προπολεμούντωγ. 
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4608 8. κλῆροι κοµφοἰ. Τὴ συζήτηση γιὰ τὴν κατάργηση τῆς οἰκογένειας τὴν διαπερ- 
νάει ἕνας κυνικὸς πραγματισμὸς διαπλεγµένος μὲ τὴ λεπτὴ εἰρωνεία ἀλλὰ καὶ μιὰ γε- 
µάτη μυστήριο σοβαρότητα. Στὸ πνεῦμα αὐτὸ ἡ πραγμάτωση ὅσων ὁρίζονται γιὰ τὶς 
ἐρωτικὲς συζεύξεις τῶν φυλάκων θὰ ἐπιχειρηθεῖ διαμέσου ἑνὸς καλοσχεδιασμένου 
συστήµατος ἐξαπάτησης (κλῆροι κομφοῦ. ἀνάλογου μὲ τὸ γενναῖον φεῦδοςτοῦ 414ς 1. 


4600 8-10. αἱ ἐπὶ τούτων... ἀνδράσιν. Ἡ 1. Αππας [1976]. σ.311, παρατηρεῖ ὅτι ἡ παρα- 
πάνω ἀναφορὰ σὲ γυναῖκες ἀξιωματούχους (ἀρχαὶ) εἶναι ἡ µοναδικὴ σὲ ὅλο τὸ διά- 
λογο καὶ σὲ αὐτὴν οἱ γυναῖκες ἔχουν ἕναν παραδοσιακὰ γυναικεῖο ρόλο, τὴ φροντίδα 
γιὰ τὰ νεογνά. 


460ς 3-5. τὰ δὲ τῶν χειρόνων ... πρέπει. Ἐδῶ ἡ γλώσσα τοῦ κειµένου γίνεται ἀσαφὴς σὲ 
βαθμὸ ποὺ νὰ μῆν ἐπιτρέπει ἀσφαλὴ συμπεράσματα σχετικἁ μὲ τὸ τί ἀκριβῶς προτείνε- 
ται. Ὅ Ε Μ. Οοτπίοτά [1941], σ. 159, ὑποστηρίζει ὅτι γιὰ τὰ παιδιὰ τῶν χειρόνων φυλά- 
χων καὶ τὰ ἐλαττωματικὰ (ἀνάπηρον) ὁ Πλάτων προτείνει ἁπλῶς νὰ μὴν ἔκπαιδεύο- 
νται μαζὶ μὲ τὰ γερὰ παιδιά, καὶ ἡ ἐκδοχὴ αὐτὴ φαίνεται νὰ ἐνισχύεται ἀπὸ τὴ συγ- 
πεφαλαίωση ποὺ ὁ ἴδιος ὁ Πλάτων παραθέτει στὸν Τίµαιο 19ᾳ 1-5, στὴν ὁποία ρητὰ 
ἀναφέρεται ὅτι τὰ δὲ τῶν κακῶν εἰς τὴν ἄλλην λάθρᾳ διαδοτέον πόλιν. Ἁπὸ τὴν ἄλλη ὁ 
Αάαπι [1963].τ.1.σ.357-60,πιστεύει ὅτι ἡ πρόταση ἐν ἀπορρήτῳτε καὶ ἀδήλφ κατακρύ- 
φουσιν ὣς πρέπει ἀποτελεῖ εὐφημισμὸ καὶ ὅτι οἱ σύγχρονοι μὲ τὸν Πλάτωνα θὰ ἀντι- 
λαμβάνονταν ὅτι προτείνεται ἡ παιδοκτονία διαμέσου ἐκθέσεως τῶν βρεφῶν, μιὰ πρα- 
πτικὴ ὄχι ἀσυνήθιστη στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα. πρβ. καὶ Ἀριστοτέλης, Πολιτικὰ 13350 19- 
21, περὶ δὲ ἀποθέσεως καὶ τροφῆς τῶν γιγνοµένων ἔστω νόμος μηδὲν πεπηρωμένον 
τοέφειν. Ὁ Πλάτων ἀποφεύγει νὰ γίνει σαφέστερος, διότι καὶ ἐδῶ τὸ οὐσιῶδες δὲν 
εἶναι ὁ θεσμὸς αὐτὸς καθεαυτὸν ἀλλὰ ἡ ἀρχὴ ποὺ ὑποτυπώνεται μὲ αὐτόν, στὴν προ- 
κειµένη περίπτωση τὸ αἴτημα νὰ ἐξασφαλιστεῖ γιὰ τὴν πόλη μιὰ γερὴ νέα γενιά. 


4604 1-2. καὶ ἄλλας γάλα ἐχούσας. «Μητέρες τῶν παιδιῶν, τὰ ὁποῖα θὰ ἔχουν ἔχτε- 
θεῖ», κατὰ τὸν Αάαπῃ. αά |ος. 


4604 9. ἔφαμεν γάρ. Στὸ 450013. 


4610 9 -« 1. Ὅταν δὲ δή ... ἐθέλωσι. Ὁ Πλάτων ἐνδιαφέρεται ἀποχλειστικὰ γιὰ τὴν 
παραγωγή μιᾶς ὅσο τὸ δυνατὸν πιὸ ὑγιοῦς καὶ ἄξιας νέας γενιᾶς (εἰ μέλλει τὸ ποί- 
µνιον ὅτι ἀκρότατον εἶναι, 459ε 1) καὶ διόλου γιὰ τὸν ἔλεγχο τῆς ἐρωτικῆς δραστηριό- 
τητας τῶν πολιτῶν' ἀπόδειξη ὅτι οἱ γενετήσιοι περιορισμοὶ δὲν ἰσχύουν γιὰ ὅσους 
ἔχουν ὑπερβεῖ τὰ ἀπὸ βιολογική ἄποψη παραγωγικὰ χρόνια. 


46142 - «2. ἆλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ... ἅπτεσθαι. Ὅπως σημειώνει ὁ Ὦ. Τεε [1987]. σ. 184, ὁ Πλά- 
των ὑποκαθιστᾶ στὴ θέση τῶν σχέσεων ἀνάμεσα σὲ ἄτομα σχέσεις ἀνάμεσα σὲ ὁμά- 
δες. Ἡ βασικὴ ὁμάδα περιλαμβάνει ὅσους ἔσμιξαν ἐρωτικὰ σὲ μιὰ ὁρισμένη γιορτή, κι 
ἔτσι οἱ ὅροι ποὺ δηλώνουν συγγένεια ἔχουν ἐδῶ εἰδικὴ σημασία. Ἄς σημειωθεῖ ἀκόμη 
ὅτι οἱ ἐρωτικὲς σχέσεις τὶς ὁποῖες ἀπαγορεύει ὁ Πλάτων, οἱ σχέσεις πατέρα-κόρης καὶ 
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µητέρας-γιοῦ, ἦσαν οἱ ἑνώσεις γιὰ τὶς ὁποῖες οἱ ἀρχαῖοι Ἕλληνες αἰσθάνονταν τὴν 
ἰσχυρότερη ἀποστροφή. «Ἂν ὁ ἀναγνώστης κάνει τὸν κόπο νὰ ὑπολογίσει τί συνάγε- 
ται ἀπὸ τὶς κανονιστικὲς διατάξεις ποὺ διέπουν τὶς ἐρωτικὲς συνευρέσεις τῶν φυλά- 
χων», παρατηρεῖ ὁ Α. Ε. ΤαγΙοι [1962]. σ. 277, «θὰ διαπιστώσει ὅτι οἳ ἐρωτικὲς παρορ- 
µήσεις καὶ τὰ οἰχογενειακὰ συναισθήματα ὑπόκεινται σὲ πολὺ σοβαρότερους περιο- 
ρισμοὺς ἀπὸ ὅσους ἔχει ποτὲ ἀποδεχθεῖ ὁποιαδήποτε χριστιανικὴ ποινωνία». 


”- 


461ε 3. καὶ ἡ Πυθία προσαναιρεῖ. Ὁ γάμος εἶναι θρησκευτικἠ γιορτὴ καὶ γιὰ τοῦτο 
εἶναι ἀπαραίτητη ἡ ἐπικύρωση ἀπὸ τοὺς Δελφούς, εἴτε ἐφάπαξ γιὰ ὅλο τὸ σχῆμα τῶν 
γαμικῶν διατάξεων εἴτε σὲ καθεμιὰ γιορτὴ χωριστά, γιὰ τοὺς ἀντίστοιχους γάμους (ΤΕ: 
Μ. Οοτπ{οτά [19690].σ. 163). 


4620 4-6. Οὐκοῦν ἡ μὲν ... λυπῶνται. Προὐπόθεση γιὰ τὴν ἐπιθυμητὴ ἁπλότητα καὶ 
ἑνότητα τῆς πόλης εἶναι ἡ ἡδονῆςτε καὶ λύπης κοινωνία, ἡ ἐξασφάλιση ὅτι οἱ ἡγετικὲς 
τάξεις της ἀλλὰ καὶ οἱ πολίτες της γενικότερα θὰ μοιράζονται χαρὲς καὶ λύπες. ΠρΛ. 
Γοργίας 5104 4-9.--- Δὲν εἶναι ξεκάθαρο ἂν ἡ πολιτικὴ ἑνότητα ἀφορᾶ καὶτοὺς ὁημι- 
ουργοὺς τῆς τρίτης τάξης, ὅπως ὅμως παρατηρεῖ ὁ ΊΝ. Κειςίπρ [1999], σ. 178, τοῦτο 
δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποκλειστεῖ ἐκ προοιµίου, ἀφοῦ καὶ αὐτοί, μὲ τὴ σωφροσύνην 
ποὺ θὰ τοὺς διακατέχει, θὰ μποροῦν νὰ συμμετέχουν σὲ μιὰ ἑνότητα, ἡ ὁποία δὲν 
ἀντλεῖ ἀπὸ τὴν ἔλλογη ἀναγνώριση τῆς ἐξουσιαστικῆς τάξης πραγμάτων ἀλλὰ ἐκδη- 
λώνεται κυρίως ὡς παρορμητικὴ ταύτιση μὲ αὐτήν. 


4630 1. Σωτῆράς τε καὶ ἐπικούρους. Ὁ ὄρος μὲ τὸν ὁποῖο ὑποδηλωνόταν ὣς τώρα ἡ 
τάξη τῶν πολεμιστῶν χρησιμοποιεῖται ἐδῶ γιὰ νὰ δηλωθεῖ μιὰ ἰδιότητα ποὺ οἱ πολίτες 
θὰ ἀποδίδουν στὴν τάξη ποὺ κυβερνάει: θὰ προσβλέπουν στοὺς πυβερνῆτες τῆς πό- 
λης σὰν σὲ σωτῆράς τε καὶ ἐπικούρους. 


464α 1. ἔφαμεν. Στὸ 4620 4 κὲ. 
4640 1.ὡμολογήσαμεν. Στὸ 4624 6 κὲ. 


4640 6.τοῖς ἐπικούροις. Ὁ ὄρος ἐπίκουροι φαίνεται νὰ σηµαίνει ἐδῶ (ὅπως ἐπίσης λί- 
γο παρακάτω στὸ 4668 8) καὶ τοὺς τέλειους φύλακες ἢ ἄρχοντες τῆς πόλης' ὅπως 
ἔχουμε σημειώσει ἤδη ὁ ὄρος ἔχει ὑποστεῖ στὸ 4620 1 μιὰ σημαντικῆ ἐννοιολογικὴ µετα- 
τόπιση καὶ ἀποδίδεται στοὺς ἄρχοντες τῆς πόλης οἱ ὁποῖοι χαρακτηρίζονται τώρα 
σωτῆρες καὶ ἐπίκουροι, δηλαδῆ βοηθοὶ τῶν πολιτῶν. 

4640 8-9. ἔφαμεν γάρ. Στὸ 4164 3 κὲ. 

464ε 4-6. Καὶ μὴν οὐδὲ ...τιθέντες. Ὁ Πλάτων δὲν ἰσχυρίζεται ὅτι στὴν πόλη του θὰ 
ἔχουν ἐχλείψει οἱ διενέξεις μεταξὺ τῶν φυλάκων; ἁπλῶς ὑποστηρίζει ὅτι μὲ τὴν κα- 
τάργηση τοῦ θεσμοῦ τῆς ἀτομικῆς ἰδιοκτησίας καὶ τὴν ἀναγνώριση τοῦ δικαιώματος 
τῆς αὐτοάμυνας θὰ περιοριστοῦν οἱ ἀφορμὲς ποὺ ὁδηγοῦν σὲ δικαστικὲς διαμάχες. 
ΠΡΡ. καὶ Νόμοι δ79ε 6 κὲ. 
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4650 δ-10. Τούτων μὴν ἐν ... διχοστατήσῃ. Εἶναι πεποίθηση τοῦ Πλάτωνα, ἡ ὁποία θὰ 
διατυπωθεῖ ρητὰ στὸ δο βιβλίο τῆς Πολιτείας, ὅτι ἡ πολιτικὴ παρακμἠὴ καὶ τελικὰ ἡ 
πτώση ἑνὸς καθεστῶτος μπορεῖ νὰ ἐπέλθει µόνον ὡς ἐπακόλουθο διαφωνιῶν καὶ δι- 
χοστασίας στοὺς κόλπους τῆς ἄρχουσας τάξης του, πᾶσα πολιτεία μεταβάλλει ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ἔχοντος τὰς ἀρχάς, ὅταν ἐν αὐτῷ τούτῳ στάσις ἐγγένηται, 5454 1-2. Μὲ 
αὐτὸ προεξαγγέλλεται ἕνας θεμελιώδης νόμος τῶν ἐπαναστατικῶν πολιτικῶν µετα- 
βολῶν ποὺ ἔμελλε νὰ τὸν ἀνακαλύψουν ἔχ νέου πολὺ ἀργότερα ὁ 1. 1]. Εοιςδεαι στὸ 
10ο κεφάλαιο τοῦ 3ου βιβλίου τοῦ («οπιταί δοοίαἰ (1762) καὶ ὃ θεωρητικὸς τοῦ συντη- 
ρητισμοῦ Ὑπήτεάο Ρατείο στὶς 582054, 2057 καὶ 2055 τοῦ Τγαίαίο ἀἱ 5οοἰοἰορίαᾷ ΡεΠεγαΙΕ 
(1916). Βλ. καὶ σημείωση στὸ 5454 1-3. 


465ε 4. ἐν τοῖς πρόσθεν. Ἀναφέρεται στὶς ἐπιφυλάξεις ποὺ διατύπωσε ὁ Αδείμαντος 
στὴν ἀρχῆ τοῦ 4ου βιβλίου, 4198 1 κὲ. 

4668 3.ἡμεῖς δέπου εἴπομεν. Στὸ 4200 5-8 καὶ στὸ 4210 3-7. 

4660 4. ὅ γε καὶ ἐπεῖ ἔλεγον. Στὸ 4200 3 κὲ. 

466ς2. Ἡσίοδον. Ἔργα καὶ ἡμέραι, 40. 


467ε ».θεωροὺς πολέμου. Καὶ ἐδῶ, παρατηρεῖ ὁ ΝΝ. Ίαερετ [1959].τ.2, σ. 332, πραγµα- 
τικὸς στόχος τοῦ Πλάτωνα δὲν εἶναι νὰ ἀποκτήσουν οἱ νέοι κάποιες τεχνικὲς δεξιότη- 
τες στὴ στρατιωτική τέχνη ἀλλὰ ἡ διάπλαση τοῦ ἤθους των: θὰ εἶναι μιὰ διεργασία 
σκληραγώγησης τῆς ψυχῆς µέσα ἀπὸ τὸ φοβερὀὸ θέαματοῦ πολέμου. 

46δα 5-7. τὸν λιπόντα τάξιν ... γεωργόν. Στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα ἡ συνήθης τιμωρία γιὰ 
τέτοιες πράξεις ἦταν ἡ στέρηση τῶν πολιτικῶν δικαιωμάτων, ἡ δημόσια καταισχύνη, 
ἡ ἀτιμία. Ἡ τιμωρία ποὺ προτείνει ἐδῶ ὁ Πλάτων δείχνει ὅτι οἱ διάφοροι ἔπαγγελμα- 
τίες τῆς πόλης, οἱ δημιουργοὶ καὶ οἱ γεωργοί, λογίζονταν πολίτες κατώτερης ἀξίας. 
Πρβ. καὶ Νόμοι 9446 5 κὲ. 


46δ8α 9-10.τὸν δὲ ζῶντα....βούλωνται. Αὐτὸ σήμαινε ὅτι θὰ τὸν πουλοῦσαν ὡς δοῦλο ἢ 
ὅτι θὰ τὸν θανάτωναν. 


4650 9-11. Ἀλλὰ τόδ) οἶμαι ... ἑκάστου. Ὁ Σωκράτης δὲν τὸ ἐννοεῖ στὰ σοβαρά: σύμ- 
φωνα μὲ ὅσα θὰ πεῖλίγο παρακάτω εἰδικὰ ὁ Γλαύκων εἶναι ἀνήρ ἐρωτικός, 4744 3. 


46δε 1-4. καὶ μηδενἰ ἐξεῖναι... φέρειν. Βλ. καὶ Νόμοι 636ε 1-7, ἐπίσης Συμπόσιο 178ε 1 
κξ., μὲ τὸν θηβαϊκὸ Ἱερὸ Λόχο νὰ ἀποτελεῖ τὴν πιὸ γνωστὴ περίπτωση ἐφαρμογῆς στὴ 
στρατιωτική πράξη. Πρβ. καὶ παραπάνω 4θ2854-ς1. 


468ς ὃ. εἴρηται ἤδη. Στὸ 4600 1-5. 


468ά 2. νώτοισιν....γεραίρεσθαι. Ἰλιάδα Η 321: πρβ. καὶ Αριστοφάνης, Ἐκκλησιάξου- 
σες 650. 


46δ410-ε1.ἔδραιςτεκαὶ... δεπτάεσσιν.Ἰλιάδα Θ 162. 
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4600 1-2. οἱ μὲν δαίμονες... ἀνθρώπων; Ἔργα καὶ ἡμέραι 122 κὲ. 
4608 4-6. Διαπυθόμενοι ἄρα τοῦ ... ἐξηγῆται. Ἐννοεῖ τὸν Δελφικὸ Απόλλωνα πού, 
ὅπως συμφωνήθηκε στὸ 4270 2 κὲ., θὰ ρυθμίζει καθετὶ ποὺ ἀφορᾶ στὴ θρησκεία. 


46ου 8 - «2. Πρῶτον μὲν ἀνδραποδισμοῦ ... δουλείαν; Ἡ προβολἢὴ τοῦ ἑλληνικοῦ χα- 
ρακτήρα τῆς σχεδιαζόµενης πολιτείας ἔχει κάτι τὸ βεβιασμένο ποὺ δὲν ἐντάσσεται 
ὀργανικὰ στὸ ὑπόλοιπο ἐπιχείρημα. Κατά τὸν ϱ. «. ΕἰεΙά [1967], σ. 126 κὲ. ἡ ἐνεργο- 
ποίηση αὐτὴ τοῦ ἐθνικοῦ συναισθήματος ἀνταποκρίνεται σὲ καταστάσεις περισσότε- 
ρο τοῦ χρόνου συγγραφῆς τῆς Πολιτείας (ἀρχὲς τοῦ 4ου αἰ.) παρὰ τοῦ δραματικοῦ 
χρόνου (τελευταῖες δεκαετίες τοῦ 5ου αἰ.) καὶ συνδέεται μὲ τὴ λεγόμενη Εἰρήνη τοῦ 
Βασιλέως (386 π.Χ.). Ἡ συνθήκη αὐτὴ βιώθηκε ἀπὸ τὸν ἑλληνικὸ κόσµο ὡς ἐθνικὴ 
ταπείνωση καὶ ἐνίσχυσε τὴν ἰδέα μιᾶς κοινῆς ἐχστρατείας τῶν Ἑλλήνων κατὰ τῆς 
Περσίας (Τὸ κλῖμα αὐτὸ ἀπηχεῖται στὸ συμβουλευτικὸ µέρος τοῦ Πανηγυρικοῦ 135 
κξ. τοῦ Ἰσοκράτη ἀλλὰ καὶ στὸν Ὀλυμπιακὸ τοῦ Λυσία). Είναι ἐπίσης πιθανὸ ὅτι σὲ 
αὐτὴ τὴν ἔκρηξη ἑλληνικοῦ πατριωτισμοῦ συνέτειναν καὶ οἱ ἐμπειρίες τοῦ Πλάτωνα 
κατὰ τὴν παραμονή του στὶς Συρακοῦσες, ὅπου διαπίστωσε τοὺς διαρκεῖς κινδύνους 
στοὺς ὁποίους ἦσαν ἐκτεθειμένες οἱ ἑλληνικὲς πόλεις ἀπὸ τὴν πίεση διαφόρων ἶτα- 
λυιῶν καὶ ἄλλων φύλων. 


460ς 4-7. Μηδὲ Ἕλληνα ἄρα ... ἀπέχοιντο. Ὅπως σημειώνει ὁ Γ. Βλαστός [1968]. σ. 
216. «ἡ δουλεία συνεχίζει νὰ εἶναι τρέχουσα ὑπόθεση καὶ στὴν οὐτοπία τοῦ Πλάτωνα, 
ἀποτελώντας γιὰ τοὺς πολίτες της κίνητρο, ταπεινὸ ἀλλὰ πρακτικό, ποὺ τοὺς κάνει νὰ 
προτιμοῦν τὸν πόλεμο μὲ τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τὸν πόλεμο μὲ τοὺς ὁμοεθνεῖς τους, 
τοὺς Ἕλληνες». Πρβ. καὶ τὴν περιστασιακἠ ἀναφορὰ (ὁούλφ) στὸ 4334 3. ἐπίσης τὴν 
ὅλη συζήτηση ὣς τὸ 4716 3. 

46ος ἃ κὲ. Τί δέ; σκυλεύειν κλπ. Οἱ κανόνες διεξαγωγῆς τῶν πολέμων ποὺ θὰ διατυ- 
πώσει ἐδῶ ἀλλὰ καὶ στὴ συνέχεια (βλ. 4714 9 - Ὁ 4) ὁ Πλάτων ἀφοροῦν πρωτίστως σὲ 
πολέμους μεταξὺ Ἑλλήνων καὶ ἀποτελοῦν µέρος ἑνὸς κώδικα ἠθικῆς τοῦ πολέμου 
ποὺ ὁ Πλάτων τὸν ἐνυφαίνει στὴν παιδεία τῶν φυλάκων. Ἡ ἀντιταραβολὴ καὶ ἡ σύγ- 
κριση μὲ τὸ θεωρούμενο τότε ὥς αὐτονόητο δικαίωµα τοῦ νικητῆ νὰ ὑποδουλώνει τὸν 
ἠττημένο καὶ αἰχμάλωτο ἐχθρό, κάτι πού, ἂς σημειωθεῖ, τὸ θεωρεῖ φυσιυκὸ δικαίωµα 
καὶ ὁ θεμελιωτὴς τοῦ νεότερου διεθνοῦς δικαίου, ὁ Ηιαρο Οτοίῖας στὸ {2έ ᾗμγε ΡεΙἰ ας 
ραεῖς (1625). μᾶς ἐπιτρέπει νὰ ἐχτιμήσουμε τὴν πρόοδο τοῦ ἠθικοῦ αἰσθήματος ποὺ 
ἀποπνέει τὸ πλατωνικὸ κείµενο ἕως τὸ 4716 3. Ὡστόσο ὁ περιορισμὸς τῆς ἰσχύος τῶν 
κανόνων αὐτῶν στὴν ἐνδοελληνικὴ µόνον σφαίρα ἀποδυναμώνει σημαντικὰ τὴν 
ἀνθρωπιστικὴ βάσητους. 

46949 - ε2.ἢ οἴειτι... ἁπτόμενα. Ὁ Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ 14060 32 κδ., θὰ ἀναφέρει 
τὸ παραπάνω χωρίο ὡς παράδειγµα ὡραίας εἰκόνας. 

4609 7-8. Οὐδὲ µήν που... Ἑλλήνων. Ὅπως συνηθιζόταν στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα, Θου- 
πυδίδης 2, 114,1. 
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4710 6-δ. Ἐγὼ μέν. ἔφη ... ἀλλήλους. «Οὐσιαστικὰ εἶναι ἡ ἴδια ἀντίληψη, στὴν ὁποία 
βασίζεται ὁ πανελληνισμὸς τοῦ Ἰσοχράτη καὶ ἀπὸ τὴν ὁποία ἀπορρέει ἡ συμβουλὴ 
τοῦ Ἀριστοτέλη στὸν Ἀλέξανδρο νὰ κυβερνήσει τοὺς Ἕλληνες ὡς ἡγέτης καὶ τοὺς 
βαρβάρους ὡς δεσπότης», Υ Ἱαερετ [1950].τ.2.σ.335. 


47163. εἴρηκας. Στὸ 45011 κὲ. 


4720 2. ἀλλὰ λέγε καὶ μὴ διάτριβε. Ὁ Γλαύκων ἀναγκάζεται ἐδῶ νὰ γίνει πιεστικότε- 
ρος. Τόσο τὰ λόγια μὲ τὰ ὁποῖα διακόπτει τὸν Σωκράτη (4716 4 - ε5) ὅσο καὶ ἡ ἀπάν- 
τηση τοῦ Σωκράτη (4728 1-7) ἀποτελοῦν μικρὰ ρητορικἁὰ ἀριστουργήματα. Ταυτό- 
χρονα συνιστοῦν μιὰ ὁραματικὴ παύση στὸ ξεδίπλωμα τοῦ ἐπιχειρήματος, μὲ τὴν 
ὁποία προετοιμάζεται ψυχολογικὰ ὁ ἀναγνώστης γιὰ ὅ,τι θὰ ἀκολουθήσει, 


47264 - 42. Παραδείγματος ἄρα ἕνεκα ... γίγνεσθαι. Σὲ τοῦτο τὸ ἀποκαλυπτικὸ χω- 
ρίο, ποὺ δὲν ἔχει προσεχθεῖ ἰδιαίτερα, ἐπισημαίνεται ἄλλη μιὰ φορὰ ὕστερα ἀπὸ τὸ 
3608 5 κὲ. καὶ 4274 1 κὲ. ὁ ἀνιχνευτικὸς-πειραματικὸς χαρακτήρας τοῦ πολιτειακοῦ 
σχεδιάσµατος τῆς Πολιτείας. Μὲ τὸ σχεδίασµα αὐτὸ ἐπιδιώκεται νὰ καταστοῦν πιὸ 
εὐδιάχριτα τὰ οὐσιώδη γνωρίσματα τῆς δικαιοσύνης, ὥστε νὰ ἀπαντηθεῖ τὸ ἠθικὸ 
ἐρώτημα ποὺ τέθηκε στὶς ἀρχὲς τοῦ 2ου βιβλίου καὶ ποὺ θὰ μένει µετέωρο ἕως τὸ τέ- 
λος τοῦ 9ου. Ὑπὸ αὐτοὺς τοὺς ὅρους τὸ πολιτειακὸ σχεδίασµα δὲν θὰ ἔπρεπε νὰ 
ἐκλαμβάνεται μὲ πρίσμα ρεαλιστικὰ προγραμματικὸ ἐνῶ τὸ ἐρώτημα περὶ τοῦ ἔφι- 
κτοῦ ἢ µη τῆς πραγµάτωσής του παύει νὰ εἶναι τόσο ἐπιταχτικό: Σὲ τελικὴ ἀνάλυση, 
ὅπως θὰ πεῖ ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης γιὰ τὴν ἰδανικὴ πόλη του στὸ 5928 4-5, διαφέρει 
οὐδὲν εἴτεπου ἔστιν εἴτε ἔσται. 


473α 1-2.ΤΑΡ’ οἵόντε... ἐφάπτεσθαι. Τὰ αἰσθητὰ πράγματα (πρᾶξις) γίνονται ἀντιλη- 
πτὰ συνήθως ὡς δέσµες διαφορετικῶν ἁπκόμη καὶ ἀντιφατικῶν ἰδιοτήτων, ἐνῶ οἱ λε- 
πτικοὶ ὅροι, ὅταν χρησιμοποιοῦνται σωστά, ἔχουν ἕνα καὶ µόνον νοηματικὸ σύστοιχο. 
Γιὰ νὰ εἶναι, κατὰ τὸν Πλάτωνα, πραγματικὴ μιὰ παράσταση, παρατηρεῖ ὁ Ν. κ. ο. 
σιίμπίε [1975], σ. 484, δὲν χρειάζεται νὰ μετασχηματισθεῖ σὲ φαινόμενο αὐτοῦ τοῦ 
μεταβλητοῦ καὶ ἀτελοῦς κόσμου’ τὰ νοηματικὰ σύστοιχα εἶναι πραγματικὰ σὲ ἀντίθε- 
ση μὲ τέτοια φαινόμενα. Εἶναι στὴ φύση τῆς πράξης νὰ βρίσκεται πιὸ μαχριὰ ἀπὸ τὴν 
ἀλήθεια (ἢ τὴν πραγματικότητα, ἀλήθεια) ἀπ᾿ ὅτι ἡ θεωρία (λέξις). 


4173. 2-3. κᾶν εἰ µή ... οὔ; Τὸ κᾶν εἰ µή τῳ δοκεῖ δείχνει ὅτι ὁ ἰσχυρισμὸς τοῦ Πλάτωνα 
ἀντιβαίνει σὲ κάτι κοινῶς παραδεκτό, ἐνῶ μὲ τὸ ἀλλὰ σὺ ὁ Πλάτων ἀπευθύνεται στὸν 
Γλαύκωνα σὰν σὲ γνώστη τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας. 


4736 11 - ε2. Ἐὰν µή, ἦν... διεληλύθαμεν. Εἶναι ἴσως τὸ πιὸ γνωστὸ χωρίο τῆς πλατω- 
νικῆς Πολιτείας, αὐτὸ στὸ ὁποῖο ἔχουν γίνει οἱ περισσότερες ἀναφορὲς ἀνάὰ τοὺς 
αἰῶνες. Ἡ ἰδέα ἀναδύεται ἀπὸ μιὰ πανάρχαιη ἑλληνικὴ παράσταση ὅπου δίπλα στὸν 
ἄρχοντα στέκεται ὡς σύμβουλός του ὁ σοφός. «Αὐτὸ ποὺ πραγματικὰ ὑποστηρίζει 
ἐδῶ ὁ Πλάτων μὲ τὸν συνήθη προκλητικὸ τρόπο του εἶναι ὅτι δὲν ὑπάρχει πολιτικὸς 
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ἄξιος αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ποὺ νὰ μὴν εἶναι καὶ στοχαστής, ἄνθρωπος δηλαδη φιλο- 
σοφηµένος, ἱκανὸς νὰ ξεχωρίζει τὸ οὐσιῶδες, μὲ γνώση τῆς διαλεχτικῆς, τ.ξ. μὲ ἱκανό- 
τητα νὰ διακρίνει τὶς γενικὲς σχέσεις μεταξὺ τῶν πραγμάτων, νὰ βγάζει τὰ σωστὰ συµ- 
περάσματα ἀπὸ τὶς δεδομένες προκείµενες, ἔτοιμος πάντοτε νὰ ἀναθεωρήσει τὶς προ- 
κείµενές του, ἐὰν τὰ συμπεράσματά του δὲν συμφωνοῦν μὲ τὰ πραγματικὰ δεδοµένα 
(ἀναιροῦσα [5ο. ᾗ διαλεκτυιὴ] τὰς ὑποθέσεις)». 6. Μ. Α. Οτιθε [1970], σ. 273. Πρβ. καὶ 
499): 5404: ἐπίσης τὶς συχνὲς ἀναφορὲς τῆς Ζ΄’ Ἐπιστολῆς σὲ αὐτὸ τὸ χωρίο (2240: 
4264-0: 3288-0): κιἀκόµη Νόμοι Ἰ114.7128:713ε κὲ. 


47363-5. ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν... δηµοσίᾳ. Τὸ παράδοξο αὐτῆς τῆς πολιτείας ἔγκειται στὸ 
ὅτι εἶναι δυνατὴ µόνο ὑπὸ ἕναν ὅρο, καὶ μάλιστα ἐξαιρετικὰ ἀπίθανο. ᾽Αλλὰ ὅπως 
γράφει ὁ Ρ. Επἰεάἱᾶπάετ [1960], σ. 128, «ἐὰν ὁ ὄρος αὐτὸς ἐκπληρωθεῖ ---καὶ αὐτὸ τὸ 
«ἐὰν δὲν εἶναι στὸ χέρι κανενὸς ἀνθρώπου---, τότε ὄχιμόνον εἶναι δυνατή, ἀλλὰ εἶναι 
καὶ ἀμέσως πραγματική, τόσο πραγματικἡ μάλιστα, ὥστε νὰ ἀποτελεῖ τὸ μοναδικὸ 
ἀληθινὸ κράτος». 


4739 Τ - 4748 4. ὃν εἰπὼν ἡγοῦ ... δίκην. Πάλι κατὰ τὸν Ρ. Ετἰεάἱᾶπάετ, ὅ.π., σ. 444, ὁ 
Πλάτων ἔχει ἐδῶ κατὰ νοῦ λαϊκὲς ἀντιδράσεις ὅπως λ.χ. αὐτὲς ποὺ ξετυλίγονται 
στοὺς Αχαρνεῖς τοῦ Αριστοφάνη. 


4744 4. ἀνδρὶ ὃ᾽ ἐρωτικῷ. Βλ. καὶ 4680 9-11. 


4Ί5α 10. στρατηγῆσαι -- τριττυαρχοῦσιν. Ἀθήνῃσι δέκα μὲν ἦσαν φυλαί, διήρητο δ᾽ 
ἑκάστη τούτων εἰς τρία, εἰς τριττύας [...]. Οἱ οὖν ἑκάστης τριττύος ἄρχοντες τριτύαρ- 
χοί τε καλοῦνται καὶ τριττυαρχοῦσιν, σημειώνει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. Στήν άθη- 
ναϊκὴ στρατιωτικἡ ἱεραρχία στρατηγὸς ἦταν ὁ ἀρχηγὸς τοῦ στρατεύματος, ταξίαρχος 
ὁ διοικητὴς τῆς πεζῆς στρατιωτικῆς φάλαγγας (τάξις) ποὺ ἔδινε καθεμιὰ ἀπὸ τὶς δέκα 
φυλές, καὶ τριττύαρχος ὁ διοικητὴς καθενὸς ἀπὸ τὰ τρία τμήματα (τριττύς). στὰ 
ὁποῖα ὑποδιαιρεῖτο κάθε τάξις' ὑπῆρχαν ἑπομένως ἕνας στρατηγός, δέχα ταξίαρχοι 
καὶτριάντα τριττύαρχοι. 


4754 7. Διονυσίοις. Κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ ἑορτὴ ᾽Αθήνῃσι Διονύσῳ ἤγετο, τὰ 
μὲν κατ᾽ ἀγροὺς μηνὸς Ποσειδεῶνος |...] τὰ δέ ἐν ἄστει Ἐλαφηβολιῶνος. Ὁ Ἠοσει- 
δεὼν ἀντιστοιχοῦσε στὸ διάστηµα ἀπὸ τὰ µέσα Δεκεμβρίου ἕως τὰ µέσα Ἰανουαρίου: 
ὁ Ἐλαφηβολιὼν ἀπὸ τὰ µέσα Μαρτίου ὣς τὰ µέσα Απριλίου. 


4154 8 -ε 1.τούτους οὖν πάντες... φήσομεν; Δὲν πρέπει νὰ φανταζόμαστε τὸν φιλό- 
σοφο τῆς πλατωνικῆς πόλης ὡς ἕναν καθηγητή τῆς φιλοσοφίας ποὺ κατέχει ὁρισμέ- 
νες εἰδικὲς γνώσεις σὲ ἕναν κλάδο (τεχνύδριον) αὐτῆς τῆς ἐπιστήμης, ἢ καὶ κάποιας 
ἄλλης θεωρητικῆς ἐπιστήμης. Τὸ κείµενο τῆς Πολιτείας θὰ μᾶς δώσει στὴ συνέχεια 
(485α 10 κξ.) ἀρχετὰ στοιχεῖα σχετικἀ μὲ τὸν πλατωνικὸ φιλόσοφο. 


475ε 4. τοὺς τῆς ἀληθείας φιλοθεάµονας. Μέσα ἀπὸ αὐτὴ τὴ φράση ἀναδύεται ἡ ἐρω- 
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τικὴ διάσταση τοῦ διαλόγου: πρβ. 4024 1 - 403ε 7. Ὁ φιλόσοφος ἀγαπᾶ, χι εἶναι στὴν 
οὐσία τῆς ἀγάπης νὰ ἀγκαλιάζει ὁλόκληρο τὸ ἀντικείμενό της: γίνεται ἔτσι ὁ Φφιλόσο- 
φος τῆς ἀληθείας, δηλαδὴ τῆς αὐθεντικῆς πραγματικότητας, ος (Ρ Ετιεά- 
Ιἄπάετ [1960|.σ. 97). 


476 2. Οὐκοῦν ἐπειδὴ ... ἑκάτερον. Βλ. καὶ παρακάτω, στὸ 7ο βιβλίο 5240 3 κὲ.. ἐπί- 
σης Παρμενίδης 1434 1 κὲ. 


4760 10-11. οἱ δὲ δἡ ... εἶεν. Απὸ τὸ 47δά 1 κὲ. ἡ συξήτηση βασίζεται ὀντολογικὰ καὶ 
γνώὠσιολογικἀ στὴν παρμενίδεια διάκριση τριῶν γνωσιολογικῶν καταστάσεων (τῆς 
γνώσης, τῆς γνώμης, τῆς ἄγνοιας), στὶς ὁποῖες ἀντιστοιχοῦν τρεῖς ὀντολογικὲς κατα- 
στάσεις (τὸ ἀπόλυτο εἶναι, ὁ αἰσθητὸς κόσμος τῆς γένεσης καὶ τῆς φθορᾶς, τὸ μὴ 
εἶναι). Στὸ 6ο βιβλίο (504ε 7 κξ.) αὐτὴ ἡ διάκριση, ἡ ὁποία ἐδῶ ἐξυπηρετεῖ τὴ συσχέτι- 
ση τοῦ φιλοσόφου μὲ τὸ ἀπόλυτο εἶναι (οἱ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν δυνατοὶ ἰέναιτε καὶ ὁρᾶν 
χαθ᾽ αὑτό), θὰ ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ μιὰ πληρέστερη. 


476ς2 κὲ. Ὁ οὖν καλὰ... Οὐσιαστικά ἐδῶ ἐμφανίζεται γιὰ πρὠτη φορὰ στὴν Πολιτεία 
ᾗ λεγόμενη θεωρία τῶν ἰδεῶν καὶ εἶναι ἀξιοπρόσεχτο ὅτι αὐτὸ συντελεῖται χωρὶς νὰ 
προβάλλεται ἀπὸ τὸν Σωκράτη ἕνα συγκροτηµένο ἐπιχείρημα καὶ χωρὶς κανένας ἀπὸ 
ὅσους τὸν παρακολουθοῦν νὰ τοῦ ζητάει ἔστω κάποια διευκρίνιση. 


477α 1.πῶς γὰρ ἂν...γνωσθείη; Βλ. Παρμενίδης 1320 7-95. 


477ε 1. δυνάµεις. Ἡ χρήση τῆςλ. 'δύναμις᾽ μὲ τὴ σημασία τῆς “νοητικῆς ἱκανότητας ἢ 
τῆς 'νοητικῆς δεξιότητας’, ὅ 
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ὅπως ἐδῶ, ἦταν ἀσυνήθης τὴν ἐποχὴ ποὺ γραφόταν ἡ Πο- 
λιτεία καὶ ἀποτελεῖ κατὰ τὸν Αάαπι, δἆ ]ος.. νεολογισμὸ τοῦ Πλάτωνα. 


4798 1-3. ὃ χρηστὸς ὃς... φιλοθεάµων. Αναφέρεται στὸ 4754 1 -476ά 4- τὰ καλὰ εἶναι 
ἐδῶ πληθυντικὸς τοῦ τὸ καλὸν καὶ ὄχι τοῦ καλόντι. Ὁ Πλάτων ψέγει τὸ ὅτι ὁ φιλοθε- 
ἁμων ἔχει πολλοὺς γνώμονες σχετικὰ μὲ τὴν ὀμορφιὰ (Αάαπι, αά |οο.). 


4799 1-3.τῷ τῶν παίδων ...βαλεῖν. Κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ αἶνός τίς ἐστιν ὡς ἀνήρ 
τε κ᾿ οὐκ ἀνῆρ ὄρνιθά τε κ᾿ οὐκ ὄρνιθα ἰδών τε κ’ οὐκ ἰδὼν ἐπὶ ξύλου τὲ κ’ οὐ ξύλου 
καθηµμένην τε κ᾿ οὐ καθηµένην λίθῳ τὲ κ᾿ οὐ λίθῳ βάλοι τὲ κ᾿ οὐ βάλοι. Σὲ μιὰ σύγχρο- 
γη διατύπωση τὸ αἴνιγμα θὰ εἶχε ὡς ἑξῆς: Ποιός ἦταν ὁ ἄνδρας ποὺ δὲν ἦταν ἄνδρας, 
ὁ ὁποῖος εἶδε καὶ δὲν εἶδε ἕνα πουλὶ ποὺ δὲν ἦταν πουλὶ καθισµένο σὲ ἕνα δένδρο ποὺ 
δὲν ἦταν δένδρο’ τὸ χτύπησε καὶ δὲν τὸ χτύπησε μὲ μιὰ πέτρα ποὺ δὲν ἦταν πέτρα”. 


καὶ ἡ λύση τοῦ αἴνίγματος θὰ ἦταν: Ἕνας εὐνοῦχος ποὺ βλέπει θαμπὰ μιὰ νυχτερίδα 
[τὸ µόνο θηλαστικὸ ποὺ πετάει] ἐπάνω σὲ ἕνα καλαμῶδες φυτὸ καὶ τῆς ρίχνει μιὰ 


ἐλαφρόπετρα ἀλλὰ δὲν τὴν πετυχαίνει’. 


4794 3-5. Ηὑρήκαμεν ἄρα ...εἰλικρινῶς. Μὲ αὐτὴ τὴν ὀντολογικὰ ἐνδιάμεση θέση ποὺ 
ἀποδίδεται στὰ ἀντικείμενα τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου ἐκφράξεται μεταφορικὰἀ ὁ ρόλος 
ποὺ παίξουν κατὰ τὴν ἐμπειρικὴ διαδικασία τῆς γνωστικῆς πρόσληψης (γνωρίζειν) 
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καὶ τοῦ σχηματισμοῦ γνώμης (δοξάζειν) ἡ πολλότητα, ὁ ὑποκειμενικὸς χαρακτήρας 
τῆς αἰσθητηριακῆς ἀντίληψης, οἱ πολιτισμικοὶ καὶ ἱστορικοὶ περιορισμοὶ, ἡ σχετικότη- 
τα, τὰ διαφορετικὰ πρίσµατα θεώρησης καὶ τὰ διαφορετικἁ κάθε φορὰ συμφραζόµε- 
να. Ὅλοι αὐτοὶ οἱ παράγοντες θολώνουν τὴν εἰκόνα τοῦ ἀντικειμένου καὶ ἐμποδίζουν 
τὸ γνωστικὸ ἄδραγμά του στὴν καθαρῇ καὶ ἀμετάβλητη καθεαυτότητά του (ΥΝ. 
Κειςπς [1999|.σ.200). 


470ά 7. Προωμολογήσαμεν. Ἀναφέρεται σὲ ὅ,τι ἔγινε δεχτὸ στὸ 477α 6 κὲ. καὶ ἄνανε- 
ώὤθηκε στὸ 478ά 5 (ἔφαμεν ἓν τοῖς πρόσθεν, δηλαδὴ στὸ 477α 6 κὲ.). 


480ᾳ 3. ἔφαμεν. Στὸ 4760 4 κὲ. πρβ. καὶ 478ε 7 κὲ. 


484ς 6 - ἆ 3. Ἡ οὖν δοκοῦσι... σῴζειν; Σὲ αὐτὸ τὸ χωρίο ὁ Πλάτων µετριάζει τὴν ἀπό- 
λυτη διάκριση γνώσης-γνώµης, ὅπως αὐτὴ ὑποτυπώθηκε στὸ 4770 7-8. ὅπου ἡ ἐπιστή- 
µη καὶ ἢ δόξα προβλήθηκαν ὡς δύο ἀγεφύρωτα διαφορετικὲς δυνάµεις, προσανατο- 
λισμένες στὰ ἰδεατὰ ἀντικείμενα ἤ πρώτη καὶ στὰ αἰσθητὰ ἡ δεύτερη. Παραβάλλον- 
τας ἐδῶ ὁ Πλάτων τὴ γνωστικὴ κατάσταση τοῦ φίλου τῆς δόξης καὶ τοῦ φίλου τῆς σο- 
φίας μὲ αὐτὲς τοῦ τυφλοῦ καὶ τοῦ ὀξυδερκοῦς, ἀντίστοιχα, διατηρεῖ οὐσιαστικὰ κά- 
ποια συνέχεια στὴ γραμμη τῆς γνώσης: Τὰ τμήματά της διαφέρουν µόνον ὡς πρὸς τὸ 
βαθμὸ τῆς σαφήνειας ἢ τῆς σκοτεινότητας, καὶ τὰ ἀντικείμενα τῆς γνώμης σχετίζονται 
μὲ αὐτὰ τῆς γνώσης ὅπως μιὰ ὁμοιότητα κάποιου πράγματος μὲ αὐτὸ στὸ ὁποῖο µοιά- 
ζει (σ00ά 1 -510α 10),μόλο ποὺ καὶ σὲ αὐτὴ τὴ συνάφεια ἡ γνώµη ἐξακολουθεῖ νὰ ἆνα- 
φέρεται στὸ γίγνεσθαι ἐνῶ ἡ γνώση στὸ εἶναι. Ν. Κ. ο. σα(ωπίε [1975],σ.490. 


494ς 8. ὥσπερ γραφῆς. Π1ρβ. 4724 4-7. Τὴν εἰκόνα τοῦ ζωγράφου ὁ Πλάτων θὰ τὴν 
χρησιμοποιήσει πάλι στὸ 5006 2-4. 


484ς 9 - ἆ 3. εἰς τὸ ἀληθέστατον ... σῴξειν; Ἕνα ἀπὸ τὰ πράγματα τὰ ὁποῖα δὲν διευ- 
κρινίξονται σὲ αὐτὴ τὴν ἀρχετὰ σκοτεινἠ φάση τῆς συζήτησης (ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ 6ου 
βιβλίου ἴσαμε τὸ τέλος τοῦ Του) εἶναι καὶ ἡ ἀκριβὴς σχέση τοῦ ἄρχειν μὲ τὴ φιλοσο- 
φικῆ γνώση τῶν ἰδεατῶν ἀντικειμένων καὶ ἰδίως μὲ τὴ γνώση τῆς ἰδέας τοῦ Ἀγαθοῦ. 
Πρβ. καὶ 4794 3 κὲ. 


4δ44 6-7. ἐμπειρίᾳ δὲ ... ἐλλείποντας. Ἕνα ἀπὸ τὰ πολλὰ πλατωνικὰ χωρία ποὺ δεί- 
χνουν πόση σημασία ἀπέδιδε ὁ Πλάτων στὴν ἐμπειρία' πρβ. καὶ ὅσα ἔχει πεῖ στὸ 3οβι- 
βλίο γιὰ τὴν πλούσια ἐμπειρία ποὺ πρέπει νὰ διαθέτει ὁ γιατρὸς καὶ ὁ δικαστής, 408ά 
10 κὲ. Ἐδῶ πάντως δὲν προσδιορίζεται τὸ εἶδος τῆς ἐμπειρίας ποὺ πρέπει νὰ ἔχουν 
προσοικειωθεῖ οἱ φιλόσοφοι-βασιλιάδες οὔτε ὁ τρόπος τῆς προσοικείωσήςτης. 


485α 4. ἐἔλέγομεν. Στὸ 4740 4 κὲ. 


4δσα 10 κὲ. Τοῦτο μὲν δή ... Ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τῆς φιλοσοφικῆς ἰδιοσυστασίας, ποὺ 
ἀρχίζει σὲ αὐτὸ τὸ σημεῖο καὶ συγκεφαλαιώνεται στὸ 487α 3-5 μὲ τὴ συμπαράθεση τῶν 
χαρακτηριστικῶν ἰδιοτήτων της, διαπιστώνουμε ὅτι τὸ κέντρο βάρους ἐντοπίζεται 
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περισσότερο στὴ μορφωμένη καὶ καλλιεργημένη προσωπικότητα παρὰ στὸν πρωτό- 
τυπο στοχασμὸ ποὺ θὰ ἀνακαλύπτει νέες ἀλήθειες, καὶ ὅτι τελικὰ τὸ ζητούμενο εἶναι 
ἡ ἁρμονικὴ σύζευξη πνευματικῆς καλλιέργειας καὶ ἠθικοῦ χαρακτήρα. 


48950 7-8. ἐν τοῖς πρόσθεν... διἠλθομεν. Στὸ 47443 - 47500. 


485ς 3-4. τὴν ἀφεύδειαν καὶ... στέργειν. Σὲ αὐτὴ τὴ φράση, ποὺ εἶναι χαρακτηριστικὴ 
γιὰ τὴ στάση τοῦ Πλάτωνα ἀπέναντι στὴν ἀλήθεια, ὁ Σωκράτης ἀναφέρεται στὴν 
προσήλωση τοῦ φιλοσόφου στὴν ἀλήθεια καὶ στὴν προσπάθειά του νὰ ἀπαλλαγεῖ 
ἀπὸ τὴν ἀναλήθεια (τὸ ἀληθῶς ψεύδεσθαι) ποὺ ταυτίζεται μὲ τὴν ἄγνοια καϊτὴν πλά- 
νη. «Ὁ Πλάτων», γράψει ὁ Μ/. Κ. 6. ααιητε [1975], σ. 458, «δὲν θἀ δεχόταν ποτὲ ὅτι 
εἶναι κατὰ ὁποιονδήποτε τρόπο δυνατὸν ἡ κοινωνικὴ εὐθύνη τοῦ φιλοσόφου νὰ ἀπο- 
τελέσει ἐμπόδιο στὴν προσπάθειά του νὰ ἀνακαλύψει τὴν ἀλήθεια», πρβ. καὶ λίγο πα- 
ρακάτω στὸ 490ᾳ 1-3. Ὡς πιὸ ἐνδιαφέρον σχόλιο ἐν προκειμένω ὁ Ομ/Πτίε, ὅ.π., παρα- 
θέτει τὶς παρατηρήσεις τοῦ κοινωνιολόγου Α. (ομἱάπετ [19651, σ. 332, σύμφωνα μὲ 
τὸν ὁποῖο, ὅταν ἕνας φιλόσοφος στρατεύεται ὑπὲρ ἑνὸς κοινωνικοῦ συστήµατος, τότε 
ἡ σχέση του μὲ τὴν ἀλήθεια γίνεται χαλαρότερη καὶ ἡ ἀλήθεια παύει νὰ ἀποτελεῖ γι’ 
αὐτὸν ἀπόλυτη ἀξία' κι ὅταν πάλι ὁ φιλόσοφος δηλώνει μιὰ ἄνευ ὅρων προσήλωση 
στὴν ἀλήθεια, πρέπει νὰ εἶναι ἔτοιμος νὰ χαλαρώσει τοὺς δεσμούς του μὲ μιὰ δεδοµέ- 
νη κοινωνία, νὰ περιορίσει τὴν εὐθύνη του γιὰ τὴν εὐημερίατης ἠ τὴ στρἀτευσή του σὲ 
ἄλλους κοινωνικοὺς ρόλους. 


48δά6- «23. Ἀλλὰ μὴν ὅτῳ ...φιλοχρήµατος. Ὁ Πλάτων δὲν χάνειτελικὰ πίσω ἀπὸτη 
διαίρεση τῆς ψυχῆς σὲ διαφορετικἀὰ µέρη τὴ θέα τῆς οὐσιαστικῆς ἑνότητάς της. Τὴν 
ἑνότητα αὐτὴ θἀ τὴν ἐξεικονίσει ὡς ἕνα ρεῦμα παθιασµένης ἐπιθυμίας ποὺ εἶναι δυ- 
νατὸν νὰ διοχετευθεῖ σὲ διαφορετικὰ ἀντικείμενα, ἀναλόγως μὲ τὸ χαρακτήρα τοῦ 
ἀνθρώπου. Προσγράφοντας ὁ Πλάτων σὲ καθένα µέρος τῆς ψυχῆς ἰδιαίτερα πάθη 
καὶ ἐπιμένοντας ὅτι ὁ φιλόσοφος ἐπιθυμεῖ τὴ σοφία, ὅπως ἕνας ἄλλος ἄνθρωπος τὸ 
φαγητό, τὸ πιοτὸ ἢ τὸν σαρκικὸ ἔρωτα, καθιστᾶ σαφὲς ὅτι στόχος δὲν εἶναι ἡ καταπίε- 
ση τῶν ἐπιθυμιῶν ἀλλὰ ὁ ἐξαγνισμός τους. Δὲν εὐσταθεῖ ἤ κατηγορία τοῦ ψυχροῦ 
ἰντελεκτουαλισμοῦ ποὺ τόσο συχνὰ προσάπτεται στὸν Πλάτωνα: ὁ λόγος ζωογο- 
γεῖται ἀπὸ ἕνα βαθὺ ρεῦμα πάθους, καὶ τὰ τρία µέρη τῆς ψυχῆς γίνονται ἁπλῶς οἱ 
τρεῖς κύριοι δίαυλοι µέσα ἀπὸ τοὺς ὁποίους θὰ περάσει αὐτὸ τὸ ρεῦμα. Βεβαίως, 
αὐτὲς οἱ ἐπιθυμίες δὲν εἶναι ἡ μοναδική λειτουργία τῆς ψυχῆς, ὡστόσο ἀποτελοῦν τὸν 
ἕνα, µεγάλο ζωογονητικὸ παράγοντα ποὺ εἶναι κοινὸς σὲ ὅλα τὰ µέρη της καὶ ποὺ 
προφανῶςταυτίζεται μὲ τὸν ἔρωτα τοῦ Συμποσίου. (.Μ.Α. ἄτιθε [1970],σ. 135 κὲ. 


4δ7α 3-5. εἰ μὴ φύσει... σωφροσύνης. Μιὰ ἀνάλογη συμπαράθεση φυσικῶν χαρακτη- 
ριστικῶν τοῦ ἄρχοντα ἀπαντᾶ στοὺς Νόμους 709ε 7-δ,τύραννος ὃ᾽ ἔστω νέος καὶ μνή- 
µων καὶ εὐμαθὴς καὶ ἀνδρεῖος καὶ μεγαλοπρεπὴς φύσει. Τὸ ἐρώτημα κατὰ πόσο εἶναι 
δυνατὸν ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος νὰ συνδυάζει ὅλες τὶς ἰδιότητες τοῦ α 3-5 θὰ συζητηθεῖ 


ὃδο 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


στὸ 5030 7 κὲ.---Τὸ εὔχαρις (εὐχάριστος, θελκτικός, πλήρης χάριτος) 119) δὲν ἐμφανί- 
ζεται στὶς ἀνάλογες συμπαραθέσεις τοῦ 400ς 8 κὲ. καὶ 4940 1 κὲ. 

487α 6. Μῶμος. Θεὸς τοῦ ψόγου καὶ τῆς χατάκρισης. Μὲ τὴν ἀναφορά σὲ αὐτὸν ὁ 
Γλαύκων ἀποφεύγει νὰ ἀπαντήσει εὐθέως μὲ ἕνα χατηγορηματικὸ ΄Ναἰ’ στὴν ἐρώτη- 
ση τοῦ Σωκράτη καὶ ἔτσι γίνεται εὐκολότερη ἤ μετάβαση στὴν παρέμβαση τοῦ Αδεί- 
µαντου (ἀμέσως παρακάτω στὸ Ὁ 1 κὲ.) μὲ τὶς ἀρνητικὲς ἐπισημάνσειςτης. 


486α 9-10. οἵόν τε οἴει ...βίον; Πρβ. 6040 12 - 1. 


4570 3 -ς3. ἡγοῦνται δι’ ἀπειρίαν ...λόγοις. Στὸν Φαῖδρο 262ᾳ 2 ὁ Σωκράτης ἐπικρί- 
νειτοὺς ἐριστικοὺς γιὰ τὸ ἴδιο ἀκριβῶς πρᾶγμα. 


4δΊς 6 - ἆ 5. ἔργῳ δὲ ὁρᾶν ...γιγνοµένους. Παρόμοια κριτικἡ ἀσχεῖ ὁ Καλλικλῆς στὸν 
Γοργία, ἰδίως στὸ 485ά 1 κὲ.Βλ. ἔπίσης ὅσα λέει ὁ Ἰσοκράτης στὸ Περὶ ἀντιδόσεως 264 
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χὲ., διατρῖψαι μὲν οὖν περὶ τὰς παιδείας ταύτας χρόνον τινὰ συμβουλεύσαιμ’ ἂν τοῖς 
νεωτέροις, μὴ μέντοι περιιδεῖν τὴν φύσιν τὴν αὐτῶν κατασκελετευθεῖσαν ἐπὶ τούτοις, 


κλπ. 


487ε 6. Σὺ δέ γε ... λέγειν. Λέγεται εἰρωνικά, ὅπως δείχνει τὸ σχώπτεις στὸν ἀμέσως 
ἑπόμενο στίχο. 


488δα 7 πὲ. νόησον γὰρ τοιουτονὶ κλπ. Στὴν παραβολὴ τοῦ πλοίου εἰκονίζεται ἡ σχέση 
πολιτικῆς-φιλοσοφίας μὲ πλαίσιο τὸ ἀθηναϊκὸ ἰδίως πολίτευμα («πικρὴ σάτιρα τῆς 
ἀθηναϊκῆς δημοκρατίας» χαρακτηρίζει τὴν παραβολή ὁ (ιίητίε [1975], σ. 499) ἀλλὰ 
καὶ τὸ πολίτευμα ὁποιασδήποτε ἄλλης δημοκρατούµενης πόλης-κράτους’ πρβ. Ἆρι- 
στοτέλης, Ρητορική 140608 34 κὲ., ὅτι ὅμοιος [5δς. ὁ δῆμος] ναυκλήρῳ ἰσχυρῷ μὲν ὑπο- 
χώφῳ δέ. Ἡ πολιτικὴ καὶ ἠθικὴ χρεωκοπία αὐτοῦ τοῦ πολιτεύματος ἀποδίδεται ἐδῶ 
στὸν παραμερισμὸ τῆς ἀληθινῆς φιλοσοφίας καὶ τὴν ἀπαξίωση τοῦ φιλοσόφου. Στό- 
χος τοῦ πλατωνικοῦ Σωκράτη εἶναι νὰ καταστήσει φανερὸ πόσο ἀπαραίτητη εἶναι ἡ 
γνώση τῆς πολιτικῆς τέχνης, πόσο ἀνίχανη ἡ µάζα νὰ ἀντιληφθεῖ τὴν ἀξία της καὶ νὰ 
τὴν προσοικειωθεῖ καὶ πόσο λαθεµένη ἡ ἀμφιοβήτηση τοῦ διδακτοῦ αὐτῆς τῆς πολι- 
τικῆς τέχνης.--- Σχετικὰ μὲ τὴν παραβολὴ αὐτὴ καθεαυτὴν ὁ Κ. Βαπιῦτοιρῃ [1967],σ. 
105, παρατηρεῖ ὅτι ὁ Πλάτων λαθεύει ὅταν παραλληλίζει τὴν ἐπιλογὴ μιᾶς πολιτικῆς 
ἀπὸ ἕναν κυβερνήτη μὲ τὴ χάραξη μιᾶς πορείας ἀπὸ ἕναν καπετάνιο. Γιατὶ ἡ πραγµα- 
τικὴ ἀναλογία ὑφίσταται ἀνάμεσα στὴν ἐπιλογὴ μιᾶς πολιτικῆς ἀπὸ ἕναν πολιτικὸ καὶ 
στὴν ἐπιλογὴ ἑνὸς προορισμοῦ ἀπὸ τὸν πλοιοκτήτη ἢ τοὺς ταξιδιῶτες ἓνὸς πλοίου. Ὁ 
Πλάτων παρουσιάζει ἐδῶ τὴν ἐρώτηση ΄τί πρέπει νὰ παραχθεῖ μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 
σκοποῦ, ὡς κάτι περίπου ταυτόσηµο μὲ τὴν ἴδια ἐρώτηση ({τί πρέπει νὰ παραχθεῖ)) 
ὑπὸ τὴν ἔννοια τῶν µέσων. Θολώνει ἔτσι τὸ πραγματικὸ δεδομένο ὅτι στὴν πολιτικὴ 
ὅπως καὶ στὴ θάλασσα ἡ θεωρητική γνώση καὶ ἢ πρακτικἡ ἱκανότητα τοῦ καπετάνιου 
δὲν παίζουν κανένα ρόλο ἕως τὴ στιγµή ποὺ θὰ ἀποφασιστεῖ ὁ προορισμὸς πρὸς τὸν 
ὁποῖο θὰ κινηθεῖ τὸ πλοῖο. 
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488α δ.ναύκληρον. ναύκληρος’ εἶναι ὃ ἰδιοκτήτης ἢ κύριος πλοίου, ὁ ἀντὶ χρημάτων 
µεταφέρων ἐμπορεύματα ἢ ἐπιβάτας διὰ τοῦ πλοίου του’, 11. Στὴ μετάφραση κράτη- 
σατὸ (καραβοκύρης᾽ τοῦ 1]. Γρυπάρη: ἡ ἁπόδοση “κυβερνήτης ἢ καπετάνιος’ εἶναιλαν- 
θασμµένη, ἐνῶ τὸ “πλοιοκτήτης τῆς μετάφρασης τοῦ Κ. Δ. Γεωργούλη, καθὠς καὶ ἡ ἀν- 
τίστοιχη ἀγγλικὴ '5Πίροµ/πετ’ εἶναι ἀκόμη πιὸ ἄστοχη «Μί1 1ί5αρρεςίίοῃ οἴ απ Οπαρςίς», 
ὅπως χαρακτηριστικὰ σημειώνει γιὰ αὐτὴ τὴν τελευταία ὁ αμίΏτίε [1975],σ.449. 


488ε 4. μετεωροσκόπον τε καὶ ἀδολέσχην. Χλευαστικοὶ χαρακτηρισμοὶ ποὺ ἀκούγον- 
ταν συχνὰ στὸ θέατρο καὶ στὴν ἀγορά γιὰ τοὺς ἐρευνητὲς τῆς φύσης, τοὺς ἐκφραστὲς 
ἰδεῶν τοῦ ἑλληνικοῦ διαφωτισμοῦ, τοὺς ρητοροδιδασκάλους. «Ἀκούγεται ἐδῶ εὖ- 


κρινῶς ἡ ἐπίθεση κατὰ τοῦ ἴδιου τοῦ Σωκράτη στὶς Νεφέλες, στ.2258 καὶ 1450,τοῦ Ἂρι- 
στοφάνη», σημειώνει ὁ Ρ. Ετἰοά]απάςετ [19601.5σ.99. 


4800 8. ὁ τοῦτο κομφψευσάμενος. Σύμφωνα μὲ τὸν Αριστοτέλη, Ρητορικὴ 13014 1-12, ὃ 
Σωκράτης ἀναφέρεται ἐδῶ στὸν λυρικὸ καὶ ἐλεγειακὸ ποιητὴ Σιμωνίδη ἀπὸ τὴν Κέα 
(556-468 π.Χ.) ποὺ ὅταν ρωτήθηκε ἀπὸ τὴ γυναίκα τοῦ Ἱέρωνα ἂν θά ἴταν καλύτερο 
νὰ εἶναι κανεὶς πλούσιος ἢ σοφὸς ἀπάντησε τὸ πρῶτο, πλούσιον εἰπεῖν, τοὺς σοφοὺς 
γὰρ ἔφη ὁρᾶν ἐπὶταῖς τῶν πλουσίων θύραις διατρίβοντας. 


48ος 5.οἷς ἄρτι ἐλέγομεν ναύταις. Βλ. 4880 3 κξ. 

48δθς 6.λεγοµένους. Βλ. 488ε 3 κὲ. 

48904 3. τὸν ἐγκαλοῦντα τῇ φιλοσοφίᾳ. Βλ. 48514 1-4. 

480ε 3. ἐκεῖθεν ἀναμνησθέντες. Ἀναφέρεται στὸ 48δα 1 κὲ. 
4896 3-4. ὄθεν διῇμεν ... φῦναι. Βλ. 485ᾳ 4 κὲ. 


4809ε 4-5.καλόν τε κἀγαθὸν ἐσόμενον. Εἶναι σηµαντικό, παρατηρεῖ ὁ Ἠ/.Ιαερετ [1959]. 
τ.2,6σ.416, ἰδιαίτερα γιὰ ὅποιον ἔχει συνηθίσει νὰ βλέπει τὴν πλατωνικὴ φιλοσοφία ὡς 
παιδεία, ὅτι ὁ πλατωνικὸς φιλόσοφος εἶναι ἁπλῶς ἡ ἀνανεωμένη µέσα ἀπὸ τὸ σωκρα- 
τικὸ πνεῦμα ἐχδοχὴ τοῦ καλοῦ κἀγαθοῦ ἀνδρός, δηλαδὴ τοῦ ἀνώτατου μορφωτικοῦ 
ἰδεώδους τῆς κλασικῆς περιόδου τῶν Ἑλλήνων. 


400ς 9.µέμνησαι γάρ που. Αναφέρεται στὸ 4878 3-5. 


4014 1 κὲ. Παντός, ἦν δ᾽ ἐγώ, σπέρματος χλπ. Ὅσα θὰ λεχθοῦν στὴ συνέχεια, ὣς τὸ 
4028 5, γιὰ τὶς ὀλέθριες συνέπειες τοῦ κακοῦ στὰ προικισµένα ἄτομα ἀποτελοῦν κε- 
φαλαιώδους σημασίας διάγνωση σχετικἀ μὲ τὴ διτολικότητα τῆς ἀνθρώπινης φύσης 
καὶ ζωῆς: διάγνωση ποὺ ἀποτυπώνεται στὴ φράση ὅτι τὰ μεγάλα ἀδικήματα ἀλλὰ καὶ 
οἱ µεγάλες ἀρετὲς ριζώνουν στὴν ἀρίστην φύσιν κι ὅτι μιὰ ἀσθενέστερη ἰδιοσυγχρα- 
σία δὲν θὰ προκαλέσει ποτὲ κάτι µεγάλο, καλὸ ἢ κακό. Τὸ παράλληλο χωρίο στὰ Απο- 
μνημονεύματα 4, 1. 4 τοῦ Ξενοφώντα, τῶν ἀνθρώπων τοὺς εὐφυεστάτους ἐρρωμενε- 
στάτους τε ταῖς ψυχαῖς ὄντας παιδευθέντας μὲν καὶ μµαθόντας ἅἃ δεῖ πράττειν, ἀρί- 
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στους τε καὶ ὠφελιμωτάτους γίγνεσθαι, [...] ἀπαιδεύτους δὲ καὶ ἀμαθεῖς γενοµένους 
κακίστους τε καὶ βλαβερωτάτους γίγνεσθαι, ἐπιτρέπει νὰ σκεφθοῦμε ὅτι «τὸ γενικὸ 
αἴσθημα σὲ αὐτὸ τὸ χωρίο εἶναι σωκρατικό», Αάαπι, α Ίος. 


402ᾳ 6-7. διαφθειροµένους τινὰς εἶναι ...ἰδιωτικούς. Αναφερόμενος ὁ Πλάτων στὴ 
φθορὰἀ τῆς ρωμαλέας (νεανικῆς, ε 4) φύσης ---σὲ τί συνίσταται ἢ φθορὰ αὐτὴ θὰ τὸ 
περιγράψει στὸ δο καὶ τὸ 9ο βιβλίο--- ἔχει κατὰ νοῦ πρωτίστως τὸν Αλκιβιάδη ἀλλὰ 
καὶ ἄλλους ἔξοχα προικισµένους ἀνθρώπους τοῦ οἰκογενειακοῦ περιβάλλοντόςτου, 
ἕναν Κριτία ἢ ἕναν Χαρμίδη, ποὺ τὴν ἐξαχρείωσή τοὺς τὴν βίωσε ὁ ἴδιος ὁ Πλάτων 
στὰ νιάτα του. Παράλληλα, ἀναδεύει καὶ ἐδῶ ἡ τραγική µοίρα τοῦ ἱστορικοῦ Σωκρά- 
τη--ὑπόμνηση γιὰ τὸν κίνδυνο στὸν ὁποῖο εἶναι διαρκῶς ἐκτεθειμένος ὁ ἀληθινὸς φι- 
λόσοφος. | 


4020 5-8. Ὅταν, εἶπον, συγκαθεζόµενοι....τοιοῦτον. Ὁλοζώντανη ἀλλὰ καὶ γεμάτη 
πίκρα ἀπεικόνιση τοῦ θορύβου, τῶν ὑπερβολικῶν ἐκδηλώσεων ἐπαίνου καὶ ψόγου 
καὶ προπαντὸς τῆς ἐντονότατης ὑποβολῆς ποὺ ἀπορρέει ἀπὸ τὴ συμπεριφορὰ τῶν 
πολλῶν στὶς λαϊκὲς συνελεύσεις, στὰ δικαστήρια, στὰ θέατρα κλπ. 


4024 6-7. ἢ οὐκ οἶσθα ... κολάζουσιν. Παρὰ τὸν γενικὸ χαρακτήρα τῆς πλατωνικῆς 
περιγραφῆς ὁ ἀρχαῖος ἀναγνώστης τῆς Πολιτείας ἀσφαλῶς ἐδῶ θὰ συλλογιζόταν 
ἐπίσης τὸν Σωκράτη καὶ τὴν τραγικὴ ἀνημποριά του μπροστά στὴν τυραννικὴ δύνα- 
μη τοῦ πλήθους. 


402ε 3-4. οὔτε γὰρ γίγνεται...πεπαιδευµένον. Στὴ μετάφραση αὐτοῦ τοῦ δυσνόητου 
χωρίου ἀκολουθῷ ἐν μἐρειτὸν Αάαπι,τ. 2, σ.76. καὶ ἓν μέρει τὸν Ε. Ετιεά]ᾶπάετ [1960]. 
σ. 445, σημ. 40. --- Μὲ τὸ τούτων παιδεία ἐννοεῖται ἡ καταλυτικὴ ἐπίδραση ποὺ ἀσκεῖ 
τὸ δηµόσιο αἴσθημα ὅπως ἐκφράζεται µέσα ἀπὸ τὸ συγκεντρωμένο πλῆθος στὶς 
λαϊιὲς συνελεύσεις κλπ. 


402ε 6 - 4034 2. εὖ γὰρ χρὴ ... ἐρεῖς. Ὅμοια καὶ στὴν Ζ΄ Ἐπιστολὴ ἀποδίδεται σὲ κά- 
ποια ἀνώτερη δύναμη (τινὶτῶν κρειττόνων, 3226ε 1) ἡ συνάντηση τοῦ Πλάτωνα μὲτὸν 
Λίωνα. -- Ἡ πλατωνικὴ περιγραφή τῆς ὡς ἐν θαύματος σωτηρίας τῆς φιλοσοφικῆς 
φύσης µέσα ἀπὸ τοὺς κινδύνους ποὺ ἀπειλοῦν τὴ μορφωτικὴ ἀνέλιξή της, παρατηρεῖ 
ὁ Ἠ/ Ἱ8ορετ [1959|.τ.2,σ. 350, δίνει στὴν ἐγκόσμια ὕπαρξη τοῦ φιλοσόφου τὸν τραγικὸ 
χαρακτήρατης: ὅτι δηλαδή µόνο μὲ κάποια θεϊκὴ χάρη ἢ τύχη πραγµατώνεται καὶ ὅτι 
οἱ περισσότεροι ἄνθρωποι αὐτοῦ τοῦ εἴδους εἶναι καταδικασμένοι νὰ χαθοῦν προτοῦ 
προλάβουν νὰ ξεδιπλώσουν τὶς ἰδιότητες αὐτῆς τους τῆς φύσης. 


495ᾳ 6.τῶν μισθαρνούντων ἰδιωτῶν. Ἐλάσσονες σοφιστὲς τῆς δεύτερης ἢ καὶ τῆς τρί- 
της γενιᾶς, γιὰ τοὺς ὁποίους γνωρίζουμε ἀπὸ τὸν Αριστοτέλη, Σοφιστικοὶ ἔλεγχοι 
165α 21 καὶ 1530 36, Ἠθικὰ Νικομάχεια 1164α 30, ὅτι ὑπῆρχαν ἀκόμη καὶ στὰ δικά του 
χρόνια στὴν Αθήνα, καὶ οἱ ὁποῖοι δέσποζαν στὴν πνευματικὴ κίνηση τῆς πόλης καὶ 
δηλητηρίαζαν τὴν ψυχἠ τῆς νεολαίαςτης. 
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40934 6. οὗτοι. Δηλαδή ἡ µεγάλη μάζα, ὁ δῆμος. 


4938 7. ἀντιτέχνους. Ἡ τέχνη τὴν ὁποία ἐννοεῖ ἐδῶ ὁ Πλάτων πρέπει νὰ εἶναι αὐτὴ τῆς 
διδασκαλίας τῆς ἀρετῆς. 


4930 5-7. καταμαθὼν δὲ ταῦτα ... τρέποιτο. Ἡ διάκριση τέχνης καὶ τριβῆς ἐξηγεῖται 
στὸν Γοργία 4620 6 κὲ. 


403ς 1-2. ὀνομάζοι δὲ πάντα... δόξαις. Παρόλο ὅτι ᾗ ἑνότητα αὐτὴ τῆς Πολιτείας πρέ- 
πει νὰ διαβαστεῖ μὲ ἱστορικὸ πλαίσιο τὴν ἀθηναϊκή, κυρίως, δημοκρατία τοῦ 4ου αἰ., 
ὡστόσο ἡ θεώρηση ἐδῶ εἶναι καθολικότερη καὶ ἰσχύει γιὰ κάθε µάζα δημοκρατούµε- 
νης πολιτείας. 


403ς 4-6. ἀλλὰ τἀναγκαῖα δίκαια... δεῖξαι. Πίσω ἀπὸ αὐτὸ τὸ χωρίο (ἀλλά καϊτη συν- 
έχειά του) ἀναδεύει, κατὰ τὸν Αάαπι, αά Ιος., η «βαθυστόχαστη φιλοσοφικὴ ἄποψη» 
ὅτι τὰ ἔργα τῆς ἀνάγκης ἀποτελοῦν κάτι καχὸ καὶ ὅτι ἡ ἠθικὴ ἐλευθερία συνίσταται 
στὸ νὰ ἀκολουθεῖ κανεὶς ὅ,τι εἶναι ἀγαθό. Βλ. καὶ 617ε2-5' πρβ. ἐπίσης Τίμαιος29ε 1 
κὲ. καὶ 47ε 3 κὲ. 


4934 6. ἡ Διομήδεια λεγοµένη ἀνάγκη. Ἠδη στὴν ἀρχαιότητα ἦταν ἀμφιλεγόμενη ἡ 
προέλευση αὐτῆς τῆς παροιμιώδους φράσης ποὺ κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ λεγόταν 
ἐπὶ τῶν κατ’ ἀνάγκην τι πραττόντων, πρὸς δήλωση ἑνὸς ἀνυπέρβλητου ἀναγκασμοῦ. 
Σύμφωνα μὲ μιὰ ἐκδοχὴ ἀναγόταν στὴ βία ποὺ ἄσκησε στὸν Ὀδυσσέα ὁ Διομήδης 
ὕστερα ἀπὸ τὴν κλοπὴ τοῦ Παλλαδίου στὸ Ἴλιο' σύµφωνα πάλι μὲ τὸ ἀρχαῖο σχόλιο 
στὶς Ἐκκλησιάξουσες, στ. 1029, τοῦ Ἀριστοφάνη, Διομήδης ὁ Θρᾷξ πόρνας ἔχων θυ- 
γατέρας τοὺς παριόντας ξένους ἐβιάξετο αὐταῖς συνεῖναι ἕως οὗ κόρον σχῶσι καὶ 
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ἀναλωθῶσι οἱ ἄνδρες. 
493ε2. ἐκεῖνο ἀναμνήσθητι. Αναφέρεται στὸ 475ε 5. κξ. 
4940 1. ὡμολόγηται ...ἡμῖν. Στὸ 4874 3-5: πρβ. καὶ 490ς 10-11. 


4940 5 κὲ. Οὐκοῦν εὐθὺς ἐν παισὶν κλπ. Στὶς περιγραφὲς αὐτῆς τῆς ἑνότητας οἱ µελε- 
τητὲς τῆς Πολιτείας ἀναγνωρίξζουν τὴ µορφὴ τοῦ Αλκιβιάδη. Μάλιστα ὁ Ρ. Ετιεά- 
Ιάπάετ [1960]. σ. 100-1, ἐπισημαίνει ὁρισμένες χαρακτηριστικὲς λεχτικὲς ὁμοιότητες 
τοῦ κειµένου τῆς Πολιτείας μὲ τὸν Αλκιβιάδη Α΄ 1044 καὶ 105α-Β. ποὺ τὶς παραθέτει σὲ 
δύο σημειώσεις, τὶς ὑπ᾿ ἀριθ. 41 καὶ 42, τῆς σ. 445. Ὁ Πλάτων, ὅπως ἄλλωστε καὶ ὁ Ξε- 
νοφῶν στὰ ᾽Απομνημονεύματα 1.2, 16 καὶ 47, ἐπιχειρεῖ, παράλληλα, ἐδῶ νὰ διαλύσει 
τὴν ἐντύπωση ---ἀρκετὰ διαδεδομένη τότε-- ὅτι γιὰ τὴν πορεία ποὺ ἀκολούθησε ὁ 
Αλκιβιάδης (ἀλλὰ καὶ ὁ Κριτίας͵ ὁ Χαρμίδης κἄ. προικισµένοι νέοι τῆς Ἀθήνας) δὲν 
ἦταν ἅμοιρος εὐθυνῶν ὁ Σωκράτης μὲ τὴν κακὴ παιδευτικὴ ἐπίδραση ποὺ ἄσκησε 
ἐπάνωτους. 


4058 4. οὐ κακῶς ἐλέγομεν. Αναφέρεται στὸ 40150 4 κὲ. 


δ5δ4 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΟΜΑΤΑ 


40950 2. ὡς ἡμεῖς φαµεν. Αναφέρεται στὸ 401458 - ῦ2. 

4050 5. οἳ ἂν ταύτῃ. ...ῥυέντες. Πρβ. 4854 6 κὲ. 

40950 5-6. σμικρὰ δὲ φύσις... ὃρᾷ. Π1ρβ.491ε 1-6. 

405ς 4. οἷα καὶ σὺ φῄς. Αναφέρεται στὸ 487ά 1-5: πρβ. καὶ 489ά 1-5. 


4960 1-2. ἤ που ὑπὸ ... ἦθος. Ὁ Αάαπι, αά Ίος. καὶ ὁ Επεά]ἄπάετ εἰκάζουν ὅτι ἐδῶ ὁ 
Πλάτων συλλογίζεται τὸν φίλοτου Δίωνα. Ἂν ἡ εἰκασίατους εἶναι ὀρθή, τὸ χωρίο θὰ 
πρέπει νὰ ἔχει γραφεῖ μετὰ τὸ 267 π.Χ., ἔτος κατὰ τὸ ὁποῖο ἐξορίστηχε ὁ Δίων ἀπὸ τὶς 
Συρακοῦσες, 


4960 7. ὃ τοῦ ἡμετέρου Θεάγους χαλινός. Ὁ Θεάγης, μαθητὴς τοῦ Σωκράτη, δεν µπὀ- 
ρεσε νὰ ἀσχοληθεῖ μὲ τὴν πολιτικὴ ἐξαιτίας τῆς κακῆς ὑγείας του: ἀναφορὰ σὲ αὐτὸν 
γίνεται καὶ στὴν Απολογία 33ε 7, ἐπίσης στὸν ὁμώνυμο, ἀμφίβολης γνησιότητας, διά- 
λογο. 


406ς 4. τὸ δαιµόνιον σημεῖον. Γιὰ τὸ θεϊκὸ σημάδι τοῦ Σωκράτη, ἐκείνη τὴν ἀπροσ- 
διόριστη ἐσωτερικὴ φωνἠ ποὺ τὸν ἀπέτρεπε ἀπὸ σοβαρὰ ὀλισθήματα, βλ. καὶ στὴν 
Απολογία 314 2-6, στὸν Θεαίτητο 1514 1-6, στὸν Θεάγη 128ε 1-5’ ἐπίσης στὸν Ἔενο- 
φώντα, Απομνημονεύματα 1. 4, 2 κὲ. Τί πιστευόταν στὴν ἀρχαιότητα γιὰ τὸ σωκρα- 
τικὸ δαιμόνιον μᾶς παραδίδεται ἀπὸ τὸν Πλούταρχο, Περὶ τοῦ Σωκράτους δαιμονίου 
500Ε- 582ς καὶ 588ῦ - 580. 


406ά 9 - ε2. ἀγαπᾶᾷ εἴ πῃ ... ἀπαλλάξεται. Πρβ. ὅσα φέρεται νὰ ἔχει πεῖ ὁ Σωκράτης 
στὴν ἀπολογία του ὅπου ἀπερίφραστα ὑποστηρίζεται ὅτι αὐτὸς ποὺ πραγματικὰ θὰ 
ἐπιχειρήσει νὰ ἀντιταχθεῖ στὴν ἀδικία τῶν πολλῶν δὲν θὰ ἀποφύγειτὴ συντριβή ---ού 
γὰρ ἔστιν ὅστις ἀνθρώπων σωθήσεται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ πλήθει οὐδενὶ γνησίως 
ἐναντιούμενος--- κι ὅτι ὅποιος θέλει σταλήθεια νὰ ἐναντιωθεῖ στὸ καχὸ καὶ νὰ ἄγωνι- 
στεῖ γιὰ τὸ δίχιο πρέπει κατανάγκη νὰ τὸ πράξει αὐτὸ ὣς ἰδιώτης καὶ ὄχι ὣς πολιτι- 
πός, ἀναγκαῖόν ἐστι τὸν τῷ ὄντι μµαχούμενον ὑπὲρ τοῦ δικαίου ... ἰδιωτεύειν ἀλλὰ μὴ 
δήµοσιεύειν͵ Απολογία 314 6 - 328 3: πρβ. καὶ Γοργίας 4δ5ά 1 κὲ. Μὲ αὐτὸ τὸ πρίσμα 
θἀ ἀντιληφθοῦμε καλύτερα τὴν ἀπογοήτευση ποὺ ἀποπνέουν τὰ λόγια τοῦ πλατωνι- 
κοῦ Σωκράτη σὲ αὐτὸ τὸ σημεῖο τῆς Πολιτείας. 


4070 3. Ἐενικὸν σπέρµα. Πρβ. στὸν Τίμαιο 90α 5-6, φυτὸν οὐκ ἔγγειον ἀλλὰ οὐράνιογν. 


40707 -ς4. εἰ δὲ λήψεται...πολιτεία. «Πουθενὰ ἀλλοῦ δὲν λέγεται μὲ τόση σαφήνεια 
ὅτι ἡ ἀρίστη πολιτεία δὲν εἶναι τίποτε ἄλλο παρὰ ἡ ἰδανικὴ μορφὴ τῆς κοινωνίας ἡ 
ὁποία εἶναι ἀπαραίτητη γιὰ τὸ ὁλοκληρωμένο Εεδίτλωμα τῶν ἐνδιάθετων τάσεων τῆς 
φιλοσοφικῆς φύσης», γράφει ὁ Ίλ/ Ἱαερετ [1959|.τ.2, σ.35δ0. 


40Ίς 1 - ἆ2.τοῦτο δὲ αὐτὸ...ἐτίθεις. Τὸ ἐρρήθή μὲν καὶτότε ἀναφέρεται στὸ 3οβιβλίο, 
στὸ 4128 9 - Ὀ 1, ὅπου γίνεται ἕνας ὑπαινιγμὸς γιὰ αὐτὴ τὴν ἀνάγκη: πρβ. καὶ 423ε 4-6, 


δ55 


Ν.Μ. ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


ἐπίσης 427α 5-7. Απὸ τὰ παραπάνω χωρία μποροῦμε ἐπίσης νὰ ἀντιληφθοῦμε πόσο 
ἀβάσιμος εἶναι ὁ ἰσχυρισμὸς τοῦ ΡοΡβΡει ὅτι στὴν πλατωνικὴ Πολιτεία οἱ φύλακες 
διεκπεραιώνουν παθητικὰ ἕνα θεϊκὸ σχέδιο. Οἱ ἄρχοντες πρέπει νὰ ἀντιλαμβάνονται 
τὸ πνεῦμα τοῦ πολιτεύματος χι ὄχι ἁπλῶς νὰ ἀποδέχονται τὸ πολίτευμα βασιζόμενοι 
στὴν αὐθεντία τοῦ νομοθέτη (1. Αάαπι, αά |οο.). 


4074 10. τὰ καλὰ ...χαλεπά. Ἡ ἀρχαία παροιμία ἦταν χαλεπἀ τὰ καλά" τὸ τῷ ὄντι δὲν 
ἀποτελοῦσε µέροςτης. Βλ. καὶ Ἱππίας µείξων 3040 4 κδ. 


408δα 1. ἄρτι ἐκ παίδων. Πρβ. 48764 - ἆ 5: ἐπίσης Γοργίας 485α 4 κὲ. 


4980 1. τοῦ Ἡρακλειτείου ἡλίου. Ὁ Ἀριστοτέλης στὰ Μετεωρολογικἀὰ Άρδα 13 [:ὉΚ. 
22 Β 6] ἀναφέρει γιὰ τὸν Ἡράκλειτο πὼς πίστευε ὅτι ὁ ἥλιος νέος ἐφ᾽ ἡμέρῇ ἐστιν, 
ἑπομένως ὅτι ὄχι µόνο δύει καὶ σβήνει τὴ νύχτα ἀλλὰ καὶ παύει νὰ ὑπάρχει, γιὰ νὰ 
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ἀντικατασταθεῖ τὸ ἄλλο πρωὶ ἀπὸ ἕναν ἐντελῶς νέο ἥἤλιο. 


408ς 4. τὴν ἐκεῖ μοῖραν. Εἶναι ἡ πρώτη ἔνδειξη, στὴν Πολιτεία, τῆς πίστης σὲ μιὰ ζωὴ 
μετὰ θάνατον. «Ξαφνικὰ καὶ μὲ ἕναν τρόπο ποὺ ξενίζει», σημειώνει ὁ Ρ. Ετιεά]ᾶπάετ 
[1960], σ. 103, «ἀκούγονται ἐδῶ στιγμιαῖοι ἦχοι ἀπὸ τὸν καταληκτικὸ μύθο τῆς Πολι- 
τείας (6148 2 κὲ.) καὶ γίνεται ἤδη ἀντιληπτὸς ὁ ἠθικὸς προσταγμὸς ποὺ ἐνυπάρχει στὸ 
μύθο τῆς ψυχῆς». Πρβ. καὶ ἀμέσως παρακάτω 4984 3, εἰς ἐκεῖνον τὸν βίον. 


49δς δ. ἀπὸ Θρασυµάχου ἀρξαμένους. Ἀπὸ τὸ 354α 11 κὲ. ὁ Θρασύμαχος, ὁ ὄδυναμι- 
πότερος ἀντίπαλος τοῦ Σωκράτη ἐκεῖνο τὸ βράδυ τῶν Βενδιδείων, ἀποσύρεται δια- 
πριτικὰ ἀπὸ τὴ συζήτηση καὶ ἀρκεῖται σὲ μιὰ ἀποστασιοποιημένη παρακολούθηση 
τῆς σωκρατικῆς συνηγορίας ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης. Ἡ ξαφνικὴ ὑπενθύμιση τῆς σκη- 
νικῆς παρουσίας του εἶναι ἕνα νεῦμα τοῦ Πλάτωνα στὸν ἀναγνώστη ὅτι ἡ ἐχθρικὴ δύ- 
ναµη, ἡ ἀδικία, εἶναι πάντοτε παρούσα καὶ δὲν ξορχίζεται μὲ ἀκαδημαϊκὲς συζητή- 
σεις. 


49δά 6. ὥς γε πρὸς τὸν ἅπαντα [5ς. χρόνον]. Πρβ. 486α δ-10 καὶ 608ς 3 - ἀ 6. 
4990 1. ἡμεῖς τὀτε...ἐλέγομεν. Στὸ 473910 - 6. 


499ς 9, ἔν τινι βαρβαρικῷ τόπῳ. «Τὸ χωρίο δείχνει τὴ βαθιά ἐκτίμηση τοῦ Πλάτωνα 
γιὰ τοὺς παλαιικοὺς τρόπους καὶ τὴν πανάρχαια σοφία τῶν βαρβάρων», Ἠ. Ἱαερες 
[1950].τ.2,.σ.413. 


4994 4. αὕτη ἡ Μοῦσα. Δηλαδή ἤ φιλοσοφία. 


409ά 10. µὴ πάνυ ... κατηγόρει. Ὅσα λέγονται στὴ συνέχεια γιὰ τὸ ἄφθονόν τε καὶ 
πρᾷον ἀλλὰ ἀκατατόπιστο πλῆθος ἀφήνουν ἀσφαλῶς πολὺ διαφορετικἡ γεύση ἀπ᾿ 
ὅτι ἡ περιγραφὴ τοῦ μεγάλου καὶ ἰσχυροῦ θρέµµατος, μόλις παραπάνω στὸ 4920 5 κὲ. 
«Χωρὶς ἀμφιβολία», σημειώνει σχετικὰ ὁ (πίητιε [1975]. σ. 502, «ἡ στάση τοῦ Πλάτω- 
να ἀπέναντι στὸν δῆμον ἦταν πραγματικἁ ἀμφίσημη». 


δεό 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


5000 1-6. Οὐκοῦν καὶ αὐτὸ ...ποιοῦντας, Ὁ Πλάτων ἐπιχειρεῖ ἐδῶ νὰ δώσει μὲ μιὰ πι- 
νελιὰ τὴν εἰκόνα τοῦ μαθητῆ τῶν Σοφιστῶν: ἑνὸς δύστροπου διανοούµενου ποὺ 
ἀσταμάτητα κρίνει καὶ ἐπικρίνειτοὺς ἄλλους. 


σ0ῦς 5.ταῦτα μιμεῖσθαι... ἀφομοιοῦσθαι. Ὁ ἄνθρωπος θὰ μοιάσει σὲ αὐτὸ στὸ ὁποῖο 
στρέφει τὸ νοῦ καὶ τὴν καρδιά του: ἡ ἀναστροφὴ μὲ τὸ κόσµιον καὶ τὸ θεῖον παθιστᾶ 
καὶ τὸν ἴδιο φρόνιµο καὶ θεϊκό. Γι’ αὐτὸ καὶ πρέπει νὰ προσπαθεῖ νὰ φεύγει ὅσο µπο- 
ρεῖ πιὸ γρήγορα πρὸς τὰ ἐχεῖ, σὲ μιὰ φυγἡ πού, ὅπως θὰ πεῖ στὸν Θεαίτητο 1760 1. 
ἀποτελεῖ ὁμοίωσιν θεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. Π1ρβ. καὶ Αριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια 
1177α 12 κὲ. 


501ᾳ 2-7. Λαβόντες, ἦν δ᾽ ἐγὼ ... ποιῆσαι. Τὰ λόγια τοῦ πλατωνικοῦ Σωκράτη παρα- 
πέµμπουν σὲ μιὰ κοινωνική ἀλλαγὴ ὄχι σταδιαχὴ μὲ μεταρρυθμιστικὲς-διορθωτικὲς 
παρεμβάσεις ἀλλὰ μὲ γρήγορα χαὶ τολμηρὰ βήματα, οὐσιαστικά δηλαδὴ σὲ ρήξεις καὶ 
ἄλματα, κάτι ποὺ καὶ ὁ ἴδιος παραδέχεται ὅτι δὲν εἶναι πολὺ εὔκολο, ὃ οὐ πάνυ 


ῥάδιον. 


5010 1-7. Ἔπειτα οἶμαι ...θεοείκελον. Ὁ πλατωνικὸς φιλόσοφος θὰ χτίσει τὸ ἰδανικὸ 
πολίτευμα ἔχοντας ὡς βάση του τὶς ἰδεατὲς ἠθικὲς ποιότητες, τὸ φύσει δίκαιον καὶ 
χαλὸν χαὶ σῶφρον καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, ποὺ θὰ προσπαθήσει νὰ τὶς ἐνσταλάξει στὴν 
φυχῆ τῶν πολιτῶν, κι ὄχι μὲ βάση τὴν ἰδέα τῆς ἀρίστης πόλεως. 


5010 7. θεοείκελον. Ἰλιάδα Α 131: Ὀδύσσεια γ 416. «Εἶναι εὐχάριστο νὰ συναντᾶ κα- 
γεὶς μιὰ τόσο ἐγκάρδια χαὶ αὐθόρμητη ἀναγνώριση τῆς συγγενικότητας μὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ Ὁμήρου σὲ ἕνα χωρίο τόσο γεμάτο ἀπὸ τὸν ἰδεαλισμὸ τοῦ Πλάτωνα», παρατηρεῖ 
ὁ Αάαπι, αά Ιος., ὁ ὁποῖος σημειώνει ἐπίσης ὅτι ὑπάρχει κάτι περισσότερο ἀπὸ ἕναν 
πόχκο ἀληθείας στὸ χαρακτηρισμὸ τοῦ Πλάτωνα ἀπὸ τὸν Λογγίνο, Περὶ ὕψους 13.3, 
ὡς Ὁμηρικωτάτου ποὺ διοχέτευσε στὰ κείμενά του μύρια ὅσα ρυάκια ἀπὸ τὸ ὁμηρικὸ 
πεφαλάρι. 


σ0]ς»5. οὓς... ἔφησθα. Στὸ 4748 1-3. 
5014 9-10. οὓς ἡμεῖς ἀφωρίσαμεν. Πρβ. 4840 3 κὲ. 


5016 4. μυθολογοῦμεν λόγῳ. Ἡ πλατωνικὴ Πολιτεία αἰωρεῖται ἀνάμεσα στὸ λόγο καὶ 
τὸ μύθο. Εἶναι λόγος ὄχι µόνο μὲ τὴ γενικὴ σημασία τῆς λέξης ἀλλὰ καὶ μὲ τὴν αὐστη- 
ρότερη, διότι εἶναι προσανατολισμένη στὸ ἀληθινὸ εἶναι. ᾿Απὸ τὴν ἄλλη ἔχει κάτι ἀπὸ 
τὸ μύθο, διότι μορφοποιεῖ μιὰ περιοχὴ τοῦ γίγνεσθαι, ἡ ὁποία ὑπερβαίνει κάθε 
ἀνθρώπινη ἐμπειρία, γράφει ὁ Ρ. Ετἰεάᾶπάετ [1960]. σ. 127-8. 

5024 4-6. Οὐδέν, ἦν δ᾽ ἐγώ,...κατάστασιν. Αναφέρεται στὸ 4236 4 κὲ. Τὸ χωρίο αὐτό, 
σημειώνει ὁ Ο. ΑρεΙ!, αά Ιος., «δίνει διέξοδο σὲ μιὰ ἁλυσίδα ἀπὸ ἀμηχανίες ποὺ ἔχουν 
ἀποφασιστικὴ σημασία στὴ διάρθρωση τοῦ ἔργου. Οἱ χρίκοι αὐτῆς τῆς ἁλυσίδας εἶναι 
οἱ ἀκόλουθοι: 440ς κὲ.--453ο4 - 4710 κὲ.- 473ε --40Τς κὲ.-- 4990 - 502ε». 


δδ7 


Ν.Μ.ΣΚΟΥΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ 


502ε2. ἐλέγομεν. Στὸ 41292 - 4140 6. 
50347. Ἡμεῖς δέ γέ φαµεν. Πρβ.410ε 5-6: 484ά 5 κὲ. 
503ε 1.τότε ἐλέγομεν. Στὸ 4136 5 κὲ. 


5040 1. Ἐλέγομέν που. Αναφέρεται στὸ 4354 3 (ἄλλη γὰρ µακροτέρα καϊπλείων ὁδὸς 
ᾖ ἐπὶ τοῦτο ἄγουσα). χωρὶς ὡστόσο νὰ προστίθεται ἐδῶ κάτι οὐσιαστικότερο στὴ διά- 
κριση τῶν τριῶν μερῶν τῆς ψυχῆς. Ἔτσι, ὁ Ἠ/. Ἱαερετ [19590]. τ. 3, σ. 2 κὲ., ταυτίζει τὴ 
µακροτέραν ὁδὸν «μὲ τὸ δρόμο τῆς φιλοσοφικῆς µόρφωσης τὸν ὁποῖο θὰ χρειαστεῖ 
νὰ διανύσει ὁ ἄρχοντας», δηλαδή τὸ δρόµο ποὺ ὁδηγεῖ ἀπὸ τὰ μαθηματικἁ στὴ διαλε- 
πτική. 


50442. ὃ νυνδἠ ἐλέγομεν. Μόλις παραπάνω στὸ ο024 7-9. 


5049 2-3. τῶν δὲ µεγίστων ... ἀκριβείας; Ὅσο μεγαλύτερη εἶναι ἡ ἀξία ἑνὸς γνωστικοῦ 
ἀντικειμένου τόσο µεγαλύτερη πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἀχρίβεια καὶ ἡ καθαρότητα τῆς γνω- 
στικῆς προσέἐγγισήςτου. Οὐσιαστικά, παρατηρεῖ ὁ Ν. Ίαερετ [1959],τ.3,σ.3, εἶναι ἡ πα- 
λαιὰ σωκρατικὴ ἀπαίτηση γιὰ σύμμετρη καὶ ἀχριβὴ γνώση τοῦ ἀνώτατου στόχου κάθε 
ἀνθρώπινης πράξης. Τὸ µέσο γιὰ τὴν ἐπίτευξη αὐτοῦ τοῦ στόχου εἶναι ἡ ἐπιστήμη τῆς 
διαλεκτικῆς ποὺ ἀναπτύχθηκε µέσα ἀπὸ τὴν τεχνικὴ τοῦ σωκρατικοῦ διαλόγου. 


504ε δ. οὐκ ὀλιγάκις ἀκήκοας. Πιθανῶς, ἀναφορὰ σὲ µαθήµατα τῆς Ακαδημίας. 


5050 5-6. ὅτι τοῖς μὲν ... φθόνησις. Αὐτὸ ποὺ προέχει ἐδῶ εἶναι νὰ ἀναδειχθεῖ ἡ ἡδονὴ 
ὣς φυσικὴ ἐπιδίωξη τῆς σωματικῆς ὑπόστασης καί, παρομοίως, ἡ γνώση ὡς φυσικὴ ἔπι- 
δίωξη τῆς πνευματικῆς ὑπόστασης. Ὅπως ὅμως θὰ γίνει φανερὸ ἀμέσως παρακάτω, 
αὐτὲς οἱ δύο μονομερεῖς καὶ ἀντίθετες στάσεις παραπέμπουν σὲ ἕναν χοινὸ στόχο, τὸ 
ἀγαθόν, τὸ ὁποῖο ὑπερβαίνει καὶ τὴ μιὰ καὶ τὴν ἄλλη, ὅσο ἀσαφὲς καὶ ἂν παραμένει τὸ 
τί εἶναι οὐσιαστικά καὶ σταλήθεια αὐτὸ τὸ ΑἉγαθό(Ρ Επεά]ᾶπάετ [1960],τ.2,σ. 104-5). 


505ς δ.ὁμολογεῖν...κακάς. Πρβ. Γοργίας 494ε ὃ - 4005 ἃ καὶ, ἰδίως, Φίλήηβος 1943 κὲ. 


δ06ά 8- ε1. αὐτὸ μὲν τί....εἶναι. Ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης θὰ ἐπιχειρήσει στὴ συνέχεια 
νὰ προσεγγίσει τὸ ἀγαθὸν µέσα ἀπὸ τὶς τρεῖς πολυσυζητηµένες εἰκόνες τοῦ ἥλιου, τῆς 
γραμμῆς καὶ τοῦ σπηλαίου. Ὡστόσο ἡ διαρκῶς ἐντονότερη προσπάθεια γιὰ τὴ νοη- 
τικὴ σύλληψη τοῦ Αγαθοῦ προσκρούει σὲ μιὰ ἀντίρροπη τάση δισταγμῶν καὶ δια- 
φυγῆς, ἔτσι ποὺ οἱ δύοτάσεις ἀλληλοεξουδετερώνονται (κι αὐτὸ γίνεται ἐμφανέστερο 
ἀπὸ τὸ 435ς 9 κὲ.). Μόλις ἡ συζήτηση πάει δυναμικὰ νὰ ἀγγίξει τὸ στόχο, δυναμώνει 
ἀμέσως καὶ ἡ ἀντίρροπη τάση. Ἡ μορφὴ τοῦ διαλόγου καθορίζεται ἀπὸ αὐτὴ τὴν 
ἐσωτερικὴ ἔνταση. Τοῦτο δὲν εἶναι τυχαῖο' ὅπως παρατηρεῖ ὁ Ρ. Επεά]ᾶπάετ [1960]. σ. 
105, στὴν οὐσία τοῦ ᾽Αγαθοῦ ὑπάρχουν καὶ τὰ δύο: Καθὼς τὸ Ἀγαθὸ ἀποτελεῖ τὸν 
ἀνώτατο στόχο, ἀναπότρεπτα δίνει στὰ πάντα τὴ διεύθυνση στὴν ὁποία αὐτὰ στρέ- 
φονται’ ἀπὸ τὴν ἄλλη ὅμως τὰ λόγια πρέπει μπροστὰ σὲ αὐτὸ νὰ σιγήσουν, γιατὶ τὸ 
Ἀγαθό, ὡς κάτι ποὺ τοποθετεῖται ἐπέκεινα τοῦ εἶναι, εἶναι καὶ ἐπέκεινα τοῦ λόγου. 


ὃσδ 
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5078 5.τοῦ τόκου. Ὁ Σωκράτης παίζει ἐδῶ μὲ τὶς δύο σηµασίες τῆς λ.'τόκος) ἡ ὁποία 
σηµαίνει ἀφενὸς τὸ ΄τέχνο’,τὸ παιδὶ καὶ ἀφετέρου τὸν τόκο ἑνὸς κεφαλαίου’. 


5070 9-10. καὶ τὰ μὲν ... δ) οὔ. Ὅπως σημειώνει ὁ Κ. Βαπιστοιρ] [1976]. αά Ιοο., εἶναι 
χρήσιμο νὰ ἔχουμε ἐδῷ κατὰ νοῦ τὴ διάκριση ἀνάμεσα στὸ ἰδεατὸ τρίγωνο τοῦ γεωµέ- 
τρη καὶ στὸ σχῆμα μὲ τὸ ὁποῖο αὐτὸ παρουσιάζεται στὴν αἰσθητηριακὴ ἀντίληψη. Ἡ 
διάκριση αὐτὴ καὶ τὸ ἰδεῶδες τῆς μαθηματικῆς ἀκριβείας ποὺ συνεπάγεται ἀποτε- 
λοῦν πηγὲς τῆς πλατωνικῆς ἐπιστημολογίας καὶ ὀντολογίας. 


5080 3-4.᾽Αλλὰ ἡλιοειδέστατον... ὀργάνων. Ἠδη γιὰ τὸν Πίνδαρο ἡ ἀκτίνα τοῦ ἥλιου 
εἶναι 'μητέρα τῶν ματιῶν᾽ (μᾶτερ ὀμμάτων, Παιάνες ΙΧ’ τρ. 107 Βειρ[). ἐνῶ καὶ ὁ 
Ἐμπεδοκλῆς δεχόταν ὅτι ὑπάρχει μιὰ φωτιὰ στὸ µάτι ὥστε αὐτὸ νὰ ἀντιλαμβάνεται 
τὰ χρώματα. Σύμφωνα μὲ τὴν ὄψιμη πλατωνικὴ θεωρία γιὰ τὸ ὁρᾶν (Τίμαιος 450 2 
κὲ.), ἣ ὁποία, πιθανότατα, ὑπόκειται ἐδῷ ὡς βάση τῶν λόγων τοῦ Σωκράτη, ἕνα 
χρῶμα ἀποτελεῖ καθεαυτὸ εἶδος φλόγας καὶ τὸ αἰσθητήριο ὄργανο τῆς ὅρασης ἔχει κι 
αὐτὸ μιὰ φωτιά, σὰν πι ἐκείνη τοῦ ἥλιου, ἡ ὁποία περιέχεται στὸ µάτι καὶ βγαίνει ἀπὸ 
αὐτὸ κατὰ τὸ ἐνέργημα τοῦ ὁρᾶν (φλόγα τῶν σωμάτων ἑχκάστων ἀπορρέουσαν, ὄψει 
σύμμετρα µόρια ἔχουσαν πρὸς αἴσθησιν, 6Τς 6-7). Ἔτσι ὁ ἥλιος, ὡς πηγὴ τοῦ φωτός, 
εἶναι ἡ πηγἡ καὶ τῶν δύο: ἀφενὸς τοῦ ἀντιληπτικοῦ ἀντικειμένου, δηλαδὴ τοῦ χρώμα- 
τος, καὶ ἀφετέρου τοῦ ἀντιληπτικοῦ ἐνεργήματος, δηλαδὴ τοῦ ὁρᾶν, διαμέσου τοῦ 
ὁποίου γίνεται ὁρατὸ τὸ χρῶμα. 


50δά 1 κὲ. Οὕτω τοίνυν καὶ τὸ τῆς ψυχῆς νόει... Μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ ἥλιου ὁ Πλάτων 
ἐπιχειρεῖ νὰ ἐξεικονίσει τὰ δεδοµένα τοῦ νοητοῦ κόσμου ἀλληγορικὰ κατ᾽ ἀναλογίαν 
πρὸς τὰ δεδοµένα τοῦ αἰσθητοῦ. Γιὰ διευκόλυνση τοῦ ἀναγνώστη παραθέτουμε τὶς 
κυριότερες ἀντιστοιχίες ἀνάμεσα σὲ αὐτοὺς τοὺς κόσμους, ὅπως συνάγονται ἀπὸ τὸ 


κείµενο. 
τόπος αἰσθητὸς τόπος νοήτὸς 
ἥλιος Ξ Ιἰδέατοῦ ΑἉγαθοῦ 
φῶς - ἀλήθεια 


| 


ἀντιληπτικὴ δύναμη τοῦ ὁρᾶν (ὄψις) γνωστική δύναμη τοῦ νοεῖν (γοῦς) 

ὄργανο τοῦ ὁρᾶν (μάτι) - ὄργανοτῆςγνώσης (νοῦς) 

ἀντικείμενα τῆς ὅρασης (χρώματα) ἀντικείμενα τῆς γνώσης (ἰδέες) 
Συγκεφαλαιώνουµε ἐδῶ τὰ πρῶτα συμπεράσματα ἀπὸ τὴν εἰκόνα τοῦ ἥλιου, ἄπολου- 
θώντας τὸν Ἐανεη [1965], σ. 140 κὲ. Ἡ ὅραση (ὄψις) συμβολίζει ἁπλὰ καὶ µόνο τὴ 
γνώση! κάθε διεύρυνση τοῦ συμβολισμοῦ αὐτοῦ θὰ κατέστρεφε τὶς ἀναλογίες. Ὁ 
ἥλιος στὸν ὁρατὸ τόπο εἶναι τὸ ἀνάλογο τῆς ἰδέας τοῦ Αγαθοῦ στὸν νοητὸ (τόσο ὁ 
ἥλιος ὅσο καὶ ἡ ἰδέα τοῦ ᾽Αγαθοῦ εἶναι οἱ ἀνώτατες ἀντικειμενικότητες στὴ σφαίρα 
τους). Ὅπως ὁ ἥλιος δίνει φῶς, ἔτσι ἡ ἰδέα τοῦ Αγαθοῦ δίνει ἀλήθεια" ὅπως τὸ µάτι 
βλέπει µόνο στὸ φῶς, ἔτσι ὁ νοῦς κατανοεῖ µόνο στὸ «φῶς» τῆς ἀλήθειας: ἑπομένως, 
τὸ µάτι ἀναπαριστᾶ τὴ νοητικὴ δύναμη. Καἱ ὅπως τὸ µάτι εἶναι τὸ πιὸ συγγενικὸ μὲ 
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τὸν ἥλιο ἀπὸ τὰ ὄργανά µας, ἔτσι ἡ νόηση εἶναι τὸ πιὸ συγγενικὸ μὲ τὴν ἰδέα τοῦ Ἄγα- 
θοῦ. Ταυτόχρονα ὅμως, ὅπως ὁ ἥλιος δὲν ταυτίζεται μὲ τὸ µάτι ἢ μὲ τὴ δύναμη τοῦ 
ὁρᾶν, ἔτσι καὶ ἡ ἰδέα τοῦ Ἀγαθοῦ δὲν ταυτίζεται μὲ τὴ νοητικὴ δύναμη; χι ὅπως ὁ 
ἥλιος καθιστᾶ ὁρατὰ ὄχι µόνο τὰ ἄλλα πράγματα ἀλλὰ καὶ τὸν ἑαυτό του, ἔτσι καὶ ἡ 
ἰδέα τοῦ ΑἉγαθοῦ καθιστᾶ νοητὰ ὄχι μόνο τὶς ἄλλες ἰδέες ἀλλὰ καὶ τὴν ἴδια. ᾽Αλλὰ καὶ 
κάτι ἄλλο ἀκόμα (5090 2-11): Ὅπως ὁ ἥλιος εἶναι ἡ αἰτία ὄχι µόνο γιὰ τὸ ὅτι τὰ ἄλλα 
πράγματα γίνονται ὁρατὰ ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴ γένεση καὶ τὴν αὔξησήτους, ἔτσι καὶ ἡ ἰδέα 
τοῦ Αγαθοῦ εἶναι ἡ αἰτία ὄχι µόνον γιὰ τὴ γνωστικὴ σύλληψη τῶν ἄλλων ἰδεῶν ἀλλὰ 
καὶ γιὰ τὴν ἴδια τὴν ὑπαρξήτους. 


508δε 1 κὲ. Τοῦτο τοίνυν τὸ τὴν ἀλήθειαν παρέχον κλπ. Ὅπως φαίνεται καὶ σὲ αὐτὴ τὴ 
συγκεφαλαίωση (508ε 1 - 5090 10) τῆς εἰκόνας τοῦ ἥλιου ὁ Πλάτων συνδέει μὲ τὸ 
᾽Αγαθὸ τρία διαφορετικἀἁ διανοήµατα: 1. Τὸν τελικὸ σκοπὀὸ τῆς ζωῆς, τὸ ἀνώτατο ἀν- 
τικείμενο τῆς ἐπιθυμίας, 2. Τη γνωστικὴ κατάσταση, η ὁποία κχαθιστᾶ τὸν κόσμο κατα- 
νοητὸ καὶ τὸν ἀνθρώπινο νοῦ ἱκανὸ νὰ τὸν συλλάβει γνωστικὰ καὶ 3. Τὸ αἴτιο, τὸ 
ὁποῖο στηρίζει καὶ συγκρατεῖ τὶς ἰδέες, ποὺ μὲ τὴ σειρά τους ἀποτελοῦν τὶς γενεσιουρ- 
γοὺς αἰτίες τῶν φυσικῶν ἀντικειμένων καὶ τῶν ἀνθρώπινων πράξεων. Ἡ ἕνωση αὖὐ- 
τῶν τῶν προφανῶς Ἑέχωρων διανοηµάτων, παρατηρεῖ ὁ (πίμτις [1975]. σ. 506-7, δὲν 
ἐξηγεῖται µόνο διὰ τῆς ἀναγωγῆς τους σὲ γενικότερα ἑλληνυιὰ σχήματα τοῦ στοχα- 
σμοῦ (καὶ ἐδῶ ὁ (πίπτίιε παραπέμπει στὸν Νεί(εςΗίΡρ [1962], σ. 218) ἀλλὰ ὀφείλεται 
καὶ στὶς εἰδικὲς δυσκολίες ποὺ ἀντιμετώπισαν ὁ Σωκράτης καὶ ὁ Πλάτων ἐξαιτίας τῆς 
σοφιστικῆς ἐξομοίωσης τοῦ γνωσιολογικοῦ σκεπτικισμοῦ μὲ τὴν ἠθικὴ ἀναρχία. Λό- 
γω αὐτῆς τῆς ἐξομοίωσης καμία συζήτηση γιὰ ἠθικὰ καὶ πολιτικἀ ἰδεώδη δὲν ἦταν δυ- 
νατὸν νὰ ἀποσυνδεθεῖ ἀπὸ τὴν ἔρευνα τῶν μεταφυσικῶν ζητημάτων. Απόλυτοι γνώ- 
μονες περὶ τοῦ ὀρθοῦ καὶ τοῦ λανθασµένου, σκέφτηκαν, θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ἆνασυ- 
σταθοῦν µόνο δίπλα-δίπλα μὲ τὴν πίστη σὲ ἕναν κόσμο σταθερῆς καὶ κατανοητῆς 
πραγματικότητας. Ἔτσι, παρακολουθώντας τὶς ὀντολογικὲς καὶ ἐπιστημολογικὲς θε- 
ωρήσεις τοῦ Πλάτωνα δὲν πρέπει νὰ λησμονοῦμε ὅτι εἶναι καὶ ἀξιολογικὲς: ἡ ὑπέρτα- 
τη πραγματικότητα ἀποτελεῖ καὶ τὸ ὑπέρτατο ἀντικείμενο τῆς γνώσης, ποὺ µόνο μὲ 
μιὰ διαδικασία αὐστηρῆς νοητικῆς-πνευματικῆς ἄσκησης εἶναι δυνατὸν νὰ ἀδραχτεῖ 
(Α.Κ.Ο. π(μπίς, ὅ.π.). 


50ου 2-4. τὸν ἥλιον τοῖς... ὄντα. Ὁ ἥλιος, ὅπως ἔχουμε δεῖ, δὲν ἀποτελεῖ µόνο τὸν ἔπι- 
στημολογικὀ ὄρο τῆς δυνατότητας τῶν πραγμάτων ἀλλὰ καὶ τὸν ὀντολογικό' εἶναι ἡ 
αἰτία τῶν πραγμάτων. «Χωρὶς αὐτόν», σημειώνει ὁ Ἠ/. Κετςπρ [19990 . σ.218, «δὲν θὰ 
ἦσαν τὰ πάντα βυθισμένα µόνο στὸ σκοτάδι ἀλλὰ καὶ θαμμένα κάτω ἀπὸ ἕναν ἄψυχο 
πάγο». 


50ος 5-11. Καὶ μηδαμῶς γΥ’ ... ἔφη. Σύµφωνα μὲ τὴν παρατήρηση τοῦ 1. Ε. Εδνεν 
[1965]. σ. 141-2. οἱ ἕπτὰ στίχοι ποὺ παρεμβάλλονται ἀνάμεσα στὴν εἰκόνα τοῦ ἥλιου 
καὶ σὲ αὐτὴν τῆς γραμμῆς ἔχουν µεγάλη σηµασία γιὰ τὴν κατανόηση τοῦ κειμένου 
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3 Δ Δ ς ή Ν 3 4 4 3/ [ή ο 3 / πω - Δ 3 
ἀπὸ τὸ 5094 1 κε., διότι σὲ αὐτοὺς γίνεται ἔχδηλο ὅτι ἤ εἰκόνα τῆς γραμμῆς θὰ ἀποτε- 
λέσει συνέχεια καὶ συμπλήρωμα (ἑκὼν οὐκ ἀπολείψω) τῆς εἰκόνας τοῦ ἥλιου. 


5094 1. δύο αὐτώ. Δηλαδη ὁ ἥλιος καὶ ἡ ἰδέα τοῦ ΑἉγαθοῦ. 


5094 1-4. Νόησον τοίνυν ... νοητόν. Ἡ εἰκόνα τῆς γραμμῆς ἀρχίζει μὲ μιὰ σύντομη 
συγκεφαλαίωση τῶν συμπερασμάτων τῆς εἰκόνας τοῦ ἥἤλιου καὶ αὐτό, κατὰ τὸν 
Κανεη, ὅ.π., σ. 143 κὲ., ἀποτελεῖ τὴν ἰσχυρότερη ἔνδειξη ὅτι πρέπει νὰ τὴν ἐκλάβουμε 
ὥς συνέχεια τῆς εἰχόνας τοῦ ἤλιου. Τοῦτο συνεπάγεται καὶ μιὰν ἄλλη ἀνάγνωση τῆς 
γοαμμῆς: Μὲ αὐτὴ τὴν εἰκόνα ὁ Πλάτων ἐπιχειρεῖ νὰ φωτίσει τὰ ὀντολογικὰ περιεχό- 
µενα τοῦ νοητοῦ κόσμου διαμέσου τῆς ἀναλογίαςτους μὲ τὸν ὁρατὸ καὶ ὄχι, ὅπως πί- 
στευε ὁ Αάαπι καὶ µαζί του οἱ περισσότεροι μελετητές, νὰ ταξινοµήσει ἱεραρχικά τὰ 
ὀντολογικὰ περιεχόμενα αὐτῶν τῶν δύο κόσμων. 


5094 3-4. ἵνα μὴ οὐρανοῦ ... ὄνομα. Στὸν Κρατύλο ὁ οὐρανὸς συνδέεται ἐτυμολογικὰ 
μὲ τὸ ϱρ.'ὁρᾶν᾽ (Οὐρανία”, ὁρῶσα τὰ ἄνω, 396ς 1): εἶναι ἔτσι δυνατὸν ὁ Πλάτων νὰ 
παίζει ἐδῶ μὲ τὸ ὁμόηχο οὐρανοῦ-ὁρατοῦ. Πιθανότερο ὡστόσο κατὰ τὸν Οταβε 
[1970], αά Ιοο., εἶναι ὅτι παίζει μὲ τὴ γενικὴ πτώση τῆς λ. νοῦς), ποὺ φαίνεται νὰ περιέ- 
χεται στὸν γραμματικὀὸ τύπο 'οὖρα-νοῦ”, ὁ ὁποῖος μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο παρουσιάζεται 
ὡς κάτι συγγενικὸ μὲ τὸ νοητός. Ἔτσι ὅταν ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης λέει ὅτι ὁ ἥλιος 
εἶναι ὁ ἄρχοντας (βασιλεύειν) τοῦ οὐρανοῦ, αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ ἐκληφθεῖ ὡς μιὰ 
σοφιστικῆ ταύτιση τοῦ οὐρανοῦ μὲ τὸν ἄρχοντα τοῦ νοητοῦ κόσμου καὶ ὡς ἀκύρωση 
κάθε πραγματικῆς διαφορᾶς ἀνάμεσα στὸ ἀγαθὸ καὶ τὸν ἥλιο. 


500ε 1 - 5108 3.λέγω δὲ τὰς εἰκόνας... κατανοεῖς. Τὰ παραδείγματα ποὺ παρατίθενται 
στὸ πλατωνικὸ κείµενο (σκιαί φαντάσματα, δηλαδή εἴδωλα τῶν αἰσθητῶν πραγµά- 
των σὲ κάτοπτρα ἢ σὲ ὑδάτινες ἐπιφάνειες) προέρχονται ἀποκλειστικὰ ἀπὸ τὴν πε- 
ριοχή τῆς ὅρασης (πρβ. καὶ τὰ ἀλλεπάλληλα ὁρατόν, ὁρώμενον λίγο παραπάνω, ἆ 3- 
ϱ). Κατ’ ἀναλογία πρὸς τὴ σχέση αἰσθητῶν πραγμάτων καὶ τῶν σκιῶν ἢ τῶν εἰδώλων 
τους ἐπιχειρεῖται νὰ ἐξεικονιστεῖ ἡ σχέση νοητοῦ-ὁρατοῦ καὶ νὰ καταδειχτεῖ ἡ ἐπιστη- 
μολογική σαφήνεια τῶν ἰδεῶν καὶ ἡ ὑπεροχήτους σὲ σύγκριση μὲ τὶς ἀντικειμενικότη- 
τες τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου. 


5100 10. οὐχ ἱκανῶς ἔμαθον. Ἡ ἀντίδραση τοῦ Γλαύκωνα ὑπογραμμίζει τὴ δυσκολία 
αὐτῆς τῆς τόσο συμπυχνωµένης, σχεδὸν ἑρμητικῆς, ὑποτύπωσης μὲ τὴν ὁποία ἐπιχει- 
ρεῖται νὰ περιγραφεῖ σὲ γενικότατες γραμμὲς ἡ γνωστικἡ διαδικασία τῆς διαλεκτικῆς 
ἀποδέσμευσης ἀπὸ κάθε αἰσθητὸ καὶ τῆς ἀναγωγῆς στὴν ἀπόλυτη ἀρχὴ τῆς ἰδέας τοῦ 
Αγαθοῦ.Βλ.καὶ παρακάτω 51163. 

510ς 2-3. οἱ περὶ τὰς ... πραγµατευόµενοι. Ὁ Πλάτων ἀναφέρεται διεξοδικότερα 
στοὺς κλάδους τῶν μαθηματικῶν, διότι τὰ μαθηματικὰ ἦσαν τότε ἡ μόνη ἐπιστημο- 
νικὴ µάθηση ἀπὸ τὴν ὁποία ἦταν δυνατὸν νὰ ἀντληθοῦν παραδείγματα γνώσης συ- 
στηματικὰ συγκροτηµένης. 
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510ς 6.ποιησάµενοι ὑποθέσεις αὐτά. Πρβ. καὶ 510ς 3. ὑποθέμενοι. Εἶναι πάντοτε χρή- 
σιµη ἡ νηφάλια ἀνάγνωση αὐτῶν τῶν κλασικῶν χωρίων τῆς πλατωνικῆς μεταφυσικῆς 
ἀπὸ τὸν Ε.Ι.. ΝείεεςΒἰρ [1962] στο ΧΙ κεφάλαιο τῶν Π,6οίιγες του, σ. 3285-58. ὍὉ ὄρος 
ὑπόθεσις στὸν Πλάτωνα (ἀλλὰ καὶ στὸν Ἀριστοτέλη) δὲν ὑποδηλώνει ὅ,τι σηµαίνεται 
μὲ τὸν ὄρο 'ὑπόθεση᾽ στὴ σημερινὴ γλώσσα τῆς ἐπιστήμης, δηλαδη κάτι ποὺ τὸ δεχό- 
µαστε προσωρινὰἁ ὡς ἆληθὲς καὶ ποὺ εἵμαστε ἔτοιμοι νὰ τὸ ἀναιρέσουμε, ἐὰν τὰ πορί- 
σµατα τῆς ἔρευνάς µας δὲν συμφωνήσουν μὲ αὐτό. Ὡς ὑποθέσεις ὁ Πλάτων ἐννοοῦσε 
ἀλήθειες ἀναμφιβόλου ἐγκυρότητος ἐξαρτώμενες ἀπὸ μιὰν ἀνώτερη ἀλήθεια, στὶς 
ὁποῖες βασίζονται οἱ ἐπιμέρους ἐπιστῆμες: ἀλήθειες ὅμως, οἱ ὁποῖες προσωρινὰ ἀντι- 
µετωπίζονται ὡς κάτι Ἑεκομμένο ἀπὸ τὴν ἀνώτερη στηρίζουσα ἀλήθεια καί, ἑπομέ- 
νως, ὡς κάτι αὐτοπροσδιοριζόμενο. Ἡ ἀριθμητικὴ καὶ ἣ γεωμετρία στηρίζονται σὲ τέ- 
τοιες παραδοχὲς ἢ ὑποθέσεις: ἡ ἀριθμητικὴ στὸν ἀριθμὸ μὲ τὶς πρωταρχικὲς ἰδιότητές 
του τοῦ ἀρτίου καὶ τοῦ περιττοῦ, ἡ γεωμετρία στήν ὕπαρξη τοῦ γεωμετρικοῦ χώρου 
μὲ τὶς στοιχειωδέστερες ἰδιότητές του. Ἐπάνω στὴ βάση αὐτῶν τῶν ὑποθέσεων ἆνα- 
καλύπτονται οἱ ὅποιες ἐπιμέρους ἀριθμητικὲς ἢ γεωμετρικὲς ἀλήθειες' ἡ μὴ ἀποδοχὴ 
τοῦ ἀριθμοῦ ἢ τοῦ γεωμετρικοῦ χώρου ἀκυρώνει πάραυτα κάθε δυνατότητα 
σπουδῆς αὐτῶν τῶν ἀριθμητικῶν καὶ γεωμετρικῶν ἀντικειμένων, ἀντιστοίχως. Μέ τέ- 
τοιου εἴδους ὑποθέσεις ὡς βάση ἐργάζονται καὶ στὶς ἄλλες ἐπιστῆμες, λ.χ. μὲ την ὕλη 
καὶ τὴν κίνηση ὁ φυσικός, μὲ τὴ ζωὴ ὁ βιολόγος, μὲ τὸν πλοῦτο ὁ οἰκονομολόγος, μὲ 
τὴν ἠθικὴ ὁ θεωρητικὸς τῆς ἠθικῆς. 


5104 5-7.τοῖς ὀρωμένοις εἴδεσι...ἔοικε. Ὅσα λέγονται ἐδῶ γιὰ τὸ ἀντικείμενο τῆς μα- 
θηματικῆς ζήτήσεως δὲν ἦσαν τότε κάτι ἐντελῶς νέο. Ἠδη πρὶν ἀπὸ τὸν Πλάτωνα οἱ 
μαθηματικοὶ δὲν εἶχαν κατὰ νοῦ τὰ συγκεκριµένα ὁρατὰ σχήματα στὸν πίνακα ἢ στὴν 
ἄμμο ποὺ μὲ αὐτὰ ὡς βάση παρουσίαζαν τὰ ἀξιώματα καὶ τὶς ἀποδείξεις τους ἀλλὰ 
κάτι γενικότερο, ἀντικειμενικότερο καὶ πιὸ ἀπομακρυσμένο ἀπὸ τὴν αἰσθητηριακὴ 
ἀντίληψη. Ἔτσι, στὸ χωρίο αὐτὸ ὁ Πλάτων περισσότερο περιγράφει μιὰ ὑφιστάμενη 
κατάσταση παρὰ διατυπώνει ἐντελῶς νέες δικές του σκέψεις. Ὡστόσο, ἐπισημαίνει ὁ 
Ε. 5οίπισεπ [1969], σ. 128, ὁ Πλάτων πρῶτος κατέστησε συνειδητὴ τὴ φιλοσοφικ] καὶ 
ἐπιστημονικὴ σηµασία αὐτοῦ τοῦ δεδομένου καὶ τὸ παρακολούθησε στὶςλογικὲς συν- 
ἐπειέςτου. 


5104 7. τοῦ τετραγώνου αὐτοῦ. Κατὰ τὸν Αάαπι, αά Ιος., ἡ φράση αὐτὴ δὲν σηµαίνει 
τὴν ἰδέα ἀλλὰ τὸ μαθηματικὸ ἐνδιάμεσο ποὺ παρεμβάλλεται μεταξὺ νοητῶν καὶ 
αἰσθητῶν, (τὸ τετράγωνο καθεαυτό’, τ.ἔ., ξέχωρα ἀπὸ τὶς ὅποιες ὁρατὲς ἐνσωματώ- 
σειςτου. Ὅ 1.Ε. Εανεπ [1965], σ. 156, πάλι, παρατηρεῖ ὅτι ὁ Πλάτων δύσκολα θὰ χρη- 
σιμοποιοῦσε ἐδῶ τὴν ἔκφραση ἀκριβῶς ποὺ χρησιμοποιεῖ συνήθως πρὸς δήλωση τῶν 
ἰδεῶν, ἐνῶ θὰ μποροῦσε εὔκολα, ἁπλῶς μὲ τὴ χρήση ἑνὸς πληθυντικοῦ (τῶν τετραγώ- 
γων αὐτῶν). νὰ εἶχε ἀποφύγει κάθε δυνατότητα σύγχυσης. Πιστεύει ἔτσι ὁ Εανεη, 
ὅπως ἐπίσης, κάπως διστακτικά, καὶ ὁ (ιμτίε [1975], σ. 509, ὅτι ὁ Πλάτων θέλει νὰ 
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πεῖ ἐδῶῷ πὼς ἤ σκέψη τοῦ γεωὠμµέτρη, παρακινηµένη ἀρχικὰ ἀπὸ τὰ ὁρατὰ σχήματα, 
ὑψώνεται ὄχι µόνον ὣς τὶς ἐνδιάμεσες μαθηματικὲς ἀντικειμενικότητες τοῦ ΤΕ (βλ. 
σχῆμα σημ. 5114 6 - εβ) ἀλλὰ ἴσαμε τὶς ἴδιες τὶς ἰδέες. Βέβαια, σημειώνει ὁ Κανεῃτ. ὁ 
Πλάτων δὲν μᾶς δίνει κάποια ἐξήγηση γιὰ αὐτὲς τὶς ἰδέες: τὶς λαμβάνει ὡς δεδομένες, 
ἢτὶς καθιστᾶ ἀντικείμενα ὑποθέσεως. 


5115 6. μέχρι τοῦ ἀνυποθέτου. Ἡ συνολικὴ θέαση τῶν πραγμάτων θὰ μᾶς ἔδειχνε ὅτι 
τὸ εἶναι ἀποτελεῖ ἕνα ὅλο, ἕνα κόσμον συγκροτηµένο ἀπὸ διαφορετικὰ ἐπιμέρους 
εἴδη, τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ συνδέονται μεταξύ τους. Ὡστόσο ὁ ἀριθμητικὸς καὶ ὁ γεω- 
µέτρης χειρίζονται τὰ εἴδη τοῦ ὄντος, τὰ ὁποῖα ἐρευνοῦν, ὡσὰν αὐτὰ νὰ ἦσαν ἐντελῶς 
ἀνεξάρτητα! ἀπὸ τὶς ἀφετηριακὲς ἀλήθειες τους λείπει ἢ βεβαίωσις ποὺ θὰ ἀπέρρεε 
ἀπὸ τὴν κατάδειξη ὅτι ἀποτελοῦν στοιχεῖα ἑνὸς συνεκτικοῦ ὅλου (βλ. καὶ 5314 1 κὲ.' 
5330 1 κὲ.). Αποτελεῖ ἔτσι ἀτέλεια τῆς διανοίας αὐτὸς ὁ ὑποθετικὸς χαρακτήρας τῶν 
ἀφετηριακῶν σημείων της, τὸ ὅτι δηλαδη δὲν γίνονται ἀντικείμενα μιᾶς θεώρησης 
ποὺ θὰ περιλαμβάνει κάθε ἀληθινὴ σχέση τους μὲ τὸ ὑπόλοιπο εἶναι. Ἡ τέλεια γνώση 
ἐμπεριέχει τῇ θέαση καθενὸς πράγματος στὴν ἐξάρτηση καὶ τὴ σχέση του μὲ μιὰ ἀνυ- 
πόθετον ἀρχήν. Κ.Ι.. Νοει]εςπίρ [1962],σ.253. 


51156 2.τελευτᾶ εἰς εἴδη. Ἡ ἀλήθεια τῶν ὄντων δὲν ἀνιχνεύεται στὴ σφαίρα τῆς αἰσθη- 
τηριακῆς ἀντίληψης ἀλλὰ στὶς ἰδέες: ἡ διαλεπτικὴ κρατιέται στὰ εἴδη καὶ προσπαθεῖ 
νὰ νοήσει τὴν ἀλήθεια τῶν πραγμάτων µέσα στὶς ἀντίστοιχες ἰδέες. 


ο11ς 3.ἱκανῶς δὲ οὐ. Βλ.παραπάνω σημείωση 5100 10. 


5114 2. μετὰ ἀρχῆς. «Οἱ ἰδέες εἶναι δυνατὸν νὰ κατανοηθοῦν πλήρως σὲ σύζευξη μὲ 
τὴν πρώτη ἀρχὴ τῶν πάντων, ἡ ὁποία, φυσικά, εἶναι τὸ Ἀγαθό», ἑρμηνεύει ὁ / Κ.Ο. 
Ουητίε [1975], σ.510-11. 


51146 -ς 4. καί μοι ἐπὶ...µετέχειν. 

β 4 Γ Ιῶ Α 

Ἡ κύρια διαίρεση τῆς γραμμῆς στὸ Γ σηµαδεύει τὴ διάκριση ἀνάμεσα στὴν ἄκριτη πί- 
στη (δόξα) ποὺ ἀφορᾶ στὸν φαινομενικὸ κόσμο καὶ στὴν χριτικὴ λειτουργία τοῦ νοῦ, 
ἢ ὁποία ὁδηγεῖ στὴ γνώση (νόήησις). Ἡ εἰκασία (ΒΔ), ἡ δύναμη τοῦ νὰ διακρίνει κα- 
νεὶς εἰκόνες, εἶναι ἕνα ἀντιληπτικὸ ἐνέργημα χωρὶς κριτικὴ χροιά, τὸ ὁποῖο δὲν συσχε- 
τίζει τὰ ἀντιληπτικὰ ἀντικείμενα οὔτετὰ διαφοροποιεῖ ἀπὸ τὴν ἀντανάκλασήτους σὲ 
ἕναν καθρέφτη. Τὰ (αἰσθητά) φαινόμενα καθεαυτὰ ἀποτελοῦν ἀντικείμενα πίστεως 
(ΔΓ), ἡ ὁποία μολονότι κατὰ κάποιον τρόπο συσχετίζει τὰ ἀντικείμενά της ὡστόσο 
δὲν τὰ ὑποβάλλει σὲ κριτικὴ ἀνάλυση. Ἡ ἐπιστήμη (ΓΑ) ὑποδιαιρεῖται ἀφενὸς σὲ διά- 
νοιαν (ΓΕ). ποὺ εἶναι ἡ δύναμη τῆς λογικῆς ἀνάλυσης, τῆς βασιζόμενης σὲ δεδομένες 
προκείµενες, καὶ ἀφετέρου σὲ νοῦ (ΕΑ), δυνάμει τοῦ ὁποίου ἡ ψυχἠ ὑπερβαίνει τὶς 
προκείµενες τῶν ἐπιμέρους ἐπιστημῶν καὶ φθάνει ἴσαμε τὸ ἄδραγμα τῶν ἀπόλυτων 
ἀξιῶν πίσω ἀπὸ ὅλη τὴν πραγματικότητα. 6. Μ.Α. ἄτιδε [1970],σ.27. Αὐτὰ τὰ τέσσε- 
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ρα παθήµατα ἀποτελοῦν τέσσερα διαφορετικὰ πρίσµατα θεώρησης ---ἀξιολογικὰ 
καὶ τελεολογικὰ ἱεραρχημένα-- τῶν αὐτῶν ἀντικειμένων: ἔτσι, λ.χ., ὁ βοτανολόγος 
καὶ ὁ ἁδαὴς μπορεῖ νὰ ἀντικούζουν τὸ ἴδιο φυτὸ ἀλλὰ τὸ ἀντιλαμβάνονται ἐντελῶς 
διαφορετικἀ: γιὰ τὸ βοτανολόγο τὸ φυτὸ αὐτὸ εἶναι ἣ εἰκόνα ὅλων τῶν βοτανικῶν νό- 
µων, καὶ θὰ μποροῦσε, ὁ βοτανολόγος, ἀκόμη καὶ ἀπὸ ἕνα φύλλο τοῦ φυτοῦ νὰ τὸ 
ἀναπλάσει νοερὰ ὁλόχληρο. Ανάμεσα στὰ τμήματα τῆς γραμμῆς ὑφίστανται οἱ ἀκό- 
λουθες ἀναλογικὲς σχέσεις ΒΔ:ΔΓΞΕΒΓ:ΤΑ καὶ ΓΕ:ΕΑ-ΗΒΗΓ:ΓΑ. 


514α 2. παιδείαςτε πέρι καὶ ἀπαιδευσίας. Ἡ ἀναφορὰ στὴν παιδεία μᾶς ὑπενθυμίζει 
ὅτι διαμέσου αὐτῶν τῶν τριῶν εἰκόνων: τοῦ ἥλιου, τῆς γραμμῆς καί, τώρα, τοῦ σπη- 
λαίου ἐπιχειρεῖται νὰ ὑποτυπωθεῖ ἡ μεταφυσικὴ βάση στὴν ὁποία θἀ στηριχτεῖ ἡ ἀνώ- 
τερη παιδεία τῶν φυλάχκων. 


5]14α 2-5. ἰδὲ γὰρ ἀνθρώπους... σπήλαιον. Μὲ τὴν ἀλληγορικὴ εἰκόνα τοῦ σπηλαίου, 
στὴν ὁποία ἡ ὀρφικὴ παράσταση τῆς ζωῆς ὡς φυλακῆς (πρβ. Φαίδων 620 2 κὲ.) δια- 
πλέκεται μὲ τὴν πυθαγόρεια παράσταση τῆς σπηλιᾶς ὡς συμβόλου τοῦ αἰσθητοῦ κό- 
σµου (βλ. Πορφύριος, Περὶ τοῦ ἐν Ὀδυσσείᾳ τῶν νυμφῶν ἄντρου 8. 6ἱ κὲ.). ὁ Πλάτων 
ἐπιχειρεῖ νὰ ἀπεικονίσει τὴ ζωὴ καὶ τὴν πνευματικὴ κατάσταση τοῦ ἀπαίδευτου καὶ 
ἀδαοῦς ἀνθρώπου. --- Κατὰ τὸν 1. Εετριδοη [1963], σ. 193, ὁ Πλάτων ἔχει κατὰ νοῦ 
μιὰ πραγματικη σπηλιἁ τῆς Αττικῆς, τὴ σπηλιὰ τῆς Βάρης. 


515α 5. ὁμοίους ἡμῖν. Ἡ ὁμοιότητα ἔγκειται στὴν τάση τοῦ γνωσιολογικἀ ἀνυποψία- 
στου µέσου ἀνθρώπου νὰ ἀποδέχεται ἄχριτα τὴ φαινομενικότητα τῶν πραγμάτων 
καὶ νὰ διαμορφώνει βάσει αὐτῆςτὶς πίστεις καὶτὶς πεποιθήσειςτου. 


515ς 8. πρὸς τὸ φῶς ἀναβλέπειν. Δὲν πρόκειται ἀκόμη γιὰ τὸ φῶς τοῦ ἥλιου ἀλλὰ γιὰ 
τὸ φῶς τῆς φωτιᾶς ποὺ καίει ἄνωθεν καὶ πόρρωθεν ὄπισθεν αὐτῶν, 5140 5-6. 


5154 3. μᾶλλον ὄντα. Τὰ ἀντικείμενα χαρακτηρίζονται ὡς περισσότερο πραγματικὰ 
ἀπὸ τὶς σχιέςτους, διότι ἡ ὑπόσταση τῆς σχιᾶς εἶναι δευτερογενής, ἐξαρτημένη ὄχιμό- 
νον ἀπὸ τὸ ἀντικείμενοτοῦ ὁποίου ἀποτελεῖ τὴ σκιὰ ἀλλὰ καὶ ἀπὸ μιά πηγή φωτός. 


ο15ά 5-7. οὐκ οἴει αὐτὸν ... δεικνύµενα; Ἡ περιγραφὴ τῆς πνευματικῆς κατάστασης 
τῶν δεσμωτῶν τοῦ πλατωνικοῦ σπηλαίου ἀποτελεῖ κατὰ τὸν Ν. Κετσίίπρ [19990], σ. 
225.ἴσως τὴν πρώτη ὑποτύπωση μιᾶς «ψευδοῦς συνειδήσεως» στὴν ἱστορία τοῦ εὖρω- 
παϊκοῦ πνεύματος. 


515ε 1-3. Οὐκοῦν κἂν εἰ... καθορᾶν. Ὁ ἄνθρωπος δὲν τείνει ἀπὸ µόνοςτου στὴ γνώση 
καὶ ἡ ὅποια φιλοσοφικὴ προδιάθεσή του δὲν ἀφυπνίζεται ἀφ᾽ ἑαυτῆς' ἀπεναντίας, 
εἶναι ἀπαραίτητη ἡ ἄσκηση κάποιας παιδαγωγικῆς βίας, μὲ τὴν ὁποία θά κεντριστεῖ 
τὸ ἐνδιαφέρον τῆς ψυχῆς καὶ θὰ ἐπιτευχθεῖ ἡ ὑπέρβαση τῆς κατάστασης τοῦ σπηλαί- 
ου. Ὅπως σημειώνει ὁ /. Κειςίπρ [1990] σ.225 κὲ., δὲν διακρίνουμε ἐδῶ τὸ ἤπιο παι- 
δαγωγικὸ ἀξίωμα ποὺ θέλει τὶς φυσικὲς κλίσεις καὶ προδιαθέσεις τοῦ μαθητευομµένου 
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νὰ ἀναπτύσσονται ἐπάνω στὴ βάση τῆς δικῆςτου συγκατάθεσης σὲ μιὰν ἀτμόσφαιρα 
εὐχάριστη καὶ διασκεδαστική. Ὅ δρόμος τῆς γνώσης, ὁ ὁποῖος διαγράφεται ἐδῶ, 
εἶναι ἀνηφοριχκὸς καὶ ἐπίπονος, μιὰ διαρκὴς ἀποκοπὴ ἀπὸ τὸν ὀμφάλιο λῶρο τοῦ 
οἰχείου καὶ τοῦ συνήθους. Πρβ. καὶ ἀμέσως παρακάτω, ε 6, Εἰ δὲ ἐντεῦθεν ἕλκοι τις 


αὐτὸν ῥίᾳ. 


5164 5-6. ἐπάρουρον... ἀκλήρῳ. Λόγια τῆς σκιᾶς τοῦ νεκροῦ ᾽Αχιλλέα στὸν Ὀδυσσέα, 
ὅταν αὐτὸς κατέβηκε ζωντανὸς στὸν Ἅδη, Ὀδύσσεια λ 489-090. ὍὉ Πλάτων ἔχει ἀνα- 
φερθεῖ σὲ αὐτοὺς τοὺς στίχους χαὶ στὸ 2ο βιβλίο, 256ς 5-7: ἐδῶ τοὺς χρησιμοποιεῖ γιὰ 
νὰ παρομοιάσειτοὺς δεσμῶτες τοῦ σπηλαίου μὲ νεκρούς. 


ο]17α 6. ἀποπτείνειαν ἄν. 'Ὑπενθύμιση τοῦ τραγικοῦ τέλους τοῦ Σωκράτη, μὲ τὴν 
ὁποία δίνεται δραματικὀτεροςτόνος στὴ συζήτηση. 


5170 1. προσαπτέον ....λεγοµένοις. Μόνον τώρα, στὸ τέλος τῆς ἀφήγησης, μᾶς λέγεται 
ὅτι ἡ εἰχόνα τοῦ σπηλαίου συναποτελεῖ μὲ τὶς δύο προηγούμενες (τοῖς ἔμπροσθεν Λε- 
γοµένοις, δηλαδὴ τὶς εἰχόνες τοῦ ἥλιου καὶ τῆς γραμμῆς) μιὰ ἑνιαία ἔχθεση. Ὁ φυ- 
σικὸς κόσμος μὲ τὸν ἥλιο στὴν κορυφή του εἶναι ὁ {ετπιῖπις πιοάἰας μιᾶς διττῆς 
σύγκρισης. Αποτελεῖ τὴν πραγματικότητα ποὺ ἐξεικονίζεται μὲ τὴ σπηλιὰ καὶ τὴ φω- 
τιά, μιὰ πραγματικότητα ὡστόσο ποὺ χι αὐτὴ μὲ τῇ σειρά της ἀποτελεῖ ἁπλῶς ἔξειχό- 
νιση τοῦ ὑπερβατικοῦ κόσμου τῶν ἰδεῶν καὶ τοῦ Αγαθοῦ. Καθεμιὰ ἀπὸ αὐτὲς τὶς τρεῖς 
περιοχὲς σημαδεύεται ἀπὸ τὴ ριζινὴ ἀντίθεση φαινομενικοῦ καὶ πραγματικοῦ ---ἀντί- 
θεση ποὺ ἐπίσης συσχετίζει καθεμιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς περιοχὲς μὲ τὴν ἀμέσως ἀνώτερη 
καὶ κατώὠτερή της: Στὴ σπηλιὰ ὑπάρχουν εἰχόνες καὶ οἱ σκιέςτους' στὸν φυσιχκὸ κό- 
σµο φυσικὰ πράγματα καὶ οἱ ἀντανακλάσειςτους, στὸν νοητὸ οἱ ἰδέες καὶ τὰ ἀντικχεί- 
µενα τῆς μαθηματικῆς ἔρευνας, ὅταν αὐτὴ διεχκπεραιώνεται χωρὶς διαλεχτικἡ θεµε- 
λίωση (ΕΚ. Βαπιυτοιρῇ [1976], αά Ίος.). 


5170 6. ἐπιθυμεῖς ἀκούειν. Ἀναφέρεται στὸ 506ε 6-7. 
5150 2-4. καὶ εἰ γελᾶν ... ἡκούσῃ. Ἀναφέρεται στὸ 4524 6 κὲ. 


518ς 6-0. οἷον εἰ ὄμμα ... εἶναι. Σὲ αὐτὴ τὴν παράσταση τῆς στροφῆς τῆς χκεφαλῆς καὶ 
τῆς κατεύθυνσης τοῦ βλέμματος στὸ θεῖκὸ Ἀγαθὸν ριζώνει κατὰ τὸν ΊΝ, Ἱαερετ [10950], 
τ.2,σ. 279, καὶ ἡ χριστιανιχὴ ἐκδοχη τῆς θρησχευτικῆς μεταστροφῆς. Ἡ μεταφορὰἀ τῆς 
λέξης (περιαγωγή. ἀλλὰ καὶ περιστροφή, µεταστροφὴ μὲ τὰ ἀντίστοιχα ρήματα) στὸ 
βίωμα τῆς χριστιανικῆς πίστης συντελέστηκε στὸ ἔδαφος τοῦ παλαιοχριστιανικοῦ 
πλατωνισμοῦ, ὑποστηρίζει ὁ ᾖαέρετ, ὅ.π. 


5184 4. τῆς περιαγωγῆς. Ἡ Ἡαππαᾗ Ατοεπάί παρατηρεῖ γιὰ αὐτὴ τὴν περιαγωγή, τὴ 
στροφἡ δηλαδη πρὸς νέες κατευθύνσεις, ὅτι «ἰσοδυναμεῖ πρακτικἀ μὲ ἀντιστροφὴ 
τῆς τάξης τοῦ ὁμηρικοῦ κόσμου. Ὄχι ἡ μεταθανάτια ζωή, ὅπως στὸν ὁμηριυιὸ Ἅδη, 
ἀλλὰ ἡ καθημερινὴ ἐπίγεια ζωὴ τοποθετεῖται σὲ ἕνα “σπήλαιο”, σὲ ἕναν Κάτω κόσμο' 
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ἡ ψυχὴ δὲν εἶναι ἡ σχιὰ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἡ σκιὰ τῆς ψυχῆς' καὶ ἡ δίχως 
νόημα φασμµατικὴ κίνηση, ποὺ ἀποδίδεται ἀπὸ τὸν Ὅμηρο στὴ νεκρὴ ὕπαρξη τῆς 
ψυχῆς στὸν ἍἌδη, ἀποδίδεται τώρα στὶς δίχως νόηµα πράξεις τῶν ἀνθρώπων, οἱ 
ὁποῖοι δὲν βγαίνουν ἀπὸ τὸ σπήλαιο τῆς ἀνθρώπινης ὕπαρξης νὰ ἀντικρύσουν τὶς 
αἰώνιες ἰδέες ποὺ εἶναι ὁρατὲς στὸν Οὐρανό». Κατὰ τὴν Ατεπάί, αὐτὴ ἡ ἀντιστροφὴ 
«καθόρισε σὲ µεγάλο βαθμὸ τὰ σχήµατα σκέψης στὰ ὁποῖα ἡ Δυτικὴ φιλοσοφία ξανα- 
γύριζε σχεδὸν αὐτόματα ὅποτε δὲν ἐμπνεόταν ἀπὸ μιὰ µεγάλη καὶ πρωτογενὴ φιλο- 
σοφικὴ ὁρμή. Ἡ ἀκαδημαϊκὴ φιλοσοφία κυριαρχήθηκε ἔκτοτε ἀπὸ τὶς ἀτέλειωτες 
ἀντιστροφὲς τοῦ ἰδεαλισμοῦ καὶ τοῦ ὑλισμοῦ, τῆς τάσης πρὸς τὸ ὑπερβατικὸ καὶ τῆς 
τάσης πρὸς τὸ ἐμμενές, τοῦ ρεαλισμοῦ καὶ τοῦ νομιναλισμοῦ, τοῦ ἡδονισμοῦ καὶ τοῦ 
ἀσχκητισμοῦ κοκ. Ὅττι ἔχει σηµασία ἐδῶ εἶναι ἡ ἀντιστρεψιμότητα ὅλων αὐτῶν τῶν 
συστηµάτων ποὺ μπορεῖ νὰ πραγματοποιηθεῖ ἀνὰ πᾶσα στιγμῆ χωρὶς νὰ ἀπαιτοῦνται 
οὔτε μεγάλα ἱστορικὰ συμβάντα οὔτε μεταβολὲς στὰ δομικὰ στοιχεῖα ποὺ περιέχουν» 
(Π. Ατεπαί [19568|.σ.205-6). 


5184 5-7. οὐ τοῦ ἐμποιῆσαι... διαμηχανήσασθαι. Εἶναι πρόδηλο ὅτι ἡ γενικότερη παι- 
δαγωγικὴ ἀρχὴ ποὺ διέπει τὴν πλατωνικὴ παιδεία δὲν συνίσταται στὴν προσφορὰ 
ἔτοιμης γνώσης στὴν ψυχἠ ἀλλὰ στὸ νὰ ἀποδεσμεύεται µέσα της καὶ νὰ ἐνεργοποι- 
εἶται ὅ,τι καλύτερο ὑπάρχει ἤδη λανθανόντως σὲ αὐτήν"' καὶ τοῦτο ἐπιτυγχάνεται μὲ 
τὸ νὰ κατευθύνεται ἡ ψυχἡὴ στὰ σωστὰ ἀντικείμενα, ἐν προκειμένω πρὸς τὸ ὂν καὶ τοῦ 
ὄντος τὸ φανότατον, δηλαδὴ στὴν ἰδέα τοῦ ΑἉγαθοῦ. 


518ε 1. ἔθεσι καὶ ἀσκήσεσιν. Πρβ. τὰ ἀριστοτελικὰ ή ὃ᾽ ἠθικὴ ἀρετὴ ἐξ ἔθους περιγί- 
γνεται οὐδεμία τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν φύσει ἡμῖν ἐγγίγνεται" τὰς δ’ ἀρετὰς λαμβάνομεν 
ἐνεργήσαντες πρότερον. ὅλα ἀπὸ τὴν πρώτη ἑνότητα τοῦ 2ου κεφαλαίου τῶν Ἠθικῶν 
Νικομαχείων (11038 14 κὲ). ἡ ὁποία, ὅπως σημειώνει ὁ Αάαπι, αά Ιοο., «οὐσιαστικὰ 
ἀποτελεῖ ἕνα ὑπόμνημα σὲ αὐτὸ τὸ χωρίοτῆς Πολιτείας». 


510ς 8 ἆ 7. Ἡμέτερον δὴ .. σπουδαιότεραι. «Αντίστοιχη κίνηση της σκέψης παρατη- 
ρείται χαι στην καντιανή 4ιένεξή των Σχολών |δΙΥεῖ ἄεν ΓακιιΠᾶ(εμ] απὀ το εμπειρικὀ 
στο αξιακό και απὀ εχεί µε νέα αναστροφή πάλι προς το εμπειρικό», παρατηρεῖ ὁ Κ. 
Ψυχοπαίδης [1990].σ6.122. 


5109ε2. όπως ἔντι... πράξει. Π0Ρβ. 4200 5 κὲ.: 466α 5-6. 


520ς 1 κξ. Καταβατέον οὖν... Ὅσα λέγονται ἐδῶ γιὰ τὴν ὑπεροχὴ τῶν φιλοσόφων καὶ 
τὴν καταλληλότητά τους νὰ ἀσκήσουν κυβερνητικὸ ἔργο ἀνάγονται περισσότερο 
στὴν ἠθικὴ σφαίρα καὶ στὶς ἀξίες ποὺ αὐτοὶ ἔχουν ἐνστερνιστεῖ παρὰ στὴν χαθαρὴ 
γνώση. Τὸ κείµενο μᾶς ἀφήνει μὲτην ἐντύπωση ὅτιτὸ κέντρο βάρους πέφτει λιγότερο 
σὲ αὐτὴ καθαυτὴ τὴ γνώση τοῦ ἀγαθοῦ καὶ περισσότερο στὰ ἠθικὰ ἐπακόλουθά της. 
Δὲν διευκρινίζεται πῶς ἀκριβῶς αὐτὴ ἡ ἀπόλυτη γνώση σχετίζεται μὲ τὴ διακυβέρνη- 
ση τῆς πολιτείας. Πιστεύω ὅτι ἢ συνάφεια τῆς ἰδέας τοῦ ᾽Αγαθοῦ μὲ τὸ «πολιτικὸ» πε- 
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ριεχόµενο τοῦ διαλόγου ἔρχεται ὡς φυσικὸ ἐπαχκόλουθο τοῦ γεγονότος ὅτι γιὰ τὴν 
ψυχή τὸ ἄγγιγμα τοῦ Ἀγαθοῦ ἀποτελεῖ τὴν κατάληξη μιᾶς μαχρᾶς γνωστικῆς διεργα- 
σίας ποὺ τὴν κρατάει, τὴν ψυχή, στραμμένη στὴν τελειότητα καὶ σὲ διαρχκὴ ἐπιδίωξη 
νὰ ἐνεργοποιήσειµέσατης καὶ γύρω της ὅ,τι ἀνώτερο ὑπάρχει. 


5204 1-4. τὸ δέ που ... ἐναντίως. Τὸ χωρίο αὐτὸ --ποὺ μᾶς παραπέμπει ἀπευθείας 
στοὺς ἐνδοιασμοὺς τοῦ Θρασύμαχου, βλ. 3470 5 κὲ.--- ἀποτελεῖ μιὰ συμβολὴ τοῦ Πλά- 
τωνα στὴν ἀναζήτηση µέσων χαὶ τρόπων, μὲ τοὺς ὁποίους θὰ ἀποτρέπονται οἱ ἀπό- 
πειρες τῶν ἀρχόντων νὰ χρησιμοποιήσουν καταχρηστικἁ τὴ δὐναμήτους. 


52]ς 3. εἰς θεοὺς ἀνελθεῖν. Σὲ αὐτὸ τὸ πολυσυζητηµένο χωρίο τῆς Πολιτείας (πρβ. 
Αάαπι, αά ]ος.) ὁ Πλάτων, πιθανῶς, ἀναφέρεται σὲ μορφὲς μυθικὲς ὅπως ὁ Διόνυσος, 
ἡ Σεµέλη, ὁ Ασκληπιός, ποὺ ἀνέβηκαν κοντὰ στοὺς θεούς, 4ιόνυσον εἰς θεοὺς ἀνελ- 
θεῖν καὶ τὴν Σεµέλην ἀνάγειν ὕστερον, Πλούταρχος, Περὶτῶν ὑπὸ τοῦ θείου βραδέως 


τιιωρουµένων, 5668. 


52156 5. οὐκ ὀστράκου ἂν εἴη περιστροφή. Κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστή παροιμία ἐπὶ 
τῶν ταχέως τι ποιούντων. Ἔστι δὲ καὶ ὄνομα παιδιᾶς. Τὸ παιδικὸ αὐτὸ παιγνίδι ὄνο- 
µαζόταν ὀστρακίνδα καὶ τὸ περιγράψει ὁ Πολυδεύκης στὸ Ὀνομαστικὸν 9, 111. Παι- 
ζόταν ἀπὸ δύο ὁμάδες ποὺ στέκονταν ἡ μιὰ ἀπέναντι στὴν ἄλλη καὶ τὶς χώριζε μιὰ 
γοαμµῆ χαραγμένη καταγῆς' κάποιο παιδὶ ἀπὸ τὴ μιὰ ὁμάδα πλησίαζε καὶ πετοῦσε 
στὴ γραμμὴ ἕνα ὄστρακο, ἄσπρο ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρά του καὶ μαῦρο ἀπὸ τὴν ἄλλη, φῶ- 
νάζοντας νὺξ ἢ ἡμέρα καὶ ἀνάλογα μὲ τῆν πλευρὰ τοῦ ὀστράκου ποὺ ἐρχόταν πρὸς 
τὰ ἐπάνω ἢ µία ὁμάδα ἔφευγε τρέχοντας καὶ ἡ ἄλλη τὴν καταδίωκε. Μὲ τὴν παροι- 
μιακὴ αὐτὴ ἔκφραση ὁ Πλάτων θέλει νὰ ἐπισημάνει ὅτι ἡ ἀγωγὴ δὲν εἶναι κάτι πού, 
ὅπως ἕνα τέτοιο παιγνίδι, ρυθμίζεται στὴν τύχη χωρὶς ἄλλες συνέπειες ἀλλὰ ὅτι τὸ πέ- 
ρασμα ἀπὸ τὴ νύχτα τῆς ἄγνοιας στὸ φῶς τῆς γνώσης συντελεῖται μὲ ἐπίπονη προσ- 
πάθεια καὶ σηµαδεύει καθοριστικἀ τὴν ψυχή. 


5214 5. ἔφαμεν. Στὸ 4036 8-0: 404α 9 κὲ.' 4220 3 κὲ.' στὸ θέµα αὐτὸ θὰ ἐπανέλθει καὶ 
στὸ 5420 7-3. 


5220 4-5. τέχναι βάναυσοί που. Πρβ.405ἀ42-εδ. 

522562. διάνοιαι. Ἡ λέξη δὲν σηµαίνει ἐδῶ τὶς μαθηματικὲς ἐπιστῆμες, ὅπως παραπά- 
γω στὸ 5114 9-0, ἀλλὰ ἁπλῶςτοὺς΄'τρόπουςτοῦ σχέπτεσθαι’. 

522ς 6-7. ἀριθμόν τε καὶ λογισμόν. Βλ. τὴ σημείωση στὸ 525ᾳα 9-10. 

522ς 7-5. ἢ οὐχ... γίγνεσθαι; ΠρΡβ. Νόμοι 746ε 3 κὲ., ὅπου καταλήγει στὴ διαπίστωση 
ὅτι ἓν οὐδὲν οὕτω δύναμιν ἔχει παίδειον µάθηµα μεγάλην, ὡς ἡ περὶ τοὺς ἀριθμοὺς 
διατριβή, 1410 3' ἐπίσης, Φίληβος 56ς 10 κὲ. 


5224 2. Παλαμήδης. Σύμφωνα μὲ τὸ μύθο, ἕνας ἀπὸ τοὺς πιὸ ἐπινοητικοὺς Ἕλληνες 


κατὰ τὸν Τρωικὸ πόλεμο" σὲ αὐτὸν ἀποδίδεται μεταξὺ ἄλλων ἡ ἐφεύρεση τῆς γραφῆς 
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καὶ τῆς ἀρίθμησης. Καταδικάστηκε ἀδίκως γιὰ ἐσχάτη προδοσία. Καὶ οἱ τρεῖς μεγάλοι 
τραγικοὶ ποιητὲς ἔχουν γράψει δράματα, μὴ σωζόμενα, γιὰ αὐτόν. Σώζεται μιὰ Ὑπὲρ 
Παλαμήδους ἀπολογία.γραμμένη ἀπὸ τὸν Γοργία (ΏΚ 828114). 


5226 1-3. Ἄλλο τι οὖν ... δύνασθαν Ἡ ἐξέλιξη τῆς πολεμικῆς τέχνης κατὰ τὸν 4ο αἰ. 
ἀπαιτοῦσε διαρκῶς περισσότερες μαθηματικὲς γνώσεις βλ. καὶ λίγο παρακάτω, 52580 
3-6. 


5238 2-3. ἑλκτικῷ ὄντι... οὐσίαν. Εἶναι τὸ ἐντελῶς νέο πρίσμα μὲ τὸ ὁποῖο ἀντικρύζε- 
ται ἡ μορφωτικὴ-παιδευτικὴ ἀξία τῆς ἀριθμητικῆς καὶ τῶν μαθηματικῶν συνολικά. Ἡ 
ἀριθμητικὴ μπορεῖ νὰ ἀποτελέσει γέφυρα γιὰ τὸ πέρασμα ἀπὸ τὴν πολλότητα τῶν 
ἐπιμέρους αἰσθητῶν, τὰ ὁποῖα ἐπιδέχονται ἀρίθμηση, στὴν καθαρη ἑνότητα τοῦ ἴδεα- 
τοῦ, ἀπὸ τὸ μεταβλητὸ στὸ ἀμετάβλητο, ἀπὸ τὰ πράγματα τοῦ κόσμου τῆς γένεσης 
καὶτῆς φθορᾶς στὸ ἀληθινὸ καὶ ἀπόλυτο Είναι. 


5230 5.τὰ πόρρωθεν. Ὁ Σωκράτης θὰ διευκρινίσει ἀμέσως στὸν Γλαύχκωνα ὅτι ἡ ἀσά- 
φεια δὲν ὀφείλεται σὲ δυσμενεῖς ὄρους τῆς παρατήρησης ἀλλὰ σὲ αὐτὸ καθαυτὸ τὸ 
περιεχόµενο καὶ τὰ δεδοµένα τῆς αἰσθητηριακῆς ἀντίληψης. 


5230 3 κὲ. Τὸ μέγεθος αὐτῶν κλπ. Ἡ ἑνότητα αὐτὴ τῆς Πολιτείας ἀποτελεῖ μιὰ ἀπό- 
πειρα νὰ περιγραφεῖ πῶς ἡ ψυχἠ μεταβαίνει διαμέσου τῆς ἀπορίας ἀπὸ τὴν ἄσκεπτη 
καὶ ἀπροβλημάτιστη ἀποδοχὴ τῶν δεδοµένων τῆς αἰσθητηριακῆς ἀντίληψης στὸ νο- 
εν πῶς ἀπὸ τὴν ἁπλῆ γνώµη περνάει στὴ νόηση καὶτὴ γνώση. 


5240 17-δ. Οὐκοῦν ἐὰν... φαίνεται; ΠρΡ. 4768 4-7. 
524ς 3-4. Μέγα μὴν ...συγκεχυµένοντι. Πρβ. 523ε 3 κὲ. 


524ε2-3. εἰ δ᾽ ἀεί ...ἐναντίωμα. Τὸ ὅποιο ὁρατὸ ἓν προσφέρεται πάντοτε στὴ συνείδη- 
ση ὡς ἓν καὶ συνάμα ὡς πολλά: ἕνα δάσος, πολλὰ δένδρα’ ἕνα δένδρο, πολλὰ κλαδιά’ 
ἕνα κλαδί, πολλὰ φύλλα κλπ. Τὸ πρόβλημα ἀπασχολοῦσε ἔντονα τὴν ἑλληνικὴ φιλο- 
σοφία καὶ τὸν Πλάτωνα’ πρβ. Φίληβος 146 ὃ κὲ.' Παρμενίδης 1290 1 κὲ. Θεαίτητος 


1574 κὲ. 


5258 4. ἅμα γὰρ ταὐτὸν ... πλῆθος. Καθένα σκέλος τῆς ἀντίθεσης παραπέμπει στὸ 
ἄλλο, συναποτελεῖ µαζίτου μιά ἑνότητα, ὅσο καὶ τὴ διάσπασή της. Τέτοιες σχέσεις θὰ 
ἀναγκάσουν τὴν φυχή, συνεχίζοντας τὴν ἀναζήτησή της, νὰ ἄρει τὴν ἀνάμιξήτους μὲ 
τὸν κόσμο τῶν αἰσθητῶν, νὰ ἀναζητήσει µέσα της τὶς διαφοροποιήσεις τῶν ἐννοιῶν 
(κινοῦσα ἐν ἑαυτῇ τὴν ἔννοιαν, 2246 5). παρατηρεῖ ὁ Κ. Ψυχοπαίδης [19990]. σ. 53-4, 
ποὺ ὑπενθυμίζει τὴν ἀντίστοιχη ἐγελιανὴ «κίνηση τῆς ἔννοιας» στὴ {4{ογική, (. Ν.Ε. 
Ηερει, Ἰ/εγΚε,τ.ό.σ.294, Φραγκφούρτη 1969. 


50258 0-10. λογιστική τε καὶ ἀριθμητική. {ογιστιιὴ ἢ λογισμὸς ἦταν ἡ τέχνη τοῦ ὑπο- 
λογισμοῦ: τῆς πρόσθεσης, ἀφαίρεσης κλπ.͵ τὴν ὁποία οἱ ἕλληνες μαθηματικοὶ διέχρι- 
ναν ἀπὸ τὴν ἀριθμητικήν. τὴν ἐπιστήμη τῶν ἀριθμῶν' αὐτὴ ἡ τελευταία σπουδάζει τὰ 
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εἴδη τῶν ἀριθμῶν, τὶς ἐπιμέρους σχέσεις τους, τὴ διαιρετότητά τους κλπ. «Βάσιμα 
μποροῦμε νἁ εἰκάσουμε», σημειώνει ὁ Αάαπι, αά Ιος., «ὅτι οἱ μαθητὲς τοῦ Πλάτωνα θὰ 
ἄρχιξαν μὲ λογισμοὺς (λογιστικ)) καὶ ὅτι ἀπὸ αὐτοὺς θὰ ἀνάγονταν στὴν ἀριθμκητι- 
κήν».Βλ. καὶ Γοργίας 45109 3 κξ.' Χαρμίδης 1668 5 κὲ. Θεαίτητος 198α’ Πολιτικὸς2509. 


5266 3-4. τὸ εὐδαιμονέστατον τοῦ ὄντος. Σὲ αὐτὸ τὸ κατὰ τὸν Ἰλ/ Ἱαεροι [1959].τ.3.σ. 
10, «ὣς τώρα παραμελημµένο χωρίο» τῆς Πολιτείας γίνεται φανερὸ ὅτι τὸ Ἀγαθὸ ἆπο- 
τελεῖ ἐκεῖνο τὸ ὕψιστο παράδειγμα, τοῦ ὁποίου τὴ γνώση κατέχει στὴν ψυχή του ὁ φι- 
λόσοφος. Στὴ θέση τῶν ἰδεατῶν προτύπων τῆς ἀρετῆς ποὺ ἡ παλαιότερη παιδεία 
πρόβαλλε στοὺς ἀνθρώπους µέσα ἀπὸ τὰ ἔργα τῶν ποιητῶν, ἡ νέα φιλοσοφία τοπο- 
θετεῖ τώρα τὸ θεϊκὸ Αγαθὸ ὡς τὸ κατεξοχἠν παράδειγµα. Καὶ ἅμα ὁ θεὸς ταυτίζεται 
ὡς πρὸς τὴν οὐσίατου μὲ τὸ Αγαθό, τότε ἡ ὕψιστη ἀρετὴ ποὺ μπορεῖ νὰ κατακτήσει ὁ 
ἄνθρωπος εἶναι μιὰ διαδικασία ὁμοίωσήςτου μὲ τὸν θεό. 


5278 δ-9.τετραγωνίζειν, παρατείνειν, προστιθέναι. Οἱ γεωμετρικοὶ ὅροι τοῦ χωρίου, 
σημειώνει ὁ Ο. ΑρεΙί, αάἆ[οο., ὑποδηλώνουν δραστηριότητα καὶ παραπέμπουν μᾶλλον 
σὲ ἕνα γίγνεσθαι παρὰ σὲ ἕνα εἶναι. Ὅπως παρατηρεῖ ὁ Ρ. 5ΠΟΓΕΥ [1994],τ.2,σ. 169, ἡ 
γεωμετρία καὶ τὰ μαθηματικἁ εἶναι λιγότερο ἀφηρημένα ἀπὸ τὴ διαλεκτική, λόγω 
ὅμως τῶν ἰδιαίτερων στόχων τῆς πλατωνικῆς παιδείας ἀποτιμῶνται ἐδῶ πυρίως ὡς 
μιὰ ἀφηρημένη µάθηση. Οἱ γεωµέτρες, γράφει ὁ ΦΗΟἵεΥ, ὅ.π., σ. 270, εἶναι ἀναγκασμέ- 
νοι νὰ χρησιμοποιοῦν τὴ γλώσσα τῆς αἰσθητηριακῆς ἀντίληψης, νὰ στοχάζονται ἀφαι- 
ρέσεις, τῶν ὁποίων οἱ αἰσθητὲς εἰκόνες εἶναι µόνο κατὰ προσέγγιση. 


5210 7. τοῦ ἀεὶ ὄντος. Τὰ ἀντικείμενα τῶν μαθηματικῶν εἶναι πέρα ἀπὸ τὸ χρόνο καὶ 
ἀμετάβλητα --ἀῑδια καὶ ἀκίνητα κατὰ τὸν Αριστοτέλη, Μεταφυσικὴ 9870 16---, 
ὡστόσο δὲν ἀποτελοῦν ἰδέες. Ἡ χρήση ἐδῶ τοῦ ϱρ. εἶναι ὑποδηλώνει ὅτι πρὀκειται γιὰ 
ἀντικείμενα μὲ οὐσιαστικὴ ὑπόσταση, ἀνεξάρτητη καὶ ἀπὸ τὰ δικά µας νοητικὰἁ ἐνερ- 
γήµατα καὶ ἀπὸ τὶς ἐπιμέρους πραγµατώσεις τους στὰ παραδείγματα καὶ τὶς ἀποδεί- 
ξεις τῶν μαθηματικῶν. 


52680 1-2. ὀρθῶς δὲ...λαμβάνειν. Τὸ λάθος ποὺ ἐπισήμανε ὁ Σωκράτης µόλις παραπά- 
νω (ἤδη στερεὸν λαβόντες πρὶν αὐτὸ καθ’ αὑτὸ λαβεῖν, 528ᾳ 9) ἦταν σκόπιμο, γιὰ νὰ 
τονιστεῖ ἐμφαντικότερα ἡ ἀρχὴ ποὺ παραβιάστηκε κι ὄχι ἁπλῶς γιὰ νὰ ποικιλθεῖ ὁ 
διάλογος.--- Ἡ ἀρχαία παράδοση, ἤ ὁποία ἀνάγεται στὸν Εὔδημο, θεωρεῖ ὡς πατέρα 
τῆς στερεοµετρίας τὸν Θεαίτητο, καὶ ὁ Υ/. Ίαερει [1959],τ.3.σ. 29 κὲ., πιστεύει ὅτι ἡ τό- 
σο τιμητικὴ θέση ποὺ προσγράφεται ἐδῶ σὲ αὐτὴ τὴ μαθηματική σπουδή, ἤδη ὅσο ὁ 
Θεαίτητος ζοῦσε, ἀποτελεῖ ἔνδειξη ἀναγνώρισης καὶ τιμῆς ἀπὸ µέρους τοῦ Πλάτωνα 
στὴ µεγάλη προσωπικότητα αὐτοῦ τοῦ προικισµένου μαθηματικοῦ. 


5250 7-δ. ἀσθενῶς ζητεῖται ... δητοῦντες. Τὴν καθυστέρηση τῆς σχετικῆς ἔρευνας ὁ 
Πλάτων θὰ τὴν ἐπικρίνει ἔντονα καὶ στοὺς Λόμους 8194 5 κὲ. Εὔλογα μποροῦμε νὰ 
εἰκάσουμε πὼς σὲ ὅ,τι ὁρίζεται στὴν Πολιτεία γιὰ τὴ διδασκαλία τῶν μαθηματικῶν 
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ἀντικατοπτρίζεται ἡ θέση ποὺ αὐτὰ κατεῖχαν στὴν πλατωνικὴ Ακαδημία. Παρατη- 
ροῦμε ἐπίσης ὅτι δὲν γίνεται καμία διάκριση μεταξὺ ἐπιστημονικῆς ἔρευνας καὶ παι- 
δαγωγικῆς ἀξιοποίησης τοῦ μορφωτικοῦ ὑλικοῦ: τὸ εὐσύνοπτο ἀκόμη τότε εὖρος τοῦ 
γνωστικοῦ πεδίου ἐπέτρεπε τὴν ἔνταξη ὁλόκληρης τῆς μαθηματικῆς σπουδῆς στὸ 
παιδαγωγικὸ πρόγραµµα τῆς ἀγωγῆς τῶν φυλάκων, ἀκόμη καὶ τὴ διεύρυνση αὐτοῦ 
τοῦ προγράµµατος μὲ νέες ἐπιστημονικὲς µαθήσεις, ὅπως ἡ στερεοµετρία (Χ/. ἹΊαερετ 
[19590] τ.3, σ.33). 


528ς 2. εἰ δὲ πόλις ... αὐτά. Ἡ ἀπαίτηση ποὺ διατυπώνεται ἐδῶ γιὰ κρατικὴ ἐνίσχυση 
τῆς ἐπιστήμης εἶναι, ἀπ᾿ ὅσο γνωρίζουμε, ἡ παλαιότατη τὴν ὁποία ἔχουμε ἀπὸ τὴν 
Αρχαιότητα, σημειώνει ὁ Αάαπι, αά [οςο. 


52854 2. ἀλλά μοι... ἔλεγες. Ἡ ἀνακεφαλαίωση ποὺ ἀκολουθεῖ ἀποσκοπεῖ στὸ νὰ τονι- 
στεῖ πάλι ἡ ἀρχὴ ποὺ μὲ αὐτὴν ὡς βάση καθορίζεται ἡ σειρἀὰ μὲ τὴν ὁποία λαμβάνον- 
ται αὐτὲς οἱ ἐπιστῆμες. 


528ε 3. ἀστρονομίαν. Ὁ Πλάτων δὲν ἐννοεῖ ἐδῶ τὴ φυσικὴ ἐπιστήμη ποὺ ἐξετάζει τὰ 
οὐράνια σώματα ἀλλὰ μιὰ ἀπριορικὴ σπουδή τῶν νόμων τῆς κίνησης τέλειων µαθη- 
ματικῶν σωμάτων στὸν μαθηματικὸ χῶρο. 


Νο 3 


528ε 6. καὶ ὅ γε... ἐπέπληξας. Αναφέρεται στὸ 52/4 5 κὲ. 


520ς 2-3. κᾶν ἐξ ὑπτίας ... µανθάνῃ. Πιθανῶς ἀναφέρεται στὶς Μεφέλες 215 κὲ. τοῦ 
Αριστοφάνη, ὅπου ὁ Σωκράτης παριστάνεται ξαπλωμένος ἀνάσκελα σὲ ἕνα εἶδος 
κρεμαστοῦ καλαθιοῦ (κοεμάθρα)' πρβ. καὶ Φαϊδρος2648 5. 


520ς 7. τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ποικίλµατα. Δηλαδὴ τὰ ἄστρα ὡς κινούμενα σώματα, οἱ τρο- 
χιὲς τῶν οὐρανίῶων σωμάτων. 


5294 2. τὸ ὂν τάχος καὶ ἡ οὖσα βραδυτής. Ἡ φράση δὲν ὑποδηλώνει ὅτι ὁ Πλάτων 
εἰσάγει κίνηση στὶς ἰδέες: Τὸ τάχος καὶ ἡ βραδυτὴς γιὰ τὰ ὁποῖα μιλάει ἐδῶ ἀφοροῦν 
τοὺς νόμους τῆς κίνησης, ἡ ὁποία στὸν φυσικὸ κόσμο πραγµματώνεται µόνον ἀτελῶς. 
(Στὸν Κρατύλο 4234 2 κὲ., παρατηρεῖ ὁ ) Κ. ο. σιυμτίς [1075], σ. 524, γίνεται σαφἠς 
διάκριση τοῦ αἰσθητοῦ φαινομένου ἀπὸ τὴ οὐσίαν του). Ἡ σπουδὴ αὐτῶν τῶν νόμων 
εἶναι καθαρῶς μαθηματικὴ καὶ δὲν σχετίζεται μὲ τὴν ἀστρονομία, ὅπως τὴν ἐννοοῦμε 
σήµερα. 

5204 3-4. φοράς τε... φέρει. Ἡ δυσνόητη αὐτὴ φράση ἀποτελεῖ ἐπεξήγηση τῶν ἆλη- 
θινῶν ποικιλµάτων καὶ πρέπει νὰ ἀναφέρεται στὶς μαθηματικὲς σχέσεις ποὺ ὑφίσταν- 
ται ἀνάμεσα στὶς τροχιὲς τῶν οὐρανίων σωμάτων. 

5294 7-8. τῇ περὶ τὸν ... ἕνεκα. Τὰ ἄστρα πρέπει νὰ λογίζονται ὅπως τὰ γεωμετρικὰ 
σχήματα ἀπὸ τὸν γεωµέτρη, δηλαδή ὡς αἰσθητὰ στηρίγματα γιὰ τὴν ἀνακάλυψη μὴ 
αἰσθητῶν, μαθηματικῶν ἀληθειῶν. 


ὃπο 
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520ε 1. ὑπὸ Δαιδάλου. Ὁ Δαίδαλος, ἀγαλματοποιὸς ἄριστος πατὰ τὸν ἀρχαῖο σχο- 
λιαστή, εἶχε, σύµφωνα μὲ τὴν παράδοση, φιλοτεχνήσει ἀγάλματα ποὺ πινοῦνταν µόνα 
τους. Πρβ. Εὐθύφρων 110 9 κὲ.. Μένων 974 6-7. 


5308 4-». νομιεῖν μὲν... συστήσασθαι. Τὸ χωρίο, σημειώνει ὁ (ααίμτίς͵ μᾶς ὑπενθυμίζει 
ὅτι µόλο ποὺ κανένα ὁρατὸ ἀντικείμενο δὲν μπορεῖ νὰ εἶναιτέλειο, ἡ σπουδή του ἆπο- 
τελεῖ µέρος τῆς παιδείας μὲ τὴν ὁποία ὁ νοῦς τοῦ φιλοσόφου ὑψώνεται στὶς αἰώνιες 
καὶ τέλειες πραγματικότητες, εἰς τεταγµένα ἄλλα καὶ κατὰ ταὐτὰ ἀεὶ ἔχοντα κλαπ., 
σ0ῦς 2-5, δηλαδη στὶς ἰδέες. Ἡ δίκαιη πολιτεία ποὺ ἔχει περιγράψει ὁ Σωκράτης δὲν 
εἶναι ἰδέα ἀλλά, ὅπως τὰ ἄστρα, ἡ καλύτερη στὸ εἶδος της, ἡ ὁποία θὰ ἦταν δυνατὸν 
νὰ πραγματοποιηθεῖ μὲ τὸ ὑπάρχον ὑλικό: αὐτὸ τὸ πράµα θηρίου καὶ θεοῦ ποὺ εἶναι ὁ 
ἄνθρωπος/(ΥΥ. Κ.Ο. ααίητιε [1975],σ. 544). 


5300 6 -ς 1. Προβλήμασιν ἄρα ... ποιήσειν. Γίνεται ἐδῶ φανερὸ σὲ σχέση μὲ τὴν 
ἀστρονομία ὅτι πρόκειται γιὰ σπουδἡ ποὺ οὐσιαστικὰ ἀποσκοπεῖ στὴν ἐνεργοποίηση 
καὶ βελτίωση τοῦ εὐγενικότερου µέρους τῆς ψυχῆς, χρήσιµον τὸ φύσει φρόνιιον ἐν τῇ 
φυχῇ ἐξ ἀχρήστου ποιήσειν. Καὶ ὅ,τι ἰσχύει γιὰ τὴν ἀστρονομία ἰσχύει ἐπίσης γιὰ τὴ 
γεωμετρία καὶ τὶς ἄλλες ἐπιστῆμες. Τὸ ζητούμενο γιὰ τὸν Πλάτωνα εἶναι πῶς ὅλες 
αὐτὲς οἱ µαθήσεις θὰ ἀποτελέσουν ἐργαλεῖα γιὰ τὴ βελτίωση τῆς ψυχῆς καὶ τὴν προε- 
τοιµασία της γιὰ τὸ ἔσχατο τέλοστης. -- τὰ ὃ᾽ ἓν τῷ οὑρανῷ ἐάσομεν. Ἡ φράση αὐτή, 
παρατηρεῖ ὁ (π{μτίε, δὲν ἀποτελεῖ συνηγορία ὑπὲρ τοῦ παραμερισμοῦ τῆς παρατή- 
ρηήησης ὡς ἐπιστημονικῆς μεθόδου. Τὰ ὁρατὰ οὐράνια σώματα θὰ χρησιμοποιοῦνται 
ὡς ὑποδειγματικὲς ἐχφάνσεις τῆς πραγματικότητας, στὶς ὁποῖες ὁ ἀληθινὸς ἀστρονό- 
μος θὰ στρέψειτὀὸ βλέμματου γιὰ νὰ σπουδάσει τὶς πινήσειςτους, εἰς τὰς τῶν ἄστρων 
φορὰς ἀποβλέποντα, 5308 4, Μόνον ὕστερα ἀπὸ αὐτὴ τὴ σπουδἠ θὰ ἀφήσουμε στὴν 
ἄχρη, ἐάσομεν, αὐτὰ τὰ λεπτότερα ἔργα τοῦ Δημιουργοῦ, σημειώνει ὁ Χ/ Κ. ο. σι- 
Πιτίε [1975].σ. 524. 


530ε 8. εἴδη. Ἡ λέξη δὲν ἔχει ἐδῶ τὴν τεχνικὴ σημασία τοῦ πλατωνικοῦ εἶδους, τῆς ἰδέ- 
ας. 


5304 2. ἃ δὲ καὶ... δύο. Στοὺς Λόμους 8930 6 κὲ. ὃ Πλάτων θὰ διακρίνει ὀπτὼ εἴδη κι- 
νήσεως, στὰ ὁποῖα στὸ 8θ4ς 3 κὲ. θὰ προσθέσει ἄλλα δύο. Ἐδῶ ὅμως τὴ βάση γιὰ τὴ 
διάκριση τῶν κινήσεων τὴν ἀποτελοῦν, ὅπως θὰ δοῦμε ἀμέσως, τὰ αἰσθητήρια ὄργα- 
να (ὄμματα-ώτα, ἆ 6-7). μὲ τὰ ὁποῖα γίνονται ἀντιληπτὲς οἱ κινήσεις. 

530ε 2. καὶ εἴτι ἄλλο πρὸς τούτοις. Κατὰ τὸν Αάαπι, ας Ίος., ἡ φράση μοιάζει σὰν μιὰ 
γενικῆ ἀναγνώριση ἀπὸ τὴν πλευρὰ τοῦ Πλάτωνα τῆς ὀφειλῆςτου στοὺς Πυθαγορεί- 
ους, εἰδικὰ σὲ ὅ,τι ἀφορᾶ αὐτὸ τὸ τμῆμα τῆς Πολιτείας. 

531ᾳ 4. πυµμνώματ’ ἅττα. Ἡ λ. πύκνωμα᾽ δὲν ἐμφανίζεται ἀλλοῦ, εἶναι ὅμως φανερὸ 
ὅτι πρὀκειται γιὰ καθιερωμένο μουσικὸ τεχνικὸ ὅρο, συνώνυμο τοῦ ὅρου 'πυκνόν᾿. μὲ 
τὸν ὁποῖο σηµαινόταν «τὸ σύνολο δύο μικρῶν διαστημάτων ἑνὸς τετραχόρδου, ὅταν 
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ἦταν μικρότερο ἀπὸ τὸ ὑπόλοιπο τοῦ τετραχόρδου». Ὡς πυκνὸν (ἐπίθετο) χαρακτη- 
ριζόταν ἕνα πολὺ μικρὸ διάστηµα, πυκνὰ μὲν τὰ ἐλάχιστα ὡς αἱ διαίσεις [δηλ. πυκνὰ 
διαστήματα εἶναι τὰ πιὸ µικρά, ὅπως αἱ διαίσεις], γράφει ὁ Ἀριστείδης, Περὶ µουσικῆς 
14Μὺ (Σ. Μιχαηλίδης [1989] στὸλ.πυκνόγν). 


5314 5. οἷον ἐκ γειτόνων. Ἡ φράση εἶναι ἰδιωματικὴ καί, ὅπως σημειώνει ὁ Ῥ. ΦΙοτεγ 
[1994]. αά Ίοο., ὑποδηλώνει 'κρυφάκουσµα γιὰ ὅτι συμβαίνει στὴ διπλανή πόρτα’ (μιὰ 
κατάσταση ποὺ τὴν συναντᾶμε συχνὰ στὴ Νέα Κωμωδία) καὶ ὄχι ἁπλῶς 'στὴ γειτο- 
νιά’᾿, ὅπως ἐπιμένουν ὁρισμένοι ἑρμηνευτές, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ ὁ Αάαπι («νἰοϊηϊ- 
οτε Ιοςο»). 


5310 4. ἵνα δὲ μἡ ...γίγνηται. Ἡ εἰκόνα παραπέμπει σὲ βασανιστήρια (ῥασανίξοντας, 
στρεβλοῦντας, πΛληγῶν) στὰ ὁποῖα ὑποβάλλονταν οἱ δοῦλοι προκειµένου νὰ τοὺς 
ἀποσπαστεῖ μιά μαρτυρία. 


531ς 2-3. ἀλλ’ οὐκ εἰς προβλήματα ἀνίασιν. Μὲ τὴ φράση αὐτὴ πρέπει νὰ ἐννοήσουμε 
ἐρωτήματα ποὺ ὁδηγοῦν ἀπευθείας στὴν καθαυτότητα τῶν πραγμάτων, δηλαδη στὶς 
δομὲς τῆς ἀμετάβλητης τάξης τοῦ ἀσώματου εἶναι πίσω ἀπὸ τὸ ἐξωτερικὸ στρῶμα 
ποὺ παρουσιάζουν οἱ αἰσθήσεις - δομὲς ποὺ ἀνιχνεύονται μὲ τὴ νόηση. Ὅπως ὁ ἀλη- 
θινὸς ἀστρονόμος θὰ χρησιμοποιήσει τὰ ὁρατὰ ἄστρα ὡς ἀτελῆ παραδείγματα γιὰ τὴ 
σπουδἠὴ νοητῶν σωμάτων, ἔτσι καὶ ὁ ἀληθινὸς ἁρμονικὸς πρέπει νὰ ἀναχθεῖ στὶς 
νοητὲς συμφωνίες χρησιμοποιώντας τὶς ἀριθμητικὲς σχέσεις καὶ ἀναλογίες τῶν ἆπου- 
οµμένων συμφωνιῶν ἁπλῶς ὡς παραδείγματα καὶ στηρίγματα γιὰ τὴν προσέγγιση τοῦ 
κόσμου τῆς ἁρμονίας ποὺ ἀνοίγεται πέρα ἀπὸ αὐτές. 


53147. τοῦ προοιµίου. Οἱ ὣς τώρα σπουδὲς ἦσαν κάτι σὰν πρελούδιο, ἕνα προοίµιον’ 
γιατὶ πάνω ἀπὸ τὰ μαθηματικὰ καὶ τὶς ἄλλες µαθήσεις εἶναι ἡ διαλεκτική, αὐτὴ ποὺ ὁ 
Αριστοτέλης θὰ τὴν ἀποκαλέσει ἀργότερα πρώτη φιλοσοφία. Ἕνα προοίμιο ὡστόσο 
ποὺ «μοιάζει να είναι αναγκαία στιγµή αυτού του ουσιώδους, ο δρόμος µέσα απότον 
οποίο συγκροτείταιτο ουσιώδες» (Κ. Ψυχοπαίδης [1990],σ. 55). Απὸ τὶς προσεκτικἁ 
διατυπωµένες ἀναφορὲς τούτης τῆς ἑνότητας στὴ διαλεκτικὴ (ἴσαμε τὸ 5358 2) συνά- 
γεται ὅτι μὸ αὐτὴν ὁλοκληρώνεται ἡ ἔρευνα γιὰ τὴν οὐσία τῆς δικαιοσύνης, ποὺ μὲ τὴ 
σειρά της ριζώνει στὴν ἐπιστήμη τοῦ Ἁγαθοῦ, τῆς ἀρχῆς ποὺ διέπει τὸ εἶναι. 


5316 4-5.᾽Αλλὰ δἡ ...εἰδέναι. Σὲ αὐτὸ τὸν ἀτελῆ χαρακτηρισμὸ τῆς διαλεκτικῆς μᾶς 
ἀποκαλύπτεται ἡ προέλευσή της ἀπὸ τὴν πρακτικὴ τοῦ δοῦναι καὶ ἀποδέξασθαι λό- 
γον τῶν ἐλεγκτικῶν σωκρατικῶν διαλόγων. Ὅττι εἶχε βιώσει ὁ Πλάτων στὶς συνοµι- 
λίες του.μὲ τὸν Σωκράτη, ἐκεῖνο τὸ Μεγάλο ποὺ εἶχε τὴ δύναμη νὰ ἀλλάζει ἐσωτερικὰ 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐξακολουθεῖ νὰ εἶναι γι’ αὐτόν, καὶ ὅταν συγγράφει τὴν Πολιτεία, ὁ 
τίτλος ποὺ νομιμοποιεῖ τὴ διαλεχτικὴ φιλοσοφία νὰ προβάλλεται ὡς ἡ ἀληθινὴ παι- 
δεία (1) Ιαερετ [1959] τ.3. σ.36). 


542 3. ἣν ἐλέγομεν. Αναφέρεται στὸ 5168 5 κὲ. καὶ μᾶς ἐπιτρέπει νὰ συµμπεράνουµε 
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ὅτι ἡ γνωστικὴ διεργασία ποὺ ἀρχίξει νὰ συντελεῖται στὴν ψυχἠ τῶν δεσμωτῶν μὲ τὴ 
θέαση τῶν πραγματυκῶν ἀντικειμένων ἔξω ἀπὸ τὸ σπήλαιο ἐξεικονίξει τὴ διαλεκτική. 


5326 1. φαντάσματα θεῖα. Οἱ ἀντανακλάσεις αὐτὲς χαρακτηρίζονται θεϊκὲς᾽ ἐπειδὴ 
προέρχονται ἀπὸ τὸ θεὸ ἢ τὴ φύση καὶ δὲν παράγονται ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο μὲ ἕνα κά- 
τοπτρο ἢ ἕναν χοωστήρα, σημειώνει ὁ Ρ.ΡΜοΓεΥ, 84 ]οο. 


5302ς 6-7. τοῦ σαφεστάτου ἓν σώματι. Δηλαδὴ τὰ μάτια. Ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης, 
παρατηρεῖ ὁ ἨΝ. Κετείηρ [1999], σ.255, ἐπιστρέφει διαρκῶς στὸν κόσμο τῶν αἰσθήσε- 
ὧν καὶ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων προκειµένου νὰ περιγράψει τὴ σφαίρα τῆς φιλοσο- 
φικῆς γνώσης, καὶ μὲ αὐτὸ γίνεται διαρκῶς φανερὸ πὠς ὅσα μᾶςλέει ὃ φιλόσοφος γιὰ 
τὸ ἁόρατο καὶ τὸ νοητὸ ἀντλοῦνται ἀπὸ ὅ,τι μᾶς εἶναι γνωστὸ ἀπὸ τὸν χόσμο τῆς 
ἐμπειρίας. 


σας 8. τὰς ὑποθέσεις ἀναιροῦσα. Οἱ ὑπομνηματιστὲς ταυτίζουν, γενικῶς, αὐτὲς τὶς 
ὑποθέσεις μὲ τὶς μαθηματυκὲς καὶ συγκρίνουν τὸ παραπάνω χωρίο μὲ τὸ 5106 (ὑποθέ- 
µενοι τό τε περιττὸν καὶ τὸ ἄρτιον, ο 3-4: ποιησάμενοι ὑποθέσεις αὐτά, ο 6). Ὡστόσο 
κατὰ τὸν ΟΗτίε [1975]. σ.525, ἐδῶ πρόκειται γιὰ τὴ διαλεκτικὴ καὶ τὶς δικές της ὑπο- 
θέσεις, οἱ ὁποῖες πρέπει νὰ εἶναι προσωρινοὶ ὁρισμοί σὲ αὐτὴν τὴν περίπτωση ἡ φρά- 
ση θὰ ἀναφέρεται στὴν ἑτοιμότητα τοῦ διαλεχτικοῦ νὰ ἀναθεωρεῖ τὶς προχείµενές 
του, ἐὰν τὰ συμπεράσματα δὲν συμφωνοῦν μὲ τὰ πραγματικὰ δεδοµένα. 


5334 1. ὲν βορβόρῳ βαρβαρικῷ. Ὁ βόρβορος μὲ τὸν ὁποῖο παρομοιάξει ὁ Πλάτων τὴν 
ἄγνοια, ποὺ ἀπὸ αὐτὴν ἀνασύρει ἡ διαλεκτικὴ τὴν ψυχή, ἀνάγεται στην ὀρφικὴ παρά- 
δοση. Στὸν Φαίδωνα ἀχκοῦμε ὅτι μοίρα τῶν ἀμυήτων εἶναι νὰ βυθίζονται στὸ βόρβο- 
ρο, ὃς ἂν ἀμύητος... εἷς Ἄιδου ἀφίκηται ἐν βορβόρῳ κείσεται, 606 5-6. 


5334 6-7.ἔν γετῷ πρόσθεν. ΑἈναφέρεταιστὸ »1143-ε]1. 


6340 8 κὲ. Οὐκοῦν καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ κλπ. Ἡ διαλεχτικὴ μέθοδος πορεύεται στὰ 
χνάρια τοῦ σωκρατικοῦ ἐλέγχου, κατὰ τὸν ὁποῖο διαφορετικοὶ ὁρισμοὶ βελτιώνονται 
διαρκῶς διαμέσου τοῦ διαλόγου, ὅπως συμβαίνει στὴν Πολιτεία μὲ τὸν ὁρισμὸ τῆς ὃι- 
καιοσύνης. Προκειμένου οἱ μελλοντικοὶ φύλακες νὰ συλλάβουν καὶ νὰ ὁρίσουν τὴν 
ἰδέα τοῦ Ἀγαθοῦ θὰ χρειαστεῖ νὰ ἀνοίξουν δρόµο σὰν σὲ µάχη µέσα ἀπὸ ἐλέγχους 
(ὥσπερ ἐν µάχῃ διὰ πάντων ἐλέγχων διεξιὼν) προσπαθώντας νὰ συλλάβουν πραγµα- 
τικότητες καὶ ὄχι γνῶμες (μὴ κατὰ δόξαν ἀλλὰ κατ’ οὐσίαν) καὶ παραμερίζοντας ὁρι- 
σμοὺς ποὺ ἀνεξέταστα εἶχαν γίνει ἀποδεχτοί. Π10β. καὶ τὴν ἀνάλογη περιγραφή τοῦ 
διαλεχτικοῦ ἐλέγχου στὴ Ζ΄ Ἐπιστολὴ 3440 1 κ. 


5344 5. ἀλόγους ὄντας ὥσπερ γραµµάς. Ἄλογες ἢ ἄρρητες γραμμὲς ἦσαν οἱ συµβο- 
λικὲς ἐξεικονίσεις ἀσύμμετρων μεγεθῶν. Ἀσυμμετρίες ὅπως αὐτὴ τῆς διαγωνίου καὶ 
τῶν πλευρῶν ἑνὸς τριγώνου ἀποτελοῦσαν γιὰ τοὺς Ἕλληνες ἕνα εἶδος μαθηματικοῦ 
σκανδάλου, καὶ ὁ Πλάτων προτείνει ἐδῶ νὰ θεωρεῖται παρομοίως ὡς κάτι σκαν- 
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δαλῶδες ἡ ἀνάληψη κυβερνητικῶν ἀξιωμάτων ἀπὸ κάποιους οἱ ὁποῖοι θὰ εἶναι ἄλο- 
γοι,δηλαδη μὴ λόγον ἔχοντες διδόναι. 


5358 5-6. Μέμνησαι οὖν ... ἐξελέξαμεν. Αναφέρεται στὰ σχετικἀ μὲ τὴν ἐπιλογὴ τῶν 
φυλάκων στὸ 4120 ὃ κὲ., ἐπίσης στὴ συζήτηση γιὰ τὴ φυσικὴ ἰδιοσυστασία τῶν φιλο- 
σόφων στὸ 485α 4 κὲ. πρβ. καὶ 503α 1 κξ. Γιὰ τὴν πολὺ προσεκτικὰ σχεδιασμένη ἐπι- 
λογη τῶν καταλληλότερων νὰ ἀσκήσουν κυβερνητικὸ ἔργο ὁ Ἡ/ Ίαθρετ [1959] τ.Ά, σ. 
39, παρατηρεῖ ὅτι ἀποτελοῦσε κάτι ἐντελῶς πρωτόγνωρο γιὰ τὴν ἐποχὴ καὶ ἄντιστρα- 
τευόταν τὴν τυφλὴ ἐμπιστοσύνη στὸν κοινὸ νοῦ καὶ σὲ ἐκεῖνον ποὺ δὲν εἶχε διδαχθεῖ 
τίποτε ἄλλο παρὰ µόνο πῶς νὰ ἐκτελεῖ τὰ καθημερινὰ ἔργατου. 


ο35ς 6. εἴπομεν. Στὸ 4050 8 - 496α 10. 
ο3»δε 1. ἑκούσιον ψεῦδος. Βλ. 382α 7 χὲ. 


505ε 4-5. ὥσπερ θηρίον ὕειον. Ὅμοια ἐκφράζεται ὁ Πλάτων καὶ στοὺς Λόμους 8194 
7, καὶ ἔδοξέ μοι τοῦτο |δο. τὸ πάθος] οὐκ ἀνθρώπινον ἀλλά ὑηνῶν τινων εἶναι μᾶλλον 
θρεµµάτων. 


οᾳ6ς 1. ἐπελαθόμην ὅτι ἐπαίζομεν. Ἡ Πολιτεία εἶναι ἕνα παιγνίδι --ὅπως θὰ ἀκού- 
σουµε καὶ στὀ σ4σε 1-2--- συνάµα ὅμως καὶ ἔτοιμη ἀνὰ πᾶσα στιγμὴ νὰ βαστάξει τὴν 
πιὸ µεγάλη καὶ αὐστηρὴ σοβαρότητα, σημειώνει ὁ Ρ. Ετἰεά]άπάετ [1960], σ. 128, παρα- 
πέµποντας καὶ στὰ λόγια τοῦ Ο1. θίπρετ γιὰ αὐτὸ τὸ ἰδιαξόντως πλατωνικὸ σμίξιμο 
σοβαρότητας καὶ παιγνιδιοῦ ποὺ τελικὰ μένει «ἑρμητικὰ κλειστὸ καὶ ἀδιαπέραστο, 
περισσότερο χι ἀπ᾿ ὅτι τὸ ἀτσάλι καὶ ὁ γρανίτης» (ΟΠ. 5ίπρετ, Α µου Ηἰρουν οἱ 
ΦΟΙΕΠΟΘ.1941,σ. 101). 


506ς δ. ὅτι ἐν μὲν ...ἐξελέγομεν. Ἀναφέρεται στὸ 41262 κὲ. καὶ διαπιστώνουμε ἀμέσως 
τὴν ἀλλαγὴ στὸ πρίσμα τῆς θεώρησης. Ἐκεῖ ἡ ἐπιλογὴ γινόταν στὸ πλαίσιο τῆς στα- 
διακῆς συγκρότησης τοῦ ἰδανικοῦ κράτους, ἐδῶ ἔχουμε μπροστά µας ἕνα ὁλοκληρω- 
µένο ἰδανικὸ κράτος, τὸ ὁποῖο προσπαθεῖ διαμέσου τῆς παιδείας νὰ διατηρήσει τὴν 
ὑπόστασή του. --- πρεσβύτας ἐξελέγομεν: πρβ. 4126 2-3, ὅπου ὁ Γλαύκων καὶ ὁ Σω- 
κράτης συμφωνοῦν ὅτι πρεσβυτέρους τοὺς ἄρχοντας δεῖ εἶναι, νεωτέρους δὲ τοὺς 
ἀρχομένους. 


5364 1-2. Σόλωνι γὰρ... µανθάνειν. Σόλων, {τρ. 22.7 ὨΙεΠί: γηράσκω δ᾽ ἀεὶ πολλὰ ὃι- 
ὁασχόμενος: πρβ. καὶ .1άχης 1880 1 κξ. 


906ε 3-4. φυχῇ δὲ... µάθηµα. Σωστὰ ἐκπλήσσεται ὁ Οαμτίε [1975]. σ. 526, ποὺ μιὰ τό- 
σο βαρυσήµαντη παιδαγωγικἠ ἀρχὴ εἰσάγεται ἐδῶ σχεδὸν ἐν παρόδω, χωρὶς νὰ ἆνα- 
πτύσσεται πουθενὰ ἀλλοῦ στὸν Πλάτωνα. 


ο37ᾳ 1. ἀλλὰ παίζοντας τρέφε. Πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ διδάξει κανεὶς τὴν ἀριθμητικὴ 
µέσα ἀπὸ τὸ παιγνίδιτὸ διαβάζουμε στοὺς Λόμους 81981 -«7. 
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δ37α8 5. ἔφαμεν. Στὸ 4676 5 κὲ. 


σ1Ίς 1.τάτεχύδην...παιδείᾳ. Ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐδῶ, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀλλὰ ὄχι καὶ 
ἀποκλειστικά, τὰ μαθηματικά. 


σ37ς 2-3. συνακτέον εἰς... φύσεως. Στὸ τέρµα τῆς παιδευτικῆς πορείας θὰ ἀποκαλυ- 
φθεῖ ξαφνικὰ στοὺς φύλακες ἡ συνοπτικἡ θέαση τῆς θεϊκῆς τάξης τοῦ κόσμου. Γιατὶ ἡ 
πραγματικότητα ὡς ὅλο ἀποτελεῖ ὀργανικὴ ἑνότητα ποὺ τὴν διαπερνᾶ ἡ τάξη καὶ ἤ 
ἁρμονία, μιὰ καταβάση πυθαγόρεια πίστη ποὺ ἐδῶ ἐπιχειρεῖται νὰ κτεθεῖ μὲ φιλοσο- 
φικοὺς ὅρους. Στὸ σύνολό τους, παρατηρεῖ ὁ Ομητίε [1975], σ. 511, οἱ τέλειες καὶ 
αἰώνιες ἰδέες ---καὶ διαμέσου αὐτῶν ὁ μεταβαλλόμενος κόσμος στὸν ὁποῖο ζοῦμε--- 
πρέπει νὰ βαστάζονται, νὰ ὀργανώνονται ἁρμονικὰ καὶ νὰ φωτίζονται μὲ τὴν παρέµ- 
βαση τοῦ Αγαθοῦ. Τοῦτο ὅμως εἶναι «περισσότερο μιὰ θρησκευτικὴ ἀλήθεια παρὰ 
μιὰ ἀλήθεια ποὺ θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ ἐχτεθεῖ κατὰ τρόπο ὀρθολογικό, χι ἔτσι δὲν εἶναι 
πολὺ περίεργο ποὺ ἡ περιγραφἡ τῆς ἄνω καὶ κάτω ὁδοῦ δὲν δίνεται μὲ λεπτομέρειες 
ἀλλὰ μᾶς ἀφήνει πολλὰ ἐρωτηματικά». Ἐπανειλημμένα ὁ πλατωνικὸς Σωκράτης 
προειδοποιεῖ στὴν Πολιτεία ὅτι ἡ σύµμετρη περιγραφἡ αὐτῶν τῶν ἔσχατων ἀληθειῶν 
ὑπερβαίνει τὶς δυνάµειςτου (506ς2 - 5. 5096 3-4, 5170 7 κξ., 5358 1-6). 


5376 1-2. τὸ νῦν περὶ ... γιγνόµενον. Οἱ πρώιμοι διάλογοι καὶ ἰδίως ὁ Εὐθύδημος, πα- 
ρατηρεῖ ὁ Υ) Κ. Ο. συητίε [1975], σ. 527, δείχνουν ὅτι ὑπάρχει ἕνας σωστὸς καὶ ἕνας 
λανθασµένος τρόπος ἄσκησης τῆς διαλεκτικῆς. Οἱ ἐπιφυλάξεις ποὺ διατυπώνει ἐδῶ ὁ 
Πλάτων ὀφείλονται στὴν ἑδραία πεποίθησή του ὅτι ὅσοι καταπιάστηκαν μὲ τὴ διαλε- 
χτικἡ τὴν ἄσκησαν ὅλοι, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Σωκράτη, κατὰ τρόπο κακό. 


5384 7 - «2. Τί ἐστι τὸ... τιµῇ. Ἡ ἀπορία ποὺ περιγράφεται ἐδῶ σχετικὰ μὲ τὸ καλόν, 
τὸ ἆἀγαθόν, τὸ δίκαιον εἶναι τῆς αὐτῆς τάξεως μὲ ἐκείνη στὸ 523ε 3 κὲ. σχετικὰ μὲ τὶς 
φυσικὲς ἰδιότητες τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων, πάχος καὶ λεπτότητα ἢ µαλακότητα καὶ 
σκληρότητα. 


5300 1-7.5Α’ οὖν οὐ ... ἀεί. Οἱ παρενέργειες τῆς διαλεκτικῆς οιξώνουν καὶ στὴ µορ- 
Φφολογία της. Ἡ διαλεκτικὴ συζήτηση διεξάγεται μπροστὰ σὲ ἀκροατήριο ποὺ ἡ πα- 
ρουσία του ἐπιτείνει τὸν ἐριστικὸ χαρακτήρα της μὲ ἄμεσες ἐπιπτώσεις στὴ δημόσια 
εἰκόνα τῶν συνομιλητῶν. Δὲν εἶναι τυχαῖο ὅτι στὴν κπριτικὴ τῶν συγχρόνων, λ.χ. τοῦ 
Ἰσοκράτη ἢ τοῦ Αριστοφάνη, προβάλλεται μὲ ἰδιαίτερη ἔμφαση ἡ συγγενικότητα τῆς 
πλατωνικῆς διαλεκτικῆς μὲ τὴν ἐριστική. Ὁ ἴδιος ὁ Πλάτων ἀναφέρεται συχνὰ στὴν 
κατάχρηση τῆς διαλεκτικῆς καὶ στὸ πνεῦμα ἀνομίας ποὺ μπορεῖ αὐτὴ νὰ ἐμφυσήσει 
στοὺς νέους: πρβ. Απολογία 2362 κὲ., Σοφιστὴς 2505 1 κὲ. 

530ᾳ 2. Αμέλει, εἶπον, πέντεθές. Τὸ ζητούμενο ἐδῶ, παρατηρεῖ ὁ Ρ. Επεά]ᾶπάετ [1960], 
σ. 107, δὲν εἶναι τελικὰ ἂν οἱ διαλεχτικὲς σπουδὲς θὰ διαρκοῦν τέσσερα ἢ πέντεῆ ἕξι 
χρόνια ἀλλὰ κάτι σημαντικότερο. Πρόκειται γιὰ τὴν ἐσωτερικὴ συνοχἡ μιᾶς πορείας 
βίου ποὺ ὑφαίνεται ἑνιαία ἀπὸ ἀγωγὴ καὶ δράση, ἀπὸ θεωρία καὶ πράξη! μιᾶς πορεί- 
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ας, στήν ὁποία ἀκόμη καὶ τὸ ἀνώτατο καὶ τὸ σπανιότατο, ἀκόμη καὶ ὁ πιὸ μοναχικός, 
θὰ ὑποχρεώνεται νὰ ξαναγυρίσει στὴν κοινότητα γιὰ νὰ τὴν ὑπηρετήσει. 


939ε 3-4. καὶ ἀναγκαστέοι ἄρχειν. Τὸ ἰσοζύγισμα θεωρίας καὶ πράξης, μὲ τὰ δεκαπέν- 
τε χρόνια τῶν διαλεχτικῶν σπουδῶν καὶ τὰ ἄλλα δεκαπέντε στὴ διοίκηση τῆς πόλης, 
εἶναι ἀντίστοιχο μὲ τὴν ἁρμονικὴ ἐξισορρόπηση τῆς γυμναστικῆς καὶ τῆς μουσικῆς 
στὴν κατώτερη βαθµίδα τῆς ἀγωγῆς τῶν φυλάκων. 


5400 οὐχ ὡς...πράττοντας. Αὐτὴ ἡ ρητὴ ἀναφορὰ ὅτι οἱ φιλόσοφοι ἀναλαμβάνουν τὸ 
κυβερνητικὸ ἀξίωμα ἁπλὰ καὶ µόνο ἐπειδὴ τὸ θεωροῦν ὡς κάτι ἀναγκαῖο γιὰ τὴν πό- 
λη ἀποδυναμώνει τὴ διάχυτη στὴν ᾽Ανοιχτὴ κοινωνία ἄποψη τοῦ Κ. Ῥορρετ περὶ 
ἰσχυρῶν ἐξουσιαστικῶν τάσεων τῶν πλατωνικῶν φιλοσόφων-βασιλέων. 


σ40ς 9. ὡς διήλθομεν. Στὸ 45191 κὲ. 
5404 1 κὲ. εἰρηκέναι. Στὸ 4504 1 κὲ. 


σ4]α 1. πάντας ἐκπέμψωσιν εἰς τοὺς ἀγρούς. Ἔνῶ στοὺς Νόμους θεμελιώνεται ἐξ 
ὑπαρχῆς μιὰ νέα πόλη, ἐδῶ στὴν Πολιτεία μετασχηματίζεται ριζικἀ μιὰ ἤδη ὑπάρχου- 
σα καί, καθὼς φαίνεται, ἡ ἐπιτυχία τοῦ ἐγχειρήματος ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν ὁλοκληρω- 
τικὴ ἐξουδετέρωση τῶν δυνάµεων ποὺ διαφθείρουν τὴν ψυχή. Προκύπτει ἔτσι αὐτὴ ἡ 
κατάσταση μιᾶς κοινωνίας ἀπὸ δεκάχρονα παιδιἀ καὶ κάποιους - -οὐσιαστικὰ ἀγνώ- 
στου προελεύσεως--- φιλοσόφους ποὺ θὰ ὀργανώσουν τὴν ἐκπαίδευση τῶν παιδιῶν: 
μιὰ κατάσταση γκροτέσκ, ἀπατάλληλη νὰ ἀποτελέσει ἀφετηριαχὸ σημεῖο γιὰ ὁποιο- 
δήποτε πολιτικὸ σχεδίασµα προοριζόµενο νὰ ἐφαρμοσθεῖ στὴν πράξη. Βάσιμα ἔτσι 
εἶναι δυνατὀν νὰ ὑποστηριχθεῖ (ὅπως καὶ πράγματι ἔχει γίνει,βλ. λ.χ. Ν΄. Κ. ο. αιυιμτίςο 
[1975].σ. 457) ὅτι ὁ χαρακτήρας τοῦ ὅλου σχεδιάσµατος εἶναι συμβολικὸς καὶ ἔπιβοη- 
θητικὸς τῆς συξήτησης γιὰ τὴ δικαιοσύνη τῆς ψυχῆς. Μὲ αὐτὸ τὸ πρίσμα τῆς «χαλα- 
ρῆς» ἀντιμετώπισης τοῦ θέματος ἀπὸ τοὺς συνομιλητὲς πρέπει νὰ δοῦμε καὶ τὴν ἄντι- 
φατικῆ ἀναφορὰ τοῦ Σωκράτη στοὺς πολλοὺς: τὴ συγκαταβατικὴἡ καὶ γεμάτη κατα- 
γόηση στὸ 499ά κὲ. (μὴ πάνυ οὕτω τῶν πολλῶν κατηγόρει) καὶ τὴ οιζικὰ καταδικα- 
στική τοῦ παραπάνω χωρίου (πάντας ἐκπέμψωσιν εἰς τοὺς ἀγροὺς) ποὺ ἀποτελεῖ, 
αὐτὴ ἡ τελευταία, μιὰ ἐμφαντικὴ ἐπισήμανση -- γραμμένη μὲ τὰ μεγάλα γράμματα τῆς 
πόλης- -τῆς ἀνάγκης γιὰ βαθιὲς τομὲς καὶ ἐντελῶς νέο Ἐεχίνημα στὴν προσπάθεια γιὰ 
τὴν πραγμάτωση τῆς δικαιοσύνης µέσα στὴν ψυχή. Καὶ δὲν εἶναι ἴσως τυχαῖο ὅτι αὐτὸ 
ἐμφανίξεται ἐδῶ, στὸ κατώφλι τῆς τελικῆς φάσης τῆς συζήτησης, κατὰ τὴν ὁποία θὰ 
ἐπιχειρηθεῖ νὰ δοθεῖ ἀπάντηση στὰ ριζικὰ ἐρωτήματα γιὰ τὴ δικαιοσύνη καὶ τὴν ἆδι- 
κία ποὺ διατυπώθηκαν στὸ ξεκίνημα τῆς συζήτησης, στὶς ἀρχὲς τοῦ 2ου βιβλίου. 


5438 1 κξ. Εἷεν κλπ. Ἐδῶ, στὸ 8ο βιβλίο, ὁ Σωκράτης Ἑαναπιάνει τὸ νῆμα τῆς ἔρευνας, 
ποὺ εἶχε διακοπεῖ στὸ 449α 7 κδ., κι ὕστερα ἀπὸ μιὰ σύντομη ἀναδρομὴ στὰ κεντρικὰ 
βιβλία (5ο ἕως 7ο) τῆς Πολιτείας ἐπαναφέρει τὴ συζήτηση στὴν ἀρχικὴ κοίτη της, δη- 
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λαδὴ στὸ ἐρώτημα γιὰ τὴ δικαιοσύνη καϊτὴν εὐτυχία ἢ τὴ δυστυχία ποὺ αὐτὴ συνεπά- 
γεται γιὰ τὸν δίκαιο ἄνθρωπο. 


5430 1. συνεχωρήσαμεν. Στὸ 415ε 3 κὲ. 
54305. διωμολογησάμεθα. Στὸ 4164 3 κὲ. 


σ43ς 5. ἀναμνησθῶμεν ... ἐξετραπόμεθα. Ὁ Πλάτων ἀναφέρεται στὸ 442ᾳ 7 πὲ. καὶ 
χαρακτηρίζει ὁ ἴδιος τὰ τρία κεντρικἁ βιβλία τῆς Πολιτείας ὡς παρέκβαση (ἐξετρα- 
πόμεθα). Ὑπενθυμίζουμε ὅτι μιὰ τέτοια παρέκβαση ἀποτελεῖ καὶ ἡ ἀπόπειρα τῆς συγ- 
κρότησης χαὶ περιγραφῆς τῆς ἀρίστης πόλεως (ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 2ου ἴσαμε τὸ τέλος 
τοῦ 4ου βιβλίου) ποὺ παρουσιάζεται ἁπλῶς ὡς ἕνα τέχνασμα ἐπιβοηθητικὸ στὴν προσ- 
πάθεια νὰ ἀνιχνευθεῖ ἡ ἀληθινὴ φύση τῆς δικαιοσύνης (εἰ γιγνοµένην πόλιν θεασαί- 
µεθαλόγῳ, καὶτὴν δικαιοσύνην αὐτῆς ἴδοιμεν ἂν γιγνομένην καὶτὴν ἀδικίαν, 3658 5-7). 


δ43ς 0. τότε διῆλθες. Στὸ 449α 1 κὲ. 


5434 1 - 544ᾳ 6. καλλίω ἔτι... ἄνδρα. Ὁ Αάαπι, αά ]ος., ὑποστηρίζει ὅτι ὁ Γλαύχων 
ἐννοεῖ ἐδῶ τὴν πόλη τῶν φιλοσόφων-βασιλέων καὶ τὸν ἴδιο τὸν φιλόσοφο βασιλιά, 
ποὺ περιγράφονται στὸ 59, ἀπὸ τὸ 4720 7 κὲ., στὸ 6ο καὶ στὸ 7ο βιβλίο σὲ ἀντιδια- 
στολὴ μὲ τὴν πόλη ποὺ περιγράφεται στὸ 20, ἀπὸ τὸ 369α 5 κὸ., στὸ 3ο καὶ στὸ 4ο βι- 
βλίο. Τὸ χωρίο πάντως ἐπιδέχεται καὶ μιὰν ἄλλη, «κρυπτική», ἀνάγνωση ἡ ὁποία θὰ 
παρέπεµπε σὲ ἕνα καλύτερο πολίτευμα καὶ ἕναν καλύτερο ἀνθρώπινοτύπο ἀπὸ αὐτὰ 
ποὺ ἔχει περιγράψει ὁ Σωκράτης ὣς τώρα στὴ συξήτηση. Σὲ αὐτὴ τήν περίπτωση θὰ 
ἦταν δύσκολο νὰ θεωρήσουμε τυχαία καὶ ἄσκοπη τὴν ἐμφάνιση τοῦ χωρίου, ἀκόμη 
πιὸ δύσκολο ὅμως νὰ μαντεύσουμµε τί κρύβεται σὲ αὐτό. Τὸ σχετικῶς συγγενικότερο 
χωρίο (ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγµα ἀνάκειται τῷ βουλομένῳ ὁρᾶν καὶ ὁρῶντι 
ἑαυτὸν κατοικίδειν, 5920 2-3) εἶναι ἐλάχιστα διαφωτιστικὀ. 


σ44ς 1-7. εἰσὶ γὰρ ἃς... νόσημα. Σὲ αὐτὴ τὴν τυπολογία τῶν πολιτευµάτων ὁ Πλάτων 
θὰ σταθεῖ σὲ τέσσερα κακὰἀ καὶ ἡμαρτημένα πολιτεύµατα, χαρακτηριστικἁ δείγματα 
μιᾶς πολιτικῆς παθολογίας ποὺ σηµαδεύεται ἀπὸ τὴ σταδιακῆ ἀποδιοργάνωση τῶν 
στοιχείων τῆς ἰδανικῆς πόλης. Παρὰ τὸν γενετικὸ τρόπο τῆς πλατωνικῆς ἔχθεσης 
(ἑφεξῆς γιγνομένη) ὁ χαρακτήρας αὐτῆς τῆς καταβατικῆς ἐξελιχτικῆς πορείας εἶναι 
λογικὸς καὶ ὄχι ἱστορικός, ὅπως λανθασμένα ἐξέλαβε ὁ Αριστοτέλης στὴν κατὰ τὰ 
ἄλλα πολὺ ἐνδιαφέρουσα ἀναφοράτου σὲ αὐτήν, Πολιτικὰ 131681 - 8 27.--- τέταρτόὀν 
τε καὶ ἔσχατον' πρβ. τὴ διαφορετικὴ ἀξιολόγηση τῶν πολιτευµάτων στὸν πλατωνικὸ 
Πολιτυιὸ 20914 1 κὲ. 


44 1. ὠνηταὶ βασιλεῖαι. Ὅπως γινόταν στοὺς Καρχηδονίους, πλουτίνδην, Ἄριστο- 
τέλης, Πολιτικἁ 1273821 κὲ. 


54447 - ε1Ι.ἢ οἴει ἐκ... πόλεσιν. Ἡ πλατωνικὴ προσέγγιση τῆς πολιτικῆς παθολογίας 
θὰ γίνει μὲ τὸ πρίσμα τῆς παραλληλότητας ψυχῆς καὶ πολιτείας. Στὴ συνάφεια αὐτὴ 
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τοῦ ἀνθρώπινου χαρακτήρα μὲ τὸ χαρακτήρα τοῦ πολιτεύματος («ἀκριβῶς τὸ µάθη- 
μα ποὺ ἔμελλε νὰ διδάξει ἀργότερα ὁ Μοπίεςᾳιίει», Ε. Βατκοτ [1959], σ. 179) ὁ ΤΙλά- 
τῶν ἔχει ἀναφερθεῖ ἤδη στὸ 435ε 1-3, πολλὴ ἀνάγκη ὁμολογεῖν ὅτι γε τὰ αὐτὰ ἐν ἑκά- 
στῳ ἔνεστιν ἡμῶν εἴδη τε καὶ ἤθη ἅπερ ἐν τῇ πόλει: ἐπίσης στὸ 445ς 9-10, ὅσοι πολι- 
τειῶν τρόποι εἰσὶν εἴδη ἔχοντες, τοσοῦτοι κινδυνεύουσιν καὶ ψυχῆς τρόποι εἶναι. --- Τὸ 
ἐκ δρυός ποθεν ἢ ἐκ πέτρας εἶναι ὁμηρικό, Ἰλιάδα Χ 126, Ὀδύσσεια τ163. 


9446 Τ. διεληλύθαμεν ἤδη. Στὸ 6ο καὶ τὸ Το βιβλίο περιγράφοντας τὸ πολίτευμα τῆς 
ἀρίστης πόλεως. 


458 »-δ. ἵνα τὸν ἀδικώτατον ... ἀθλιότητος. Αὐτὸ ποὺ πρωτίστως ἐνδιαφέρει τὸν 
Πλάτωνα καὶ στὸ ὁποῖο θὰ ὁδηγηθεῖ τελικὰ ἡ συζήτηση γιὰ τὰ ἡμαρτημένα πολιτεύ- 
µατα εἶναι ἡ σύγκριση τοῦ ἄριστου ἀνθρώπου (τοῦ δικαιοτάτου) μὲ τὸν χείριστο (τὸν 
ἀδικώτατον) καὶ ᾗ κατάδειξη τῆς εὐδαιμονίας τοῦ ἑνὸς καὶ τῆς ἀθλιότητοςτοῦ ἄλλου. 
Σὲ αὐτὸ τὸ πλαίσιο τὰ ἀντίστοιχα πολιτεύµατα - “τὸ ἰδανικὸ κράτος τῆς ἀρίστης πόλε- 
ως καὶ τὸ τυραννικὸ καθεστὼς- «προσφέρονται ὡς ἕνα παταλληλότερο ἐποπτικὸ ὑλι- 
κό, ἀφοῦ οἱ καταστάσεις τους εἶναι πιὸ εὐδιάχριτες ἀπὸ αὐτὲς τῆς ἀτομικῆς ψυχῆς. 


408 δ - 01. ἵνα ἢ θρασυµμάχῳ.... δικαιοσύνην; Ἡ ξαφνικὴ ἀναφορὰ στὸν Θρασύ μα- 
χο, τὸν µεγάλο ἀντίπαλο τοῦ Σωκράτη ἐκείνη τὴ βραδιὰ τῶν Βενδιδείων, δείχνει 
παραστατικότερα στὸν ἀναγνώστη ὅτι ἡ συζήτηση ἐξακολουθεῖ πάντα νὰ κυλᾶ στὴν 
ἀρχικὴ κοίτητης. 


5450 3. ὥσπερ ἠρξάμεθα. Παραπέμπει στὸ 268ε 2 κξ. 


9450 5-6». πρῶτον μὲν τὴν ... γενέσθαι. Ὁ Πλάτων θέλει νὰ ψηλαφήσει τὴ διαδικα- 
σία τῆς φθορᾶς, νὰ δώσει μιὰ ἰδεατὴ καὶ παραδειγματικἠ εἰκόνα τῶν διεργασιῶν τῆς 
πολιτικῆς παρακμῆς. Τὸ γεγονὸς ὅτι στὰ κακὰ καὶ ἡμαρτημένα πολιτεύματα συγκατα- 
λέγει καὶ τὴν τιµοχρατία ποὺ λίγο παραπάνω τὴν ταύτισε μὲ τὸ πρητικὀ καὶ τὸ λακω- 
γικὸ πολίτευμα (ἡ Κρητική τε καὶ Αακωνικὴ αὕτη, 544ς 3: κατὰ τὴν αακωνικὴν 
ἑστῶτα, 5458 2) ἀκυρώνει τὸν ἀστήρικτο ἰσχυρισμὸ τοῦ Κ. ῬορβΡε: ὅτι ὁ Πλάτων ἐξι- 
δανικεύει τὶς πρητικὲς καὶ τὶς σπαρτιατικὲς πολιτικὲς καταστάσεις. 


545ς δ-9.τίνα τρόπον... ἀριστοκρατίας. Ὀρισμένοι μελετητές, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ 
ὁ Αάαπι, ας Ιοο., παρατηροῦν σὲ αὐτὸ τὸ σημεῖο τῆς Πολιτείας ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν 
ἕνα τέλειο πολίτευμα νὰ περιέχει τὰ σπέρµατα τῆς διάλυσής του, διότι τότε δὲν θὰ 
ἦταν τέλειο. Σχετικὰ μὲ αὐτὸ ὁ ΥΝ Κ.Ο. αιτία [1975], σ. 528, ἐπισημαίνει ὅτι «ποτὲ ὁ 
Πλάτων δὲν ἔχει ἀναφέρει πώς, ἂν πραγµατωνόταν, ἡ πολιτεία του θὰ ἦταν τέλεια. 
Μιὰ πολιτεία ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὰ ἄτομα ποὺ ζοῦν σὲ αὐτήν, ἡ πλατωνικὴ πολιτεία εἶναι 
ἡ καλύτερη ποὺ μποροῦν νὰ συγκροτήσουν ἄνθρωποι σὰν αὐτοὺς ποὺ ὑπάρχουν καὶ 
οἱ περισσότεροι ἄνθρωποι κάθε ἄλλο παρἀ τέλειοι εἶναυ». 


5454 1-3. πᾶσα πολιτεία ... κινηθῆναι. Ἡ ἐσωτερικὴ ἀμφισβήτηση καὶ ἡ ἀνταρσία 


ὃ7δὃ 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


(στάσις) στοὺς κόλπους μιᾶς ἄρχουσας τάξης εἶναι τὸ µόνο ποὺ μπορεῖ νἀ ἐπιφέρει 
τὴν κατάλυση τῆς ἐξουσίας της. Πρόκειται γιὰ μιὰ πολὺ ἐνδιαφέρουσα ποινῶνιολο- 
γικὴ ἀρχὴ πού, ἂς σημειωθεῖ, ἐπαναδιατυπώθηχε στὶς ἀρχὲς τοῦ 20οῦ αἰώνα ἀπὸ τὸν 
ἰταλοελβετὸ θεωρητικὸ τοῦ ὁλοκληρωτισμοῦ Υηποάο Γατείο, στὸ Τγααίο αἱ 5οεἰο[ο- 
σἷα σεπογα]ε, Φλωρεντία 1916. Βλ. καὶ 556ς 7 κὲ. μὲ τὴ σχετικἡ ὑποσημείωση. 


5454 8.εὐχώμεθα ταῖς Μούσαις. Ἡ ἐπίκληση στὶς Μοῦσες παραπέμπει σὲ ἕναν τρόπο 
τοῦ λέγειν ἓν µέρει σοβαρὸ καὶ ἓν µέρει παιγνιώδη (παιξούσας καὶ ἐρεσχηλούσας). 
τὸν ὁποῖο χρησιμοποιεῖ ὁ Πλάτων, ὅταν ἔρχεται ἀντιμέτωπος μὲ ἐρωτήματα ποὺ δὲν 
εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποτελέσουν ἀντικείμενο αὐστηρῆς ἐπιστημονικῆς πραγµάτευσης. 
Ἔτσι ὁ ἀναγνώστης προειδοποιεῖται ἐδῶ ὅτι ὅσα θὰ ἀκούσει στὴ συνέχεια σχετικἀ μὲ 
τὴν παθογένεια τῆς ἀρίστης πόλεως, πῶς παρεισφρέει σὲ αὐτὴν ἡ στάσις («ἕνα μοτίβο 
ἀνάλογο μὲ τὴν εἴσοδο τῆς ἁμαρτίας στὸν Παράδεισο», Η. ΕΥΠΕΙ [1973], σ. 09) καὶ 
πῶς συντελεῖται ἡ σταδιακἠ ἀποδιοργάνωσή της στὸν κόσµο τῆς διαβαθµισµένης 


ν 3 


πραγματικότητας, πρέπει νὰ τὰ ἐκλάβει ὡς σοβαρἀ ἀλλὰ ὄχι κατὰ γράμμα. 


σ4δά ἃ - «1. ὅπως δὴ ... ἔμπεσε. Μίµηση τοῦ ὁμηρικοῦ ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε 
γηυοὶν Ἀχαιῶν, στὴν Ἰλιάδα ΠΠ 112 κὲ. 


5460 3. θείῳ μὲν γεννητῷ. Τὸ θεῖον γεννητὸν εἶναι ὁ αἰσθητὸς κόσμος ἢ τὸ σύμπαν: 
χαρακτηρίζεται θεῖον, γιατὶ ὁ κόσμος εἶναι θεός, καὶ γεννητόν, δηλαδή 'γέννηµα’, ὃη- 
μιούργημα’, γιατὶ ἀναδύθηκε ἀπὸ τὸ χάος ὡς μιὰ τακτοποίηση, εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν 
[5ο.τὸ ὁρατὸν ὁ θεὸς] ἐκ τῆς ἀταξίας, Τίμαιος 308 4. 


5460 4. ἀριθμὸς τέλειος. «Ὁ περίφημος “ἀριθμὸς τοῦ Πλάτωνος” εἶναι διαπιστωµένα 
τὸ δυσκολότερο χωρίο στὰ κείµενάτου». Μὲ αὐτὴ τὴ φράση ἀρχίζει ὁ Αάαπι τὸ διεξο- 
δικὸ καὶ πραγματικὰ ἐντυπωσιακὸ Αρροπάϊἰχ 1 στὸ 8δο βιβλίο τῆς Πολιτείας (στὶς σ. 
264-312 τοῦ 2ου τόµου τοῦ ΤΗε ΚεριδΙὶς οἱ Ρἰαίο). μιὰ ἀπὸ τὶς πιὸ σημαντικὲς ἕρμη- 
γευτικὲς συμβολὲς σὲ αὐτὲς τὶς ἀπελπιστικὰ δυσνόητες ἀράδες ἀπὸ τὸ 5460 3 ἕως τὸ 
δ46ς 6. Διαφωτιστικὲς εἶναι καὶ οἳ ὑποσημειώσεις του 8ά Ιοο. ὅπως ἐπίσης καὶ οἱ ἀντί- 
στοιχες ὑποσημειώσεις στὶς μεταφράσεις τῆς Πολιτείας ἀπὸ τὸν Σ. Μ. Οοτηΐοτά [1969], 
σ.269, σηµ. 31 καὶ Ὀ. Τεεε [1987], σ. 299-300: παραπέµπουµε ἐπίσης στὴν πραγματεία 
τοῦ Α. Γἱὸς [1940], στὸν Κ. Οαἴεετ [1962], σ. 409-14 καὶ στην Ρ. Πενήρ [1980], σ. 92- 
104. Γιὰ τὴν προσέγγιση τῶν δυσνόητων τεχνικῶν μαθηματικῶν ὅρων τοῦ πρωτοτύ- 
που πολὺ χρήσιμες στὸν ἕλληνα ἀναγνώστη ἐξαχολουθοῦν νὰ εἶναι οἱ διεξοδικὲς ση- 
μειώσεις τοῦ Κ.Δ. Γεωργούλη στὶς σ. 501-515 τῆς Πλάτωνος Πολιτείας [1939]. Ὁ λεγό- 
µενος (ἀριθμὸς τοῦ Πλάτωνος) ἀποτέλεσε ἀντικείμενο μεγάλης συζήτησης ἤδη στὴν 
Αρχαιότητα ὅπου τέτοιου εἴδους ἀριθμητικὲς φόρµουλες ἀσκοῦσαν πάντα ἰδιαίτερη 
γοητεία. Ὅπως σημειώνει ὃ ΑΡρεΙί, αά |οο., ὁ Κικέρων τὸν θεωροῦσε ἕνα αἴνιγμα, ἐνῶ 
πιὸ συστηματικὴ γνώση γύρω ἀπὸ τὸ ζήτημα φαίνεται ὅτι εἶχε ὁ Ἀριστοτέλης, Πολι- 
τικἀ 1316ᾳ 3 κὲ., ἐπίσης ὁρισμένοι κατοπινότεροι μαθηματικοὶ ἤ, γενικότερα, γνῶστες 
τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας ὅπως οἱ Νικόμαχος, Αριστείδης, Κοϊντιλιανός, Πρόκλος, 


87ο 
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Θέων ἀπὸ τὴ Σμύρνη ἢ ὁ Πλούταρχος. Τὸ ζητούμενο ἐν προκειμένω εἶναι νὰ ἔξαχρι- 
βωθεῖ πρῶτον ποιός ἢ ποιοί ἀριθμοὶ περιγράφονται σὲ αὐτὸ τὸ σχεδὸν πρυπτογραφη- 
µένο χωρίο, παὶ δεύτερον νὰ ἐξακριβωθεῖ (πέρα ἀπὸ μιὰ γενικὴ ἐντύπωση ὅτι πίσω 
ἀπὸ ὅλα αὐτὰ κρύβεται ἡ ἰδέα τῆς συγγένειας µακροχόσµου καὶ µικροκόσµου καὶ τῆς 
ἐνσωμάτωσης μαθηματυκῶν ἀρχῶν σὲ αὐτὲς τὶς δύο περιοχὲς) τί ἀχριβῶς ἀφορᾶ στὸ 
Σύμπαν καὶ στὴν ἀνθρώπινη κοινωνία ὁ ἐν λόγω ἢ οἱ ἐν λόγω ἀριθμοί. Σχετικὰ μὲ τὸ 
πρῶτο ἐρώτημα πιστεύεται γενικῶς ὅτι πρόκειται (α) γιὰ τὸν 33:43:4532--216 ποὺ 
ἐκφράζει σὲ ἡμέρες τὴ βραχύτερη περίοδο ἐγκυμοσύνης ἑνὸς ἀνθρώπου, καὶ (β) γιὰ 
τὸν ἀριθμὸ 12.960.000 ὁ ὁποῖος ἰσοῦται μὲ 36.000 χρόνια τῶν 360 ἡμερῶν (πρβ. Νόμοι 
7550 2 - ἆ 9' κατὰ τὴν Πολιτεία 6150, σὲ 36.000 ἡμέρες συμποσοῦται ἡ διάρκεια μιᾶς 
ἀνθρώπινης ζωῆς ποὺ ἐχεῖ ὑπολογίζεται σὲ 100 ἔτη). Σχετικὰ μὲ τὸ δεύτερο ἐρώτημα 
ποὺ ἀφορᾶ στὸ τί ἀχριβῶς ἐκφράζει αὐτὸ ποὺ ὑπολογίστηκε δὲν ἔχει ὣς τώρα δοθεῖ 
ἱκανοποιητικὴ ἀπάντηση καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ ὑπάρχει ἀβεβαιότητα: ἀδιευκρίνιστο 
παραμένει πρωτίστως πόσο στὰ σοβαρὰ παίρνει ὁ Πλάτων ὅλη αὐτὴ τὴ συζήτηση. 
Ὡρισμένοι ἐρευνητὲς κλίνουν πρὸς τὴν ἄποψη ὅτι δὲν χρειάζεται νὰ δώσουμε µεγάλη 
βαρύτητα στὸν ἀριθμὸ καὶ ὅτι ἐδῶ ὁ Πλάτων θέλει ἁπλῶς νὰ ὑπογραμμίσει ὅτι κανέ- 
γας ἀνθρώπινος θεσμὸς δὲν μπορεῖ νὰ διαρκέσει γιὰ πάντα, ἄλλοι ὅτι θέλει νὰ ἔκφρά- 
σει τὴν πίστη του σὲ κάποιους ἁπαρασάλευτους νόμους ποὺ διέπουν τὸ σύ µπαν, κά- 
ποιοι ἄλλοι ὅτι μὲ τὸν περίπλοκο αὐτὸ ὑπολογισμὸ καταδεικνύεται πόσο δύσχολος 
εἶναι ὃ χειρισμὸς τέτοιων μαθηματικῶν ἀρχῶν, γιὰ ὁρισμένους ἄλλους εἶναι προ- 
φανὲς ὅτι μὲ τὰ λόγια αὐτὰ ποὺ βάζει ἐδῶ στὸ στόμα τῶν Μουσῶν ὁ Πλάτων μᾶλλον 
ἀστειεύεται (ΝΝ. Κ. Ο. π(μτίε [1975]. σ. 529). 


546ς 6 - ἆ 3. σύμπας δὲ οὗτος ... ἔσονται. Σωστὰ ὁ απἰμηίε [1975], σ. 466, ὑποστηρίζει 
ὅτι ἡ µόνη ἀνάγνωση τὴν ὁποία ἐπιδέχεται τὸ παραπάνω χωρίο εἶναι ὅτι ἕνα σύνολο 
γαμήλιων ἑορτῶν (γιὰ τὶς ὁποῖες ἔχει γίνει λόγος στὸ 45ος 5-6) προσδιορίστηκε λαν- 
θασμένα, τόσο ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς ἐπιλογῆς τῶν μελλονύμφων ὅσο καὶ ἀπὸ αὐτὴν τῆς 
χρονικῆς στιγμῆς τῶν συζεύξεων (ποτε οὐ δέον͵ Ὁ 3), μὲ ἀποτέλεσμα νὰ προκληθεῖ μιὰ 
σύγχυση ποὺ ξέφυγε ἀπὸ τὸν ἔλεγχο τῶν ἀρχόντων. Βεβαίως, συνεχίζει ὁ ΟπΜτία, 
αἰτία γιὰ τὴν πτώση εἶναι ὁ γενικὸς νόμος ποὺ ὁρίζει ὅτι σὺ τοῦτο τὸν µεταβαλλόμενο 
κόσμο καθετὶ ποὺ ἔχει τὴν ἀφετηρία του στὸ χρόνο κατανάγκην ἀφανίξεται κάποια 
στιγµή! αὐτὸ ποὺ ὅλο κι ὅλο ἐξηγεῖται ἐδῶ εἶναι ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο συντελεῖται ὁ 
ἀφανισμὸς σὲ αὐτὴ τὴ συγκεκριμένη περίπτωση. 


5464 δ - 547α 1. ἐπ δὲ τούτων... γένη. Ὁ Πλάτων ἀναφέρεται ἐδῶ στὴν ἀποφασιστικῆς 
σημασίας ἁρμοδιότητα τῶν φυλάχων νὰ δοκιμάζουν καὶ νὰ διακρίνουν τὰ μέταλλα 
τῶν πολιτῶν. Πρόκειται γιὰ μιὰ δοχιµασία ποὺ ἀφορᾶ στὸ χαρακτήρα τῶν πολιτῶν 
καὶ ὄχι στήν καταγωγή τους, χι ὅπως σωστὰ παρατηρεῖ ὁ (ίμτίε [1975], σ. 466, μὲ 
αὐτὴν δὲν ἀκυρώνεται ἡ ἐσωτερικὴ ποινωνικἡ κινητικότητα τῆς πόλης. Ἂν ἡ ἔνταξη 
καθενὸς πολίτη σὲ αὐτὴ ἢ ἐχείνη τὴν τάξη συνδεόταν ἀποχλειστικὰ μὲ τὴν παταγωγή 
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του, δηλαδη μὲ τὴν τάξη τῶν γονέων του, θὰ κρινόταν μιὰ γιὰ πάντα ἤδη κατὰ τὴ γέν- 
νησή του καὶ τότε ὅλη αὐτὴ ἡ δοκιμασία γιὰ τὴν ὁποία γίνεται λόγος ἐδῶ θὰ ἦταν πε- 
ριττή. ---τὰ Ἡσιόδου γένη. Ἡ ἀναφορὰ στὸν Ἡσίοδο ἀποτελεῖ ἁπλῶς ἕνα ποίκιλµα 
τοῦ κειµένου καὶ ὄχι, ὅπως πιστεύει ὁ Ῥορρει [1945], σ. 354, ἀπόπειρα νὰ ὑποδηλωθεῖ 
«πόσο καλὰ ἡ πλατωνικὴ θεωρία συνταιριάζει μὲ αὐτὴν τοῦ Ἡσιόδου καὶ τὴν ἐξηγεῖ». 


54/8 4-».ταύτηςτοι γενεῆς. Ἰλιάδα 7211. 


5470 1.Τί οὖν... Μοῦσαι; Ἡ Γ). Ετεάο [1997]. σ. 257, σημειώνει ὅτι σιγἁ-σιγὰ ὁ ὑψηλὸς 
τόνος τῆς ἀφήγησης τῶν Μουσῶν θὰ δώσει τὴ θέση του σὲ μιὰ συνήθη πρόζα. Ὡστό- 
σο, παρατηρεῖ, δὲν ὑπάρχει στὸ κείµενο μιὰ ὁρισμένη τομὴ ἀπὸ τὴν ὁποία χι ἔπειτα νὰ 
γίνεται ἐμφανὲς ὅτι ὁ Σωκράτης μιλάει πάλι γιὰ λογαριασμό του. Αὐτό, κατὰ τὴ γερ- 
µανίδα ἐρευνήτρια, ἀποτελεῖ ἰσχυρὴ ἔνδειξη ὅτι ὁ Πλάτων ἀποφεύγει νὰ ἐγγυηθεῖ ὅτι 
ἡ παθολογία τῶν πολιτευµάτων, ποὺ θὰ ἀρχίσει νὰ τὴν περιγράφει ἀμέσως, ἀνταπο- 
κρίνεται πιστὰ στὴν ἱστορικὴ πραγματικότητα ἐν γένει. 


5470 8-1. εἰς μέσον ...ἰδιώσασθαι. Ἡ ἀπόκτηση ἰδιωτικῆς περιουσίας ἀπὸ τὶς δύο 
ἀνώτερες τάξεις ἐπισημαίνεται ἐδῶ ὡς ἕνα ἀπὸ τὰ πρῶτα σημάδια ἐκφυλισμοῦ τῆς 
ἀρίστης πόλεως. Ἡ ἀπουσία ὁποιασδήποτε ἀναφορᾶς στὴν τάξη τῶν δημιουργῶν 
δείχνει, σύμφωνα μὲ τὸν Α. Ε. Τεγίοι [1963], σ. 277, ὅτι ὅλο αὐτὸ τὸ διάστηµα οἱ πολί- 
τες τῆς τρίτης τάξης θὰ εἶχαν περιουσία. 


54/ςᾳ 2-5. δουλωσάµενοι τότε... οἰκέτας. Προφανἠς εἶναι ἡ σχέση μὲ τοὺς περιοίχκους 
καὶ τοὺς εἴλωτες στὴ σπαρτιατικἠ ἐπικράτεια, παρόλο ὅτι αὐτοὶ οἱ τελευταῖοι δὲν 
ἦσαν δοῦλοι. 


54/6 9. μεταβᾶσα δὲ πῶς οἰκήσει; Σὲ μιὰ ἀπόπειρα νὰ ἀνιχνευθεῖ πάλι μὲ τὰ μεγάλα 
γράμματα τοῦ κράτους ἡ φύση τῆς ἀδικίας στὸ ἄτομο, θὰ ἀκολουθήσει (ἀπὸ ἐδῶ ἴσα- 
µε τὰ µέσα περίπου τοῦ 9ου βιβλίου) ἡ περιγραφἡ τῆς ἐκφυλιστικῆς πορείας ἀπὸ τὴν 
ἄριστη πόλη ὣς τὸ τυραννικὸ πολίτευμα’ μιὰ περιγραφὴ ποὺ δίκαια ὁ Ν. Ίαερε 
[1959],τ. 5, σ. 53, τὴν ἔχει χαρακτηρίσει «ἀριστούργημα ψυχολογίας» καὶ ὡς τὴν «πρώ- 
τη στὴν παγκόσμια γραμματεία τέτοιου εἴδους σύλληψη ἐκ τῶν ἔνδον τῆς οὐσίας ὁρι- 
σµένων ἐκφάνσεων τοῦ πολιτικοῦ βίου». 


5474 4-δ. Οὐκοῦν τῷ μὲν ... µιµήσετανι; Στὸ χωρίο αὐτὸ περιγράφονται καταστάσεις 
τοῦ σπαρτιατικοῦ πολιτεύματος μὲ ἕναν τρόπο ποὺ δὲν φαίνεται νὰ εἶναι ἐπηρεασμέ- 
νος ἀπὸ τὴν ἐντύπωση ποὺ προξένησε ἡ καταστροφἡ στὰ Λεῦχτρα τὸ 271 π.Χ. Αὐτὸ 
κατὰ τὸν ΥΝ. Ἱαερει [1959],τ. 3, σ. 58. ἐνισχύει τὴν ἐπικρατούσα ἄποψη ὅτι ἡ συγγραφἡ 
τῆς Πολιτείας πρέπει νὰ τοποθετηθεῖ στὰ µέσα ἢ στὸ δεύτερο μισὸ τῆς δεκαετίας 380- 
370π.Χ. 


5458 »-δ. Ἐπιθυμηταὶ δέ γε...κούψειαν. Ὀρισμένες ὑπαινιχτικὲς ἀναφορὲς στὴ φιλο- 
χρηµατία καὶ στὴ συσσώρευση πλούτου ὡς γνωρίσματα τῆς σπαρτιατικῆς κοινωνίας 
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μὲ τὴν ὁποία, ὅπως ἔχουμε δεῖ (544ς 3), ρητὰ συνδέεται τὸ τιμοκρατικὸὀ πολίτευμα 
ὑπάρχουν στὰ ἀριστοτελικὰ Πολιτικά, στὸ κεφάλαιο γιὰ τὴ Σπάρτη 12708 11 κὲ. ἀλλὰ 
καὶ στὸ 1307ᾳ 34 κὲ. (οἷον καὶ ἐν {4ακεδαίμονι εἷς ὀλίγους αἱ οὐσίαι ἔρχονται) καὶ θὰ 
ἄξιζε νὰ διαβαστοῦν παράλληλα μὲ τὶς σχετικὲς σελίδες τῆς Πολιτείας. Ἐκεῖ ὁ πόλε- 
μος εἶχε ἀποφέρει σὲ ὁρισμένους πολλὴν λίαν οὐσίαν, ὅ.π. 1270ᾳ 11 κὲ., καὶ ἀκριβῶς 
αὐτό, κατὰ τὸν ὙΝαπιονήί7 [1959]. σ.340, ὑπόκειται ὡς βάση στὸ παραπάνω χωρίο. 


σή8ᾳ 3-5. ἀμήχανον δὲ µήκεν ... διελθεῖν. δη αὐτὴ ἡ προειδοποίηση τοῦ Πλάτωνα 
(σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸ ὅτι στὴν ἀρίστην πόλιν, δηλαδὴ στὸ ἀφετηριακό σημεῖο τῆς πτω- 
τικῆς ἀπολουθίας, δὲν προσγράφεται καμία πραγματική-ἱστορικὴ ὑπόσταση «ἔστω 
σὲ κάποιο ἁπώτατο χρυσὸ παρελθόν», Ὁ. Ετεᾶε [1977], σ. 251) μᾶς ἀπαγορεύει νὰ 
ἐκλάβουμε τὴν ἐχφυλιστικὴ διαδικασία ὡς μιὰ χωρὶς χάσµατα ἱστορικὴ ἀκολουθία: 
συνάµα ἀκυρώγνει καὶτὶς ἀποτιμήσεις τοῦ Κ.. Ῥορρει, ὁ ὁποῖος ἀποδίδει ἄτεγχτη δια- 
λεχτικὴ ἀναγκαιότητα καὶ ἱστορικιστικὸ χαρακτήρα στήν πλατωνικὴ περιγραφὴ τῆς 
πτωτικῆς-ἐκφυλιστικῆς ἀκολουθίας τῶν κακῶν καὶ ἡμαρτημένων πολιτευµάτων. 


540ᾳ 8. Ἔστι γάρ ... πολιτείας. Αξίζει νὰ προσέξουμε τὴ μετατόπιση τοῦ πρίσµατος 
τῆς θεώρησης ἀπὸ τὶς πολιτικὲς δομὲς τῆς πολιτείας στὸ χαρακτήρα της (ᾖθος). Τὸ ἓν- 
διαφέρον ἑστιάζεται τώρα στὶς ἐπιδράσεις ποὺ ἀσκεῖ στήν ἀτομικὴ ψυχἠ ἡ ἀξία ἡ ὁποία 
δεσπόζει στὸ πολίτευμα ἀποτελώντας τὸ οὐσιῶδες καὶ καθοριστικὸ γνώρισμάτου. 


540ς 2-3. ἐνίοτε πατρὸς... ὑός. Ἡ καθοδικἠ ἀκολουθία τῶν κακῶν πολιτευµάτων δια- 
πλέχεται μὲ τὸ μοτίβο τῆς ἐναλλαγῆς τῶν γενεῶν καὶ τῆς σχέσης πατέρα-γιοῦ. Αὐτὸ 
ἐμφυσᾶ μιὰ πνοὴ ζωῆς στὴν πλατωνικὴ θεώρηση καὶ φορτίξει ἀχόμη περισσότερο τὴ 
δυναμική τῆς' παράλληλα καθιστᾶ πιὸ εὐδιάχριτες τὶς βαθμίδες τῆς καταβατικῆς κλί- 
µακας δίνοντας ἕναν πιὸ συγκεκριµένο χρονικὸ ὁρίζοντα στὶς διαδοχικὲς µεταβολές, 
ὁ ὁποῖος ἔτσι προσδιορίζεται στὴ διάρκεια μιᾶς γενεᾶς γιὰ καθεμιὰ ἀπὸ αὐτές. Εἶναι 
πολὺ ἐνδιαφέρον ὅτι μὲ ἕνα παραπλήσιο σχῆμα, τὸ ὁποῖο ἐπίσης διαπλέχεται μὲ τὸ 
μοτίβο “πατέρα-γιοῦ”, προσπαθεῖ καὶ ὁ Ντοστογιέφσκι στοὺς 4αιμονισομένους --ἔντε- 
λῶς ἀνεξάρτητα βέβαια ἀπὸ τὸν Πλάτωνα--- νὰ περιγράψει τὴ διαλεκτικὴ κίνηση ποὺ 
ὁδηγεῖ ἀπὸ μιὰ ἀφετηριαχκὴ «εἰδυλλιακὴ» κατάσταση χριστιανικῆς λαϊκῆς πίστης σὲ 
ἕναν «διαφωτισμένο φιλελευθερισμό», ποὺ προσωποποιεῖται στὴ μορφη τοῦ Στεπὰν 
Βερχοβένσκι, γιὰ νὰ καταλήξει στὸν ἀναρχομηδενισμὸ τοῦ ἐχτρωματικοῦ γιοῦ του 
Πέτρου Βερχοβένσιι. 


σ40ς 8 -α1. Ὅταν, ἦν δ᾽... ὑμνεῖν. Τὸ ὁλοζώντανο πορτρέτο αὐτῆς τῆς κυρίας εἶναι τὸ 
μοναδικὀὸ γυναικεῖο σὲ ὅλο τὸ ἔργο τοῦ Πλάτωνα καὶ ἀσφαλῶς ἀντανακλᾶ πραγµα- 
τικὲς καταστάσεις. Ὁ [0]. ἡιαπιοννί(ζ [1959], σ. 341-2, μάλιστα εἰκάζει ὅτι ἐδῶ ὁ Πλά- 
των μεταφέρει ἐμπειρίες ἀπὸ τὴν ἴδια τὴν οἰκογένειά του: ἀπὸ τὸν φιλόδοξο ἀδελφό 
του Γλαύκωνα (μιὰ σχετικὴ ἀναφορὰ γίνεται μόλις παραπάνω στὸ κείµενο, σ4δά 8-9), 
τὸν πατέρα τους Ἀρίστωνα, ποὺ ζοῦσε ἐντελῶς στὴ σκιά, καὶ τὴ μητέρα τους ΠΠερι- 
κτιόνη, ἡ ὁποία μετὰ τὸ θάνατο τοῦ Ἀρίστωνα παντρεύτηκε τὸν πολιτικὀ Πυριλάμπη. 
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5506 4.τὸ τοῦ Αἰσχύλου. Ὅ στίχος δὲν ἁπαντᾶ στὰ σωζόμενα δράµατα τοῦ Αἰσχύλου 
καὶ σύμφωνα μὲ τὸν Αάαπι, αά ]οο., πρόκειται πιθανότατα γιὰ παιγνιώδη συναρμογἡ 
τῶν στίχων 451 καὶ ο70τῶν Ἑπτὰ ἐπὶ Θήῤας. 


55156 1. ἃ ἔφαμεν αὐτὴν ἁμαρτήματα ἔχειν. Στὸ 544. 4-5 ἡ ὀλιγαρχία εἶχε χαρακτηρι- 
σθεῖ ἀπὸ τὸν Σωκράτη μιὰ πολιτεία συχνῶν γέµουσα κακῶν. 


ο51ε 6. ὃ πάλαι ἐλοιδοροῦμεν. Ἀναφέρεται στὸ 4344 3 κὲ. πρβ. καὶ 3740 6 κὲ. 


9528 7-10. Τὸ ἐξεῖναι πάντα ... κεκληµένον. Καὶ ἐδῶ ἀλλὰ καὶ σὲ ὅλη τὴν περιγραφἡ 
τῶν ἡμαρτημένων πολιτευµάτων συχνὲς εἶναι οἱ ἀναφορὲς σὲ οἰκονομικὰ ζητήματα, 
Χάτι γιὰ τὸ ὁποῖο δὲν γινόταν προηγουμένως λόγος. Τοῦτο ὀφείλεται κυρίως στὸ ὅτι 
τὸ σημεῖο ἀναφορᾶς ἔχει πάψει πιὰ νὰ τὸ ἀποτελεῖ ἡ ἀρίστη πόλις μὲ τὶς δικές της 
ἀπαιτήσεις καὶ προτεραιότητες καὶ ἔχει μετατοπιστεῖ στὶς καταστάσεις καὶ τὶς διεργα- 
σίες τῆς κρουστῆς πολιτικῆς καὶ κοινωνικῆς πραγματικότητας, 


5526 6-ᾱ 1. τοὺς μὲν πτηνοὺς... κακοῦργου Οἱ κηφῆνες οὐσιαστικὰ συγκροτοῦν μιὰ 
τρίτη κοινωνικὴ ὁμάδα ποὺ τὴν ἀποτελοῦν ἄτομα τὰ ὁποῖα ἐπιβιώνουν χωρὶς νὰ 
ἐργάξονται’ οἱ ἄκεντροι ἀπὸ αὐτοὺς εἶναι πλούσιοι ποὺ σπατάλησαν τὴν περιουσία 
τους καὶ κατάντησαν ζητιάνοι, οἱ χεκεντρωμένοι εἶναι κάθε λογῆς ἀπατεῶνες καὶ κα- 
κποῦργοι. 


0528 1-2. Ἀπειργάσθω δἠ ἡμῖν ... ἄρχοντας. Στὴν πλατωνικὴ πολιτικὴ παθολογία 
προσδιορίζονται γενικότατα τὰ γνωρίσματα τῶν ἡμαρτημένων πολιτευµάτων καὶ ὄχι 
συγκεκριμένες πραγµατώσεις τοῦ ἑνὸς ἢ τοῦ ἄλλου κακοῦ πολιτεύματος. Δὲν ἔχει 
ἔτσι νόημα νὰ ἐπιχειρεῖται ἡ ταύτιση τῶν περιγραφοµένων ἐδῶ «μὲ τὴν Ἀθήνα πρὶν 
ἀπὸ τὴ μεταρρύθμιση τοῦ Σόλωνα» (Αάαπι, τ. 2, σ. 224) ἢ «μὲ τὴ Σπάρτη τοῦ 4ου αἰ. 
π.Ν.»(Ε.Βατκετ[1915].σ.252). 


9534 1-7. Τὸ δέ Υ΄ ... φέρῃ. Στὸν ὀλιγαρχικὸ ἄνθρωπο, ὅπως καὶ στὸν τιμοκρατικό, τὸ 
Λογιστικὸν ἔχει χάσει τὴ δεσπόξουσα θέση του. Δὲν διαμορφώνει πιὰ ὁ λόγος τὴ ζωη 
τοῦ ὀλιγαρχυωιοῦ ἀνθρώπου, ἁπλῶς ὁ λόγος παρεμβαίνει γιὰ νὰ διεχπεραιώσει τὶς ἔπι- 
ταγὲς τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, ποὺ τίποτε ἄλλο δὲν ἐπιδιώκει (καὶ δὲν ἐπιτρέπει) παρὰ µό- 
νο πῶς ἐξ ἐλαττόνων χρημάτων πλείω ἔσται. Ἀνάλογος εἶναι ἐδῶ καὶ τοῦ θυμοειδοῦς 
ὁ ρόλος. 

540 5. τυφλὸν ἡγεμόνα. Κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ πρέπει νὰ ἐννοεῖ τὸν Πλοῦτο 
(τὸν Πλοῦτον, οἶμαι, φησίν), τὸν θεὸ τοῦ πλούτου, ὁ ὁποῖος ἦταν τυφλός' πρβ. Ἂρι- 
στοφάνης, Πλοῦτος 90-1, ὁ δέ μ’ ἐποίησεν τυφλόν, / ἵνα μὴ διαγιγνώσκοιµι τούτων µη- 
δένα. Ὑποτάσσοντας ὁ ὀλιγαρχικὸς τὶς ἐπιθυμίες του στὸν πλοῦτο παραδίνεται σὲ 
ἕναν ὁδηγὸ τυφλό. 


9550 9-10. δι’ ἀπληστίαν τοῦ προκειµένου ἀγαθοῦ. Ὁ ΝΝ. Ἱπερετ [1950].τ. 3, σ. 63, ση- 
μειώνει ὅτι ἡ ἰατρικὴ σκέψη ἔχει ὀξύνει τὸ βλέμμα τοῦ Πλάτωνα καὶ ὅτιτοῦτο διαφαί- 
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νεται καὶ σὲ αὐτὴ τὴ θεώρηση τῶν διαδοχικῶν νοσηρῶν πολιτικῶν μεταβολῶν. Ἡ 
ἰατρικὴ παθολογία ἐργάζεται μὲ τὶς ἔννοιες τῆς ἰσομοιρίας καὶ τῆς συμμετρίας, ποὺ ἥ 
διατήρησή τους ἐξαρτᾶται κυρίως ἀπὸ τὴν ἀποφυγὴ τῆς πληρώσεως. Τὸ μυστικὸ τῆς 
ὑγείας συνίσταται στὴν τήρηση τοῦ κρυµµένου μέτρου τῶν πραγμάτων, κάτι στὸ 
ὁποῖο τόσο συχνὰ ἀποτυγχάνει ὁ ἄνθρωπος. 


55517. «1. Κάθηνται δὴ οἶμαι... ἐρῶντες. Στὶς ἀναλύσεις του γιὰ τὴ γένεση τῶν ἄντι- 
προσωπευτικῶν τύπων ποὺ ἀντιστοιχοῦν στὰ ἐπιμέρους ἡμαρτήμένα πολιτεύματα ὁ 
Πλάτων περιορίζεται κάθε φορὰ στὰ µέλη τῆς ἀνώτερης τάξης. Αὐτὸ σχετίζεται μὲ τὴ 
βασικὴ διαπίστωση ποὺ ἔγινε στὸ 5454 1-2 ὅτι πᾶσα πολιτεία μεταβάλλει ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἔχοντος τὰς ἀρχάς. Ἑστιάζει λοιπὸν τὴν προσοχή του στὴν προϊούσα ἔχπτωση παὶ 
τὴν ἐξαχρείωση τοῦ ἡγετικοῦ στρώματος τῆς κοινωνίας. Ἔτσι χι ἐδῶ οἵ δηµοκράτες 
του δὲν στρατολογοῦνται ἀπὸ τοὺς φτωχοὺς τῆς τρίτης τάξης: οἱ κεκεντρωμένοι τε 
καὶ ἐξωπλισμένοι εἶναι οἱ βλαστοὶ τῆς προηγούμενης ἀνώτερης τάξης, οἱ ὁποῖοι πα- 
ρασυρμένοι ἀπὸ τὶς ἀπατηλὲς ὑποσχέσεις τῶν πλουτοκρατῶν ἔχασαν τὴν περιουσία 
τους(Ώ. Ετεᾶε [19971,σ.267). 


555ᾳ 3-4. οὐδὲ δοκοῦντες τούτους ὁρᾶν. Πρβ.5524 1-7. 


δσ6α 10. ἐπὶ τῷ αὑτοῦ κινδύνφ. Στοὺς Νόμους 742ε 3-6 ὁρίζεται μὲ νόμο ὅτι δὲν θὰ 
ἐπιτρέπεται μηδὲ νόµισµα παρακατατίθεσθαι ὅτῳ µή τις πιστεύει, μηδὲ δανείζειν ἐπὶ 
τόκῳ, ὡς ἑξὸν μὴ ἀποδιδόναι τὸ παράπαν τῷ δανεισµένῳ: πρβ. ἐπίσης δ49ε 1 κὲ. καὶ 
015ε2 κὲ. 


σς6υ 1.τῶν ἑκουσίων συμβολαίων. Δηλαδή συναλλαγὲς ποὺ βασίζονται σὲ φιλικὴ συν- 
εννόηση. 


σσύς 7-εΙ. Οὕτω δὴ παρεσκευασµένον... οὐδέν; Μὲ τρόπο ἀνυπέρβλητα ρεαλιστικὸ 
(«πουθενὰ ὁ ρεαλισμὸς τοῦ Πλάτωνα δὲν εἶναι δραστικότερος ἀπ᾿ ὅτι στὴν περι- 
γραφὴ τῆς ψυχολογίας αὐτοῦ τοῦ ξερακιανοῦ καὶ ἠλιοκαμένου φτωχοῦ ἀνθρώπου», 
σημειώνει ὁ Ἠ. Ἱαερετ [1959], τ. 3. σ. 63) περιγράφεται ἐδῶ μιὰ κοινωνία διχασμένη σὲ 
ἐκμεταλλευτὲς καὶ θύματα τῆς ἐχμετάλλευσης, ποὺ ἡ διάσπασή της ἔχει ἀγγίξει καὶ 
τὴν ἀνώτερη τάξη της. Σὲ αὐτὴ τὴν τυπικἀ ἐπαναστατικὴ κατάσταση ὁ Πλάτων ἄνα- 
καλύπτει ἕνα μηχανισμὸ ποὺ ἔμελλε ἕκτοτε νὰ ἐπιβεβαιωθεῖ κατ’ ἐπανάληψη στὴν 
ἱστορία, καὶ νὰ ἐπαναδιατυπωθεῖ στὶς ἀρχὲς τοῦ 19ου αἰ.: ὅτι οἱ ἐπαναστάσεις γίνον- 
ται ἀπὸ ἀποστάτες τῆς ἀνώτερης τάξης. δἰπι]]ες Ἱπιῆρις οὐείαπί. Βλ. καὶ σημείωση 
στὸ 54541. 


σσ6ε 2. Εὖ οἶδα... ποιοῦσιν. Οἱ αὐθόρμητες ἀντιδράσεις τοῦ Γλαύκώνα (πρβ. ἐπίσης 
σσ6ς 7. μάλ’ ἔφη, γνώριµα λέγεις" 5660 4, φιλεῖ γοῦν οὕτω γίγνεσθαι) δείχνουν ὅτι ἄνε- 
Ἑάρτητα ἀπὸ τὸν ἀφηρημένο λογικὀ χαρακτήρα τῆς καθοδικῆς ἀκολουθίας τῶν 
καχκῶν πολιτευμάτων ἡ πλατωνικὴ περιγραφἠἡ ἀντλεῖ ἀπὸ πραγματικὲς πολιτικὲς 
ἐμπειρίες. 
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ο» /8 2-5. Δημοκρατία δἡ ... γίγνονται. Στὸ χωρίο αὐτὸ ἀποτυπώνεται μιὰ ἐντελῶς 
ἀρνητικὴ τοποθέτηση τοῦ Πλάτωνα ἀπέναντι στὴ δημοκρατία ποὺ ἀργότερα, στὸν 
Πολιτικὸ καὶ τοὺς Νόμους, θὰ δώσει τὴ θέση της σὲ µετριοπαθέστερες ἀποτιμήσεις. 
Σχετικὰ μὲ τὴν κατηγορηματικὴ ἀπόρριψη ἀπὸ τὸν Πλάτωνα τοῦ μηχανιστικὰ ἴσοπε- 
δωτικοῦ τρόπου μὲ τὸν ὁποῖο ἐφαρμοζόταν στὴν ἀθηναϊκὴ δημοκρατία ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἰσότητας (ὡς τὸ πολὺ ἀπὸ κλήρων αἱ ἀρχαὶ ἐν αὐτῇ γίγνονται). ὁ ΥΝ. Ἱαθρετ [1959]. τ.Ά, 
σ. 64, παρατηρεῖ ὅτι ἐδῶ ὁ Πλάτων ἀνάγει ἕνα ἐχφυλιστικὸ φαινόμενο σὲ οὐσία τῆς 
ὅλης ὑπόθεσης' πρβ. Ἰσοκράτης, Ἀρεοπαγιτικὸς 21-22. --- Στὴν ἀρχαία Ἀθήνα, τὴν 
ὁποία κυρίως ἔχει κατὰ νοῦ ὁ Πλάτων, ὑπῆρχαν «περίπου ἑπτακόσια ἀξιώματα ποὺ 
ἐπανδρώνονταν διὰ κληρώσεως» (Υ/. βομυ]]ετ [1991], σ. 67), πρακτικἡ μὲ τὴν ὁποία 
φαίνεται ὅτι διαφωνοῦσε καὶ ὁ Σωκράτης πρβ. Αριστοτέλης, Ρητορικὴ 13930 5-0: Ξε- 
νοφῶν, Απομνημονεύματα 1, 2, 9-10. Συνοπτικὴ παρουσίαση τῶν θεσμῶν τῆς ἀθη- 
ναϊκῆς δημοκρατίας γίνεται ἀπὸ τὸν 1. Βἱείοκαπ, Πίο αιΠοπίκο]με Γ)οηιοΚγα(ίς. 1994. 


5574 δ.παντοπώλιον πολιτειῶν. «Νομίζω, ὁ Πλάτων μιλάει ἐδῶ ἐπιπόλαια», παρατη- 
ρεῖ ὁ πίμτίε [1975], σ. 531: «στὰ µάτια του ἡ δημοκρατία δὲν ἀποτελεῖ κὰν γνήσια 
μορφῇ πολιτεύματος. Μὲ τὴν ἄναρχη ἐλευθερία της καθένας μπορεῖ νὰ πράττει σὰν 
νὰ ζοῦσε σὲ ὁποιοδήποτε πολίτευμα πάει ὁ νοῦςτου». 


5084 1. ὑὐὸς ... τεθραμµένος. Ὅπως συμβαίνει μὲ τοὺς ἀντιπροσωπευτικοὺς τύπους 
τῶν ἄλλων ἡμαρτημένων πολιτευµάτων, ἔτσι καὶ τοῦ δημοκρατικοῦ ἄνδρα ἡ διαµόρ- 
φωση εἶναι συνέπεια λαθῶν στὴν ἀγωγή του, ἐξαιτίας τῶν ὁποίων ἀπὸ τὶς ἀδυναμίες 
τοῦ προηγούμενου τύπου, ἐν προκειμένω τοῦ ὀλιγαρχικοῦ, διαμορφώνεται ἕνας ἀκό- 
µη πιὸ λαθεµένος, ὁ δημοκρατικός. Ἡ αἰτιώδης σχέση τῆς παιδείας μὲ αὐτὴ τὴν 
ἐκπτωτικὴ διεργασία ὑποδηλώνεται καὶ σὲ ἄλλα χωρία αὐτῆς τῆς ἕνότητας, ὅπως τὰ 
590 9, κολαξομένη ἐκ νέων καὶ παιδευοµένη’ 5594 7, τεθραμμµένος ὣς νυνδὴ ἐλέγο- 
μεν’ 5600 1, δι’ ἀνεπιστημοσύνην τροφῆς πατρός: 560ε 4-5, ὕβριν εὐπαιδευσίαν κα- 
λοῦντες' 56143, τρεφομένου,παρατηρεῖ ὁ Ν/. Ἱαερετ [1959].τ.3,σ. 66-7. 


σο0ς δ. ὠνομάζξομεν. Στὸ 55252-4. 


5594 7 κὲ. Ὅταν νέος... κὲ. Ἡ περιγραφὴ τῆς γένεσης τοῦ δημοκρατικοῦ ἀνδρός, ἕνα 
ἐξαίσιο πλέγμα ἀπὸ διανοήµατα, εἰκόνες καὶ λεκτικοὺς τρόπους, συγκαταλέγεται, 
κατὰ τὸν «Ι. Αάαπι, αά]ος., «στὰ πιὸ λαμπερὰἀ καὶ µεγαλειώδη δείγματα γραπτοῦ λόγου 
σὲ ὅλη τὴν παγκόσμια γραμματεία»: γιὰ τὶς ἴδιες σελίδες ὁ Μ. Ίαερετ [19509] .τ.3, σ.70, 
σημειώνει ὅτι ὡς περιγραφἡ τῆς ἐσωτερικῆς ἀλληλενέργειας κράτους καὶ πνεύματος 
«ἀναζητοῦν τὸ ὅμοιότους στὴν παγκόσμια γραμματεία». 


560ο 5. τοὺς Λωτοφάγους. Ἐννοεῖ τοὺς κηφῆνες ποὺ ὁ νέος δοκίµασε τὸ µέλι τους 
(κηφήνων, 5594 8). 


5604 2-6. τὴν μὲν αἰδῶ ... ἐπιθυμιῶν. Πρόδηλη εἶναι ἡ συνάφεια αὐτοῦ τοῦ χωρίου, 
στὸ ὁποῖο αἰσθητοποιεῖται ἡ ἀπαξίωση τῶν παλαιῶν ἀξιῶν, μὲ τὴν περίφηµη περι- 
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γραφἡτοῦ Θουκυδίδη στὸ 3, 82.4. Ἀλλὰ ἐνῶ ὁ Θουκυδίδης βλέπει τὸν εὐτελισμὸ τῶν 
ἠθῶν ὡς συνέπεια τοῦ ἐμφυλίου πολέμου, ὁ Πλάτων τὸν ἀποδίδει ἐξολοκλήρου στὴ 
δημοκρατία. Αξίζει νὰ ἀναφέρουμε ὅτι τούτη ἡ γεμάτη πίκρα ἀρχαιοελληνικὴ 
Ὀὑπιψετίυτπρ ἀετ ἸΝετίε ἀπαντᾶ καὶ σὲ ἄλλα κείµενα γραμμένα τὶς ταραγµένες δεκαε- 
τίες ποὺ σημάδεψαν τὸ πέρασµα ἀπὸ τὸν 5ο στὸν 4ο αἰ. (Ἀνώνυμος τοῦ Ἰαμβλίχου 6. 
1: Ἰσοκράτης, Ἀρεοπαγιτικὸς 20, Περὶ ἀντιδόσεως 283 κὲ., Παναθηναϊκὸς 131) χωρὶς 
πάντως νὰ ἔχει ὣς τώρα ἐντοπιστεῖ μιὰ ὁρισμένη κοινή πηγή. 


σ6]ς6- ἆ7. Οὐκοῦν, ἦν δ᾽... παντός. Θὰ ἀντιληφθοῦμε καλύτερα τὴν ἐσωτερικὴ συν- 
οχἡ τοῦ κειµένου ἂν προσέξουμε ὅτι σὲ αὐτὴ τὴν περιγραφἢ τῆς πολυπραγμοσύνης 
τοῦ δημοκρατικοῦ ἀνθρώπου ὁ Πλάτων ἀναφέρει κυρίως ἐνασχολήσεις συνυφασμέ- 
νες μὲ τὶς δραστηριότητες τῶν φυλάκων (τοτὲ δ᾽ ὡς ἓν φιλοσοφίᾳ διατρίῤων, ἆ2' πολ- 
λάκις δὲ πολιτεύεται͵ ἆ 2-3), τῶν ἐπικούρων (κᾶν ποτέ τινας πολεμικοὺς ξηλώσῃ, 
ταύτῃ φέρεται, ἆ 4) καὶ τῶν δημιουργῶν (ἢ χρηματιστικούς, ἆ 4-5) τῆς ἀρίστης πόλε- 
ως. Ἐνῶ ὅμως ἐκεῖ οἱ δραστηριότητες αὐτὲς ἀσκοῦνταν ὑπὸ ἐντελῶς ἄλλους ὄρους 
καὶ κατ’ ἀποκλειστικότητα (ἀφοῦ τὸ νὰ πράττει κανεὶς τὰ δικά του ἀποτελοῦσε τὴν 
ἀρχὴ στὴν ὁποία εἶχε θεμελιωθεῖ ἐκεῖνο τὸ πολίτευμα), τώρα ὁ δημοκρατικὸς ἄνθρω- 
πος τὶς θεωρεῖ ἁπλῶς διαφορετικὲς δυνατότητες ἀνάμεσα σὲ πολλὲς ἄλλες µέσα σὲ 
ἕνα εὐρὺ πεδίο δραστηριοτήτων, στὸ ὁποῖο μπορεῖ ἀνεμπόδιστος νὰ κινεῖται κατὰ 
βούληση. 


δ62α 4-5. Ἡ καλλίστη δὴ ... τύραννος. «Ἡ γενικὰ ἀρνητικὴ ἀποτίμηση τῆς τυραννί- 
δας, σύµφωνα μὲ τὴν ὁποία πρόκειται γιὰ μιὰ καθαρὰἀ καταπιεστικὴ μορφη ἐξουσίας, 
εἶναι σὲ µεγάλο βαθμὸ μεταγενέστερη ἀρχαία παράδοση, ἢ ὁποία ἀντιδιαστέλλει 
αὐτὴ τὴ μορφὴ ἐξουσίας ἀπὸ τὴν ἐλευθερία τοῦ συνταγματικοῦ κράτους ποὺ γενικἀ 
τὴ διαδέχθηκε», γράφει ὁ Ν. θοπι!1ετ [1991], σ. 43 κὲ., ὁ ὁποῖος χαρακτηρίξει τὴν τυ- 
ραννίδα ὡς «ἕνα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀμφίσημο σύστημα, τὸ ὁποῖο δὲν ἑρμηνεύεται ἐπαρκῶς 
οὔτε ὀρθά, ἂν ὁ τύραννος θεωρηθεῖ ὡς ὑπερτροφικὸς ἀριστοκράτης διψασμένος γιὰ 
ἐξουσία ἢ ὡς ἐργαλεῖο ἑνὸς ὑπὸ ἐξέγερση δήµου», ὅπως θὰ κάνει στὴ συνέχεια ὁ Πλά- 
των, πρβ. 565ά 1 κὲ. «Ἡ ἱστορικὴ λειτουργία τῆς τυραννίδας», συνεχίξει ὁ δομα]1ετ, 
«ἦταν νὰ ἐναντιωθεῖ στὴν κυριαρχία τῆς ἀριστοκρατίας καὶ νὰ ἀνοίξει τὸ δρόµο γιὰ 
τὸ πολιτικὰ θεσμοθετηµένο κράτος τῶν ὁπλιτῶν, τὸ ὁποῖο κατὰ κανόνα τὴν κατέλυ- 
σε». Μὲ αὐτὸ τὸ πνεῦμα εἶναι γραμμένο τὸ οἰκεῖο λῆμμα («ἴνταπηγ’) καὶ στὸ Οκχ/ονά 
Οἱασσίσα! Γἱσμοπανγ (1970). 


5δ62ᾳ 7-8.τίς τρόπος τυραννίδος... γίγνεται; Πρέπει νὰ διευκρινιστεῖ πάλι ὅτι σὲ αὐτὴ 
τὴν πολιτικὴ παθολογία τῶν ἡμαρτημένων πολιτευµάτων ὁ Πλάτων ἐπιχειρεῖ νὰ 
παρατηρήσει ὁρισμένα πολιτικά, κοινωνικὰ καὶ ἠθικὰ φαινόμενα ὡς µέρη μιᾶς λο- 
γικῆς μᾶλλον παρὰ χρονικῆς-ἰστορικῆς ἀκολουθίας καὶ νὰ τὰ ἐξηγήσει ὡς ἐξελικτικὰ 
στάδιά της. Ἀπὸ τὴ φύση της ἔτσι ἡ ἔκθεσή του δὲν ἔχει αὐστηρὰ ἱστορυκὸ χαρακτή- 
ρα, καὶ δὲν θὰ εἶχε νόηµα νὰ ἀποδοθεῖ στὸν Πλάτωνα ἔλλειψη γνώσεων ἢ ἠθελημένη 
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στρέβλωση τῶν ἱστορικῶν δεδοµένων. Μὲ αὐτὸ τὸ πρίσμα πρέπει νὰ θεωρήσουμε καὶ 
τὸ ὅτι ἡ τυραννίδα περιγράφεται ἐδῶ ὡς πολίτευμα ποὺ ἀπέρρευσε ἀπὸ τὴ δηµοκρα- 
τία, ἐνῶ εἶναι γνωστὸ ὅτι στὶς περισσότερες περιπτώσεις ἀποτέλεσε τὴ γέφυρα ἀνάμε- 
σα στὴν ὀλιγαρχία καὶ στὴ δημοκρατία (Ἡ/ Κ.Ο. συμτίε [1975], σ.533).Βλ. καὶ τὴ ση- 
µείωση στὸ 5628 4-5. 


ο62ᾳ 10. τρόπον τινὰ τὸν αὐτόν. Τὸ ταυτόσημο στὶς δύο περιπτώσεις ἔγκειται στὴν 
ἄμετρη ἐπιδίωξη τῆς δεσπόζουσας ἀξίας, δηλαδη τοῦ πλούτου στὴν ὀλιγαρχία καὶ 
τῆς ἐλευθερίας στὴ δημοκρατία. 


5626 ὃ κὲ. Ὅταν οἶμαι δημοκρατουμένη ... αλπ. Ὁ ἀναγνώστης, γράφει ὁ Ἡ/ Ιαδρετ 
[1959],τ. 3, σ.70, ἔχει συνεχῶς τὴν αἴσθηση ὅτι αὐτὸ ποὺ δίνει σὲ τούτη τὴν εἰκόνα τῆς 
περιορρέουσας ἀτμόσφαιρας τῆς δηµοκρατουμένης πόλεως τὸ σκοτεινὸ καὶ ρεαλιστι- 
κό, πότε-πότε ὑπερβολικὰ σαρκαστικό, χρῶμα εἶναι οἱ προσωπικὲς ἐμπειρίες τοῦ 
Πλάτωνα στὴν πατρίδα του. Μπόρεσε ὁ Πλάτων νὰ περιγράψει μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο 
τὴν ἀναρχία, γιατὶ οἱ ἐμπειρίες αὐτὲς ἀποτελοῦσαν τὸ βίωµα ποὺ ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς εἶχε 
προσδιορίσει τὴν κατεύθυνση τῶν λογισμῶν του. Ὅσα λέει ἐδῶ ἔχουν τὸ νόηµα μιᾶς 
ἀποτρεπτικῆς προειδοποίησης γιὰ ὅτι μὲ ἀναπότρεπτη λογικὴ ἀναγκαιότητα, ἀπορ- 
ρέουσα ἀπὸ βαθύτατες ἐσωτεριχές, ψυχολογικῆς ὑφῆς, ἀναγκαιότητες, ἔδειχνε νὰ 
ἀποτελεῖ τὸ ἑπόμενο βῆμα. --- Σὲ μιὰ πολὺ ἐνδιαφέρουσα συγκριτικἠ θεώρηση ὁ Ν 
Κετείῖπρ [1999], σ.281, ἐντοπίζει χαρακτηριστικὲς ὁμοιότητες τῆς «δημοκρατίας» ποὺ 
περιγράφει ἐδῶ ὁ Πλάτων μὲ πολιτικοκοινωνικὲς καταστάσεις καὶ νοοτροπίες τῆς 
ἐποχῆς μας. Οἱ δηµοκράτες τοῦ Πλάτωνα, γράφει, ἔχουν ἤδη ἐνστερνιστεῖ τὸ ΄απγίμίηρ 
ροες᾽ τῶν μεταμοντέρνων καιρῶν, καὶ στὴν «μπουτὶκ τῆς ψυχῆς» τους (Φεεἰεπουί- 
αἱε) «διατίθενται ἑτοιμοπαράδοτα κάθε λογῆς μοντέλα βίων»! 


5624 1. κακῶν οἰνοχόων προστατούντων. Ἡ κοινωνικὴ διάλυση ἀποδίδεται στὴν 
ἀδυναμία τῶν ἡγητόρων νὰ διατηρήσουν τὴν ἱεραρχικὴ διαστρωμάτωση τῆς κοινότη- 
τας καὶ στὴ συνακόλουθη ἀνυπακοὴ καὶ ἀπειθαρχία τῶν ἀρχομένων. 


σ620 5-7. ὅταν δἠ οἱ... πριαµένων. Καὶ ὁ Αριστοτέλης στὰ Πολιτικὰ 13130 35 θεωρεῖ 
τὴν δούλων ἄνεσιν, δηλαδὴ τὴν ἀνυπαρξία περιορισμῶν σὺ σχέση μὲ τοὺς δούλους, 
σύμπτωμα τῆς ἀκραίας δημοκρατίας: πρβ. [Ξενοφῶν], Αθηναίων Πολιτεία 1.10 κδ. 


5650 7-8. ἐν γυναιξὶ δὲ... εἰπεῖν. Τελικὰ ἡ ἐλευθερία τῶν γυναικῶν στὶς σχέσεις τους μὲ 
τοὺς ἄνδρες καὶ ἡ ἰσότητά τους μὲ αὐτοὺς ἀποτελοῦν γιὰ τὸν Πλάτωνα «μέρος ἐχεί- 
νου τοῦ πανοράµατος περιπτώσεων ξέφρενης ἰσότητας καὶ ἐλευθερίας ποὺ σκοπὸ 
ἔχει νά μᾶς πείσει ὅτι ἡ δημοκρατία ἔχει ὁδηγηθεῖ στὴν κατάσταση μιᾶς ἠθικῆς εἰς 
ἄτοπον ἀπαγωγῆς», γράφει ὁ Γ. Βλαστὸς [1964], σ. 255. Ὁ Πλάτων πιστεύει ὅτι ἡ 
κατάσταση αὐτη ἀντιστρατεύεται τὴ φυσικἡ ἵεραρχία' ὅσα διακηρύττει στὸ 5ο βιβλίο 
τῆς Πολιτείας γιὰ τὴν ἰσότητα ἀνδρῶν-γυναικῶν ἀφοροῦν ἀποκλειστικὰ τὴν τάξη 
τῶν φυλάκων τῆς ἀρίστης πόλεως. 
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δ63ς1.κατ’ Αἰσχύλον. Ετρ. 3234 ΝαιΟΚ. 


563ς 6. κατὰ τὴν παροιµίαν. Ἡ παροιμία κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστή: οἷα περ ἡ δέ- 
σποινα, τοία χ᾿ ἡ κύων.--- «Ὅποιος ταξίδεψε στὴ σύγχρονη Ἑλλάδα», σημείωνε τὸ 
1903 ὁ 1. Αάαπι (1860-1907), αά Ιοο., «θὰ θυμᾶται τοὺς “δημοκρατικοὺς σκύλους” τῶν 
πελοποννησιακῶν χωριῶν»ὶ 


σό3ε 9 - 5648 1. καὶ τῷ ὄντι ... ἤκιστα. Αὐτὴ τὴ µεταλλαγὴ τῶν ἀντιθέτων (εἰς τούναν- 
τίον μεταβολή), ποὺ τὴν εἶχε συλλάβει ἤδη ὁ θεωρητικὸς στοχασμὸς τοῦ 5ου αἰ. καὶ 
τὴν εἶχε διατυπώσει ὁ Θουκυδίδης (ἡ ἐναντία μεταβολὴ ἐν τῷ ζῆν, 2. 43. 5), ὁ Πλάτων 
προσπαθεῖ ἐδῶ νὰ τὴν ὑπαγάγει σὲ ἕναν γενικότατο νόµο δράσης-ἀντίδρασης (Η. 
ΕγΗεΙ [1973]. σ 02) καὶ νὰ τῆς δώσει μιὰ ἐξήγηση ἀντλημένη, σύµφωνα μὲ τὸν ΊΝ. 
Ίαδροτ [1959].τ.3,σ.69, ἀπὸ τὴ σφαίρα τῆς ἰατρικῆς σκέψης. 


5640 6. ἀφωμοιοῦμεν κηφῆσι. Παραπέμπει στὸ 55547 κὲ. πρβ. καὶ 55ος δ κὲ. 


5644 7. ἓν δηµοκρατίᾳ δὲ... κλπ. Οἱ παραπάνω ἀναφορὲς τοῦ Πλάτωνα σὲ πολιτικὲς 
πρακτικὲς μὲ τὶς ὁποῖες οἱ δημαγωγοὶ καὶ οἱ ὀργανωμένοι ὀπαδοί τους προσπα- 
θοῦσαν, ἀποτελώντας μειοψηφία, νὰ ἐπηρεάσουν τὶς ἀποφάσεις στὴν Ἐκκλησία τοῦ 
δήµου θυμίζουν στὸν σύγχρονο ἀναγνώστη ἀναλύσεις τοῦ 20οὔῦ αἰ. γιὰ τὶς ὀλιγαρ- 
χυκὲς δομὲς ποὺ διαμορφώνονται στοὺς κόλπους τῶν πολιτικοχοινωνικῶν ὁμάδων, 
τὶς δυναμικὲς ἡγετικὲς µειοψηφίες καὶ τὸ ρόλο τους στὸν πολιτικὸ βίο --ἀναλύσεις 
ποὺ ἔχουν θεωρητικὰ ἀποχρυσταλλωθεῖ στὸν λεγόμενο «σιδηροῦν νόµο τῆς ὀλιγαρ- 
χίας» τοῦ Π. Μίομεῖς (πρβ. τὸ ὁμώνυμο κεφάλαιο στὸ σύγγραμμά του Ζι δοζἰοΙοξίε 
ἆθς Ῥαγοἰννοσεήις ἰπ ἀογ Ώοηποκγαίίε. 1924: ἕλλ. μετάφραση ἀπὸ τὸν Γ. Ἀνδρουλιδάκη, 
Ἀθήνα 1997). 


5644 8. ἐκτὸς ὀλίγων. Ὁ Πλάτων πρέπει νὰ ἔχει ἐδῶ κατὰ νοῦ προπάντων τὸν Περι- 
πλῆ καὶτὸν Αριστείδη. 


5654 2. ἐκ προστατικῆς ῥίζης. Ἐνῶ ἡ παλαιότερη τυραννίδα ἦταν συνήθως γέφυρα 
ἀπὸ τὴν ὀλιγαρχία στὴ δημοκρατία, ἡ λεγόμενη νεότερη τυραννίδα (στὶς πρῶτες δε- 
καετίες μετὰ τὸν Πελοποννησιακὸ πόλεμο) ἀποτελοῦσε κατάληξη τῆς δημοκρατίας, 
ὅταν αὐτὴ εἶχε ὑπερβεῖ τὴν ἀκραία ριξοσπαστικἡ βαθµίδα τῆς ἐξέλιξής της’ τέτοιες 
ἐμπειρίες ἀντανακλῶνται στὴν πλατωνικὴ εἰκόνα τοῦ τυράννου ὡς προµάχου τοῦ δή- 
µου ἐναντίον τῆς ὀλιγαρχίας. 


565ο 1. λύκῳ γενέσθαι. Ὁ ἱερέας ποὺ τελοῦσε τὴ θυσία στὸ ἱερὸ τοῦ Λυκαίου Διὸς 
ὑποχρεωνόταν κατόπιν νὰ φύγει καὶ νὰ περιπλανηθεῖ ἕως τὴν ἑπόμενη θυσία, ὕστερα 
ἀπὸ ἐννέα χρόνια’ κατὰ τὴ λαϊκὴη πίστη σὲ αὐτὸ τὸ χρονικὸ διάστηµα μεταβαλλόταν 
σἐλύκο. Πρβ. Παυσανίας δ,2,6 καὶ 6, δ,2. 


5660 4. φιλεῖ γοῦν ... γίγνεσθαι. Πρβ.τὴ σηµείωση στὸ 556ε 2. 


585 
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5660 5-8. Τὸ δὴ τυραννικὸν ...βοηθός. Πιθανῶς ὁ Πλάτων ἀναφέρεται ἐδῶ στὸν Πει- 
σίστρατο, ὁ ὁποῖος τὸ 560 π.Χ., προτοῦ νὰ ἑδραιωθεῖ ὡς τύραννος, εἶχε ἀναρριχηθεῖ 
γιὰ ἕνα χρονικὸ διάστηµα στὴν ἐξουσία μὲ τὴ βοήθεια μιᾶς σωματοφυλακῆς τὴν 
ὁποία ζήτησε καὶ ἔλαβε ἀπὸ τὸν δῆμο' ἐδέετό τετοῦ δήμου φυλακῆςτινος πρὸς αὐτοῦ 
κυρῆσαι, γράφει ὁ Ἡρόδοτος, ποὺ ἐξιστορεῖ τὰ σχετικἀ μὲ τὸν Πεισίστρατο, Ἱστοριῶν 
1.59-64. 


δ66ς 5-6.πολυψήφιδα παρ’... εἶναι. Ἡ ἀπάντηση τῆς Πυθίας στὸν Κροῖσο, σύµφωνα 
μὲ τὸν Ἡρόδοτο, Ιστοριῶν 1. 55. 


566ς 10 κὲ. Ὁ δὲ δὴ προστάτης ἐκεῖνος... κλπ. Ὅσο σημαντικὴ κι ἂν εἶναι ἡ ἐπίγνωση, 
γράφει ὁ Ρ. Ετιεά]ᾶηάστ, ὅτι ὁ Πλάτων δὲν μιλάει ὣς ἱστορικὸς ἢ κοινωνιολόγος ἀλλὰ 
πηυπηίπε αἲῃΠαίιις ---πρβ. τὸ τραγικῶς, 545ε Ί---, αὐτὴ ἡ τραγωδία τῆς σταδιακῆς ἀπο- 
διοργάνωσης καὶ τῆς πτώσης ψυχῆς καὶ πολιτείας εἶναι πάρα πολὺ ποντὰ στὴν 
ἀνθρώπινη-ϊστορική ἐμπειρία. «Πόση πολιτικη πραγματικότητα βαστάζει, μπορεῖ κα- 
νεὶς νὰ τὸ ἀποτιμήσει ἂν ἀναλογιστεῖ ὅτι ἡ μεταβολὴ ἀπὸ τὴ δημοκρατία στὴν τυραν- 
νίδα φέρει ἀχριβὴ χαρακτηριστικὰ ἐχείνου ποὺ βιώσαμε ἐμεῖς οἱ ἴδιοι 2.300 χρόνια µε- 
τά», παταλήγει ὁ Ρ. Επεάἱᾶπάετ [1960],σ.127.--- μέγας µεγαλωστύ Βλ. Ἰλιάδα ΤΠ 776. 
Ὀδύσσεια ω 40. 


5664 2-3. ἔστηκεν ἐν τῷ... ἀποτετελεσμένος. Πρβ. Πολιτικὸς 266ε δ, τὸν πολιτικὸν καὶ 
βασιλικὸν οἷον ἡνίοχον εἰς αὐτὴν ἐνστήσαντα παραδοῦναιτὰς τῆς πόλεως. 


566ε 6. πρὸς τοὺς ἔξω ἐχθρούς. Απολουθῶ τὸν Ρ. 6ποτευ ποὺ μεταφράζει “οχί]εά 
επεπηίοες’. ὁ Πλάτων ἐννοεῖ ἐχθροὺς τοῦ τυράννου ποὺ πρόλαβαν καὶ διέφυγαν σὲ 
ἄλλες πόλεις. 


568ᾳ 5. οἱ νέοι πολῖται,. Δηλαδὴ οἱ πρώην δοῦλοι ποὺ ἐντάχθηκαν στὴ σωματοφυλακή 
τοῦ τυράννου. 


- ο 


56850 1. “σοφοὶ τύραννοι”. “τῶν σοφῶν συνουσίᾳ’”. Ὁ ποιητἠς ἐννοεῖ ὅτι οἱ τύραννοι 
ἀντλοῦν σοφία ἀπὸ τοὺς σοφοὺς τοὺς ὁποίους συναναστρέφονται' διαστρέφοντας 
σαρκαστικἁ ὁ Πλάτων τὸ νόημα τοῦ στίχου, τὸν παρουσιάζει νὰ σηµαίνει ὅτι οἳ 
πηφῆνες καὶ οἱ χειραφετηµένοι δοῦλοι τοὺς ὁποίους κυρίως συναναστρέφεται ὁ τύ- 
ραννος πρέπει νὰ θεωροῦνται σοφοί.--- Ὁ στίχος ἀποδίδεται καὶ στὸν Σοφοκλῆ, [τρ. 
13 Ναι]; τοῦτο Σοφοκλέους ἐστὶν ἐξ Αἴαντος τοῦ 4οκροῦ. Πλάτων δὲ Εὐριπίδου 
φῄσὶν εἶναι τὸ ἰαμβεῖον. Καὶ οὐδὲν θαυμαστόν' συμπίπτουσι γὰρ ἀλλήλοις οἱ ποιηταί(. 


5650 3. ἰσόθεόν γε. Πρβ. Εὐριπίδης, Ίρωάδες 1169, τῆς ἰσοθέου τυραννίας’ ἐπίσης 
Φοίνισσες 503-6. 

56δς 3. καλὰς φωνάς. τὰς τῶν ὑποκριτῶν, συμπληρώνει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. Στοὺς 
Νόμους 81Τς 1-5, ὁ Πλάτων, ἀπευθυνόμενος στοὺς τραγικοὺς ποιητές, γράφει: μὴ δὴ 
δόξητε ἡμᾶς ῥᾳδίως γε οὕτως ὑμᾶς ποτε παρ’ ἡμῖν ἐάσειν σκηνάς τε πήξδαντας κατ’ 
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ἀγορὰν χαὶ κχαλλιφώνους ὑποκριτὰς εἰσαγαγομένους μεῖξον φθεγγοµένους ἡμῶν, 
ἐπιτρέψειν ὑμῖν δημηγορεῖν πρὸς παϊδάς τε καὶ γυναῖκας καὶτὸν πάντα ὄχλον Χλπ. 


56ου 8. τὸ λεγόμενον. Σύμφωνα μὲ τὸν ἀρχαῖο παροιμιογράφο ἡ παροιμία (τὸν κα- 
πνὸν φεύγων εἰς τὸ πῦρ ἐνέπεσον) λεγόταν ἐπὶ τῶν τὰ μικρὰ τῶν δεινῶν φευγόντων 
καὶ εἰς μείζονα δεινὰ ἐμπιπτόντων, Αάαπι, αά Ίος. 


571α7-δ.οὔ μοι... διηρῆσθαι. Ἀναφέρεται στὴ διάκριση τῶν ἐπιθυμιῶν (5584 8 κὲ.) σὲ 
ἀναγκαῖες, ὅπως εἶναι λ.χ. ἡ πείνα, καὶ σὲ μὴ ἀναγκαῖες, ποὺ χι αὐτὲς πάλι διακρίνον- 
ται σὲ ὠφέλιμες καὶ μὴ ὠφέλιμες (βλ. 5548 5 κὲ.). 


5710 5.παράνοµοι. Περισσότερο μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 'ἀφύσικου) παρὰ τοῦ (ἀντιβαίνον- 
τος στὸ νόμο’. 


5710 6. ἐγγίγνεσθαι παντί. Πρβ. Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια 11020 5. ὁ δ᾽ 
ἀγαθὸς καὶ χακὸς ἤκιστα διάδήλοι καθ’ ὕπνον. 


57156 5. θηριῶδές τε καὶ ἄγριον. Καὶ ὁ Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια 1145α 18 κὲ. 
καὶ 11480 15 κὲ. χαρακτηρίζει τὶς θηριώδεις ἕξεις ὡς τὴν ἀχπραία ἔκφανση τῆς ἀνθρώ- 
πινης κακίας σὲ ἀντιδιαστολὴ μὲ τὶς ἡρωικὲς καὶ θεϊκὲς ἀρετὲς (ἠρωικήν τινα χαὶ θεί- 
αγ) ποὺ εἶναι ἡ ἀκραία ἀνθρώπινη ἀγαθότητα. 


571690 - ἆ4. µητρί τε γὰρ... ἀναισχυντίας. Οἱ ὀνειριχκὲς ἐκπληρώσεις γιὰ τὶς ὁποῖες µι- 
λάει ἐδῶ ὁ Σωκράτης παραπέμπουν στὶς ἱστορίες γιὰ τὸν Οἰδίποδα, τὸν Ὀρέστη, τὸν 
Θυέστη κᾶ., οἱ ὁποῖες ὑπόκεινται ὡς βάση σὲ πολὺ γνωστὲς ἀρχαῖες τραγωδίες. Ἔχει 
συχνὰ ἐπισημανθεῖ ὅτι ὁ Πλάτων κατὰ κάποιον τρόπο προαναγγέλλει τὸν Ετειιά, τό- 
σο μὲ τὴν ἔμφαση ποὺ δίνει σὲ ἀσύνειδες ἐπιθυμίες (πίσω ἀπὸ τὸ ἐπιθυμητικόν του 
ἀναδεύει μιὰ πρώιμη μορφὴ τοῦ φροῦδικοῦ ἰά: πρβ. 436α ὃ κὲ. καὶ τὶς οἰκεῖες σημειώ- 
σεις) ὅσο καὶ μὲ τὴ χρήση τῶν ὀνείρων γιὰ τὴν «ἀνάγνωση» αὐτῶν τῶν ἐπιθυμιῶν καί, 
ἀκόμη, μὲ τὶς ἀναφορὲς στὰ ὁράματα τῆς τέχνης καὶ τῆς θρησκείας. Πολὺ χατατοπι- 
στικὲς εἶναι ἐν προκειμένω οἱ ἐργασίες τοῦ Τποπιας (οι]ά [1963] καὶ [1990]. Αξίζει 
πάντως νὰ σημειώσουμε ὅτι τελικὰ ὁ Πλάτων δὲν προβάλλει κάποιο ἀπόλυτο ἀσκη- 
τικὸ ἰδεῶδες οὔτε προτείνειτὴ νέκρωση τῶν ἐπιθυμιῶν. 


5720 10.ἀναμνήσθητι. Βλ. 5504 7 κὲ. πρβ. καὶ 561ᾳ1 κὲ. 


572ς 1 κὲ. ἦν δέ που ...τεθραμµένος. Ὅπως στὰ τρία ἄλλα ἡμαρτημένα πολιτεύµατα 
(τιµοκρατία, ὀλιγαρχία, δημοκρατία), ἔτσι καὶ στὴν περίπτωση τῆς τυραννίας ὁ Πλά- 
των ἀνιχνεύει τὸ πρῶτο φύὐτρο τῆς προϊούσας ἐχφυλιστικῆς διεργασίας στὴ σχέση πα- 
τέρα-γιοῦ. Θαυμάζουμε ξανά, παρατηρεῖ ὁ /. Ἱαερετ [1959], τ. 3, σ. 76, τὸ ὀξυδερκὲς 
βλέμμα τοῦ παιδαγωγοῦ καὶ ψυχολόγου Πλάτωνα, ὁ ὁποῖος, ὅταν ἀναφέρεται στὶς 
παιδευτικὲς ἐπιδράσεις, ἔχει πρωτίστως κατὰ νοῦ τὴν παιδευτικἡ σχέση τοῦ πατέρα 
καὶ τοῦ γιοῦ κι ὄχι τὶς διδαχὲς ποὺ τὸ σχολεῖο ἐντυπώνει στὸν νἐο ἄνθρωπο. Παντοῦ 
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στὴν ἑλληνικὴ παράδοση ὁ πατέρας ἐμφανίζεται ὡς τὸ φυσικὸ πρότυπο ποὺ ὁ γιὸς 
ὀφείλει νὰ μιμηθεῖ: ἡ μετάδοση τῆς ἀρετῆς ποὺ προσωποποιεῖται στὴ μορφὴ τοῦ πατέ- 
ρα ἀποτελεῖ τὴν οὐσία τῆς παιδείας στὴν ἁπλούστατη καὶ πιὸ εὐδιάκριτη ἐκδοχήτης, 
σημειώνει ὁ {8ε6ρετ, ὅ.π., σ. 290, παραπέμποντας σχετικὰ στὸν Ὀδυσσέα ὡς πρότυπο 
τοῦ Τηλέμαχου., τὸν Ξενοκράτη ὥς πρὀτυπο τοῦ γιοῦ του Θρασύβουλου στὸν πινδα- 
ρικὸ Πυθιόνικο ΥΙ.τὸν Ἱππόλοχο ὡς παιδαγωγὸ τοῦ γιοῦτου Γλαύκου στὴν Ἰλιάδα. 


5730 ».τυραννικοῦ ἀνδρὸςλέγεις γένεσιν. Ὁ Ν. Κετεπρ [1990].σ.255, παρατηρεῖ ὅτι 
ἡ ψυχολογική-ὀντολογικὴ θεμελίωση τῆς δικαιοσύνης συνεπάγεται ὅτι στὸ ἀντιθε- 
τικὸ ζεῦγος δικαιοσύνη-ἀδικία δὲν ἀντιστοιχεῖ ἡ ἀντίθεση τῆς ἕλλογης ἐπιδίωξης τοῦ 
κοινοῦ καλοῦ (δικαιοσύνη) πρὸς τὴν ἕλλογη ἐπιδίωξη τοῦ ἰδίου συμφέροντος (ἀδι- 
πία), ἀλλὰ ἡ ἀντίθεση ποὺ σηµαδεύεται ἀπὸ τὴν κυριαρχία τοῦ ἀνώτερου µέρους τῆς 
ψυχῆς ἐπάνω στὸ κατώτερο. Κατ’ ἀχολουθίαν «μόνη ἀντίθεση στὴ δικαιοσύνη μένει ἡ 
διάλυση καὶ ὁ κατακερματισμὸς τῆς προσωπικῆς ἑνότητας τοῦ ἀνθρώπου ἐξαιτίας 
τῆς τρομοκρατίας ποὺ ἀσκοῦν ἡ ἠδυπάθεια καὶ ἡ μανία». Ἔτσι ὁ Πλάτων ἀδυνατεῖ 
νὰ συνδέσει τὴν ἀδικία μὲ τὴν πολιτικὴ πράξη καὶ νὰ παραγάγειτὴ µορφή τοῦ αὐταρ- 
χυιοῦ ἐξουσιαστῆ ὁ ὁποῖος ὀρθολογικά χατακτᾶ, διατηρεῖ καὶ αὐξάνει ἀνενδοίαστα 
τὴ δὐναμήτου. Ἡ µορφή αὐτὴ πρωτοεμφανίζεται στήν πολιτική θεωρία τοῦ Ἀριστο- 
τέλη καὶ κατόπιν στὸν Ἡγεμόνα τοῦ Μακιαβέλλι, 


5750 6-9. κλέπτουσι, τοιχωρυχοῦσι... δωροδοκοῦσιν. Δύο συγγενικἁ χωρία στὸν Ἔε- 
νοφώντα (Απομνημονεύματα 1.2, 62: ἐάν τις φανερὸς γένηται κλέπτων ἤ λωποδυτῶν 
ᾖ βαλλαντιοτομῶν ἤ τοιχωρυχῶν ἤ ἀνδραποδιξόμενος ἢ ἱεροσυλῶν... καὶ Συμπόσιο 4, 
36: δι’ ἔνδειαν μὲν γὰρ δήπου οἱ μὲν κλέπτουσιν, οἱ δὲ τοιχωρυχοῦσιν, οἱ δὲ ἀνδραπο- 
δίξονται) μᾶς ὁδηγοῦν στὸ συμπέρασμα ὅτι στὴ σωκρατικὴ γραμματεία τέτοια χα- 
κουργήµατα θὰ ἀποτελοῦσαν τὰ συνήθη παραδείγματα ἀδικίας. 


5754 4. ὥσπερ τότε... ἐκόλαζξεν. Βλ. 5740 12 κὲ. 


5754 6-7. την πάλαι φίλην... φασι. Πρβ. 414ε 2-4. Πλούταρχος, Εἰ πρεσβυτέρῳ πολι- 
τευτέον 7026: ή δὲ πατρὶς καὶ μητοὶς ὡς Κρήτες καλοῦσι. 


5760 1. ἓν τοῖς πρόσθεν ὡμολογήσαμεν. Ἀναφέρεται κυρίως στὸ 442ε 4 κὲ. ὅπου ὑπο- 
στηρίχτηκε πὼς εἶναι ἁδιανόητο ἕνας πραγματικὰ δίκαιος ἄνθρωπος νὰ διαπράξει 
ἀδικήματα ὅπως αὐτὰ ποὺ ἀναφέρθηκαν μόλις προηγουμένως στὸ 5750 6-9. 

57605. οἷον ὄναρ διήλθομεν. Πρβ.5716ς3- 44 καὶ 57441 -ε. 

5760 10. διαδεξάµενος τὸν λόγον ὃ Γλαύκων. Ἡ ἀλλαγὴ τοῦ συνομιλητῆ σηματοδοτεῖ 
τὴ βαρύτητα τοῦ θέµατος στὸ ὁποῖο θὰ περάσει ἁμέσως ἡ συζήτηση’ κι εἶναι ἀκριβῶς 
ἐκεῖνο τὸ ἐρώτημα ποὺ τόσο δραματικἁ εἶχε θέσει ὁ Γλαύχων ἤδη στὸ Ἑεχκίνημα τῆς 
συζήτησης, στὸ 2οβιβλίο,ποιός δηλαδὴ ἀπὸ τοὺς δύο, ὁ δίκαιος ἢ ὁ ἄδικος, εἶναι ὁ πιὸ 


εὐτυχισμένος, ὁπότερος αὐτοῖν εὐδαιμονέστερος, 36143. 
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5160 11 -ς8. ὃς ἂν φαίνηται... τῇ ἀληθείᾳ. Π0β. τὸ ἐπιχείρημα γιὰ τὸν ᾿Αρχέλαο τῆς 
Μακεδονίας στὸν Γοργία 471α1 κὲ. 


ο76ς 5.ταῦτα. Ἀναφέρεται στὶς δύο ἀλλεπάλληλες ἐρωτήσειςτοῦ 5760 11 -ς2. 


577ε 1-2. ἤκιστα ποιήσει ...βουληθῇ. Ἡ ἐπιθυμία εἶναι τυφλἠ καὶ τὸ ἀντικείμενό της 
δὲν ταυτίζεται μὲ ὅ,τι εἶναι πραγματικὰ καλύτερο γιὰ ἐκεῖνον ποὺ ἐπιθυμεῖ. Τούτη ἡ 
καταβάση σωκρατικὴ διάκριση ἐπτίθεται διεξοδικότερα στὸν Γοργία 4664 5 κὲ. Πρβ. 
καὶ τὴν ἀριστοτελικὴ συζήτηση στὰ Ἠθικὰ Νικομάχεια 11090 30 κὲ. σχετικὰ μὲ τὴν 
ἑκούσια πράξη. 


57850 2. ἀθλιωτάτην ἔκρινας. Στὸ ὁ76ε 3-5. 


57δς 6-7. περὶ γάρ τοι... κακοῦ. Πρβ. 344ε 1-3: ἔπίσης Γοργίας 500ς 1 κξ. καὶ 4{άχης 
1δδα 3-7. 


570ς 5. ἀθλιώτατον ἔκρινας. Στὸ 57580 6. 


-. ἐ/ 


570ς 1 κὲ. καὶ τὰς ἐπιθυμίας ... κλπ. Ὁ Αάαπι, αά ]ος., παρατηρεῖ ὅτι ὁλόκληρος ὁ Ἱέ- 
ρων τοῦ Ξενοφώντα ἀποτελεῖ οὐσιαστικὰ ἕνα «ἀραιωμένο ὑπόμνημα» σὲ αὐτὲς τὶς 
φράσεις τῆς Πολιτείας' παραπέμπει ἐπίσης ὁ Αάαπι στὸν Γοργία 524ε κὲ. καί, μὲ ἰδιαί- 
τερη ἔμφαση, στὸν Μάκβεθ τοῦ Σαίξπηρ ἰν 3. 50-09 καὶ ν 3.22-209. 


580α 2. ἃ τὸ πρότερον εἴπομεν. Στὸ 5δ6/ᾳ 5 κὲ. καὶ 5768 3 κὲ. 


5δ0α 9 - Ὁ 1. ὥσπερ ὁ διὰ πάντων κριτὴς ἀποφαίνεται. Ἡ φράση σχετίζεται μὲ τὸν 
τρόπο ποὺ ἀναδεικνύονταν οἱ νικητὲς τῶν μουσικῶν καὶ τῶν δραματικῶν ἀγώνων 
στὶς µεγάλες ἀθηναϊκὲς ξορτές' πρβ. τὴν ἐξαντλητικὰ διεξοδικὴ τεχνικὴ ὑποσημείωση 
τοῦ Αάαπῃ, αἆ.]ος. 


5800 5-7. καθάπερ γὰρ εἰσῆλθον ... ἐναντίῳ. Ἡ φράση θὰ μποροῦσε νὰ διαβαστεῖ καὶ 
ὡς ὑπαινιγμὸς τοῦ Πλάτωνα ὅτι ἢ περιγραφὴ τῆς σταδιακῆς ἀποδιοργάνωσης τῶν 
στοιχείων τῆς ἰδανικῆς πόλης καὶ οἱ διαρκῶς βαθύτερες ἀποκλίσεις ἀπὸ αὐτὴν δὲν πα- 
ρουσιάζονται ὡς ἐμπειρικὰ-ἱστορικὰ γεγονότα. «Στόχος τοῦ Πλάτωνα», παρατηρεῖ ἡ 
Ὀ. Ετεάε [19907]. σ. 265, «δὲν εἶναι ἡ ἀποτίμηση τῆς ἱστορικῆς ἑλληνικῆς πόλης ἀλλὰ ἡ 
ἀντίθεση ἀνάμεσα στὸ κράτος τῶν φιλοσόφων καὶ τοὺς ἀρχοντέςτου ἀπὸ τὴ μιὰ καὶ σὲ 
ὅλα τὰ ἄλλα πολιτεύµατα ἀλλὰ κπυρίωςτήν τυραννίδα καὶτὸν τύραννο ἀπὸ τὴν ἄλλη». 


5800 8. Μισθωσώμεθα οὖν ... ἔκρινε. Στοὺς δραματικοὺς καὶ μουσικοὺς ἀγῶνες τὸ 
ὄνομα τοῦ νικητῆ ἀνακοινωνόταν ἀπὸ ἕναν χήρυκα. Τὸ κάπως πομπῶδες ΄Αρίστω- 
νος ὑός), ποὺ ὑποβάλλει «φιλικὰ ἀλλὰ ἴσως καὶ λίγο εἰρωνικὰ» (Αάαπι, [1963] τ. 1, σ. 
00: πρβ. 368α 4 καὶ 4274 1) τὴν παράσταση τοῦ ἀρίστου, ὃ Πλάτων τὸ χρησιμοποιεῖ 
ἐδῶ γιὰ νὰ τονίσει τὴ σημασία τοῦ συμπεράσµατος (τὸν ἄριστόν τε καὶ δικαιότατον 
εὐδαιμιονέστατον ἔκρινε), μὲ τὸ ὁποῖο δίνεται καὶ ἡ ἀπάντηση στὸ ἐρώτημα γιὰ τη 
σχέση δικαιοσύνης καὶ εὐδαιμονίας ποὺ τέθηκε στὸ ξεκίνημα τῆς συζήτησης. 
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560ς 2. βασιλεύοντα αὑτοῦ. Χαρακτηρίζοντας ὁ Σωκράτης τὸν ἄρχοντα-βασιλέα τῆς 
ἀρίστης πόλεως ὥς βασιλεύοντα αὗτοῦ συνδέει εὐθέως τὴν εὐτυχία του μὲ τὴ σωστὴ 
τακτοποίηση τῶν τριῶν μερῶν τῆς ψυχῆςτου, ὅπως ἔχει περιγραφεῖ πρωτύτερα στὴν 
Πολιτεία. Εἶναι ἡ κατάσταση κατὰ τὴν ὁποία τὸ Λλογιστυιὸν κυριαρχεῖ ἑπάνω στὰ 
ἄλλα µέρη της, καὶ τοῦτο ἰσχύει γιὰ κάθε ἀνθρώπινο βίο, στὸ βαθμὸ ποὺ αὐτὸς πρα- 
γµατώνει µέσα του τούτη τὴ σωστὴ σχέση. «Ἡ ἀναφορά στὸν φιλοσοφικὸ βίο», ση- 
μειώνει ὁ Ε. Ν. ΗαΙ! [19623], σ. 175, «δὲν σχετίζεται µόνο μὲ τὴ ζωὴ τῶν φιλοσόφων 
ἀλλὰ καὶ μὲ ὅλους ἐκείνους στοὺς ὁποίους τὸ ἔλλογο µέρος κυβερνάειτὴν ψυχήτους: 
εἶναι οἱ δίκαιοι πολίτες ὅλων τῶν τάξεων τῆς ἰδανικῆς πόλης». 


οδθς 6-7. ἑάντε λανθάνωσιν ... θεούς; Πρβ. 3676 4. Μὲ αὐτὴ τὴν ἔμμεση ἀναφορὰ στὸ 
δαχτυλίδι τοῦ Γύγη ἐπαναβεβαιώνεται ὅτι τὸ συμπέρασμα στὸ ὁποῖο μόλις κατέλη- 
ξαν ἀποτελεῖ καὶ τὴν ἀπάντηση τοῦ Σωκράτη στὸ ἐρώτημα ποὺ τοῦ ἔθεσαν ὁ Γλαύ- 
χων καὶ ὁ Αδείμαντος στὴν ἀρχὴ τοῦ 2ου βιβλίου. Βλ. καὶ τὴ σημείωση στὸ 5800 8. 


σδ0ά 10 -α2.Τὸ μέν. φαµέν... ἐπωνομάσαμεν. Αναφέρεται στὸ 4368 8 κὲ. ὅπου διατυ- 
πὠνεται ἡ διδασκαλία γιὰ τὴν τριμερή διαίρεση τῆς ψυχῆς καὶ προσδιορίζεται ἡ ἄντι- 
στοιχία τῶν τριῶν μερῶν της μὲ τὶς τρεῖς κοινωνικὲς τάξεις τῆς ἀρίστης πόλεως. 


560ο 5. φιλοχρήμµατον. Πρβ.552ς 5,τὸ ἐπιθυμητικόν τε καὶ φιλοχρήματον. 


οδ1ς 4. φιλόσοφον, φιλόνικον, φιλοκερδές. Αὐτὴ ἡ διάκριση τῶν βίων ἔχει πυθαγόρει- 
ες ρίζες. Κατὰ τὸν Διογένη Λαέρτιο δ, δ, ὅταν ὁ Πυθαγόρας ρωτήθηκε τί σηµαίνει νὰ 
εἶναι κάποιος φιλόσοφος, ἐκεῖνος παροµοίασε τὴ ζωὴ μὲ ἕνα µεγάλο πανηγύρι ὅπως 
αὐτὸ στὴν Ὀλυμπία, καὶ τὸν βίον ἑοικέναι πανηγύρει, καὶ συνέχισε: ὡς οὖν εἰς ταύτην 
οἱ μὲν ἀγωνιούμενοι, οἱ δὲ κατ’ ἐμπορίαν, οἱ δέ γε βέλτιστοι ἔρχονται θεαταί οὕτως ἐν 
τῷ βίῳ οἰμὲν ἀνδραποδώδεις φύονται δόξης καὶ πλεονεξίας θηραταί οἱ δὲ φιλόσοφοι 
τῆς ἀληθείας. Βλ. καὶ 435ε 1 - 4368 3 ὅπου οἱ ἴδιοι αὐτοὶ βίοι συνδέονται πιὸ συγκεκρι- 
μένα μὲ λαούς’ πρβ. ἐπίσης τὴν ἀριστοτελικὴ διάκριση τῶν βίων στὰ Ἠθικὰ Νικομά- 
χεια 10950 17 κὲ.,τρεῖς γάρ εἶσι οἱ προύχοντες [5ο. βίοι], ὅ τε νῦν εἰρημένος [5ο. ὃ ἀπο- 
λαυστικὸς] καὶ ὁ πολιτικὸς καὶ τρίτος ὁ θεωρητικός. 


5824 1-2. ἐμπειρίας μὲν ἄρα ... οὗτος. Σχετικὰ μὲ ἐπιφυλάξεις ποὺ ἔχουν διατυπωθεῖ 
γιὰ αὐτὸ τὸ ἐπιχείρημα (5805 9 - 5830 2), κατὰ πόσο ὁ φιλόσοφος μπορεῖ νὰ ἀποτιμή- 
σει πράγματα καὶ καταστάσεις γιὰ τὰ ὁποῖα δὲν ἔχει προσωπικἡ ἐμπειρία, ἡ 1. Απηας 
[1951], σ. 310, παρατηρεῖ ὅτι δὲν πρέπει νὰ ἐκλαμβάνεται τόσο στενὰ ἡ ἔννοια τῆς 
ἐμπειρίας. «Οἱ περισσότεροι ἀπὸ ἐμᾶς», γράμει, «ἀδίστακτα θὰ ἔλεγαν ὅτι ἡ ζωὴ μιᾶς 
πόρνης ἢ ἑνὸς τοξικομανοῦς δὲν εἶναι εὐχάριστη, µόλο ποὺ δὲν θὰ εἴχαμε τέτοιες δι- 
κές µας ἐμπειρίες. Φυσικὰ θὰ ἦταν δυνατὸν νὰ πλανόμεθα: ὡστόσο νομιμοποιούµα- 
στε σὲ μεγάλο βαθμὸ νὰ βασιστοῦμε σὲ μιὰ “ἐμπειρία” ὑπὸ εὐρύτερη ἔννοια: μιὰ γνώ- 
ση τοῦ κόσμου, ἡ ὁποία μᾶς δίνει τὴ δυνατότητα νὰ προβάλλουμε στὴ φαντασία µας 
ἄλλα εἴδη ἀγωγῆς τοῦ βίου».--- Ἕνα παρόμοιο ἐπιχείρημα ---μὲ ἀνάλογη προσφυγἡ 
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στὴν ἐμπειρία προκειµένου νὰ σταθμιοστεῖ ἡ σχετικὴ ἀξία τῶν διαφορετικῶν ἀπολαύ- 
σεων--- διατυπώνει ὁ 1. οί. ΜΙΙ στὸ 2ο κεφάλαιο τοῦ ὈπΗἡΠαγἰαηίσηι (1863), ὅπου ἔπιχει- 
ρεῖται ἐπίσης νὰ διακριθεῖ ἡ ποιοτικἠ διάσταση τοῦ ζητήματος ἀπὸ τὴν ποσοτική: 
ὅποιος ἔχει δοκιμάσει καὶ τὶς ἀνώτερες καὶ τὶς κατώτερες ἡδονὲς εἶναι ἔγχυρος χριτὴς 
γιὰ τὴν ἀποτίμηση τῆς ἀξίας τῶν μὲν ὅσο καὶ τῶν δέ. Βλ. σχετικὰ ΕΚ. Κταιί [1907],σ. 
271 κὲ. 


5824 4-5. µετά γε φρονήσεως.... ἔσται. Μόνο τοῦ φιλοσόφου ἡ ἐμπειρία, σημειώνει ὁ 
Αάαπι, αά Ιος,, εἶναι ἔλλογη, ἀφοῦ χωρὶς φρόνησιν ἡ ἐμπειρία εἶναι κάτι σὰν ἄτεχνος 
τριβή, Φαἴδρος 260ε 5: πρβ. καὶ Γοργίας 4620 1 κὲ. 


5824 11. Διὰ λόγων που ἔφαμεν κρίνεσθαι. Ἡ ἐνεργοποίηση τοῦ λογιστικοῦ, τοῦ θυ- 
μοειδοῦς καὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, παρατηρεῖ ὁ Κ. Ψυχοπαίδης [19990]. σ. 64 κὲ., συνο- 
δεύεται ἀπὸ ἀντίστοιχες ἡδονές, οἱ ὁποῖες συνδέονται μὲ δράση ποὺ προὐποθέτει 
γνώση τοῦ ὄντος, στὶς ἰδιαίτερες περιοχὲς στὶς ὁποῖες ἀναφέρονται οἱ ψυχικὲς δυνά- 
μεις. Στὶς περιπτώσεις τοῦ θυμοειδοῦς καὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ οἱ ἀντίστοιχες ἡδονὲς 
ἀπορρέουν ἀπὸ κάτι ἀλλότριο σὲ αὐτὴ τὴ γνώση (ἀπὸ τὸ κέρδος στὴν περίπτωση τοῦ 
ἐπιθυμητικοῦ, ἀπὸ τὴν αἴσθηση τῆς ὑπεροχῆς ἢ τὴν τιµῆ στὴν περίπτωση τοῦ θυµοει- 
δοῦς) καὶ µόνο στὴν περίπτωση τοῦ ἀνώτερου γνωστικοῦ μέρους τῆς ψυχῆς, τοῦ λογι- 
στικοῦ, ἡ ἡδονὴ συνδέεται μὲ τὴν ἴδια τὴ γνωστική-συνειδησιακὴ δράση, μὲ τὸ διὰ λό- 
γων κρίνεσθαι, δηλαδὴ μὲ τὴν ἐμπειρία, τὴ φρόνηση καὶ τὸ λόγο ---ἐμπειρίᾳ τε καὶ 
φρονήσει καὶ λόγῳ, 582α--- στὰ ὁποῖα παραπέμπει τὸ ἔφαμεν, ἀ11. --- Κατὰ τὸν Κ. 
Ψνυχοπαίδη, αὐτὴ ἡ ἀνάλυση τοῦ πλατωνικοῦ κειµένου μπορεῖ νὰ χαρακτηρισθεῖ 
προδρομικὴ τῶν καντιανῶν τελεολογικῶν ἀναλύσεων, στὶς ὁποῖες συνδέται ἡ ἡδονὴ 
καὶ ἡ λύπη μὲ τὶς ἀνώτερες γνωστικοπρακτικὲς λειτουργίες (διάνοια, πρίση, λόγο), 
ὅπως στὴν όη πρὀταση τοῦ [4ο ζιι οἰπετ αἰἱρειπείπει (εσοΠἰσΠίε ἵπ γε ΡΥΡεΥΙΙΟΠΕΥ 
Αὐσίση! [Ἰδέα γιὰ μιὰ ἱστορία μὲ πρόθεση κοσμοπολιτικὴ] (1784) μὲ ἀναφορὰ στὶς 
γνωστικὲς δυνάµεις τῆς ἐμπειρίας (κρίση), σὲ ὀρθὰ σχηµατισµένες ἔννοιες (διάνοια) 
καὶ στὴν ἀγαθήὴ βούληση (λόγος): ὅ.π.,σ. 65 καὶ 122. 


5δ30ὺ 1. δύ᾽ ἐφεξῆς, δίς.᾿Αναφέρονται στὶς δύο ἀποδείξεις (577ο 1 - 5δ0ς 8 καὶ 5804 1 - 
οδ2α 11) ποὺ μόλις ἔχουν προηγηθεῖ. 


5830 2. τὸ δὲ τρίτον ὀλυμπικῶς. Μεταφορὰ ἀπὸ τὶς συνήθειες τῶν συμποσιακῶν 
συγκεντρώσεων ὅπου ἡ πρώτη σπονδὴ ἀφιερωνόταν στὸν Δία καὶ τοὺς ἄλλους Ὀλυ- 
µπίους θεούς,͵ ἡ δεύτερη στοὺς ἥἤρωες, ἡ τρίτη στὸν Δία Σωτήρα’ τὸν μὲν πρῶτον [5ο. 
κρατήρα] 4ιὸς Ὀλυμπίου καὶ θεῶν Ὀλυμπίων ἔλεγον, τὸν δὲ δεύτερον ἠρώων, τὸν δὲ 
τρίον Σωτῆρος, σημειώνει ὁ ἀρχαῖος σχολιαστής. Μὲ τὴ μεταφορά αὐτὴ τονίζεται 
ἐδῶ ὁτελικὸς χαρακτήραςτῆς ἀπόδειξης ποὺ θὰ ἀχολουθήσει. 


5830 5. τῶν σοφῶν τινος. Απὸ τὶς πολλὲς εἰκασίες ποὺ ἔχουν διατυπωθεῖ σχετικἁ μὲ 
τοῦτο τὸν μὴ κατονοµμαζόμενο σοφὀὸ ἀναφέρουμε ἐδῶ αὐτὴν τοῦ Αάαπι, αά Ιοο., ὁ 
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ὁποῖος τὸν συσχετίζει μὲ τοὺς Ὀρφικοὺς ἢ τοὺς Πυθαγόρειους καὶ εἰδικότερα μὲ τὴ 
διδασκαλία τους ποὺ περικλείεται στὴ φράση σῶμα σῆμα (δηλαδὴ ὅτι τὸ σῶμα εἶναι 
τάφος τῆς ψυχῆς), σύµφωνα μὲ τὴν ὁποία ἡ σωματικὴ ἀπόλαυση εἶναι κάτι οὐσιωδῶς 
λαθεμένο καὶ ἀκάθαρτο. 


5830 6-7. μέγιστόν τε καὶ... πτωμάτων. Ὁ χαρακτηρισμὸς αὐτὸς δὲν πρέπει νὰ ἀνα- 
φέρεται στὴν ἀποδεικτικὴ ἀξία τοῦ ἐπιχειρήματος τὸ ὁποῖο θὰ ἀναπτυχθεῖ ἀμέσως 
στὴ συνέχεια, ἀπὸ τὸ 583ς δ κὲ. («μακρόσυρτη, μπερδεμένη, βασισμένη σὲ κάπως περί- 
εργες προκείµενες», χαρακτηρίζει τὴν ἀπόδειξη τοῦ Σωκράτη ὁ Ομίμτίε [1975]. σ. 
540) ἀλλὰ στὸν ἀμήχανον λογισμὸν τοῦ 587ε 1 κὲ., μὲ τὸν ὁποῖο ἐπιχειρεῖται νὰ κατα- 
δειχτεῖ τὸ πελώριο χάσμα ποὺ χωρίζει τὸ βίο τοῦ φιλοσόφου ἀπὸ τὸ βίο τοῦ τυράννου 
καὶ ὑποστηρίζεται ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ πρώτου εἶναι 729 φορὲς πιὸ εὐχάριστη ἀπὸ τὴ ζωὴ 
τοῦ δεύτερου. 


58σς 1 κὲ. ὧδε δὲ κρῖνε... Οἱ ἀμέσως ἑπόμενες προτάσεις συγκαταλέγονται στὶς δυσ- 
πολότερες τῆς Πολιτείας ἢ καὶ τοῦ πλατωνικοῦ οοτρΏς ἓν γένει, τουλάχιστον κατὰ τὴν 
ἐκτίμηση τοῦ 1]. Αάαπι, αά Ίος. Γιὰ τὴ μετάφρασή τους στηρίχτηκα στὶς ἑρμηνευτικὲς 
ἐκδοχὲς κυρίως τοῦ Αάαπι. Εἰδικὰ στὸ πολυσυζητηµένο χωρίο ο 7-8 ἀκολουθῶ τὴν 
παλαιὰ διόρθωση τοῦ Ε. (4. Βάτγ στὸ (ἱασσίσαί Κενίειν 13 (1899), σ.289 κὲ., στὴν ὁποία 
ἐπανέρχεται καὶ ὁ ΨτείσΚκα [1955]. 


5654 8-0. τὸ τῶν ἧττον ... ὄν. Ἡ λιγότερο αὐθεντικὴ ὑπόσταση (τὸ ἧττον ὂν) ποὺ πλη- 
ροῦται μὲ λιγότερο αὐθεντικὰ ὄντα (τῶν ἧττον ὄντων) εἶναι τὸ σῶμα (τῆς περὶ τὸ 
σῶμα ἔξεως, 5850 1' σῶμα δὲ αὐτὸ ψυχῆς οὐκ οἴει οὕτως; 5854 5) καὶ ὄχι τὸ ἐπιθυμη- 
τικὸ µέρος τῆς ψυχῆς, µόλο ποὺ αὐτό, τὸ ἐπιθυμητικό, αἰσθάνεται τὴν εὐχαρίστηση 
πατὰ τὴν πλήρωση τοῦ σώματος (τὸ πληροῦσθαι τῶν φύσει προσηκόντων ἡδύ ἐστι, 
δᾳ54 11). 


3.5 


ο8δ4 11 -εθ.Εἰ ἄρατὸ...µεταλαμβάνοι. Κάθε πλήρωση καὶ κάθε πληρούμενο ἔχει τὴ 
δική του οὐσία καὶ ἀλήθεια, ἡ ψυχἠ περισσότερη ἀπὸ τὸ σῶμα, ἡ γνώση περισσότερη 
ἀπὸ τὸ φαγητό: τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ γιὰ τὶς ἀντίστοιχες ἡδονές. Καὶ τοῦ σώματος ἡ 
ἡδονὴ ἔχει τὰ δικαιώµατα καὶ τὸν τόπο της’ τὸ ζητούμενο δὲν εἶναι νὰ μηδενισθεῖ ἡ 
ἐπιθυμία ἀλλὰ νὰ ὑποταχθεῖ στὸ λόγο. Ἔτσι, καὶ τοῦ φιλοσόφου ἡ ψυχἠ γνωρίζει ὅλες 
τὶς μορφὲς τῆς ἡδονῆς, ἀλλὰ ὅπως στὴν τακτοποιηµένη πολιτεία αὐτῆς τῆς ψυχῆς δὲν 
ὑπάρχει ἐσωτερικὸς ἐχθρὸς καὶ στάσις, ἔτσι δεσπόζει µέσα της καὶ μιὰ ἱεραρχία τῶν 
ἀπολαύσεων, οἱ ὁποῖες εἶναι διαβαθμισµένες ἀνάλογα μὲ τὴν ἀλήθεια ποὺ περιέχουν 
(Ρ ΕπεάΙἄπάετ [1960], σ. 111). 


5868 6-9. οὐδὲ βεβαίου ... ὀχεύοντες. Ὁ Η. αιςς [1958Ι. σ.222, σημ. 2, παραθέτει ὁρι- 
σµένες φράσεις ἀπὸ τὴν πραγματεία τοῦ Φίχτε, Ώεγ ϱεδοπίοδεπε Παπαε]είααί (1800). 
τὶς ὁποῖες χαρακτηρίζει ὡς «ρητορικὸ ἀπόηχο» τοῦ παραπάνω χωρίου τῆς Πολιτείας 
(1.0. ΕϊοΠίς, Ἰεγκε,τ.2. σ.422-3). 
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5860 2-4. τὸ στέγον ἑαυτῶν πιµμπλάντες. Πρβ. Γοργίας 4950 1-3. 
5560 δ. ἐσκιαγραφημένοις. Πρβ. 5550 5. 


δθός 3-4. τὸ τῆς Ἑλένης εἴδωλον. Σύμφωνα μὲ μιὰ ἀρχαία παράδοση ὁ ἀρχαϊκὸς λυ- 
ρικὸς ποιητὴς Στησίχορος τυφλώθηκε, ὅταν σὲ ἕνα ποίηµά του ἀνιστόρησε ὅ,τι προσ- 
βλητικὸ ἔλεγε ὁ θρύλος γιὰ τὴν ὡραία Ἑλένη. Ἀλλὰ αὐτὸςτότε μὲ ἕνα νέο ποίηµάτου, 
τὴ λεγόμενη Παλινωδία του, ἀνακάλεσε τὸ πρῶτο λέγοντας ὅτι δὲν ἦταν ἡ Ἑλένη 
στὴν Τροία ἀλλὰ τὸ εἴδωλότης, καὶ ξαναβρῆκε τὸ φῶςτου. Πρβ. καὶ Φαῖδρος 2438 5 κὲ. 


σ8όο 4 - 587α 1. τῷ φιλοσόφῳ ἄρα.... καρποῦσθαι. Οἰονεὶ συμπερασματικἁἀ (ἄρα, 4) ὁ 
Σωκράτης μᾶς διαβεβαιώνει ἐδῶ ὅτι ἡ δικαιοσύνη δὲν εἶναι ὑπόθεση διανθρώπινων 
σχέσεων ἀλλὰ ἐσωτερικὴ πνευματικὴ κατάσταση τοῦ ἀτόμου, κατὰ τὴν ὁποία ἡ εὖγε- 
νέστερη δύναμή του, τὸ λογιστικόν. ἔχειτὸν πρῶτο λόγο στὴ ζωήτου, ἐνῶ οἱ ἄλλες δυ- 
νάµεις του, τὸ θυμοειδὲς μὲ τὶς παρορμήσεις του καὶ τὸ ἐπιθυμητιωιὸν μὲ τὰ πάθητου, 
ἔχοντας ὑποταχθεῖ στὸ λογιστικό, ἱκανοποιοῦνται σὲ βαθμὸ ποὺ νὰ μὴ διαταράσσεται 
ἡ ἁρμονία τοῦ ὅλου' κι ἀκόμη, ὅτι ἡ ἁρμονία αὐτὴ εἶναι δυνατὸν νὰ πραγματωθεῖ 
στὸν ἐσωτερικὸ κόσμο κάθε ἀνθρώπου, στὸν ὁποῖο θὰ δεσπόζει τὸ λογιστικό, πι ὄχι 
µόνο µέσα στὸν φιλόσοφο. 


5ο]ς 7. ἓν μέσῳ γὰρ ...ἦν. Πρ. 545ε2 κὲ. 


σθΊς 12. τρίτος. Ὁ ὀλιγαρχικὸς εἶναι τρίτος διότι ἀνάμεσα σ’ αὐτὸν καὶ τὸν ἀριστο- 
χρατικὸν παρεμβάλλεται ὃ τιμοκρατικός. 


5874 6-7. Ἐπίπεδον ἄρ)... ἀριθμόν. Ὁ ἀριθμὸς 9 εἶναι ἐπίπεδος, δηλαδἡ ἐχτείνεται σὲ 
µία ἐπιφάνεια, διότι προκύπτει ἀπὸ τὸν πολλαπλασιασμὸ 2Σ3’ εἰσὶ δὲν τῶν ἀριθμῶν οἱ 
μὲν ἐπίπεδοι, ὅσοι ὑπὸ δύο ἀριθμῶν πολλαπλασιάξονται, οἷον µήχους καὶ πλάτους. 
Θέων ἀποτη Σμύρνη,ρ.21. Π11ετ. 


5876 2. ἐννεακαιεικοσικαιεπτακοσιοπλασιάκις. Ἡ σχετικὰ πειστικότερη ἐξήγηση γιὰ 
τὴν παραγωγὴ τοῦ ἀριθμοῦ 729 ἔχει δοθεῖ ἀπὸ τὸν Νοίί]ο5Π!ρ [1962]. σ.332. Μὲ ἄφετη- 
ρία τὴν τριμερὴ διαίρεση τῆς ψυχῆς σὲ λογιστικό, θυμοειδὲς καὶ ἐπιθυμητικὸ (διαίρε- 
ση, στὴν ὁποία ἔχει βασιστεῖ ἡ περιγραφἡ τῶν βίων) μετρώντας µονοδιάστατα, δη- 
λαδὴ γραμμικά, τὶς διαφορὲς ποὺ ἔχουν ἐντοπιστεῖ στοὺς διαφορετικοὺς βίους, διαπι- 
στώνουµε ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ τιμοκρατικοῦ ἀνθρώπου, στὴν ὁποία τὸ λογιστικὸ μένει ἀἁνι- 
κανοποίητο, φθάνει τὰ 2/3 τῆς πληρότητας ποὺ ἔχει ὡς πρὸς τὴν ἀπόλαυση ἡ ζωὴ τοῦ 
φιλοσόφου-βασιλιᾶ, στὴν ὁποία ἱκανοποιοῦνται καὶ τὰ τρία µέρη τῆς ψυχῆς' και τοῦ 
ὀλιγαρχικοῦ πάλι ἡ ζωή, στὴν ὁποία ἱκανοποιεῖται µόνο τὸ ἐπιθυμητικό, φθάνει στὸ 
1/3 τῆς πληρότητας ποὺ κατακτᾶ ὃ φιλόσοφος-βασιλιάς. Παίρνοντας ἐν συνεχεία ὡς 
βάση τὸν ὀλιγαρχιχκὸ βίο, στὸν ὁποῖο δεσπόζει τὸ ἐπιθυμητικό, καὶ λαμβάνοντας ὑπό- 
ψη τὴν τριπλὴ ἐσωτερικὴ διαίρεση τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, ὅπως περιγράφεται στὸ 8ο καὶ 
τὸ 9ο βιβλίο, μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι ὡς πρὸς τὴν ἀπόλαυση ὁ δημοκρατιχκὸς φθάνει 
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στὰ 2/3 καὶ ὁ τύραννος στὸ 1/3 τῆς ἀπόλαυσης ποὺ κατακτᾶ ὁ ὀλιγαρχικός. Εἶναι ἔτσι 
δυνατὸν νὰ ὑπολογιστεῖ ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ τυράννου φθάνει µόνο στὸ 1/9 τῆς πληρότητας 
ποὺ κατακτᾶ στὸν δικό του βίο ὁ φιλόσοφος-βασιλιάς. Ἀλλὰ ἡ μέτρηση αὐτὴ δὲν μᾶς 
δίνειτὴ διαφορἀ σὲ ὅλη τὴν ἔχτασή της. Πρέπει νὰ τὴν μετρήσουμε στὶς τρεῖς διαστά- 
σεις της, ἀναπτύσσοντας τὴ γραμμή (2χ23-90) σὲ τετράγωνο (9χ9--81, δύναμις) καὶ τὸ 
τετράγωνο σὲ κύβο (9χθχο--729,τρίη αὔξη), ποὺ κατὰ τὸν Νεί(]εςΠίρ, ὅ.π., εἶναι «ἕνα 
πλῆρες καὶ τέλειο πράγμα». Ἔτσι προκύπτει ὅτι ἡ ζωὴ τοῦ βασιλιᾶ-φιλοσόφου εἶναι 
ἐννεακαιεικοσικαιεπτακοσιοπλασιάχις πληρέστερη σὲ ἀπόλαυση ἀπὸ αὐτὴν τοῦ τυ- 
ράννου. Στην εὔλογη, τώρα, ἀπορία γιατί πρέπει νὰ γίνει αὐτὴ ἡ ὕψωση στὴν τρίτήην 
αὔξην, πειστικὴ ἀπάντηση φαίνεται νὰ δίνει ὁ ἐπιμελητὴς τῆς ἔκδοσης τῶν {,εαίμγες 
(Νείί]εςῃῖρ [1901], σ. 332), σὲ μιὰ ὑποσημείωσήτου, ὅπου παρατηρεῖ ὅτι στὴν τριμερὴ 
διαίρεση τῆς ψυχῆς καί, πάλι, στὴν ἐσωτερικὴ τριμερή διαίρεση τοῦ ἐπιθυμητικοῦ µέ- 
ρους της τὰ τρία µέρη δὲν μετροῦν τὸ ἴδιο στὸν ψυχικὸ βίο καὶ ὡς ἐχ τούτου ὁ ὑπολο- 
γισμὸς πρέπει νὰ συνεχιστεῖ, διότι ἂν σταματοῦσε στὴ δύναμιν, αὐτὸ θὰ σήμαινε ὅτι 
θὰ ἀναγνωριζόταν ἴση ἀξία σὲ καθένα ἀπὸ τὰ τρία µέρη τῶν δύο παραπάνω τρι- 
μερῶν διαιρέσεων, δηλαδη ὅτι τὸ λογιστικὸ θἀ ἐξισωνόταν μὲ τὸ ἐπιθυμητικὸ καὶ οἱ 
ἀνώτερες ἐπιθυμίες τοῦ λογιστικοῦ μὲ τὶς ποταπὲς καὶ χυδαῖες ἐπιθυμίες τοῦ κατώτε- 
ρου ἐπιθυμητικοῦ. 


587ε 5 - 58δα 2. Ἀμήχανον, ἔφη,...λύπην. Ὁ χαρακτηρισμὸς (ἀμήχανον, ε 5) ἀφορᾶ 
στὸ ἀνοικονόμητο μέγεθος τοῦ σχεδὸν εἰκοσισύλλαβου ἀριθμητικοῦ ἐννεακαιεικοσι- 
παιεπτακοσιοπλασιάκις. Ὅσο κιᾶν παραμένει ἀνοικτὸ τὸ ἐρώτημα πόσο στὰ σοβαρὰ 
παίρνει ὁ Πλάτων αὐτὸ τὸν ὑπολογισμό, ἀξίζει νὰ σημειώσουμε ὅτι ὁ πλατωνικὸς Σω- 
κράτης πρῶτος, κι ὄχι ὁ Βεηίμαπι τὸν 19ο αἰ., ἐπιχείρησε νὰ ἀποτιμήσει τὶς διαφορε- 
τικὲς ἀπολαύσεις μὲ ὄρους ποσοτικούς. 


58δα 3-». καὶ μέντοι καὶ ... ἔνιαυτοί. Ἡ συσχέτιση τοῦ ἀριθμοῦ 729 μὲ τὶς ἡμέρες, τὶς 
νύκτες κλπ. γίνεται εὐνόητη ἂν ἀναλογιστοῦμε ὅτι κατὰ τὸν πυθαγόρειο Φιλόλαο 
(5ος αἰ. π.Χ.), στὸν ὁποῖο ἀποδίδεται τὸ κοσμολογικὸ σύστημα τῶν Πυθαγορείων, ὁ 
χρόνος ἀποτελεῖτο ἀπὸ 364 1/2 ἡμέρες καὶ 364 1/2 νύχτες διαρκείας 12 ὡρῶν, δηλαδἠὴ 
ἀπὸ 729 ἡμερονύκτια. Ἀλλά καὶ ὁ μέγας ἐνιαυτὸς τοῦ Φιλολάου ἀποτελεῖτο ἐπίσης 
ἀπὸ 729 µῆνες, Οεπεοτίπας, 6 αε παίαἰί 18, δ [--ὈΚ. τ. 1, σ. 404, 19]. Ἔτσι, ὁ ἀριθμὸς 
αὐτὸς εἶναι ἀληθής, ἀφοῦ ἀνταποκρίνεται σὲ δεδοµένα τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου, καὶ 
προοήκων, δηλαδὴ ταιριαστὸς μὲ τὴν ἀνθρώπινη ζωὴ ποὺ ξετιλύγεται σὲ ἡμέρες, νύ- 
χτες, µῆνες, χρόνους. Ὁ Ρ Ετεά]ᾶπάει [1960], σ. 115. εἰκάζει ἐπιφυλακτικὰ ὅτι ἐδῶ ὁ 
Πλάτων θέλει ἴσως νὰ ὑπαινιχθεῖ ὅτι ὅσα εἰπώθηκαν στὴ διάρκεια τῆς συζήτησης γιὰ 
τὴν εὐδαιμονία καϊὶτὴν ἀθλιότητα δὲν ἀφοροῦν μόνο τὶς σπάνιες καὶ ἐξαιρετικὲςπερι- 
πτώσεις τῶν φιλοσόφων-βασιλέων ἀλλὰ ὅλους µας καὶ ὅτι ὁ ἀγώνας γιὰ τὴ δικαιοσύ- 
νη σημαδεύειτήν ἀνθρώπινη ὑπόσταση ἓν γένει. 


58δα 9-10. εὐσχημοσύνῃ τεβίου καὶ κάλλει καὶ ἀρετῇ. Αναμφίβολα αὐτὸ τὸ πρίσμα 
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θεώρησης γιὰ τὴν ἀποτίμηση τοῦ ἀρίστου βίου εἶναι πολὺ σημαντικότερο γιὰ τὸν 
Πλάτωνα ἀπ᾿ ὅτι ἡ στάθµιση τῶν ἀπολαύσεων. Ὡστόσο ἡ ἐπιχειρηματολογία σὲ αὐτὴ 
τὴν τελικὴ φάση θὰ στραφεῖ γύρω ἀπὸ τὸ κριτήριο τοῦ ᾖδέως, γιὰ νὰ συνδεθεῖ ἡ τε- 
λικὴ ἀπάντηση μὲ τὴν ἀφετηρία τῆς συζήτησης στὸ 361α 1 κὲ. καὶ νὰ ἀναδειχθεῖ ἡ ἑνό- 
τητά της. ΠρΡβ. καὶ τὶς σημειώσεις στὸ 5004 2-3 καὶ 5014 10. 


5880 2-3. ἦν δέπου λεγόμενον. Βλ.261α 1 κὲ. 
5850 6. αὐτῷ διαλεγώμεθα. Αναφέρεται στὸν ὑποθετικὸ συνομιλητὴ τοῦ 266α 4 κὲ. 


σθδς 3. Χιμαίρης, Σκύλλης, Κκερβέρου. Γιὰ τὴ Χίμαιρα ὁ ἀρχαῖος σχολιαστἠὴς σηµειώ- 
νει ὅτι τὸ εἶδός ἐστι πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, µέσση δὲ χίµαιρα, τοῦτ᾽ ἐστὶν αἰξ 
καὶ παραπέμπει στὴν Ἰλιάδα Ζ 181: γιὰ τὴ Σκύλλα ὅτι ἔχει πρόσωπον καὶ στέρνα γυ- 
ναικός, ἐκ λαγόνων δὲ κυνῶν κεφαλὰς ἓξ καὶ πόδας δώδεκα" γιὰ τὸν Κέρβερο ὅτι Αι- 
δου μὲν κύων λέγεται εἶναι, εἶχε δὲ οὗτος τρεῖς μὲν κυνῶν κεφαλάς, οὐρὰν δὲ δράκον- 
τος, κατὰ τοῦ νώτου δὲ παντοίων ὄφεων εἶχε κεφαλάς. 


δθᾶς 4. ἄλλαι τινὲς...ἰδέαι. Μορφὲς ὅπως οἱ Ἱπποκένταυροι, οἵ Γοργόνες, οἱ Πήγασοι 
πρβ. Φαϊδρος 2290 5-7. 


δθδς 7 κὲ. ἰδέαν θηρίου ποικίλου καὶ πολυκεφάλου. Ἡ μυθικὴ εἰκόνα τῆς ψυχῆς, γιὰ 
τὴν ὁποία ὁ ΥΝ. Κοτςίίηρ [199090], σ. 301, σημειώνει ὅτι «θὰ μποροῦσε νὰ προέρχεται ἀπὸ 
τὴ σκοτεινὴ φαντασία ἑνὸς Ιετοπγπιάς Βοςεβ», δείχνει κατὰ τὸν Ρ. Επεά]ᾶπάει [1960|, 
σ. 116-7,. ἐντελῶς ἀνεξάρτητα ἀπὸ κάθε ἔνταξη σὲ πολιτικὸ σύστηµα καὶ ἀκριβῶς γι) 
αὐτὸ ἐντελῶς ριζικά, τὴν ἑτερόκλητη πολυπλοκότητα τοῦ ἀνθρώπινου εἶναι, τὸ ὁποῖο 
πρέπει νὰ διαμορφωθεῖ σὲ τακτοποιηµένη ἑνότητα, 


σ8ου 2-5. τὰ μὲν ἥμερα ... κηδόµενος. Απὸ τὸ χωρίο συνάγεται ὅτι οἱ ἐπιθυμίες, ἐφό- 
σον τελοῦν ὑπὸ τὸν ἔλεγχο τοῦ λόγου, ἔχουν θέση καὶ ρόλο στὸν ψυχικὸ βίο. 


58ος 6. οὐ γὰρ ἑκὼν ἁμαρτάνει. Τὸ γνωστὸ σωκρατικὸ παράδοξο (τὸ ἔχουμε ξανα- 
συναντήσει στὸ 2824 7-8 καὶ στὸ 413α 4-5), μὲ τὸ ὁποῖο τὸ ἠθικὸ λάθος ἀνάγεται σὲ 
ἄγνοια καὶ χαρακτηρίζεται ἀκούσιο. 


σ80ά 1. μᾶλλον δὲ ἴσως ὑπὸ τῷ θείῳ. Τὸ διανόηµα ὅτι µέσα στὸν ἄνθρωπο ὑπάρχει κά- 
τι θεῖκὸ καὶ ὅτι ἡ ἀληθινὴ φύση µας ταυτίζεται μὲ αὐτὸ --ἕνα διανόηµα γνωστὸ καὶ 
ἀπὸ τὸν Φαίδωνα Τ9ε 8 κὲ.--- εἶναι ἐξαιρετικὰ σημαντικὸ σὲ κάθε ἀπόπειρα συγκρό- 
τησης τῆς πλατωνικῆς εἰκόνας γιὰ τὴν ἀνθρώπινη φύση. Παράσταση γιὰ τὸ τί περί- 
που σηµαίνεται μὲ τὸν ὅρο 'θεῖον᾽ μᾶς δίνουν τὰ κεντρικὰ βιβλία τῆς Πολιτείας (5ο- 
Το), στὸ βαθμὸ βέβαια ποὺ αὐτὸ εἶναι δυνατὸν νὰ ὑποτυπωθεῖ μὲ λεχτικοὺς ὅρους. 

580ε 5.τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐντὸς ἄνθρωπος. Μὲ αὐτὲςτὶςλέξεις ὁ Πλάτων περιγράφει τὸ 
πνευματικὸ µέρος τοῦ ἀνθρώπου. Σὲ αὐτὴ τὴν εὐρύτερη ἑνότητα (ἀπὸ τὸ 588ε 3 κὲ.), 
παρατηρεῖ ὁ Ν. Ἱαερετ [1959], τ.2, σ. 86, γίνεται φανερὸ ὅτι ἡ πλατωνικὴ παιδεία βασίἰ- 


ζεται σὲ μιὰ νέα ἀξιολόγηση τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς φύσης του, καὶ ὅτι ἡ παιδεία αὐτὴ 
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θέτει ὡς στόχο της «τὴν ἐκδίπλωση τοῦ ἀνθρώπου µέσα στὸν ἄνθρωπο» καὶ τὴν ὑπο- 
ταγη κάθε ἄλλου στοιχείου τῆς φύσηςτου στὸ πνευματικὸ µέροςστης. 


5008 1. Ἐριφύλη. Προβλέποντας ὁ ἄριστος µάντις ᾽Αμϕιάραος τὴν τραγικὴ ἔκβαση 
τῆς ἐπστρατείας τῶν Ἑπτὰ στὴ Θήβα δὲν θέλησε νὰ ἀκολουθήσει καὶ κρύφτηκε: τὸν 
πρόδωσε ὅμως ἡ γυναίκατου, ἡ Ἐριφύλη, ποὺ δωροδοκήθηκε ἀπὸ τὸν Πολυνείκη μὲ 
ἕνα χουσὸ περιδέραιο, λαβούσης ἐπὶ τοῦτο παρὰ Πολυνείκους τὸν ὅρμον, σύµφωνα 
μὲ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστή. 


5008 5 κὲ. Οὐκοῦν καὶ τὸ ἀκολασταίνειν ... κλπ. Στόχος τοῦ Πλάτωνα στὴν ἑνότητα 
ἀπὸ τὸ 5008 5 ἕως τὸ Ὁ 9 εἶναι νὰ ὑποστηρίξει ὅτι συμπεριφορὲς ὅπως ἡ ἀκολασία, ἡ 
αὐθαιρεσία, ἡ δυστροπία, ἡ τουφηλότητα καὶ ἡ µαλθακότητα, ἡ κολακεία καὶ ἡ δου- 
λοπρέπεια ἀπορρέουν ἀπὸ καταστάσεις τῆς ἀνθρώπινης ψυχῆς καὶ ὅτι, ἑπομένως, οἱ 
ἀπαξιωτικὲς ἀποτιμήσεις γιὰ αὐτὲς δὲν ἀποτελοῦν ἀπόρροια τυχαίων κοινωνικῶν 
συµβάσεων --ὅπως εἶχε ὑποστηριχθεῖ στὶς ἀρχὲς τοῦ 2ου βιβλίου ὅτι συμβαίνει μὲ τὴν 
ἀπόρριψη τῆς ἀδιμίας, πρβ. λ.χ. 3440 1 κὲ.-- ἀλλὰ βασίζονται σὲ ἀντικειμενικὰ 
ἀνθρωπολογικὰά δεδομένα. 


5900 1. ὀφεῶδες. Ὡς τώρα δὲν εἶχε γίνει ἀναφορὰ σὲ ἕνα τέτοιο ὀφεῶδες µέρος τῆς 
ψυχῆς, εἶναι ὅμως δυνατὸν αὐτὸ νὰ περιλαμβάνεται στὰ περὶ τὸν Λέοντα, 588ε 6. Συ μ- 
βολίξει ὁρισμένα κατώτερα γνωρίσματα τοῦ θυμοειδοῦς, λ.χ. τὸ εὐερέθιστο, ποὺ θὰ 
ἦταν ἀταίριαστο νὰ ἀποδοθοῦν στὸν εὐγενὴ καὶ µεγαλόπρεπο βασιλιὰ τῶν ζώων. τὸν 
λέοντα. 


590Ρ 9. πίθηκον. Πρβ. 620ς 3. 


οοῦς2. Βαναυσία δὲ... φέρει Ὁ Κ.. Ψυχοπαίδης [19990], σ. 66, ὑπενθυμίζει μιὰ ἀνάλο- 
γη ἀποτίμηση αὐτῆς τῆς μορφῆς ἐργασίας -- ποὺ «δεν επιτρέπει να ενεργοποιηθεί το 
καλύτερο χοµµάτι της ψυχής»--- ἀπὸ τὸν Ε. ΝΙείζεοπε στὸ κατάλοιπο σχεδίασµα Ώεγ 
ΕηἱεοΠίσομε δίααί (1572). 


ὀρ0ς 9 - ἆ 1. δοῦλον αὐτὸν ... ἄρχον. Ἡ λ. δοῦλος ὑποδηλώνει ἐδῶ μιὰ κατάσταση 
ἠθικὴ μᾶλλον παρὰ νομική. Τὸ σημαντικὸ γιὰ τὸν Πλάτωνα εἶναι νὰ πυβερνάει ὁ Λό- 
γος, µέσα µας καὶ γύρω µας’ ἄμεινον ὂν παντὶ ὑπὸ θείου καὶ φρονίµου ἄρχεσθαι, θὰ 
πεῖ ἁμέσως παρακάτω στὸ ἆ 3-4. Ἐπάνω σὲ αὐτὴ τὴ βάση θεμελιώνεται ἡ ἀρχὴ τῶν φι- 
λοσόφων-βασιλέων. 


σο0ά 2-3. ὥσπερ Θρασύμαχος ὤετο. Ρητὴ ἀναφορὰά στὸ 3458 1 κξ., μὲ τὴν ὁποία ὁ 
Πλάτων συνδέει τὸ τέλος αὐτῆς τῆς μακρᾶς συζήτησης μὲ τὴν ἀφετηρία της. Τώρα 
ὅμως τὸ λυσιτελοῦν τε καὶ συμφέρον (344ς 8), αὐτὴ ἡ ἴδια ἡ εὐδαιμονία (343ς 8), ἔχουν 
πιὰ μετατοπισθεῖ στὴν ἐσωτερικὴ ζωὴ τῆς ψυχῆς καὶ θεωροῦνται μὲ τὸ πρίσμα τῆς πιὸ 
μύχιας ὑπόστασης τοῦ ἀνθρώπου. Τὸ εὐαγγελικὸ Τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Ματθ. ΙΣΤ’ 26 ἀποδίδει μὲ τὸν καλύτερο τρόπο τὴν οὐσία αὐτῆς τῆς 
καταληκτικῆς ἑνότητας, σημειώνει ὁ Ε. Τ.. Νει(]εςΒΗρ [1901], σ. 333. 
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500ςε 1 -501α3. Δηλοῖ δέ γε... ἀφίεμεν. «Ὁ Πλάτων τρέφει ἀπίστευτα µεγάλη καὶ συν- 
άµα ἀπίστευτα χαμηλὴ ἐκτίμηση γιὰ τὴν ἀνθρώπινη φυλἠ [...Ι Ἀνάμεσα στὴ σοφία 
τῶν λίγων καὶ στὴν ὑποταγὴ τῶν ὑπολοίπων ἡ ἀνθρώπινη φυλή ποτὲ δὲν ἐξυψώθηκε 
καὶ ποτὲ δὲν ὑποτιμήθηκε τόσο πολύ». Τ. Α. Φιπο]αῖτ, 4 Ηἰςίογ) οἱ Ροϊίσαί ΤΠοιβή! 
(1967): τὸ παράθεµα ἀπὸ τὸν (4. ΚΙοδΚο [1986], σ.156-7. 


501. 5 κὲ. Πῇ δὴ οὖν φήσοµεν... κλπ. Μόλο πού, ὅπως ἔχουμε δεῖ, ἡ δικαιοσύνη εἶναι 
κατάσταση τῆς ψυχῆς, ὁ Πλάτων ἀναφέρεται ἐδῶ (5914 5 -ς« 4) στὶς ἐπιπτώσεις τῆς ὃι- 
καιοσύνης χαὶ στηρίζει τὸ ἐπιχείρημά του στὶς εὐχάριστες συνέπειές της γιὰ τὸν πράτ- 
τοντα" αὐτὸ ποὺ προέχει γιὰ τὸν Πλάτωνα εἶναι νὰ δοθεῖ μιὰ ἀπάντηση ποὺ νὰ ἀνα- 
φέρεται ἀπευθείας σὲ ὅ,τι ὑποστήριξε ὁ Θρασύμαχος, γιὰ τὸν ὁποῖο ἡ ἀδιχία εἶναι δι- 
καιοσύνης κερδαλεώτερον, 24587. 


5014 10.λανθάνειν καὶ μὴ διδόναι δίκην. Ἀναφέρεται σὲ διατυπώσεις τοῦ Γλαύχωνα 
(3614 2-3) καὶτοῦ Αδείμαντου (265ς 6-7). Π0β. καὶ Γοργίας 4724 1 κὲ., ἐπίσης 480α 6 κὲ. 


5δο1ς2.τὰ µαθήµατα. Μὲ αὐτὴ τὴν ἀναφορὰ στὰ µαθήµατα, δηλαδὴ στὰ ἀντικείμενα 
τῆς συστηματικῆς διδασκαλίας καὶ τῆς μάθησης, ὁ Πλάτων μᾶς ξαναθυμίξει τὸ κορῦ- 
Φωμα τῆς μακρᾶς παιδευτικῆς διαδικασίας, ὅπως αὐτὴ περιγράφεται στὸ 7ο βιβλίο, 
μὲ τὴν ὁποία τὸ πολυτιµότερο στοιχεῖο τῆς ἀνθρώπινης φύσης, αὐτὸ ποὺ μόλις παρα- 
πάνω χαρακτηρίστηκε θεῖκὸ (θείῳ, 5894 1), θὰ μπορέσει νὰ φθάσει ἴσαμε τὴ θέαση 
τοῦ ἀρίστου ἐν τοῖς οὖσι, 5325 6. 


501ς 1. ἀποβλέπων πρὸς τὴν ἐν αὐτῷ πολιτείαν. Ἡ ἀναλογία ἀνάμεσα στὴν ψυχἠ καὶ 
τὴν πολιτεία λειτουργεῖ ἀμφίδρομα: ἡ δομὴ τῆς πολιτείας περιγράφεται μὲ ψΨύΧΟΛΟΥΙ- 
κοὺς ὄρους καὶ ἡ δομἠ τῆς ψυχῆς μὲ ὄρους πολιτικοκοινωνικούς. 


5024 1.τιμάς. Πρρ.3610 8-94. 


δ02 11. τῇ ἐν λόγοις κειµένῃ. Ὁ τόπος τῆς ἀληθινῆς πολιτείας εἶναι οἱ λόγοι (δηλαδὴ 
ἡ λέξις, ἡ ἔκφραση ποὺ ἀναφέρεται στὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ πραγματικὸ εἶναι) κι ὄχι τὸ 
συμβάν, τὸ γεγονός, ἡ πράξη. Μὲ αὐτὸ ἡ πολιτεία δὲν χάνει σὲ πραγματικότητα, δὲν 
φυραίνει, διότι ἡ πράξη ἀγγίζει λιγότερο τὴν ἀλήθεια ἀπ᾽ ὅτι ὁ λόγος: ὅποια ἀλήθεια 
καὶ πραγματικότητα ἔχει ἡ πράξη, τὴν ἀντλεῖ ἀπὸ τὸ λόγο, ἑρμηνεύει ὁ Ρ. ΕπΠεάΙᾶπάετ 
[1960], σ. 160 κὸ. 


5020 2 κὲ. ἐν οὐρανῷ ἴσως... χλπ. Τὸ παραπάνω πασίγνωστο ἀλλὰ καὶ ἀμφιλεγόμενο 
χωρίο τῆς Πολιτείας συγκαταλέγεται σὲ αὐτὰ ποὺ στηρίζουν τὴν ἐκδοχὴ ὅτι τὸ πολι- 
τειακὸ σχεδίασµα τοῦ Πλάτωνα ἀποτελεῖ ἰδεῶδες πἐρα ἀπὸ τὸ χῶρο καὶ τὸ χρόνο, 
ἕναν γνώμονα γιὰ νὰ ὑποδειγματίζεται τὸ ἄτομο ποὺ θὰ προσπαθήσει νὰ ἐγκαθιδρύῦ- 
σειτὴ δικαιοσύνη µέσα στὴν ψυχήτου. Απὸ αὐτὸ προκύπτει μιὰ ἐκδοχὴ τοῦ διαλόγου 
τὴν ὁποία παραβλέπουν ἐντελῶς ὅσοι ἀπὸ τοὺς σύγχρονους ἐπικριτὲς τοῦ Πλάτωνα 
-- Ν 3 ν ” Ν 4 4 - τε 
«προσπαθοῦν νὰ ἐννοήσουν τὴν Πολιτεία μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Μακιαβέλλι», ὅπως χα- 
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ρακτηριστικὰ γράφει ὁ Επεά]ᾶπάετ [1960]. σ. 444-5 (ὃ ὁποῖος ἀναφέρεται ὀνομαστικὰ 
στὸν Α. Τούπῦες ἀλλὰ καὶ στοὺς κοινωώνιολόγους χαὶ ἱστορικοὺς ΕΙίε, ληδρεα, 
Ο{οδσπιαη, ΡοΡΡετ, Εῄςίον). Βεβαίως ἄλλα χωρία, προσανατολισµένα στὴν ἀντίθετη 
κατεύθυνση, λ.χ. τὸ 5404 1 κδ., μὴ παντάπασι εὐχὰς ἡμᾶς εἰρηχέναι ἀλλὰ χαλεπὰ μὲν 
δυνατὰ δέ πῃ κλπ., ἀφήνουν περιθώρια γιὰ προσεγγίσεις ὅπως αὐτὴ τοῦ Ε. Βα{Κκετ 
[109509] .σ.160 κὲ., σύμφωνα μὲ τὸν ὁποῖο στὴν Πολιτεία ὁ Πλάτων κυμαίνεται ἀνάμεσα 
στὸ πρακτικὸ ἐγχείρημα καὶ τὸ ἁπλῶς θεωρητικὸ σχεδίασµα. Ὁ προσεχτικὸς ὅμως 
τρόπος, μὲ τὸν ὁποῖο σταδιακὰ ἤδη ἀπὸ τὸ 4ο, ἂν ὄχι καὶ ἀπὸ τὸ 2ο, βιβλίο μεθοδεύε- 
ται ἡ στροφἡ ἀπὸ τὴν πολιτικὴ ὀργάνωση τῆς κοινωνίας στὴν ἠθικὴ συγκρότηση τοῦ 
ἁτόμου καί, ἐπίσης, ἡ παραπέρα ἐξέλιξη τοῦ διαλόγου, ὅπως θὰ ὁλοκληρωθεῖ μὲ τὸν 
παταληκτικὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς (6140 2 κὲ.) καθιστοῦν πιὸ εὔλογο νὰ θεωρήσουμε τὸ 
παραπάνω χωρίο ὡς ἔκφραση τῆς πεποίθησης τοῦ Πλάτωνα ὅτι ὁ προσωπικὸς ἀγώ- 
νας τοῦ ἀτόμου γιὰ τὴν κατάκτηση τῆς ἀρετῆς καὶ τὴν ἑδραίωσή της στὴν ψυχή του 
εἶναι ὑπόθεση πιὸ σημαντικὴ ἀπὸ τὴν ὅποια ὀρθολογικὴ διαρρύθμιση τῆς κοινωνίας. 
Διαφορετικὰ πρέπει νὰ θεωρήσουμε τὸ παραπάνω χωρίο ὡς τὸ µετέωρο βῆμα ἑνὸς 
τελικἁὰ ἀκαταστάλαχτου στοχαστῆ. 


5020 2-3. ἐν οὐρανῷ.... ἀνάκειται. Ἡ λ.'οὐρανός', παρατηρεῖ ὁ Ουίπε [1975], σ. 543. 
παρόλο ὅτι δὲν ἀνακαλεῖ συνειρμοὺς ἀνάλογους μὲ αὐτοὺς τοῦ χριστιανικοῦ Οὐὗρα- 
νοῦ, ὡστόσο δηλώνει κάτι περισσότερο ἀπὸ τὴν “ὁρατὴ τάξη τοῦ σύμπαντος” ὅπως 
καὶ τὸ 'ἀνάκειμαι', ποὺ σηµαίνει 'χεῖμαι ἐν τῷ ναῷ θεοῦ τινος ὡς προσφορὰ ἢ ἀφιέρῳ- 
μα” (1/5). ἐνισχύει τὴν ἰδέα τῆς ἱερότητας τοῦ παραδείγματος. Γενικότερα, ἢ γλώσσα 
τοῦ Πλάτωνα εἶναι ἐδῶ ἐξαιρετικὰ ὑποβλητικὴ καὶ θυµίξει περισσότερο τὴ διδασκα- 
λία ὅτι ὁ ἄνθρωπος εἶναι φυτὸν οὐκ ἔγγειον ἀλλὰ οὐράνιον, Τίμαιος 908 6-7 παρὰ τὴ 
θεωρία τῆς ἀνάμνησης ἢ τὴ θεωρία τῶν ἰδεῶν. Πρβ. τὰ ἐνδιαφέροντα χριστιανικὰ 
παράλληλα, ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, Πρὸς Φιλιππήησίους Γ’ 20’ 
οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, Πρὸς Ἔβραί- 
ουςΙΤ’ 14. | 


5020 3-4. διαφέρει δὲ οὐδὲν ... ἔσται. Ἡ τυχὸν ὕπαρξη μιᾶς ἀρίστης πόλεως κάπου 
στὸν κόσµο εἶναι τελικὰ κάτι ἀδιάφορο' ἀσφαλῶς ὄχι, ὅπως πιστεύει ὁ Η. Ο4ιις5 
[1958], αά |ος., ἐπειδὴ ἡ ὕπαρξή της δὲν θὰ ἀποτελοῦσε κριτήριο γιὰ τὴν ἀξία καὶ τὴν 
ἠθικὴ ἐγκυρότητά της, ἀλλὰ μᾶλλον διότι στὸ τέλος αὐτῆς τῆς μακρᾶς συζήτησης ἔχει 
γίνει φανερὸ ὅτι ἑνός ἐστι χρεία πι ὅτι αὐτὸ τὸ ἓν εἶναι ἡ πραγμάτωση τῆς δικαιοσύνης 
παϊὶτῆς ἀρετῆς µέσα µας. 


5020 4-5. τὰ γὰρ ταύτης... ἂν πράξειεν. Ὁ δίκαιος ἄνθρωπος τοῦ Πλάτωνα δὲν εἶναι 
ὁ ἰδανικὸς πολίτης κάποιου ὑπαρχτοῦ κράτους ἀλλὰ ἕνας «πολίτης» ἐκείνου τοῦ 
«κράτους» ποὺ ὑπάρχει µέσα στὴν ψυχήτου καὶ ὑποδειγματίζειτὴν πράξη του. Αὐτὴ 
ἡ διπλὴ «ὑπηκοότητα» φαίνεται ἔκτοτε νὰ ἀποτελεῖ ἀναπόφευκτη συνέπεια τῆς 
ἠθικῆς συνείδησης. (Ἡ ἰδέα ἐξακολουθεῖ νὰ ὑπάρχει καὶ στὸν χριστιανικὸ κόσμο ὡς 
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ἕνα μοίρασμα τοῦ Χριστιανοῦ ἀνάμεσα στὸ πεπερασμένο κράτος τοῦ κόσμου τούτου 
καὶ στὴν ἀόρατη Βασιλεία τῶν Οὐρανῶν). Καταβάση, σημειώνει ὁ ΊΝ. Παερετ [1959].τ. 
3,σ. 89, σὲ αὐτὰ τὰ λόγια τοῦ Πλάτωνα ἀνιχνεύουμε τὴ συνειδητοποίηση τῆς πραγµα- 
τικῆς κατάστασης τοῦ φιλοσοφικοῦ ἀνθρώπου, ὅπως παραδειγματικἀ ἐκφράστηκε 
στη ζωὴ καὶτὸ θάνατο τοῦ Σωκράτη. Πρβ. καὶ 4728 8 κὲ. καὶ 49057 - ἆ 6. 


σ058 3. οὐχ ἤκιστα δὲ... λέγω. Ἡ νέα ἐπίθεση στὴν ποίηση καὶ τοὺς ποιητὲς ποὺ θὰ 
ἀκολουθήσει ἀμέσως προαναγγέλθηκε ἤδη στὸ 3ο βιβλίο, ὅταν ὁ Σωκράτης καὶ ὁ 
Αδείμαντος ἐπιφυλάχθηκαν νὰ ἀποφανθοῦν ὁριστικὰ γιὰ τὴ σχέση δικαιοσύνης- 
εὐδαιμονίας καὶ ἄφησαν τὸ ζήτημα γιὰ ἀργότερα, ὅταν εὕρωμεν οἵόν ἐστιν δικαιοσύ- 
γή καὶ ὣς φύσει Λλυσιτελοῦν τῷ ἔχοντι, 3926 2-3. Αλλὰ αὐτὸ διαφωτίστηκε στὸ 9ο βι- 
βλίο καὶ ἑπομένως ἡ συζήτηση μπορεῖ τώρα νὰ ἐπιστρέψει στὸ ἐρώτημα γιὰ τὴν ποίη- 


λα / 


ση καὶ νὰ στραφεῖ σὲ ὅ,τιτότε εἶχε προσωρινὰ παρακαμφθεῖ. 


5058 ». µιµητική. Ὁ ὄρος δὲν ἀφορᾶ πιὰ στὴ διάκριση ἀφηγηματικῶν καὶ δραµα- 
τικῶν μορφῶν τῆς ποίησης, ὅπως στὸ 2ο καὶ τὸ 3οβιβλίο (πρβ. 2024 5. ἁπλῇ διηγήσει ἢ 
διὰ µιμήσεως), ἀλλὰ ἀναφέρεται σὲ κάθε μορφὴ ποίησης ἡ ὁποία ἀναπαριστάνει ἤ 
περιγράφει δεδοµένα τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου. 


5058 7. χωρὶς ἕκαστα διῄρηται. Αναφέρεται στὴ συζήτηση τοῦ 4ου βιβλίου γιὰ τὴν 
τριμερή διαίρεση τῆς ψυχῆς, 4250 1 κὲ.' ἐπίσης στὸ 9ο βιβλίο, 580ά 3 κὲ. καὶ 5880 1 κὲ. 
5050 5.λώβη. «Ὁ ἀποκλεισμὸς τῆς ποίησης δὲν ὀφείλεται ἁπλῶς στὸ ὅτι εἶναι µιµητι- 
κή, διότι τότε θὰ ἔπρεπε νὰ ἀποχλειόταν καὶ ἡ ζωγραφική, ἀλλὰ μᾶλλον στὸ ὅτι δια- 
φθείρει τὴν ψυχὴ μὲ ἕναν τρόπο ποὺ ἡ ζωγραφικὴ προδήλως δὲν τὸ κάνει». Ρ. ΜιτταΥ 
[19οος].σ.188. 


5050 6-7. ὅσοι μὴ ἔχουσι... ὄντα. Ἀνάμεσα στὴν κριτικὴ τῆς δραματικῆς ποίησης στὸ 
20 βιβλίο καὶ τὴν τωρινὴ φάση τῆς συζήτησης ἔχει μεσολαβήσει ἡ ἔκθεση τῆς θεωρίας 
τῶν ἰδεῶν στὰ κεντρικὰἁ βιβλία τῆς Πολιτείας (5ο-7ο). Ὑπάρχει ἔτσι τώρα ἡ δυνατότη- 
τα νὰ διακριθοῦν βάσει τῶν ὀντολογικῶν καὶ τῶν γνωσιολογικῶν καθορισμῶν αὐτῆς 
τῆς θεωρίας τρεῖς ὀντολογικὲς βαθμίδες μὲ τὴν ἀντίστοιχη φθίνουσα γνωσιολογικὴ 
ἀξία τους: 1. ἡ ἰδέα, 2. τὰ ἀτελὴ εἴδωλά της στὸν αἰσθητὸ κόσμο καὶ 3. τὰ ἀντίγραφα 
αὐτῶν τῶν εἰδώλων ποὺ φιλοτεχνεῖ ὁ καλλιτέχνης. Κι ἀκριβῶς αὐτὴ ἡ ἐπίγνωση γιὰ τὸ 
τί σταλήθεια εἶναι τοῦτα τὰ τελευταῖα, τὰ ἀντίγραφα, τὸ εἰδέναι αὐτὰ οἷα τυγχάνει 
ὄντα, χαρακτηρίζεται ἐδῶ ὡς φάρμακον καὶ ἀντίδοτο στὴν πλάνη. 


5050 9 -ο2.καίΐτοι φιλία γε...γενέσθαι. «Ὁ Πλάτων ἐχφράζει ἕνα πραγματικὸ συναί- 
σθηµα. Ὅποιος κλείνει µέσα του τόσο πολὺ ἀπὸ τὴν οὐσία ἑνὸς ποιητῆ δὲν θὰ ἦταν 
δυνατὸν νὰ μένει ἀσυγκίνητος μπροστὰ στὴ γοητεία τοῦ Ὁμήρου, καὶ σχεδὸν κάθε 
διάλογος τοῦ Πλάτωνα περιέχει μαρτυρίες γιὰ τὸν περιπαθὴ θαυμασμὸ ποὺ ἔτρεφε 
γιὰ τὸν τῶν τραγικῶν πρῶτον διδάσκαλον καὶ ἡγεμόνα», Αάαπι, αά 1ος. Πρβ. καὶ 598 
8, τὸν ἡγεμόνα αὐτῆς [κο. τῆς τραγφδίας] Ὅμηρον: ἐπίσης 607α 2-3. πρῶτον τῶν 
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τραγῳδοποιῶν. Ὡς πατέρας τῆς τραγώδίας χαρακτηρίζεται ὁ Ὅμηρος καὶ στὸν 6ε- 
αίτητο 152ε 4-5. 


5968 5 κὲ. ἐκ τῆς εἰωθυίας μεθόδου κλπ. Ὅπως κατὰ τὴ διάκριση τῆς ἰδέας ἀπὸ τὶς 
ἐπιμέρους ἀτομικὲς πραγµατώσεις της στὸ 476α 4 κὲ. καὶ 5070 2 κὲ., ἔτσι καὶ ἐδῶ ἡ 
ἀναφορὰ σὲ αὐτὴ τὴ θεωρία παρουσιάζεται ὡς κάτι συνηθισμένο καὶ οἰκεῖο στοὺς 
συνομιλητὲς τοῦ Σωκράτη (ἐκ τῆς εἰωθείας μεθόδου, εἰώθαμεν), τὸ ὁποῖο γίνεται ἀμέ- 
σως ἀποδεχτὸ ἀπὸ αὐτοὺς χωρὶς ἄλλες ἐξηγήσεις. Βεβαίως τὸ πλατωνικὸ κείµενο 
μπορεῖ ἐδῶ νὰ βαστάξει καὶ τὴ σημασία τῆς ὑπερβατικῆς ἰδέας, ὡστόσο, ὅπως σηµει- 
ώνει ὁ (υἰμτίε [1975], σ. 550, «ἰδωμένο μὲ τὸ πρίσμα ἄλλων χωρίων πρέπει νὰ ἔχλη- 
φθεῖ ὡς ἀναφερόμενο σὲ ἐπιμέρους ἀντικειμενικότητες ποὺ ἔχουν ὀρθῶς ὑπαχθεῖ 
στὴν αὐτὴ γενικὴ ἔννοια». 


5060 1. κλῖναι καϊτράπεζαι. Μόλο ποὺ ἤλ.'κλῖναι' μεταφράζεται συνήθως ὡς ΄κρεβά- 
τια᾽ (ἔτσιλ.χ. ἀποδίδεται στὴν ἀναθεωρημένη ἀπὸ τὸν Ε.Π. Παπανοῦτσο μετάφραση 
τοῦ 1. Γρυπάρη: κλίνες μεταφράζει ὁ Κ. Δ. Γεωργούλης, θεά’ εἶναι ἡ συχνότερη ἀπό- 
ὃοση καὶ στὶς ἀγγλικὲς μεταφράσεις τῆς Πολιτείας) εἶναι «σχεδὸν βέβαιο» ὅτι πρὀκει- 
ται γιὰ “ἀνάκλιντρα” ἢ “καθίσματα”, σημειώνει ὁ ΊΝ. Κ. Ο. αυμτίε [19075], σ. 545, ὁ 
ὁποῖος παραπέμπει σχετικὰ στὸν Ἀριστοφάνη, ᾽Αχαρνῆς 1090. Ὁ Αάαπι, αά |οςο., 
παρατηρεῖ ὅτι ἡ ἐπιλογὴ παραδειγµάτων ἀπὸ τὴν περιοχἡ τῶν τεχνητῶν ἀντικειμέ- 
νων δίνει τὴ δυνατότητα στὸν Σωκράτη νὰ μειώσει ἀκόμη περισσότερο τὸν μιμητικὸ 
καλλιτέχνη, ἓν προκειμένω τὸν ζωγράφο, καθὼς ἀνάμεσα σὲ αὐτὸν καὶ στὸν δήηµιουρ- 
γὸν παρεμβάλλεται τώρα ὁ τεχνίτης κατασκευαστής, κάτι ποὺ δὲν θὰ ἦταν δυνατὸν 
ἂν ἀναφερόταν σὲ φυσικἀὰ ἀντικείμενα, λ.χ. σὲ βουνὰ ἢ δέντρα. --- ὍὉ Ο. ἄτίςνιο]ά 
Π196811,σ.143, σημειώνει ὅτι τὰ ἀνάκλιντρα καὶ τὰ τραπέζια συμβολίζουν τὶς ἐπιθυμίες 
τῆς ἐρωτικῆς συνεύρεσης καὶ τοῦ φαγητοῦ, οἱ ὁποῖες συνδέονται μὲ τὰ κατώτερα 
στρώματα τοῦ ἐπιθυμητικοῦ μέρουςτῆς ψυχῆς. 


5060 3-4. Αλλὰ ἰδέαι γε... τραπέζης. Ὁ ρόλος τῶν πλατωνικῶν ἰδεῶν στὸ 10ο βιβλίο 
τῆς Πολιτείας εἶχε προβληµατίσει ἤδη τοὺς ἀρχαίους σχολιαστές. Ὁ Πρόκλος, Ὑπό- 
µνηµα εἰς τὸν Πλάτωνος Τίμαιον 104 κὲ., σημείωνε ὅτι ἡ ἰδέα τοῦ ἀνακλίντρου ἔχει 
εἰσαχθεῖ ἐδῶ γιὰ χάρη τοῦ ἐπιχειρήματος μᾶλλον παρὰ ὡς μιὰ σοβαρὴ πρόταση: οὐ 
γὰρ κατά τινας ἰδέας ὃ τεχνίτης ποιεῖ ἃ ποιεῖ, εἶ καὶ δοκεῖ τοῦτο λέγειν ὁ ἐν Πολιτείᾳ 
Σωκράτης, ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν τὰ εἰρημένα παραδείγματος εἴρηται χάριν καὶ οὐ περὶ αὐτῶν 
τῶν ἰδεῶν, «καὶ εἶναι δύσκολο νὰ μὴ συμφωνήσουμε μὲ αὐτὴ τὴν ἄποψη», παρατηρεῖ 
ἡ Ῥ. Μιτταγ ποὺ παραπέμπει στὴν Ἱ. Αππας [1981], σ. 227-32 καὶ τὸν Α. ΝεΠαπιας 
[1952].σ.54-5 καὶ 72-4.Πρβ. καὶ Αριστοτέλης, Μετὰ τὰ φυσιιὰ 9910 6 καὶ 1080ᾳ 6. 


δ06ς 2. Ὃς πάντα ποιεῖ ... χειροτεχνῶν. Πρβ. Σοφιστὴς 235ε 1 κὲ., ὅπου ἡ ἴδια παρά- 
σταση τοῦ μιᾷ τέχνῃ πάντα ποιοῦντος ἀποδίδεται μὲ τὸν ἴδιο εἰρωνικὸ τρόπο στὸν σο- 
φιστή. 
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5ο6ά 9. εἰ θέλεις λαβών ... πανταχῇ. Ὁ ρεαλισμὸς τῆς ἑλληνικῆς ζωγραφιχκῆς τοῦ 4ου 
αἰ. π.Χ. ἐπιτρέπει στὸν πλατωνικὸ Σωκράτη νὰ χρησιμοποιήσει τὸ περίφημο πιὰ µο- 
ντέλο τοῦ καθρέπτη --κατὰ ἕναν, ὅπως χαρακτηριστικὰ σημειώνει ὁ 5. ΗαιίννεΙ] 
[1977]. σ. 326, «σαρδόνιο τρόπο»--- μὲ στόχο νἁ καταδειχθεῖ ὅτι τὸ ἐγχείρημα τῆς πι- 
στῆς καλλιτεχνικῆς ἀναπαράστασης δὲν ἔχει αὐτὸ καθεαυτὸ ἀξία οὔτε ἀποτελεῖ 
ἔνδειξη γνώσης τοῦ καλλιτέχνη καὶ ὅτι ἑπομένως μιὰ πειστική νομιμοποίηση τῆς μίμη- 
σης προὐποθέτει κάτι περισσότερο ἀπὸ τὸν ἁπλὸ ρεαλισμὸ καὶ τὴν πιθανοφανῆ άνα- 
παράσταση. Ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὴ μεταφυσικὴ διάσταση αὐτῆς τῆς καταδίκης τῆς τέ- 
χνης, ὁ Ε.. Η. (οπιυτῖοῃ παρατηρεῖ ὅτι ἐλάχιστες σελίδες σχετικὲς μὲ τῇ φιλοσοφία τῆς 
καλλιτεχνικῆς ἀναπαράστασης ἔχουν ἀσκήσει στὴν αἰσθητικὴ θεωρία ἐπίδραση ἀνά- 
λογη μὲ αὐτὴ τὴν ἑνότητα τῆς Πολιτείας ἀπὸ τὸ 596α 5 ἕως τὸ 508α 10. Ὅσο περισσό- 
τερο στοχαζόµαστε τὴν πλατωνικὴ διάκριση δημιουργίας καὶ µίµησης, γράφει ὁ 
(οπιδτίςῇ, τόσο πιὸ συγκεχυµένα γίνονται τὰ ὅρια ἀνάμεσάτους. Ἡ διαφορἀὰ ἀνάμε- 
σα σὲ αὐτὰ ποὺ ὁ Πλάτων χαρακτήριζε «πραγματικότητα» καὶ «φαινόμενο» εἶναι 
πολὺ λεπτὴ καὶ ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴ συγκεκριμένη κάθε φορὰ λειτουργία τοῦ πραγµατι- 
κοῦ. Ὁ κόσμος τοῦ ἀνθρώπου δὲν εἶναι ἀποκλειστικά ἕνας κόσμος πραγμάτων ἀλλὰ 
εἶναι καὶ ἕνας κόσμος συμβόλων, ὅπου ἡ διάκριση πραγματικότητας καὶ φαντασίας 
καθίσταται ἐξωπραγματική. Βλ. Ε. Η. (οπιῦτίςῃ, Τέχνη καὶ ψευδαίσθηση (1959), 
ἑλληνικὴ μετάφραση ἀπὸ τὸν Α. Παππὰ (1995), σ. 123 κὲ. 


δοτα 2. ὃ ἔστι. Τεχνικὸς ὄρος ἐν χρήσει στὴν πλατωνική Ἀκαδημία πρὸς δήλωση τῆς 
ἰδέας. 


5ο70 5-7. µία μὲν ἡ ... ἐργάσασθαι. Τὸ παραπάνω χωρίο εἶναι τὸ παλαιότατο στὸ 
ὁποῖο ἀπαντᾶ ἡ λ. 'θεὸς᾽ πρὸς δήλωση τοῦ Δημιουργοῦ καὶ τὸ μοναδικὀ σὲ ὅλο τὸ 
πλατωνικὸ «οτρῖς στὸ ὁποῖο προσγράφεται στὸ θεὸ ἡ δημιουργία μιᾶς ἰδέας. Ὡστόσο 
δὲν πρέπει νὰ ἀποδώσουμε σὲ αὐτὸ ἰδιαίτερο θεολογικὸ βάρος, διότι͵παρἀ τὸ ἐγῶμαι 
τοῦ ϱ 6, ἀντιβαίνει σὲ ὅ,τι ὁ Πλάτων ἀναφέρει σὲ ἄλλα σημεῖα (ἀκόμη καὶ στὴν Πολι- 
τεία, λ.χ. στὸ 6ο βιβλίο ὅπου οἱ ἰδέες παράγονται ἀπὸ τὴν ἰδέα τοῦ ἀγαθοῦ) γιὰ τὶς 
ἄχρονες καὶ ἀναλλοίωτες ἰδέες, τὶς πέρα ἀπὸ κάθε γένεση καὶ φθορά. Πρόκειται ἔτσι 
γιὰ παραγωγἡ καθαρῶςλογικὴ καὶ ὄχι γιὰ αἰτιακὴ παραγωγὴ συντελεσμένη µέσα στὸ 
χρόνο. 


5ος 7-0. εἰ δύο µόνας... δύο. Οἱ ἐπιμέρους πραγµατώσεις ἑνὸς ὁποιουδήποτε εἴδους 
ὀφείλουν τὸ χαρακτηριστικὸ γνώρισµά τους στὴν κοινωνία τους μὲ αὐτὸ τὸ εἶδος. 
Ἔτσι, ὅλα τὰ ἀνάκλιντρα τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου χαρακτηρίζονται ὡς τέτοια δυνάμει 
τῆς µέθεξής τους στὴν ἰδέα τοῦ ἀνακλίντρου. Εἶναι ἀδύνατο νὰ ὑπάρχουν δύο τέτοιες 
ἰδέες, διότι τότε θὰ ἔπρεπε καὶ αὐτὲς νὰ ὀφείλουν τὸ κοινὸ χαρακτηριστικὀ γνώρισµά 
τους στὴ µέθεξη καὶ τὴν κοινωνία τους μὲ μιὰ ἄλλη, ἀνωτέρας τάξεως, μοναδική ἰδέα. 
Πίσω ἀπὸ αὐτὸ τὸ ἐπιχείρημα μὲ τὸ ὁποῖο ὁ Πλάτων ἐπιχειρεῖ νὰ ἀποδείξει τῆ µοναδι- 
κότητα καθεμιᾶς ἰδέας κρύβεται, κατὰ τὸν Ν/ Κ.Ο. αιίητίε [1975],σ. 552, ἡ ἀκόλουθη 
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σιωπηρῇ παραδοχή: Ἡ πολλότητα συνδέεται κατανάγκην μὲ τὴ διαφορά, κι αὐτὴ πά- 
λι συνδέεται μὲ τὴν πραγμάτωση τῆς ἰδέας στὸν φυσικὸ κόσµο. Ἂν φανταστοῦμε μιὰ 
τέλεια, μὴ ὑλικὴ ἰδέα (λ.χ. ἑνὸς ἀνακλίντρου), ἡ ἰδέα αὐτὴ κατανάγκην θὰ εἶναι µονα- 
δική, διότι τίποτε ἀπολύτως δὲν θὰ εἶναι δυνατὸν νὰ τὴν διαφοροποιήσει ἀπὸ μιὰν 
ἄλλη ἰδέα ταυτόσημη μὲ αὐτὴν ὡς πρὸς τὸ εἶδος. Π1ρβ. καὶ τὸ λεγόμενο ἐπιχείρημα 
'τοῦ τρίτου ἀνθρώπου”, στὸν Παρμενίδη 1328 1 - 1334 4: ἔπίσης Ἀριστοτέλης, Μετὰ τὰ 
φυσικὰ 9900 17. 


5074 11. Ἡ καὶ τὸν ζωγράφον...τοιούτου; Ἐνῶ στὸ Δοβιβλίο (3940 3 κὲ.) ἡ συζήτηση 
γιὰ τὴν καλλιτεχνικὴ µίµηση ἑστιάστηκε στὴ δραμµατικὴ τέχνη καὶ εἶχε στόχο της τὴν 
ἐπισήμανση τῶν συνεπειῶν ἀπὸ τὴ συναισθηµατικὴ ταύτιση μὲ τὸ ἀντικείμενο τῆς µί- 
µησης, ἐδῶ στὸ 10ο ἑστιάζεται στὴ ζωγραφικὴ καὶ μὲ ἐργαλεῖο τὴ θεωρία τῶν ἰδεῶν 
ἀποσκοπεῖ στὴν κατάδειξη τῆς χαμηλῆς ὀντολογικῆς καὶ ἐπιστημολογικῆς ἀξίας τῶν 
ἔργων τῆς καλλιτεχνικῆς µίµησης. ΠΡ. καὶ «. Ε Εἰςε [1972], σ. 33 κὲ.: ]. Αππας [1951]. 
σ.2336 κὲ. καὶ Α. Νεπαπιας [19521.6σ.55-8. 


507ε 6-δ. τρίτος τις ἀπὸ βασιλέως καὶ τῆς ἀληθείας. Ἡ μεταφορὰ εἶναι γενεαλογικὴ 
(πρβ.201ς62, Πήηλέως, σωφρονεστάτου τε καὶτρίτου ἀπὸ Αιός' ἐπίσης Αἰσχύλος, Πέρ- 
σαι 76δ.τρίτος ὃ’ ἀπ᾿ αὐτοῦ [ες. Μήδου] Κὔρος) καὶ ὑποδηλώγει ὅτι στὴν ὀντολογικὰ 
φθίνουσα σειρὰ ὁ μιμητικὸς ποιητὴς εἶναι κάτι σὰν τρίτος ἀπὸ τὸν βασιλιά, δηλαδὴ 
ἀπὸ τὸν φυτουργὸν θεὸ καὶ ἀπὸ τὴν ἀλήθεια, τ.ἒ. ἀπὸ τὴν πραγματικότητα τοῦ ἀληθι- 
νοῦ ὄντος, Αάαπι, αά. ἶος.: πρβ. καὶ τὴ διεξοδικὴ συζήτηση στὸ Αρρεπάϊκ 1, σσ. 464-5 
τοῦ 2ουτόµου. 


Νε ο 


508ε 1. οὗτοι. Δηλαδή ὁ Ὅμηρος καὶ οἱ τραγικοὶ ποιητές. Ἄλλη μιὰ φορἀὰ ἐδῶ ὁ Πλά- 
των ἐναντιώνεται στὴν τρέχουσα ἀντίληψη τοῦ καιροῦ του γιὰ τὴ µοναδικὴ παιδευ- 
τικὴ ἀξία τῆς ποίησης ἓν γένει καὶ τοῦ Ὁμήρου εἰδικότερα” πρβ. σχετικὰ τὸν πλατω- 
νικὸ Ἴωνα. 


5οου 3-7. ΑἉλλ) εἴπερ γε... ἐγκωμιάξων. «Ἕνας Ὅμηρος δὲν θὰ εἶχε πλάσει τὸν Αχιλ- 
λέα, οὔτε ἕνας Γκαῖτε τὸν Φάουστ, ἂν ὁ Ὅμηρος ἦταν ἕνας Αχιλλέας καὶ ὁ Γκαῖτε 
ἕνας Φάουστ» --φράση τοῦ Νίτσε ἀπὸ τὴ Γενεαλογία τῆς ἠθικῆς ΠΠ 4, ποὺ θὰ µπο- 
ροῦσε νὰ ἀποτελέσει εὔστοχη ἀπάντηση σὲ αὐτὴ τὴν ὄχι ἰδιαίτερα εὔστοχη σκέψη τοῦ 
Πλάτωνα. 


500ς 2-3. Χαρώνδαν, Σόλωνα. Ὅ ἀρχαῖος νομοθέτης Χαρώνδας (όος αἰ. π.Χ.), ἀπὸ τὴ 
σικελικὴ Κατάνη, θέσπισε νόμους στὴν πατρίδα του καὶ σὲ ἄλλες χαλκιδικὲς πόλεις 
τῆς Σικελίας καὶ τῆς Κάτω Ἰταλίας. Ὁ ἀθηναῖος ἀριστοκράτης Σόλων εἶναι ὁ εἴση- 
γητὴς τῆς νομοθετικῆς μεταρρύθμισης τοῦ 594/3 π.Χ., μὲ τὴν ὁποία δόθηκε µεγάλη 
ὤθηση στὴν πολιτικὴ καὶ κοινωνικὴ ἀνάπτυξη τῆς Ἀθήνας, 


500ε 6. Ὁμηριδῶν. Ἀναφέρεται στοὺς θαυμαστὲς τῆς ὁμηρικῆς ποίησης. 
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600α 6.᾿Αναχάρσιος τοῦ Σκύθου. Ὁ Ἀνάχαρσις ἀπὸ τὴ Σκυθία (όος αἰ. π.Χ.), ἀπὸ γέ- 
νος βασιλικό, γνωστὸς στὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὰ ταξίδια του σ’ αὐτήν, ἐξετιμᾶτο πολὺ γιὰ 
τὴν πρακτικὴ σοφία καὶ τὴν ἐφευρετικότητά του" εὗρε δ᾽ εἰς τὸν βίον [δηλαδὴ γιὰ τὴν 
καθημερινὴ χρήση στὴ ζωὴ] ἄγκυράν τε καὶ κεραμικὸν τροχόν, ἀναφέρει γι’ αὐτὸν ὁ 
Διογένης Λαέρτιος 1.105. 


6000 6. Κρεώφυλος. Στὸν Κρεώφυλο ἀπὸ τὴ Σάμο ποὺ ἔζησε, πιθανῶς, τὸν 7ο αἱ. π.Χ. 
ἀποδίδεται ἡ Οἰχαλίας ἅλωσις, ἕνα νεότερο ἔπος ἀπὸ τὸν μυθικό κύκλο τοῦ Ἡρακλῆ. 
Κατὰ τὸν ἀρχαῖο σχολιαστὴ τινὲς δὲ αὐτὸν ἱστόρησαν γαμβρὸν Ὁμήρου ἐπὶ θυγατρύ 
χαὶ ὅτι ὑποδεξάμενος Ὅμηρον ἔλαβε παρ’ αὐτοῦ τὸ ποίηµα τῆς Ἰλιάδος. Τὸ ὄνομά 
του (ποὺ παράγεται ἀπὸ τὸ κρέας καὶ τὸ φῦλον) ὑποβάλλει περισσότερο τὴν παρά- 
σταση τοῦ βάναυσου καὶ τοῦ ἀγροίκου παρὰ τῆς καλλιέργειας, ἐξ οὗ καὶ ἡ γελοιότητά 
του (τοῦ ὀνόματος ἂν γελοιότερος ἔτιπρὸς παιδείαν φανείῃ, Ὁ 7-8). 


600ε 4 κὲ. Οὐκοῦν τιθῶμεν ἀπὸ Ὁμήρου ἀρξαμένους... κλπ. Εἶναι «ἡ πρώτη εἴκονο- 
µαχία τῆς ἱστορίας», γράφει χαρακτηριστικἁ ὁ Α. Παιςετ [1983], σ. 102 κὲ., γιὰ αὐτὴ 
τὴν ἐχθρικὴ στάση τοῦ Πλάτωνα ἀπέναντι στὴν τέχνη καὶ τὶς ἐπιφυλάξεις του γιὰ τὶς 
δυνατὲς ἐπενέργειές της. Ὁ Ηαιςετ τὴν συνδέει μὲ τὴν ἐκδήλωση, στὴν Ἑλλάδα τοῦ 
4ου αἰ., μιᾶς νέας κοσμοαντίληψης ποὺ προσανατολίζει τὴν ὕπαρξη σὲ αἰσθητικὲς 
ἀξίες καὶ ὁδηγεῖ σὲ μιὰ προσέγγιση τῶν μεγάλων ἐρωτημάτων γύρω ἀπὸ τὴ ζωὴ μὲ 
κριτήρια αἰσθητικά. Τὴν ἀπορριπτικὴ στάση τοῦ Πλάτωνα ὁ ἨΗαιςετ τὴν ἐξηγεῖ ὡς 
ἀντίδραση σὲ αὐτὸ τὸν αἰσθητικισμό' διαφορετικά, ὑποστηρίζει, ἡ καθαρῶς θεωρή- 
τικὴ ἄποψη ὅτι τὰ ἐκφραστικὰ µέσα τῆς τέχνης παραμένουν προσκολληµένα στὶς 
αἰσθητικὲς φόρμες ἀδυνατώντας νὰ ἀναχθοῦν στὴ σφαίρα τοῦ πνεύματος δὲν θὰ 
ἀποτελοῦσε ἐπαρκὴ λόγο γιὰ μιὰ τόσοβίαιη ἀπόρριψη. 


ν ο ΄ 


6014 1-2. Περὶ ἕκαστον ταύτας.... μιμησομένην. Ἡ τριάδα ΄χρήστης-κατασκευαστής- 
μιμητὴς) ἀναφέρεται σὲ διαφορετικὲς προσεγγίσεις πραγμάτων τοῦ αὐτοῦ ὀντολογι- 
κοῦ ἐπιπέδου, σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν τριάδα /θεὸς-κατασκευαστἠς-μιμητης᾽ ποὺ παρα- 
πέμπει σὲτρία διαφορετικὰ ἐπίπεδα:τῆς ἰδέας - τῶν πραγματώσεών της στὰ αἰσθητὰ 
πράγματα - τῶν εἰδώλων. Πρβ.].Αημας [1981],.σ.337:(4.Ε. Εἶςε [1972].σ. 37-40. 


601ά 9-10. οἷα ἀγαθὰ ... χροῆται. Ακολουθῶ στὴ μετάφραση τὴν ἑρμηνεία τοῦ 
οομ]είεγπιαςμετ, τὴν ὁποία δέχεται καὶ ὁ Αάαπι, ἄἆ ]ος., ὣς «φυσικῆ» καὶ «πρόδηλΏ». 


6016 1. οἳ ἂν ὑπηρετῶσιν ... αὐλεῖν. Ακολουθῶ τὸν Αάαπι, αά Ίος., ὁ ὁποῖος ἔκλαμβά- 
νειτὴ φράση ὥς ἕνα εἶδος παρενθετικοῦ χαρακτηρισμοῦ τοῦ αὐλοποιοῦ. 


6002ς 7 - ἆ 4. ταὐτόν που ἡμῖν ... µηχανή. Ἡ ἐποχὴ τοῦ Γ[λάτωνα, παρατηρεῖ ὁ Ε. Η. 
(οοπιδτίςἡ [1950], σ. 156 κὲ., ἦταν ἀκριβῶς ἡ στιγμὴ ποὺ ἡ ἑλληνικὴ ἐπανάσταση στὶς 
Τέχνες πλησίαζε τὴν κορύφωσή της, χαθὼς στὰ τεχνάσματα τῆς ἀπόδοσης τῶν 
μορφῶν μὲ βάση τὸ προοπτικὸ βάθος ἔρχονταν τώρα νὰ προστεθοῦν βαθμηδὸν τὰ 
παιγνίδια μὲ τὸ φῶς καὶ τὴ σκιά, δημιουργώντας τὶς προὐποθέσεις γιὰ μιὰ πραγµα- 
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τικὴ τέχνη τῆς φευδαίσθησης. Ὁ (οπιρτίομ ὑποστηρίζει ὅτι ἡ ἔκρηξη αὐτὴ τοῦ Πλά- 
τωνα κατὰ τῆς «μοντέρνας τέχνης» τῆς ἐποχῆς (4ος αἰ. π.Χ.) ἦταν ἴσως μιὰ ἀντίδραση 
στὶς πρῶτες ἱλουζιονιστικὲς παραστάσεις ποὺ ἄρχιζαν νὰ κοσμοῦν τοὺς τοίχους τῶν 
ἑλληνικῶν σπιτιῶν καὶ ποὺ ἀσφαλῶς θὰ ἐντυπωσίασαν καὶ θὰ συγκίνησαν. Βλ. καὶ 
σημείωση στὸ 600ε 4 κὲ. 


602ε 4-6. Τούτῳ δὲ πολλάκις ... ταὐτά. Ἀκολουθῶ σὲ αὐτὸ τὸ δύσκολο χωρίο τὴν 
ἑρμηνευτικὴ ἐκδοχὴ τοῦ Αάαπι, αἆΊοο., σύµφωνα μὲ τὴν ὁποία τὸ τἀναντία ὑποδηλώ- 
νει τὸ ἀντίθετο᾽ καὶ ὄχι, γενικῶς, τὶς 'ἀντίθετες ἐμφανίσεις ἢ 'ἀντίθετες ἐντυπώσεις’. 
Λ.χ. ἕνα ἀντικείμενο Α, πλησιέστερο καὶ μικρότερο ἀπὸ ἕνα ἀντικείμενο Β ἐμφανίζε- 
ται στὸν παρατηρητὴ ὡς µεγαλύτερο ἀπὸ τὸ Β. Ὕστερα ἀπὸ μέτρηση ὅμως τὸ λογι- 
στικὸ διαπιστώνει καὶ γνωστοποιεῖ (µετρήσαντι καὶ σηµαίνοντι, ε 4) ὅτι τὸ Α εἶναι µι- 
πρότερο. Συνυπάρχουν ἔτσι ἐδῶ δύο ἀντίθετες ἐχδοχὲς γιὰ τὸ ἴδιο ἀντικείμενο, ἀπὸ 
τὶς ὁποῖες µόνον ἡ µία ἀνάγεται στὸ λογιστικό, ἀφοῦ, ὅπως γνωρίζουμε ἀπὸ τὸ 436α 8 
κὲ., εἶναι ἀδύνατον τὸ αὐτὸ µέρος τῆς ψυχῆς νὰ ἔχει ταυτόχρονα διαφορετικἠ ἄποψη 
γιὰ ἴδια ἀντικείμενα. Συνεπῶς, τὸ µέρος τῆς ψυχῆς ποὺ δοξάξει παρὰ τὰ µέτρα δὲν 
εἶναι δυνατὸν νὰ ταυτίζεται μὲ τὸ µέρος της ποὺ δοξάζει κατὰ τἀ µέτρα, δηλαδὴ μὲ τὸ 
λογιστικό. Καὶ καθὼς τὸ µέρος τῆς ψυχῆς ποὺ δίνει πίστη στὸ λογισμὸ εἶναι τὸ ἀνώτε- 
ρο, ἐκεῖνο τὸ ἄλλο ποὺ τοῦ ἐναντιώνεται θὰ εἶναι κάποιο ἀπὸ τὰ χειρότερα µέσα µας, 
τῶν φαύλων τι ἐν ἡμῖν. Διαφορετικὲς ἐκδοχὲς ἐχτίθενται ἐπίσης στὸν Αάαπι, Αρρεη- 
ἀἰχ Π1, σ.466-7 τοῦ 2ου τόμου: πρβ. καὶ Ρ. ΜιταΥ [1996 αἆ Ίος. 


602ε 8. ἔφαμεν. Στὸ 4368 ὃ κὲ. 


ό03ᾳ 1 κὲ. Τὸ παρὰ τὰ µέτρα ἄρα δοξάζον ... αλπ. Πρόκειται γιὰ τὴ χαρακτηριστικὴ 
πλατωνικὴ διάκριση τῆς γνωστικῆς δύναμης τῆς ψυχῆς σὲ αἴσθηση καὶ νόηση, ὅπως 
ἔχει ἐκτεθεῖ στὸ 7ο βιβλίο, 523ε 3 κὲ.--- διάπριση στὴν ὁποία ἀντιστοιχοῦν στὸ ἔπιστη- 
μολογικὸ ἐπίπεδο ἡ διαφορὰ πίστεως-ἐπιστήμης καὶ στὸ ἐπίπεδο τῆς ὀντολογίας ἡ 
διαφορἀ αἰσθητοῦ-ἰδεατοῦ κόσμου, ὅπως ἔχει ἐκτεθεῖ στὸ 5ο βιβλίο, 478α 1 κὲ. 


6034 10. βουλόμενος ἔλεγον. Στὸ 6026 10 κὲ. 


6034 5. διωμολογησάμεθα. Κυρίως στὸ 4390 3 κὲ. ἀλλὰ καὶ σὲ ὅλη τὴν παθολογία τῶν 
πολιτευµάτων ποὺ ξεδιπλώνεται στὸ δο καὶ τὸ θοβιβλίο. 


603ε 4-5. ἐλέγομέν που καὶ τότε. Στὸ 35741 -εδ. 


604α 10 - ϱ 1. Οὐκοῦν τὸ μὲν... πάθος; Ὁ 5. ΗαΠΙεΙ [1988], αά. Ίος., ὑποστηρίζει ὅτι 
µόλο ποὺ ὁ νόμος δὲν ἔχει ἐδῶ αὐστηρῶς νομικὴ σημασία, ἡ χρήση τῆς λέξης σὲ αὐτὰ 
τὰ συμφραζόμενα ἀφορᾶ πιθανῶς σὲ μιὰ εἰδικὴ νοµοθεσία ποὺ ρύθμιζε τὰ σχετικὰ μὲ 
τὶς κηδεῖες στὴν Αθήνα: ἡ νοµοθεσία αὐτὴ ἀναγόταν στὸν Σόλωνα, ὁ ὁποῖος εἶχε προσ- 
παθήσει νὰ ἐλέγξει τὶς δημόσιες ἐχδηλώσεις πένθους στὴν Αθήνα. Πρβ. Κικέρων, Ώε 
[ερίριις 2, 64-6: Πλούταρχος, Σόλων 12,5. 
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604ς 5-6. ὥσπερ ἓν πτώσει κύβων. Μὲ τὴν κυβευτική μεταφορἀὰ ὑποδηλώνεται ἡ µα- 
ταιότητα τῶν ἐγκόσμιων πραγμάτων’ ἡ µοίρα τοῦ καθενός µας σὲ σύγκριση μὲ τὸ 
Σύμπαν, ὁ ἀνθρώπινος βίος ἐν γένει σὲ σύγκριση μὲ τὴν πορεία τῆς ψυχῆς στὸν Ἄλλο 
Κόσμο εἶναι ἀσήμαντα ὅσο χι ἕνα παιγνίδι, ὅσο καὶ μιὰ ριξιὰ τῶν κύβων, ἰδιαίτερα γιὰ 
τὸν σοφό. Καθοδὸν πρὸς τὸ μύθο τοῦ Ἠρός, 6140 2 κὲ.. ὁ Σωκράτης μπαίνει πιὰ στὴν 
τελικη εὐθεία. Π0β. καὶ 4868 δ-10. 


605ᾳ 9 - ῦ 9. καὶ γὰρ τῷ φαῦλα ... χαριξόµενον. Ἂν καὶ δὲν εἶναι σαφὲς πῶς ἀκριβῶς 
σχετίζεται τοῦτο τὸ φαῦλον τῆς ψυχῆς μὲ τὴν ψυχολογία τοῦ 4ου βιβλίου καὶ τὴν τρι- 
µερὴ διαίρεση τῆς ψυχῆς, ὡστόσο τὸ οὐσιῶδες, κατὰ τὴν Ρ. Μιτταγ [1996], σ. 221-2, 
εἶναι ὅτι τὸ κατώτερο αὐτὸ στοιχεῖο ἀντιστρατεύεται τὸ λόγο. Καὶ εἴτε πρόκειται γιὰ 
ὀπτικὴ ψευδαίσθηση ποὺ τὴν ἐχμεταλλεύεται ἡ ζωγραφικη εἴτε γιὰ συναισθηματικὲς 
συγκρούσεις ποὺ μᾶς περιγράφει ἡ ποίηση, καὶ τὰ δύο αὐτά, ζωγραφικὴ καὶ ποίηση, 
ἀπευθύνονται στὸ μὴ ἔλλογο στοιχεῖο τῆς ψυχῆς. Ἐξακολουθεῖ ἐπίσης νὰ λειτουργεῖ 
ἐδῶ ἡ δομικἡ παραλληλότητα ψυχῆς-πολιτείας (435ε 1 κὲ.): ὅπως ἢ κοινωνία κχατα- 
στρέφεται, ὅταν φαῦλοι ἄνθρωποι ἀποχτοῦν πολιτικὴ δύναμη, ἔτσι καταστρέφεται 
παὶ ἡ ψυχἠ ὅταν τὸ κατώτερο µέρος της ἐνισχύεται εἰς βάρος τοῦ ἀνωτέρου. Γενικότε- 
ρα γιὰ αὐτὲς τὶς μομφὲς σχετικὰ μὲ τὴν παιδευτικἠ ἐπίδραση τῆς τέχνης ὁ Ε. (αςείτετ, 
Τε Εαιοαίίομαί γαἶμε οἱ Αγί (1943). σ. 14 κὲ. παρατηρεῖ ὅτι σὲ ὁλόκληρη τὴν ἱστορία 
τῆς αἰσθητικῆς συναντᾶμε συνεχῶς ἀπηχήσεις τῶν αἰτιάσεων αὐτῶν τοῦ Πλάτωνα, 
καὶ ὅτι ἡ ἀνασκευὴ ἢ τουλάχιστον ἡ ἀποδυνάμωση τῶν πλατωνικῶν ἐπιχειρημάτων 
ἔχει γίνει ἕνα ἀπὸ τὰ σημαντικότερα µελήματα χάθε θεωρίας τῆς τέχνης. 


θ05ο 10. ἉΑκούων σκόπτει. Σιγὰ-σιγὰ ὁ διάλογος τῆς ἀπὸ χοινοῦ ἀναζήτησης δίνει τὴ 
θέση του στὸν ἀποκαλυπτικὸ μονόλογο. Μ’ ἕνα μύθο θὰ ἀποπειραθεῖ τελικὰ ὁ Σω- 
χράτης νὰ ἀποκαλύψει ὅ,τι ἀδυνατεῖ νἁ ἐχφράσει ὁ λόγος τῆς φιλοσοφίας, κι ἢ µετά- 
βαση εἶναι ἤδη αἰσθητὴ στὸ ὕφος:Ακούων σκόπει, ἄκου καὶ πρίνε. 


6068 3.Εἰ ἐνθυμοῖο. Ἀναφέρεται στὸ 603ε 3 κὲ. 


6060 6-7. ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων εἰς τὰ οἰκεῖα. Ὁ 5. ΗαΙνε!! [1997].σ.328, ἐντοπίζει ἐδῶ 
ἀπηχήματα ἀπὸ τὸ 3ο βιβλίο, 3950 1 κὲ.' ἐπίσης ἀπὸ τὸ Ἑλένης ἐγκώμιον τοῦ Γοργία, 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίων τε πραγμάτων καὶ σωμάτων εὐτυχίαις καὶ δυσπραγίαις ἴδιόν τι πάθη- 
µα διὰ τῶν λόγων ἔπαθεν ἡ ψυχή. ἴτ. 11,9. Καὶ ἀντιστρόφως ἐπισημαίνει τὴν ἀπήχηση 
τοῦ πλατωνικοῦ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων εἰς τὰ οἰκεῖα στὶς (οπ/ε»δίοπες ΠΠ 2-4 τοῦ Αὐγου- 
στίνου καὶ «παραδόξως», ὅπως σημειώνει ὁ Ηαἱνεή, στὸν Ε. ΝΙείΖδοΠε, Μεηκεἠἰσᾗας, 
ΑΙΙσιπιεηςεΠ[ἰζ]ες 1 212, «πι εἶχε δίκιο ὁ Πλάτων, ὅταν ἔλεγε ὅτι μὲ τὴν τραγωδία γίνε- 
ται χανεὶς γενικῶς πιὸ λιγόψυχος καὶ πιὸ εὐσυγχκίνητος». 

606ε 1. Ὁμήρου ἐπαινέταις. Πιθανῶς ὁ Πλάτων ἔχει ἐδῶ κατὰ νοῦ κάτι περισσότερο 
συγκεκριµένο (ἴσως κάποια μὴ σωζόμενη σοφιστικἡ συγγραφὴ) ἀπὸ τὴ διάχυτη στὴν 
ἑλληνικὴ ἀρχαιότητα πεποίθηση γιὰ τὴ μοναδικὴ μορφωτικὴ ἀξία τῆς ὁμηρικῆς ποίη- 
σης. 
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6070 2.τότε... ἀπεστέλλομεν. Αναφέρεται στὸ 3088 1-8. 


6070 5. παλαιὰ µέντις διαφορά. Ὁ Αάαπι, αά Ίοο., παρατηρεῖ ὅτι δὲν ὑπάρχουν στὰ 
ἐχτενὴ ἀποσπάσματα τῆς πρώιμης ἑλληνικῆς ποίησης πολλὲς ἐνδείξεις αὐτῆς τῆς πα- 
Λλαιᾶς διαμάχης, ἐνῶ ἀντιθέτως ἀφθονοῦν τὰ παραδείγματα ἐπικριτικῶν ἀποφάνσε- 
ὧν γιὰ τὴν ποίηση ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῶν φιλοσόφων, π.χ. ἀπὸ τὸν Ξενοφάνη καὶ τὸν 
Ἡράκλειτο. Στὸν Πλάτωνα αὐτὴ ἡ δύσκολη σχέση μὲ τὴν τέχνη (ποὺ κορυφώνεται σὲ 
τούτη τὴ δεύτερη µέσα στὴν Πολιτεία, καὶ τελική, ἐπίθεση στὴν ποίηση) ἐκδηλώθηκε 
γιὰ πρώτη φορὰ μὲτὸν Ἴωνα καὶ ἀποτελεῖ τὴν ἀντίδραση τοῦ στοχαστῆ ὁ ὁποῖος βλέ- 
πει τὴ μυθοποιητικἢ παράδοση νὰ ὀρθώνεται ὡς ἐμπόδιο στὸ ἠθικὸ καὶ ἐπιστημολο- 
γικὀ πρὀγραμµάτου. 


6070 6 - ς3. καὶ γὰρ ἡ ... τούτων. δὲ αὐτὸ τὸ κατὰ τὸν απιον7 [1962]. σ.3δ6, «πε- 
οἰεργο» χωρίο ὁ Σωκράτης προσπαθεῖ νὰ τεκμηριώσει τὸ ἱστορικὸ βάθος τῆς ἐχθρό- 
τητας τῆς ποίησης ἐναντίον τῆς φιλοσοφίας. Ὡς τώρα δὲν ἔχει ταυτισθεῖ ἡ πηγὴ κα- 
νενὸς ἀπὸ τὰ παραπάνω παραθέµατα, γιὰ τὰ ὁποῖα γενικῶς πιστεύεται ὅτι εἶναι ποιη- 
τικά, πιθανῶς ἀπὸ κωμωδίες. Πρβ. καὶ Νόμοι 96Τς 7 κὲ. ὅπου γίνεται ἀναφορὰ σὲ ἐπι- 
θέσεις ἐναντίον τῶν φιλοσόφων γιὰ τὶς ἀθεῖστικὲς ἀπόψεις τῶν τελευταίων ἀπὸ ποι- 
ητὲς οἱ ὁποῖοι τοὺς παρομοιάζουν μὲ σκυλιὰ ποὺ γαβγίζουν, καὶ δὴ καὶ λοιδορήσεις 
γε ἐπῆλθον ποιηταῖς, τοὺς φιλοσοφοῦντας κυσὶ µαταίαις ἀπεικάξοντας χρωμέναισιν 
ὑλαχκαῖς. 


6080 4. Μέγας γάρ, ἔφην,...µέγας. Ὁ ἀγώνας εἶναιμέγας, ἐπειδὴ ἡ ψυχὴ εἶναι ἀθάνα- 
τη. Μὲ τὴν ἐπανάληψη τῆς λέξης, κάτι σπανιότατο στὸν Πλάτωνα, ὑπογραμμίζεται ἡ 
σημασία τῶν λεγομένων. 


608ο 6-7. πᾶς γὰρ οὗτός γε ... εἴη. Πρβ. 486α 8-10 καὶ 498ά 5-6: ἐπίσης Φαίδων 
107ς 9 κὲ. 


608ά 5. καὶ θαυµάσας. Ἡ ἔππληξη τοῦ Γλαύκωνα Ἑαφνιάζει, ἰδίως ἂν ἀναλογιστοῦμε 
τὰ ἐπιχειρήματα ποὺ ἔχουν διατυπωθεῖ στὸν Φαίδωνα σχετικὰ μὲ τὴν ἀθανασία τῆς 
ψυχῆς. Ὁ Κ. Υτείςκα [1952]. σ. 625. «ἐλλείψει μιᾶς καλύτερης ἐξήγησης», θεωρεῖ αὐτὸ 
τὸ σύντομο Ιπίετπιεζζο μιὰν ἀμήχανη µετάβαση στὸ ἐπιχείρημα γιὰ τὴν ἀθανασία τῆς 
ψυχῆς, τὸ ὁποῖο ἀκολουθεῖ ἀμέσως. 


60δά 13 κὲ. Αγαθόν τι, εἶπον ... αλπ.Απὸ τὸ σημεῖο αὐτὸ ὣς τὸ 6128 6 ὁ Σωκράτης θὰ 
διατυπώσει ἕνα ἐπιχείρημα γιὰ τὴν ἀθανασία τῆς ψυχῆς, τὸ ὁποῖο ἀποτελεῖ συνάμα 
καὶ σκαλοπάτι γιὰ τὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς (6140 2 κὲ.). Τὸ ἐπιχείρημα αὐτὸ βασίζεται 
στὴν παραδοχὴ ὅτι ἡ ἀδιχία καὶ ἡ ἄλλη σύμφυτος μὲ τὴν ψυχἠ κακία δὲν μπορεῖ νὰ 
ἐξοντώσει τὴν ψυχή, ὅπως, ἀντιθέτως, μπορεῖ νὰ ἐξοντώσει τὸ σῶμα ἡ σύμφυτη μὲ 
αὐτὸ κακία, δηλαδη ἡ ἀρρώστια. Ὅπως παρατηρεῖ ὁ (. Μ. Α. ἄτιαῦε [1970], σ. 138. τὸ 
ἐπιχείρημα αὐτὸ προὐποθέτει ἕνα διαχωρισμὸ σώματος-ψυχῆς ριξζικότερο ἀπὸ αὐτὸν 
ποὺ διαπιστώνουμε στὴν Πολιτεία. Παρόλο ὅτι τὸ θάνατο τῆς ψυχῆς δὲν τὸν προκα- 
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λεῖ ἡ ἠθικὴ πονηρία. ὃ Σωκράτης θὰ ἦταν ἔτοιμος νὰ δεχθεῖ ὅτι ἡ ψυχἠ προσβάλλεται 
καὶ ἐπηρεάζεται καθοριστικἁἀ ἀπὸ αὐτήν' λ.χ. στὸ 4θ9α 1 κὲ. ὑποστηρίζει ὅτι ὁ δικα- 
στὴς δὲν πρέπει νὰ ἔχει προσωπικἡ ἐμπειρία καὶ ἐπαφὴ μὲ τὸ κακό, διότι αὐτὸ θὰ ἔπι- 
δράσει βλαπτικὰ στὴν ψυχήτου. 


611α 6-δ. εἰ γὰρ ὁτιοῦν ... ἀθάνατα. «Αὐτὸ τὸ καταληκτικὸ σχόλιο τοῦ Πλάτωνα», 
γράψει ὁ 1. Μ. (τοπιδίε [1962], σ. 151, «προὔποθέτει τὴν ὕπαρξη ἑνὸς πεπερασµένου 
πλήθους θνητῶν πραγμάτων. Καί, κάτι πιὸ ἐνδιαφέρον, προὔποθέτει ὅτι δὲν εἶναι ὃυ- 
νατὸν νὰ ὑπάρχει ἀπόλυτη ἀφετηρία. Διότι γιὰ νὰ λάβει κάτι ὑπόσταση πρέπει ὑπο- 
χρεωτικὰ νὰ προέλθει ἀπὸ κάτι ἄλλο. Μιὰ τέτοια διδασκαλία εἶναι δυνατὸν νὰ τὴν 
ὑπερασπιστεῖ κανεὶς στὴ βάση τῆς φιλοσοφίας τοῦ Παρμενίδη: Απόλυτη ἀφετηρία θὰ 
ἦταν μιὰ ἀφετηρία ἀπὸ τὸ μηδέν, ἀλλὰ ἕνα τέτοιο πράγμα, ὅπως τὸ μηδέν, δὲν ἔχει 
ὑπόσταση. Ἑπομένως, δὲν ὑπάρχει ἀπόλυτη ἀφετηρία». ΓΤενικῶς, παρατηρεῖ ὁ 
Οτοπιθε, ὅ.π., οἳ Ἕλληνες στοχαστές, πρὶν ἀκόμη καὶ ἀπὸ τὸν Παρμενίδη, εἶχαν, φαί- 
νεται,͵ πεισθεῖ ὅτι τὸ ὑλικὸ ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἔχει πλαστεῖ ὁ κόσμος εἶναι αἰώνιο καὶ ὅτι ἡ 
γένεση ἀποτελεῖ μεταβατικὴ φάση ἢ κατάσταση αὐτοῦ τοῦ αἰώνιου ὑλικοῦ. 


6110 6-7. ὡς νῦν ἡμῖν ἐφάνη. ᾽Αναφέρεται στὴν τριμερὴ διαίρεση τῆς ψυχῆς στὸ 
4350 4 κὲ. 


6110 10. καὶ οἱ ἄλλοι [5ο. λόγοι]. Αναφέρεται στὰ ἐπιχειρήματα γιὰ τὴν ἀθανασία τῆς 
ψυχῆς ποὺ ἔχουν διατυπωθεῖ στὸν Φαίδωνα. 


611ά 1. τὸν θαλάττιον Γλαῦκον. Ὁ Γλαῦκος ἦταν θαλάσσιος δαίµονας, προστάτης 
τῶν ναυτικῶν καὶ τῶν ψαράδων. --- Σιγὰ-σιγὰ οἱ ἀπειχονίσεις τῆς ψυχῆς ἀρχίζουν νὰ 
προσανατολίζονται στὸ μύθο τοῦ Ἠρός, στὸ τέλος τῆς Πολιτείας͵ 6140 2 κὲ. Στὸν θα- 
λάσσιο δαίμονα Γλαῦκο, σημειώνει ὁ Ρ. Ετἰεά]ᾶπάετ [1960], σ. 125, βλέπουμε τὴν ἀντί- 
θεση ἀνάμεσα στὴν καθαρὴ ὑπόσταση ποὺ οὐσιαστικά προσιδιάζει στὴν ψυχἠ καὶ 
στὴν τωρινὴ κατάστασή της, μὲ τὰ ὄστρακα, τὰ φύκια καὶ τὰ χαλίκια ποὺ ἔχουν κολ- 
λήσει ἐπάνω της. Τὴν ἀντίθεση αὐτή, ποὺ ἐδῶ ἀφορᾶ στήν ψυχἠ ἓν γένει, θὰ τὴν Ἑανα- 
συναντήσουμε καὶ στὸν καταληκτικὸ μύθο τῆς Πολιτείας, κατανεμημένη ὅμως σὲ δια- 
φορετικὲς ψυχὲς: ἄλλες θὰ ἐπιστρέφουν καθαρὲς ἀπὸ τὸ οὐράνιο ταξίδι τους, Χι 
ἄλλες γεμάτες λάσπη καὶ σκόνη ἀπὸ τὴ γῆ. 


611ε 1 κὲ. Εἰς τὴν φιλοσοφίαν αὐτῆς κλπ. Ὁ Πλάτων διαβεβαιώνει ρητὰ ὅτι ἡ κα- 
θαρὴ καὶ ἀθάνατη ψυχἠ ταυτίζεται µόνο μὲ τὸ φιλοσοφικὸ µέροςτης, τὸ ὁποῖο λαχτα- 
ράει νὰ ἑνωθεῖ μὲ τὸ θεϊκὸ καὶ ἀθάνατο Εἶναι' κι αὐτὸ δὲν εἶναι ἁπλῶς λόγος ἀλλὰ 
ἔρως ἐξολοκλήρου στραμµένος στὴν ἀναζήτηση τῆς ἀλήθειας, ὅπως ἦταν στὸν Φαί- 
δωνα καὶ τὸν Φαῖδρο. Οἱ φυσικὲς ἐπιθυμίες, οἱ γήινες ἐπιδιώξεις εἶναι ἰδιότητες ποὺ 
ἀναπτύσσονται κατὰ τὴ σύζευξη τῆς ψυχῆς μὲ τὸ σῶμα, µόλο ποὺ διαρκοῦν καὶ πέρα 
ἀπὸ τὴν ἐπίγεια ζωή, γιατὶ καμία ψυχή, ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὴν τοῦ φιλοσόφου, δὲν ἀποκα- 
θαίρεται ἀμέσως. Χ.Κ. Ο. Οπ(ητίε [1975], σ. 556-7. 
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6120 2. ὥσπερ ...ὑμεῖς ἔφατε. Αναφέρεται στὸ 3628 7 κὲ. 
6120 4. τὸν Γύγου δακτύλιον. Βλ.3504 1 κὲ. 


6120 5. τὴν Ἄιδος κυνῆν; ΠρΡ. Ἰλιάδα Ε. δ85, Ἄιδος χυνέην' ἐπίσης Αριστοφάνης, 
Αχαρνῆς 300: Ἡσίοδος, Ασπὶς Ἡραχκλέους 227. 


6120 7.νῦν ἤδη ἀνεπίφθονον. Τὸ ἐρώτημα γιὰ τὶς ἀνταμοιβὲς τῆς δίκαιης ψυχῆς εἶναι 
πιὰ ἀνεπίφθονον, δηλαδη μπορεῖ νὰ ἀπαντηθεῖ ἀπροκατάληπτα, ἀφοῦ τώρα ἔχει γί- 
νειφανερὸ ποιά εἶναι ἡ οὐσία τῆς δικαιοσύνης. 


6125 5. ἃ ἐδανείσασθε ἐν τῷ λόγῳ. Ἀναφέρεται στὸ 3614 1 κὲ.' πρβ. καὶ 267ε1-5. 
612ε 7. ἔδωκα ὑμῖν τὸν δίκαιον... Άλπ. Π1ρβ. 26108 δ, ἀφαιρετέον δὴ τὸ δοκεῖν. 
6124 5. δοκεῖσθαι. Βλ.400ᾳ 5-6. 


612ε 6. ὥσπερ καὶ κατ’ ἀρχὰς ὡὠμολογοῦμεν. Βλ.3520 1-2. Καὶ θεοῖς ἄρα ἐχθρὸς ἔσται 
ὃ ἄδικος, ὦ Θρασύμαχε, ὃ δὲ δίκαιος φίλος. 


6130 1. ὁμοιοῦσθαι θεῶῷ. Εἶναι ἡ πρώτη γραμματειακὴ διατύπωση ἑνὸς διανοήµατος 
ποὺ ριζώνει στὰ παλαιὰ πυθαγόρεια ἀξιώματα τοῦ ἔπου θεῷ ἢ ἀκολουθεῖν θεῷ (ΏΚ. 
τ.2,σ.466,21 θεοῖς ἑπόμενοι) καὶ καταλήγει στὴ χριστιανικἡ διδασκαλία τῆς ὁμοιώσε- 


ως θεῶ. 


6130 2-3. Εἰκός Υ’ ἔφη ...ὁμοίου. Ὁ Ρ. ΕπιοάΙἄπάει [1960], σ. 120, ἀνιχνεύει ἐδῶ ἀπηχή- 
µατα ἀπὸ τὴν Απολογία 414 2, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ τούτου [5ο. τοῦ ἀγαθοῦ 


ἀνδρός]. 


6134 5 κὲ. καὶ περὶ τῶν ἀδίκων ... χλπ. Π0β.361ε 3 κὲ. Αὐτὲς οἱ συνεχεῖς ἀναφορὲς στὴν 
ἀρχὴ τῆς Πολιτείας, σημειώνει ὁ Ρ. Ετἰεά]ἅπάετ [1960], σ. 116. εἶναι σημαντικές, γιατὶ 
δείχνουν ὅτι ἡ ἐχθρικὴ δύναμη, ἡ ἀδικία, ἐξακολουθεῖ ὣς τὸ τέλος νὰ εἶναι παρούσα. 


613ε 1. ἄγροικα ἔφησθα. Πρβ.361ε 1-2. 


” δς 


6140 2. Ἀλκίνου ἀπόλογον. Ὡς Ἀλκίνου ἀπόλογοι, δηλαδὴ 'ἱστορίες) ἢ παραμύθια᾽ 
τοῦ Αλκίνοου --ἀπὸ τὴ μακρά διήγηση τοῦ Ὀδυσσέα στὸν βασιλιὰ τῶν Φαιάκων 
Αλκίνοο---, φέρονταν οἱ ραψωδίεςι-μ τῆς Ὀδύσσειας, ἀνάμεσάτους καὶ ἡ Νέκυια, μὲ 
τὸ ταξίδι τοῦ Ὀδυσσέα στὸν Ἄλλο Κόσμο. Κατὰ τὴ Σούδα (στὸ λ. Απόλογος 
ΑἈλκίνου) ἡ ἔκφραση χρησιμοποιεῖτο παροιμιωδῶς ἐπὶ τῶν φλυαρούντων καὶ μακρὸν 


ἀποτεινόντων λόγον. 


6140 3. Ἠρὸς τοῦ Αρμενίου. Σύµφωνα μὲ τὴ Σούδα (στὸ οἰκεῖο λῆμμα), Ἡρ ὄνομα 
χύριον Εβραϊκόν' τὸ ὄνομα ἐμφανίζεται καὶ στὸν κατάλογο τῶν προγόνων τοῦ Ἰω- 
σήῳ, ουκ. Γ’ 28. Ὁ Κλήμης ὁ Ἀλεξανδρινός, Στρωματεῖς Ν 157. τὸν ταυτίζει μὲ τὸν 
Ζωροάστρη.- -τοῦ Αρμενίου σηµαίνει 'γιὸςτοῦ ΑἉρμένιου) καὶ δὲν ὑποδηλώνει ἆρμε- 
νικῆ καταγωγή τοῦ Ἠρός. 
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6144 1-5. ἐρῶ γὰρ δἠ ...τῶνδε. «Εἶναι ἕνα χωρίο ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ χαλάσει σὲ κά- 
ποιον τὴ διάθεσή του γιὰ τὸν Πλάτωνα, ἂν θὰ ἔπρεπε νὰ τὸ ἐχλάβει κατὰ γράμμα», 
σημειώνει ὁ Ρ. Ετιεά|ᾶπάετ [1960], σ. 120, γιὰ τὶς παραπάνω φράσεις τῆς Πολιτείας. Οἱ 
ἐρευνητὲς συνήθως τὸ παρακάµπτουν («Εἶναι ἐκπληκτικὸ πόσο λίγο ἔχει κινήσει τὴν 
περιέργεια τῶν ἑρμηνευτῶν», σημειώνει σχετικἀὰ ὁ Ετιεάἰἄπάετ, ὅ.απ., σ. 44/7). κι αὐτοὶ 
πάλι ποὺ τὸ σχολιάζουν καταφεύγουν σὲ ἔκδηλα ἀμήχανες ὑποθέσεις. Λ.χ. ὁ ἩΝ. 
Κοτείίπρ [19990], σ. 323, διερωτᾶται μήπως ἐδῶ ὁ Σωκράτης ἀστειεύεται μὲ τοὺς συνο- 
µιλητές του ἢ πάλι μήπως ἐπιχειρεῖ νὰ δείξει (ἀκριβῶς μὲ τὰ πεζἀ καὶ γελοῖα παρα- 
δείγματα, γαμοῦσίτε ὁπόθεν ἂν βούλωώνται, ἐκδιδόασίν τε εἰς οὓς ἂν ἐθέλωσι, ἆ 3-4) 
ὅτι ὁ ἀληθινὰ δίκαιος ἄνθρωπος ἀρκεῖται στὴν ἀμοιβὴ ποὺ ἀντλεῖ ἀπὸ τὴν ἴδια τὴ δι- 
καιοσύνη’ τελικἀ ὁ ΚειςΗπρ μένει μὲ τὴν ἐντύπωση ὅτι πρὸς τὸ τέλος τοῦ διαλόγου ὁ 
Πλάτων «ἔχασε τὴν ὄρεξη καὶ τὴ συγκέντρωσή του». Ανάλογη εἶναι καὶ ἡ καταδικα- 
στικὴ ἀπόφανση τῆς 1]. Αππας [1981]. σ. 353, γιὰ τὸ «ἄτονο καὶ ἀκατάστατο» τέλος τῆς 
Πολιτείας. Κατὰ τὸν Ρ Ετἰεά]ᾶπάετ, ὅ.π., σ. 121, ὁ λόγος τοῦ Πλάτωνα γίνεται ἐδῶ εἰρω- 
νικὸς ὑπὸ τὴ μορφὴ μιᾶς µίξης σοβαροῦ καὶ ἀστείου. Πρὸς αὐτὴ τὴν κατεύθυνση παρα- 
πέµπει καὶ ἡ εἰρωνικὴ ἀπήχηση ἀπὸ τὴν Απολογία, στὸ 6130 2. Διαφορετικά θὰ ἔπρεπε 
νὰ διαγράψουµε διαμιᾶς ὅλη τὴν προσπάθεια τοῦ Πλάτωνα νὰ μᾶς πείσει ὅτι ἀχόμη 
καὶ ὁ Γύγης εἶχελόγους νὰ πετάξει μὲ τὴ θἐλησήτου τὸ δαχτυλίδι ἀπὸ πάνωτου. 


6144 2. ἄγγελον ἀνθρώποις γενέσθαι. Ὁ Σωκράτης δὲν ἀναφέρει γιατί οἱ δικαστὲς 
ἔστειλαν πάλι στοὺς ζωντανοὺςτὸν ρα. 


6150 1-2. δεκαπλάσιον τὸ ἔκτεισμα. Ἡ περιπλάνηση διαρκεῖ χίλια χρόνια, δηλαδη δέ- 
χα φορὲς περισσότερο ἀπὸ τὴ διάρχεια μιᾶς ζωῆς ποὺ ἐδῶ ὑπολογίζεται σὲ ἑκατὸ 
χρόνια πρβ. καὶ Φαἴδρος 2490 1 κὲ. Παρατηροῦμε πάντως ὅτι σὲ αὐτὸ τὸν ἐσχατολο- 
γικὸ µύθο τῆς Πολιτείας τὸ κέντρο βάρους δὲν ἐντοπίζεται στὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο 
κρίνονται οἱ ψυχὲς οὔτε στὴν τιμωρία ποὺ ἐπιβάλλεται σὲ αὐτὲς ἀλλὰ στὴ βίων αἱρε- 
σιν, δηλαδὴ στὴν ἐπιλογὴ τοῦ βίου τὴν ὁποία οἱ ἴδιες θὰ κάνουν. 


615ς 6. Ἀρδιαῖος ὁ μέγας. Πρόσωπο ἄλλως ἄγνωστο, ἐφευρημένο ---«χωρὶς ἀμφιβο- 
λία», κατὰ τὸν Αάαπι. αάἆἱος.-- ἀπὸ τὸν Πλάτωνα. 


616ς 3. τὰ ὑποξώματα τῶν τριήρων. Τὰ ὑποξώματα ἦσαν σχοινιὰ μὲ τὰ ὁποῖα ἔζωναν 
ἐξωτερικὰ τὴν τριήρη ἀπὸ τὴν πρὠρα ϊσαμε τὴν πρύμνη γιὰ νὰ τὴν στερεώσουν. 


616ς 4-5. Ανάγκης ἄτρακτον ... περιφοράς. Ἠδη ἀπὸ τὸ 616ς 1 κὲ. ὁ Πλάτων ἀρχίζει 
νὰ περιγράφει τὶς κινήσεις τῶν οὐρανίων σωμάτων καὶ κατ’ ἐπέκταση τὴ δομὴ τοῦ 
σύμπαντος. Παρόλο ὅτι σὲ αὐτὸ τὸν ἐσχατολογικὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς τὸν Πλάτωνα δὲν 
τὸν ἐνδιαφέρει πρωτίστως ἡ ἔκθεση τῆς κοσμολογίας του, εἶναι σήµερα γενικότερα 
ἀποδεκτὸ ὅτι τὸ ἀδράχτι τῆς Ἀνάγκης ἀποτελεῖ «λεπτομερὲς μοντέλο τῆς δομῆς τοῦ 
σύμπαντος», Ἠ. Κ. Ο. σα(ητίε [1975]. σ. 558, ὅπως σταλήθεια τὸ ἐννοοῦσε ὁ Πλάτων 
καὶ τὸ ἐξέθεσε διεξοδικότερα στὸν Τίμαιο. Τὸ ἀδράχτι τῆς Ἀνάγκης εἶναι ὁ ἄξονας 
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τοῦ πραγματικοῦ κόσμου’ βλέποντάς το οἱ ψυχὲς οὐσιαστικὰ βλέπουν νὰ ξεδιπλώνε- 
ται ἐν δράσει μπροστὰ στὰ µάτια τους ὁ καθολικὸς νόμος τοῦ σύμπαντος, ὅπως ἔχει 
παθοριστεῖ ἀπὸ τὸ θεό. 


61763. Λάχεσίν τεκαὶ Κλωθὼ καὶ Ἄτροπον. Τὰ ὀνόματα τῶν Μοιρῶν μιλοῦν ἀπὸ µό- 
να τους: 4άχεσις, αὐτὴ ποὺ μοιράζει στοὺς ἀνθρώπους τοὺς λαχνούς, τοὺς χλήρους 
τους: Κλωθώ, αὐτὴ ποὺ κλὠθει τὸ νῆμα τῆς ζωῆςτους' Ἄτροπος, αὐτη ποὺ σφραγίζει 
ἀναπότρεπτα τὸ πεπρωμένο τους --μορϕὲς μυθικὲς οἱ ὁποῖες συμβολίζουν τὸ ἄφευ- 
πτο τῶν πράξεών µας. 


617ε 1. ἀλλ» ὑμεῖς δαίμονα αἱρήσεσθε. Ἡ λαϊκῆ πίστη σὲ δαίμονες, οἱ ὁποῖοι ἀποτε- 
λοῦν προσωποποίηση τοῦ πεπρωμένου καθενὸς ἀνθρώπου (παράσταση συγγενικὴ 
μὲ αὐτὴ τοῦ φύλακα-ἀγγέλου), εἶναι πανάρχαιη καὶ ὑπῆρχε πρὶν ἀπὸ τὸν Πλάτωνα’ 
πρβ. Φαίδων 107ά 5. ὁ ἑκάστου δαίµων, ὅσπερ ζῶντα εἰλήχει. Αὐτὴ τὴν πίστη ἀμφι- 
σβητεῖ ἐδῶ ὁ Πλάτων διακηρύσσοντας ὅτι ὁ ἄνθρωπος διαλέγει µόνοςτου τὸν δαίµο- 
νά του. Δὲν ἐξουσιάζεται, δηλαδή, ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ μιὰ θεϊκὴ ἢ δαιμονικὴ δύναμη 
ἀλλὰ εἶναι ἐλεύθερος νὰ καθορίσει ὁ ἴδιος, μὲ τὴ δική του ἐπιλογή, τὶς συνθῆκες τῆς 
ζωῆςτου καϊτὴ μελλοντικἡμοίρατου. 


617ε 2-3. αἱρείσθω βίον... ἀνάγκης. Στὸ μύθο τοῦ Ἠρὸς ἡ ἰδέα τῆς ἐλευθερίας ἔχει τὴ 
μορφὴ μιᾶς πρὶν ἀπὸ τὴ γέννηση ἐχλογῆς, ἡ ὁποία δὲν ἀφορᾶ συγκεκριµένα ἐπιμέ- 
ρους πράγματα καὶ καταστάσεις ἀλλὰ μιὰ ὁλόχληρη ζωή. Διαλέγοντας ἡ ψυχη ἕνα 
βίον, δηλαδὴ τὶς συνθῆκες τῆς ζωῆςτης, ἀναλαμβάνει τὴν εὐθύνη γιὰ τὸ χαρακτήρα 
της, ὅπως αὐτὸς θὰ διαμορφωθεῖ μὲ ἀναγκαιότητα ἀπὸ τοὺς ὅρους καὶ τὴν ὑφὴ τοῦ 
βίου ποὺ ἠ ἴδια διάλεξε. 


617ε 3. ἀρετὴ δὲ ἀδέσποτον. Ὁ Πρόκλος σχολιάζει: ἀδέσποτον δὲ τὴν ἀρετήν, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ διότι τὴν φυχὴν ἐλευθέραν ἀποτελεῖ τῶν πικροτάτων ὃε- 
σποτῶν, οἷς ἡ δουλεύουσα τῶν ἀγαθῶν στέρεται πάντων [καὶ δὲν ἔχει δεσπότη ἡ ἄρε- 
τή, ὅμως ὄχι ἐπειδὴ ἡ ἀρετὴ εἶναι ἀποκλειστικὰ στὴ δύναμή µας, ἀλλὰ ἐπειδὴ ἀπελει- 
θερώνει τὴν ψυχἠ ἀπὸ σχληρότατους δεσπότες, ποὺ μιὰ ψυχἠ ἡ ὁποία δουλεύει σ᾽ 
αὐτοὺς χάνει χαθετὶ καλό], ἀπὸ τὰ σχόλια τοῦ Πρόκλου, Εἰς τὴν Πλάτωνος Πολιτεί- 
αν, |.ο. 276. 5 κὲ. Βάσει τῶν ἀρχῶν τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας ἕνα πρᾶγμα ἔχει ὑπό- 
σταση µόνο στὸ βαθμὸ ποὺ εἶναι ἀγαθὸ (5090 6 κὲ.), ἔτσι ὥστε τὸ πιὸ αὐθεντικὸ στοι- 
χεῖο τῆς ἀτομικότητάς µας νὰ ταυτίζεται μὲ ὅ,τι καλύτερο καὶ ἀνώτερο ὑπάρχει στὴ 
φύση µας. Ἐκδιπλώνουμε πληρέστερα τὴν ἀτομικότητά µας καὶ ἀπολαμβάνουμε τὴ 
µόνη ἀληθινὴ ἐλευθερία µας μὲ τὸ νὰ γινόμαστε ὑπηρέτες τῆς ἀρετῆς, παρατηρεῖ ὁ 
Αάαπι, αά Ιος., ὁ ὁποῖος παραθέτει σχετικὰ μιὰ φράση τοῦ (οείμς: «Ώας (465είΖ πιτ 
Καπη ππς Εγεϊμεϊί ρεῦεπ» [Μόνον ὁ νόμος μπορεῖ νὰ μᾶς δώσει ἐλευθερία]. Π0β. καὶ 
Αριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια 1178α2 κὲ. 


617ε 4-5. αἰτία ἑλομένου.: θεὸς ἀναίτιος. Ἠδη στὸ 2ο βιβλίο ὁ Πλάτων εἶχε ἀντιταχθεῖ 
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στὴν ἰδέα ὅτι οἱ θεοὶ εἶναι ὑπεύθυνοι γιὰ τὰ τραγικἁ λάθη τῶν ἀνθρώπων καὶ τὶς συνέ- 
πειες αὐτῶν τῶν λαθῶν (3808 1 -ς 3), καὶ ἡ ἀντίθεσή του αὐτὴ ἀνανεώνεται τώρα μὲ 
τὸ ἐμφαντικὸ θεὸς ἀναίτιος, ποὺ κατὰ τὸν (. Μ.Α. ατιδε [1970], σ. 160, ἀποτελεῖ τὴν 
πύρια συμβολῆ τῆς πλατωνικῆς Πολιτείας στην ἔννοια τοῦ θείου. Πρβ. καὶ Τίµμαιος 
424 3-4. «Θὰ μπορούσαμε νὰ ποῦμε», παρατηρεῖ ὃ Σ. Βιρβιδάκης [1997], σ. 531-2, «ὅτι 
ὁ Πλάτων καταγράφει τὴν παράδοξη αἴσθηση τῆς εὐθύνης µας σὲ κρίσιµες ἀποφά- 
σεις αἴρεσης βίου, ὅπου γνωρίζουμε ὅτι περιοριζόµαστε ἀπὸ παράγοντες ἔξω ἀπὸ 
μᾶς, καὶ ὅμως εἴμαστε “καταδικασμένοι” στὴ δική µας ἐλεύθερη ἐκλογή. [...]Τὸ παρά- 
δοξο ἔγκειται στὸ ὅτι τύχη καὶ ἀνάγκη παίζουν πράγματι οὐσιαστικὸ ρόλο στὸν κα- 
θορισμὸ τῶν καταστάσεων πρὶν καὶ μετὰ τὴν ἀπόφασή µας, καὶ ὅμως ἐμεῖς καὶ κανέ- 
νας ἄλλος πρέπει νἁἀ ἐπωμισθοῦμε τὸ βάρος της --κάτι ποὺ μὲ διαφορετικὸὀ τρόπο 
συνειδητοποίησε ὁ Οἰδίπους. Πολὺ πρὶν ἀπὸ τὸν ΝΙείζξςΠοε, ὁ πλατωνικὸς μύθος μᾶς 
παλεῖ νὰ προβοῦμε στὴν κατάφαση τῶν δικῶν µας θελήσεων µέσα σὲ συνθῆκχες “αἰώ- 
νιας ἐπιστροφῆς”. Πολὺ πρὶν ἀπὸ τὸν ῥατίτε, μᾶς ὑπενθυμίζει τὴ σοβαρότητα τῆς 
στάσης ποὺ θὰ υἱοθετήσουμε ἀπέναντι στὶς δυνατότητες ποὺ μᾶς παρέχει ἡ τύχη, τὸ 
αἴτημα τῆς προσωπικῆς µας αὐθεντικῆς δυνατότητας “νά κάνουμε κάτι ἀπὸ αὐτὸ 
ποὺ μᾶς κάνουν οἱ περιστάσεις”. νὰ δεχτοῦμε ἢ νὰ ἀπορρίψουμε, ὅσο μᾶς ἐπιτρέπε- 
ται͵ αὐτὰ ποὺ μᾶς συμβαίνουν. Ἔτσι [...] ὁ Πλάτων συνδυάζει ἐδῶ μιὰ ὀξύτατη ὑπαρ- 
Ειακὴ εὐαισθησία ἀπέναντι στὴ φαινομενολογία τῶν ἀποφάσεων καὶ τῶν πράξεων μὲ 
μιὰ ἐνδιαφέρουσα συμφιλιωτικὴ ἀντίληψη γιὰ τὴν τραγική διαπλοκῆἢ τύχης, ἀναγκαι- 
ότητας καὶ ἀνθρώπινης ἐλευθερίας καὶ εὐθύνης». - Μιὰ ἄλλη διάσταση τῶν λόγων 
τῆς Λάχεσης ἐπισημαίνεται ἀπὸ τὸν ΊΝ. Ἱαδρετ [195091.τ. 3, σ. 103, ὃ ὁποῖος παρατηρεῖ 
ὅτι μὲ αὐτὴ τὴν προειδοποίηση (αἶτία ἑλομένου' θεὸς ἀναίτιος) ἢ Πολιτεία φθάνει στὸ 
πορυφαῖο σημεῖο της, ἀφοῦ μιὰ πίστη στὴν ὑπαιτιότητα τοῦ θεοῦ γιά τὰ λάθη τῶν 
ἀνθρώπων θὰ ἀχύρωνε τὴν ἀνθρώπινη εὐθύνη καὶ οὐσιαστικὰ θὰ ἀναιροῦσε κάθε 
δυνατότητα γιὰ παιδεία. 


61850 2-3. ψυχῆς δὲ τάξιν οὐκ ἐνεῖναι. Ἴσαμε τὴ στιγμὴ ποὺ ἡ ψυχη θὰ ἐπιλέξει ἕνα 
βίον δὲν διαθέτει συγκρότησητέτοια ποὺ νὰ τῆς δίνειτὴ δυνατότητα νὰ καθορίσει µό- 
νη της τὶς πράξεις της. Ἡ ἰδέα αὐτή, ἐπισημαίνει ὁ Ε.. Βαπιῦτοιρῃ [1976]. αά.|οο.. εἶναι 
τουλάχιστον σκοτεινή, ἐνδεχομένως καὶ χωρὶς λογικὴ συνοχη: ἂν ἡ ψυχἠ δὲν ἔχει χα- 
ρακτήρα, προτοῦ νὰ ἐπιλέξει μιὰ ζωή, εἶναι δύσκολο νὰ διακρίνει κανεὶς τἰ καθορίζει 
τελικὰ τὴν αἴρεσιν ἑνὸς βίου. Βλ. καὶτὴν ἑπόμενη σημείωση. 


«6180 4. τὰ δ᾽ ἄλλα. Σὲ αὐτὰ περιλαμβάνεται τὸ κάλλος, ἡ καταγωγή, ὁ πλοῦτος, ἡ 
ὑγεία κλπ., μὲ τὰ ἀντίθετά τους καὶ τὶς ἐνδιάμεσες βαθμίδες (τὰ μεσοῦντα εἶναι τού- 
των, Ὁ 6). δηλαδη ὅλα τὰ ἄλλα ἐπτὸς ἀπὸ τὸν σταθερὸ ποιοτικὸ καθορισμὸ τῶν 
ψυχῶν, τ.ἒ. ἀπὸ κάποια ψυχῆς τάξιν. Διακρίνει ἔτσι ὁ Πλάτων τὰ ἐξωτερικὰ γνωρί- 
σµατα ἀπὸ τὸν ἠθικὸ χαρακτήρα κι αὐτὰ τὰ δύο τὰ συνδέει μεταξύ τους ὑποστηρίζον- 
τας γιὰ τὴν ψυχη ὅτι ἀναγχαίώς ἔχει ἄλλον ἑλομένην βίον ἀλλοίαν γίγνεσθαι, Ὁ 3-4. 
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6180 6. ὦ φίλε Γλαύκων. Διακόπτοντας ὁ Σωκράτης γιὰ μιὰ στιγμὴ τὴν περιγραφήτου 
ἀπευθύνεται πιὸ ἄμεσα καὶ ἐπιτακτικὰ στὸν Γλαύκωνα, ἀναφερόμενος σὲ ἐπιλογὲς 
ποὺ κάνουμε ἐμεῖς, ἕκαστος ἡμῶν,ς 1. Αὐτὸ κατὰ τὴν 1. Αππας [1981], σ.351 κὲ. δείχνει 
ὅτι μὲ ὅσα ἔχουν λεχθεῖ σ᾿ αὐτὸν τὸ μύθο ἓν σχέσει πρὸς τὶς μετενσαρχκώσεις, τὸν 
οὐρανό, τὴν κόλαση ἁπλῶς ἀναπαριστάνεται κατὰ τρόπο δραματικὸ αὐτὸ ποὺ δια- 
κυβεύεται σὲ κάθε ἐπιλογή µας τώρα. Δὲν ὑποστηρίζει στὰ σοβαρὰ ὁ Πλάτων ὅτι 
ἔχουμε ζήσει ἄλλες ζωὲς κλπ., ἁπλῶς θέλει νὰ μᾶς πεῖ ὅτι οἱ ἀποφάσεις µας άντανα- 
κλοῦν καὶ τὴ συναίσθησή µας γιὰ τὸ εἶδος τῆς ζωῆς ποὺ ἐπιλέγουμε νὰ ζήσουμε καὶ 
γιὰ τὰ ἐπακόλουθα αὐτῆς τῆς ζωῆς. Θέλει νὰ κλονίσει τὴ βολικὴ γιὰ μᾶς παραδοχη 
ὅτι οἳ καθημερινὲς ἐπιλογές µας δὲν ἔχουν ἰδιαίτερη σημασία καὶ νὰ μᾶς κάνει νὰ συν- 
ειδητοποιήσουµε τὴν ὑπαρξιακὴ ὑφὴ τῶν ἀποφάσεών µας, δυνάμει τῶν ὁποίων εἴμα- 
στε αὐτοὶ ποὺ εἴμαστε. 


618ε 4. αὕτη ἡ κρατίστη αἴρεσις. «Η κρατίστη αἴρεσις, η καλύτερη επιλογή, είναι η 
απάρνηση του τυραννικού στοιχείου, η µεσότητα και ο ενάρετος βίος. Εάν δεν επιλε- 
γεί αυτός ο βίος, για τα δεινά που θα προκύψουν οι άνθρωποι δεν θα πρέπει να αι- 
τιώνται τον θεό ή την τύχην αλλά τον εαυτό τους (6196). Η συλλογιστική αυτή οδηγεί 
από την απροσδιοριστία της τάξεως της ψυχής (ψυχῆς δὲ τάξιν οὐκ ἐνεῖναι) στη µορ- 
φοποίησή της µέσω της ελεύθερης επιλογής. Ἐάν η επιλογή ανατρέξει στο αξιακό 
(κρατίστη αἴρεσις ἀρετή), ο προσδιορισμός ολοκληρώνεται, η μορφοποίηση αυτή κα- 
θίσταται αναγκαία, µετέχουσα στην αναγκαιότητα του αγαθοῦ, αλλιώς ο βίος αναγ- 
καία διασπάται και αυτοκαταστρέφεταυυ» (Κ. Ψυχοπαίδης [1999|,σ.79). 


619α 5. τὸν μέσον... αἱρεῖσθαι. Αὐτὸ τὸ ἠθικὸ ἀξίωμα δὲν ἀναδύεται ἀβίαστα ἀπὸ τὸ 
ὅλο ἐπιχείρημα τῆς Πολιτείας͵ τὸ ὁποῖο κατατείνει στὸ Απόλυτο: θὰ ἦταν ἔτσι δυ- 
νατὸν νὰ θεωρηθεῖ ἄποψη τοῦ Ἠρός, ὁ ὁποῖος λίγο παραπάνω ἀναφέρθηκε σὲ 
ἀκραῖες καταστάσεις, πλούτοις καὶ πενίαις, τὰ δὲ νόσοις, τὰ ὃ᾽ ὑγιείαις µεμεῖχθαι, 
6180 4-6. 


6190 2-6. Καὶ δὴ οὖν... ἀθυμείτω. Μιὰ εἰκονιστικὴ παρουσίαση τῆς πίστης ὅτι ἀντίξο- 
ες συνθῆκες δὲν καταστρέφουν τὴν ἀρετὴ οὔτε μειώνουν τὴ χαρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώ- 
που, ὁ ὁποῖος ἐπιλέγειτὸ σωστὸ ---πίστη ποὺ τὴν συμμερίξζονται οἳ Στωικοί, ὁ Ἐπίκου- 
ρος, οἱ Χριστιανοὶ ἠθικολόγοι. 


6190 8 -ς«3. τὴν µεγίστην τυραννίδα... αἴρεσιν. Ὡς βάση ὑπόκειται ἐδῶ τὸ διανόηµα 
ὅτι ἂν αὐτὸς ὁ πρῶτος λαχὼν εἶχε προσεκτικὰ ἐξετάσει τὸ χαρακτήρα τοῦ βίου τὸν 
ὁποῖο διάλεξε, θὰ μποροῦσε νὰ εἶχε προβλέψει τὰ δεινὰ ποὺ συνεπαγόταν ἡ ἐπιλογή 
του. Τοῦτο, παρατηρεῖ ὁ Ε. Βαπιρτοιρῃ [1976]. αά]οςο., ἐναρμονίζεται μὲ τὴ σωκρατικὴ 
διδασκαλία τοῦ οὐδεὶς ἑκὼν ἁμαρτάνει. Ὅποιος πράττει τὸ κακό, πράττει κάτι ποὺ 
δὲν θὰ τὸ ἔπραττε, ἂν διέθετε περισσότερη γνώση, ἑπομένως, πράττει κάτι ποὺ δὲν 
ἀνταποκρίνεται στὴ βοὐλησήτου. 
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619ς7 - ἆ1. ἔθει ἄνευ φιλοσοφίας ἀρετῆς µετειληφότα. Ἡ ἐπιλογὴ μπροστὰ στὸ θρό- 
νο τῆς ἀνάγκης ἐξαρτᾶται ἀπὸ προδιαθέσεις ποὺ διαμορφώθηκαν σὲ μιὰ προηγούµε- 
νη ζωή. Ὁ ἄνθρωπος ποὺ διάλεξε νὰ γίνει τύραννος ἦταν ἐνάρετος στὴν προηγούµε- 
νη ζωή του ἀλλὰ ἡ ἀρετή του ἦταν ἔθει, δηλαδὴ ἀπὸ συνήθεια, χωρὶς φιλοσοφικὴ θε- 
µελίωση. Μὲ αὐτὸ ὁ Πλάτων κάνει τὴν ἐλευθερία νὰ ἑδράζεται στὴν ὑπόσταση καὶ ὄχι 
στὴν πράξη. Νὰ εἶσαι ἐλεύθερος σηµαίνει νὰ ἔχει ἡ ὑπόστασή σου συνοχή, νὰ αὐτο- 
καταφάσχεσαι, νὰ εἶσαι προσωπικότητα ἡ ὁποία ἐπιλέγει περιβάλλον καὶ ἐκδηλώνε- 
ται σὲ πράξεις ποὺ ἀπορρέουν κατανάγκην ἀπὸ τὸν ἑαυτότης, ὁ ὁποῖος εἶναι τοποθε- 
τηµένος μιὰ γιὰ πάντα σὲ ἕνα περιβάλλον ποὺ τὸ διάλεξε ὁ ἴδιος, τὸ φυσικὸ περιβάλ- 
λοντου, αὐτὸ ποὺ ἀντιστοιχεῖ στὸ χαρακτήρατου (1.Α. δίενατί [1960]. σ. 176). 


620α 6.τὴν Θαμύρου. Ὁ ἐπικὸς ἀοιδὸς Θάµμυρις (καἱ ὄχι Θαμύρας, ὅπως φέρεται ἐδῶ 
στὸ κείµενο) νικήθηκε σὲ ἕναν μουσικὸ ἀγώνατου μὲ τὶς Μοῦσες καὶ τυφλώθηκε. 


6200 2. τὴν Αἴαντος τοῦ Τελαμωνίου [5ο. ψυχὴν]. Ὁ Αἴαντας ὀργίστηκχε µέχρι παρα- 
φροσύνης ὅταν, ὕστερα ἀπὸ τὸ θάνατο τοῦ Αχιλλέα, τὰ ὅπλα τοῦ Αχιλλέα δόθηκαν 
στὸν Ὀδυσσέα καὶ ὄχι σ᾽ αὐτόν. 


6200 6.την Αταλάντης ψυχήν. Μυθικἠ ἡρωίδα, ὄμορφη σὰν τὴν Αρτέμιδα: ἀγαποῦσε 
τὸ κυνήγι. 


620ε 1. Ἐπειοῦ τοῦ Πανοπέως. Ὁ κατασκευαστἠὴς τοῦ Δούρειου ἵππου μὲ τὸν ὁποῖο 
κυριεύθηκε ἡ Τροία, Ὀδύσσεια ϐ 493 καὶ 512. 


620ε 3. Θερσίτου. Ἡ περιγραφἡ τοῦ Θερσίτη ἀπὸ τὸν Ὅμηρο, Ἰλιάδα Β 211 κξ., τὸν 
ἔχει καταστήσει συνώνυμο τοῦ ἄσχημου, δειλοῦ καὶ ἀναιδοῦς ἀνθρώπου. Στὸν πλα- 
τωνικὸ Γοργία 525ε 2 κὲ.παρουσιάζεται ὡς ὅ τύπος τοῦ πονηροῦ ἰδιώτου. 


6214 δ - Ὦ 1. τὸν δὲ ἀεὶ ... ἐπιλανθάνεσθαι. Ὁ αιίητιε [1975]. σ. 559, χαρακτηρίζει τὸ 
χωρίο ὡς ἰδιαιτέρως ἐνδιαφέρον παράδειγµα υἱοθέτησης ἀπὸ τὸν Πλάτωνα στοιχεί- 
ὧν ἀπὸ τὴ σφαίρα τῶν Μυστηρίων. Ἀναφέρει ὅτι σὲ χρυσὲς πλάκες θαμµένες μαζὶ μὲ 
τοὺς νεκροὺς στὴ Ν. Ἰταλία καὶ στὴν Κρήτη ἡ ψυχἠ παροτρύνεται νὰ ἀποφύγει μιὰ μὴ 
κατονομαζόµενη πηγη «κάπου στὰ ἀριστερὰ» (προφανῶςτὸ νερὸ τῆς Λήθης) καὶ τῆς 
συνιστᾶται νὰ ζητήσει νὰ πιεῖ νερὸ ἀπὸ τή λίμνη τῆς Μνήμης. 


6215 8. ὦ Γλαύκων. Ἡ πρώτη σκηνἡ τῆς Πολιτείας͵ γράφει ὁ 1.Θ. Κακριδὴς [1948]. σ. 
40 κὲ. εἶχε ξετιλυχτεῖ στὸ συνωστισμὸ καὶτὴ φασαρία τοῦ πανηγυριοῦ, μὲ τὴν πανηγυ- 
ριώτικη διάθεση τοῦ Πολέμαρχου καὶ τῶν νεαρῶν φίλων του: ἡ δεύτερη σκηνὴ στὸ 
ἠσυχότερο περιβάλλον τοῦ σπιτιοῦ τοῦ Κέφαλου μὲ τὴ διάθεση τῶν παρευρισκοµέ- 
νων νὰ γίνεται πιὸ σοβαρή. Σιγἀ-σιγὰ τὰ περισσότερα πρόσωπα ἀποτραβιοῦνται, 
ὅπως σὲ μιὰ θεατρικἠ παράσταση, ὅταν τὰ φῶτα βαθμιαῖα ἑστιάζονται σὲ δύο πρὀ- 
σωπα, ἐνῶ ὅλα τὰ ἄλλα ἐπάνω στὴ σχηνἡ ἐξαφανίζονται χωρὶς κανένας νὰ τὸ παρα- 
τηρεῖ. Απὸ τὸ δεύτερο βιβλίο χι ἔπειτα ὁ Σωκράτης συζητοῦσε ἀποκλειστικὰ μὲ τὰ 
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δύο ἀδέλφια τοῦ Πλάτωνα, ἀλλὰ κι αὐτοὶ ἀπὸ κάποια στιγµή κι ἔπειτα ὑποβαθμίστη- 
καν σὲ βουβὰ πρόσωπα ποὺ ἁπλῶς συναινοῦσαν σὲ ὅ,τι ἔλεγε ὁ Σωκράτης. Τελικὰ δὲν 
εἴμαστε στὸν Πειραιά, στὸ σπίτι τοῦ Κέφαλου, ἀλλὰ σὲ ἕναν οὐδέτερο τόπο παρατη- 
ρώντας τὸν Σωκράτη νὰ χτίζει πέτρα τὴν πέτρα τὴν Πολιτεία. Κι ὅταν φθάνουμε στοὺς 
μεγάλους μύθους τοῦ τέλους, ἔχουμε ξεχάσει τὸν Κέφαλο,τὸ πανηγύρι,την παννυχίδα 
καὶ κανένας πιὰ δὲν ρωτάει τὸν Σωκράτητί ἀπέγινε στὸ τέλος τῆς συζήτησης. 


6210 8. ὁ μῦθος ἐσώθη καὶ οὐκ ἀπώλετο. Ὁ ἀρχαῖος σχολιαστἠὴς σημειώνει. τοῖς μὲν 
οὖν πολλοῖς προστιθέναι τοῖς µύθοις ἔθος ἦν, ὅτι μῦθος ἀπώλετο, δεικνύναι βουλοµέ- 
γοις ὡς ἄρα οἱ μῦθοι λέγουσι μὴ ὄντα, καὶ ἅμα ἐρρήθησαν καὶ οὐκ εἰσίν. Πλάτων δὲ 
τοὐναντίον πανταχοῦ σῴξεσθαίτε καὶ σῴζειν φησὶ τοὺς μύθους τοὺς παρ’ αὐτῷ µάλα 
γε εἰκότως: τῶν γὰρ ὄντων εἰσὶν ἐξηγηταὶ καὶ ὠφέλιιοι διὰ τοῦτο. 


6214 2-3. εὖ πράττωµεν. Ὁ συνήθης χαιρετισμὸς τοῦ Πλάτωνα (εὖ πράττειν’ πρβ. Ἔπι- 
στολὴ Γ’315ᾳ 6- 03) ἐλαφρὰ παραλλαγμένος. Σὲ αὐτὸν συγκεφαλαιώνεταιτὸ μήνυμα 
ὅλο τοῦ διαλόγου, στὴ μετάφραση ὅμως δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ διασωθεῖ ἀκέραιο μὲ τὴ 
διττὴ σημασία του: νὰ εὐτυχοῦμε” καὶ συνάµα΄ νὰ εἵἴμαστε σωστοὶ στὶς πράξεις µας’. 


τν οᾗ 
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ὈὨ ΓΣ ΣΣ ΣΕ ΕΕ Ελ Αλ 


Γιὰ τὴ συγκρότηση τοῦ ἀρχαίου κειµένου βασίστηκα κυρίως στὴν ἔκδοση τοῦ Ι. Βιγπεί, 
στὸν τέταρτο τόμο τῶν ΡΙαΐοπίς Όρετα τῆς σειρᾶς τῶν κλασικῶν συγγραφέων τῆς Ὀξφόρ- 
δης (Οχοπῇ 1902). ἀλλὰ καὶ στὶς ἐκδόσεις τῶν 1. Αάαπι, Τ4ε Κεριρίς οἱ Ρἰαίο. (απιοτιάρε 
1963 [1902]. Ε. Οπαπιστὶ, Ρἰαίοη. Ίια Κέριβίίφιιε, Ρατὶς 1996 [1932] στὶς ἐκδόσεις Τ ες Βε]]ες 
Γεἴίτας. Ρ. 9ΠΟΙΘΥ, Ρἰαίο. ΤΗε Κεριδ]ίς, Οαπιῦτιάρο Μα5ς. --- Γοπάοι 1994 [1930/1935] στὶς 
ἐκδόσεις Π.οεῦ. Στὸν παρακάτω συγκριτικὸ πίνακα σημειώνονται οἱ ἀποχλίσεις ἀπὸ τὸ κεί- 


μενοτοῦ 1]. Βατπεί στὴν Ὀξφόρδη. 
Κείµενο τοῦ ΒΙ14ΥΠΕί 


3504 1 τῷ [Γύγου]τοῦ Λυδοῦ 

364ς 6 οἱ μὲν κακίας πέρι. εὐπετείας 
διδόντες 

3652-35 ἔκτετῶν νόμων 

352010 γεγονὸςεἴδωλον 

38δ7ε6 ὀδύρεσθαι, φέρειν 

3088 5 οὐκ ἔστιν 

390Ρ 6 ἐπέχοντα 

40704-7 σχεδὸνγέτι... δύσκολος 
(ἀποδίδεται στὸν Γλαύκωνα) 

408ς 2 πεισόµεθα 

41197 εἰ μη εἰπάρεργον 

4134 7 τούτοις γοητείας 

42763 [ἒν μἐσῳ] τῆς 

42δά 1 ὄντινα 


430ε 8 ἀποφαίνοντες 

434ᾳ6-7 µεταλλαττόμενα, ἀράσοι 
4344 7 πρότερον «ἢ» ἐχεῖ 

436α 8 τῷ αὐτῷ τούτῳ 


436ε 6 οὐδαμῇ [εστιν] 
43041 ὅταν ἐγγένηται 
4410 4 που [ἐχεῖ] 
44195 ὠὡμολόγηται 
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Αποκλίσεις τοῦ ἀνάὰ χεῖρας τόμου 


τῷ Γύγου τοῦ Λυδοῦ (Αάαπι) 
οἱ μὲν κακίας περὶ εὐπετείας 
ἄδοντες (Αάαπι) 

ἔχτετῶν λόγων 

γεγονός, εἴδωλον 

ὀδύρεται, φέρει δὲ (54Η απ) 
οὔτ᾽ ἔστιν 

ὑπέχοντα 

σχεδὀὸν γέτι... δύσκολος 
(ἀποδίδεται στὸν Σωκράτη) 
πειθόµεθα 

εἰ μη εἴη πάρεργον 

τοῦ τῆς γοητείας (58158 11Π1) 
ἐν μέσῳτῆς 

ὄντιν) ἂν (Ας!) 

λέγοντες 

μεταλλαττόμενα ἀρά σοι 
πρότερον ἐχεῖ 

τῷ αὐτῷ τούτων 

οὐδαμῇ ἔστιν 

ὅταν ἐγγίγνηται 

που ἐκεῖ 

ὁμολογεῖται 


443ς 4 
4440 4-5 


4450 5 
45442 
451502-3 


46δα 4 
41241 
473ε 5 
40934 3 
4034 6 
ο00α 2-4 
504α 1 
5075 6 
5100 6-7 
51505 
5320ο 5-6 
53284 
53238 5 
5336 4-6 
52264 5 
25261 
522864 
5530 4 
554Ρ 6 
5958 5 
50858 7 
55658 6 
562854 
5645 6 
5684 δ-0 
57583 
57/41 
»1ὅς 6 
9816 5 
σδος 7-6 


5560051 
6045 4 
θ06ε 7 
6Όδα 
6ιθά1 
621058 
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ὠφελεῖ 

πρέπειν αὐτῷ δουλεύειν τῷ δ᾽ οὐ 
δουλεύειν ἀρχικοῦ γένους ὄντι; 
ἀποχκμητέον 

καὶ ἰατρικὴν τὴν ψυχἠν [ὄντα] 
ἀτελῆ τοῦ γελοίου σοφίας 
δρέπων καρπὸν 

ποῖ’ αὖ 

τὴν ἐχείνης μοῖραν 

οὖν ἂν ἄλλητις εὐδαιμονήσειεν 
ὅτι μὲν γὰρ ἄντις 

Διομηδεία 

[ῆ καὶ ἐὰν ... ἀποκρινεῖσθαι] 

οἱ ἐντοῖς ἄλλοις 

πατ᾽ ἰδέαν µίαν 

τὸ ἐπ᾽ ἀρχὴν ἀνυπόθετον 

ἡγῇ ἂν τὰ ὄντα αὐτοὺς νοµίζειν 
ἀλλὰ γάρτι ἔχεις 

πρὸς αὐτὰ «τὰ» ἄστρα 

ἀλλ) ὅτι μὲν δὴ 

ΑἉλλ᾽ ὃ ἂν... Ναί. 
βαλλαντιατόμοι 

Μὴἡ οὖν οἰόμεθα 

Οἰόμεθα μὲν οὖν 
[βλαπτόμενον] ὑπὸ συκοφαντῶν 
καὶ ἐτί«μα» μάλιστα 
[ἀνθρώπων] καταψηφισθέντων 
[καὶ] ὡς οὔτε 

ἁπαντ᾽ αὐτὰ 

τοῦτο ὃ᾽ ἦν [ὑπερ]πλοῦτος 

οὓς δη ἀφομοιοῦμεν 

τὰ τῶν ἀποδομένων 

καὶ πρὶν ἄρχειν' 

ὅμοιος ἀνὴρ τῇ πόλει 

τῷ τοιούτῳ λόγῳ 

Εὖ, ἔφη, δεῖ εἰδέναι; 

Ἡ οὖν ἀεὶ ὁμοίου οὐσία οὐσίαστι 
μᾶλλον ἢ ἐπιστήμης μετέχει; 
ἐγκρατέστατος, καὶ τοῦ 

δύο φαμὲν αὐτὼ 

τότ᾽ αὖ ἀνιεῖς 

ἀσόμεθα δ᾽ οὖν 

ὑπ αὐτοῦ, τοῦ ἀποκτεινύντος 
μῦθος ἐσώθη 
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ὠφέλει (Α51) 

πρέπειν αὐτῷ δουλεύειν τῷ τοῦ 
ἀρχικοῦ γένους ὄντι; 
ἀποχνητέον 

καὶ ἰατρικὸν 

ἀτελῆ τοῦ γελοίου δρέπων 
καρπὸν (Αάαπι) 

ποῖα 

τὴν ἐχείνοις μοῖραν 

οὐκ ἂν ἄλλῃτις εὐδαιμονήσειεν 
ὅτι μὲν γάρ. ἐάντις 

Διομήδεια 

ἢ καὶ ἐὰν... ἀποκχρινεῖσθαι 

οἱ ἐν τοῖς ἄθλοις (Οτε!11) 

καὶ ἰδέαν µίαν 

ἔπ᾽ ἀρχὴν ἀνυπόθετον 

ἢγεῖ ἂν τὰ παριόντα αὐτοὺς νομίζειν 
ἀλλὰ γὰριτί ἔχεις 

πρὸς αὐτὰ ἄστρα 

ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δεῖ 

ΓΑλλ’ ὃ ἂν... Ναί.] 
βαλαντιατόμοι 

Μη οὖν οἰώμεθα 

Οἰώμεθα μὲν οὖν 

βλαπτόμενον ὑπὸ συκοφαντῶν 
καὶ ἐτίμα μάλιστα (δομπείάοτ) 
ἀνθρώπων καταψηφισθέντων 
καὶ ὡς οὔτε 


ἁπανταταῦτα 


τοῦτο δ᾽ ἦν πλοῦτος 

οὓς δὴ ἀφωμοιοῦμεν 

«καὶ» τὰ τῶν ἀπολομένων (Βα1{ετ) 
καὶ πρὶν ἄρχειν; 

ὅμοιος ἀνηρ τῇ πόλει (0απιρῦε!!) 
τὼτοιούτῳ λόγῳ (Αάαπι) 

Εὖ, ἔφη, δεῖ εἰδέναι. 

"Η οὖν ἀεὶ ὁμοίου σιτία μᾶλλον 

ἢ ἐπιστήμη μετέχει; (Βιτγ) 
ἐγκρατέστατος καὶτοῦ 

δύο φαμὲν ἐν αὐτῷ 

τότ᾽ αὖ ἀνίης 

ἀκροασόμεθα δ᾽ οὖν (Αάαπι) 

ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου ἀποκτιννύντος 
ὁ μῦθος ἐσώθη (Ε. ΕτἄπκεΙ) 
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ΑΕ ΕΣ 


Ἐχκτὸς ἀπὸ τοὺς τίτλους στοὺς ὁποίους γίνεται κάποια παραπομπὴ στὸ Εἰσαγωγικὸ σηµεί- 
ὠμα ἢ στὰ Ἑρμηνευτικὰ σημειώματα, ἔχουν ἐπίσης περιληφθεῖ σὲ αὐτὴ τὴ Βιβλιογραφία 
μονογραφίες καὶ ἄρθρα ἀναφερόμενα ἐν μέρει ἢ ἐν ὅλω στὴν Πολιτεία’ ἐπίσης ἐκδόσεις 
καὶ μεταφράσεις (ξενόγλωσσες ἢ νεοελληνικὲς) καὶ δρισμένες σημαντικὲς συνολικὲς ἔκθέ- 
σεις τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας. Ὁ ἀλφαβητικὸς κατάλογος εἶναι ἑνιαῖος, ὥστε κατὰ τὴν 
ἀναξήτηση ἑνὸς τίτλου ὁ ἀναγνώστης νὰ μὴν εἶναι ἀναγκασμένος νὰ ἀνατρέχει σὲ διαφο- 
ρετικοὺς ἐπιμέρους καταλόγους (γιὰ τὶς ἐκδόσεις καὶ τὶς μεταφράσεις, τὶς γενικὲς ἐκθέσεις, 
τὶς μονογραφίες καὶ τὰ ἄρθρα, κἄ.). Παρακαλεῖται ὁ ἀναγνώστης νὰ ἔχει ὑπόψη του ὅτι 
στὸ Εἰσαγωγικὸ σημείωμα καὶ στὰ Ἑρμηνευτικὰ σημειώματα ἡ ἐντὸς ἀγκυλῶν χρονολο- 
γικη ἔνδειξη ἀμέσως μετὰ τὸ ὄνομα τοῦ συγγραφέα (π.χ. . Ο. Εἰε]ά [1967], σ. 14) δηλώνει 
τὴν ἔκδοση στὴν ὁποία γίνεται ἡ παραπομπή, ἔνδειξη ἡ ὁποία στὴν παρακάτω βιβλιογρα- 
φία σημειώνεται ἀμέσως μετὰ τὸν τόπο τῆς ἔκδοσης, ἐνῶ ἡ ἔνδειξη µέσα σὲ ἀγχύλες --ἐφό- 
σον κρίνεται χρήσιμο νὰ δοθεῖ--- δηλώνει ἐδῶ τὸ ἔτος τῆς πρώτης ἔκδοσης (π.χ. . Ο. ΕἰοΙά, 
Β]αίο αμᾶ ΐ5 (οπίεηηρογατίε».Ι οπάοπ 1967 [1930)). 
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ΔΗΜΗΤΡΗΣ 1. ΚΥΡΤΑΤΑΣ 


ΚΑΙΑΚΤΩΝΤΑΣ ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑ 
ΙΣΤΟΡΙΟΓΡΑΦΙΚΕΣ ΔΙΑΔΡΟΜΕΣ 


Π εικόνα που έχουµε για την αρχαιότητα είναι προϊόν σταδιακής 
κατάκτησης. Ξεκίνησε να διαμορφώνεται µε τα έργα του Ἡρόδο- 
του και του Θουνωδίδη αλλά εξελίσσεται διαρκώς. Ο Δημήτρης 
ωρτάτας υποστηρίζει ότι στην εποχή της λεγόμενης παγκο- 
σµιοποίησης, ο τρόπος θεώρησης της αρχαιότητας τείνει και πά- 
λι να αλλάξει. Αντί να υπογραμµίζονται τα μεμονωμένα επιτεύγ- 
µατα των Ελλήνων και οι εσωτερικές τους σχέσεις, το ενδιαφέρον 
στρέφεται περισσότερο στη Ὑενικότερη συνεκτίµηση του µεσογει- 
ακού κόσμου και µάλιστα στο ακόµα ευρύτερο πλαίσιο των ανα- 
τολυκών πολιτισμών. τις ιστοριογραφικές διαδρομές που ακολου- 
θεί εξηγεί ότι το καλύτερο πρότυπο το οποίο διαθέτει σήµερα ο 
μελετητής είναι αυτό που επεξεργάστηκε ο Πολύβιος, ο ιστορικός 
τῆς ρωμαϊκής κατάκτησης. Η επέκταση της ρωμαϊκής κυριαρ- 
χίας στο µεγαλύτερο µέρος του τότε γνωστού κόσμου έθεσε στον 
ιστορικό προβλήµατα παρόμοια µε αυτά ποι) προκύπτουν απὀ τη 
σημερινή παγχόσµια συγχωρία. Σε ἆλλες του διαδρομές, ο Δημή- 
τρης Κυρτάτας στέκεται στο ζήτημα της θρησκείας και ισχυρίζε- 
ται ότι, μολονότι ο Ευσέβιος ασχολήθηκε συστηματικά µε την 
ιστορία του χριστιανισμού, οι προσεγγίσεις του Ἡρόδοτου είναι 
καταλληλότερες για να γίνει αντιληπτή Ἡ διασύνδεση του θρη- 
σκευτικού φαινομένου µε άλλα κοινωνικά και πολιτικά θέµατα. 
Ἱέλος παρουσιάζει ορισμένα από σημαντικότερα νέα ρεύματα, 
σχολιάζοντας τα έργα των ιστορικών του μεσοπολέμου, του Μ. Ἱ. 
ΕἴπΙ6γ, του Ατηα]άο Μοπαϊρ]ίαπο, του (ΞεοΏΊεΥ ἆε οἵε. Οτοῖχ, του 
Ῥετει Βτοννῃ και άλλων. Σε µια εκτενή του επισκόπγηση συγκε- 
ντρώνει επίσης στοιχεία γύρω από τον τρόπο µε τον οποίο έγινε η 
πρόσληψη της ελληνικῆς αρχαιότητας από τον νέο ελληνισμό στη 
διάρκεια του 183" και του 1909 αιώνα. 


[ολ ΤΕ ΣΤ ΣΙ ΣΤ ΤΟ ΤΑ ΣΕ ΤΕΤΟΙΕΣ ΤΟΤΕ ΤΟΥΣ] 


ΠΟΛΙΤΕΙΑ δν 


.. 


ΠλΑΤΩΝ΄ 





ο ΓΙ ἀτων γνωρίζει ὅ ὅτι ἡ ήατάσταση ποὺ διαμορφώνεται σὲ 
ἕνα κράτος εἶναι συνάρτηση τοῦ ἤθους: τῆς ης καὶ τῆς 
δικαιοσύνης πρωτίστως τῶν. ἀρχόντων (ἀφοῦ τελικὰ μονον 


' ἀτομικὰ προσδιορισµένοι ἄνθρωποι ἄρχουν κι ὄχι «οἱ νόμου 


ἢ «οἱ ἰδέες» ἢ «ὁ λαός») ἀλλὰ καὶ τῆς ἠθι; κῆς οὐσίας ποὺ θὰ 


ὑπάρχει στοὺς ἀρχομένους, Ὑπὸ αὐτοὺς μας ος ἤ παιδεία 


προβάλλει ὡς μιὰ ρεαλιστικὴ δυνατότητα, ὶ ος ἥ μόνη ρεαλι- 9 
στικᾗ δυνατότητα’ καὶ ὃ Πλάτων στηρίξει τὰ πάντα σ᾿ αὐτήν, 
στὴ διάπλαση τῆς ἠθικῆς καὶ πνευματικῆς προσωπικότητας. 
(τῆς µόνης πραγματικῆς διαλεκτικῆς σύνθεσης στὴ ζωὴ) ἔ ἔχον- | 


τας τῆν τραγικὴ επίγνωση ὅτι αὐτὸ ποὺ ὕλο κι ὅλο μποροῦμε. 


νὰ ἀντιτάξουμε σὰν ἀνάχωμα στὴν. ' αλημμωρίδα τοῦ κακοῦ 
εἶναι ιῆ γνώση, ἧ ἀρετή, ἡ λνός 
Ν.Μ.Σ. 


ΙΦΒΝ 9608192711 
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